HERMES: 
ZEITSCHRIFT 

FÜR 
CLASSISCHE 
PHILOLOGIE 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


HERMES 

I« 


ZEITSCHEIFT  FÜB  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 


BEEUUSGEGEBEN 

TM 

GEORG  KAIBEL  und  CARL  ROBERl^ 


SIEBZEHNTER  BAND 


BERLIN 

WEIDMANNSCHE  BUCHHANDLUNG 
1882 


Digitized  by  Google 


Uiyiiized  by  Google 


INHALT. 


L  VAHLEN,  raria  m4iL59§ 

G.  KAIBEL,  tententiarum  Uber  seeundus   40$ 

G.  HINRICHS,  die  homerische  Chryseisepisode  .  ^ 

C.  TOS  >ft1LAMOWlTZ-AlOLLENDORFF,  Excorse  zd  Euripides'  Herakliden  m 

H.  KÜBLE  WEIN,  Mittheil  ungen  aus  einer  alteQ  lateinischen  Uebersetiung 

der  Aphonsmeo  des  Hippokrat«8   àM 

JL  LINCKE,  zur  Xenophonkritik   219 

EL  BÜERMANN,  zur  Textkritik  des  Isaios   SM 

L  TBOMAS,  Aristotelische  UntersuchuDgen. 

L  Beiträge  zur  Textkritik   hAh 

R.  filRZEL,  der  Demokriteer  Diotimos   2l1& 

FfL  BLASS,  neue  Papyrusfragmente  im  ägyptischen  Museum  lu  Berlin. 

IL  Lexikon  zu  Demosthenes'  Aristokratea   lig 

C  »E  BOOR,  der  Historiker  Traianus   4âS 

B.  FÖRSTER,  Achiiiens  und  Polyxena.   Zwei  unedirte  Declamationen 

des  Cboricius   131 

C  GALLAND,  über  die  Interpolationen  in  dem  sogenannten  Arcadius  .  2A 

P.  PCLCH,  zu  Eudocia.   Constantinus  Palaeocappa ,  der  Verfasser  des 

Violarinm   III 

W  MTTENBERGER,  zur  griechischen  NominalOexion   M 

B.  WELS,  Stichometrisches   m 

t  PETERSEN,  ,der  Streit  der  Götter  um  Athen*   124 

P  STENGEL,  Weinspenden  bei  Brandopfem  

l  H.  MORDTMANN,  epigraphische  Mittheilungen,  IV   4Ü 

TH.  MOMMSEN,  zu  Fr.  Lenormants  Lexicon  geographicum    ....  4&fi 

ä.  RÖHL,  in  Francücum  Lenormant  inscriptionum  faUarium  .    .    .  460 

A.  KIRCHHOFF,  Zusatz   4fifi 

A.  KIRCHHOFF,  eine  atUsche  Todtenliste  (hierzu  eine  Tafel)  ....  623 
E-  FABRICICS,  die  Skenolhek  des  Philon ,  das  Zeughaus  der  attischen 

Marine  in  Zea  (hierzu  eine  Tafel)   hhX 


IV 


INHALT 


8«lte 

TH.  MOMMSEN  und  C.  ROBERT,  König  Philipp  V  und  die  Larisaeer  .  467 
£.  FABRiaUS»  der  Baukoatrtkt  ans  Ddos  GIG.  2266  (bim  eine  Tafel)  1 


TE.  lOGK,  Boni  Gant  I  13   497 

A.  BRETSI6,  die  GecmantcoihaBdaehiifleB  and  ihie  Bhitlicilnif  ...  40t 

0.  B06SBAGB,  o^MrooKoiMt  ât  IHëâgm  UUnmm   515 

1.  SCHIOOT,  sa  Q.  Senmit  Sammoiiieaa   239 

0.  ROSSBAGH,  dê  Smtêmt  diahgü   365 

TH.  MOMMSEN,  die  uotergegangeDeo  Ortscbafteo  im  eigeotlicheu  Latium  42 

0.  RICHTER,  die  Fabier  am  Cremen   425 

TH.  MOMMSEN,  das  Augaatische  FeaUeneichniss  von  Camae    ...  63t 

V.  GARDTHAüSEN,  ürsicinus  ond  die  Inschrift  von  Dojan   251 

TH.  MOMMS£N,  die  Inschrift  von  Hissarlik  und  die  römiache  Sammlhen- 

acbaft  in  ilurem  UUüaren  Aoadrack   523 

(vgl.  S.  649) 

G.  ROBERT,  die  aogebliche  Pyrrhos-Büste  der  Lffizieu  und  die  ikooo- 

graphiachen  PobUkatiooeD  des  aeehaebolen  Jahrbonderta  .  134 


M1SC£LL£N. 


ED.  WÖLFPUN,  êohara  eHtica  17S 

A.  PIGCOLOMINI,  de  loco  quodam  vitae  Bm^^UHi  .   .  '  333 

H.  GISKE,  zu  den  Chiliaden  dea  TaeUca  164 

A.  SCHÖNE,  Verscbicdeoea  644 

r.  LEO,  AÜlia  PompUia  493 

U.  TOR  WILAMOWITZ-MÖLLJBNDORFF,  KmO^fiiQêç  647 

L.  COHN,  iOrvar.  645 

F.  GUSTAFSSON,  ad  Cietranit  TuseuUmas  OsptUatwMê  eoniêetunu  XU  169 
A.  GEMOLL,  EowndatioiieB  m  der  HyginiaciieB  Lagerbeachrcilnnif  .  .166 
TH.  MOMMSEN,  n  âmodan  165 

TH.  MOMMSEN,  Schauspielerinschrift  von  Philippi  495 

Nacbirag  so  S.  537  Aam.  1  649 

TB.  KOGE,  Beiiebtiyvif  .335 

DRÜCKFEHLER  496 

REGISTER  650 


Digitized  by  Google 


VERZEICHNISS  DEB  MITARBEITER 

(Band  I  bit  XVII). 


E.  Albrecht  in  Berlin  16,  393 

C.  Aldenhoven  fil.  in  Gotha  5*  150 

B.  Arnold  iu  München  3,  193 

À.  von  Bamberg  ia  Ebeiswalde  13t 

C  Bardt  in  Elberfeld  7,  14   9,  305 

Ch.  Bflger  in  Berlin  13,  302  16,  261 
R.  ßrrgmanu  in  Braodeoburg  (f)  2. 

136   3,  233 
i,  Beroays  in  Bonn  (f)  3,  315  316  5, 

301    6,  IIB    9,  127    11,  129 

\%  38S 

P.  Blass  in  Kiel  10,  23  13,  15  3S1 
14.  46«  15,  366  16,  42  17, 
148 

H.  BMdti  In  Beifio  %  307  3,  447 

5,  413    7,  102  416 
M.  Bonnet  io  Montpellier  14,  157 
L  de  Boor  in  BerHn  17,  489 
J.  Brandis  in  Berlin  (f)  2,  259 
Tb.  Braune  in  Berlin  15,  612 
A.  Brejäg  in  frfort  1,  453  11,  247 

tl  151  615   13,  357   15,  180 

623    1  6,  122    1  7,  401 
fl.  BuermaBO  in  Beilin  10,  347    1  7, 

385 

J  Bywater  in  Oxford  5,  354  360 
M.  Cantor  in  Heidelberg  1 6,  637 

A.  Ccriaai  in  Mailand  ô,  360 

B.  Ghdstensen  te  Hmwd  9,  196 
L  Cohn  in  Brealio  17,  645 

M.  Cohn  In  Amsterdam  16,  31ti 
J.  Gooiugtoo  iu  Oxford  (t)  2,  142 
G.  Gonndt  In  Stettin  8,  369  10, 101 
C  Gortias  in  Hambuif  4,  174  404  7, 

28  113  405 
LCortiDS  in  Berlin  10,  215  385  11, 

514  12,  492   14,  129  15,  147 
L  Cwiklinski  in  Lemberg  12,  23 
iL  Degenkolb  in  Tübingen  3,  290 

I.  Ocnio  te  Bellte  15,  471 


H.  Diets  in  Berlin  12,  421  13,  1  15, 
liil    17,  377 

W.  Dittenberger  in  Halle  1,  405  2, 
286  3,  375  6,  129  281  7,  62 
313  9,  385  12,  1  13,  «7  388 
1  1,  298    1  5,  158  225  669  611 

16,  Itil  321    17,  34 

J.  Uraheim  in  Berlin  14,  253  15, 
238 

J.  G.  Droysen  in  Berlw  9,  1  11,  459 

12,  226    14,  1 
H.  Droysen  in  Berlin  12,  385  887  13, 

122  566    14.  477  584   15,  361 

477    16,  291 
A.  Eberhard  in  Braunschweig  8,  91 

135  240   11,  434    1  2,  519 
R.  Ellis  in  Oxford  14,  25*^    15,  425 
F.  Eyssenbardl  in  Hamburg  1, 159  2, 

319 

E.  Fahricius  in  Bom  17,  1  551 
F  Fischer  in  Berlin  3,  479 
U.  Flach  in  Tubingen  8,  457  9.  114 
R.  POrater  te  Kiel  9,  33  365   10,  7 

465    1  2,  207  217  436  500  14, 

469  472    17.  193 
M.  Frankel  in  Berlin  13,  452  561 
C.  M.  Francken  in  Groningen  9,  382 
J.  Freudenberg  in  Bonn  (f)  11,  489 
J.  Freudenthai  in  Breslau  16.  201 
J.  Pricdliendcr  in  Bellte  7,  47  8, 238 

9,  251  492 

C.  Galland  in  Strasshurg  i.  E.  17,  24 
Y.  Gardtbauseu  in  Leipzig  6,  243  7, 

168  453   8,  139   11,  443  17, 

251 

A.  Gemoll  in  Wohlau  6,  113    8,  231* 

10,  244    11,  164    1  5,  247  557 

17,  166 

H.  Genthe  in  Hamburg  6,  214 

K.  Ë.  Georges  in  Gotha  11,  127 

C.  E.  Geppcit  te  Bellte  (t)  7,  249  364 


r 

Diyiiizea  by  Google 


VI 


VERZE1CB11IS8  DER  MITARBEITER 


J.  Gildemeigter  ip  Bonn  4,  81 

H.  Giske  ii)  Lüheck  17,  IG4 

Tti.  Gleiniger  in  Berlin  9,  150 

Th.  Gomperz  in  Wien  o.        3S6  11, 

39'J  007    12,  223  öluTTT 
0.  Gruppe  in  Berlin  IQ,  51    11,  235 

15,  624 

F.  Guütafsson  in  Heisingfore  15,  465 
17,  169 

H.  Haupt  in  Würzburg  13,  4S9  14, 
3ti  291  4M    15.  154  160  ^3Ö~ 

M.  Baupt  in  Berlin  (f)  1>  21  46  251 
39S  2.  1  142  159  21  1  6, 
1  140  174  205  335  4,  27  145 
326  432  5.  21  159  174  313  326 
337  6.  1  257  385  7,  176  294 
369  377    8.  1  177  241 

E.  Hedioke  in  Oue(llinburg~g;  156  3S4 
W.  Helhiy  in  Horn  11,  257 

C.  Henning  in  Bio  Janeiro  9,  257 
W.  neti/.>-n  in  Horn  2,  37  140  ö,  173 

R.  Hercher  in  Berlin  (t)  1,  228  263 

2S0  322  301  :U)6  474  2,  55  64 
95  3.  282  4.  426  5,  2b  1  6, 
55  7,  241  465  4>>S  8,  223  240 
36S  9,  109  255  256  11,223  355 
12.  145  255  306  391  513  13,  3Ö3 
M.  Hertz  in  Breslau  5.  474  t),  384 
8.  257    9,  3S3 

F.  K.  Hertlein  in  Werthcim  (t)  3.  309 

8,  167  173  9,  360  10,  408  12. 

182    13.  10 
fl.  van  Herwerden  in  Utrecht  4,  420 

5.  138  7,  72  12,  478  16,  351 
H.  Heydenianu  in  Halle  4,  381  7,  109 

11,  124  14,"^ 
Th.  Heyse  in  Florenz  1 .  262  2,  258  462 
Edw.  Lee  Hickt»  in  Oxford  4.  346 
E.  Hüler  in  Halle  7,  391    IQ,  323 

G.  Hinrichs  in  Berlin  1 7,  59 

G.  Hirsclifehl  in  Königsberg  5,  469  7, 
52  486  8,  350  9,  501    14,  474 
0.  Hirsohfeld  in  Wien  3,  230  .'),  296 
300  8,  46b  9,93  II,  154  12.  142 
R.  Hirzel  in  Leipzig  8,  127  379 

61  254  256  1  1,  121  240  13,  46 
14,  354    17.  326 
A.  Höck  in  Kiel  14,  119 
A.  Hofnieihler  in  Bostock  12,  516 
A.  Holder  in  CarlsruUe  12.  501~5Ö3 
E.  Hübner  in  Berlin  1,  77   136  337 
345  397  426  437  438    2.  153 
450  456  3,  243  283  316  4,  284 
413  5,  371   8,  234  23S   10,  393 
11,  128    12,  257    13,  145  414 
423  427  468  496    14,  307  15. 
49  597    16,  302  513 


76  407    3.  389  458  459  4,  229  « 

5.  396  6,  68  196  314  493  7, 
193  261  367  4b2  8,  75  217  239  9. 
342  416  10,  126  461  11.  122  305 
14,  567  633  634  15.  1  116  524 
530  537    lö,  47  225  506  510 


G. 

Kaibelin  Rostock  8,412  10,  l 

193 

1  1,  370  383    14.  269  15. 

449 

17,  408 

H. 

Keil  in  HaUe  1,  330 

H. 

Kettner  in  Draniburg  (f)  6,  165 

H.  Kiepert  in  Berlin  9,  139 

A. 

Kirrlihofl  in  Berlin   1,  1  145 

217 

420    2.  161  471    3,  449  4, 

421 

5.  48  6,  252  487  8.  1^4  9, 

124 

11,1   12,  368  13,  139  287 

15, 

383    17.  466  623 
A.  Klûgniann  in  Rom  (t)  15,  211 
G.  Knaark  in  Stettin  16,  585 
Th.  Kock  in  Berlin  2,  128  462  17. 

335  497 

ü.  Köhler  in  Athen  1.  312  2,  16  32t 
454  3.  156  166  3ri_  4,  132  5. 
1  222  328    6,  92    7,  1  159 

G.  Kramer  in  Halle  10,  375 

P.  Krüger  in  Königsberg  4,  371  5,  146 

H.  Kiihlcwein  in  Ilfeld  17.  484 
S.  P.  Lampros  in  Athen  10,  257 

C.  A.  Lelunann  in  Berlin  14.  212  451 

621    15.  348  566 
O.Lehmann  in  Dresden  14,  408 
F.  Leo  in  Kiel  10,  423   15,  306  17, 

4it3 

R.  Lepsius  in  Berlin  10,  129 

K.  Lineke  in  .lena   1  7.  279 

A.  Lochs  in  Erlangen  6,  264    8i  106 

i;^,  497  147T41 
0.  Lüders  in  Athen  77  25«^    8.  189 
A.  Ludwifli  in  hönigsher«  12,  273  13, 

ME 

W.  Luthe  in  Ruhrort  15.  189 
E.  Maafe  in  Berlin  15.  616    16.  380 
3â& 

H.  Matzat  in  Weilbnrg  6,  392 

A.  Meineke  in  Berlin  (t)  1,  323  421 

2.  174  403  3.  161  164  260  347 

451   4.  56 


Google 


J.  G,  250 

G.Jacob  in  Berlin  16,  153 

y  Jagii'  in  St.  Petersburg  15,  235 

Ph.  Jalb'  in  Berlin  (f)  5.  15s 

Otto  Jahn  in  Bonn  (f)  2,  225  418  3. 

175  317 
G.  Jacob  in  Berlin  16,  153 
F.  Jonas  in  Berlin  6,  126 

A.  Jordan  in  Wernigerode    12,  161 

13,  467  147^ 

B.  Jordan  in  Königsbeiv  1,  229  2, 


'       TeRZEICHMISS  DBR  MITARBKITKR 


VII 


W  Mf^yer  in  München  15,  614 

A.  ^lichaHis  in  Strasshiirc  i.  E.  12,  5 1  Ii 
Ii  4SI 

TtMomnisgn  io  Berlin  1,  47  68  128 
161  342  427  460  2,  56  102  145 

156  173  3,  31  167  261  2r,R  298 
302  303  304  429  401  4>;5  4r.7 
4,  1   99  120  295  350  :^64  371 

rr>  5,  120  m  228  :m  :n^^  0. 

13  82  127  231  323  7,  91  171  299 
366  474  8,  172  19S  230  9,  117 
129  267  2S1   10,  40  3S-{  469  472 

11.  49  12.  401  4«^^i  IH.  90 
106  245  29^  :m  330  42K  515 
559  560  14.  25  65  160  15,  99 
103  244  294  297  300  385  47H 
16.  1  24  147  317  445  495  602 
643  1  7,  42  165  458  477  495 
523  631  649 

C.  yon  >lorawski  in  Krakau  11,339 
J.  H    Mordtmann    in  Constantiriopel 

Vi,  373  15.  92  289  17,  448 
L  Mûlleuhoff  in  Berlin   1,  252  318 

3,  439  4,  144  9,  183   1  2.  272 
B  Müller  in  Breslau  cj-)  1,  :<!>0  5.  1.^4 
H.  Müller  in  Ilfeld  14,  93 
0.  Müller  in  Berlin  10,  117  119  12. 

m 

A.  Naock  in  St.  Petersburg  10,  124 

12,  393  395    13,  430 

R.  Neubauer  in  Berlin  4,  415  10,  145 
153  11,  139  374  381  382  385 
390    13,  557 

LJ.  Nearoann  in  Halle  15,  356  605 

16,  159 

M.  Niemeyer  io  Berlin  14,  447 

B.  Niese  in  Breslau  U,  467  12, 
398  409  513  13,  33  401  14, 
423 

H.  Nissen  in  Strassburg  i.  E.  1,  147 

342 

Tb.Nôideke  in  Strassburg  i.  E.  5,  443 
10,  163 

H.  Nohl  in  Berlin  9,  241    12,  517 

15,  621 
F.  NoTiti  in  Pisa  14,  461 
J  Obbaasen  in  Berlin  14,  145  15, 

321  417 

a.  Pack  in  Dortmund  10,  281  11, 

179 

t  Pirtbey  in  Berlin  (f)  4,  134 

J  Partseh  in  Breslau  9,  292 

8  Peler  in  Meissen  1,  335 

^  Petersen  in  Prag  14,  304  15,  475 

17,  124 

^  Piccolomini  in  Pisa  17,  333 

P- Polch  in  Strassburg  i.  E.  17,  177 

L  RuQQg  in  Brandenburg  12,  320 


A.  Reo«ch  in  Altkirch  i.  E.  15,  337 
0.  Richter  in  Berlin  17,  425 
A.  Riedenauer  in  Würzburg  7,111 
A.  Riese  in  Frankfurt  a.  M.  12,  143 
C.  Robert  in  Berlin  U,  97    12,  508 

13,  133    14,  313    16,  60  17, 

134  467 

H.  Röhl  in  Berlin  11,  378    15,  615 
17,  460 

V.  Rose  in  Berlin  1,  367  2,  96  146 
191  465  468  469  4,  141  5,  61 
155  205  354  360  6,  493  8,  18 
224  303  327  9,  119  471 
0.  Rossbach  in  Berlin  17,  365  515 
M.  Schanz  in  Würzburg  10,  171  U, 
104    1  2,  173  514  1  4,  156  1  6, 

137  309 

Th.  Schiebe  in  Berlin  10,  380 

H.  Schiller  in  Giefsen  3,  305    4,  429 

5,  310    15,  620 
F.  Schmidt  in  Göttibgen  8,  478 
J.  H.  Schmidt  in  Rostock  6,  383 
Job.  Schmidt  in  Halle  14,  321  15, 

275  574  16,  155  17,  239 
W.  SchmiU  in  Coin  14,  320  480 
R.  Schöll  in  Strassburg  i.  E.  3,  274  4, 

160    5,  114  476    6,  14  7,  230 

11,  202  219  332    13,  433 
A.  Schöne  in  Paris  9,  254    1  2,  472 

17,  644 

R.  Schöne  in  Berlin  3,  469    4,  37 

138  140  291  5,  308  6,  125  246 
H.  Schräder  in  Hamburg  14,  231 
Th.  Schreiber  in  Leipzig  10,  305 

R.  Schubert  in  Königsberg   10,  111 
447 

K.  P.  Schulze  in  Berlin  13,  50 

0.  Seeck  in  Greifswald  8,  152  9,  217 

10,  251    11,  61    12,  609  14, 

153 

C.  Sintenis  in  Zerbst  (f)  1,  69  142 
468  471 

J.  Sommerbrodl  in  Breslau  10,  121 
P.  Stengel  in  Berlin  16,  346    17,  329 
W.Studemund  in  Strassburg  i.  E.  1 ,  281 

2,  434    8,  232 
E.  Stutzer  in  Barmen  14,  499   15,  22 

16,  88 

L.  von  Sybel  in  Marburg  5,  192  7, 

327    9  248 
Th.  Thalheim  in  Breslau  13,  366  15, 

412 

Ph.  Thielmann  in  Speier  14,  629  15, 
331 

E.  Thomas  in  Berlin  17,  545 
P.  Thomas  in  Gent  14,  316 
H.  Tiedke  in  Berlin  13,  59  266  351 
14,  219  412    15,  41  433 


VIII 


▼ERZeiCHNISS  DEB  MITARBEITBR 


A.  Torstrik  io  Bremen  (t)  9.  425  12. 


M.  Treu  in  Waldriitniri?  i.  Sehl.  9,  'i47 

F.  Umpfenbach  in  Mainz  3,  337 

G.  F.  Voger  In  Wiiizbiiry  14,  77  593 
J.  Vahlen  in  Berlin  10,  253  4')!  ^ 

12.  ÏS9  253  :m    14.  202  15. 
257    17.  26S  441  5Ù5 
W.  Vischer  in  Basel  (\)'27\b 

H.  Voretzsch  in  Herlip  4.  266 

C.  Warhsniuth  in  Ht-idelhery  16,  637 
y .  M  \Va(iaiii^'t(Mi  in  Paris  _4,  246 
J.  Wf her  in  .\i<-isonheim  1  6,  2s5 
R.  Weil  in  Berlin  7,  380 
W.  Wecklein  in  Bainberg  6,  179  1, 


D.  von    Wilamowitz  -  Möllendorff  in 

Greilswald  7,  140  8,  431  9,319 
10,334  11.118  255  291  498  51^ 
12,  255  326  13,  276  14.  US 
161  187  194  318  457  476  15, 
481  17.  337  (347 
H.  Wirz  in  Zürich  15.  437 

G.  Wissowa  in  Breslau  16.  499 

E.  WôUniii  in  MùDcheo  8,  36Î  9, 

72  122  253  11,  126  13,  556 
17.  173 

K.  Zanpremeister  in  Heidelberg  %  313 

A{>\)    14,  320    15,  5SS 
E.  Zeller  in  Berlin  10.  ITS  11,  84  422 

430    15.  13TM7 
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DER  BAUKOJN'TßAKT  AUÖ  L>ELOS  GIG.  2266. 

Die  vou  der  Insel  Delos  stammenden  griechischen  Inschriften, 
weiche  gegenwärtig  in  Oxford  eufbewahrt  werden,  sind,  seitdem 
GhtDdler  sie  im  Jahre  1763  im  zweiten  Tbeile  der  Marmora  Oie- 
■iensia  benuMgegdteii  liat,  nicht  wieder  von  neuem  kofuHri  «ifieii. 
Bei  der  Behandlung  dieser  Inachriltan  im  Corpus  hat  BOckh  die 
Chaadtsrsehen  Texte  lu  Gmnde  legen  mOsseay  wenngleich  er  woU 
sab,  dnm  Chandler  sieh  beim  Ahschreiben  TblllKh  geirrt  und  Ünt 
nie  ein  trenes  Bild  des  Zustande»  der  Insehrifteo  gegeben  hatte  *)• 
Nachträge  und  Verbesserungen  zu  den  Oxforder  luschrifteu  im 
Corpus  hat  Rühl  im  Jahre  1876')  verOlTenllicht.  Sie  können  aber 
•  ine  Wiederberausgabe  derselben  auf  GruuU  neuer  Abschriften  nicht 
ersetzen. 

Die  bedeutendste  unter  den  delischen  Inschriften  in  Oxford 
und  Tielieicht  den  delischen  Inschriften  überhaupt  ist  das  Brucb- 
stack  eines  grollMa  Baukontraktes,  in  welchem  es  sich  um  Arbeitea 
am  Tenyel  des  Apollon  handelt,  CI6.  2366.  Die  Inschrift  gehört 
in  den  Arundel  marbles  und  wkd  gegenwärtig  in  ebem  dar  Sou- 
terrainnnme  des  Ashmdean  Museum  aufbewahrt*).  Wihrend  dieaes 
Denkmal  früher  in  seiner  Art  ziemlich  allein  dastand,  da  auf  der 
athenischen  Mauerham nschrifl  (CIA.  II  167)  dir  allgenieiuen  auf 
die  Bauverwaltung  bezdgUchen  Vorschrilieu  fast  ganz  zerstört  sind, 
sind  neu»'rdings  mehrere  Inschrillen  bekannt  geworden,  in  trster 
Linie  der  grolise  Baukonlrakl  aus  Lebadea  sowie  die  für  die 
Kenntniss  des  arkadischen  Dialekts  hochwichtige  Bauordnung  aus 
Tegea,  welche  fiele  Vergleicbungspunkte  su  der  delischen  Bauin- 
iduift  bieten  und  das  Verstindniss  der  letiteren  wesentlich  er^ 
lathtera.   Auch  in  Mos  seUMt  hat  sich  das  Fragment  einer  In- 

1)  Vgl.  Corpus  inscr.  Gr.  II  S.  213,  222. 

2)  Schedae  epi^raphicae  S.  ö — 15. 

3)  Vgl.  über  die  griechischen  loflchriftcD  in  Oxford  die  Notiz  von  Mi- 
chaelis Arch.  Zeitung  XXXll  S.  55. 

BttBMt  xvn.  1  ^ 
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achrifi  gefunden,  welches  der  erste  Herausgeber*)  fttr  ein  Bracb- 
stOek  der  Oxforder  Inschiift  hielt  Allein  bei  genauer  Prüfung 
leigt  es  sich,  dass  dieses  Fragment  Reste  fon  Bestimmungen  enU 
halt,  welche  in  der  groHsen  Oxforder  Inschrift  ebenfalls  erhalten 

sind.  Man  wird  also  das  neue  Fragment  als  Bruchstück  eines 
gleichartigen  Kontrakts  ansehen  müssen.  Da  die  genannte  In- 
schrift aus  Tegea  in  einer  ihrer  Bedeutung  würdigen  Weise,  die  vor- 
züglich erhaltene  lehadeische  Bauurkundt;  wenigstens  hinreichend 
gut  henufgegeben  sind'),  so  ist  der  Wunsch,  dass  auch  die  delische 
Insehrift  in  einer  den  hentigen  Ansprachen  etwas  mehr  genttgen- 
den  Abschrift  vorgelegt  werde,  nicht  minder  gerechtfertigt,  wie  die 
Erwartung,  dass  die  ErgSnsung  und  ErkUhung  des  Denkmab  durch 
die  Terwandten  besser  erhalteneD  Urkunden  ^'efördert  werde.  Neuer- 
dings haben  auch  gerade  die  delischen  insclinlïen  durch  die  Funde, 
welche  die  von  französischen  Gelehrten  auf  «1er  Insel  unternom- 
menen Ausgrabungen  ergeben  habeo,  einen  so  bedeutenden  Zu- 
wachs erhalten,  dass  die  Geschichte  der  Insel  dem  aligemeinen 
Interesse  niher  gerttckt  ist  und  auch  bereits  mehrere  lusammen- 
fessende,  wenn  auch  nicht  ersdiOpfende  Darstellungen  erfahren  hat*): 
so  wird,  hoffe  ich,  die  Wiedertiolung  und  Prüfung  eines  Siteren 
epigraphischen  Denkmales  aus  Delos  nicht  unwUlkommen  sein. 

Die  Inschrift  steht  auf  einer  Marmorlafel  von  etwa  0,38  M. 
Hohe,  0,66  M.  Breite,  0,1  M.  Dicke,  und  zwar  sind  die  Vorderseite, 
von  Böckh  mit  A  bezeichnet,  die  eine  Schmalseite,  B  bei  Bödih, 
und  die  Rückseite  G  beschrieben.  Was  auf  C  geschrieben  war, 
hatte  Chandler  nicht  lesen  können.  Die  Hauptseite  A  habe  ich  in 
*l%  GrSTse  auf  der  beigelOigten  Tafel  in  Zinkotjpie,  die  Seite  B  im 
Test  (S.  3)  möglichst  genau  wiederxugeben  gesucht  auf  Grund  einen 
Papierabklatsches,  welchen  ich  durch  gütige  Vermitteluug  der  Herrn 
C.  T.  Newton  in  London  und  Professor  Ad.  Michaelis  in  Slrafsburg 
der  ausserordentlichen  Freundlichkeit  von  Herrn  E.  L.  Ilicks  ver- 
danke. Die  Buchstaben,  welche  auf  A  von  Chandler  gelesen,  auf 
dem  Abklatsch  aber  nicht  su  erkennen  sind,  habe  ich  auf  der  Tafel 

1)  Kunianudes  'A&r;vatoy  IV  S,  454  f ,  vgl.  unten  S.  22. 

2)  Erstere  von  Michaelis  Jahrb.  f.  Philol.  Hd.  73  (ISfii)  S.  5S5  H.  und 
von  Foucart  xu  Le  Bas  Bd.  II  nu.  34ne,  lelzlm-  von  Kunianudes  'Aîtrlvaioy 

S.  369  ff.  und  danach  von  mir  wiederholt  de  architeclura  Graeca  S.  h  fP. 

3)  Lebègue  Recherches  sur  Delo«  S.  2ti7 — 335,  K.  C.  Jehb  Jourual  «f 
helleaic  studies  I  (18bü)  S.  7-Ö2. 
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ii  Ummern  gMchlomn.  Noeh  ist  m  bemerken,  den  anf  A  w 
Zäle  1,  Ton  welcher  sieh  einige  wenige  Bnchslaben  erhalten  haben, 

■iadestens  zwOlf  Zeilen  gänzlich  abgescheuert  sind. 
Aul  lier  ScÜDiaiseite  B  steht  Folgendes: 


AAPO^E  icAH 
KP ATH  ^MHH^I 

TirOHO^TIMOE 

^HiAPI^TO- AHlVc 
kPITO  •  AMT  IPATPC 
4\HTPIOY  - ArOPAHC/ 
)<|)AHO«  •  AI  O  •  TA  AY  lc\ 
^AEMMEHHSTI  ) 
y^H  EYAHMOS  A  \ 
)  OXTATH^  TAAYW 
^ÜPOZ  ÏEHO  APpf 

POi-Pl  BOAHM 
AlOSAE 
Y^AY  HX  1 

oia^hiicoapom] 

^ßNXOlPYAAi  l 
NinH-nOAYAN 

O^  - AHE  PAY^AHIA^ 


Die  Seite  G  beechreibi  Herr  Hieks  wie  folgt:  *The  refone  aide 
il  to  mach  worn,  that  to  the  left  the  Mtrlace  ie  entirelj  amooth 
»d  preaenia  no  appearance  of  a  letter.  With  great  labour  a  word 

Inre  and  there  might  perhaps  be  recovered,  but  not  enough  to  get 
a  glimpse  of  Ihf  meaning.'  Die  Buchslaben  wareu  hier  ebenso 
tog,  die  Zeilen  ebenso  nahe  an  einander  eingehaueu ,  wie  auf  A. 
VoD  mehr  als  30  Zeilen  sind  deutliche  Spuren  auf  dem  Abklatsch 
«ikaanbar.  Mehrere  Buchstaben  hinter  einander  lind  erhallen  anf 
rachlen  Seite  Zeile  9—13: 

YYOXAHA^EPON 

HAAAH^MHXEIPOP 
HTA5:KAIPP0^ArAr 

AH  A  ß^AMEHO^TA^ 

BEHOOYiKATA  fl 
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Ausserdem  Zeile  22  mebr  links:  HIKAOAPEPKAI  -  *  N  dsruoter 

Z.  35:  OMEHOS,  Z.  27:  EPIC,  Z.  29:  P  AOME  und 

Z.  30  gani  rechte:  OIEPI.  —  Eimelne  BachttabeB  glaubt  dub 
auf  dem  Abklalseh  ao  vielen  Stetten  erkennen  lu  können. 

A. 

'  —  Çtay  €  .  .  VTtâçxBi  —  —  —  j*  tov 

ihoüi  noôùh  ft^wç,  v^lH>ç  iQ/iifio[âiov  I*  •  •  •  f^^^  ^  ^ 

Ireat  tétiaçai  xal  firia\v       tX  êe  ftrj,  ircKpogccv  (peç\étùÊ  —  — 

[Joy  ôk  \*  fiii  fymrtkiof^,  iSéottû  toîg  èftiotârcuç  icaï 

mmiâavptu  ta  lumilêtq^hta^  %Ù¥  i^anf  luA  .  dç^ 

nçaÇmfTùtP  êè  f  oî]  èftiOtétM  tw  i^f/wnpf  xcâ  tcifÇ  hyvr^- 
%àg  ^  av  Tçomo  i[rfiar(anat  ] 

[è^éaiio  ôè  xal  àjioôoxiuâaai  zoîç]  |'  IniozâfaLÇ  oa\a\  âv 
%iüv  €çyu)v  firj  âoxfj  avtoïç  nouïv  xazà  %t}[y  avvyçaqftjv]  Kai 

ènififir^aai  àçyvQiov  èv  d[  .  avayKa^io^uß'^  dk  %à 

tç\ya]  àveXwv  6  [èQyiovjrjç  Ttouïv  %Oig  avtov  %ék»9t»f  %(»tç 

%m  

 I' . .  ^oNT^sy?  xai  meia&t»aa»  âk  %â  i^ya 

xal  âtoMtfiaa^taaap  wxï  [leçop  itai  âf]fi]6atùv  wal  mnnta»  — 

 I*  dov\g  Vx[aaTOç?  d/xi^vj  tpevàovç  nçïv  i^ywveTy 

èçyioveixù}.  6  âè  vix.i]aaç       à[ixr]  ipe]v[ôovç'^î]  èyyvrjzàg  xara- 

a%rjacn[ij  lîjç  àXr^x^eiaç  ]  |'"  .  .  .  rja  .  .  .  [n^iv  av  %]o 

^Q]y\o\v  àvéXrjtai*  ànsiôàv  ôk  xatatnijatj  rijç  àkr]y^ûa£  hyvi^- 

tdç,  Islvo^w  é  TOv  yßgväovg  é[aXùnuûç  Tijç  Iqyiaviiaç  

I"  •  .  l(/ev>  8aoy  oy  vovvo  9&qu  àpottmlovfttifap ,  iSéatt» 
totç  isiimixatç  dçn^SSaê  voy  içytSviiv  nal  hiyrnir^ 

âixotç, 

ineiâàv  ôk  tovç  èvyvtjtàç  xajaaTrjOT]  6  l(tyatvr]g  [a^t]o^ 
[xçéovçf  y  àq)eX6vv€ç  ol  ieçoTtoioi  xal  oi  ejiiatccrai  |"  a7t]b 
%av  àkifvjfiicnoç  Ttartog  to  èniôé%a%ovy  lov  louiov  oQyvQLov 
ajtoâôvtwi»  %b  ^fuav  «%f  i^iovj]  •  knsidàv  ôè  fiég^i  [àvo  lautà 
^  %ûiv  i(^(ûv,  ànoàorgwv  tov  ^fuaêoç  f*  %]o  tjfnav*  htuôè» 
âi  %6  %ifkaif  #*4fes  Xoiivoy  ^  Tc0y  f^mp,  atfoäop%unf  %6  lotr 
irôy.  ànb  [d]i  . .  •  vov?  hrtâemïïov  %êv  ài^piuçê&éptoç  ccyro 
vov  alg>i^fiawoç  àq>\^^6X6]vtêÊ9^ ,  éfWêMp  Qvrtèkw^  %o  eçyov 
anav  xai  ôoKifiaOx^  xcnà       av^ygag^QP  tat/jn^p,  kmtifiiifAa 
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[trjy  av  l —  —  ,  %è  Ô6  lotnop  |"  à^jfêov  Imèèih' 

ftfv,      yéy^amai,  ij  äUa  [ti  1"  •  •  1»,  àf^i^ 

hufOQÔv,  Tutî  é  [w]voç  ènifiovoç  iütta  nai  t)  nga^iç  Jknm, 

xak  [àtéksta  êh  for»  w7ç  içy(â\**patç]  luxï  àavUa  h 
Jrjltp  xat  avjoîç  xal  Içyâzaig  xal  axeveai  xaï  oaa  ây  i^â- 
yiüOiv  (r^  EÎçctyiûûiv  iq>*  kavxwv  XQ^^9  '  ^-^^  ôiav  av>j€X€0[i^]fj 
%h  [eçyov  'ànav ,  i^éatw  ctv\^*to7ç  €]v  tçiâxov&*  ^fié(faêg  è^o- 
jayéa^at  zà  iavtùiv  nâvta  inl  %fj  avr^  äfßleif, 

èftetdàp  de  ovpttXioâ^  to  ïgyov,  ertcn^uXattu  6  (çyatyfjç 
To(7$  ini]a[s}àltatg  xal  T  àfi]xnéKTOvf  ag>*  à*  âv 
ifâ(Hiç  inawydXsif  ènogtaivéa&woaw  inunâm  mal  a^nèeifw 

êmftévmçi,  êàtuf^fiju  fhnta  tà  fyya  wai  %o  înidémop  mo- 
éoMMor  kçyûvri,  âoxifwawoi  êh  avwol  xo)  xoro  fiéQOç 
httütov  xùiv  ï^ywv  xal  avfATtargùnf  %Chf  l|ç/coy  ov^\^îi\aQav 
fij»  Igyaaiav. 

iàv  àè  jtXéoveç  ègyaivat  wai  xal  xorcè  fiéçtj  âuXiovfai  tà 
fQya,  lâv  TL  avrpioßrj'Tüiüiv  nçoç  àXXrjXovÇj  àiaxQivétuiaotv  oi 
(7X19101  [a]i  iy  %(^  lêQif  xa^iaaittßs'  o  ti  à'  op  a^oi  êta- 
nfimoij  ycvQtoy  ÏOTOi. 

Bliç]  %o  inçâfta  vov  pw  %ov  *Aft6}Xmoç*  [^]Q{yo\X[a\ßii[at] 
àtmvLO\laç  K]vnQayàQOv  [n.aQ]tog  dqax^âv  è^Qyvçlov  —  — 
iC^Uiav  èyaxoaitjv  èvevrpiorra.  ïyyvoi  *  ^AvÔQOyéyrjç  Arjfiôyov, 
Jrjfiôvov.  fiÔQtvçeç  oïôe'  anb  tûiv  fijg  nôXewç  o[l] 
^Vdéxa  xci  [oi  yçaiifACtfeîç']  1"  "Em&âXriç  ^AQLOJOÔixov,  'OXvfÀ- 
niôô(ûQoç  ^EXixâvdçov  f  *IeçoxXtjç  0QaaiXa,  Qeöyvrjtog  Jlcttçih- 
^ovç,  AeamQctrrjç  MvtjaiàtÔQOv ,  Nixôa%(fca[OQ  tov  3«lvo,  6 
towij  j"  Svgiikritov ,  ^rtaçxiôrjç  'Arrrjfiâytov,  AvtlyùPOÇ  Tir- 
ftf^invç,  'H^œdêiàtiç  Ataâ^lov,  Mmfùfnjétiç  'jÉawfovffhv* 
T^tufimwç  ßovh^g  AtâyimiUns  Tê  *  |*  ffo/ifimtùg  UfO- 

ifUmç  Thjaifiiwrfç  ^çfji(ttyéQOv).  ityoqavofioi*  jDUmMff  2ir- 
M  ,  'Efifiénjç  Ti\^fio]9éfuâoç,  0àpaç  Jêùâétùv,  Mmh 
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*   fiuv'   SevoxXrjç  TlrjTtoXê^ov ,  Jlaitog  '^/lolloôn'tQOv ,  'Aql- 

oreiâr^ç  'Açiojéovj  'AvÔQoyéyrjç  XoiqUov,  !Avd^uvdQ[oç  

(*  .  vtoç,  ^lÀTjjçtoç  'Artmatçov ,  jivÔQOimcnrjç  ^eifonçâ- 
tovg,  ldQi4f%6&€Os  Ti/AO&àXovg,  àâQiOTonanmç  Beo^évov,  Tei- 

Qoç  Huno^évov,  naçfiwimp  UoJMShw,  'AQKilevçl  Srjt 

B. 

1  ni6]âù)çoç  'E[li]Kàv[âçov^ 
^€]u)AQaTr]g  MvTjailôioçiov), 
*A]v%iyovoQ  Tiino(y.ç(XJOvç),  *E[7ii%^â- 
Xrjç  i^iQiato{ôixov)f  /iv  

0â!¥OÇ  Aic{ôàtov),  rAat;x[oç  Sif 
la,,  ififihï]ç  Ti{/io&éfudoç).  tôi- 
ta}gùh'  BvârjiiÂOç  ^A[noll(oô(ûçov)l, 

10  JIç]oa%ccTrjç  rXfxviK(ov)f  

êioçoç  Sevo  .,  'A7to[XXô- 

diùidog  ni[at]o(^évov),  J\ri]ii  



.  .  ùvç  Ai  190  

lî\sifU»¥  liolv^^évov),  *A¥  

Ofi  *AvB, ,  Tlavaavlaç 

Die  cnlen  24  Zeilen  der  Seite  A  eathalleo  VonebnfteB«  weklie 
die  nir  LeiUng.des  Binee  tageetellteD  Beunleo,  die  kntotéefag, 
sowie  der  Baavnlemebmer,  kQywvriqj  m  beobachten  haben.  Zeile 

25 — 31  folgen  die  Namen  des  Unternehmers  und  der  beiden  von 
ihm  gestellten  Bürgen,  sowie  derjenigen  Beamten  und  Privatleute, 
die  hei  dem  Kontraktscbluss  als  Zeugen  fungirl  haben.  Auf  der 
Schmalseite  B  sind  nur  Namen  eingehauen,  und  zwar  kehren  hier, 
wie  aus  der  genaBcren  Absdirift  deutlich  hervorgeht,  zum  groben 
Thett  die  Namen  derselhen  Leute  wieder,  die  auch  auf  A  unter 
den  Zeugen  au^eftlbrt  werden.  Wir  haben  es  also  offenbar  mit 
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sirei  Kontrakten  zu  thun;  die  doppelt  genaonten  Personeu  haben 
bei  beiilen  als  Zeugen  fungirt.  Anders  lässl  sich  die  Wieder- 
kehr derselben  Namen  wohl  nicht  erklären.  Es  wäre  nun  an 
sich  wohl  denkbar,  dass  ein  zweiter  Kontrakt  auf  Seite  G  ge* 
iUncieD  hätte,  deeseD  Schluss  das  auf  B  erbaltene  Zeogeiifeneicli- 
Mi  gebildet  haben  würde.  Dieser  Anffaasug  steht  aber  entgegen» 
im  es  in  den  BestinMüungen  auf  A  unentschieden  gehssen  ist, 
ab  ein  oder  mehrere  Unternehmer  die  betreffenden  Arbeiten  ans*- 
fOhreo*)  und  dass  die  erhaltenen  Bestimmungen  auch  gewiss  für 
den  anderen  Kontrakt  mit  galten.  Daher  glaube  ich  vielmehr,  dass 
auf  Seile  C  der  Anfang  der  ganzen  Urkunde  stand,  und  zwar,  was 
auch  aus  den  erhalteoeo  Resten  hervorgeht,  derjenige  Theil  des 
Kontraktes,  weldier  die  genaue  Beschreibung  der  ausaofllhrsnden 
Aibeiten  enthiell,  entsprechend  dem  besterfaaltenen  Theil  der  Maier 
bsninsefarift  aus  Athen  (Z.  37  iL)  und  der  sweiten  Hllfte  der  lebe» 
dcisehen  iDschrift  Redmet  man  lu  der  ganien  Seite  G  die  auf 
Seite  A  noch  abgescheaerteo  zwölf  Zeiltu  hinzu,  so  ergiebt  sich, 
dass  von  den  Submissionsbedingungen  kaum  mehr  wie  das  letzte 
Drittel  und  auch  dies  nur  lückenhaft  erhalten  ist.  Die  ganse  In- 
•chrifi  umfasste  ursprttngiich  mehr  als  10000  Buchstaben. 

Aus  diesen  ErwSgungen  folgt  ein  Weiteres,  was  hier  gleich 
sut  angefHIhrt  werden  soll,  weil  es  die  angenommene  Anoidnaig 
bflMtigt  Ollenbar  sind  die  Worte  A  2. 34:  Slg     ajçtSfsa  tûS 
9tè  rov  ^ArcoVUavoç,  welche  am  Schluss  der  Torsdiriften  fdr  die 
llDternebmer  stehen,  nicht,  wie  Böckh  es  gethan,  mit  dem  Vorher- 
gehenden, sondern  mit  dem  Folgenden  zu  verbinden  :  sie  enthalten 
die  unentbehrliche,  kurze  Bezeichnung  desjenigen  Tbeils  der  im 
Voibergehendeo  genau  beschriebenen  Arbeiten,  welche  der  Z.  24 
gmannte  erste  Unternehmer  Damasias  su  dem  gleichlaUs  ange- 
gibenen  Preise  ttbemommen  hatle.  Es  folgen  die  Naoien  der  fon 
in  geateUien  Borgen  Androgenes  und  Nikon,  und  endlidi  die 
Ihte  der  sahfareiehen  Zeugen.  Dem  entsprechend  war  gewiss  auch 
iw  den  auf  B  erhaltenen  Namen  von  Zeugen  der  betreffende  Theil 
<l^r  Arbeilen  kurz  bezeichnet,  der  zweite  kçyofvrjç^  der  denselben 
übernommen,  genannt,  die  mit  ihm  vereinbarte  Summe  angeführt 
Old  die  gesteUten  Borgen  nsmhaft  gemacht.   Gans  in  derselben 


t)  Vgl.  Z.  34:  iâr  dl  nUwtç  IgyOïfM       Mri  jmtA  fU^  M«iiir«i 
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Weise  sind  auch  auf  der  atheniacheD  Mauerbauioschrilt  unter  die 
SttbmiMionebediiigiuigett  die  Nameo  der  mIid  UnterMbner  eiiig»- 
iMoeo  mit  der  kvraeii  Angabe,  wdcbea  Stack  der  Manen  ein  jeder 
ton  ihnen  Ubemonmen  habe  und  welcher  Freia  mit  ihm  aoage- 
macht  aei. 

Wencien  wir  uns  nun  zur  Erklärung  des  Einzelnen.  Böckh 
ferzicbtete  darauf,  den  Sinn  und  Zusammenhang  der  A  Z.  1 — S 
ertialtenen  Heste  zu  reconstruireo.  Der  Vergleich  mit  den  obeo- 
genannten  neuerdings  hiozugekommenen  fiauinachriften  wird  ea 
nna  möglich  machen  hier  weiter  in  komaaen. 

Mh  dem  Zeile  1  Eihaltenen  wei»  ich  nicfala  anmfuigen. 
Böckh  aehrieb:  é)£/fltvî  ft^p  vfrcr^«i[y  âiovûwJ  Gleich  m  Zeile  2 
können  wir  iwei  Stellen  der  lebadeiachen  Inachrîfl  heranriehen, 
welche  wenigstens  eine  Veruiuthung  über  die  Beziehung  der  Worte  : 
top  eixoat  Tiodwv  ftijuog,  vipog  rjiniTto[ötov  nahelegen.  Im  zweiten 
Theil  jener  Inschrift  wird  nämlich  bestimmt,  der  Baumeister  solle 
die  Behauung  von  dreizehn  Steinplatten,  welche  den  Umgang  um 
die  Cella  dee  Zenatempels  bedecken,  auallIhreD:  fcgog  xlavova] 
fum^  Uovany  troêôh  êÏMOOê,  naxoç  H  àwtr[vliap],  v^fùç 
^futtoôiêv  (Z.  134  ff.  vgl.  Z.  108  ff.:  ft^oç  itmàim  ôêtjvexrj  ^r; 
iÈmttâ  fov  èvsçyovfUifûv  JUxhv,  nlàwoç  fitj  ovêiféittQçm  dox- 
vvXwp  vtpoç  ijfÀiTtoêiov).  Auch  in  dem  deUschen  Kontrakt 
handelt  es  sich  ja  vermuthlicb  um  Herstellung  eines  Plattenbeleges 
des  Stereobats,  vgl.  Z.  24. 

Den  natttriichen  Uebeigang  ?on  der  Beschreibung  der  auszufüh- 
renden Arbeiten  und  der  dabei  zu  verwendenden  Instrumente  zu  dem 
iweitoi  Theil  dee  Kontrakla,  in  wetehem  die  rechtliehe  Stellung 
dea  Unlemebmer»  wihrend  dea  Banea,  die  Beihgnisae  nnd  Pflichten 
der  ataadiehen  AuCnchtabehnrde,  die  Zahlungsnorm  n.  a.  w.  feat- 
gesetzt  werden f  bildet  die  Angabe  Ober  die  Zeit,  in  welcher  die 
Arbeiten  fertig  zu  stellen  sind').  Der  Unternehmer  hat  in  -l'  2  Jahren 
die  Obernommeue  Arbeit  zu  vollenden,  sonst  muss  er  eine  be- 
stimmte Konventionalatrai'e  (knupoi^ä)  entrich&en.  inupa^tà  ist  der 
Mehrbetrag,  welcher  zu  einer  gewissen  Summe  binmkommU  Bei 
Thukfdidea  (VI  gl,  3)  und  Diedor  (XVU  d4,  4)  bedeutet  Ifvifn^ 
die  anaaerordentliche  Zulage  mr  regdmllaigen  Löhnung,  in  den 

1)  Röhl  führt  schedae  epigraphicae  S.  8  unter  den  drei  Stellen,  zu  weichen 
er  Verheerungen  des  Chandlerschen  Textes  mittheill,  Zeile  3  an  :  ENETE- 
ZITETTAP£IKA)MH£INEE,  Uicks  bat  vom  Steia  noürt;  MHNÛNETEZI  etc. 
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(UindeD  dos  deUidi-attisGlMa  Bandes  wird  ktêipôça  der  •mer* 
«doitliebe  Zatchuee  nun  g)ôçoç  der  hedespontiecheB  Sttdte  g«> 
■ttDt,  der  fom  15.  VeneiehiiNie  en  forkommt  (CIA.  I  240  ff., 
Tgl.  I  37  frg.  l— ?,  Köhler  Del.  Alt.  Bund  S.  131).  In  unserer  In- 
fchrifl  Z.  17  hrissi  es:  die  Baucommissare,  wenn  sie  am  festgesetzten 
Temini  dem  liuteruehmer  das  Geld  nicht  ans<;pzahU  hahen,  otpei- 
kövtwv  —  —  Tf/j  içyiuyt]  jr]v  larjy  InicpOQav,  d.  h.  ausser  der 
idmldigeii  Summe  noch  als  Konyeotionalslrafe  denselben  Mebrbe- 
lisgy  den  umgekehrt  der  Unternehmer  schuldet,  wenn  er  seiner^ 
MÜS  som  feslgesililen  Termine  die  Arbeit  nicht  fertig  bringt 
Osss  es  sieb  hierbei  nicht  am  eine  einmnlig  sn  entrichtende  Strafe 
hindèh,  sandem  fielmehr  um  eine  periodisch  wiederkehrende,  sei 
CS  nnn^  dass  der  énsQijfieçoç  gehalten  war  fOr  jeden  Tag,  den  er 
nach  Ablauf  des  Termins  noch  sur  Erfflllong  seiner  Verpflichtung 
brauchte,  die  Konventionalstrafe  zu  erlegen,  sei  es  in  längeren 
Zwischenrciumen,  erhellt  aus  einer  Stelle  der  kleinen  delischen  In- 

Schrift  (unten  S.  22)  Z.  6 — 7:  èàv  ôk  /ur;  avy{jeXfajj  

fx|âoT7;ç;  vfiiçaç  ôçax/nàçl^  und  wird  bestätigt  durch  ein  Gesetz  bei 
Plato  leg.  p.  921  CD:  oç  yàç  av  nçoa^ti\pâf.uvoç  ïçyov  fua&ovç 
ui]  ccTtoâiôt^  è»  xçàvotçtoiç  ofioloyrjd'eiai,  ômXoûp  nçanio^hÊ' 
un^  6i  hêovïïoç  iféM^f        âAJUwy  dsômtfv  www  pftjfimwmp 
iinac  âopwtfi^  SvftßaUti  sf$,  a£foç  tj  à^ax^S  humtcv 
MS  inwfiêXia»  xmmê^igm.  DIa  Strafe  war  natflrlich  so  lange 
m  entrichten,  wie  der  schuldende  Thett  die  Erfflttnng  seiner  Ver^ 
pflichtung  verzögerte,  wie  dies  ausdrflcklich  festgesetzt  wird  in  einer 
dchaischen  Inschrift  Bull,  de  Corr.  Hell.  II  S.  96 — 97  Z.  7  :  ^  ^ir] 
ènoâutaovzi  kv  tdiç  àfiéçaig  tv  a'iç  ytyQa\[ntai,  ôovtwv  tçt 
y(]çovai(f      xa^'  Ixaazav  a^éçav,  ïa%e  xa  ciTtôâoiev.  Auch 
ia  der  Bauordnung  aus  Tegea  war  ursprünglich  eine  Bestimmung 
ealhsilen  fiber  die  Strafe,  welcher  ein  Unternehmer  lerilel,  wenn 
«r  die  Qbernoounene  Arlieit  innerhalb  der  dafür  festgesetsten  Zeit 
sieht  foUendele.  Denn  am  ScUnss  des  seefasten  Abaehnittes«  der 
tibfr  die  Verpflichtung  einea  Unternehmers  handelt,  ein  von  ihm 
alfarend  der  Arbeit  besebidigtes  Weifc  auf  eigene  Kosten  wieder 
kmstellen,  heisst  es  Z.  42  ff.  :  et  d*  Sfi      xarvatâarjf  ta  hti' 
Sb^co  àTiv%ué%(o ,  ¥.a%äuEQ  hti  toïç  alloiç  eçyoïç  toïç  vneç- 
a^tQoig  zé%(rK%oi.  Die  betretlcndt'  Bestimmung  muss  in  der  ver- 
loreoen  Hälfte  der  Inschrift  gestanden  haben. 

Zeile  4  bandelt  offenbar  von  den  Maisregein,  welche  die  kitk- 


10 


FABRiaUS 


otauu  và  ergreifen  babeoy  weaa  der  èçywvrjç  die  Arbeil  vor  ^ 
VoUeodung  einsidit:  èèv  âl  fit]  è]tnT€léûrj ,  so  dOrfen  die  Bm- 

kommissare  nicht  nur,  was  übrig  ist  [id  ica%a[).€t(pd'ivTa]  vielleicht 
zu  ergîinzen)  an  einen  Andern  verdingen,  sonderu  auch  bestimmte 
Gelder  dem  ersten  ünternelmier  zur  Last  legen.  Von  der  Eiulrei- 
bung  dieser  Gelder  ist  im  Folgenden  die  Rede.  anexdiSovaif  das 
eoBSl  nicht  vorkommt,  steht  fttr  kxdidovai  hi^,  entsprechend  dem 
éftofito^vp  in  einer  Paehtnrknnde  ans  Amorgoe  Mittb.  des  Arcb. 
Inst  in  Atben  1  S.  344  Z.  13  f.:  [lo»  dl]  pif,  ol  pwftoml  ina- 
liia&ovvttaif  (ro  x^Qf-ov)  für  fiiaSovp  héç(p,  welcber  deutlichere 
Ausdruck  hei  der  gleichen  Bestimmung  in  dem  ?on  der  attischen 
Phratrie  der  Dyaleer  aufgestellten  Pachtkontrakt  CIA.  II  600  ge- 
braucht wird.  Dort  hei.^st  es,  ähnlich  wie  in  der  delischen  In- 
schrift, Z.  33  ff.:  iàp  ài  fit}  ànoèiô^  trjif  fAloi^wQut  h  vtîç 
votç  totç  ytyf^/ifUpoiç  ^  ftjj  ^^a^vai  tb  xmQiù»  xarà  tà 
yêyçaftfUpa,  iSähag  toïg  ^p^atQia^otç  —  —  fa#Maa« 
to  x^iov.  Dem  xcr»  àaaiâovpaê  etc.  entspneh  in  der  iweken 
Hllfte  von  Z.  4  ein  andcra  Glied,  deem  Sinn  im  Allgemeinen  nicht 
zweifelhaft  sein  kann.  Dem  Unternehmer  wurde,  wie  aus  dem  Fol* 
genden  hervorgeht  (vgl.  Z.  12 — 16)  und  auch  sonst  üblich  war,  der 
kontraktlich  festgesetzte  Preis  in  einzrliien  Raten  praenumerandu 
ausgezahlt.  Liess  er  nun  einen  Theil  der  Arbeit  unvollendet,  so 
musste  er  natoriich  das  dafür  im  Voraus  empfangene  Geld  zurück- 
lablen.  Ausaerdem  batte  er  gewiaa  noch  eine  bestimmte  Strafe  ra 
entrichten,  wie  ihm  auch  die  bei  der  nochmaligen  Verdingong  der 
Albeit  evenUiell  entstehenden  Mehrkosten  sur  Last  Men.  De  archi- 
teetnra  Graeca  S.  30  und  31  habe  ich  bereits  den  Anfang  der  leba- 
deischen  Inschrift,  wu  diese  Beträge  aufgezählt  waren,  mit  unserer 
Stelle  verglichen.  In  Lebadea  halte  der  Uaternehmer,  wenn  er  die 
Arbeit  einstellte,  als  Strafe  den  fünften  Theil  der  Gesammtsunune, 
welche  mit  ihm  für  die  übernommene  Arbeit  vereinhart  war,  lo 
erlegen.  Wie  dies  in  dem  delischen  Kontrakte  im  fiinaeUien  mia- 
gedrOckt  war,  ist  nicht  mehr  in  erkennen. 

An  die  leider  nur  unvollständig  erhaltene  Aobihlang  der  Gel* 
der,  die  der  Unternehmer  zu  zahlen  bat,  schliessen  sich  in  der  leba- 
deischen  Inschrift  die  Worte:  änapta  7i:çâ^oioiv  oi  vaonoiol  jov 
fQyiüi't]v  xui  TOiç  kyyîfOvÇf  èà>  ôi  ui]  âvnovtai,  etg  jb  Xêvxufia 
htyQÔipovaiv  (Z.  3 — 5),  d.  h.  sie  wenden  eine  Zwangsmafsregel 
an.  Dem  ganz  entaprechend  heiaat  es  in  unserer  Urkunde  Z.  4 — 5: 
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dçnffêfénwp  êi  \  ol}  êmatàfM  ^èv  içywvrjv  juà  rêvç  h~ 
pftivciç  ^  Shf  tç6n(p  i[friorwv%ai.  Das  letite  Wort  habe  ich 
Hcb  ABtIogie  der  atlischeD  Inschriften  hinzugefügt;  vgl.  Mitih. 
éw  Arch.  Insl.  II  S.  142  'A^vaiov  V  516)  Z.  12  ff.:  f[i\çTiQa- 
^ttVTùiy  avTOvç  ol  f^çr.uévoi   ino  tov  ôr^ptov  BÎÇTTQâx[i]eiv  tà 

tat  und  das  Dekret  über  die  Herstellung  der  Procession sstrafsen 
im  Pairaeeus  vom  Jahre  320/19,  'A&^vaiov  VI  S.  158  Z.  25  ff.: 
inttvctptaÇopTwv  de  xai  %mfç  vôy  xovp  xcttaßeßlqwöwag  êiç  tag 
êMç  nmagf  «vai?(^]afv  v^éni^  or^  äv  knUnwtttg,  Danach 
iit  denn  aoch  CIA.  II  624  Z.  13  fll:  tigtt^9i^&¥}tm 
99  [knUnwßtiu,  ^lir  ISêivai  Ôk  xrX.  ni  argtnnn,  was  genau 
die  TttB  Kohler  angegebene  Lfleke  füllt.  Aehnlich  heisst  es  in  der 
bOotiseben  Inschrift  Bull,  de  Corr.  Hell.  III  S.  400—05  Z.  34  ff.  : 
n^aiiovoT]  oy  av  iQÖnov  ßovXr]tai ,  und  in  der  Inschrift  aus 
Delphi  ebendaselbst  Bd.  VS.  165  Z.  25  IT.:  nçâxrifiot  ïatioaav 
lou;  îTcifâêXrjzalç  avjoç  t€  ô  davuaâfAêPOç  xal  ol  yevô- 

àafiôoia  nat  rro&ieça  ftgaoaortai. 

Zeile  6  wird  aogemcheinlich  der  Aofnebtakomniiaaion  die  Be- 
blgniis  ineifcaBnt,  Alles  was  der  Unternebmer  nicht  kontraktmlfeig 
aaAhrt,  m  kasairan  and  ihn  obendrein  mit  Geldstrafe  in  belegen. 
Ale  Erginaung  èSéûtw  âk  wl  iftodonifiattat  xûlç]  imaxataiç 
hibe  ich  nnr  des  Beispiels  halber  vorgeschlagen,  entsprechend  dem 
iwg  ôoxifia[a]&fj  Z.  7.  Z.  6  stand  vielleicht  hTttiufjaai  h  d[<xa- 
oxiiQü,)  ;  anderwärts  wenigstens  bedurften  die  von  der  Kom- 
mission dem  Unternehmer  auferlegten  Strafen  der  richterlichen  Be- 
ftaiigung,  wie  in  Tegea  nach  der  Bauordnung  Z.  17  ff.:  ^afitôygta 
ol  iadin^^fç  oirçr  cry  êiatoi  aq^eiç  Çofii^,  nal  d/xa^vo[o]oi'rQ» 
h  kitùtQta»  xttf  hayc9%uß  Ip  ântaatijQtop  %è  ytwôfttp<Hf  tel 
nh^i  %àç  Çafêiaif,  d.  h.  for  das  nach  der  bemessenen  Hohe  der 
Strafe  snstindige  Garieht.  Eine  Anwendung  der  in  anserer  Ur- 
kaade  ansunehmenden  Beatinunong  findet  sidi  im  sweiten  Tbeil 
^  lebadeischen  Inschrift,  wo  es  heisst  (Z.  170  ff.):  der  Unter- 
adaner  soll  die  Steine  vor  der  Verdübeln ng  und  Befestigung  mit 
Bleiverguss  den  Kommissaren  und  dem  Architekten  zur  Prüfung 
^oneigen,  ccvêrcideincrov  ôè  fttj^èv  xaroxA«/* rw  •  làv  ôé  vi  xata^ 
^hior^,  [nâhv]  te  f$  àçx^ç  açaç  noii^au  (natürlich  auf  eigene 
^Mteo)  1UÛ  CçfiMtf^aeroc  vno       paonowp  jcoi  ßüuava^fxfip 
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xvi.  Danach  habe  ich  denn  Zcila  7  onamr  Inachrift,  don  ^^oç 
enlsprediend,  hergesteUl:  %à  Spjw]  miUwy  è  iii^wjnç  noUbf 
Toiç  avtov  TiXëOt»,  was  ?on  einem  à^aynal^éa^  oder  eineni 
aholicheo  Ausdruck  abhängig  gewesen  sein  mag.  Chandler  hatte 
hier  su  ungenau  abgeschrieben,  dass  BOckh  den  Zusammenhang 
nicht  herstellen  konnte;  rtoietv  %otç  hat  schon  Rohl  (a.  a.  0.  S.  8j 
gelesen,  aber  irilhttmlich  in  Z.  4  versetzt  Auf  dem  Stein  ist  das 
N  in  âoKifÂavâfj  verschrieben,  lieber  die  opiria  probaiio  handelt 
der  Abachoitt  Z.  19—22.  Die  fieatinuBiing  in  der  iweiteo  Haifle 
von  ?.  7  betriflit  wohl  daa  Eintreiben  der  in  Z.  6  genannten  Geld- 
strafe ?on  dem  Unternehmer  and  aeinen  Borgen. 

Sehr  unklar  ist,  was  Z.  8  so  Anfang  gestanden  haben  mag. 
Herr  Hicks  hat  TOZOEN  gelesen,  womit  ich  nichts  anzufangen 
weiss.  Wie  aus  dem  Folgenden  hervorgehl,  handelt  es  sich  um 
die  Vergebung  der  Arbeiten  an  submittirende  Unternehmer  auf  dem 
Wege  der  Konkurreni.  Dieselben  sollen  auf  die  fenchiedenen 
Werke  bieten,  und  mar  aoUen  aie  aich  aeibat  scbMmngaweiae  den 
Preia  beatimmen,  d.  h.  aie  aoUen  einen  PreiaforanacUag  machen, 
auf  Gmnd  demen  einem  der  konknrrirenden  Unternehmer  die  be- 
treffende Arbeit  zugesprochen  wird.  Eine  strenge  Scheidnng  der 
Begritîe  von  emptio  und  conductio,  vetMUtio  und  locatio  ist  in  den 
bei  den  Griechen  dafür  üblichen  Ausdrücken  nicht  durchgeführt 
(vgl.  de  architectura  Giaeca  S.  37).  Die  nächste  Analogie  zu  der 
hier  meines  Wissens  allein  vorkommenden  Anwendung  von  dio- 
ttfiäü^iu  bietet  die  gerichtliche  Sprache,  wo  bekanntlich  %iftàa^ui 
gebraucht  wird  f  om  Abachätaen  der  Strafe,  auf  die  der  Angeklagte 
aelbat  far  aich  antrtigt  Dundi  die  Znaammenaetmng  mit  dt»"  er- 
halt daa  Wort  noch  die  Bedeutung  des  konkurrirenden  Anapmehea. 
Nach  âiatifido&waav  schrieb  Böckh  xai  [tb  legov*!  %al  to]  oaiov 
xai  avuTtav.  Ich  glaube  es  ist  zu  ergänzen  xa<  {leqov  xa<  di;- 
^]6aiov  (wie  im  tegeatischen  Baureglement  Z.  52:  ort  d'  av 
èaôox^^  Uf^yop  ut£  ieçov  êïte  âofiÔMv,  vgl.  ebenda  Z.  39).  Die 
Buchstaben,  welche  hinter  avvrtav  stehen,  sind  gam  unsicher. 
Vermnthlich  bat  hier  eine  lämliche  GegenOberateUung  atattgefunden, 
wie  unten  Z.  21  :  nuà  wtrrà  fté^  htmnw  uh  Ip/iay  mâ  ovftn 
fsa9%w  %m9  fSfjmp  avfmaoa»  %rjv  igyaaiav,  natflrlich  in  um- 
gekehrter Ordnung.  Der  Voranschlag  soU  so  eingerichtet  sein, 
dass  darin  sacrale  und  profane  Arbeilen  getrennt  sind,  weil  diese 
vermuthlich  aus  verschiedenen  Kassen  bezahlt  wurden,  und  dass 
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fmer  nicht  nur  die  GesammUumme  angegeben  ist,  sondern  auch 
wie  hoch  in  ihr  die  einzeben  Tbeile  veranachiagt  sind,  wie  dies 
ja  aa«h  httttnitage  bei  jeden  Voiuiachlag  geaehiebt  Seibat  wenn 
te  gaaie  Kontiakl  aieh  nnr  aof  Arbeiten  am  Tempel  dea  Apollon 
btiieht,  iat  die  Erwihnmig  dea  egyov  di^/uoofov  neben  dem  ItQiv 
an  dieser  Stelle  nicht  auffällig,  da  vermuthlich  alle  nicht  den  spe- 
cielIeD  Bau  direkt  betreffenden,  für  jeden  Kontrakt  erforderlichen 
Bestimmungen  einer  xoivij  avyyçatpi^,  einer  allgemeinen  Bauord- 
nung für  sacrale  wie  profane  Bauten  entlehnt  sind,  wie  wir  eine 
solche  in  der  Inschrift  aua  Tegea  haben,  an  deren  Schluss  es  heisst; 
•fi  d'  or  iaéo^  Ht^f  ^^Q^  àa§tÔ0ilapl,  vmi^» 
wàf  Mùiwwf  ^éy/fwpop  vai{d]<  wgiop  nèç  itUg  %o%  l^a 
y9y((ctfÂfiéy[çç  av]yyQâ<ploi]. 

An  die  Vorschriften  Ober  die  Submisaion  achlieaat  nun  daa 
Folgende  sich  eng  an. 

Böckh  hat  bereits  richtig  erkannt,  dass  Z.  9 — 12  von  einer 
nriacben  den  verschiedenen  Unternehmern  slatltiudendeu  ôixi]  ipev- 
Ô90Ç  die  Rede  iat,  wenngleich  er  im  Einzelnen  durch  falsche 
Lawngen  irregeleitet  wurde.  Nach  aeiner  Meinung  beataod  daa 
Streitobjekt  in  einer  yqb  dam  Unternehmer  lu  hinterlegenden 
limn,  die  dar  Ptetai»  welche  den  Proceaa  gewann,  suflel; 
diber  er  sa  Anfang  von  Z.  9  ergänite:  6  êk  èçfwn]q  ÔQa\xfAà\ç 
y^atov  ôovç  tov  tp]evôovç  xt6.  Allein  aus  dem  Folgenden  geht 
hervor,  dass  es  sich  vielmehr  um  die  Arbeiten  selbst  handelte,  die 
der  Sieger  (o  vtxiijaag  ifj  ôixrj  ijjevâovi;,  Z.  9)  nach  Stellung  von 
Borgen  zu  übernehmeo  hatte.   Der  Anklager  muaate  alao  einer 
dtf  konknnriranden  Unternehmer  aein,  der  denjenigen,  welchem 
die  Auafllhrong  der  Arbeit  merst  zuerkannt  war,  uaredliche  Ab- 
ächten,  Aoalaaanngen  oder  Fehler  im  Vonnachbg,  Umgehung 
itn  weaeatlichen  Beatimmungen  der  Bauordnung  oder  aonatigen 
Hmgel  an  Qualification  auf  dem  Rechtswege  nachzuweiaen  hatte. 
Der  unterlegene  èçywmjç  (6  %ov  ipevôovç  eaXioxwg),  wurde 
aus  dem  Unternehmerverhältniss  gelOst.    Diese  letzte  Bestimmung 
wird  besonders  klar  durch  den  Vergleich  mit  einer  Stelle  der 
kbadeiachen  Inschrift,  Z.  24  ff«:  pirjôè  ànoXèXva^utaav  anb  99^ 
ks^Uiç  ùi  is  ôdx^g  tiyyvot  xaï  6  èfiyfôvijç,  üjdltt  a»  o  kitwc^ 
«ffo^MÇ  %à  naUvnwXa  tovç  fyyvooç  crf mx^^ovÇ  xtnaati^a^, 
te  ähnlich,  nur  poeitiv  gewendet,  heiaat  ea  in  der  deliachen 
iMchrift  Z.  10:  ineiôèa^  âè 
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(iiatttrliGh  6  vue^aat;  Slinj,  der  zweite  Unternehmer,  ô  htawO" 
fs^tàftwoç  và  ftaUpumXa  der  leb.  loachr.)«  Xekva^w  6  rov 
^ßtoäovQ  Haltnu^  i^fmridtg].  Awsb  das  Ventiadnitt  dm 
Polgendett,  Z.  11,  wird  dorcb  den  Verglekh  mit  der  kbadMichea 
luGbrifl  wwentKeh  erloehtert;  tb  èvmiûltvfiBp&v  ist  gast  das- 
selbe wie  %à  naXivrnüXoj  die  nach  Lösung  des  Verhältnisses  mit 
dem  ersten  Unternehmer  nunmehr  zum  zweiten  Mal  verdingten 
(„verkauften")  Arbeiten Die  Kosten,  welche  bei  der  iiuchmaligen 
Verdiogung  entstehen,  dürfen  die  kniatätai  von  dem  ersten  Uuter- 
Dehmer,  der  den  Prozess  verloreo  hatte,  und  s^Beo  Birgen  ein- 
treiben. 9vQiax9t»  in  der  Bedeutung  itoelen'  kommt  mehrfaeh  in 
der  lebadeiscben  Inscbrifl  vor;  die*  Stellen  babe  leb  a.  a.  0.  S.  31 
Anm.  2  susammengestellt^  In  Wirkliebkeit  kam  das  game  Ver- 
fahren einer  Dokimasie  der  Unternehmer  gleich,  der  sich  natOr* 
lieb  jeder  unterziehen  musäle.  Üeninach  hahe  ich  versucht,  die 
zu  Anfang  von  Z.  9  durch  den  Abklatsch  gegebene  Lücke  su  zu 
ergänzen,  dass  diese  Verpflichtung  eines  jeden  Unternehmers,  die 
ôùaj  tffevâovg  über  sich  ergehen  zu  lassen,  ausgedrückt  wird.  Welche 
weitere*  Verpflifibtnug  des  sweiten  Unternehmers,  der  den  Pniaese 
gewonnen,  am  Ende  ton  Z.  9  stand,  weiss  ich  nicfat  su  sagen; 
jedenftdls  musste  er  sie  erfüllen,  bevor  er  die  Arbeit  selbst  begann. 
Z.  10  hat  Bockh  bereits  nçh  op  tt  -rcüy  ÏQ]yutv  àvélrftat  er- 
gänzt und  ïçyov  avaigeio^ai,  das  sich  auch  in  den  Gesetzen 
hei  Plato  S.  921  B  u.  D  findet,  mit  'opus  faciendum  suscipere'  er- 
klärt. In  der  ersten  Uerakleischen  Tafel  (CIG.  5774  Z.  176)  und 
in  der  Inschrift  aus  Chios,  Bull,  de  Corr.  Uell.  Iii  S.  242  ff.  beissi 
der  Pachter  6  mfêXôftèPOç  ti^p  yijp,  in  der  Inschrift  aus  Tliasos, 
Hermes  Iii  S.  237  6  opatçat^jfUpoç  %6p  p^nw.  Der  Znsats 
endlich  Z.  12:  — -  —  na\Qyiyptâmuû9iVi  à^rjfÂiûtg  ovuêp  nal  <Jvv- 
fro^exoi^  ist  ▼ermuthlieb  so  so  erUften,  dass  es  sieb  um  eine 
Geldstrafe  handelt,  welche  die  Lciatcetai  dem  belrügciisdier  Ab- 
sichten überführten  Unternehmer  durch  Pi-äjudiz  aiileiiegen  und 
von  ihm  eintreiben  dürfen,  wofür  ihnen  die  Straflosigkeit  zuge- 

1)  IttL  PoUu  7, 12:  I«  êséff^dP  nm^aaaifttpa  mpvnÊêlmifttPm  mm  ->  — 

2)  Erwähnt  zu  w«'rdeti  verdient,  dass  bereits  Kumanudes  dit-  richtige 
Lesung  von  Zeile  II  durch  Veruleich  mit  dtr  l»b:i(i»isrh»'n  Inschrift  gefunden 
hatte.  Vgl.  'A&r\vainy  |V  S.  454  Anm,  niaXui  utfoy  vcrniulhele  schiHi  K.  F.  Her- 
mtua  de  vestig.  iustitut.  veU  per  Piatouia  de  leg.  iibr.  iu<la({.  Aum. 
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Mhert  wild,  n^êfvûvytuif  io  dieseni  Sinne  M  DemoatheikM 

Memend  bener  ist  dM  Polgtnde  «Thailen,  wo  B0ci[h8  Ep- 

gâDZUDgen  nur  liie  und  da  abgeändert  werden  mussten,  weil  sie 
deD  Lücken,  die  von  Chandler  ungenau  angegeben  waren,  nicht 
immer  entsprechen.  Da  Z.  16  sieht:  lav  ôk  fii)  âiàùaiv  oi  iego- 
jioioi  -Kai  (oi)  èniatàïïai  [to  açy v\qiov,  so  waren  wohl  auch 
Z.  12  bereits  die  leçortoioi  neben  den  imatärat  genannt.  Neuar- 
éaga  ist  in  Deloa  das  Fragment  einer  Inachrift  gefunden  und  von 
HoBoUe  fiolL  de  €orr.  Hell.  II  8.  339—341  herausgegeben  worden, 
weiche  eine  Reehnnngaablage  der  von  den  {a^ofroio/  wflhrend  ihres 
Amtsjahrs  aus  der  Tempelkasse  zum  grofsen  Theil  an  Unternehmer 
rerausgabten  Gelder  enthielt.  In  Z.  12  bleibt  nach  Einfügung 
foo  oi  uQonoioL  xorî  oi  Imovaiai  vor  dem  von  Böckh  ergänzten 
àqnlôpttç  noch  Raum  für  10 — 12  Buchstaben,  der  vemuthlich 
dorcü  einen  Zusatz  wie  xatà  tov  voftov  (lebad.  iuschr.  Z.  46  Ï.  : 
èyyvovç  ôè  mnamqcaç  o  tçyotvrjç  tunà  %6v  vô/^ov)  oder  â$«o- 

Xfi^vç  (eb^.  Z.  26  f.:  ax^ê  a»  %avi;  iyyvovç  âSioxifiovç 

mwsr^oj^)  ausgeffdlt  war.  â^^oxQBUiç  ist  stehendes  Epitheton  des 
iryvr^TTç  bei  Demosthenes  and  Platon.  Z.  13  ist  wohl  der  ur- 
sprüugliche  Wortlaut  sicher  wiederhergestellt,  ßöckhs  Ergäuzung, 
etwas  erweitert,  entspricht  genau  der  LUcke  von  gegen  40  Buch- 
staben. 

Das  ganze  Verfahren  der  Prftnumerandozahluug  in  einzelnen 
Raten,  deren  Auszahlungstermine  sich  nach  der  Vollendung  vorher 
beitimmler  Theile  der  Arbeiten  richteten,  sowie  das  Zurttckbe- 
hallen  des.  inêdèunQv,  des  Zehniete  (nach  Harpocration  122,  10 
B.  12^,  5Dind.),  als  Kaution  war  gewiss  allgemein  Oblich.  A.a.O. 
S.  41  habe  ich  bereits  auf  die  (Jebereinstimmung  der  betreffenden 
Vorschrinen  in  der  lebadeischen  Urkunde  (Z.  47 — 62)  mit  unserem 
KoQtrakt  hingewiesen.    Das  Verfahren  bleibt  natürlich  dasselbe, 
auch  wenn  die  Raten  etwas  anders  normirl  wurden.  Je  bedeuten- 
der und  langwieriger  die  Arbeiten  waren,  um  so  mehr  wird  man 
ie  Summe  in  eimehie  Raten  getheiit  haben.  Das  kmâéiunap 
wde  erat  anabenhlt,  nachdem  die  Obemommene  Arbeit  vollendet 
■ad  von  der  Bankommiision  abgenommen  war  (vgl.  Z.  21).  Das 
larllckbehalten  des  Zehntels  hatte  vornehmlich  den  Zweck,  dem 
ünlernehmer  etwaige  Geldstrafen,  von  denen  ja  vielfach  im  Kon- 
iniki  die  Hede  ist,  bequem  in  Abzug  bringen  zu  können.  So  heiast 
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es  in  der  lebadeischen  Inschrifl  Z.  60  ff.:  der  Unteruehmer  soil 
nachträgliche  Zahlungen  in  Ëmpfang  nehmen,  otav  xat  xb  èni- 
âéMnav  Xofißmtfj,  lay  /uif  vi,  «Ig  wà  itusifua  vnoXoywdij  av%^. 
Daw  eine  enlsprecheiide  Beetimmnag  auch  in  den  delischen  Koft- 
Ifikt  Z.  14^16  gestanden  hat,  leigt  beaonden  die  Envahnmug  des 
kutlfitifia  in  Zeile  15.  Den  WortUmt  vermag  ich  jedoch  nîchi 
hennutéllen. 

In  den  beiden  folgenden  Abschnitten  Z.  16 — 19  wird  den 
Unteroehmera  zweierlei  garantir!:  erstens  richtige  Auszahlung  des 
ausbedungenen  Geldes,  und  zweitens  Freiheit  von  Abgabeu  sowie 
staatlicher  Schutz  (Asylie),  unter  welchem  sie  selbst  mit  ihren  Gesellen 
und  all  dem  Ihrigen  während  der  Arbeit  und  noch  dreisaig  Tage 
nach  der  Vollendung  stehen  sollen,  finde  von  Z.  16  bat  Yemmthlieh 
gestanden:  'oder  wenn  sie  (die  Ausiahlenden)  etwas  Anderes  in 
Abiug  bringen,  als  worn  sie  berechtigt  sind'  mü  ROcksicht  auf  die 
hcifitirificna  u.  A.»  die  von  dem  êmâixatûy  znrQekbehalten  wer- 
den dürfen.  Die  Bestimmungen  über  die  Konventionalstrafe,  welche 
ttQOnoioi  und  kmofätat.  zu  erlegen  haben,  wenn  sie  die  Gelder 
nicht  rechtzeitig  auszahlen,  sind  oben  zu  Z.  3  bereits  besprochen 
worden.  Das  6q)ul6v%uv  Tijy  ioi^y  knufOf^  ist  natürlich  zu 
verstehen  %(Si>¥  allant  âvôxoiy  orfunr  W^iuxiov,  win  ea  bei  Plato 
an  der  angefshrtea  Stelle  heimt;  der  Znsats  durfte  hier  fehlen, 
da  das  ganie  Rechtsgeschäft,  wie  die  Worte  o  äpog  (sc  %ov  (p/oo) 
ènifiovoç  hnta  besagen,  in  Permanens  erklärt  wurde,  damit  also 
auch  festgesetzt  ward,  dass  das  Schuldverhältuiss  der  èniatâtai 
unverändert  fortdauern  solle.  Die  zweite  Bestimmung,  /;  nçà^iç 
ïatiij,  giebt  dem  Gläubiger,  hier  also  dem  Unternehmer,  das  Recht 
der  Ëintreibung  des  Geldes.  Die  Art  und  Weise  war  gewiss  geset^ 
lieh  normirt.  In  der  grofsen  Schuldverschreibung  aus  Orchomenos, 
wekhe  Foncari  im  III.  und  IV.  Bande  des  Bulletin  de  €orr.  HelL 
herausgegeben  hat,  heisst  es  A  Z.  27  ft  (lU  S.  46(^1):  lay  did 
fit]  itmoèéUti  {%h  Sa»9tùp),  nqax^riao¥%m  xovo  %ùp  w6fäM/¥.  ^  di 
nçâ^iç  ïaxû)  h,  ttHv  avtfôv  %wv  âavetaafÀévwy  xa<  ht  ttav  iy^ 
yvvjv  xai       tvoç  xal  Ix  Ttleiôvtjv  xai  ex  Tiàvzuv  ïLik. 

Noch  zwei  Abschnitte  allgemeineren  Inhaltes  sind  übrig,  die 
Vorschriften  über  die  Abnahme  der  vollendeten  Arbeiten,  Z.  19 — 22, 
sowie  die  Bestimmung  über  die  Befugniss  der  kttêa%atat  Streitig- 
keiten unter  den  Unternehmern  endgültig  zu  entscheiden,  Z.  22 
bis  23.  Der  Unternehmer  hat«  sobaUl  er  mit  seiner  Arbeil  fertig 
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ist,  davon  den  kniaxatat  und  dem  ctçxi%i%%ûiv  Anzeige  zu  machen. 
Der  Arelülekl  wird  ao  dieser  Stelle  nebea  der  Aufachtikftmmitaioo 
cmtiiBt,  weil  es  sieh  hier  am  die  foehmUmisehe  Prttftuig  der  aoi- 
gefUhrten  Arheiten  handelt,  die  Inunä^m  aber  fttr  gewöhnlich 
■eher  keine  Fachmänner  waren.  Schon  im  fQnflen  Jahrhundert 
mr  es  in  Athen  1lbli«h,  dem  Aufsichtskollegium,  welches  mit  der 
I^ituug  der  Baiileu  aul  der  Akropolis  betraut  war,  eiueo  aQXi- 
xhiwv  beizuordnen,  und  später  hat  mau  allgemein  diesen  Brauch 
festgehalten ,  wie  aus  dem  te^eatischen  Baureglemeut  und  der  le- 
l»adeischen  Inschrift  hervorgeht  (vgl.  de  arch.  Gr.  S.  18  u.  22).  Die 
Feslsettung  einer  Frist,  in  welcher  die  iftun€tt€u  die  Abnahme 
ra  besorgen  haben,  kommt  hier  aliein  vor.  Hingegen  kann  tu  der 
Bestimmung,  dass  die  Werke  nicht  nur  im  Greisen  und  Garnen, 
soadem  nawà  ftccmoy,  genau  bis  ins  Einielne,  geprüft 

werden  sollen,  eine  Stelle  der  lebadeischen  Inschrift  als  Beleg 
(Keaen,  wonach  ersteree,  die  Abnahme  der  vollendeten  Arbeit  im 
Ganzen,  Sache  des  leitenden  Architekten,  letzteres,  die  Prüfung  des 
Einzelnen ,  die  noch  vor  dem  Versetzen  der  Steine  vorgenommen 
werden  musste,  Aufgabe  des  Banflllirers  ist:  Z.  159  ff.:  ctnode(\\^ei, 
àî  (sc.  6  èQywvTjç)  fikv  iQyaaiav  xa<  ii^v  ovv&eoiv  a^X^ 
th^tovi,  ti^  6'  v}i^nctQXL%éTnxovi  tutp  ki^^fov  navrtap  toi/g  àçiiovç 
xii  %[àç  ßä]\aeig.  Nicht  auf  den  speziellen  Fall  bezogen,  würde 
dieK  Vorschrift  thnlich  lauten,  wie  die  im  deliachen  Kontrakt. 
Wie  weit  die  Uebereinstimmung  der  entsprechenden  Sstie  in  den 
Rinreglemettts,  die  an  Terschiedenen  Orten  den  einseinen  Kon- 
trakten SU  Grunde  lagen,  ging ,  lehrt  der  Vergleich  der  folgenden 
Vorschrift  Uber  die  Entscheidung  der  Imüxcctat  bei  Meinungsver- 
schiedenheit und  Zwistigkeilen  unter  den  Unternehmern  mit  den 
entsprechenden  Abschnitten  der  legealischen  und  der  lebadeischen 
loschrift.  in  der  ersteren  heisst  es  Z.  41  ff.:  kav  de  tiqoç  avtovç 
antXiyùMH»  ol  kgytavcti  na^i  tivoç  taiv  yeyçiifAfiiévtjv ,  dwanQ^" 
yoîaiv  Ol  nÊOnoioï  6ft6a€»teç  hfl  %&v  fsçytav,  nleîoveç  ovteç 
%m  ^fdawp,  vo  âè  ènat^ti^évza  xvf  la  loro».  Danach  werden 
wir  annehmen  dürfen,  dass  auch  in  Dolos  die  Kompetenz  der  in*- 
nawai  sich  nur  auf  die  Entscheidung  solcher  Fragen  erstreckte, 
die  mit  den  Bauten  in  Zusammenhang  standen,  sumal  es  auch  in 
te  tegeatischen  Bauordnung  zu  Anfang  des  erhallenen  Theiles 
beisst:  eï  xâv  %i  yivr^zoi  JoTç  lgy(ôvatç  %oiç  iv  toi 

aîiol  '^'çyoi^  oaa  neQt  to  f^/of  *  xaï  b  %i  ay  nufilviavQi  ol 

a«nu«i  xvii.  2 
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iûâtn^i^eÇf  xv^iov  Mmta.  Hier  ist  anMordem  eine  Vorachrift  Ober 
die  Frist  eingeflDgt,  in  welcher  die  Sache  bei  deo  hÔtmjçêç,  den 
Kommiattreo  sur  Anieige  lu  bringen  ist  (vgl.  de  architect  Gr.  S.  39). 
Den  Scblnss  der  Sabmifleionsbedingungen  bildet  die  Angabe, 

die  Stadl  werde  dem  Unlernehmer  das  Erz  liefern  und  zwar  merk- 
würdiger Weise  iu  gesJigten  Barr»Mi  von  bestimmter  Gröfsp.  Die 
Mafse  waren  nach  einem  Normalma Isslab ,  welcher  im  Prytaneion 
aufbewahrt  wurde,  aogegehen,  sind  aber  leider  unlesbar').  Im 
Heiligthume  zu  Lebadea  befand  sich  ein  Musterrichtscheit,  nach 
welcbem  die  steinernen  Richtscheite,  die  beim  Bau  des  Zenslempels 
gebraucht  wurden,  abgescblilTen  werden  mussten  (fgl.  die  Inschr. 
Z.  123 — 125).  Ein  Theil  des  zum  Bau  su  Terwendenden  Materials 
pflegte  allgemein  Tom  Staate  geliefert  zu  werden.  In  Lebadea 
wie  auch  bei  einrm  Bau  in  Lesbos  (vgl.  die  vom  Cyriacus  abge- 
schriebene Inschi  ifl ,  welche  Kaibel  Ephem.  epigr.  II  S.  5  heraus- 
gegeben hat)  batte  hingegen  der  Uoternehmer  die  Porossteiue  zu 
stellen,  die  zur  Fundamentining  gebraucht  wurden.  Woiu  das  En 
diente,  welches  im  delischen  Kontrakt  erwähnt  wird,  wage  ich 
nicht  mit  Bestimmtheit  su  sagen.  Ist  es  doch  nicht  einmal  su 
entscheiden,  ob  orçûjfia  (Z.  24)  den  Piattenbeleg  des  Unterbaues 
oder  einen  Theil  des  Daches  bedeutet.  Möglicherweise  wurden 
aus  dem  Erz  die  Dübel  und  Klammern  zur  Verbindung  der  Steine 
gefertigt. 

Der  zweite  Theil  der  Urkunde  enthalt  die  Liste  der  bei  dem 
Kontraktscbluss  direkt  oder  indirekt  betheiligten  Personen.  Bereits 
oben  wurde  gezeigt,  dass  die  den  Uebergang  bildenden  Worte  E[iç] 
to  OTQtàfia  vov  vm  vov  'AnôlXmoç  nicht  sum  Vorhergehenden 
gehören,  sondern  mit  dem  Folgenden  susammeniunehmen  und 
anfcufassen  sind  als  nothwendige  kurze  Bezeichnung  desjenigen 
Theiles  der  Arbeilen,  den  der  erste  Unternehmer  llbernommen  hatte. 
Die  zweite  Hälfte  von  Z.  24  scheint  schon  zu  Cliandlers  Zeit  schwer 
lesbar  gewesen  zu  sein,  da  er  sich  heim  Abschreiben  oft  geirrt 
haben  muss;  Chandler  las:  APOAAnNOZMH  .  A . BHEYAA- 
MAZ ....  YrPATOPOYNOMOZAPAXMÄN. 

Soweit  sich  nach  dem  Abklatsch  urtheilen  liest,  ist  der  sweite 
Buchstabe  nach  APOAAHHO^  ein  P,  kein  H,  darauf  fehlen  swei 


1)  Ueber  die  Norniaiiuafae  vgl.  man  Böckh  Metrol.  Loters.  S.  12,  Staats- 
hioshtit  11>  ^.  3<>«'-6». 
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ItadtttabeD,  das  A  wie  aach  das  A  in  AAMAC  rind  alsdasD  wieder 
Mich,  wlhrend  von  deo  übrigen  Bnchstabeo  ntH*  so  Tiêl  Spureo 
crfceonbar  sind,  dass  ihre  Zahl  und  Stellung  danach  ziemlich  ge- 

nchert  isl.  Böckh  schrieb  min:  l^rtölkiovog  '  [/^yw» r^ç?)  Evââuaç 

 L   YQ.  ayo{j[a\v6(ioç  und  henierkle  dazu  im  (iornmentar: 

;o.  sei  hier  wie  Z.  28,  wo  Chandler  TAHZIMENHZHPArO- 
PANOMOI  abgeschrieben  hat,  eine  ihm  unverständliche  Abkürzung. 
Ao  jener  Stelle  steht  nun  aber  EPMATOPAHOMOI  auf  dem 
Sldo.  Nach  der  alteren  Lesung  wflrde  der  nàXmç 
Tt^iftémiç  der  eintige  sein  von  aU  den  viersig  in  der  Urininde 
{eaannten  Männern,  bei  dem  der  Vatersname  fehlte.  Das  Ist  natdr- 
Keb  nnmllgUch.  Vennuthlich  war  er  der  Sohn  eines  Hermagoras 
und  der  Steinmetz  wollte  EPMATOPOYArOPAHOMOl  ein- 
bauen, wobei  er  von  dem  ersten  AFOP  in  das  zw»!ite  gerieth. 
Ebenso  irrthUmlich  ist  die  Annahme  einer  Ahkilrzuug  an  der  ersten 
Stelle  inZ.  24.  Schon  oben  S.  15  erwähnte  ich  das  BruchslUck  einer 
(lelischen  Inschrift,  welche  einen  von  den  UQonoioi  abgelegten 
Rechenschaftsbericht  enthielt  Ober  die  von  ihnen  an  Unternehmer 
baifaktmflisig  aasgeiahiten  Smnmen.  Darin  heisst  es  Z.  6:  tual 
^ioiu»  —  I  fiaaiM  KvnqayoQa  naQl€j{i  —  —  —  wnà 

»i  in  der  ersten  Lflcfce  nach  i^éâo/4S¥  stand  Yerroothlich  die 
ÄMW,  ans  welcher  die  Zahhing  erfolgte  (Z.  12:  è^éôo^ev  h  tov 
Aqimiaioi  ) ,  sowie  die  ausgezahlte  Summe,  in  der  Lücke  nach 
«iera  Namen  war  die  vom  Unternehmer  für  das  Geld  kontraktniiifsig 

M  leistende  Arbeit  (Z.  11  :  ii^aai  xaià  ovyyQacpr^v)  angegeben. 

Der  Tolle  Name  des  Içyiûvtfç  ergiebl  sich  'aus  dem  Vergleich  mit 
Zeile  24  onserer  Inschrift^  wo  unzweifelhaft  zu  lesen  ist:  Jafia^ 

Alsdann  bleiben  m  dem  Namen  noch  die  zweifelhaften  Buch- 
Haben  MP-A-BHEY  flbrig.  Nur  [ri]Q[yo\l[cc\ßri[a9\  kann 
«sinst  respective  verbessert  werden.   Der  Aorist  Ton  i^yoXaßelif 

üldet  sich  bei  Plularch   im  Leben  des  Perikles  c.  13:  lo  ôi 

/uac^ôr  T(7xog  i^QyoXu(it^a£  KaV.ixçâzt^ç.   Diese  Ergiinzung 

<tiaunt  durchaus  zu  den  auf  dem  Abklatsch  erkennbaren  Buch- 


1)  NOMOC  schehit  wa  Ghaadler  veriessa  ffir  PAPtOl  Auf  de»  Ab- 
UttMh  gliubte  ich  imhiialich  das  M  erkennen  so  kOnoen.  Auffallend  ist  bi 
'ta  Rcebentetaafltbcrieht  die  dorische  Gfinetlvforai  KMQttyiQv, 


r 
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stabenratlMi.  Demnach  lautot  der  Aofang  des  iweiten  Tbeils 
UMmr  Urkunde:  Big  %o  atçwfia  %ov  vm  rov  'AftéUiMV^* 
rj(fyoXäßT]ae  Ja^aalaç  Kwtçayoçov  IlaQioç  âçaxfttSp  aQyvf^iov 
 XtXttar  hmt0ülw9  hevrjxovra.    Leider  hat  aich  in  dem 

Fragment  der  Rechnungsahlage  die  Angahe  der  Arheit,  welche  die 
i€Q07ioioi  unserem  Daniasias  verdungen  hallen,  nicht  erhalten. 

Es  folgen  die  Namen  der  heiden  Bürgen,  der  Brüder  Andro- 
i^enes  und  Nikon,  sowie  die  Liste  der  zahlreichen  Zeugen,  die  zur 
Hjüfte  aus  Beamten,  lur  Hälfte  aus  Privatleuten  bestehen.  Wie 
schon  gesagt  kehren  die  Namen  derselben  Manner  in  der  sweiten 
ZengenUste,  die  auf  der  Schmalseite  B  steht,  wieder.  In  A  werden 
soerst  die  Mmta  genannt,  von  denen  vier  allerdings  in  anderer 
Reihenfolge  zu  Anfang  des  Fragmentes  B  wieder  vorkommen.  In  B 
folgen  zwei  Männer  die  in  A  fehlen,  darunter  ein  '^viinaiçog 
^rjfirjtçiov,  vermuthlich  Vater  oder  Sohn  des  Privatmanns  Ji^ur^ 
%ifioç  lAvtmâïïQOv  (A  Z.  30).  Auf  die  evdaxa  folgen  in  A  zu- 
nlehsi  der  y^^afifunevg  ßovXijgy  der  yQOfmarevg  Uqonoiwf  w\ 
àyoQaiféfitap,  der  auffaUenderweise  zugleich  zu  den  EUkninnem 
gehört,  und  der  tafUag  rijç  nolêtag,  Ober  dessen  Namen  wir 
oben  sprachen.  Diese  drei  Beamten  fdilen  in  B.  Hingegen  in 
beiden  Listen  stehen  an  dritter  Stelle  'die  ayoçavofioi  FXavxog, 
0ävog  und  ^Eu^tévijç  Tilfuol^f^iiôoç ,  dessen  Name  durch  Ver- 
einigung der  in  A  und  B  erhaltenen  Reste  gewonnen  wird.  Der 
Name  Ti^ôd'Sfiiç  ist  in  Delos  heimisch ,  wie  die  Inschrift  bei  Le 
Bas  2092  B  Z.  18  lehrt,  deren  delische  Provenienz  Homolle  Bull, 
de  Corr.  Hell.  U  S.  341  erwiesen  hat.  Nun  folgen  in  beiden  Ver^ 
seichttissen  Namen  von  Privatleuten,  und  zwar  sind  zwei  davon, 
*Attoll6âu)Qoç  HmoSipov  und  IlaQfievlmv  Ilolv^évov  in  beiden 
erhalten.  Entsprechend  dem  ofto  twv  t^ç  nöleoßg  in  Z.  25  ist 
die  Liste  der  Privatleute  in  A  durch  ein  vorangestelltes  iàtoji(1jv 
(Z.  29)  eingeleitet,  was  auch  in  B  vor  den  Namen  gestanden  haben 
muss  und  in  Zeile  8 — 9  leicht  zu  ergänzen  ist. 

BOckh  hat  bereits  einige  der  in  unserer  Inschrift  vorkommen- 
den Namen  aus  anderen  deiîschen  Inschriften  nachgewiesen.  Die 
grosse  Zahl  der  neuerdings  bekannt  gewordenen  delischen  In* 
Schriften  gestattet,  sein  Veneichniss  um  mehr  als  zwanzig  Beispiele 
zu  vermehren,  von  denen  Ich  nur  drei  hervorhebe,  bei  welchen 
Name  und  Vatersname  übereinstimmen:  ein  Jlanog  *Anoü.o^ 
âÛQOv  (vgl.  A  Z.  29),  sowie  ein  0dvog  Jioààtov  und  ein  Jio- 
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ànoç  0a¥ov  (?gl.  A  Z.  29,  B  Z.  7)  und  endUch  ein  nagpLsvitov 
Jtoôàtov  (vgl  A  Z.  31)  finden  sich  in  der  genannten  Ineeluift 
UBas  2002. 

Eine  »»nunenlaiBende  Untenucfanng  aber  das  Beamtentlinni 
der  luel  Mos  lar  2eil  der  Autonomie  wird  man  erat  aneteUen 

köBoen,  weuD  sümmtliche  bei  den  fhinxösischeD  Ausgrabungeo  auf 
der  losel  gefuDdeneii  loschriflen  verOffeullicbl  seiu  werdeu.  Das 
Collegium  der  ïvôeyLa  wird  suost  nicht  erwähut,  uud  auch  der 
fofdag  tqg  noXnüg  kommt  meines  WisAens  nur  hier  vor.  Zwei 
tofUoi.  wanden  wiederholt  in  den  Recbnongsablagen  der  U^onoio/ 
genannt,  wo  auch  die  lieiden  f^ainiitnüg  Oflera  ala  Zeugen  auf- 
gefllbrt  werden.  Auch  Aber  die  drei  dyoQwOftoi  aind  wir  nur  auf 
OBsere  Inschrift  angewiesen.  Die  leQOnowl  sind  nach  den  xahl- 
reichen  erhaltenen  Inschriften  Kuitbeamte,  welche  die  Schätze  uud 
Einkünfte  der  delischen  Ileiliglhümer  zu  verwalten  haben,  die  Ein- 
oahmen  und  Ausgaben  verrechnen  und  gemeinsam  mit  den  è/Tiatâjai 
die  Arbeiten  an  deu  HeüiglhUmern  verdingen.  Und  zwar  ist  ihnen 
Dicht  nur  der  Schatz  im  Apollon tempel ,  sondern  ganz  beeonders 
lach  der  des  Artemiaion  unterstellt,  das  in  den  Schatzrerseich- 
aiven  als  Aufbewahrungsort  Yon  Geldern,  in  den  Reehnungsab- 
hgen  ala  Kaaae  erscheint,  aua  welcher  die  Teriuagabten  Summen 
entnommen  sind*). 

Böckh  hat  unsere  Urkunde  dem  Zeiträume  zwischen  deu  bei- 
den Perioden  der  alhenischen  Herrschaft  über  Delos  zugewiesen, 
d.  h.  derjenigen  Periode,  in  welcher  Delos  einen  autonomen  Frei- 
staat bildete ,  Ton  312—166  v.  Chr.  Geburt').  Dem  Ende  dieser 
Periode  gehört  der  grosae  Rechenschaflsbericht  der  ^a^o^Oio^  an, 
iea  HomoUe  Bull,  de  corr.  HelL  II  S.  570  tL  TerOlTentlicht  und 
nrieehen  die  Jahre  171  und  166  gesetzt  hat.  Die  Formen  der  in 
Aeier  Inschrift  verwendeten  Buchstaben,  vor  allem  des  M  und  F'), 


1)  Adwiieh  wmden  io  Athen  in  iiierer  Zeit,  tot  OL  86, 3»  die  Tempel- 

gelder  tod  Uçonoioi  verwaitet  nach  GlÂ.  1  32  Z.  13  u.  19.  —  Ueber  die 
Tätigkeit  der  delischen  Uqonoioi  hat  R.  G.  Jebb  gehandelt  Journal  of  hel- 
lenic  studies  I  S.  30—31.  Die  betreffenden  Inschriften  hat  HonoUe  Boll,  de 
Corr.  Hell.  II  S.  3*21—344,  570—684  tum  Tbeil  benoagegebeo  aod  erüstcrt. 
V  ebendaselbst  S.  13—15. 

2)  Vgl.  Böckh  CIG.  II  S.  222,  Kl.  Schriften  V  S.  453,  Köhler  Mitlh.  I 
S.  2b5,  Horoolle  Ball,  de  corr.  Hell.  II  S.  582,  Jebb  a.  a.  Ü.  S.  25  if.  u.  31  f. 

3)  Siebe  üomoUe  a.  a.  0.  S.  577. 


32 


FABRICIUS 


sind  jünger  als  die  Typen  unserer  Inschrift.  Denselben  jungen 
Charakter  der  Buchstabenformen  zeigt  nach  Homolles  Zeugniss  der 
grOfste  Tbeii  der  von  ihm  gefundenen  delischeu  Inschriften.  Darnach 
wird  man  unsere  Urkunde  jedenfalls  in  das  dritte  Jalirhunderl  setzen 
dOrfen.  EineD  weiteren  Anhalt  gewähren  die  Beobachtungen,  welche 
HomoUe  an  den  Ueberreaten  des  Zeuatempela  selbst  angestellt  hat. 
Nach  seiner  Ansicht  steht  die  Aosfohrung  des  Details  bedeutend 
lurflck  hinter  „klassischer  Vollendung**,  so  dass  der  Neubau  des 
Apollontempels  —  und  damit  auch  der  darauf  sich  beziehende  Kon- 
trakt —  etwa  an  das  Ende  des  dritten  Jahrhunderts  zu  setzen  sei 


Der  Vollständigkeit  wegen  fttge  ich  den  Text  des  neuerdings 
in  Dolos  aufgefundenen  und  von  &uinanude8^^}yafOv  IV  S.  454  f. 
in  Minuskeln  herausgegebenen  Fragments  bei,  das  zu  einem  ähn- 
lichen, nur,  wie  es  schein^  viel  kOrieren  Kontrakte  gehörte. 


•  •  •  • 


.  .  fievog  êtç 

ft  xfûPê  .}ta  ttofuaâa&tû  so  kntr 

âéiunop   ]i  aô%iSi  ^èà»  èifoi  aw- 

vMofj,  InufiOQCtv  g>€Qétmîht]<iatr]ç  r^fiéçag  âçaxnàç  I 

Vtf  êi]<xq)OQa  ftarra  n:çcc^ovT\ait 

  xaï  tôt'  èyyvov  -  àido 

10  kQy\(jî)yf]  xà  av%à  imtiiata  e 

ovoç  eatto  6v  ày  xar. 
. .  .jr     ija^w  €K7Toâa  Al 
. . .  fua]&ova%^ai  %b  eç- 

 ^  i(ià- 

1(  çotç  ttoyw  fret- 


Z.  5—6  habe  ich  to  i7tt\êéxatov  ergfinzt  nach  einer  Stelle 
der  lebadeischen  Inschrift  Z.  57  f.  :  xat  avvteUaag  öXov  to  ïçyov, 
oiav  Soxiuaa&f] ,  y.Ofuaâa^(o  %6  ^TCiôéyLOctov  %o  vrcoXeKp^év, 
Vielleicht  bat  auch  im  Folgenden  Z.  6  etwas  Aehnliches  gestanden, 


1)  Siehe  ebend.  S.  4. 
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wie  an  denelben  Steile  der  lebadeischen  Inschrift  Z.  60  f.:  xofii- 
#89te  Mtl  %ov9w  (sc  f Ô  Vff09if$if/Mt),         Ttaï  vd  kffêàhunop 

Hk  hfütlfita  werdeD  Z.  10  des  Fragments  erwttiDt.  Zu  Z.  7  Ter- 

gleiche  mau  die  dritte  Zeile  der  grörseren  delischen  Inschrift,  tà 
ôiâifoya  Z.  8  scheinen  Gelder  zu  sein,  welche  die  Kommissare 
foo  dem  Unternehmer  und  seinen  Bürgen  eiulreiben  sollen.  In 
der  loscbrift  aus  Mylasa  GIG.  2695  werden  die  auf  deo  Bau  zu 
icrweadeDden  Gelder  dta^poça  genannt  (vcr  äidtpoga  eïç  j^y  ttZv 
itfOj^êyçafâlfilhùnf  ïnfw  itunomimrij(¥),  Z.  11  ist  vieUeicht  h 
ôoç  btifAyoïffOç  hnm  nach  Z.  17  der  grttfseren  Inscfarifl  an  er- 
gänxen. 

Straisburg  im  Ëlsasa.  ERNST  FABRIGIUS. 
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ÜBER  DIE  INTERPOIATIONEN  IN  DEM 

SOGENANNTEN  AßCADIUS. 

„Arcadius  ist  überall  Herodian,  wo  nicht  aus  Herotliaii  selbst 
das  Gegentheil  erwiesen  werden  kann."  So  scbliessl  Lentz  seinen 
im  Philol.  XIX  ill — 118  verOffentlichlen  Aursalz  über  das  15. 
und  21.  Buch*)  des  Arcadius,  in  welchoni  er  besonders  die  von 
iL  Ë.  A.  Schmkil  in  der  Zeitschrift  fttr  das  Gymoasialwesen  XV 
321  ff.  (1861)  bestrittene  Echtheit  des  15.  Budis  zu  vertheid^ 
sucht  Weon  auch  Niemand  die  Richtigkeit  jenes  Satses  in  Ab- 
rede stellen  wird,  so  ist  doch  nach  meiner  Ansicht  die  Arcadius- 
frage  durch  denselben  wenig  gefordert  worden;  denn  es  können 
recht  wohl  über  das,  was  wir  als  die  wahre  Lehre  Herodiaus  an- 
zusehen haben,  und  ferner,  worauf  bei  Arcadius  viel  ankommt, 
Uber  den  Ort,  wo  Herodian  dieses  oder  jenes  Capitel  behandelt 
hat,  sehr  verschiedene  Meinungen  ausgesprochen  werden,  ohne  dass 
jener  Sati  seine  Gttltigkeit  verliert.  Dass  wir  aber  in  diesen 
Punkten  nicht  flberall  mit  Lenti  nbereinstifflmen  können,  werde 
kh  im  Folgenden  darzuthun  versuchen. 

Es  mOge  mir  gestattet  sein  einige  Bemerkungen  vorauszu- 
schicken. Da  bekanntlich  der  uns  unter  der  Üebersclirifl  rtegi 
lèvwv  erhaltene  Auszug  aus  der  Ka^olixi]  n^oofodta  des  Hero- 
dian in  den  Handschriften  bald  dem  Theodosius,  bald  dem  Arcadius 
zugeschrieben  wird,  so  hatte  man  seit  der  Veröffentlichung  desselben 
durch  Barker  (Leipzig  1820}  die  Frage  zu  beantworten  gesucht, 
welcher  von  den  genannten  Grammatikeni  der  wahre  Verfasser  sei. 
Ha  sich  aber  herausstellte,  dass  weder  der  von  Suidas  erwthnte 
Arcadius  noch  Theodosius  unsere  Epitome  verfesst  haben  konnte, 
80  liess  M.  Schmidt,  der  auf  Grund  einer  Collation  des  codex 
Havniensis  1965  eine  neue  Ausgabe  des  Arcadius  veranstaltete 
(Jena  1860),  den  Namen  des  Verfassers  weg  und  gab  dem  Werk 
die  Ueherschrift  „*Em%Ofi^  %tjg  Kox^oXitiijg  ili^oaqtàiaç  'H^oh- 

1)  Unter  dem  21.  Buch  versteht  Lenli  das  im  Index  der  Bûcher  des 
Arcadius  angeführte,  jetzt  aber  verlorene  Buch,  welches  ntç't  âiaatoX^ç  xai 
üVifaXoi^fSy  xai  tmp  SXküp  tt&w  na^axo)Mv9^vvxmv  àyayytâan  handelle, 
and  denen  VeililltDiit  rar  IMoAisy  noch  ttkht  oasveifeUiaA  feststdit. 
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êtavoî.^  Lentz  behielt  zwar  den  Namen  des  Arcadius  aber 
BUT  desshalb,  wie  er  in  der  Praefatio  zu  seiner  Aus^jabe  des  Hero- 
diaii  S.  Gxxxtu  ausdrücklich  bemerkl,  um  diese  Epitome  fou  der 
des  loanncs  Alcundrinus  zu  unterscheiden.  Geppert  aber  suchte 
èe  DÎBcrepaiii  der  Codicee  beHlglich  des  Namens  des  Vertoers 
all  eine  bereditigile  in  erweisen.  Inden  er  nlnlich  in  seinem 
isi  VD.  Band  dieser  ZeHschrül  8.  249 1.  ferOflientlichten  Aofirntt: 
„Ob  Aresdins  oder  Theodosias*'  den  his  dahin  nicht  genug  he- 
rflcksichtigten  Umstand  betonte,  dass  die  Schrift  nê^l  t^ptay  uns 
ihalisachlich  in  zwei  verscliiedenen  Fassungen  erhalteo  sei,  insofern 
mit  einer  nach  seiner  Ansicht  leicht  zu  erklärenden  Ausnahme') 
die  drei  Handschriften,  welche  den  Namen  des  Theodosius  an  der 
Stirn  tragen,  der  Matriiensis,  UaTniensis  und  Bodleianus,  auch  dem 
lohalte  nach  Ton  dem  Parisiensis  2102,  in  welchem  Arcadius  als 
Verfasser  genannt  wird,  verBchieden  seien,  kam  er  in  folgeodem 
Eigebnias:  ,»The6dosins  verfamte  einen  Ansmg  ans  der  Ka^Xau^ 
ÏÏ^^pàùi  des  Herodian,  fon  dem  aber  der  mm  20.  Bach  ent- 
weder nicht  von  ihm  angefertigt  oder  netteicht  auch  ferloren  g^ 
giDgen  ist.  Arcadius,  der  den  Herodian  wahrBcheinlkh  überhaupt 
nicht  mehr  gekannt  hat,  ....  machte  hiervon  eine  lückenhafte  und 
locorrekte  Abschrift,  die  er  zunächst  mit  einem  Abschnitt  aus  der 
Grammatik  des  Theodosius verband,  worauf  er  dann  den  Auszug 
eioes  unbekannten  Verfassers  aus  dem  20.  Buch  des  Herodian 
Tolgen  Hess,  ....  wenn  schon  es  auch  nicht  unmöglich  ist,  dass 
Arcadius  noch  die  Epitome  des  20.  Buchs  von  Theodosius  in  Hin* 
dm  gehaht  und  copirt  hat,  die  in  unsem  Handschriften  des  Theo- 
Mas  fehlt  u.  s.  w.**  In  den  Hauptpunkten  hin  ich  nut  dieaer 
Aaricht  Gepperts  Uber  das  ?erhlltnim  derjenigen  Fassung  der 
Epitome,  welche  in  dem  Parisiensis  2102  mliegt,  in  der  der 
übrigen  Handschriften  einverstanden.  Da  ich  nämlich  anderwärts 
nachzuweisen  versuchen  werde,  dass  der  Archetypus  aller  uns  er- 
halteneu Arcadiushandschriften  die  von  Constantinus  Lascaris  zu 
Mfssina  gefundene,  jetzt  aber  verschollene  fiifilog  nalata  ist  (vgl. 
Hiller  Jahrb.  f.  Phil.  GUI  515  II.),  so  folgl  unter  andern  daraus, 

l)  Den  Umstafid,  dass  der  Parisiensis  2803,  welcher  nur  die  Epitome, 
•1.  h.  die  neunzelin  ersten  Bücher,  enthält,  doch  die  üeberschrift  'yfQxa- 
ii»v  yQafifiaiixrj  hat,  erklärt  Geppert  dadurch,  dass  diese  Üeberschrift  ganz 
viftlflich  aot  späteren  Handschriften  zagesetst  zu  sein  scheine. 

3)  Vgl.  Ltnli  PlHMf.  ad  Berod.  omiT. 
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dasi  die  fier  jeUl  das  swanagste  Buch  ausmacbendeo  Capital, 
welche  in  jener  ßißXog  naleua  nicht  gestanden  haben,  nicht  fon 
dem  VerfkiBer  der  Epitome  der  neunsehn  ersten  Bflcher  der  Ka- 
4hXntrj  herrOhren.  Darin  aber  kann  ich  Geppert  nicht  beistimmen, 

dass  er  die  eine  Fassung  der  Epitome  dem  Theodosius,  die  andere 
dem  Arcadiiis  zuschreibt;  dies  ist  indessen  für  unsere  Untersuchung 
von  wenig  Belang  und  ändert  nichts  an  der  eben  augeführlco 
Tbatsache.  Streng  genommen  sollten  wir  demnach  das  ganze 
zwanaigste  Buch,  wie  es  jetzt  vorliegt,  als  nicht  zu  der  übrigen 
Masse  gehörend  ansehen  und  nur  von  einer  Epitome  der  neunzehn 
ersten  Bacher  sprechen;  der  KOrse  wegen  werden  wir  gleichwohl 
im  folgenden  lÜe  Oblidie  Bezeichnung  beibehalten  und  auch  den 
Verfasser  des  zwanzigsten  Buches  Arcadius  nennen. 

Wir  betrachten  nunmehr  Arcadius  in  seinem  VerhSltniss  zu 
Herodiau,  oder  richtiger  gesagt  zur  Prosodia  Catholica  des  Hero- 
dian.  Da  wir  aber  das  zwanzigste  Buch  an  einer  anderen  Stelle 
ausführlich  zu  behandeln  beabsichtigen,  werden  wir  hier  nicht  näher 
auf  dasselbe  eingehen.  Was  nun  die  neunzehn  ersten  Bücher  be- 
trifft, 80  ist  zwar  schon  längst  allgemein  anerkannt,  dass  sie  nicht 
in  ihrer  orsprOngUchen  Gestalt,  sondern  durch  Interpolationen  ent- 
stellt auf  uns  gekommen  sind;  Uber  den  Umfiing  derselben  aber 
gehen  die  Ansichten  weit  auseinander. 

Unter  den  verdfichtigten  Theilen  ist  an  erster  Stdle  das  ganze 
fünfzehnte  Buch  etnsddiesslich  der  beiden  am  Schluss  desselben 
befindlichen  Abhandlungen  über  die  Enclitica  zu  nennen,  dessen 
Echtheil,  so  viel  ich  weiss,  bis  jetzt  nur  von  K.  E.  A.  Schmidt  in 
Abrede  gestellt  worden  ist,  von  Leulz  aber  in  dem  am  Eingang 
erwähnten  Aufsatz  und  in  der  Praefatio  zu  Herodian  S.  czixui  fest- 
gehalten wurde,  indess,  wie  sich  ergeben  wird,  sehr  mit  Un- 
recht. In  seinem  Aufsatz:  „üeber  das  fünfzehnte  Buch  der  Schrift 
ff9^i  vörow«'  (Ztschr.  f.  d.  G.-W.  XV  321  tL)  hat  nSmlich  Schmidt 
Qbeneugend  nachgewiesen,  dass  jenes  Buch  WidersprOche  gogen 
die  wahre  Lehre  Herodians  enthalte,  und  zur  Erfclirung  derselben 
die  VermuthuDg  aufgestellt,  dass  das  genannte  Buch  nicht  nach 
Herodian,  sondern  nach  den  y.ayôveg  des  Theodosius  mit  Benutzung 
des  dazu  gehörigen  Commentars  des  Choeroboscus  gearbeitet  sei. 
Dagegen  machte  Lentz  geltend,  dass  die  Uebereinstimmung  des 
Arcadius  mit  Choeroboscus  in  der  gemeinsamen  herodianischen 
Quelle  ihre  Erkiftruog  finde,  und  dass  die  offenbaren  Widersprache 
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été  Epiiomators  mit  Herodian  seiner  NaebUtatigkeit  im  Exceqpieren 
aiufchreibeii  seien.  Weon  Oberhaupt  etwas  gegen  die  Echtheit 
éum  Boebs  sprechen  sollte,  so  sei  dies  allein  der  Gebraneh  des 
Wertes  àyoftaottntj  für  den  Nominati?,  welches  Herodian  niemals 
iDgewandt  habe  (vgl.  Philol.  XIX 1 1 1 1T.  ;  Herod.  I  cxxxni  ;  406  Adnoti.). 
Meines  Erachleus  verhält  sich  die  Sache  vielmehr  so:  wie  auch  der 
Verfasser  der  Epitome  geheissen  haben  möge,  das  uns  jelzt  vor- 
Hegende  fünfzehnte  Buch  rührt  nicht  von  ihm  her,  sondern  voo 
einem  spateren  Grammatiker,  der  es,  weil  das  fünfzehnte  Buch  des 
Epiiomators  Terloren  war  oder  ihm  su  kurs  erschien,  oder  weil  er  sein 
ogenes  Machwerk  ferwerthen  wollte,  an  die  Sidle  des  ursprttng« 
liehen  setste.  Was  femer  jene  Uebereinstimmung  mit  Choeroboscus 
betrifft,  so  „konnte^  nicht  nur  dieses  Buch,  wie  Lentz  meint,  für 
einen  schlechten  Auszug  aus  (^huerohoscus  gehalten  werden,  son- 
dern es  ist  in  der  Tliat  ein  solcher.  Zu  diesem  Resultate  werden 
wir  durch  folgende  Erwägungen  geführt.  In  der  Praefatio  S.  XI 
ngt  Lents,  dass  in  der  Epitome  selbst  Herodian  nur  an  swei  Stellen 
15  und  193,  26  namentlich  citirt  wird,  und  dass  er  an  swei 
aidm  128,  2  und  129, 5  unter  dem  erwihnten  ttp^mog  m  tot- 
Mcfaen  sei.  Bezüglich  der  ersten  bemerkt  er  femer  mit  Recht, 
dMB  der  Epitoroator  den  Herodian  desshalb  citiere,  um  anzudeuten, 
dtts  er,  ohne  die  abweichenden,  von  Herodian  aber  angeführten 
Ansichten  früherer  Grammatiker  zu  berücksiclilij,'t*n,  nur  die  Mei- 
nung desselben  berichte.  Mit  den  drei  übrigen  Stellen  hat  es  aber 
tbatsächhch  folgende  Bewandtniss:  die  Erwähnung  des  Herodian 
S.  193,  26  findet  sieh  in  dem  20.  Buch  vor,  welches  wir  dem 
E^tomator  der  neunaehn  ersten  Bücher  abgesprochen  haben,  und 
kmnt  desshalb  nidit  in  Betracht.  Die  beiden  lotsten  stehen  nun 
isi  15.  Buch  ;  aber  aus  der  Vergleichuog  derselben  mit  Tbeodosius 
bei  Choeroboscus  und  mit  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  loan- 
nes  Alexandrinus  geht  deutlich  hervor,  dass  unter  dem  erwähnten 
uivoLÔç  nicht  Herodian,  sondern  Tbeodosius  zu  verstehen  ist.  Der 
Une  halber  werde  ich  nur  die  zweite  Stelle  anftlhren,  welche 
nch  die  signiflcanteste  ist*>   Sie  lautet  folgendermafsen: 

Arcad.  129,  5:  Xiyu  di  i  t9gyoiéç,  Svt  al  fâtramnlaO" 
pif»  êoïïmal  ISxovüai  %6  Î  nçonoQO^vv^vtiu,  ü  fit]  dimtXkmßia 

1)  Was  Are.  128,  2  betriiil,  so  fehlt  swir  an  der  entsprechenden  Stelle 
M  Cboeroboscu«!  die  Erwähonng  des  ré/vixof  ;  der  ZusammeDliaiig  lehrt  ans 
>bcr,  daas  bei  Arcadioa  Herodian  nicht  gemeint  sein  kann. 
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KiüXvCT]'  6  noXvncnctyOf^  jov  :ioXv/ta%âyov  tt^  aoXvnatäyt^  %ai 
xorà  (Àtiaiikaa^ov  noXvuâtayt  avaßißä^ei. 

Theodos.  (Bekker  A.  G.  1003,  28):  fiemunkaafiépai  do- 
fixai  fiQonaffo^vvovtttg,  el  fii^  äiOvXlaßia  wuMofi,  âêxoftfjvt» 
fsolvnàrayt,  fêêXhi^ê. 

Cbomb.  U>.  1225,  38  (415, 30  Gusf.):  0^1  ôi  i  tig^ntoç 
Sfc  o2  fi&tanmXaofiéwM  dawntai  dç  ï  Xijyavoaê  nQOftago^V' 
99a&at  ^éXovtn  {dt]Xovàt$  vnkq  àvo  avXXaßag  ov9aê*  roino 
yaq  èaii  to  eiçtjftévov  ccvtqÎ  „d  [nij  öiavXXaßia  xwXvot]^),  oïov 
0  noXvnttjayoç  tov  noXvjiaxâyov  zut  jcoXv/iatayu)  naç^o^v- 
jôvwç  '  nai  yivitai  xarà  fietaTcXaofiop  noXvaâ%ay^ 
aaçùévtàpùtç  xtX, 

lotnnes  Alexandrious  11,  28:  Al  fiitmBffXoüfUvat  (sc  do- 
f  ueai)  wfè^  àvo  ovHaßag  imb  fih  %wp  €ig  m  nifonaçoiwovrai, 

nùhûntnéytif  nolvnéntayi  ,  ô^o  êà  ttSp  e^*  ^  ndontgi' 

anahftai,  lofiivrj  vofxlv^  xviL 

Es  ist  zuQächst  einleuchtend,  dass  Arcadius  hier  den  Chuero- 
hoscus  ziemlich  vvuillich  abgeschrieben  hat;  nus  der  Verglcichung 
des  Theodosius  mit  loannes  ersehen  wir  ferner ,  dass  Theodosius 
seiner  Gewohaheii  gemftls  die  Regel  des  Herodian  Uber  die  /urra- 
jtenXaajLiipfu  èotêmi  in  etwas  ferSnderler  Fonn  wiedM^ebeii 
bat  D«  nun  Arcadius  und  Cboeroboscus  diese  Regel  des  Theo- 
doflius  anfuhren,  so  folgt  daraus,  dass  der  Ton  ihnen  eniihnle 
f  «X^MOff  eben  kein  anderer  ist  als  Theodosius.  Während  also  in 
den  neunzehn  ersten  Büchern  Herodian  nur  einmal  citirt  wird, 
und  dies ,  wie  wir  bemerkten ,  mit  klarer  Absicht  geschehen  ist, 
finden  sich  in  dem  15.  Buch  ohne  ersichtliche  Veranlassung  zwei 
Ërwahnuiigeu  eines  texviMÇj  der  dazu  lüdiil  üerodian  ist. 

Diese  Thatsache  allein  würde  nach  meiner  Ansicht  genOgen, 
um  dieses  Ruch  dem  Verfasser  der  Ubrigen  £pitome  abausprechen, 
wenn  war  sonst  kein  Argument  anführen  könnten.  Ab  sdchsn 
dttifen  wn*  aber  wohl  noch  den  Umstand  gelten  husen,  dass  das 
15.  Ruch  auch  dem  Inhalt  nach  nicht  der  Angabe  des  dem  Werke 
des  Arcadius  vorangehenden  niva^  entspricht,  insofern  sich  am 
Schluss  desselben  die  zwei  oben  erwähnten  Abhandlungen  über 
die  £nchtica  ünden,  von  denen  der  Verfasser  des  m^aé,  d.  h. 
der  Epitomator  selbst,  nichts  weiss'). 

I)  Auf  die  fnge,  ob  tnek  die  â^c^/u^fM»  Mfmwm  kictkcr  gchôna, 
werde  ich  in  dncr  uidenn  Steile  serficUmaaMB. 
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Redmea  wir  endlich  dai  von  Lents  als  anetOlUg  beMiefanete 
Vorkommen  dee  Wortes  àvoftaûtmi^  hinsu,  welches  sich  sonst  im 

Arculiiis  nicht  findet*),  so  werden  wir  wohl  nicht  mehr  daran 
zweifeln  dürfen,  dass  das  15.  Buch  interpoliert  ist.  Damit  ist 
nach  meiner  Ansiclit  zugleich  die  Frage  üher  die  Echtheit  oder 
Unechtheit,  d.  h.  die  Frage,  wie  wir  die  aufTallende,  oft  fast  wört- 
liche UebereinslimmuDg  des  Interpolators  mit  Cboeroboscus,  zu  er- 
Uaren  haben,  entschieden;  and  ich  brauche  nur  für  das  Nähere 
auf  den  oben  erwähnten  Anfsats  von  &.  E.  A.  Schmidt  tu  ferweisen. 

Halten  wir  das  eben  Gesagte  fest,  so  werden  wir  auch  das 
Vorhandensein  der  beiden  Abschnitte  Uber  die  Enditica  am  Schluss 
des  fllnftehnten  Buchs  leichter  begreifen.  Dass  sie  nicht  hierher 
geboren,  steht  unzweifelhaft  fest  (vgl.  Hiller  Qnaestiones  Uerodianeae, 
Bonn  1866  p.  30);  nur  wusste  man  nicht  recht,  wie  sie  gerad«' 
.iu  dies«?  Stelle  gerathen  waren.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  die 
Dächslliegende  Erklärung  die,  dass  der  Grammatiker,  welcher  jenes 
Buch  des  Arcadius  durch  das  gegenwärtige  ersetzte,  zugleich  auch 
jene  iwei  Traktale  anfügte.  Ob  aber  dieselben  oder  auch  nur  der 
ont  fnn  ihnen  ein  reiner  Aussug  ana  dem  sogenannten  21.  Buch 
der  Proaodia  Gatholica  ist»  vermag  ich  weder  tu  behaupten  noch  • 
in  Abrede  lu  stellen.  Dass  es  jedoch  sehr  wahrscheinlich  ist,  dasa 
tis,  wenn  auch  sehr  mittelbar,  schliesslich  auf  Herodian  surttck- 
geben,  wie  Alles,  was  in  byzantinischer  Zeit  Aber  den  Accent  ge- 
schrieben und  gelehrt  wurde,  gebe  ich  Ililler  zu. 

Wir  hätten  uns  demnächst  mit  einem  Abschnitt  zu  beschäftigen, 
▼00  dem  wir  von  vornherein  sagen  können,  dass  er  sicher  durch 
Interpolation  iu  den  Arcadius  hineingekommen  ist;  ich  meine  die 
beiden  mitten  im  17.  Buch  S.  175, 1  — 176,  l^swischen  den  avp- 
üftata  und  den  fieroxol  stehenden  kurzen  Traktate,  von 
denen  der  erste  fttnf  allgemeine  Regeln  Ober  den  Accent  und  eine 
Aber  die  Verwandlung  der  Tenuis  in  die  As|»irata  bei  darauffolgen- 
dem aapirirten  Vocale  enthalt,  der  iweite  nt^l  aw^atp 
^rifiâtw^  aus  Tier  wtwévBç  besteht,  welche  eine  schlechte  Wie- 
derholung aus  dem  Vorhergehenden  sind.    Da  aber  über  deren 

t)  Die  Bonerkaog  Kai  tmvta  fdf  ntQl  timv  rfr  itffimatm^ç  ,  m^fl 
ü  ttX,  an  Scbhus  des  14.  Bndis,  sowie  die  ihr  im  ScIüims  des  15.  eot- 
ifiedieiide  Kai  tàna  fihf  tuQl  tipûv  tA^  iiffiétw^  h*  tuA  m^i  tmt 
fyxlu^ftiwr  limqimp  «rl,  ist  DatOrlich  dem  loleipolator  sususehrsUica  (vgl. 
Bckkcr     6.  1210). 


/ 
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Unechtheit  nicht  der  geringste  Zweifel  besteht  (vgl.  Lentz  Herod.  1 
cmiii,  Hiller  Qaaeet  Herod.  32),  koniieo  wir  sie  fOglich  uobe- 
rOcksichUgt  lassen'). 

Am  Schluss  des  18.  Buchs  findet  sich  endlich  nach  einer 
sammarischen  Behandlung  der  Fraepositionen  ein  Ungerer  Ab- 
schnitt Ober  dieselben,  in  welchem  sie  genau  in  derselben  Reihen- 
folge wie  im  untnitt»'lbar  vorhergehrndrn  einzrlo  wiederholt  wer- 
den, und  zwar  so,  dass  zimächsl  zu  jeder  derselben  zugesetzt  wird, 
ob  sie  nQ&movov/i4hij  oder  fyy.lcvofAÎvi^  /.ai  àvaarçFCfonM-rj  ist, 
und  dann  der  Casus,  den  jede  regiert,  augegeben  wird.  Diesen 
Abschnitt  hält  nur  Lentz  für  echt,  weil  er  nichts  enthalte,  was  der 
herodianischen  Lehre  Ober  die  Enclisis  und  die  Anastrophe  der 
Fraepositionen  widerspreche,  und  weil  loannes  Alexandrinus  die 
niroliche  Lehre  ebenfalls  in  dem  Capitel  neQl  TtQod^iomç  behan- 
delt habe  (Philol.  XIX  113;  Herod.  I  cuxiv).  Was  das  erste  Argu- 
ment betrifft,  so  ist  es  allerdings  richtig,  dass  sieh  in  jenem  Ab- 
sclinill  keine  Widerspriu  he  gegen  die  herodiauische  Lehre  finden; 
fdr  den  herodianischen  Ursprung  ist  aber  damit  durchaus  niclits 
hewiesen.  Das  zweite  sucht  Ililier  tlurch  ihe  Behauplung  zu  wider- 
legen, man  dürfe  aus  loannes  Alexandrinus  auf  die  von  Herodian 
befolgte  Anordnung  des  Stoffes  keinen  Schluss  ziehen.  Mag  diese 
Behauptung  antreffen  oder  nicht,  eines  liegt  doch  näher,  nflmlich 
zu  untersuchen,  ob  in  der  That  unser  Abschnitt  dem  des  loannes 
so  entspricht,  dass  beide  auf  die  nflmliche  Quelle  zurOckgefllhrt 
werden  mtlssen.  Diese  Frage  kdnnen  wir  kurzweg  verneinen,  und 
zwar  schon  desshalb,  weil  bei  loannes  gar  nicht  Ton  der  Syntax 
<ler  Praepositiouen  die  Rede  ist,  die  an  unsrer  Stelle  die  Hauptsache 
ist,  und  jene  auch  nicht  von  Herodian  in  der  Kad-oXi/j]  TIço- 
atoôia  behandelt  wurde.  Um  uns  nicht  langer  dabei  aufzuhalten, 
so  haben  wir  einfach  diesen  Abschnitt  für  das  Machwerk  eines 
obscuren  Grammatikers  anzusehen,  der  das  allernothwendigste  aus 
dem  Gebiete  der  Fraepositionen  in  Übersichtlicher  Form  hier  zu- 
sammenstellte und  am  Schluss  die  Bemeritung  machte:  Tb  negi 

Hiermit  hätten  wir  die  Theile  des  Arcadius  besprochen,  deren 

1)  Pie  Ansicht  von  Lentz  über  den  Unpinug  des  eisten  dieser  beidea 
Abschnitte  halte  ich  nicht  für  richtig,  unterltsse  es  aber  an  dieser  Stelle 
näher  darauf  cinrugctieti,  weil  micli  diese  Frage  SU  weit  von  dem  G^peostand 
dieser  Uiileiüuchuug  abführen  würde. 
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Echtheit  h»  jetit  aDgeiweîfelt  worden  war;  es  erflbrigl  Boeh  eine 
Mealeadere  Interpolation  oder,  wenn  wir  aie  lieber  so  nennen 

wsUeo,  ErglDzung  im  neanzebnten  Buch  nachzuweisen,  die  aell- 
amtT  Weise  noch  nicht  als  solche  erkannt  worden  ist. 

lu  (Jem  kritischen  Apparat  zu  S.  207,  S  seiner  Ausgahe  des 
Arciilius  giebt  M.  Schmidt  an,  dass  sich  im  Havniensis  an  dieser 
Steile  das  Wort  lêinêt  mit  einer  angedeuteten  Lücke  von  zwei 
Zeilen  inde.  In  der  «lUqprechenden  Stelle  des  Matritenais  iat  nach 
Geppert  (vgl.  Herrn.  VII  253)  diese  Lücke  durch  die  Worte  „wl 
tma  fih  tov  Bwàoalov,  ro  âi  *Hçiaôue¥Ov  v^iaç*^  ausge- 
füllt; ^aber  wer  kann  glavben",  fDgt  er  binsu,  „dass  die  so  ein- 
^leilt'len  Bemerkungen  über  die  Worte  auf  Coç,  wp  ii.  s.  w.  mehr 
Anspruch  darauf  hatten,  für  ein  Eigenthum  des  llerodian  zu  gelten 
als  alles  Vorhergehende?"  Wenn  wir  auch  zugehen,  dass  die  vier 
vor  jener  Bemerkung  stehenden  Re^^eln  ebenso  <:ut  herodianisch  sind 
wie  die  übrigen,  so  lehrt  uns  doch  folgende  Thatsache,  dass  jene 
Worte  des  Matritenais  nicht  eine  „willklirlich  gemachte  Ueber- 
Mli^  sind,  sondern  ihre  volle  Berechtigung  haben.  Vergleichen 
wir  Dftnlfch  die  beiden  durch  sie  getrennten  Theile  des  Abschnittes 
tlber  die  Adverhia  mit  einander,  so  fällt  uns  auf,  dass  die  Be- 
tonung mehrerer  Adverhia  zwei  Mal  erw.llmt  wird.  So  werden 
B.  206,  11  dig  und  tçtç  unter  den  einsilbigeu  oxytouirten 
Int^çrj^aTa  angeführt;  207,  18  heissl  es  wieder:  ta  âê  (sc.  eiç  ç) 
âiitavi  oSvpttai  '  êiç  tqlç  x^Q^*  Ebenso  erfahren  wir  206, 17, 
àm  die  firagenden  Adverhia  tiov  rtlj  not  nœç  perispomenirt  wer- 
te; and  209,  16  heisat  es  wieder:  so  lçw%r}fiattMt  nî{)iaTt&9* 
foi'  ntâç  rtov  not  nfj.  An  diesen  Wiederholungen  bat  Lents 
fc«  der  Reconslniclion  des  XIX.  Buchs  der  Kad-oXixr^  keinen  An- 
»»ofs  genommen,  einmal  weil  er  die  hier  gerade  sehr  ausfdhrliche 
Epitome  des  loannes  Alcxandrinus  zu  Grunde  legte ,  und  ieruer 
«eil  „bei  den  verschiedenen  Gesichtspunkten,  von  denen  aus  der 
Gegenstand  erfassl  wird,  Wiederholungen  ganz  natürlich  sind** 
(il|L  VhM,  XIX  116).  Wir  rtamen  ein,  dass  bei  Herodian  Wieder- 
Maagen  workommen  können;  an  dieser  Stelle  aber  haben  die 
Wisdorholungen  darin  ihren  Gmnd,  dass  iwei  ▼erschiedene  Aussöge 
vsriiegen,  von  denen  der  ersle  unvollständig  ist.  Diese  LlnvoH- 
siändigkeil  erklart  sich  aber,  wie  wir  sogleich  sehen  werden, 
«iaraus,  dass  dir  iirsprtlngliche  Epitome  nur  his  207,  7  (ed.  Schmidt) 
reicht,  mit  andern  Worten,  daas  der  grüfste  Theii  des  neunzehnten 
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Buchs  eise  laterpolalion  ist  Unter  der  Ueberscbrift  Tov  ^Hqù^ 
dtavülv  ftêQÏ  vwutv  vwv  ènt^fiartay  bat  otmlich  Cramer  Anecd. 
Oion.  DI  279  aus  dem  Godei  Baroccianus  125  einen  auch  Lenti 
bekannten  Traktat  Uber  die  Betonung  der  Adverbia  edirt,  der  genau 
dem  zwdten  Tbeil  unseres  Abschnittes  des  Arcadius  entspricht 
Der  nämliche  Traktat  findet  sich  auch,  wie  K.  E.  A.  Sclimidl  be- 
meikl  hat  (vgl.  Beitr.  580),  in  Hermanns  Regulae  de  prosodia  (vgl. 
Hermann  de  eni.  rat.  gr.  gr.  459  ff.).  Dass  nun  dieses  dreifach 
erhaltene  Excerpt  nicht  die  Fortsetzung  der  vier  ersten  Regehi  des 
ArcadiuSf  sondern  ein  nach  einem  andern  Geeicbtapunkt  gemachter 
AusEug  aus  einer  flbnUchen  Schrift  ist,  geht  lunichat  aus  den  oben 
angeführten  Wiederholungen  herfor.  Das  beweist  ausserdem  loannes 
Aleiandrinus  auf  das  Beatimmteste.  Ohne  hier  auf  die  von  ihm, 
oder  was  dasselbe  ist,  von  Herodian  in  diesem  Capitel  eingehaltene 
Disposition  naher  einzugehen,  hebe  ich  nur  folgendes  benror:  der 
erste  Abschnitt  (lo.  AI.  28,  24  —  30,  30)  ist  der  Betonung  der  aus 
den  Casus  ubliqui  gebildeten  Adverbia  gewidmet;  demselben  ent- 
spricht bei  Arcadius  die  kurze  Benirrkung  rà  l/ci^çi^fiaia  ùnb 
naatjy  twv  mtôohiov  ylvovrai.  Es  folgt  bei  ioannes  (30,  31 — 
32,  26)  die  Behandlung  der  einsilbigen  ê/ciQQijfiata  genau  in  der- 
selben Reihenfolge  und  fast  mit  den  nämlichen  Worten  wie  bei 
Arcadius  bis  su  der  Lücke.  Während  aber  bei  jenem  die  nächste 
Regel  die  einsilbigen  auf  öi  und  Ii  umfesst,  heiiat  es  bei  Arcadius 
nach  der  LOcke  wieder:  rà  dg  ü^*  fiiya  èfti^^r-fiawa  »rA.,  so  dass 
von  da  ab  auf  die  Silbensabl  keine  Rack^cfat  mehr  genommen  wird; 
sondern  es  werden  in  einer  willkflriichen,  von  der  des  loannes  ganz 
abweichenden  Reihenfolge  Regeln  aufgestellt,  deren  herodiaoischer 
Ursprung  zwar  nicht  zu  verkennen  ist,  die  aber  unmöglich  von 
dem  Verfasser  unserer  Epitome  herrühren  künnen. 

Geben  wir  dieses  zu  und  erwägen  ferner  das  im  Eingang 
Uber  das  swanzigste  Buch  Bemerkte,  so  werden  wir  von  vorn- 
herein Temulhen,  dass  auch  das  iweite  Capitel  des  neunsehnten 
Buches»  in  welchem  die  Betonung  der  Co^junctioneD  besprochen 
wird,  spKter  hinsugefQgt  worden  ist  In  Bezug  auf  die  Reiben- 
folge der  Regeln  stimmt  fireilich  dlcaes  Capitel  mit  loannes  Alezan- 
drinus  Qberein;  die  Sprache  selbst  bietet  keine  Veranlsssung  es 
dem  Arcadius  abzusprechen;  für  die  Autorschaft  desselben  spricht 
sogar  der  Umstand,  dass,  während  das  vorhergehende  (lapitel  in  der 
besseren  Pariser  liauUschrifl  fehlt,  dieses  in  derselben  wieder  er- 
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idMÎAt  Allein  der  Wortlaut  dw  oben  angefohrten  Bemerkung 
nl  topwa  §ih  tov  Ssoààaunf.  %à  âà  *HQmâiaP9v  oStwç 
■Mht  wahrscîieinlich,  daae  der  Schreiber  derselben  damit  andeaten 
«eilte,  daas  die  Epitome,  welehe  er  dem  Theodonoa  beilegte,  nur 

dabin  reichte,  und  dass  das  Folgende  aus  Schriften  ergänzt  sei, 
die  auf  Heroiliao  zurückgeführt  waren.  Dabei  ist  die  Möglichkeit 
Dicht  ausgeschlossen,  dass  zu  dieser  Ergänzung  eine  zufällig  an- 
derswo erhaltene  Abschrift  des  genannten  Capitels  hat  benutzt 
«cfden  können.  FOr  eine  solche  können  wir  zum  Beispiel  an« 
ttfaea  den  Traktat  eines  unbekannten  Verfassers  Ober  die  Betonung 
der  GonjonetîoBen,  den  Crsmer  An.  Ox.  III  280  ff.  ana  dem  Codex 
liracdaniM  72  edirt  bat  und  der  fut  wörtlich  mit  nneerem  Capital 
M^f  mwêioftw  ttbereinstiannt 

Fassen  wir  das  Ergebniss  dieser  Untersuchung  kurz  zusammen, 
M  glauben  wir  folgendes  ermittelt  zu  haben:  in  ihrer  gegenwär- 
ligen  Gestalt  ist  die  Schrift  tkqi  %6yiov  kein  einheitliches,  sondern 
eia  aus  verschiedenen  Theilen  zusammengesetztes  Werk  über  die 
Prosodie,  dessen  Kern  eine  Epitome  der  Kaâ^oXixrj  FlQoafpäia 
des  Hcrodiaii  iat.  Von  derselben  änd  nna  erhalten  die  Bacher 
t^l4,  16 — 18  und  der  Anfang  dea  19.  Das  echte  15.  Bnch  hat 
«a  spaterer  Grasmiatiker,  Teramthlieh  ein  SchOler  dea  Choero- 
kicus,  durch  das  jelit- vorliegende  eraetst  Die  Verstümmelung 
am  Schluss  scheint  dagegen  eine  zutällige  zu  sein,  weil  sie  inner- 
halb des  19.  Buches  eingetreten  isl.  Die  fehlenden  Theile  sind 
mit  Ausnahme  des  einst  der  Epitome  beigefügten  sogenannten 
Sl.  Bucha  aus  andern  entsprechenden  Eicerpten  ergänzt  worden; 
uod  zwar  so,  daaa  zunächst  die  Lacke  im  neunzehnten  Bnch  aus- 
gef&llt  und  dann«  wahracheinUch  spit,  ein  neues  zwansigatea  Buch 
bdgeftigt  Wirde.  Endlich  sind  im  Lauf  der  Zeit  die  oben  be- 
ipcecheneta  in  die  Epitome  sicher  nicht  gehörenden  Theile  dnrch 
hterpolation  in  dieselbe  eiogedniogen. 

Stralsburg  i.  E.  C  GALLAND. 
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Der  altaltisehe  Nominttivus  plurtlis  4er  Substantiva 

auf  -«vç. 

Das  bei  den  Ausgrabungen  am  Dipylon  im  Jahre  1870  auf- 
gefundene Grabdenkmal  attischer  Reiter  aus  dem  koriutbischcu  Krieg 
(Kühler  Monatsberichte  der  Kgl.  Akademie  zu  Berlin  1870  p.  272» 
0.  Bayei  Bulletin  de  Técole  françaiae  d'Athèaes  i  p.  217.  Kuma- 
iäuüi»jinai^g  kntiyifaipai  iitmfißtoi.  13)  hat  wegeo  aeiner  hitio» 
liaehea  Bedentiiog  Yardiente  Beaehtung  geßuideD.  Eine  aprachliehe 
Ifarkwardigkek  dagegea,  die  ea  enthalt,  aehaint  den  Harauagabem 
aowohl  ala  denen ,  die  aeltdem  Ober  grieelnBehe  Grammatflt  ge- 
schrieben haben,  entgangen  zu  sein.  Die  Inschrift  beginnt  nämlich 
mit  den  Worten  O'îàs  lunériç  àné&avov  èv  Koçiv^(o.  Da  die 
Herausgeber  über  diese  Form  nichts  bemerken,  so  scheinen  sie  in 
ihr  einen  einfachen  Schreibfehler  gesehen  zu  haben*).  Einen 
solchen  anzunehmen  liegt  aber  nicht  der  geringste  Grund  vor. 
Denn  mag  man  über  die  Enlstabung  der  attischen  Formen  Innétaç 
Imtéà  Iftnéâç  mit  gedehntem  Vocal  der  Caauaendung  danken 
ivie  BMn  will,  ao  iat  dooh  auf  keinen  Fall  abanaehen,  wamm  dicM 
Dahnnng  nicfal  anoh  auf  den  NominatiTaa  plnralia  aich  aratreckt 
haben  aoU,  und  (Haa  fuhrt  eben  auf  die  Form  Ifgftè^,  Daaa  die* 
aalbe  in  iinaarer  Bterariachan  Ueberlieferung  gani  voraebollen  iat, 
kann  nach  bekannten  und  achlagenden  Analogien  ")  gegen  ihr  Vor- 
handensein im  attischen  Dialekt  noch  in  verhyllnissmafsig  spater 
Zeil  absolut  nichts  beweisen.   Eher  künute  es  Uedenkeu  erregen. 


1)  Kamanudis  schreibt  deshalb  inntr^ç  ohne  AcÄnt,  während  Köhler 
allerdings  die  richtige  Betonoog  innéns  bat  (lUyet  giebt  den  Text  nur  io 
Miguskeln). 

2)  Welcher  Schriftsleliertext  und  welcher  Grammatiker  weiss  denn  etwas 
von  den  uralten  Formen  T^ai^  Taf*iactf  intorarj^at,  die  doch  noch  bis  in 
die  Aaftnga  des  peloponimlflchen  Kriege  in  Altiki  die  hcnaelMBdcB  wikd^ 
oder  TOD  den  ImperatiTfonnen  intfUkét^mp,  und  ihnliclien? 
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diss  diese  Form  uns  erst  in  einer  laschrift  aus  dem  Jahre  304 
TOT  Cbr.  entgegentritt,  wabread  schon  fast  ein  halbes  Jahrhuuderi 
Alhcr  die  TribmiMten  uns  die  contrahirte  ak  aoBoahmiioa  berr- 
iàtÊi  kenaea  lehren     IndeneD  abgeachen  Ton  den  swei  iHeraii 
Bfeqidea  der  oflenen  Fornix  die  ich  sogleich  naehweiaen  werdet 
«Maoeh  hier  eine  genaa  entsprechende  Erscheinuog  jeden  Zweifel 
■ederschlagen.    Die  contrahirten  Nominative  auf  -xlrjg  sind  im 
filaften  Jahrhundert  durchaus  vorherrschend,  und  gerade  die  ältesten, 
for  und  um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  fallenden  Denkmäler  kennen 
(ib«rhaupt  nur  solche  Formen.    In  dem  Verzeichnisse  der  Ge- 
bUeoeo  aus  OL  80,  1  (460  v.  Chr.)  C.  I.  Att.  I  433  koatunen  neun, 
m  den  gleidiartigen«  and  wegen  der  SchrifUorm  sicher  vor  OL  83, 2 
(447  r.  Chr.)  in  aetsenden  Fragmenten  434 — 440  luaammen  aieben 
•dwre  Beispiele  vor.  Anaserdem  vereiaielt  i.  B.  C.  L  Att.  IV  22% 
fi«  (swiaaheo  Ol.  81  und  83).  27  *  (Ol.  83,  4  oder  in  einem  der 
iiickstfolgeDdeD  Jahre).  I  31  (Ol.  S4)');  die  sehr  vereinzelten  Falle 
des  Vorkommens  der  offeiun  Form  in  diesem  Jahrhundert  gehören 
scboD  der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  an  :  C.  I.  All.  I  36 
(OL  88,  1  oder  bald  nachher)  'yJvii-4kàr}gY).  I  45  (Ol.  89,  4)  Rço- 
AfTiç  und  OçaavxXérfÇ.    Dagegen  aus  dem  Anfang  des  vierten 
Jshrhunderta  finden  sich  noch  drei  Beispiele  :  ^ijfioxXétjç  eben  in 
der  Grabechrift  der  bei  Korinth  und  Koroneia  gefollenen  Reiter, 
n^ttioMtiç  in  einem  Paephisma  von  Oh  95,  3  (Bnlletin  de  cor- 
rapoadanee  Hellénique  II  [187S]  p.  37)  und  ^^ç]iatoMr}ç  G.  I. 
Att.  II  26  0-    Mao  sieht,  die  üebereiostimmuDg  könnte  gar  nicht 
^Cser  sein. 

t)  Die  fonncn  mlà  vorheffebCBdeai  Voesl,  wie  Nûti^ç^  UmmiAmtiiç, 
^Miifç,  i\fvimâiç,  Ba^Xi^Çt  *Pityat^ç,  Stynijç,  *EçtwQt^ç  u.  8.  w.  sind 
iHeitiifs  für  die  vorliegende  Frage  bedeutungslos,  da  auch  in  den  andern 
ualo^en  Casas  die  Contraction  CEçtTçtcàç,  'EqitqiS,  ^EçtJQiéSyf  ^QttQiSç) 
m  fünften  Jahrhundert  obligatorisrh  ist.  Daneben  aber  kommen  sehr  zahl- 
röch«  Formrn  mit  vorbergebendeoi  Coosooanten  vor,  und  aocb  diese  sied 
itemtlich  contra  h  irt. 

2)  Noch  viel  allfr  als  alle  diese  Beispiele  sind  \i{)LaxoxXt,ç  I  344.  Tiiao- 
x^f  I  4TS,  die  aber  in  ihrer  Vereinzelung  nur  das  Yurhandensein,  nicht  das 
^«bcirachen  der  contrahirten  Form  beweisen  können.  I  377  seheint  mir 
«ritt  Ae  Erginnog  . .  ttXin[i]  iwcifUlos,  nocb  ëne  éAm  Zcitbesfl»«iBg 
■i^sesrin. 

))  Efgiost,  aber  doreh  die  RavmveiliiltBiaae  geaiebert. 
•  4)  Bimr  dOiftige  Rest  ebies  PsepUana  ist  cbfonalogiaeh  nlcbt  niher  sa 
kotecB,  doch  Stent  Um  KôUer  (s.  aeioe  Bemcifcnng  naeh     2S)  so  den- 
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Die  hierdurch  gegen  jeden  Verdacht  sichergestellte  allatlische 
Form  i7t7iéi]ii  hat  aber  nun  audi  iusofern  ein  grammatisches  In- 
teresse, als  in  ihr  allein  die  ConlracUou  in  -^ç,  nicht  -€ÎÇy  ihre 
ErkUbruDg  findet.  Alle  nod  neuere  Grammatiker  haben  freilidi 
gemeint,  dieselbe  «itweder  auf  -iBç  oder  auf  Çaç  sorOckfttiirea  m 
mdaeeii.  Aber  Ersterea  widerspricht  den  Lautgeaetieii  des  attischen 
Dialects.  Die  Daalformeo  auf  -17  aus  •u  sind  nicht  einmal  sweifello» 
überliefert'),  und  sollten  aie  auch  wirklich  existirt  haben,  so  ver- 
danken sie  jedesfalls  der  Analogie  der  soviel  häufigeren  Plurale  auf 
"t]  aus  -fa  ihre  Entstehung,  wahrend  bei  den  Wörtern  auf  -evg 
gerade  umgekehrt  die  Analogie  der  so  Uberaus  zahlreichen  ander* 
weitigen  aus  zusammengezogenen  Nominative  wie  noXuç^  ^s- 
XixuÇy  tçtr^çeiÇf  ilaeßeig  u.  s.  w.  die  abweichende  Contraction 
doppelt  unbegreiflich  erscheinen  liesse.  Viel  scheinbarer,  und  daher 
auch  Ton  der  Mehrzahl  der  neueren  Grammatiker  Torgetogen,  ist 
die  ZurnckfOhrung  der  Contraction  -ijç  auf  -ijeg.  Aber  es  fehlt 
an  jedem  Beweis  dafOr,  dass  die  altionischen  und 
äolischen  Forme n  mit  Eta  vor  der  Flexionsendung  zu 
irgend  einerZeit  im  atti sehen  D i alect  existirt  haben. 
Zwar  in  uusern  Grammatiken  fehlt  es  au  einem  solchen  Beleg 
nicht.  Viehneiir  berichten  sie^)  ohne  Andeutung  eines  Zweifels 
unter  Berufung  auf  Lysias  X  19,  dass  in  den  solonischen  Gesetzen 
obf^og  gestanden  habe.  Dabei  ist  aber  nicht  überlegt,  dass  in  den 

Jcnlgefi  Fragmcoteo^  die  wegen  der  Schielbweiae  iwisehen  403  and  976  ?.  Gbr. 
entstanden  sein  mflssen. 

1)  Denn  als  swcifellos  kann  io  solchen  Fragen  nnr  die  inschriftliehe 
Ueberlieferong  gelten,  und  in  dieser  sind  mir  keine  derartigen  Formen  auf  -17 
bekannt,  welche  sicher  Duale  sein  müssten.  Denn  axiXrj  dvo  G.  I.  Âtt.  U 
660,  12,  C^vyrj  âîo  ebd.  Z.  63  können  ebensogut  Plurale  sein,  wie  acfna- 
ytâia  Xi&ira  âvo  Z.  21  derselben  Inschrift  einer  bt.  Dagegen  finden  sich 
die  ächten  Duale  axihi  und  ^uyii  C.  I.  Att.  II  652;  denn  warum  hier  Köhler 
abweichend  von  den  früheren  Herausgebern  axîXt  und  sogar  Uvy(  schreibt, 
ist  mir  unverständlich;  kurz  kann  der  Yocal,  welcher  hier  mil  E  bezeichnet 
wird,  doch  auf  keinen  Fall  sein.  Und  wenn  er  lang  ist,  so  kann  nach  der 
aeoitigen  Oithograplde  der  faisehrift  nor  derjenige  nichidiphthoogische  Lant 
gemeint  sehi,  der  in  der  splteien  Sdveibing  doidi  El  wiedergegeben  wird, 
der  aber  toc  ood  audi  noeh  einige  Zdt  nach  EaUeidea  ia  der  Aoaapraelie 
TOB  den  diphthongladiea  El  eioeiacila  ebenso  scharf  wie  andereneits  tob  H 
geschieden  gewesen  sein  nuiss. 

2)  Matthii  §  83  Ann.  2.  Kühner  §  1S8  Aooi.  «.  Kiflger  U  i  §  t8, 4»  8« 
G.  Meyer  |  340. 
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a^oreç  das  Wort  doch  gewiss  nicht  anders  als  OIKEO^  geschrirhen 
war.  Zu  Lysias  Zeit  war  dasselbe  in  der  allischen  Volkssprache 
ISngsl  ausgestorben  —  er  führt  es  ja  selbst  als  Beispiel  dafür  an, 
dass  Tiele  Ausdrücke  der  solonischen  Gesetze  deo  Zeitgenossen 
unverständlich  geworden  seien.  Dagegen  kannte  es  jeder  gebildete 
Grieche  aus  Homer,  und  wenn  ihm  Stellen  wie  ^ilovg  oliâjaç 
kfêiçfi  £  413  Torschwebten,  so  lag  es  gewiss  am  nächsten,  die 
iweideatige  Yocalbeieichnnng  der  altattischen  Schrift  im  Sinne 
dieser  homerischen  Formen  so  ferstehen.  Richtig  war  dies  aber 
deswegen  in  keiner  Weise,  vidmehr  haben  wir  gar  kein  Recht 
eine  andere  als  die  sonst  allein  als  attisch  bekannte  Form  voraus- 
zusetzen,  und  müssen  danach  annehmen,  dass  mau  zu  Solons  Zeit 
gerade  so  gut  oUéœç  gesprochen  bat  wie  zu  allen  Zeiten  i/cnéwç 
oder  ßaoiliiog. 

Nun  hat  freilich  0.  Riemann  (Revue  de  philologie  IV  [1S80] 
p.  186)  für  eine  viel  spätere  Zeit  den  urkundlichen  Beweis  für 
die  Elxistenz  der  laugvocalischen  Formen  erbringen  in  kOnnen  ge- 
gtonbl.  £r  fahrt  aus  C.  1.  Att.  II  90  (Ol.  106,  1  »  356  ?.  Chr.) 
die  Schreibong  yçafifAcng  an  und  erklärt  dieselbe  als  Contraction 
ans  f^aniiof^l,  indem  er  sur  Rechtfertigung  des  langen  Vocals 
Bdmi  dem  unTcrmeidlichen  solonisch-Iysianisdien  ohr^oç  eben  auf 
den  Contractionsfocal  in  ßaaiXilg  verweist.  Zagleich  belegt  et 
etwa  aus  derselben  Zeil  auch  nôkjj  für  nôkei  mit  mehreren  Bei- 
spielen, und  erklärt  die  Entstehung  dieser  Form  auf  gleiche  Weise. 
In  Wahrheit  aber  liegen  hier  keine  verschiedenen  Formen  vor, 
sondern  nur  ein  Schwanken  in  der  Orthographie,  welches  nicht 
auf  Reminiscenz  einer  uralten  Flexionsweise,  sondern  gerade  um- 
gekehrt auf  einer  verhnltnissmäfsig  spät  eingetretenen  Modification 
der  Ansprache  beruht  Bekanntlich  wird  in  der  ersten  Hälfte  des 
vierten  Jahrhunderts  vereinseU,  seit  der  Mitte  desselben  hflufiger, 
von  der  Zeit  Aleianders  an  durch  das  ganze  dritte  Jahrhundert 
hindurch  ganz  aberwiegend  in  den  atliscben  Inschriften  El  far  Hl 
geschrieben*).  IKes  kann  keinen  anderen  Grund  haben,  als  dass 
damals  beide  Diphthonge  in  der  Aussprache  völlig  oder  fast  völlig 
zusammenfielen.  Die  Unsicherheit  der  Orthographie,  welche  daraus 
entstand,  musste  der  Natur  der  Sache  nach  in  beiden  Richtungen 

1)  Bn  ücbcmst  der  voieuUldiacken  OiihograpUe  Ist  dies  astaiildi  akht, 
fininal  wegen  der  bis  ios  dritte  Jahrhandcit  immer  zanehmenden  Hinfigkeit, 
lau  Mek  wefl  es  bei  dem  £tt  ohne  Jott  niemals  vorkommt. 
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EU  Tage  treten;  nod  ao  wenig  man  datier  hinter  Schreibungen  wie 
%a  fiauXdt  tiçi^  tt.  a.  w.  etwaa  Beaonderea  oder  Alterthttmliolies 
aacben  wird,  ao  wenig  kennen  fgolt^i,  ygafifiotiji  etwaa  fflr  das 
eiosüge  Vorhandenaein  einer  anderen  Flexionaweiee  im  attiaohen 

Dialekt  bewei>;en.  [C.  1.  All.  II  52c  ào/.r^i  (Indicativ).  Arch.  Ztg. 
1873  p.  23  '^Qyi-ioi;.]  Also  weder  aus  -éeç  noch  aus  -t'leg,  son- 
dern nur  aus  der  jetzl  urkuuillitli  nachgewiesenen  altattischen 
Form  'àijç  kann  die  Gonlraction  in  -r^g  erklärt  werden^). 

Nun  wird  man  sich  auch  nicht  bedenken,  ein  zweites  etwns 
alteraa  Beiapiel  deraelben  Form  in  G.  L  Att.  I  338  (Ol.  93,  1 
408  Chr.)  ATPYAEHS')  sn  erkennen.  Kirchboff  achreibt 
jiyçvX(£)rjs ,  acheint  alao  ein  Veraehen  dea  Steinmetaen  anm- 
nehmen.  Daaa  iat  mindeatena  jetst  kein  Gmnd  mehr.  Denn  aller> 
dings  ist  in  derselben  Inschrift  '^yçvXrg  [E]viovv/Lifjg  IleQ/aaijç 
(und  KriquoLi  g,  was  aber  wegen  des  vorhergehenden  Vocals  anders 
zu  beurtheiieu  ist)  geschrieben.  Aber  mit  ganz  derselben  Incon- 
Sequenz  steht  C.  L  AlU  I  45  TlQOKkériç  und  QQOttvMt^  neben 
nqoiûàigf  Bull,  de  corr.  Hell.  II  p.  31  n^wmtXériç  neben  dir^ 
fiOxl^Çf  und  doch  hat  noch  Niemand  die  uncontrabirten  Femen 
ala  Scbreibfdiler  Terdachtigt 

In  noch  viel  frühere  Zeit  flihrt  ein  drittea  Beiapid  binnuf. 
Die  vielbesprochene  Inschrift  Ober  Cbalkia  auf  EnbOa  (Rumanudis 
'^&ijVaiov  V  p.  76.  Koehler  Miltheilungen  1  p.  184.  Foucarl  Revue 
archéologique  1877  I  p.  242.  Kirchhoff  C.  I.  A.  27  aj  enthält  Z.  57 
die  Nominativforiu  XAUKIAEE5!.  Foucart  Revue  de  philologie  1 
p.  262  scliüigl  vor,  dieselbe  XaX/.iôêf^g  zu  lesen  von  einer  vor* 
auamaetzenden  Nebenform  XalMÔeevç.  Eine  solche  Nebenform 
aber  kann  ea  unmöglich  gegeben  haben,  denn  der  Stadtname  heiaet 
nun  einmal  XahUç,  und  daron  laset  aich  nach  griechiachen  Wortr 

1)  Nicbtiiglich  sdiê  leb,  daat  ichoa  Bntnnann  wenifttei»  eine  Ahnnog 

▼on  dem  richtigen  Sachverhalt  gehatit  hat.  Denn  wahrend  er  Ansf.  Gramm.  I 

P«  192  im  Text  in  herkömmlicher  Weise  die  contrahirte  Form  auf  -itç  oder 
'^te  sorûckfûhrt,  heiaat  ea  in  der  zweiten  Anmerkung:  «Die  beiden  atUachen 

Casus  rç  und  éâç  lassen  aich  in  Eine  Analogie  bringen,  wenn  man  es  so  be« 
trachtet:  so  wie  au«;  ra^-  —  (âç,  so  ward  aua  — ci^'i  welchea  sich  ibar 
aogleich  zusammenzog:,  wie  'HoaxXif^ç — ^ç.* 

2)  Die  Zeitbestimmung  ist  trotz  der  ionischen  Schrift  ganz  sicher,  denn 
der  Archontcnname  Evxrr^/uojf  findet  sich  nach  dem  angegebenen  Jahr  erst 
Ol.  120,  2  (299  V.  Chr.)  wieder,  und  ao  jung  kann,  wie  ßoss  und  Kirchhoff 
seigeni  die  Inechiift  tuf  keinen  Fall  aeio. 
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yUinp^miUim  nur  Xaàauàtiùç  ablciteii«  Wat  Foucart  tod  an- 
fAlidîeii  AnalogieD  baigehiacht  hat,  ist,  wie  noch  fweigl  werden 
atll,  dnrehaiis  aaderer  Art  Aber  daria  allcrdittg»  miiia  vm  ihm 

catschieden  Recht  geben,  daas  die  Fomi  auf  -ieç  in  dieser  Zeit 
undenkbar  ist.  Sie  verhalt  sicli  unleugbar  zu  -eîç  wie  -érjç  zu  -Çç, 
uod  wie  sich  zu  der  Zeit,  wo  -€7ç  lierrschend  geworden  ist,  einige 
Maie  die  offene  Form  mit  kurzem  Vocal  daneben  findet'),  so  darf 
maa  eiten  aus  dem  ausschliesslichen  Vorkoouuen  von  ooch  in 
dfli  enteil  Zeilen  dea  vierien  Jahrhunderte  achlieMea,  dasa  die 
«fme  Fom  im  Skoren  attiaeben  Dialekt  ausschlieaalich  -i^fi  lau- 
Me*).  £a  iet  alao  ohne  Frage  Xahuâitiç  au  keen. 

Rîaa  aind  die  drai  bia  jetit  einzigen  gans  iweifeUeaen  Bei» 
tpide  für  die  in  Rede  stehende  Form.  Ein  viertes  glaube  ich 
wenigstens  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  nachweisen  zu  künnen. 
io  dem  Verzeicliniss  von  Prytaneu  der  Leonlis  aus  der  ersten 
Hilfle  des  Tierteu  Jahrhunderls  (Ai^rjiaiov  IV  p.  196)  findet  sich 
aeben  Aevxunroi^g^  2o{u)vtilg  und  Kokuv^ç  das  DemoUkon  *£xa- 
So  aocentuirt  Kiunanudis.  Abar  der  Ort  beiaat  nnsweifel- 
kift  *ß>utlq,  daa  Demotikon  wird  aonat  gewöhnlich  durch  das 
Adveriuun  tfikarl^^ey  eraetst  Man  erwartet  alao  unbedingt  ^Etta^ 
Inç;  und  irrthOmlich  ware  es,  die  Doppelforraen  nXofl^eieùç  und 
IîX»9evç,  Jtoutuig  und  JioixUç,  ^eyteleievç  und  ^exelevç^ 
Igivefieuvg  und  Tçivefievg  zur  Rechtfertigung  jeuer  herbeizu- 
ziehen. Denn  hier  ist  überall  die  l<ingere  Form  die  ursprüngliche, 
die  kürzere  erst  daraus  entstanden,  da  ja  die  Ortsnamen  bekanntlich 
Wi4Ù^t(i)a,  Jiôunaf  JexéXtia,  Tçivépitia  htx^hy  und  als  Orts-, 
adfarbinm  z.  B.  Rlta^^tif  (C  1.  AU.  lU  740)  dem  '£icaÀi;^ay 
gogcnoberatelit.  Hehr  BeweiakraCt  aobeint  auf  den  ersten  Blick  die 
Sdireibung  ^Aharcwêuvç  C.  I.  Att  1  122. 123. 124  zu  haben.  Aber 
ao  ähnlich  aich  die  Endsilben  der  Ortsnamen  jËkocili^  und  *AlwTi&:iq 

1)  So  namtQtlicb  io  den  hekannten  DiltateoTeraekliBlai  des  Jabns  S35 
f.  Chr.  (Rfctakis  Eph.  725.  Rangabé  Aot  Hell  1163.  Ross  Dem.  &),  wo  fast 
aKDabmsios  die  Demotika  mit  Vocal  vor  der  Ableilaogssilbe  auf  -ik  (Ent- 
miis^  Jtmua^Uk*  Atmtoyotîç  u.  s.  w.)  die  mit  Consonant  auf  -hç  gebildet  siod 

{AauTïtqUç,  EtûtyvfÀUç^  KoXXvrifç  u.  s.  w.).  Ebenso  steht  in  der  aus  dem 
omnitielbar  folaeodea  Jabr  324  v.  Chr.  slaauneodeo  Urkunde  G.  1,  A.  U  6(M) 
Sàaâhç. 

2)  Audi  in  den  übrigen  Casus  bal  der  allattische  Dialekt  nur  die  Formen 
ttk langem  Vocal  in  der  Endung  gekannt.  Aus  Versen  der  Tragiker  lässt  sich 
Mlirlich  auf  die  unveimischt  attische  Umgaoggspracbe  kein  Schiuss  ziehen. 
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auch  Susserlich  seheD,  80  tatest  doch  die  Ableitung  keineo  Zweifel» 
dase  das  17  des  letiteren  (Irots  des  die  UntencheiduDg  toii  dem 
AppellatiTttm  beiweckendeo  abweichenden  Accents)  aas  ^éa  con* 
trâhirt  ist,  und  damit  findet  die  BUdong  des  Demotikon  auf  'i(i)svç 
eine  Rechtfertigung,  welche  io  jenein  Falle  fehlt.  80  lange  also 
nicht  der  Ortsname  'E^écXeia  oder  ein  unzweideutiger  Casus  des 
Demotikon  'Ey.aXeuîç  anderweitig  nachgewiesen  ist,  halte  ich  es 
for  llberwiegend  wahrscheinUch ,  dass  in  dem  Prytaneuverzeich- 
nlss  vielmehr  'ExaXelrg  zu  lesen  und  dies  als  eine  rein  ortho- 
graphische Variante  fOr  'Exalhiç  su  fassen  ist.  Dass  im  vierten 
lahrhnndert  vor  Ghr.  SnsseiBt  btoflg  vor  Vocalen,  ohne  allen  cty- 
mologisohen  Grund  ei  statt  e  geschrieben  wird,  ist  eine  bekannte 
Thatsaehe*),  und  speciell  för  die  casus  obliqui  von  Wörtern  auf 
-£ig  liegen  eine  ganze  Anzahl  Beispiele  dieser  Orthographie  vor: 
nXtttauiwg  Kumanudis  'Eniyç.  initifiß.  2323.  Kiiidiov  C.  1. 
Atl.  n  168.  Ety.aôeu'jv  'A^r]vaiov  IV  p.  121  n.  11.  ßaaiUla 
11  263  (303  V.  Chr.).  11  312  (286  v.  Ciir.).  ygafifioieia  11  277. 
yçaftfiotelaç  ^A^r^vaiov  VllI  p.  102.  Die  Accusativformen  werden 
Ten  den  Heransgebem  der  Inschriften  durchweg  als  Properispomena 
geschrieben,  was  auf  einer  falschen  Auffassung  dieser  ganten  SpradH 
erscheinung  beruht  Dass  die  Endsilben  in  allen  diesen  Fallea 
ebenso  gut  lang  sind,  als  wo  e  geschrieben  wird,  beweisen  urkund- 
lich die  Genetive,  die  immer  (s.  unten)  -f/wç,  nicht  -hoç  geschrie- 
ben  werden.  Mit  der  „quantitativen  Metathesis"  haben  diese  Formen 
deshalb  nichts  zu  thun,  weil  h  hier  durchaus  keinen  langen  Vocal 
.  ausdrückt.  Vielmehr  beruht  die  ganze  Erscheinung  offenbar  darauf» 
dass  der  wirkliche  Diphthong  u  Tor  Vocalen  sein  sweites  Element 
sofweit  schwächte,  dass  dasselbe  tu  einem  nur  noch  un? ollkommen 


1)  Vgl  s.  B.  G.  L  AtL  U  580  OU  t.  Chr.)  Knatandls  'Jtei^^.  btaiitfL  78 
HvytmtUh^),  ai.AttU246ir<i9MiUlo«r,'^iTtt2</nv.  H  89  (Ol.  106)%«a* 
lâiiiâmqw.  II  119  êiita[v\tat,  II  119  (240/39  t.  Chr.)  ädtiTM^  nço^Siititut 
II  167  (zwischen  334  uod  326  t.  Chr.)  liavxéy  C  1.  Ati.  U  168  (bald  nach 
der  Biitte  des  vierten  Jahrbanderts).  Demnach  wäre  es  gans  muMtbediadi» 
wenn  entsprechende  Schreibongen  aus  derselben  Zeit  in  Fällen  Torkommen, 
in  denen  sich  das  t  etymologisch  rechlferligen  lässt,  daraas  zo  schliessen, 
dass  die  diphthongische  Schreibong  die  ältere  ond  bessere  sei,  z.  B.  liày 
C.  I.  Atl.  II  14»»  (3S7/6  V.  Chr.)  US'"  (bald  nach  Mitte  des  Jahrhonderts).  573«» 
(in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahrhunderts).  l(fQtoeio)ç  II  168  (333/2  v.  Chr.). 
Selbst  die  Schreibung  âuçeiâ  ist  wohl  nicht  anders  zo  beortheiien  (À.  Schäfer 
Rh.  Mas.  XXXIII  p.  422  ist  allerdings  anderer  Mdnong). 
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artikulirten  uod  wenig  hörbaren  consonaD tischen  ;  wurde.  Ein 
solches  aber  schiebt  sich  zwischen  einem  palataleu  Vocal  {e  oder  t) 
and  einem  nachfolgenden  Ton  anderer  Klangrarbe  sehr  leicht  un- 
willkUriich  in  der  Aussprache  ein,  und  so  kam  es,  dass  zu  der  in 
Aede  stehenden  Zeit  u  Tor  Voeal  und  ê  vor  Vocal  für  das  Gehör 
hm  mehr  n  nnlencheidai  waren,  und  deaalialb  auch  in  der 
Sdirill  auflMrordendich  bflufig  Terwechselt  wurden.  Garn  gleich- 
artig sind  nun  diejenigen  BeispidCt  welche  attische  Demotika  he- 
trdfen.  HJittuiuç  Kvmanudis  'Emyç.  iftttvfiß.  1053.  ^afi- 
snçtitaç  587.  Kr^fptaieliog  645.  UeqyaOHojq  ^Ad^r^vaiov  VIII 
p.  148.  OaXr^QHiDÇ  'A&rivaiov  VI  p.  282.  'ixaçuieg  Ross  Dem. 
0.  5.  Wenn  daher  Kumanudis  hier  "Alauiwç,  AaunxQetCjÇy 
Kr^fiatetûÇf  Ileçyaaittjç  (and  ^Emyg.  knitviiß.  2323  Iliatai- 
uâç)  accenluirt,  so  ist  dies  entschieden  nnherechtigt,  nicht  nur 
leil  die  dabei  Tmosgesetilen  Nebenformen  auf  -8iev$  sonst  nicht 
udiweisbtr  sind,  sondern  vor  Allem,  weil  diese  Schreibungen  ?on 
den  gleiefaarligen  in  Appdlativen  nicht  gelrennt  werden  können,  in 
émen  doch  sicher  Niemand  ßaaiiciwg  lesen  und  eine  Nebenform 
ßaoiXtuvg  annehmen  wird.  Ganz  derselben  Art  ist  dann  aber 
auch  'ExaXiir^g  für  ^ExaXér]ç,  Endlich  würde  ich  auch  kein  Be- 
denken tragen,  aus  demselben  Gcsichtspunkl  bei  Rangabé  1001 
jiynXdfjç  zu  lesen,  wenn  nicht  hier  der  Dativ  Idp^yXesl  C  L  Att. 
I  1S5  un  Wege  stünde.  Freihch  ist  die  MOglichkeit  einer  anderen 
Dmlug  auch  fSr  diesen  Casus  nicht  ganx  ausgeschlossen.  Dass 
die  Dehnung  des  Vocals  der  Casusendung  sich  im  Attischen  auch 
atf  den  DatiTus  ringularis  erstreckte,  ist,  nachdem  sie  nunmehr  für 
ille  andereu  Casus  urkundlich  belegt  ist,  mindestens  höchst  wahr- 
tcheinlich;  und  dass  als  Dehnungsvocal  der  Diphthong  €i  an  die 
Stelle  Ton  î  trat,  vielleicht  unter  Einfluss  der  Analogie  der  Dative 
iMÎ -yjiiu,  ist  in  keiner  Weise  unmöglich*).  Man  könnte  also 
immerhin  It^yxvXiei  lesen.  Aber  bedenklich  wird  das  durch  den 
ia  derselben  Inschrift  mehrfach  Yorkommenden  Dati?  idlanutut, 
Hr  den  doch  <Be  oben  angefahrte  Nominativform  Itiltanexeuvg 
aas  andere  Eiklirung  fkst  mit  Nothwendigkeit  fordert. 

1)  lo  ibslicber  Weite  muss  ja  auch  der  Biphtboog  too  iU(C»>^  der 
Aülogie  TOB  iMtfipr  icine  Eatitcbniig  Tcnlioken. 


Halle  a.  Saale. 


W.  DITTENBERGER. 


DIE  UNTERGEGANGENEN  ORTSCHAFTEN 
IM  EIGENTLICHEN  LATIÜM. 

(PUoiut  h.  D.  3,  5,  68.  69.) 

Die  Auseioandenetiung  über  das  von  dem  filtereo  PliDiut  uns 
aufbewahrte  Vereddiiiise  der  im  eigenÜkheD  Latimn  zu  Grmide 
gegangenen  Gemeinwesen,  weldie  Seeck  kOnüoh  im  Rheiniadien 
Museum')  gegeben  hat,  Teranlasst  mich  hier  meine  Auffassang  dieser 

merkwürdigen  Urkuude  eiogebender  als  es  bisher  geschehen  isl*) 

zu  entwickeln. 

Das  Verzeichniss  hat  für  uns  in  doppelter  Hinsicht  historischeo 
Werüi:  einmal  insofern  dasselbe  die  Auflösung  einer  Anzahl  iati* 
niscfaer  Gemeinwesen  in  der  Zeil  ?or  PHnius  oder  vielmehr,  wie 
gleich  hier  unbedenUich  gesagt  werden  kann,  w  dem  Beginn  der 
Kaiserzeit  bezeugt;  zweitens  insofern  die  Krage  ihre  Antwort  Ter- 
langt,  woher  das  Verzeidmiss  stammt  und  was  es  soll 

Um  mit  der  ersteren  Untersuchoog  zu  beginnen ,  auf  welche 
Seeck  nur  beiläufig  sich  eingelassen  hat,  so  ist  der  'Untergang' 
nicht  im  factischen,  sondern  im  politischen  Sinne  zu  fassen;  «ihn- 
lich  wie  Slrabon^J  sagt:  KoD-aria  d*  xai  'Aviéfitai  xoc 
0iôrivai  «ai  AaßiMv  xa}  alXa  roiavta  ràxe  filv  noHxifiU^  nH^ 
ÔÏ  xwfiai  —  eine  Stelle,  welche  der  plinianischen  eng  verwandt 
und  TieUeicbt  aus  der  gleichen  Quelle  geflossen  ist  Ab  Aullasuiig 
des  Gemeinwesens  ist  nicht  diejenige  zu  verstehen,  wobei  dasselbe 
in  der  Form  des  nwnieipium  innerhalb  der  römischen  Bflrgersebafl 
fortdauert,  wie  das  zuerst  hei  Tusculum  der  Fall  gewesen  und 


1)  B.  37  S.  9  f. 

2)  Vgl.  meine  R.  G.  1'  S.  347. 

3)  5,  3,  2  p.  230.   VgL  Diooyg.  1,  16. 
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sodann  bei  zablreidieD  andern,  ja  schliesslich  zur  Zeit  des  Bundes- 
geuossenkrieges  bei  alleu  damals  uoch  bestelieudeu  Städten  Laliums 
eingelreten  ist'j;  sondern  gemeint  ist  die  vollständige  Vernichtung 
der  eigenen  Vertretung  und  der  eigenen  Magistratur,  die  Umwände- 
lang  des  pofuku  oichi  ia  municipes,  sondern,  wo  nicht  völlige  Zer- 
MrtDg  «ntriti,  m  fogani,    Dast  Plinius  Worte:  ùUmim  tim 
mHgäi  plmseotogiiche  EBlMelIuig  find,  gam  ebanso  wit  wmn 
forfaer  die  elomtliclien  imteigegaDgeneD  Gemeiftweeon  der  enteo 
fllUle  der  Litte  ders  oppida  hmeseo,  folgt  aehon  dannu,  dan  das 
Verzeichniss  fast  alle  die  Ortschaften  aufführt,  die  Straboo  als  zu 
pagi  herabgesunken  bezeichnet,  und  es  ist  nicht  nöthig  anderweitig 
zu  belegen,  dass  eine  Reibe  derselben  thatsMclilich  auch  später 
noch  existirt  bat.    Dass  aber,  so  weit  sie  fortbestanden,  keine 
derselben  in  späterer  Zeil  eio  GeneinweBeii  gebildet  hat,  ergiebt 
aicli  in  AUgentinen  aclion  aus  den  von  Seeclt  fttr  die  einteinen 
Slidte  maawmtngestelltea  Daten  «  welclieii  ich  nur  theile  ergto- 
Midy  theils  liericliligeiid  «nige  EiniellieiteB  himasoflBgen  Veraii- 
laMng  finde. 

1.  Dass  Satricum  nach  der  Zerstörung  im  latinischen  Krieg 
(J.  d.  St.  406?)  noch  ein  selbständiges  Gemeinwesen  gehabt  habe, 
darf  aus  Livius  28,  11  nicht  gefolgert  werden;  die  Stelle  ist  ver- 
wirrt und  Termutbiicb  hat  Livias  irrig  die  Satricaner  statt  der 
Tarracinenser  genannt^. 

2.  Gamerinm,  ngt  Seeck,  ^existirt  als  Bfli^erstadt  noch  inr 
ZcH  Catee  (Pestna  p.  234)'.  Vielnehr  sagt  Gate  das  Gegentheil: 
Camtr[\]m  enm  nottri'oppidmn  ptddifum  ke^nun,  agrum  optumwm 
atqfte  pnlcherrimum,  rem  fortunaiissimam  :  cum  Romam  veniebant, 
prorsus  deverlebantur  pro  hospiiibus  ad  amicos  suos.  Das  heisst,  sie 
hatten  ein  Gemeinwesen,  bevor  sie  römische  Bürger  wurden  und 
ihre  Stadt  zu  Grunde  ging  —  hätte  die  Stadt  nach  Erlheilung  des 
Bürgerrechts  auch  nur  als  mum'cipinm  fortbestanden,  wie  zum 
Beispiel  Tusculum,  so  wQrde  das  Perfect  nicht  am  Platze  sein. 


1)  Wcno  das  fai  oadifliillaiiiseber  Zeit  abgefluite  Bocmnoit  das  initrire 
iafieaaa  ShMK  gc6Ml  hitte,  so  hitte  es  tot  alkai  Tnciden  and  die  gleleh- 
trtigen  Gcmdnto,  flbeilianpt  aber  siuBllicbe  lathiisdie  als  anbellst  aai^ 

))  Cicero  ad  Q.  fr.  a,  t,  4  geht  aaf  eine  gleichDamige  Ortachaft  bei  FM- 
gefla«.  Näher  ist  dies  aoigeftbrt  im  dem  demnichit  encbeiaendeo  Baad  X 
des  C  1. 1«.  p.  agi. 
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DafQr  gpricbt  aaeh  das  tob  den  entes  J«hm  der  RefNibKk  an 
anftretende  Cognomen  Camerimu;  denn,  wie  anderswo  gezeigt  ist, 
wurden  diese  Beinamen  in  dtester  Zeit  nur  von  unselbständigen 
Gemeinwesen  entnommen'). 

3.  AmUinum  bezeichnet  Seeck  als  *son8t  unbekannt*.  Aber 
es  kommt  Tor  in  der  römischen  Inschrift  eines  mag.  pagi  Amen- 
tini  miièarû*);  womit  ebenso  wie  für  Camerinum  das  Cognomen 
ÀmiiUimu  der  Volomnier  sosaminensastdlen  ist^.  Beide  Mo- 
mente beweisen,  dass  der  Ort  obne  Stadtredit  war.  SoUte  ein 
Document  des  dritten  Jahrfannderts  du  Gegentbeü  darthnn^»  so 
ist  in  der  spiteren  Eaiseneit  ihm  das  Gemeindcrecht  restitoirt 
worden. 

4.  Norba  ist,  wie  Seeck  mit  Recht  bemerkt,  ohne  Zweifel  der 
bekannte  noch  heute  den  gleichen  Namen  tragende  Ort,  der  zu 
den  ältesten  latin ischen  Golonien  gehörte,  lange  Zeit  unter  diesen 
eine  herrorragende  Rolle  spielte  und  dann  im  J.  672  Ton  Sulla 
serstOrt  ward*).  Dass  damals  auch  das  Gemeinwesen  tn  Grunde 
ging,  besengt  wiederum  theSs  das  plinianiscfae  Verselchniss^  theUn 


1)  Rtai.  Focteh.  3,  M2.  VieUdeht  Ist  die  dort  gcgdbeae  Aulvhnag 
dahin  sn  crwelteni,  dass  die  Ulerai  BeiouMn  der  Art,  wie  CottaUmts, 
MêMUmti  0.  8.  f.,  eben  wie.  die  tpltercn  Fidem,  Caûdiim  o.  s.  I.  ab 
Siegesbeinamen  aafzufassen  sind,  dieselben  aber  in  frflberer  Zeit  nicht  dem 
Beswinger,  aonden  dem  Zerstörer  eines  feindlidien  Gemebiwesens  TeiUeben 
wnrden. 

2)  Orelli  3796  =  C.  I.  L.  VI  251.  —  Auch  auf  der  lanuvinischen  Inschrift 
Uenzen  GölO  =  C.  I.  L.  I  p.  186  eines  mag.  .  .  .  paganor.  Aventin.  könnte 
Àmentin.  gestanden  haben;  die  pagani  Aventinenses  (vgl.  C.  I.  L.  I  p.  205) 
machen  groCse  Schwierigkeit.  Indess  stimmen  —  der  Stein  selbst  ist  ver- 
schollen —  die  beiden  vorliegenden  Âbschriften  von  Nibby  und  von  Âmati 
in  der  Lesung  übereio. 

8)  Rte.  Peiieh.  1,  291. 

4)  Gemeint  ist  die  prirnnaOsche  Inschrift  Bensen  5136 —  CLLXn.  6440 
eines  euraUr  eolaiUae  Mvenuitium  Nepninorum  AmêUtwntm  «f  Trum^ 
UnaUuM,  Indess  ist  Uer  wohl  nach  einer  Ton  Q.  Visconti  angefahrten 
Yariaale  ^Êtrinonm  so  lesen.  Der  Stein  ist  cbenbUs  Teischotten. 

6)  Appian  b.  c.  1,  94. 

6)  Allerdings  fOhrt  derselbe  PUnius  die  Morbani  auch  «nter  den  noch 
bestehenden  latinischen  Gemeinwesen  aaf  (3,  5,  64).  Aber  es  beweist  dies 
nnr,  dass  er  hier  einer  Quelle  folgt,  welche  die  vorsullanischen  Zustände  La- 
tiums  darstellt;  die  positive  Angabe  von  dem  Untergange  Norbas  wird  da- 
durch niclit  aurgehol>en.  In  gleicher  und  noch  schlimmerer  Weise  steht  Alba 
longa  bei  ihm  aach  in  der  Liste  der  noch  vorhandenen  Städte. 
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der  Maogel  jedes  Ullerarischea  oder  inaehrifÜicbeD  *)  Zeugniieei  Dir 
Fortbestehen  der  Stadt 

5»  IKe  is  dem  ersten  Abechnitt  in  letster  Stelle  und  nnmitlel- 
bar  neben  Norba  genannte  Ortschaft  Snhno  steUt  Seeek  susaanen 
mit  der  Notii  bei  Flonis  2,  9  [3,  21,  28]:  Stdmmim  Mfns  epjMMi 
9$eimn  atqne  amicum  non  exptt^t  atU  obsidel  iure  bäli^  sed  quo 

modo  fnorte  damnati  duci  iubeiiliir,  sie  dainnatam  civitatem  tussit 
Sulla  deleri.  Er  wird  darin  Recht  haben,  dass  die  beiden  Städte 
eben  desswegen  hier  und  am  Ende  der  ersten  Liste  stehen ,  weil 
Sulla  sie  geschleift  bat;  wie  denn  gleich  nachher  das  ähnlich  be- 
handelte Stabiae  genannt  wird.  Aber  nicht  wird  man  Seeck  darin 
beistimmen  können«  dass  hier  die  Pälignerstadt  gemeint  sei.  Nichts 
berechtig  nns  dem  oflènbar  sehr  kundigen  Verfosssr  des  Vcneich- 
nisses  den  groben  und  doppelten  Fehler  beiinmessen  theils  jene 
ferae  and  wohl  bekannte  Stadt  nach  Latinm  su  ?  erlegen,  theils  sie 
«nier  die  vertilgten  einsureihen.  Viehnehr  wird  neben  Norba  noch 
eine  zweite  latinische  Stadt  nnbekannter  Lage  von  Snlla  geschleift 
worden  sein,  wofür  auch  andere  Indicien  sprechen'}. 

6.  Dass  in  den  Aesolani  des  Plinius  die  Aefulani  stecken,  hat 
ÜUbner  wahrscheinlich  gemacht^);  gegen  deren  Identiûcalion  mit 

t)  Die  Intehilft  C  VI  208 — Heniea  6803,  die  Seeek  aaf  das  latintidie  Noibi 
bciickt,  gebSrt  ancikaoDter  Haften  den  liuilaniacheB  (Grotefead  Tribus  S.  114). 

2)  Der  mit  dem  üfens  sasanmeB  geaaonte  TeiflUscbe  Submo  (Aen.  9«  4ti. 
10,  517)  Isi  gewiss  av  dieser  Leeiiitit  abg ddtet  and  wenn  nicht  geaflgead 
wm  die  Lage  zu  bestimmen,  doch  vollkoromeD  ausreichend  die  Seecksche  Hy- 
potiwse  so  beseiiigea.  Die  Verrantbaog  Glorers  (Ital.  aot.  p.  1022),  dass  Ser- 
moneta gemeint  sei,  ist  allerdings  nicht  sicher,  obwohl  die  geogiapliiicheo 
üandbücher  und  Karten  sie  noch  festhalten. 

3)  Id  dieser  Ziitschrift  1,  426.  Wir  können  auch  die  Lage  einiger- 
mafsen  feststelleo  mit  Hülfe  der  Inschrift  Orelli  1523:  Bonae  deae  sancth- 
$imae  caelesU  L.  Paquedius  Fesius  redemplor  operum  Caesar(it)  et  pupU- 
eomm,  oêdtm  iMiam  (so)  re fecit  y  quod  «uUutorio  9iut  rUfom  aquae  CtauäUe 
A9igwft(a§)  sub  morUe  jBflano  eonmmmmM  finp.  DomitOaMO}  Caatar(e} 
Aug(M»l»)  GarmonieQ  XiUi  eo#,  (J.  88  a.  Chr.)  F  non.  IuL  «Die  Lesnog* 
—  sehreiht  mir  Desbso  —  'ist  sidier;  eio  Fragamit  des  Steins,  das  gersde 
'die  Worte  sub  monte  Jeflano  enthält,  hat  Bormann  im  Magasin  des  barbe- 
'rinischen  Palasts  wieder  aufgefunden.  Gefunden  ist  der  Stein,  nach  der  Au- 
fgabe des  ältesten  Zeugen  Antonio  del  Re  {villr  di  Tii^oli  Ißll  S.  22),  nel 
*terrilono  di  Tivoli  nrlla  rnonlo^/iti  (/«tfa  di  Santo  .int^elo  in  valle  di 
^Fiacria  ot'ero  ircerise  nr'  conßni  rerso  la  lerrii  ili  Stin  C,re^ono\  Dadurch 
*ist  die  Lage  von  Acfulae  ungefähr  bestimmt.  Damit  stimmt  auch,  trola  ^ibby 
*{aDtl.  1,  29),  recht  wohl  Horai  carm.  3,  29.' 
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der  römischen  ColMiia,  die  VeUeint  Àêimkm  BtMit,  prolealirl  Seeok 
mii  Recht*). 

7.  Da»  PidenM  in  der  eralen  Kaisenek  km  Sladlracht  ge- 
habt hat»  beieagt  aiuier  PliDiui  nodi  Straboa  an  der  oben  aage- 
fMnten  Stelle,  vnd  dem  tteht  aaeh  aonet  niohta  entgegen.  Der 

im  einzelnen  wenig  beglaubigte  Bericht  über  die  Unterwerfung 
der  Stadt  in  den  Kämpfen  vom  J.  316 — 32S  wird  im  Wesentlichen 
richtig  sein  und  die  Auilösung  des  Gemeinwesens  damals  stattge- 
fanden  haben;  in  eben  dieser  Epoche  erscheint  zuerst  Fidenas  als 
CSognenMn  der  römischen  Sergier  and  Serrilier').  Genannt  wird  der 
Ort  nachher  neeh  oft,  aber  bia  in  apSte  Zeit  liinab  ohne  daaa  ihm 
ein  Gemeinweeen  beigelegt  wurde').  Wenn  nnter  Kaiaer  Galüemn 
der  Senat  Ton  Fidenae  und  awei  Dietatoren  eraeheinenO«  so  iat 
nichts  im  Wege  anzunehmen,  dass  im  dritten  Jahrhundert  der 
Ortschaft  das  Gemeinderecht  zurückgegeben  worden  ist.  Es  stimmt 
dazu  gut,  (lass  die  Diclaloreoinstitution  hier  in  einer  Weise  denaturirt 
auftritt,  die  übrigens  unerhört  ist.  Wir  werden  also  trotz  dieser 
Inacbrift  an  der  Angabe  von  Plinius  und  Strabon  festhalten  dürfen. 

&  Pednm  iat,  wie  Lifiua  8, 14  beriehtet,  nach  deaa  Latiner- 
krieg  ebenao  wie  Lanafimn,  Arida,  Neowntiua  mm  Moniei|ftalrecht 
lugelaseen  worden;  ea  hat  alao  noch  hn  An&ng  des  5.  Jahih.  d.  St 
eine  gewisse  Bedentung  gehabt.  Aber  in  spaterer  Zeit  begegnet 
keine  Spur  eines  pedanischen  Gemeinwesens')  und  zu  dem  aus- 
drücklichen Zeugniss  des  PUuius  Uber  den  Untergang  der  Ort- 

1)  Ich  habe  aoderewo  (R.  M.  W.  S.  332)  wahrscheinlich  gemacht,  da« 
fiebnebr  Acsitmi  (Jesi)  gemeint  ist. 

3)  R.  F.  2,  204. 

S)  Die  YerUndaog  Fldenaes  mit  GoUatia  bd  Gtccro  de  L  sgr.  2,35»  M 
nad  tte  AafKhlaginig  efaes  hSlaerncn  Amphithcttcn  bei  Fideaee  mf  hMe 
SpeealatfoD  um  mtmie^aH  omMNmm  (Tadtaa  aanw  é,  02)  spredien  sogar 
digegCQ. 

4)  OreM  112.  Ygi.  Maatsrecht  2\  162  A.  2. 

5)  Das  MmMM  Gicerot  (ad  Att  9,  18,  3)  gestattet  keineswegs  dttsn 

solchen  Schluss;  genag  Benennangen  der  Art,  znin  Beispiel  .trcnnum,  Bau- 
lanum ,  sind  von  blofscn  ftafn  entlehnt.  Wenn  Horaz  ep.  1,  4,  2  von  der 
reg^'o  Pedana  spricht,  so  muss  allerdings  zugegeben  werden,  dass  für  das 
Gemeindegebiet  zwar  ItTrilon'um ,  fines,  perlica  die  eigentlich  technischen 
Bezeichnungen  sind,  aber  auch  re^^i'o,  namentlich  io  späterer  Zeit,  in  dieser 
Cieltung  auftritt.  Aber  darauf  hin  altein  aas  den  Worten  des  Dichters  im 
Gegenaats  la  unserer  Liste  den  Portbestand  des  Gemeinwesens  zu  folgern 
cnsiMiBl  doch  ia  jodsr  Wolsa  «atlraalicb. 
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mM  tritt  lMiUlig«id  das  fOUige  Miwdgen  der  Obrigen  QattteM* 
1É«  lie  Bach  dem  J.  416  dnrdi  eiae  politische  Katastrophe  m 

ÇnûAe  gegangen,  so  wtlrde  «ch  davon  wohl  irgend  eine  Spur 

erhallen  haben.  Yermutblich  ist  dasselbe  Ende,  dem  Labici  und 
Gabii  in  der  ciceronischen  Zeit  wenigstens  nahe  waren  (S.  53  A.  2), 
das  Schwinden  der  Bürgerschaft  und  in  Folge  dessen  das  Weg- 
falleo  derselben  bei  der  VerlheUuog  des  Opferfleisehes  am  Latiari 
ki  MuB  bereits  früher  eingelreteo. 

Sonit  haben  sich  nach  dieser  Seite  hin  sSmmtUohe  Angaben 
der  Listen  bestätigt:  alle  Ortschaften,  die  sie  aufführen,  haben  nach 
fnähistorischer  oder  faistoriseher  Tradition  einslnals  politische 
SelbsUlndigkeit  besessen  und  diese  Selbstiiudigkcit  yor  oder  durch 
Sulla  verloren»  womit  zugleich  festgestellt  ist,  dass  das  Verzeich- 
niis,  wie  es  liegt,  aus  nachsullanischer  Zeit  stammt. 

Auch  örtlich  ist  die  Liste  wesentlich  in  sich  geschlossen,  indem 
de  die  Grenzen,  die  sie  sich  selber  steckt,  das  Latium  antiqftum 
licht  ttbenchreitet  und  die  Ortsobafien  des  iMium  adiiscfiMi,  das 
känt  der  spSlerbiD  der  latinischen  einverleibten  Landschaften  der 
latuler,  Velsker,  Aequer  ausscUiesst.  Ganz  tadellos  ist  die  Ab- 
gRBzung  allerdings  nicht.  Satricum  und  Pometia  liegen  wahr* 
scheinlich  ausserhalb  der  ursprünglichen  latinischen  Grenze  und 
gehören  demnach  streng  genommen  iu  dies  Verzeichniss  nicht. 
Isdesg  ist  dies  insofern  von  keiner  Bedeutung,  als  es  nachweislich 
flir  diese  früh  verschwundenen  Orte  eine  doppelte  Ueberlieferung 
gab:  aie  werden  bald  als  Städte  der  iVikt  Latmi  behandelt,  bald 
als  latinisGhe  Cohmien  Wenn  also  der  Urheber  des  Verzeichnisses 
ne  anffhhrt,  so  folgt  er  eben  der  ersteren  Ansicht  und  steht  mit 
ter  AafhsBUDg  nicht  allein. 

Nicht  dasselbe  gilt  von  Norba:  diese  bis  weit  in  die  historisebe 
Zeil  hinein  bestehende  Gemeinde  war  notorisch  lalinische  Colonie 
and  durfte  also  dem  Latium  antiquum  schlechterdings  nicht  zugezahlt 
werden.  Dasselbe  wird  von  Sulmo  gesagt  werden  müssen,  wofern 
iliese  Sladt,  wie  es  scheint,  ebenfalls  auf  ursprünglich  volskischem 
Bodes  Bland.  Vielieicht  hebt  diese  Incongruenz  sich  dadurch,  dass 
te  beiden  fon  SoUa  serstOrten  Städte  dem  alten  Verzeichniss, 


1)  Dasselbe  gilt  von  Cora;  hier  aber  ist  die  Annahme,  der  der  Verfasser 
(ia  Verzeichnisses  folgt,  dass  diese  Stadt  dea  iVwci  Latini  gehört,  ao- 
iwtifeihaft  die  richUge  (S.  50  A.  2). 
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sei  es  von  Püniiis,  sei  es  fon  seinem  GewibnoMBD  ngesetit  wor- 
den sind;  ihr  Aoflreten  sm  Schluss  der  ersten  Reihe  vnd  die  un- 
mittelbar folgende  dnrcbans  gleichartige ,  nnr  weiter  avsgeMrte 

.  Nachricht  über  das  in  demselben  Krieg  zerstörte  Stabiae  UDlerstOtzea 
diese  Verniutliung.  Wie  dem  aber  auch  sei,  in  der  Hauptsache 
darf  das  Verzeichniss  betrachtet  werdea  als  streng  sich  haltend 
innerlialb  der  Greuzea  der  Pnsci  Latini. 

Wo  stammt  dud  aber  das  Veneielmiss  her  und  welchen  Zwecken 
hat  es  gedient?  ich  denke,  es  gidbt  uns  selber  die  Antwort  deut- 
lich genug. 

Das  Veraekhniss  isl  iweitheilig;  die  erste  Reihe  nennt  in  nicht 
alphabetischer  Folge  20  Stadtnamen,  die  iweite  alphabetisch  ge- 
ordnete 31  Namen  von  Völkern:  als  Gesammtzahl  giebl  IMinius  53 
an,  so  tiass,  die  richtige  üeberlieferung  der  Zahl  vorausgesetzt,  in 
der  einen  oder  der  anderen  Reihe  zwei  Namen  ausgefallen  sind. 
Die  zweite  Liste  bezeichnet  sich  selbst  als  diejenigen  Gemeinden 
umfassend,  welche  an  dem  latinischen  Buodesopfer  des  Stieres  An* 
theil  hatten  und  nicht  mehr  bestanden.  Unmöglich  kann  man  dabei 
mit  Seeck  an  dasjenige  latinisdie  Bnndesopfer  denken,  welches 
einstmals,  bevor  Rom  und  Latium  sich  dnigteo,  unter  Albas  Vor- 
standschaft dargebracht  worden  sein  mag.  Mit  welchem  Rechte  kann 
mau,  wenn  in  einer  römischen  Urkunde  aus  nachsuüanischer  Zeit 
die  populi  carnem  in  monte  Àlbano  accipere  soliti  genannt  werden, 
dabei  an  andere  Völkerschaften  denken,  als  diejenigen  sind,  die 
bis  in  die  Kaiserzeit  hinab  unter  Roms  Vorstandscbaft  an  den 
Latiar  sich  betheiligten?  Dass  Alba  vor  seinem  Untergang  das 
Haupt  nicht  der  latinischen  Nation,  sondern  eines  engeren  Krei- 
ses Ton  dreissig')  selbständigen  Staaten  gewesen,  ist  eine  freie  und 
so  unbeweisbare  wie  unwiderlegbare  Combination*);  aber  wire  sie 

1)  Die  Zähl  30  statt  der  pllalaiiischeii  tob  3t  oder  Tiebnehr  33  gewiant 
Seeck  durch  die  mdir  witiige  als  wifafschelnUclie  Gombiaation  der  outer 
fliren  Bachsttbeo  aafgeflUirteii  AibmU  and  Longani. 

2)  Es  ist  wesentUcli  die  alte  Hypothese  Niebahrs  (R.  6.  1, 323),  welche 

üogst  mit  Recht  beseitigt  bt  (Schwcgler  t,  318.  2,  299),  nur  das3  Niebahr 
sie  aof  die  falsche  AafTassoDg  des  ersten  Namens  {Albena^i)  aufgebaat  hat, 
während  Seeck  ohne  jeden  Anhalt  den  Bericht  aus  dem  römischen  Kreise 
in  den  von  Alba  überträgt.  Wenn  er  sagt  (S.  22):  'das  Verzeichniss  nennt 
•uns  den  Bestand  des  latinischen  Bundes,  und  zwar  nicht  jenes  Bundes,  der 
'unter  Roms  Vorstandschaft  seine  Feste  feierte,  denn  diejenigen  Städte,  Melche 
'als  TbeiiuebmcT  desseiben  sicher  überliefert  sind,  felUen  hier  sämmtitch',  so 
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das  auch  nicht,  wie  durfteD  diese  Gemeinden  ohne  jede  Andeutung 
der  Epoche  und  der  Vorsiandschaft  in  einem  solchen  Document 
aufgeführt  werden  als  am  latinischeo  Fest  autheilberechtigte  Städte? 
Ueberau  kann  die  hier  forliegende  Liste  gar  nichl  io  iicli  ge- 
schloflsen  sein,  weil  sie  nur  diqeoigeii  Gemeinwesen  veneiebnel, 
étt  nidu  mehr  bestanden,  und,  weldie  Kategorie  immer  ihr  sa 
Gronde  liegen  mag,  immer  die  iweite  Beihe  der  nieht  sn  Grande 
gegangenen  Ganeinwesen  hiniagenommen  werden  muss.  Nichts 
ist  gewisser,  als  dsss  jene  Worte  die  Liste  heseichnen  als  gezogen 
aus  derjenigen  der  bei  dem  Stieropfer  der  historischen  Zeit  theü- 
berechtigten  Bürgerschaften,  mit  Ausschluss  theils  der  ausserhalb 
des  ursprüngUchen  Latium  gelegenen,  theils  der  zur  Zeit  seiner 
Abfassung  noch  bestehenden  Gemeinwesen.  Dass  es  ein  solches 
Veneichoiss  gegeben  hat,  versteht  sich  von  selbst;  vermuthlich  ist 
nach  demselben  aufjgerufen  worden,  wenn  das  Stierfleisch  vertheilt 
ward.  Ein  iweites  Hhaliches  bat  belunntlicb  Dionysios*)  auibe- 
wabrt;  indess  nennt  unsere  Liste  nur  die  ferscboUenen  Orte,  die 
dionysische  dagegen  die  dreissig  als  stimmfrthrend  geltenden.  Da 
sie  sonach  im  Allgemeinen  su  einander  im  Complementanrerhlltniss 
sidien,  sind  sie  dementsprechend  sum  gröberen  Theil  verschie- 
den;  dennoch  psssen  sie  genau  in  einander,  sowohl  in  der  fttr 
den  ersten  Buchsiaben  festgehaltenen  alphabetischen  Folge')  wie  in 
einer  Reihe  auffallender  Einzelheiten,  deren  weiterhin  gedacht  wer* 
den  wird.  Da  nun  weiter  Dionysios  bei  der  Erzdhluug  von  der 
£inrichlUDg  des  latiüiscben  Festes  unter  dem  letzten  König  die  Zahl 

hat  er  nobesniflldier  Weite  TergetaeD,  data  Pilotas  oor  die  aotcrffgaogeMB 
Slidte  TenddiBeo  will,  wihrend  diijeniges,  wekba  alt  TheUtehiser  am 
Laliar  saderwcitig  gcoanot  werdeo,  natttrlieher  Weite  sa  deoeo  gdiöiaa,  die 
Ms  ia  dBe  Jblaefsdt  fefibetUoden.  Alto  thid  wir  keioetwegt  gcodthlft  oilt 

Seeck  dies  Tenddiniss  vor  den  ÜDlergaog  Albas  zu  setzea  —  nicht  etwa  in 
dem  Siooe,  dem  man  beipflichten  könnte,  dass  die  zu  Gruode  liegende  Urauf- 
zeichnung:  zn  den  ältesten  latinischen  Urkunden  gehört,  sondern  in  dem,  dass 
hier  eine  vorher  bei  dem  Laliar  gebrauchte  und  unter  König  Tullua  ausser 
ABwenduDg  gesetzte  Festgenossenliste  vorliegen  soU. 

1)  5,  61.  Es  hat  die  grösste  Wahrscheinlichkeit,  dass  die  Quellt  dieses 
Tcneichoiaset  ebenfalls  die  FettUate  des  Latiar  iat,  nichl  iigend  ein  poliUaebet 
DoeaawBt  Uebrlgtat  konnit  daitof  oiehts  la,  da  et  doeh  aar  dne  Utte  ge- 
geben haben  wiid. 

3)  Bt  itt  reine  WiDk3r,  wenn  Seeek  S.  11  die  alphabeUacfae  Ofdnang  alt 
q>itere  Redaction  betiachtet,  sonsl  da  die  eisten  Hilfle  det  Veneichslttct 
tie  nicbt  befolgt. 
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der  theilbarechtigten  Gemeinden  auf  47  bestimmt*),  so  fragt  es 
sieb,  wie  das  aas  beiden  m  combinirende  Resultat  sich  ni  dieser 
Ziffer  Terbalt  Dabei  ist  es  ein  gOnstiger  Umstand,  dass  einerseit» 

das  plinianische  Verzeichniss  alle  ausserhalb  des  Latium  antiquum 
ansässigen  Feslgenossen  ausschliesst,  andrerseits  die  Zahl  47  für 
die  letzle  Küuigszeit  beigebracht  wird;  es  handelt  sich  also  io 
beiden  Fällen,  im  Grofsen  und  Ganzen  wenigstens ,  ledigUcb  um 
die  Zahl  der  pùpuli  Priêcanm  Latmonm  mit  Anaschluss  der  lati- 
niscben  Colonten. 

Za  den  verscbollenen  einnnddreisog,  die  Plinius  anfrahit, 
treten  diejenigen  Gemeinden  des  eigentlicben  Latium  binin,  welcbe 
nocb  in  späterer  Zeit  fortbestanden.  Völlig  sieber  stehen  deren 
zwölf  und  sind  diese  sämmtlich  auch  in  dem  dionysischen  Ver- 
zeichniss aufgeführt.  Es  sind  dies  Aricia,  Boviilae,  Cora'),  Gabii, 
Labici,  Lanuvium,  Laurentum,  Lavinium^),  Nomentum,  Pra^neste, 
Tibur,  Tusculum. 

Dasu  kommt  als  dreizehnte  die  wenig  bekannte  Gemeinde  der 
Cabenser  am  albanischen  Berg,  die  sowohl  bei  Plinius  unter  den 
nocb  bestehenden  Gemeinden  Latiums  aufgeführt  ist  wie  auch  bei 
Dionysios  nicht  fehlt  und  deren  sacrale  Fortdauer  bis  in  das  dritte 
Jahrhundert  hinein  nachgewiesen  woden  kann^).  Endlidi  als  Yier- 


1)  4,  49.  Dass  er  das  Latiar  zu  einem  Internationalfest  der  Latiner,  der 
Herniker  und  zweier  Volskerslädte  umschafll,  ist  seine  Schuld.  Es  mag  den 
Verbündeten  der  Laliner  dabei  eine  gewisse  Gemeinschaft  rinçerânnit  wordeo 
sein;  förmlich  anlheilberechligl  waren  immer  nur  die  populi  Latini, 

2)  Cora  betrachtet  S«€ck  S.  18  als  latiiüsche  Colonie  mit  Berufung  auf 
nciae  AotAhrang  ia  der  Gttchiehte  des  rMschen  Uâiuweseaa  S.  311.  Es 
giebt  In  der  That,  wie  schon  bemerkt  wsrd  (8.  47  A.  1),  fQr  diese  Stadt 
ehie  doppelte  Unprasgsgeschichte,  woosch  sie  entweder  altisÜDische  Grfin- 
doDg  ist  oder  Istinisehe  Colonie.  Hier  sind  wir  aber  in  der  tsge  die  Gontro- 
TecM  n  entscheiden  dnrch  das  Vendcbniss  der  snr  Zeit  des  lisnnibalischea 
Krieges  vorhandenen  latinischen  GoloDleo;  und  seit  der  Spirensis  des  Uvins 
wieder  in  sein  Recht  eingesetzt  ist  und  es  danach  feststeht,  dass  27, 10.  29, 15 
nicht  Cora,  sondern  Sora  aufgeführt  wird,  ist  Gort  ans  der  GolonienUste  m 
streichen.    Vgl.  C.  I.  L.  X  p.  5ti0.  645. 

3)  Dass  dies  politisch  in  Laurentum  aufgegangen  war,  Inmirat  hier  nicht 
io  Betracht. 

4)  Plinius  3,  5,  64  nennt  die  Câbleuses  ex  montt'  Hhano  (wo  das  tiber- 
lieferte Gabientet  noch  bei  I>etlef8en  falsch  in  Fulnenses  geändert  wird), 
ebenso  2,  94,  209  den  agrw*  GaàtmuU  oder  vielmehr  Cabieruü,  Kaßwoi 
heissen  sie  bei  Dionysios.  Die  Cabvfm  »amrdoU»  /eriarwn  LaUnarum 
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zehnte  ist  hinzuzufügen  Ficulea  :  sowohl  die  Stadtgerechtigkeil  wie 
das  Fortbestehen  bis  in  die  Kaiserzeit  wie  auch  die  Lage  inner- 
halb des  eigentlichen  Latium  ist  für  diesen  Ort  ausser  Zweifel*;. 
W  eoD  derselbe  in  dem  dionysischen  Verzeichniss  fehlt,  das  im 
Uebrigen  alle  noch  in  spaterer  Zeit  fortbestehenden  Stadtgemein- 
des  Latium  antiquum  auffahrt  und  seiner  Natnr  nach  anfnUuren 
WÊUÊêy  80  wird  dafür  wohl  nur  die  eine  Erklärung  aich  bieten,  daaa 
derselbe  nur  nevnundiwansig  Namen  nennt  and  der  auagebUene 
der  der  Flcnleaten  ist^.  ^  Andere  Ortaebaften,  welche  Anspruch 

montis  ^Ibani  encheioeD  auf  cbier  Intchrift  ans  der  Zeit  des  Kaisen  TMitnt 
(C  L  L.  VI  2173,  wo  auch  d.  2174.  2175  die  anderen  bekannten  derartigen 
Pktester  za  finden  sind),  ich  habe  die  Ezitteiui  dieser  Gemctodc  iaiBiiU.deU' 
last.  1861  p.  2<"5  nachgewiesen. 

1)  Die  Lage  von  Ficulea  vetus  (so  Liv.  1,  38  und  vielleicht  Martiaiis 
ep.  6,  27,  dessen  veteres  Ficeh'ac  wohl  liieher  zu  ziehen  sind;  vielleicht  zum 
Cnterscliied  too  der  gleichnamigen  nur  bei  Plinius  3,  12,  107  genannten 
Mnaitfaebea  Stadl)  aa  der  Sirafiw  nach  MaMeatoai  M  b  Gesariaa  ist  dweh 
des  Fsnd  der  Issehrifl  Orcil.  III  gesiebert;  es  stiainiCB  data  sowohl  die  iltere 
BesessQOg  der  wia  Nvmtmlana  als  FiculmuiB  (Ut.  8, 53)  wie  anch  alle  soa- 
sü^n  ErwihaoDges.  Ist  die  Basis  der  ▼od  den  pueri  et  pueUae  aUmeniari 
Fieolerutum  dem  Marcos  gesetzten  Statue  (Orelli  3364)  wirlilich  bei  Qenzano 
IBBI  Vorschein  gekommen,  so  ist  sie  in  einer  kaiserlichen  Villa  aurgestellt 
gewesen.  Indess  beruht  die  Herknnftsnachricht  der  gleich  nach  der  Auffindung 
in  das  Museum  .\lbani  gebrachten  Basis  einzig  auf  dem  Zeuguiss  Chaupys 
(maison  d'Horace  3  p.  und  Mbby  (analii^i  2,  46)  hat  nicht  ohne  Wahr- 
ücheiiüicbkeit  vermuthet,  dass  derselbe  la  Cesartna  fonda  de'  Lesarini  mit 
Gmumo  feud»  êit  dtttrM  ▼erwechselt  bshe.  —  Der  Ort  wird  auch  sonst 
nicht  Uob  In  der  «piasihistofischeB  Ueberlieferang  {Ur.  1, 39.  Dionys.  1, 16 
and  wahiacbeklich  noch  S,  M.  6,  40;  Yarro  de  L  L.  g^  18:  FieulMitm) 
and  hl  Mlcben  Angehen  (CSceio  ad  Att  13,  34, 1:  In  FManai*)  mehrlach 
feoanDt;  Plioias  (3,8,64)  fährt  unter  den  noch  vorhandenen  latinischen  Ge- 
Bieinden  die  Ficolensei  auf  und  dies  bestitigen  entscheidend  die  beiden  oben 
angeführten  Inschriften,  von  denen  die  erste  von  einem  Wegebau  spricht  re- 
gion[ e]  Fictilensi  pof^o  l  lmano  rl  Trunsiihnano  I*eleciajio  usqur  ad  }far{is 
pt  ultra,  die  zweite  beweist,  dass  die  Âlimeotarioatitiition  der  mittleren 
kaiserzeit  auch  auf  Ficulea  sich  erstreckte. 

2)  Mit  Rflcksicht  darauf,  dass  in  dem  dionysischen  Veneiehniss  alle 
Ohilgtn  iatlnischen  Golonien  nteeter  Grflndung  sich  finden  mit  Ausnahme  ▼on 
SIgala  habe  Ich  lirfiher  ▼orgeschlagen,  dieser  Stadt  die  offene  Stelle  einsn- 
liamea  (it  G.  \\  347).  Aber  iwtegead  Ist  diese  bwigaag  alcht,  da  bei 
der  Aufnahme  oder  Nichtaufnahme,  resp.  Tilgung  der  ansscrhaU»  Lstium  ge> 
grfladeten  tatinischen  Gemeinden  in  die  Festgenossenschaft  sicher  noch  andere 
Momente  mitgewirkt  haben  als  die  bloCse  zeitliche  Folge.  Secck  (S.  17) 
will  Soessa  Pometia  einsctsen,  ohne  recht  erkennbaren  Grund. 

4* 
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darauf  hatten  zu  den  popuUàM  alten  Latiom  lugezählt  zu  werdea*), 
nennt  anaere  Ueberlieferang  meinea  Wiaaena  nicht 

Ea  bleibt  eine  mlfeige  Zahl  tweifelhafker  Namen«  Daaa 
latiniachen  Gemeinden,  welche  Dionyaioa  in  dem  eben  genannten 
Yeneichniaa  der  nennnndawanug  oder  fiefanehr  dreiasig  latiniachen 
anffllhrt,  so  weit  aie  nicht  auaaeihalb  dea  alten  Latiom  fallen, 
sämmtlich  in  der  Liste  der  47  gestanden  haben,  unterliegt  keinem 
Zweifel.  Nach  Abzug  der  sechs  latinischen  Colonien'j  und  der 
dreizehn  oder  mit  Einrechnung  Ficuleas  vierzehn  oben  genannten 
notorisch  noch  am  Ende  der  Republik  dauernden,  ferner  vveilerer 
sieben,  von  denen  fünf  sicher*),  zwei  wahrscheinlich')  in  der  pli- 
nianischen  Liste  wiederkehren,  bleiben  drei  fopuli,  die  Corbinter, 
Scaptiner  und  Tellener,  welche  entweder  ala  noch  apaterhin  he- 
atehend  von  dem  Verfertiger  dea  Verseicbniaaea  weggelMaen  worden 
aind,  oder  in  demaelben  geatanden  haben,  aber  durch  schwere  Gor- 
ruptel  oder  durch  Auafall  in  unaerem  Termuthlich  um  zwei  Namen 
TerkOraten  Teit  dea  Pliniua  nicht  eracheinen.  Die  sweite  Annahme 
dorfke  für  alle  drei  Namen  die  gröbere  Wahracheinlichkeit  für  aich 
haben. 

Fassen  wir  die  31  nach  Jeui  pUnianischen  Verzeichniss  unter- 
gegangenen und  die  14  noch  in  Ciceros  Zeil  dauernden  Gemein- 

1)  Von  Ostia,  Bnpvlom,  Sassula  (Lit.  7,  tS.  19)  gilt  dlsa  oieht.  ^  Nar 

GaatrimoeDioin  könnte  noch  in  Betracht  kommen  :  es  wird  unter  den  noch 
besiehenden  Städten  Latiuma  bei  Plinius  3,  5,  63  aufgeführt  und  steht  anch  im  • 
Verzeichniss  der  campanischen  Slädte  der  Gromatiker  (p.  233);  an  beiden  Orlen 
ist  Castri?nofiiemet  überliefert.  Die  Schreibung  des  Namens  und  die  Lage  des 
Orts  bei  Marino  ist  durch  Inschriften  festgestellt  (Grelli-Henzen  1393  [?].  5141; 
Vgl.  FabretU  688,  101.  102.  103  und  femer  Orelli  4034.  6999).  Indess,  theils 
üa  flir  efaie  Stadtganeiade  wenig  paneade  Beielduiiiiig  oatCnun,  iheils  die 
allerdingt  nor  auf  dem  aog.  tta«*  eohidanm  bcmhcade  Verluinpfang  dieter 
Anlage  mit  einer  Ikt  SuUm  legen  die  VemrathoBg  athêt  dans  dteaer  In  der 
Vorgeschichte  Latinms  nirgends  erwibnte  Ort  erat  splter  adlittindig  gewordan 
Ist,  also  insofern  auf  einer  Linie  mit  Ostia  steht. 

2)  Dass  Salmo  fehlt,  obwohl  es  bis  auf  Sulla  Stadtrecht  gehabt  hat,  be- 
stätigt, was  andrerseits  wahrscheinlich  i«t,  dass  der  Ort  in  gnprflnglich  toIs- 
liischem  Gebiet  gelegen  hat. 

3)  Ardea,  Circeli,  Norba,  Satricum,  Setia,  Velitrae. 

4)  Babenlum,  Corioli,  Pedum,  Querquetula,  Toleria. 

5)  Meine  Yanrathang,  dais  die  Cnrnentaner  des  Dionytiof  mit  den  CSm- 
mmM  dea  PHnlos  awanaMoIhllen,  bIlUgt  Seeck  (vgl.  RÔol  Forieb.  2,  S9S  vnd 
anten  8.  54  A.  2).  Danelbe  wird  gdtaa  tob  den  Fortbeen  des  IMonyiioa 
nad  den  Fateü  das  Pllnina. 
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ém  maHMB,  so  eriuHeBm  45Gli6d«rdtr  Ar  die  tarquioisdie 
ZA  aDgeseCHM  PeitgeMMeiiaclitft«  in  àmtn  noch  8  iweifelhafie 
Nhmd  Umimen.  Et  stitmnt  dies  mit  der  Oberlieferte 0  Zahl  47 
so  genau,  wie  es  uoter  deo  obwaltenden  Verbältniasen  irgend  er- 
wartet werden  kann'). 

Hieraus  erhellt  der  rechtliche  Grund  der  Doppeltheiligkeit 
des  Verzeichnisses.  Populi  carnem  in  monte  Aüxuio  toUii  Mdjpeiv 
kAuieo  nur  insofern  untergegangen  heissen,  als  sie  weDigatMM 
in  sacnler  Beziehung  nach  ab  lonbeaiehend  gedacht  weite.  Die 
AirfIflesBf  dee  GemeinweBeBe  muis  hier  îb  einer  Weite  erfolgt 
tÔB,  ifatt  der  RechttgniBd  mf  Anüieil  tm  Slierepfer  bettebtD 
UUk  vmé  der  Nmm  io  der  Litle  nicht  gettricben  ward.  Et  konnte 
diet  in  doppelter  Weite  eintreten:  entweder  der  popuhm  eehwtad 
ein  nnd  ttarb  tot,  to  data  bei  dem  AnfimT  ram  Opferempfing  sich 
niemand  mehr  meldete'),  oder  die  Auflösung  des  Gemeinwesens 
erfolgte  durch  einen  politischen  die  Sacra  nicht  zerstörenden  Act. 
In  Bezug  auf  keines  der  von  Pliuius  genannten  Gemeinwesen  stehen 
der  einen  oder  der  anderen  Auffassung  Schwierigkeiten  entgegen. 
Positive  Unterstützung  findet  sie  begreiflicher  Weise  im  Allgemeinen 
niclit,  da  die  hier  in  Frage  kommenden  Ortschaften  mit  wenigen 
Ananahmen  sonst  so  gut  wie  unbekannt  sind  ;  nur  Alba  seihet  gie» 
wttnl  dicter  Annehme  einen  ticheren  ROckhelt,  ineofem  diee  noCo- 
ritch  nd  ttm  tndi  tpSttr  noch  hetlanden  hat  —  Et  werden  tlto 
die  «nielgegangenen  Stidte  in  die  iwd  Ketegorieo  geeehieden  der 
vnDttlndigt  meittent  wobl  hn  Wege  der  Unterwerfting  mit  Waffen* 
gewalt,  enfgellMen  und  der  meterieil  weggelUienen,  aber  in  der 
Bundesliste  noch  fortgeführten  Gemeinden. 

Auch  das  Yerbältniss  der  Normalzahl  30  zu  der  schwankenden 
ECfectivzahl  klärt  sich  hiemit  wenigstens  einigermafsen  auf.  Wenn, 
wie  doch  wohl  anzunehmen  ist,  jene  ursprünglich  dieser  gleich 
war,  so  ist  die  Steigerung  der  £ffectivzahl  tlber  die  normale  hinaus 
in  firOhester  Zeit  erfolgt,  bevor  noch  daa  nomm  Itürnum  seine 
nnprOnglichen  Grenzen  zu  Qherachreiten  begann  —  Termuthlich  in 
dar  Weiee,  dttt  nach  ZertlArang  eioaelner  latinitcher  jMgwJi  dtren 

1)  Wer  also  diese  Zahl  47  aofstellte,  betraebicte  die  aimitUdico  latiai* 

•eben  Golonien  als  GründungCD  der  Republik. 

2)  Vgl.  Cicero  pro  Plane.  9,  23  :  niti  forte  te  Labicana  aut  Gabina  aut 
Bovillana  vteinitas  aäiuvabat,  qui^  e  municipiis  vix  iam  qui  carnem 
LaiùUs  pttant  nperiuniur. 
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pagi  in  fopuU  umgewandelt  wurden*).  Die  Zahl  47  beieicfanet 
die  der  Voll[er  dee  laiimm  aniifitim;  an  ne  eddoasen  sieh  weiter 
tlieils  die  Colonien  latiniachen  Rechts  ausserbalb  Latium,  thefle 
die  nicht  colonieirten,  aber  zu  latinischeni  Bnndesrechl  späterhin 
zugelassenen  ursprünglich  Tolskischen,  aequîschen,  hemikisehent 
sabinischen  GemeiDden  (Latium  novum,  adiectum).  Doch  sind,  wie 
das  dionysische  Verzeichniss  zeigt,  nur  sechs  der  iatinischeo  Colo- 
üieu,  und  zwar  im  Ganzen  die  ältesten,  in  das  Verzeicliniss  der  Stier- 
fleischempfänger eingetrapeu  worden,  so  dass  dies  vermuthlich  nie 
mehr  als  53  Mamen  autwies.  Unter  diesen  popuU  aber  waren  eine 
grofse  Anzahl  —  spttterlüa  33  —  solcher,  die  nach  ihrer  politi- 
schen Auflösung  nur  in  sacraier  Hinsicht  fortbestanden  oder  auch 
ausgestorben  oder  verkommen  waren.  Es  war  daher  mit  Leichtig- 
keit ausflibrbar  die  Normalsahl  von  30  Mitgliedern  in  der  Weise 
nominell  festtuhalten,  dass  'man  zu  den  jedesmal  vorhandenen  effeo- 
tlven  Bundesgliedem  soviel  Namen  hiniufOgte,  ab  man  brauchte  um 
die  Zahl  30  voU  zu  machen. 

Das  Verzeichniss  der  Genossen  des  latinischen  Festes,  wie  wir 
es  aus  Dionysios  und  Plinius  zusammenstellen  künneu,  kauu  seiner 
Grumilage  nach  der  ältesten  urkundlichen  üeberlieferung  zugezählt 
werden;  wie  es  indess  uns  vorliegt,  wird  ihm  ein  besonders  hohes 
Alter  iiiclit  zugeschrieben  werden  dürfen.  Darauf,  dass  das  Alphabet, 
nach  welchem  beide  Listen  geordnet  sind,  den  Buchstaben  g 
reits  in  seiner  spateren  Stellung  zeigt«  ist  schon  vor  langem  von 
mir  hingewiesen  worden;  und  dem  entsprechen  im  AUgemsinen 
*  die  Namensformen.  Allerdings  schlieast  dies,  wie  Seeck  mit  Recht 
bemerkt  (S.  11),  das  Festhalten  einaelner  archaistischer  Formen 
nicht  aus;  treffend  hebt  er  hervor,  dass  neben  der  Endung  -enset 
die  verwandten  nicht  -emant  oder  -itUiini,  sondern  -efant  {Bubetani, 
Cusuêtani),  -tlTôil  (Âmitmi)  lauten.  Doch  ist  es  wenig  glaublich, 
dass  in  einem  Verzeichniss  ilieser  Art  bekanntere  Namen  in  auf- 
fallend archaischer  Form  sich  behauptet  haben  sollten^). 


1)  Vgl.  S.  52  A.  1;  ferner  Liv.  6,  29:  oclo  oppida  erant  sub  dicione 
Propfirstinornm  und  die  dort  wie  bei  Festus  f.  trientem  tertii/m  p.  363  an- 
geführte Weitiiusclirifl  des  römischen  Siegers,  c?/m  per  novem  dies  totidem 
urbei  et  decimam  Prameste  cepütet.  bch  wegler  1,  347.  £ia  solcher  Ort 
ha  iltsBtCB  rOmiicbeii  MIet  ist  Ostia. 

^  Wenn  8eeek  für  CutiÊtianU  bei  PHaios  Canuimi  cniMdirt  und  dies 
als  die  spiadüicli  iltere  Form  fflr  Carumimi  fcslbilt,  so  Ist  es  eiiieissils 
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Die  iwà  dem  Verfasaer  des  VeneiebDisses  selbst  scharr  toi 
der  iwciteii  nnteneliiadea«  erste  Liefe,  welche  im  niebt  alphab^ 
tiieher  Folge  iwamig  StidteaameD  neimt,  lihlt  nach  dem  ftHher 
CeMgUw  dkjeaigvB  nnteigegaiigeien  letinieoheB  Gemeinden  auf, 
der»  filmen  in  dem  Festfeneichnin  fehlten.  Damit  ist  es  gegeben, 
dass  dieses  Register  aus  den  Annalen  sommmengestellt  ist;  was  auch 
sonst  deutlich  genug  hervortritt  und  auch  too  Seeck  ganz  richtig  er- 
kannt  ist.  Allerdings  muss  eingeräumt  werden,  dass  bei  dieser  Voraus- 
setzung drei  oder  vier  Gemeinden  zu  Unrecht  in  diesem  Verzeichniss 
solchen  :  es  sind  dies  Scaplia,  Tellena,  Satricum  und  vielleicht  Po- 
litorium.  Denn  jene  drei  kehren  sicher,  diese  nach  Seecks  scharf- 
sinniger Vermuthung  wahrscheinlich  als  Polelauriner  (S.  54  A.  2), 
in  dem  Festverseichniss  wieder.  Die  Aurnahme  des  letzteren  Orts 
wird  dadurch  anlschuldigt,  dass  der  Anfertiger  des  Verseichniasea 
die  Identität  beider  Namen  nicht  erkannte.  Bei  den  drei  anderen 
wird  er  von  fehlerhafter  Abweichung  von  dem  EintheUungsprincip 
nidil  freigesprochen  werden  können;  an  sich  aber  können  beide 
Ansetinngen  sehr  wohl  neben  einander  bestehen.  Daw  die  An- 
naleo die  Unterwerfung  einer  latinischen  Stadt  berichteten  und 
dass  deren  Namen  ad  sacra  im  Feslverzeichniss  hlieb,  schliesst  sich 
nicht  unbedingt  aus;  es  ist  nicht  correct,  aber  doch  kein  sehr 
arges  Versehen ,  wenn  in  solchen  Fallen  der  Name  statt  in  die 
zweite  vielmehr  in  die  erste  Liste  eingestellt  ward.  Der  Untergang 
Ton  Satricum  im  J.  406  wird  auch  in  unseren  Annalen  noch  er* 
zahlt;  dass  der  Ort  ad  $aera  fortbestand,  mag  geschehen  sein  mit 
Rfickaicht  auf  das  die  Zerstörung  Oberdauernde  Heiligtbum  der 
Xatute.  Der  aus  unsem  Annalen  Yerschwundene  Untergang  von 
Scaptia  hSngt  sicher  mit  der  Einrichtung  der  gleichnamigen  Tribus 
im  J.  422  susammen;  es  muss  auch  hier  die  gleiche  Modslität 
eingetreten  sein.  Tellettas  Namen  erscheint  ftist  nur  in  den  An- 
nalen  der  Königszeit;  im  Wege  ist  auch  hier  nichts  eine  gleich- 


beCremdeDd ,  dass  ein  Gelehrter  wie  Varro  in  der  Form  Cnsiietaru  nicht 
die  gewöhnliche  erkannt  oder,  wenn  er  sie  erkannte,  dir  obsolete  Schrei- 
bang festgehalten  haben  soll.  Andrerseits  können  r  und  s  ebenso  leicht 
Terweehselt  sein  wie  a  und  u.  Auf  jeden  Fall  ist  es  nicht  gerathen  hierauf 
eine  Zeiibestimmang  aafzobauen.  Dagegen  ist  es  wohl  möglich,  dais  in  den 
Poletaurini  der  Liste  du  MIÊêvium  der  Annlen  nidit  eriutaat  ward;  and 
wian  €8  geliDgen  sollte  den  Weehsd  der  Badany  -erlMst  nlt  '•mirtum  sprseb- 
Mch  sa  crweisea,  se  hit  diese  VeminthoDg  gratoe  Probebflllit 
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artige  Katastrophe  ToransnieeUeii.  Demnach  darf  die  aonst  tberali 
sich  bewihreDde  Aaffiisssog  der  Doppdlheilau^^  trots  dieser  In- 
slamen  festgehalten  werden. 

Aber  die  Entkhnang  dieser  Liste  tos  den  Annita  tasst  sich 

Doch  hestimmter  prScisiren. 

Zunächst  liegt  die  Herkunft  der  fabelhafteD  Namen  Saturnia 
für  Rom  und  AntipoUs  für  das  Janiculum  aus  der  Vor-Rom-Legende 
auf  der  Hand,  obwohl  der  letztere  anderweitig  nicht  begegnet  und 
die  dazu  geborige  Fabel  verschollen  ist. 

Ebenso  auf  der  Hand  liegt  die  Entlehnung  der  beiden  letzten 
Namen  des  Verseiohnisses  Norba  und  Sulmo  aus  dem  Jahrbuch 
▼on  673.  Es  passt  in  dieser  Herleitiing,  dass  sie  am  Schluss  stehen. 

Die  flbrigen  sechsehn  änd  wenn  nicht  alle,  doch  groteitheib 
geflossen  ans  dem  Verseichniss  der  von  dem  KOnîg  von  Alba  La- 
tinus  Silfivs  gegründeten  Städte  der  Fritä  LaHtU  oder,  was  das- 
ssihe  ist,  der  sogenannten  albanischen  Golonta,  welches  too  den 
ons  erhaltenen  Annalen  allein  Diodor  aufbewahrt  hat,  das  aber 
ausserdem  auch  bei  dem  Verfasser  der  origo  gerUis  Romanae  sich 
Torfindet.  Ich  stelle  zunächst  die  drei  Listen  neben  einander,  unter 
Beseitigung  theils  der  in  den  beiden  ersten  mit  aufgeführten  später 
noch  fortbestehenden  Städte  theils  einiger  verdorbener  und  nicht 
mit  Sicherheit  herzustellender  Namen")  derselben: 

imeriMé*)  —        —  Plin. 

AmAmtMi  —       —  PUn. 

AnlMNMS  —       —  Hin. 

Caenina         Diodor.    —  PUn. 

GsmerNi         Diodor.   Origo,  Plin. 

CoUütia  —       —  PUn. 

Comiculum         —        —  Plin. 

Crustumerium   Diodor.    Origo.  Plin. 

Ficana  —        —  Plin. 

t)  Es  siod  dies  bei  Diodor  (BbmMm  Ip.28a  Schocoe)  TOnir,  Pnenette, 
Gabii,  Tosculum,  Cora,  LaouTlam,  Libid,  Arida,  Bovillae  (denn  Boibm  qwm 
nonnulH  Bolam  voeant  ist  wohl,  namenUich  nach  Vergleichong  der  zweiten 
Liste,  nicht  Bola,  sondern  Bovillae);  in  der  Origo  c  17  Pneaeite,  Tibar, 
Gtbü,  Tusculum,  Bovillae  (denn  darauf  führt  ßontllae), 

2)  Es  sind  dies  Flegenae  bei  Diodor,  welches  mit  keiner  dem  alten  La- 
Unni  aogehörigen  Sladt  geglichen  werden  kann  (am  nichsteo  liegt  Ficulaa) 
und  Loeri  in  der  Origo,  Tielieicbl  Labici. 

S)  Nach  wahiichchdidMff  GofdeeCar  bei  PlUtas  bcfgettdit. 
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Medullium 

Diodor. 

— 

PliD. 

Poiitonum 

Plin. 

Pometia 

Diodor. 

Orijfo, 

PliD. 

Stdrieum 

Diodor. 

PliD. 

Diodor. 

Plin. 

Diodor. 

PliD. 

ft/to 

Plii. 

Die  Vanraiidlielitfl  dw  pHiianiseiioii  VenâchBinM  mit  dem 

aDDalistischen  ist  unleugbar:  es  fehlt  bei  Plinius,  abgesehen  von 
deo  nicht  Terschwundenen  Orten,  keiner  der  Namen  der  annalisti- 
scben  Liste.  Diese  Verwandtschaft  bleibt  auch  dann  bestehen,  wenn 
die  letztere  als  vollständig  betrachtet  wird ,  wie  sie  in  der  That 
io  QDserer  Ueberliefenmg  auftritt').  In  dieeem  Fall  bat  Plioim 
die  acht  Namen,  welche  or  mehr  hat  ab  Diodor,  ana  anderen  anna- 
BrtiiGhen  Berichten  entnomment  nnd  für  die  MehnaU  derselhen 
Wt  ei  an  Anknüptangen  nidit*).  Indem  kann  es  anch  woU 
MBf  «am  jenes  Teneiebnim  nnr  eieroplifiestoriseb  ist.  So  weit 
wir  nrlfaeileo  können,  sollte  man  vielmehr  erwarten  an  jeuer  Stelle 
dem  Latinus  Silvius  die  GrOndung  der  sämmtlichen  Städte  der 
JVitct  Latini  beigelegt  zu  finden,  das  heisst  aller  späterhin  in  den 
AttDalen  einzeln  auftretenden  Ortschaften  des  Latium  antiquum; 
ttsd  es  finden  sich  auch  Spuren  einer  solcben  weiter  gehenden  Auf- 
dUoDg').  In  diesem  Fall  können  anch  die  nbrigen  Ortschaften  der 
jiliaisnischeii  Liste  auf  die  gleiche  Annalennacbricht  rarflckge- 

1)  Diodor:  LalimtM  •  .  •  SIhtim  •  •  .  urhet  anUquai,  fuae  anlea  LaU' 
wmm  voeabantur  (missTerstaoden  statt  urbes  quae  Pritearum  Latinorum 
nttàantur)  XPJII  eondidit,  welche  er  dann  aufführt.  Die  nena  hi  der  Origo 
ICMDoten  Namen  kehren  alle  unter  jenen  achtzehn  wieder. 

2)  Gänzlich  vermissl  wird  diese,  von  Antipolis  abgesehen,  nur  für  den 
Ort  Tifata,  denn  die  stadtrömische  curia  Tifata  des  Festus  («.  v,  curia  p.  49 
nnd  t.  V.  Tifata  p.  366)  genügt  dafür  nicht.  Aber  wie  es  möglich  ist  einer 
solchen  Urkunde  gegenüber  xn  vermathen,  dass  Plinius  *au8  dem  bekannten 
cttpanisehco  Berg  chi«  latioiache  Stidt  gemacht  hat'  (Seeck  S.  4) ,  ist  mir 
licM  mittedHck 

S)  Mr  spildit  die  Daistcttoag  bei  Teigiliw  Aeo.6,773.  Er  bemicfanei 
di€fM«Bgcn  der  slbsniscbeii  KSoige,  eünibtr  aar  eicBipUilcatoiiwh,  oebm 
vbr  «Hb  bd  IKodor  gcataatca  Orten  (GoUstia,  Gora,  Gabtt,  Penelia),  vier 

idkre:  Bola,  Ctstrum  Inui,  Fidenae  and  Nomentum;  ferner  Dionyiiw  S»ft8^ 
vooaeh  drei  Brüder  glacbseitig  die  drd  albaniiehen  Colonien  Fidenae,  No- 
iDeotiui)  and  Croalomeria  gründeten,  Ton  denen  nur  die  letsle  oatcr  den  acbt- 
idtt  TCBciehMt  ist  Ygl.  UTiw  1,  52.  IHoDys.  t»  46. 
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führt  werden.  Wie  dem  auch  sei,  die  Anknüpfung  an  jene  Liste 
der  albanischen  Colonien  ist  durch  die  eigenen  Worte  des  Plinius 
angezeigt.  Wenn  er  die  zweite  Hälfte  der  Liste  mit  den  Worten 
einleitet  it  cum  his  camem  in  monte  AUmow  soliti  acct'pere,  so  kann 
dies,  wenn  eiim  his  nicht  ganz  leerer  Zusatz  sein  soll'),  nur  be* 
deafen,  dees  nach  der  Aneicht  des  Verfanera  der  Liste  aach  die 
Gameinden  der  ersten  Liste  mm  Antfaeil  am  Stieropfer  berechtigt 
waren.  Es  war  folgerichtig  dies  anf  alle  diejenigen  StSdte  sn  er- 
strecken, die  in  den  Annalen  als  Colonien  des  Königs  Latinns  von 
Alba  aufgeführt  waren;  sie  alle  waren  einstmals  wenigstens  am 
Latiar  betheiligt  gewesen  oder  mussten  doch  als  früher  daran  be- 
theiiigt  gefasst  werden. 

Also  auch  die  erste  Liste,  wenn  sie  gleich  nicht  wie  die  zweite 
aus  einer  Urkunde  herrührt,  ist  keineswegs,  wie  Seeck  (S.  3)  meint, 
wollig  werthlos',  sondern  ein  recht  schitibarer  Aossng  aus  ver- 
lorenen und  den  ans  erfaalteBen  an  Reichhaltigkeit  weil  Qberlegenen 
römischen  Annalen.  Weder  die  Abfassung  noch  die  Zosammen- 
fügung  der  beiden  Verzeichnisse  werden  auf  Plinius  Rechnung 
gesetzt  werden  dürfen;  vielmehr  mag  der  ganze  Abschnitt,  wie  es 
Seeck  von  der  zweiten  Hälfte  mulhmafst,  zurückgeben  auf  Varros 
antiqtiitates  hnmanae  und  die  darin  wahrscheinlich  enthaltene  Ver- 
zeichnung der  untergegangenen  Städte  Italiens. 

1)  Nach  Schwegler  2,  299  sind  die  populi  der  zweiten  Liste  dieses 
^ofleiibar  nicht,  sondern  sie  wareo  Bestandtheile  grofserer  Cantone  oder  unter- 
*thinige  Berdlkerongen,  die  nit  den  Gtntooeo,  zu  denen  sie  gehörten,  ihfcs 
*FleischsntheU  cmpfiogen*.  Damit  werden  also  die  popuU  hioaonDterpretiit 
nnd  das  Zeichen  der  politischen  Sonverioetit,  der  Antheil  am  Nationalopfer, 
in  das  geiade  Gegentheil  mwandelt  Wie  Seeclt  die  Worte  anffasst,  e^ 
hellt  nicht 

Berlin.  TR.  MOMMSEN. 
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Die  Unfruchtbarkeit  der  modernen  Ilomerkritik  zeigt  sich  am 
deutlichsten  in  der  Bestreitung  der  von  Lachmann  mit  scharfem 
Versland  nachgewiesenen  Gründe  gegen  die  ursprtJngHche  Ein- 
héà  dfls  ersten  Buchs  der  Ilias,  wovon  man  sich  aus  Hentses  Ein- 
leitung zu  ^  in  Anieis  Ausgabe  am  bequemsten  ttbeneogen  kann. 
Ge^  Lacimuinii  wird  „emt  Reibe  gewiebtiger  Stimmaa**  ina  Feld 
giAllirt,  werden  höhere  kllDftlariadia  Geaichlapunkte  geltend  ge- 
■aeht,  die  aachliGhen  Widersprflche  auf  Nebendinge  beaehrlinkt 
oder  als  Fehler  der  dichterischen  Combination  entschuldigt,  die 
grammatische  Beziehungslosigkeit  von  èx,  roïo  A  493  ver- 
kleistert oder  geleugnet,  und  was  dergleichen  Rettungsmittel  mehr 
and.  So  scheinen  denn  seine  Gründe  vielen  ^schwerUch  gewichtig 
geoug",  während  R.  Franke  in  Faesis  Ausgabe  sie  verständig  als 
die  eimige  EridflruDg  der  grdfaeren  Schwierigkeiten  des  ersten 
GcuBgs  anerkennt  Doch  die  wesentliche  Bedeutung  dieser  F^ge 
wird  dort  wcnigslena  allgemein  angegeben,  so  dass,  wenn  sich 
dn  erste  Buch  als  Produkt  der  ThStIgkeit  TerscbiedeBer  Dichter 
cnriese,  damit  ein  gutes  Stück  des  Fundaments  für  einen  einbeit- 
liehen  Aufbau  des  Gauzcn  erschüttert  ware.  Freilich  scheint  eine 
sachliche  Kritik  mit  üstbetischeu  oder  chronologischen  Momenten 
erschöpft  zu  sein;  durch  sie  wird  die  Frage  kaum  mehr  weiter 
gebracht.  Es  bleibt  also  nur  der  zuerst  von  K.  L.  Rayser*)  metho- 
diKb  gepflegte,  aber  viel  geschmähte  sprachliche  Beweis  Obrig,  den 
Haapt  und  K«chl|  in  A  versucht  haben,  um  su  teigen,  dass  die 
flMe  Portsetsnng  ein  elendes  Plickwerk  sei.  Aber  ihren  kurzen 
IMlen  hat  es  ebenfoUs  an  allgemeiner  Ueberzeugungskraft  gefehlt 

1)  Ich  nehaie  ms  kcsoadcfta  GrAoden  noch  Yertnlasiang,  Uer  aasdrfick» 
ttcfc  n  cddiico,  dui  ich  die  voa  H.  Usener  henatfegebenen  trefOicbea  Hé-. 
»wiwtia  AbkaadlaDgai  IL    Kaysera  (Ldpsig  t88t)  vor  der  Abfatsoog  dieses 

Aufsatzes  nicht  gelesen  nod  die  wenigen  BeiieliaBgea  eist  Dadi  flâchtigem 
l^vchbütten  aiebgelngen  habe. 
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Mao  tröstet  rich  Irichtes  Sinoes,  dats  gegen  jeae  Kritiker  „nit 
Beeht^  und  „erfolgreich''  geltend  gemacht  tri,  daas  keiner  der  ge- 
brauchten, auch  sonst  sich  flodenden  Verse  und  Wendungen  nicht 
am  passenden  Orte  stehe.    Neuerdings  hat  sich  Max  Häsecke  das 
Verdienst  erworben,  durch  seinen  ,,Beitrag  zur  Homerfrage:  Die 
Entstehung  des  ersten  Buches  der  Ilias",  Rinteln  1881,  diese  ünter- 
snchuog  im  Lachmannschen  Sinne  wieder  in  FIuss  gebracht  zu 
hahen,  in  einer,  wie  ich  nicht  zweifele,  fOr  jeden  Unbefangenen 
durchacUagendea  Weise,  eher  ohne  Eochly  gegenOber  Vollatindig- 
keit  n  enielen*  Idi  halte  es  fiDr  ein  nnahweiabarea  EHMenriss, 
dieeelbe  mit  peinlidier  Genanigkeit  amnalreben  vnd  austthrüch 
darzulegen,  nm  auf  diese  Art  gröfsere  €ianhwOrdigkeit  in  gewin- 
oen.    Wenn  ich  jenen  Nachweis  sprachlicher  Entlehnungen  in 
A  430 — 492  wieder  aufnehme,  so  muss  ich  auf  das  Entschiedenste 
gegen  diejenigen  Front  machen,  welche  noch  beute  die  Zulässig- 
keit  desselben  mit  der  uneingeschrankien  Phrase  von  der  Formel- 
hafUgkeit  dea  epischen  Wortschatzes  nherhaupt  aUchaen  a«  kOnnSB 
vermeinen,  und  hehaopte,  dam  dieser  ?erdt«te  Eiawaid  mar  ans 
mangelhafler  Kenntaim  der  homerischen  Sprache  eatspriagt.  «IKa 
dnakloa  PlMle  der  ünteranchung  Ober  den  Uiapmag  uad  das  all- 
mähliche Wachtsthum  der  homerischen  Gedichte  erhriteo  von  keiner 
Seite  mehr  Licht  als  von  der  Beobachtung  gleicher  Verse  und  ähn- 
licher Scenen"  (Christ).  Und  dazu  citiere  ich  nochmals  den  jetzigen 
Herausgeber  der  Faesischen  Ausgabe:  „Ueberhaupt  wird  man  aus 
genauer  Beobachtung  des  homerischen  Sprachgebrauchs  noch  manche 
Bestätigung  der  Lachmannschen  Hypothese  gewinnen  können**  (Jahna 
Jahri».  1858  S.  235).  SelhatveratlndUch  bilde  ich  mir  weder  ein, 
einen  Mohren  weiw  ivaaehen  n  können,  noch  (^nho  ich,  dam  die 
Greme  twiachen  formeUiaflem  and  individaellsm  AaadmdL  aherafl 
mit  dorren  Worten  scharf  angegeben  werden  kann  oder  angegeben 
werden  muss.  Ist  die  Eutleliuung  des  letzteren  erwiesen,  so  wider- 
strebt auch  jener  dieser  Annahme  nicht.  Das  Echte  beruht  überall 
darauf,  dass  es  an  seiner  gehörigen  Stelle  steht.    Das  Recht  aber 
zu  untersuchen,  ob  es  sich  um  alttraditionelle  Formeln,  deren 
Originale  in  den  uns  vorliegenden  homerischen  Gedichten  vielleicht 
nicht  Bsehr  erhalten  aind,  also  nm  erlanbte  oder  nm  vaerlaabte 
Wiederholung  handelt,  kann  sich  die  HomerphUol<^e  nicht  ab- 
streiten  hMsen.  Diese  Unterscheidung  hat  F.  Schnorr  von  Garob- 
feld  in  adana  w^dihaeiaeadea  uLittcraturvergleichenden  BeoMr^ 
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fcngen  iv  den  bonMrisdm  Gedichten*^  in  Arclii?  für  Lillmtnr- 
faMhiGhto  X  (1881)  8.  809—818»  welche  gegen  Christi  AnfttU 
ober  »Die  WtederlioivngeD  gleicher  und  ahnliefaer  ?erse  in  der  liias*' 

(SilzuDgsbericble  der  kgl.  bayer.  Akadem.  der  Wiss.,  phil.-phil.  hist. 
Klasse,  München  1880,  I,  S.  221—272)  gerichtet  sind,  gSnzHch 
ausser  Acht  geiasseo.  Auf  dieseu  Unterschied  hat  jedoch  bereits 
A.  Kirchboff  im  ersten  Ezcurs  (s.  CompoeiUon  der  Odyssee  S.  41 
mm  die  Homer.  Odyss.  S.  269)  deutlich  genug  hiBgewteseo:  „Die 
wortliche  UehereiastimiiittDg  der  SteUea  (io  a  und  ni  olmlich 
■Chi  eine  mfidiige;  denn  wir  hahen  ee  nicht  nit  epischen  Fonneln 
n  than  fon  allgemeinerefli  Inhalt  und  fielieitiger  Yerwendbcrkeit, 
welche  durch  langen  Gebrauch  Gemeingut  des  didilerisdien  Sprach- 
schatzes geworden  wären  und  in  deren  Anwendung  allerdings  selbst 
Terschiedene  Dichter  sogar  Öfter  zufällig  zusammentreffen  könnten, 
sondern  mit  Wortcomposilioneo  gröfseren  Um  fangs  und  indi- 
Tiduellen,  auf  eine  bestimmte  Situation  berechneten  Inhaltes. 
Auch  solche  kann  derselbe  Dichter  (als  Musterbeispiele  für  diesen 
nicht  seltenen  FaU  mOgen  die  Stellen  B  11— 23—34,  60—70 
und  ^  105 — 197, 205—207  dienen)  oder  können  Terschiedene  Dieb- 
ter  zu  wiederholten  Malen  henutsen,  immer  aber  wird  nothwendig 
Inhalt  und  Form  fOr  den  Zusammenhang  einer  Stelle  suerst 
und  ursprünglich  gedacht  und  geschaffen,  an  den  andereo  ein- 
fach wiederholt  oder  benutzt  sein.  Je  unmittelbarer  und  völliger 
das  Verständniss  des  Ursprünglichen,  desto  leichter,  angemessener 
und  ungezwungener  wird  sich  die  spätere  Verwendung  in  anderem 
Zusammenhange  gestalten;  je  mangelhafter  jeoes,  desto  unge- 
schickler diese.  In  der  Natur  der  Sache  lerner  ist  hegrOndet  und 
llssl  sich  Ton  vornherein  als  nothwendig  erkennen,  dass  der  Dichter 
nul  seinem  geistigen  Eigenthume  stets  leichter  und  geschickter 
umgehen  wird,  sls  der  Nachahmer  in  gleichem  Falle  «  lumal  der 
unfähige  und  mechanisch  Terfahrende,  Fremdes  zu  behandeln  im 
Stande  ist.*'  Schnorrs  Standpunkt  darf  ebenfalls  als  ein  etwas 
antiquierter  erscheinen,  wie  er  es  S.  311  selbst  zu  seiner  Ent- 
schuldigung anführt,  dass  er  den  Studien  über  Homer  nicht  immer 
gleichmäfsig  folgen  könne.  Dass  das  von  ihm  S.  317  bestrittene 
Beispiel  IC  1  ff.  »  jS  1  iL  dennoch  auf  wirkUche  Wiederholung 
surftckgehf,  hoffe  ich  emmal  susammenhlngend  erörtern  zu  können. 

Die  sprachlicbe  Betrachtung  und  die  Dehersichtstabelle,  welche 
ich  hn  Folgenden  gebe,  ist  ohne  Kenntniss  ?on  Eochlys  Zaricher 
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Programm  1857  De  Iliade  dissertatio  UI  (jetzt  auch  in  den  opuac 
1881  Bd.  I)  aiugearbeilet  worden;  die  nachtragliche  Einsicht  ver- 
lïïhrtiBtft  nur  vier  kleine  ErgSninngen,  welche  mit  eeinem  Namen 
eingefilgt  sind;  Unwihrscbeinliches  ist  flbergangen* 

HiBecke,  auf  deaaen  Sdirift  ich  im  Allgemeinen  hier  verweiae, 
▼ermuthet,  daaa  in  der  Enlhlung  Ton  der  ZurttcklDhrung  der 
Cbryaeie  dareb  Odyaaeos,  welche  daa  A  308 — 312  kuri  Ange- 
deutete in  Parallele  zur  Ahlioluog  der  Briseis  ausführen  will,  aber, 
wie  K.  L.  Kayser  1842  bereits  richtig  bemerkt  hat  (Horn.  Abhandl. 
S.  9A),  „im  Verhyltniss  zu  der  Handlung  des  Ganzen  zu  weit- 
läufig isf"  (die  Briseiserzaliluog  umfasst  nur  28  Verse:  320—348), 
gleich  der  erste  Vera 

ana  à  646  ^  ae  ßiji  ä^xoyvo^  er «19 a  y^a  fUluiwaw 

entlehnt  sei.  Er  geht  also  auf  die  voranstehenden  Verse  nicht  ein. 

Die  relative  Verbindung  des  Tt]v  (vgl.  og  A  405)  mit  dem 
sonst  ganz  uubestimuiten  lï'Qwvoio  yvvaixog  veranlasst  mich  vorab 
noch  etvi^as  zu  bemerkeu.  Ich  setze  zuerst  in  willkürlichen  Ab- 
sätzen die  Verse  der  Reihe  nach  hierher  und  zeichne  Entielmtes 
durch  geaperrte  Schrift  aus. 

A  428—431 

*    Xtaofievov  xovo  ^vfihv  ivÇwvoto  yvpatnéçp 

wrjv  ßii]  àéxovvoç  énijvQtav.  a^vàç  'Oâvaoevg 
èç  Xçvarjv  ïxavev  aytov  leçrjv  ixaro fißrjv. 

Der  erste  Vers  kommt  vOUig  gleichlautend  nur  noch  einmal  vor: 

£35  ^iàç  aça  (pojvi^aaç  otjceß^asso,  top  à'  liléft'  av%ov 
ta  ip^émn*  ovo  ^vfiév^ 

ich  halte  ihn  für  herabergenommen  aoa  B  (vgL  noch  V  212  *H 
fih  ag*  wg  elftovo*  äneßijaeto).   Da  ea  aicli  um  den  Zorn  dea 

Achilles  handeil  (s.  A  247.  422),  so  fand  sich  x^^iôf.t£vov  von  selbst 
ein:  ich  brauche  kaum  an  x^t^oV^vot;  xî'^ç  A  44  oder,  um  die 
gleiche  Versstelle  zu  beachten,  an  ;(wo/U€voç  A  244  (d^vuov 
àiiivSeig  A  243).  380  zu  erinnern  (vgl.  auch  /  106/107:  Bçi- 
orftda  Mv((t^9  \  %wofiipov  'Axi^rjoç  cßtjQ  nikiaitjd'ev  ànovçag), 
FUr  das  nun  metriach  unmögliche  avot  ^/uôv  war  das  übliche 
xorà  &vftop  aua  A  136  (an  derselben  Stelle).  193  oder  a  4 
oder  dem  Hymnua  auf  den  p|lhiachen  ApoUo  164.  210.  224  oder 
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soASt  woher  leicht  zur  Hand.  Zu  dem  Causalgenitiv  èv^iavoio 
yv9aix6ç  erinoert  Ameis  an  wxtal^ç  kni^éfjKfxxai  A  65;  ich 
ferweise  lieber  auf  k%ai^v  %ia6iAevov  n^ç  ^37.  Da  die  Be- 
BtttsoDg  TOD  V  mir  aontt  geticherl  aeheint,  ao  glaube  ich,  daaa  die 
aiigBigre  VorbiDdung  yvva$xàç  èviévoio  aua  4^760  hierher 
gcntben  iat,  nur  umgeatellt  wegen  &9b  M etmins  (vgl.  noch  iv^ßo- 
9010  ridr^yr^g  Z  467).  Ich  versage  mir  nicht,  zur  ganzen  Steile 
auch  auf  die  Scene  zwischen  Penelope  und  Odysseus  hinzudeuten  : 
%  209  xXaiovarjç  iov  avôça  TtaQTj/^tevov.  avrdç  'Oôva  a  eùç 
&vfti^  fikv  yoôuaav  erjv  iléaige  yvvaîxa  (s.  unten 
zn  ^  488).  Ich  behaupte  demnach,  dass  sprachlich  A  428.  429 
nicht  besser  ist,  als  die  folgende  Partie  (vgl.  1 130*  131  yvvaixutv  \ 
—  fiêwà  d*  lirerara«,  t^v  iror'  àmivqm).  Auf  A  430  —  6  646 
■aas  ich  nnteo  xurOckkommen;  hier  bemerke  ich  nur,  daaa  die 
WortreribinduDg  und  Wortstellung  dieselbe  ist,  dasa  alao  nur  daa 
Object  und  die  Verbalform  abweichen.  Das  einzige  persönliche 
Object  der  äoh'schen  Formen  arcovQag,  anrjvQa  ist  Hriseis:  A  356. 
507  B  210  /  107.  131.  273  T  89  (sonst  nur  oitiva  y  192;  die 
Pferde  ^291  gelten  wohl  eher  als  Sache).  Ausser  ihnen  findet 
sich  noch  eine  nach  der  lu-Flexion  missbräuchlich  gebildete  Form 
für  die  erste  Person  Sing.  ofoiÙQfovi  / 131  T89  (Subject  Aga- 
memnon), ^  560.  808  (S.  Achilleua),  y  132  (S.  Poseidon).  Nur  an 
imaerer  Stelle  ist  sie  (Silschlich  fUr  die  dritte  Person  Pluralia  ge- 
nommen worden  (s.  meine  Dias.  De  Homericae  elocutionia  vestigiis 
Aeolicis,  Berlin  1875,  p.  140);  das  nicht  deutlich  ausgedrückte 
Subject  sind  die  39  Verse  vorher  zuletzt  genannten  x/'j^izfc;  ^391 
(321.  347.  348).  Dieser  formelle  Verslofs  ist  ganz  im  Geiste 
unseres  Verfassers  begangen,  ebenso  wie  doch  auch  wohl  der  von 
Hasecke  S.  4  f.  scharf  gerügte,  von  den  Herausgebern  tlbersehene 
sachliche  Widerspruch  in  dem  ßlfi  âéMytoç,  wahrend  es  sich  bei 
der  W^f&hrung  der  Briseis  in  üi  327^347  oder  nach  Achilles 
Worten  in  ui  298. 299  um  Anwendung  Ton  Gewalt  gar  nicht  bandelt. 
Ich  mochte  deashalb  dieaea  Versstttck  dem  Verfasser  der  Episode, 
nicht  einem  fremden  Redactor  zusprechen.  Das  Pradicat  anrjvçùtv 
bezieht  sich  auf  A  356  (507  =  B  240):  rjZt\uT;a£v'  iXwv  yàg  exet 
yd(i<iÇf  Qvzbç  ocTtovçaç  oder  der  Form  entsprechender  auf  T  89  = 
Zt*  *AxiX^rjog  yéçaç  aizoç  aurivQiov.  Da  der  Name  'AxMrjoç 
in  A  430  überflüssig  und  metrisch  unmöglich  gewesen  wäre,  so 
marte  die  Person  dea  Achillea  sonst  zum  Ausdruck  gelangen:  es 
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gescliah  ebenfalls  im  Genetiv.  Da  sowohl  das  Subject  {xriçvMç 
ayovrsç  A  391)  aU  auch  das  Object  vqv  ia  (s.  tr^v  A  392)  auf 
A  347  d(Sx€  d*  a^w*  tù)  d*  a\j%9%  fn^y  ntn^  vijag  'Axaiwv 

lorflckTenraiaeo,  so  kann  idi  das  iémtoç  in  430  neben  àhtiov9* 
348  nkbt  flir  sofidlig  halten  y  sondern  ndbme  Entlehnung  in  te 

ersten  Hälfte  an ,  wahrend  Lacbmaon  nur  die  etwas  stdf  symme- 
trische Anknüpfung  mil  avjceg  daher  ableitete.  An  Stelle  des 
yvjf^  sss  yvvaixog  A  429  und  xiev,  welches  in  a/teßrjaeto  A  428 
analog  ausgedrückt  war,  trat  dnijvçwv  ohne  Subject,  für  17  d' 
wurde  si^v  fa  ^  tfjv  A  392  (wie  bg  ia  A  405  im  Anfang) 
gesetzt.  Wie  vielleicht  das  durchaus  passende  àétorfê  A  327  voa 
den  Herolden  in  348  auf  die  Briseis  Obertiagen  war*  so  wurde 
hier  das  Attribut  von  te  Briseis  auf  Achilles  belogen,  obgleich 
er  A  334 — 338  gegen  die  Herolde  gar  nicht  widerwillig  gewesen 
war,  weil  der  aexo/y  mit  dem  x^ô/nevoç  halbwegs  identisch  er- 
scheinen mochte.  Zweifellos  geschah  das  im  Hinblick  auf  Stelleu 
wie  A  301:  {tuiv  ô'  aXXajv,)  %vjv  ovx  av  %l  q>éQOiç  àveXaiv  àé- 
%Qv%og  èfiBÎo  oder  T  272/3:  ov  ôé  xe  Mvçrjy  |  r^yev  èfiev 
àiKOvtoç  àfirjxavoç,  wo  Achilles  sich  selbst  als  einen  iémp 
beieichoet;  die  Auslassung  des  Sobjectegenetivs  (&  aev  —  àémtoç 
ê  405)  erhöht  keineswegs  die  grammatische  Klarheit  Ame»  ssgt 
in  ê  646:  „a.  ist  ein  Gen.  abs.,  der  die  Ursache  der  GewalUbltig- 
keit  scharfer,  als  âhtûpvtt  thun  worde,  herrorfaebt*'  (vgl.  den  Anh.). 
Ob  damit  te  Absicht  unseres  Flickmeisters  ihr  Recht  geschieht? 
Tijv  mochte  ein  consonantisch  anlautendes  Wort  zu  erfordern 
scheinen:  ich  halte  wenigstens  ßir]  (vgl.  ßirj  —  àfieivwv  A  404) 
vor  aéxovjoç  für  einen  unpassenden  LUckeubttlser,  zumal  es  ho- 
merische Verbindung  ist:  ßifi  ixutv  àénovxa  H  197,  d  it 
ofiOTifiOP  Ibm  ßifj  àé%op%a  na&i^u  O  186  (vgl.  auch  oen 
i&élwta  ßtfi  .  .  .  äyovot»  1{  Uli).  Der  Name  'Oâv0aêvç  ist 
ans  A  311  ote  ans  v  209  eingesetst  Einen  «kanstlerisehen  Ge- 
sichtspunkt* des  Dichters  wittert  Obrigens  bereits  der  Scholiast  des 
Venetns  B:  ffntaç  ^rj  rij  Sénôog  arcaXlay^  avyâiprj  xtjv  inàv- 
oêov,  àia  fÀéaov  ßccXXet.  zà  xaià  jov  'Oâvaaéa,  ^ôvov  ovxl 
Xôytp  xcttafterçr;aaç  rov  èrtl  %6v  Xçvar]v  nXovv.  kxatéQOiç  6è 
fisvçlioç  xQ^îf/^eyoç  ôiavanavËi  xbv  cntqoaxriVf  tc3v  lihv  tov  xôqov 
TttQiaiQÛv,  tùip  âè  Mfjp  iftê&vfilap  étnonh^ifwp.  Endlich  ist 
A  431  susammengesetst  ans 
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J,  100  (390)  Iç  JtC^va^y  (itifusavê»)  vmà 

{A  311  dîrtr  äywv  h  o^ôç  l/Ji;  noXv^rjtiç  'OâvûOêvç 
gehart  auch  noch  kMMr);  flbcar  Vitoyar,  wdebâi  m  der  nagerai 

Erzählung  gleich  A  432  hcovro  folgt,  was  ja  erlaubt  wäre,  vgl. 
unten.  Leberall  lohnt  es  sich  die  Nachbarschaft  derjenigen  Stellen, 
welche  vorgeschwebt  zu  haben  scheinen,  ins  Au^je  zu  fassen.  Das 
Zusanamenvorkommen  mehrerer  gleicher  Ausdrücke  an  verschie- 
denen Orten  darf  Dicht  der  zufälligen  Anwendung  des  epkcben 
Wortschatzes  zugeechrieben  werden. 

Eine  Beobachlnng  soll  zunächst  bei  A  432 — 439  leigeOt  das 
kfa  in  ^  428—431  dem  VeHaaaer  dieaer  Epiaode  nicht  etwaa  lo- 
gcMthet  habe,  waa  aicfa  ala  verkehrt  oder  tboricht  ohne  Weiterea 
abweieen  Ueno,  ich  meine  die  Aoantttsong  mehrerer  Stellen  lu- 
gidch.  HSaeche  wendet  eich  S.  16  gegen  Dflntier  mit  folgenden 
Worten:  „Wenn  die  Entlehnung  von  A  434  aus  dem  homerischen 
Hymnus  auf  den  pythischen  Apollo  (326)  gar  durch  die  Vennulhuug 
bestritten  werden  soll,  dass  in  diesem  Falle  ein  so  erbiirnilicher 
Fhckmeister  nicht  nur  den  einen  Vers,  sondern  wahrschein- 
lich die  ganze  Beschreibung  aus  Jenem  Hymnus  als  gute  Prise 
betrachtet  haben  würde,  so  glauben  wir  die  Inatanz  einer  der- 
artigen Argumentation  entschieden  lurflckwciaeD  zu  masaen.** 
Er  hebt  richtig  die  Thataache  her? or,  »daaa  nnaer  Varfaaaar  in  der 
Beachreibang  des  Anlandena  nach  moglichater  AoafOhrlichkeit  go- 
atrabc  and  rar  Errmebnng  dieaea  Zweckea  jede  Reminiacens  be- 
ntitsl  hat,  welche  auf  Momente  dea  Landana  m  paaaen  aohfen**. 
Wenn  es  dann  weiter  beiset:  «Wir  begreifen  sehr  wohl,  dass  auf 
326  des  homerischen  Hymnus  nicht  327,  sondern  statt  dessen  die 
Verse  aus  o  497 — 499  iblgen;  umgekehrt  erscheint  der  kurze  Aus- 
druck in  0  496  durch  die  beiden  Verse  A  433.  434  weiter  und 
genauer  ausgeführt^,  so  ist  Letzteres  nicht  concis  geuug  gefasst 
und  überhaupt  der  äussere  Thatbestand  nicht  völlig  übersehen. 
Eine  handgreifliche  Manier  des  Verfassers  ist  nicht  erkannt  worden, 
weiche  durchaoa  eharakteriatiaeh  iat  Deradbe  hebt  ea  nSmliob, 
in  aeiner  Nachdiofatang  awei  Stellen  au  contaminieren ,  aobald  aie 
einen  Vera  gemänacbaftlich  haben  oder  doch  lum  Theü  gleichen 
WorUaut  haben.  Ganz  aalten  atimmt  die  Stelle,  welche  die  BrOcke 
znr  anderen  gebildet  hat,  nur  im  Gedanken  überein  (s.  zu  ^  453— 
455j.    Diese  Beobachtung  in  mehreren  Fallen  nachzuweisen  ist 
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eine  Hauptabiidit  «Keaes  Aufeaties,  eine  andere  die,  das  Ergebnias 
m  liefern,  dan,  wenn  auch  nicht  die  gante  Beschreibnng  im  wllrt- 
licheten  Sinne,  so  dodi  keineswega  nor  der  eine  Vers  ans  dem 
Hymnus  anf  den  pytbiscben  Apollo  326  in  unserer  Ghryseisepisode 
▼erarbeitet  worden  ist,  endlidi  die,  sohirfer  su  prieisieren,  dass 
dieses  FlickstOck  die  ganze  Odyssee  ala  aeine  Quelle  voraussetzt. 
432-439 

ol  d*  ore  öl)  Xifxévoç  7colvßev&eog  ivtog  'i'yiovzo, 
lavla  fièv  at etXavto ,  d-éaav       èv  vtjï  fieXaivjj, 
Içvbv  ô'  latodànfj  Ttélaaav  nQO%àvo^Q$v  v^épjtç 
435  naçnalifAtaç^  si}v  ô*  êiç  S^fiov  fg^ûiQêoaav 

ê(fttfiOÏÇ, 

ixâ'  9vpàç  Mßalop,  xatà  êk  n^vßpijoi*  Idi^aav* 
Ix  dè  Ttaï  avtol  ßaZvov  inl  (ijygiîvg.'i^aléoatfÇ, 
Ik  ê*  ixawéfAfirjv  ß^aav  ixijßoX^  *Aft6XXùivf 
I«  èè  Xçvotjï'ç  vtjog  ßrj  fsavvonéçoêo* 

Zuerst  ist  benutzt  rt  324 

ol  oje  dr;  Xifiévoç  noXiß ev&éoç  èvtoç  Vxovto, 
325  vrjo  jiih  oï'ye  fiéXaivav  kn  ^neidoio  Mçvocav  (s.zuui4S5); 
sodann  Uymn.  325—329 

lot  la  fiBv  nqHtov  xà^eaap^  kvaw  ôi  ßoeictg, 
loTOv  â*  latoâéxf]  TcéXaaav  nçoTOvo ta iv  vq>é¥t8Ç' 
ix  ôh  xttï  avtol  ßaZvov  Inl  ^rjyfiïpg  ^akâaor^ç, 
ix  à'  àXèç  ^ftei^âe  ^orjv  wà  r^*  i^vaatfvo  (s.  m  485) 
étifov  inï  ^fHXfta^tç,  vnè  â'  ÏQfima  §â4DtQà  %à»v9ûap  (s.  m 
ji  486);  und  weiter  o  496—500 

TrjXeficcxov  8ro^o<  Ivov  Ufwla,  xuâ^  d*  tHop  fcrfdy 
xaç  7t  a  l  £  fiaç,  T^y  d'  eiç  OQfiov  nçoéçsaaav^) 

ix  ô*  evvàç  fiiaXov^  xatàôè  Trçvfnvrjai*  eâi-aav 
Ix  de  xaï  avToi  ßalvov  kttl  ^i^y/ilvi  ^aXàoa £f 
500  ôslrrvôv      htvvovro  etc. 

Das  beide  Mal  gebrauchte  Wort  larbv  Hymn.  326  o  496  und  der 
dem  Hymnus  327  und  o  499  gemeinachafUiche  Vers,  welcher  in 
437  wiederholt  ist  (tgl.  die  geringe  Abweiehung  in  <  150.  547 
ft,  6),  wurde  in  A  Veranlassung,  swischen  Hymn.  326  und  327 


1)  So  richtig  nach  Aristarch  La  Roche,  Ameis,  Nauck,  Kirchhoff;  Din- 
dorf:  TtQoiQvcccty. 
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kr  Amwliog  Mber  o  497.  408  eimntcliiebeD.  DaflDr  dais  Ven 
J  437  liier  tiis  Hymn.  327 ,  nicbt  au8  o  499  entnommeo  sei, 
kaoo  der  Anfang  von  ^  438  ex  ô',  welcher  Hymn.  328,  nicht 
0  500  fortsetzt ,  angeführt  werden.  Deshalb  ist  es  auch  natür- 
licher, A  433  au  Uymn.  325  aozulehueQ  (s.  latia  /ièv),  als  mit 
fiisecke  au  sagen,  der  kurze  Ausdruck  in  o  496  aeiin  433»  434 
pmmf  aosgeflDhrt;  denn  ^  484  entspricht  dem  o  496  m  wenig, 
wüi  aneh  in  der  GontawnatiiMi  Ton  ^  433  sfielt  der  Wortlaut  Ton 
•  496  cBgentiidi  keine  Belle.  Neeb  eiM  Bemerkung  w  ^  432.  Ol 
fmn  324  beiieht  sieb  deutUck  auf  TrjUfiaxw  xfti  fgàptaç  hol- 
(OVÇ  in  n  323;  in  A  432  entspricht  es  zwar  dem  oi  ^tv  A  312, 
d.h.  dem  Odysseus  und  den  zwanzig  Huderern  A  309.  311 
(s.  Häsecke  S.  5.  11),  aber  der  Gegensatz  avxàç  'Oôvaadç  ixavtv 
A  430  fordert  doch,  dass  wir  hier  unter  oi  d'  'Uovzo  den  Odys- 
leus  nicht  mit  einbegreifen,  sondern  nur  die  Gefährten  verstehen, 
«elcbe  die  Abtakelung  Tomehmen,  wie  es  o  495y6  ausdrttcklicb 
haut:  o{  d*  ènl  x^^oo»  (die  am  Lande  angekommenen)  |  Ty^iU- 
Msv  fkts^ê  und  im  Hponns  der  am  Ufer  beflndliche  Apollo 
MiMeb  ilelit  mithilft.  Der  Hafen  von  Ithaka  heisat  n  324  lifxr^v 
»olvßty&rjg;  in  A  432  hat  der  von  Chryse  dasselbe  Attribut: 
ifàri  xai  kifiérioy  intaiifAr^vaxo  q)vatiç  fii^i  6  7ion]%i]ç^  be- 

merkt der  Schul.  B  ;  wie  in  Ithaka  o  497,  so  gab  es  natürlich  auch 
in  Chryse  einen  oç^oç  Ai  435.    Das  gleiche  Versstück  A  432 
324  findet  sich  hier  in  begrenzter  Nachbarschaft  wieder: 

«352  lifiipog  nolvfitv^ioç  ip%èç  (noch»  125) 

353  {«via  t9  niHovuig, 
Die  Ankunft  des  Schiffs  IIvXö^bp  (tt  323)  erinnerte  den  VerfiMser 
«hae  Zweifel  an  eine  Fahrt  nach  Pylos,  auf  welcher  ja  auch  Apollo 
'm  Hymnus  219—223  dem  Schiff  der  Kreter  zuerst  nahte,  ich 
■eine  die  in  y,  wo  es  gleichlautender  so  heissl: 

10  oi  ö*  l%^vg  xatäyovtOf  îô*  iatia  >rj6g  l'iarn; 

a%9.lXav  aBigavtag,  tt^v  ô*  ujçfiiaav,  ô'  %tov  awfol 
(7  12  s.  zu  ^  439,  10  zu  478?).  Das  Medium:  'sie  sogen  ihr 
Scgdwerk  m'  findet  sich  nirgenda  sonst;  ehenso  wfirde  man  für 
Hon  doch  die  Medialform  erwarten,  wie  Unàv  attqcopt*  A  480, 
Ifiév  %*  Hi^mno  ^  52  oder  ovdè  ico^^  SfrAo  iiûjathtig  vt^^g 
SVff^t  Hfmn.  279,  wodurch  aber  das  Metrum  gestOrt  wflre.  Viel* 
Weht  enthält  also  Wakefields  und  Naucks  Conjectur  aiëD.av  %f 
^iüüf     etwas  Richtiges.    Wegen  der  weniger  wahrscheiulichen 
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VertauchuDg  das  v'  in  ^  tohlag«  ich  auf  Grand  der  benutitan 
StéUa  des  Hymnus  325  in  A  432  su  lasen  m:  Imh  fnè» 
hiv,  ïià^eaw  ê'  (wie  ta&eiop  Hymo.  309, 
axB^s  A  702,  xetovo^vôaa  ^  32,  xo-t^cr^aig  Hes.  op.  006.  603), 
was  natflrlich  um  leichter  verdrängt  worden  sein  kann,  als 
Homer  sonst  immer  im  Versanfang  xaT^J^eactv  bielel:  ^  415  v  135 
TT  230  V  2S5  T  55  Jl  683  2"  233  ^  139.  Weil  „zum  axùhxi 
auch  das  Einpacken  und  Beiseitelegen  gehört"  (Ameis  zu  /  11),  so 
fällt  der  Zusatz  des  ^éaav  unserem  Flickmeisler  zur  Last,  welcher 
eben  ;^  11  und  Hymn.  325  contaminierte.  Der  Versschluss  h  vrjt 
(tthxlrifi  A  433  hat  an  nctqà  vriC  fielalvfj  im  Hymnus  319. 
333  oder  in  300  und  utai  ptfi  fiskaipfi  A  329  in  der  Nahe 
einen  Anknapftingspunkt.  Doch  trage  ich  wegen  der  Aehnlichkeit 
von  TT  325  mit  ^  51  kein  Bedenken,  denselben  aus 

^52  ip  f  l9té/»  V*  M&spwo  tial  inta  vr])  ^bIuIvji  (d781) 
entlehnt  sein  zu  lassen,  und  das  um  so  weniger,  als  &  51  auch 
an  A  4S5  anklingt  und  ^54  in  -«^  480  zweifellos  benutzt  ist. 
Die  Lesart  Ivibi;  A  432  und  Zenodots  i  q>évT€ç^  wofflr  Âristarch 
nach  Angabe  der  Scholien  A  lyyvç  und  cc(pévTeç  (aus  Conjeclur?) 
leseu  wollte,  werden  durch  die  Ueberlieferung  der  Parallelformen 
geschützt;  nur  Ameis  hat  das  Aristarchische  vorschnell  in  den  Text 
gesetzt.  Die  Inconcinnität  zwischen  krtoç  h/iipos  und  dg  oç/iov 
ist  durch  mechaniaehe  ZusammenrOcknng  von  tt  324  und  o  497 
entalanden;  es  ist  also  hier  gleicbgaltig,  ob  man  einen  wesent- 
lichen Bedeutungsunterschied  mit  dem  SchoL  B  annhnmt  oder  mit 
Ameis  (Anhang)  in  Abrede  stellt.  In  A  438  entnehme  ich,  wie 
gesagt,  den  Anfang  Ix  d'  aus  Hymn.  327,  daran  schloas  sich  das 
Nächste  aus 

A  309  ig  d'  f:  /.az  6  f.i  ßi-v 

(ir^ae  d-£(ü,  àyà  ôè  XQvarfi'âa  xaXXinagfjOv 
eîaev,  vgl.  A  142 — 144:  eç  d*  L  ^do^iev,  ....  ßr  aofASP, 
Statt  v^eo),  welches  das  Metrum  nicht  duldete,  (s.  zu  A  447)  stellte 
sich  der  Ausgang  Ixrjßökfp  'Anélltuv  i  ein,  vielleicht  nach  Vor- 
bild des  iiajßöXov  'AnôHcovoç  A  kurßoXov  'Artolliova  A  21 
oder  was  mir  wegen  ^éSeiP  nlut^p  hunö/ißijp  ^  873.  864 
glaublich  acheint,  aus  V  872:  éKt^fiélfp  AnoXlmvi  (auch 
II  513).  ytA  438  ist  die  einzige  Stelle,  wo  man  das  Diganma 
nicht  herzustellen  gewagt  hat^  (Ameis  im  Anh.).  Aber  mit  Nauck 
ßriaav  'A.  idvtotôSqt  zu  conjicieren  liegt  bei  unserem  Nachdicbter 


Digitized  by  Google 


DIE  BOMEMSGHE  GHRTSEISEPiSODE  $è 


km  fmtafÜger  Gnnid  for.   Die  Worte  in  y  11  v^v  S*  Sffiê^ 

aav,  in  â'  sßav  au  toi  ealsprechen  genau  A  436.  437,  daher 
ffluss  aach 

(fgL  ttPê*  —  ß  416  und  den  Vers  Hymn.  336  ßäv  f  tftiv  '  fjçxe 
^  aga  <r^N»  am^  ^ibç  vloç  AnoXXm^)  not  h  wendig  das  Vorbild 
ir  A  439  gemses  aain.  Der  Name  X^v^r^îç  kam  aua  Xi^vafjtèa 
AXAZ.  310  kieikar.  Waü  ditwihe  dort  naUIrlkh  erst  nach  dar 
Uilombe  eiogescliiflt  Wirde,  ao  war  dar  pedantiatlie  Varfaaaer 
•0  QBhOflicb,  sie  auch  hier  erst  nach  der  Hekatombe  aossteigen 
zu  lassen,  was  doch  nicht  das  Natürliche  ist  (vgl.  Häsecke  S.  7). 
Da  aber  der  zweite  Gedanke  von  y  12  riQxe.  d'  "A^fjvr]^  wiedeniDi 
ia  engsiem  Anschluss  an  ^  311  :  BÎaev  ayiuv  h  ctgx  oç  Jlßrj 
volvfif^tç  'Oàvaoevç,  filr  den  folgenden  Vers  A  440  resenrierl 
Uiek  (also  steigt  Odyiaens  doch  wohl  au  allerietit  erat  440  aua 
lad  akht  mit  unter  den  mh^i  437  ?),  ao  wurde  atatl  dea  au  kuien 
fi^  fiaÏ9*  y  12  aua  0  284  der  Auagang  yi^o;  ißrf^ato  nov^ 
fmégot^  mît  Beikebaltung  dea  ^ßfj  A  311  ßr^  {A  34.  44) 
necfaanisch  herUbergenommen.  HofTentlicb  werden  die  Anmer- 
kungen von  Ameis  und  Faesi  Ober  die  kunstvolle  Anaphora  des 
fit  dè  (vgl.  ßdlvov  etc.)  und  den  gewichtigen  Rhythmus  dement- 
äprecbend  geändert  (s.  Häsecke  S.  17).  Ich  setze  noch  kOcblja 
GrtlMil  p.  14  hierher:  „imperitiam  concinnatoris  prodit  cum  totiua 
«cnm  rinmhta  moduktio  —  qua  fertaaae  Chryseidis  molealam  e 
Mfi  eKeuaioiiem  d^ngi.  quia  putaverit  —  tum  in  tbeai  poai- 
«m  (II  TOS).«" 

Ti^v  ^kv  €71  £11^  è  7t  l  ß  ui  fi  0  y  a  y  (o  v  7CoXvi4ijTiç 

*Odvaaevç 

'AyafAéfivîov 

naïôé  9i  ûùiôyiiAev,  0olß(p  ^'  lêQf^v  inatofißtip 
féSaê  vnlç  Jupaûp,  ^99^  Ilao6ft90^a  Spanta, 
^  Ig  9V9  *AçyêiotOi  noXv9t09a  xi/da'  l^jjxey.*^ 
Anfang  Tijv  ftkv  ïrreit*  A  440  wird  ?on  Rochly  mit 

^«kt  aus  Ot  fiev  (ttut'  A  312  hergeholt,  während  A  3\\ 
O/Wv  und  7ToXv^r]Tiç  'Oôvaoêvç  hergegeben  hat:  in  aywv^ 
^  schon  A  431  aufgeaommen  ist,  liegt  bier  wohl  noch  der 
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Nebengedanke  yon  ëtç^Hv»  Es  feidt  nur  noch  htl  ßm/tSp.  Ameie 
ngt,  der  Priester  wohne  hn  Temp^eiirk  des  Gottes.  WoUte  man 
auch  zugeben,  dass  ein  apollinisches  leçàv  gans  nahe  an  der  Wogen- 
brandung gelegen  haben  müge,  was  bei  einem  Heiligthum  Posei- 
dons nicht  aufföllig  wäre  (s.  Häsecke  S.  7.  8),  so  erregt  doch  der 
ßojuog  (ni  çtjyfiii^i  ^akâaarjç  Bedenken.  A  437  =  Hymn.  327 
und  u4  308  =»  Hyuui.  328,  welcher  jedoch  samml  329  erst  in 
^  485.  486  zur  Verwendung  gekommen  ist,  lassen  nicht  den  aller- 
geringsten Zweifei  bestehen,  dass  der  Nachdichter  auch  den  gleich 
folgenden  Vers  des  Hymnus 

390  MÏ  ßtafiov  ftoitiüav  knl  ^yfiCbn  ^ala09tig  (a  312), 
also  mit  demselben  Schlum  wie  327  ji  437,  gdunnt  und  den 
Gelegenheitsaltar  am  Ufer  nach  Chryse  flberlragen  hat;  die  hier  er^ 
wihnte  Errichtung  desselben  mochte  ihm  selbet,  da  es  Rur  ihn  sich 
um  em  festes  Ibq6p  handelte,  unpassend  erscheinen,  ^nï  hat  er 
vor  den  Accusativ  gestellt;  der  Schol.  A  sagt:  ^  ôè  ini  lativ  avtt 
iT^g  naçâ.  (S.  zu  ^  448).  Die  Verbindung  natglcpiln)  steht 
noch  ^98  iV  644  /7  143  T  390  xS  oder  im  Beginn  des  Verses 
wie  hier  ^  578  ="502  F 196  -0  594  ^  51.  67.  Statt  ànodà- 
/Aê»ai  ^98  iv  X^Q^^  ti^ei,  wozu  ôénaç  oder  ähnliche  Dinge 
das  gewöhnliche  Object  sind,  zu  setzen  veranlasste  die  Gontami- 
nierung  des  ncnçl  qtiXt^  in  A  98.  578  mit 

A  585  lAtftqï  q>Ûafi  kv  %Bêqï  %al  fitt  nçoçéBirsev. 

Wenn  einmal  ein  lebendes  Wesen  Object  ist  (s.  SclioL  A),  wie 
Z  482  der  kleine  Astyanax,  so  nehmen  wir  dabei  keinen  Anstofe, 
ganz  entschieden  aber  hier,  wo  eine  erwachsene  Jungfrau  wie  ein 
handlicher  Gegenstand  flbergeben- wird.  Unseren  Verfasser  ermu- 
ihigle  dazu  eine  Stelle  in 

596  '//  (»a,  xai  'ùiriov  äywv  fieya&vuov  NtaiG^fOt;  vidi; 
Iv  /elgeaai  Mtvàkàov^  %oîo  ôè  %hjfioç 

wie  aywv  597  =  A  440  beweist.  Also  ist  auch  der  Plural 
X€Q9i  A  441  statt  des  Singulars  A  585  (s.  o  120)  nach  598 
oder  nach  Vers  A  446,  der  gleichfalls  in  Buch  ^  seine  Quelle 
hat  (s.  o  130),  geändert,  oder  auch  nach  Analogie  anderer  Stetten 
wie  >r  51  ^  406  y  57. 

In  A  442  ist  der  Name  des  Priesters  aus  A  11  wiederholt, 
und  die  Einleitung  der  Rede:  nQo  fi*  Snefixpep  nach  A  195: 
nr^o  yàç  i]xe  ^  208:  rt^b  âk  /à'  ^xe  (jie  n^oéi^ïis  1 442  A  649) 
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mà  f  116. 117  fi*  •  •  nçoZn9iâttf9  (fgL  ^*  ht^apw  X  626«  fàp 
—  ir^ovnefiipe  B  367)  gestaltet;  nach  Aualanuog  tod  yoQ  oder 
ware  ^xe  fOr  ïnifixjfw  in  >^  442  ntlliiidi  eioe  Sillie  in  km 

gewesen.  Der  Schluss  ava^  àvÔQwv  ^Ayafii^vuiv  muss  aus  A  172. 
506  oder  B  402.  44 1  geoommeD  sein.    A  443  entspricht  A  98. 
99;  anb  natgi  g)il(ii  ôôpievai  —  xotçt]v  .  .     ayeiy  ä-^  ieçi]v 
ha%6fAßi]v  (wie  A  431),  nur  daw  dalOr  der  Anfang  aus^  20 
nalèa  d'  kfiül  Xv^ai  %e  genooHieD  wurde.  "Ayeiv  oder  fieU 
adv  des  Verses  wegen  ayà/iêv  ^  A  323  war  als  Prldical  su 
nMt  gelegen  worden;  da  es  sonst  aber  so  huaeéftfitipf  gehört 
^  aseh  V  276) ,  so  heisst  es  beim  SchoL  A  sn  0  479  :  àn6 
yàç  tè  àyéftev ,  xai  freçitvoç  o  ê^ç  „Q^S^i  vnsQ  Ja- 
»a(û»"  uod  zu  A  443:  ôlo  àd^etelfai.    Richtig  bemerkt  Lehrs 
De  Ar.  stud.  horn.  p.  343^:  iuveuio  Aristarchum  opiaioni  induisisse. 
Im  stichhaltiger  Grund  zur  Athetese  könnte  auch  darin  nicht  ge- 
fttoden  werden,  dass  der  Nachdichter  hier  viilç  c.  gen.  nicht  in 
der  boffleriscben  iocalen  Bedeutung  (nur  Z  524  vn€(f  0é&w  » 
ét  le),  sondern  in  der  spateren  „sn  Gunsten**  gebraiieht  hat 
[kïi^u  DiaL  {  68,  28  A).  In  Betreff  des  f^ai  A  444,  wosu 
Schal  B  bemeilLt:  aq>â^ai  /nôvoy,  seheint  sicher«  dass  jener  mit 
J9dieçr^v  ixatôfAfirjVf  um  ein  zweites  PrUdicat  zu  erreichen, 
QÎluv  d-'  leçijv  kAatö^ßiiv      146  {^l^at  y  144,  eçdeiv  leçàg 
l/xnöfißag  X  132)  ^iluv  xleiii]v  fxaio/i/^/yv       864.  873  (=• 
J  102. 120,  s.  zu  A  447)  oder  i€qU  Qé^aç  A  147  (s.  zu  A  444) 
coDtaminiert  hat.    Der  aliein  hier  vorkommende  Dativ  Qoißf^ 
^  443,  wofilr         .^311  dem  Metram  nicht  genügt  hatte, 
•ddiMst  sich  sicher  an  Oolßas  'AttoUmv  A  43.  64.  72. 182  an, 
Iber  ohne  jeglichen  Zuaatz  steht  so  in  der  Ilias  nur  <Z>o7j9e  O  436. 
448  and  hn  Hymnus  269  0olßov  (Oder  im  I  Hymnus  20.  127. 
146.  4S.  87).    Desgleichen  ist  das  nackte  avaxra  A  444  im 
Versschluss  nur  mit  avaxTi  A  390  *F  863  zusammenzustellen; 
icb  vergleiche  aber  noch  Hymn.  194/5:  ol  ôè  ävaxTa  |  Tlvd^iov 
^oUovOiv  ènwyvuov»    Der  Name  Javauiv  A  444  ist  aus  A  90 
^Jamoian  A  87.  97  entlehnt,  und  der  Rest  og>Q'  Ikaoo» 
fi<e^a  mit  der  singulären  jungen  PluraUorm,  die  durch  das  ▼er- 
ôibdiie  ü  auflttit,  kommt  aus 
•^147  o(pQ^  r^fiïp  êxdê^ûy  iXaaaêùi  leçà  ^éÇaç 
5^^*  —  IXàaaof/  *A9rivr)v  y  419,  filv  tXaoaéfisvoi 
^  100);  also  hat  der  Verfasser  vitèg  Javaîjv  für  den  Dativus 
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commodi  ijftîp  nod  da»  einbcbe  Komata  far  inâtifyop  oder  §il9 
eingesetzt 

Den  gleichen  Anfong  von  ji  445  bot  ^  91  :  l^g  i^vir.  FOr 
den  Attsdnick  ëly'  Mêantgp  hi^ßolßg  A  96  wiblte  der  Diditer 
in  Anlehnung  an  i^xe  in*  *ÂçyBlûg9t  trnthp  ßiXoq  A  382 
den  Versschluss  xijtJe'  i(piix€v  aus  <D  524  (vgl.  525:  x.  €&r^y.ev)j 
wahrend  i»s  sonst  Aride  èrprjTitai  heisst  ß  15.  69  x.  ifpr^riTO  Z2A\. 
Der  Umstand,  dass  Apollo  Schmerzen  durch  Pfeile  sendet:  ueià 
d'  lov  erjxey  A  48,  avjoîai  ßiXog  èxertevxkç  t(piùç  ßalX'  A  51, 
lov  ifprjKev  ava^  kxâeçyoç  'AnélXwp  \  xaçjeQov  Hymn.  179/180, 
führte  xweifellog  darauf,  statt  des  xorx^v  ßilog  in  A  382  ein 
Ifingervs  und  prignanteree  Attribut  lu  ioç  m  enchen;  das  lud 
'sieb  in  0  451:  rg»li»atêvoç  Mftnêo»  iéç.  Sonst  steht  es  nur 
TOB  der'Si^iç  A  73  und  in  anderer  Beiiehnng  vom  Odysseus  v  118. 
*Êèç  oder  fçiç  ist  aber  eine  concretere  cadsa  effidens  als  Ki^deo; 
die  f^rMoeere  Verbindung  beider  Wörter  ferrflih  keine  grofse  dich- 
terische  Krafl.  Ich  meine  nicht,  dass  alle  diese  Nachweise  im  Ein- 
zelnen für  zwingend  gelten  sollen,  aber  zusammengenommen  müssen 
sie  doch  die  Ansicht  bestätigen,  dass  der  Verfasser  auch  hier  seine 
Ausdrücke  aus  dem  ihm  vorliegenden  Homer  in  zum  Theil  ausser- 
licher  und  mühseliger  Art  zusammengelesen  bat;  alle  sprachliche 
Abweichungen  kommen  auf  seine  Rechnung. 
^  446—457 

*lQg  ëlnév  Iv  xsgal  ti^êê,  6  à'  iôéSoto  %alifiav 

X£Qv iifjawo      IfrecTcr  xal  ovXoxvtaç  apéXopto. 
450  toïtrtv  ôk  Xçvarjç  fieyâX*  evx^to  x^^Ç^^Ç  àv aa x(*tv' 
„KXv&i  fieVf  àçyvQÔTO^',  oç  Xçiar^v  afAq^tß é ßi]-Ktt£ 
K  il  lav  Tfi  Ça&érjv  Tëvidoiô  te  î(pi  av  â  a  a  €  iç' 
7]fi€v  dï]  710%^  èfiev  nccQOç  exXveç  ev  ^afiév  o  lo , 
vi^tijaaç  fikp  èfié,  (Âéya  â'  ïipao  Xaàv  ^Axonfav 
455  r' d*  ÏTi  xal  pvp  ftog  %Ô6'  èm-Kçrjrjvov  iéXâiûQ' 
^àii  PVP  ^apaotoip  èêinia  Xoiyop  âfivpùp/' 
"tàç  ^g^m%*  BvxéftBPOç,  %ov  ê*  MnXvê  0olßoq 

*Am4XXwp» 
Vers  446  ist  wOrtNch  bembergenonnen  aus 
VeiAUç  9lnwp  ip  x^Ç^^  fl^Bt'  è  è*  èêi^arû  xnifftap 
(nimlieh  eine  vorher  genannte  (ptdXtj)  oder  W  797  (ein  ij^uà- 
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Zayvov);  ebenso  steht  er  o  130  wç  tlnova'  e(c.  von  einem  ni- 
mIov;  Terândert  heisst  es  zum  Schluss  in  $113:  x°^Q^  ^uß^ 
6der  W  ^7:  toJo  äk  ^fiog  |  ittv&rj.  Nirgends  folgt  bei  Hwwr 
dem  Aosdrack  der  Freude  noch  das  dieselbe  erregende  Object,  in 
nneerem  FnHe  wm  dagegen  naida  ^iAi^y  ji  447,  welches  aus 
ji  20  natêa  f  iftol  Itfira^  ve  ç/ili^y  obne  ein  bestiamendes 
FreiNMBen  wieder  angerOekt  iit,  èftè  jceivov  Ober  %alQW9  sorlick 
auf  lôé^ctto  und  W^ff  bezogen  werden.  Auf  so  äuiserUche  Manier 
ist  die  ^so  wunderbar  einfache  und  liücli  so  wunderbar  tiefe ^ 
Stelle  entstanden,  welche  bei  Manchem  ein  schwärmerisclies  Eul- 
zQcken  hervorgt  rufen  hat  (s.  Ameis  im  Anhang).  Bemerkt  zu  wer- 
den verdient  die  ungeheuere  Aermlichkeit  des  Ausdrucks^  welcher 
dem  immer  wiederholenden  Verfasser  zur  Verfügung  steht:  aytav 
A  431.  440,  oT^ifiey  443,  hatoftßrjv  431.  438.  443.  447,  h  xêçaï 
té^êê  441.  Ut,  naîâa  443.  447.  Zenedot  strich  nach  tlirsy 
êk  Worte  h  x^e^i  —  ^pihjv;  eîn  Grand  dalUr  wird  ?oni  ScboL  A 
nidit  abcriîerert 

Toi  ^  änaAAil  darf  an  vol  d*  rjeiçovTO  fiâl*  cSxaB52. 
444  angelehnt  werden;  Tgl.  H  417,  auch  die  Shnliche  Verbindung: 
TO  i  Ii'  lüxa  (pilr^v  Ô  0^6  =  Ç  1 19.    Das  Pronomen  geht  zurück 
auf  Gl  Ô'  in  A  432,  welches  selbst  keine  durchsichtige  Beziehung  ent- 
hüll (s.  oben  S.  67);  es  scheint,  als  ob  bei  der  Entstehung  der  Episode 
vor  A  432  und  447  ein  analoger  Vers  ausgelassen  worden  ist,  wie 
n  349  Iç      èçàtag  àli^aç  àytiço^itif, 
ji  142  Iç  d'  igétag  kitw^éèç  ayeiçofiev^  Iç  d'  harofißrip 
A  309      d'  ^ftfssrg  ftc^iirtr  iêiit^ût»^  èç  6*  hmôii^v 
ß^M  ^e^.   VergL  auch  &  48. 
ki  m  A  310  genommen,  xleisilv  inatonfif^p  ans 
V  064.  873  (J  102.  120);  so  schreiben  Faesi,  Dindoff,  Naock; 
Laroche  und  Ameis  hingegen  lesen  mit  Zenodot(?)  und  Aristareh 
fs.  Schol.  A)  leçr^v.    Wenn  Ameis  gleich  urtheilt:  ^diese  Lesart 
verdient  den  Vorzug,  weil  kein  Grund  vorliegt,  warum  der  Dichter 
mit  dem  Attribute  gewechselt  und  statt  legl^v  das  gewöhnliche 
xXdjr^v  gesagt  haben  sollte"  (Anhang),  so  spricht  doch  die  häutige 
Benutzung  von  H*'  gegen  die  Giekbmacherei  mit  A  99*  431.  443. 
A  448  àéûriç  (atrjaav  (Irans.)  winl  aus  ^eirjç  ïoTavto  W  839 
genoDHnen  sein  (vgl.  iatauaw  .  .  .  i^eirjç     341.  342,  Igsii^fÇ 
Mé¥%909i  MOfinaatu  ^  450,  und  in  anderer  Stellung  taùg  ^sAs- 
nêÊÊg ....  fornix*  l{s%  v  574.  575);  tiansitiv  lesen  wir  noch 
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lüvow  —  avrjaav  ß  424.  425  o  289.  290,  %bv  fièv  (pp) 
hnrjüay  èn  iuxénfi  s  420,  aber  ïarrjaa»  A  448  mag  auf  eine 
mtranütive  Form  surttckiufttbreD  sein,  wi«  es  i.  B.  von  den  flelioe» 
rindern  bebet 

fft  356       âi  ttiQl(m}9€nf  %t  luù  ^no^avto  ^miUiw, 
Niher  liegt  ohne  Zweifel  (euch  wegen  des  Singalars  hm6f*ßrjv, 
an  wekhem  KOchly  p.  15  Anstofs  nahm:  „oblitos  tarnen  res,  quae 
ordine  dispositae  dicuntur,  per  pluralem  semper  efferri,  dod 

collectivo  siligulari  includi ,  quale  h.  I.  esl  éxarô.M/S»^",  vgl.  ßovv) 
B  410  ßovv  ôk  7ieQ  iatr^a  âv  te  xai  ovXoxi>foç  àvékovto, 
toi  a  IV  â*  et  xôftevoç, 
weil  B  410.  411  in  ^  449.  450  zu  Grunde  gelegt  ist.  Dei  ßatfuog 
▼erweist  auf  die  Situation  im  üymnua  Uneita  Ttagiaräfievoi 
tttçï  ßiafiov  312,  TT.  7t.  ß.  ôÔQTtov  lirait'  movto  332.  333; 
es  kann  mithin  abaolut  kein  ZuIkU  sein,  wenn  wir  nur  dort  allein  93 
unseren  VenechliuB  Ivdfci^roy  stéçï  j9 oi/io' y  6nden  (vgl  17 100 
und  y  187).  JB  410  ist  auseinandergerissen;  vor  den  Schluss  xa2 
0vXoxv%ag  àpélopTO^  der  sonst  nicht  vorkommt,  trat  Ittr  fte^/- 
atrjaav  tc,  wie  ich  meine,  aus  Hymn.  312  (333)  ïfceira,  vor  ôè 
■=  d'  setzte  der  im  Kaum  bcscliriUikte  Verf.  ein  ungewöhnliches  Com- 
positum yjQviipavto,  welclies  einen  anderen  Ausdruck  aus  /  445 
XtQvißa  %^  ovXoxvtag  %e  %attiQx^^^>  ^oXkà  à'  'Ax^r^vifi 
tvxst 

vertritt.  Das  gemeinsame  ovXax^^'^^^^^^^^^  ^'^  Contaminierung; 
jeder  Zweifel  ist  dadurch  ausgeschlossen.  VgL  %ÛQaç  viyjôcusvoç 
ß  261  fi  336,  X*  vtyfoftipot  x  182,  nur  vbpaa&ai  a  138  6  54 
ty  174  X  370  o  137  q  03  ixk^^  «  136  d  52  17  172  x  368 
o  135  e  91),  piijftno  JI  230,  vitfßotiwog  Ü  305  immer  im  Vers- 
anfeng.  Wenn  Hbrigens  Ameis  gerade  zu  unserer  Stelle  sagt:  „Das 
hmjüav  fteçl  ßcouov  ist  ein  Vorbild  geworden  fOr  die  attische 
Bohne,  wo  die  Chöre  um  die  Thymele  herumUaten"  (Anhang),  so 
ist  doch  unser  Dichter  zum  Empfang  dieser  Ehre  wenig  berechtigt. 

Es  folgt  in  fMll  — 418  ein  Gebet:  tolaiv  ô'  evxôfievoÇf 
ahnlich  wie  in  ;  445:  itollà  ftsyâV  A  450)  %vx'6^  -  Durch 
den  Gleichklang  kam  der  Verfasser  auf  jT  275 

xotaiv  Ô'  'AtQeiôt]ç  fityciV  evx^fo  x^^Q^9  dvaaxiov 
(VgL  SlbT  254/5);  er  aehob  also  A  450  in  diesen  fOr  'AthMtjç 
(s.  A  12.  360)  aus  A  11.  370  (442)  Xgvütjg  ein.  Der  Anfing 
des  Gebete  selbst  (s.  Kliv^t  y  55)  ist  aus  ^  37.  38  wiederholt: 


Digitized  by  Google 


DIE  HOMERiSGBE  CflRYSElS£PlSOD£  75 


Klv^i  fi9v,  ifyv^6%oS\  eg  Xçvatjv  àfi^ifiifiijKmç 
Killap  %ê  ia^étip  Têvéâoié  rt  àpéaaêiç' 
JBl  denaelbeii  WoiCea,  ait  deim  er  to  Gott  um  Raehe  gebena. 
Mit  er  ihn  auch  am  Vertehaung  an^  (Faesi,  Arne»).  Die  Hefiiis- 

geber  dichten  unserem  Meistersänger  eine  grofsartige  Poetik  an; 
■e  erkennen  hier  ^  das  erste  Beispiel  einer  Palinodie  '*  (s.  Ameis 
Aihang)  oder  einen  schönen  Ge<iankenreim'M  Duinmodo  cetera 
beoe  se  haberentl  muss  man  mit  Kücbiy  p.  15  ausrufen.  Mit 
A  451.  452  s  A  37.  38  stimmt  der  Beginn  des  Gebeis  des 
Ackittea  il  2^3—235  in  der  Aiinde  aÎMi  liaderbabemelMidMi 
€ottM  (fgL  ancli  Hyma.  1— *3)  ObenÎD: 

Zmr  Spo,  Jmdmmiêf  JlsXaoyati,  trjlà^i  pctlmp, 
dmêêÊpjr]ç  fiBÔéwp  êvçxBtftiQOV  afAcpi  ôh  SêXhol 
vol  vatova^  v/io(ptjtai  àv  L71%  ônoô  eç  /a/uaffiJi'a/. 
Dieser  àuss»'re  ^  Gedankenrcim     geûel  unserem  Dichter ^  er  liess 
Cbn>es  in  A  453 — 455  mit  den  fast  ganz  gleichen  Worten  des 
AchiUes  in  17  236—238 

^lihp  dt^  no%^  ifiöp  hcoç  exXvêç  ev^a^iipoiOf 
tlfifioag  fiip  ifii,  fiiya  d*  ïy^ao  laop  *A%miûp, 
nttl  PVP  fioê  %66*  in$KQ^ijp0p  kil6»^' 
kÊlUknù.  BlieokehatS.17  6rOBdedafllr  entwiditltfdawdieyane 
il  Hals  ursprünglich  gelten  müssen.  Wenn  Cbrist  a.  a.  0.  S.  244 
>3gt,  (las  Wort  ei'^a^fvoio  liabe  in  ^  seine  volle  und  ganze  Be- 
deutung, sei  aber  in  Jl  nur  auf  Umwegen  zu  erklären,  da  Achill 
nicht  selbst  gebetet  habe,  so  erscheint  das  als  ein  unerheblicher  Ein- 
niDd.  Die  Contamination  lässt  uns  die  Probe  machen.  Zunächst  ist 
il  ^  453  hilviSy  wie         fuv  A  451,  vov  d'  lnÀvê  A  457,  mit 
te  Genetiv  conalniiert;  ataU  l/cdv  Ijtoç  (auch  H  234)  baiaat  aa 
(BMh  ^  451)  /ra^og  (ana     553.  610?}.  Schwerlich  wird 
fts  anlUig  aAeinende  KOrie  vor  %no^  den  Verfiisaer,  welcher  doch 
wohl  das  Digamma  nicht  kannte  (s.  über  ixrjßöXu)  zu  A  43S),  zu 
dieser  Aendernng  bewogen  haben.  Durch  sie  erreichte  er  in  /ror'  — 
nâçoç  einen  schärferen  Gegensatz  zu  vvv  A  455.  45^.   J/  237  in 
A  454  mit  den  Schol.  AB  und  Düntzer  (s.  Uenlie  im  Anhang)  (Ur 
nirhg'*  übertragen  anzusehen  hindern  die  andern  entlehnten  Verse. 
^  Haibfara  JI 238  /loi  Wd'  kni^m^  àélâw^  (a.  S  242)  ataht 
Mich  m     41:  «dda  fw$  h^pop  HXâtoQ  (—  ^  504  ^  242, 
xfi}ipar'  i,  f  4ld).  Alan  auaaer  daai  8inn?arwandtaB  Anfang  das 
liebelt  ist  noch  -ein  ScblussTers  fast  gleichlautend:  die  Gontami- 
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nation  von  A  37—41  und  /I  233—238  in  A  451—455  isl  dem- 
nach  doppelt  sichtbar.  Die  veränderte  Situatioo  forderta  für  v^- 
Q%w»  dmcLol  A  42  aineB  BraaCi,  der  aich  vk 

A  97  fyt  itghf  Aavuotaiv  àêtnéa  Xoêyàp  éattiau 
ÎÊÊd.  iHâii  VV9  A  456  ataht  aoiwt  boim  Inpantiv  gWdi  la 
Anfang  77  844  for  der  Anrede,  ebenso  o  66  fv  168  nmé  wm  Vme 
X  472  hinter  der  Anrede;  hier  könnte  man  vïv  noch  für  eine 
Wiederholung  aus  A  455  ansehen.  Ans  Ende  trat  A  456  a^v- 
vov  (s.  0  375  X  ^03»  anwaov  iiommt  nicht  vor)  als  beliebterer 
Veraacbluss  durch  Contamination  mit  ^  341.  398:  dtiitia  loi- 
yèv  âfivvai  (vgl.  a.  il.  àfivvi^ç  I  495  il  32  und  sonst  A  67 
£603.662  0736  mb.  80  i450  y06  Û489,  aadera  Jr426, 
nie  in  der  Od.).  Das  ente  Gebel  dea  Chrjaea  ^  43  bat  aneh  die 
Uebergangsfonnel 

A  457         ï<pa%  êèxéfiêvoç,  rov       ixXva  0otflûç 

'A  TtéXXtav 

(vgl.  il  249  *F771)  noch  hergegeben.  Mehr  war  von  da  nicht  ztt 
nehmen.  Denn  oltwohl  in  A  44 — 52  die  ErbOrung  ausgeführt  wurde, 
80  war  doch  die  Situation  hier  nicht  zu  gebrauchen;  weil  es  aber 
nirgenda  elwaa  alniiaciireiben  gab,  das  hierlier  paaate  (denn  in 
B419.  420  Terweigert  Zena  dio  firbflrang)»  ao  war  der  NacMicbIcr 
auch  achwerUch  iaii  Stande,  daa  Aufhören  der  Peat  m  achihkra. 
Thttkbt  nnd  wohlfml  iat  der  gegen  Haupt  eraonnene  „kinatleriache** 
Einwand  von  Ameis,  dass  die  innerliche  GemOthsumwandlnng 
nicht  wie  die  äussere  Opferbandlung  sinnlich  anschaulich  hätte  ge- 
macht werden  können  (Anm.,  Anh.);  Hentzc  erkennt  sogar  eine 
weisiiche  Beschränkung  an  (Einl.  S.  19).  Mehr  kann  der  Yerf- 
ÜMser  der  Episode  freUich  nicht  verlangen. 
A  458—474 

Aitèq  iitêi  f*  êvSavto  nttï  êiloxvtmç  n^üßi" 

Aovvo, 

460  firjçovç  t'  è^àr  a  ^ov  %a%ct  tc  xyiarj  èxâXvipap 
êinrixo  noirj  aavreç,  krc*  avtuiy  ô*  tifiO&i%i<Jov- 
naïe  d*  ini  oxiÇf]Ç  o  yéqwv^  kni  d' aï-S-ona  olvov 
Afi^a*  véoi  àk  isa^'  aithv  ^%^p  nêfiSfûfioXo 
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aèràç  ènel  navüapto  névov  tBvvxopté  t9  êaîta, 

ôaivvvT,  ovôé  %i  d^vpibç  iêevero  ôaiTOç  sîarjç. 
aliaç  l/tël  Ttôaioç  xaï  èdrjjvog       eçov  f'yTO, 
470  Kov^oi  /.ùv  y.Qi]t  îÎQaq  IrtBOxéxpavto  tiotoIo, 

vatfirjaav       aça  nàaiv  knaç^âfABvoi  àmàêçoiv, 

xakop  âêiâovzeç  ftaii^ova,  xovçot  Idx^têmp, 
féélnopweç  êKéëçyQP'  6  êk  ipgipa  tignêt*  an^vmp. 
And  ÎB  B  419  warifie  ÎB  ^  43  »  457  dis  Gebet  abgaecbloMi 
■il  %  r^etr'  friß,  aieh  B  427  —  ^  40>   B  bot  nan  die  Be- 
Kfareibiiiig  des  auf  dai  Gebet  folgeoden  Opfen,  welebe  der  QuTieie- 
dkbter  bei  eeiser  Lmt  m  echOdern  auf  die  bekasttle  Weise  m 
Tenrollständigen  trachtete.    Wiederum  fällt  ihm  sofort  die  Unklar- 
heit des  Subjects  zur  Last,  da  er  in  allen  beschreibenden  Verseu 
keine  handelnde  Person  ausdrücklich  genannt  hat  (s.  Hasecke  S.  7), 
die  toi  d*  in  ^  447  und  oi  d*  A  432  müssen  darunter  verstan- 
den werden.  In  B  umstehen  die  àçtatfjeç  Tlavaxauip  (404),  wie 
Î0  /  Telemachos  mit  den  Geehrten  und  Nestor  mit  seinen  Söhnen 
(4^  ff.),  eioeo  Stier.  Hier  in  ji  wird  eine  ganse  Hel^atoasbe  dti^ 
gebncbt,  Oljecl  ist  also  niefat  nebr  wie  dort  ein  eioselnes  Opfer^ 
tbier.  Es  beisst  B  421—424 
uvtàç  inêl     êlfSapto  naï  oéloxvtaç  ngoßäXopto, 
mèéQvoap  fièp  nçeStù  xai  9aq}a^ap  nal  Méeiçttp, 
ßijQOvg  T*  kÇé% afÀOv  xavâ  ve  xviarj  ircâXvipav 
ôlnxvxa  TTOit-aavTsç,  f/r*  avraiv  d*  d  jn  o    é  1 1]  a  av. 
Diese  Verse  sind  in  A  458  —  461  aufgenommen,  aber  nicht  die 
i)eiden  fol^-enden 

iB  425  xa/  tà  fièv       axtLf]uiv  aipvllounv  xar^xatov ^ 

anlàyxpa  à*  Àftnei^apweç  vrteiçexov  'HtpaUnoio, 
Mni  l[Onnte  annehmen,  dsss  dem  Nachdichter  diese  poetische 
Penonification  des  "Hqrniot^  filr  loderndes  Feaer  niebt  gefallen 
babe;  aber  es  ist  durcbaus  wabrscbeinficber,  dass  er  die  Erwlbnung 
des  Weins  fttr  die  Libation  Yenniaste;  denn  es  beisst  s.  B.^  362. 
363  in  der  Oplerbescbreibung,  die  ith  tum  Scbitiss  noeh  ^nmsl 
barttbren  moas:  ovè*  ^op  pé&v  IbIxJxh  — ,  èXïk  vâati  onh- 
â9PT9ç.   Kunum  er  uiicd  sie  aus  irgend  welcher  Ursache.  Wir 
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ttlMD  bereite,  te  io  A  449  ibin  B  410  nsd  ^  44&  Ter> 
ichmolien  winnImi  tiad.  Die  Bekaontschift  nit  y  leigi  âch  tod 
Neaeoi;  avch  fehlt  es  sieht  an  der  Brache. 

Wir  lesen  y  447 

y  456  CL(f)aq       èx  fitjQia  tauvov 

nâyta  wnà  fioiQHtv,  xatà  %€  xvia^  exâXvipav 

alflo  9^447  ist  gleich  £421  — ^458,  y  458  — £424  A  461. 
Des  bot  denVeriiuMr  die Miglkhhttt  nad  den  AahMS»  iB^463. 
463  mit  y  fortrafinhreo: 

X459  x«7ed'  Itri  ^xlÇrjg  6  yégiovy  in\  è*  aï&ona  oîvov 

Xeï^e'  véoi  ôh  nag*  avxov  f;fOv  rtefinwßoka 

Verse,  welche  soost  nicht  wieder  vorkommen,  aber  mit  B  425. 
426  eine  gewisse  Aehnlichlieit  haben.  Er  nahm  also  an  Stelle  des 
''Hq>aia%oç  die  véoi  in  den  Kauf  und  verdaute  leicht  die  Schwierig 
keit,  daiB  seine  Hörer  oder  Leser  nicht  wissen  können,  wer  diese 
vsps  sind,  ob  die  Gefthrten  des  Odysseos,  jene  ol  f  und  ml  d*, 
oder  die  Opferdiener,  GehOlfen  des  Chrfses*  Das  Ton  Nester  (s.  anch 
A  286)  gebranehte  yéQtav  passte  natttüch  auch  anf  den  greises 
Chryses,  der  A  20  yèçov ,  33  yéQiov  genannt  wird  (?gl.  Häsecke 
S.  S.  12.  i3j.    Die  Beschreibung  fährt  nun  in  /  tort: 

461  avzÙQ  ènei  xoyo  fi^Q^  èxar^  xai  aaXàyxv 

knàaavxo  y 

iSisvtty  d'  im^anéQùvç  ifiekùvç  h  tè^lv  ^eovYSff. 
Hochlle  das  nnn  fDr  den  Geschmack  des  Dichtm  an  knapp  sein 

oder  ihm  nach  y  460  A  463  l;foy  ne^nwßoXa  x^Qoiv  y  463 
nicht  mehr  zusagen,  jedenfalls  schwenkte  er,  nachdem  /  461.  462 
ftlr  A  464.  465  adoptiert  waren,  bei  wntajv  wieder  hinüber  zu 
B,  wo  427.  428  abermals  gleich  ^  461.  462  sind  und  es  hinter 
'Hg>aiaJoio  folgendermaisen  weiter  heisst: 
.0  427  av%à^  inßl  natà  (iriQ^  èméiq  %ui  9nlay%v 

inm^uvsOt  (vgl.  ^40) 


i. 
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430  uvwàç  ènti  nuvüav%o  népov  %»tvKûvté  té  âatta, 
âai9V9%*,  ovSi  ti  ^vfêbç  Hêvêto  âaêtèç  èîciiç* 

Dadurch  àam  A  466 — 469  B  toi  429  aa  to  weit  ab  iii«gUeli, 

d.  h.  einschliesslich  bis  zur  Schlussformel  432,  welche  auch  wie- 
der Y  473  steht,  nicht  aber  y  gefolgt  war,  ist  es  geschehen,  dass 
▼or  dem  erfolgten  Schluss  des  Mahles  (ias  nütliige  Einschenken 
des  Weines,  welcher  zwar  in  ß  fehlt,  aber  in  ui  462  aus  y  459 
für  die  Opferhandlung  besonders  importiert  worden  isl,  zum  Zweck 
des  Trinkens  (rrocrtoç)  gar  Dicht  berührt  wurde.   lo  y  gebt  der 
ScUuseforBMl  473  vorher: 
471  Mfw^*  ^i^evoi*  hù  d'  m4q%  MXoï  S^09>ro 
obw  ohoxpwptês  hl  pgvaéùtç  isitèêooiv. 
Vîelifliclit  merkte  osser  Verfuser»  das»  er  sich  Tergaloppiert  batlê, 
nd  holte,  durch  die  opigeg  hSlol  y  471  und  den  gleichen  Schluaa 
in  y  472  auf  die  xovçot  âk  y  339  hingewiesen,  schleunigst  hinter 
A  469  (=y  473)  in  A  470.  471  das  Füllen  der  Krüge  nach  mit 
zwei  Versen  aus 

/  339  xovQOt  dè  *Qti%ijQaç  In fo% éxpavt o  notolo 

175  ç)271), 

340  Ptifiiiaap  à*  &ça  ftStoiP  inaç^â^evoi  âenà- 

saatv  («-/  176  ^  272), 
fimheh  acheiBbar  nur  xum  Zweck  der  Libation  «  weiche  in  diesen 
?imen  îb  der  Hauptsache  abgemacht  wird;  auf  die  hier  fehlende 
SihlttsaEomel  und  das  vcrmissle  Trinken  komme  ich  gleich  anrflck. 
Aus  dieaem  Grund  «fcllrt  es  sich,  weshalb  das  bei  dem  Mahle 
(▼gl.  y  464—468)  und  for  der  Libation  flbliche  Hindewischen 
unerwähnt  bleibt  (Häsecke  S.  8)  und  ein  Vers  wie 

y  338  Toïai  ôk  xrjQvxsg  jièv  vôioq  Ini  x^^Ç^Ç  ?z<?rav 
(vgl.  a  146  (p  270  /  174,  auch  ô  210  F  272  £2  3(l3j  ausgelassen 
isl.  Das  Waschen  vor  dem  Gebet  und  dem  Schlachten  u4  449 
mussle  auch  für  die  Schmausspende  ausreichen.  Anders  hat  sich 
Porphyrins  die  Saclie  surecbtgelegt  zu  xeqvi^)wto  (s.  Porph.  quaest. 
Heuer,  ad  Uiadem  pertin.  rell.  coli.  H.  Schräder,  I  1880,  p.  163): 
dil  n^ùÇê&ptu  &ef  «aio  vo  àvpvtop  eUâ^eip  opwàp  àià 
9l  dè  fiera  %è  dtMiyoy  ai  itoiû  tcvç  àp^Qtinsovç  âmoplanopr 

tàç  xéiçaçs  oiâi  S^tg  movvois  ^WcSyto  ôowb  dé*- 
tte  etncvitffiwç  «al  8rs  nauéfttPOi  %ov  äuffpfüp  iattêpâop, 
ftna  êi  tag  vnopôàç  <ti  âêï  plntio^ai,  çi^véop  âk  xo2  voSeo* 
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fka»  yè^  kfyf^  '  Xl^*ß^  à^fpirtoXoç  7içox6(fi  ia^mfê  ^^ovaa 
vl\l)aa&aij  g>rjaofi€P  '  ail*  avxi  ftQÔ  fov  ôdjtyov  iaovov.  ànXûg 
yàq  %aç  àç%èç  fnpnSaaç  ovxéti  ta  wuwà  fté^ii  öt^Sß^iM^  wate 
nofhtstPto  ta  %9tfWiKt^  ote  ßavlowta  vUstea^ai'  wà  yàç 
9Co2  ^  tQMêÇa  nak  tà  SXla  âxQtç  âtov  ßavlHUßto  x^ija^i  av- 
totç  na^étuto  •  •  • .  âtÔaèç  totç  àxçocevàîg  imS'*  êaiftovç  Xoyif* 
Çea&ai  tèt  cntolov^tt.  nal  nûXXà  toiavta  IWt  ypéSviu  ftaç* 
al%(^'  ov  yàç  (.lovov  ti  eïnjj ,  àXlà  Kaï  %i  fxi]  éi/i/y  i<p^6v%i' 
09»,"'    Also  wieder  versündige  Beschränkung  I 

Die  Schlussformel  der  eben  genannten  Libationsverse 
avtàç  ènei  aneiaàv  ïnœv  &^  oaov  ij^eXe  ^vfiog 
(y  342  I  177  folgt  der  Aufbruch,  273  eine  Anrede,  ebenso  tj  184, 
wo  der  erste  Vers  —  /  339  fehlt;  nach  eiofachem  Weinmischen 
folgt  auf  /  395  0  427  Schlaf)  febli  BMh  ui  471,  weil  sie  aebes 
avtàç  ènd  néotaç  etc  469  wohl  nicht  wegen  der  fOnfniäligtn 
ÄDsphora  Ton  oM^  ènû  (458.  464.  467.  469  —  B  421.  427. 
430.  432,  s.  Lachmann  Betr.  S.  10),  aber  doch  sachlich  unerträg- 
lich gewesen  wäre,  liauptsächlich  aber  weil  die  feierliche  Haadlang 
in  dem  allgemeinen  Festgesang  an  Apollo  ^  472 — 174  noch  weiter 
läuft.  Der  homerische  Gebrauch  der  stereotypen  Schlussrormel  des 
Opferschmauses  und  Trinkens  =  u4  469  liefert  ebenso  ein  Ver- 
dachtsmoment gegen  unsere  Stelle.  Dem  Vers  folgt  eine  Anrede: 
B  432  H  323  /  92.  222  y  67.  473  d  68  ^  485  o  303.  501  n  55 
Ç  99  {(jj  489),  Schlaf:  57  fi  308  1 454  rt  480,  die  Abfahrt:  o  143, 
ein  Staunen:  Û  628  (also  gans  ahweicbend),  Einaelgesang  de» 
Phemiof  oder  Demodokos:  o  150  ^  72,  endlich  Hymnus  II  dS5 
(321)  Anihruch  und  allgemeiner  Festgesang  zum  C^itherspiel  des 
Apollo.  Es  darf  also  sicher  nicht  mehr  getrunken  werden,  und 
dennoch  geschieht  es  in  ^  470.  471.  Von  den  Herausgebern  be- 
merkt Faesi  Folgendes:  .^Es  ist  hier  sd  eine  Libation  zu. denken, 
die  sie  dem  Apollo  nocii  darbringen**,  worauf  R.  Franke  in  Jahns 
Jahrb.  185b,  I,  S.  224  sehr  richtig  entgegnet:  „Jedocli  gJinzlich  ab- 
weichend vom  homerischen  Obrauch  bleibt  die  Stelle  dennoch. 
Man  konnte  sagen,  dass  das  als  selbst  verständlich  hier  ausgelassen 
sei,  aber  es  ist  das  nicht  die  Art  des  Dichters,  der  id  seinem  Stre- 
ben, dem  Leser  alles  recht  sinnlich  vor  Augen  au  fuhren,  uns 
eher  manchmal  tu  weitlluflg  als  su  knspp  und  wortkarg  ersoheinen 
konnte.  Ein  solcher  Nachdichter  konnte  recht  gut  auch  die  er- 
wähnten Verse  in  einer  Weise  hier  anbringen,  die  entschieden 
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nhoMriich  ut.*  Aaieif  bingegen  sagt  m  A  470,  der  Vera  stehe 

„Dur  zum  Zweck  einer  allgemeinen  feierlichen  Libation,  da  462 
nur  Chryses  libiert  halte",  und  zu  A  469  im  Anhang:  ,,Da  Essen 
OQd  Trinken  bei  Homer  sonst  Oberall  zwei  vollsiündig  getrennte 
Dinge  sind,  hier  aber  das  Trinken  erst  im  folgenden  Vene  er- 
MhDt  wird,  so  scheint  es,  als  wenn  unser  Vers  erst  ans  einer  der 
mndtea  SteUea  B  432  H  423  ¥^  57  ^  480  «it  Unreoht  eiii- 
l«nigt  wire.  Indes  iit  uns  von  den  Alten  keine  denriigtt  Nelii 
flMcfert  (da  ob  das  unner  nOthig  wSrel).  Haber  (I)  wird  man  bier 
W470  mir  den  Zweek  desLSderens  aniundimen  beben.**  Troti 
aHem  leidet  es  gar  keinen  Zweifel,  dass  nach  A  409  uocb  ge- 
trunken wird.  Es  handelt  sich  in  A  470  weder  um  blofses  Li- 
bieren,  noch  natürUch  um  blofsen  Weingenuss,  aber  beides  ist 
verhunden,  wie  sonst,  vgl.  y  342  aixtioày  t€  niov  „nämlich 
JOS  dem  letzten  für  die  eben  gesobehene  libation  gefällten  Becher^ 
(AoMis),  17 182^184,  a  426:  Oft^iaavtêç  fimta^oi  niop  /t«e* 
le^Skt  ùhow  f.  Die  EeUen  der  Acbler  wtlrden^  wenn  dieae 
nanifAiqioi  sangen,  dacb  gewiss  ebenso  trocken  geworden  sein 
wie  andere.  Der  Anslofs,  „dass  mit  A  470  fr.  blob  ein  Wieder- 
beginn m  desselben  eben  erst  beendigten  Trinkens  gemeint  wiire" 
iR.  Franke  a.  a.  0.),  fällt  allein  unserem  Dichter  zu,  der  volles  An- 
recht auf  die  Anerkennung  seiner  Kunst  hat.  Vielleicht  hielt  er 
es  wie  der  Schol.  B  zu  A  454:  6  ôè  Xqvoriç  ßdgßaQog  xal 
fueiXliiv  uad  tbeilte  mgleicb  die  Meinung  des  atbeniscben  Ge- 
indten  bei  Aristopbanes  (Acbarn.  77.  78): 

Todg  nlétora  âwafiéwovç  q>ayeÏ9  %b  xttî  niBtv, 
(In  Tergleiche  auch  die  gewiss  seonndâre  SteDe  in  î,  wo  nadk 

der  Formel  222  Odysseus  in  224:  nXr^oâ^evoç  d'  oiVo<o  ôénaç 
i(iêty.r^  'Axi^rja).  Die  Libation  au  ApoUo,  welche  aïs  Haupt- 
>.icbt'  zur  Erreichung  des  Zwecks  auch  nach  dem  vorschnellen  Ab- 
idilass  in  A  469  noch  geschildert  werden  nuisste«  erinnert«  wie 
ickni  angedeutet,  durchaus  an  den  Hymnus: 

¥çx^a^ai       afi*  èfiol 

Bûd  332  evxov'!^',  wç  ixfleve,  Ttaçiotâfievoi  neçi  ßwixöy. 

déqnov  Uneiy  eïkovto  ^0^  naqà  vrîï  fiêkaivfj, 
Bmbm  ztii.  e 
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ßm  q'  ïfiEv'  Iqx^  ^*       ^'P^'*'  Si'c^  ^iàç  vlèçjittél' 

XùÊv  (9.  m  A  473). 
Es  folgt  also  im  Hymnus  Gebet,  Mahl,  Spendung,  Abschluss,  Ge- 
sang; nUiiilich  da  dem  ôcQnoi  ttlovxo  und  arrûaav  sogleich  nö- 
owg  und  iôr^rvoç  entspricht,  so  involviert  natürlich  das  aaelaav 
auch  die  nôaiç.  In  der  Chryseisej^isode  folgt  Gebet  (nach  A  37  ff.), 
Öfter-  and  Mahlbeschreibung  bis  zum  Abschluss  (qagIi  B  421  IT., 
f  459 f.)  Speadttiig  (nach  y  3d9,  vgL  avvaQ  ànû  0nsÎ0tiv  y  342 
»  nal  ofSBÏouv  Hynm.  334),  Genog  (aach  dem  Hymave).  Die 
AnordnnDg  der  Spendoiig  in  A  470  iel  dorch  dea  Hymmw  be- 
dingt, nur  dass  hier  jener  Seblaeivere  eenie  richtige  8teHe  eîoMBMt. 
In  xorçoL  }.ih  A  470  ist  das  u\v  aus  df  y  339  umgeändert.  Ot 
dl  7cavi](.itQL0L  A  472  ist  aus  y  486,  wo  es  von  den  Pferden 
heisst:  ol  ô  e  jt  avr^(.iéQLO  i  oetov  Lvyoy  àu(p}ç  fxovrsg,  herzu- 
leiten. Telemachs  Abfahrt  aus  Pylos  erfolgt  sofort  nach  dem  am 
ftHhen  Morgen  yorgenommenen  Opfer,  ebenso  die  Abreise  tob 
Sparta  o  184.  Sonst  mahnt  Agamemnon  in  der  Versaoradaag  am 
Mof^n  snr  KampfrOstung;  Sg  xe  nmmifMè^ioi  B  885»  Anheh 
heisst  es  nn  Glcschniaa  tob  Kampf  :  oï  vt  nartifiéQiot  S  309  und 
ZOÎÇ  Se  navTj^tçioiç  fçiôoç  etc.  P  384.  Kirlie  lädt  am  Moigea 
(À  23.  24  die  Flelden  ein: 

alV  ayet'  lo^iete  ßgatfir^v  xai  nivete  oîvov 
ai  0^1  n  av  r.    éç  LO  i. 
Letztere  Stelle  muss  auch  benutzt  sein  (s.  zu  A  476);  doch  weist 
ol  âè  auf  y  486  (o  184).   Anstarch  erklärt  :  den  gansea  dbrigen 
Tag;  aber  wir  wissen  nicht,  um  welche  Tageaieit  sich  unser  Dichter 
dia  AbfUirt  nach  Chryae  gedadit  hat  (a.  Lacfamann  Betr.  Sw  98. 98). 
Wenigstens  hedeutet  ftavrjfié^ioç  nnmer  die  Zeit  ▼nm  M orgm  an. 
MoXftfj  erinnert  an  ftohm^      èçxrjOTvg  re  a  152  (=«  oçxrjotvt 
xai  èotâfj  v^253)  und  ^oXnfj  xcri  (pôç  fiiyyi  ^430  (nach  dem 
Mahlj,  es  mag  aber  aus  ^  569  f.  (Schild  des  Achill)  entlehnt  sein: 
toîaiv      èv  fiéaaoïai  Ttâiç  q>ÔQfAiyyi  Xiyslf^ 
ifieçéëv  xi^â^iÇe,  Xivov      vno  xaXbv  ëttâêy 
Xêrrr aXf'r]  qxovfj'  toi  àè  ^i^açovwBÇ  SfiO^v^ 
fAoXn^      ivyiA^  te  noül  OKaigorrêg  Mnorwo, 
Der  ans  2380.  385  ^90v  iXétaxovwai  oder  ans  ^  886  &êov 
IXäüitoa^^ai  (fgl  A  100.  147.  444  /  419)  angehängte  Vers- 
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nUam  Seop  iXa0itop%o  Ueas  ivr  Btmi  Mr  dtt  mat  Wort 
nolftf,  welch»  Siels  im  VensDiuig  («Hscr  (  101)  iumI  im  Ver^ 
hîMkiiig  Bit  eMem  iweiten  SubsttatiT  stekt  (Misser  ^  606  ^  19 

Ç  101).  Ameis  erklärt  hier;  „dnreh  Spiel,  welches  auch  Taoz  uod 
Gesang  mit  uuilasst^,  Faesi  nimmt  es  richtiger  nur  vom  Gesang. 
Lehrs  sagt  p.  140 -:  „Arislarclio  in  fwl-n'  cantus  signiticalioueai 
eicliidenti  assentiri  diibito."  „Seil  hoc  teiiehimus,  ^oXm]  et  ctotdr, 
(iélTiéa^ai  et  atiâeir  non  prorsus  iileni  «  sse,  seil  sie  dici  cantum, 
ipateiius  lusus  et  delectalio  est.'^  Jede  SiugulahUit  erklärt  sich 
wiederum  ganz  natUrlicli  durch  EotlehnuDg.  (Köchly  wollte  p.  15 
in  601  IE.  das  Muster  sehen).  A  473  beginnt  mit  xmlop 
iêiéQP9€Ç,  welches  doch  futkn^  erlftnterik.soll,  wie  t  519: 
wbHAw  ttüä^OiP  (sonst  TUtXàp  àMêt»  er  155  »  ^  266,  xa^  Smat 
f  411,  xulov  a9iê9v  2570);  aber  da  die  Stellong  des  valàp 
dnreb  eine  Contamination  bedingt  ist,  konnte  wieder  S  570  be- 
nutzt sein  (s.  Hymn.  33S).  Durch  das  Wort  aeidey  wurde  der 
grOfsere  Theil  des  Verses  aus  A'  391 

yvv  d'  ciy*  atid  o  vz  eç  iiair^ova ,  y.oiçoi      xct  no  v  ^ 
aiigesthlossen,  wo  der  Paean  ein  Siegeslied  ist.    Wird  «  s  Zulall 
leiD,  dass  er  hier  ein  Loblied  auf  Apollo  ist  uod  ganz  genau  so 
im  Hymnus?    Apollo  selbst  ermahnt 

dann  heisst  es: 

336  ^«v     ï/i»'  ^€  ê*       tf^iv  ervaS  Jiog  vîàç  'AnéUm 

xmXà  %ul  vipi  ßißag'  olâi  Qriaaov%9Ç  ^ftùvto  (vgl. 

S  571.  572) 

KçfiTeç  Ttçoç  Ilv^ùi  %a\  trinan^ùv*  OBidev, 
340  oîôv  te  KçrjXùiy  7ta ti^ov eç. 
Vgl.  auch  das  nomen  propriuuj  li^nairiovi  vom  Apollo,  der  (pçivaç 
àfi(fiy€yi]^Wi;  Opfer  empfängt.  Hymn.  94.  95.  Der  allgemeine  Fest- 
gesang in  ^4  ist  dem  Hymnus  entnommen,  wie  schon  Kücbly  \).  IG 
sab.  Diese  Tbatsache  hindert  natürlich,  ^  473  mit  Bekker  zu  athe- 
lieren.  Wenn  Arislareb  (auch  Lehrs  p.  1412)  ähnlich  den  folgen- 
den Vers  stricb,  dti  wofâaaç  %iç  top  'AnolXwa  Jlanjova  êlgijo^oi 
ffçoçi^ipuv  avrdy«  wû  yhnai  âiaaoXoyia  und  wûi  ftélnoptiç 
carmine  célébrantes)  durch  die  Bedeutung  ^ngen'  gegen  den 
homerischen  Gebrauch  ludere)  ferstorse  (Hentze  Anh.,  Lehrs 
p.  139),  so  that  er  das  mit  Unredit  oder,  was  dasselbe  sagt,  ?on 

6* 
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seinem  Staodpunkt  aus  mit  Kecht,  sofern  es  sich  für  ihn  um  eine 
Verbetsenuig  des  Dichters  handelt;  aber  die  Athetierung  eines 
Verses  (oder  mehrerer,  s.  Lehre)  wurde  nicht  aoeretchen.  Die 
Contamination  mit  X  891  hat  Obrigena  einen  neuen,  wenngleich 
nicht  sehr  bedentenden  Wideraprnch  erzeugt.  Die  Aenderung  Ton 
novçot  âk  y  339  in  wvqoi  fièv  A  470  iai  schon  berührt  Offen- 
bar sollte  dem  [ih  naebfaer  in  A  472/3  of  à\  —  norçoi  'Axai^ 
entsprechen.  Wiihrend  in  der  ganzen  Erzählung  u4  432 — 463  das 
pluralische  Subject  nie  deutlich  bestimmt  worden  ist,  kommen  seit 
463  durch  Entlehnungen  aus  y  460.  339  Ä'  391  verschiedene  Per- 
sonen herein:  1)  véot  ôh  A  463,  2)  xoîçot  ftiv  A  470,  :V)  y.ovçoi 
*A%ai&v  A  473.  Immer  sind  dadurch  ursprunglich  andere  Personen 
beseichnet:  Jünglinge  in  Pylos  /  460,  in  y  339  ^eQimovtêç, 
schmucke,  junge  Leute,  freigeboren,  aber  von  untergeordnetem 
Range  (Ameia  su  a  109),  in  X  391  die  edlen  Sohne  der  Achler. 
Ameis  sagt:  „viot,  Odysseus'  Gefthrten  im  Gegensats  su  yiffm^^ 
d.  b.  also  zu  Chryses;  Terstiindlicher  wire  ein  Gegensats  der  (jun- 
gen?)  itaQoi  (A  1S3)  zu  Odysseus,  wie  er/ 460  zwischen  Nestor 
und  seinen  Söhnen  besteht.  Es  liegt  eine  offene  Unangemessen- 
heit vor.  Die  y.oîçot  fiiv  sind  mit  den  véoi  nicht  identisch,  sie 
sind  eine  Art  Diener.  Aber  „das  am  Versschluss  stehende  y.ot  QOi 
Axcciiôv  will  die  zu  der  Sendung  auservvählte  Jugend  (1S3, 
Jugend?)  hervorheben.  Sonst  würde  der  Dichter  vleg  Axaiùiv 
gesagt  habeo,  das  metrisch  betrachtet  hier  ebenfalls  stehen  könnte^, 
meint  Ameis  im  Anhang.  Diese  Begründung  ist  nichtssagend,  denn 
nach  Benutsung  fon  X  391  lionnte  es  nur  xov^«,  nicht  vUg 
heissen.  Statt  das  Gras  wachsen  zu  hüren,  hatte  er  sehen  müssen, 
dass  dasselbe  Wort  xov^o»,  in  doppeltem  Sinne  gebraucht,  eine 
abgeschmackte  Verwendung  verrtth  und  einen  unverstflndlicben 
Gegensatz  enthalt,  der  mechanisch  leicht  entstehen  konnte,  natOr- 
lieb  nur  bei  einem  so  sorglosen  Dichter,  wie  der  unsere  ist. 

Das  nur  A  474  gebrauchte  Activum  iiè).7T orifç  ly.âeçyov 
steht  ganz  parallel  zu  àeiôovtfç^  heisst  also  nicht  „indem  sie  durch 
Spiel  feierten"  (Ameis),  sondern  ..indem  sie  sangen"  (Facsi),  wie 
A  472  fioXrifj.    Ich  vergleiche  hier  die  beiden  Verse: 

a  155  ijtot  o  tpoçfilÇw  àpêfiéllao  xoÀdr  àMuv 
^604  %è(fn6ii€voi*  fierà  êi  apiv  èfiilftêto  &êioç  aoi- 

âàç  (—  y  27  d  19) 
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ët  zweifellos  för  die  Ideutitat  der  Bedeutung  sprechen  (vgl.  a  152 
=    253).  Sehr  wahrscheinlich  ist  ^liXTioweg  aus  if.iü.mio  ge- 
loacht  (das  ActiTum  verdankt  seine  Entstehung  wohl  der  Versnolh) 
Old,  wie  fiolnfj  aus  ^  572  oder  606,  aus  2  604  entlebuU  Vgl.  noch 
luniUlamu  Hymn.  19.  indêgyav,  welches  ohne  weiteren  Zu- 
Hb  (htoflg  im  Hymiins«  in  dar  Odytsee  nur  ^  323)  wie  htijfiolaç 
if  96. 110  den  ^eôy  (ror  IXaaxovto)  A  472  nunluift  macht,  gebt 
Ml  auf  l%6t^QYoy  Vkimtut  A  147  KUrflek.  Wenn  Welcker 
auf  Grund  dieser  Stellen  in  A  einen  Bedeulungsunlerschied  zwi- 
schen UäeQyog  und  I/J^^oIgç  annimmt  (Ameis  zu  A  474  und  im 
Aob.  zu  H  34),  so  muss  die  Besonderheit  unserer  Ëpisode  jeden- 
füU  m  grO&ten  Vorsicht  mahnen.  Der  Schluss  des  Verses  6  âè 
f^ipa  véçnBt*  axovuiw  (nSmlich  der  hei  den  Aethiopen  ab- 
iVMide  ApoUl)  «rinnert  an  den  Anfong  &  368:  (Odysseus) 
flrcf'  ipl  çgéaiy  S^^^  aitovfav  (sc  den  Gesang:  ioiâoç 
mÔB  367),  &  439  :  ôanl  te  téçnrjTat  xal  èotSIjç  i/jivov  anotxay, 
îgl.  ô  597  f.  cmovwv  \  téçnofÂai]  im  Ausgang  ist  àxovwv  auch  sonst 
fest:  P408  ß  490  ß  314  &  578  (f  169  ip  135.  148.    Vgl.  reg- 
îtôfiiyoi  in  demselhen  Vers  S  604  wie  èfiéXn&fo  und  im  Hymnus 
26— 28  ol  d'  knttiçnovtai  ^vftop  fifyap  BÎçoQOiavtêÇ, 
AffïïùÊ  %9  xfgvoonXômiAOç  xoi  fii^Tiefa  Zevg, 
via  ipl3M¥  nalÇopva  fin*  i&awäroiüi  9êOÎ9i 
ttBd95f.  heisetesTom  'Irjnai^ovi:  ait  âè  fpçévaç  àfiçiyeyi^&tuç 
di^ai'  i€çd.   Also  auch  die  homerischen  Gölter  pflegen  sonst  an- 
wesend zu  sein.  Die  Verse  A  472 — 474  sind  ebenfalls  zusammen- 
getwrgl. 
A  475—487 

^fioç      i^éXtoç  Katéâv  naï  inl  %pég>ag  ^k^€v, 
dij  tôtB  xoi^if aoyiro  na(fà  ftQVfévi^aia  pt^6ç, 
^fioç  f  r/çiyiv9ia  fpivri  ^oäoödxtvXog  ^wç^ 
nul  %6%*  ïnBi%*  àvayovtù  ftetà  atçavbt  bvqvp 

Axai  lu  V. 

toïaiv  ô'ïx^evovovQOv  't'ei  exaegyogATtolXuv. 
480  old'  la%  OP  a%i^a  apv'  âya^'  ia%la  X^vma  né' 

raaaav' 

ip  d'  apêftoç  fgç^OBP  fiiaop  ioviopf  d/s^ï  âè 

xiffta 

0tëlçfj  noçq>vçBOv  fiéyaX*  Ïax9  pr]bç  ïovûtjç' 
{  d'  l^eey  nafà  nvfia  ôia7tQi]aaovaa  x.éXev  d^o  v. 
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avTCcQ  ijiel  ^'  1X09% o  xatà  atçatoy  evQvv  ^Axoii^v, 
485  y^c  ^ify  o'îye  fiéXatvav  In^  t'Ttei^oio  ïçvoaap 
vtpov  ènï  ^a(ià^oiç,  vno  â*  UQfiat^  ßax^a  va- 

a^soï  4'  iaxiêpawto  xawà  xlê^laç  «a  péag  ve. 
Odysseus  enlhlt  in  der  Odyssee  von  der  Jagd  uod  deai  Sohtnaus 
auf  der  onwirthlichen  Ziegeninsel: 

i  161  <tfS  t6t£  inkv  nçofFay  ^fiaç  ig  rJXtoP  xaraêôvta 
r^fxel^a  ôanvuevot  y,çéa       aoiitia  /.aï  ^i&v  r^ôv, 
also  mil  Versen,  welchen  älioUchen  lohall  wie  A  4Üb.  471.  472 
haben,  und  fährl  dann  Tort: 

1 168  ^,fiOQ  à'  r^éXios  KOTéôv  xat  ènï  xv  é(paç  ijld'^y, 
dr]  Tore  xoifArl^fiw  ittï  ^ij^Xvi  &alccaoijç. 

170  tjt^oç  ô*  rjQiyéwêia  qfâvt^  ^oàoàaxvvXoç  HûÇf 

171  xai  tôt'  fyùtp  etc. 

Diese  Verse  1  161.  162.  168—171  folgen  io  1 556—561  (nur  561 
steht  rév')  und  x  183 — 188,  wo  das  Udieroachten  auf  der 
Insel  der  Eirke  geschildert  wird,  anmittelbar  auf  einander;  ohne 
den  Vers  1 168  findet  sich  die  Stelle  noch  Ô  430—432.  575—576, 
▼gl.  â  577.  578  zu  A  485.  480.  Sie  ist  in  i  original  und  von 
da  aus  vom  Bearbeiler  der  Odyssee  in  x  und  ö  verwerlhet  worden. 
Eine  ganz  verzweifelte  Aehnlichkeil  mil  der  Darstellung  in  A  hat 
aber  das  spülere  Stück  r  395  ff.  von  Odysseus'  Narbe,  wo  es  heissl  : 

wç  vöve  /lèy  nçôftav  ^/taç  kç  ^éXiOP  xattiàypta 

(->  A  601) 

425  ôaipvvw'f  o^Ôé  %$  ^vfiàç  iâ$v9to  âaitàç  It* 

09JÇ'  («.^602  468) 

i]fio(;  ô'  i]éXtog  xawiêv  nol  inlxvétpai;  i]).&ev, 
ôrj  tôte  xotfirjüavro  y.ai  l'nvov  ââiçov  eXovio. 

429  ßäv  ^*  i'jufv  etc. 
Diese  Stelle  des  Bearbeiters  ist  von  der  grüfsteu  Wichligkeil  für 
unsere  Untersuchung.  Sie  darf  von  A  Alb  schlechterdings  nicht 
getrennt  werden.  Konnte  es  eben  noch  zweifelhaft  scheinen,  ob 
t  oder  X  benutzt  sei,  so  trage  ich  doch  jeUt  keinen  Augenblick 
Bedenken,  in  t  unsere  Quelle  ansnerkennen;  denn  wenn  i  zu 
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(Sniode  lüge,  wUrdeo  wir  nach  der  nothwendigen  Umänderung  der 
errteo  Person  xoifÀilj^i^fiev  in  die  drille  yLOi^r\aavto  doch  auch 
denselben  Versschluss  Inl  ^i^fAivi  ^aXccaaijs  wie  437  wieder 
ii4eo.  Der  jetzige  ist  ein  paralleler  Auadruck  dato,  wegeo  to 
?cnci  %  426  uod  des  GldcJüüa«^  der  Forai  itotfujawfto  1 427  mit 

^32  çl  noifitjüapwo  naçà  nçvfivrjaia  vr^àç 
(ft  29  »  f  161  und  %  424,  ^  30  «  <  162)  von  hier  herüberge- 
■onnieD.  Das  avâ  te  Ttçvjuvr^aia  Xvoai  i  17S.  562  kann  gegen 
diese  Annahme  nichts  bedeuten;  wohl  aber  stimmt  für  dieselbe  das 
àm  Singen  entsprechende  tagelaogc  Kssen  und  Trinken,  welchem 
Morgenröthe,  Abfahrt,  Geleit  durch  eine  höhere  Macht  (Kirfce)  folgt: 

fi  24  avt^i  tswfi§i£Qiaf  ä/ia  à*  ^oï  çaivofdtfrjquv 

Hiieeke  weist  noch  S.  15  darauf  hin,  daia  in  beiden  Stellen  nur 

TOD  einem  Schiff,  und  zwar  von  einem  des  Odysseus,  die  Rede  ist. 
Die  Contamination  der  Stellen  aus  B  und  t  ist  «iusserlich  deulUch 
genug  durch  die  Gleichheit  der  Verse  B  428.  429.  431  =  i  422- 
423.  425;  an  Stelle  des  nçôrcav  ^ßOQ  dalvvad-at  tral  das  tage- 
laitge  Singen  durch  Contaminalion  von  y  486  und  ^  24  nach  der 
Bedieafolge  und  Antdrucksweiae  des  Hymnua.  Den  üebergaag 
■adt  anachUefaand  an  |c  24  und  32  das  Anbrechen  der  Ena  nach 
f  ^6— 428,  welches  wiederum  in  ^  8  durch  den  bekannten  Vera 
î^H9q  6^  rjffiyéveta  geschildert  war.  Die  Contamination  mit  fi  ist 
ebenfalls  so  anschaulich,  wie  mau  es  nur  wünschen  kann.  Ausser 
B  und  y  ist  also  x  426 — 42S  und  /^i  24.  32  benutzt.  Uebrigens 
bcoMriKe  ich  noch,  dass  aileiu  das  Vorkommen  der  ebengenannteu 
OdjHeeformel,  welche  ein  einziges  Mal  in  £2  788  benutzt  ist,  für 
to,  welcher  unbefangen  auf  den  verachiedenen  Sprachgebrauch 
m  Vim  und  Odyssee  achtet,  den  Beweis  der  Entlehnung  von 
J  477  in  sich  tragen  muss.  Der  Anfang  xal  tot*  l/reiv' 
A  AIS  knUpti  nicht  an:  xai  tot*  t  171  an.  Ich  zweifle  nicht, 
dass  Köchly  richtig  auf  y.ai  tot'  erteiTa  A  426  verwiesen  hat. 
Nach  der  Benutzung  von  t  darf  wohl  auch  av  äy  ovt o  A  478 
ia  Miaem  einzigen  Gegenstück  toi  ôè  ctvdyov%o  t  202  wieder- 
okaant  werden;  das  umgekehrte  uttnayopto  —  „aie  liefen  ein^ 
üdit  ahrigens  y  10,  in  einer  Stelle,  welche  zu  A  432.  439  citiert 
voifde.  Der  VerascUuss  /uevo  atça^ov  êvQVp  *Axat&v 
A  il%  oder  wie  er  gewöhnlich  lautet  xora  atqatov  evQvp 
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'jix^ißr  A  484  itt  «m  ^  229  oder  £  439  also  gleicb 

nach  der  OpferbesehreilHiiig)  oder  T 196  entnoauneii  (fgL  mit  ôror 
J  209.  436  und  in  der  Versnikte  A  384,  mXlaw  ü  199).  Das 

juercr  nach,  das  die  Versammelten  andeutet,  unter  welche  man 
geht  (Ameis  zu  A  423),  isl  ebenso  gebraucht  in  ^u^t'  afafiovai; 
Ai^ion^ag  A  423  (s.  fievenia&e  a  22)  uiul  m  fiazà  ôk 
atçatov  rjlaa*  AxanSp  E  bSS,  wie  Köchly  richtig  fand;  vgl. 
noch  fi9fà  ttXXovç  âaéfAOvag  A  222,  nokéaç  furà  Kaô^siœvaç 
S  804,  /u«và  TQùktç  xai  AxaiavçT^  J  70»  ovr'  ig  no- 
Xefiov  nez  Axaiovç  F  433.  Da  «herall  dieeem  fiwcr  noch  eio 
Big  vorhergeht,  aneeer  ^478  r  264  J?58S,  so  wird  aaeh  ans 
diesem  Grund  eine  der  letzteren  Stellen  hier  nachgeahmt  sein.  Der 
vor  dem  Absegeln  noch  nicht  wie  sunsL  x  202  ß  420  (y  10)  er- 
wähnte Wind  wird  den  Griechen  nachgesendet  in  A  479 

toXüiv  ly.fievov  ovqov  'iti  ty.âiçyoç  AnoXXtuv. 
Noo  enl  folgt  ^  480  die  Aoflakelung  des  SchiSee.  Daea  in  A  432  ff. 
daa  Abtakeln  nach  der  Ankunft  hn  Hafen  enihlt  woideo  iat,  ist 
das  natflrliche  Verhaltniaa.  Wenn  aber  hier  bei  umgekehrter  Si- 
tuation nach  bereits  erfolgtem  Inseegehen  erat  das  Aufhieeen  nach- 
hinkt, ohne  dass  die  Segel,  wie  es  in  (i  418 — 129  der  Fall  isl, 
nachtraglich  zur  Unterstützung  der  in  unserer  Episode  nicht  ge- 
nannten Ruderer  gebraucht  werden  sollen,  so  ist  deutlich,  wie 
mechanisch  und  schematiech  der  Verfasser  seine  Erzählung  über 
einen  vorhandenen  Leisten  gearbeitet  hat,  den  ihm  die  Hinûdirt 
nach  Pylos  am  Schlnas  von  ß  darbot.  Ja,  er  Terfàhr  ao  unge- 
schickt und  vergesslich,  dass  er  nicht  einmal  die  ihm  genau  bekannte 
Binsehiflhng  und  Rttckfihrt  aus  Pylos  o  285 — 294,  welche  doch  In 
denselben  Versen  iliesellie  Situation  eulhiell,  zu  Grunde  legte.  Ob- 
wohl sie  nach  ß  geschildert  ist,  ohne  dass  der  Kuderer  gedacht 
wird,  so  geht  doch  vernünftiger  Weise  das  Zurechtmachen  des 
Schiffes  0  288—291  ß  423—426  dem  den  Wind  nennenden 
Verse  o  292  ^  /9  420 

90t9tv  ÏKfiëvov  ov^ey  ï$$  ylamumtç  A&r^rrj 
? oraus.  Wie  die  aeries  rerum,  so  müssen  auch  die  gleichen  Verse 
aus  ß,  nicht  ans  o  stammen.  Den  Anlass,  von  t  und  auf  ß 
übei-zuschwenken,  gab  das  Wort  7rQv^ivr,aia  A  476  =  jf<  32,  wel- 
ches in  418  (o  2S0)  wiederkehrt:  %ol  öl  tiqvuvi^oi  Htaav, 
aber  sonst  nirgends  in  der  lUas  vorkommt.  Statt  der  Athene  dea 
Apollo  in  A  479  ala  Windsender  anaubringen,  bot  sich  die  be- 
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fMtttte  Gelflg«iiheit  ohne  die  Mtthe  eines  eigenen  Anidroekt  im 
IfimiiH,  wo  Apott  das  Schiff  der  kretiecheii  JingÜDge  begleitet: 
241  (if^vç,)  iJ^Xtt  noçkK  Ileloftéinnja&p  nluçap  htovea 

Qr^iôiœç  ï&vv^  '  ôk  rrçrjaaovaa  xéXevSov 
^Açtvr^v  ï%ave  etc.  (s.  unten  zu  A  483.  431). 
Der  Name  ist  also  in  ^  479  von  hier  eingesetzt;  das  Wort  àVag 
fehlt  ebenso  im  Hymn.  290  (vgl.  Hymn,  auf  Hermes  281)  und  in 
dem  zu  A  473  cilierten  Buch  X  220.  Sonst  ist  die  Stelle  Hymn. 
242 — 243  hier  nach  ß  erweitert  worden;  eine  wörtliche  lieber- 
eiaetiiiinioiig  ist  nicht  zu  Yerkennen.  Das  Folgende  lehrt  uns  das 
YeflUiren  des  Dichters«  SteUen  durch  GontamiDation  mit  einer  nicht 
gani  mOheleeen  Kflnstlichkeit  susammensnllicken,  handgreiflich  ken- 
nen.  Znnichst  gehört  luerher: 

üav,       d  573) 
ifT^a  fièv  oïye  fiéXaivav  aloç  ßiv^oaöe  e  çt  a  a  av, 
Iv  d'  tatôv       ijîd-evto  xai  latia  vr^i  f.ie}.aivrjf 
iQzvvavfO       IgetfÄtt  tçonoiç  Iv  degf-iarivoiaiv, 
aôarta  %a%à  (iOÏQav  àw  ce       l  a%  La  Àcvxà  né-' 

taaaav» 

55  vtffov      h  votlff)  TTjvy'  &QimfUP'  avxàg  ïrtBitu 
ßittf  4'  ïfiw  'Ahupôoio  dat^pçovoç  Iç  fUya  dwfta. 
^  52 — 54.  55  kehren  in  dem  ZusatsstOdLe  des  Bearbeiters  â  781— 
783  (d784  istaBs^380  iwischengeschoben,  wie  in  ^485  »  325). 
785  wieder;  â  780  gleicht  d  577  (d  573  — >  50,  Ô  575  fgL 
imt  A  476): 

ô  576  »]/uoj;  d'  r^çiyiveia  q>âvr]  ^oâoôaKtvXoç  ïfwç,  (—  A  477) 
vijaç  fièv  Tiâ^TiQCJZov  içvaaaftsv  eig  ala  âlar,  {=  à  7S0) 
Iv  d'  tatoiç  Ji&éfiea^a  xai  iaxla  vr^vaiy  lioi]ç. 
Letzteres  wird,  wie  mir  scheint,  trotz  ô  576  =  A  477  nicht  direkt 
vorgeschwebt  haben,  wohl  auch  nicht  d  781  ff.,  obwohl  d  780» 
577  nicht  dagegen  sprechen  kann.  Wahrscheinlich  sind  doch  die 
drei  gleichen  AnOnge  tod  A  484.  485.  486  aus  ^  50.  51.  55 
genommen  (Tgl.  ^  56  mit  ^  487).  Znnichst  sind  die  swei  Halb- 
Tme  ^  52  (s.  oben  m  A  433)  und  54  (d  781.  783)  in  einen 
Ters  nMammeligengen  in  A  480.  IKe  SteUnng  des  S*  Unàp  und 
die  Yerbolfonnen  machen  es  nicht  glaablich,  dam  x  506:  iatèv 
êà  ati^aaç  àvâ      latia  Xeintà  nBiàoaaç  von  Einfluss  gewesen 
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iü.  MMliiguBg,  far  im  Aafaag  de»  Venes  te  pianliifika 
Sidijecl  wiedor  berfonubetai«  also  dor  Wegfall  das  h  badûigta 
▼îelleicht  die  Verlaiuehuiig  dea  metriaeb  mOglicheB  SimpIeK  hi- 

y^tvt'  durch  das  gleichfalls  mediale  a%riaav%\  Dabei  könnte  leicht 

i  77  larovq  arr^aaiisvoi  aycr  &  laria  Xevx  èçvaavteç 
oder  wegen  des  Singulars  lorov  etc.  fi  402,  wohl  auch  Hymn.  229 
TunaatrjaavTO  (ta  OffXa)  oder  awiiaano  xpijT^^aç  ß  einge* 
waki  haben.  WoUtê  man  jedoch,  wie  oben  S.  68  A  433  atüUnt 
▼orgeaeblagaB  warda,  auf  Graid  der  ^eicb  lélgendeo  Stelle  ß  424 1 
(a.  X  506)  and  mil  BenoUoog  dea  %*  ^  52  (d  781)  anoh  hier 
T  leaeo,  ao  wire  diese  yeriUiderte  WortCreDnuBg  ebenso  gut 
möglich,  aber  nicht  weiler  zu  begründen.  Gegenüber  der  „Dotail- 
lirung  der  vor  der  Abfahrt  üblichen  V'orbereitungen,  bei  welchen  das 
Aufspannen  des  Segelwerks  den  Abschluss  bildet^  (Ameis  zu  â  783)i 
des  Hnhav  arttte^t,  wie  wir  es  io  424 — 426  lesen 
latop  6*  dkdtivov  itollrjg  hroa^B  fteaoäfirjg 

ïhtov  d'  Imla  Xavxà  kvajQéivwoun  ßo9Üaiw  (o  289^291), 
scheint  mir  ,,die  Qbereilte  Weise**  (s.  Kirehhaff  Odyssee  S.  507) 

des  sonst  so  beschreibuugsliisligen  Nachdichters  (ich  verweise  auf 
A  433 — 435)  in  A  480  eine  gewisse  Verlegenheit  verdecken  zu 
sollen,  da  ja  das  Zurüsten  vor  A  47S  am  Platz  gewesen  wäre.  In 
der  Schilderung,  wie  das  Scbiff  dabingleilet,  folgt  er  in  ^  481—483 
ß  427—429: 

attlgji  7ioQq>v Qtov  /neyotX*  ïaxe  Ptjàç  lovcrjç' 
17  d*  l^eey  narci  xvfuo  Starrg'^iraovaa  niXev â^op» 
Nach  0  291  fehlt  die  Stelle,  hier  folgt  o  292  ^  (A  479)  ß  420 
und  darauf  kommen  die  Verse  0  293.  294: 

kaßQOP  knaiyit^ovta  öi  aid-éqoç^  6(pQa  zaxuna 
vY]vç  écvvoBte  -S^éovaa  ô^aXaamiç  àX/ivçbv  vâwç, 
welche  in  A  durch  ß  427—429  ersetst  sind,  deren  Ueberein- 
stimmung  jedocb  mit  Hymn.  256.  257  nicbt  auf  einena  Stefidl  be- 
ruhen 10  können  scheint,  wie  ieb  nnten  tu  aeigen  boffe.  Nur  im 
Anfang  Ton  A  481  heisst  es  darch  Wiedereinsetzung  von  èv 
aus  &  52,  welches  in  A  480  vorn  seinen  Platz  verloren  hatte,  in 
derselben  Bedeutung:  Iv  d*  aveuog  ngr^aev.  Ein  Stück  der 
Beschreibung  aus  ß  ist  also  zwischen  die  gleichen  VersschlUsae  im 
Hymnus  242  und  243:  knMQfOÇ  'AnàkXmp  und  (d4a);r^4iovira 
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idh»^  «  A  479  uod  483  nrischeigescIiobM.  Die  FortMCnag 
in  430 

ârjaâft990i  â*  aça  ottIu  ^ifp  Âm  vija  fiHut^av 

OffjaavTO  xçijtrjçaç 
oder  à-  51  >'i]a  fie  y  oïye  fAéXaiv  av  cilbç  ßii\}oaöi  ïqvO" 

aav  (vgl.  ^  1  11.  308) 
war  nicht  zu  braucheUf  da  die  /néXaiva  vr^vç  Dach  der  Beendigung 
der  Fahrt  bereits  an  das  Land  slöfsl.  Auf  die  Anrunge  ui  484. 
485.  486=  ^  50.  51.  55  wurde  schoo  biogewiesen.  Sichor  er- 
ioBWie  «eh  der  Verfasser  bei  &  51  eines  ähnlklMft  Venes  imd 
dflwelbcii  GcgeoaUndes,  den  er  hier  beechrieb: 
9r324  ol  ê*  Ufih^  fMvßw&iag  hwoç  ïnQvtù, 

325  p^a  fiiv  oï/b  fiélaipav  èn*  ^nêi^oêo  I^v0#ar. 
Der  erele  Vers  war  eobos  in  ji  432  eingeschaltet  worden;  hier 
»  A  484  gab  er  iwieehen  dem  Anfang  avraç  itiêl  ans 
^  50  id  573)  und  dem  aus  A  229  (ß  439  etc.,  s.  zu  A  478) 
wiederholten  Schluss  xarà  arçaTov  ev Qvv^Axo^i-^v  die  Form 
ixovTO  ab,  wie  ich  nicht  zweifele;  ebenso  steht  dieselbe  gleich 
hinter  einem  hier  benuUten  Verse  nach  dem  Aufboren  des  Gesangs 
im  Hymnus 

342  aniitp^  àè  I6^p09  n^ißw  mmt»^  alifm  ïxo»to 
Ilaqvrifihv  ete. 
und  V 1  aètèQ  'Axanol 

hutâ^  9^aç  tê  iu»ï  *BHiiqiMOPtar  îxop%0 
(8.  m      487;  ihnlich  S  160).  KOcbly  lieht  den  gam  gleichen 
HalbYers  ovro^  lire/     ^xoi^  «us  q  8S.  178  hierher.  7xoi^o  ateht 
meistens,  in  derllias  immer  ausser  A  484  und  r264:  'AXX*  Sre 
êr^       'i/.ovTO  fiera  '/'gioag  y.at  'Axctiovç  fd er  erste  Halbvers 
findet  sich  auch  ti  3  3  5)  im  Versscbluss;  nirgends  sonst  ist  es  mit 
fieià  oder  xaxà  verbunden  (s.  zu  fiera  A  478).  Köchly  bemerkt 
p.  16  noch  richtig  zu  A  484:  ubi  ileruni  in  Graecorum  exer- 
citum  male  navibus  pervenire  dicuntur  Ulixis  socii.   Der  zweite 
Vers  TT  325  ist  für  ^51  in  ^  485  eoUehnU  Da  ihm  im  Hymnus 
310.  328  entsprach: 
y^a     lirctfB  ßHawa»  hg*  ^ffUçov  kçvaaa^B  oder 
hu  d'  akbç  ^nêt^âvÔe  ^r^v  ovo  pîj'  kuvoavto 
(des  letaleren  Vorgänger  waren  in  A  437.  434  geborgt  worden), 
se  ftihr  der  Dichter  in  A  4S6  (vgl.  ^  55)  fort  mit  Hymn.  329 
vipov  ini  iffaftâ^oiÇf  vito  d'  ÏQfiava  fiaxQa  'savvaoav 
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(vgl.  auch  Hymn.  261  :  içUfUp''  ^  â'  ifié&otaêv  èx^lti^funo 
feovtonéfioç  fijvç).  *Yfro  fflr  na^à  ist  allerdings  CoDjedur  Ton 
HatthiM  naeh  uoserer  Stdle,  KOcUy  Tcrweist  noch  fDr  vnà  auf 
B  154:  énè  ô*  jjçeov  eg^ma  yi^ttfy.  Des  Dkhien  Kanst  nahm 
daran  keinen  Anstors,  dass  durch  die  mechaniache  Neheneinander* 
Stellung  von  ti  325  und  Hymu.  o29  ein  unerlaubter  Reim  (Qvaaap: 
fâvvaaav  eingeführt  wurde  (wie  A  81/2  yaitoy:  ^Axaifjiv)',  welcher 
im  Hymnus  durch  Içvaavto  vermieden  isl.  Die  Verbindung  von 
àvà — içvaavTO  mit  zwei  Ortsbezeichnungen  rjireigovde  und  Itii 
yn»(iâ&Oiç  im  Hymn.  328.  329  ist  doch  weit  erträglicher,  aU  das 
doppelte  eni  bei  ÏQvaaotvi  l/t*  r^neigoio  und  ènt  il>a^â&oiç 
A  485.  486-  Aueh  hier  ist  die  Annahme  eines  Zufidla  enrident 
ausgescUosaen.  Av%ol  d'  iaKlÔpapto  in  A  487  ist  der 
Ciegensati  sa  v^a  gih  A  485,  nicht  das  dMn  ^  486;  die  Personen 
otye  und  avtci  â'  ia  A  485.  487  sind  dieselben.  Weit  scharfer 
und  b«rtimmler  ist  der  Gegensatz,  wie  HSsecke  S*  15  treSénd  be- 
weist, in  TT  ausgedrückt: 

359  aiipa  ôh  v?;«  fiéXaiyav  In^  i^neiQOio  (Qvaaay, 

t€vxeo  dé  ar/)'  ocntveixav  vnéç&vfioi  x^enânoyfeç. 

avToi  (J'  eig  ayoçr^v  xlov  cc&QOOt, 
Da  n  359  mit  n  325  A  485  fast  völlig  identisch  ist  und  Tt  326 
mit  7t  360  gflnzlicb  übereinstimmt,  so  ist  das  Auge  oder  der  Finger 
des  Nachdichters  auf  rt  361  hinttbergeglitten ,  dessen  Anfang  in 
A  487  angerflckt  worden  ist.  Wegen  der  folgenden  Form  ianià» 
vap%o  ist  mit  Besug  auf  die  gleiche  Versstelle  auf 

ol  ftkw  &Q*  ioniivavro  k^v  inl  p^a  htaatoç 
in  <F  3  C^xotoi  —  prjag  —  lUopto  2)  oder  T  277  —  j9  258 
(Erwähnung  der  oiyoçf]v  aitpr;Qr]p  T276  ß  257;  vgl.  auch  Û  1/2) 
zu  verweisen.  Einen  Mangel  der  sachlichen  Erzählung  entschuldigt 
der  Schol.  B:  neçiaaôv  to  dftoriQeaßeveaäai  nçoçl4ya/4f/Âvova' 
(pavBQOv  yàç  ijv  àrtb  TÎjç  navaetoç  tov  loifiov.  Die  Ortsangabe 
ènt  vija  heisst  A  487  naja  Kkiaiaç  jb  véag  te^  wie  wir 
lesen:  àpovàptiç  ô'  èçéovro  xedaaâ^évreç  xatce  vijag,  | 
xdrrviaadv  tc  xarà  xXiaiaç  B  398.  399  (H  466  G  54),  inï 
xXiaiag  xai  1^05  (Iju)  A  306  (iKéa&rip)  328  (/  185.  652.  itaçà 
tê  ^iup.  B  220  A  617  N  (144).  167.  208,  h  p^aç  %9  &oàs 
ttUaiaç  t*  ^255)  and  narl  xXiaiaç  re  péaç  t9  M  892  Çm 
Versschlnss).  Man  beachte  die  jüngere  Form  piaç  neben  p^açBd^, 
Auch  hier  hat  den  Bettelsäoger  sem  GlOek  nicht  im  Stich  gelassen. 
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Wir  stehea  am  Eide  der  BetdireibaDg  tod  der  Znrflek- 

führuDg  der  Chr)seis  uud  der  Heimkehr  des  Odysseus.  £s  folgen 

noch  A  488 — 492 
^tfJÙQ  b  lÀT^vie  vrjvai  nagiijfÀePOÇ  wxvn ôço la iVy 
âiOfSP'^S  IlrjXéoç  vtég,  nôôaç  àxifç  ^Ax^^J^evg' 
nù9*  bIç  àyoçi^p  ftiakéa%ê%0  %vôtâv9t^a9 

av'&ê  ftéptÊPy  no%^iêmt9  6*  àvsi^v      nséXê^ép  wt. 

Mit  crt'Tor^  lenkt  die  Erzählung  auf  dieselbe  Weise,  wie  tie  A  430 
angeknüpft  war,  wieder  in  den  Gang  des  vorhergehenden  Stückes 
ein;  der  Dichter  kehrt  allerdings  nur  für  einen  Augenblick,  aber 
mit  Absicht  zum  Achilles  x^fiôjnei>ov  A  429  zurück.  Avtàç  be*  . 
BdH  sich  auf  avta^  in  A  430  und  348: 

Avtà^  *AxiXXsvg 
ôax^aaç  hàqm  &q>aq  %9to  vwf^t  Uaa&üg, 
Daa  ImperfeeCum  u  )]vi%  ataad  oben  A  246.  247:  ^ero  6*  avtoç' 
ArgiidriQ  d*  Mqiü^iv  l/nr'Vie  (vgl.  0  769  og>Q'  ^AxiXevg  (xi]- 
fui  (der  Schlus8  =  ^  581)und  ß  771.  772  =  if  229.  230:  àXV 
6  ftiv  IV  vr^eaat  —  xelt*  arto fir^v ioag'Aya/^ufivovi).  Aber  auch 
der  Imperativ  muss  mit  dem  Yenschiuss  herangezogen  werden  aus 
^421  dlla  av  (iip  vvp  pt^valna^ijfAtvog  ^xvnéçoiûip 

Aèvàç  nahm  die  Stdle  von  ilXa  ein,  und  fii^pu  trat  mit  dem 
Sobyeet  6  in  die  Lüche  tot  dem  Sdiloss.  Das  aèrav  A  428,  d.  h. 

naçja  yrvalv'Axctiwv  A  305  (415;  329.  330:  %oy  d'  tvqov  naçâ 
t€  icXiair]  xai  vrfi  ^eXalvrj  ri^ievov)  hat  der  Dichter  zweifellos  mit 
den  Worten  des  zweiten  Fortsetzers  ^421  wieder  aufgenommen, 
vm  zugleich  für  das  demonstratife  èx,  rolo  A  493,  welches  eine 
TeraCIndige  grammatische  AufiTassang  auf  den  letztgenannten  neuen 
Tag  A  477  scUechlhin  beliehen  mnss,  durch  diese  ausdrflcidiche 
Eailcbniing  den  seitUcben  Anachiuss  an  die  durch  das  âvwôntawtf 
angedeutete,  ganz  sicher  gemeinte  Stelle  ^  423 — 425  zu  erleichtern, 
hex.  zu  erreichen.  Die  Zusammengehörigkeit  von  A  488  mit  421  wird 
noch  klarer  durch  den  Gebrauch  des  ausser  in  den  jungen  Büchern 
/  311  12  652  (im  Plural)  zehnmal  nur  in  der  Odyssee  vorkommenden 
Piwticips  Ttagijßspog  fQr  das  einfoche  l^fiwog  (vgl.  âaêfi  Ttaq^i' 
fupoç  a  26,  xlaiovprjç  loy  Swdifa  ita^^Bifêv.   ai  Tag  'CUhnr- 
0mg^ilém^8  %  20iK  210  und  w  569).  In  A  420.  421  bilden 
âkt  Worte  ngog  ^OXvfinw  iyàppigwp  und  vfivoï  —  ànvndgouftp 
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eioefl  paasendeo  Gegematz  det  Orts,  welcher  in  A  4S7.  488: 

xerrà  xXiaiag  te  viaç  te  und  vr^vai  —  wxv nègoiaiv  (die  Nlbe 
des  noôàg  tu/.vç  4S9  ist  nicht  gescheut)  durch  die  Ungescliii  k- 
lichkeit  des  Verlassers  verwischt  ist.  Den  Vers  u4  4S9  hat  Köchly 
p.  19  als  ^cumulata  Achillis  menlione  oueratunr*  athetieren  oder 
ändern  wollen,  mit  Unrecht.  Er  gibt  den  einfachen  Namea  Wx^^~ 
l9vç  hioter  dem  aitè^  in  ^  a48  nieder  (Naeke  woUle  gemdeiu 
A  488.  489  ab  Anfang  vor  das  Lied  A  349  ff.  seUen).  Ameis 
sieht  darin  ntUbiieh  eine  „ehrende  Beseichnang  des  Haupthelden 
in  einem  ganzen  Verse**.  Der  Name  ist  contaminiert  mit  dem  ScUufS 
des  stets  ausser  A  \\2  'f^  IIQ  ß  751  eine  Aurede  einleitenden 
.  Iliasverses  58.  84.  148.  215.  364.  (/ 308)  /I  48  etc.:  Tréâaç 
dfxifç  'AxiXXsvç.  Die  vorhergehende  palrooymiscbe  Bezeich- 
nnng  Iltikéoç  vlôç  ist,  wie  die  Stellung  und  die  Synisese  er- 
gibt, aus  der  Anrede  il  2i       T  216  l  478) 

cS  'Axi^f  IlfiXioç  vUy  fiiya  çiéQTow^  *AxMfS9 
genommen  (vgl.  axérXie,  Ur^Xeog  vU  i7  203);  in  der  Ertlblnag 
steht  noch  einmal  Tlr^Xéoç  vlôç  0  139.  Vorn  musste  noch  eia 
Choriambus  ausgefüllt  werden.  Achill  heissl  n'm  ôioyerr^ç,  wohl 
aber  ôu(pdoç  A  74  II  169  ^203  472,  was  nicht  ins  Metrum 
passte.  Der  Nachdicbler  übertrug  ô loyevr^g  auf  Achill  von:  diO- 
ytvki  natçôxXëtçA^l  A  il 49.  126.  707  oder  âto- 
y€pkç --"Oâvaeèv  I  308.  624  <F723  k  488  n  167  etc.  Das  er- 
klärende Asyndeton  rar  Ansftthmng  des  ^y«s:  ovre  fvor'  A  490  f. 
setst  sich  leicht  ans  Petsen  snsammen.  Ich  vergleiehe  folgende  Stellen: 
Hymu.  150  [ovje  oiv  ulaxîvao'  legdv  kéxoç  ovt*  tf.ibv  avtî^g- 

ovâé  TOI  eiç  Bvvr^v  n  u}ï.i]a  o  fxa  i ,  àkX'] 
166  {ov%ê  nof*  eîg  £vvi]v  ^ioç  ijlvd-e  ^rjfKià&noÇt 

ovre  Ttox^  elç  d^wKoy  noXvêaiâaXov.] 
P  432  TCtf  d'  ov%'       èni  vtiaç  inïnhnvv"EXX^amv%w 

A^ïlà  ovTS  nos*  iç  nélêfiôw  Sfia  lm0  ^Qrjx^rjvoê, 
ovve  Xoxotê*  levai. 
Der  bereits  in  A  487  verwtrthete  Vers  n  361:  avtot  d*  elç 
àyo^i]v  ALOv  d^çôoi  bot  das  erstere  ^  54.305  erwähnte  Glied 
dyogrj,  la  natttriicber  Folge  wird  zuerst  A  490  Achills  Fern- 
bleiben TOD  der  Versammlung  genannt  (n^mt^ivu  àà  tov  Xôyov, 
sagt  der  Schol.  B);  Tom  Krieg  ist  nachher  noch  als  ton  der  fiaupt- 
sache  A  492  besonders  die  Bede.  A  226  wurde  also  in  ^  491 
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4m  incite  Glied.  In  A  49(>  ist  sodann  nodi  E  788  oontami* 
niort  wwden: 

off>Qa  fiiv  iç  ftôle^ôv  ti  uXéaxet  o  âioç  'AxMeiçi 
ovdl7to%e.  TQùiêç  jxqo  nvXauv  ^açâaviâwv 

Die  Form  ttiuUcxsvo  steht  nur  noch  il  240.  An  Stelle  des  nach 
▼on  ui  489  aberflOssi^  Namens  in  E  788  bändelte  es  sich  mn 
ein  paaeendes  Attribut  lu  iyoQ^,  welches  ans  ftéx^v  xtr- 
âêdv9t^€i9  Jt3&  M 325  Qi.  M  %.  Jil55,  vgl.  dèn 

DatiTZ124  H  113  9  448  i2  391)  herbeigezogen  wnrde.  Möglich 
ist,  (lass  (1er  Verfasser  auch  wegen  dieser  ausscliliesslich  weiblichen 
Form  das  nöXe^ov  in  ^  226  und  ayoçrjv  unistcllfp,  sicher  aber, 
daas  er  keinen  Anstofs  daran  nahm,  gegen  den  homerischen  Ge- 
brauch, welcher  nur  eine  lidx'}  T^vàiàvttqa  kennt,  und  zwar  nnr 
in  der  Diaa  und  immer  im  Versschluss,  alao  unter  gans  beatinunter 
Bndiiignag,  fon  einer  ofo^  nvdtaif^t^  zu  sj^rechen  (wosu  der 
SdoKaat  B  an  /  441  erinnort: 

n^ma  êîâéS'*  ofioitov  noXéfuoio 
ovô  ayoçéùiv.,  n'a  t  avôçsç  âçiTTQercffç  t^Xé&ovoiv). 
Des  eine  ovte  noz'  wird,  falls  Hymn.  127—177  mit  Recht  als 
interpolation  ausgeschieden  wird,  durch  ovre  A  227  i^433,  ovàk" 
mtnt  E  789  genügend  erklärt.  Woher  die  Dehnung  der  Ultima 
wem  nôXêfiovy  welche  in  M  788  P  433  durch  Torhandene  und  in 
A  226  bei  Sfta  durch  ursprflngUche  Gonsonans  des  uHdisten  An- 
Irats  bedingt  war,  in  ui  491  stammt,  kann  doch  nicht  mehr  sweifel- 
haft  sein,  auch  wenn  sie  for  der  Interpunktion  erträglich  ist,  wie 
I.  B.  in  A  53.5  tite^y^f^iBiov,  àlV  (s.  Härtel,  hom.  Stud.  S.  103-). 
L^ÂÀà  ergab  sich  nacli  der  Ne|,'atiou  entweder  von  selbst,  oder  aus 
èlk"  io  A  233  iM34  (Hymu.  151.  169).  Zu  q>^ivv&eaxe  (filov 
mj^  A  491  atehl  vor  dem  doppelten  otfva  not*  Uymn.  164  das 
GegenCbefl:  ti^nero  ow  xara  9vfi6p.  Jene  ungewöhnliche  und 
wenig  in^ßridttelle  Verbindung  muss  aus 

X  485  Mq(ov,  Ol  fiev  q)S'$pv00voi  (piXov  xr]^ 

a/iqp'  f/i'  oôvçôfievoi. 
genommen  sein;  sonst  ist  ql^ivv9ovai  intransitiv,  wie  z.  B.  Z  327 
(vgl.  Z  328  zu  A  492).  Der  Versscbluss  çLXov  xrjg  liegt  auch 
A  569  TOT.  Die  singulare  Iterativform  hat  der  Verfasser  natürlich 
Aenso  Win  no^éêmtB  A  492  nach  nMmaxo  ^  490  — i  17  788 
(i  240)  und  täxif»mo¥  S  790  oder  gf^aÇfaxm  Hymn.  168  selbst 
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gebildet.  Av^i  fiévwv  steht  A  492  zu  Anfang,  wie  F  291  oder 
1}  314  (ov^i  fiheiv  X 137.  241  IC  65.  209.  410,  av^i  (lipio  K  62, 
fihovttç  I  aS^i  y  155/6,  hingegen  im  ScUms  ov^e  fihou»  Ndl 
I— ^  275,  ixi&i  (iip<h^9ç  Z  84  o  455,  in  der  Mitte  *P  128  v  44, 
av^i  uhiav  ê  208  /  412,  getrennt  /  427).  Einrig  und  aUein  lu 
no^ieOKB  d'  findet  sieh  niebts  Entsprechendes  ausser  S(q>BÔg  ye 
no&r^  in  der  Odyssee  ^414;  in  der  Uias  hat  no&i(û  stets  ein 
persönliches  Object.  Der  Schluss  ocvtrjv  te  nt  ôXsfiôv  re  ist 
wohl  durch  Vorniittluiig  des  (p&ivvd^ovai  x  485  491)  =  Z  327 
(Xaoi  /uh  g),*^/vii^oi'a/)  aus  Z328  (/T63):  acTi;  z€  Trfôlefiôç 
%e  herUbergeholt  und  in  den  Accusativ  verwandelt.  Wie  A  488 
sich  auf  den  u4  421  von  der  Mutter  befobleneo  Zorn  des  Achilles 
bezieht,  so  soll  A  490.  491  die  Erfüllung  des  zweiten  Befehls: 
noliftov  d'  axonavio  nofugav  A  422  schildern«  Dabei  isl 
also  die  Erwähnung  der  èifoqi^  entschieden  unpassend,  wie  bereita 
(▼gl.  Lachmanns  Betrachtungen  S.  93)  Aristarch  und  Naeke  ein- 
sahen; da  in  A  422  derselben  nichts  entspricht,  so  meine  ich, 
dass  der  Dichter  durch  die  citierten  Stellen  mit  dem  dtqunctiTen 
ovxE — ovxE  zur  Nennung  einer  zweiten  Anstrengung,  die  Achill 
nicht  auf  sich  nimmt,  veranlasst  worden  ist.  Aber  auch  ovxt  rror* 
TToleiiov  ist  anstöfsig  (vgl.  auch  die  wenig  angemessene  Wie- 
derholung von  mölefiov  in  der  nächsten  Zeile),  „es  sei,  sagt 
Aristai'ch,  entweder  nç6Xi]ipiÇf  oder  es  beziehe  sich,  da  von  den 
dazwischenliegenden  Tagen  überhaupt  nichts  erzählt  werde,  auf 
kleine  Heerfahrten  in  die  Umgegend,  die  sonst  Achill  zu  fahren 
pflegte**  {ÛKèg  xovo  vb  ouaitéfuvov  xai  hixltjciaif  itai  nélêftop 
fiffog  tovg  ft9Qtoixovç  ywia&ai),  Letstere  Annahme  ist  nach  dem 
Zusammenhang  unsulteig.  Denn  A  490. 491  sollen  nur  die  ver- 
langte Passivitst  des  Achilles  ausfahren;  Krieg  fand  aber  in  der 
Zwischenzeit  nicht  statt.  Deshalb  heisst  es  vom  Achilles:  ito&é- 
eaxe  —  Ttxàï.euov,  er  sehnte  Krieg  herbei,  um  durch  seine  Kampf- 
enlhaltung  den  Ach.tern  Scliaden ,  seinem  Groll  aber  Genüge  zu 
bereiten.   Dieses  Sebneu  verzehrte  sein  Derz. 

Die  zuletzt  besprochenen  Verse  A  488 — 492  sind  sehr  ver- 
schieden beurtheilt  worden.  Zenodot  verwarf  sie;  491  schrieb 
er  gar  nicht.  Lachmann,  welcher  es  noch  unentschieden  liess,  ob 
der  Anlling  des  Gedicbts  A 1—848  und  die  erste  („vielleicht  echte«* 
S.  6)  Forlsetxung  (430)  431—492  entweder  ursprünglich  susam- 
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— gihiri  labes  oévr  der  rméu  éimr  Thäl«  maigtl«M  Mir 
giHhicfcl  md  n  Gent«  des  enimi  Unngedklilat  tot,  wollte  die 
kiilii  Vme  nelliwendig  hiaiogefogt  wtoeen,  „itmi  die  Bnllihuif 

luiem  wieder  auf  ihren  Anfang,  den  Zorn  des  Achilles,  zurOek- 
kehre'^  (S.  5j.  Die  erstere  Annahme  war  unrichtig;  denn  der  Cento 
isl  höchst  wahrscheinlich  berechnet  auf  die  zweite  Fortsetzung  „von 
einem  anden  Dichter^  (S.  6).  Sprachlich  kasa  man  in  ^  488  nur 
iMpiehiBg  «if  431.  432  (deeli  wohl  nickt  nmgekehrt).  348,  eiier 
liditaif^lgeiteBlaieeiL  IKe  efite  Parteetmg  480^493  eehleü 
gadH  Mclit  itt  der  Mitte  fwi  utf  848  ao  dae  ente  Lied  mnittelber 
aa.  Nach  flaeke,  welcher  op.  I  p.  367/8  ebenio  in  A  468  (490^ 
—492  eioeo  vortrefflichen  Schluss  des  fortgesetzten  M^y£Ç-Lie<tes 
iuerkaoDte,  versuchte  Küchly  p.  18  mit  Aenderung  des  avtàç  6 
Jihh  in  ix  %ov  nach  Auslassung  des  Centos  A  430 — 487  nur  die 
Verse  488.  490—492  direkt  Unter  A  348  aniufUgen  («lao  auch 
^  4d3  an  ^  439)  und  war  p.  30  der  Meinoog,  dieaen  echten 
SdÉM  dea  enten  Liedea  habe  der  iweite  Fortaetier  m  A  431 
airfc|fhiidet,  Haaeefce  aieht  gieichMb  mit  Koehly  den  eigeatiieheii 
&ttw  der  Qiryaeiaepiaede  in  A  487.  Da  nnn  aber  die  fünf 
Vene 488 — 492  nicht  vor  deren  Einschub  unmittelbar  hinter^  429 
ürsprüuglich  hätten  stehen  können  (vgl.  rbv  ïkin'  avtov  xûiô- 
fioov  und  Av%àQ  6  fiTjVie  yrjvaï  Jtaçrjinevoç  wxvnôgotûiv),  auch 
oicfat  nachträglich  interpoliert  aein  kOonen,  so  scheidet  er  sie  aua 
ém  ahcran  Baatand  der  Dichtuf  mm  (&  30  f.)  nnd  gtonht,  daaa 
de  gleidiieitig  mit  der  Ej^aode  erat  ihre  heotige  Stelle  erhalteB 
tonea,  aber  einem  anderen  VerCuaer  angehörten  und  nicht  Ar  den 
jeuigen  Zaaaaamenhang  beatfanmt  gevireaen  wiren.  Ba  sei  mer^ 
tödlich,  was  der  Verfasser  der  Episode  an  dieser  Stelle  mit  diesen 
Versen  habe  sagen  wollen,  da  auf  A  487  gleich  493  habe  folgen 
köooeo.  Höchstens  hätten  sie  den  Anschluss  von  A  493  an  429 
deutlicher  machen  können.  Aber  erstens  mdsste  die  Situation  des 
üdiiUea  in  der  gam  beatinmiten  Zwischenieit  hinlänglich  deatlieh 
imaiht  werden,  wdche  dofch  oi^va  imt*  —  eika  laov'  nidit  ehi- 
■d  annähernd  wahraebeinlich  geachildert  werde,  weil  in  dieaer 
Utlampfe  nnd  Versammlungen  nicht  stattgefunden  hatten;  zwei- 
teis  hätte  das  h  tolo  ^  493  in  ^  488—492  die  erforderliche 
^entliehe  grammatische  Beziehung  erhalten  müssen.  Also  ent- 
sprächeo  sie  in  ihrem  beutigen  Zusammenhang  ihrem  Zweck  nicht; 
niUiia  könnte  «e  aogar  der  Dichter  der  Epiaode  aelbat  (auch  wie 
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wir  ihn  jetzt  kennen  gelernt  haben  ?)  gleichfalls  nur  für  eine  andere 
Verbindang  verfamt  haben.  Häseoke  baut  darnach  auf  diese  SchlUsae 
tcharfainiiig  ein«i  Reconstructionsversuch  (S.  22 — 25),  deo  ich  zu- 
rtckireiseii  mvH.  Die  GhryieisepiMëe  A  430—487  Mbw  an  jL 
318  angcicUoiMn  geweaen  tän,  dt  sie  die  Enddang  A  308 — 312 
venrollMbidigttn  aoll;  es  babe  also  etwa  um  Ol  50  ein  Rliapiode 
Mr  A  1—318.  430—487  gesungen«  Der  Lachoiannaohen  An- 
Setzung  :  1 — 348.  430—487.  488 — 492  widerspreche  die  Intention« 
welche  ein  Rhapsode  bei  der  Anfügung  der  letzten  Verse  noth- 
wendig  haben  musste:  „ein  vernünftiger  Grund,  die  auf  312.  314. 
318  berechnete  Fortsetzung  erst  348  anzufügen,  kann  nirgends 
entdeckt  werden"  (S.  23).  Aber  warum  bleibt  denn  das  ihr  parallele 
Sltere  Stück  von  der  wirklichen  Abholung  der  Briseis  weg  und 
Vers  348,  nach  dessen  Muster  avtàq  'Oâvaûmtç  A  430^  „un- 
sweifelhafl  gebildet  ist?*"  Wenn  dem  ol  fxïv  —  xorà  atgatöv 
A  318  das  d'  «af  432  entspricht,  so  ist  das  doch  wohl  Zufàli. 
Die  ursprangliche  Stalle  der  Verse  A  488 — 192,  deren  Ver- 
ehiigung  mit  der  Ghryseisepisode  flherbaapt  nicht  mehr  die  Rede  sein 
kann<<,  findet  HSsecke  S.  24  mit  Eoehly  swar  nicht  hinter  A  348» 
sondern  hinter  A  347;  eine  twdte  rhapsodische  Form  habe  also 
seit  Ol.  50  u4  1 — 347.  488 — 492  unifasst.  Daneben  habe  es  eine 
ältere  Form  ^  1—420.  428—429.  497—611  gegeben,  welche  Sta- 
sinos  gekannt  habe.  Die  Pisistrateische  Redaktion  habe  um  Ol.  (30 
diese  Theile  einfach  zusammengereiht  und  ineinandergeschoben. 
Die  an  sich  völlig  unmotivierte  Gölterreise  A  421—427.  493—496 
sei  nebst  A  430^  zum  Zweck  der  Einfügung  von  A  430 — 487« 
488 — 492  interpoliert;  Hftsecke  fasst  deo  „mehr  als  sonderliarett 
Rath  der  Thetts  ^  421  als  eine  offenbare  Nachahmung  von  ^488ff.^ 
(wie  KOcUy),  also  durch  die  Pisistrateer,  und  sdüiesst  an  A  420 
gleich  428.  429.  497  an. 

Weder  Haupt,  noch  KOchly,  noch  Hisecfce,  von  den  Heraus- 
gebern EU  schweigen,  haben  die  sprachliche  Vergleichung  auch  auf 
die  Verse  A  488—492  ausgedehnt.  Auch  halte  ich  die  gewöhn- 
liche Interpretation  Aristarchs  von  den  Worten  TtTolefnov  tto- 
^éeaxe:  Ix^Q^i^  7^Q  ocgyiag  6  rjçiog,  qiùôiifiog  ôe  neçi  zàç 
nçà^eig,  die  IJnthfitigkeit  sei  dem  Helden  schmerzlich  gewesen, 
er  hege  Begierde  zum  kämpf  (Lachmann  S.  93),  für  falsch.  Durch 
sie  wird  leicht  eine  neue  .^künstlerische  Intention^  substituiert.  £s 
bandelt  sich  nm  weiter  nichto  als  um  die  ^  408—412  erbetene 
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BMng  öif  Ztrai,  imIcIw  Mt  darch  Ambrodi  cîm  Kriefct 
n»  Zens'  Hillé  nOgKck  wirdL  Die  lUcbe  to  AdiiUes  ttelM  ebee- 
flAi  IB  PuraHele  zu  der  Rache  des  Chryses,  die  ihm  Apollo  Tep- 

schafft,  wie  die  Wegrührung  der  Ghryseis  zur  Abholung  der  Briseis 
u.  s.  w.  Der  Ausdruck  leidet  hier  aber  an  Unklarheit.  Häsecke  be- 
fiidei  Aich  in  einem  herkömmlichen  Irrihum,  wenn  er  S.  23  f.  sagt: 
Jb  cneheiDl  nothweodig,  diqeoigeiiy  welche  anderer  MeimiDg  sein 
a  nOaen  glauben,  auf  den  vnTerkennbaren  Üntersehied 
dieser  berrttehen«  ergreifenden  Vene  und  jener  elenden»  unselb- 
lUiDdigen  Flickarbeii  neeUrflcàlich  binmweisen.  Der  poetiscbe 
Werth  der  Veree  488 — 492,  welcher  durch  ihre  UngehOrigkeit  in 
ihrem  beutigen  Zusammenhang  natürlich  nicht  alteriert  wird,  ist 
bei  aller  Subjektivität  des  Geschmacks  dennoch  allgemein  empfun- 
den uod  aoerkannt  worden."  ^ Diese  Stelle  darf  den  schönsten 
der  Uias  und  der  Odyssee  zur  Seite  gestellt  werden  ;  der  Verfasser 
der  Cbriseisepiaode  aber  bat  auf  die  Aulorscbafi  derselben  keinen 
laiproch.<*  ffimß  jene  Vene  fioetiseb  acbttn  sindt  beweÎBti  data 
vir  in  itaren  Verfasser  einen  Rhapsoden  TOn  VersUlndniss  îÊt  die 
redtierte  Dichtung  und  von  dichterischem  Geschick  vor  uns  haben.* 
Der  sprachliche  Gegenbeweis  ist  oben  hoffentlich  dahin  erbracht, 
ém  diese  Verse  mit  ^  430 — 487  auf  derselben  Stufe  stehen  und 
aOe  Schwierigkeiten,  von  denen  Häsecke  ausgeht  (Mangel  an  deut- 
idMn  Besiebnngenf  etwa  n^v'  — ,  s.  Zenodot)  und  die  sprach- 
Ikben  Bedenken  (Haufong  in  A  489«  é^^à  wâiopêt^^  myi- 
asis m6XêfA09)  anf  Reebnnng  to  mecbaniBoh  eomfnlierento 
IKefcters  jener  Episode  m  setsen  aind. 

Von  dieser  Seite  betrachtet  liegt  kein  Grund  vor,  Lacfamanns 
ffite  Fortsetzung  in  zwei  ungleiche  Tbeile  zu  zerlegen;  ich  halte 
daher  mit  ihm  v/  4SS — 492  für  den  beabsichtigten  Schluss  der 
Chryseisepisode,  welcher  zu  u4  493  biottberlenken  soll.  An  sich 
kSaats  freiUcb  A  488—492  auch  sur  zweiten  Fortsetsnng  ge- 
bann,  wenn  aie  die  jflngere  wftie;  ui  493  laset  sieb  an  427 
•dv  429  (so  Naeke  ep.  I  p.  269)  in  gleicher  Weise  gut  anfügen, 
J  488  freiiksb  nur  an  A  427,  aber  ^  42a  429  kMilen  ja 
Wüen.  ^  ISS  bezieht  sich  auf  ^  421,  nicht  dient  umgekehlt, 
dieses  zur  Vorbereitung  jener  fünf  Verse.  Dann  wird  abnffr  die 
coibehrliche  G  Otterreise  dadurch  festgehalten;  auch  niilsstc  die  an« 
genommene  Interpolation  u4  493—496  wohl  mindestens  bis  ji  ,b02 

besonders  êéféêna  A  498)  aoagedehnt  werden,  un^  es  bliebe'' 


too 
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etwa  tfurig  aoiniMlMMi«  daw  dmrek  iia  en  «AtaaStllck  Terdrtngt 
aMft  kMBle  (a.  Lachnaim  8. 16,  Kîfchhoff  S.  197.  AWf.  Ob  die 
Gawarwiaa,  wakslie  A  Ati  mit  iXXm  0h  baginnt  lud  itt  ebanMa 

aidben  Zdleo  des  iwalten  TheO  Toa  Tbelia'  Antwort  tnldetf  gant 

unmotiviert  sei,  ist  eine  principielle  Frage,  welche  die  Yorliegenden 
Tbatsachen  wenig  berührt.  Betrachten  wir  einmal  die  Abschnitte 
der  Erzählung  von  A  348  an: 

348  rj  6*  aixova'  Sfia  rolat  yvpfj  avTag  '^tXlaiç 

ôcat^vûoç  httÇùÊP  ä^poQ  ^£efe  yévqH  haa&eiç, 

393  iXXà  0v,  d  àéwa&al  yt,  nä^lofam  nmàoç  d^off* 

(401  àlXà  ev  %ovy^  êlMoOf  Sêo,  wtnlùamo  éwfiwp.) 

421  aXlà  aif  ftiw  vvv  njval  naçrjinsvoç  fantumoçoiûtv 
jUT^vi'  'yixcctoioiVj  ftolé^ov  ô'  ànOTTOveo  nâ^inav. 

430  %r^v  QU  ßirj  aéMvtoç  mcr^vQUiv.    avtcxQ  'Oâvoaevç. 

488  Avtàfi  6  firjvie  yrjvai  fcaçi^fÂSifog  wxvjiôffoiaof. 

493  ^Akk'  Sfa  âq  h,  %o7o  ôvMÔexàvr]  yévet*  r^ç^ 
80  lit  dam»  Uar,  dan  nch  dUà  av  A  A%i  wA  àUà  9v  393, 
weldMB  Bach  der  Anakephalaiotia  den  iweîteii  Tbefl  von  AehiDei^ 
Bitte  anleitet,  nodMrenlig  beaieht  Daraiia  «ad  viellaidit  ana  der 
Erwähnung  des  Olymps  394  (402)  —  420.  425  darf  man  den 
Schluss  ziehen,  dass  A  421 — 427  wirklich  dem  zweiten  Forlselzer 
angehört,  also  nicht  interpoliert  ist,  d.  h.  nur  von  ihm  selbst.  Er- 
kennt man  ferner  aus  diesen  Uebergängen,  dass  dieser  sie  mit 
àklà  393.  401.  421.  493  einzufahren  liebt,  der  erste  aber  430l 
488  oMsoQi  daa  natlliüeb  beide  Mal  anf  348  aarflckgebt,  foraiehl, 
80  weiat  dieser  ümatand  die  beiden  Stacke  430—487  ond  488~ 
493,  in  welcben  anefa  die  gleiebe  Aoaftlhrltchkeit  in  der  Ansnalnng 
der  Situation  zu  betonen  ist,  éinem  Verfasser  zu.  Es  ist  durchaus 
wahrscheinlich,  dass  ex  %oXo  493,  welches  sich  sachlich  auf  die 
A  421—427  fixierte  Zeit  bezieht,  den  Einschub  von  A  488—492 
milbedingt  hat;  der  Hinweis  durch  doppeltes  01  tb  ttot'  und  die 
Entlehnung  488  —  421/2  fiel  bei  den  scbwacben  Kräften  des  Dicli- 
toi  iireilich  nabeatinunt  genug  aoa.  Bei  navemitteiter  Folge  tob 
487  und  493  ware  der  Spmng  grOfimr  und  jeoe  HiadenUwg  den 
dx  vota  nnmOglieh  in  Terateben. 

Haben  wir  einen  Schluss  der  Chryseisepisode  A  488 — 492, 
welcher  auf  diese  selbst  A  430 — 4S7  gar  nicht  mehr,  wohl  aber 
auf  A  421 — 427,  d.  h.  auf  das  Ende  des  ersten  Theils  der  zweiten 
Fortsetzung  zurttckgreül,  annnehmen,  ao  entatabt  die  Frage,  ob 
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wir  ihm  nicht  eine  kurze  Einleitung  zur  Episode  parallel  zu  »eUen 
haben.    Die  Verse 

A  348  1^  àéMva*  ofut  wolai  yvvij  »Uv.  avtàç  'AxilMç 
430  jr}y  Qa  ßifj  aimrwoç  inrjivqw»  avtdç  'Oâvacevg 
râd  gleiche  Anftoge.  Die  ente  Hâlfle  fon  A  348  gehart  tckwer- 
lick  zmn  enleo  Liede:  eUtt  des  elegischen  ô^xooa*,  ein  Attribut« 
welches  wohl  Yon  den  Herolden  aus  A  827  auf  die  Briseis  llber- 
tngen  ist,  wurden  wir  in  der  schlichten  BnShlung  des  älteren  Epos 
eher  ein  axiova'  erwarten  dOrfen.  Sie  gab  wohl  die  Einleitung  zur 
zweiten  Fortsetzung  und  den  nothwendigen  Gegensatz  zu  avtag 
ab.  Laclunann  schrieb  der  ersten  denselben  Anfang  A  348  zu 
und  liess  das  erste  VensUIck  fon  A  430  ganz  fallen.  Kaum  mit 
Bechl.  Die  Anlehnung  Ton  iinüPtog  430  an  ihtmm*  348»  der 
dvin  emiinltene  sachUehe  IMenpriichr  der  nlaUtisshe  Anschluss 
dti  tr^v,  weihnnden  nutzer  ifirachllchen  BeschaiTenheit  fon  ji  428. 
429  tiberbaupl,  machen  es,  wenn  man  die  Ansicht  beibehält,  dass 
die  erste  Fortsetzung  dieses  bOcbst  mittelmafsigen  Dichters  doch 
gewiss  auf  die  Einfügung  in  die  zweite  gleich  anfangs  berechnet 
gewesen  ist,  wahrscheinlich,  dass  jene  nicht  eigentlich  erst  bei 
ortra^  in  A  430,  sondern  bei  "Vtç  aça  A  428  beginnt,  indem 
beide  heqjiMDi  ttberkitende  Zeilen  durch  xmdfimwf  ebenso  wie 
^  488  a«f  das  ^tris  A  422  hîndenisa  und  demselben  Zweck 
nr  AusfUDung  derselben  Zeit  dienen  wie  der  Schhies.  Die  Ver- 
muthung,  dass  A  428.  429  trotzdem  der  zweiten  Fortsetzung  zu- 
gehören  und  ihnen  sofort  A  493  folgen  müsse,  kann  jedoch  erst 
nach  einer  vorzunehmenden  sprachlichen  Untersuchung  derselben 
and  ihrer  Quellen  gemissbUiigt  oder  gestutzt  werden. 

Ich  hebe  nochmals  hervor,  dass  nachstehende  Tabelle  von  der 
iOehlfs  imabhlngig  ist;  eckige  lUsmmem  geben  deren  NaclMrligef 
nnde  dosten  an,  daas  die  Benntsung  des  Verses  erst  in  sweiter 
Liaie  mit  in  Betracht  kommt  oder  überhaupt  nnsiclier  ist,  oder 
dass  unter  mehreren  gleichen  keine  Bestimmung  getroffen  wer- 
deo  kann. 

-rf  428  «  B  35 

429  — ^  244  (/ 107  A  44)  oder  ^  37;  ^  136  (193,  Hymn. 

164  B  36  »  210);  ^  760  (Z  467),  »  210 
430—^  348  (392.  405);  O  186  (J3  197  A  404?),  A  348 

(301  T273);  T89  (/131  V  560.  808  ^^356);  A 

348.  311  (v209). 
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^  431 

1^  100*  Djnniit  s*  uocoD  o*  iwi»  ^  oii«  vv 

400  — 

IlwMM    QO^.    .<  1  1                          II t/mn    QO^    4         /il  7fi1\ 

nyuiD.  oxD  2^  1 1  ^/ï  oOaJi  iiyiiiii>  ozo  \r  Os  \0  toiy 

401 

Hymo.  t>^o 

400 

4oD  = 

«  .1  no 

nyujii.  ozi  (0  ^\j\t) 

438  = 

Hymn.  328  ^309.  310  (142.  144}  ^  872  (il  613) 

439»» 

y  12      310  (143),  0  284  {A  311.  34.  44) 

440» 

[w^  312],  Hfmo.  330  (312),  ^  311 

441  — 

^•08  (578).  m  Vm  (.^446) 

442  — 

J[  11.  208  (^  117  Oder  X  620),  ^  172.  500  oder  B 

402.  441 

443  »  A  20.  99.  323  {0  436.  488  oder  Htobb.  269),  A  99 
444-«^  147  Oder  «F  164  (864.  873  J  102.  120),  ^  147. 


90  (87.  97?),  147,  Hymn.  194  (^  390  4^863) 

445  A  91.  382  O  451  O  524  (Hymn.  179) 

446  =  ^  624  (797) 

447  ^  20  ^  (52)  444  (d  586  —  ^  149),  ^  310  W  864 
(873  ^  102.  120) 

448—  ^  839  iß  342  e  450)  B  410  Hyma.  93  (312.  332) 

449—  r  445  0?  201  M  336  X  182  etc.)  B  410.  Hymn.  312 
(333)  B  410 

450  — B  411  A  11.  370  (442)  r275 

451  —  ^37 

452  —  ^38 

453  =  n  236  ^  451  (553.  610?),  il  230 

454  =  n  237 

455  «=71  238  (^  41.504  ç  242) 

456  «  n  844  (x  472  0  65  168,  ^  455  ?)  A  97.  341  (398) 
Ahl^A  43  {B  419.  —  iï  249  771) 

458  fî  421  (y  447) 

459  — B  422 

460  —  B  423  (r  457) 

461  —  B  424  [y  458) 

462  —  ^459 

463  — X  460 
464=- y  461  (0  427) 

465  —  Y  462  (ß  428  %  422) 
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^  466=«  B  429  (ir  423) 

467  =  ß  430 

468  — ß  431  (T  425) 

469  JB  432  (/  473  I  222  Uymo.  335) 
470— 339  (/  175  9  271) 

471  =  y  340  (/  176  9  272) 

472»r ^  i^^^      sbn{m  mm  ^azx)  Am 

(Z  880.  885) 

473  =  5  570  (t  519)  X  391  (Hym».  S».  889) 

474  «5  604  (v  27  Hymo.  19)  ^  147  ^  368  (429  2  604 

Hymn.  26) 

475=r»T  426  a  16S.  558  x  185  fi  31)  • 
427  (i  169.  559  x  }86)  n  32 

477  428  (ft  8  i  170.  580  x  187) 

478  — [^428]  (cl71  k  188)  v  202     10)  ^  423  (222 

r284  (£ 5881)  ^ 229  (B 489  T 198) 

479  ß  420  (0  292)  Hymo.  242  (X  220) 

480  —  ^52  (J  781)  p  425  (0  290  x506  t  77  ^4  402  Hymn. 

229),  &  54  (d  783) 

481  53)  ß421 
482»-/»  428 

488  — 429  (Hima.  248) 

484  —  ^50(^578)1*824(825  Hyaiii.342  <F2)  [«85. 178] 

^  229  (B  480  T 198) 

485  =     51)  fT  826  (Hymn.  310.  328) 

486  =     55)  Hymn.  329  (261) 

487  «  TT  361  ^  3  (T  277  ß  258)  ß  399.  398  (ui  306.  328) 

H  392 

488  —  ^(430)  348.  422  (247  B  769)  ^421  (t  209) 

489  —  ^837  (n49ele.),  JI  21  (0  139)  A  58  (84.  148. 

215. 884  A  112  ü  48  9^  778) 
490—^227  (P  482)  S  789  (Hymn.  188)  ^881  (BynB. 

151)  £  788  ^  225  oder  M 825 
491         226  (F  433  E  788  ^  422)      233  (Hymn.  15U 

169  P  434)  X  485  (Z  327      569  Hymn.  164) 
492'-r  291  (1}  314)      414?)  Z  328  liZ  63). 

Ordiieii  wir  ^toe  Vene  Bich  ihm  Quellen,  eo  seut  unsern 
Bpiode  die  Bektnntteliilt  mit  folgenden  UimbOcbern:  fdrannt 
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A  1—347.  348—427.  (578)  585  £  35  (M.  52).  398-^444.  (769) 
r  (264).  275.  291  J  (102.  120)  225  E  (588)  788/9  Z  328 
(327—467)  (H  197)  (/  107—222)  {A  112)  (JIT  325)  5  392 
O  186.  451  n  21  (48.  63.  513).  236—288.  844  (P  432-434) 
2  570—604  (606)  T  89  (196-277 j  0)  (139.  436.  488)  524 
X  (220)  391   W  3—873. 

Za  B  bemerkt  Lachmano  S.  10:  „Eine  Beziehung  zwischeo 
dem  iweiten  Liede  und  der  ersten  FortMlnui^  des  ersteo  ist  un- 
leugbar. Die  Bescbreibuftg  des  Opfers«  die  soaet  kttner  gefoiit 
«I  werden  pflegt»  itt  \%  beide»  güeh  msMirlicb  ait  des  vieder- 
holten  otko^  knd  A  458  IT.  fi  421  IT.  Der^eieben  ist  nie  ebne 
Ari^pielung:  nur  ist  die  Frage,  eb  bier  das  iweite  Lied  an  die 
erste  Fortsetzung  erinnern  will,  oderdieeesn  jenes.**  Diese  scheint 
sich  uichl  nur,  wie  Haupt  S.  99  vorsichtig  sagte,  zu  erledigen, 
sondern  die  letztere  Annahme  wird  nun  deÜniUv  erhärtet.  Wenn 
Lachmann  die  Episode  dem  Dichter  der  ^bunstreich  gegliederten« 
follendeten**  Ëraabiung  A  1—347  (S.  4)  nmiaobreiben  und  lie 
aalbet  als  j^acbr  geaehicbt''  und  „an  sich  Tortrefflich**  (S.  5. 11)  in 
beieicbnen  nicht  xOgerie,  also  „gegen  Inbak  und  DmteUung  der 
Scene  an  sich  keinerlei  Bedenken  hatte**,  ein  Umstand,  weichen 
Hentze  S.  19  benutzt,  um  sich  auf  ihn  gegen  Haupt  und  kochly 
zu  berufen,  so  ist  dieser  Grund  nichtig.  Freilich  bleibt  mit  Christ 
a.  a.  0.  S.  223  zu  beklagen,  dass  Lachmann  (und  Koehly)  selbst 
nicht  „unabhängig  von  ihrer  auf  anderer  Grundlage  gewonnenen 
Liedertheorie  das  Verhiltnisa  der  nbetninatimineaden  Vene  m  ein» 
ander  untersucht**  haben.  Doch  ist  auch  dieaar  Wunaeb  aicbl  gant 
gciechlfBrtigt,  denn  Ijcbmann  aelbet  wollte  lonacbit  nicbta  ab 
den  Homer  unbefangen  leami  und  „lieber  die  Manieren  der  epischen 
Poesie  erst  lernen"  (S.  5),  um  dadurch  die  Frage  zu  fördern, 
nicht  wieder  zu  verwirren.  Im  Uebrigen  hatte  er  Haupts  Zu- 
sütze  völlig  adoptiert,  und  die  genügten  ihm.  Er  liess  also  den 
fUnrnern  ihre  Arbeit  und  den  ungläubigen  oder  unfähigen  Kt)pfen 
ihren  Zweifel.  —  Jene  Episode  ist  spiter  ala  die  Bacher  A  — Z 
8OST0X  entstanden.  Von  den  jOngeren  darf  die  Bennliung 
▼on  I  in  Zweüel  geiogen  werden ,  dagegen  erscheint  die  von  V 
gesichert  Dass  aber  auf  die  jüngsten  BOeber  K  und  Ü  (denn 
Köchlys  AnsäUe:  ^  441  —  ß  101  ^  449  =  ß  303  entbehren 
der  Begründung)  oder  umgekehrt  in  ihnen  keine  Beziehung  vor- 
kommt, kann  ich  nicht  für  auûllig  halten«  sondern  ich  sehe 


Digitized  by  Google 


DIE  HOMERISCHE  GHRTSEISEPISODE  105 


èm  flîM  niatîfctt  Btmm  fbr  das  jmge  Allar  der  Chrjfsdt- 

Dim  keMt  iweMmt  die  Odymo  ab  ihn  Qmlle,  wie  démoli 
Ci  treffesd  der  Dolonie  bewieeen  bat,  aber  gerade  ihre  jüngeren 
Tbeile  am  meisten.  Ich  ordne  die  Stelieo  nach  den  Kirchboffschen 
Resultaten.    Vom  Nostos  käme  in  Betracht:  {i  77.  168—171. 

560)  (v  27),  von  seiner  späteren  Fortsetzung  (n  168),  (q  178. 
241  450),  T  202.  210  (209.  519)  {tp  241.  272.  431).  Ihre 
kiDDtschaA  wird  satûrlicb  vorausgesetst,  aber  maa  muaa  auf  den 
Gedankeii  geratlieB*,  als  aHnde  der  Chrysetadicbter  m  tinea  niebt 
aim  ÜBraeo  VeriialtBiaa  n  da^leuge»  ZaaUm,  welche  der  jflngaie 
»wbaiter  der  Od|aaee  Umb  mä  Beewtmg  llterar  OnaUen:  ß  (258. 
161.  84»)  m--439  r  (10)  11.  i%  330.  340.  445—485  (d  573. 
5^6)  ^  5(^-54  (55)  368  (414.  429)  (x  182—188.  472)  n  (24. 
31)  32  (336.  402)  (o  184),  tbeils  ganz  frei  hinzugefügt  bat:  (a  152) 
i  (781.  783)  646  s.  unten,  (t)  314)  x  485  (506)  (X  626)  (fn  8) 
0  (65.  290.  292)  284.  497—499  n  324.  325  (353)  361  {g  85. 
117.  149)  T  (422—425)  426—428.  Einige  Schwierigkeit  erregen 
aagenscheinÜch  die  Verse: 
ji  4.30  rifir  ^  ßifi  àéxovwoç  ofr^t/^oiv.  avzof 'Odvtfaevff. 

huâv  oï  ôtôHCtÇf 

foe  dcMB  oben  8«.  52  ff.  bercita  die  Rede  war.  LachoMne  mid 
KicUf  aehrieben  ^  430&  deaa  Redaelor  sa  ud  klliinierlaii  aieh 
wékr  ukkn  damn.  Baapt  beoMrkte  in  aeinen  Vorleaongen  gegen 
fMinder,  bier  ad  entweder  die  Odyaaeeetalle  ana  der  Dlaaaielle 

geDommen,  oder  bei  der  DÎMkeuase  sei  diese  Formel  gegen  den 
homerischea  Gebrauch,  welcher  auiqtQa  nur  im  Versschluss  kennt, 
verwendet  worden  ;  die  Odyssee  beweise  nichts  für  die  Uias.  Kirch- 
boff  bemerkt  S.  193^:  ô  646  „klingt  in  seiner  ersten  Hälfte  in 
eiDer  Weise  an  ui  430  an,  welche  an  Zufall  zu  denken  mir  nicht 
n  Terstatten  scheint^.  Er  nimmt  also  A  430  für  das  Original 
Mbm  Odysseebearbeiters,  wie  er  S.  180.  194.  196.  236  ß  191 
aas  552  d  651.  552  ana  ji  103.  104  d  842  und  o  474  ans 
^312  |»855^  ms  ^455  herleitet;  ae  mnaa  man  dann  aneh  das 
.i|l.«beie497— ^435— 437  sr  324«^  432  «325  — 
^485  ff  438.  439  —  ^88.89  fr  441  — ^303  9  403.  404  — 
A  575.  575  m  50  —  504  <S.  509.  511.  512.  520.  534)  fer- 
&uheu.   Ebenso  habe  ich  in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  1881 
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Nr.  45  S.  1738  ék  veraMlfaete  EMleliiiuDg  vom  A  4tÙ  nm  â  646 

gegen  Häsecke,  weicher  auf  den  passenden  Gegensatz  in  der  Odyssee 
und  auf  den  Widerspruch  in  der  llias  hinwies,  in  Abrede  gestellt. 
Bei  sprachlicher  Vergieichuog  beider  Stellen  wird  man  die  £qI- 
stelMiBg  der  durchaus  singulären  Pluralfom  âm^v^mp  ans  att^vfa 
weniger  leicht  begreifen  ^  ab  dureii  Vertaihnng  mit  der  etilen 
Peraon  Sing,  «ir^ofetr«  Aach  IM  ikh  die  einÜMbere  SteUe  in 
A  490  schwerer  aas  der  eempUelerleren  Vermiselning  dar  Con* 
straction  des  doppelten  Accasatifs  out  dem  (sobjeetsloeeD)  Gene- 
tivus  absolutus  und  aus  dem  Objectswechsel  in  à  646  ableiten  als 
umgekehrt.  Die  Gonstructionsschwierigkeit  von  àéxovzoç  (denn  die 
erst  bei  den  AtUkern  uad  noch  dazu  in  anderem  Sinn  gebrauchte 
Verbindung  ßiif  tivog  weist  Ameis  im  Anhang  zu  â  646  mit  Recht 
tarnck)  erklärt  sich  leicht  aos  Stellen,  wo  der  SobjectsgeneliVt  ia 
demselben  Znsammenhang  von  der  Briseis  gebnadil,  nicht  Milt: 
èé»9¥toç  kfiOo  ^301  T27d  (Tgl.  oev  —  àiiuntoç  i405);  der 
homerische  Gebrauch  drückt  entweder  die  beraubte  Person  nicht 
aus,  oder  setzt  den  doppelten  Accusativ  ausser  in  voaxov  êé  ot 
OLTtot'  oc7it]VQü)v  V  132,  Tiôvjoç  ôé  Ol  ovTiv'  ccTtT]vça  y  192- 
Maucks  Gonjectur  ààMvxa  ist  eine  Verbesserung  des  Dichters; 
Ahrens  billigte  die  seit  Wolf  verdrängte  Lesart  àiir\vqa%o  S  64(> 
(s.  irsaviféiAêifOç  Scat  Here  173).  Ich  glaube,  dass  in  A  430 
noch  andere  Slellen  ? orgeaefawebt  haben.  Wenn  aber  jeltt  ange* 
siebts  der  Benutzung  der  Übrigen  jüngeren  Zasitie  donà  den  Ver- 
fasser der  Chryseisepisode  Häsecke  zugegeben  werden  mugs,  dass 
dieser  auch  d  646,  also  das  Stück  <J  620  —  £27,  gekannt  habe, 
so  folgt  doch  daraus  noch  nicht,  was  ich  a.  a.  0.  zurückgewiesea 
habe,  dass  A  430  und  die  Gütterreise  A  421—427.  493— 49ô 
als  das  £igenthum  der  Pisistrateer  anzusehen  sind.   Wohl  aber 
mass  nun  bei  allen  in  den  Bereich  der  Episode  lallenden  Vcmoft 
Ton       alao  f&  aes**  — ^  466,  o  497—490  —  ^  435—487,  ir 
324— i^432,  fr  325"-u^485,  dasselbe  Verirtitniss angenommen 
werden,  eine  Nolhwendigkeit ,  welcher  Kirchhoff  jetzt  zustimmt. 
Lebrigens  muss  die  absolut  individuelle  Verbindung  und  Stellung 
jenes  d/ïr^vçwv  und  a/r»  l'ça  in  den  beiden  untrennbaren  Versen, 
für  so  zwingend  gelten,  dass  nur  eine  Annahme  übrig  bleibt,  näm- 
lich die      der  Identität  der  Verfasser.  Die  EntstehnngsiMt  der 
Episode,  welche  ffitaecke  ans  Vorliebe  iDr  den  Pisietratna  emt 
cttn  Ol.  50  anaetit,  and  der  Vershillle  A  430  wire  dann  dieselbe» 
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^  die  der  jangera  BctfieitaBg  der  Odywee  m  01.  dO.  EIm 

ich  aof  diese  schwierige  Frage  eingehe,  ob  der  Odysseebearbeiter 
selbst  die  Chryseisepisode  gedichtet  und  es  nicht  verschmäht  habe, 
denselben  Ausdruck  noch  einmal  wiederkehren  zu  lassen,  komme 
ich  erst  zu  ihrer  dritten  Quelle.  Soviel  aber  muss  bisher  als  ausser 
Zweifel  stehend  anerkannt  werden,  dass  die  Episode  von  der  An* 
kiMift  des  Odysseus  in  Chryse  wirkUch  theilweise  „ein  Emblon  Mf 
dff  Odyssee""  ist,  wie  K.  L.  Kayser  es  bereili  1842  richtig  «Mg»* 
drtckt  hatte  (flem.  AbhttidL  S.  9A).  ' 

ladeM  Kichlj  %m  flBnf  Stetteft  oeeercr  Episode  Eetlefanniigeii 
w  den  twölea  flyanos  auf  dea  pythiaehen  Apello  herforhah» 
hetoBte  er  awdrflflkücfa  deaieB  Bennttaag.  Dasa  diese  jedoch  eiaa 
weit  amftngliehere  gewesen  ist,  darüber  kann  nach  obiger  Tabelle 
kein  Zweifei  obwalten.  Betrachten  wir  zunächst  den  Gedankengang 
des  Hymnus.  Apollo  geht  mit  der  Phorminx  nach  Pytho  und  von 
da  zum  Olymp  in  den  Palast  des  Zeus  und  die  Versammlung 
der  Gotter.  Dort  findet  Spiel,  Gesang  und  Tanz  statt,  worüber 
Lete  mui  Zeus  sich  besonders  freuen  (4 — 28).  ApoUo  verlttsat  den 
Olymp  und  dorcbwandert  die  Länder,  um  eines  Tempel  und  ein 
Oeahal  n  grttadea  (36—67).  CesfrSch  «mI  Zoni  der  TdphoQia 
(68—96).  Teoqpelbaii  m  Erin  (69^121).  EpiMde  ihcr  deo  Tj- 
phaon  (133^196;  127—177  fiBr  iaterpoUert).  Zemaosbruch 
dea  Apolla  (197—209).  Deiadhe  aocfat  Mch  PrieMcm  nad  führt 
ein  Sduff  «t  Kretern  in  den  Hafsii  fan  Kriaa  (210—261).  Er 
fordert  die  JOnglinge  im  Schiff  auf,  seine  Priester  zu  werden,  ab- 
zutakeln, auf  einem  Strandaltar  zu  opfern  und  zum  Landungsgott 
Delpbinios  zu  beten,  zu  schmausen,  nach  dem  Mahl  den  Olympiern 
ZQ  spenden  und,  nachdem  sie  genug  getrunken,  einen  Gesang  an- 
zustimmen (270 — 323).  Diese  folgen  ihm:  sie  takeln  ihr  Schiff 
gänzlich  ab  und  ziehen  es,  weil  ea  nicht  mehr  gebraacht  mt^ 
aaf  den  Strand  (32&— 330),  bauea  einen  Altar  daielhat«  aptm, 
kies,  achnMQsen,  speadaa,  liehea,  nachdeai  aie  ganag  gatraakaii 
aad  gegaMen  hibeii,  ApoDaa  Githanpiel  mi  eineni  Paaan  heglai* 
loidy  Mch  Pytha  und  gelangen  nan  Pamaia  a.  a.  w.  (331 — 345); 
Der  VerCnaer  der  Ghryaeiaepiaada  sah,  dasa  in  ji  1 — 347  aincer 
der  ftrjriç  'AxiïXétûç  {A  1)  auch  eiae  fÀÎjviç^AnoXXwvoç  {A  76) 
behandelt  war.  Da  nun  die  der  Abholung  der  Briseis  parallel 
laufende  ZurückführuQg  der  Chryseis  zu  ihrem  Vater,  dem  Priester 
des  Apollo,  iu  A  30b— -312  nur  kurz  skizziert  ist  und  in  B  169 
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die  gar  nicht  erzählte  ROcklielir  des  abgegangeneii  Odysseus  Tor- 
ausgesetzt  wird,  so  UDteroahm  er  es,  die  Heimfahrung  der  Chryseis 
nachträglich  zu  beschreiben  und  „die  Begebenheiten  seines  Liedes 
darch  ApoUons  Versöhnung  lom  Abschlaase  zu  bringen.  Aber 
gerade  dies  Wiehlicfsle  wird  mit  gani  kna^n  Wertisn  abg«Uiaii» 
s#v  6'  hüim  4kaßogläänokkmp  (457),  wisemdnii  «il  sdHhMii 
CIriclHiiafr  aus  43  wiedarMt  ulra,  mmn  wie  dort  4w  ErliOniii^ 
ansgefllhrt  würde,  und  ^  êè  <pçéva  %éçn9!$*  änafk»¥  (419),  wib- 
rend  Opfer  und  Opfermahl  weitläufig  geschildert  werden.  Dies  ist 
einem  Fortsetzer  zuzutrauen,  der  dem  Dichter,  dessen  Lied  er 
weiter  spann,  an  künstlerischem  Verstände  nicht  ganz  gleich  kam 
«■d  der  sich  in  der  Beschreibung  einer  Festlichkeit  gefiel  (wie  die 
btcrpiolatoren  altdeutseher  Lieder  in  der  Schildemng  von  lütleiw 
ÜBileD  scbwelgen),  gewiM  ucbt  dem  Dicbter,  der  aeu  Ued  (1 — 347> 
tadelloa  gliederte  und  abnmdete.  Dieser  Oieliter  teaacbte  ApelloM 
VenObnung  nicht  ansnreibeD;  sie  war  aus  der  Ssge  bekanat  und 
von  ihm  selbst  durch  Kalchas'  Worte  hinreichend  angedeutet^  (Baupt 
bei  Lachmann  S.  98).  Der  Mangel  an  dichterischer  Kraft  liess  den 
beschreibungslustigen  Nachdichter  ein  vorhandenes  Muster  sicherlich 
nicht  verschmähen.  Aus  obiger  Inhaltsübersicht  des  Hymnus  iat 
aofon  deullidi,  dasa  die  gleiche  Sitnadon  und  der  gleiche  Gang 
der  firtfUmg  (210—^45)  iu  unserer  Episede  wiederkeliren.  fch 
behaupte  deauachy  daas  9ir  Verftisser  seine  Dispositioa  aus  ihm 
geschöpft  und  die  Seliiiderang  unter  Geutaninierung  auderer  SteOeii 
wesentlich  nach  ihm  gestaltet  hat.  Lnler  dieser  Annahme  fmden 
alle  Widersprüche  und  Ungereimtheiten  des  sachlichen  Zusammen^ 
bangs,  welche  Häsecke  S.  5 — 9.  11 — 14  zusammengefasst  hat,  ihre 
natürliche  Erledigung:  die  völlige  Abtakelung  desScbiffiBS  für  kurzen 
Aufenthalt,  die  zufällige  Anwesenheit  des  Ghrfaes  am  Strande  (fgL 
Apollo)  t  te  Fehleu  der  Wiederefkennungsaeene  iwiachen  der 
ChriBsis  uud  ihreiu  Vater,  die  Auweaeuhsit  der  Opfergehüfeu  uud 
Diener  am  Strande,  der  Eindrucfc,  dass  mau  sieb  in  ji  470  Ü.  m 
der  wohl  eingerichteten  Behausung  des  Chryses,  dagegen  in  A  476. 
479  wieder  am  Meeresstrande  befinde,  die  Folge  des  Spendeopfers 
nach  dem  Opferschmaus,  die  Nichterwähnung  des  Händewaschens, 
das  Fehlen  einer  Einladung  des  Chryses  an  Odysseus,  in  seinem 
Hause  ra  ttbenaehten,  der  fiiudruek,  als  aei  die  Insel  unbewohut, 
der  Ibugel  eines  AhaehiedeB  iwiseheo  Chryiet  und  Odfswua,  ém 
medmulriohleu  des  Mastes,  die  eilige  IWedsfuuftakehwig  und  dm 
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AibiebeB  des  SgIhIIm  (auch  ApoUo  alt  Wiadgoti).  Im  Bynnui 
MAm  alle  Monente  éttr  Sohüdenuig  ai  ihrer  paaBandeo  Statte. 
1^  die  Aclttilichkeit  dea  Ebgaiiga  mit  der  Glltlerrane  ond  dam 

IÉI  bd  deo  Aethiopeo,  der  ogyioveg  mit  dem  Apollopnealer 

Chrys«s  oder  ein  anderer  Grund  den  Verfasser  dieser  Episode  zur 
ßeoulzuDg  des  Hymnus  angelockt  haben,  die  Thatsacbe  seiner  Be- 
kaanlschaft  muss  als  evident  erscheinen.  Das  CbryseisstUck  ist 
gMMieiu  nur  eine  litterarische  Variante  der  Erzählung  im  zweiten 
Ijmii.  Z«  Gunalen  dieaer  Behai^tiiDg;  Itano  Zweiflern  ooeh 
da  «cilarar  Gmnd  Tm^efaelten  werden,  idi  meine  den  Gleiehkling 
éer  Manen.  Ans  der  Seeiriirt  ig  Kqliniw  machte  der  Naehdicfater 
idae  Expedition  iç  Xçvatjy.  Beidea  aind  hecfaheilige  ApelleatXdte 
«Tgl.  Xgvariv  KUXav  re  Çai^êrjv  A  37/8.  451<2,  KqXacn  te  ^o- 
^a^f  ß520,  aövtov  Ca&eov  xal  niova  vr^oy  Hymn.  345).  Der  An- 
faog  Ton  A  431  :  èç  Xçvar^v  'i'xavev  (vgl.  A  100.  390:  L  X. 
ijfuif,  niftnavaip)  verdankt  entschieden  sein  Prädicat  eiieofalls  dem 
Bjnuras,  wo  es  von  Apollo  heiaat:  êiç  'lautknov  iwapêç  40*  Ifag 
IsUraaA^tfor  Im»  45.  46,  Biifit/jç  â'  dsù^htmtg  ïàêç  47, 
à*  IfK  ^%  *AlUif%9¥  aipUto  65,  Heç  d'  h 
•iê^oir— «roAiv  100,  fxeo  d'  iç  Kçlariv  104,  l^ov  ^  Iç 
Kçior^v  evôeieloy,  àfÀfteXôeaaayy  iç  Xi^iév'  260.  261,  ïj  dé 
[*rj';)  TTQr^aaovaa  yéXtv&oy  'Açrjvriv  ïnave  243.  244  vgl.  zu 
^4S3  (s.  èy  Kçtoar]  91,  èni  KQiarjç  253,  Kçiarjy  267).  Dabei 
koouDt  mir  eine  Bemerkung  KOchlya  p.  14  aebr  geii^eD:  „Hic 
^ààm  inepte  dicilor  iç  Xqvmiw  ijcavev,  cum  432  sqq*  centonibns 
dnada  depromptis  eos  ad  fitns  demom  appnliaae  narrelnr.^ 

IKeaer  Qoellenfibenicht  lame  ich  hier  KOchlya  Endnrtheil 
^  16/17  folgen  :  „lam  enim  cuiqae  apparebit  nos  hic  nec  carmen 
MC  canniois  fragmentum  nec  omnino  aliquid  poeseos  simile  sed 
ffl<^um  habere  consarciuatoris  foetum  factum  eo  consilio,  ut  pri- 
Qium  cum  secundo  carmine  connecteretur,  ne  Ulizia  iter  in  ilio 
30^^11  Agamemnonis  inwn  anaoeptom  reditu  careret.  Operae 
fntina  eat  obaervare,  quam  atodiose  eoncinnator  praeter  locos  ali- 
üde  coOatoa  eliam  iia  nana  ait,  qnae  et  ei  priore  carmine  et  ez 
Apallineo  hymno  in  anam  rem  convertere  potnit.  Agnoacimua 
Miae  earn  teaaeUarii  opificii  arlem,  quam  et  in  ßovkfj  ysgoytfav 
et  in  Troianorum  catalogo  demonstravi  ;  saepiusque  alia  cen- 
tooarii  huius  generis  exempla  in  ceteris  Iliadis  libris  ostendemus, 
que  ooukia  non  solum  hoc  commune  habent,  quod  data  opera 
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solis  ex  Homenoif  vernbiu  vmuumque  fre^inilnu  congintiiai», 
Md  etiam«  ^|iMd  «perte  emu  im  finen  facia  el  mtroaa  rant,  «t 
icnmi  lacunae  ■amttoiiisqoe  latenaBa  carte  afiqoo  iMde  qoasl 
poDlieiilo  ad  temporia  neceaaUatem  e  fiKeaisM  materia  cemtrvcto 
Telentor  potins  quam  obtegantor.  Hine  fatali  quadam  sorte  acoidit, 
ut  unitatis  pastoribus  hae  potissimum  sartarae  miserrime  consutae 
maximo  studio  defendendae  et  calidius  fere  fovendae  sint,  quam 
iiigeoii  vere  poetici  praestantissima  alque  divina  opera. Da  Düntzer 
es  gewagt  bat,  diese  Kritik  als  freveUuift  z«  bmicbBeD,  ao  habe 
ich  geglaidit,  der  Sache  eine»  Dieoat  n  erweiscD,  wevo  ich  auf 
ihn  heine  Rttckaidit  Bebmen  wOrde.  Ich  muaa  daeaelbe  auch  fût 
die  ZvkBoft  GeeiDDUDgsgBDoaaett  Ton  ihm  TeraprecheD.  KOehlya 
Unheil  muss  ich  im  Prinzip,  soweit  es  unsere  Episode  betrifft,  als 
durchaus  berechtigt  anerkennen  und  zu  dem  meinen  machen.  Ich 
bin  überzeugt,  dass  es  nur  wenig  gemildert  wird  bei  der  Annahme 
eines  sich  selbst  wiederholenden  VerfasserSy  der  also  doch  ao  einer 
Stelle  sein  eigenes,  selbständiges  Origiaal  sein  kann,  wie  z.  B. 
auch  Christ  hei  den  heideo  joogeo  GealagCD  K  iumI  Q  „eher  a» 
dcD  gleichen,  nch  aelbat  wiederholenden  Singer  als  an  Original- 
dichter  vnd  Nachahmer  denken  mochte^  (Sitinngaberichte  1880 
S.  227  N). 

Zum  Schluss  streife  ich  noch  die  oben  berührte  Frage  nach 
der  Identität  der  Verfasser,  welche  hier  zwar  nicht  erledigt,  aber 
doch  auf  einen  gewissen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  gehoben 
werden  kann. 

Zu  des  Ëigesthimlichkeites  im  Sprachgebrancfa  dea  Odymee- 
hearbeitera  (a.  Kirchhoff  S.211)  darfen  eisige  risgnlire  Wendungea, 
wie  ^mr^atfxa  giilov  x^ç  A  491  ^p&tpv^ovoi  q>Llov  xijQ 
X  485,  no&ieaxe  —  fnoXsfiov  B  492  =  Sî(p£Ôç  y  s  tio&t]  ^414 
gerechnet  werden.  Charakteristisch  sind  ferner  die  Wiederholungen 
derselben  selbst  gedichteten  oder  erst  entlehnten  Verse,  welche  in 
der  Odyssee  oftmals  dasselbe  Ungeschick  verratben  und  dieselben 
Mittel  der  iüritik  in  Bewegung  geaetat  haben,  wie  in  der  £pisode 
Ton  der  Ghryaeia:  %.  B.  a  91^94»  ê  319.  320  ß  359l  360, 
ft  162  — «>  488,  ft  135— r  77,  o  145->r  389,  /?93— 110  — 
»  128—146  aus  %  138—156,  ^  636*:  9)  23,  ^  674 —ir  407, 
£  23.  24  =  lü  479.  480  u.  s.  w.  u.  s.  w.  (s.  RirchhoCTs  Anmerkungen). 
Auch  lliasverse  kehren  so  wieder,  z.  B.  ô  S24  0  474  aus  ^t/  312, 
243  —  0  402  aus  n77  u.  s.  w.  Von  ungefähr  hundert  SteUen, 
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ao  denen  KirchhoiT  die  Ilias  herbeizieht,,  fallen  achtzig  auf  die  dem 
Bearbeiter  zugewieseaen  Stücke,  fünfundzwanzig  allein  auf  Buch  w  ; 
L  B.  ist  der  einmal  sich  findende  Versscbluss  ava§  à'  àvàçwp 
'jfyofiéfmnf  ^77  sicherlich  von  ihm  aus  der  Ilias  obertragen  and 
iBgewObnlich  dorefa  â*  aDgeknapfl  worden,  s.  aach  den  VocatiT 
fck»  121).  Besonders  individoeil  ist  die  Erweiterung  oder  Ver- 
arferung  formelhafter  Verse.  Ich  greife  einige  Beispiele  heraus. 
Die  Odysseeformel  vom  Vorsetzen  der  Speisen  lautet  i;  172 — 176 
and  ebenso  wiederholt  fi  368—372  q  91—95: 

XiQ^ißo,  i*  ifiipinoXoç  ttçoxôio  ènéxsve  çégovaa 
naJi^f  Xifvaüfi,  vnèç  àçyiçéoio  Xéfii^taç, 

dîtop  â'  aîôolti  tafiltj  naçi^M  ipégovca, 

eïêara  néXX*  èm^ëlûa,  xoQiÇofiivr]  naçewtonf. 
Id  6  folgen  auf  sie  hinter  52 — 56  noch 
57 — 59  êaixçbç  ôè  /.giuov  nivaxag  Ttaçi&r^^ev  ccdçag 

navtolœv,  nagà  ôé  og>i  zid^ii  xQvoeia  /.vnella. 

jw  xcd  âêiiîvvfieyoç  ^ooignj  ^ov^ôç  MeviXaoç. 
îk  die  Erwähnung  des  Weins  Termisst  wird,  so  liess  der  Bear- 
beiter is  a  hinter  136— UO  und  141— 142>«d  ST.  58  folgen: 
143  x^e^l  d'  avtoiüt»  ht^eto  ohoxoevw  (vgl.  y  471/2). 
Digegen  seule  er  in  o  hinter  135—139  a  136—140  für  a 
141—143  zwei  andere  gleich  werthige  Verse: 
•  146  Ttaç  ôè  Bor]Soidrq  ïiçéa  ôateto  xai  véfie  /Aoigaç' 

otvoxàei  <5'  viog  Mevs^âov  xiàakifioto 
(s.  Kirchhoff  S.  170  171);  darauf  sind  o  142.  143  wieder  gleich 
ém  Versen  a  140. 150.  Hier  ist  nlndich  hinter  a  144  <— ti  160)^ 
145  (—^389)  eine  iweite  Formel  a  146.  148.  148^  angafaingtt 
it  wieder  daa  Ausgiessen  des  Hindewassers  erwihnt,  nimlich  die 
vsa  der  Weinvertheilung  zum  Spenden.  Freilich  ist  sie  in  o  ^in 
ganz  verständnisloser  Weise  auf  den  profanen  Act  des  Trinkens 
abertragen""  (Kircbboff  S.  171).  Sie  lautet  g)  270—272  und 
/  174-176: 

toUfi  àè  xiigvxeç  fièw  vâtag  inl  x^Hf^  ^•vcn'f 
iKùv^i  &è  ngifwijQttç  httmfhffoitto  ttowoïo, 
wßfiüw  ê'        ttâot»  inagSàfitPOt  ésftaiûêip. 
is  ji  470.  471  stehen  nur  die  beiden'  lotsten  Verse  vom  Spenden 
lad  Trinken  zugleich  (s.  oben  S.  79  f.).    In  a  ist  nun  zwischen 
aU6  =  ç)270  und  148.  148^  der  aus  n  51  entlehnte  Vers  147 


Digitized  by  Google 


112 


HINRICHS 


etngeschobeD,  „um  das  Easen  mit  hintinmbriiigeB''  (KircUioff 
S.  171).  Geoan  thento  btl  der  BccrbeiMr  io  /  hinter  dieter 
Formel  338—340  den  Vers  341 

yXutaaaç  d*  èv  nvçt  ßaXXoVf  dviatäfievoi  èitéXéifiop 
hinzugedichtet;  y  342  eots|Micht  wieder  a  150,  er  gleicht  —  4p  273 
/  177;  in  a  152  430  folgt  die  fiohttj,  ^®  ûn  Hymnus  nach 
dem  Mahl,  mit  denselben  Ansdrflcken,  mit  denen  ^  253  ft  die 
àoiâi^  des  Demodokos  sicherlich  Ton  demselben  Verfasser  einge- 
führt ist.  Ein  schlagendes  Beispiel  ist  die  Opferbeschreibung 
359 — 365.  Wir  erinneru  uos,  dass  dieselbe  in  ^  458 — 466  ff. 
nach  B  421—430  ff.  geschildert  ist,  dass  jedoch  für  B  425.  426 
hinter  atfio^érrjaav  ^461  aus  der  gleichlautenden  Formel/ 457 
— 462  die  swei  fariierlen  Verse  /  459.  460,  welche  den  Wein  nam- 
haft machen,  herObwgenommen  sind.  Genau  dieselben  beiden 
Verse  sind  vom  Bearbeiter  der  Situation  entsprechend  wieder  um- 
gedichtet worden  in  fi  362.  363: 

ord'  êlxov  i^é&v  Xelipai  èjt*  al^OfiéyoLÇ  leçolaiv,  {è.  ^  lib) 

me  Obrigen  Vene  ii  364.  365  sind  gleich  B  427/8  A  464/5  y  461/2, 
nur  im  Vorhergebenden  sind  B  421/2  A  458/9  desbelh  in  einen 
Vers  359 

(xvràç  Inei       ev^avto  xai  ^a<pa^av  xaï  eôeiQav 

zusammengezogen  worden,  weil  die  ovloxvtai  nach  dem  358  er- 
wähnten xç7  XevTtop  wegfallen  mussten.  Wenn  hinter  fi  365  „in 
swet  Handschriften  die  Reminiseeni  A  466  folgt**  (Kirehhoff  S.  236), 
so  sehe  ich  das  Fehlen  in  den  übrigen  „ds  Folge  der  im  Alter» 
thnra  geübten  Kritik  an;  fehlen  kann  er  nicht*  (Kirchhof  S.  172. 
173  zu  d  57.  58  0  139  «  148^;  vgl.  mit  ^  466  /  463).  An  einen 
Zufall  bei  dieser  Uebereinstimmung  io  planmalsigen  Abänderungen 
kann  niemand  denken;  sie  weisen  vielmehr  auf  ein  und  denselben 
Urheber  hin.  Wenn  wir  A  488.  491.  492  mit  A  421.  422  ver- 
gleichen (s.  a  4»v90,  ^3  —  ^55),  so  erkennen  wir  eine 
weitere  Aehnlichkeit  des  Chriseisdiehters  und  des  Odysseebearbeilers 
in  „der  Manier,  am  Sddnsse  einer  Einlage  auf  die  Verse  surOck- 
sufiUen,  fon  denen  ausgewiehen  werden  war*  (Kirehhoff  S.  524, 
Tgl.  S.  215  und  f  393.  394—465.  466,  1.  2  —  51.  52,  17  242  — 
i  15  u.  s.  w.). 
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leb  kttOpfiB  hitr  BmMrkuvg  Uber  die  fM  6.  Hwim 
«m1  BaooMiitflr  atMiene  BpMe  ?imi  Tfpào«w  in  Bfrnum  127 
^177  aa.  Die  BeolMelaiiiiff«  dan  im  Worte  f  mm  «raiJUr  ilv 
JfMirot;^  ÏQÔemm  iaï  x»ovl  IM.  125  ia  4er  lettlea  Zeile  wi». 
derkehrea:  ^  xcnccr  ^mUl'  fçâantê  xatà  xXvtà  tpvV  àvO^çco/twp 
177,  lebrl  dieselbe  Eigenlhümlichkeit  dieses  Interpolators  kennen. 
Mao  kann  Baumeister  zu  V.  166.  167:  ovtb  not'  eiç  ei  viv  — 
otrre  TTOT*  eig  ^wxop  seine  Bemerkung  p.  163:  „Haec  dicla  ad 
similitudinem  vv.  ^  490 — 492^,  nflmlidi  von  ov%e  nor*  êlç 
i^ifriv  —  evT4  not'  èç  néXefiOp,  zugeben  und  Tielleichl  sam 
OWcfaUaag  der  Aasgflage  ßgoroiat:  ßgotolatv  173/4  (vgl  ivef; 

53/4»  deppeltes  tfSX*  àv^nmr  359/360)  aa  l^inrm:  w«»* 
99090»  ^  485/6  erîiuierB.  Wena  biankoaiBü,  daae  te  8tlak 
aicbi  Bar  die  Sfuraehe  der  Odyaiee  vad  àm  Ulm  Im  Allgaaieitttii» 
floadern  beaoadera  die  der  iweiten  Fortaetniog  tob  ji  keaot  and 
knm  eiae  gaai  iMiche  ebelieiM  Sceae  im  Olymp  nü  dtamelhia 
Personal:  Zeus,  "Hçtj  xQ^<'ô&çovoç,  Thetis,  Hephaeelos,  weleher 
ins  Meer  geworfen  wird,  scliilderl,  so  isl  man  versucht,  diese  Epi- 
sode ebenfalls  dem  Chryseisdiciiler  zuzuschreiben.  Auch  Vers  294 
könnte  im  Hymnus  durch  Verschmelzung  aus  a  5.  6  und  i  261  von 
dem  Interpolator  der  Episode  eingeschachtelt  sein  (vgl.  untea  sa 
«182  ui  402.  403  und  Hymn.  295  mit  w  401). 

Wenn  Baameialer  p*  114  die  gaate  llias  und  die  gaaae  Odfisee 
Ar  iker  als  «aseran  Hynaoa  aasieiit  -aBd  nach  seinem  Goomantar 
eine  groÜM  Meage  von  HeManwMi  T«rarbei4et  aeia  Uuat,  so  kana 
daa  nach  obiger  UolenoelMUig  iDr  die  GhrfSMseiiiMde  keinesfiiUs  elo* 
girlaait  werdea:  die  Veiae  327.  329  k«fiaea  io  den  Hjoimis  niclü 
,ei  A  437. 488^  (p.  178. 177)  eiageaeUl  weiden  sein.  Aber  aoeb 
ao  den  übrigen  etwa  38  Stellen,  welche  eine  wirkttcbe  Oebenift* 
Stimmung  zu  enthalten  scheinen  (sieben  in  der  Typboeusepisode 
eingeschlossen,  vgl.  besonders  171.  172  «=  À  294.  295  g  293.  294), 
inu&s  eine  Unterscheidung  eintreten.  Die  älteren  Theile  der  llias 
und  der  Odyssee  mögen  im  Hymnus  benutzt  sein  (z.  B.  könnten 
die  Verse  Hymn.  274  —  277  =«««=  y71  — 74  in  gleicher  Weise  aus 
i252 — 255,  falls  dies  das  Original  ist,  entnommen  sein);  für  die 
jOageren  mwa  omgekehrt  seine  Bekanntschaft  als  möglich  vor- 
aasgesetst  werdea.  Darauf  scbeinl  das  iweile  Gleicbnisa.  in  il  147. 
148  hinsoweiaen.  An  ihm  nahm  G.  Hennann  Anatolk;  Bekker 
alhetierte  es  als  eine  haafende  Interpobtion,  Haapt  dégagea  fei^ 
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thcidigle  es  gegen  das  erslere,  welches  als  das  gewaUigere  später 
hiozugelhan  sei  (bei  Lachmann  S.  102  f.).  Doch  erscheint  jenes, 
sprachhch  belrachlet,  als  Interpolation;  das  nàa'  àyoçr,  y,m]^r^ 
B  149  nimmt  das  xivr^^t}  6*  ayogrj  H  144  passend  wieder  auf. 
Die  Aebotichkeit  tod  xim^  und  Imlgaç  {B 146)  veranlaBate  durch 
Co«lttnim«roDg  mebrmr  Petiee  dm  folgendêo  BiMehob: 

147  éç  f  %99  mv^arj  Zéfpvçog  ßaikb  liitûv  il^üp^ 

148  XctßQog  kftaiyittjv,  titl  t'  ifitvu  èatafémmT. 
Zunächst  ist  zu  vergleichen  B  394.  395  (oç  öte  xvfia  \  axr^  ifp* 
v}pr]lf.  —  0T€  y.ivr^aj]  Nôtoç  ^Ix^iuv.  Von  dem  Wogen  des 
Meeres  wurde  der  Interpolator  an  das  des  Aehrenfeldes  erinnert, 
welches  in  dem  Gleiehnias  ▼om  Eeel  yi  558ff.  angeftthrt  ist  (viel- 
leidit  ebenfalls  tob  demselben  Interpolator  naek  «  134  fioM 
h^ml);  er  terband  idso  mit  £995  Vers  ^  500 

Sonst  findet  sieb  die  letztere  Verbindung  nicht  wieder.  Der  iweito 

Vers  mit  der  gleichfalls  singulären  Wendung  laßgog  inaiyi'' 
iüiv,  wie  es  vom  Zéq^vçoç  heisst,  muss  aus  Hymn.  255 

rj'l&'  avB^OQ  Zégfvçoç  fnéyaç  aï^^oç,  ix  JiOÇ  aïOfiÇj 

XaßgoQ  in;aiylÇ(ûv  aîx^éçoç 
eatlebnt  sein,  wie  sich  boflénUich  bei  der  Besprechung  van  o  2d3  I. 
noch  deatlicber  ergibt  Derselbe,  welcber  die  Chryseisepisode  ein« 
fügte,  kann  das  Gleéchalss  B  147.  148  interpoliert  haben;  denn 
schwerlich  wird  er  sdne  Kunst  in  der  Ilias  nur  an  ^  probiert 
haben,   l'ebrigens  kennt  der  Scbiffskatalog  Übereinstimmende  Aus- 
drücke der  jüngeren  Odysseestücke  sowohl,  als  des  Hymnus 'j  (vgl. 
^  721  =  €  13,  J5  755  =»  X  514  ;  B  749  =  Hymn.  39,  506  =  52, 
684  ^  232,  591/2     244.245).  Wie  der  Interpolator  von  B  147 
oben  A  560  benutste,  so  hat  wohl  audi  der  Odysseebearbeitar 
in  a  829  T  453  ^  301  fi  362  Bueh  A  201.  253.  643.  775  oder 
umgekehrt  Tor  Augen  gehabt.  Dass  dersdbe  speciell  das  erste  Buch 
der  Ilias  und  dessen  swetle  Portsetiung  gekannt  hat,  beweisen  die 
Entlehnungen  A  103.  104  «  ô  661.  662,  ^  312  =  d  842  o  474 
(Kirchhoff  S.  194.  196)  ^  592  =  n  429       604       w  60?).  Es 
käme  also  darauf  an,  auch  bei  dem  Odysseebearbeiter  dieselbe  Be« 
kanntschaft  mit  dem  Hymnus,  wie  bei  dem  Cbryseisdichter  glaub- 
lich SU  machen. 


1)  B.  Niese,  Der  bom.  8dillftkat8k»g  6.  58,  drekt  des  Veriilliaiss  um. 
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B«eb  61  gilt  allgemein  alt  Cento,  lodaM  kaatn  jemand  in  ihm 
die  Originalverse  fUr  den  Hymuus  suchen  wird  ;  auch  baumeister 
sagt  nicht  zu  V.  11  oder  288  „ex  w",  sondern  nur:  legilur  oder 
adesl.  Ich  beginne  daher  mit  w.  Das  Verhällniss  der  HymnUR- 
Terse  zur  Chryseisepisode  macht  dasselbe  auch  Hlr  ai  an  sich  höchst 
wahrscheinlich.  Vers  57  lieissl  es  von  dem  gefallenen  Achilles: 
Tbeiis  kam  mit  den  MeergOtliunen,  welche  den  LeichnoA  in  ambro* 
»sehe  Gewänder  hüllten;  die  Musen  beweinten  ihn: 

bckhoff  ?  erweist  auf  A  Ô04 

Mûvaâmv  ^%  aï  Sêiôow  äfi€iß6fi9¥ai  6ni  nalî. 
Icb  gbnbe  nicht,  dasa  hier  ein  Z1UUI  obwaltet;  doch  steht  diese 

Frage  jetzt  nicht  zur  Erörterung.  Vielmehr  ist  w  CO  aus  dem 
Hymnus  genommen,  in  dem  zu  Anfang  eine  Feier  der  olympischen 
Götter  geschildert  wird:  Charitinnen,  Hören,  Ilarnionia,  liehe, 
Aphrodite  und  Artemis  tanzen,  Ares  und  Hermes  spielen,  Apollo  Ittsst 
seine  Cither  erkiiogen  und 

11  Movoai  fUp  ^*  ofia  xàcai  ifiêêfiéiitwttê  ènl  nal^ 

Die  Aehnlichkeil  dieses  Verses  mit  o»  60  ist  weit  grosser.  Ea' 
ware  durchaus  schief  geurtheilt,  wollte  man  die  Situation  in  w  fOr 
eine  originale  halten.  Höchst  anCtRllig  ist  die  Uebmnsthomvng 
von  «0  489 

Oi  6*  y%ü  nlh  9i90iC  fi9liqiçoyoç       ïqùv  ïvto 
mit  Hymn.  321,  wo  Apollo  sagt: 

avràç  Irrrjv  aiioio  /ueXicpçovoç  eçov  t]a&e. 
Iheser  Ausdruck,  der  die  hekannle  Foi  niel  avtàç  Irrel  nôaioç  xaï 
lèr^Tvoç  l|  tQOv  t>%o  (Ilyinn.  335)  variiert,  steht  sonst  nirgends. 
Nun  ist  aher  im  Hymnus  die  Trennung  von  Essen  und  Trinken 
weit  ehtf  zu  motivieren  als  in  wo  Ameis  hemerkt:  oixoto  (ab- 
Xl^çêPOÇ  ,,begreift  auch  den  lAillfpgova  olvov  mit.^  Weiter  be- 
grtM  der  alte  Dolioa,  Diener  des  Laertes,  den  Odysseus  und  fragt» 
À  Penelope  schon  von  seiner  Rückkehr  wisse: 

€•402  0vXi  v<  xa2  f^h^  X^^^'*  ^«'^  Bi.ßi9 

Ô0ÏBV» 

403  %ai  fioi  voi;«'  àyoq^vcov  iw^Tv/Âor,  ocpç*  bS 

efdfS. 

Der  ersterc  Vers  findet  sich  ganz  bo  (s.  ^413)  nur  noch  einmal 

8* 
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im  Hymnus,  wo  die  KrelMter  den  ihneB  nnbekaooten  àpdlb  be- 
willkommnen : 

olké  te  xai  fiéya  x^Z^e,  &êoi  ôé  toi  Skßia 

ôoIbv. 

289  xai  (ioi  %ov%^  àyÔQSvaov  kfTqtv^ov^  ^Vd' 

eiôd)' 

290  tiç  éijfioç;   tiç  yala{  tivëç  ßgptol  kyye-^ 

SoUte  immerbiii  dieser  Yen  290  nach  y  233:  ti^f^^  ^îjpioç, 
%lpeg  àpéif9Ç  fy/eyoïaciv;  gebildet  aein,  von  dem  er  sieh  noch 
dreimal  unterscheidet  (vgl.  aber  auch  v  187  :  iotaéwêç  nt^  fiÊÈfd¥ 
mi  Bynn.  314:  9raf  «iTa|iare<  fteçl  ßt»ft4r  und  A  448«  femer 
p  275  Cd  431  mit  Hymn.  248  o  298),  so  passt  doch  die  feierlieh« 
Anrede  im  Hymnus  sehr  gut;  in  m  scheint  sie  auf  eine  Genre- 
scene  (Ibertragea  zu  sein.  Ich  vermag  auch  hier  nicht  in  w  das 
Original  zu  sehen.  Ueberblicken  wir  sämmlliche  Verse  aus  den 
freigedichtelen  oder  nach  alteren  Quellen  überarbeiteten  Stücken 
des  Bearbeiters,  soweit  sie  für  den  Hymnus  in  Frage  kommen,  so 
gehen  uns  ausser  o  hauptsächlich  noch  a  182  und  ^  265.  79  ff.  an. 
Die  Kreter  erlüilren  im  Hymnus  dem  Apollo,  sie  kämen  aus  Eretn 
nach  Pylos: 

292  éiç  IIvXov  ht  Kq^^wi^^  tMtpyéroç  9v%ôfi%â'*  elras*  . 

293  9VV  6*  tide  fvy  yi/t  xarif  jti^ofiar  öfti  hivwêç. 
Telemach  fragt  in  «  Athene-Mentes: 

169  àlk*  aye  fioi  wéâê  êlftè  xal  äf^mtiag  novttZsfoy* 

170  tlç  Tto^tp  êlç  ipôçwv;  ttéê'i  tût  ftéXiç  ^ôhtmi^eç; 

orcnoirjç  %*  Inl  vrjbç  àçUeo  '  ttxoç  dé  ae  vavTot 
^yciyov  eiç  ^I&âxrjv;  tiveg  efifievai  euxerooivro; 

(8.  a  180.  187.) 

Vers  a  109.  170.  172  entspricht  der  Erkundigung  der  Kreter  in 
Hymn.  289.  290.  292;  vgl.  ausserdem  zu  171/2  Hymn.  295: 

àlXâ  Tiç  à^avâtiùv  devç*  tjyayev  ovx  èi^éXovtaç. 
Denn,  fôhrt  Telemach  fort,  ich  glaube  nichti  dass  dn  tu  Vvm 
hierher  ih&aô*)  gekommen  bist.  Darauf  wild  mit  Vera  «  174  m 
Hymn.  289  xo/  fio«  t9vt*  etc.  eine  iweite  Frage  gehioft  Athene 
antwortet: 

a  180  Mirrtjg  'Ayxtakow  êatfçêvoç  el'xofiai  el  y  er«. 
182  PVP  è*  tide  ^vv  vrjt  xari^Xv&ov  ^ê'  hâçoiaiv. 
Die  Ausfuhrung  der  Vorslellung  verlauri  beide  Male  auf  dieselbe 
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Hiiit.  Aber  ne  encUol  im  HymiM  ab  Origiaal:  wir  käme« 
lieilMr  nit  im  Sehiff,  aUr  ulireiwillig;  dagegen  hd«t  ea  in  et: 
ià  bn  bierher  «rit  den  Màlf  —  nod  dea  Gefährten.  Das 

schleppt  eotâchieilen  Dach  und  füllt  den  Vers  aus,  dort  ist  der 
Gegeusalz  {>as8ead.  Aber  ich  meine,  nicht  nur  diese  Vorstellungs- 
scene  dankt  der  Odysseebearbeiter  dem  Hymaua,  sondern  auch  die 
fMÄni^  und  oçxtjmvg  nach  den  Malil  (avwàg  ijtei  etc.)  überhaupt^ 
»Wold  ia  a,  ala  in  ebeoao  wie  A  409—474  (a.  obea  8.  80). 
üa  Aaadrflcfce  in  a  150—165  atinnen  naîat  nit  ^  253  —  20^ 
Ittaicia;  a«di  die  SHoalion  iai  dieaelbe  (a.  Kirehhoff  8. 172),  dea- 
gldebea  der  Verfaaaer.  Hatte  aueb  flyam.  337.  838  aelbat  aein 
Vorbild  in  bli,  572  (vgl.  604-606  —  S  17—19),  dennoch 
iial  3  —  28.  335  —  341  unzweifelhaft  dem  Odysseehearbeiter  in  a 
ood  ^  vorgeschwebt.  Hymn.  24  beisst  es  vou  dem  schon  und 
Hall  awischeu  den  tarnenden  GOllinnen  einheracbreitenden  Apollo^ 
ia  anatrable  der  Glaai 

iiyn.25  fêaçfiaifvytiç  se  noêmp  wû  iwdmiototo  xtraîyaç. 
la  ^  262  r.  aitsl  Odyaaeua  da,  wie  dort  Zeua  nit  den  QbrigeD«  and 
beanadert  den  DeouNlokoa  and  den  Reigen  der  dea  Tkntea  kun» 

égeo  Jünglinge: 

^265  fiaçfiaçvyàç  \^t]eî%o  noôwVy  ^av^a^e  ôè  âi^i(p, 
htm  das  Vorkommen  dieser  vereinzelten  Wendung  in  derselben 
Verssielle  an  diesen  beiden  Stellen  ZufinU  sei,  wird  doch  niemand 
glaaben  waOan.  Wo  daa  Original,  wo  die  Copie  vorliegt,  kann 
aiefat awaifialliaft  aaîa.  Alaa  iat  aaeh  daa  ini%iifno9v»i  ^vpthv 
lÊiyt9  €igoç6mirt9s  Hyna.  26  daa  Mnater  geweaen  ftlr  «i^^aa* 
yi  (pi^€0tp  Ijotp  mtovw  rj&k  Mrl  älhn  &  368  (429)  und  eben- 
Wls  für  474.  Mit  anderen  Worten,  die  i-iolniq  nach  dem  Mahle 
in  a,  ^  und  A  rührt  von  demselben  Verfasser  lier,  ebenso  wie 
die  Beschreibung  der  Abfahrt  A  480  ff.  ^  50  —  55  ô  780  —  785 
n  324  ff.  und  A  435  —  437  —  o  497  —  499.  Im  üebrigen  ?er» 
gleicbe  aaaa  nach  in  ^  mäwv  —  0otßog  ^Attollm  79  Uynan. 
214.215  (75. 115),  Jlt^ol  h  iffa^  80  —  ilvM  |ys  frar^ç- 
iMSü  212,  UtliH^  94èw  80  118,  xQ^aofinoç  81  74. 114, 
mibfâno  nrifiazog  a^rj  81  {ß  163  A  347)  —  irêtro  —  xvilfr> 
àofiéyt]  181  nijfia  ôag)Oivôv  126  (174),  èrzetpçàaaT*  rjô*  èvù- 
r^ny  94  —  224  {E  665),  toi  ô'  a^i  Uovto  104  338  {A  424), 
rifinkofoç  ywôfirjw  311  ■«  138  (Typhoeusepisode),  xa/  av,  g>lXoç, 
IMÎiUt  xauf^,  ^êol  ôé  fOA  ^«o  do7ay  413  «  288  »  402  (a. 
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S.  115),  ferner  xaâ  6^  h  naaaoXàipi  xçéfiaoiy  tpoQfuyya  67. 
105  tô^ov  avexçéfiaae  nqbç  xlova  —  |  ftaacâXov  ht,  %(tvûéov 
Hymn.  I  8.  9,  weiter  die  Iteraliva  88— -92  A  490—492, 
êinmp  h'x^oi  tl^u  406  —  utf  441.  446,  ^414  —  ^492;  das 
Lied  von  Are«  and  Aphrodite  und  die  zweite  Fortaetrang  fOB  ^ 
klingen  an  einander  an.  Eine  wichtige  Stelle  findet  sich  endlioh 
in  0,  einem  Buch,  welches  gleichfalls  tum  groaaen  Theil  ein  Genlo 
ist.  Vers  284  war  gleich  u4  439  (vgl.  Hymn.  261),  286—292  entr 
stammt  418.  422 — 426.  420.  Es  handelt  sich  um  die  Rückfahrt 
von  Pylos,  wohin  Apollo  im  Hymnus  das  Schilf  der  Kreter  lenkt: 
es  heissl  dort  255 — 257: 

^10"^  ave^og  Zé(pVQOg  lÀéyaç,  aï&çioÇf  èx  Jib^  ai'aiyç, 
kaßgog  ittaiy iÇmv      ald^éçoç^  ogtça  tax^ota 
vrjvç  àvvaBie  x^éovoa  â-alâaarjç  âXfivçôv  vâtJQ, 
Der  letzte  Vers  findet  sich  allein  noch  in  o  294  wieder;  der  mitt- 
lere, welcher,  wie  gezeigt  wurde,  in  B  148  benutzt  ist,  ist  hier 
etwas  rerXndert  worden  durch  den  Anschluss  an  den  nur  noch  in 
420  ^  479  forkommenden  Vers  o  292: 
toZatv  è*  ïxfigvop  ftSçav  Ï€ê  yXavxeSntç  ji-^r^vt], 
Xaßgov  hnaiy L^ovxa  Ôi  al&éçoç,  6(pça  Tiixttfta 
vr]vç  àvv  a  eie  ^éov  aa  O^aXâa  or^ç  àXfivçbv  vôioq. 
Der  Wind,  welcher  übrigens  in  ^  479  gar  nicht  weiter  praecisiert 
wird,  ist  nach  ß  42{  ein  Zéfpvçoç;  dieser  Name  fehlt  in  o  293, 
aber  wenigstens  ist  ein  dem  Zephyr  allein  zustehendes  Epitheton 
von  dem  Wind  praediciert  worden.   Wenn  Apollo  als  Windgott 
(s.  Hymn.  242  =^  A  479)  einen  avBfiog  aï^çioç  erregte,  so  wSre 
das  doch  an  sich  plausihler,  als  wenn  Athene  einen  nicht  hestimmten 
Wind  â$'  al^éçoç  sendet.  Aber  nach  der  uuTerkennbaren  etymo* 
logiderenden  Ibnier  des  zweiten  Hymnus  (s.  Banmeiiter  p.  116. 
176)  zu  Bchliesaen,  ist  auch  formell  iS  alâ-éçoç  nur  neben  aï^ioç 
YerstSndlich,  welches  dadurch  ertlutert  werden  soll;  umgekehrt 
kann  die  Verbindung  der  beiden  Ausdrücke  nicht  entstanden  sein. 
Die  Benutzung  des  Verses  Hymn.  256  in  B  148  deutet  darauf  hin, 
dass  der  Nominativ  laßgog  è.  die  ursprüngliche  Form  gewesen  sein 
wird.    In  o  293  war  wegen  ovqov  der  Accusaliv  Xocßgov  knat- 
yl^ovia  benOthigt  ;  demnach  wäre  öl  atd-éçog  (=  „vom  heiteren 
Himmel^S  Ameis)  für      aî&é^oç  eine  Aenderung,  welche  vielleicht 
dem  Vers  zu  Liebe  gemacht  wäre,  statt  des  spondeischen  Rhythmus: 
iitatyliopt*  iS  ai^éqaç  (fgl.  H  ¥9fp9kàm  B  146).  Aieo  behaupte 
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ich  auch  bier  (roiz  Lehrs'  Bemerkung  Arist.  p.  170  uod  Baumeisters 
Noliz  ^sumli  ex  o**,  ilass  das  Original  die  llymnusstelie  ist.  lieber 
die  iu  0  folgenden  geographischen  Verse  fasse  ich  mich  kurz, 
üiater  o  294  hat  Barnes  aus  Ciutea  bei  Surahoo  dea  in  den  Co« 
dices  fehleodeo  Vers 

ßüi¥  dh  ftaçà  Kqovpovç  xai  XaXxlâa  xaXliQéê^^p 
m  den  Teil  eiogeCobrt.  loh  i^iMifae  Dkhl  mü  Mirchtioff;  dan  erat 
,»Strak>a  ofobar  die  Stalle  der  Odyatee  odt  dar  dea  Hymmia  auf 
dem  pylhiaehen  Apollo  247 

6i  ttaçè  K^Qvv9vg  *al  XaXniâa  nai  fuifâ 

in  seinem  Gedächtniss  contaminiert  und  dadurch  Verwirrung  ge- 
scliaflfn  hal"  (S.  508).  Man  beachte  im  veriinderten  Versschluss  die 
sprachwidrige  Form,  xalliçéeâ^çov  (wie  üymu.62  x  107)  mit  einem  g 
statt  xalXtéè^e^QOv  neben  xalXiàçoov  Ilymu.  03  etc.,  vgl.  Ua- 
§ôfÀta&a  444  S.  71.  Das  Fehleu  in  den  Codices  erscheint  mir 
hier  als  eine  Spur  der  im  Aiterüuuu  geübten  Kritik.  Wenn  Ameia 
im  AnbaDg  ihn  hier  unpassend  nennt,  ^da  der  Absohluss  durch 
die  Toraoagehende  Allgemeinheit  der  homerisohan  Sitte  eataprieht^ 
ao  ist  an  erwidem,  daaa  ein  Verato«  gegen  dieae  beim  Bearbeiter 
liehta  Selten«  ist;  aber  ieh  Termnlhe,  dasa  die  reehte  Beihenfolgo 
der  Vcfse  in  den  Handachriften  eben  in  Folge  jener  Kritik  go- 
atort  worden  ist  und  der  Vera  erat  hinter  o  296  oder  298  gehOrt. 
Im  Hymnus  folgen 

248  r,ôè  nag'  *'HXt,6a  dlav,  ö^t  xç  atiovaiv  'EneioL 
'249  £VT€  0eQag  è  rt  é  ß  a/.kev ,  ayalXofAiktj  JiO£  ovQfft, 
dagegen  iu  o  iu  umgekehrter  Ordnung 

297  t]  âè  Oêàç  knißaXXiVy  èjiBiyOfiéyij  J  tog  ovç(^, 
29S  ïïjôè  naq  HÀfda  dZoy,  Q^t  xgatéovaiy  'Eneioi, 
(Einaeln  steht  dieser  Vers:  rj  elç  oder  ^  mal  iç  *'H,  noch  v  27& 
01  431)*  £a  bandait  aich  beide  Male  um  die  Fahrt  von  Pylos 
nocdwirta.  Einen  weaeotlicben  Grand  filr  die  ?erinderte  Stellung 
wmile  G.  Hermann  .Hymni  p.  98  niehl  aniufilhren;  möglich'  iat» 
dam  die  Aehnliehkeii  der  Anllinge  oder  Irrthnm  in  den  Hand- 
sehriften  die  Varae  ihre  Stelle  weahaeln  liasi  oder  data  geo- 
graphische Weisheit,  welche  an  der  Folge  Anatofa  nahm  (a.  Bau- 
meister p.  170  und  G.  Hermanns  Anmerkung  daselbst),  darauf 
eingewirkt  hat.  Die  Lesart  0eçàç  ist  überall  la  den  Codices  fest; 
das  aus  Strabon  in  o  eingeführte  richtigere  .il^tàs  mUsste  dann 
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ebenso  im  Hymnus  hergesteill  weitleo.  Zu  Xalxiôa  AaXltQ€€dçoy 
o  295  vgl.  Hymo.  62  Kr}(piaaov  —  xaUi^c^^ov,  das  freilich  als 
interpoliert  gill,  und  zu  StraboM  Variaile  nerçrjeaaav  vgl,  Xal^ 
niêa  %*  ayxiakoip  KaXvêwyà  %ê  nn^fi9999¥  B  640,  Ilv&aj  nttgri^ 
99Qa»  Hymo.  5,  Ilv^và  %t  rr,  B  519,  AvXlâa  h.  0  496  und 
den  AiMgang  irev^i/MVo  é  844  buter  843  o  300.  SUtt  imiiyih' 
fiiwi  o  297  geben  Strabo  und  einige  Hdn.  àyMAfnhni^  wie  e  176: 
,yQYall6iA€¥ui  Jibç  oÜQifi''  {kmtm  im  Anb.),  und  ebenfaih  in  Hymn» 
249  steht;  daher  dOrfte  es  wohl  aocb  dort  riehtiger  seio .  1^  das 
mattere  hceiyo/névi].  im  Hymnus  ist  der  ^loç  ovçoç  249  mit  dem 
Zéfpvçog  —  Ix  Jiog  aiarjç  255  leicht  zu  ideuliücieren.  Wenn 
hingegen  in  o  der  erst  später  genannte  ^tog  ovçoç  297  derselbe  ist, 
welchen  vorher  292  Athene  sendet  (denn  Hymn.  255  ist  vor  o  293=» 
Hymn.  256  durch  ß  420  ersetzt),  so  ist  der  Anstofs  wieder  auf  Sei- 
ten der  Odyseee,  wo  ihn  Ameis  lieber  weginterpretiert  als  anerkennt,  ~ 
Za  den  vSjcoi  o  299  vgL  Hymn.  251.  Mir  icbeint  auch  hier  dio 
Miannteehaft  des  flymnoa  eine  augenAUige  su  ititt.  Sie  fenrilb 
aîob  im  Scbhifs  m  o  noeh  einmal  gans  efident.  Es  iai  scbon 
erwibnt,  dam  o  474  i-»  ^  312  iit;  ^fcdv  S^t»as  in  o  486  {  361 
glaiebt  Hymn.  346:  têh  â*  w^yefo  &vfâ6çi  o  495.  496  ol  ê* 
inl  xé^ov  —  Ivav  fov/a>  xad'  d' U/Op  Utèv  vgl.  mît  Hymn» 
309.  310  (èa  Tjneiçov),  o  499  -«  327  {A  437),  o  501  «  335 
(iA  469).  Telemach  sagl  o  5U3  :  Zieht  das  schwarze  Schiff  zur 
Stadt,  ich  will  aufs  Land  geben  und  komme  Abends  zurttck.  Da 
Iragt  eiligst  der  besorgte  Theoklynienos  o  509: 

Tt^  yoQ  fyoh  fpéX*  féxwovt  îùii  %êv  àfâfia^'  ixm^a« 

Als  ApoUo  im  Hymnus  die  Kreter  zum  Parnesos,  also  weitweg^ 
von  ihren  Freunden  und  ihrer  Heimath  geCQhrt  liai,  richtet  der 
iyhg  an  ihn  die  durchaus  berechtigte  Frage  350: 

ffwg  xttl  nfy  fiiéfim^i  té  0$  ç^Çfia^mi  AfUkyfiw, 
Ist  diese  Aehnlicbkeit  der  beiden  Scenen  en  ZuliUI?  Ich  behaupte, 
die  Theoklymenoascene  hat  ihr  Muster  im  Hymnus.  Wir  salMft 
schon  Öfter,  dsss  der  Bearbeiter  der  Odyssee  und  der  Cbryseisepisode 
für  Festlichkeiten,  speciell  fUr  Essen  und  Trinken  schwärmt  (vgl. 
Haupt  S.  98  Ober  die  Interpolatoreu  altdeul scher  Lieder)  und  dafür 
sorgt,  dass  der  aïroç  oder  der  ohog  oder  beide  immer  hübsch 
ordentlich  erwähnt  werden.  Für  die  Pluraleudung  -fiea^a  verrälh 
ich,  wie  es  scheint,  «ine  gewisse  Vorliebe.  Endlich  verweiae  icli 
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Mdi  Mtf^e  Btfmoitgie  des  Numm  Odywem  ia  àm  fnéUhtà^^ 
Sink  fM  éât  llMbe: 

f  407  nolkolütt  yàç  fyfoyê  èdvaaaftêyoç  téâ'  Ixâvw, 
409  tip  ô'  '0 âv  a  €vç  oyo^'  éotu  tnùjvvfioy. 
Du  ist  keinesfalls  noch  homeriBcb.   Aber  der  Bearbeiter,  welcher, 
wie  wir  S.  109  sahen,  ao  dem  Gleichklaog  der  Nameo  iç  Kçiaijv 
iid  ig  X^éa^p  Gefallen  hatte,  macble  die  liesiodiBiereiide  HâMTt 
EigaMMBeB  ctfMlogiMb  m  «riüiren,  gern  niit,  wie  er  et  im 
^finw  w  Augen  halle:  nménv€* . . iS  0I  inh  Uv^w  w 
«^0Mttf  193. 194,  hthtktiotp  TeÀ^ova/^  ...^  cSpêna  TeA- 
f9Vûi]ç  lêçfjç  fjoxvve  QéBy^qa  208.  299,  MéftëPûç  êéXfIrt . . 
iHtç  Ifioi  evxBO^ai     eXtp  lv  iq)  316.  317.  Diese  Tbatseche  leidet 
sleichfails  nicht  den  geringsten  Zweifel.  Auch  die  Benutzung  zweier 
Verse  aus  Hesiod  (b.  952.  228  in  À  604.  612  wäre  ihm  zuzutrauen. 
Wenn  also  jemand  ferner  deo  ILaialag  des  ersten  HymDue  36.  37  für 
7Sd.544  als  QoeUe  vcnviaelal  (s.  PeppaMUer  GomBMrtar.  S.  391)« 
M  msd  aneh  dagegen  im  Frineip  niolrta  eingewendet  werden  dgrféa. 

Dîcae  ArguoMnle  aatgen  forlaafig  genügen,  um  jene  Hypolbeae, 
Hf  welche  das  ànrjîçwp  hinfDbrte,  zu  eUMten  nnd  in  weiterer 
Prflfuog  zu  empfehlen;  in  der  sprachlichen  Betrachtung  tlber  die 
Chryseisepisode  habe  ich  sie  natürlich  nicht  vorausgesetzt.  Um 
auch  dem  Standpunkt  derer,  welche  den  ersten  Haupleindruck  fest- 
baileo  und  die  Cbryseisepiaode  im  Manzen  ala  ein  vortreffliches 
Stick  lienieriaeher  Poesie  schätzen,  entgegenzukommen,  berufe  ich 
lidi  anf  Eirehhoflh  ünheii  Oher  Theile  tob  SgUuw  der  Odysaee« 
hmadcr»  der  Brkennungaaeene  hei  Laertea,  welehe  ^tùû  einem 
hbeadigen  und  wahren  Gefühl  gelragen  nnd  aneh  in  der  AnaftUn 
mag  nicliL  misslungen^'  ist:  „dem  Bearbeiter  die  Fähigkeit  abzu* 
sprechen,  neben  vielem  allerdings  Mittelmässigen  und  Schlechten 
auch  einmal  elwaa  Gelungenes  au  liefern,  ist  kein  Grund  vorban- 
dest (&  533). 

Anmnebmen  ist  also,  dasa  derselbe  nach  der  Herstellung 
«icnr  Odfame  die  Ghrjaeiaepiaode  fOr  das  erste  Buch  der  Uiaa 
«Nifettiert  hat  Oh  aonet  Thaile  oder  elwi  game  Bücher  der  lliaa 
«f  sane  Reehnmg  in  aetien  sind,  wird  hnffnllieh  «Me  forlgeeeltle 

PrtHuDg  ergeben.  Hervorheben  will  ich  noch^  dass  auch  Buch  / 
<Üe  Odyssee  zweifellos  gekannt  bat. 

Ich  verlange  nicht,  dass  man  meinen  für  die  Entlehnungen 
Wigcbcachten  Wahrscheinlichkeitagrttnden  Glauben  scAienke,  aber 
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wohl,  (lass  man  die  in  ein  heileres  Licht  gerückten  Thatsachen 
uobefaogen  auf  sich  wirken  lasse,  ich  will  auch  zugeben ,  dass 
manche  geringfügige  EnllebnuDg  zweifelhaft  bleibt  und  mich  das 
Strebeo  nach  Genauigkeit  um  des  Phncipa  willen  bei  unbedeutenden 
Worteben  zu  weit  gefohrt  haben  mag.  Dooh  dient  mir  das  Zu« 
aammentreffen  mil  Kochlya  Naehweiaen  in  den  aberaoa  meiaten 
Punkten  fur  Bestätigung.  Es  bleibt  ala  Reaultat,  welches  in  allea 
einielnen  Fallen  widerlegt  werden  mflaite,  aollte  ea  inradigewieaeD 
werden,  das  bestehen,  dasa  sich  bei  almnillichen  Versen  der  Epi- 
sode mit  Ausnahme  ganz  weniger  Worte  ohne  jedwede  Schwierig- 
keit und  Künstlichkeit  die  mögliche  oder  wirkliche  Entlehnung  auf- 
zeigen lasst.  ich  wiederhole,  dass  diesem  Standpunkt  sprachlicher 
Homerkritik  weder  mit  blossem  Hohne,  noch  mit  dem  beliebten 
geschwätzigen  Machen  in  Poetik  und  Aeslhetik  der  Boden  entzogen 
werden  kann.  Wer  jenen  Machweis  als  richtig  hinnimmt,  der  wird 
aich  fon  dieaer  Grundlage  aus  sein  Urtbeil  selbst  bilden  über  die 
in  Aieiandrien  und  Deutachland  landeaabliche,  doch  tiemiich  wUl- 
kttiliche  und  einaeitige  Interpolationakritik  im  Homer.  Die  Ghrfaeit- 
episode  ist  eine  pbnmasaîge  Homeratodie  eines  minder  begabten 
Kopfes,  welche  nidit  mit  Hilfe  des  Gedichtniaaee,  aondem  nach  einer 
achriftlichen  Vorlage  zu  Stande  gebracht  worden  ist.  Fcir  die  Chrono- 
logie der  ursprünglichen  Ilias  spielt  sie  keine  Holle.  Wahrscheinlich 
hat  sie  der  Verfasser  selbst  als  eine  längere  Parenthese  verstanden, 
tlber  welche  hinweg  die  durch  A  488 — 492  wieder  eingeleitete 
Rückbeziehung  des  xolo  A  4Ü3  auf  A  424  ff.  noch  möglich  er- 
schien. Das  verstofst  freilich  gegen  die  sonstige  homerische  Sitte,  wie 
andere  Fälle  zeigen:      ov  A6  bezieht  sich  auf  A  2  IT.,  t(ôv  a/io- 

y%  a  to  auf  a  2—5,  tov  a  74  auf  a  68  f.:  liUà  Hoasf- 
àuwt  —  wi^hatag  und  aogar  km  toto  Û  31  auf  i2  12— 2  t.  Lach- 
manns feines  Stilgefdhl  und  grammatiache  Schirfe  erweiaen  sich  an 
dieaem  Punkt  ala  Tollauf  sutreffend. 

Aber,  so  darf  ich  doch  wohl  sulelst  mit  J.  6.  ?.  Hahn, 
ohne  mich  natürlich  fOr  desien  arithmetiache  Rhythmik  in  den 
Aphorismen  Uber  den  Hau  der  aut  uns  gekommenen  Ausgaben  der 
Ilias  und  Odyssee  (Jena  11556)  irgendwie  zu  engagieren,  unter  ge- 
ringer Abänderung  seiner  Worte  (S.  67)  in  versöhnlicher  Absicht 
mein  Glaubensbekeunlniss  ablegen:  „in  der  Form,  wie  sie  uns 
vorliegen,  haben  die  homerischen  Poesien  längst  aulgehört,  Natur- 
dichtungen tu  seui  —  sie  sind  Kunstdichtungen  im  foUen  Sinne 
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des  Wortes.  Denn  damit  tie  ni  dem  werden  konnten,  was  sie 
«ad,  war  nichf  nor  ihre  schriftliche  Aufseichnung,  sondern  auch 
die  aDdaaemde  Arbeit  einer  Schule  unerlisslicb.   Dass  aber  inr 

Zeit  ihrer  uus  erhalteoen  Redaction  der  echte  Heldengesang  längst 
verklungen  war  und  einer  Symmetrie  anstrebenden,  gelehrten 
Meistersängerei  Platz  gemacht  hatte,  ist  mehr  als  wahrscheinlich.** 
Doch  Ûllt  auch  jetzt  diese  weitere  Frage  ausserhalb  der  Grenzen  des 
Torliegenden  Aufsatzes.  Im  Lachmann'schen  Sinne  verbleibt  der 
bMBeriseben  Eritik,  wie  ?.  Hahn  es  S.  VII  ansdrOckt,  gerade  diese 
Aattcheidung  nnd  Sichtung  der  von  der  Redaction  sur  Herstellung 
ihres  Planes  herrOlirenden  ZusMie  und  der  früheren  von  ihr  w- 
gefundenen  Zusätze  und  der  rein  epischen  Theile  der  Gedichte.  Der 
Homer  der  Redaction,  auf  welchen  man,  durch  den  Wohlklang  home- 
rischer Verse  und  griechischer  Sprache  Uberhaupt  befangen,  in 
kritikloser  Würdigung  ungemessene  Verehrung  zu  häufen  sich  ge- 
wöhnt hat,  war  kein  grower  Dichter;  sein  Name  ist  TerschoUen« 
Kajser  meiate:  hnne  ipinn  fideri  esse  ^'Ofii^çw,  cuius  opera  Uiaa  ei 
O^mea»  qoales  none  legimus,  conglutinata  est  (Horn.  AUi»  p.  78)* 
IslerpofaitiODon,  weiehe  nach  der  Zeit  der  Bearbeitung  entstanden  • 
Min  sollen,  anzunehmen,  muss  als  bedenklich  erscheinen  und  kann 
our  in  seltenen  und  bestimmten  Fullen  zulässig  sein.  Aber  aus- 
gemerzt werden  die  Alexandriner,  ich  meine  überhaupt  die  Ver- 
treter der  Kritik  im  Alierthum,  bisweilen  haben« 

Berti  n ,  den  13.  Januar  1882.        GUSTAV  HINRICHS. 


"DEB  STBEIT  DER  GÖTTER  UM  ATHEN/ 

In  dem  wie  dieeer  dberacbriebenen  AHftali  im  Hermee  1861 

8.  60  ff.  giebt  Robert  von  der  bekannten  Petersburger  Vase  eine 
in  mehreren  Punkten  neue  und  ansprechende  Erklärung  :  Poseidon 
dringe  an,  den  von  Atbeua  neu  geschaffenen  Oelbaum  mit  dem 
Dreizack  zu  vernichten.  Ihm  zu  wehren  recke  die  den  Baum  um« 
ringelnde  Schlange  den  Kopf,  eile  Dionysos  mit  dem  Thyrsus  her- 
bei, erhebe  Alheoa  die  Lanse.  Indem  Robert  sodann  die  schrift- 
liehen  Zeugnisse  von  jeaem  Gotteratreil  prüft,  findet  er  in  durer 
Dwstellvng  eine  Loeke,  Dir  die  er  monomeniile  firglniung  elm 
ans  der  DarsleUnng  der  Vaee  nimmt,  mit  wekdier  er  endlich  audi 
die  Cempeeition  dea  Pheidiaa  im  Weatgiebel  dea  PSarlhenon  in  Ueber> 
eiietimmuDg  in  bringen  fenueht  Nach  meinem  Urtheil  hat  Roben 
in  Betug  auf  die  Vase  und  möglicher  Weiae  aneh  die  Weatgiebel* 
gnippe  vielleicht  (heihveise  Recht,  in  Bezug  auf  die  schriftliche 
Tradition  jedoch  gewiss  Unrecht. 

Die  vermeintliche  Lücke  nämlich  in  der  üeberiieferung  vom 
Streit  hat  Robert  selbst  erst  geschafleu,  indem  er  die  Zeichen,  welche 
nach  den  ältesten  und  meisten  Zeugen  in  die  eçtç  gehören,  vor 
.  dieselbe  verlegt.  Als  'Wahrzeichen  der  Besitzergreifung'  —  das  wäre 
nach  R.  die  eigentliche  und  ursprOnglicbe  Bedeutung  jener  Zeichen 
—  flguriren'aie  uniweideutig  nur  bei  Apollodor,  wie  ich  das  froher 
dargelhan  habe.  Grade  Apollodor  addtemt  aber  den  Yon  R.  ergina- 
ten  gewaltaamen  Angriff  dea  Poaeidon  f on  der  achiedarichterlichen 
Eniacheidung  aua»  theOa  dadurch,  dam  er  eben  nichta  hienon  sagt, 
wlbredd  er  doch  sonst  detaillirt  genug  erzählt,  theils  und  noch  mehr 
durch  Angabe  des  nach  der  Entscheidung  folgenden  Zornausbruches 
des  Poseidon,  neben  welchem  ein  früherer,  ebenfalls  durch  Interven- 
tion des  Zeus  gehemmter  die  reine  Tautologie  wäre.  Es  war  aber 
auch  nicht  richtig  von  R.  einzig  den  Unterschied  zwischen  'Wahr- 
letchen  der  BeaiiaergreifuDg'  und  Wundern  oder  Geachenken  hervor- 
mbeben,  dagegen  den  andern«  ob  die  Zeichen  Tor  oder  wahrend 
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in  Streites  lMrvor9elM<aeht  werte,  miier  Adil  lu  laieeii.  Ueo« 
ich  kalte  giieiglt  àm  Jener  Ihitmchiod  mit  diesen  suesmiieiilllii;. 
fi»  aber  ist  usa  Wieliti|^  fir  rielMiga  Bsurlhälaag  derjenigea 
Zeugnisse,  ia  denen  nur  di«  leMere  Untersebeidang  erkennbsr  ist, 

was  nämlich  grade  bei  Herodot  zutrifTl,  genau  genonnmen  dem  ein- 
zigen älteren  Zeugen,  der  für  diese  Frage  in  Betrachl  kommt.  Er 
agi  8,  55  Dach  Erwflbuung  tob  Oelbsum  und  Salzquell  auf  der 
slfaeDischen  Akropolis  té  ilofsç  ftoQct  Jlocêiâéunré 

Rsbcrt  btft  sicb  8.  69  aa  des  Aindrodi  fM^tv^ia^  erklärt  du 
Wsft  aïs  Beweîsinitlel:  ^ia  welebem  Sinoe  aber  oad  fBr  weMe 

That'  —  dieses  Wort  schliesst  eine  petitio  principii  ein,  denn  es 
kûnnie  ja  auch  eine  Thatsache  sein  —  ^Oelbaum  und  Salzquell  als 
ßeweismilte!  gelten  sollen',  das  soll  die  Vergleichung  der  Apollo- 
dorischeo  Erzählung  zeigen.   Aber  ApoUodor  lässt  die  Zeichen  eben 
so  bestioinst  vor  dem  Streit  entstehen,  wie  Herodot  nach  aasga* 
hrscheaeai  Streit,  içiaapttg  Sierra  (^dtf^).  Dean  wer  maehta 
saaehaMD,  dass  ^tt^at.  nidit  foa  der  Herfarbringung  der  ZeicbeD, 
die  daaD  ja  vor  dem  Streit  Uegen  kanate,  soadern  voa  der  wah«> 
rend  des  Streites  geschehenen  Berufung  auf  die  Zeichen  sa  f«r> 
stehen  sei ,  da  wenn  nicht  grammatisch ,  doch  sachlich  dagegen 
♦  inzuwenden  wäre,  dass  Herodot  an  jener  Stelle  gewiss  nicht  die 
mijider  weeeatliche  Berufung,  sondern  die  mehr  wesentliche  £r- 
scbaffung  der  Zeichen  angeben  wallte.   So  bat  ja  auch  obna 
Zweifol  Paosanias  1, 36and27  farslandan,  wann  er,  wie  Rabart 
sdbst  meist,  mit  bewnastar  Anlabanng  an  Herodal  sagt  ficrfnufisr 
{-cy)  q>avîjvai  oder  y b9 49-9^0 wahrend  dar  Zosals  h  n^v 
autpiaßrjTTjaiy  rijç  xwçcrç  oder      tov  aywya  tbv  èrti  X^?? 
iheils  durch  Vergleichung  des  Herodoteischen  èçlaavraÇy  theils  an 
sich  natürlicher  von  dem  bereits  ausgebrochenen,  als  dem  nur 
Torausgesebenen  Streit  verstanden  wird.  Dass  aber  Zeichen,  welche 
ét  Goiter  nsch  aasgebracbenem  Streit  einer  in  Gegenwart  des 
aaieren,  beida  in  Gegenwart  der  Richter  hervorbringen,  niohi  als 
Wabneichan  der  Beaitsergreifàng,  sondern  nnr  ala  Goneurran»- 
Mitaagen  (aeien  es  Wunder,  seiea  es  Gesehenke)  gelten  kannen, 
Wleht  sich  von  seihst.    So  auch  in  dem  Scholion  zu  Euripides 
Hippol.  974 ,  .einerlei  ob  hier  Ares  mit  Poseidon  verwechselt  ist 
oder  nicht.   Nachdem  hier  nämlich  die  Richter  besliount  haben 
«'s      âtduxàri  aijftüop  ti  h      froÀ£i,  kan»iwi^  ivtns^vai 
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wvnjp^  tcbafll  Atlimia  den  OeUniun  mid  gewittnt  danil  deo  Pre». 
Miert  ill  sieh  tlmr  deo  UBta[idiied  tod  WabneiohMi  der  BetiCs- 
ergreiftuig  mid  GoncarreDikntimgeD  etnfaoh  nicht  klar  gaworden, 
wenn  er  den  ZeieiieB  an  der  angeflBhrlen  8tdle  vielmeiir  jene  entere 
GekuDg  beMm;  ebenae  In  Himeriua  erat.  II  7  (Stephani  18)  und 
in  einer  Stelle  aus  Polemon  (Sleph.  (>).  Die  Worte  des  Himerios» 
das  gebe  ich  zu,  lassen  an  sich  die  zweite  Bedeutung  nicht  völlig 
bestimmt  erkennen  —  noch  viel  weniger  freilich  die  erstere  — 
denn  auf  das  Fehlen  des  Artikels  vor  ^alXu)  und  '/.i  ^iari  möchte 
ich  kaum  Gewicht  legen.  Aber  einmal  macht  eine  audre  Stelle  des 
Himerios  selbal  ed.  XXII  6  (Steph.  23)  aH*  ^  n^v  tbv  ^alXov 
€tpia$u  (wo  auch  auf  die  Priposition  zu  achten  iat)  6  äk  avti^x^i 
%tf  iwfiawi  aeine  AnffaaMing  der  Zeichen  ab  alreitender  Wunder» 
w/Mèm  deutlich;  tweitena  auch  die  ao  parallelen  Worte  dea  Ari- 
atidea  S.  106, 11  (St  16),  den  Robert  S.  76  freilich  ebenUlt  fOr 
aeine  (Apollodoriaehe)  AufTaaaong  in  Anapruch  nimmt,  wo  erst  daa 
Geridit  eingesetzt  wird,  danach  q^avévrœv  dè  idv  avfjßöXtav  ixa- 
ffQLüdbv  tot  TB  QO&iov  xai  TOI  i^aXXov ,  vfxçr  ^Iv  ^Adr^ycc. 
Polemon  aber,  welcher  die  Abweichung  der  argeiischen  Sireilsage 
von  der  athenischen  hervorhebend  sagt  oi'iußoÄa  fiivTOi  ovk  eän- 
^av  oV  (so  schrieb  ich  Kunst  des  Phcidias  S.  165,  1,  so  auch 
>\ilamowitz  bei  Robert  S.  69,  9)  iv  ité&tjvaiÇy  lässt  durch  avfißoXa 
tsöu^ay  keiueswegs  erkennen ,  dass  er  ^Wabrieicheo  der  Betiti- 
ergreifting'  versteht,  das  zei^  daa  paraliele  ipopiytw  ék  %ûv  9vi»r 
fiéUnf  in  den  angefftthrten  Worten  dea  Arislidea.  Obgleich  idi 
Heilert  nicht  znnnithen  will,  dan  er  in  dieaen  und  anderen  Stellen 
de«|ffi  im  Sinne  Ton  aufweiaen*)  statt  von  hervorbringen 
genommen  hat,  muas  ich  doch  constatiren,  dass  er  das  Wort  nicht 
ganz  wohl  verstanden  hat.  Denn  in  dem  richtigen  Bewusstsein 
seiner  die  *Wunder'  ablohnenden ,  die  ^Wahrzeichen'  vorziehenden 
ErkiJIrung  damit  zu  Hilfe  zu  kommen,  behauptet  er  S.  73,  dass  nach 
der  ursprünglichen  Auffassung  Athena  den  Oelbaum  nicht  ei-scliaffen, 
sondern  nur  gepflanzt  habe.  ApoUodor,  wieder  Apollodor,  sagt 
allerdings  ftçtoTOv  ri]v  iXaiav  kcpvttvaty^  aber  nicht  genug,  dass 
ApoUodor  selbst  durch  nf^wop  die  Erschaffung  anzeigt,  dasa  alle 
Zeugen,  die  sich  tiberhanpt  deutlich  genug  darüber  auasprechen, 
Athena  die  Erzchaffang  dea  OeUwomea  beilegen,  auagenommen  Dio» 


1)  Wif  in  d€a  SehoUen  so  Eurip.  Orest.  612  tt      odrdir  âèlUi  f<  liçvc» 
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àr  1, 16,  wrfeker  tie  vielnebr  éem  Harnes  in  Aegypten  beilegen 
will,  damit  ja  aber  auch  da8  anerkeunt  was  R.  leugnet,  —  nicht 
geDug  dies  alles,  legen  auch  grade  die  zwei  von  Robert  mit  Apollo- 
dor  verglichenen  Stellen  des  Euripides  die  wuoderwürdige  1^* 
Khaffung  des  Oelbaums  der  Göttin  bei.  Denn  ilalag  nç&wov 
Uttiß  jcXo^  «ngl  der  Cbnr  der  TroeriMeo  V.  801  und  ta  noch 
grtiww  DemUobkMl  heinit  es  im  Ion  V.  1434  fon  dem  Oelbeun 
fr  iffcir'  *A^é»aç  mtéfuloç  l^i^v^/xoro.  Kaum  su  bsnerlioa 
kraehe  lob,  dass  bier  mtéfnXoç  sur  Herrorbebung  des  Wunders 
dient,  und  dass  wenn  das  Wunder  ein  Wunder  der  Athena^  nicht 
der  Gaia  oder  Petra  sein  sollte,  eine  Einwirkung  Atiienas  aui  den 
Felsen  anzunehmen  ist,  wie  sie  am  passendsten  Ovidius  Met.  6,  80 
UtM.  im  Lanzenstoss  analog  Poseidons  Dreizackstoss.  Wie  da* 
gegen  Robori  sclieinl  S.  73 1  wire  Ofid  dor  «Ueste  GowihrsoNnD 
ftr  die  Wondenoiebon  als  solebo,  und  ebonda  nMcbto  er  uns  tot- 
Mbcrn,  Vbas  das  Zengniss  rOmiscbor  Diebler  ans  der  Kaisenoit» 
deaen  jedes  nationale  und  religiöse  Verbaltniss  zu  diesem  leçhç 
loyoç  abgehl,  für  die  attische  Volksauschauung  nicht  in  Relracht 
kommt'.  Ja  Robert  betürclitel  (ebenda)  *da8S  die  ganze  Anschauung 
auf  einer  ungriechischen  Vorstellung  beruht'.  *Man  mache  nur\ 
Ûbrt  er  fort,  *den  Versuch,  den  adaeqoaten  griechischen  Ausdruck 
n  finden',  &mvfia  und  %éçmg  passe  niobL  Unannobmbaro  Beweis- 
ftbraag!  Weil  die  allen  Zeugen  bei  DanloUnng  jenen  Vorgangs 
Bick  ein  MMinniîT  braneben,  das  mit  Wunder  Qbersetsi  werden 
kaoo,  soll  hier  kein  Wonder  gellen,  obgleicb  das  Hervorzaubern 
eines  Salzquelis  und  eines  Oelbaums  aus  dem  starren  Felsen  ein 
Wunder  ist  und  als  solches  von  den  Alten  erzählt  wird*),  wo  nicht 
Rationalismus  eingegrilTen  baL^)  Ueberall  sonst  also  erscheinen 
die  Zeichen  als  NeuschOpfungou«  d.  b.  als  Wunder,  und  überall 
wo  der  Hergang  oberbnopt  nÄer  erkennbar  ist,  findet  nacb  Aus* 
kncb  dea  Slfsilca*)  und  in  Gogonwarl  der  Sehiedsriebler  nicbt  die 


n  Vgl.  Stephan)  S.  6,  3  uod  S.  64  ff.  N.  4  Kalliniadios,  7  ApoUodor, 
1'  Scholien  zu  Aristide^,  26 f.  Eusebius,  31  Proklos,  45  Schol.  zu  Eur.  Uip- 
polyloc,  49  Üvid,  52  ff.  Lictanlius  uod  die  Mytliographen. 

2)  Und  selbst  hier  z.  B.  Sleph.  33  Geoponici  9,  1  hi  'A&ijyâ  —  âyîâoixiy 
àmUw  ja  doch  ein  Woodcr,  wie  Varros  cum  apparuisset  illic  repente  (St.  48) 
ud  aaeb  Hygins  primom  serit  In  ea  terra  (St.  55),  wenn  man  die  letateo 
Werte  licht  bcscMokead  hnL 

%)  Sleph.  1  Herodot,  10  nateich,  12  f.  Paiiseiiles,  16  ArisMdes,  18  and  2S 
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Vorzeigung,  mdeni  die  Verrichtung  der  Wunder  statt.  Nur 
ApeUodoTt  wie  gesagt,  weicht  ab.  Deae  diea  toh  Anelidea,  Himerioe 
vBd  aelbat  Meneo  nicht  getagt  werden  ham,  ist  sehen  gcMîgt. 
Vielleicht  aber,  wie  ich  fruher  acbon  anerhannt  habe,  fon  KalK» 
Mshee  in  den  Sefaol.  tu  II.  17, 54  (Siepb.  4),  bei  den  kdi  aller- 
dinge  Ton  der  *feinen  irenie',  weiche  Robert  gar  durch  dee  Sehe* 
liastenexcerpt  hindurch  spOrt,  nichta  empfinde.  Freilich  kann  ich 
auch  das  andere  was  R.  hier  findet,  dass  *die  Richter  die  zu  an* 
derem  Zweck  geschaneuen  Zeichen  nach  dem  Gesichtspunkt  der 
Nützlichkeit  prüfen',  nicht  anerkennen,  oder  vielmehr  nur  dann 
anerkennen,  wenn  ich  die  Ai)ollodorische  Darstellung  vergleiche, 
in  welcher  ich  die  BerQcksichtigttog  der  Nützlichkeit  oder  allge- 
meiner gesagt  die  Werthseiiattong  der  Zeichen  schon  früher  als 
mitwirhend  gefunden  hatte,  wo  sie  aber  Robert  grade  nicht  sn- 
geben  will.  Ich  finde  nftnlich  den  Seti  *•  èh  ^piwdy  v^g  èlaimç 
ilêt»9  %ijg  'ji^tjw&Q  im  Kallimachosexeerpt  und  den  andern  Svf 
ir^roir  t^p  iiaiap  i^trrevae  bei  ApeUodor  wesenlüeh  gleîeh" 
bedeutend.  Einer  wie  der  andere  begründet  die  Eotscbeiduog  zu 
Gunsten  Athenas,  einer  wie  der  andere  von  Kekrops  gesprochen, 
nur  hni  Kallimachos  von  Kekrops  als  Richter,  dagegen  von  Kekrops 
als  Zeugen  hei  Apollodor.  Für  letzteren  nun  bemerkt  Robert: 
'nur  dadurch,  dass  er  dtr  erste  Oelbaum  ist,  wird  er  geeignet,  als 
Merkmal  und  Wahrzeichen  als  ^açtvqtov  zu  dienen'.  Mit  Unrecht; 
denn  ein  Merkmal  braucht  offenbar  an  sich  kein  Novum  zu  sein; 
es  muse  nur  deutlich  und  beaengt  sein.  Das  erkennt  R.  gleich 
darauf  selbst  an,  wenn  er  aagtt  'nicht  abe  mit  Rttchaiehi  auf  die 
PiAtalichkeit,  sondern  darauf,  daaa  sich  Athene  auf  das  Zengnise 
den  Kehrope  bemfsn  kann,  wahrend  Poeeiden  keinen  Zeugen  hat, 
erfolgt  der  Ri^hterapruch*.  Dieser  Wideveprueh  hi  Roberto  filtaen 
entspringt  ans  der  bemerkten  Unklarheit  seines  Begriffe  ton  ^Webr* 
zeichen'.  Vielmehr  hat  Alhena  vor  Poseidon  den  doppelten  Vorzug, 
erstens  dass  sie  einen  Zeugen  hat,  zweitens  dass  ihr  Zeichen  etwas 
vorher  nicht  dagewesenes  ist.  Jenes  ist  hei  Apollodor  deutlicher, 
dies  im  Kallimachosexeerpt.  Deshalb  konnte  man  daran  denken 
einen  durch  den  andern  zu  erganzen;  obgleich  die  Function  des 
Kekrope  bei  beiden  eine  andere  ist,  und  was  wichtiger,  die  Ord- 


Hlmerioi,  25  Themittiot,  Sl  Preklot,  45  Schol.  so  Rar.  Bippolytos,  49  OvW, 
60  PliDi«,  5)  ff.  die  rOnrisehen  Mytkographea. 
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mg  i»  ErtfUiiDg  in  Bieerpt  die  Zdeben  nach  AusKnieh  des 

Mtes  getban  scheiMii  IftBt  Doch  dOrfle  hierauf  kein  sicherer 
Verlass  seio.  Genug  dass  jenes  TtQtZrov  tijv  èXaiav  èq)vj€vae 
kl  Apoliodor,  dem  ich  das  iSiov  %ijg  'A&r,vcig  aus  Kallimachos 
gleichsetien  muaste,  bewundernde  Wertbschätzung  des  Zeichens  aus- 
ipricbt.  Das  zeigt  am  bMteo  jen«,  sonderbarer  Weise  tod  Robert 
Ihr  das  Gegentbeil  citirte,  aelHNi  oben  angelBkrte  preiaende  Werl 
in  Gliorea  bei  E«ri|Mde8  iXaiag  ir^cSrov  Ideifa  icÄodoy.  Robert» 
kr  das  Wender  nicht  anerkennen  wollte,  wBl  aueb  den  Geaksbta- 
paukt  der  Notzlichkeit  speciell  bei  menschlichen  Richtern  in  jenem 
Göllerstreit  als  all  nicht  gelten  lassen.  Robert  findet  es  das  schönste 
UD(1  einfachste,  wenn  die  allen  Athener  'aus  freier,  von  keiner 
I^dMarOckaicht  beeinflusster  Wahl'  die  Entscheiduog  gefilllt  hatten. 
Abo  etwa  dorcb  das  Anasehen  der  Gotter,  die  ja  sonst  noch  nn- 
bckanat  waren,  besümmf  oder  durch  gar  nichts?  Robert  findet 
S.  74  "nat  den  hohen  religiOaen  Anschaunngen  des  Altertbnms  on- 
«vnibar,  daae  Poseidon  und  Athena  Ter  göttlichen  oder  steib* 
fideD  Richtern  um  den  Besitz  eines  Landes  streiten'.  Nicht  dass 
jie  streifen  um  der  Menschen  willen,  denn  das  tliuu  sie  ja  so  wie 
jo,  ebenso  wie  Zeus  und  Hera,  obgleich  Hephaistos  II.  1,  573  das 
Bapaseend  findet'),  aber  dass  sie  mit  Wundern  streiten.  Ja,  was 
•eil  «so  solchen  subjelttiTen  Urtbeil  entgegenhalten  ?  Stritten  nicht 
sack  die  drei  Göttinnen  mn  den  Preis  der  Schönheit,  nnd  war  es 
liebt  ancfa  da  grade  Zeus,  der  sie  menschUcben  Schiedspmch 
sMsrwarf.  Suchte  nicht  auch  da  der  Göttinnen  jede  durch  Ter* 
beissene  Gaben  den  Richter  für  sich  zu  gewinnen,  und  fand  man 
Dicht  grade  das  der  (>ötter  würdiger,  dass  der  menschliche  Richter 
Dicht  Ober  Goiter  au  sieb,  sondern  nur  über  ihre  Gaben  und  Werke 
ao  Unheil  lallte? 

8a  bleibt  also  dabei:  der  älteren  vnd  Tcrbreiteteren  mid  Ahr 
pUscke  DaraleUung  geeigneteren  Ueberliefemng  gemlss  sind  die 
Udwn  Tor  den  Rkhtem,  aof  ihr  Geheiss  ?on  den  Gottem  voflbracht, 
Beweise,  Zeugnisse,  Symbole  ihres  Wesens,  ihrer  Macht  oder  ihrer 
Weisheit.  Wie  sie  den  Anspruch  aul  das  Land  begründen  sollen, 
w  rufen  sie  auch  den  Schiedspruch  hervor  :  je  grösser  der  Vorzug 

Atbenas  Zeichen  war,  und  Je  entschiedener  ihr  Sieg  seio  sollte, 
dttto  anmittelbarer  nrasale  er  erfolgen.  Bei  dieser  Stellung  und 


t)  VfL  U.  S,  873. 

Bm  XTIL  9 
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Bedeotnag  der  Zeichen  ist  ûtr  ?on  R.  ▼orausgomito  Angriff  des 
Peeeidon  vor  den  Sebiedsprucli  gani  «oYenCiadlicb.  Eni  »aeli 
demeelhtn  wire  er  denkber. 

Passeo  wir  nunmehr  die  plastische  Gestaltung  dieses  Mythos 
durch  Pheiiiias  ins  Auge.  Üass  die  altere  und  verbreitetere  Fassung 
desselben  für  bildliche  Darstellung  geeigneter  ist,  weil  hier  alles 
sich  von  seihst  in  einen  Moment  zusammen  drängt,  habe  ich  früher 
auseiaaDdergeaetzt;  die  Unbrauchbarkeit  der  anderen  hat  Robert  ja 
damit  anerkannt«  data  er  die  Motive  einer  Verbildliehiing  erst  hat 
ergflnaen  nnOaaen.  Dase  die  beiden  Zekshen  im  Weetgiebel  sichtbar 
waren,  kann  als  sieher  gellsn:  Poseidon,  nachdem  or  das  seiaige 
▼ollbracht  hat,  mag  siegesgewiss  und  anspruchsvoil  vorgetreten  sein, 
da  lässt  Atlieua  unmittelbar  vor  ihm  den  Oelbaum  aus  dem  Felsen 
hervorgehn  —  und  staunend  und  unwillig  weicht  der  Meeres- 
herrscher zurück.  Robert  findet  S.  74  dieses  possenhaft  und  bur- 
lesk und  nicht  zu  lengnen  ist,  dass  er  in  seiner  DarsteUuag  dem 
Vorgang  einen  aolchen  Anstrich  zu  geben  gewussi  hat,  was  in  der 
Sache  nicht  liegt  Was  aber  aoU  man  von  aeiner  AuCEuaung  des 
Torgangs  sagen?  Poseidon  stttrmt  mit  gehobenem  Dreisack  an, 
den  verhassten  Baum  zu  vernichten ,  da  plötzlich  fiihrt  der  Gott 
zurück  aus  Furcht  von  einer  Schlange  gebissen  zu  werden!  Von 
der  um  den  Baum  vorausgesetzten  Schlange  ist  nichts  erhalten; 
aber  von  einer  anderen  Schlange:  es  ist  die  von  Lloyd  nachgewie- 
sene, auf  welcher  der  Mann  links,  hinter  Athenaa  Wagen  sitzt.  Dea 
Mann  hatte  ich  fOr  Kekrops  erklirt,  was  Robert  annimmt  Dann 
aber  iat  die  Schlange  nicht  weaentlich  verschieden  von  dem  oljm- 
^og  oç)iç'),  der  trotz  Stephani  S.  42,3  nie  scheint  von  einem 
sterblichen  Auge  gesehen  zu  sein,  sondern  vorhanden  nur  geglaubt, 
mit  Kekrops  und  mit  Erichthonios  verschieden  verbunden,  mehr 
ein  Symbol  des  Landes  als  der  Athena  ist,  so  dass  die  Verbindung 
von  Athena  mit  der  Schlange  den  voUsogenen  Bund  der  Göttin 
mit  dem  Land  und  Volk  zur  Anschauung  bringt  So  passend  also 
die  Sdüange  bei  den  Bewohnern  ond  Vertretern  des  Land«  ia 
diesem  Augenblick,  so  unpassend,  meine  ich,  wfire  sie  als  Begici* 
terin  und  Verbtlndete  Athènes  —  ob  mit  dem  Odbanm  gesebaifenT  — - 
dargestellt,  am  unpassendsten  neben  einer  zweiten  Schlange. 

l)  Vgl.  was  ab«r  diese  Stepbaoi  S.  a  sagt,  wesentlich  Aberaastinaciid 
mit  deai  was  ich  aoseiiiaBdcrf  csctst  batte. 


Digitized  by  Google 


DER  STREIT  DER  GOTTER  UM  ATHEN 


Vm  grAfiwrcm  Rdsog  itt  noch  «îd  »adera.  Wir  htttea  eineo 
fOHtleB  Gedanken  des  Pheidies  denn  erkannl,  dm  er  8ieg  und 
DiterliegeD  ohne  die  unplaslische  VennitteluDg  durch  die  Ricliter 
io  (ieo  streitendeD  Göttern  UDmittelbar  zur  Anschauung  gebracht 
lütte:  dass  ein  gleiches  auch  in  schriftlichen  Zeugnissen  zu  be- 
merken ist'),  föllt  dafür  nicht  wenig  ins  Gewicht,  r^ach  meiner 
Erklärung  der  linken  Seitengmppe  wäre  Kekropa»  wenn  auch  nioht 
ab  fiiehler,  doeh  wenigstena  noch  ala  Zuachaner  beihebaken  wor» 
dea.  Ebenao  konnte  in  Hermes  ala  GeleitaBiann  Atbeme  aoeh  die 
Theiliiahme  der  anderen  GMter,  beaonders  des  Zeus,  ausgedrückt 
gdteD.*)  Verstärkt  wurde  dieser  Gedanke  noch,  wenn,  wie  ich  das 
in  den  Neuen  Jahrb.  für  Phil.  1881  S.  488  aussprach'),  den  Wagen 
Poieidons  Iris  zur  Wahlstatl  geleitete.  Eine  ganz  andere  Deutung 
musste  Hobert  diesen  Nebenfiguren  geben,  wenn  er  auch  die  JMamen 
iwibehieiL  Denn  wenn  die  Götter  mit  ihren  Waffen  auf  einander 
Mahren,  augenblicklich  fireilich  beide  lurllckweicbendt  so  tea  die 
ScUange  allein  Herrin  der  Silnation  wSre«  so  kUnnte  man  einen 
krahtgenden  Momentes  kaum  entbehren.  Nach  Robert  also  bringen 
Hernies  und  Iris  den  streitenden  Göttern  von  Zeus  die  Botschaft^ 
da^s  die  Athener  über  ihren  Streit  entscheiden  sollen.  Dass  zwei 
Boten  eine  Bolschaft  brächten,  müsste  man  ja  wohl  mit  der  Sym- 
mctiie  entschuldigen.  Vergebens  aber  sttcbe  ich  eine  Entschul- 
igiBf  dafOr,  daaa  dem  anflehen  und  natflrliehen  firauche  der 
ahta  Knnat  luwider  zwiachen  Roten  nnd  Adreasaten  eine  Reriehnng 
sieht  vorhanden  ist,  da  nicht  blot  die  Gotler  beide  die  KOpfe  Ton 
ém  Boten  ab,  einander  tu  wandten,  sondern  gar  aoeh  Hermes 
Ton  Athena  den  Kopf  abkehrt.  Wo  aber  von  einer  Wirkung  der 
Botschaft  auf  die  Bt'lroiïenen  so  gar  nicht  die  Rede  sein  kann, 
wie  sollte  man  da  ein  gesprochenes  Wort  von  so  speciellem  Inhalt, 
die  von  Robert  vorausgesetzte  Botscliaft  verstehen  eher  als  jede 
Miehige  andere?  Wie  mir  acheint,  ist  Robert  hier  der  Gienien 
lia  Malerei  und  Dichtknnst  nicht  eingedenk  gewesen. 


1)  LacU.  Aetoa  5S0  (St.  47)  olea  victrtx;  SUtios  Tkeb.  12,  632  (St.  53); 
«Kh  Serrius  zu  Aen.  8, 128  (St.  58)  Mioervt  olivam  pfOtoHt  et  staÜM  iMt 

2)  EbcBSO  shid  nchier  Metnoog  nach  £cii  und  Tbenis  auf  der  Peic»> 
Nur  Tase  mit  dem  ParisortbeU  als  Begleiteriaoen  der  Gdtterwtgeo  ao- 

S)  Itaselbst  lisbe  ich  gengt,  wanim  Ich  Bfonm  AoffsNODg  der  beiden 
CMohelCB  Bkbt  thcOei  kana. 
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Und  nun  drittens  die  Petersburger  Vase.  Die  Abhängigkeit 
VOR  der  Gompotitioii  des  Pheidias,  direkte  oder  indirekte,  ist  jt 
gewiss,  dbenso  aber  auch  so  starke  AbweicliiiBgei  wie  das  Rees 
Poseidoiis,  du  Eiagreifèa  des  Dionysos,  die  aDgreifende  statt  der 
snrOckweichenden  Bewegung  des  Poseidon,  Abweidiungen,  die  jeden- 
falls  ein  eigenmächtiges  Vorgehn  des  Vasennnlers  bekunden  nnd 
jede  Ergänzung  jener  Composition  aus  dieser  ^«î\v;>gt  erscheinen 
lassen.  Gebe  ich  nun  auch  zu,  dass  der  Vasenmaler  einen  Angriff 
Poseidons  auf  Athenas  Zeichen  gemeint  bat,  so  muss  er  doch  auch 
wegen  der  Athenen  mit  dem  Siegesltfani  nahenden  Nike  die  £nl» 
seheidong  des  Streites  eben  jetil  eingetreten  oder  eintretend  ge- 
daebt  haben,  kann  nieht  woU  einen  Sehiedspradi  oder  gar  die 
Eittsetsang  des  Gericbtes  noch  aosstehend  gedacht  haben.  Er  hat 
also  von  den  zwei  lfotl?en,  welche  man  in  Poseidon  erkennen 
kann,  zurückweichen  und  eine  machtlose  Bewegung  der  Abwehr, 
die  letzlere  Jiusschliesslich  und  offenbar  auch  für  die  PLinheit  der 
eigenen  Composition  zum  Schaden  hervorgekehrt,  so  dass  er,  um 
ihr  ein  Gegengewicht  la  geben,  namentiich  aoeh  den  DioH|BOs  n- 
insetaen  sich  veranlasst  sah. 

Und  dann  mUssen  wir  ja  erwSgen,  ob  nicht  der  Vasenmal« 
ein  gewisses  Recht  hatte  die  Composition  des  Pheidias  so  in  ver- 
steben,  ob  nicht  auch  in  dieser  das  Moment  des  Unmuths  und  der 
Abwehr  auf  Seiten  Poseidons  etwas  stärker  betont  gewesen,  als  ich 
froher  annahm,  und  nicht  auf  Seiten  Athenas  eine  Gof^enbewegung 
Sttsugeben  ist.  Ich  brauche  nicht  auszuführen,  wie  damit  die  se 
schon  bemerkte  Aehnlichkeit  dieser  Gruppe  mit  Myrons  Athens 
und  Marquas  noch  fiel  mehr  bertortreten  worde,  und  swar  gerade 
in  dem  was  ich  ala  speeillsch  Myronisch  nachsnweisen  versneirt 
habe:  Poseidon  lurOckweichend  vor  dem  Oelbaum,  aber  weichend 
zugleich  mit  feindseliger  Gebärde  gegen  das  Wunder,  das  iliu  zurück- 
drSngt,  wie  sehr  ähnelte  er  dem  Marsyas,  der  vr»r  Athena  zurück- 
prallend doch  noch  von  entgegengesetztem  Triebe,  dem  Verlangen, 
die  weggeworfenen  Flüten  zu  erraffen  gehalten  wirdi  Wie  lehr- 
reich wurde  der  eingehende  Veigleich  dieser  Werke  der  groben 
Zeilgenossen  sem,  wenn  wir  ihn  auf  sicherer  Grundlage  ansteUen 
konnten.  Aber  auch  die  Pheidiassische  Gruppe  ist  uns  meines  Er- 
achtens ufcht  hinreichend  (genau  und  sicher)  bekannt,  um  mit 
Sicherheit  so  viel  als  ich  eben  andeutete  von  Roberts  Erkläraug 
anzunehmen.  Sicher  scheint  mir  nur  das,  dass  wie  in  der  scbrifl- 
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fidieii  GatmiieferuD^  fmi  durchweg  und  wie  in  der  tod  Pansanias 
1,  24  beschriebeneD  Darstellung  und  in  den  athenischen  Münzen'), 
so  auch  in  dem  Westgiebel  des  Parthenon  die  Verrichtung  der 
Zeichen  den  eigentlichen  Inhalt  der  eçtç  bildete.  Es  versteht  sich 
Ton  selbst,  dass,  wenn  dabei  die  Ueberlegenheit  von  Athenas  Zeichen 
unmittelbar  sieb  gdteod  machte,  trotzdem  solche  Darstellung  éu 
BM  der  ËQtç  beissen  musste,  dass  sie  xçiatç  gar  nicht  heissen 
konnte.  Dagegen  dünkt  mich,  dass  eine  Scene,  wie  sie  Robert 
fich  denkt,  eher  eine  Mçtç  vnèQ  %&¥  9v§tß6lm  als  eine  l^ig 
vrtitf       yijç  m  benennen  gewesen  wire. 

1)  Ich  glaube  nicht,  dass  man  auf  den  Münzen  Poseidons  Bewegung  als 
gegen  den  Baum  gerichtet  verstehen  darf,  weil  damit  die  mitunter  wenigstens 
vorhandene  Ruhe  Athenas  unvereinbar  ist.  Poseidons  Zeichen  niusste  eben 
hauptsächlich  durch  das  fiir  ihn  ja  auch  so  charakteristische  Felsspalten  ver- 
an^chaulicbt  werden.  Atheuas  Zeichen  dagegen  war  an  sich  deutlich  genug; 
srine  lalildHing  wild  dudi  die  cots|iieeheûdt  Bewegung  AthenM  vtei  we» 
■ifcr  venttodlidi.  Dsnm  ihr  TciliUtiiias  so  dem  Banni  meist  anden,  s.  B. 
dwcb  Aafnaen  eines  Zweiges  sasgedrfldit  wiid. 

Prag.  E\}QW  PETERSEN. 
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DIE  ANGEBLICHE  PYRRHOS-BÜSTE  DER 
OFFIZIEN  UND  DIE  IKONOGRAPHISCHEN 
PUBLICATIONËN  DES  SEGHSZEHNTEN  JAHBr 

HUNDERTS. 

Der  cbaraktenrolle  PortrStkopf  der  Uffizien'),  welcher  in  der 
AKhaologischeo  Zeiliing  1877  Taf.  9  ia  eioem  wohlgeluDgeoen  Süche 
▼eroffentlicbt  ist,  hat  achon  vor  drei  JahrfannderteB  das  Interesse 

der  Alterthomsforscher  in  Ansprach  genommen  nnd  sieh  schon  da* 

mais  falsche  Taufen  gefallen  lassen  müssen.  Bekanntlich  ist  die 
Küste  von  dem  modernen  Herausgeber  (Arcli.  Zeit.  1877  S.  68)  auf 
Grund  der  verlesenen  Inschrift  TTIPOC  für  das  Porträt  des  Königs 
Pyrrhos  von  Epeiros  ausgegeben  worden,  eine  Benennung,  deren 
ÜDDiOglichkeit  alsbald  von  Julius  Fried iä oder  (Arch.  Zeit.  1S77 
S.  131)  in  bündigster  Weise  dargelban  wurde  und  die  vollends  den 
letzten  Halt  verlor,  als  Mommsen  (Arch.  Zeit.  1880.  S.  36)  ei^ 
kannte,  dass  gar  nicht  TflPOC,  sondern  OMHPOC  auf  der  BOste 
steht  Jetzt  hat  Herr  Dr.  Dessau,  der  bei  seinen  epigraphischen 
Forschungen  in  dankenswerthester  Weise  auch  die  Interessen  der 
Archäologie  wahrnimmt,  in  den  Neapolitaner  GoUectaneen  des  Pirro 
Ligorio  eine  Notiz  aufgefunden,  welche  uns  über  die  Provenienz 
und  die  ersten  Schicksale  der  Florentiner  Büste  belehrt.  Die  kleine 
Episode,  die  sich  daran  knüpft,  ist  für  jene  Periode  der  Kindheit 
antiker  Ikonographie,  in  der  man  die  Züge  der  grossen  Manner  des 
Alterthums  gern  in  jeder  namenlosen  Büste  wiedertinden  mochte, 
SO  ungemein  charakteristisch,  dass  ihre  Erztthluog  vielleicht  auch 
weitere  philologische  Kreise  interessieren  wird. 

Ligorio  also  berichtet  (Ab.  37  cod.  IIU  B.  7  p.  414):  iVel 
monie  ÀwntiM  mut  ttate  inmate  dm  hàUùsimê  tett$,  Tum  ü  fa&ra 
di  Bmipide  Poefa  Tragicù,  di  maukra  a  d^artifkio  cost  btüe,  qmmto 
oftro  làê  n'apparitea  in  Roma,  $t  sono  êi  «lomie  hmm  negro; 


I)  Dfltidike  Aatike  Bildwerke  ia  Oberitaliea  III  S.  199  No.  427. 
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àÊt  fMÜ  fiOMi  fà  iremtm  e&n  luurt  grteh»  nttta  tpaU»  dettn, 
é»  tmuengono  H  n§m  iS  «im  FmU,  «élf  oftya  Men  ofpariiM  Uê- 

fou  alcuna,  se  non  quanta  che  era  ristessa  effigie  deW  altra.  che 
foi  fù  rubfUa,  et  di  na$co$to  nenduta  dagli  istessi  trouatori;  che  pot 
h  (^telh  andar  di  piatto,  fù  scritta  con  lettere  medesimamente  greche 
ml  petto,  et  impostole  il  nome  d' Homero;  et  cosi  poscia  V\ma  di 
tm,  €kê  fù  pûUm  che  fù  irowßta  eo»  Utten  mUidie  frimimmiaâê 
€Êpàé  t»  MHO  4$l  Mmmnâitifm  tf^nore  Cardättl  di  Carpi,  «I 
ftUn,  diêfùtÊl  mm  dfHmitro  fahtmmte  mpiata,  ûOfUà  im  Mono 
ià  Bmurméiitim»  Mèf»  Mê  k»  po8i9  Ü  di$egn$  am  puBa 
dOyntia  c'ho  possnto. 

Es  fol^'t  die  bereits  von  Koehler  in  ßöttiger's  Amalthea  (l  S.  297) 
nd  Welcker  Alt.  Denkm.  I  S.  496  Anm.  26  erwähnte  Zeichaung, 
TOD  welcher  mir  durch  de  Petra's  gütige  Vermitteloog  eine  €k>pie 
faffiflgt.  Sie  stellt  die  Fiorentiiier  Düste  oder  âne  sehr  genaue  Replik 
lendboi,  etwas  von  links  gesehen,  dar.  Wie  jene  Itoft  anch  der 
HOB  Ligerios  geteiehnete  Kopf  in  einem  Palmettenomanient  ans  nnd 
rabt  auf  einer  runden  mit  Hohlkehle  msehenen  Basis.  Auf  der 
rechten  Schulter  steht  die  Inschrift 

evpeini 

AHC 

Es  ist  augenscheinlich,  dass  die  zu  Ligorio's  Zeiten  im  Be* 
all  Mafeo's  befindliche  BOste  mit  dem  Florentiner  Exemplar  iden- 
ûêA  ist;  Mommsen's  Lesung  der  Inschrift  erhalt  zugleich  hier- 
dareb  eine  urknndliche  Bestätigung,  der  es  freilich  kaum  bedurft 
hüte.  Dass  sich  die  Büste  1676  in  Florenz  befand,  hat  Kieseritzky 
(Boll.  d.  Insl.  1879  p.  73)  ans  einem  in  jenem  Jahre  verfertigten 
Inventar  der  Florentiner  Gallerien  nachgewiesen,  in  welchem  die 
Inschrift  fäbchlicb  NIPPOC  lautet,  eine  Verlesung,  die  der  ge- 
'  Bannte  Gelehrte  nicht  für  richtig  halten  und  auf  den  Botaniker 
Soiius  Nigros  besiehen  durfte.   Dfltschke's  Vennuthung,  dass  die 
iflite  mit  der  römischen  Sammlung  Capranica  und  deila  Valle  yom 
Cardinal  Ferdinande  de'  Medici  im  Jahre  1584  in  Rom  erworben 
worden  und  mit  dem  im  Inventar  dieser  Sammlung  erwähnten 
too  di  paragone  identisch  sei,  verlrügt  sich  damit  sehr  wohl;  die- 
selbe müsste  alsdann  vor  dem  Jahre  1584  aus  dem  Besitz  Mafeo's 
ia  die  genannte  Sammlung  übergegangen  sein,  eine  Annahme,  der, 
so  viel  ich  sehe,  nichts  im  Wege  steht.   Mommsen  hielt  die  in« 
9Mtl"0fitiQ9ç  früher  fttr  durchaus  unverdächtig,  jetit  will  er. 
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wie  er  mir  mittheilt,  die  Möglichkeit  nicht  io  Abrede  stellen,  dass 
dieselbe  von  einem  der  geschickten  Nachahmer  herrühren  könne, 
wie  sie  das  secbaiehnle  Jahrhundert  mehr  als  die  Folgezeit  auCni- 
weiseo  httte.  Dem  ««sdrOddichea  Zeugniss  des  Ligorio  gsgeo- 
Ober  wird  sich  u  der  Aeebtheit  kaom  noch  festhsllen  lasseo,  so 
sonderber  sich  auch  der  Falscher  als  Aufdeeker  frander  Fibehnng 
ausnimmt.  Denn  dass,  woran  ich  eine  Zeit  lang  gedacht  habe, 
Ligorio  die  Aufschrift  "Ofirjçoç  nur  desshalb  fUr  falsch  erklärt 
liabe,  um  den  gleichen  Verdacht  von  der,  wie  sich  gleich  heraus- 
stellen wird,  von  ihm  selbst  gefälschten  Euripides-Autscbrift  abzu- 
lenkeD,  ist  doch  eine  gar  zu  kflnstiicbe  und  darum  upwahrschekn 
lidie  Annahme.  Eine  andere  Erwägung  kommt  Unni:  es  tatest 
sich  schwer  denken,  dam  vnm  sich  in  irgend  einer  Periode 
des  Altertbums  den  Homer  so  vorgestellt  habe,  wie  ihn  die  Flo- 
rentiner Büste  zeigen  würde,  als  einen  Manu  mit  wirrem  Haupt- 
und  ßarthaar,  «^'ekrümmter  rSase,  zusammengekniffenen  Lippen  und 
stechenden  Augen  unter  buschigen  Brauen.  Hingegen  konnten  im 
sechszehnten  Jahrhundert  die  Homerköpfe  auf  den  Münzen,  nament- 
lich wie  man  sie  damals  sah  und  seichnete*),  den  Alterthnmsfrenn- 
den  eine  Vorstellung  von  den  Zügen  des  Homer  geben,  mit  wel- 
cher die  Florentiner  Hoste  wenigstens  eine  gam  entfernte  Aehn- 
lichkeit  haben  mochte;  und  eine  solche  mussle  bei  dem  dringenden 
Wunsche  jener  Zeil  nach  einem  Bildniss  des  Homer  ausreichen, 
um  die  Taufe  mit  eiiiiirer  Aussicht  auf  Beifall  vollziehen  zu  kuimen. 
Der  Erfolg  würde  gewiss  ein  bedeutender  gewesen  sein,  wenn  nicht 
gleichzeitig  von  einer  anderen,  einflussreicheren  Seite  eine  andere 
Taufe  in  Scene  gesetzt  worden  wäre,  die  auf  Euripides. 

Das  zweite  nach  Ligorio's  Angabe  im  Resits  des  Gardinais 
▼on  Carpi  beflndliche  Exemplar  ist  in  der  im  Jahre  156«9  in  Rom 
hm  Ant  Lafrérie  erschienenen  und  mit  einem  Vorwort  Ton  Achilles 
Statius  versehenen  Publikation  Inlustrium  viror.  ut  exstant  in  tirfte 
expressi  vultus  auf  Taf.  V  veröffentlicht  mit  der  Notiz  apnd  Ho- 
dulfum  Pium  Card,  Carpensem  e  thermarum  lüi  ruims,  ut  fe- 
runt,  erutum;  also  nur  in  der  Provenienzangabe  von  Ligorio  ab- 
weichend. Statt  der  Marmorbasis  der  Ligorianischen  Zeichnung 
tragt  hier  ein  gedrehter,  ohne  Zweifel  holierner  Fuss  die  Rflste; 
auch  das  Pafanettenornament  fehlL  Möglich,  dass  diese  Aenderong 


l)  S.  Fulvius  Ursiouä  Imagines  et  elogia  cirorum  iUustrium  S.  2i* 
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erst  voD  (ieoi  Zeichner  absichtlich  vorgeoommeu  ist,  um  die  cha- 
rakteristische Büstenform  aufzuheben,  da,  wie  des  Slatius  Vorrede 
zeigt,  wesentlich  Hermen  {,^tenmni^)  zusammeogestelli  werden  sollen. 
Auf  der  recbten  Schulter  sieht,  und  swar  hkr  in  aiiier  Zeile,  die 
letchrift  * 

EYPYniAHZ  (sol) 

Dinar  Stich  ist  m  den  im  folgenden  Jahr  1570  gleiehfalls  bei  La- 

Mm  erscbieDenen  Imaginet  et  êlogta  virorum  illustrium  ex  hHtÜih 

thtta  Fidvi  Ursini  S.  27  in  verkleinertem  Massstab  »iederholl  ;  nur 
ittdort  der  Fuss  weggelasseo  und  die  Inschrift  erscheint  zweizeilig: 

EYPEini 
AHC 

ahs  aussehen  von  der  Form  des  E  der  Inschrifi  bei  Ligorins  durch* 
aoi  eatsprecbend.  Auf  derselben  Tafel  sind  noch  eine  kopflote 
Evipidesstatuette  und  eine  gleichfalls  kopflose  Enripideshenne  ab- 
gebildet. Die  ganze  Tafel  ist  wiederholt  bei  Bellori  Veterum  iU»' 
itrium  philosophorum  etc.  imagines  Romae  1685  Taf.  49.  Aus  der 
Pubiikaiiou  des  Achilles  Statins')  ii^t  der  Kopf,  im  Gegensinn  nach- 
gestocbeo,  in  die  Euripides- Ausgaben  von  Barnes,  Musgrave  und 
Beck  Qbergegangen.  Die  fiOste  ging  noch  m  Ligorio's  Lebzeiten 
is  ta  Besiti  des  fiersogs  Alfons  IL  von  Ferrara  Ober.  Das  lehrt 
«as  gleicbbfls  von  Dessen  ans  der  in  der  Ottoboniana  beAnd- 
fichea  Abeebrift  des  Turiner  Ligorins  (Cod.  Ottob.  3307)  hervor^ 
gezogene  Notiz: 

Euripide  .  .  .  vedesi  la  cui  effigie  di  sasso  nero,  d'eccellen- 
liuima  wmêtria,  neW  antiehitä  raccoUe  da  (lies  a)  Roma  il  (lies  dal) 

1)  Nidit  aus  der  des  Bellori,  wie  WiockehnanD  Konttgeschiehte  DL  1, 34 
■find  üdere  ihm  aacbgesprocheo  haben.  Aos  Achilles  Slatias  ist  anch  die 
hwfoitomtis  hcrfibergeaonnen  mit  den  Zosstie:  «a«/o  Augmitnt  f^miM 
jrim  itHmêoHtwt,  mute  denuo  ad  ilHui  emempUw  fideUttr  et  aeeurate  dê- 
»mptum  •  iF.  Eider.  Dass  Agostioo  VeaeiiaDO  fik  Lsfrérie  «rbeitele,  Ist  ja 
htkuDt:  allein  der  klägliche  Stich  des  aogebUcbea  Eoripides^Kopfs  kann  aach 
ita  mafsgebendeu  Urtheil  Fr.  Uppmaoos  nnmôglich  von  ihm  herrühren, 
tebtrhaupt  hat  Agostino  Veneziano  weder  mit  der  Lafreriachen  Pobllkatioo 
VOD  1569  (Ach.  Statius)  noch  der  von  1570  (F.  Ursinas)  irgend  etwas  zu  than, 
>n*8er  dags,  nach  dem  Dafürhalten  desselben  ausgezeichneten  Kupferstich- 
kenners, das  mit  dem  Siecherzeichen  A  versehene  Titelblatt  von  ihm  her- 
rühren könnte;  doch  müssle  es,  da  Agostino  1570  schon  lodt  war,  früher  zu 
beliebiger  Benutzung  gestochen  und  später  von  Lafrerie  mit  dem  Titel  ver- 
Mfaea  worden  sein.  Im  Handel  scheint  man  dann  allerdings  beide  Fublika- 
haoeo  für  Werke  des  Agostino  Veneziano  ausgegeben  zu  haben. 
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Sefmo  Sig.  Alfonso  II  Duca  di  Ferrara,  mtegfrissima,  la  qucU  priwM 
essa  effigie,  fu  pagata  dal  Cardinal  Pia  de  Carpi  scuti  200  et  Ima 
$i  comerua  sotto  Valtezza  del  rf**  signore. 

Wenn  Beilori  unler  seineD  Nachsiich  die  Notiz  setzt  apud  Ful- 
viuM  Urnnum  in  marmore  und  dies  offeobar  auf  alle  drei  Mono* 
mente  jener  Tafel,  den  Kopf,  die  Statnette  ond  die  Herme  belogen 
wissen  will,  so  liai  er  sieb,  wie  gar  mancher  naeb  Ibm,  doroh  das 
S.  107  bei  Urainus  abgedniekte  Veneiebniss  irre  leiten  hasen,  wa 
zu  Euripides  S.  27  bemerkt  wird:  apnd Fidvmm  Ursinum,  Allein  bei 
Miscellantafeln  bezieht  sich  diese  Notiz  meist  nur  auf  eines  der  dar- 
gestellten Monumente,  in  unserem  Falle  auf  die  Euripidesstatuetle, 
augenscheinlich  das  Pendant  zu  der  gleichfalls  in  Ursinus'  Besitz 
befiodlichen  Pindarstatnette  S.  37.  Im  Besits  dee  Urainaa  ist  alsa 
die  Bflate  nie  gewesen. 

Neu  geiekbnet  wnrde  dieaelbe  nicht  wieder,  aie  wird  immer 
nur  nach  den  Publikationen  des  Statine  nnd  Urainns  copirt,  in- 
dessen behauptet  sie  ihre  Geltung  als  Bildnifs  des  Euripides  auch 
dann  noch,  als  das  wirkliche,  durch  eine  achte  Inschrift  gesicherte 
Porlrät  desselben  in  den  Besitz  des  Cardinais  Farnese  gelangt  und 
Ton  Tb.  Galle  in  seiner  Umarbeitung  der  Ursioi'schen  PubUka- 
tion,  den  lUiMlrnm  MM^mea  Antwerpen  1598,  feroffentliebt  ist; 
ja  Job.  Faber  erklirt  in  aeinem  der  iweiten  Aosgabe  der  Imaginm 
von  1606  angebingten  Commentar  p.  40  die  ihm  nur  ans  dsm 
Nachstieb  des  Fnlfius  Ursinus  bekannte  Bttsfe  geradein  fQr  den  Kopf 
der  dem  Euripides  im  attischen  Dionysoslheater  errichteten  Statue. 

Bellori  hingegen  hilft  sich  der  augennsUigen  Verschiodenlieit 
des  Kopfes  gegenüber  mit  der  Annahme,  dass  er  einen  Cameos- 
Tetter  des  grossen  Tragiker  darstelle.  Auch  Winckelmann  Runst- 
geachichte  IX  1,  34  hegt  an  der  Aechtheit  der  Inachrift  auf  der 
Garpi'sehen  BOste  keinen  Zweifel  Visconti  hingegen  Ignorirt  sie 
ginslicb.  Direkt  flDr  geßdscht  hat  die  Inschrift,  so  viel  ich  sebe, 
zuerst  Weicker  Alte  Denkmäler  I  S.  496  erklart. 

Nun  befindet  sich  seit  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderls  eine 
dritte  Beplik  —  so  uiuss  es  wenigstens  zunächst  scheinen  —  des- 
selben Kopfes  im  capitolinischen  Museum.  Sie  ist  zuerst  1750 
erwähnt  und  publiciert  von  Bottari  im  Museo  GapitoUno  I  tav.  62 
p.  140  0>  ^i«  du  Florentiner  nnd  das  einst  im  Besita  des  Card,  von 

1)  Bei  Rigbetti  II  211  aU  incognito;  auch  von  Dütschke  als  Repift  des 
•PyRhm«  Areb.  Zeit  1877  S.  73  erwähnt 
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Cirpi  beÛDdliche  Exemplar  isl  auch  das  capitoliDisclie  aus  schwar- 
zem Manoor  gefertigt.  Die  Basis  ist  der  auf  der  Ligorianischen 
ZdchNDg  lebr  Shttlicb,  nur  fehlt  das  MmettenoriMiiieBt«  Eioe 
iMduift  hat  dM  Bflrte  ucht  Botlari  bemerkte  naUIrlich  die  ge* 
mm  Dcherenetimmoiig  sowohl  mit  dem  PlorentiiiieeheD  ab  dem 
M  Fohrio«  Urrinos  publiderteB  Exemplar  und  eiUlrte  a«f  die  In- 
schrift des  letzteren  geetOtit  auch  den  capitolinischen  Kopf  für  Eu- 
ripides, ein  Irrlhum,  den  später  Locatelli  in  seiner  Nota  herichtigt 
hat.  Eine  angebhche  vierte  Replik  in  Neapel  erwähnt  KOhler  in 
Böttiger's  Amalthea  I  S.  298  und  auf  seine  Autorität  hin  Welcker 
A.  IK 1 S.  496  ;  sollte  Dicht  KoUer  die  auf  das  foroesische  Exemplar 
dtt  «irklichea  Euripides  besOglieheo  Aevasemngen  Bottari's  mils* 
fwrtudea  hahen?  Dessau  hat  erkannt,  dass  das  capitofioiselie 
Exemplar  mit  dem  too  Ligorius  geieichneten  und  bei  Lafrérie  pobli- 
cierten  identisch  ist*).  Die  Gleichheit  des  Materials  und  die  genau 
enUprechende  Form  der  Basis  legen  diesen  Gedanken  sehr  nahe. 
Das  Fehlen  des  Palmettenornaments  an  dem  capitolinischen  Exein* 
plar  kommt  nicht  in  Betracht,  da  dasselbe  durchaus  den  Charakter 
der  entcA  Hälfle  des  cinque  cento  tngt,  also  wahrscheinlich  ?on 
Ligorio  in  seiner  Zeichnung  hinzugefügt  ist  Wie  die  BUste  ins 
opilslinische  Museum  gelangt  ist,  entzieht  sich  vor  der  Hand  unserer 
KcBDtniss.  Zu  den  Marmorwerken,  welche  Benedict  XIV.  im  Jahre 
1753  von  dem  Herzog  von  Modena  aus  Villa  d'Este  in  Tivoli  für 
das  capilolinische  Museum  erwarb,  kann  sie  nicht  gehört  haben, 
da  sie  bereits  in  dem  1750  erschienenen  ersten  Band  des  Museo 
dpiloUno  abgebildet  ist.  Eher  mochte  sie  schon  1734  unter  Qo» 
■eis  n.  mit  der  berühmten  Bostensammlung  Tom  Cardinal  Alban! 
crwoiben  worden  sein');  dass  dieser  sie  den  Este's  abgekauft  bitte, 
vire  ja  sehr  wohl  denkbar. 

Nun  ff'hll  aber  der  Büste  gegenwärtig  die  Inschrift,  die  sowohl 
Jiif  der  Zeichnung  des  Ligorius  wie  in  der  Publikation  des  La- 
frerius  erscheint;  und  ob  sie  jemals  vorhanden  war,  scheint  frag- 
lich. Dr.  Dessau  schreibt  darüber  an  Mommsen:  „Ich  glaubte  in 
<ler  That  auf  der  rechten  Schulter  nach  der  Brust  zu  Spuren  einer 

1)  Aoch  DüUchke  Arch.  Zeit.  1877  S.  73  u.  Bildw.  III  S.  260  erklärt  den 
Hopf  für  identisch  mit  dem  Garpi'schen,  ohoe  jedoch  Gründe  oder  Zeugnisse 
atizuführen;  denn  Botlari,  den  er  allein  citirt,  unteracheidet  ausdrflckUcii  das 
capilolinische  von  dem  Carpischeo  Exemplar« 

2)  Joali  Wiakelmaao  U  1  S.  25. 
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Inachrift  m  eDldeeken,  dîe  iw  darch  VenritteruDg,  Ycrwasdniog 
oder  auch  abticlitlicbe  ZeratOroDg  fast  ganz  undeatlieh  geworden 
sei;  deren  erster  Bacbstabe  aber  recht  wohl  an  S  geweten  sein 

könne  und  die  gegen  das  Ende  ein  A  enthalte.  Aber  Dr.  Dressel 
kann  yon  einer  Inschrift.  Nichts  erkennen  und  hält,  was  mir  Buch- 
stabenreste  scheinen,  für  zufällige  Besch.ldigungen.** 

Danach  rauss  es  unentschieden  bleiben,  ob  Ligorio  die  Inschrift 
auf  die  Büste  selbst  eingeritzt  oder,  was  das  Wahrscheinlichere  ist, 
auf  der  Zeichnung,  gerade  wie  das  Palmettenornament,  hinzugefügt 
habe.  Nun  erscheint  aber  die  Inschrift  auch  in  der  Abbildung  bei 
Statins  und  diese  ist,  wie  Lippmann  versichert,  eine  neue  von  der 
Ligorianlschen  Zeichnung  gani  unabhingige  Aufnahme.  Das  Vor- 
handensein der  Inschrift  mttfste  also  auf  direkten  Einflnfe  des  Li- 
gorio lurflckgeAlhrt  werden;  und  dasselbe  gilt  Ton  Ursinns,  bei 
dem  die  Inschrift,  wie  wir  oben  sahen,  anders  wie  bei  Statins,  aber 
mit  der  Zeichnung  Ligorio's  tlbereiustimmend  erscheint.  Bei  beiden 
Lafrérie'schen  Publikationen,  sowohl  der  von  1569  als  der  von  1570, 
scheint  also  Ligorio  die  Ilaud  im  Spiel  gehabt  zu  haben.  Es  lohnt 
sich  beide  etwas  näher  auf  ihre  Glaubwürdigkeit  wie  auf  ihr  gegen- 
seitiges Verbältniss  zu  prüfen. 

Vorauszuschicken  ist  die  Bemerkung,  dass  bei  beiden  Publi- 
kationen offenbar  nicht  Statins  und  Ursinus,  sondern  der  Verleger 
LafHrie  die  Haupttriebfeder  war.  Zwar  hatte  Ursinns  sût  langen 
Jahren  das  Material  tu  einer  Dionographie  gesammelt,  aber  die 
Imagines  sind  nur  auf  Bitten  Lafirérie's  mit  flüchtig  in  der  Zeit  won 
iwanzig  Tagen  hingeworfenen  Noten  fersehen  publiciert  worden. 
F.  Ursinus  sagt  das  selbst  am  Schlüsse  der  Vorrede.  Die  irrige  Vor- 
stellung, als  ob  sich  alle  bei  Ursinus  publicierten  Bildwerke  und  In- 
schriften auch  in  seinem  Besitz  befunden  hätten,  hat  schon  Mirhaelis 
(Die  Bildnisse  des  Thiikydides  S.  15  Anm.  12)  gerügt.  Dass  behufs 
der  Publikation  neue  Zeichnungen  oder  Abschriften  gemacht  worden 

seien,  erscheint  durch  die  Worte  der  praefatio:  ea  cum  multis 

abhinc  annis,  mUiqmMis  tiudt»,  quo  Urne  mtrt/Scs  ddectabar,  <b- 
ÜHu  im  unwn  c^Mtgium,  non  pofut'  amiättkna  meo  päenü  mgmrê 
ausgeschlossen.  Hiernach  sollte  man  meinen,  dass  einfach  das  in 
der  Bibliothek  des  F.  Ursinus  Yorhandene  Blaterial  an  Zeichnungen 
und  Abschriften  publiciert  worden  sei;  allein  es  «nd  ausserdem 
noch  eine  Reihe  von  Stichen  der  vorjährigen  Publikation  Lafrérie'a 
nacbgestocheu  worden.    Ausser  von  dem  angeblichen  Euripides- 
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köpf  gilt  das  tob  dam  Milliadaa*)  (Urs.  12  —  Stat  2),  der  Doppd- 
kmne  des  Derodot  nad  Thokfdides')  (Urs.  87.  89  «  Slat  3. 4), 

dem  ^Leodamas'j  '  (Urs.  76-«8tat  15),  dem  Sekretes  (Urs.  51 

rechts  unten  im  Gegensinn  nach  Statins  0),  einem  anderen  bei  Statins 
noch  nicht  erkannten  Sokrates  (Urs.  51  oben  im  Gegensinn  nach 
Statins  40).  Davon  befanden  sich  der  Miltiades  im  Besitz  des  Card. 
Medici,  der  eine  Sokrates  ,,in  amphitlientro  Vaticano",  die  drei 
ttbrigen  im  Besitz  des  Cardinais  Cesi.  Sehr  beachtenswerth  ist 
es  nun,  dass,  mit  einer  Ausnahme,  die  Inschriften  gerade  wie  wir 
es  oben  bei  der  vermeintlichen  EuripidesbQste  gesehen  habeo,  ab- 
wekhead  wiadergegeben  sind.  Die  iDSchriften  der  Sokraleeheniie 
S&Kçanjç  éÈofp^UÊMv  liâijpaioÇf  wie  die  Orthographie  seîgt, 
denüieh  eine  Fllachimg,  ist  bei  UrsiDos  gans  weggelassen.  Bei  der 
„Leodaaaasherme«*  giebl  Slatins  AAMAZ,  Ursiiras  ÀAMAZ;  ob 
letzteres  richtigere  Lesung  oder  Conjectnr  ist,  lafst  sich,  da  die  Herme 
▼erschollen  ist,  leider  nicht  mehr  constalieren.  Allein  am  seltsam- 
sten liegt  die  Sache  bei  dem  Miltiades:  Statins  hat  MIATIAAiH>\ 
KIMnNGEIABHNAID^I,  und  darunter  die  beiden  Epigramme 
CIG  6088,  Kaibel  Epigrammata  1087,  und  zwar  zuerst  das  grie- 
chische, dann  das  lateioiscbe.  Auf  dem  Nachstich  bei  Ursinus 
steht  nur  der  Name  in  correcter  Form  M1AT1AAH2  KIMANQZ 
ABHKA1Q2  ohne  die  beiden  Epigramme;  diese  sind  Yiehnehr 
auf  den  Schaft  der  gans  abweichenden  Milliades- Herme  geseilt, 
wniche  anf  der  Toihergehenden  Seite  pnbUeiert  ist  and  sich  nach 
der  Angdie  im  Inda  im  Besits  des  Gsrdinals  Hippolyt  won  Este 
befand.  Sie  trlgt  die  losdnrift  MfATIAAHC  ohne  Patronymikon 
und  Ethnikon,  darunter  zunächst  das  lateinische,  dann  das  grie- 
chische Epigramm.  Dieselbe  Büste  mit  den  genannten  drei  Auf- 
schriften in  gleicher  Reihenfolge  findet  sich  auch  im  cod.  Pighianus 
S.  143,  wo  auch  die  Inschrift  der  Herme  Medici,  der  hier  der  Kopf 
fehlt,  Obereinstimmend  mit  Ursinus  gegeben  wird.  Auf  dem  Nach- 
stich der  Henne  bei  Tb.  Gallaeus  92  fehlen  die  beiden  Epigramme^). 


1)  Maelgestocheo  bei  Viaeontt  iconograpUe  greqoe  I  13,  1. 

2)  Vgl.  Michaelis  die  Bildnisse  des  Tbokydidei  S.  3. 

3)  Nachgestochen  bei  Visconti  lcono|;rtpUe  gigcqee  I  30. 

4)  Aus  der  Unterschrift  apud  F.  Ursinnm  ex  marmore  folgert  Michaelis 
a.  a.  0.  S.  14  mit  Unrecht,  dass  die  Böste  später  aus  dpm  Besitz  der  Este 
in  den  des  Ursinas  übergegangen  sei.  In  diesem  Falle  würde  Gallaeus  nach 
•einer  ateheoden  Gewohnheit  in  marmore  geschrieben  haben. 
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Diese  Thalsacheo  beweisen  wenigsteiift  to  fieU  öase  man  eich  oicbi 
sebeote  InecbriAeD  beliebig  hinzuzufli^eB  oder  wegzulassen;  und 
mebr  braucht  ee  nicht  um  die  obige  Annahme,  dam  die  Inachrifl 
des  Ettripideskopfes  Ton  Ligoiio  dem  Lafrérie  suppeditiert  sei«  in 
stützen.  Die  Veraicherung  des  Statins  in  der  Vorrede:  not  mdm 
s\mma  fide  quod  exstat  atqiie  ut  exstat  edidimns  wird  sich  schwer- 
lich auch  auf  die  Inschriften  bezielieu.  Sicher  gefälscht  sind  bei 
Statius  die  InschrifleD  des  „Thaies^  1,  der  beiden  ^Diogene&köpfe^ 
11  und  12f  des  Sokrates  6.  Nach  der  Art,  wie  F.  Ursinus  ?on 
den  drei  ersten,  die  er  wegen  der  Falschheit  der  Inschriften  von 
seiner  Sammlung  ausgeschlossen  hat,  spricht')»  gewinnt  man  aller- 
dings die  Vorstellung,  dass  sie  auf  den  BOsten  selbst  eingeritzt 
waren;  beim  Sokrates  bat  Urainos,  wie  wir  oben  sahen,  still- 
schweigend die  falsche  Inschrift  weggelassen.  Auf  den  Schaft  der 
Lysiasherme  Taf.  Vll  ist  die  laleinisciie  Ueberselzung  des  Epigramms 
des  Philiskos  aus  den  vit.  X  oral.  836  E  gesetzt,  durch  die  Typen 
und  den  Zusatz  ex  Plntarcho  ist  hier  freilich  eine  Tauschung  des 
Lesen  ausgeschlossen.  Allein  die  Frage  darf  ?ielleicht  doch  auf* 
geworfen  werden,  ob  es  sich  nicht  mit  den  beiden  Miltiades- 
epigrammen  abnlicfa  ?erfa9lt.  Statins  sagt  in  der  Vorrede:  pud 
certe  postulate  res  ipsa  videbatur,  quia  statuas  olim  sine  inscriptianê 
veteres  fere  non  ponebant,  earn  nos  conmetwiinein  secuti  his  tam- 
quam  statuts  carmen  snhacripshnus  ex  Graero  expressutUy  si  quod 
êXitabat;  quo  cum  deficiebamur ,  nostrum  qualecum- 
que  fingebamus.  Nun  sind  aber  sdnunlliche  Epigramme  aas 
griechischen  Quellen,  grOsstentheils  der  Anthologie,  ttbersetat*), 

1)  Praef.  p.  6  nachdem  er  von  der  Vtreinigung  niclil  zusanimengehöriger 
Stücke  gesprochen  hat:  qi/oci  tarnen  vsset  aliqno  modo  iis  i^noscendum^  quia 
antiquo  trttnco  antiquum  caput  et  non  suum  restituerunt ,  nisi  veierUvt 
quoque  quibutdum  imaginibu*  non  sua  ipn  nomina  addidissent,  ut  in 
Tknl9te  êt  in  utraque  Diofenit  imagine  feeêrunti  quae  quSm 
in  anUquarum  imaginum  nuper  imprêêMum  librum  irrtfs«' 
runif  vobä  voi  üämonuiiMf  ne  vtrUaHê  ignoratüme  folia  Wa  oc  subäHUia 
insoHpUmu  dedpermmini. 

3)  Die  Epigfamne  sM  aas  fblgeBdcB  Qadlen  CBUchst:  I  Tfcalct:  A.  P. 
VI!  83.  84.  m  Hcfodot:  A.  P.  II  g77— 81.  IV  Thokydidea:  A.  P.  1 872-76. 

V  Emipides:  A.  P.  vn  45  (der  Verfasser  Timotbeoe  aaa  der  rita  Enripidis). 

VI  Sokrates:  A.  P.  VII  96.  YII  Lysias:  vit.  X  orat.  ^36  E.  VllI  Herakicitos: 
A.  P.  VU  128.  IX  Alistophaoes:  A.  P.  IX  18ß.  X  Isokrates:  A.  P.  II  25G-58. 
XI  Diogenes:  Diog.  Uait.  VI  2,  lt.  XIU  ThMpluaü:  A.P.  VII  110.  ^^'^ 
Cato:  PluUrch  Gate  L 
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■t  Amslme  deqenigen  auf  EaniMte,  weicbet  ^  Uebenebrifl 
ààâHi  Siatii  trtgt,  und  eben  unserer  beiden  Ifiltladee-Epigraniine. 
Dm  dieselben  fftr  Sutins  lu  gut  seien,  wird  man  echwerlieh  be- 

hupU'n  künueu.  Die  Verlesung  tah'çia  kann  ebenso  wohl  anf 
dem  f*apier  wie  auf  dem  Steine  statlgetiinden  haben').  Dabei  ist 
kemeswegs  gesagt,  ja  nicht  einmal  wahrscheinlich,  dass  Slatius  den 
Leser  täuschen  wollte;  seine  Absicht  war  our,  der  Herne  eine 
«iner  Anschaunng  nacb  moglicbsi  antike  Gestalt  zu  geben. 

Weniger  bamlos  ist  jene  lange  Serie  Ton  Hennen,  welcbe 
bei  Onîmis  simnllicb  ohne  Kopf,  bei  Stalins  sum  Tbeil  mit  sieber 
aidbt  zugehörigen  Köpfen  versehen  (S — 10.  14)  erscheinen.  Davon 
«nd  Doch  jetzt  nachweisbar  die  Arisiophaneshernie  in  Florenz 
(Slatius  9,  Ursin.  29,  Dülschke  420),  d^r  Theophrasl  in  Villa  .41- 
kai  (Stat.  1.3,  Urs.  5.9,  indic.  d.  Villa  Albani  1034),  die  Catoberme 
Id  Neapel  (S(at.  17,  Urs.  19  CIL  VI  1320).  Die  Köpfe  tu  10  u.  14 
hat  Omscfake  (AnU  Bildw.  in  Oberitalien  lU  S.  259)  in  den  Uffisien 
vicdogeAinden;  nicbt  unml^licb  ist  es«  dass  sieb  auch  noch  8 
■it  einem  der  in  jener  Sammlung  beflndlicben  KOpfe  wird  identi- 
ficireo  lassen.  Die  Hermen  aber  sind  ausser  den  drei  :;enannten 
meines  Wissens  sämmtlioli  verschollen  ;  die  Aufschriften  enthalten  des 
Seltsamen  genug.  Schnitzer  wie  Kliviov  (Urs.  15)  (Vn/.Uov  (Urs.  16) 
MiftaàçX^^  (Urs.  27)  sehen  doch  mehr  danach  aus,  als  ob  sie  der 
ÜDwiflecnbeil  des  Fülscbers  als  dem  Verseben  des  Abscbreibers  ibren 
ünprang  Terdanklen.  Es  sind  genau  dieselben  Schnitaer  wie  2ox^a- 
tqç,  2t9ênai4fç(Wi)  in  den  notorisch  falschen  Inschriften  bei  Statins 
6  nad  12.  MerbwOrdig  ist  es  auch,  dass  der  Vater  des  Pbokion 
(Irs.  16)  Sophilos  heisst,  während  unsere  liilerarischen  Quellen 
ihn  Phokos  uenneu;  vollends  uiuss  es  einem  Jeden  überlassen 
bleiben,  wie  er  sich  zu  dem  Theotimos  stellen  will,  welchen  wir 
Stau  17  »  LVs.  9  als  Vater  des  Aristogeiton ,  ohne  Zweifel  des 
Tjrannenmordera,  kennen  lernen.  Das  Pracbtstttck  der  Sammlung 
tber  ist  die  Heraklitherme  Statius  8,  auf  der  bei  dem  Vater- 
siBMn  Blv0titpoç  Ober  dem  v  fein  sluberlicb  ein  kleines  o  an- 
gebnebt ist.  Denn  da  die  Ueberlieferung  dieses  Namens  zwischen 
BXtawv  (Diog.  Laert.)  und  Blooiov  (Suidas)  schwankt,  meinte 
<ler  Verfertiger  der  Inschrift  durch  Anbringen  der  Variante  am 


1)  Man  veibcsseit  meist  mit  Bfanck  und  Wcssettag  ré  «'  è^^ut;  Kaibci 
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besten  allen  Ansprüchen  gerecht  zu  werden.  Bei  ürsinus  freilich 
in  S.  63  das  o  verständiger  Weise  weggelassen^  aber  S.  109  wird 
es  unter  der  Ueberscbrift:  Nomina,  fnoe  operarum  vitio,  %U  in 
amiiqiÊii  marmoriitu  kguniur,  non  mmt  exfrma,  iia  ad  vaana- 
rum  lafiium  fidm  eorriffda  wieder  in  seine  Rechte  eingesetit,  wie 
es  denn  auch  in  der  Abechrifl  des  cod«  Pigbianns  8. 142  nicht 
fehlt  Da  Ursinus'  Glaubwflrdigkeit  Uber  atten  Zweifel  erhaben 
ist,  ksDii  ihm  diese  Serie  nicht  im  Original  bekannt  gewesen, 
sondern  muss  ihm  abschrifllicli  mitgelheilt  worden  sein  ;  wozu 
stimmt,  dass  bei  Ursinus  von  dieser  ganzen  Gruppe  jede  Ortsan- 
gabe fehlt  und  dass  Th.  Gallaeus  jedem  Exemplar  dieser  Reihe, 
soweit  er  sie  in  seine  Sammlung  aufgenommen  hat,  die  Notiz 
beifügt:  apfid  F.  Ursinum  in  tchedis  ex  marmore.  Dagegen  sind 
bei  Statitts  überall  Fundnotiien  beigefügt,  nach  denen  wir  zwei 
Classen  unterscheiden  mOasen.  Die  mit  Köpfen  yersebenen  Hermen, 
SU  denen  auch  die  des  Miltiades  S.  2  ifihlt,  befinden  sich  slmmtUch 
im  Besiti  des  Cardinais  von  Medici,  eine  Angabe,  welche  für  die 
Aristophanesherme  und  wahrscheinlich  auch  fOr  die  sSmmtlichen 
Übrigen  KO|)fe,  jedoch  ohne  die  Insebriften,  zutraf.  Die  kopflosen 
Hermen,  soweit  auf  sie  der  Verdacht  der  Flilschung  Oillt,  sollen 
sich  theils  bei  dem  Cardinal  von  Carpi,  tbeils  m  aedibns  Octaviani 
Zeno  prope  theatrum  Pompet  et  campum  Florae  beöuden.  Allein 
selbst  im  Jahre  1569  war  der  Alterthumsfreund  nicht  sicher,  sie 
an  den  angegebenen  Orten  auch  wirklich  zu  finden;  denn  am 
Schluss  der  Vorrede  wird  er  belehrt:  Jllud  itenm  mihi  monendm 
e$,  leeiar  apHme,  ut  cum  Hin  finie  coUibitum  funü  adin  ad  ea 
hea,  in  fuibw  esse  hoêc  tigna  tamquam  digita  dmunutravhnas,  nee 
M  tarnen  appar^uni,  neqaa  propiena  nt  admiraHo,  neve  fi^'  nes 
M£ise  varha  eaHtUmiet.  Hae  samt  enim  renm  viest  hamanaram, 
ab  idOi  ad  aüos  faeHê  tramfmmtwr.  Unklar  ist,  wer  eigentlich 
so  schreibt;  die  Mahnung  steht  hinter  der  eigentlichen  Vorrede 
des  Achilles  Stalins  an  die  Leser,  und  man  hat  den  Eindruck,  als 
üb  dieser  keine  Verantwortung  für  dieselbe  übernehme.  Ich  muss 
es  Berufeneren  überlassen,  die  hier  gegebenen  Andeutungen  im 
Einzelnen  weiter  zu  verfolgen.  Für  unsern  Zweck  genttgt  es,  die 
beiden  Tbalsacben  constatiert  zu  haben,  erstens  dass  die  Sammlung 
des  Statins  eine  Reihe  von  Fälschungen  enthält,  darunter  sicher 
solche,  die  nur  auf  dem  Papier  gemacht  sind  und  fOr  deren  Urheber 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  Ligorio  gelten  darf,  tweitens  dass 
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^Samnlung  de«  Drstans  nor  theilweise  als  Originalpublikatiou*) 
gelten  kaon,  dass  sie  sicher  eine  Reihe  Ton  KöpfeD,  yielleicht  auch 
einige  Inschriften ')  dem  Statius  entlehnt  und  dass  Abweichungen 
in  der  Wiedergabe  von  Inschriften  nicht  immer  auf  eine  erneute 
Ocular-Inspection  des  Monumentes,  sondern  auf  die  ErlMgun^ 
asderer,  angebUcb  correcterer  Abschriften  zurQckzufUbraD  wid, 
wobei  wieder  Liforio  die  Hand  im  Spiele  bat.  In  dal  t»  gt* 
woBseAe  Bild  ptnl  Bin  das  Schicktal  der  nEonpideibQfle**  v«fl* 
konoMB.  Ligorio  mochte  dem  Statios  oder  Lafirérie  die  aagiUkli 
iBriumdeoe  iBeelnîft  mOadlioli  ùàm  sebrifUieh  mittkcîleB.  Dem 
IMb»  IbeîUe  «  aie  woU  adinftileil  «nd  geaa«  io  dMaelbea  Ge> 
üdt,  wie  aie  «tf  aaioar  ZeielymBg  atand,  mit;  gleicbaeitîg  modite 


1)  Originalzeichnangen  liegen  folgenden  Bildwerken  bei  Ursinus  zu  Grunde: 
21  .Homer"  23  »Hesiod^  27  £uripidesstatuette  28  Moschioo  31  ^.Kailisthenes'' 
33  MttttaäV'Cßptm  vaà  -Bflste  37  Pindaittatoette  (Pendant  za  27)  39  Eacha- 
ds  46  Peniot  51  (liolu  uiteB)  Sokntet  68  Sophokles-GUpeoi  and  -BOtta 
(Peadants  so  33)  59  Theophrast  (selbetstiadige,  von  der  Pablikitton  bei  Sta- 
ÜM  13  ganz  anaUAngige  AQfeabm^  75  Lyaiaa-BOite  und  -Heme.  Wcitaaa 
4cr  grftCbie  Theit  befimd  sieh  im  Besitz  des  Ursinos  seihst,  wie  theüt  aus  dcB 
Aifiben  S.  107.  lOS  theila  ans  den  Notiien  des  Tb.  Gallaeua  ereichUicb.  Die 
Lynasbüste  (jetzt  in  Neapel)  und  der  „Homer"  gfliörten  dem  Cardinal  Farnese; 
der  «Hesiod**  und  Moschion  dein  Girulamo  Garimberti,  der  sie  »päter  an  Ursinus 
verkauft  oder  verschenkt  (Michaelis  a.  a.  0.  S.  15);  der  Theophrast  gehört  den 
Massimi,  die  Eucharis  dem  Gentile  Delphini.  Da  die  äophokleü-  und  die  Me- 
Moderbfiffte  sowie  die  «Lysiashame*  aaf  MiscellentaMn  stehen,  lässt  sich 
ihr  Bcaitaar  nieht  mä  Sioherbcit  IMstdlaa.  Möglich,  dMB  4k  baidca  enlae 
aecb  dem  Qniaaa  gehdrteo.  Die  »Lyaiasbüste"  ist  tUurigens  eniacfaiedcn  Iriich 
hcMnnt;  die  Züge  sind  die  des  Bias.  Da  flberdicB,  wie  die  Zdchonog  andeiitet, 
die  beiden  ersten  Buchstaben  des  Namens  in  der  Publikation  erglnat  sind,  so 
wird  wohl  S  nr  B  TCilcacn  sein  und  BIAZ  dagestanden  haben.  —  Später 
hat  frsinus  seine  Sammlung  noch  durch  manche  bedeutende  Erwerbung,  dar* 
unter  die  Doppelherme  des  Herodot  und  Thukydide«,  vermehrt,  und  ein  Glei* 
ches  gilt  von  der  Sammlung  seines  tjüoners  Farnese;  so  erscheinen  in  der 
zweiten  Auflage  der  Imagines  159B  eine  ganze  Anzahl  theils  unedierter,  iheils 
oeugezeichueter  Kopfe  gerade  aus  diesen  beiden  banmiluugen.  Dieäe  poüthuuie 
iwcHe  Auflage  wmm  mta  Uberhaiipt  illclo  int  Aoge  tesen»  wenn  nan  dea 
■woograpUsdico  StadlaD  dea  F.  Urriras  gtncht  werdeo  wU.  Die  Tomdaa 
den  Tb.  Galle  n  der  Aalgabe  «ad  4ea  Faber  lo  MfaiciD  GoauMatar  Miiaei 
■il  welcbcr  Sorgftlt  er  aicb  den  YorbcrcitangeB  daan  biagab,  ein  dcnlUcbea 
Zeichen,  dass  ihm  die  übereilte  Publikation  von  1570  nicht  beliagte.  Das 
ichlicast  natürlich  nicht  aus,  dass  vieles  falsche  aus  dieser  In  die  neue  Aas- 
gabe  herübergenommen  worden  ist. 

2)  Ursinas  31.  33  nach  StaU  16. 

Harmea  XVIL  10 
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ér  ifani  die  HmMninschrift  Bv^Bifilêiiig  M99aéiçx<^v  («et) 
vaïoç  verehrt  haben,  die  Unini»  aof  derselben  Tafel  publiciert  und 

die  sich  auch  in  dem  Turiner  Ligorius  cod.  XXIII  p.  78  Undet. 

Und  während  man  sich  wetteifernd  bemühte,  die  Büste  dem 
Homer  oder  dem  Euripides  zuzuweisen,  besitzt  man,  ohne  es  zu 
wissen,  das  wirkliche  Porträt  der  beiden  Dichter.  Bei  Statius  28 
ist  ein  Homerkopf  aus  der  Sammlung  des  Cardinais  von  Carpi 
publiciert,  und  der  angebliche  Hesiod  des  ürsinua  23  ist  ein  Eu- 
ripides. 

Mehr  als  dreissig  Jahre  s|iiler  kommi  Ligorio  nochmals  in  den 
Tnriner  Geüectaneen  Cod.  XXm  p.  78  auf  die  alle  Geschichte  in- 
rfick.  Ich  seile  die  Stelle,  deren  Eenntniss  ich  der  UebenswOr- 
digkeit  von  Promis  verdanke,  wortlich  hierher;  die  reichere  Ans^ 
malung  des  Details  und  die  Entrostung,  mit  der  von  den  Fflbchern 
gesprochen  wird,  machen  sie  besonders  interessant: 

L'avaritia  et  la  rabbia  di  akuni  del  potere  predare,  ha  fatto 
un  poco  di  ohlivione  al  ritralto  di  Euripide  Àtheniese,  athleta,  phi- 
losopho  €  poeta  tragico  eccellente.  Essendosi  trovate  a  uw  te7npo  due 
preciosissime  Teste  di  esso  poeta  incontjo  ki  chiesa  di  Satita  Prisca 
nel  coUe  Aventino  non  guari  lontano  alla  via  che  conduce  alla  porta 
Ottitme  di  San  Paulo,  Ii  dove  ü  colU  riffuarda  faustro,  ambedne 
dd  manno  mgro  hmeiue.  Tum  con  letton  ecrùte  ouBa  epaUa,  Vàltra 
eoMta  parolo  akuno,  ma  funa  si  eonooeooa  per  fdira;  aeaàmo 
(aœadeito?)  una  oeeUragino  dd  cavaioro,  ele  foife  ehe  tdddo  due 
tette  oimUi  no  fou  Ü  fwrto  di  fudla  eho  non  knma  nome  ot  di 
fUtito  wnataXa  (fmdottdaP);  ma  eme  Iddio  twols  dio  ta  vorùà 
stia  disopra,  vomUo  a  eonleta  il  eavaiore  eon  im  wo  eompagno  fu 
accusato  del  fnrto;  la  onde  il  jjadrune  sua  affretto  colla  ragione  il 
compratore  d'  essa  e  addimandando  il  ritratto  et  testa  d"  Euripide, 
fu  fatta  nri  altra  irigiuria  alia  veritd  per  negare  di  non  havere 
havuto  ritratto  alcuno  d'  Euripide;  nego  affatto,  et  per  potere  pren- 
dersi  piacere  delV  acquisto  che  havea  falto,  crederidosi  che  fosse 
una  effigie  varia  da  quella  si  era  trovata  eon  to  lottere,  (aUorchê?) 
fu  andato  a  vodere  si  era  Emipido  scum  aUra  eenddorattiono  nd 
rüratio  oeriuo  OMHPOS.  et  cod  ha  afpiattaia  it  eonfuoa  una 
offtgio  di  Enripido,  in  flbmsro,  o  queoto  in  Bnripido,  ma  Ü  vera  ê 
dbe  'i  noms  diHomoro  è  fabo  o  fiid  diBwripiio  i  voro:  deiOa  cut* 
een/Wone  miio  ttati  daoo  huomini  di  importanaa  i  quali  in  questo 
eaoo  moriumo  oaore  sopoUi,  leiido.  mona  per  loro  la  veritd,  acdà 
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(h  non  si  trovi  in  loro  laude.  Daneben  ist  unser  „ Euripides- 
liopf-*  nach  links  im  Proßl  gezeichnet,  die  Inschrift  aber  dies- 
oal  auf  der  allein  sichtbareo  linken  Schulter  angebracht  und 
mr  einzeilig.  DaroBter  ist,  genta  wie  bei  Ureinas,  die  Henne 
■it  der  gefUscbten  Inschrift  geielebnet.  Aliein  dem  Ligorio  ge- 
Blgt  CS  nicht,  ilte  Mlhrdien  ivfsnwannen;  das  ?oiiiaDdene  Material 
M  IQ  TcrfîBhrerisch,  um  nicht  durch  leichte  Umdrefanng  darans 
eise  neue  Geschichte  zu  machen.  Nachdem  er  also  einige  Notizen 
über  das  Leben  des  Euripides  gegeben  hat,  die  meist  wörtlich, 
abfr  sehr  flüchtig  aus  dem  lateinischen  Tt^xt  des  Ursinus  S.  26 
ûlmetxt  sind,  l&ommt  er  auf  die  dem  Euripides  im  Alterthum 
oiichleten  Statuen  in  sprechen  und  fsbrt  dann  fort:  t$  in  Rom& 
M  isMBie  «ednli  in  Ace  /«e^*  meamia  in  Tute  fmt»  a  gnüa 
M  Tmwtini  e§m  JMiam  mattnto  sf  diie  öftre  tute  dd  momie 
nefr$  tme  hMümo  dettû  eel  petto  et  neff  intaglio  Ü  uno  antieo 
üetpro.  V  uno  di  Termini  il  trovà  Francesco  Lisca  nel  monte 
Âmtino  cavandosi  per  pianture  la  vigna  nel  luogo  dove  erano  le 
(ase  dt  Qiio  e  di  Marco  Vettii,  huomini  clarissimi  che  in  Avetitino 
dbergavano  dove  tra  malte  itatue  si  vidde  la  sudetta  effigie.  Un 
dtn  ne  fu  tnoesto  neUa  esM  di  Mmnio  Ulpio  Vietore  chi  era  una 
Ml  iette  domm  fcrf Aem»  naminata  et  fab^rkata  daiU  Mannkü 
tiH  etfätti  deüa  gnem  partàiea  da  Ulpio  lynténe  imperodore: 
m  tel  teeta  era  molto  fragmmMta  et  tf  dd  euo  paire  rovi- 
Und  nun  folgt  eine  Zeichnung,  in  welcher  auf  die  ver- 
dächtige Herme  mit  der  Inschrift  Evçeiniôrç  Mvtaâçxov  Hih]- 
mog  unser  Euripideskopf,  diesmal  natttriich  ohne  die  Schuller- 
»Mchrift,  gesellt  ist. 

1)  ÂQf  diese  Stelle  hat  schon  DflIschlLe  Ant.  Bildwerke  in  Oberitalieo 
K-HO  Uogewiesen,  hiogegea  die  fiel  wichtigere  Torhergehende  Enihhiog 

Berlin.  CARL  ROBERT. 
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NEUE  PAPYRUSFRAGMENTE 
IM  AGYPTIâCHËN  MUSEUM  ZU  BËRUN. 

IL  Lexikon  lu  Demoslhenes'  Aristokratea. 

Unter  den  neuerdings  nach  Berlin  gelangrten  Resten  von  Pa- 
pyrus- und  Pergamenthandschritten  aus  dem  Fayum  befinden  sich 
Stücke  eines  Papyrasblattes,  weiches  eine  Reibe  vod  grOfsereo 
lexikaliaaheB  Artikeln  in  der  Arl  des  Harpokration  enthieit. 
Dies  Blatt  eternnt  oflenb«  aus  eiien  Backe;  den«  die  VeiderBale 
tagt  milten  itt  eiMm  Artikel  an;  an  eine  Rette  n  denken  nM 
scbMi  dadoreh  ansgetehloesen ,  das»  beide  Mten  gleiekmlftig  be- 
schrieben sind.  Die  Schrift  ist  grofs  und  stark  auseinanderge- 
xogen;  die  Buchstahenformen  sind  breit,  etwas  nach  links  geneigt; 
die  Striche  unfein  ;  der  Gesammteindruck  durchaus  kein  durch 
JSleganz  anmuthender.  Vergleicht  nan  die  Aristotelee-Handschrifl, 
4leM  Reale  ieh  im  XV.  Jahrgange  dieser  Zeüechrifl  ▼erMaotlichte, 
m  inden  sieh  in  den  eintelnen  Femen  neben  Manchen  Acbattck- 
keken  anoh  viele  Venchiedenhehen.  Nkht  nur  O  6  C,  aendn 
anck  0PB  sind  breit,  letalerer  Bnefastabé  wenigetena  in  eeniMi 
unteren  Theile.  A  ist  ganx  anseinandergezogen  (a  );  für  6  kommt 
neben  der  gewöhnlichen,  hier  wie  in  der  Aristoteles- Handschrift 
links  etwas  zugespitzten  Form  uorh  eine  jüngere  zweite  in  den 
letzten  Zeilen  der  Rückseite  yor;  t.  P  und  0  sind  nicht  unter 
die  Zeile  hinab  verlängert;  dies  ist  nur  bei  Z  der  Fall.  Ueber 
Zeüe  hinaus  ragt  höchstens  B.  Bei  M  sind,  wie  in  der  andern 
Handschrift«  die  mittleren  Linien  bis  unten  hinabgeführt  und  biMeo 
snsammen  einen  breiten  Bogen;  tu  einem  Bogen ,  der  sich  oben 
nach  links  wendet,  sind  auch  die  auf  den  ersten  tbigenden  Striche  | 
de»^  N  gestaltet.  Bei  A  ist  der  rechte  Schenkel  Otters  fast  wage-  ' 
recht  und  lehnt  sich  an  den  folgenilen  Burlisfaben  in  ziemlicber 
Höhe  an  ;  entsprechend  bei  A,  wo  in  solchem  Falle  natürlich  ein  , 
Schneiden  mit  der  Grundlinie  nicht  statt  hat.  K  wird  so  gebildet, 
dass  an  den  ersten  Strich  sich  der  obere  Schenkel  des  Winkeb  in 
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einem  Zuge  anscbliesst,  also  luerst  ein  T  eotitebl.  Vkàki  Ter- 
treten  siad  die  Bucbstaben  Z  und  Y.  An  Compendien  flndett 
Mh  (M  8eblii8ft  der  Zeile)  TÔ  für  vöv,  êàtfta]i  B  Z,  %^ 
MÉeiol  Mch  von  &-f§vmg  das  ü  doröh  man'^tmu  anfWirt» 
gdÉeadea  Stridi  iber  dem  T  angedeotet  an  aein.  Laaenidwn 
aMogdn  bb  aaf  den  Apostroph  and  die  Pankte  über  den  1- 
(TCTOP6I);  deegleieben  InterpunktioD  bia  auf  das  Zeichen  (:  .) 
nod  die  Paragraphes,  beides  am  Schlüsse  von  Artikeln.  —  Soll  ich 
oao  hiernach  die  Zeil  der  Ilandschrifl  bestimmen,  so  möchte  icli  etwa 
das  5-  Jahrhundert  ansetzen,  namentlich  weil  sich  noch  gav  nichts 
von  der  starken  Unterscheidung  der  Grund-  und  Haarstriche  und 
TOD  den  keulenförmigen  Enden  der  letzteren  leigt.  Andrerseits 
scheinen  einzelne  sonst  der  Minuskelcoraife  angehörige  FomeD, 
wie  die  des  A  und  die  iweile  des  E,  gagea  ein  bébés  Alter  ent- 
schieden IQ  sprechen. 

An  den  Blatte  ial  oben,  aoivi»  an  dan  Seilen  Rand  afbalten. 
anten  dagifen  niebt;  die  AmaU  der  Zeilen  iat  daber  nicht  m 
besliniinen.  Jetit  finden  wir  anf  der  Vordevaaila  37,  auf  der  Rock- 
ante  38;  daas  aber  ziemttch  viel  iwiadien  nnsenn  Schlnaae  dar 
crsteren  und  dem  Anfange  der  letzteren  fehlt,  werden  wir  nachher 
sehen. 

Der  Zustand  der  Erhaltung  ist  sehr  mangelhaft.  Es  sind  zwei 
grofse  und  ein  kleineres  Fragment,  tlieilweise  mit  unmittelbarem 
Anschluss  an  einander;  aber  in  der  unteren  Hälfte  fehlt  der  gauze 
■tttlere  Tbeil  der  Columne,  und  auch  von  dem  Erhaltenen  ist  nicht 
iveiig  gänzlich  unlesbar.  So  daa  erwähnte  kleinere  Fragment,  wel- 
chea  anf  der  Vorderseite  rechts  nnten  anscbliesst  ond  Zeilenenden 
eathalt;  aber  weder  Ton  diesen  noch  von  den  Zeilananftngan  auf 
der  Rfickseite  war  auch  nur  ein  Bncbalabe  erkennbar. 

Ea  stehen  nun  auf  der  Vorderseite  folgende  Artikel:  1)  MJA- 
TOKT0HZ  (Anfang  fehlt).  2)  MOPAN,  theilweise  gleich  Harpokr. 
V.  fwçav.  Auf  der  Rückseite:  3)  ein  Artikel  ohne  Anfang,  über 
den  unten  näher  zu  reden.  4)  OAOZ  »  Harpokr.  oôoç  (zu  De- 
moslhenes'  Aristokrat.  §  53).  5)  O  KATHOEN  NOMOZ  — 
Harpokr.  o  xcrj.  y.  {zu  Dem.  Aristokr.  §  28).  G)  OTI  GEMI- 
ZTOKAHZ  .  .  .,  vgl.  Lex.  rhet.  Cantabr.  (u.  Miller  Mélanges 
p.  398)  oojQcauCfAOV  %gôfroç.  Verwundern  muss  es,  dass  das 
Lexikon  so  rasch  Torachreitet»  nnd  dass  die  Buchstaben  NZ  so  gut 
wie  gar  nicht  wtieten  geweaan  aein  kdnnen.  Aber  ea  aeigt  aich 
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Mich  flflieh,  diss,  sowie  die  Artikel  4)  und  5),  so  auch  1),  2)  und 
6)  SU  Demosthenes'  Aristokraten  geboren,  nimlich  MUwxùarjç 
SU  §  104.  169,  fiéça»  m  198,  SefMn.  in  305.  Also  es  isl 
ein  Spesialleiikon  lu  dieser  einen  Bede  gewesen.  Weilsres  da^ 
über  nachher:  ich  lasse  jetit  snnächst  den  Text  »it  den  Ei^- 

2UDgeD  folgeD. 

A. 

1MIATOKT0HZ.] 

iMré^asy.    Ihi  de  ânéa[Tij  K6t]voç,  (DiloxOQOç  ôsdri' 
iUrasr  h  %ijiê       Çdt^iâoç.]   St*  êè  vno  Kegooßli- 
tnov  aloifg  ilf iilvoxv(^s  lv]eX<vf[i}]aeir,  iprfttl  xaï 

Qêonofinaç  h        tt  [twv  0tX&rgnatmif  

5  „oQfKüfievog  â*  Ix  %fjg  fp6[l]e(og  

„StPoXoyi^aag  âtà  %av  *Hçaidslâ[ù]v  [lutl  

„fey  xc£  %r^v  xiÔQQv  l7téô[Qa]tiiy  %a%07to[iôtv 
10  „xai  noQ^fâv  anaaav"^  ^tcqoôo^  év[%a  vno 

%v^{t)(ovog^'  OTQOTuhqt . . .  Hldua (7)  ^ra  •  •  xf  . . .  [Àa- 

ßeJv  xaï  dvyeiv  avtov  .  .  .  .  f  .  ,  çta  [ffS 

ôfftTX^  nf[b]ç  top  KsQaoß[Xi\nfriv  \  

a^s     —  —     —  xa  —     —  — 

16  ovd^9  1MÏ        —     —     —     —  — 
xal  fihtat       —    —     —     —  — 
xcr^  ^A9aSt^i[évt]g  h  tiji  à  tw  0tXutf€ntêp 
latoçeï  vrjv  à{nôa%aaiv  trjv  atth  Kôtvoç'  h 
ôh  Jîji  ß  Tr]V  nlgoôoaiav  ti]v  vno  xov  JS/xi- 

20  xvx^iwvog  K[ai  t^v  avaigeaiv  triv  MiXvoxv&ov. 

MOPAN.  „xai  Ti)v  in\ôçav  y.aTéx.oip6v'I(piy.Qâzrig^'  avv- 
tàyfAatà  tiv[a  Awunvinä,  uig  qnioiv  *A(^ia%o^ 


1  ïaioûi^atf  2  Xuiixiv  4  nach  TH  noch  der  Strich  über  der  fol- 
genden Zahl  erhalten  7  aç;^o<A«ot'  das.  nçMÔov  anscheinend  8  statt 
é;n*  las  ich  zuerst  tiayt        10  nach  anaaav  vieil.  €,  vor  nqoâo&  vieil,  a 

jov  gans  Udo  geschriebeo  12  «nwo^]  f&r  or  Midi  wi  sa  leten  mOg* 
lieh;  ititt  «  lit  teil  aDliogUch  s    dat.  Mr^vTt  dat  ^  kSoDte  auch  •  tefai 

18  »vro^u     21  die  Zdle  itt  mn  swd  SléUan  aotgerilekt 
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téhj[ç  €]y  [trji  Aantèaifiovluiv  noXiteiat,  oç 
7tçoei:iiov     —     —     —    —    —     —  fa 

%  dç  ôu3iLQeai[v      —    —    —    ^  — . 
à*  ßig  fiÔQOvç  —  —  hn^i»  (OÇ  dal  iioqai  S{ 
fr'vo/uaafi^[yo«   —   —   —  — *  —  [xai 

ttç'  dç  ^  ta   —      —      —  — 
»|i9ic..<f    —   —      —      —  — 
5^   _      -  _ 

XOç  e^ayr^i  ^  —  — .  —  — 
Xoxovç  xai  ^     —       —       —  — 

TO  naçanlrjOia  ig[TOQ£Ï  [Hevoqpwv 

9i  ôè  hf  jr^i  yïmuijvo)[y  TtoXiteiai  q)riaiv  '  „c/.â- 
yfOsrj  â(  jwv  7toXitt[xùjv  fwçwv  €X€i  Ttokéfiaçxov 


B. 

voi  fâvavtiffitav  knlifijßhivaL  nui  *^^aQùç  h  xâ 

téw  ioTOçmlp]  èSeiQyaaawo:  — 

0Â[02.]  ,fèv  [66 xa«^«Xctfy**  ....  ctifti  %ùvl  h  *Xôxcü^ 

5  fUlÔQccli.    joiov]to[v  ôè  ihat]  y.al  xb  '0[/i»J^£xo>'  ÔOMÎ' 
n[ôb]v  fl&éfti[vtti]y  rj  àvÔQaaiv  l(pi  ^âxea^ai.^ 
0  KATÜOEN  NOMOZ.  J[iô]vf,io<;  b  yçafinaiixbç  âixMÇ 
l^r^['y]HTai  tb  ^X^Qr^tAiï^^  '  h  Y^Q  ôià  %o  tjjv  *^Xiaiav 
0[i]ayiyvtoaiieiv  [Tteçî]  fcSy  kvfiaivoiniviov  nal 
10  a7to[i]pa  àexfifAivbiiv  ovTtJÇ  (prjolv  eÎQr^xéyai  tbv 

9têi  êtpot,  ta  âi  i^éwm]*  ^  dià  to  axiifia  tfjç  tojç 
aSo0i  yifagi^  ß9t{üt^oq>]i}äap  yeyQtt/ifiéprjç  ü 


SS  ansebeioeodeo  Rette  hinter  dcaeo,  die  fär  io  Ampinch  ni  11111—1 
éÊà,  wttUen  fflr  6  aleht  lUmBicn  (seakfechte  Lioii  «od  nacli  ciMm  Zwiadioi- 
nm  BMh  doe  iwdte)  24  das  iweite  n  adidnC  conigirt  S8  r  tet 
■icteiglich  flbagCMbiiibea     S4  U[w0çu 

B  3  ino0m{¥;  w  fünfter  Stelle  (etwa)  nach  m  dnd  Beste,  die  man  auf 
m  deuten  kann.      4  uid  1  sind  um  zwd  Stellen  anagerückt      4  »tg^lm 
6  <9«      8  VP^^itNf      10  a.  E.  ¥• 
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fi£tag>OQàç        qlfco  tùv  q]gov[vt]fav'  [ix  %wv  x]af[ftff 
15  yàç  àno  xwv  àçiû[TSçtûv  ijçx^^^t  f^M  ^[^Ç 

&]sv  ô[y]aavf^[ff <S^]a[f  ànè        djcficôv  eiç  %à  ô* 

^[lorjf^a  •  av  ovde  toy  i^o^m]» 

[voy]  [^1^  T<Sy  'wwvim}p^  *Â^(^«]votr 

xa[foi^<y     .     ^  «Imm*  dÙ¥V€4u 

|[oyos  xa2  vovß  xvQßetg  S¥m&e]v  he  jrjç  orx^o- 
^ôXfcwç  fiôvXevtijçiov  xaï  t]iJv  oyoçài'  /i€- 

^  b**'*'  ^iXiftTtiÂùhf], 

OTi  eE[MIXTOKAHZ  IIZTPAKIZOH.   »IxeZyo«]  06- 

/ric<r«o- 

96  ^xA£[a  Xttßovteg  f4,eïÇov  aé%ây  à^]iovvTa  q>gO' 
„ve[ïv  i^rjXaaav  ix  vrjç  TtoXeioç.**  8,]t<  iativ  oatga- 

[xia/nog]  çiv  xai  WiXàxo- 

[çog  h  trjt  y  t^ç  *At^iôog]  a%iv'  „o  d*  èqtqa' 

90  y^lxia^hg  toiovtoç.    nçoex^içotovei  fikv  6  dtj/nog] 
^[rcQO  trjg  ^  TtQvraveiag,  ei  âoxel  tà  ootçaxov] 
filda^égeiv  '  otb  ô'  idoxec,  èq>çâûa€ro  aavlaiv  àyo*] 
„lifé,  xoi  wnêlêifgwto  sïaoâoi  i,  âi]  dv  IdaleQxo/u- 

*    »[voi  nawtt  q>v]XHç]  hl&waf 

86  ^SavQwta,  ....  otQéçopvêç  ijiiv  ^imyQaqu^v'  iite' 
Jatétow  d*  oï      S-  ^eX^vr^ç  xo]}  ^  ß9V^  *  àiaQt&fiij- 

[»«  it«r2  Xafiàvra  ^trkç  rtov  iâliav  avvaXXayfiâtiov,  èv  î  ^fiéçaig 
lAe%aa%fjvàt  T^g  noXeiog  hrj  1  x%X.] 

Ich  werde  nun  die  einzelneo  Artikel  der  Reihe  nadi  darcb- 
gehen,  iiulem  ich  herrorhebe,  was  neu  iet»  and  indem  icà  naneatp 
lieh  aueb  das  bei  HarptAraCion  EntaiireGheiide  vergleiche. 

14  a.  E.  schien  mir  atfiara  zu  stehen,  doch  namentlich  w  und  /u  an- 
sicher. Aus  dem  schliessenden  «  ergibt  sicli  sehr  leicht  ein  (o.  15  gg.  E. 
7f9  (oder  j)oi  i^—  16  lag  ich  .tyataaioé<p>iXa—  17  schien  zu  stehen 
•^nevfpyy       18  «W?  •  m  •.  E.  TOYA       24  a.  E.  der  Zeile 

freier  Raom  30  unter  den  Tl  too  Z.  29  llett  man  81  S3  das  letite 
<  hit  die  Fonn  ^  (a.  o.);  deagieiehes  «e  beiden  letatea  Z.  3ft,  and  daa  Tor- 
letzte  Z.  37.  34  fttr  -Aa[r  lae  loh  1^.,  Mr  TO  36  muy^m^t^ 
37  Mi  fi^  Hann  Lex.  Gantabr.,  a.  o.      38  B.  di/  * 
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I.  MIATOKTOHZ.  Dieser  Arlikel  fehlt  bei  Harp.  gani.  Die 
SM^  lier  Anfltokratee  mnà:  %  104  ^€  JtfiAfoxp^  èméani 
Ehvmç  wL,  mnà  168  voir  fth  Mû^w^^^  wàv  âm  iroifvèg 

^éwpQÇ  é  XQ^<'^^  ovToç  Xaçiôrjfioç  xvl.  Ich  teke,  daae  neeli 
dem  Lemma,  d.  î.  der  ersteren  Stelle,  zaoXchsl  ein  Zeuge  for  M/s 
Geschichte  im  allgemeinen  angeführt  wurde:  [n€çi  Miltoxv&ov . . .] 
imoçet.  Dann  für  den  vou  Demoslh.  erwähnleu  Abfall  Philoclioros, 
UDd  für  den  scbliesslichen  Ausgang  Theopompos.  Beide  Citate  sind 
■eu;  das  des  Philochoros  ist  zu  frg.  127  (Jcctoç)  128  {^fçvfirj) 
m  sIelleDt  die  ebenfalls  aus  dem  5.  Buche  citirt  werden;  für  das 
des  Theopompos  möchte  ich  das  11.  Buch  annehne«,  ivelches  Har- 
pekntioa  f.  'AfMamç  citirt  (frg.  t09  M.).  DeM  eine  iweiitettige 
Ul  e«lieiit,  Bach  der  Lfinge  des  wegnreohteD  Stricfaee«  in  der 
Haodechrilt  gestuideB  lu  hebest  nad  wenn  der  Tod  des  M.  befeits 
359  fiült  ')»  dies  Buch  aber  soast  etwas  spitere  EreignisBe  behandelte 
(Mnller  S.  LXXIj,  so  konnten  doch  die  inneren  thrakischen  Wirren, 
die  den  Philipp  bisher  nicht  berührt  hatten,  hier  im  Zusammen- 
hange nachgeholl  sein.  —  Weiter  folgt,  von  Z.  5 — 10,  ein  Citat 
Uber  Miltokylhes'  Kriegführung  und  sein  anfängliches  Glück.  Da 
zur  Einführung  des  Citâtes  in  Z.  4  nur  sehr  weuig  Baum  blieb, 
10  kann  es  nicht  wohl  einem  andern  Schriftsteller  als  eben  dem 
Theopomp  angehört  haben;  es  ist  also  etwa  Xéyiov  ovttjç  zu  er- 
glmen.  Ist  nnn  hier  von  dem  Kriege  gegen  Kotys  die  Rede,  der 
mm  363  begann,  oder  fon  dem  gegen  Keraobleptes?  Doch  wohl 
lenteres;  andemlills  schlösse  sich  das  Citat  an  die  AnkOndigung 
Mhr  sehlecht  an.  Miltokythes  also  benntite  die  durch  Kotys'  Tod 
nnd  Kcrooblsptee'  Jugend  entstandene  Verwirmng,  nn  seine  frA- 
beren  Versoehe  su  emenem.  Z.  6  f.  könnte  man  ètèt  «ov  *Hl^ 
TtXiiôov  [y.ai  Ilui^tüvog]  jtuv  'Aqx^^clov  naiöiüv  ergänzen,  so  dass 
darnach  Milt.  die  Mörder  des  Kotys  zu  Söldnerführern  gehabt  hätte; 
oder  hiess  es  etwa  'Hçcntl.  [xai  ôià]  tcHv  ^A.  n.l  Insgemein 
(ausser  Philostr.  V.  Apoll.  Vil  2)  wird  Python  vor  Herakleides  ge- 
nannt; auch  müsste  dieJSeonung  des  Vaters  wundern,  da  die  Bei« 
den  hier  doch  nicht  zum  ersten  Male  erschienen.  —  Nun  wird 
aber  das  Citat  sehr  bald  anterbrochen,  lange  iMfor  Miltokythes'  Tod 

1)  Kephisodoloü'  Ausfahrt  nach  dem  Hellespont  (Dem.  §  163)  nach  Schäfer 
J.  J.  186(1  8w  11  (SdMK  Acsch.  3,  51)  OL  105,  1,  3ö0,  nicht  105,  2,  359; 
ktenaek  mint  aocÀk  lliit.*8  Tod  Mher  gcriekt  weiden. 
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berichtet  war;  ich  kano  Z.  10  f.  nur  die  demostheDischen  >Yorte 
der  späiereD  Stelle,  als  neues  Lemma,  finden:  [elç  w]  „rrffodo^ 
^érsa  vao  rov  Sfiixv&lwvoç^,  Das  Folgende  muss  also  tob 
dieteni  Vemthe  und  ron  M.'8  Eode  gebändelt  haben,  wie  sich  auch 
treu  der  etarkea  Zentorang  deutlich  leigt;  es  war  wohl  aus  Tbeo> 
pomp  weiter  citirt  oder  ezcerpirt,  wu  hierauf  Eeng  hatte. 
nçog  TOP  KeQooßlifnfjp  Z.  13  muss  hypothetisch  oder  uegatÎT 
gesagt  gewesen  sein;  vgl.  Dem.  §  169  yvovg  (Charidemos)  S^vc 
aiüdi\aexai  (Mill.)  nqbg  KtQaoßXtatriv  av  ccx^f] ,  Ttaçaôiôœai 
Kaçdiavo7ç  —  kokbIvoi  —  y.aiê-rôvttaav.  —  Endlich  Z.  17  (16?) 
kommen  noch  weitere  Citate,  die  ebeufails  neu  siml;  wir  erselien, 
dass  von  Anaximenes'  Philippika  das  erste  Buch  noch  die  Ereig» 
nisse  |im  363  befasste,  also  wahrscheinlich  bis  zu  Philipps  Thron* 
besteiguog  ging.  Denn  Miltokythes'  Tod,  der  im  2.  Buche  be- 
richtet war,  lUlt  jedenfalls  unter  Philipps  Begieruug. 

II.  MOPAN.  Hier  haben  wir  den  Artikel  des  Harpokration, 

zu  ntçi  avvtâBeojç  §  22  gehörig?;  dieser  Abschnitt  der  pseudo- 
demosthenischon  Bede  ist  bekanntlich  aus  Aristokr.  §  196  ff.  ent- 
nommen. Die  Artikel  sind  nichtsdestoweniger  im  Gnnule  identisch; 
nur  hat  bei  Harpokr.  eine  starke  Zusammenziehuug  stattgefunden. 
Ich  stelle  die  beiden  Fassungen  nebeneinander. 


Papyr. 

MOPAN.  „xai  ti^v  f4[6Qay 

nçoufgéif  —  —  alg  ätaiQWi[p] 
 lïfgê]i%a      dç  fiÔQOvgCti 

—  —  [g)rjah  cSg  dai  fiôçai  ?{] 

(ovo/Âaofiilvai]  [xat]  ôii^- 

çrjvtai  e[îg  tÙç  fiogaç  ^aae- 
ôaifiôvLOi  ndv]teç'  eiç  ôi  ta  — 

—  fi  ^aç  xog 

 Xôxovç.    xai  0  — -  — 

Ta  TtaçaTtXijOia  la[roQêî  

St»o^ûi>]  âk  h  %f  Aa%wv(x)\v 


Harpokr. 

MOPAN.  JtjfMa^épuç 
ItTTTiiKoÏQ  '   avwtayftma  tipa 
Awuapmà  ovtw  naléltai  *  dui' 

véktiç  iw  wjj  jiaMêâaifiOpUiÊP  no» 

q)i]aï  ôè  loç  elai  fiÔQai  (ôyo- 
fÀaafiévaif  ycal  âifj- 

QTjvrai  €Îç  tàg  fdÖQog  Aaïudai- 


Ssvoipwv  ôè  èv  tf^  Aaamvw 
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T«r  MltMifwÜP  fiOféh  %M  IVO-  tâp  sseUttJuSv  (iOQtav  }b%u  ivo- 

Also,  was  Harpokration  mehr  hat,  sind  blofs  formelle  Zusätze 
wie  ovTUJ  xaXelrat  ;  dagegen  hat  er  das  Citat  aus  Aristoteles  aufs 
ärgste  verkürzt,  und  ein  Citat  ganz  ausgelassen.  Leider  ist  auch 
der  Papyrus  gerade  hier  schlimm  zerstört,  und  man  erräib  nur 
mm  Tbeil  den  Sinn  des  AasgefaiieoeD.  Bekanntlich  kommt  die 
ganze  EintheUang  in  fàé^t  erat  seit  dem  Ende  des  peloponBMi- 
bcImd  Krieg«  for');  wu  also  Aristoteles  seiBcr  Anseioandersetsinig 
twnHScbiokte,  wird  gemsen  seil,  dass  TOfdeni  andere  Einthei- 
langoD  beolinden.  Bei  Thokydides  teden  wir  den  XAxoç  m  Stelle 
der  Mora;  ob  nun  aber  das  imoçovç  Z.  20  in  lôxovç  oder  in  fiôgaç 
m  emendiren  ist,  weiss  ich  ni^t.   Hinter  érofiavfU^tu  27  fehlt 

jedenfalls,  wovon  die  Moren  benannt  waren  (anö  );  wir 

wissen  darüber  nichts;  es  ist  aber  selbstverständlich,  dass  die  ein- 
zelnen Moren  ihre  Namen  hatten,  so  gut  wie  die  alten  Xoxoi^  deren 
Namen  uns,  wohl  aus  Aristoteles,  bei  Scholiasten  überliefert  werden. 
Wenn  dann  nach  der  Bemerkung:  âi^jQtjvtat  eiç  %àç  (iôças  utfer- 
yieêaifiovioi  rrayrfg,  fortgelabren  wird;  êtçâèta — ,  so  wird 
der  Sinn  des  Folgenden  gewesen  sein,  dass  in  irgend  weiche 
andern  taktiadien  Einheiton  nicht  alle  Lakedflmonier  eingogliodert 
waren,  sondern  nur  die  SrgafftiSvat  oder  die  Bfiotoi,  —  Z.  83  f. 
wird  ein  andrer  Autor,  dessen  Name  wohl  mit  B  begann,  als  Zeoge 
Air  das  Gleiche  (%à  naqturXriaia)  angezogen.  Vielleicht  BtStroß^ 
nog;  denn  Thakydides  (V,  66.  68)  erwähnt  gerade  das  nicht,  was 
in  diesem  Artikel  das  Wesentliche  ist,  die  /loga.  Endlich  das  auch 
uns  erhaltene  Zeugniss  des  Xenophon.  Der  Papyrus  bestätigt  auch 
seinerseits  die  Lesung  noXiTix(ov  (àoqiov,  welche  Einige  in  bjtXi- 
xmTv  (4*  haben  ändern  wollen^  Übrigens  steht  ja  diese  Aeuderung, 
wenn  nöthig,  trotzdem  frei. 

III.  Ea  folgt,  zu  Beginn  der  andern  Seite,  ein  kopfloser  und 
bei  Harpokration  sich  nicht  findender  Artikel,  dessen  Bestimmung 
jetit  SU  Tersuchen  ist  Nun  kommt  das  Wort  o^oxöi^fca  (Z.  1) 
nur  an  einer  Stelle  in  der  erhaltenen  Litteratur  vor,  Plutarch 
Phokion  6:  hütg»p  âk  (die  Athener  bei  Naxos  376)  fieyahuç 


1)  VgL  GUbcft  Oiieeh.  Steatsaltttth.  S.  7S  f. 
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fêvatfiçioiç,  no*  ntî^Xxev  olvù%6t]fia  Xaßgiag  '^xhjvaiotç  xa^* 
hcamap  htwftèv  ibmrj  inl  âhia  %ov  Bvrfiçofutôwoç.  Dm 
mn  dat  gatachte  Wort  alphiàfliflch  swinhen  naë  oàég 
ftdMD  miiM,  M  bieten  sich  alsfaald  Néioç  and  vitbfuixiUi  («vef) 
JWofay),  wia  die  diese  Worte  erthrfteade  Stelle  der  Arialokntee 
§  198:      msQi  vavfAox^  Mm  XaßQiag,  Duo  itimt 

smell  dee  Citai  «us  Ephoroe  Z.  2  f.;  deoD  weis  dieser  Historiker 
iai  20.  Buche  den  ôioixiofxàç  von  Maotineia  385  (fr.  138  M.)»  im 
25.  die  Schlacht  hei  Manlineia  362  hehaudelte  (Fr.  14Ga),  so 
konnten  füglich  die  Ereignisse  von  137 6  im  21.  Buche  stehen.  Es 
lässt  sich  nun  hier  leicht  ergänzen:  xat  "Eçoçoç  èv  xT^l  xa  tcuv 
la%OQitûv  {tà  av%à]  i^etgyaaato.  Vorher  also  war  ein  anden^ 
Autor  citirt,  vielleicht  Theopomp;  die  Worte  nach  Us  Qivi^xctjfàm 
sind  leider  verderbt  und  scheinen  auch  nicht  herzustellen;  der 
Sinn  mus»  aber  gewesen  sein:  »Chabrias  lieferte  den  Athenern 
Wein  sa  einem  ohoxpvjfêa,  was  vor  Zeiten  an  diesem  Tag»  die 
Coratoren  der  Mysterien  getfaan  hatten.**  Von  diesen  Cnratoreii 
handelt  Aristoteles  bei  Harpokration  htifAeXrjtiiç  %Ù¥  (nwm^Qijmi 
—  —       ïni^Bl.^xù)y,  ovç  o  ôîjfiog  x^^Q^^'^^^^^*  ^?  W-^^iy- 

vaLtûv  àrcâvtuiVy  eva  d'  Ev^oXniôwv^  ^va  d'  ix  Kï]çvxwv. 
Dass  die  Spende  seitens  der  Curatoren  zu  Chahrias'  Zeiten  ahge- 
kommeii  war,  kann  hei  den  damaligen  Okouumischen  Zuständen 
nicht  Wunder  nehmen.')  —  Uebrigens  zeigt  sicii,  dass  am  Schlüsse 
der  Vorderseite  nicht  wenige  Zeilen  fehlen;  denn  abgesehen  fom 
Lemma  ist  ja  auch  ttber  die  Schlacht  selbst  nichts  erhalten. 

IV.  OAOZ.  Ans  diesem  Artikel  ist  am  wenigsten  so  ge- 
winnen, da  der  Papyrus  und  Harpokration  fast  vollständig  Uber- 
einstimmen. 


Papyr. 

OAOZ.  iv  6ô(p  xût^eXèv 
.  .  .  avîi  toù  èv  Xôxo)  xoi  ivé- 
dç(ji.  toiovTOv  ôè  êhai  xat  to 
^OfiTjçmov  ôoxel'   „     oôov  IX- 


Harpokr. 

OAOZ.  JrifAOod-ivr^g  h 
xat*  ^AqiatoxQctxovg  gitjaiv  „i/ 
„èv  ody  xa&eXatv^,  avzi  tov  èv 
Xôx(^  xal  èvéôça.    rotovtov  ôè 
eîvai  xal  %b  ^OfÀi^Qixov  q^çof 


1)  la  den  Ebiendekntai  fllr  Gonlofen  der  MytL  (G.  L  A.  II  S15.  370; 
GQbeit  I.  c  S.  243,  1)  konunt  Ten  deiartifeB  LdUngeo  aidits  toi; 
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Der  Schluss  bei  Harpokration,  Ober  oâôç,  ist  fremdartig.  Eine 
Mdre  Fassung  fiodet  sieb  bei  Uarp.      rj  h  6ô(^  xa&eXwv  :  àvti 

htâçtvopva  Ihov^  %fméa%i9  %if  %ivi  hiôqq  xcnaßaltop' 
Jiffu  h  nm*  Idfi&fOXQorovç.  Den  terachiedenen  Ufipniiig 
AeM  Artilûls  lâgt  tthon  die  Form,  iadem  éet  Autor  Uiileii  m 
fntoUl  kL  SdBieli  btei  wir  «Hor  naMsh  4ie  Eridirmg 
ten  Wtnt«,  ra  gietchwrtigwr  Forv  wie  die  éee  entes  ArtÜtdi 
ist  (vgl.  damit  B.  A.  251,  4).  Der  honerische  Vers  steht  ^  151; 
Eostatbius  vergleicht  dazu  die  demosthenische  Stelle,  nach  „alten** 
Erkl^irern.')  Bei  Homer  ist  die  Erklärung  falsch,  da  sich  Achilleus* 
Worte  auf  die  ihm  von  Agamemnon  angetragene  Fahrt  nach  Chryse 
kMimi;  M  Dcneatbenes  ist  gewiie  an  Wegelagerer  lu  denken, 
éer  dnm  doch  aicht  h  hô^  gMdi  h  il^. 

V.  O  KATnOEN  NOMOZ. 


Papyr. 

OKATftOENNOMOZ.  dl- 

évfioç  6  yçaft/j,arixoç  ôixioç  l^r^- 
yüfüL  10  Bigrifiévoy  '  i]  yàg  ôià 
to  rijy  ^kiaiQv  ôiayiyvwaxeiv 

htOiva  ôsxofiévufp  oStùtç  (pt;a\y 

9bm  %a  êi  xof^*      âià  %o 

9jfißa  trig  èv  toïç  ä^oai  yça- 
Çfjç  ßovaTQOg)rföov  yeyga^fii- 
n^ç  ix  f4{iaq>CQâç  tf^ç  àiib  jcjp 

MO  %(jjv  àgiolTeçùiv  l]Qxoyto, 
•e]vt  tè{p]  élètjç  atwö]B»  âya- 

%à  ôçuntQct      ^  ovda 

top  90[f4o]p  [tov]  —  [àrrb  twv 

 dpai. 


Harpokr. 
O  KATilOEN  NOMOZ.  ^17- 

Kçarovç,  //i6vy,oç  r^rltoL'"  (prjaï 
ï]kiaiay  Xiyei  b  Qi]%cjQ 
^ôià  fo  tùfp  ôixaaTr^Qiwp  %à 

„rj  Sià  wo  axtifia  %rjç  èp  toliç 
„a^ooi  yçag)tjç  ßovatQoq>tjäop 


\)  Iv  rfp  X.  \/.  TO  iv  iâiû  xa9(X(0y,  ayit  tov  iv  Xo^m. 

2)  Also  hier  die  von  Usener  J.  J.  1865  S.  260  ff.  geforderte  Schreibung. 

3j  U  ist  TOO  Valesias  (Bk.  Dû.)  getilgt 
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„a§ov9Ç  lutl  ol  WQfiniç  yeyçttfê' 
ni*hot  âiâi^lùnup  Evg>oQi(ap  Ir 

(prjai  «  tovç  a^ovaç  xot  tovç 
„xvgßeig  avia&ev  èn  trjç  àxço~ 
„n6Xeù}Ç  eîç  tb  ßovkevTrjQiov 
„xai  Tryv  àyoQÙv  fietéaxr^aEv 
„*E<pi6tltrjç  f  mç  qnjoip  *  Avail* 


dvvatai  ôh  [xeri  èià  tovxo  xcr- 
TV)^€v  X€y]€a&ai,  oti  %ovç  aflo- 
vaç  xai  tovç  xvgßeig  av(aK^€]v 
ix  trjç  ocxQon6X[6ù}Ç  eîç  xo  ßov- 
Xevti^Qiov  xai  j]rjv  àyoçàv  fi€- 
j^arriaev  'EgnàXtrjç,  wç  cpr^aiv 
'jÉpàjStftéin/iç  h  %^~rltôiv  <P«- 
Xtftfttxûjy. 

Der  merkwflrdige,  for  die  Exegese  der  allen  Gremmaüker  m» 
beieicbnende  Artikel  erscheint  oder  erschien  anf  den  Fapyras  in 
Allgeneinen  in  ToUsttüidigerer  Gestalt,  und  es  tritt  dadurdi  nun 
Theil  deutlicher  heraus,  was  Didymos  sich  eingebildet  hat.  Die 

demosthenische  Stelle  ist  §  28:  xo/roi  navta  tavta  àTteiçrjxep 
avTixçvç  xai  aacpioç  6  xariuS^Ev  vôfnoç  ftr^Sè  tovç  rjXtoxorag 
xqI  deâoy/jiévovg  àvÔQOrpôvovç  i^eivai  noielv.  yliye  à'  avxolç 
ovxov  tbv  vôfiov  rbv  frétée  xavxa.  Die  Neueren  sind  ein- 
stiminig  der  Ansicht,  dass  Demosthenes  den  fraglichen  Ausdruck 
weiterhin  selbst  erkläre:  xov  vô^wv  rov  fistot  ravta,  das  weiter- 
hin, also  darunter  Tolgende  Gesetz.  So  auch  B.  A.  269:  xotai- 
i^sv  péfioç  ktniv  è  èi^ç  mal  fiera  leovtw  utAwta^t»  SSawoç 
yiyçaftfUvoç,  Aber  Didymos  nrgirte,  wie  es  scheint,  das  -^er, 
und  bot  nun  sein  antiquarisches  Wissen  auf,  um  den  Ausdruck 
„das  Gesetx  Ton  unten  her^  zu  erklären.  Nach  Harpokration  gab 
er  eine  dreifache  Erklärung ,  nach  dem  Papyrus  (âixùiç  Z.  7)  nur 
eine  zweifache.  Die  erste  der  Erklärungen  ist  hei  Harpokration 
sehr  schlecht  ausgezogen:  ^toi  rrjv  iqXtaiav  Xéyei  6  orr(oç  — ; 
klarer  wird  die  Sache  durch  den  Papyrus,  obwohl  auch  dieser  das 
Scholion  des  Didymos  kaum  vollsl^indig  giebt.  Demosthenes  citirt 
als  6  TfL0%ta^%v  wôfAOç  ein  Gesetz  »  worin  es  heisst:  Xvfiaivta^aA 
âè  fiijf  fÂtjôh  àftoivâv  (d.  i.  nach  Dem«  §  33  xe^'/'Cf^«  TrçarrE- 
Q^a$^  nach  Did.  änoiva  ôèxM^at)  —  • —  tfiv  6*  ^Xtaiav  dia^ 
yiyptaoKSiP.  Somit  fiel  dem  Grammatiker  die  Scheidung  der  helia- 
stischen  GeriditshOfe  in  &pw  und  xoroi  ôaittattjçia  ein,  welche 
Benennungen  jedenfolls  von  der  höheren  oder  niederen  Lage  her- 
genommen waren     und  er  dachte  sich,  dass  dieses  Gesets  mit 

1)  Weitere  Nachrichten  ftber  diese  Unterscheidung  finde  ich  nicht. 
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««en  der  xoroi  êtxaartjQtm  irgendwie  ferknOpft  geweeea  sein 
■Mfe,  und  daher  „das  Geaeti  foa  oatea**  beiaaeii  konae.  Doch 
da  ihn  dieae  ErkUniBg  mît  Recht  uiebt  befriedigte,  ao  auchte  er 
mter  nach  einer  andern,  die  er  darin  fiind,  daea  die  Sfowêç  und 
wöffßug  ßovoTQotprjddv  geaehrieben  waren.  Daa  Zengniaa  dea 
Eophorion,  welehea  er  ftlr  die  Tbataadie  anzog,  hat  Harpokration 
erhalteD;  dafür  ist  derselbe  in  der  Erklärung  selbst  um  so  kürzer 
und  unverstandlicher.  Der  Papyrus  andererseits  bedarl  hier  wieder 
sehr  (1er  Ergänzung;  doch  scheint  nach  ihm  die  Meinung  des  Di- 
dymos  folgende  gewesen  zu  sein.  Er,  der  wohl  nie  in  seinem 
Leben  eine  Bustrophedon-Inschrift  mit  Augen  gesehen,  bildete  sich 
ein,  dasa  man  auf  der  Tafel  unten  links  tu  schreiben  anfing,  die 
ZeSe  iinga  dem  linken  Rande  nach  oben  zu  führte  und  dann  mit 
der  iweiten  Zeile  von  oben  nach  unten  umkehrte,  mit  der  Wen- 
dung von  rechte  nach  Knka;  die  dritte  Zeile  lief  dann  wieder  ron 
unten  und  von  linke,  und  so  fort.  Alao  iat  im^^t»  gleich  oif  d 
%Si9  ttçiateçùiv,  und  ein  Gesetz,  deaaen  erste  Zeile  dieae  Richtung 
hatte,  ist  ein  marw^ev  vo^wç.  —  Die  dritte  Erkürung  aehreibt 
Harpokr.  ebenfalls  dem  Didymos  zu;  nach  dem  Papyrus  wird  man 
sie  für  die  eines  anderweitigen  Redakteurs  des  Artikels  hallen  müs- 
sen. Sie  gründet  sich  darauf,  dass  die  a^oveç  und  xvgßeig  seit 
Ephialtes  ihre  Aufstellung  unten  auf  dem  Markte  und  im  Rath- 
hause gefunden  hatten.  Diese  Erklärung  ist  freilich  die  unsinnigste 
von  allen;  denn  so  sind  Ja  alle  Gesetze  der  a^oveg  xerrco^ey 
fiot.  Aber  auf  ein  Mehr  oder  Weniger  von  Widerainn  kommt  ea 
hier  wvküch  nicht  mehr  an. 

VL  OTI  OEMIZTOKAHZ  HTTPAKIZOH.  Dieser  Artikel 
fehlt  bei  Harpokration,  und  wenn  im  La.  rhet.  Cantabr.  und  bei 
IfiUer  Mélanges  p.  398  daa  Citât  ana  PhihMhoroa  eich  wiederfindet, 
so  ist  doch  darum  niefat  der  dortige  Artikd  mit  dem  dea  Papyrus 
identisch.  Das  Scholion  zu  der  Demosthenesstelle,  welches  dem 
letzleren  zu  Grunde  liegt,  erklarte  das  (OefiiaroKXéa  l^rjXaaav 
mit  öti  B.  tûaTçayiia&f}  j  und  brachte  zur  weiteren  Erläuterung 
das  Philochoros-Citat  Tfr.  79  b  M.).  Die  Lesarten  in  dem  Citate 
weichen  hie  und  da  ab:  Z.  33  elaeçxàftevoi  Pap.,  elaiSvteg  bis- 
herige Ueberlieferung  (auch  bei  Schol.  Ar.  Eifu.  S55,  wo  Phüoch. 
nidit  genannt  iat);  nach  diesen  Worten  hatte  der  Papyrus  noch 
einige  andere,  die  aonat  fehlen;  ebenso  vielleicht  Z.  35  atati  atçé» 
yovrsç  (Schol.  Ar.  htê^évttç)  genauer  xavm  atç,  oder  etwas  der- 
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«tiges.  AaflUlend  ab«r  ni  Z,  ZI  imi  d  fêkif  ^Una  JIommx»- 
Xim,  stall  iM^  ilémw  êStnuextUonf,  Ist  nun  «twi  jcmb 
beiubelMlteD,  and  so  sa  ergSnsen  :  ^açi&firjl^épvw  6*  imtànaiw 

^  TtXeUrra  y]évoito'  xal  ei  fièv  è\laTTù)  ç,  cttelhç  ei 
fLir^  xovt]nv  ^ôei — <—  ^leiaoTrjyai'i  Nämlicli  der  Scholiast  des 
Arist.  macht  hinterdrein  den  Zusatz:  et  âi  fti]  yévoiro  è^axiaxl- 
XiQj  ov  jue^latuTo,  und  bedeutsamer  noch  ist  die  allerdings  freie 
Wiedergabe  des  Plutarch  Arist.  7,  der  augenscheiolich,  von  i]v  dh 
«ocovToy  (ÛÇ  %v7t(fi  g)çâaai  to  yivè^evov  an,  diese  selbe  Pbüo- 
diem-Stelle  benutiU  Es  beisst  daselbst:  oi  âè  açxo>Ttç  ttqw- 
row  ptkp  àtijQi^fêOW  %b  ovprnotif  h  vavf^  täv  éotçâxaiv  nlij' 
^ùç*  êlyàç  éÇmiaxiliiàr  lAorvsreç  of  yçétfMxpteç  dêw,  étekqç 
^  é  ^oafçmua^éç'  IfrecTo  «wv  àpofmmp  htanw  lêUj^ 
Ysç  %h»  vnb  %m9  nXdnmp  yeyçaftfiiif^  iS^^Qvnov,  Bekannlr 
lieh  ist  in  neuerer  Zeil  fiel  gestritten  worden,  ob  6000  Stimmen 
im  ganzen  abgegeben,  oder  auf  den  einen  gefallen  sein  mussten 
(s.  darüber  jetzt  Gilbert  S.  293,  der  sich  für  ersteres  enischeidet); 
Philochoros'  Ausdrucksweise  muss  etwas  niissverstândlich  gewesen 
sein. —  Die  Einleitungsworte:  6  ô'  6oTçn\y.tainbç  toiovroç],  welche 
im  Lex.  rhet.  und  bei  Miller  fehlen,  kommen,  wie  oben  angefttbrt, 
such  bei  Plutarch  tthnlich  vor,  und  ebenso  beim  SchoUasten  des 
Ar.;  6  âè  %çÔ7toç  miovtoç  tov  è^oatgaïuQ/nov  {aaT^wuai»a6 
%f6noç  Lemma  im  Lei.  rh.  nnd  bei  Miller). 

Sofiel  über  die  einielnett  Artikel;  es  ist  nnn  noch  Hbrig,  im 
allgemeinen  Ober  dies  BmehstQck  eines  Leiibons  und  aber  das 
Verbaltniss  zu  sonstigen  rhetorischen  Leiika  Einiges  i«  sagen.  Wir 
erkennen  enge  BerOhntng  mit  HsrpokratioD ,  zugleich  aber  auch, 
dass  letztgenanntes  Lexikon  ein  bedauernswerth  mangelhaftes  Ex- 
cerpt ist.  Nicht  nur,  insofern  Ithnlich  redigirte  Artikel  in  Menge 
vorhanden  waren,  die  in  unserem  Harpokration  gîinzlich  ausgefallen 
sind ,  sondern  auch  insofern  die  vorbandenen  Artikel  in  kl.l^lich 
verunstalteter  und  verktlnter  Form  vorliegen.  Gerade  der  Artikel 
S  Kowüf&ep  v6/iwg  schien  eine  recht  genaue  Wiedergabe  der  ipsis- 
sins  Terha  des  Didyraos  tu  sein,  und  wir  sehen  nun,  wie  ganz 
anders  sidi  in  Wirklichkeit  aneh  hier  die  Sache  TerhSlt.  Wir 
hshen  Exeerpte  ans  Eicerpten;  diese  spiteren  Geschlechter  von 
Grammstikem  und  Rhetoren  fanden  sich  durch  die  Gekhrsaaakeit 
und  Umftnglichkeit  der  alten  Leistungen  beschwert  und  gehemmt, 
und  dies  in  immer  steigendem  Mafse,  so  dass  jedes  neu  fabricirte 
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Handbuch  einen  Theil  Ballaet  weniger  hatle.  In  dieser  Beeeitigung 
des  UeberflOaagen  sind  ja  unsere  Demesthenes-Scbolien  so  liemlich 
«n  der  inssenlen  Grenae  angelangt,  d.  h.  des  nach  dar  Meinung 
jener  Leute  OeberflOssigeu  ;  damit  drang  dann  aber  das  um  so 

masseuhatUT  io  den  freigewordeueu  Raum  ein,  was  wir  für  über- 
flüssig halten.  Auch  bei  Harpokration  ist  für  manche  Artikel  wirk- 
lich das  Aeusserste  geschehen  ;  man  nehme  folgende:  ^eQxvXXiâaç 
AcoLeôaifAoyiuv  ßaaiXivg  (zu  Isokr.  4,  144).  Jiôtifioç  ovofia 
xvffMP,  tava^xoç  ui^jvaicjv  (zu  Dem.  18,  144).  ^lôgxxvtag 
Svofjia  itéfiov  (Dem.  19,  86  und  öfter).  Und  wenn  mehr  übrig 
gehlieben  ist,  wer  steht  uns  dafOr,  dass  nicht  ein  ebenso  gedanken- 
kcer  Eicerptor,  wie  der»  welcher  den  DerkyUidas  sum  spartanischen 
Könige  machte,  auch  dort  Sinn  und  Wahiheit  in  Unsinn  und  Ver* 
kehrtheit  gewindelt  hat?  Freilich,  der  Sinn  and  die  Wahiheit 
«nd  auch  von  AnÜung  an  nicht  Oberall  darin  gewesen,  wie  der 
Artikel  6  xaro^ev  vôfioç  zeigt,  und  wenn  hier  der  Irrthum  un- 
schädlich ist,  weil  er  einen  vorhandenen  Text  hetrillt ,  so  werden 
doch  auch  solche  Texte  Öfters  missverstanden  sein,  die  wir  nicht 
mehr  haben,  tieher  dies  ganze  Thema  lese  mau  die  schöne  Ab- 
handlung von  Cobet:  de  auctoritale  et  usu  grammaticorum  veterum 
in  explicandis  scriptoribus  Graecis.  Aber  soviel  lässt  sich  hebaup- 
ten:  die  vollständigen  Scholien  oder  Lexikonartikel  zu  ein  paar 
Reden  des  Demosthenes  worden,  wenn  erhalten,  unser  Wissen  mehr 
Idrdem,  als  es  jetit  der  ganse  Harpokration  that. 

Doch  die  Frage,  wie  sich  das  neue  BruchstCIck  eines  Special- 
leiikons  und  das  GeneraUeiikon  des  Harpokration  au  einander  Tsr- 
hallen,  ist  bisher  nnr  su  einem  klanen  Theile  besntwortet  War 
das  Spedallezikon  aus  einem  Generallexikon  ausgezogen?  oder  ist 
das  Generallexikon  aus  ursprünglichen  Speciallexika  zusammenge- 
arbeitet? oder  haben  beide  in  den  Scholien  eine  gemeinsame  Quelle? 
Dass  im  Harpokration  Vieles  auf  Schoben  zurückgeht,  hat  auch 
Boysen  de  Harpocr.  lexici  fontibus  S.  82  ausgesprochen,  besonders 
mit  Bezug  auf  die  mit  ori  beginnenden  Artikel,  sowie  auf  solche 
wie  rcQonvXaia  tctvva^  vavxçaçiyM ,  àvsXovaa  yaQ  tov  vofMv, 
Ttai  yàg  to  it^èha.  In  der  That  tritt  bei  vielen  Artikeln  deut- 
lich herfor,  dass  das  gesammte  Interesse  einxig  auf  die  Erläuterung 
der  Ikaglichen  Stelle  geht,  wahrend  bei  andern  ebenso  deutlich  ist, 
dsss  der  Grammatiker  hierOber  hinaus  ein  allgemeines  Interesse  an 

der  Sache  nahm.  Zur  erateren  Klasse  rechne  ich  s.  B.  die  meisten 
HtmM  zyn.  11 
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Artikel  über  Persönlichkeiten  und  Orte;  zur  zweiten  gehOm  M- 
mentlich  alle  die,  wo  die  Erklärung  vor  dem  Citate  steht,  z.  B.: 
olxij/ua  ocv%i  %ov  âea^iwzrjQiov  Jsivaçxoç  Iv  Tvççr]vix(p  xai  h 
y.atcz  noûëtôinnov^  avtl  Se  rov  nouvâùv  Aiaxivr^ç  Iv  tm 
xarà  Tifiaffx^v.  Hier  geht  das  Interesse  nngentcbeinlich  zunächst 
und  lomeiflt  tuf  den  attischen  Gebmicb  des  Wortes,  nicht  anf  die 
Erklärung  der  Stellen.  Vgl.  femer,  nm  hehn  Bodislaben  O  lo 
bleiben ,  6ßoXo9tm9t  ohlmtq)  (wo  aüerdtngs  auf  Didynos'  Er- 
klärung  einer  demosth.  Stelle  Bezug  genommen  wird),  oïoç  el. 
oXiy(ûÇi]aeT€.    èvOfiâÇcov.    Sçy^wv.    oçr/.à  ^evyrj.  ôçr/vr^d^rvai 
u.  s.  w.    Derartiges  also  stammt  ans  atticistischen  Lexika,  wie  die 
des  Dionysios  und  Pausanias  wareo,  und  immerhin  auch  vieles 
Andere,  wo  das  Gitat  der  Erklärung  vorangeht ,  z.  B.:  ^çaloi- 
g>9h'  Alaxi^Ç  xoror  Ti^ui^ov.  Stjçaloupéh  %liyop  so  x^^Ç 
XovTçov  àXeifpea^i  ktI.  (ygL  Phot.,  Hesych.,  B.  A.  p.  284,  IS, 
Boysen  1.  c.  S.  77).   Ferner  batten  die  atHcisHschen  Leiika  sébr 
vieles  über  attische  Rechts-  und  Staatsalterthtlmer;  vgl.  bei  Harpo- 
kration  àvTLyçaq^evç ,  ccvriygarpr.  civnouoala ,  arroyQarpr^,  arto- 
di'ATaiy  lauter  Glossen,  die  gar  nicht  einmal  auf  eine  bestimmte 
Stelle  eines  Redners  geben.  Also  auch  hierfür  war  ein  allgemeineres 
Interesse  bei  den  Grammatikem  vorbanden,  so  dass  man  diese 
Ansdrflcke  heraushob  und  susammenstelhe.  —  Nun  smd  die  Artikel 
unseres  Sgyptischen  Speciallexikons  zum  grossen  Tbeü  augeoHillig 
▼on  der  Art,  dass  sie  in  einem  attidstiscben ,  d.  h.  den  attischen 
Wortgebrauch  darlegenden  Lexikon  durchaus  keine  Stelle  fanden. 
Was  sollte  dort  eine  Glosse  ort  QsutaroxXîjç  loarçayJa&r^,  oder 
MilToyiv^rjÇ,  oder  vctvunyla  h  A'rïfr/)?  Diese  Artikel  also  haben 
gewiss  ursprünglich  in  den  Commentaren  zur  Aristokratea  gestan- 
den, und  siud  von  da  an5:  in  die  rhetorischen  Lexika  gewandert. 
Dagegen  für  fioga»,  èâoç,  6  vunm^w  topoç  gab  es  allerdii^ 
ein  lexikalisches  Interesse,  und  wir  finden  in  der  That  Koroi^er 
yô^oç  auch  in  einein  Lexicon  Seguerianum,  nur  mit  einer  gans 
anderen  Erklärung,  als  wie  sie  Harpokration  und  der  Papyrus 
geben.    Diese  letztere  ist  rein  antiquarisch,  und  würde,  wrnii 
richtig?,  keinen  eigenthilmlicli  attischen  Gebrauch  von  xcttw^ey  be- 
grllnden;  umgekehrt  die  andere.    Somit  könnten  wir  auch  diese 
Artikel  um  so  mehr  auf  Scholien  surückfahren ,  als  in  den  Com- 
mentaren Erklärungen  dieser  Worte  gar  nicht  fehlen  durften.*)  Alsa 

1)  1d  deu  Scholien  der  Patmoäbaadsclinft  (BulieL  de  Corres^,  helka.  1 
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do  aus  den  Scholien  direct  ausgezogenes  Speciallexikon  ist  recht 
wohl  denkbar;  aber  es  kOoDen  diese  Artikel  auch  den  Umweg 
Anth  eis  Generallexikon  gemacht  haben  «  und  man  konnte  sogar 
■ciaeD,  dtfls  dies  Generalleiikon  der  damalige,  d.  u  der  echte  Har- 
pokntioD  gewesen  sei.  Denn  dass  der  nnsrige  in  TerstOmmeher 
iSeitih  voriiegt,  geht  bekanntlieh  ans  der  Epitome  hervor,  die  hie- 
od  da  etwas  hat ,  was  in  dem  ▼ollstandigeren  Texte  ausgerallen 
ist  (s.  Dindorf  Praef.  p.  XVIII  f.).  Aber  ich  will  solche  Muth- 
mafsungen  nicht  weiter  verfolgen.  Wenn  unser  Aegypter  wirklich 
aus  einem  Lexikon  abschrieb  «  so  liess  er  das  ^ij^.  t(p  natâ 
'J^m,  wie  billig  regelmässig  Tort;  schrieb  er  dagegen  aus  Scho- 
lin  dl,  so  nahm  er  ans  diesen  ein  Stichwort  und  stellte  dieses 
wr  das  Lemna.  Der  leMe  Artikel  s.  B.  muss  als  SefaoKon  s» 
isgefangen  haben:  ^htüpoi  Qsftunûxlia  —  in  tfjg  iràlewç.*^ 
BffiiatoKXrjg  wargaxio^rj.  —  Vielleicht,  dass  bei  den  immer 
Doch  andauernden  Nachgrabungen  im  Fayum  weitere  Fragmeute 
unseres  Lexikons  zu  Tage  kommen,  welche  das  Verhällniss  des- 
selben zu  andern  Lexika  noch  besser  aufklären.  Einstweilen  bietet 
iscii  dieses  Fragment  schon  gans  erfreuliche  Beitrage  su  unserer 
ieaataiss  des  AlterthuoM. 

■  130)  findet  sich  zn  Aristokr.  198  FoigeDdeg:  »rti  rijy  fAÔ^mf  niabio^itp 
^fia^rvc]  fAÔça'  Byofiu  Xi^ov  Xtacarutov^  oîoy  /uotgä  rif  xal  xaÇtç*  ijy 
iriçêrip'.  Dies  Scholion  hat,  wie  man  sielii,  mit  uusereni  Artikel  /nogafu 
käue  tiemeinsdiafi,  wolü  aber  mit  Phot  t.  fdoi^a  u.  B.  A.  279,  13. 

Kiel  F.  BUSS. 


II* 
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ZU  D£N  CHILIADËN  DES  TZ£TZ£S. 

Die  Subscriptio  zu  den  Chiliadeo  des  Johannes  Tzetzes  sagt 
aus,  das»  dies  Buch  12759  Verse  umfasse.  Kiwslings  Ausgabe 
lählt  aber  nur  12674 ,  es  fehlen  mithin  an  der  angegebenen  An» 
lahl  85.  Diaae  merkwOrdige  Eracheiiiiiiig  babe  ich  in  meinar  Dia- 
aertation  Joomili  TmI m  teKjpftSi  «e  t»d»  (Roatochii  1881  S.33&) 
80  lu  erUSren  feraiiefat,  daaa  der  Verfaaaer  jener  Unlerachrift  die- 
jenigen unter  den  von  Tzetzes  selbst  zu  seinem  Werke  geschrie- 
benen Scholien,  welche  in  Versen  abgefasst  sind,  mitzühlte.  Es 
traf  sich,  dass  die  von  Dubner  Rhein.  Mus.  IV  1  ff.  aus  der  Pariser 
Handschrift  ^ir.  2644  mitgetheüten  versificierten  Scholien  zu  den 
Chiliaden  gerade  85  Verae  atumaehten ,  und  ich  glaubte,  Theodor 
Preaaela  Anbang  lu  adner  Auagabe  der  Epiatebi  dea  JohanneB 
Tietiea,  worin  er  einen  kritiachen  Apparat,  aowie  die  Sdiolien  n 
den  Ghiliaden  aua  den  Pariaer  Handschriften  Nr.  2644  (A)  and 
No.  2750  (B)  nicht  ganz  so  sorgfältig,  wie  man  es  wünschen  kann, 
veröffentlicht  hat,  unberücksichtigt  lassen  zu  dürfen.  Nun  theilte 
mir  Hr.  Prof.  Hertz  freundlichst  mit,  dass  auf  Chil.  VI  223  in 
Kieaslings  Ausgabe  gleich  V.233  folge,  und  somit  neun  Verse  voa 
jenen  12674  abzuziehen  aeien.  Diese  Mittheilung  yeranlasste  mich 
zu  einer  neuen  Unterauchung,  wobei  aich  folgendea  Reaultat  herao»- 
atelite. 

Kieaaling  bat  nach  GhiL  VI  223  die  Proaabemerkung,  welche 

neun  Reiben  (ttUt,  als  neun  Verse,  desgleichen  die  Prosazeilen  nach 
Chil.  IV  467  als  vier  Verse  mitgezählt.  Ziehen  wir  diese  dreizehn 
Zeilen  von  der  Zahl  12674  ab,  so  bleiben  12661  otIxoi.  Doch 
hat  Kiessling  nun  andererseits  die  ersten  drei  Verse  der  Ghiliaden^ 
welche  die  Einleitung  zum  ersten  Theil  derselben  bilden  und  auf 
gani  gleicher  Stufe  atehen  mit  Chil.  IV  781—783«  der  Einleitang 
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iwdten  und  dritten  Theü,  nicht  nütgwednet.  Damacfa  bwtet 
Kiettlittgs  Angabe  in  Wirklichkeit  12664  Vene;  es  fehlen  an  der 
in  der  Sobscriptio  angegebenen  Zahl  95. 

Non  mtnsle  ich  doch  tu  Preaeel  meine  Zuflucht  nehmen  und 
land  zu  meiner  grofwn  Ueberrasctmng,  dass  er  lebu  Text-  und 
ScbolieoTerse  mehr  mittheilt  als  Dübuer,  uttmlicb 

S.  102:  Schol.  zu  Chil.  1  89  in  AB  1  ver»,  politic 

9  113:  Nach  Chil.  V  76  wird  in  A  hinzugefügt  1    „  „ 
f»      n     ^  122     r,    „  AB       I,        1    „  ^ 
»  1 1 5  :     „      „    V  476  werden  in  A       „        2    „       „  * 
9  137:     „      „  Xll  liS  wird  hinzugefügt        1  „ 
«  141;  SchoL  m  GbiL  XJU  331  in  AB  4   »  „ 

Hiemach  dürfte  die  ton  mir  ausgesprochene  Vennuthnng  von 
Besland  bleiben;  wenn  auch  freilich  abzuwarten  ist,  was  eine  ge- 
nauere Prflfung  der  Pariser  Handschriften  ergeben  wird. 

Roetock.  HEINRICH  GIS&E. 


ZU  AMMIAN. 

In  der  Schilderung  des  herabgekommiDen  Rom,  welche  Ani- 
mian  seinem  14.  Buch  eingereiht  hat,  ist  c.  6,  20  überliefert:  et 
licet  quocumque  oculos  flexeris  feminas  adfatim  muUas  spectare 
cirratas,  quihus  si  nupsissent  per  aetatem  ter  iam  nixitu  poterat 
suppetere  liberorum^  ad  usque  taedium  pavimetUa  tergetUti  üutari 
vUoetur  q/ri»  (vohariur  gyris  Grono?),  dum  exprimunt  tfmtimera 
Hmnlatn  pu$  finxere  fabtäae  thmrales.  Die  alten  Herausgeber 
benerten  nimu,  Valesiua  nidnt  unter  Tilgung  von  ter;  dasa  die 
letztere  Vermuthung  keine  auaaere  Wahracheinlichkeit  hat,  ist 
ebcnao  einleuchtend  wie  Valeaiua  Einwand  gagen  die  eratere:  riH» 
€ukm  €d  Ronae  fnim  tirginu  grandâ»  ad  iria  wUHa,  {uae  ai' 
myftianl  jmt  attatm  iam  irimi  Ubaroi  singuloê  donU  haben  po~ 
tmnetii.  An  das  ius  fWtim  liberorum  erinnerte  Gronov,  hielt  aber 
an  der  Lesung  nixus  fest.  Es  muss  heissen:  quibtts,  si  mipsistent, 
fer  aetatem  ter  iam  nixis  tut  poterat  suppetere  liberorum. 

BeriiB.  TH.  MOMMSfiN. 
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EMENDATIONEN  ZU  DER  IIYGINISCHEN  LAGER- 
BESCHREIBUNG. 

e.  1  Mhreibe:  phu  fiÊom  wstmis  fêf&iMihni  ängitlM 
UnäMU  8C.  cmUwriae,  Cfote  Areerlami)  häi  0^0$  jMytfiwefc 
Doch  konmit  ttndo  in  der  Bedeirtaiig  lagern  in  der  Sduift  nur 
als  Intransiti^n  tot. 

c.  2:  Legiones,  quoniam  mnt  milüiae  pnmhtdaks  fideUtsimaê 
(-a  C),  ad  vallum  tendere  debent,  nt  opvs  valli  tueantur  e.t  exer- 
citum  t  gentibns  mealum  suo  numéro  corporali  in  (sie  V.)  muro 
teneant.  Quando  avtem  ^ipplemeiita  fverint,  übt  (sie  C)  necesse 
est  cohortü  pedaturam  extendeie,  servata  latitudine  hemislri'fji  et  ut 
(et  C.)  pede  manente  earn  (tarn  C.  corr.  Scheie)  mutabimus:  ut 
put  a  si  {ut  (pits  C.)  fuit  CXX  per  CLXXÄ  sic  fiel  {sit  C.)  et  q.  s. 
lieber  die  erste  Aenderung  militiae  fidelimmae,  die  übrigens  fast 
nur  Wiederherstellung  der  Ueberliefening  ist,  habe  ich  gehandelt 
in  dieser  Zeitschrirt  XV  S.  24S  1.  eorpùraU  in  muro  behalte 
ich  als  TersUUidlich  beit  desgleichen  mit  meinem  Bruder  übt  üb» 
etm  BBt.  FOr  ut  piék  nummUé  ist  aberliefert  t'il  jwds  mantnU, 
welches  von  Lange  durch  das  griechische  xa2  tovvo  erklürt  wird. 
Scheie  schrieb  sehr  hObseh  ad  pedm  nuumUe,  Mein  Bruder  ver> 
sachte  etiam  pide  m.  Ich  glaube,  dase  nt  pede  m.  («ai^g)  der 
Ueberiieferung  am  liebsten  kommen  dorfte.  Im  Folgenden  be- 
wahren die  letften  Herausgeber  in  ut  qui  s  fuit  den  in  unserer 
Schrift  einzigen  Dativ  qtiis  bei.  Scliele  versuchte  quae.  Ich 
denke  iiiiL  nt  put  a  si  =  zum  Beispiel,  wenn  eine  sichere 
Lösung  gefunden  zu  haben.  Pieselbe  Wendung  lindel  sich  noch 
dreimal  in  der  Schrift  (vgl.  die  Indices).  Das  verdorbene  gentibns 
tneatum  liahc  ich  nicht  zu  ändern  gewagt.  Scheie  versuchte  gen- 
tium exterarum,  Lange  gentibus  imp  er  a  tum.  Beides  aber 
ist  falsch,  da  der  Verf.  unserer  Schrift  diese  Völker  nicht  gentes, 
soDdern  natùmu  nennt.  VgL  c.  19  und  sonst.  Vielleicht  ist  za 
schreiben:  ^«ner  1(145  (sc.  armonm)  mixtum,  was  wenigstens 
dem  Sinne  entsprechen  wflrde. 

Im  Verlauf  desselben  Gapitels  ist  zu  lesen:  mmc  quatiena  (o- 
It'fMia  di^pUcaiur,  Umgitudo  pttrtes  minuêt  (sic  G.)  qwmdê  (quod  C.) 
Ugùmes  pham  aeeepirimui  d  m^ppkmmua  pmukra,  ut  nêcemrium 
Ht  tohort»  Hrta  vaUum  enèrws  potière,  wimertmniui  pedaturam: 
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fmod  fiierat  (fuerü  C.)  sigm$,  in  tabulinum  hemistrigi  nm- 
mkimm  {ßabuUmtm  tm  smuira  muiaMmui  C)  rationêm  (-e  C.)  fM- 
JMW  üMe  eunuque  gumii  $ubieeimu$  (mkeiemuê  G.)*  For 
fêrtti  mimM  aehrabi  Lange  fori^  «iteefMr.  Ich  glanbe  aber, 
daaa  die  Ueberliefeniiig  don  gefofderten  Sinn  besaer  auadrflckt  ala 
diaie  Conjeclor,  da  pmiter  bier  aehwarlich  etwas  aoderea  als 
gleichfalls  bedeoten  konnte.  pmUt  ist  hier  ala  Verhlltniss- 
sahlen  aufioraaaen.  Statt  I»  tabulinum  hmUitrisi  schrieb  Scheie 
gewaltsam,  aber  sinDgeinali  tabnlinê  dahimm.  Lange  inter- 
polierte die  Stelle  geradezu.  Mein  Bruder  versuchte:  tahulino 
eril  :  nunc  setnistrigia  et  q.  s.;  wenig  glaublich,  da  aus  der  Dilto- 
graphie  nû  er  it  nunc  herausgesponneii  wird.  Die  beiden  hMzten 
Vorscida^'e  laborieren  hauptsächlich  daran,  dass  der  Satz  hemistrigia 
mutabimus  ralione  tensurae  suae  uuverslaudlich  bleibt;  wahrend 
durch  Interpunction  liiuter  mutabimus  sofort  ein  augemesseuer 
Sioo  entsteht.  Von  ratio  hängt  dann  ein  Gen.  subj.  und  obj.  ab. 

c.  15  ist  unzweireUiaft  SU  lesen  :  dabimus  itaque  infra  {intra 
C.  und  die  Ausgaben)  tnam  principalm  legatis  pedaturam  et  q.  s. 
Warum  man  die  Trappen  absolut  innerhalb  der  via  prindpaU» 
ond  nicht  fielmehr  unterhalb,  das  heisst  fom  Standpunkt  des 
PMtoriiims  aus,  unterbringen  will,  ist  mir  um  so  unbegreiflicher^ 
da  es  in  demselheo  Gapitel  ?on  den  Tribunen  heisst,  dasa  sie  in* 
forint  lagern. 

e.  23  ist  abf utheilen  :  haerüm»  proêtcri  echortes  yroHoriat  ef 
•fwlre.^  jj/aeioriani,  equila  iinguhrei  imperatoris;  als«  MttMas  osl 
futngenariaep  si  pedatura  permiserit;  vexiüarii  et  q.  s.  Dass  Reiterei 
tour  «laun  in  das  MillelstUck  kam,  wenn  Platz  vorhanden  war,  be- 
slätigt  die  nachfolgende  Berechnung  (vgl.  Hermes  XV  S.  250). 
lebrigeus  verniisst  man  an  dieser  Stelle  eine  Erwähnung  der  ersten 
Legionscohürten.  Man  niOclile  schreiben  coh.  primae  coh.  praeioriae 
et  équités  praetonani;  doch  fehlen  die  ersten  Gehörten  auch  c.  10: 
üa  fiet  ut  cohortet  pratt^rioé  et  reUquue  nummu,  gui  latere  proÊ- 
têri  tendit  et  q.  s. 

c  31  schreibe:  nunc  latus  praeteri  eemponamut»  et  peda- 
turam (ei  retenturam  G.)  eiwUHter  eea^fuiemus  tieut  {eiut  G. 
corr.  Scheie)  retenturam  feeimue  et  q.  s.  Ueber  die  Lttcke  vor 
diesen  Worten  vgL  Hermes  XV  S.  247  f.  Seit  Scheie  liest  man 
nun  hier  swar  et  praetenturam;  doch  ist  das  schwerilch  richtig, 
da  ninflchst  daa  Mittelstack  berechnet  wird. 
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Im  folgenden  Capital  ist  das  Wort  pedatura  ohne  Noth  auf- 
gegeben worden.  Dort  nra»  es  heiaaen:  «f  relnpit  pedet  DCp^ 
mpmàu,  ta  aloe  mükariiu  in  ftêatuta  (pêdiiunm  C.)  ad  pedmn 
Undmii,  Lange  achrieb  inpraetentura,  dem  Sinne  nach  richtig; 
doch  liaet  aich  daa  auch  bei  in  peäatwra  verstehen. 

c.  35  hat  aich  ein  handschriftlicher  Fehler  bia  in  die  neneaten 
Ausgaben  fortgepflanzt.  Die  Truppeniahl  der  Pritentnr,  ausser  den 
Alen,  wird  auf  9000,  zur  Hälfte  auf  4500  angegeben.  Dass  diese 
Zahlen  falsch  sind  und  Scheie  richtig  8000  und  4000  schrieb,  lehrt 
die  ganze  folgende  Berechnung  und  ist  zum  Ueberfluss  noch  c.  36 
Aof.  ausdrücklich  gesagt. 

Dort  lese  ich:  Sed  habemus  numerum  Uli  (sc.  milium);  vi- 
de amiis  (videmns  C),  qmtiens  D  •  habeo,  quod  est  :  octies  (VIII C), 
Ohne  ein  eingeschobenes  D  «  quingentos  erscheint  mir  das  über- 
lieferte quoUem  sinnlos.  Im  Uebrigen  habe  ich  nur  die  Ueber- 
lieferung  hergestellt. 

c  37:  Atme  st  id  agitur  ut  (dicUUor  C.)  mitte  Aomifii6«f 
(-«ff  C.)  mm^rvm  eompotUim  in  ioäm  pidahtn  loau  aét- 
tif/neiur,  tie  faämm:  qnoniam  pars  {partes  C.)  dimidia  (-ae  G.) 
quinffentis  (D  etn)  emidat  et  q.  s.  Die  bisherigen  Ausgaben  bieleii 
nach  Scheie  den  doch  allzu  trivialen  Sinn:  da  ja  doch  eingeatan- 
denermallMn  die  Hslfte  von  1000  fünfhundert  betragt.  Die  vor- 
geschlagene Beaaerung  ist  leicht  und  erfcUürbar  durch  die  mit  Ab- 
kürzungen geschriebene  Voriage. 

c.  45  ist  wohl  abzutheilen:  in  quantum  potui  in  hoc 

libella,  priusqi(am  numéros  (-o  C.  corr.  Scheie)  instituerem  sub  ra- 
tionemy  omnia  declaravi.  Vielleicht  liesse  sich  sub  ralione  declarare 
wiedergeben  durch  „alles  unter  genauer  Rechnungsableguug  er- 
kl.lren",  doch  würde  das  zum  Ganzen  wenig  passen.  Denn  das 
numéros  inslituere  soll  offenbar  hinweisen  auf  c.  29  u.  30:  datis 
itaque  numen's,  qui  infra  scripti  eunt,  sic  computabimus.  Der  Sinn 
der  Stelle  ist  also:  die  Composition  des  Lagers  habe  ich,  bevor 
ich  die  Rechnung  mit  dem  gegebenen  Musterlager  von  drei  Legionen 
anateUte,  vollständig  erklärt. 

Wohhu.  A.  GEHOLL. 
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AD  CICEBONIS  TUSCULANAS  DISPUTATIONES 

CONI£CTUEÂ£  XH 

T«8c.  I  11,  22.  Democrüum  mûm,  magnum  Ohm  quidm 
9inm,  Md  koibus  et  rêimidiê  wrpusmlis  êfficimtm  animim  cm-  . 
CHmi  fMdtm  forM0,  omittamw;  nihil  est  tmim  apmd  iptoê  quoi 
M»  mêÊMfum  turha  wm/kùu.  Scri|Mi(iie  Cioero  :  ât&mmm  turho. 
Ht,  ai€iit  Ma  §t  nftmda  cvrym  postât  atomanm  appeUttioiie 
BoniiiaHet,  kt  CMOtanum  qnoqae  furhUÊum  verbo  iwÜnii  ex  fuo 
MouBe  noDciiparet  Tel  potîut  cmn  irrisioDe  pentriogeret?  Quam» 
quam,  qood  dtendiiin  est,  ne  aliis  quidem  lods  dflocide  ilnfp 
Ekm  Democriteam  expreaait,  fartaitani  eaae  fere  aemper  iodicans. 
At  Noniiw  (pag.  269  conficere)  turba  legit.  Is  vero  hoc  toi  um  ta  m 
Don  intellexit  {quos  non  eu  rum  turba),  ut  e\  Ciceronis  libris 
ipse  corrigi,  non  eius  verba  liebeat  sua  auctoritate  emendare. 

I  16,  37.  Animos  enitn  per  se  ipsos  viventis  non  poterant  mente 
compîecli,  formam  aliquam  figuramque  qnaerehant.  Inde  Homert 
tota  vénvia,  inde  ea  quae  meus  amicus  Àppius  v&ivofiarféla  fa- 
€idM,  inde  m  vicinia  nostra  Avemi  lacHS, 

Ûnde  ammae  excitàntur  obteura  émirm  tpertoê  ex  Mia 

ÀUoê  ÀdmwUis,  sfilso  tm^guèu, 
éÊÊÊgàm  martuùrum.  Hûm  t$mm  imngiim  kfd  vohmi,  Ita  G.  F. 
W.  MoeUema  io  edirione  a.  1878  aucteritatem  codicam  quam  maiiaM 
teentoa  ferbia  imagHm  wwriuonm  îo  feraua  noo  admiana  locum 
exhibint.  In  adnotatione  adaentîri  Yîdetnr  Ribbeckio  ?erba  iDa  in 
wurginem  reieieBti.  Sed  minime  aunt  inepta,  modo  praemîaaa 
lînaae  conceiaeria  In  Ifç,  ni  acribatur  boc  modo:  t'»da  ip$ûê 
imagines  mortwtrum.  Et  recte,  ut  in  36,  discernuntur  poetanim 
mortuosque  eyocantium  et  ipsius  vulgi  errores.  Ulis  eniin  hi  oppo- 
DUDtur  iis  ipsis  quae  retinenda  censenius  verbis,  neque  id  sine 
quodam  pondère,  quoil  non  tam  in  ipso  imaginum  verbo,  quam- 
quam  ne  id  quidem  minus  est  quam  animae,  quam  in  anapborae 
Ti  quaerendum  eat  et  in  sequentibua,  quibua  augetur  Yis  tmagi- 
man  verbi. 

i  32,  78.  M.  Em  Oco,  fti  9iwiU  mmure  mûmêi  eum  e  cor- 
para  mmerint,  sed  iiafi  aeniper.  À,  btee  ven,  fitk  fMtà  tout  in 
Ana  eaMM  diffitiUiMWKt  ett,  tmeifiwt,  foete  onIrimhi  mnnari  ear- 
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pore  vacantem.  Illud  autem  (i.  e.  iilud  allerum,  de  quo  agilur, 
DOD  semper  nianerej,  quod  non  modo  facile  ad  credendum  est,  sed 
€0  concesêo  quod  volunt  conseqiutis,  i  de  ire  one  non  dant,  ut,  cum 
êtu  permansen't,  inUrmt?  Ita  ego  CîceroDis  verba  restilueiula 
conicio,  Dïhil  mutans,  nisi  quod  ne  in  codicibua  non  ante  imni 
ponitur,  sed  ullima  verba  seiuogil  ;  quamqaam  hoc  ipMim  lalinilatis 
magÎBteUia  non  nimia  placebit.  Nihil  hac  viuiperatione  grafiua,  cwa 
dîeonUir  Stoiei  quaai  dedita  opefa  animia  eripere  immortaUtatMO* 
Itaque  optine  haec  adduntur:  Jlsna  r^wmftMidfti.  Gonfiidit  CoftaiM 
librarioa  et  solutior  paulo  in  anteeedentibua  onlio  et  brefitaa,  quod 
non  acriptttm  eat  Martira  Ptékatur;  de  qua  efr.  Madvig.  ad  Cic  de 
fin.  I  5,  14. 

I  35,  85.  Quod  st  ante  ocddisset,  tamm  eventum  omnino 
amisisset.  Qui  in  hoc  capile  seuteuliarum  oïdiueni  rede  perspe- 
xerit,  is  uegabil  verbo  {amen,  quod  esl  iu  codicibus,  quidquaui  iure 
opponi  posse.  INeque  tarnen  SeyHerliim  ("vid.  ed.  a.  1809}  secuti 
suDt  edilures  eventum  Qulla  imilatione  lacla  malorum  eventum  dici 
contendentem ,  sed  omnes  fere  tarnen  iu  talent  correxerunt.  Hoc 
quidem  uecessarium  est,  iliud  vero  non  lemere  eiciendum;  scri- 
bendum  igitur  talem  tamên  eventum. 

I  40,  97.  Qws  haue  wutximi  animi  aequitatem  m  ipsa  morU 
Untdarei,  n  mortm  makm  iudieant.  Vadit  enim  in  eundem 
eareerem  (UqM  t'n  eunâm  paueü  poU  amnU  stj/phm  Soerattt  eoim 
Vidât  Miemn,  qu»  ii/rmmmm  Thertmmm,  Quêê  est  igüur  auif 
aral^?  et  q.  a.  Prorsua  mihi  hoc  loco  Seyffertna  probatit  emim  par- 
licnlam  eipungendam.  Muellenia  autem  recte,  miror,  inquit,  quid 
ait  m  scyphum  omkrv.  Hinua  recte  nescio  quid  de  praeaenti  ten- 
pore  ?erbi  addit;  nam  paulo  ante  quoque  dictum  est  vir  cfama 
emoritur.  Ego  haec  pulaverim  fuisse  Ciceronis  verba:  truditur 
in  eundeni  eareerem  et  in  eundem  paueis  post  atmis  scyphuoi  So- 
crates. Quod  pro  vadit  reposui  verbum  in  cogeudi  lere  abiit  no- 
tîooeui;  melius  cerle  hoc  quam  nlluin  aliud  lerri  poterit  zeugma. 

II  5,  12  seq.  Quod  est  enim  maius  argumentum  nihil  earn 
(pbilosopbiam)  prodeiue,  quam  quoidam  perfectos  philosophas  turpiter 
vnm$?   M.  Nullum  vero  id  argmnmUnm  est.    Nam  ut  agri  non 

omnes  frugiferi  sunt  qui  coluntur  sic  antaw  Non  oamat 

fructum  ferma,  Àtqui,  nt  tn  todiNi  iMt  mtmt,  nt  ag§r  gmmr 
vis  feirtUik  tin»  euftimi  fimOuanu  am  non  patmt,  $k  aina  iantritm 
nm'nwi.  Mqni  acripai  ck  atqaa,  quod  eat  in  cadidhua.  Gui  non 
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probavi,  buic  lon^r  (MÜdioin  polios  adferet,  qMB  Ùé&m  boiet 
difpntaiio. 

a  26,  62.  Owmmopu  mnnes  chri  et  noMimi  Ub0rt$  do- 
lore  contempt9  fiunt  etiam  toknMm,  lt«rum,  quamquam  Bihtt 
pnedpue  appelo,  hoe  mihi  tribiii  nt  a  dm  eneDdalam  priman 
poMNB  kctloaem.  CodiciiiD  anelorilaUa  loftorw  eanfaMpiio  ba- 
beBtimn  deaerendam  omoos  yident.  Huellenia  recle  nmaa  miraiiir, 
«I  aü,  BeBtM  coniooluiiin  contmdtmde  omibiis  fere  editoribos 
placaieee.  Bee  mala  de  mmpeimiktu  §hria§  cogilat  Ego  vero 
wror  cur  non  eo  acquieTerint,  quod  proximum  est,  quod  et  iia 
quae  ante  el  iis  quae  pust  dicta  sunt  satis  superque  comprubari 
commcndarique  viilealur.  Id  euim  diciliir,  oiliil  agerc  dolorem, 
Dullum  devitari  dolorem,  nullum  fugi  dolorem.  VerLum  doloris 
eliam  V  30,  84  omissum  est  {vacuitatem  doloris,  ut  Hieromjmm)  in 
cndic-ihus,  hoc  quem  quaerimuB  loco  faciUus  potuit  propter  ante- 
cedens labores. 

ill  15,  33.  Vetat  igäur  ratio  tntueri  wwlestias,  abUrahü  «è 
iceriti  cogitationibus ,  hebetem  facit  aeim  oA  mtienîfli  CiiifMi- 
piaiidBi.  FacU  ex  Weaeobergii  coniectora  addere  soleot  editerea 
iprelo  Sejflérti  in? eato  hAdm  faekm  ad,  quod  aeacio  quo  modo 
aorea  reapvuil.  Sed  mihi  peraoaaum  eat  Giceronem  oon  ale  imdo 
poamaae  octe»  qaem  naaqaam  fiderim  buio  Toei  earn  vim  aub- 
ieeiaae,  nnmo  im  hae  aenteotia  (Tuae.  V  13,  39)  Ate  igitwr  (animua 
boBMiiia)  ti  eir  esenfttif,  M  ri  etna  ociea  A»  enraie  ear,  m  fie 
caeewiehir  êmrûw,  fit  perfeaa  nm$  addtdiaae  quo  deOniretur. 
Quam  ob  rem  malim  ita  scribi:  ht^etem  aeiem  an  tint  facit. 

Ill  18,  43.  Incendes  odores  et  sertis  redimiri  iubebis  et  rosa? 
Si  vero  cUiquid  etiam  — ,  turn  plane  liutum  omnem  absterseris. 
Plane  mihi  videntur  el  aposiopesis  vim  el  oninem  rclimidi  morem 
el  modum  scriptorum  anliqiiorum  ij^norare,  qui  siguo  praecisae 
orationis  posito  conteoti  verba  in  codicihus  tradita  servarunt.  Pru- 
dentius  et  Seyffertus  egit  el  I.  leepius  ;  ille  deiiicttiriijii,  bic  atnorum 
addiluffl  voluit.  iUod,  ni  fallor,  meiiuai  Sic  in  aecundo  de  fiaibus 
libre,  quo  Epicurum  reprehendit,  cum  vel  maxime  caatigai  el  irridet, 
Ittxuriam  grafiue  inerepat,  veneream  atrictim  commémorât  volupta- 
tem;  quod  vel  ex  hoc  loco  apparet  (de  fin.  11  8, 23):  Mvndoê  eU» 

gaum  ofUMt  ceeîii  aikibmUii  hidoi  «t  puu  teqmmHtr, 

Üla  qiuhuê  dumtU  dmiat  Sficwnu  u  nmin  fiiid  êH  bomm;  adtM 
itiam  formosi  puei  i  qui  wUnitintU:  retpimdiai  ki$  vetHi,  argentum. 
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CoritUkmm,  locus  ipte,  aedificium.  MM  panlo  miftus  mhaUiiii  fcr- 
bum  loterddiflM  vklelor  probabilins;  haec  enim  tusiMeor  Cieeroncni 
fleripsme:  ri  twro  difM  9tiam  Ißutiut,  tum  pkm  hehm 
&mnem  ahten^ris.  lanto  mpOkx  didtar  Phil.  II  27, 66  ;  Pis.  27, 67 

nihil  ap%id  hunc  lantum,  nihil  elegans.  Cfr.  etiam  Phil.  I  8,  20  of 
si  ferretis,  quicumque  equo  tneruiss€t,  quod  est  lautius^  tiemini  pro- 
baretis. 

IV  35«  76.  Btetiim  si  wUuralis  amw  tuet,  et  amareiu  mmee 
et  eemper  aimannt  et  idm  amarent,  neque  afitmi  jmâer.  Mm 
€ogitati9.  Mm  eatktae  deterrent.  Nihil  bie  agît  eojflM^,  q«i 
etiain  •  natunlibas  rebus  prohiberi  homlBes  poeewit;  et  de  eogi- 
tatione,  demonstratioDe,  admonitione  antea  &it  acrqitor  35,  74 
et  75.  Ubi  cum  incesta  commemoret ,  puto  repoDeiidum  esse 
cognatio.  Ita  quodam  modo  inter  se  respondent  omne&  amaretit 
el  fudor  deterreret,  semper  amarent  el  satietas,  idem  amareiU  et 
cognatio,  Pudoris  verbum  cur  suspeclum  sit  quibusdam,  non  in- 
tellego;  apte  verbi  causa  ad  Tirgines  refertur. 

IV  37,  81.  Inveterati4  autem,  «1  A»  cerperibm»  lugrhrn 
depMtw  qtÊom  pertwrboHo,  dthuqtu  rqMNfAitii  ccMnm  turner 
eamOur,  quam  iiutuma  UppÜudo  depetUtur.  Hiiiiis  concinne,  quam 
solel,  haec  omnia  existimo  Giceronem  addidisse,  itweteratimis  yerhum 
isto  modo  posuisse  cet  te  nego.  Neque  enim  alibi  reperitur  usquam, 
neque  ad  vitium  referri  hoc  loco  polest,  cum  ab  eodem  scriptore 
etiam  honor  et  amicUia  inveterata  dicaolur.  Itaque  hoc  fere  modo 
emendaTerim  verba  corrapta:  inveterata  OÊOem,  ni  in  eorporibue, 
aegriui  d^peüihtr  quam  reeene  portarbatio, 

V  27,  74.  Nec  vero  iUa  eibi  remodia  emparamt  ad  tolermt- 
Ami  dolorem;  firm^atem  anHni,  turpitudinù  tfereemMtm,  easoreitaF- 
tionem  consuetudinemque  patiendi,  praecepta  fortitudinis,  du- 
ritiam  virilem,  sed  una  se  dicit  recordatione  et  q.  s.  Quae  nunc 
ex  Seyfferli  coniectura  uncis  includi  soient  verba  praecepta  forti- 
tudmUt  vide  ne  leviter  polius  routata  optime  servari  possint;  prae- 
eeptam  fortitudine  durüiam  virûmn;  efr.  IV  17,  39  on  raiia 
parum  praeeipit  nee  homm  iUnd  esse  et  q.  s. 

Helsiogforsiae  m.  Âug.  a.  1881.  F.  GUSTAFSSON. 


Digitized  by  Google 


MISGELLEN 


m 


SATURÂ  GBmOA. 

1.  Catall  64,  149  liest  die  Ariadne  tod  Theieas  ngeo: 

Ctrtê  ê§ê  i$  in  wêêMû  vmmtm  fyrMie  Uti 

Mripm, 

Niemand  hat  biaiier  erfcllrl  mid  aiemaiid  wild  id  Znlranfl  wa  er- 
kliren  in  Stande  aeio,  inwiefeni  der  Tod,  der  den  Theaeos  îd 

don  Labyrinthe  berorstand,  mit  eÎBem  Wirbel  oder  einer  Scblaogen- 
Windung  verglichen  werden  könne;  überhaupt  wird  sich  die  Ver- 
bindung turbo  leti  oder  mortis  schwerlich  bei  irgend  einem  latei- 
nischen Dichter  nachweisen  lassen.  Da  der  codex  Oxoniensis  lecti 
bat,  so  ist  nach  der  Conjectur  von  Dr.  J.  Sufs  tecti  zu  emen- 
dieren  und  darunter  das  Labyrinth  zu  verstehen;  denn  gerade 
tecium  ist  seit  Catull  der  terminus  technicus  für  das  kretische  La- 
bjrintb.  Vgl.  VergU  Aeo.  6,  29  Daedalus  ipse  doïot  tteti  ambor 
fOftÊ  rmébrU,  caeca  regens  fih  vestigia  (CatuU  64,  113  erraburuk 
ngeu  Umi  vtHigim  /Sla),  and  aonit  iai  fnie  tmH  den  CatuU  daa 
Ninliehe,  waa  mubagm  teeH  den  VergU  nod  vmianm  mmhëgtt 
wtÊnm  den  Ofid  Melaak  8, 161.  Die  beateo  ParaUeleD  aber  fiDdet 
nao  bei  Gatatt  aeUiat  iD  den  DtaficheD  Gedidite  Vera  75 

AttigH  himaa  regis  Gortynia  Uetë; 
V.  115  Nê  hljfrimitoft  e  fieœibui  egndimtem 

TmH  fruftraretw  inobservabilis  error. 
leh  TerOffenthche  die  Tor  fünf  Jahren  gemachte  Emendation  meines 
Schtüers,  damit  ihm  hierdurch  das  Verdienst  der  Priorität  ge- 
wahrt bleibe. 

2.  Cicero  ad  Attic.  14,  12,  1:  Vereor  ne  nobis  ïdus  Martiae 
nihil  dederint  praeter  laetHiam  et  odii  poenam  ac  doloris,  wird  über- 
setzt: „die  Freude  des  Augenblickes  unsem  Hass  befriedigt  und 
far  alles  Erduldete  Rache  genonunen  zu  haben.^  Wenn  das  nur 
iD  den  Worten  läge,  die  doch  gewiss  ebeDao  ▼erschroben  sind  ala 
daa  mibeUeidete  laafttte  (niDdettena  bmom  oder  IhDL)  auffülen 
BMna.  Da  ddo  fUmam  iD  HaDdaehrifteD  geftoodeD  wird  atatt  jpoa- 
MM»  ao  nddile  ich  adireibeD:  prsarar  luttüiam  ta$dii  pimm  oc 
dalar£k  Ea  iat  eiD  OijnoroD;  Gieero  wlhke  aber  die  Unaehrei- 
biDDg  der  Ai|jeeUfi,  weU  er  die  FormeD  loadtaa  uud  dakrotm 
wdA  kaDDte  oder  Dicht  aDerkaDole. 

Taleriua  Maximus  7,  3,  1  berichtet  die  aus  Li?ius  be- 
kaDDte  Geschichte,  dass  unter  Servius  TuUius  ein  sabiniacher  Bauer 
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eine  wondmchOne  Kub  iiaeb  Rom  gdbracht  babe,  doren  Opfer 

nach  den  Sachkundigen  die  Herrschaft  Ober  die  Welt  nach  sich 
ziehen  würde.  Der  römische  Oberpriesler  habe  den  Fremden  ge- 
heissen  die  Hitnde  in  dem  Tihprflusse  zu  waschen  und  mitllerweile 
die  Kuh  selbst  geopfert:  ne  prius  viclimam  caederet  quam  proacima 
se  aqua  ahluisset.  Der  heutige  Text  schliesst  sich  hier  ao  dit 
jiDgem  HaiidachrifIeD  an,  wahrend  Epitom.  Par.  ood  ood.  Ben. 
fr^aoimi  amntf  opw  haben.  Man  mbeaeere:  fnaêma  nmniif 
aqua  M,  Der  Baaer  sollte  sich  ja  nidit  baden,  sondern  nur  for 
dem  Opfer  die  Hände  waschen.  Vgl.  Anon.  de  vir.  illustr.  7:  iUe 
callidus  dixit,  prius  eum  vivo  fJumine  maiuis  abhtere  debere.  Wahr- 
scheinlich wurde  aus  proxima  manus  zunächst  proximanus,  worauf 
dann  die  Conjeclur  amnis  folgte. 

4.  Tacitus  erzählt  in  den  Histor.  1,  18,  wie  Galba  dnrch 
Sturm  und  Blitse  nicht  gewarnt  ins  Lager'  der  Prttorianer  ge- 
gangen sei,  um  die  Adoption  des  Piso  ansuieigen  :  eamnipiwr  fs- 
Mum  nf  foffHÙnrum,  aeu  fnos  fat0  nument,  quamnü  iignifieaia  ne» 
vitantur.  Hier  ist  manent  (nämlich  nos)  ==  destinata  mnt  immerhin 
ein  sonderbarer  Ausdruck,  wesshalb  es  sehr  nahe  liegt  quae  fata 
monent  zu  lesen,  wie  mein  Schüler  Friedr.  Vogel  in  den  Thesen 
zu  seiner  Doctorpromotion  vorgeschlagen.  Vc^d.  Tac.  hist.  1,  22: 
numita  fatmm  pruedierc  In  moMiNl  nnd  mgmfioaia  ('^  wMnäa) 
ist  weniger  eine  Tàutologie  als  eine  Variation  des  Ausdruckes  m 
erhennen. 

5.  Bei  Plorus  1,  22,  31  (p.  38,  17  J.)  heisst  es  Ton  der  Ba^ 
tung  Roms  nach  der  Schlacht  bei  Cannae:  o  homhilem  in  tot  ad- 
versis  fiduciam!  o  singuhrem  animnm  ac  spiritum  populi  Romani! 
Codex  Bamberg,  hat  indessen  m  singularem.  Man  schreibe,  wie 
schon  im  cod.  ^azar.  zu  lesen  ist:  immo  singularmn  etc.  indem 
Plorus  seinen  zweideutigen  Ausdruck  lunribikm  im  sweiten  Gliede 
durch  den  passenderen  sdi^nlorMi  ersetzt  Die  Collation  des  sn- 
letit  genannten  Codex  durch  4ahn  ist  keine  genaue,  wie  denn  i.  B. 
derselbe  1,  1,  6  (p.  5,  23  J.)  nieht  aqtmis  (aetas)  . .  .  mnh  palM 
bietet,  sondern  annos,  welches  natürlich  als  der  correctere  Aus- 
druck dem  Florus  zurückzugeben  ist 

6.  Bei  A  m  pel  i  US  16,5  heisst  es  von  dem  Pseudophilippus, 
der  von  Caecihus  Metelhis  besiegt  wurde:  ewn  prêfugiêset  in  Tkra- 
cûhh»  a  regAw  dMm  mi  it  in  trim^hm  iepêriatm.  Wer  sind 
denn  diese  thrskischen  Eönige?  Nach  Zonaras  9,  28  war  es  nur 
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finer  mit  Namen  Byzes:  xoi  vnb  Bv^ov  BQ^ntèç  âvpôoTOv  «r^ 
do&eiç  iêntaHÂ^,  Mao  verbeum  daber:  a  rê(f$  9§9ë,  vîelleieht 
Aim.   Vgl.  ArnUeD  Panegyr.  p.  51. 

7.  JulintCapItolinis  berichtet  von  demSiteni  Maiimiiiw 
cap.  2, 1  :  tîk  pimë  fmerttiê  /Mr  partwr,  nmimmtgmm  êtimn  t  pro- 
€ertê,  9Ni'  Isfrnit'ftM  AifAMirefNr.  Er  wird  in  dem  kaiaerlieheB 
Miieicorps  gedient  haben,  war  daher  frotêet^r,  eine  Charge, 
deren  bei  den  Script,  hist.  Ang.  öfters  gedacht  wird,  t.  B.  Capitol. 
Maximin.  duo  14,  4  cvm  pompa  regali  et  protecton'hvii  :  Spart. 
Carac.  5,  8;  bei  Ammian  15,  3,  10.  29,  3,  8.  Oass  man  ;uis  dieser 
Stclliint;  zu  biihorm  aufsfiet,',  erselien  wir  ans  Anon.  Vnl(»s.  1,  1 
protector  prhnnm,  exin  trihunus.  —  Bei  dem  ninnlirlipn  Capifolinns 
Max.  et  Balb.  2,  7  in  re  militari  tantus,  ut  nohilitatem  gentri» 
wplmdore  virtMtis  i  ei  lexerit  wird  zu  ifndem  sein  obtexerit, 

8.  Caelius  Anrelianus  beginnt  sein  Werk  über  die  acuten 
Krankheiten  mit  den  Worten:  otM  IppaUum  Fythagorimm  pMfh 
mpkum  HUnrrûgahmi  quid  ûgtrêt  retpmiiim:  Nméhm  nAä;  «mh 
dbim  fmdem  mAt*  Hwidthtr,  CHfenbar  iat  das  erste  neu  Anw  nicht 
in  adutedum  zu  eorngieren,  sondern  als  Dittograpbie  sn  streichen. 
VgL  Caecil.  Balb.  Hon.  10, 1:  De  tnnridia  SiuumideB  intarrogatut 
M  pudam,  qitemadmodum  HwidM  ntm  habent,  Si  nihil,  inquit,  ex 
magnis  r^bm  Mwerfs  auf  n^ü  fiMeHer  geuerie, 

9.  Thucydides  7,  43  schreibt  von  dem  Sturme  des  De- 
mosthenes auf  die  Epipolae  nach  dem  codex  Vatic,  ctrro  nçwzov 
invov  avaXaßfov  ti^v  nçoitr^v  arçanay  èxutQEi  Tiçog  tàç 
*E7it7To).àç,  Ntx/aç  â'  iv  xo~ii;  zfi/eaiv  IneXdrtBio.  Dass  irgui- 
rrv  ans  dem  voranj,'ehenden  ttqioxov  verdorben  ist,  springt  in  die 
Augen;  denn  wenn  Demosthenes  (was  unwahrscheinhch  genug)  nur 
die  demoralisierten  und  erschöpften  Truppen  der  ersten  Expedition 
mitgenommen  hätte,  mOaste  es  mindestens  nçù%éçov  beissen, 
wie  7,  44,  8  oaoi  r^aav  rdv  rtgordgutp  ov^aruarw.  Aber  auch 
nSoe»,  welches  in  andern  Handschriften  an  dessen  Stelle  gesetzt 
wird,  ist  in  mehr  als  einer  Hinsicht')  unrichtig:  einmal,  weil  der 

1)  Nach  der  gewöhnlichen  Wortsteltung  sollte  es  allerdings  heissen  näüw 
tkv  arçaritof  wie  4,(7.  6,47.  51. 94.  7,23. 27,  oder  getrennt  «r^«rr«ar 
irala/fcir  nStta^  nach  7,  83,  wie  Thoeydides  ancb  anilog  nSr  rh  ngé- 
TtvfM,  «r^or^judlir,  nayfhc  fi  «r^ov««,  nacn  t§  âvyd/iH  sdhreibt;  in- 
dcttea  findet  sich  doch  6, 44  ^  nûaa  nuQaaxtv^  und  6, 100  9  nâaa  arçaTta^ 
was  aber  keine  genügende  Beweiskraft  hat,  da  im  Nominativ  die  UmsteUaog 
nr  Vermeidung  des  Hiatos  gewählt  sein  kann. 
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atçatbç  povttxôç  so  wenig  als  die  Reiterei  kann  gemeint  sein, 
dann,  weil  ein  Tbeil  zur  Vertheidigung  <ier  Belageningsarbeiten 
surQckbleiben  miiMte.  Was  Tbuoydides  geschrieben  hat,  scheint 
aidi  bei  Plutarch  Nie  21  erhalten  ni  haben:  wrip  ^e^i^y  awço' 
%u»  opolaßmp  6  ^tiftœ&iiniç  imexeiçêê  taiç  ïiruvoAalp.  Der 
beatimmte  Artikel  beiieht  sich  iwar  nicht  bh»  anf  das  Ton 
Demoethenes  mitgebrachte  Fnbfolk,  sondern  Oberhaupt  anf  das 
FuAvolk,  so  weit  es  fthig  war  den  anstreugeuden  Umgehungs- 
marsch bei  Nacht  (avalafißctpeip)  zu  machen,  also  nicht  auf  die 
Ermatteten  und  Aelteren,  denen  die  Defensive  iu  üeu  Belagerungs- 
werfcen  oblag. 

10.  Thuc.  7,  71,  7,  wo  die  letzte  Seeschlacht  im  Ilafeu  von 
Syrakus  geschildert  wird,  glaube  ich  die  Einschiebung  von  tuiv 
^vfißaivövTwy  (Arnold,  Stahl)  durch  die  Umstellung  ersparen  zu 
können:  ôià  %o  ctpta/taXor  vîjç  pov/iox^S  étPiofialov  xai 
%TCo%lftv  èx  Ttjç  yîjç  ^pocyxâÇovto  %a«y.  Ungefôhr  denselben  Ge- 
danken giebt  Plut.  Nie  25  d«o  t^v  na»woç  knißUnlf»  %ov  ^ov 

Manchen.  EDUARD  WÖLFFUN. 


(lOn  1881) 
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G0N8TA1IT1NUS  PALABOCAPPA,  4ar  Ycribwer  d€t  Violariuns. 

Es  «od  jettt  gerade  hundert  Jahre,  éâm  VilioiMm  das  Vio- 
larium  der  Eudocia  aus  dem  Cod.  Pari».  3057  im  erateo  Band 
iBiner  Aoecdoia  ferOffeatUchCe.    Mao  wusite  achoa  lange  forher 

toB  der  Existenx  des  Buehes  und  versprach  sich  von  ihm  grorse 

Diuge.  Desto  f^rOfser  war  die  EDtUluschung,  als  der  Schatz  gehoben 
war.  ISaclidem  die  Kritik  sich  tiberzeugt,  dass  ihr  aus  dem  Buche 
Dicht  viel  Nutzen  erwüchse,  legte  man  es  bei  Seite,  ohne  es  einer 
sründlichen  Prüfung  zu  würdigen.  Erst  in  neuester  Zeit  hat  mau 
sich  bemüht,  dem  Violarium  den  ihm  gebührenden  Platz  in  der  grie- 
dmehen  Litteraturgeschichte  anzuweisen  (H.  Flach,  Untersuchungen 
Ober  Eudokia  u.  Suidas,  1879;  Eudociae  Aug.  viol.  ed.  Flach.  1880). 
Ich  selbst  habe  in  meiner  Schrift:  de  Eudociae  quod  fertur  vio- 
brio  (Disseit.  Argent  v«l.  IV.  1880)  nachgewiesen,  dass  Eudocia 
an  dem  ihr  iiigeschriebenen  Werk  anscfauhüg  ist,  dass  vielmehr 
das  Tiolariom  einen  Fdsdier  des  16.  Jahrhunderts  sum  Verfasser 
hau  Im  einseinen  Utast  sich  gewiss  Aber  manchen  Punkt  der 
achwicrigen  Frage  genaueres  enmttdn,  als  es  mir  damals  möglich 
war.  Mein  Gesammtergehniss  eher  wird  bestehen  bleiben.  Dass 
der  Baseler  PhaTorinus  von  1538  und  der  Cornutus  und  Palae- 
phatus  von  1543  Hauptquellen  der  falschen  Eudocia  sind,  ist  nicht 
Hypothese,  sondern  bewiesene  Thalsache. 

Für  den  Verfasser  des  Buches  isl  dannt  freilich  nur  erwiesen, 
dass  er  dasselbe  nacli  1543  geschrieben  hat.  Von  1543  bis  1708, 
wo  Montfaucon  das  Violarium  zum  ersten  Mal  in  seiner  Palaeo- 
graphia  graeca  erwähnt,  liess  sich  bisher  die  Spur  des  Buches 
nicht  verfolgen.  Erneute  Forschungen  in  Paris  haben  mir  aber 
neue  Daten  ergeben. 

Zuerst  das  Datum  der  Einverleibung  in  die  Colben'sche  Biblio- 
thek. Im  Cod.  Paris.  Lat.  9364  (Band  11  der  Sanunlung  von 
Doeumenten  zur  Geschichte  der  Colbertina)  steht  auf  fol.  11  fol- 

Bmbm  ZVIL  12 
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gendes:  ^Manuscrits  Latins,  François  etc.  donnei  à  Monseigneur 
(d.  b.  Colbert)  par  Madame  la  Ducheeee  de  Vivonne,  et  portet  dau 
sa  bibliotbèque  le  18  May  leTd**.  Darauf  folgt  m  sommariscber 
Catalog  der  Hanptaacben.  Fol.  14^  lieet  man:  „Lea  mamiscrils 
qne  Madame  la  Dncbeaee  de  Vifooiie  a  envoyei  à  Moaa^nenr 
sont  composez  de 

8  volumes  de  langues  orientales, 
242  volumes  Grecs, 
229  volumes  Latins  et  François, 
61  Yobimea  inutiles. 
En  tout  MO  Tolnmes^ 

Auf  foL  14^  endlicb  findet  sksb  folgeades  Ven^^iohnîas  der 
bedeutendsten  „Manuserits  Grées  de  Madame  de  Vhronne**  (ïitllu 

am  Rand  hat  eine  moderne  Hand  die  heutigen  iSutiiuiern  dieser 
jetzt  in  der  Nationalbibliothek  beflndlicben  Uandschriften  zugesetzt, 
soweit  dieselben  zu  ermitteln  sind;  alles  übrige,  sowohl  die  oben 
erwähnten  Notizen,  als  das  folgende  Verzeichniss  zeigt  die  Hand 
des  Et  Baluae,  der  tob  1667—1700  Colberts  JUbliotbekar  war. 
VgL  Deliale,  le  eabinet  des  manoscrita  de  la  bibL  impériale  de 
Earia  1868  I,  p.  364): 

3057  Endoeiae  Imperatrteis  lonia,seu  synagoge  deorum, 
ad  Romauum  Diogenem  Imperatorem.    Opus  ineditum. 

1634  Herodoti  historia. 

1643  Xenophontis  et  Polybii  nonnulla  |  Hermogenis  rbetorica. 
2189  ou  2391  Oribasius  de  medicina. 

Euaebii  historia  ecclesiastica. 
3061  Arsenii  Monembasiae  ionia.  Nom  imprimé* 
2m  Saidas. 
2687  Homeri  Dias. 
1638  TImcydides. 
1812  Piatonis  varia. 
2253  Hippocratis  varia.  Âncien. 
2171  Galeni  therapeutice. 
1641  XenopbOBtis  Cyropaedia. 

1993  Geoponica  1  1056  Enagrii  opuacula.  Non  imprimé. 
2655  ou  2656  Leiicon  Cyrilti. 

Pbotii  Nomoeanon  |  Eclogae  ex  Patribus. 

3074  Index  librorum  Cardinalis  Rodulphi  jj  Quatuor  «rangeiia 
Graeco-Latina  |  Glossarium. 
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Die  Herzogin  von  Vivonnp  also  ist  es,  die  am  18.  Mai  !67^ 
die  Ilandschrirt  des  Violariums  an  Colbert  schenkt.  Wer  ist  diese 
Frau,  wie  kommt  sie  in  den  Besiti  des  Buches? 

Die  einzige  duchesse  de  Vironne,  die  hier  in  Frage  kommeil. 
kanii,  ist  die  Gemshlia  des  Marschalls  Louis  Vietor  de  Roche- 
dMHmrt,  duc  de  Mortemsrt  et  de  Vivomie  (f  t68S),  der  an  fer-^ 
Mfciedenen  Kriegen  Ludwigs  XIV.  berfomigenden  AntheQ  nahm. 
Derselbe  Tenaablte  sich  1655  mit  der  1641  geborenen  Antoinette 
Louise  de  Mesmes,  welche  1679  Colbert  die  oben  erwihnte  Biblio- 
thek m  Geschenk  machte.  Dam  sie  die  DOcher  ihres  noch  leben- 
den Mannes  versdienkt  bitte,  ist  nicht  ansnnehmen,  audi  wiseen 
wir  durchaus  nichts  tod  Bucherliebhaberei  des  Marschalls  de  Vi> 
vonoe  oder  seiner  Ahnen.  Viel  nalilrlicher  ist  es,  die  Herkunft 
der  von  der  Herzogin  verschenkten  Sammlung  in  ihrem  eigenen 
Haus  zu  suchen,  und  da  finden  wir  sie  in  der  That.  War  doch 
die  Herzogin  von  Vivonne  die  Tochler  des  Präsidenten  Henri  de 
Mesmes,  des  letzten  unter  den  Besitzern  der  berühmten  bihliolheca 
Memmiana,  der  noch  ein  lebhaftes  Interesse  fOr  die  von  seinen 
Vitem  ererbten  litterarischen  Schätze  bethätigte.*)  Begründet  im 
Mchsehnten  Jahrhundert,  in  der  Bldtbezeit  der  fransOsischeD 
Benaisnnce,  gefMert  havptslchlich  durch  den  als  GOnner  und 
Schfltier  der  Homaaisten  berflhmti»  Henri  de  Meimes  („prämier 
da  nom**,  f  12^96)  erfrente  sich  diese  Bibliothek  im  siebensefanten 
JbMnndcrt  einer  grersen,  weitreichenden  BerOhmtiieit  Als  jedoch 
1650  Henri  de  Me«nes  (der  sweite  fiesss  Namens)  ohne  minnliche 
Uschkommenschaft  gestorben  war,  begann  der  VerfKH  der  Biblio- 
thek. Man  sprach  davon,  sie  an  die  Königin  Christine  von  Schwe* 
den  zu  verkaufen,  doch  kam  der  Handel  nicht  zu  Stand«'.  Die 
Bibliothek  blieb  in  Paris,  zum  Theil  gewiss  im  Besitz  von  Henri's 
Bruder  Jean  Antoine,  dessen  Irenkelinnen  1731,  was  sie  noch  an 
Handschriften  besafsen,  für  12,000  livres  an  die  königliche  Biblio- 
thek verkauften.  Dass  die  Tochter  Henri's,  die  Herzogin  von  Vi- 
fonne,  einen  Theil  der  Bibliothek  ihres  Vaters  geerbt,  wird  zwar, 
w  viel  ich  weiss,  nirgends  erwähnt,  ist  aber  unzweifelhaft,  da  die 
fiandschriften  der  Memmianai*  welche  sich  in  der  Golbertina  nach- 
weisen lassen,  anf  keinem  andern  Weg  in  diese  Bibliothek  gekom- 


1)  VgL  Delisle  a.  a.  0.  1  p.  397 fif.  und  Franklin,  les  incienncs  biblio- 
O^acs  de  Paris  fl  p.  19«. 
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men  sein  können.  Wir  besitzen  nämlich  noch  einen  ^Catalogue 
lie  la  bibliothè<|ue  de  M.  le  Président  de  Mesme"')  (diese  Schrei- 
bung des  Namens  findet  sich  auch  sonst)  aus  unbestimmter  Zeit, 
doch  jedenfalls  vor  1679  entstaaden,  da  mehrere  darin  erwähnte 
Handschriften  sieh  in  dem  genannten  Jalir  im  Besits  der  Henogin 
sron  Vifonae  befinden.  $o  sind  die  Geoponica  (Cod.  Par.  1993) 
des  oben  abgednieklen  Veneicbnisses  ohne  Fkvge  identisch  mit 
dem  bei  Montlaucon  a.  a.  0.  p.  1326C  im  Catalog  des  Prisideate« 
de  Mesmes  erwähnten  Codex  gleichen  Titels;  auch  die  ia  beidea 
Yeneicbnissen  aufgezählten  Handscbrifteu  des  Hermogenes,  Ori- 
basius,  Homer,  Thucydides,  Hippocrates,  Galen  u.  s.  w.  mögen 
identisch  sein.  Dass  das  Violariiim  in  <ieui  bei  Montfaucoii  ge- 
druckten Catalog  der  Memmiana  nicht  genannt  ist ,  steht  unserer 
Annahme  nicht  im  Wege,  da  der  genannte  (^talo^  sehr  summarisch 
ist.  Unter  den  „huit  manuscrits  grecs  in  fol.  sur  papier^  (Montf. 
a.  a.  0.  p.  1327 B)  läfst  sich  ja  vieles  denken;  möglich,  dass  einer 
der  8  Bände  unsere  Eudociahandschrift  war. 

Nach  dem  gesagten  ist  es  im  höchsten  Grad  wahrscheinlich, 
dass  der  jetsige  Cod.  Par.  3057  des  Violariums  sich  einst  ia  der 
Memmiana  beliiDd;  Gewissheit  darOber  eifiebt  sieh  aus  foigeadem: 
I>er  Eiaband  aaserer  Haadschrifl  (in  rothem  Leder)  leigl  in  seieer 
siemlieh  einfachen  Goldpressung  den  Stil  der  firaniOsischen  Re- 
naissance,  ebenso  die  ia  den  vergoldecea  Schnitt  eingeprägten 
Ornamente.  Bin  Wappen  oder  Name  findet  sich  nicht,  wohl  aber 
sieht  man  dem  vorderen  Goldschnitt  eingeprägt  die  Jahreszahl  des 
Einbandes  1561.  Erhalten  sind  freilich  nur  uuch  die  beiden  letz- 
ten Ziffern  vollständig,  von  der  5  noch  geringe  Spuren,  der  Rest 
ist  durch  Feuchtigkeit  mit  einem  Tlieil  des  vorderen  Uaudes  der 
Blätter  weggefressen.  Dass  jedoch  1561  zu  lesen  ist,  lehrt  der 
völlig  gleiche  Einband  des  Codex  Paris.  Graec.  2727  (der  im  Vio- 
larium  benutzten  Handschrift  des  Apollonius  Rhodius  mit  den 
Schoben;  Tergleiche  Pulcb,  de  Eudociae  qu.  f.  violario  p.  37  sq.), 
auf  dessen  Tergoldetem  Schnitt  an  gleicher  Stelle  die  Jahreasahl 
1561  TOllig  intact  erhallen  ist  Denselben  Einband  seigen  nun 
noch  mehrere  andere  Handschriften  der  Pariser  Nationalbibliothek  : 
so  die  Codd.  Graeci  2616  (Colb.  1366),  der  das  Lexicon  des  Phile- 
mon, und  2675  (Colbert.  1215),  der  den  Draco  Stratonicensis 


1)  Gedruckt  bei  Montfaucon  bibl.  bibl.  11  1326  sqq. 
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enlhllt,  zwei  wardige  SeitemtOcke  der  Eodoeia.  Nim  siid  diese 
beiden  Baadsdirifteii  imiweiMbtlt  erwifaot  im  Catalog  dee  Pr*- 
«deaten  de  Nesmes  (Montfaacon  a.  a.  0.  p.  1826D;  das  ^leiieon 

TfaecDologiae'^  kann  nichts  anders  sein  als  dee  Philemon  Xe^ixoy 
«€X*'oiLoyi/ov,  der  Draco  „de  meusura  carminum"  steht  p.  1326C). 
Wir  köiiueu  also  mit  Sicherheil  sagen,  der  Einband  der  Eudocia, 
des  Draco,  des  Philemon,  des  Apollonius  Rhodius  2727  u.  s.  w. 
ist  1561  für  die  bibliotheca  Memmiana  gefertigt  worden.  Jean 
Jacques  de  Mesnies,  der  als  Begründer  der  Memmiana  genannt 
wild,  leble  damals  iioci]  (f  1569);  doch  auch  seiu  damals  30j(ih- 
riger  Sohn  HeDri  de  M.,  der  eine  grftodliche  humanistische  Bil* 
doDg  genossen  hatte  *j,  rnnaa  acbon  su  seines  Vaters  LebaeHen 
grieehiaehe  Haodacbriften  geaammeK  haben.  £r  iai  ea  gvwiaa, 
Air  den  1564  «id  1505  eines  der  prttehtigaten  kalUgrapbiaehen 
Braeogniaae  der  knnairertigen  Hand  dea  Angeina  Veigeolna  enU 
standen  iat.  Iah  meine  den  Cod.  Par.  Sappl.  Gr.  139  (tbartac. 
8*,  enthaltend  Orpbena'  Argonantica  und  die  übrigen  Orphica. 
Die  Jabreaiahl  1565  ateht  am  Sehlam  der  Argonantiea).  DiaM» 
seriptio  am  Scbluss  dieses  Codex  ist  Mr  Henri  de  M.,  wie  Ober- 
haupt fUr  die  ganze  Zeitrichiung  so  interessant,  dass  ieh  es  mir 
Dicht  versagen  kann,  sie  hier  zu  publiciren  :  yîyqaniai  %o  na^huß 
ßißXiätov  h  ?.ovT€yJa  tiov  Ttaçrjaiiov,  h  jUTjVt  Ttvawetpiojvi, 
rrovç  àrco  irç  'iQiaiov  yevvr.aewç  ^a**'.  fp°".  ÇtT"*'.  ^âovrjç  tê 
xai  téçipewç  evena  tov  ^tyaXonçEneatônov  te  xof  evnatçiôoç 
i^ixov  /i€fAfioviov ,  aoq>ia%â%ov  %ê  xal  loytunâtov  ntal  lAoyi- 
09Og€Ç  Tcûy  tov  ßaüiiiwg  âei^aetay,  tov  xaî  h  ikintUvt  tàîç 
fioèoùts  aü  avfttraiÇorwoç,  vvxn  ^^^^i  X<<^^  ayyiXov  ßegxiov 
TOO  T^^fujtoç'  oç  mai  IXiyytâifaç  nqbç  tè  néXmyaç  %tiv  aipaX^ 
évtiyçé^pùv  ûén  lïojtMraa  jiraryofMaas  noiUwg  %ovfi 
99  na^*  huhav  htßkti^^ip,  Daranter  noch  aiiunal  ala  Mono- 
graaun  ayyeloç.  Der  Schreiber  iat  ana  aeinem  Werk  nniweifel- 
hall  als  Angehia  Vergedua  au  erkennen,  wenn  er  auch  hier  eine 
Pom  aeinea  NamaM  aehreibt,  die  ich  aonat  nicht  gefunden  habe. 
Der  Mann  aber,  den  er  so  hoch  preist  und  für  den  er  dieses 
reizend«'  Kunstwerk  geschaffen,  ist  kein  anderer  als  Henri  de 
Mesmes,  auf  den  alles  hier  gesagte  trefflich  passt.  fiaylaiiog  %uiv 


1)  Sidle  seine  eigene  schöne  Erzählung  bei  RoUin,  traité  des  étadcs; 
«ants  conpl.  Paris  1818.  voL  XVL  p.  124. 
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T9V  ßaaiUtog  ôerjûmav  kaoD  niebtt  anderes  sein,  alt  die  Dabar- 

setzuDg  des  französischen  maître  des  requêtes,  eines  Titels,  den 
Henri  de  Mesmes  seit  1553  führte.  (Vgl.  Lalanne,  dictionnaire 
historique  de  la  France,  Artikel  ^^Mesmes^^  und  «requêtes^,  und 
Stepbanus'  thesaurus  I.  Gr.  i.  v.  dci^a«^.)') 

Somii  stebl  fest,  daaa  das  Violarimn  der  £odocia,  nach  1^4S 
geacbriebaBt  ina  Jabr  1561  Certig  vorlag  und  »  dem  gennntao 
Jahr  flQr  die  bibliolheca  Menmiaiia  (wobl  iBr  Henri  de  Menca) 
eingebunden  wurde.  In  dieser  Biblietbek  mbte  es  dann,  bis  es 
am  18.  Mai  1679  von  der  Herzogin  von  Vivonne  an  deu  Minister 
Colbert  geschenkt  wurde.  Iti  der  Colbertina  führte  es  die  iNummer 
274.  Im  Jahre  1732  kam  die  Handschrift  mit  Colbert  s  Bibliothek 
in  die  des  Königs  von  Frankreich.  Dort  eriiiell  sie  die  Nummer 
1830^  (nicht  1852,  wie  Flach,  Untersucbangen  üb.  Eud.  u.  Suid. 
p.  3  angiebi;  18&2  ist  die  alte  Nummer  von  Band  Ii  dee  be- 
rflbmlen  Saidas,  jeHt  Paris.  Gr.  3626).  Seine  jeuige  Nnoner 
3057  endlicb  bekam  das  Violarinm  um  das  Jahr  1740  bei  der 
Catalogisimng  der  königlichen  Biblioihek. 

Von  der  Person  des  wirklichen  Verfassers  habe  ich  in  meiner 
Promotionsschrift  de  Eudociae  quod  fertur  viol,  nicht  viel  zu  sagen 
gewusst.  Aus  den  hie  und  da  zu  Tage  tretenden  VerstOsaan  gegen 
die  Grammatik  glaubte  ieb  schliefeen  lo  dürfen ,  dass  er  kein 
Griecbe  sei.  Dass  solebe  SpracbfeMer  bei  den  griechischen 
Schreibern  der  Renaissance  etwas  alltigliebes  sind»  war  mir  da- 
mals neeh  nnbekannt.  Berechtigt  war  cfogegen  meine  Behauptung, 
dass  der  Ursprung  des  Buches  diesseits  der  Alpen  zu  suchen  sei. 
Denn  in  Paris  ist  das  Violarium  entstanden.  Dass  der  Schreiber 
und  Verfasser  nur  eine  Person  sind,  ergiebt  sich  aus  sehr  vielen 
Indicien.  Dem»  was  ich  p.  4  meiner  oben  genannten  Schrift 
darOber  gesagt  habe,  will  ich  nur  noch  einen  Beleg  hinsiifOgeD 

1)  Der  Einband  dieser  Handschr.  ist  nicht  ganz  derselbe  wie  der  der 
oben  genannten.  Er  ist  etwas  reicher,  doch  entschieden  derselben  Zeit  an- 
gehörig. Die  Form  fiffxjuôyioç  für  de  Mesmes  ist  etwas  auffallend.  iMan 
würde  jui/biutoç  erwarten  entsprechend  der  latinisirten  Form  Meramius.  Doch 
zeigt  die  io  derselben  Unterschrift  erscheinende  Form  ßiQxiog  statt  ß€Qytjxio^ 
(Mich  fiiQyixMç  kommt  vor),  wie  wenig  jene  Zeit  auf  genaue  Wiedergabe 
der  Eigennaaieii  bedacht  war.  Dass  meioe  Lesoof  richtig  wt,  bitte  Hör 
Alfred  Jaeob,  Profenor  an  der  Ecole  d€s  flaotes-Etndei  ia  Paris,  die  €ftle 
nir  1«  hesiitigM,  den  ich  fllr  dieie  nad  aMlucie  Mbere  GcOUigkeilea  hier- 
mit ôflRntliehcQ  Dank  aawpiedie. 
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fM  dea  fielen,  die  mir  bei  eraeoter  PinAmg  der  BaBdsdirift 
avfgehHett  fliiid.  Z«  p.  385  Vflloisoii,  Zeile  10  ImIm  ieh  folgeodet 
■etiit;  iwiiciiea  matt  vèr  èâevwtt  vnà  e{  ài  tpanw  tiid  in  der 

Handschrift  die  Worte  9vv  êçfifj  êh  ausgestriehen.  Dies  erklflrt 
«ich  nur  so,  dass  der  Verfasser  erst  nachdem  er  diese  Worte,  mit 
denen  seine  Quelle  (Cod.  Par.  2727  p.  453  Schol.  Ap.  Rh.  IV 
1515»  nach  ôâôyta  fortfährt,  geschrieben  hatte,  auf  Eratosthenes* 
Catast.  22  aufmerksam  wurde;  er  merkte,  dass  ein  Stück  dieses 
Capitels  hier  passe,  strich  deshalb  die  drei  Worte  avv  iQ(.if^  ôh 
aus  und  schrieb  den  Satz  ol  ôè  —  Tçttwvlâoç  Xl^rriv.  Hier 
arbeitele  er  also  ohne  genaues  Concept  direct  aus  den  Quellen. 
Daraus  erklärt  sich  auch,  weshalb  hier  die  Sdirilt  io  entsetzlich 
liederlich  ist.  Aehnlicbes  lasst  sich  an  einer  grOaaeren  Anaald 
fon  Stetten  beobeokten.  Wo  ein  SlOck  ana  einer  neuen  QueUe 
anfiuigt,  kann  man  meist  in  der  HandMhrift  erkennen:  entweder 
kcnichnet  ein  klenea  Spatium  die  Stelle,  oder  ein  grOllMrer  An* 
fmgabucketabe,  oder  Rasuren.*) 

Dernnadi  war  leb  durehaus  berechtigt  tu  dem  Schlnas,  et 
werde  sich  durch  Vergleichung  der  Handaehrift  mit  Autographen 
▼en  Schreibern  des  sechiehnten  Jahrhanderts  der  Vwfssser  des 
Violariums  ermitteln  lassen.  Schon  vor  längerer  Zeit  machte  mich 
B.  Gropius  auf  Osann's  Vorrede  zum  Philemon  aufmerksam,  wo 
es  heisst,  dass  Angelus  Vergecius  den  Codex  des  Philemon  ge- 
schrifben  zu  haben  scheine;  dazu  kam  Hase's  Bemerkung  in  den 
Notices  et  Extraits"  VUl  2  p.  33,  wonach  auch  Draco  von  Ver» 
gedas  geschrieben  sein  soll.  Der  Zeit  nach  passte  dieser  Mann 
vortrefllich.  Auch  der  Gedanke,  dass  die  drei  Fälschungen  Draco, 
Fhikmon  und  Eudocia  gleichen  Ursprungs  seien,  war  verlockend« 
IKa  Vergleichnng  der  genannten  Bandaehriften  mit  einer  Menge 
fOB  aubaeribirten  Vergedushandschriften  der  Pariser  NalionalbibSo» 
Ihek  machte  dieser  Combination  freilich  schnell  ein  Ende.  Draco 
nnd  Philemon  sind  unverkennbar  Werke  éinea  Schreibers  und 
iwar  einea  Zeitgenoaaen  des  Vergecius;  doch  rOhien  aie  achwer* 


t)  Is  ntch's  Appaiat  so  p.  7M  ZeOe  17  sdner  Augtbe  (ViU.  p.  434) 
lot  naa:  »lZl%  eMieil,  ^Uvvr  perperan  P  Y.*  (d.  h.  Cod.  8957  nad 
▼StiM*  Dia  wflrde  aiciBer  Bcbaoptang  von  der  fdeotitit  des  Sdwribets  aitt 
dem  VerfasMT  wldasffsshca,  da  der  Pllscher  doch  wohl  nicht  ntQt  'EXértiç 
citirt  bitte,  wo  er  seinen  eigenen  Artikel  ntçl  '^XXrjç  meint  Plaeli's  Aagabe 
in  aber  aarichtlg.  Die  Uandacbrill  bietet  deoUich  n§(fi  KXhjç, 
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iieh  voD  diesem  berühmtesten  griechischen  Kalligraphen  der  frao* 
ifitiMilieB  RenaiMtDoe  ber.')  Ualer  der  Menge  der  von  Vergecraa 
geachriefceiieB  und  ontenehriebenea  Pariaer  Handachriften  habe 
ieh  keine  gefonden,  die  fOlUg  die  Züge  wie  Draco  nnd  Philemon 
aeigte.*)  Die  Endoeiahandachrift  wiederum  aebeinl  weder  mit  Draco- 
Philemon,  noch  mit  Veiyacina  identiach.  AUea  waa  Ton  der  Hand 
dea  Vergeeiua  herrohrt,  iat  ungemein  zierlich  und  gleichmiraig 
geschrieben,  die  Zeilen  sind  mit  gröfster  Genauigkeit  beobachtet, 
die  Initialen  unci  Malereien  zeigen  eine  Kunstvollendung,  die  weit 
Ober  das  hinausragt,  was  sich  davon  im  Codex  3057  findet.  Aber 
iihnlich  sind  die  Hände  trolzdem.  In  der  Nähe  des  Vergtcuis 
durten  wir  den  Schreiber  des  Violariums  suchen  und  da  ündea 
wir  ihn  auch. 

In  den  griechischen  Handscbrifteo  der  Pariser  Nationalbiblio- 
tbek,  die  schon  in  der  Renaissancezeit  zu  der  königlichen  Bücher- 
aammlung  in  Fontainebleau  gehörten,  findet  sich  meist  auf  dem 
eraten  Blatt  ein  griechiaches  Inbaltaverxeiobniaa.  Vielfach  aeigt 
daaaelbe  die  Hand  dea  Angelua  Vergectua,  der  unter  Frans  I.  und 
Heinrich  H.  von  Frankreich  eine  Stelle  in  der  Bibliothek  fon  Fon- 
tainebleau bekleidete.  (Vgl.  Bgger,  Thellénieme  en  France  I  p.  150.) 
Daneben  findet  aich  eme  andere,  offenbar  glelcfaaeitige  Hand,  un- 
verkennbar dieaelbe,  die  den  God.  3057  der  Eudocia  geachrieben 
bau  Auf  dem  Inbaltsverzeicbniss  des  Codex  Par.  Gr.  563  laaaen 
sich  die  beiden  IlUndc  erkennen.  Die  letztere  hat  zuerst  den  Index 
geschrieben,  aber  ungenau,  darauf  strich  Vergecius  das  von  ihr 


1)  VgL  Uber  denselben  A.  P.  Didot,  Aide  Manuce  et  l'helléDimie  i  Venise 
1875  p.  581.   Ein  Fkcsimile  seiner  Schrift  giebt  SUveitlc,  paiéogr.  unir.  II. 

Ein  Verzeichniss  vieler,  doch  bei  weitem  nicht  aller,  von  ihm  geschriebenen 
Handschriften  giebt  Gardthausen,  ^riech.  Palaeogr.  313.  Daria  ist  iirthümlich 
der  Par.  2524  ihm  zugeschrieben.  Dieser  Codex,  ehemals  Reg.  3219  (membr. 
8°  enth.  Aelian  und  Leo  sapiens  de  re  militari,  sowie  die  Sprichwörter  des 
Gregorius  Cyprins)  ist  nach  der  von  Montfaucon  Pal.  gr.  p.  81  abgedmckten 
BatenchiUI  ven  dem  Ireler  loaniMt  Rkotw  1451  in  Rom  fMduiebcn,  wie 
dcnelbe  Gaidthanacn  p.  326  md  360  richtig  angiebt  Der  Felder  aaf  p.  314 
•lammt  aus  Vogels  Schreib«rcatalog  im  S«rap««n  V  351. 

2)  Der  Schreiber  und  wohl  auch  Verfasser  dea  Draco  nnd  Philemon  mag 
durch  genauere  Forschungen  in  Paris  auch  zu  ermitteln  sein.  Die  Hand 
scheint  auch  in  anderen  Pariser  Codices  vorzulionunen.  Die  Analogien  mit 
Eudocia  sind  auffallend:  Benutzung  des  Phavorin,  wenigstens  im  Piüleuion, 
dann  der  gleiche  Einband.   Siehe  oben  S.  IbO. 
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geschriebene  Verzeichniss  aus  und  setzte  ein  neues,  vollsl^iudigereg 
danioter.  Der  Catal.  bibl.  Reg.  Paris.  II  p.  103  sagt  darüber 
folgendes:  „Praefixus  index  manu  Vergetii,  qui  titulum  generalem 
I  P^eocappa  praepMitnm  daievit,  unde  apparet,  prima«  Vergetium» 
Mciuidas  P»laeocapptn  m  teribeMlii  BibliotliMM  Riegiae  codicifait 
ktoiiio*.  PabfloofiM  îtl  abo  dtr  Name  dm  Schreibtn  der 
EaMa,  denn  die  durchgeitritliMien  Warte  kaanen  yoo  kaiiicr 
aadmi  Euid  gesdiriebeo  aaiii,  ila  der  God.  3057.  Freilich  nur 
laf  die  Autorität  des  Catalogs  den  Schreiber  Palaeocappa  zu 
Deonen,  gebt  nicht  an.  Glflcklicher  Weise  giebt  es  aber  bessere 
Zeugen  in  Gestalt  mehrerer  Codices,  deren  Schrift  völlig  dieselbe 
ist,  wie  die  des  Cod.  3057,  und  die  klar  und  iweifeltohM  die 
Uncmhrîfl  dea  GeMlastinne  P^leaoaappa  trageo.') 

Dia  q^lriiflhe«  Netiiea  aber  dieaea  KalUgraphen,  die  aieh  bei 
Siiiiire  a.  a.  O.,  M  Vogd  iaa  Serapeum  V  p.  318,  Gardlbanaen 
gr.  Pal.  p.  318,  A.  F.  Didot  a.  a.  0.  p.  582  und  585  finden, 
lassen  sich  ergänzen  durch  die  Benutzung  von  bisher  nicht  beach- 
teteo  Handschriften.  Constantinus  Palaeocappa  ist  wie  so  viele 
säüer  Runstgenossen  in  jener  Zeit  ein  Kreter.  Cydonius  nennt  er 
ach  im  Paris.  Suppl.  Gr.  143.  Auch  im  british  museum  existiri 
iMh  Gaaley'a  Catalog  p.  261  eine  Handachrift  anit  deaa  Titel  „Goii- 
MÎBÎ  Pafieaqppoii  Kudoaiatia  catalogua  26  lihronim  giaaeeron 
LMiae  acripliia«*.  (Misle,  le  cabinet  dea  m.  I  p.  183.)  Im 
viertea  Band  von  Silveslre's  paléogr.  unirera.  wird  bei  Gelegenheit 
der  Besprechung  des  „texte  du  sacre^,  einer  slavischen  Handschrift 
in  Reims,  ein  Michael  Palaeocappa  erwähnt,  der  um  das  Jahr  1469 
gelebt  haL  Möglich,  dass  unser  Constantinus  mit  diesem  zusammen- 
lAogt,  nanentlirh  da  Michael  ala  Besitzer  verschiedener  Kostbar- 
Utea  geaaiist  wird«  die  apater  ao  den  Cardinal  Gari  Ton  Loth- 
riagen  kamen,  mit  dam  Gonatantinua  Palaeocappa«  wir  wir  aahen 
wden,  in  Beiiihungen  atand.  Das  Gebortiîahr  des  Gonstantiniis 
kenneD  wir  nichL  Erst  1539  und  1540  finden  wir  ihn  als  Schrei- 
ber der  zwei  Theile  des  Cod.  Paris.  887  (theologischen  Inhalts). 


1)  Ein  Facsimile  dieser  Schrift  aus  einem  Reimser  Codex  siehe  bei  Sil- 
v(9tre,  paleogr.  an.  II.  Die  Buchstaben  sind  dort  etwas  gröCser  als  in  3057, 
soast  besteht  kein  Unterschied.  Leider  giebt  es,  soviel  ich  weiss,  kein  Fac- 
snüle  der  Endociahandscbrift  Die  dürftigen  Proben  in  den  Tafeln  zu  Bast's 
Couneotatio  paiaeogr.  kann  man  nicht  als  solches  betrachten,  da  sie  von 
te  Sdiriftchaiakter  des  Originals  keine  Vorstellung  geben. 
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Die  ÜDlerachrifl  lautet  bei  beiden  Theiien  naxûutoç  fUMfOXoç  h 
t^ç  aeßacfiiag  lavçaç  ftovfj^)^  die  Jahreszahl  bei  einem  TImü 
1689,  bei  dem  anderen  1540.  Der  Name  Constantinus  PalaMH 
cappa  «ncbiiat  bier  froilicb  Bicbt^  docb  hÊÊÊi  die  Schrift  keiaeo 
ZweiM  m,  daas  Pachomiiis  nur  der  Monohtnene  uineres  Schrei» 
ben  UV.  Der  Eiobaad  dieier  P^pierbeodflchrift  im  fol.  »igt  das 
Wappen  tod  Fraakreidi  und  die  MoBOgfuniiie  u.  a.  w.  Kosig 
HeiDricha  II.*)  Ea  iat  alao  den  Scbreiber  gelmgen  adn  Werk 
dieseaa  EOnig  zu  verkanfeD.  In  dem  Lanraklnatar  «nf  dem  AÜMS 
muss  Pachomios  wohl  noch  1542  gelebt  haben.  Wenigstena  be* 
sitzt  die  Synodalbiblioihek  in  Moskau,  in  welche  viele  griechische 
Handschriften  aus  dem  Lauraklosler  gekommen  sind^j,  ein  von  ihm 
im  Jahr  1542  geschriebenes  Typicum  (Serapeum  V  p.  319). 

Wann  Palaeocappa  nach  Frankreich  gekommen  ist,  lasst  sich 
aus  den  mir  bekannten  Quellen  nicht  ermitteln.  Didot's  Vermu- 
ibung  a.  a.  0.  p»  582  Anm.  2,  daaa  er  auaammen  mit  seinem 
Landsmann  Vergecius  nach  Paris  gezogen  sei,  ist  unhaltbar.  Denn 
Veiyedna,  der  seit  1535  in  Venedig  schrieb,  erscheint  1537  (niebl 
t539,  wie  Gardthauaen  angiebt)  in  Rom  ala  Schreiber  dea  Paria. 
Snppl.  Gr.  1S6,  den  er  nach  aeiner  eigenen  Snbacriptio  fertigte 
im  Haute  dea  Geoi^  de  Sehie,  Biaehofii  von  Lmnr,  dar  frthar 
in  Venedig,  damala  in  Rom  bei  Papat  Paal  IIL  Geaandtar  Frans  I. 
von  Prankreich  war.  1540  achrieb  deradbe  Vergecioa  schon  in 
Paris  den  God.  Paria.  2547  ifgl  o^x^vTog  ßeaikkoq  (pgaynUanov 
nçùjtovy  wie  er  darunter  setzt.  Zwischen  1537  und  1540  muss 
er  also  durch  die  Vermittlung  des  Bischofs  von  Lavaur  nach  Paris 
gekommen  sein.  Palaeocappa  dagegen  war  um  diese  Zeit  noch 
Mönch  auf  d«'in  Athos  und  scheint  vor  1552  in  Paris  sich  nicht 
nachweisen  zu  lassen.  Im  letztgenannten  Jahr  finden  wir  ihn  als 
Gehilfen  des  Vergecius  in  der  Bibliothek  von  Fontainebleau.  Die 
oben  citirte  Stelle  aus  dem  Catalog  der  Pariser  Bibliothek  bezeich- 
net sein  Verhältniss  ganz  treffend.  Denkmäler  seiner  Tbtttigkeit 
in  der  königlichen  Bibliothek  aind  einmal  die  oben  erwihnlett 

1)  Dcber  dieses  berflhmte  AthoïklMtef  siehe  Uaglois,  géogiaphie  de 
Ptolémée.  Paris  1867.  p.  15. 

2)  Siehe  bei  Franklin,  les  anciennes  bibliothèques  de  Paris ü  p.  141  eine 
Hebogravure  eines  Eiobands  für  Heinrich  II. 

3)  Vgl.  Matthaei's  Notitia  Codicum  Mosqaensium  bei  Migoe  Patrol.  Gr.  ^ 
p.  935  ob.  0.  s. 
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iBMCtangabeo  fieler  griechNcbeD  HandichrilleD  (o.  a.  auch  4ee  in 

VioL  wabrscheÎDiieh  benutzten  Par.  Gr.  2551,  der  am  Sohlass  des 
NoDons  avvaywyrj  mï  è^i^yr}Otç  zu  den  4  Reden  des  Gregor  von 
Nazianz  enthält),  sodann  zwei  aus  dem  Jahr  1552  stammende  Cata- 
loge  der  in  Fontainehleau  vorhandenen  griechischen  Uandschriflen. 
Der  eine  derselben,  Paris.  Gr.  Suppl.  10,  ist  alphabetisch  angeordMt 
■ad  wird  auf  dem  Rücken  des  Einbandes  als  GonstaftÜDi  Maea- 
cappae  cataingua  beMwbBet  Aua  deo  ScbriflaOgeB  iat  au  erkaniMBt 
im  er  allerdinga  lona  grttfrtM  Theil  van  dem  genanatea  geaehrie- 
ka  iat;  iloeh  finden  aicb  aueb  ZoaMte  von  der  Hand  dea  Vergecius, 
Tides  ist  corrigirt,  zum  Theil  sogar  durch  übergeklebte  Zettel  er- 
setzt. Bei  dem  Artikel  JtjfÂoaO-tyrjç  findet  sich  am  Rand  die 
Jahreszahl  1552  erwähnt  Wir  iiaben  in  dieser  Handsclirift  nur 
den  Entwurf  des  alpbabeiiscben  Catalogs;  die  Reinschrift  von 
4m  Band  des  Veiigecioa  liegt  for  im  God»  Par.  Gr.  ^65  (oUm 
Itcg.  2813). 

Der  sireite  fwi  Prfaancapp  gaaolirielMne  OMalog  flhrla  einat 
die  fiaamcr  10,280,  baalaulage  3066.  £a  aîné  158  Blatter  ainea 
ia  PiHriaer  Handaebriften  janer  Zek  bflufigen  Papiers  mit  einem 
Ireg  als  Wasserzeichen.  Der  braune  Ledereinhand  ist  für  König 
Heiorich  II.  gefertigt  und  reich  mit  dem  Monogramm  von  HD  und 
dea  anderea  Emblemen  dieses  Königs  geziert.  Auf  dem  vorderen 
Deckel  steht  KATAAOFOZ  THZ  EN  ENNAKPOYNft  KAA- 

AIPPOH  BA2IAIICHZ  BIBAIOOHKHZ  KATA  MA0HMATA. 
Bis  Sdwift  daa  Palaaoeappa  ist  nairerkennbar,  daher  auch  aehon 
ilagil  erkaavt.    Auf  dem  ersten  Blatt  ateM  folgende  BeaMrkung 

^  jüngerer  Hand:  ^Catalogus  scriptus  manu  Gonstantini  Palaeo- 
cappae  qui  et  Pachomius  inter  monachos  dictus  est.  Cf.  cum 
Vergetiaoo  cuius  numerus  est  281.3  (jetzt  3065)  cf.  item  cum 
Dotitiis  Graecis,  quae  codicibus  M.s.^"  lienrici  II  praeflxae  sunt. 
Materiae  in  undecim  classes  disti'ibutae^S  Darauf  werden  die 
11  Classen  aufgesahlt.  Auf  der  ersten  Texléeite  steht  der  Titei 
»TiMr  h  «g  ßomtktan^  ßißXto^nfj  ßißhop  nawélayoç  lunà 
lui^iuna,  1552*.  Die  Eintheilung  nach  fia&i^fiowa  erinnert 
<a  die  ttmlielw  Anordnung  der  biographischen  Notizen  im  Vio- 
briem,  den  Inhalt  mag  Constantinus  Palaeocappa  zur  Bereicherung 
<brao8  Suidas  entnommenen  biographica  beuuui  haben  (vgl.  Pulch, 
de  Eudociae  qu.  f.  viol.  p.  73).  Maximus  Tyrius,  Rufus,  Synesius 
und  andere,  die  im  Violahum  etwas  reicher  mit  Blkcbertiteln  aua> 
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gMtiiltcl  tifid  all  im  Saidas,  flndaii  sich  meÎBl  in  mebrareo  Eiem- 
j^am.  Ebeaso  fiiiid  slcli  uoter  jenen  HandMhriften  fiencains, 
dem  Palaeocappa  im  Violarium  ein  Gapitel  Uber  Ibjeua  entnommen 
Int,  eine  Menge  von  Handacfariften  des  Eaalattrfoa  n.  a.  w.  Die 
Notii  aber  den  im  Violarium  benatiten  Tbett  des  jetsigen  Cod. 
Par.  2600  (vgl.  Pulch  a.  a.  0.  p.  54)  batet  auf  fol.  143  v.  des 
Catalogs  UDter  der  Rubrik  iatoçixâ  so:  y^Kgi':ji^g  àgx^*^^' 
koyia  %iç:  xçôvixôv  naaûv  ziov  ßaaikeitöv  àçxofj.évùJv  ànb 
nsçoùiv:  hv  tip  %ov  ß'°"  ^lijxovç  ßtßXitpf  déç^azi  xvavtp  xr/a- 
XvfifiévM'  ov  iq  irtiyçag)rj  AIA4)0PA.  A".  (Vgl.  das  Inhahsver- 
seicbniss  des  Cod.  2600  bei  Cramer,  anecd.  Paris.  11  p.  116  sq.) 

Ebenso  deutlich  ist  die  Hand  desselben  Schreibers  zu  erkennen 
auf  den  Blättern  127—156  des  Codex  Par.  Graec.  2400  (chart, 
fol.  entbaltend  Theon  zu  Ptolemaeus),  der,  wie  ea  im  Galalog  beiset, 
von  den  drei  Sehreibem  Vergeciua,  Pabeocappa  and  Nieolans 
Sophianua  copirt  ist.*) 

Aas  aUen  bisber  genannten  Handscbriften  ergiebt  sieb  indess 
nar  soviel  mit  Sicberbeit,  dass  ibr  Sebreiber  mit  dem  des  Vi»- 
lariams  identiseb  ist  and  dais  derselbe  1539—1542  ab  Moneh 
Faehomlas  aaf  dem  Atbos  lebte  and  ^n  dort  spster  nacb  Paris 
kam.  Den  Namen  Constantinus  Palaeocappa  für  denselben  gewinnen 
wir  erst  aus  den  beiden  Codd.  Paris.  Gr.  1057  und  Suppl.  Gr.  143. 

Der  Cod.  1057  (chart.  8°  theologisclien  Inhalls,  ehemals  Co\- 
bertinus)  zeigt  genau  dieselben  Züge,  wie  die  oben  genannten 
Handschriften.  Den  Anfang  des  Bandes  bildet  ein  lateinischer 
Widmungsbrief  des  Schreibers,  Uberschrieben  ,,lllustri8simo  prin- 
dpi  et  Cardinali  ampUsaimo  D.  Garolo  Lotbaringo  S^.  Die  Unter- 
schrift butet  „tuae  amplitudinis  observantissimus  Constantinus 
Palaeocappa**.  Dem  Teit  gebt,  wie  in  der  findociabandschrilu  ein 
reib  gescbriebener,  aebr  bnger  «riiwf  Yorans.  Ein  Datum  bat  die 
Bindsobrift  niebt.  Doeb  moss  wenigatens  die  Widmang  twiscben 
1547,  dem  Jafar,  da  Cari  von  Latbringen  Cardinal  wnrde-«  and 
1574,  dem  Todeqabr  deaaelben,  geschrieben  sein. 

1)  YoB  der  Exittens  ciacs  wdlcrea  Palaeocappa-Gadex  b  Paris,  Suppl. 
Gr.  1,  cathaltciid  ,!«•  Bénoostratioat  arittunétiqaeB  de  Baiiaan  le  Pythago- 
ifden",  habe  ich  leider  sa  spit  aas  Deliale,  eaUaet  des  in.8.8.  I  Keaotaiis 
erhalten;  bt  er  Tielleicht  identisch  mit  dem  Im!  Silvestre ia  der  Beschreibaag 
des  Palaeocappa -Facsimile's  erwähnten  „m.s.  qui  t'oavie  par  oae  dédicseS 
•a  latin  aa  roi  Henri  11%  dit  in  Ptrii  sein  soil? 
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An  denselben  Cardinal  wendet  sich  unser  Schreiber  in  der 
Widmung  des  Paris.  Suppl.  Gr.  143  (ehemals  Eigeothum  der  biblio» 
thèque  de  la  SorboDBe«  cbailac»  in  4^  theologischen  Inhalts,  haupt- 
sächlich Ober  BilderferebniDg  und  ähnliches).  Der  Einband  der 
flandMbrift  mi  modéra,  mir  der  alle  Goldschnitt  nk  teüiett  Ver- 
lieniogeii  stamint  aoch  «is  der  Zeil  der  iUaÛMMe.  Ao  drei 
StelleB  dee  Buches  fiodet  sich  des  Wippen  des  GardiMb  von 
Lolhringen  und  dss  Bild  eines  Obelisken«  sa  den  sich  eine  grOne 
RsnlLC  emporschlingt,  dssn  die  Devise  TE  STANTE  VU^EBO 
(einmal  «ach  ZOY  STANTOZ  XAOAZA)  und  die  Widmung 
KAPOAH  KAPAI  :  AOTAPfP  :  APXI  :  AOYKI  :  PHMÛN.  •) 
üeber  die  Datirun^  der  Widmung  Icisst  sich  uichl  mehr  sageOf  aU 
liei  Dodex  1057.  Die  Malerei  entspricht  durchaus  der  des  Titel- 
bildes von  3057.  Vorn  steht  eine  französische  ^table"  des  lohalls 
von  jüngerer  Hand,  dann  der  lateinische  Widmungsbrief: 

«ylUnslrissimo  Priocipi  Carolo  Gardioali  Lotharingo  S.  Cum  frater 
meus  e  patria  mes  sd  me  uenisset  (Csrdioslis  et  princeps  illnstris» 
«ihm),  librum  bunc  secom  sttulit,  quem  ego  ismpridem  Apterse  (qnse 
Urbs  est  Cretensimn)  ex  quodsm  eiemplsri  uetustissimo  descripse- 
Fun.''*)  —  Denn  am  Schluss:  JRmc  igitur  libnun  (Prin- 
ceps omnivm  hamsnissime  principnm)  eo  ooltv  scdpe,  quo  soles 
emnis,  qnse  sd  rei  cbrislisnse  sshitem  perdnent.  et  quo  fbellins 
is  po9ienim  slios  perqoam  rsros  ex  lods  sbdilissimis  entere  pos- 
»im,  me  tibi  commeodatum  habeas. 

Tuae  amplitudinis 
ubservantissimus 
Constantinus  Palaeocappa  Cydonius". 

Um  den  Eindruck  seiner  ersten  Epistel  zu  steigern,  hebt  er 
ilarauf  an,  den  C«srdinsl  in  griechischen  Distichen  tnsnsingeD,  von 
denen  ich  wenigstens  die  wichtigsten  (das  Ormen  ist  siemlich 
lang)  der  Vergessenheit  entraissen  will,  dn  sie  mehr,  sIs  slles 
asdcre,  einen  Einblick  in  die  Verhlltnisse  unseres  Kydoniers  ge- 
«stten: 


I  )  Dieselb«  Darstellung  siebe  auf  dem  von  Silve«tre  faMtaUtltSB  Tlld- 
blatt  des  Reimser  Codex  des  Auastasius  de  providfotia,  Iber  dcaass  Bnt- 
ttehuogszeit  auch  nichts  genaues  angegeben  wird. 

2l  Danach  hat  also  Palaeocappa  vor  seiner  Pariser  Zeit  auch  in  Kreta 
geschrieben;  oh  diese  Thätigkeit  in  seiner  Heimat  %'or  oder  nach  dem  Äufent« 
halt  auf  dem  Athos  fällt,  lisst  sich  nicht  ermitteln. 
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17»  l^ç  wyvytop  êwa9tç  ntâ  Uhêwnt  aXkoiç 

ôùiçeïo&tti  (piXixtjç  t€€nft9üt¥  evyepiüiv. 

9vr  ôè  6  i^èv  xçvojaXXovj  6  ô*  açyvçfov,  oç  ôk  ronâ^ovg 

àtûçov  èyœ  ôè  futPoXßie  JiiÀak(péa%iQOv  i/AfAW 
ê  ^ffvxt^^  %aftimg  fAt/oatiMciv  ipi^àouf  Sâêf 

DaDD  heisst  es,  ein  solches  Geschenk  sei  das  Torliegeude  Buch, 

das  lauter  heiliges  enthalt: 

ôéXxoç  fihv  âva€V(fstoç  ovaa  tavZv  êî*  ènétêiX&f 
illâôoç  hl  ntntiv^Q,  ^êïa  xofii^OfAhii. 

Darauf  nach  weitlauûger  Inhaltsangabe 

}]>  x^'Q  yqâxpev  èfirj  àméça  tij  noXü. 
Die  Erwähnung  von  Aptera  giebt  dem  poetischen  Sclireiber  Ge- 
legenheit zur  Ersählong  vom  Ursprung  des  Namens  dieser  SiadL 
(?gL  Stfl^h.  Bys.  L  ?.)  In  Aptera  habe  et  das  Buch  geschiiebent 
um  es  dereinst  einem  grossen  £rtl»schof  oder  wackeren  Kdnig  in 
widmen.  Homer  habe  Recht,  wenn  er  sagt,  dass  Gott  gleich  und 
gleich  zu  einander  geselle.  Das  Buch  passe  so  recht  fOr  den 
frommen  Cardinal;  druiu  schenke  ich  es  dir, 

aol  nwixit^^  tifo^l  ûaovâaioiç  nâaip  o^ùê/^ 

ool  ftatçl  fiovaaunf^  ^pmti  iltv^^fU^ 
s%f  d*  ifU^w  àiSa$  fiùvoîâv  otij^p  Satig  Imm2 

luU  §wp  %àp  xo^a^ibr  •wi'Oiftv  fiije  naçéX^ç, 

éHà  lA*  aeinsXiov  fvto  xi^xoovvr^ç, 
Ç  fiB  MxctiQvx^t  ^oi  OVA  oiflr^OL  nçoa^acu 

tiov  awv  àçeTiuv  av-i^eï  a&avcnw. 
xat  yoLQ  xaXXiô/tr^g  i]d*  olaygov  (piXoç  vlôg 
ovv  x*'^^^  ovnot'  av  ir;|e  ôçvaç. 
mal  TiBQ  ànôXXuivoç  x^^^S  ^  ià'  avtiq 
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Das  isl  alles,  was  ich  von  dem  Leben  des  Constanlinus  Palaeo- 
cappa  erniitteia  koDOte.  Wie  so  viele  seiner  Landsleute  in  jener 
Zeit,  suchte  er  sein  GlOck  fern  von  der  UeUnai  im  Abeodlande. 
Is  der  ^>ftngfH  des  franzosiscbeo  HellenisinuB  unter  Heinrich  IL 
mg  «r  «  aock  wohi  gefaidMi  hthei,  Ais  aber  dieier  kiiosl- 
annige  und  prachtliebende  Kooig  1559  atarib,  war  et  mit  den 
gateo  Tagen  der  Bibliothek  too  Fontainebleau  vorbei.')  Die  neuen 
Hemcber  brauchten  die  Griechen  nicht  mehr.  So  muasten  tie  in 
ihren  alten  Tagen  noch  an  anderen  Thoren  anklopfen.  Von  den 
■ach  1559  datirten  Handschriften  des  Angelus  Vergecius  Irflgt 
keine  mehr  das  ROnigswappen  als  Schmuck  ihres  Einhandes. 
Sappl.  Gr.  132  ist  1564  und  1565  fUr  Henri  de  Mesmes  entstan- 
den (siebe  oben),  Cod.  2468  \a\  Jahr  1566  für  den  Kanzler  Michel 
de  rilospital.  ^)  So  mOgen  auch  die  Bemühungen  des  Constantinus 
Palaeocappa  um  die  Gunst  des  allmäcbligen  Gardinais  von  Loth- 
hogen  in  die  Zeil  nach  1559  fallen.  Auch  das  Violarium  bat  er 
wohl  erst  damals  an  Henri  de  Mesmes  verkauft,  nachdem  er  es 
ia  seiner  Stellung  als  königlicher  Bibliotheksscbreiber  mit  den 
röchen  ihm  damals  zu  Gebote  stehenden  Hilfsmitteln  verfasst  hatte. 
Dam  er  es  erst  in  Paris  und  nicht  etwa  schon  auf  dem  Athos  ge- 
ichrieben hat,  lehren  die  Quellen  des  Violariums,  die  handschhft* 
heben  sowohl  wie  die  gedruckten. 


NACHTRAG. 

■ 

Nachdem  ich  obigen  Aufsatz  an  die  Redaction  geschickt  (Ende 
15S1),  sind  zwei  Arbeiten  erschienen,  die  hier  nicht  unerwähnt 
bleiben  sollen:  Patzig  ^die  ISonnusquelle  d.  Eudocia''  im  Rhein. 
Mus.  1882  Hefl  1  und  Flach's  Ausgabe  der  Hesychiusfragmente. 
Patzig  steht  ganz  auf  dem  Boden  der  von  mir  gewonnenen  Er- 
gebnisse. Es  tbut  seiner  schönen  Arbeit  keinen  Eintrag,  dass  ich 
selbstständig  und  fast  gleichzeitig  ungefähr  dieselben  Resultate  wie 
<r  hn  PhiloL  XLi  Heft  2  verOffentUcht  habe,  und  dass  seine  Ver> 


1)  Siebe  Delisle»  cabinet  des  ro.s.ä.  1.  p.  190. 
3)  Die  UDlcmbrift  ysb  Cod.  2468,  oL  Gelb.  4460  riche  bei  MontfaocoD» 
ftlseogr.  gr.  p.  90. 
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muthnog  Ober  den  Verfasser  jetzt  durch  Thatsachen  ersetzt  wird. 
Flach  steht  noeh  liemlich  aaf  seineoi  alten  Standpualit,  poleniart 
gegen  mich  ohne  weMntlich  neues  m  bringen  nnd  glanbl  doch 
meine  These  su  Fall  gehraeht  an  hdien.  Ich  b«flé  an  anderer 
SieUe  Gelegenheit  so  eiogehender  WHidigung  dieser  seiner  nenestsn 
Publication  zu  finden. 

Strassburg  i.  fils.,  März  18S2.  PAUL  PULCH. 
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ACHILLEUS  UND  POLYXËNA. 


Zwei  uoedîrte  Deklamationeo  des  Choricint. 

Während  die  liomerischen  Gedichte  Polyxeiia  gar  nicht  er- 
wabaen,  DiUssen  die  Kyprien,  wie  wir  aus  eioer  Reihe  archaischer 
Vueiibilder')  schliessea  dttrCen,  erzählt  haben,  das«,  als  Polyxeaa 
eiast  ID  BegleiUiog  ihres  jugaodlichen  Bruders,  des  Rossetummlefs 
Troilsa,  aasgiag,  um  Wasser  zu  holen,  Achilleus  sich  hioter  dem 
IhuiaeD  veMeekt  hielt  und  dasa  aia  settat  our  iu  aittgatar  Fluehl 
«aduBi,  wibraud  Trailaa  foa  äiaaam  aiagahoU  uud  aiiagl  wurde, 
bdeaseo  iat  dieaer  Zug  dar  Sage  frOh  io  Vergaiaauheit  garathan 
(ir  flndet  aieh  aii^euda  m  dar  LiUeralnr,  und  die  rothigurigao 
VaseoMdar  laigea,  nulmeMilkh  durch  fiophoklea'  Troüoa  beeio- 
flesst,  bereita  nicht  mehr  Polysena  und  Troilos,  sondern  letsteren 
lUeia  am  Brunnen*));  an  seine  Stelle  ist  frfth  eine  andere  Be- 
nehong  zwischen  Achill  und  Polyxena,  ihre  0|iferung  auf  seinem 
Gralu',  gelrelen,  oline  dass  wir  berechtigt  waren,  einen  causalen 
Zusammenhang  zwischen  diesem  und  jenem  Ereigniss  anzunehmen.') 

t)  Ue  Graadlage  bildet  4m  Fran««isvase  mit  dem  Rest  der  loackrift  VV3^. 
ÜMh  Hier  ist  dis  Vase  des  Tinsaidst  ans  KUoai  (Arch.  Zelt  IBM  I^C  11». 
îgL  Uaehske  ArcL  Zeit.  XIUV  11%).  Uebar  die  Abrifea  lusiMf  gdiMtaB 
Tm  tmt  ntetat  Udieobach  Jabrbb.  L  pyiaLS«^.  XI  feasq.  gshsadtll. 

2)  Dass  „aoch  bei  Sophokles  Troilos  zum  Brunnen  ging",  war  bereits 
von  0.  Jahn  (Arch.  Zeit.  1S&6  Sp.  230)  aus  fr.  559  tîqôç  rm^  mm  «f^Mi« 
Xt»Qovfity  noTtt  erschlossen.    Vgl.  Luckenhaoh  I.  1.  S.  fi05. 

3)  Overbeck  (Biidw.  z.  Iheb.  und  tro.  Ht'Uieiikrei>  S.  622):  „ba^s  Achill 
Poljrxtna  oicht  am  Bruijneo  erreichte  und  als  Sclaviii  oder  sis  Ehrenpreis  in 
•dB  Zeit  fàhnsk  konnte,  dsst  sie  darauf  später  seinem  Sohn  als  ansseiotinca' 
im  Bueafesehcnk  ankdrnfld  (?),  dies  mag  die  Vmnlaaaang  gewesca  sdo, 
dl«  Neoytalemos  sein  Bissagesshank  auf  den  Vatsr  fttaftng  and  dsa  Mii- 
cken  an  seinem  GraW  opferte,  vielleicht  nach  der  bei  Euripides  gsfsbfan 
8pw,  auf  Verlangen  des  noch  im  Tode  ekifsmigan  Achillens  «  dessen  Eifer- 
sorht  auf  Ehreoauszeichnungen  wir  genugsam  kennen."  Die  Rückseite  des 
^on  ihm  .mgeführteii  Vasenbildes  (Gerhard  Â.  Vasenbb.  lU  186)  kann  nicht 
mehr  auf  die  Opferung  Poiyxeuas  bezogen  werden. 

UtnaM  XVII.  18 
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Dies  isl  fleitdem  der  Grundstock  der  Sage  in  allen  ihren  Aus-  und 
UnbilduDgen  geblieben.  Wer  ihn  suerst  in  die  Lilteratur  éinge- 
fbhrt  bat,  ob  scbon  Arktinos  in  der  IlivpersiB  oder  Leschen 
in  der  kleinen  Ilias*)  oder  erst  Stesichoros  in  der  Dinpersis, 
TermOgen  wir  bei  unserer  mangelhaften  Kenntniss  der  cycliseben 
Epen  beut  nicht  mehr  zu  sagen.  Ja  das  Unglück  will,  dass  die 
relativ  ToHslindigste  Quelle  Uber  dieselben,  der  Bericht  des  Proklos 
im  Codex  Marcianus  454  fol.  4,  gerade  an  der  hiefOr  entscheiden- 
den Stelle  (xai  'Oöiaatcog  —  f7ieiTa  ifiTiQi]aav%eç  frjv  noktv 
TloXv^évr^y  a(payiaL,ovaiv  I  ni  tov  tov  '^x^^^^^'^^  tâcpov)  in  Un- 
ordnung gerathen  ist,  und  dass  keines  der  beiden  zur  Beseitigung 
der  Schwierigkeit  vorgeschlagenen  Mittel,  Umstellung  oder  Annahme 
eines  Blattausfalles*),  ganz  ohne  Bedenken  ist.  Sicher  dagegen 
fand  sich  diese  Opferung  in  der  iliupersis  des  Stesichoros,  wie 
durch  die  tabula  lüaca  bewiesen  wird')  ;  denn  hier  ersticht  Neopio- 
lemos  die  Polyxena  am  Grabe  Achills  im  Beisein  des  Odysseus  und 
Kakhas.  Wer  Westphal  und  Lebrs  folgend  eine  blofse  Umstellung 
der  obigen  Worte  des  Proklos  vornimmt  und  dieselben  mithin  auf 
die  ninperm  des  Arktinos  besiehtt  könnte  eines  Unterschied  iwi- 

1)  Dut  wir  bei  Prokios  kein  TolIstSndiges  Excerpt  der  kleinen  Ilias  be- 
sitzen, dasB  dieselbe  vielmehr  anch  die  Iliopersis  enthielt,  wird  durch  Arislot. 
Poet.  23  kx  Ttli  uixçâç  'IXiadoç  nXioy  oxrvi  (jçayipâiai),  oioy  onXojy  xçiotç^ 
'PiXoXTtjitjç^  NtoTïTÔXtuoç,  EvçvnvXoç,  rtTtoj^iirt,  Aâxaivnt,  'iXîov  néçatç  xai 
dnénXovç  xai  £ivQ)p  xai  TQ<^âdtç  zusammen  mit  den  Cilaten  des  Pausa- 
nits  X  25 — 27  über  allen  Zweifel  erhoben. 

S)  Vgl.  HicbaeUs  ia  Mo,  BUderdiroiUkca  S.  95  iq.  Herrn.  XIV  48t  sq. 
Aan.  d.  J.  1880,  38  g«gtn  Lehn  Lit.  Gentralbl«  1874  Sp.  868»  Schreiber 
Hm.  X  805  sq.,  Westphal  soiptt«  metr.  I  840.  Gewiss  hat  Mlcbtelis  alkt 
gesagt,  was  ach  für  seine  Vermuthung  sagen  lässt,  aber  ich  möchte  zwei  Be- 
denken äassem.  Erstens  weiss  ich  das  'aasgefallene'  Blatt  nicht  zu  füllen, 
und  zweitens  ist  denn  für  Stesichoros  im  epischen  Cyclus  Platz?  Er  er- 
scheint regelmäfsig  unter  den  Lyrikern,  und  Crtheile  wie  das  Quintilians  X 
1,  62,  der  ihn  nur  epici  carminis  onera  lyra  sustinentem  nennt,  oder  Be- 
seicboungea  wie  'OfjLimauixtaoÇf  'OfAtjQov  CtjXtoxrfÇ  u.  a.  beweisen  nicl^,  dass 
er  als  Bpiker  galt,  denn  ile  woidcn  aneh  tob  Aeschyias,  Sophokles,  Herodot, 
PIsteD  gchraoebt.  Aneh  die  Diopenls  wird  als  tob  PsBMBlaa  X  38, 9 
beseiebBel,  mit  Reehti  wie  Bchoa  das  lyriache  Metnm  (Tgl.  Fragm.  18)  acigt. 
Otgegen  will  die  tabala  lilacs  eine  DarstellOBg  der  Tçtmé,  én  TgtUKiç  scia; 
IB  ihr  also  hat  Stesichoros  seinen  Platz. 

3)  Hier  finde  ich  mich  mit  dem  Widerspruch  von  Michaelis  (Herm.  XIV 
492)  gegen  Schreiber  (Herm.  X  492) ,  welcher  für  die  Iliupersis  noch  andere 
Qaellen  als  Stesichoros  annimmt,  in  voller  L'ebereinslimmung. 
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sehen  den  Darstellungen  des  ArktiDoe  and  des  Stesichoros  darin 
fia«len,  daas  emerer  die  Gtiechen  im  allgemeinen  als  Vollstreckir 
dm  Opfers  nennt,  letzterer  an  ihre  Stelle  den  Soàs  AchiUi  ge> 
atlii  iMbe.  Allein  wer  die  BesehefleBheil  dv  Quellen  erwlg^  wird 
es  aUehnen,  eine  Combiaetion  auf  eo  lehwankeiideni  Grunde  au 
banen.  Jed^nüdla  weist  die  Aitweienbeit  des  Kalchu  in  der  tabula 
Biaca  darauf  bin,  dass  die  Todtnng  der  Poljxena  bei  Sieeicboroa 
nr  Beaebwichtigung  eines  jui^yi/<a  errolgie,  ein  Opfer  {UaajtjQioi') 
war'),  mitbin  auf  sein  Gcbeiss  erfolgte'),  und  in  gleicher  Weise 
f&brt  die  Anwesenheit  des  Odysseus  darauf,  dass  er  auserlesen  war, 
das  Opfer  zu  holen  und  zu  geleilen'),  wie  denn  die  gegenüber- 
befindliche  Darstellung  mit  grosser  Wahrscheinlichkeil  auf  diese 
Abholung  gedeiilel  worden  ist  (Jahn,  Bilderchroniken  S.  36).  Und 
so  ist  die  Vermulhung  naheliegend,  dass  auch  bereits  bei  Slesi- 
cboros  der  Schatten  Achills  erschien  und  das  Opfer  der  Polyxena 
begehrte^),  ja  dass  dies  vielleicht  schon  bei  Lesches  die  Haupt- 
bedeutung der  Erscheinung  des  Schattens  vor  Neoplolemos  war.*) 
Dann  folgte  ibm  bierin  vielleicbt  schon  Simonides*),  jedenfalla 


1)  Vgl.  Qabitas  Smyra.  XIV  Sil  «6  r  SUi«f  iftfiê  yé^.  TMplM. 

687  fiiiyty  iXaaâfâiyoi  und  in  scherzhafter  Anwendaof  Agatllias  Anthol.  Pal. 
VII  Ma»  6  ov  cé,  tpiXii  ni^di(t  ^ifUy^y  àyiçaarw  iign  j  «jU*  int 

Sa«*         À^iÀXr^oç  TIvçQoç  Irtt'ff  r«qpç». 

2)  So  in  Senecas  Troades  309  sq.    Vgl.  auch  Dar.  c.  43. 

$)  So  in  Euripides'  Hekabe  222.  —  So  erhält  die  ADweseoheit  dei  Odje- 
seai  né  Kskhis  eiae  iMwe  BcikbaDg,  alt  ihr  Jsèn  (BUdMcbmrilMi  &  87) 
IB  fchco  waifle. 

4)  OWehgOltif  ist  MaAr,  dsü  das  venasiaâidM  EMeim  oder  ÏAkk- 
ÜB  AchUls  sich  neuerer  UntersocbaBa  als  avefaitektoDlsefae  Bckitanaf  das 
«ffic  cv^ebea  hat  (Jahn  S.  37). 

5)  Proklos  sagt  nur:  x«î  'ÀxiXXevç  avrtp  rpayra^iitti.  Nehmen  wir  an, 
dass  der  Schatten  Achilla,  wie  bei  Quinlus  Smyrn.  XIV  185—222,  dem  Neopto- 
lemos  zugleich  allerlei  Rathachläge  ertheilte,  so  erhält  diese  Kürze  des  Heferais 
noch  einen  besoDdern  Grund.  In  den  Noslen  des  Hagias  von  Troesene  sucht 
AddUs  Sehatteo  AgaawHnM»  dnreh  dit  Wdsasf  nof  sefaier  Sehieksals  von 
der  AUahrt  snrieksohalteB,  AUgtadacs  VorUU  war  wohl  die  EfsdishiaBg 
des  aai  Bcststtaa«  bitlsadea  Schattens  des  PaifoUos  vor  Achill  in  ».  6s- 
SSBfC  der  Ilias. 

6)  iTc^i  v^ovç  15,  7  axçcaç  &è  xai  à  ^otpoxXtjç  ini  lov  d^yiqnoytoç  ' 
OlSinov  nttpâyjacxat  xai  xaxà  jov  anonXovy  T(ôy 'EXXtjyur  ini  rov  '^/tA- 
iiaç  nqo(faiyofiivov  rotç  àyayoutyoïç  vniç  rov  it'((fov,  };y  ovx  otJ'  tî  xtç 
i^ty  iraQyiatiçoy  tiâtitXonoîtiat  £ifimyiâoVy  nâyfa  <f'  àfÀti^cwoy  nuQurl- 

13» 
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Sophokles  m  teÎMr  Polj»iia;  d«iin  weM  m  (fieser  TngMe 
des  SopboUee,  wie  tieher  beieugr'),  der  Sehttten  Aehiils  erecliieB, 
eo  kotirte  dies  mir  swecks  Forderung  der  Petyxen  geecheheo. 

Uoci  so  wird  in  der  Hekabe  des  Euripides*)  erzählt,  wie  der 
Schatteu  Achills  über  seinem  Grabe  erschien,  um  Polyxena  als 
yéçag  zu  fordern  und  an  die  Erfüllung  dieser  Bedingung  die  Ge- 
wthr  der  Abfahrt  zu  knüpfen,  wie  die  Griechen  berielhen,  wie 
AgameBOOn  gegen,  die  Tkeseideo')  und  Odysseua  für  die  Opfemog 


9£<r9ai.  Nichts  witsM  wir  von  der  lllapewio  det  Argirers  S  a  k  a  d  a  t  (Alto. 
Xlll  61 OC),  ja  das  ganze  Gedicht  ist,  weao  aaeh  nicM  mit  EriàtaM,  aage- 
awdfelt.    Vgl.  Hiller  Rh.  Mus.  31,  S7. 

1)  ApoUodor  Tttçi  xuiv  Sidiv  bei  Stob.  cel.  I  41,  50.  L  nd  an  ki  in  an- 
deres Stück  des  Sophokles  ist  zu  denken  in  dem  Schol.  des  .Marcianus  za 
Eur.  Hec.  1  r«  ufçt  rriv  TloXv^iyr^y  tan  x«i  na^h  2:o(foxXtl  tvQsJy. 

2)  Wenn  Gruppes  Vermuthuug  (.Ariadne  S.  598)  richtig,  ist  das  euripi- 
4eiscbe  Stück  allerdings  älter  als  das  soptiokleische. 

3)  Ea  aehdnt  «lir  bcacliieoawecth,  daaa  Enripidea  4en  Damophon  und 
Akamaa  an  PflrepKchcfa  4er  Opferaag  macht  (V.  133  aq.).  Uoter  deoaelbca 
Geaiditopaokt  dea  PatrioUamna  tat  ca  aa  atelleo,  daaa  Brygoa,  der  wenig 
jünger  iat  ala  Enripidea,  in  aeiner  Daratdlaog  der  lUnpeiaia  Falyxeoa  dckt 
durch  Odyaaana,  aondcm  durch  Akanua  abgeührt  wccdcn  liaat  Nnr  iat  hier  ' 
Plalyiena  nicht,  wie  in  der  Hekabe,  mit  ihrem  Schickaal  hekannt,  aondai», 
wie  wohl  auch  in  den  Troades  V.  2ÖÜ  (wo  Hekabe  fragt  ri  â'  S  PSùj[fikw 
in'  Ifjti&iv  IXttßiit  léxoç;)  unbekannt  zu  denken.  Wohl  aber  weiss  ihr 
Führer  mit  dem  ernst  gesenkten  Gesicht,  wozu  er  sie  führt.  Ebensowenig  ist 
sie  als  eigentliche  Augenzeugin  des  Schicksals  ihres  Bruders  zu  fassen;  wie 
könnte  sie  sonst  so  ruhig  bleiben!  —  aber  auch  Helena  oder  Aethra  könnten 
dies  nicht  —  vielmehr  blickt  sie  sich  um.  wie  eine,  welche  von  den  Ihrigen 
weggeführt  wird.  Die  Gruppe  der  zwei  Figuren  ist  als  nÛQtçyay,  daher  mehr 
fir  aich  aa  fhaNo,  ihriick  wie  die  dar  Mdaa  Itapfer  aif  dar  «Mia«  Seite. 
BIfihtig  sagt  Bnun  (Tnlaahe  MiacalleB  H  8.  »):  •te  IflnaUar  niMin  ww- 
achiedene  Motlte  tn  einer  wdt  anagedchntcreo  lUapania  Taaücgao,  aaa  itmtm 
Ihn  fir  aeine  bcaandcieo  Zwecke  anaanwiUen  beialaiid*.  Ate  aahen  Vei^ 
noch  dnnb  AnaaboM  falaete  laachdflae  ^den  Kneten  an  itthanen*, 

iah  abaoao  wie  den  Ton  Heydemann  (IKnpersis  8.  90)  ablehnen,  in  Ueheeew- 
atiaannng  mit  Urticha  (D.  Vaaenmaler  Brfgaa  &  &},  mit  weich«  ich  amah 
in  der  Deutung  in  wesentlichen  Stücken  zusammentreffe,  ohne  zu  fürchten, 
durch  sie  den  Künstler  „der  Flachheit  und  Gedankenleere  zu  zeihen".  Das^  ^die 
künstlerische  rradilion"  gegen  die  VSegführuiig  der  Polyxena  spreche,  will 
bei  diesem  Werke  nicht  viel  sagen.  Denn  erstens  gibt  es  überhaupt  nur  wenige 
•  auf  Polyxenas  Schicksal  mit  Sicherheit  zu  deutende  Darstellungen  ;  von  Hcyde- 
manus  (1.  1.  S.  \b)  Verzeichniss  sind  mehrere  in  Abzug  zu  bringen.  Und  ist 
denn  daa  Stadium  der  Wegführung  auf  der  Berliner  Hydria  (Gerhard  Trink« 
•akala«  «ndGafibe  I  tf )  «oi  ao  tIcI  waitw  Targitcht,  daaa  ca  aaiftgütli 
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«ifffB,  wie  leuterer  4ie  Toekler  von  éer  WtOUr  helle  und  wie 
Neepteknoe  ne  im  BeleciD  des  Heetes  euf  dem  GraUiOfel  éw 
Veten  opferle. 

Iii  den  *TroeriBMD'  des  Euripides  wird  mir  die  Opferuii^ 
dv  Polyzeas  eiif  dem  GiaUiagel  erwdiei  (V.  3^  264.  622),  was, 
wie  bemerkt,  das  sttgemeiogUltige  Gepräge  der  Sage  geworde* 
wir  uiiü  geblieben  ist');  »DiUDebmeD,  dass  Euripides  liier,  weil 


wäre  in  der  Brygosschale  an  Polyxena  zu  denken?  Vorbereilangeo  zum 
Opfer  sieht  mau  doch  tuch  auf  jener  Uydria  niclil.  Und  man  bedenke,  dass 
c»  rieh  ditrt  an  dne  BeieMawtellung,  bei  der  Brygoascbale  ob  daa  Glied 
dacr  Reibe  bandelt,  io  welcher  eiiwa  lam  VeratiodoiaB  dea  andeni  bilft. 
(Aoch  Robert,  BIM  md  Lied  8.  SI  hllt,  wenn  aneb  In  etwaa  aadfcr  Welae 
ab  bier  gescbeben  ist,  an  Polyiena  fest.) 

1)  Nicht  mehr  ist  eotbalten  in  Gatuli  t>4,  361-370;  Verg.  Aen.  III  321 
— Dio  Chrys.  or.  VI  p.  204  und  or.  XI  p.  36S  R.  Auson.  epitaph,  her. 
26.  Triphiod.  6S6 — 687,  und  nicht  mehr  nennt  Pausanias  X  25.  4  («tio- 
^ytîy  iJé  avTi^y  'Aj^iXXioj^  ftyrlfnaii  noir^itd  it  (fâovai  xai  yçn(fi(ç 

ly  ti  'A^r^yav  xai  Jltf^yâfHfi  vniQ  Kaucov  d'taaûfiiyoç  oldu  i^ovaa%  ig 
i^i  JloXvSiytiç  tà  «aJ^or«)  ala  hihalt  der  Dichtang  mid  der  von  {bau  hi 
Alben  end  PttssaMm  gcatbcnMi  Gcmilde*  Baaa  Naaptalenaa  n»  nlndcaten 
■icbt  henrarint,  lehrt  ton  Ueberflnaa  die  Bcaebreiboag  des  ersten  der 
beiden  Gemilde  (1  22,  6  rov  âi  *AxtXXi<»»c  td^v  nXriaioy  fiiXXovaâ  int  ctpa» 
^ta^ai  1  TloXvU*"i)i  wf'Ichos  sich  in  der  sogen.  Pinakothek  auf  der  athenischen 
Akropolis  befand,  und  in  nnierer  Zeit  (Brunn  Gesch.  d.  Künstler  II  24.  Overhock 
Bildw.  z.  theb.  und  troisclien  Heldeiikr.  662.  Schriflquellen  2<»3.  Kekult'  Arch. 
Zeit.  IS65  Sp.  31  u.  32.  Ueydcmann  Itiupersis  8.  lulius,  Mitlh.  des  Arch.  Inst.  II 
1^2)  mit  solcher  Zuverücht  dem  Polygnot  zugeschrieben  wird,  dMs  es  an  der 
Ut  achetait  aneb  cIbbmI  die  Badankea,  welche  dagegen  apneben,  se  incacre. 
Wna.  weiat  ca  an  ketner  von  beiden  Stellen  dem  Polygoot  an,  vnd  ea  fiHlt 
m  Gewicht,  daaa,  wo  er  die  polygnetlaebe  lüopenia  in  der  Lescbe  dar  Knidler 
an  Delphi  beschreibt  (X  25),  in  welcher  der  Meialer  Polyxena  nnd  Neopto- 
lemos  ohne  jegliche  Beziehung  zu  einander  dargestellt  hatte  (erstere  unter 
den  gefangenen  Troerinnen,  letzteren  den  Astynoos  tödtend),  er  sich  der  alhe- 
oischen  Polyxena  erinnert,  ohne,  was  man  andernfalls  erwarten  müssle,  auch 
Dor  mit  Einer  Silbe  zu  erwähnen,  dass  diese  von  demselben  Meister  wie  die 
ddphiache  henühre.  Dies  mass  gegen  den  Gedanken,  dass  an  der  Stelle  des 
Pni.  tai  1.  Boeh  der  Naaw  dea  Polygnot  ausgeAJIen  aei,  mlaatnalaeb  BNCben. 
Aber  das  I^ignaun  dea  Polliasea  (Anih.  Plan. IV  UO)!  Anab  diea  ist  kdne 
«Ulke  Stfilce  Ar  Polygnot  ala  Mdatar  der  Palyaena.  Denn  gaaatit,  es  be» 
zöge  sich  anf  das  athenische  Bild,  was  beweist  V.  1  nnd  2  iâi  JIoXvxXtiroM 
IF«A«{&o,  ovâé  Ttç  äkXa  \  jjfci^  i^iytM  toviov  âatfÀoyiov  niytatoç  anders,  als 
da<<;  der  Dichter  die  Polyxena  so  schon  gemalt  fand,  dass  er  das  Bild  nur  der 
Hand  des  Meisters  der  Malerei  zusclircibcu  zu  können  meinte.  Dabei  wollte 
Dod  sollte  er  Polygnot  sa^jen,  aber  sagte,  wie  zum  Ueberfluss  V.  3  Tü^ap 
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er  weder  die  Erscbeioung  des  Schattens  AduUs,  noch  die  A«b» 

führung  der  That  durch  Neoptolemos  erwähnt,  einer  Sage  ge* 
folgt  sei,  welcher  beides  fremd  war,  hiesse  den  für  das  Stock 
nebensächlichen  Werth  der  Erwähnung  verkennen.  Nur  Eine  Ab- 
weichung ist  vorhanden,  und  auch  diese  wohl  nur  durch  die  Oeko- 
Bomie  des  Stückes  herbeigeführt:  Hekabe  erfährt  in  den  ^Troerinneo' 
das  Schiclual  der  Tochter  erst  nach  der  Vollsiehnng  desselben,  die 
Tochter  ist  ihr,  sie  weiss  nicht  wozu,  genommen  worden.  i(V.  260. 
Vgl.  S.  196  A.  3.) 

Wie  sich  die  Dichter  der  jüngeren  TiragOdie,  welche,  wie  der 
jüngere  Euripides  und  Nikomachos  tod  Alexandria,  das  Geschick 
der  Pulyxeua  zum  Vorwurf  gleichnamiger  Tragödien  machten  (Sui- 
das s.  vv.)  oder,  wie  lophon  (Suidas  s.  v.)  und  Agathon  (Arisl, 
Poet.  18)  in  ihren  ^lllov  néçaeiç  vermuthlich  wenigstens  berührten, 
za  der  älteren  Sage  rerbielten,  vermögen  wir  bei  dem  gänzlichen 
Hangel  an  Fragmenten  nicht  zu  sagen.  Eine  grosse  Bedeutung 
haben  sie  jedenfalls  nicht  erlangt  Um  so  grosser  war  die  Wir^ 
hnng  der  euripideischen  Hekabe.  ZunSehst  auf  die  römische  Thk 
gOdie  (nach  Gellias  XI  4  llbertetite  Ennius  dieselbe  In  sänen 
gleichnamigen  StQck;  dass  es  eine  ziemlich  wortgetreue  Bearbeitung 
war,  lehren  die  Fragmente.  Wieweit  die  Hecuba  des  Accius  ab- 
wich, wissen  wir  nicht.)');  sodann  auf  die  ausführliche  Schilderung 
Ovids  Metam.  XIII  440 — 482,  in  wesentlichen  Stücken  auf  Seneca's 

Hçyoy  àêt'Affôv)  lehrt ,  Polyklet  —  noXvyvtâroio  ist  eine  Verbesserung  des 
Dichters  und  somit  eine  Entstellung  des  Gedichts,  ebenso  wie  in  dem  Epi- 
gramm des  Geminus  Anlh.  Plan.  III  30  — ,  und  ein  solches  Produkt  soll  uns 
bestimmen  das  Gemälde  der  Pinakothek  dem  Polygnot  zuzuweisen!  Des 
„inneren  Zusammenhanges*  wegen  aber  die  sechs  von  Paasanias  erwähnten 
BÜder  dem  Polygnot  nxasebreibeD  fst  bedenklich.  Denn  innerer  Zusammen- 
baaf ,  alt  inlialtliclie  Abfolge  gefasst,  iit  ntdil  Torinnden.  Will  man  aber 
▼OB  luaaenm  ParalléUnn»  apteehen,  m  ist  ra  bednkeii,  4laai  es  aieh  io  der 
Ptaakothek  nicht  um  die  symneCfische  QUcdcraiig  einei  Rinincs  deidi  Fresken, 
•ODdem  nm  TaMbilder  handelt,  welehe  die  Winde  bedeckten  und  welche 
iai  fibrigen,  wie  ans  dem  reii  Paasanias  Gesagten  henrorfebt,  ihrem  bhalt 
nach  TöUig  heteiogen  warco.  80  scheint  es  mir  gerathener  zu  sagen,  dass 
Ptnsanias  nicht  wusste,  von  wem  die  Polyxena  war.  Sonst  müsste  man  eine 
Verderbnis»  des  Textes  annehmen.  [.\uch  hier  trèfle  ich  im  Resultat,  wenn 
auch  nicht  in  der  liegrüiiduiii:,  mil  Robert  (Bild  und  Lied  S.  IS2)  zusammen.] 
1)  Auch  für  die  Andiomacha  Aechmalotis  des  Ennius  und  für  die  Troades 
des  Accius  sind  Beziehungen  auf  das  Schicksal  Polyxenas  wahrscheinlich.  Vgl. 
Ribbeck,  Rom.  Tragödie  S.  13S  und  416. 
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Troades  v.  177—379.  1130—1174  und  QuiaUis  Siii|roi6iis  JUV 
179—328.') 

Die  stärkste  UmbieguDg  erfuhr  die  alte  Sage  dadurch,  daat 
M  Stelle  des  biilMrigeB  feiadUchea  Yerfaältoiis«»  eise  Neigung  4m 
Achill  la  Polyieoa  trat  Waui  ist  diese  UmUlduiig  erfelgt?  Wlli- 
ftmà  iltere  Gelehrte,  wie  Bireh  (BulL  d.  1. 1850,  8),  Brau»  (Ami. 
d.  1.  XX  325),  Geifaerd  (Vtsee  Etr.  et  Camp.  p.  23),  deaea  sich 
Oferhech  (^werke  335.  355)  anechloae,  ichoa  in  den  im  Ein- 
gang geDaDDlen  arehaiachen  Vaaenbildern  einen  erotiaehen  Angriff 
dea  Achill  auf  Polyiena  erkennen  wollten,  mithin  die  Neigung 
Achills  bereits  für  die  Kyprien  voraussetzleu,  Audere,  wie  Gruppe 
(Ariadoe  S.  594  u.  602),  sie  nach  dem  Vorbilde  der  cyclischeo  Poesie 
10  Sophokles'  Polyxene,  oder,  wie  Schlie  (die  Darstellungen  des 
troischen  Sagenkreises  S.  103)  in  der  Tragödie  überhaupt  finden 
wollten'),  scheint  es  mir  heut  unbestreitbar'),  dass  Weicker  (Griech. 
Tragg.  S.  1145)  das  Richtige  gesehen  hat,  wenn  er  diese  Neigung 
auf  die  alexandrinische  Dichtung  zurUckftthrte.  Durch  die  Worte 
des  Euripides  Uek.  40  alvêl  ô'  ààêlipfjv  tf^v  ifiijv  UoXv^hrjv 
viiißf^  g>ik0p  n(féoq>ayfia  xai  yéçaç  laß$7v  wird  sich  niemand 
ttnachen  laaaea.  Wohl  aber  ist  der  $Qotg  das  alles  beherrschende 
llotir  der  alexandriniachen  Poesie.  PentbesileiaO  und  Polf- 
xena  wurden  Gegensiacke.  In  das  Berbe  der  Opferung  sollte  durch 
die  Liebe  Achills  etwas  Zarlea  kommen,  und  doch  blieb,  echt 
aleundrinisch,  dem  Ganzen  wegen  des  tragischen  Ausganges  der 


I)  Nur  erscheint  bei  Ouintus  (It^r  Schatten  Achills  dem  Neoptolemot  aUcia; 
«b  nach  dem  Vorbilde  des  Lesches?    Vgl.  oben  S.  l'Jj  A.  5. 

'2\  Allerdings  zählt  Ovid  Trisl.  II  405  uriUr  den  Helden  der  erotischen 
Tragödie  (tragici  ignet)  auch  den  Achill  auf,  denkt  aber  dabei  wohl,  worauf 
aoch  die  Bezeichouog  dcitclbeii  als  Pyrrhi  parmt  so  fOhrcn  scheint,  an  lefai 
VcrbiltoiM  so  Deldaoiia,  welches  deo  Gegeostand  der  'Skyreriooen*  des  So- 
fhoklcs  ood  Eoripidcs  bOdcle  (rgl.  aoch  Lodan  de  tilt.  §  46  o.  61),  wHireod 
er  T.  411  aoT  des  Sophokles  '^OUav  Iqami  anspielt  (Naock  titgf.  fr. 
IM  sq.). 

3)  Allerdings  steht  auch  l'rlichs  (Brygos  S.  5)  noch  unter  dem  Einflass 
jener  Ansicht,  wenn  er  \o\\  der  l*ul\.\ena  der  Brygosschale  aagt:  . Achill 
hatte  sie  geliebt;  sie  durfte  auf  Schonung  hoffen.* 

4)  In  der  Aithiopis  war  die  Liebe  Acliillü  zu  Penthesileia  nur  ,,tiut  an- 
fchtiche"  (fop  ln\  iß  Jltf^iaiUig  ktyôfiiyoy  i^tarm  Proklos),  sie  bttohte  anf 
ciacm  Gerede,  so  dessen  Monde  sich  Theisitcs  gemacht  hatte.  VfL  Rohdc» 
BoMA  S.  103. 
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CaMnlrtor  der  ScbwoPMtb  :  erst  im  Tode  erhielt  Achill  die,  wekke 
er  im  Leben  nicht  hatte  erlangen  können.  So  laiet  Lfkophron« 
deraeihe,  hei  wilehMi  auch  Trofloa  in  Achill  Liebe  entanndet 
f Alex.  807  sq.),  den  Neoftokmoa  die  Faifxena  „in  graoaeai  Bnutp 

gemach  und  Hochxeitsopfer**  fahren  |  323  ek  d*  wfta  nçbç 
wfng)ettt  xa<  yafÀr^Xiovç  \  a^ei  i^vr^làç  oivyvbg  7ç)tdos  Xiutv  \ 
fÀTjTçoç  xeXaivrjÇ  xti^vißag  (.n^oî^evog;  bei  Slatyllius  Flaccus, 
dem  Dichter  des  Ëpigramoos  Anthol.  Pal.  IX  117  (niv&ifiov  i]vixa 
itmçï  n^Xv^^i^Ç  vfiévawp  |  fjvvanf  oy-Motov  flvççoç  vnsç^a 
«â^pov)  bereitet  fiooptolemos  dem  Vater  auf  dem  Grabhügel  da» 
«iKIagnboohieilBgeBang**  der  Polfiena*),  and  soch  in  Senaea'a  IVoa^ 
dea  wird  Folyxena  die  widerwillige  Bvaui  dea  im  El|âum  wetten- 
den AcbiH,  and  ihre  Opferang  geht  nach  Rakhaa'  Gebot  vntar 
allen  Formen  einer  Hochzeit  vor  sich  (vergl.  bea.  V.  203.  373* 
954.  lon.  1143;  desgl.  Agam.  674  haemonio  despoma  rogo}.^) 

Sehr  bald  nun  wurde  mil  dieser  Liebe  auch  Achills  Tod  in 
Verbindung  gebracht,  indem  an  Stelle  der  alten  Sage,  welche  deu 
Achill  durch  Apoll  (II.  g)  211.  Aeschylus  fr.  340  N.  Soph.  Phil.  335. 
Hör.  C.  IV  3.  Quint.  Sm.  III  61)  oder  durch  Apoll  ood  Paris  (IL 
X  369.  Verg.  A.  Vi  57.  Ovid  Met.  XII  605)  oder  dnroh  ApaU  in 
Paria'  GeaUlt  (Hjgin  fob.  107  und  113)  im  Kampfe  nrnkommen 
Heaa,  eine  nene  Version  goeetat  wnrde,  nach  welcher  der  Tod 
durch  Verrath  im  HeiKgihmn  des  thymbrüiachen  Apollon  erfolgte. 
In  dieses,  so  wurde  erzählt,  war  Achill  gelockt  worden,  uui  den 

1)  Dms  Hdnbe  dabei  das  Blat  der  Tochter  io  ihrer  Bosenfiilte  tnfge- 
fcaaea  hibci  ist  dues  der  ans  HIssTentindiiiss  hervorgegaDgenen  Aatotche- 
diasaieB  des  palatioischeo  Lenmatisten  so  den  Epifrann  {itiçfoç  r^w  Hé- 

2)  Dem  Seneca  folgt  der  Danielische  Scholiast  zu  Verg.  A.  III  822  (Cmm 
Craeci  tictores  in  patriam  velient  reverti,  e  tumulo  ^chilli's  vox  dfettao* 
audita  qtumUii,  qtwd  tibi  soli  de  praeda  nihil  imperUviuent.  de  qua  ra 
eonsultuj  Calchas  cecinit  Poli/wenam  Prianii  filiam  quam  vivus  .Achilles 
dilejrrat  fius  /Icf/crt-  maniljus  immolari  ;  quac  cum  admota  tumulo  AchiUis 
occifli'iidtt  rssrt,  iiituiu  Pi/rrfii  aequanimitfr  mortem  dicitiir  mscepisse.  in- 
venitur  cnim  apud  quosdam,  quod  etinm  ipsa  Achillem  amaverii  et  ea 
nesciente  Achilles  fraude  el  i/uidiis  sit  peremptus)  bib  auf  den  Schluss, 
welcher  saf  Philostratos  (s.  S.  202  sq.)  zurückgeht.  Denn  bei  Seneca  stirbt  Pu- 
lyiena  ndt  Glelcbmath  alcht  tos  liebe,  sondern  ans  trotziger  Âboeignng  gegen 
AcbOl  (vf^.  V.  Ita?  tue  taman  morimu  adkmc  j  depmU  atUm»»:  eeeidit  vi 
AdäUi  gra»€m  \  fa^ura  terram  prona  ef  irato  iMptlii). 
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Vertrag,  welcher  ihm  um  deo  Preis  tekiir  Sjwnadûe,  oëcr 
àm  Frioàtm  oder  dir  Neotralilil  Mjw&n  wmt  Fna  gab'),  al^ 
miBMiiiHiii,  Jelit  laoarlt  «nwUlfcllrlieh  denkl  m»  ui  die 
BniUnig  der  Kyprieb  nrOek  ~  ihn  Ms  (oder  Paris  mit  Dei* 
fhoèoft)  atf  wid  todtelo  ihn  doreh  einen  fenMerisclMn  Pfnlichiisn 
•der  tnlaeli  ihn  bei  der  UnaraiaDg.')  Als  llteeles  Zeugnies  die- 
ser VorsisD  pflegt  man  Hygios  110.  Fabel  anaifiQhreD,  jedoch  ist 
selbst  deren  Integrität  angefochten  worden.*)  Indessen  darf  die 
Erzählung  durchaus  uicht  als  nacbhyginisch,  sondern  als  älter  an- 
gesehen werden.  Ja  es  ist  hüchst  wahrscheinlich ,  dass  bereits 
Lykopbroo  dieselbe  gelumot  haL  Deoo  die  Propheseiuag  Uber 
Acbitt  V.  271  sq. 

avxP'tg  %ov  i»%lnowov  àyxéaç  ïaov 
HtatX4Ôl.i0p  c%a9-fjioiai  tfjXavyrj  ftvéçw 
xgmt^^  Bâxxov  ôvamu*)  mril. 
kat  nur  Sino,  wenn  sie  darauf  bezogen  wird,  daas  die  Grieclien 
den  Troern  iMr  den  Leielioani  Aeftails  ebensofiel  erslatten  moaatent 
als  diese  dem  Adnll  fttr  Hebtors  Leiehnam  gegeben  ballen.  Wenn 
aber  der  Leiehnam  AefaiUs  in  ém  Binden  der  Troer  war,  so 
dsntel  dies  auf  den  in  Rede  siebenden  ferrMheriseben  Untergang 

1)  Umgekehrt  übergab  in  eioem  Gedicht,  Aiaßov  xiiatç,  die  Lesbierin 
Peisidike  ihre  Vaterstadt  Methymna  dem  Achill  om  den  Prrîs,  daas  er  tie 
nr  Frau  nehme  (Parthen.  21). 

2)  Vgl.  Diet.  IV  11.  Malalas  p.  130  B.  Tzetz.  Posthorn.  .^95.  Cedrcoua 
p.  227.   Coast.  Man.  1380  sq.   Schoi.  Guelferb.  z.  £ur.  Uec  386. 

3)  Weidnr  (GrieelL  Tragg.  S.  184)  sebeKil  die  ganse  Fabd  Ar  spitem 
Dnpniogt  aa  haltai;  Uage  de  oexn  later  Hygini  opera  mythoioglea  p.  25 
WÊà  M  licht  aar  die  EnÜUmog  Toai  Tode  Achille  als  lateipclation  ana  Diktfa 
0V  10  cq*)  an.  Der  Umstand  jedoch,  dass  Hygin  korz  vorher  (hb.  107)  und 
nachher  (fab.  113)  den  Tod  Achills  in  anderef  Weise  beriditel»  itt  kein 
Grond  gegen  die  Echtheil  dieser  Erzählung.  Denn  dergleichen  divergirende 
Berichte  finden  sich  bisweilen  hei  Hygin  unvermittelt  neben  einander,  z.  B. 
über  Polydektes  c.  63  und  04 ,  über  den  Tod  des  Menoikeus  c.  67  und  68, 
über  die  Kinder  des  Tyndareus  c.  77.  78  und  80,  über  Cbryseis  c.  106  and 
121  0.  a.  —  HÖchateoa  könnte  jemand  das  et  Vnphobo  baweifeln,  wcH  sich 
aiBitTor  Oiktya  nor  Parla  ab  MMer  Acka%  OdplMlwe  ciet  bi  byaaaliDlediea 
Qacflea  Mm.  Dana  each  die  dca  PaiiahraB  S7I3  (mndoif  ScholL  I 
p>  SOI)  zu  Eur.  Hec.  dli*  n*'  {neXvÇi»^^»^)  xai  ino  Jldfftâoç  xtcl  Jiiupôftw 
ffyt^iiç  SXwXti^,  oié  tttç  iyyvaç  n^iç  v«v?«y  lÜLif^ovy  tfiiXXt  IIçiaf40( 
itt  eine  byzantinische  Quelle,  welche,  wm  ét  niabt  aoa  £aripidea  aelbai  bat, 
aas  Jrialalas  geschöpft  haben  kann, 

4>  Vgl.  Od.  a»  74. 
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AeliiUs  hin.  Denn  wo  AehUl  io  der  Scbtedit  fiOlt,  winl  aeiii  Lcidi* 
Dam  von  den  GrieelieD  gmttet  (Od.  w  41  sq.  Ofid  Met  XllI  288. 
Qu.  Smyin.  III  217  sq.).  Und  so  erkürai  auch  die  alten  SeMieB*) 
die  Stdie,  diese  aber  gehen  avf  Tbeon,  den  Zeitgenossen  des 

Didymos,  zurück,  und  dieselbe  Version  lùelen  sie  zu  V.  323.  Des- 
gleichen lindt^t  sie  sich  iu  den  allen  Scholl,  (des  Vat.  909)  zu 
Eur.  Tro.  160^  i^^  ^'ohl  kein  Zweifel^  dass  Hygins  Quelle 

hier  nicht  die  Hekabe  des  Euripides'),  sondern,  wie  nidit  selten, 
eine  aleiandrinische  Dichtang  .ist 

In  dieser  Gestalt  nun  erlangte  die  £raihlung  weitaus  die 
grosste  Verbreitung,  ja  fost  aUgemeine  AneifceMnuig,  Men  Bur 
die  Opferung  der  Polyxena  suweOen  nicht  mdir  als  Oewttrung  der 
Forderung  Achills,  der  auch  im  Tode  nicht  von  der  Liebe  su  ihr 
lassen  wollte^),  sondern  als  Strafe  für  den  Verralh')  dargestellt 
wurde.  Allerdings  wäre  der  Kreis  der  naythenspinnenden  Thätig- 
keil  nicht  geschlossen  worden,  hätte  sich  nicht  endlich  zu  dem 
liehenden  Achill  auch  eine  liebende  Polyxena  gefunden.  Halte 
doch  zuletzt  gar  ein  Polypbem  hei  Galatea  Gegenliebe  gefunden. 
So  bei  Philostratos,  den  nutn  recht  eigentlich  einen  Mfihodai- 
dalos  nennen  mochte.  Indem  er  sich  die  Stelle  der  Uias 
X  359  (ifitati  tÇ,  ^re  xip  at  néqtg  vtui  0o1ßog  jinoHuv 

in  seiner  Weise  zurecht  legi,  erzählt  er  im  Heroikos  737  p.  204 
Kays,  (in  Kürze  auch  Apoll.  Tyan.  IV  IG  p.  136j,  dass  Achill  und 
Polyxeaa  bei  ihrer  ersten  Begegnung  —  es  war,  als  Priamos  auf 

1)  Zu  V.  269:  ^Mir  Stt  'AxàXiiç  éQuaHiç  Htlv^iyttç  t^ç  ihfyutqoç 
Jlçiâfio»  iâ^ÏMOS      BQiâfitp  cv/ufiax^OêtÊf  •'^'1?»  <^  l«/Soi  j^tf  MêtUm'  4  dH 

âtôatty  inttyyùkôfifyot ,  Jt^îr  ôr  tà  dtôQa  rà  vnÎQ  '^xroQoç  âoHyia 
nîata  Xâfiucw  tttX.   Wie  id  erwarleD,  hat  Tzetzes  das  Scholion  wie  das  sa 
V.  323  ganz,  wenn  auch  flöchtig  ausgcschiiebeo.  Die  Stelle  4ct  Lykophran 

hat  er  auch  Posthorn.  429  im  Sinn. 

2)  Auch  iu  den  jüngeren  Scholl,  zu  Eur.  Hec.  3^^. 

3)  So  Lange  1. 1.  An  eine  Tragödie  überhaupt  dachte  Gruppe,  Ariadne  S.  603. 

4)  Scholl,  z.  Lyc.  323  (yixiXkiiç)  t^iiraaro  xuif'  iTjyovç  rots  uçioiQtfÇ 
tiây  'EkXijyuiy  i^y  iloAv^Vigy,  û»"  ây  xai  fÀtrà  ^dyaioy  i^ûy  avr^ç. 

5)  So  am  flirktten  hi  dem  Epigriniai  des  Kosnas  AathoL  Flan.  IV  114 
yrmom  l/flvffa  Itnqw, 


Digitized  by  Google 


CB0IIICIU8 


âe  gestaut  tar  Awlaioog  der  LeidM  Hektors  kam*)  —  «iiaiidir 
lieb  gemnaen,  Plriiinot  m  ihre  Boebieil  wiHigte,  Achill  im  fleiKg^ 
Ibnm  Apofls  beim  feieriiehea  Ahschlm  des  Vertrages  fon  Parie 
gemdtet  wurde,  Folyxeiit  te  Agamemnoii  int  Leger  der  Grieehen 
ioh  und  sich  am  dritten  Tage  auf  dem  Grabe  Achills  todtete, 
diesen  biltend,  er  müge  sie  auch  ferner  lieben  und  zur  Hochzeit 
heimführen.  Aber  diese  Version  wussfe  sich  keine  Gellnng  mehr 
zu  verschaffen  und  wirkliches  Leben  zu  gewinnen.')  Zwar  er- 
erwähnl  sie  auch  Tzetzes  Poslhom.  V.  385  —  503  und  im  Com- 
menter zu  Lycophron  V.  323,  aber  mit  ausdrücklicher  Beziehung 
auf  Philofltratoa.^    HerrBchend  blieb  die  aieiandriaiache  Ver^ 


1)  Diet  als  Aofsog  der  Liebe  AchiUs  anch  festgehalten  ^00  Draeonttos 
ddfbeiatiTa  Achiltts  40  sq.»  vom  DanieKschen  Schot,  s.  Verg.  A.  III  S»  {aUi  * 
Hemmt  qwoä  cum  ad  redimendum  corpus  HeelorU  ab  Achille  eliam  ipsa 
cum  paire  venisset,  adamata  est),  von  MalaUs  p.  ISOBi  den  Gedrenot  p.  227  B 

aossclireibt,  Tzetz,  Horn.  380  sq.  Const.  Manass.  comp,  cliron.  13^2  sq.;  etwas 
modificirt  im  .Mylli.  Val.  II  205,  wo  Achill  sif  zuerst  t  iblickl,  wie  sie  Spangeo 
and  Ohrringe  vom  Thurme  iierabwirfl,  um  liektors  Leiclitiam  zu  lösen. 

2)  Dagegen  roüsste  sie  schon  für  älter  angenommen  werden,  wenn  es 
sicher  win,  was  0.  Jaho  (Areh.  Zdt  tM9  S.  •)  betlkglieh  der  auf  dem 
MaMfr  ReKeT  (dasdbst  Tafél  tS  B)  daigestsllteo  VemlUaagssesoa  bcmakt: 
«Polyxeoa  legt  die  lioka  Baad  wie  bethenenid  auf  die  Brut  ood  wendet  dss 
Geitchl  mit  zärtlichen)  Ausdruck  dem  m  l  i  n  ihr  sti  henden  .\chllleus  zu.*  In- 
dessen  ist  mir  doch  das  fiber  den  Ausdruck  Bemerkte  wie  überhaupt  die  Re- 
Ziehung  auf  die  Vermählung  von  Achill  und  Polyxena  zweifolhaft.  Denn 
nireends  erfolcrt  diese  VermShlong  —  als  Achills  VermâhUe  erscheint  da- 
gegen Helena  (('aus.  III  19,  13)  oder  Medea  (Apollon.  Rhod.  IV  809  sq.  c. 
ScboU)  oder  Iptiigcnia  (Lyc.  323  u.  Ib3  c.  schol.  Euslath.  z.  Dion.  306)  —  in 
Witidichkeit,  nnd  nirgends  ist  von  doern  mit  solcher  Varmihlmig  lesammen* 
hingcaden  offeoea  ood  feierlichen  Vertrage  swischeo  Grieehen  und  Troern, 
wie  ihn  Jsha  annehmen  mnis,  die  Rede,  sondern  Achill  handelt  heimlieh. 
Mr  scheint  beides  sich  von  der  Uel)crlieferung  zu  stark  zu  entfernen.  Ich 
kann  daher  nur  die  Beziehung  von  TaT.  A  auf  den  Pfeilschim  des  Paris 
für  sicher  halten  ;  die  drd  andern  Pistten  sind  meines  Erachtens  noch  nicht 
ganz  ins  Keine  gebracht. 

3)  Dass  auf  diesen  auch  der  Scliluss  des  Danielisclien  Scholien  zu  Verg. 
A.  III  322  zurückgehl,  ist  oben  (S.  200  Anm.  2)  bemerkt.  Aus  einer  der 
sehiechtce  Hdschrr.  des  Tselies-Gommeiitan  von  der  Art  des  Vitebeig.  3 
oder  Yratislavienils  ist  der  Artikel  UeXo^psi  im  Lexikon  des  Phavorinns  ge- 
iosscQ,  wihiand  der  AHM  der  Endoda  in  «einem  ersten  TheM  aof  Nonnos 
m  Gregor  Naz.  invect.  1,  8  fWettsne.  Mogr.  p.  3S2),  in  seinem  zweiten  Theil 
auf  Phavorimis  tnrftckgaht»  aas  welobem  auch  der  erste  Theil  kleine  Aende- 
mogeo  erfahren  hat. 
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éattO  bit  tief  ÎM  Mkldtltir  biaeki.  Die  Mftfatfnplûe  der  Zwî- 
MbtMeii,  «trtrateii  iMtoadeie  todi  BilLtys*)  (ID  2-&t  24—27; 

IV  10—11;  V  13),  Dares  (c  25—34  uttd  43)  und  ihre  Machtreter, 
gefiel  sich  nur  in  der  möglictisl  roniaohaiteo  AiisschmUckuog  des 
Ganzen,  besonders  in  Äusmalung  der  ersten  BegeguuD|>;  Achills  mit 
Polyxena  im  Heiligtbum  Apolls,  wu  sie  betet,  oder  auf  dem  Wege 
SU  Ueklors  Grabe,  der  iwîscheu  Achill  und  den  Troern  über  sie  stalV> 
guhüHw  VerbaDdluDgeD  und  Zwischenfôlle,  endlich  in  Schilderung 
der  lataelroplie  im  Tempel.  Eiae  ewfakflklie  Wiedergabe  der- 
selben vOfde  die  Gremen  dieser  Skiiie^  welehe  nur  den  Knioel  ft» 
Ueberliefenugen  Ober  dee  VeriMhuse  dee  Achill  m  PelyieM  entp 
wirren  und  zugleich  ab  Einleitung  zum  Folgenden  dienen  aellle» 
übersteigen. 

>  In  dieser  letzten  Gestalt  nSmlich  bemächtigte  sie  ii  des  Mythus 
auch  die  Rhetorenschule.  Zeugniss  legen  dafür  die  bereits  er- 
wähnten Ekphrasen  des  Libanius  oder  Nikolaus  und  des  Christo« 
der  abf  noch  mehr  aber  die  2  Reden  des  Choricins,  welche. 
Interessant  llDr  die  Person  und  Beredlsamkeit  ihres  Verfassers  wie 
fOr  die  Hythographie  seiner  Zeit,  hier  tum  ersten  Male  ferOffentlicbt 
werden  seilen.  Die  Bewerbung  Aehüls  nm  Pelyxena  fflr  den  Prein 
seiner  Symmachie  bildet  das  Thema  derselben;  die  Troer  (Iberiegen 
seinen  Antrag;  Polydamas  spricht  für,  Priâmes  gegen  Annahme 
desselben.  Als  Zeitpunkt  desselben  ist  in  L'ehereinstimmung  mit 
der  älteren  alexandrinischen  Version')  die  Zeit  unmittelbar  nach 
fiektors  Tode  aogenommen.  Freaade  Hülfe  wird  von  den  Troern 
erwartet,  und  zwar  nicht  nur,  wie  schon  im  alten  Epos,  von  Seiten 
der  Amasonen  und  Aethiopen,  sondern,  entsprechend  der  jOogsten 
Ueberliefening,  anch  von  den  Verbündeten  der  letzteren,  den  In- 

1)  la  Kine  wledergegebas,  akgcadMo  ▼ea  deo  tcboo  beriektkhUgtea 
StdlcB,  von  Scnr.  s.  Aea.  Ol  333  i^ûkUiêê  dum  ûirea  mum  Drotut^  fuod 
W^rrkm  iMpMQ,  a  Vi  »7  (—Ifftb.  Vat.  I  36.  10  11,34.  Schol.  a.  Stak 
Acbiil.  1  134),  Folgenlias  Mytii.  0!  7,  Noaaoa  an  Giegar  Nas.  kveet  1,  8; 

angedeutet  bei  lasUo.  or.  ad  Graec.  c.  1,  Clem.  Alex,  ström.  II  23  §  143 
(i7>'  (Tc  nàxthnji  yufÂoç  fi  9Vfi^Qa)j  Libanius  oder  Nieolaos  ccphr.  Rhet.  er.  1 
395  W  iSantQ  lyâtUaa&ai  rtçop^ftiyov  rov  nXâaavraç,  {fimCûv)  gflattf: 
'JgûXéiç  âia(f9iiQiiat,  Chrislodor  ecphr.  202— 20S. 

2)  Diesem  folgt,  wenn  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  Joannes  Malalas 
p.  130  B,  diesen  schreibt,  wie  bemerkt,  Georgias  Cedrenus  p.  227  B  aus. 

3)  Anders  Diklys  UI  2,  welcher  den  Achill  Polyxena  zum  efsteo  Mai  noch 
bei  Lebzeiten  Hektors  von  diesem  selbst  erbitten  lässt. 


Digitized  by  Google 


GHOMOOB 


<lern.*)  Im  Uebrigen  bildet  die  I  lias  den  Hintergrund  dM  taata. 
Ihr  tat  ÎBftlMWMdere  die  Fig«r  des  Sprechers  Pelydanat  eal- 
lehtttf  dee  rmr  iêpkn  «od  ninh^eii,  jedoch  femgeweiie  be- 
^■ehtigee')  md  ««er  aUen  redegwriadtea*),  die  latereeee  der  Ge- 
uiiiMlhMt  den  BfitgUedeni  dee  HerrecherfaMSie  gegeoOber  offen 
lutwjleadea*)  Reihere  uod  Fohren  der  IVoer,  wie  er  e«ch  bei 
QoÎDtos  Smynneus  Ar  AuiUefimMg  der  Heleu  an  dea  Freie  dee 
Friedens')  (II  41  9q.\  dengleicbeo  fdr  ruhiges  Abwarten  gegenüber 
des  Aeneas  Mahnuug  zum  Kampfe  fX  9 sq.)  spricht,  bei  Dares  (c.  37 
uud  39)  zu  den  Fürsprech*  rn  und  Uiilerhändiern  des  Friedens,  bei 
Dracontius  (tielona  327  —  348)  zu  den  Sprecliern  der  Gesandtscbafl 
gthüil,  welche  von  Telamou  die  Httckgabe  der  Helena  verlangt. 

Die  Existenz  der  beiden  /nelétai,  auch  die  Anfangs-  und 
Schlussworte  derselben,  waren  aus  Iriartes  Katalog  der  griechischeu 
Handschrifleo  der  Madrider  Nalioualbibliolhek ,  einzelne  yviZfâai 
derselben  durch  Villoisons  Auszüge  aus  der  Marcianischen  Hand- 
schrift der  'Foàiûviâ  dee  Maliahoe  Cbriaokephalos")  (»=  Mac.)  Anecd. 
U  p.  47  und  48  bekafiot*  Aus  Iriarte  und  Villoison  gingen  die- 
etlbOD  in  fioiieooades  Ausgabe  (Ir.  A',  ^Ig — gfiß'  uod  (f^' 
— gfi^')  Ober. 

Der  eimige  unter  den  Oberhaupt  wenig  nhlreicben')  Codices 
dee  Choridus,  welcher,  soweit  meine  Kenntniae  reicht,  diese  und 

II  So  ist  auch  bei  Diktys  IV  4  Memnon  Fahrer  der  Inder  und  Aethiopen 
und  bei  Malalas  1610,  den»  wieder  Cedrenu«  p.  128  D  folgt,  stehen  beide 
Vüiker  unter  Befehl  des  Memaon,  Königs  der  Inder.  Auch  bei  Tzetzes  Posthont. 
222  sq.  koaunen  die  hidcr  gleichieltig  mit  den  Aelklepee  m  Hilfk  Bei 
Koastantioos  Menasses  V.  t368  ist  HeniDon  oer  Ffikicr  der  Inder. 

2)  n.  350  flm^tdifc,  ô  yng  ûUç  8^a  ngéû^m  3ud  im99m,  Q.  Smyrn. 
X  0  HwXvââfiaç  ^  i  yaç  faxt  Xirjp  nuwiç  ml  Ixitf^w,  Vgl.  n  70.  So 
bat  wohl  aaek  seine  Mnlter  nickt  Pssaane,  •aadera  Ptoaoe  gcbeiMeD  (8ebol. 
s.  Jl.  ^  211). 

3)  II.  a  252  «tAÂ*  ô  uiv  Ôq  fjv^otaiy,  è  à'  noXXày  iy'txn. 

4)  II.  2llsq.  0.  scholl.  Aelian  var.  Iiist.  VIII  5.  Arrian  Cyneg.  3G,  3. 
Dio  Chrys.  or.  55  p.  563  M.  Vgl.  11.  ^  60;  k  725;  o  250;  x  Arisl.  Elh. 
Msgn.  1  21.  Cic;  ad  Att  n  5. 

ft>  Vgl.  sash  Osid  Bar.  V  94.     %)  Vgl.  Ishrbb.  f.  PUM.  181«,  210. 

7)  Eia  Godei  der  Lsnia  aaf  deai  Athos  cntbllt  dss  fys«j|msr  <|p  Mfifitf, 
dca  imitâg)wç  iml  Uqmtw'K^,  den  tvQmfPmiMivH  aod  den  àfird^H^r  ^''< 
Jfffç/çr;  die  drei  ersten  dieser  Reden  stehen  sack  im  Riccardianus  12  saec.  XV 
fol.  101— tt4b,  die  beiden  ersten  im  Vatic,  gr.  938  fol.  230—237  (dem  eia- 
sigea  Codex  der  Vsticsos,  welcher  Reden  des  Ghoricins  eothiil). 
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mflkvere  andere,  z.  B.  die  zwei  jUogsl  vod  Graux  herausgegebenen, 
sowie  mehrere  noch  nicht  hekann te  Reden,  z.  B.  die  ^vâoi,  MiX- 
9tââr}Çj  ^rtaçTtârrjç  ii.  a.,  enthält,  ist  der  Codex  greecus.  N-C( 
der  Madrider  NationalbiblioliMk  (■»  M*)»  ein  bombyeinos  ans  dem 
Ende  dea  13.  oder  Anfang  des  14.  Jahrhunderta»  aaa  welchem  ieh 
dieaelban  bis  auf  die  iweîto  n^o&êùtçia,  deren  Dnrcbieicbnnng  ich' 
der  LiebentwOrdigkeit  mewea  Frenndea  Dr.  Eduardo  de  Hino- 
j osa  in  Madrid  verdanke,  im  Herkst  vorigen  Jahres  abgeschrieben 
habe.  Zar  Ei^ntung  der  ansfUwIiehen  Beschreibnng  Iriartes  be- 
merke ich  nur  folgendes.  Die  Handschrift  ist  zwar  mit  deut- 
licher Hand,  aber  vou  eioem  des  Griechischen  unkundigeo  Mann 
geschrieben.  Die  Interpunklion ,  Accentuation  und  Setzung  der 
Spiritus  ist  total  IVblei  liaft.  Ich  hab«;  es  (lah»'r  für  angezeigt  ge- 
halten diese  üffenliundigen  und  bedeutungslostu  Fehler  nur,  wo 
sie  füT  die  emendatio  wirklich  in  Frage  kommen,  zu  verzeichnen. 
Desgleichen  ist  das  regelmässige  Fehlen  des  i  subscrifituni  nicht  an- 
gemerkt. Der  Codex  ist  heut  unvollständig,  wenn  auch  nicht  in 
unaern  swei  Reden;  ansserdem  durch  Blattversetanng  in  Verwirrang 
geralhen.  Letalere  Thatsache  ist  Iriarte  nicht  entgangen,  doch 
hat  er  die  richtige  Anordnung  der  BIStter,  welche  unsere  Reden 
enthalten,  nicht  gefunden.  Als  die  richtige  Reihenfolge  ergidl»t 
sich  for  diese:  Blatt  127—129, 113—119*),  120—121,  105—110. 
Sehr  verderiilich  ist  dem  Codex  der  Wurm  geworden;  ein.  Jedoch 
geringer,  Theil  dieser  Wurmlöcher  und  mit  ihm  die  benachbarten 
Buchstaben  sind  später  mit  durchsichligem  Papier  überklebt.  Zur 
Wiedergabe  soldier  durchlücherler  Stellen  habe  ich  mich  der 
Punkte  bedient,  und  zwar  entspricht  die  Zahl  der  Punkte  der 
mulhmassliclieu  Zahl  der  verlorenen  Buchstaben.  Aber  auch  der 
erhaltene  Text  ist  vielfach  fehlerhaft,  wenn  auch  der  Abstand  zwi- 
schen ihm  und  der  Originalfassung  kein  allzugrosser  ist  und  starke 
tiefeinschneidende  Aenderungen  der  handschriftlichen  Lesart  vom 
Uebd  wären.  Bisweilen  ist  ein  Wort  ausgefallen,  was  ich  in 
schräge  Klammern,  seltner  ein  Wort  fälschlich  hiniugefOgt,  was 
ich  in  geradalehende  Klammern  eingeschlossen  habe.  Glossen  habe 
ich  keine  bemerkt  Die  Handschrift,  welche  Makarios  benQtxt  hat» 
ist,  soweit  sich  aus  den  geringen  Sätsen  urtheilen  lässt,  nicht  besser 

1)  Jedoch  steht  auf  loi.  1  Iii  zwischen  dem  Schluss  der  ersten  und  dem 
Anfang  der  zweiten  Hede  eine  öuiUSiS  (fr.  d^iy'  BoiM.),  welche  ich  aoderbwo 
veröffenllicheD  werde.  * 
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gewesen:  in  der  Mehrsahi  der  wenigen  Falle,  in  welchen  tie  ab- 
weicht, ist  ëas  Recht  auf  SeiieD  dar  Madhidar  flandaclirill;  dit 
«ÛMnal  (m,  17)  hiacel  Mafcariaa  du  Richtige:  êni^vfiUiç,  wo  in 
diaiar  jetst  èria . .  tiaç  ataht,  alao  wohl  ImHKBiaç  ataod.  Einmal 
(224»  6)  treffen  aie  in  dem  Fabchen  (etMoAoy  alatt  twol(atê(f0v) 
«Mammen,  was  in  Uebereinatimmung  mit  der  Beachaffenheit  der 
übrigen  Abweichnngen  aaf  eine  gemeinsame  oder  nahe  Terwandte 
Vorlage  hinweist.  Ich  habe  sammtliche  Abweichungen  des  Makarios 
aus  Villoison,  mit  Bezugnahme  auf  Boissonades  Ausgabe,  notirt.  Ein 
besonderer  Hinweis  auf  die  Stelk-n,  welche  Boissonade  aus  Iriarle 
hat,  schien  mir  unnOtlüg.  Dajjcgen  habe  ich  die  Stellen  Homers, 
auf  welche  der  Redner  anspielt,  wie  auch  solche,  welche  ihm  als 
stilistische  Vorbilder  dienten,  angemerkt. 

Schiieaslich  noch  ein  Wort  Uber  den  Hiatus.  Ich  bin  nir- 
genda«  nur  um  ihn  zu  beseitigen,  Ton  der  Ueberliefeniog  abge- 
gangen, weil  mich  meine  in  Bezug  auf  ihn  angestellte  Unter- 
suchung  geldirt  hat,  data  Ghorkioa  denaelben  durchaus  nicht  in 
dem  Masse  gemieden  hat,  wie  daa  nach  v.  Rohden  de  mundi  minculia, 
Bonnae  1875  p.  39  aq.  acheinen  kann.')  Es  yerhall  sich  damit,  wie 
ich  in  aller  KUne  beoiarfcen  wiU^,  ao.  Choridua  laaat  den  Hiatna 
anaaer  nach  einer  Pause  tu  nach  den  Formen  dea  Artikela  6,  tb 
(Ananabme:  wa&paniov),  ta  (Ausnahmen;  %ëXXa,  vàya4^)^  tov, 
tqj,  Ol,  ai;  sodann  nach  te  (incl.  ovte^  /uryrf,  arare,  ehe,  ore, 
%(ne,  note,  aXloxe),  de  (z.  B.  in  ti]vdey  oi'xadf),  ye,  ue,  dé 
(meist  auch  ovôé  und  fir^dt;  Ausnahmen:  d*  av  und  d'  ovv), 
nach  dem  (unbetonten)  te  oder  ai^e  der  Verbalendungen,  nach  un- 
betontem 0  iu  tovjOy  äXXOf  èxeîvo  und  in  der  Endung  der  3.  P. 
Sing,  auf  to,  nach  unbetontem  a  sowohl  in  Deklioalions-  als  Con- 
jugations-Endungen,  desgleichen  in  dva,  Mneita,  ctça,  fiâkm, 
r^vixa  (auch  in  IVa  ovy),  nach  ti,  Ott,  /titjnhit  nach  ti  ?or  oiv 
und  op,  endlich  nach  negi  und  Ttçô;  femer  nach  xal  (Ausnah- 
men :  xoy,  »St¥,  nàyùt  nàfti,  xosa,  nàtuïwoç,  nmêlife),  ^  und  rj, 
fo},  iftui^,  êl  und  inti,  nach  ^ov,  üov,  nov^  Snov,  atov, 

1)  Derselbe  fnt  aveh,  wenn  er  den  Wdw^onXw  dem  Ghorielos  Tiodielrt 
Er  gehört  dem  Ubsntns  so,  der  sieh  ttrigsos  denn  Hiatus  gegeoAbef  nicht 
▼iel  strenger  als  Ghoridos  TerbMi 

2)  Zur  VermeidoDg  eines  Irrtham  bemerke  ich,  dass  Graax  in  seiner  Aus- 
gabe der  Apologie  der  Mimen  (Rev.  de  philol.  I  p.  209  sq.)  den  ItiaUis  still- 
schweigend in  allerweitestcm  Umfange  beseitiL't  hat,  ein  Verfabrea,  wdehcs 
er,  wie  er  mir  milibeilt,  selbst  nicht  mehr  billigt. 
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.   né^ov,  tovtov,  fiOi,  liott),  nach  (oaèetoatem)  ai  in  4ttt  1Siùèêê% 
InflMlifs  a«f  yse  nnd  a^ai  und  in  der  3.  P.  Sing,  auf  tm, 
womùmHimvm  endlich  in  folgenden  Verbindnngen  knuvot  äp&ft^ 
iroi,  Bern  dâoç,  l^pàbtu  Mça,  inemmnt  aèwg,  dA  ofc,  9^"^ 

Nuu  luOgeu  die  Deklamatioueu  selbst  folgen. 

Metà  tr-v  "ExTOçoç  TcÀ^ttijv  içaa^etç  î^x*^^*^*>'  '^^i'^  UoXv- 
Séyr^ç  iiQta(iev€%ai  nqbg  tovç  Tçwaç  fÂiai^ov  InayyeXXàfjievoç 
10V  yâuov  zrjv  avfAfimxiav  ßovkevO(Äd»wv  Wüh  Tçojutv  naçat^él 
5  ôéxeottai  nokvôâfwç  âptUéyartoç  n^téfiûv,  fislstdi/AêP  tàv 
nolvâttfiavta* 

iBoti  xat  naçà  ßagßdQOig  téxvrj  ttç  tov  liynv,  aé  yàç  xtagaç 
t^ov  fi  naiêevaiÇf  aXlà  (pvaeùiç  te  %ai  ftelétrjç  xctvoQ&ttfiUt» 
10  àpoatàç  0V9  6  Ilûlvââftaç  iifafâp^w  toèç  T^tktç,  ^o/X^Ç 
ifgonjümo  avfißovliiv  ttiçl  tav  fi^  ^a^^ooê  ttçog  W|xdUAif 
êêm¥vg  h  oîg  ^ftêi^amf  ^v^iT^awaSi  fra  yhiovtm  irffv 

itëi&t09  noUtaç  eîg  uifKpaitvopaç  tc$ai  tàp  0lkinita¥  t^p  h 
15  Tolç  ngolaßo^tv  etèwéSp  êhtBi&Butv  liBfyéthav  à(poQ^r}v  irvju^o- 
Qwv  ànocpaivei.  àXX*  o  ^kv  vijv  ano  trjç  iarjyoQlaç  aâetop 
f^wv  jçctxéwç  knmt^^f  ÏJoXvôâinaç  ôè  "Extoçoç  (ptXoyei- 
xiav  tTiï  %i]v  tvxf}v  cevoiaeiy  oi'xe  yàç  oaiov  tov  ànfXi^ôyta 
Xlyeiv  y.anwg  ovje  aXXioç  xaXàv  *'Extoça  Xoiôoçeïv  HçiâfÀOV 
20  naçàvTog  (xaî)  cty.ovôviiov  *£Ôv  Tçaiwv.  'ôaa  fihv  ovv  ^ariv  iriç 
*AxiXÏÀu^  wfiô%rjjoç  eçya,  fctvta  avyïiçtipet,  tâç  tc  "£x.toqoç 
vßgetg  nenï  90  ftP^fUt  JltttçoxXov  nal  ràç  tdiv  Ç(ayçr)&é»tùiv 
iftï  9^  tacptp  Ofpayaç,  %à  âè  trjy  heivov  ^atfirjv  ôiilawva 
itaqéfW¥  fUyaw  dftoâêiSeï  usai  ^ßegöp  ovôh  tov  "Emoça  9ijç 
nQompmwn^ç  ànoatêffùhf  êè^ftkiç'  (tStta  /à^  *AxMéa  9B  ^dJL- 

1  baee  hypothesis  in  ipatio  folH  127  mao  relieto  mann 

seconda  scripta  cadenqoe  maon  poat  theoriam  in  fol.  1)8  repetita  est 
8  inmyyà3i4f»9yoç]  Inayyùifim^  Ml       1  Hmgkii  thcoria  mann  asoonda 

scripta  est  8  firri]  tvi  M  9  xat6Q^f»u[  triam  ulUmarum  littennun 
pars  maior  Tennis  improbitate  abrepta  est.        10  â>'aorà£-]  Toi.  127  b  inc. 

12  yivmvjui]  y.Vwirat  M         16  ànoxpaivti]  cf.  Dem.  de  pace  §  4  sq. 

IS  qiiXovuxiav]  cf.  II.  x  ^^■i  23  aipuyccç]  pauiulum  luulavit  verba 

Platoais  de  rep.  111  p.  391  B  rdk*  i€  av  "Extoqoç  tXttiç  thçï  tô  a^fia  xà 
JiaT^ittXov  xai  tàç  liôv  iotyq^^itutav  atpayàç  tis  i^sy  nv^^ây. 
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T^i^  avfqiéjpav  Al^iôntav,  *lvèuivy  léifia^ôvùtv  dç  Inixovçlav 
anoxçrjy  êeixyvfiétwv,    Xvneï  ôk  Xiav  avzbv  'AxMevç  ôgyi' 
loç  u»9  a/ia  nai  9oßa(fbg  wl  ngonni^      ßaatXiag  naï  k 
JlqiâfKf  êiâovç  Iftttyaûtaatatç  vnotplw,  od  fi^  àkltt  nal  %9vto 

tmtàg  fytfùnaiÇf  %à      ttiy  i^fiaßmp  nrnvoiahog^  %hi¥  yoQ 

nçayfioitiqaarra  ypwM,  itàifto  ttoii^au  naiftviov  <pv^  10 

Xâwtwv  alâûi  j(p  (iaotUH  Ôiâ  t9  t^r  àgxiiv  xai  %b  yf^naç  xai 
ial  toïg  ^la^a^¥  àvvxiaw. 

El  fdèv  'AxtXXiui;  Inid-i^iav  /.ivùjy  /.ai  (piXcnnujv  oy/.oy 
tqt  nçâyfÀati  oxf^f^ccTUt]  (ftXofeixdy,  natgög  iqyov  noiei^  ccy-  15 
àgàç  uQaiav  ïxovxog  icaiôa,  lolt;  yovevai  yàg  e^^oç  akai^o- 
viveo&ai  nçoç  tovç  igaatàç  twv  x^vyaregiov  Iniaxa^évoig, 
oxi  %b  fAti  nqùxtiqov  ehai  Tr)v  i]ôovr^v  aiiS^i  tov  ^cufo*  ènû 
âi  n^gâoç  6»y  uaï  x^^'^PS  fiaaiXeiç  ovàkv  %Qvg  vmjxoovç  à^io'iç 
«MOXQt^reiv ,  (âo§i  fiog  fiQoôoaia  ttç  elvac  q>avXov,  oU  M 
itat,  avfifiovlotf  h  oJç  ngw^p  duiiyijoâfitiv  çavépta  ti^v  Ht 
lounpf  t^ç  narçlâoç  àXnlàa  ntquÖ^tv, 

§iOt  çahwai'  ov  yàq  u¥  Aq^  ttx^iläjavawf  v^y  htt9v(äa»  Ire 
XßlinaipotPt  %avro  yag  ôr^  tb  nà^oç  r^iiéçov  xa2  nolXfji¥  tin 
9vidap  ityovarjç  â$ttai  tpvxrjç'  vvp  âi  xofo  povv,  toç  eUôg, 
fxu  T^v  xÔQtjy  tovç  Tc  yâfiovç  xft^'  êtitèp  ijôr]  veXtâv  xal 
axonâjv,  ^Trtag  av  dXvnuç  ovr^  ftiXXoi  avÜjy'  6  yàç  Içwv 
fiî]  ßovXo^evoi;  alibv  àviôcy  ^  oJa  xaiOQÙ^woaç  /ion]aei,  Xoyi- 
ißtai,  Qvâk  nag^évfiv   è^wy  ov  OKOntî,  ozi  yafÀijXia  fU»  30 

Tèf]  fol.  128  Inc.       9  n9kmf(«yiA9Pi9mnä\  tM^mquyftwi — rray  M 
tt  Aguim\         «If m  .pw       18  «i.  Mêê,  wmfAK  <k  flcnd.  I 

107  iovaav  r,ân  avâ^oç  tagabitt,  18  téft  yPêS^t  —  i^  tQtna]  omUso  yà^ 
Inësl  Bfec.  (fr.  tC'  cd.  Boisa.)  17  fminafiiyotç]  Iniaxafiivo.ç  M,  ini- 
«Ti^iépMv  Mae.    00  r«]  f4r  M    22  9fqu4w\  «C.p.  71, 8  Boiat.  v«r 

ÉÛtm  Êiè  ntQtSiptrm  0mt^^ütr       2:i  Tçoiay]  rgolaç  M       27  avror]  àv"M 
iéq}  fol.  128b  lue.        28  (tm»t\  fiiUni  M        29  avr«r]  «foir  H 

30  n9Q9iP99}  jfo^IroK  M       tffoail]  mcMtSt^  M.  hate  aenlaaiia 
H«mM  XTO.  14 
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ttç  ô&nci  âiôovç  ovnvj  drXov  no  ut  w0  tteatçi  tfjç  né^ç,  et 
ywaî%a  Xaßwy  ayoff^oti,  6  Ôh  i|  €(f€âi90ç  ngoamv  tpuv  ex^ov 
inélyo.  Si  S  névra  ^tXovüi  mjp^avea^ê  xo2  Ç^ély,  oîç  dût 
&tfyavi^ëg  S^w  fx^vaai  yctfiov. 
5  âlXà  tovto  fièv  h  ^  n^oarpitu  iti^ii  taë  làyov  âfilwûw, 
ftÇthop  êi  ßovXoftai  té  ft  èfii»  Ix  tah       fioi  Xtx^éptùip 

içwv  yâçf  IÜ  TQÛeg,  ovâh  fiiap  vftù^tfOfiévt^v  hhtlda 

10  TtQOç  fiQQX^>  Tf?  '/.aiQt^  xol  TTjv '^x^^^^^S  tvi^fxtçlav  aTtoq^vyûv 
eldojç  xai  %oii;"EXXr^vaÇy  oie  qpaïAwg  avtolç  tù  rigayfiata  eî- 
Xev f  àvaxiiiQOvyTaç  eîg  làg  okxâôaç  de)  y.aï  tày  n{jeoßv%t]v 
l/ivtrjvoça  noXkaxig  ôçûiy  tijy  rjiÀ€T€(>ay  avOTéXkovxa  tôluav. 
tav%a  naçeX&wv  eînoy,  w  Tgaieç,  xaï  ovtb  ttçoç  avvoy  i]yQOi- 

15  xiaâfirjp"£KtOQa  gfr^aaç'^x^^^^^îi  ^ot  ôevrsça  cpigeiy  oitb  nçbç 
aXXov  rtvè  xov  azQatonéôov^  %o  ôï  xoiyoy,  (Lç  ïate,  àéoç  eiç 
k^avtdv  àyêôe^dfiijp*  aivwç  yaç,  l^y,  d  t  êoma  no- 
êêixëa  Jlijleitapa,  àlXà  fieXkàpttaVf  wç  loocty,  ày&QCj^ 
mow  waum^&9  ov  né(pv%£v  6  Xoytofioç  vytohêi»,  ^  to  ééop 

SO  Im  ßovXgCaaa&ar  ov  yoQ  a»  h  x^ov^s  Ix^yof  ^ktoi^  «syr- 
&nw  dfo&wç  nopva  ftoi  rsiUh^BÎp,  éç  in*  antr^ç  ifiOff^ 
tvQfjae  trjç  oçyijç  oü*  Mti  ftoi  çiXa  ta^r*  ayoç9V9tç 
dtttop,  ttSp  ïfinçoad'tp  BÎçrjfiépwip  9I  ixeip  do|ayroiir*  inü 
xerl  vrjp  ht  tov  fiij  ftêiû&îjyai  yevofiéyrjv  r^ftîp  énvxlav  X^V^^" 

25  ^iûtéçotv,  olfÂai,  jrjp  avftßovXtiv  dnoâeïÇat  avvißr].  ti  (nèy  yÙQ 
ccQXtjç  ov"^]}  neid^açxtjoayvëç  Irrog  reixovg  eixtie  ti]v  r^av- 
Xicty ,  èvïjy  elneïy ,  (og  ovôk  /naxofiéyoïç  «awç  av  ti  ;faÀf  rrôv 
ànt]ytr]ae,  vîy  ôè  xal  ngeaßvTaig  ytat  véoig  xai  naïai  yéyoye 
ôrjXoy,  (jjç  fÀta  otûtTjçlag  vnr^QX^  oôbg  ij  ÔevQO  tô  atgatone- 

30  ôoy  dyovaa.  ei  fiey  ovy  oq^  tig  Mv%a  xoïg  ngayfiaai  nàqop^ 
ôi  ovnêç  17/icfç  €tvtovç  èveyxeîv  heoti  xal  trjv  ufAOXov  êvonun 
Xlay  ànaXXa^at  rrjç  Tçoiaç  "Extoçog  ^Iv  riy.lv  àneX^éptoç, 
jixMéwg  àà  àiaXXayiPtoç  tolg  'Axuwîlç^  ctpoatàs  àampvriû  mod 

nom  sana  siU  dubito.       6  té  yt]  rorc  M       13  roX/any]  cf.  II.  17  347  sq. 

17  t(p';y]  ((f!  M,  sed  in  margine.        âfâoixn\  âtt'âoixa,  ut  H.  <f  261? 
fiiXXoyruy  -  (iovXtîauadai]  laudat  Mac.  (fr.  </;'  Boiss.).  tout»] 
totxoç  Mac.      21  mi&uçxtî»']  cf.  II.  /u  80  et  v  747,  sed  eliam  fi  211. 
22  àyoQivttç]  11.  a  265.  cf.  /4  231.       24  jjf^^ai^Mrc^a»']  fol.  129  iac. 
26  ^ffvxiay]  iavxlw  M      28  natal]  Ttêwt  M 
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%aQt9  doofioê  dmaitùg  a»ê9  t^ç  jixtMmç  èfstxovçiaç  oùh- 
^sig'  d  Sè  to  ftiXlop  avêilg  fih  iaxve^i^ttu  üttHpQovtüivy  ix 
&€  TcSr  nmçayfiévùtv  àv&çtanivwç  ehtâÇiûy  viç  evçrjaet  %ot- 

ovxovy  olov  eîg  lovç  iyavriovg  oi  &Bol  tgitpeiav,  alaxçôv  laziv 
àscaxàv  lavTOvg  evlpvxioç  ovofia  ^tjÇùJfiévovç  naçoy  eiaxr^fià-  b 
rcoi;  auj^i]vai.  ov  (yàç)  avtoï  ôt'ircov  nq^aßUav  lAaifitpayt^ 

aXV  w  ^Ôlii]v,  (ptjoi,  ôeôiwç,  nâçtiaiv  i]fiîv  ^Afia^ôvêç  àya- 
^ai  %à  nokéiua,  utate  iiii  q>oß^ov  dpai  fbp  ^A^fj^^Ua  wl  dio- 
pLctiov,  ctfÇ  ànXova  0  nqtaßvnfi  vUt^v  noléfiov  âià  yvvaiKUtv  lo 
h-^fiovfievoç.  ûxéfpat  yaç'  oÏbi  %ovg  nâlai  vofio^éraç  dxQ 
%oîç  àv^çfânoiç  ètioçiaai  %à  S^ya^  ytip<nSi  fUv  lotov,  ijiUtxari^y 
woà  %à  t9v90tg  rga^ttftk^itut  pei/êOPtitCf  âà  0««t  wv 

àfo^fidç  iSMVQa¥9aç  cvvu  êtnufionai  «o  yinj  nai  talis  téxHug  ift 
hftawfflmf  nçog  Sg  iutweQW  inmfôêUag  tS^unov  ^ov;  oqo 
fi^  ßiXtWP  ffi^l  toùtwv  0V9W  âo^âÇup,  ÏCfiey  yâçf  (jjç  yvvêUr 
KÛÔy  tt  ifOiBÏP  èvÔQog  lyxetçovvtog  gjavXov  wç  ta  ftoXXà  luti 
èpâçfiOOTOv  10  ârj^iovçyrjfia  yivetat.   d%a  rjfiiy  fjièv  eçiov  tk- 
x£<v  01  avyr^&eç,  lavtaig  âs  ôu)ao(.iEv  aKQißujg  tt]v       6/i).oig  20 
luneiçiav  fiod^iiv;  èyoj  fiév  ov  nccvv  aoi  nei^onai,  àXXà  Ti]g 
uiv  q>va€iûç  à/neivovg  tîal,  yvyaî/.eg  ôè  oficag  eiaiv  '  ei  fi£v  yàq 
ttvÔQÛoy  jo  fiâ&rjfia  r^y,  iv  ôé  tl  riov  ç^axwv  TtuQaXaßeiy, 
Ûxt»  Stv  Xôyov  avtov  yvvàîxag  irciarijfioyag  dvaiy  knei  de 
ft^èi  navtoç  àyâifoç  ^  tiSv  fcoXBfiouîh  naiâevaiç,  tiùîç  «y  $ïrj  2& 
ytwoifi  dvyan;  ;  ovarjç  ya^  ouf fn  àvamoXow  %^g  iniati^fAijç  noXv 
XaXertcûteçoy  TtOQaXaßövta  xaiçip  TToXéfiOv  çvXâfffi'  %atg  ni» 
fuq  aXXatg  tijpßtug  xorà  noXX^y  odua»  %oi>ç  fitiiôvt€tç  hiori 
jfijaotf^m,  hteMm  di  t^»  fév^tniP       ^^àa^qg  6  çofiog  i»* 

nolXtoug,  wf  tùbrw  htl  ^^vçog  ^ttéhtê  àtâttintaXov  BO 
aoXt^utßp  êû  ftèif  maïuaog  tèêSkig,  M  âè  ynn^ait^  ^^Ç» 
àiÀtpoTéçtay  ^  yvp€unêla  âUmrjxc  q>vaig*  kyw  êh  xaj  tw 
nçoç  ltiyôçofiâxr}v  ^ntoçog  Xoyiay  hfl  nov  fjii^yri^aL'  oqû» 
yâq  tl  neçi  noXé^ov  âiaXeyofiéyrjy  avr^v  h,éXevaev  oïnaêe 
il^ovoay,  r^y  yàç  èy  dyoQ^,  ta  avttjg  nQçnttuy,  tov  ôè  nà-  35 

1  iSro^tfê]  tiUf»m  M     3  fir]  tlç  Ji       fé^^Vfi]  fii^^if  6 
«^r«<]  •vx  tt^oî  M      14  iQQmfifyiarfça]  Iqufiivént^  M  fol.  129b 
Im.      33  itov]       M       M  imUy(àii^\  VU  C  483iq.       35  mvrnç] 

\i* 
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'néwntv  vftooTf^mfémw  wok  n^hç  tov  nhi^9iiav  oqûvxoç  Uâ-- 
Vfov  nmtaôvewai  tôlç  ytvoftipotç  o  MtMaoç  xaik  iiifäv,  9nmç 
i  t^êlç  'tifp  hxAniP  ivuôiau  é^iXên»,  yvpoùmB  ^çomXff». 

yÙQ  eçyov  mèïïijç  dvoê  yttvaixiaç  xBêçovo^at,   ^fuv  èq  7cq(h 

10  ßiaaafiivag  avâçiav  avmttç  ftifufjv  àaxvjaai  xai  tpqôrrma  fcçoa- 
kaßeiVf  li  ovv  ofAoiaç  Tjyjj  tôiv  àvd^çœjiwv  elvat  rcrç  yvû- 
/iiaç  ev  %e  xai  çavkwç  avrolç  raiv  rtçayfiÔTuv  èxôvtoiv;  iyat 
fièv  xai  TOvç  àvctvêçovç  x^açQaléutç  raig  evrtçayîatç  ôuz- 
neifÂévovç  OQÙi  xaî  lovç  evxpvxlot  av^uivtaç  naçà  tà  Ttralüfiaia 

15  jcmtivovç'  ovKOvy  %olç  ^'EkXrjai  juèv  nolkai  uçàç  jo  %^aççe7v 
éfpOQfAaif  jifiaÇiôat  &à  ipofteçw  noiovoiv  al  avfnpoifaï 

fiçoÇ  '%ovz6  fMOt  %aï  'Ivdovç  xai  Ai&ionaç  léye'  to  yè^ 
•90  «dv<^  ftoi  woetà  narfwv  dnw¥  vnô(^u  dixa/coç,  ûpnf^  WBtï  AI" 

.(KtfAtt  wvyumiçp^ftiif^  va  tav  fioXéftap  mil  ävimß»  ^maj- 

•25  uutatç  qflôya  frçoaayuv,  ilXa  %^  nijliiûç  ov  fiéyaç  fca- 
çafiâlXeiv  iatbf.  Tovra  Xoyi^ofÂévotç  à&vfiia  xat  âéoç  eh- 
iqx^tai. 

ßovkofiai  toivvv  ènaveX^iov,  oaa  qtçovw  neçl  W^atôviov, 
elrtBiv.  el  fii^nw  nciQav  âovaai  trjç  àû&eveîaç  itvyxocvov,  l'aajç 
30  av  cmtQianèTCTwg  ätaßälXeiv  %àç  àv&Qiortovç  èâôxovv  vvv  âk 


1  lA"]  n.  C  âM.  et  p.  12S,  9  sq.  ed.  Boitt.  n^muâMvfUyov]  nff- 
MtAtfUm  M,  Ut  Bt  fol.  129b  in  n^uiuA»  icÉinit,  foL  119  i  *»- 
ciflat.       5  nQocanwif\  iifMimr  M.  cC  D.  v  96.       8  mnç\  aiw9k  M 

ytif» 11.  <  349.  SS  mtynm^nnftibßH  tm  wtd  mUfiêv]  De- 
os- 

mosth.  01.  II  $  17.  23  ôtiyoç]  âeiytSç  M.  et  II.  X  2S7  sq.  24  naça- 
ox^y]  naqaaxmr  BL  «f.  Thuc  I  120,  3  t3  âi  nuQuaxôy.  25  avtalç] 
fol.  113b  inc.      nQ90dytt9f]  H.  •  701  iq.     30  rir]  wvç  M 
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Xtf0g>6vtT^ç  ttvtaiç  avf4ßaXuji>  ovâi  avat(^tttnâtov  vvj^cùy  Hôêiéw, 
Snê^  dalvj  ovaag  yvvalxpç, 

uiç  fih  ovv  T§  nôXei  xal  Ilçiûfiffi  artovdaïa  xavxa  not- 
liv,  oi'âetç  àvteçeï,  Ixiïvo  dè  lâxo  Xvrteî  UçiafiOif  tlatôy'  véoQ 
iawip,  laa^é  %i  tiqôç  xiva  xutv  aixtiahiniov*  tig  ar  ovp  tS 

fA€u  Kg^fttt  tùtç  lÊxovffip  xai  av  ftkp  ïawç  ht  tuiv  àtpqo- 

i^êv  voifç  aUovç  naté^  |iaWf»  ith  ûw^^è  %og  9vyar 
ti$aQ  fyyvâp  ßo»lo§Up(mß,  d  êi  /iiq,  taSto  yovp  im^apofU" 
9QVÇ,  (ä  %éçifi  dtalëx^êiç  6  neçï  yâfunf  laUh  fyupß 
oti(fyu)p.  htiiprjv,  euç  avtÇ  ovpùSbXp  fSê^^s  pôfitp,  mal  tovto 
ovfißoXop  Ixavàp  noiovfihovç  trjç  fiMovûijç  evvolaç,  %i  âk 
^av^aotôvf  cJ  TQweÇf  Hti  véov  ovia  na^tlv  %l  nçbç  zr^y 
Lai  %Tiç  aurjvîjç  avtip  avvdtâyovaotVf  onov  xal  tov  Mvxrjvàîop 
mrftQaa%i]v  vntumevev  e'x*'*'»  ®^  Y^Q  (^*')  ^xtïvoç  ÔKofivvto 
firirtore  t^ç  evvrjç  kntßrjvai  ftyjd*  ènifiiyrjvaf  ^rjXotvniaç  yovv 
ytvOfÂévrjç  lixôtutç  avzt^  nQoaeôiâov  tô  nâd-og  xal  fiàXXop  2p 
knM9gù  v^y  xo^j^v  elvai  xalr^p  h.  tov  fit)  fAÔpoç  i^&p  «of 
üjf^  ye  tovtoiç  oqwp  dmx^f^Ç  h^v^ap  jiytt§U§ipa9ê  fittÇô- 
ntç  in69-€i,  nôoai  âè  ywaîxaç  'éx^vtêç  fjätf  nai  ruûdus 
dtfigîl«tfyo<g  (ifiiXt^actp,  iftol  fth  olx  areata,  TtotoSpug  àk 
SfiMS*  Têlofiiàp  *qy  m^f  iètX(pïiv  'Hvtdrtjp  Xoßiop  n«^^  cUh  ^ 
Xfynai  avé^upi  o^àkp  ^wwop  ^  t^p  .AXapMog  «ovfov  ft^égn^ 
•j«0C  aÔ€6g  *jifa§téiiPm  X^av  ifê^  nXtiopog  Khh- 
taint^r^atQOÇ  isouSMat,  ûta  btdpoiç  fièp  igwl^Ußi.  avy- 
ypiûfifi^  et  êé  tiç  Sp  i^'  ^Xixiaç  Tovtop  kxMiyoïç  fUffCP^s, 
fOVTOy  anaQairrjtév  vt  gnjCOfisp  àfiaQtiiv  noà  ov  hjipôfiB^a  30 
xofà  vovv  tbv  aQjiâaarfa  tijp  'EXéptjv  yvvaixbg  Mov  ovar^ 

t  ywaUaç]  0,  Ç  186.  15  mH$9fUyûvç]  ffievfihftç  M'  16  n) 
M  18  {fnointtviy]  fol.  114  inc.  19  fjujnoii]  /uif^ro  M  iU  nt  rc,  si 
Mpn  îio  scriptum  est,  duoc  sub  charta  superlita  lateaU  InifÂiyr^yat] 
intutyvvyai  M.  cf.  II.  *  133.  Liban.  IV  p.  95  R,  Ç^Xaxvniaç  -  nâ»oç\ 
haec  Terba,  oUi  nffùoâiâQVM^  ut  imâtâôyai,  intransitive,  usorpatom  esse 
sutoi%  latan  contnxisM  diqeodwii  Mi,  quae  baud  scio  an  taUator  acritaito 
Cnii^xpidÊt.  p^y  yêyiftame  mh^  n^t^Mm  md^»  coiUlo  p.  7^  1  Boiii* 
ê  ti^mmn  acl  «Ute  Agi^ç,  h  ^tyéi^  iè  yipiiuPH  ^Êvwtff 
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avr(p ;  xat  fiiy  o  ftfv  ov  yofio)  Tco)Jf.wv  %i^v  'Elévrjv  ex^t  Aa- 
ßatv,  0  âk  Ji]v  Bçiaéwç  ctQiaieîaç  xai  fiövutv  iKti^aato' 
nwf  âè  kiiq>âh  ht  noXéfiOv  ti/iuarcnop  otgaimtf}  nav  tgi- 
novç  fj  xtty  aaniç,  (jâiotop  xw^fia,  ftyijfitj  yotq  yhttai  vau^ç 

€  xal  vT^v  avtr  v  dvvarui  fiaçTvçlttv  tijç  OQe^ç  ^nuqé  %9  xai 
fieyâXij  ftolçtt  laq)VQ(ov.  6  fiévtoi  ftaXiOTa  tô  yéçaç  tifti^aaç 
*Aya(iéfi»(op  iath  èntà  Ôwçovfteifoç  néluç  naï  Tçtaaâuç  êï* 
xoûê  %Qino6aç  v«  luxl  Xiflfi%aç  xeà  x^fiarw  ôhtado,  %tSp  yètQ 
âtêofii¥W9  to  fifyßäog  /lélÇov  tb  hj^i»  iftoiu  dfntêtv,  wi 

10  d  ftèf  ovx  ^rjçxw  ttvwoç  fya^t  ôovXtod'eïç  trjç  Xçiat]îâôç, 
^t%9P  or  'Axt)Ma  naQw^vYw  aif^ùmog  Af  àypotiy,  r;kùtop 
êotït  ègaarfî  natâtKé'  Ofioitfi  âk  né^i.  neQtrtêOwp  ntàt  ftHgq 
fia&atv,  (ûç  TOI  TTO&ovvtt  navra  âevteça  Jïjç  içtofiévrjÇf  SîjXov 
(TTolr^as  tavTi]  onovââaaç  XvuT^aai  tov  av&çionov ,  fj  {.lâXi' 

15  axa  ôcr/.veiv  ({Ji^^r],  ware,  eî  mù  fo)  liav  iltnti  tb  yvvaiov 
aTtoaTTiov,  Tù)  vofiiÇetv  linelv  eÎKÔrwg  r^vla'  ov  yàç  to  trjç 
vßQ€wg  eldoç  eltj^afiey  fidlkov  anonely  ^  tijv  %îay  vßQLQi>y%Uiv 
nqoalQEOiv. 

olâa  jolyvyf  wç  hUlyo  001  /uiXma  ^OQvßtÜ  ji^y  tpvx^v, 
JD  /tiif  note  fiiKçèv  vûtsçov  oiTtoarçagjj  aov  ti;v  rcalèa  ^v^dè  tiJv 
BçtOfjlôa  üfigSag  ßsßaitag^  ov  yàç  av  lïoXv^yrjç  r^çâa&i], 
ntaï  ovyyytofit]  fihy  negï  d^vyargbg  àytapu^i  fcargi^  nXr^v  ov- 
XOtXenàp  eèçêïVf  wç  où  lutigo»  Ix»  oot  %oifto  %è  âéoç'  ov  yàq 
dftotop  néç^  alxfiàXtaTOr  ayan^aai  itai  ywaad  mfPêtfUlP  litctr- 
»  &iQg'  fKÔ&w}  àlV  mÀô  Tê  nul  dhtnta  neçèç  avtàv  WzéîU 
Iwç  âiék^naê*  ohUa  aoi  Xotnàv  xai  yvyrj  xal  fAtxghv  fjorê' 
Ç09  irâlâtç'  htawwç  JÊâoiaç  tà  ritat  noiélv,  fArj  yàç  aixßiXuh' 
toç  eSrr},  inrj  yàç  iirl  tavtrjy  ij^ei  Tal&vßiog'  IlçiâfiOv 
^vyâtr^ç,  ôi'  r^y  iTteçeîôeg  riuv  o^oçvXiov ,  ôi    riv  loTreiao) 
30  zoîg  noXeftloigt  ôt   i}v  edei^^t^g  tùv  Tgœwy  xaveyeyKoiy  tov 
üqla^ov. 

%aï  fÂîjv  èy  Sjo/Qf/t,  gn^oi,  yvyi^  xa<  ttaiàioy  èativ  avtt^' 


3  nnv  -  XatpvQtDv]  omisso  ol  Xt}Tfî^lv  post  kx  nêXi/iov  posito  laodat 
Mac.  (fr.  1^^'  Boiss.).  12  ofioiot]  fol.  114  b  inc.  13  Ttfß  -  Içcauéyr^ç] 
laudat  Mac.  (fr.  x'  Boiss.).  noS^otyri]  nov&ovvxi  Macarii  codex.  16  ov- 
nqoaiQkaiv\  omiaso  yaq  laudat  Mac.  (fr.  xa'  Boisa.).  19  ixtiyô  aoi\ 

imtyi  M  25  OcvSlç^*  «^;]  Hiioê^  iMfèr  M.  et  ÜktB.  I?  IM,  8 
n^Hit;  iXk*  ff  r«  «r)U  nMif\  ttMp  H  80  mtrcrfynAa']  ef.  or.  im 
Aitt  ed.  Gnmx  p.  73,  8  ftU»     nSkm  ««rif n^Kt  <fi^. 
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nûÂç  ov¥  hteiytaïf  vatçiâùv  cîç  ^(lâg  lava<  nméç;  %ùvwo 
yâ^  ia%i  ro  Xaf^TTQov  tt^g  Irti&vfiiaç  t&ifirjçiovj  on  avvoixüp 
^€ap  xal  fuùda  noXv^éptjg  ijQtxad^t].  xot  %fj  fièv  ^vxOfAïjdovç 

ip9av&a  êè  fiQoy/iaoi  avvBxôuwaç  Uarçoidop  i(i%Uaç  itnoßor 

^oç  àâtXy)i]ç.  ovKOvy  dai^  naçaXoywjeQÔy  èoti  tb  g>iktQoy, 
%oaovt(p  néq)vx€  fAei^oVf  oat^)  dh  fieîÇov,  xoaovxtfi  fiâXXov  ßi^  10 
ßaiov  yivetai.  x^Q^'^  rovicov  ovôe  y.aXiù  yäfxov  iyut  tijv 
inaçâvo/iiov  (àL^lv  ,  oxav  Xâd^Qa  xoQ/j  Jig  b(XLXt\or^  f^^]'^^  ^^S 
Xôyovç  iX3ù)y  avztlg  Ttcttçi  ft^TC  tî^v  lÀt^féga  7ïq6%$qov 
Tteiaag,  anayê'  aqfaXsçàg  ô  toiovtog  ylvetai  yâ^og'  xara- 
ypovç  yàq  tlavfi^y  ti^ç  naiôoç  wç  holfiov  ngbç  fii^iv  aai  naçà  16 
yywfiî]v  avwùiv  ttav  yovétûv  nuç^eiatjç  ov  trjv  avtr]v  eiç 
%éloç  wvotav  autÇei,  aqd  yi  üoi  naQanXrjaüttg  ôoxbI  tr^v 
€dxiààXta9a¥  $  s^y  xfv^a  %av  natQOÇ  ßuuf^Mw  itai  v^p  digy 

fKowB  T^oÙMP  6qÛ9  nûJfpaao»  tjärj  nçog  SXiMiP  xoi  rséift^ 
XOfÀéyaç  avtfj  tctç  èXjtUag,  th/p  **Biictoiia,  wï  noptag  agôt^v 
StneiçT}x6taç  y  wl  mor«  «ovra  éçtÔp  %fa»y  ijêr}  tY)v  ^i^gav  /ni) 
nçbç  ßgaxv  xagtegr^aag  xai  Tr}v  JloXv^évr^v  Ix  vIkt^ç  éX(6y,  eiç  % 
oaoy  vnrîgxB,  aßtaai  %bv  uô^ov  i^yt^aazOy  iv  (^t  y.ai  &ega' 
Titveiv  èlx^y  avTov  xai  tovç  ''EXXr]vaç  fit]  Ttgoéa^aL  xai  trjv 
ègwfiévtjv  àçiateXoy  èx  rcoXé^iOv  Xaßeiv,  aXX'  evôi]XoVf  dtg  lov 
ngotégov  ßlov  TioXXijv  Kcnaypovç  à%oniav  ug  oixetOTijva  pvp 
MM  TtaiôottOiiav  bg^,  30 

6  ctvsoç        fioi  Xéyoç  àf^au  Kcà  rstgï  tov  fxi^re  eiç 
r^fiâç  ôoXov  fiißt  héàffop  dyai  %o  nçSyfut.  tig  yctQ  Igoy  aùtÇ 

S  kttftnçby]  XafiJiQàTamff       6  TQvtp^ç]  fol.  110  ioe.       6  0pi4p] 

€VP»y  M         12  oTav]  or  «v  M         rtf]  xiç  M        15  naqà  yvûfAnv\ 

nagayrtifAfiy  M        16  «irai»']  airû  M        neta&iîarjç]  ntia^uç  M 
17  aQti  yi]  àça  yâo  M        21  ri]  .i  M        26  i)y>jaaTo]  ixQfiOato  M 
27  avzQv]  avr  'ov  M       28  ivâr^Xoy]  ââiiXoy  M       tov  -  àioniay]  cf.  p.  95» 
10  BoUs.  xarayyovtu  rov  fiiov  nokXiiy  àioniay,       31  /ur;réj  fin  d*  M 
31  avr^]  fol.  115  b  lac 
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tÛ¥  piqütmr,  êidovlfûitiifiiinf  dh  tth  h  rin%i^  9vftftéq[ttp  nal 
909  lEtnoça  tij^  Tifolag  àftofiakoiSoi^  elver  tàp  ^  wfàfëiaç 

(  otéipwav  fiipaç  vutSv  If  ànaniç  iftê&vfteï;  àvéïfêçmp  ^ya 
ftûi  léyeiç  xat  q>QOvrifiatoç  iareQrjfâépw  wl  fAéya  fitjâitf  né* 
totç  avvBiêÔTwv,  S  êè  àvr;ç  (piXôtifiOç  èti  ital  tffotraitop 
avj(J)  xatâXoyov  aiveiôtjç.  xaitoi  tr^v  fièv  1$  ctQiatelag  v/- 
xrjv  ccxtvâvvoy  ovaav  êxoça  nçoç  avjrjv  ^fiîv  trjv  tëkevrrjy  tùjv 

lu  ngay^âtiov  iJxôvTwv,  âoXov  6è  ^o^x^vriaaa^ai  kiav  eniaipa- 
Xèç  àâôxei  Xoyitoiihuj,  fir]  tr>v  a7râtf]v  fj^iov  aia&o^évtav  avtoç 
à<pvlaxiûç  wv  xai  fiôvoç  iv  Tgotç  âetvbv  v/ioaTairj.  noXXoe 
6*  âv  çairjv  tov  yàç  ovtmç  r^jtrj&évta  tf^ç  lloXv^éytjç,  tàç 
fi^te  %r^P  S^imjlôa  ^i^te  t^9  h  2x.vçtfi  ywahta  xat  to  naiêlov 

15  aètov  xctià  voiv  eiXijqfitai,  nwç  ehbç  aXXo  n  âvvaaâai 
ûpviâètP;  6  yocç  Içùiv  vno^luç  hftï  nai  fpoßov  ftiOtbç  xai 
tè  n^oatvx^  êfênoâùp  $hat  ftçèç  trjt  XQêUt¥  hs&poH  &Jjwç 

sk  iSs  ^jixitXtvç  i&rtp  6  rrjv  ^ni^9,  àrtûti^tQ  or  figo^^,  itotw. 
pdp  fièv  '/ccQ  aitèp  Ix  %éh  neçifioXtop  tvêùuftolhw  ^êéottai, 
jb  itéeptm  ^ât&top  êgaetfj'  oé  ^^o^  êrv  SImv^  ttç  inb  ro^ 

fUttçbç  afta  xoî  trjç  fir^tçdç  oQiaxtvtav  ôtp^fjvai  fj  naçà  rr^ç 
yvvaixbç  xai  vavtr^ç  veoyâfiov  xai  no&ov^évr^q.  âta  tovro 
ttjç  Ttçôç  MevéXaoy  ^ccxrjç  drvxiog  àvaxag^oaç  'AXi^avdçoç 
ovêiva  fÀÔXXov  rj  ttjv  'EXévi^v  fjax^v^r^.  ^neç  ovv  eItiov ,  vvy 
fnèv  dvdçeiuç  ccywvtÇôjnevov  oxpetat,  vvv  ôh  rtevaetai,  ndiç 
UTCi^XXa^av  ol  Tçwfç,  xav  ixshr]  /nr^  nv&rjtat,  Xôyov  etvtbç 
niqi  triç  fiéixi]ç  ifißaXXei  nàk  juviï  nqàç  IgunriaiVy  ïva  Xoßw 
90  â^poiffA^p  âiviy^mjtai,  nocovç  avt^  TunmßulMp  ^^aç  "xet. 

Taxa  toipvp  T<5  nagsXätüp  ftçaOftàirjûêtùt  oov  v«  xal 
ttSp  Oùh  nçévoiav  %x^iv  xaï  <pi^oei  êéoç  elvàt,  fn^  tühf  Mf* 
igffêÊP  i§tâç  *AxMtvQ  hfimX/t^  aévog  ^«Xi^  ôiénup  tè 


ttvj»  M  ]0  fÀr,xttyr'(raa9ttt]  fHixttvt]ataf^tti  M  12  vnoûtairi]  hto- 
tjTnirjv  M  15  ttvTOv]  avTov  M  16  ô  -  vnovott]  ommisso  yaQ  laud«t 
Mac.  (fr.  x/î*  Boiss.)  17  Inoyotî]  vofiiCit  Mie.  20  nqoati^^]  nçotr- 
ii^tttl  M  24  âià  TOvTo]  âtaxovTO  M  26  olSd^a]  fol.  116  inc.  30 
ifi/wç]  idQtSjttç  M      r^Mfi]  ^xo(  M      31  Ttg]  xiç  M      33  vfius]  rj/nâç  M 
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igf&yftara'  rtQoç  ov  iyti  ifairjp  av'  cS  laiâtftiàv  op  f»v  ßm9P' 
Hmç  têbI        Moiêm  «^vav,  ijpâç  i^fétç  fg9^  tiSr 

^ftSç       nifêHMôç  ntfïïè  /îjp  t<  xbI  MiUmroy  nml  tè  wmm  l 
^^fiêré^mf  ovfifiâxtoy  èndqttnoèa  mi  ßmK^pimm  volg  «év«tr 
Ktf^aâfitvûç  népotç  tl  nêrroirptep  ;  àça  ifalç  àçiartlatç  fte^ 

yaJia  Çfçoyi^aaç  »;|/coff£  jovç  ^AiQHÔaç  t^ç  àqxr^ç  ixßakelv  ; 
(xtrrotç  ftkv  ovv  rovtoiç  xâqiv  xofiiÇtav  %ui  awfiati  ti^v  evyoïav 
iwedei^ato'  ti  ôé;  tÇç  ftèv  rjyenofîaç  d^fpiaßr^jrjaai  ôhpov  10 
vneiXr^(ptv  sîvat,  tijç  âè  Xeiaç  rrjv  TiolXrjv  (pi^^rj  XQi]yai 
nova&ai;  alla  diagçiiôrjy  èni  trjç  èxxlr}alag  ôXiyoy  te  çl- 
lop  Te  çéçeiv  inï  tàç  yavç  làfioXàyêt.   xoi  %o  fikv  ôfwpoiaç 
ft  nak  ^tXlaç  hovorjç  evâytoyoy  that  tê^i  i^vm»  ovnta  fiéya 
ttx^r^Qtoy  evrret&tUiÇf  iiXX'  innärj  ftfOOé^OWO»  ùmè^  fiik  Ifr 
*AxaiW9  jâytÊftéfiPWi  xai  neçiTfèç  ^xtfVM  otçatttJtrjÇf  i}x«  fuiv 

fiTF  Bçioéûç  iJMptaf  v^r  êimtoHop  4noo9Moiêèm9§ 
ItvCB  ^af0O999aç  tsùuS»,     ti  Sp  fiMHltvç  èmiwç4t9i^,  mâ 
woaaétriy  ijyiaxnû  naçoi^iw^  ênl  %9  M¥ÇftMpê»¥  mâ  Hat^  M 
nkü9  xaï  Bçiarjiâog'  Blutç  fikv  yàç  ègaatij  x^^^^^f^ 
Içwftirrjç  v/9^/Çe<r^«c  mal  tenta  Ttçbç  àyôçoç  ayteçày  ïaa  vû" 
^la^éyroç,  to  ôè  firj  naaxovaji  xaxwç  iitafivveêv  ioxcnriQ 
yoiaç'  ngoç  yàg  av  tolç  aU.oiç  ovôk  tr-y  xôçrjy  iXây^aveyf 
wç  âvyâ/Aeyoç  exeiv  ixwv  toîç  ànoataXelai  rcaçéâwxey  elç  2ft 
*Aya^ifÀvovoç  ayetv ,  oneç  Ixelyrjy  ftâXXov  ènoiei  nçbç  avjoy 
lëkvnrjai^at  naQOQa&ijyai  vopiltovaavy  ov  yàç  tîxsv  àa&évitay 
altiâaaa^ai  trjç  eiç  avtrjv  atifilaç.    vnoyçâ^fMafÂev  oh  r/fiïy 
mvnJç  fyti  t9  luà  ov  tijp  êlnéim  toS  tgçèyftmtoç  mg  oUv  te 
ftaXiOta  owoxoottfierH  %ttf  fMwOfêènap.    fyov  trjv  xôçr^y  ol  m 
t^^vxag  ovyxa&evâfjoov&aw  jÉyofÊéfKMPê^  t§  àè  nota  twy 
ffo^tnir  ImiSi  êétfvo,  itak  nmt»à  §toHm9^9fOfâàv9f  ûféç  «ér 
ifooH^p  MßJtmtPf  oh  {êê*}  aèmàw  ^noiUtm^  diyiUg— >>  tiçoSmÊf 

3  >?]  17  M        4  mn^fny^lyiov.    xaXâç']  7tinçayfjitft»y  xaXtSç'  M 
6  avTov]  avTov  M         7  aça]  Sça  M         IS  t^fAoXiyn]  offkoytl  11. 
?l.  cr  167.        18  ixéXtvci]  M.  It6b  inc.        InnQinij]  hurçinoi  M 
24  tlvclaç]  icyoiaç  M        28  ovt^p\  o»r^y  M        SI  9vy*a9ivS4^9Wim»\ 
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yciç  ei  fikif  Myxav€  fiôvoq  èçwv,  tifmg  ap  ûxev  àôeùjç  èvofigé* 
pmf^m,  ôitwêQmpwoç  àè  fov  Mviajvaiov  nlêiavrjç  ïâei  ^i^ok 
Tcelaç,  fiij  ftowena^êvaâ  Ti  Xvnr^gàp  nçàg^jiyafiéfÀPOiifa  tUvfi' 
^   i^'  ovv  ovTù)  nixçàv  à^fUav  ^pêyK»  av,  d  fâjQ  ttélmi 

V4H9vt9¥  eîpai  irmtvota^Bv  ^  nqïv  S»  o  Xéyoç  ak  âû^rj  fir^âè» 
10  litowoy  *AyttfAéfÂPOPOÇ  BÎç  ëSpotop  umai^fêipov,   ovmpp  o  f4,èv 
ov  lîjç  avTr,ç  àyxiOTelaç  iKclvffi,  av  de  tîjç  avt^  avvoixeîv 

^leXlovar^ç  Ttati'jç;  o  fièv  ig)&ôvrjae  tt^ç  aîx^aXunov  j  av  ôè 
là  ^vycctQiov  exôlâwg,  6  dry  nçbç  exeïvov  fiivgiov  avtbv 
TtaQaaxcôy  rituç  av  ovtoç  vnf,çôittTjg  yévoizo  jceçi  ai;  xai  fÂi]v 
15  Wyafxeuvovi  fièv  twv  Mvxrjvuiy  ßaaiXelav  èx  fiévov  tov  natQOç 
ovvoide  v.azaßaaav  xal  %ov%ov  %à  Jiçùira  %ov  ßiov  %eï.ovv%og 
dç  Idiwzag,  aè  dk  tijv  rjeftovlav  avot&ep  ^Ikb»  iotovei.  xal 
f[ç6ç  inélpov  fùv  €vxoXov  ovaav  éwga  zrjv  èfiavâataaiv  ftag^ 

M  %wç  lB3iXij9aQ  l^yafiéfivoyoQ,  ^vitut  %ôv  fiâvvt»  kÙ9év  dnàvta 
vov  pwH^funoç  dpai  fijy  Xçvoiiidog  àmàQ0t»  (*mt(év  wog 
kâh^ôê  %f  mti^m^  naréfiat,  n9(^  ok  Ôi  fièpog  httni&et  3mk- 

vovç  fifiàg, 

IS  M9«  dà  906$*  cùê  vavta  nmuSpé  (profil'  bI  Xäßoig  ovvo» 
frtttgmç  èSnaaat  vàp  najéeaTrjv  (ytpécStu  aoi)  ßovXo^ievov,  ova 
av  (p^âvoiç  ôiayQ(xq)(ûv  ^vrjazrjQag'  cjg  ov  yéyovi  %ig  àv^^uj^ 
notVf  0T<^  navra  uéq)vx€v  anaaiv  èçeatâ. 

Ttavv  toivvv  àx^oîfÀt^v  av,  eî  7rçoéx(ov  èv  foJg  aXXoiç 

10  (XTtaaiv  ^AyapiéfÂvovog  Ivtav^a  fiôvov  èxelvov  ôô^eig  rittàa&ai, 
av  fièv  yàq  vnkç  tijg  natgidog  rcgbg  yâfiov  ôxvEig  Ixôovvai 
vijy  naîâa,  'AyctfiàféPUiv  ôè  avfov  n^oç  a^ayi^v  i^^doi- 
nev  èv  AvXiâif  ov  mMpov        ohUnf  llev^êQmp,  ov  yoQ 

4  «ç'J  ttç'   M         5  avjov]  avroy  M         6  naç*  uXXr;Xa]  naQtiX- 

Xr,Xa  M  12  ô]  fol.  117  inc.  13  Ixâidtoç]  Udi^°^^  M,  ita  lamcn  ut 
âioî  charla  superlita  parum  perspicuum  sit.  aviôy]  avxhy  M  22  na- 
rôlaij  naxd^aç  M  25  naqà  di\  naçà"^  dk  M  xàdi*  <rot  Tavra]  ndyxa 
t^Hiti  #mT  cf.  220,  10.  27  t^^âvoiç]  <p»dv^ç  M  29  àj^^ot/^j^Kj  v^oi- 
fAnv  M     82«dr«v]  uiïH  M 
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T^vùjx^ovv  noXéfÀioi  jaig  Mvxi]vaig,  Inlç  ôè  f^ioç  yvvaixbg 
vßifia^€iai]g  âyavaxttâv  dv  è^r^v,  eî  xaï  tîjç  *EXévr}ç  ovrog 
vniî^sv  mnr^Qj  âevtéçay  nouiad^ai  ti^v  yvvaïxa  tijç  ^vya- 
tféç,  6  âk  tijç  olxêiaç  ncuàog  wfjv  héçov  yvvaZm  ttlUo- 
vOff  elx^v  eva  ^ifiievoç  oçow  xaqlaaa9-ai  %oïç  b^oqmXotç.  S 

î^àtl  %olvv¥  tivbg  fjxovaa  Ta  fiev  alhx  tC9  0&uû9ifv  éutO" 
âêXQfUifOv,  âvoitolop  ôk  xaï  içaxvy  oyo(â€(iinf%oç  YM^u^f %  f^f»- 

dk  nQoç  %9v%o  léyoç  iarïp  ànloSç  ital  aa^ptqg,  ü  ftèp  /oq 
4IVVO  fi€fig>6fA9\ko  %6  &vfiovü^i,  êôSoft9¥      moi  nçôxêtQov  !• 
aypoéîvf  œç  âêàwpoç  ha%tv  ô  ^fibç  too  loyiafiùv  xo»  %^ 
fiévy  eï  %tç  ^âUijrcU  ri,  yivtjaxoiuev,  ttp  ôk  tovç  àfiaçzwovtaç 

ciuvvôfÀe&a.  tpéçe  yâç'  açx€iç  énârrtjv  ^fioiv  xai  xalàiç  fcouïç' 
eï  tiç  ovv  vTib  toC  7zh]aio>  âiaQçayévtoç  aviq  vov  x^'^^*^" 
axov  xai  TtXrjyàç  etlrjçojç  nçoaâçâinoi  totç  ßaaiXeioig  tijv  âti- 
(Àiay  ßotov  xaï  %r^v  èad^T]ia  ôeixvvg,  aça  nçaug  oliaeig  xai 
uéfixpt]  tbv  €q>*  oïg  nénovd^sv  oçyiÇb/nevov  ;  a^eig  fièv  ovv  zbp 
nafâ^arta  TtaQoxçîjna  xai  lov  nmovy^ôtoç  ovâkp  ^t%ov  àya* 
taxrijaeiç.  xai  tl  étl  %b  /mij  rtf^^èif  tàç  ywéfievov  vtiû- 
tl&ea&ai  taiv  açri  avfißävrtov  a7to%j(fwttw  nçdg  ïXeyxov; 

yÙQ  èx  jov  nediov  tuiv  ^EXXrjv cjv  tçonriv  xaï  %bv  fUxjdt 
%û»  ôhtaâwv  àgaoftèip  Mti  twp  ohtâèw  ovt «Sy  %^  Ix  vov 

Bgiarjiôog  agTtao&eiorjg,  $1  /nerçiiog  ijveyKiv  lr/x<^^^^>  im»%iog 
TfTiev  av  Xôyoç  '  raxeug  *AxMevç  ijç  èç^  xôgov  Xa^ßctPBi,  oftc- 

ovv  éXLvt^&t^  tijg  Bçtarjiôoç  ïçr^fiov  oqiHv  tr^v  evvi]v'  nà&ev 
evp,  (og  ayartr^aei  tj^v  HoXv^évr^Vy  niQtevoo^ev  ;  xai  fiY]v  eïte 
XafiTTçbv  ^yelto  to  yéçaç,   slxoTiog  èâvaxéçaive  n]v  cupaî-  30 
çeciVf  €ÏT€  fit]  toiovTOv,  ÔLTtXaatav  Irtouïto  ôtxaLwg  ogyijy, 
ei  fitxçôv  Tl  Xaßütv  fit]ôè  %ov%o  xaguolxo  ßeßaiwg,  ov%(a  fioy- 


2  ^XQ^*^  M.  Ad  totniB  locvra  cf.  Sen.  Tio.  255  sq.  et  Iwtio.  or. 
ad  Gnec.  §1.      3  ywàbM]  foL  il7b  inc.      5  ^ifupçç]  »ifu»e  M 

10  fâtfi^ôfÂt^]  fUfÂip^fu^  M  11  dubeoroç  -  i/ÂWOfiê^]  lasdat  Mac. 
|fr.  n/  Balat.).  16  i^]  Squ  U  •Uwi  ûut  U  20  ànox^tfvup] 
hug^mmuç  U     80  iMfutqhw]  fol.  118  lac 
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ov  tohw  fiôvov  vTitQ  Jt'g  Bçtar^iêoç  uç  Katçov  fx^^^^' 

XvTtrjç,    q>&€içofihov  yccç  rov  atqatortéôov  Aaï  xaià  ^ixQOy 
vnOQdioytoç  nçoamXàaag  %bv  ftâwiv  iTiv&ero^  %i  ôi]  fia^p 
6  èv  zo7ç  âiivoïç  amnÇ  '  /iij  ttot«,  ï<prj,  Tipàç  otpeilofieit  olyetg, 

^m/j^»  %wko  àifd^  àéSfjç  èQêyof^épi^  iaoiii  MO» 

If  €mtt9i      towotg  huiho  Xiyta'  icois^  ntptXUaç^ 

èXQfi^t  àXXà  ft^  tooê&gûp  Svpufi^&m,  ovx  oç^ç  top 
riye^ôva  twv  ^Axoliôjv y  dtç  çvoaox^ai  fiovXrj^eiç  xexaxiu^évt^v 

16  tr}v  atQcniàv  ovôè  nQoatnoielto  yivwaxeiv ,  €Ï%é  tiç 

note  *BQiar]idoç  rjçeaev,  eïie  Iv  2y.vqu)  tig  eâo^ev  elvat  xalrj, 
àXXà  ôovvai  nçog  yâ^ov  avriji  to  &vytttçiov  ïxoi^oç  t]v  xai 
7tço7xa  nôXeiç  BvvofÂOVfÀévaç  entcc  xai  jfçuaoî;  vatv  Ijziôovvai; 
%al  fArjv  *Ayafié(ivwv  fikv  eti  xkvfiOVfAévt^  xai  otéçyovzi  rrjv 

90  Bçiaétûç  èôiâov  reolêa,  av  âè  Offyr^g  neamvfiévov  tuâ  llo*- 
Anjtfirijy  Çijtovrroç  àvadvfi  tov  ydfiov.  xalwQi  %l  (uéya  ovyéfitj 
VM0  totç  TSXlfiOéf  éi  o  Totç  Wxf^^fctfç  xataXXayàç  *Aya- 
fUfmmt  à/lfëtwo;  fUa  ravç  avtotç  h€iK^0^  noÙà  nmo» 
mptéfti»  Tf0/a  âi  tag  inmBtftivag  wi^povg  nal  wàg  h 

«p  mftXu^ét^  dç  0OÊmifit»  /ieçiâa,  tiv  *!SiKro^.  ow^ 
b9p  ëfmûp,  Ü  tofls  Mmofpohv  â(a(^àç  liv'  IXofvo^t  wntolg 
§wtip  ôwôtmétoç  rifiBiç  ë»tm  êaftoivi]ç  ini  ^eiÇoai  cvftfpoçttîç 

ov  OTtBUiô^e^a  ;  ^avfiâÇu  âé,  et  av^fioxovvtog  /u£v  avtov  d«- 
30  doixaiuev  tijv  oçyr^v,  fiévovtoç  âè  noXefiiov  -d^aççovfiev  o  yotQ 
vnèç  trjç  alxfÂaXtotov  x^Xenuig  èveyxwv  tcwç  ov  noXv  fiei^oymg 
ayctpaxrrjaei  ôiafÀaçtàv  JloXv^éprjÇf  ini  yvijoiotg  itaiaiv 
ô£ioî  Xaßelv;.  o^ôr*  tikinn^,  ci  T(fûe6f  fi^  iMk  xfBà^mté^ 

3  (f&HQo^ivov]  9ttço/jiyov  W  7  ßaoiXtojy]  ßaaiXr^ojyy  ul  II.  a 

lt6T        16  Bdtarjdos]  nço  Bqtar/iâoç  an  Bçtarjâoç  fAÛXXov'*        22  cf»* 
S]  âib  M         kixta  xandXnyùç  M  in  margine  hab«t  ^  diaXXaye^ 
Uyt^tifiwm']  kL         ine.         25  MfiaUy]  inifiakU»'  M        2«  ntfài 
ItayMMir)  ntQiX^KpHttm  U        33  nmtiy]  nëtw  M        33  éftfn| 

r«M 
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X€tféh,  éfuiv  ôk  7tçBofi€i4jc  rvx€tv  ov  (péçei  9^  ^ß^^  ùrto- 
Ti7xa?Mir*  noJiè  dè  fiâXlov  elxévoÊÇ  èkfi^M  fiéngft  ahov 
«or  îgvut  %oîs  èx^^tç  èSêtftép*  yà^  nul  fMûÇf  0 

fâkw  f^yovfitPûç,  ^  êk  liMfiim^y  «ai  è  fih      imx^  tm^fù'  i 

9tp  fil]  xawQ^ihnfVWi  9v(iA9*  ttaçaXafitùv  yàg  ht  wifç  èlméâoç, 
S  ßovlnai,  0VX  tûç  iXXowçiw  r^yeivm  éutimqtilv,  àkX*  wç 
aîxeiùtv  la%BQi]fiévoç  ayaraxtsL 

oîç  ftèv  ovv  elxov  avtog  l^ekéa&ai  xivôvvov  tr/V  Tcoltv,  10 
ioliuil;  anaaiv  èxÇV^^I^V^'  ^ßovXöfxriv  <î*  av  aôeiav  f'x***' 
'  ilxt^J.icc  ôevgo  (foixf^aai.    %i  yàç  ovx  av  equ]  veaviaç  içôiv; 
y.ai  Tto'ÛMVç  âv  exa^ipev,  oî/nat,  riuv  viwv,  oaoi  ytyùjaKOvaiv, 
olov  iati  7to^oZvTa  àia/naçzeiv.   crÂÂà  yàç  (pavra^o^évt^  fioi 
90P  IlriïÀwç  ïvvota  yiveraïf  tuç  xa-î^'  avxov  tvyxavti  àiâ-  16 
yuty,  ïva  /.ata  noXKr^v  iiav%ia»  txv  JloXv^évrjç  fueinvija&atf 
xai  %ijç  èni&vfâiiMç  iv  %^  %fiv  ipvx^v  i^Qêfieiv  iyetçofiiv^ç 
fHixwgg  knï        ^çaç  éçf  xaï  vot&eiç  atwtmltl  tovç  nfi^ 

ftkp  iarunk&nw  jx  TQoUtg  avraùç  hniViiq^^m,  vvv  èk  naçà 

ôrut'  vioç,  ^Svavç,  ÀitÔçétoÇf  fjhxiaç  âçif  Xafirtçôç.  kyù 
ftéVf  ei  ftrj  yroAAijy  edxPOfiiav  TloXv^ivrj  avvtjêeiv,  «^f^rjv  av  35 
avtijv  èçàv  %ov  veaviaxov,  yCr  ôe  roizo  (àÏv  ovx  av  qtalrjv, 
MF/vç/aa/fiiyy  ofv,  on  aréç^ei  tov  avvoixov  eïze  yàç  t^v 
^vxt;v  etze  %6  aaifia  (iov},ot%o  xQÎvetv ,  ov  fié/mltezal  ri  tov 
avôça.  nçog  ravra  roivvv,  ei  ôoxeij  uagaßakluifiev,  wç ,  et 
yévoiTo  Tçoiavy  0  lu]  yévoitOf  raîç^AxiXXéwq  àXœvai  x^Q^^'^'t  30 
ovftß^aeTai  Holv^ériiv  àvjï  ywaixès  iXev&éQoç  aakXaxfjg 
Ixc^y  <fX^ih^  ^Ç'  '0€TTô^f/î,  xaî  TOVÇ  fjareçov  èipo/iéwovç  elnsîv 
avril  Ttotk  JlQiâ/iov  '^vyârij^,  ißovkijihj  nçoç  yâf4oy  laßBtv 
jixdlevç,  ^dêVêiiKiiaavxog  ^  tov  ftat^èç  9lç  alxfialtkov 
«o|ir  ntttißti,  9tt€vu  èw^fUfthïç  nàk  m^ap  Xaß»w,  tig  h  8» 


1  fAty]  /u^  M        2  ngtoßfi^]  nqidßiiav  M        3  avxov]  aviov  M 
15  ttitoy]  avrop  M        20  avrhy]  avrhy  M       24  iXutiaç  wçç  kaftHQÔç] 
wmftH  e  Time.  VI  54,  2.     2ô  fol.  tlO  Im. 
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«fokéfiift  &ânTovai  fiäXloy  oi  natéçeç  rovç;  rtaiôag,  ïaaov 
^Q(nifO(prjaal  as  vovç  lomovg  %aï  êô^av  "Extoçi  yevia&ai 
X^ijOTi^V*  Stp  fA€v  yccç  htHw^ç  ïatjç  fielvWftBv  è^ovaiag,  ô6^o- 
fiBV  èXiyov  Ifi^Mua^»  ftBoéftog  ImIvov,  xèig  6è  nffoç 
5  Xéa  wvp^hjiutg  nerton^ivai  ÔBéxwfiêw,  wç  ^'Ektcjç  tov  xoivov 

aêiêpf  et  êt*  lA%tXkk»g  «Xo^ne  am^ofiiptiv  aèwo€  t^v  na^ 
%çiâa,  itkk*  liTfl  wôçtoç  jixûîMg  fveaa^i  t9  nai  êmij^lça^ 
t^v  ftokiv,  ßiXtunv  Tip  auaai  fiäklov  ^  %if  tgoçv^fjoai  t^y 
10  Tçoiaif  aèwàw  e^ôoÇrjaai,    ipége  àri  aoi  Xotftèv  ftBXtttSftev 

yâftov  xai  Ti]v  vrrhç  *'Eatoçoç  Xirtrjv  àno^ov  tri'kiotbv  eïvai 
vojÀÎaag  tfj  jiluqlÔi  ledyàvai'  taùzâ  oe  Tçiûùjv  ahovai  na- 
téçeç,  Tctika  rtaîôeç  li^v  èf^fpavUxv  n€q)opr^fiévoi,  %ttvta  fif^^ 
téçeg  %ai  avvoiHOi,   

M€%à  ti^vlBwfOfog  vüsvtrjv  èçaa^êlglAx^XXevg  t^g  Jlo^ 
Xv^éptjg  TTQcaßtütun  n^og  %ovç  Tçùaç  fiiaô-ov  inayytXXô^ 
fttifog  tov  yâfAOV  t^f  av^^axictv  ßovkevoniviov  %ùv  Tf^tmv 
traQawêl  èi%9Q^i  Hokvôâfiag  avriXiywwog  il^tafiov,  ^<A«- 
20  tmfi99  rèv  Hçiafiovi  a# 

nQO&swçia» 

Swi^lytiaa  nàytà  ft»^*  vfuSp  tip  nçaafiétfj  *al  êêtvov 
^yi}oafiijp  'AxâXtl  âcvpai  tr^v  nôçijv,  og  vtiSp  noXktâv  tt 
xal  lûô'Xuv  BVV IV  M&fjTië  Jlçiafiov.   %l  drjta  êçéûw; 

Ä  Ttbiç  èmxovçr^atû  yiçovti  Ixaataxrj  ta  ôUata  TtçoaBiTrwy ; 

6  yàg  ctvi'ç,  /cqoç  ov  ov  jiovXetai  a/teiaaad-ai,  ôva7ioXéf.iijTov 
tjoxi]Tai  ^uifiirjv  y.ai  roîç  Tçioaiv  i/.  tovrov  7t€Qinô&r]TOÇ 
ylvBtai'  nv^iv  ovv  tivà  fit^x^^i^         téxv^v  evQtjaofiêy; 

2  ytiçoiQo^^cal]  yàç  ytiçoTçoq>^attt  M         7  aiTot<]  aixov  M 
9  xÇ  a.]  ri  9.  M       10  9Â9hf\  ttùwti  M       <fd«|q«ai]  êvâo(^,ut  M 
11  cira*]  cira.  H         13         içtptofUuf]  r..  o^yar/ar  1( 
^ctfvX  hypothttiB  bm  priori  ontioiii  ftuaàm»  Itenni  bis  et  In  fol.  119  b 

et  post  protheoriam  îd  fol.  120  b  le^ttt.  il  fol.  119  b  antecedoat  verba  oon 
Choricio  (fr.  çXç'  Boiss.),  sed  scholiactae  triboenda:  rô  nçooifiioy  «vr^  r^ç 
^eoiçiaç  itgr^rat  T(ôy  àxçoecT<ôy  ly  rolç  littXôyoïç  tov  nço).nß6lfToç  Xiyov 
«frjjffâvrwv  fiV  rô  iyayrtoy  itndy  xat  ßotianynny'  6  yiçtay  ßiay  (irj  rtaSt]. 

18  ßovXivofiiyaty]  ßovXtvofjUvriy  M  (foi.  It9b)       21  nqo^KxiQta]  post 
haDC  Tocem  iinea  ultima  pagiaae  erasa  est.       22  ^vy^Xy^ca]  fol.  120  inc. 
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itakw  f^iilv  tufi^om^ç  o  rrolvg  h  tsàaiv  ffVjffWQ,  oç  tt^v 
Xùsrgav  fta^mt9vi^p  oén  lyoiy  ^ùfç  ^povXlaei  Hjy  nçoalçeat» 
IAé(Mp9ïïai  fié^Tjy  xal  wffdaKiOfioèç  naï  và  lettré  àp^fiowa 
T^ç  âitQaeiag  fym^  dg  ftimnv,   o^ùfç  ^ftêlç  tr^  léixMéwç 
énoçovvtêç  hjtpv  äutßallBW  ta  it^ç  xanj^^iop  tijç  ynufir^ç  § 

oalaç,  "Eytroçoç  vßgtv  kjtBÏ  êk  toÎç  ccv^çiirtoiç  twv  ^kv 
Sna^  jtqaxO^évtiûv  ßgaxeia  cpçovtîg,  rijg  ôk  rov  jnéXlovrog 
aag)aX€iag  ô  7iXelu)v  yhetai  Xôyoç,  avfÄßalv^i  tovg  Tçiôaç  lO 
Ivtev-d-ev  fxàXXov  àyajiàv  tov  Ur^Xhug  tî^g  ^eXXovarjg  «/Vfxcr 
oioxr^Qiag  fiiaeîy  twv  €f.i7iQoa^BV  aaeßaig  ■jttnçayuéviov, 
àXXà  neçitTog  b  O&kûttiç  %fj  Tçoiç  deix^^fjaerai  ovXXafi- 
ßavövxwv  avtjj  tùiv  ^OXv/Àftiùtv  ne^ï  f^v  'Ëxtoqoç  àrt- 
ftlav  êXéqt  xaï  TtoXXf^g  açiwi  ftagayivoiiértjç  imxovçiaç  Ai-  16 
'^êontaVf  'Ivdùiv  f  'A^a^éywv'  fi^  yàç  ei  yvvaî/.ég  eiai,  fié  fa 
%i  71Q0Ç  àa-9'eyBlaç  ànôÔ€i%t»  9içr]xéyai  IloXvôccftag  ^yeiu^, 
é§iûia  fà^  wnè  ràp  UXatwrog  Itf&r  trgèg  êtmijci»  (tifttjg 
^  jpvtircç.  fioXuna  ôè  tov  Xoyov  m^fovijçêlp  iSwp,  otav 
Twr  neipaXaiwp  ßa6t€Vfi€^  éfu^trév,  âêUwvftey  yàç,  lo 
nokêfiiotg  ntP&wtvtêP  avyrjd'eg,  àha  tifp  jixûXétag  ngoit» 
■&i-y.riy  àpànjtop  àftoqmlvovteg  cStm  tàç  i|  Jxe/yov  Tteçl  rè 
Tçwtxày  avftçoçàg  navtaxov  êittûftêiçofiêv,  tya  ftrf  tfp  nço- 
xerâx^cci  rà  ôvaxeQtj  fiEQi(p6ßu}y  yeyoftéywy  twv  Tqlôiov 
fiataiog  rj/nlv  (o)  neçï  %<by  'Af.i(xt6viov  yévrjTai  Xôyog  uço-  25 
y.ccraXaßovTog  rov  ôéovg  Tcig  ày.oâç.  ravra  u/^ùv  ijxof,iev  mckç 
tov  nçtâfiov  avytt^iixoteg  xatà  ti^y  Ttgun^y  r^iv  yevofiiviiy 
ofioXoyiay, 

(neXérr^.y 

Ei  fikv  xaxoj]&üjg  nçoaôoxt(e  tov  yâftov  tov  'AxiXXéa  10 
rpvxayfayelg ,  ïva  sttvrjj  nr^Xovfiêvog  àfieXiaréQoy  iS(foax^ 

S  iyifjutitt]  ôfifiaia  M.  ef.  Dem.  Olyotb.  Il  (  18.       7  ittû^futrw] 
èr-'^finfp  M.  et  p.  338 1.18.       vrror]  {r.aK  M      8  ^hc\  iftmy  M 
Imi]  M  M       Ték  it^tiiwt]  têlç  êp^^énmtf  M       9  ^fwtts] 

tfqovtl&oç  M  10  Jt9hç\  TOÎÇ  M  11  ft^ovotjf]  inaXXoéctjç  M  15 
lUy]  iXO^  M  nttQitytyofUtnjç]  naqttyfvofAivtiçt  16  fiiyn]  fol.  120b 
inc.  \^  ouoitt]  fiitt  M  tov]  rtôy  M.  cf.  Plat.  leg.  VII  p.  804  sq. 
20  àfia^ttôy]  a^ioy  M  23  nQOTerâx^ai]  nçortTeia&at  M  25  ^o- 
Ttttoç]  fiärata  M  ^Âua^ôywv]  èiAùÇôyKûv  M  26  Xôyoi  neonat a- 
Xußwiog]  Xà..c  notuttjaXaßovTos  M       31  tavx^\  foi.  121  inc. 
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Tolg  "ElXrjai  xQi'iaaad^aif  xaXtjç  evçeç,  o&ev  l^aTtarrjaetç^ 
mccn^  yocQ  tov  èçûvta  ^ôlatg  iq  tov  xvxbIv  trjg  Imd^vfiiag 
iXniç'  ei  ôk  afeovôa(im  toaovtovç  àvâkutaag  koyovg  xoi 
nmdhç  à/€tâov  fwtéça  ngeaßvtrjv  inÛM^é^^w  nslevetç,  ov 
-§  ô^avftaatop  Vi  nùuîç  iv  %ois  étéffov  téxvoiç  (pdoaotptôv  y  œg 
êvttaktitê^û»  olftai  nartl  naçafAv&ala^ai  zèv  nXijaiov  Tnai' 
aavw  ««^«^«in  «I  nkv  oip  ianiàos  itu^fujooç  ^  doffcrnoßf 
^  fsoJiSfiûp  'Xxroi^  ^X^^^^f  vwTo  Ia^<2r  ßfi^w  '-J^Ûf^ 

lio  Jhêçov  ïx^rraj  taxa  à*  Sp  Wiç  vrUftêtPêv  iavT(p  TtagamsJisvad^ 
fiê¥OÇ  iP9yKélp  g^evywv  tàç  naçà  ï^ia  %ov  nip^vs  àio» 
ßaXag'  èrrel  âh  %à  ndrrwv  olxeiarctrov  "Extoqi,  rijv  ââ€lq)r^v, 
^X^iv  bçéyetaiy  zég  outwç  ^^(o  ipikoatOQYLag  kativ,  wg  }}/eî- 
a&ai  %ovq>ov  eîvat  to  nçàyfia; 

15  fiéXXwv  Ô€  {jôt]  ôià  ^çaxéiûv  ègelv^  cmog  excn  ftçog  %à  tov 
yâfÀOv  avfißokaia,  ßovXol(.ir,v  âv  Ttçûirov,  w  Tçùieç,  foaovxov 
ehtêiv  €Ï  Tig  v/Âiàv  atçatav  ex^i  yâfiov  7taQd^àvov,  èvô^vfir^&eigf 
^Uauov  kntï  xaxop  nolaftlifi  ^ydt^p  kyyvâv ,  (ii^ômicnf  fiov 
xarctynp  fnuçoywxéop  Toaavrr^v  notov/Uvov  nçovoiav  t^ç 

20  fuiidoÇf  Saijp  &v  trig  o^x£/aç  ïnaatog  l^m.  htißovltvtap 
yoQ,  iàg  ioix9P,  Ufx«iUcvs  ok^p  §iùv  wijp  yoinip,  ineiô^  t6 
%ûp  %iiipwp  Ix  /icQt^  klBlp  éino^êl,  nmïïè  4nfP^iin»g 
rw^ai  UißtZv,  Ipq  fiévmf  àwt^Çf  àHà  nal.Xkxp  apo^w^ 
do£ci»  %«»p  nUiopiOP  V8  fmiôf»p  iowBQfffiévoç  nùï  HokuS^^ 
ixâtâovç  tfolefiliff'  cSov«  mtçw/xipw  wotavta  Uohfâéfim^og 
ànmàp  tiera^v  noXlaïuç  iloyiadfitjv  lii^ftoxé  ps  T(f  /is* 
yé^et  tdSv  avfig>0Q(i5p  énéiQt^nQta  nàp  à^wvp  itfilfiwg  fr^c- 
zeiv  vnovoEî, 

èXkà  nçbg  tov  neçï  tov  yâfiov  tQéxpo(.iaL  Xôyov'  lyù  yâç, 
80  ft}  Tçioeç,  ovô*  èxeivovç  fxtv  ànoôéxopiat  ttàv  yovéwv,  oaot 
tàg  avttâv  iyyvùiai  ^vyatigag  tolg  naçanlfitovai  ^évoig, 
onojç  f'xovai  ßiov,  firjôev  tov  yeitovog  nXiov  elôôteç,  ^idliara 
ôk  xatayiyataxeiv  q-iXw  tiîiv  Tcolefiioig  dvôçâat.  xfjôeataiç 
meXQVt^^^'  ^  ^  ^1^^  ^vfupioç  Ix  yipovç  %ê  àvafiep^g  xoi 

6  itxoXtâttçoy]  tvxoXoy  M  et  Mtc  qui  verba  tvxoXoy- xaçiiçely  laudal 
(fr.  xâ'  Boiss.)  9  Titgi]  làl  15  fdijiftfiiay]  fiî]  âà  fAtay  M  19 

fAUtqoi^vx'iay]  ^« . . .  Vc^f.  •    M.  cf.  p.  221,  25  Bo.  o}ç  yàq  ov  TiQÔatan  fu- 
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IIB  %ov  %ù^v  %wf  nalôonf  èaréQtjae'  xalop  f%  Ix  t^ç  ^yatgog 
aètÇ  ftaïêaç  Itor.  x^^^  (*^^  ^vf  tovro  tfl  yvvatxUç 
vtvofio^Htfrai  qmO€i  /^erà  ri^y  Iv  ^Xccfiotç  aMt  W€  naï  ata- 
(f  Qoavvr^v  éhfSçï  uwbX&bIv  alkorgint,  av  ôk  vèp  xtvtiaavra 
rifÂÎv  zriv  oi'KÎav  üa:ceQ  ti  xexciQia^iévov  rcoiuiv  aywv  5 

JIo?,v^évT]Ç  fiyTjarf^ça.  xai  uot  jtavreXwi;  urtleXrja&at  ôoxelç 
x€Ôv  X^^9  yevojLiivüßy   %i  yâç ,  einé  f.ioi,  7CQ(or]v  6  Xçvar]ç, 

oJod-â   7T0V   TOV   'u^ftokXdJVOÇ   t€Ç€a   tOV   TlQBOßvTr^V   l'AtlVOV,  OV 

%o  ^vyâzçioy  'Aya^iéfivtûv  eih]q)ei,  %i  ovv  olxoç  fia^fàp  okl- 
yov  ifjiXtiaaç  %K^iiiAO%fav  top  ohtop  ^Xê  ItTça  q)iQtav  Toiç  10 
l^X^i^^  xori  fgmmaç  fiiv,  ôiatpeçévrœç  ôe  tovç  ^rçelôaç 
iy.étevêv  evxôfiêvoç,  €l  ôoUv  Tî}y  Xgvarjiôa,  TçoittP 
àkôptaç  in*  oïxov  am^pat;  viç  ^  noJiJi^  nnoévfUùL  %ov 
yéqovtoçi  ov  yàq  ipavhtç  xi^^^cm};  jiyûtfiéfiwwp  oiSk 
aloxçàp  Int^fdttv  M^biv        t^y  nalda,  ndwta  âk  tw  ßlov  Ift 
onv^  ovwoiwIjaBiv  xaï  nëifl  fûsiopoç  KkittuinvriatQaq  noul* 
o^i'  %tmtr^v  ïx^i  ftçôg>ttûi¥  o  Xpvaris  fiaXima  léyetVf  atç 
(pevyùjp  iKÔovvtti  ftotefiU^  rr^v  xoçrjv  oêôkv  1$  fly  ^yeîto 
nei&uv  crqp^xev.    ehv*  tl  ôh  rov  nrjXéatç  ànéxQeiliE  yf^f^iat 
Tt  v  l4ya^€fÂVOvoç  d-vyociéça;  ovre  yàç  aîoxQÙv  iy/.ovaev  elvat  20 
rrv  oiptv  ouïe  e^ojçov  ijöri  Tvyxâv€tv  ovzt  xî^v  Tcçolxa  xrjç 
xôçr^g  lq>av/.ia€v,  àklà  jcqoç  tbv  avtf^ç  ^toniqa  kekvnijfiévoç 

ai  fi£v  ovv  ovôè  xviv  açti  av^ßavxmv  eotxag  fivrijno- 
vtveit'  lyù>  ôé  aoi  xal  %à  ftqo  zijç  iffqç  ^ÎUx/orç  1^  éxé(fûtv  36 
nagalaßmw  ätn^yr^aofiat,  uili^Ti}Çf  dv  ïxi  xaï  rvp  "ßkhiVBQ 
^ovai,  %VQa9Poç  î&vovç  %av  mtçà  Wâaiv  %ù¥  notaftow.  Ttçoç 
favwév  q>a9iv  ènï  to  xiSctç  ^aawa  nlevaapta  nak  nê^i  noir» 
Xov  noujaéfiepov  t^v  hulvov  laßBlv  &ûyariça  nçèç  yéftop 
fttlôk  tolft^atu  lôyov  avt^  nBQÏtovrtov  nQOOayBi»'  ijÔei  ydçt  30 
olfttu,  §t^  ômaopttt  to  &vyccxçio9  èlXoq)vl(it.  êlta  napteg 
fikr  o^Stmç,  Ifù  âk  tèv  ànaiôâ  fit  ^ixgov  xataat^aen^ta  IIo^ 
Xv^évji  

èôvpijQOv  fikp  to  ngay/Àa,  q>iialv,  àpayxalop  6k  OfitaÇf  (oti 

S  «fofl  fd.  121  b  Inc.  7  fl|  rir  M  13  M'  M- 
wtm  M        21  Jf^olica)  ir . .  ota  M        23  Avftfr^l^pcr«]  intar^^ . .  •  M 

31  âuaoyra]  âtiaarxa  M  iXUifvXt^]  àXotfvXu  M  32  ITo- 

h}Urn .....)  nêhiibni,  M.  dcest  veriNHi  qnie  Ay>«^«  (cf.  p.  220  L  16)  vd 

cwoixtau). 

Ueno««  XVil.  15 
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iU^dy  initçértaêv  'Afia^ôai  rijp  ftôXiv'  xi  yùç  ÔQÔaovai  fiéya 
TtokBfiGvaai  yvpaîxsç;  èwav&a  Xéyei  ^éf  %i  lÏpXvôâfiag,  ä 
ov  fÀTjv  oaovneQ  oierai.  yvvalxag  fikv  àvôçaiv  ccai^eve- 
5  atéçag  eîval  <pi]^ii,  elvai  ôk  naçà  t»;^  itaiôevaiv  jljv  ïgyujv, 
ov  zrjv  g)vaiv  zov  yévovç'  ei  yàç  *x  (pvueiug  ly^uev  tex^l- 
rai  Tov  nokefieîy,  ii  /ua&àvzeg  ev&vg  l/.  naièiov  tovç  vtelg 
à^iovfxiv  TCÜV  7ttQÏ  TO  owua  yufÀvaaitûv  ivdfiti^tioitai  xat 
qtoixàv  inï  xvvtjyéaia  xaï  ^ijçav  àaxeiv  xcù  07iki%evBiv  %6 

10  x«l  %o%€veiv  wï  %àç  alXaç  %éxvciÇ  ptav^âvtiv  ;  ïv^a  yàç  ^ 
fpvitis  xvçla,  ftovuty  ov  âeV  oîov  ov  deitai  jtôvov  &e6ç, 
Bftwç  u^évatoç  eïrj,  feiçvM  yàç,  avôè  fiUQÔnai  %ig  avâ-gto^ 
niov  tihai  -d'BÔç,  qv  Tti^tniB  yoQ  o^mg'  avé^ag  ïâotg 
av  yv/iraÇoiâépovç  o^ir<  ywalxaç  t<oIç  fàp  ânoxçtifffiÇ 

16  q>v0S(ag,  waîç  èk  fi^  avyx^a(fcéaijç  èfttôvfiébf.  toqoûtov  6k 
Â7tix9i  VfB  isolé fitnà  fvaei  ylv€a&«u  tolç  àv^^noiç^  tSatB 
ftilôh  ifop  liiav  noXi/wv  ftagakafißworva  téxyt^y  'ràg  vnoXol*- 
Ttovç  imimjfiaç  oïxO'^bv  exeiv,  âUià  %oaovww¥  ftkw  Svvwv  x^ 
feXfjx^og  Twv  TçwtDv,  roaovtwv  ôh  ttôv  TtoXefilwv  ov  ^(fôiwg 

20  BVQOiç  av  Tov  avTov  OTtUtr^v  b(.tov  xa/  to^oti^v  xai  tr^v  trr- 
mxi]y  èfÂTteiçtav  nakwç  r^a/.r^/névoy.  xaï  ri  ^av^aoxôv,  ei 
yvvalx.aç  èôiôtt^e  7ioXefAeiv  ij  fieXérr;;  xav  avôçeg  àcpévTeç 
Ta  o/cXa  Ti]v  TaXaalav  ueréX&wai,  raxhog  oxlifi  rà  yvvaixaiv 
lQyaÇ,oy,évovç.    Jtôaovg  oïei  ti)v  vq)avtiy.rjv  %éxvv}v  eiôéyai, 

25  Ttooovg  6hai  noi%iX%àg  èa^tjftârutv  ;  léywai  top  IdxMéa 
ü%rifi€tti  n9qio%eïkat  xÔqh^s  V  I^V'^^VQ  noQaaxewinu  %à 
7raQ&ivw9  noulv.   éioftég  omr  ^piâç  {  neiga  tà  yvyamUt 

çwp;  utowfj  yÙQ  nâaa  nçénêiTmé  nmlèmoég  o^lßiag  éBOfUtnj 

Çavai  fta^êîv,  ovôip,  ni  tfo^aimrv«^  Ttçàyfia,  voiya^ovw  Sp 
vtpàpul  001  x^^^^^^  ^^S  '-^fioÇôyag  aittjatjç,  <paU9  av* 
Sèv^^iSB,  oawop  àncttfç'  ovx  og^g  Bnlu  çeQOvaagi  oi  toi" 
ttvta  rifav  véfioç  èçyâ^ea&ai. 


5  In^'')  ^  ^  ^]  ÛM.  8  yvfiya- 

atW]  yvfivacita  M  13  yàq  cvxnç]  yaç'  eôraïf?  14  lâinç  âf] 

«cff  a^o(  M      lô  cvyxo»gov9iiç\  ovYX^tgovcatç         22  àtpivTtç]  àffi , 
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noXêfiOP,  iauKHiç  ti^e^ê  vofiiSu'  némmg  ôh  nmi  nffâStv 
avuSip  à»ov0M  ÇiiT€Î%4  nolëfiiKijv,  êï  nov  r«  lafingov  nal 

pujvûot  fcèy  %fiv  ^Aaiop,  vunaôgafiovûoi  êk  ti]v  Llqw.u^v  xai  6 

avvâ^)aaai  %àç  r^nelgovg  ovôevoç  àytâçat  Tok^t]aaviog.  lyù» 
(àé)  xaî  10  nagâôo^ov  avjo  taçànecv  (uy)  üifiai  zoiç 
ovç,  firj  yàç  r^yeloS^ai  ^aggrjaai  yvvalKag ,  ti  {.it]  ti  avvrjôe- 
aav  avraiç  *iiqbç  ti]v  viArjv,   ôuifitv  loivvv  xal  naçà  (fvaiv 
avtàt^   xai   fir^TKo    ti   Xafunçov   elçyaafÀévaç  toX^iîaai,    nx  lO 
yikolov  ovv  yvyaixaç  fiiv  elôévai  x^aççeiv,  Oé  ôk  toy  avàça 
tfoßüad^ai;  ngog  ^ecjy,  ci  JIoXvââfÂOPf  oviua  noré  aoi  a%0~ 
stêîv  €7tîjl&€  tag  ^Isiag  %iSp  ^lénuêp  %mfw;  ovx  iéijtmaç 
any  avôh  ôià  tâp  anvXtxTuav  tôxov  re  xal  Tço(ft]v  oïxov" 
çonaag,  iLUà  avfi^itwaag  roîg  àqqêoi  i,nëÇfi)  tijp  Àyékffv*  1$ 
Idsx^a«  woivw  nun*  iftavtôv,  &f9  tmf  nçèg  Idtdf^iULxnv 

ola  aMfp  9htw  ènUPûÇf  ïoti9¥  âk  uai,  tl  ftout» 

êtmStP  *AvÔQOfiâxT]  '  &nf9  nQog  %è  %f^g  yvyaixoç  iutoßXinw 

Ti^og  fie^vila^i  nokéfiov  ^r^ôè  tiqoaqIhu  %b  M 

XÇrjia  Tùiv  ei&iafiévwv  avxfj,  ei  âk  Meyihxog  yvvalxag 
TTçoaeiTte  toiç  'Axaiovç  azoXfiiiav  avtoîç  èyêiôiuwv  rj  Jio- 
iirôr^g  rity  'Aqiçoôérr^v  Ixdlevaev  chrioîaav  yLvaixag  &}^çàVf 
tix/xoa  fA€v  tovxuv  ovôévy  ov  yàq  Safil^ù)  toit;  /naxo^uvoiç 
ôtâ  te  %6  yrjçaç  xai  /uj}  .  .  .  .  nalôaç  aTcagaTTOf.iîyoi  ç  o(jày,  2& 
olfitti  àk  nçbg  ji^v  nXeiova  ^oigav  twv  yvvaixùv  ùifogùtvtag 
taôux  eijeelVf  ov  jrjv  q^vatv  avTiJv  öutßcüä4>y%ag, 

9Uy'  v^y  àk  %ùy  'Jyôwv  èTctumtQédiy,  v^y  êk  tdSv  AiÔ^U- 
may  nQoa^TUfy  ftoS  %oqov  râ^ofidy;  nçûtov  ^ih  yàç  eixoç 
%9Ùç  "BHijpaç  à$viuîy  Àayt^efUyovg,  tâg  ovàèy  it^fa  lUgug  ta 


1   •fdiy]  oMiv  M      2  nçà^iy]  fol.  105  b  Inc.      9  ahàk}  ahaïc  M 
*»g9f]  noQi€9yf      déftty]  Mîfto^t      14  êèik]  «foc  M      15  (ntgi)] 
cC  1.  «  188.  I»  m.      17  Ï9fuy}  U/i»  fàyf      18  «dr^»]  . .  4aatat 
prioribos  Utteris  detrMt  H     30  post        abraptie  aont  novem  fiere  Utteite» 
fut.  ànilnt  ftri         fi(fxyija9ai\  .  .  fiy^a9at  M        ngmtgh^at]  naçtlyat  M 

24  àxrfxon]  à..*oa  doabas  litteris  delritis  M        9aftiC(n]  d'avfÀv^o»  M 

25  r^]  a£  M  . . . .  ]  î . .  iv  duabtts  (m  UUeris  detritis  ÎU,  forU  iim¥» 
cf.  il.  /  306.      29  Jiov]  Tiagà  M 

15* 
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tivoç  àvtatçoiSawToç  ev-^vç  àvanlnrovaiv  àvàpfjta  nouX» 
^yi^QOfiSPOi,  ïmivtt  fçiâUtç  avwmp  SvÔçêç  àniçatoi  mQtiirop» 
vtti  Tàiç  Sn»  naï  nawa  avfifsloxatç  xwofifiévwy,  «I  Ôk  /iij 

%ttxéu)ç  néktv  ngomiQaSaat  Toïç*'Blkijai  loyi^ofiévoiç  t  œç  to 
ye  kn*  aè%^  nçoç  i]fiàç  ïjvrofiôXrjaêV  el  yccQ  tiqoç  %6  naçov 
ÏXad-BV  èçaa&elç  xal  neçï  yâfiov  ngiaßei^  èxTtéfupag,  ov 
nocvta  kijaei  tov  xqÔvoV  oi  yàç  èxTÔTcwç  no&ovvzeç  evâkvjtoi 

10  yLvovtai  allwg  te  oiav  tiç  Kâçtjç  àXt-t  Tto'kBfiiaç'  h  yàg  aro- 
Ttov  ïçtûxa  avvetôwç  kavzut  jtvvLvà  t(à  avveiôôzi  7tEQiq>éQtiai 
T^v  ipvxt]y  Kcù  ôéôotue,  fiij  tiç  eveçoç  aïa\P-i]taL'  trjv  inco- 
xjjiav  ovv  Ttokkà%ig  rceiçtjfÀevoç  ccTtOKçovaaa&ac  %i]v  wikq  %6 
âéoy  anoloyiaw  ÏXêyx*^  noul%ai  tov  kexQVfifÂévov,  eiiioç  âè 

Ift  iuxî  fil}  âvvdftevov  xaçvê^iw  iSémeiv  rivi  TtSv  àmtijôelwv, 
tàv  ôk  héçfo  ttvi  vwp  yH»çlfi(ov  xaï  Xoinov  ovro)  yevéo^at 
gnjftfiv  fta^oç*  filaoç  oiv  èwtv^e  xaï  ôtafioÀai'  itékiv 
ixBÏifos  èç^'  ftij  VV9  jiyetftéfivûiv  àath,  è  êé,  fux^tfmx^Ç 
yaç,  rtélt»  ïaaç  ènl  %^  oia^v  ßaäulw  xaï  v^y  ^tXtâfniP 

M  ÂPùX^tffwat  Hçw, 

ol  fâkv  JLoyuffMÏ  «ovro  naï  fgolkà  touxSwa  ôiilovaw,  c? 
Tçweç'  €X(a  ôk  ïâyur  mal  avfif^axlap  êwéçw  fhi  fielÇta  %üv 
elgrjfiivwVf  Sv  %bv  g>6ßoVf  ov  v/ilv  èvéaxrjtpev  'y^xik^evçy  àreo^ 
ßalovreg  àxovarjze.  liç  ovv  lativ  avtrj;  elalv,  (b  Tgcueg, 

25  â^eol  tijg  ooiag  xr^ôe/ioveg  zojv  oixo^évuv ,  (dv)  iipogäv  xaï 

axoTT  ,  fLtij  lig  Ti  TiBQi  TOV  ànek^ôvTa  JtOUÎV  vßQi^ 

OTixov  lyx^tQf-^î-  ovxovv  Iv  naç£çy(p  Ttotr^aovTai  tov^Extoçoç 
alxio^ôv,  irâXiv  oipôfÂC&a  Tovg  xaraXôyovg  tljv  'Axcciuiv 

Xoifiq)  (pd^EiçofÂévovg,  OTL  yàq  elg  dvrjQ  èvay^ç  ôijfioaiaç 

30  ànsgyâÇêfai  av^iq>0Qag,  %à  x^^S  xot  n^imjv  avfißdvTa  Toig 
iSllîjai  fiaçTvçel  '  wç  yàç  xtâv  Idyctftéfipovoç  drcêtldiv  axov- 
oaç  6  Xqvcijç  eôeiaé  te  xai  dnijei  aiyfjy  fiixQov  drcoxtogrfCag 
Ix  tav  otQcttoftéôov  itoXlà  tôp  ^bôp  i^ê^oftêvw  [^w]  wç 
W9  èfmwfiiaç  eeùra€  nawaXfyùtv  nuà  èfgainSp,  €Ï  %i  fgwtows 

«5  X9xaçt0fiévov  ômffijaaivo  [tiç],  votç  jixatoîç  wtç  knehov 

5  iixâCfo]  fol.  106  inc.       18  éaiiy]  iaïai'i      25  oî^o/uiVoii',  {(oy)  i<po- 

«  ai' 
çSy]  oîxofiiyuy  i<f  oQÔr  M        26  (ncort  ]  axon  éi  ai    '  M,  fort. 

axontîa&af  loxi       33  jfrft]  e  dittographia  il  zt  se<iucntis  ortuin  et  nnnacts 

excidisse  videtui        35  ns\  t  dittographit  loiç  sec^ueutis  ortum  vel  lioai 
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ftowvfi€90Ç  %èç  àgaç  ov  /ael^iu  rrjç  nçooiiiitovinjg  ÏÔo^e  tip 
tifMÊ^lttv  aîtelv  6é'  vjv  yàg  ijcévevaev  evxo^évfi),  de* 
lÊoiav  ûvuaif  t^p  aÏTi^aiv  iàtê^w,  êi  %oIpvp  M  xakenijpinh' 
9€g  ùi  ^êûï  noip^v  Inißalop  atfftnargéâ^  ^^oçop,  ft 
Tttâç  oô  xipijooptai  PVP  fghiftfAêlovptos  fikp  9lg  %op  pmtqw 
iiixàXéwg,  èntxoiQorrwp  êh  %t&p  ëlXmp  woîg  yêPOfi4voiç,  tlg 
yÙQ  Ictw  ^jix^^^l  nqôfpaaig  ày&çutniyt]  vtSp  fungayfiivtav; 
oQyi'i,  Jia.  èH*  el  fth  tôSétjç  ^fiip  àtiéèmL*  %op  psKçôvf 
^  av  o^vtr]ta  jQonov  xo2  ^vfÀOP  alxiaaaa^ai,  %b  yàç  vô-  lO 
ct^iia  xovto  èèlyfÀa  fiôvov  èari  nixçoipvxlcxç  xai  laxticcv  ir^v 
fitJafio).r]V  ex^t  *  àk  fit)  raxv  fAerayvûivai  jiàaiv  tatc  xa- 
racpavrjç  zt]g  ôaiaç  vneçiôwv  /ntiôt  Xoyioaox^at  ôvvr^&eiç,  on 
xai  avibç  av&çùjrroç  uv  civôça  pii\xe  ;f«/çovo<;  Qtûixt^ç  fitjze 
(pccvXozéçaç  yevôjuevov  Tvxtjti  aiag)ov  èçQlg)^ai  7Uqloq^.  àXXà  Ift 
n^QiéiàêP^  ù  JJokvôâfia,  nQsaßvn^p  avy^QtoTtov  knl  tàç  av- 
%w  ^çaç  q>ot%ühß%a  naréga  Mx^^  ^hKuarr^v  ifiév,  eîra 
^aStop  lyùi  Xij^pofiai  %fî  naiÔlf  xal  av  tovro  -Aeld'eiç,  ïpa 
fitjôh  iiuipov  6$ofi9Poi  ^ößtfi  volg  "ßlkt^ct  âô^w/up  %àg 
avp^naç  fgouMhii;  20 

li^  /iPtlût>téx9i,  ^tioip,  àpdçl  n^s  àuâXofèg  nutvcupev- 
yoptê  nai  fUXlopti  aréffyêêp  noht^pfpf  êlç  HXog,  tl  xal  s^p 
BgiGf^iSa  mQBîâep.  yàç  toop  koçijp  alxi»ioikui%op  àya- 
fg^am  nai  ßaaiXiiag  ^ymgl  avpoutfjaai.  oïa  ôuS^l^hàp 
içùnixà  JloXvââfiaç  dlop  t]yv6rjaeVf  tog  t^v  bfiolap  6  T^g  3ft 
'A(fQoèltr^ç  ôvvafiiP  ^x^i,  xav  ^eçoiTtaivav  xav  ßaaiXlSa  tiç 
àyanfii.  '/.ai  li  Xéyu  ti]v  tvxtjV;  xav  àrcQBîcî'^  tiç  nav  (uçaiav 
ytod^tjofj  yvvaîxa,  TvaçaTcXt^aiujg  âeôovXioTai  ^vxi]y  xaX- 
honiÇovariii  avjjj  rfjç  Bvvoiaç  to  rijç  (pvasiog  aîaxoç.  xaî 
piv  6  W&ioirrjç,  ti  (àÏv  îti  nod^el  xî]v  Bgiaiws,  ov  7câvv 
ÇijTec  floXv^ivrjVy  ov  yàç  a/na  ôvolv  ofÀoiwç  igav  Ï^Kpvxôv 
latip  àv-d^çutnoiç f  el  ôk  Ilolv^évijç  içf,  naQeiâev  èxeivtjv, 
afuXijcag  ôà  Bgiat^läog  ovêh  nqbg  %r^p  i^iQPf  tug  9Mg,  ßißaiog 
imtw  tht  yStf  ovôk  TCifdg  èxelvr^p  t^v  tvxovoav  evpoutp  Max^^» 
Ï9otfiOP  ypûpoi  ovtwg'  pocûp  ioxPQti^ç       àp  ffoléfêatg  Ift 

Tori-  'Âxaiovç  scribeodom  videlnr.        4  jjfoAfnijVa»'«»]  fol.  106  b  inc. 

5  inißaXor]  ißaXor  M        16  aiiov]  avTov  M        19  döfttfui^]  dô^ofAiy  M 
24  tfvroiXigaai]  «vr. .     . . .  M      «la]  c2«r  H       25  MXêP]  oltr  H 
li.  M      S9  ovrji]  «vrfif?      3ft  «vrAV  rtawy]  ofet*i'  tfcétr  M 
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XoTifda¥  xaî  tr^).0TV7v^t)ç  fy^tov  {.ftQèg)  tov  "Ey.roça  xoti  fi&XXop 
&¥  èiteïvov  ijâéiag  kXiàv  ^  vàç  Tçelç  yaî  eïxoai  nôketÇf  ypovç 
tvdonifiovpta  IttfinQttç  ntal  ftrjdiâvta  t^p  ténpQ9V  «ai  %b  teU 
XOÇ  h  tpavhfi  ntitoiriiUvov  xoî  %olç  vbwqIoiç  n^aéyavta 

5  ftvç  <pdi>9i^a€tç  aùtâv  ralç  è(ftatBlaig,  ov  rmv  oixeltav 
èXetjaaç  Tr]v  av/urfogäv,  ov  neçl  raïg  ûtéraS  âêiaaç  êXna^ 
<jiv,  ctVTt]  yotQ  avTï]v  (pXoy^  7céq)V%9V  9^eiv  fueTçiaç  aç- 
Xfjç  Xaßouivr.,  rovttov  ovôkv  Ivvovaag  êéov  el  /ui)  tov  l/4Tçétoç, 
Toiq  ye  Xolitovç  "E)J.i]vag  àvaiiiovg  ovzag  oixreiQai,  ov  yàç 

10  tf]  71Ç0Ç  iva  Çr'XorvTTiç!  nàaiv  tôéi  x^Xercalveiv,  rfj  ôk  Treçi 
TO  TtXfi&og  eùvoîçç  Tffj  Xv7n\aavxi  aTTsiaaa&ai,  o  ôè  yM&- 
îato,  (paai ,  naçà  Trjv  ay.r]vriv  /ud-agiLiov ,  'iva  riç  àyyellf] 
ôri'/.aà)]  tfj  Bgiaétûç'  ttqvtùjv  avt<[i  nçbç  èKeivtjv  oXiyop 
{.léXu,   fiiXQàç  êhal  aoi  (pahetai  ravza  q>iXiaç;  âXXâ,  vij 

15  ^ia,  rov  SftaS  wnà  Xvtrijv  ànoaxàvTa  %ov  noXsf^eîv  dva/iBÎv(U 
rovç  aitijaovTaç  ^ÔBi  rov  ft^  nax^aTteç  Ttaiôa  ôoKeiv  d§é€$g 
ovTwaï  fteTaßäXXea&ai.  xa2  ri  nXiov  i^ryeeigt  m  ôvoeçwç 
jixMev;  eî&êg  htfmeèv  Ix  ßaatXiiog  itgeeßBiaif,  vèv  àvByfMP^ 
tàf  Tifotpia,  tàp  g>ilo¥'  êîâeg  drftßoXawnag ,  6êw^fié9ovgf 

.20  âiSçtt  ôiôorrag,  mal  ßaotXevg  âfuafioxet  fi^  nXr^aideai  %fj 
itoçfj,  av  âk  nçèg  ftw  S^^xov  vnb  r^g  ïmêvfUag  i^niatBtg 
^\7toT8  poftlÇùi9  vi9À  ntnihg  o^m  xi»lÇ$  àt€99xéû^i'  n&g 
yàq  oïerai  fcâai  ti^v  kçtofiévr^v  àçé^stw.  êi  %ol9t>9  ofrni» 
Tteqï  xi]y  Bçiaéwç  ôiare^eiç  xaï  tov  Mvxrjveutnf  à9TBçS9 

25  xjTtOTtteviov,  o  f.t(x?.iaTa  avvéx^i  to  (piXtgov,  artiatoç  yiyovtv 
ègaatr^g,  :roi{i  ôt^  7iQog  r]uàg  ßeßaiötrjri 

ei  uh'  ovv  Tr;V  atyjialonov  /.i6vr]v  ktvyxaviv  ^;fw>',  ïauç 
av  ifjaviov  l^i]7t(xtu)v,  wg  yvvi]  xtti  texvov  xai  TtaiôotçocpLa 
fietayvüßvai  note  xoi  aw(fQovf-aai  Ttoiijaei,  yvvaixoç  ôè  ovarjç 

M  avttp  xat  fXBi^axlov  xoi  mnqog  ovôép  iativ,  o  vrpf  nqog 
^fiâg  ßeßauaou  xtlÖBiw,  9V9  (th  yèç  vnà  trjç  axinîjg  r«tr 
nâ^ovg  oé  ûq)6Sça  fiéfivrjai  tovtwv,  6Xiyop  âk  %qôvov  no^ 
&i^üei  itBÇunvSfiur^i  tT^9  i9  Jxv^  yvralxa  xttl  %^  nmtèï 

5  jaïç]  fol.  107  inc.      6  avrov]  avrov  M       7  itér^v]  avrfjy  M       1 1 
tivol^l  tvvoittç  M         13  riï]  rriv  M        24  rîiv  BQiaitûç]  t*1-  ß..aitog  M 
25  <rt'f€/c{]  (fvy.x^  M.    nom  avfixay  Itfci?      26  ßtßatonjn]  ßtfiaio- 
r...  M      27  /ioVj;*']  fAÔvor  M      30  xat  TtoTçof]  navfhg  H 
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Sitjyrjaaa^ai  Xeigojvi  ràg  nQÔieQov  agiareiaç,  lya  jurj  ^cirt^v 
krt^  avxfh  Tre7[0vr^y.évai  ôoxf, ,  fXf]  àè  noÏJ.i  v  tLxpçoavvijV 
xal  T«  jTg  v/aç  {lôeîv)  {)uy.iaç  yvurûaia ,  i]ôv  yàç  eig 
inturv  Kaßiiv'  IvraCd^a  rr«ù-  (ov  l&iofiov,  ëvtav&a  7tçoç 
vovç  n.iKUihag  r^çuov.  tooovtiov  ovv  eixôriûç  avtov  àv&ek"  '6 
xôrrtûv  tiç  i^/iiZv  ÙQ^cdeiag  lÂ.nïç  wiokehcezai  ; 

7tç6ç  yàç  av  roiç  aV.oig  tuniolç  ^OVi  naï  BêTfcûiàç' 
oîç  imxi^Qiog  iotiv  i]  àîciaxia»  nors  yàç  toaovttav  àya- 
'^ûp  'AxMêvç  êvfijaei  IJolv^éiniP  ahiav,  oatav  ^iufovi  Xé- 
yovat  %^  BmaXtf  t^v  Ahjtov  yevéa^kii;  iunaXSaai  fikv  yàq  10 

ffQOte^éptoç,  ftêifl  ol  ftoUa  ôij  fw^Xoyovci  ^mvfiainè 
lutï  ôij  itaï  âçmtavta  ^aMneg  ayçvtipov  (pi  Xenta  tè  xéSaç 
(pQovQûVy  âià  Mijôeiaç  avttôp  twv  atéremt  (f  uu^awiap  xça- 
tijcai  mal  hxßörsa  %h  âéçaç  ènï  trjv  Koçivd-Uav  ovv  avr^  16 

xcrraTikevaat.  niazeig  èv  KâXxoiç  Ttaçaaxô^evov  laxvçàg  17 
iu/}v  exovra  atéç^eiv.    tavtrjv  %r^v  avi^^ionov  tr^v  tf^g  ato- 
jr]QÎag  ahîav  /raîÔag  t'^ôtj  ôio  texovaav  avKp  rraç*  oiôèv 
7toiJ]oâu€vog  irégav  IfivtjaTevev.   Tn'ßg  ovv  6  Qettalog 'AxtX- 
Xêiç  àyamlaei  noXv^évJiV  eîg  Jélog  àya&ov       avTi'jg  ovôfr  20 
nésfov^ùiç;  ov  itkv  ovv  fiuxçov  ànéxeivag  Xôyov  tov  ^A%i}Xéa 
àêixvvç,  fàç  JJolv^éyrjç  fiàXlov  tj  vf^ç  uivMfiijôovç  IçÇ ,  tov 
fiéiÇova  n6^0¥  0%VQmt9ifO¥  ^yovfievog  elvaiy  èyù  ôk  tovg 
Syaw  l^inraç  ima^aXeïg  ovwag  oçfS,  êi  fékw  yàQ  ftoiÀijç  a^tf 
evpi^êSas  n^g  Hoho%hfiif  ^yi^ca(i4fijç  xtnavoiqaaç  néanwp  1b 
f^&ç  (puBÏ)  ëâohip  ofuXiüv  o^tatg  ^Qa^âtj,  ß€ßalav  Ï9ùiç 

xaÀlovç  ieth,  où  tçérttâv  xçriat^  içtunjjç,  al  ôh  wiavtai 
ÂptXiat  t^Qctxvv  iif%Müi  natQÔv'  içoninà  yùç  ^lagaoHeva^eig 
êlnétv  lrt\  ytlçaoç  oèê^f   noXXà   èé  /àoi    nçbg  roéroiç  30 
ïneiai  Âéystv.    rlg  yàq  ïaiat  nçog  àXXt'^kovg  avroîg  b(ÂÛ.ia 
nqog  €vvoiav  äyovoa;  ôir^yijaeTUif  yij  ^ia,  tà  tqôitaia'  àkkà 

1  negmnptiyai]  ii«r««gic6w«  Il      S  ^Imtat]  fol.  107  b  inc.      4  /ui'if« 

/u^ai  ft^ftu  M     0  ^f<i»H  vfiIi'T      7  nQèç^âitt^U]  laodat  Mie.  (Tr.  m' 

ov 

Boiss.).      9  ovmp]  iatv  M      'léooyi]  lôi9mf%  M      15  17  fùiv]  ^f*îy  M 
21  ^jt^MiMv]  inhwms  M       22  Jmtotit]â9Vi\  Xvxoft^âc  .c  M       23  iyù\ 
iy.  H      2$  ßtßufmi  pifitUttm  (fiifimm^  2rf      29  ^]  ^  yè^^  90 
He^^l  V.  ef.  p.  4S,  2  BfiN.       rovrtcr]  ravra?       Il  aSrêUl 
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TO  /néytOTOV  avTOv  xiuv  Tçojcaiuv  ^'Extuiç  loii  nercrojxtjg, 
à'AOvaeiaL  Jlo/.u^évr^ç  jàç^EATOçoç  vUaç  ôiriyov^évr^g'  àxÂcr 
ftéytatov  lïLiivit)  tuiv  ïçyiov  b  UaTçôxXov  yeyévr^jat,  (pôvoç. 
oipeiaiy  (pijoiv,  aiiov  ex  zùv  jitQißöXwv  (vâoxifuovvTa'  7cccw 
5  ye,  ïva  ^eâatjjai  to  xtogîov ,  ev&a  %6v  àôiï.(pov  élxô/4evov 
éîôsv,  OVA  olai^a^  oti  xai  %ov  %6nov  avjov^  iv  1}  xaxcJg  nçât- 
wvütv,  av^Qumoi  6uif(S»ç  ènoatçé^avtai,  xav  hjev&Bv  av^ 
%olç  avfißttivfi  ftaçaÔQOfASÎVf  Hhnovtai  ftkv  siç  ^éav  kviotB 

10  ipéf^uv  eis  ivpouip  vi¥a  v^v  ifnfx^v,  ïva  nBçï  tavnp^,  lag  «i- 
xéÇf  èoxolovftevot  inUhfiUw  tijç  ^éaç  ßiaotoftai;  âajUQ 
yàç  ol  %t5v  funâiKWV  ànolonSovteç  ^ôoptai  rovç  %ànovç  ^fwh' 

T9S,  |y  otç  êteXéx^ûw  vaîç  içutfAéntiç,  xaï  %ov  %à- 

nop  t^ç  aviiiq)OQàQ  ànoipevyovaiv, 

n  xu\  êrjta  &wfÀeVf  log  aya7njoêi  naï  neçi  navrog  Ttoiraerai 
TloXv^évr.v y  oXxot  ÔYj  tcc  noD.cc  ôir^^itçtîaei  tfj  ytoyâ/mi)  ^laça- 
y.a&tjfttvog  yuvuixi  ut^öe ,  ei  Aivtîtai  nov  7c6ke/.wg,  ti^ékuiv 
eîôévai'  tfjg  yctç  hri&viuaQ  o/.ov  v(p^  lavif^  Aad^elxovarjç 
rov  KoyiGLiov  aï  jitçi  iiuv  aÛAuv  ;i Qcxy^iânov  l'^Qe^iovoi  (f  çov- 

20  tiàeg.  li  ovv,  u>  Tguieg^  ^roiiiooiitv  hii/.ii^iéviuv  twv  lAxotiùiv ; 

^ijç  yvvatxoç  IxoiUvifi.  tovto  yàç  rjfitv  eatai  komàv  1}  xora- 
fioâv  te  xaî  \^vQ0X07[eiv  t7ii  ti]v  oUiay  èX\^âvtaç, 

ÀXlà  yctç  aoqioç  uiy,    Jlokuôâfia,  %oÙ90  navteltSg  évtjx^eç 

35  ftêfcohjxaç,  fié  v^v  ^vyariQC  nçèç  yéftav  èxêoSvai  naça^ 
xaXtSp  iâêixvvç  fiht  tbv  Têlufiûva  ns(fl  nlêlovoç  r^ç  avpoi' 
xovaifç  alxfioliarov  â^fuvott  iÔeixpvg  ôk  tèv  jiyafêéftpovet 
naçanXi^ûia  àfféaavta,  éSaneg  Vftotfflav  ^filv  xai  q^oßov  ßov^ 
?.6favog  jiaçaaxelv,  ni;  tiva        diaxwav'^x^'^^^iS  tifituné'- 

30  çav  ayrj  tfjg  IloXv^évrjg. 

è7[£Ï  ôk  (fikooio^jyiav  rjiiv  oveiôi'Çeig ,  on  fiij  noXe^Uo 
ti]v  Ttaîôa  avvânro^iiv  v.ai  tavta  tov  Mvxjqvaiov  7[gog  o(f  a- 
yry  Iv  yiiXiôi  ti]v  aûiov  ôtèiuxorog,  axove  t;]v  Tigoifaoïv  Iv 
ßgax^i,  ti]y  altiav  yctq  vnoxXéipai;  to  ytyovog  Vfiiv  öitj^yr^oo- 

6  k\âiv\  tJty  M        xo(  -  oTioatQiffoyiui]  omisso  âiwtSg  laudat  Mac. 
(fr.  xs'  BoiM.)       7  «k^«mi«0  foL  109  inc.       UitBHy]  lrr«v#at 

18  ^M^r^tfatr]  ât^Ux^^t»  U   .]  eidéeimit  aoiniiillt  lacoase 

noUo  in  M  ▼cttigln.  17  mrcir«!  xttnUm  «09  M  18  é^*  itangl 
I9*  km^t  M      25  ntnwnHtti]  «v  M      33  atdr«r]  mêfù  M 
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fittt.  fo  fiàrroi  ngäyfia  rovtop  à^^ç  n^o^l&B  %ov  %çénap. 
MXatpov  jiyafU/ivuv  êvatàxutg  ßoHuv  ihtél»  léymu  vtuf^aai 

mfftßäa^g  irttv&ev  %olç  jixtmîç  ov  nffâwêgav  eï/ioçiro  X9^' 
caaâai  ftXÇ,  nQÏv  ij  ^rjfnü^&ijvtti  %à9  fiacêléa  9^  &vycnQl  i 

ftBÇÏ  Tijv  ^êàp  ftifonetrtiaç,  kftoï  êh  tiç  opbIIb 
*AxikX%î  IloXv^éprjv  ènôoûwn;  àHà  <pi]ç,  wç  'Aya^iénvtov  ovÔk 
nçog  yâ^ov  wxvrjaev  ^Ax^XbI  ftiav  ixôovvai  twv  xhjyatîçujv  ' 
oji  fit]  i6y  'Oçîarr^v  V7to  zovtov  a^azTOjuevov  elôev ,  on 
xijçvy.ag  Ixékevaev  aytiv  Tijv  aÔqi^v,  /.aï  t^;v  l;iï  jovuit  i>t-  lo 
çanevwv  ôçyrjv  sôiÔov  ti]v  vcalda'  lytlt  ôe  7ioiov  TaX^v- 
ßiov  ini  zr^y  oxijyijy  'AxiXXéutç  ànéatêUa,  noiav  ^Qncu/a 

dXlà  tfj  n€Qt  ak  toy  ßaaiXia  r^ç  Tçolaç  aldol  tt^riCEi 
ti^v  avvotaiLW  l  yàq  àyxiq  aqi^a^ui  xalûiç  k7iatâ9v%hj  Kak  II 
90VÇ  olâsv  Içvd-çiàw,  tavva  yàq  imÇ  i»aipn>q<niciv 

ol  ntaâêç  jiwçéttg,       ijuw  9v&vç  wi  nqoattBOw  itçèç  %à 

vioç  àifà  xal  o^ç  nal  ftB  ^/iég  wtç  èiftawinoç  VTtoàvç  oùn 
olô*  S^roiç  avvi'^QTtaaev,  àXXè  wp  èvvàç  iftautov  yeyoyùç  ïyvùjy^  20 
Snoi  tiQorixd^v,  xct2  awg>çoviS»   %ovftmp  avêkp  êlnBlp  Ixelyoy 

àxovofiey,  ei  juèv  ovt  anatç  vnrjçxov  téxvùtv  àçQévtay,  rjyeyxev 
av  ue  rô  ze  yijçoç  eQV&Qiüiy  xal  naçà  7c6ôag  oçwy  ftoi  xov 
ßiov  ti]v  Tekevrr^v  IX^iiÇuiv  /âixçov  vaveçoy  xltjçovoiur^aiiv 
Tiuv  OAi]nvQ<ay'  nalôojv  ôk  oviiov  àçQivwv  xaï  tov  xotvov  xf-  26 
iUvovzoç  yô/iwv  fcaîâa  naçà  jiaxQOg  Ixôéx^o^^t  "^^i^  ^QX")^ 
ntjç  à^ifôaei  7ioXkovç  exeiv  ôeOTcôzaç  ô  7€qoç  eva  fÀOvoy  ôfiô^ 
gfvkoy  fiésQiov  avtov  ÔBÔwxuiç,  xairoi  %ùy  ^ky  'EXktfVii- 
juày  kati  VQfUfKoy  GvyrjÔTjÇf  rà  ôk  naç^  r^fxly  TzavraTta- 
aiv  àyvoBV  naai  àk  này  âtj^eç  xaÀ6^oy.  fi^  yÙQ  oti  %o  M 
^$^a  gtBvyB  fiàX*  BlnBV  jiyafiéfiy(a¥t  tovro  vofiiaoftBV 
IaIxMbI  véftBiv  ovyyptififiy  fÔBê  yàç  Ix  ^(aov  W  ^fut  ^mt- 
çv/or  n^Xafiértoç  %àp  XoyiOfiàp,  xal  fiijf  oèôh  äfpta  ovr- 

4  €9ftfi9mig]  09.,é€iiç  émbot  Httcris  à^tàû»  M.  fol.  106b  iac 
6  rit]  f ir  M      9  thf]  w^y  M      16  â(/«Krof]  (tç'^.yniç  11      20  9w49' 
nmcif]  cvyriqn..tM  M      21  ônot]  Znov  M      22  tm^^/o^]  vn^^,*  M 
13  tô  Tt]  rôrt  M       27  ùÇiaîait]  ù^lioç  ti  M       ô]  o  M       2S  avtoy]  «rt- 
rhy  M        30  nâat  - /oAtnoV]  omisso  âi  laudat  Mac.  (Cr.  xC  Boist.). 
lè  ^^fia]  ni  ^^f*fi  M       31  ^tvyi  f*àX']  11.  a  173 
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Taoayâetg  ]Aya/i(fuy(or  o).oç  yfyove  tt]ç  ôçyr^ç,  dXk'  àfpTKBV 
^^//Â/.êî  tv.v  trig  fieiaa ruaefog  l^ovaiav  xa<  nonaé&r^y.€v,  tog 
ipaaiVf  €Ï  t  OL  \}  V  (xbg  1 7c  é  a  a  vt  a  i.  ïaji  ôè  y.ai  loig  àt  v- 
véçotç  Têiifiaiçea&ai  fii}  tfî  nqog  %ov  ßaaiXia  tififj  ysyovévai 

$  trjp  cofOXiaf^riQiv'  %àv  yâç,  erteiô.^  ipevyeiv  ^novae,  fAeraaxàvta 
trig  avfifiaxletç  ÏÔBi  nXrj&érra  nalip  il%^êlP'  nolXà  (xkv  yà^ 
avtàp  nçoéTÇBfte  nêld^eaâai,  navvtay  Sk  ftâliata  %à  fiij  freçi" 
nêCMÏv  olç  i(iéftg>9tQ  tov  *Atqéiag,  %i  yaç  ixêïwov  i/iéfiq>$To; 
oti  vfjv  içutfUmfiP  itpè  vijç  aùmjQlaç  kftouHo  vmv  6fiOf>vXmw> 

10      yàç  ôi)  loififp  fiiv  èpakianea^i  àvaxê^,  fcoléftcv 
(poçqtdv  àftiévou,  àULà  %oüo\n(^  ôsivoteçov^  oatp  to  fihv  è* 
Tvx^ig  avfißalveif  to  êk  <st](.ieîà9  iartv  àravÔQiaç,  dH*  ofoog 
Tov  MvKrjVaiov  ßtttOttfiivov  tdv  ^gcota  xai  itff  Xçvarj  TtgoîAU 
10  d^vyâzQiov  ôeôiûy.6toç  ovâk  Cri'/.wTr^g  yéyovev  ovrog  ôiijça 

15  Xaußävo)v.  /.altoi  tov  'AyafÀè^tvnvog  rrôd-ov,  (og  tUôg,  loyv- 
QOXEQOV  elvai  ygivio  TtXraiâaaviog  r/]  Xçvaî^lôi'  xolg  yàq 
èçcùai  TO  fiév  tfjg  t  rid^vulag  tvx^Iv  aTiOfiaçaivei  to  7câd-oç, 
%o  âè  og>ttXkea^cti  jcavtekuig  è^âmsi  to  vôarifia.  toaovttjv 
ovv  avTov  TTçoTÇBTtovtùtP  ènï  t^g  ttvT^ç  HfUivêV  vnsçoiplag' 

20  ovta»  a(p6ôça  yé  èariv  %oîç  Siq%ùvaiv  evTCBiâ'i^g.  xaï  fir^v  i§rjy 
uvT^  &vfiov  te  xçelttovtt  ôé^ai  nai  ßaatXitav  wéxea&ac 
xoi  cwaai  tovç  mtuxiani^  xa2  htTt^ßat  top  'AyafUfUfOVtu  o%% 
yà^  èiulvog  aysw  ^nêiXBi  t^p  *ô^^f  l^'i  wçiwêQ^ûaâ  xaï 
fiêipoi  xaï  3et|tte  toîç'WJ.ijaip ,  éç  ov  fUftHtM  top  jiynfU" 

96  ftpopa  xùl  ittëç  BÎpena  xogr^g  ti)v  KOipijp  nQodldmai  aamijçUtp* 
ofkêi  yctg  avtbg  fikp  lâoMi  x^Ofely  ïçtJtog  xaï  ^ftov  xal 
tolg  ctQxovoi  itBi&M&at,  ol  âk  fÀf)ôkv  i]fiaQti]x6T€g  èatâÇovro, 
leéyafiéfivùjv  ôè  nolXfj  neçténiTitev  àdvpiL(f  fiifir^trjv  ovx  f'/wv 
Tr;ç  cexçaaiag'  piri  jiQoahxßovaa  yàq  xoivfuvov  Tiovi^Qia  f^ei^oy 

30  oveiôog  (pahetai. 

xaï  tavia  pihv  wç  i]/naçtt]xôzog  ^Aya^é^vovog  ïtprjv,  Ix  Ôh 
twv  7C€7cgay/ii€vwv  a'Aonùv  evçlaïiù)  nXr^fiuehjaavta  tov  O^hû- 
trpf*   àv-^Quinov  âçx^ip  aïqe^épta  tov  atôXov  xaî  Xaxàptu 

3  rot]  rt  M  4  fit,]  fol.  109  iDC.  10  noJU/not]  noU^u)  M  16 
xgivoi]  xeiVeu  M         toXç-  véar^iin]  oinlsso  yh{)  laudat  Mac.  (fr.  xij'  Boiss.). 

17  im&vfAiaç]  Mac.  tnu..tîa£  duabus  litteris  detritis  M  IS  yôaijfAa] 
pic^,m  M  TO90VTmy]  to.ovi»r  M.  cf.  gupra  Un.  9  nawUà  fùy  yàq 
vèthp  nçêiwgmi  miHcèok  99  ^9  -  ^aiytiM]  <mïm  yàq  laodit  Mile; 
(fr.  BoiM.). 
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ßawiXtwov  vevfitnog  ixuXtfcietif,  %axp  yê  ^ftXv  inn^inovüw 

ovTuç  ovv  oïei  fçarpr^vai  triv  noXv^évr]v,  (uç  jut)  /nàXXov  av- 
àgdç  üQiTTjV  T]  •/.âk/.og  ôuâiceiv;  tovtov  ôk  tig  vovv  ïxovoa 
nod^rian  yvvj]  ;  ov  ôvaxoXoÇy  ov  fHEOrog  àXal^oreiag ,  ov  toIç 
àtfçoôiaioig  IxôeôoiiévoÇf  b  ^lâkiaia  ôâxvei  asinvwç  i]y^évi]v  10 
ftaQ&évov  ;  lyw  ukv  ovôk  aq>6ôça  y.akov  airov  oluai  TIo'/.v- 
^dvTj  ôoxelv.  TTQoç  yàç  trjv  evvoiav  xal  ftlaoç  tùjv  oQoivrcjv 
él  %B  %aï  (pavXtag  fsx^iv  ^  ^éa  ôoKêi  '  6  fikif  yà^  Wfovç  ^so- 
rr^ç  aßaaapiawg  èçôh  èfuunfél,  o  dh  fiTj  Toiovtoç  èn^eftij 

èftuHpal^ç  17  Kowtûvkt  taS  yéfêov'  nop  yà^  rjôtj  tvyx'ô^^  ^ov 
MÎç  Ixcfyijy  l^coTtt  junfàkùaaç,  ènstààp  aïa^tfvtu  ovpovaav  W 
iréçtp,  nétkw  oîfttu  Çtilowimrjaaç  èç^*  oSw  TtoXloï  Xij^avT£ç 

uiy  xaï  tovto  nçooçwjii£vog  'l'^^ti  (péçùjv  èxehr^v,  tiçwtov  ^tkv 
€tvT(p  TtQOOçàa&at,  ôijXôg  lati  jui^Ttw  näaav  Tijv  elg  avTi]v 
<piXiav  ànorqixpâ^tvog,  ov  yàç  av  eig  roiavtrjv  Inivoiav  riX-  26 
^BV  âçôr]v  xotratpçovr^aaç  avtijç.  ïîteifa  ev&vg  ixuûJXa  y.aï 
atâaiç  7ceçté^€i  tdv  olxav,  tpvaei  yàç  ôvaeçig  7c5aa  yrvri,  xal 
%è  TtçàyjÀO  neid-SL  (püoveixeiv  àfÀ(pOTéQag,  ti]v  fikv  7câ/.ai 
wwoêKijaaattp  'AxUXslf  rijv  àè  QweXyh)vaav  avttp  xarà  v6- 
fiov  Tuxï  xçelrrova  Tvxrjv  avvjj  OvvetôvUxp,  ov  ôeivàp  ow,  ci  10 
TgfiSêg,  nô^y  h  ßaaiXeioig  %Qag>€Îaav  ttqoç  ô^sçarcaiviôa 
^vfûfÊOX^^^f  ètafiëfiXrjaâ'ai  ôk  rtaç*  avrîjg  n^hç  %ov  avôça; 

2  i}^3  fuir  M      3  r«]  tl  M      5  yi\  l«r»T      6  «Kèt$\  tXitn  M.  foL 
t09b  inc.      ^  àXaC«rfiuç\  aXafiardaç  M      11  noXv^ivt}]  Tioitvflrijy  M 
18  xtnaXéitffii]  xaraX^tpu  M        22  (pdiif]  it^yeiy  M        24  nçooçâaî^at] 
nçoot'<r9at  â^kéç]  .  /; . oV  M        25  biivoiav]  q>tyotar  M.    cf.  Thuc. 

IV  92.  1  fJTjâ*  Iç  htivotav  IX^tiv  et  Choric.  p.  211,  18  ed.  Boiss.       27  tpv- 
en  -  yvvr,]  yÙQ  omisso  laudat  Mac.  (fr.  A'  Boiss.}.      30  avvg]  ovrq  M 
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iûç  àkyovaay  eiatèg  S/ta  toîç  yovevaiv  inißovXt)v  ftrjxovijctt' 
c^at;  nal  Xéyovaa  nelaei  xov  0^uimji»  tènolMç'  6  yàff  xai 
nql¥  oxovaof  xùXtmipf  vnövouoß  fUMffôç  êttfai  n^èç 

%i  totovrop  eiç  povp'  toig  l^ovg  ovtoç  âÔBlqtovç  dnOKftivag 
ifiol  mnfûiMêï,  eïte  nçolorroç  tov  xqÔpùv  xtt2  %ov  no&tnf 

xoTct  juixQOv  èvôiôovToç  l/ix*^^^S  èvvoijaeiev  e/u«  ôè  Trjv 
10  àÔEX(priv  ïxEiv  roO  ôiaç&elçavrog  jov  ttaiçov,  ov  îaov  i^  i 
y.e(pa}.jj  poivra  rjyâniov,  ôiaç)oçà  xai  fiiooç  èvzev^ev  yevij- 
aetai.  aôv  ovv  eçyov  jioirjaai  to  n((0/ÂVijaTçias  xal  ôial- 
kâ^ctt  ataoïâ^ovraç  àfÀCpoTéçovg. 

&avfiâÇû)  ôéf  ei  fi€f4(pôfi€V0ç  tov  'Aké^avàqov ,  oti  t^p 

ôovvat  trjv  hloqt^v  yvvaîxa  xextrjfiiévfp  xal  neûôa*  ov  yotç 
TjTtov  aôUfifid  fWê  ôox€i  yvpaïna  dutiêv^ai  tov  cvpontavvtoç 

fgavaai  dif  juo<  ^tifiowa  nkintav'  €i  nèv  xalov  o  &vfi6ç, 
SD  fiij  fUft^ov,  tijp  IdxûXimç  àfyr^p'  cl  âk  ftij  totûv%op, 

%l  fßäsnalp^tQ  %oîç  àâtMvatp;  iytà  êk  TuxXèp  ftkp  elpai  %è 

Xçrjt^cc  g)rjfii  xal  vnoQpaip  ftgeaßvtijg  olôa  &vfMva^at  Toîg 
afia^opovaip,  ov  (.u]v  èrcaivw  ye  xhffiop  Iffi»  tov  ftétgov 
çofttPOP'  TtoïXà  yàq  xQfjOtfiCc  nçôç  tov  ßtov,  aneç  kmßävta 

25  tov  ^étçov  XvfxaLvetai'  oîov  to  yvi^vâÇea&ai  xai  noveiv  xa- 
Xov  xai  XiaiteXèç  kai  ngijiov  ayad^oiç  veaviatç,  à^étçœç 
ôk  yivo^tevov  ßXaßsgov'  ai  (piXon(.uai  tovç  xoçTjyovvtaç  ae- 
/Âvvvovat  xat  7r£çiéçxf^tai  tovtwv  ovo/aa  7cav%axov,  ei  ôé  tiç 
elç  a        7cçoatjyiet  7ioloIto  tag  ôwçeâÇf  aautoç  lvo^ia-9^, 

ao  ovtùiç  èv  nàai  toig  TCQÔyfiaaiv  Uoti  ttç  Oifoç,  oy  ov  ôel 

9vmiOVp  nccvaai  Tep^a^oiv  xaï  yâfAovç  fj^iôtç  %êl4ip  d^iwp' 
êiç  xtuçdp  ygf  p^  JUtf  naïàaç  it^Utg  Àrtofiélkopta  n^tçflûvfiP 

1  yéyvTttt]  d^Mtrm  H  2  fntxttyfjoa^^ot]  fiiix«y(<f«<f9tii  M  5  «fm- 
fioXr^ç]  fol.  110  inc.  6  avyxaStv^ovaà]  «ttnntaêfvdovaa  M  10  looy] 
Ï9W  M.  cf.  II.  a  S2.  12  not^aai  rè]  Tton^cai  xi  M  15  i^i]  fit  M 
18  icnoaxtqriaai\  ànoarf^aai  M  19  jUtv]  /Lit;  M  22  ZQ^f*"] 
xr^fxa  M  vnéfix^*']  vnâ^w  M  30  us]  xts  M  33  ùno^ttXkoytà\ 
ànofiaXéyru ? 
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fwf^éftw  Kêxoofi^fU9ij9  xoi  lufut^wç  imiS»  %è  tiXti  %&9 
Tpfitiftw.  %a5té  fié  nei^t  «ov  t^ç  ^hft^çhg  iamßMü^tu 
yâfioy,  xal  fiâHw  cry  BÔ^alfirjp  aô%r^v  yrjçâaai  fta^ivop  f 
mrotitrjaat  x$  ftmfuat  Ix^ioTtn.  S 

ïan  àf  ^a^%r^ç  (xai)  IloXv^éyij  tîiç  yvaifir^ç,  luç  yàç 
Ix  VfSy  ßaaiMiiav  eroifioç  eiç  vfiâç  Ttçotévai,  lafiof^iivrj 
fêoo  X^f^^Ç  ftoliç  ix  j(5p  ôax^QiP  àvêfeyytovaa  '  nâr- 
TSQ,  q>rfaiv,  allots  fihv  ovôoftov  ipiXâp9$K0v  elâeç  n}y  a^v 
4h/yawéçaf  twôk  imiv  o  %i  n^oatax^elaa  noulv  ov  ôirjxortiaa  10 
0Oê  nqo^tttaÇf  %^  ôé  fiOi  tcvç  étâtl^vç  èvBkôvvi,  xâv  hti- 
tQéffffjÇf  w  néwBÇ,  oô  rctiaoftai  cwonulv.  aiaxppo/iai  wàg 
Tçmadaç,  ßoffü  yèç  ênéimiç  àttovstv*  h  Uolvf^ff  oy^^ 
è»€ÛL9  %ov  viÂ9,  ifwl  âk  %àv  ftowi^,  ifiol  àh  inivwtê 
naarada,   6al  6é  ob,      néneç,  etprj^  ital  xijp 'Vxroçoç  y/v- 

9Î%a  lUlXovûé  tt  Xéyeiv,  w  TçiHeÇj  avrij  vê  Tolç  âeniffvotç 
ittêowo^la&ij  %aï  natijveyxev  eiç  &çr;vov  i^é  Te  «al  Ti^y  jui;- 
%éça.  ovtw  ôe  kni  tovrotç  rjtùiv  êaxçvévrajv  Ineiaigxcrai 
q^ëçovaa  tbv  viov  IdiÔQonâx^i  ßou/ad  te  xai  /.OîixofAévri  y.at 
jCQog  TO  /taiôlov'  uâjr^v ,  w  téxvov ,  (pr]aî,  cpéçwv  ai  7Coje  20 
Taîç  x^QOtv  6  Txaxî.Q  €v^azo  joi^  ^eoig  avôça  yevéa&ai  /mï 
rrg  rraTçwaç  àçETf^g  xlriQOVOfii'oai  -/.ai  ßißaiu)^  uqx^lv  tï^ç 
Tçoiag.  itùiç  yàç  àxovarj  vov  texàvtog  â/neivioy;  jtiZg  àva~ 
ßi^aji  f40i  MfjLiJQm  ix  t^ç  naçard^êwç  làq>vifa;  nwg  a^v- 
liovaav  ijU£  Tijy  xaxodai/iopa  téçipeiç;  tavra  yàç  ev^ctré  as 
nouiv  6  ftcnijff,  avévevaav  ôe,  log  *sotKêV,  ol  S^eoi,  xaï  nçâ' 
§€ral  ae  ôUi]v,  wç  eîxôç,  *AxûJisifÇ  ftawçtn^ç  âffiaweiaç,  ïva 
fitlôk  onéQfUM  rifilv  'Sxvo^off  wnoiUhpjß,  olfiai  tohtfv  aôtàg 
h^fuîa^at  w^p  ixMi^alap  naï  no%k  ftkv  i/té,  nowk  âk  Ho- 
hfêéfiovta  ttel&êap  èvpoavftéimç  nçoç  ^Ôovijv  %9  toi  ïtvTrijy  ao 

navaai  tolvvv,  to  Ilolvôâ^av,  èfioi  ne  xaï  toiç  Tgioai 
naçaivojv  àvâyojv  aavjoy  ItcI  lovg  "Extoqoç  névovg,  og  ài- 
êtileoe  ngoß^ßkiifiivog  r^g  TqoUxç,  xaï  Tovrd  /àov  X07t%0fié- 


7  r^v]  foi.  110b  inc.       10  ô  rt]  on  M       14  «viTXi]  i^oi  fxty  àniXt^ 

21  lî'iaTo]  IL  C  475  2i  àxoîaf]]  àxovau  M  2b  anÏQfÀa]  fli'éQfMt 
drauBdacto  ttm«a  ^  M      33  Sç]  ùç  M.  cf.  Xeo.  Aoib.  IV  2,  21. 
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1  r^y  tiaWt)  xai  rfXXoyroç  xiif  noXiây?  cf.  epit.  Proc.  p.  16,  1  ft^- 
?/çrt  yçnvy  nvTttouiy^y  xây  nnréça  nQtoßvrtiv  xr,v  oîxtfay  jiJiXùyra  noXiay 
et  p.  185,  16  TfXXti  xai  noiiàç  Ttjy  ai]y  oâvçouivri  vtorrira.  x^MÇfO- 
l*it^£\  cf.  11.  X  "^^  ^  V^*^       ^^^^     ^  •  nqlofMg, 

Kid.  RIŒARD  FORSTER. 
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zu  Q.  SERENUS  8AMM0N1CUS 


Der  eben  erschienene  drille  Band  der  poalue  Latun  minores 
recensuil  et  emendavü  À  e  m  Hin  s  H  a  ein  ens  enlliült  auch  eine 
und  zwar  die  erste  den  Regeln  philologischer  Methode  Rechnung 
tragende  TextesrecensioD  fom  Uber  nMdkinaUs  des  Q.  Seren  us  Sam- 
monicus.  Uater  dem  von  ihm  benutzten  handsciirifilichcn  Material 
iShlt  der  Hemiegeber  auch  eioen  Sieneaer  Codei  dea  11.  Jahr- 
bvnderta  aaf,  aefern  er  ihn  ips$  §äoiuit  et  uu.  1—25  éeteripeit. 
Da  ich  zaIkUig  den  grOfaton  Thett  dieaer  HaBdachrift  ? erglicben 
hatte,  80  reiila  es  mich,  mir  Bihrena  Apparat  und  Recenaion 
etwaa  naher  anauaefaen,  um  faalauateUan  —  wozu  eine  ftttehtige') 
Abachrift  von  25  Veraen  doch  wohl  nicht  auareicht  —  ob  jene 
etwaa  tauge  und  wie  sie  sich  zu  den  übrigen  von  Bahrens  be- 
nutzten Handschriflen  verhalle.  Wer  überhaupt  für  einen  solchen 
VfM-smacher  aus  später  Zeil,  wie  0.  Serenus  einer  ist,  Interesse 
zu  erübrigen  vermag,  dem  wird  eine  kurze  Mittheilung  tlber  das 
Ergebniss  nieiiier  Untersuchung  nicht  unwillkommen  sein,  um  so 
mehr,  als  ich  eine  Kritik  über  die  den  anderen  Handschriften  von 
dem  Herausgeber  zu  Theii  gewordene  Beuriheilung  und  die  Grund- 
sätze, auf  denen  also  seine  Recension  beruht,  so  wie  Ober  einzelne 
Stellen  dea  von  ihm  featgeatelteen  T»tea  damit  lu  verbindan 
gedenke. 

Bahrena  theilt  die  von  ihm  nnterauchten  Serenuahandachriflen, 
die  er  alle  auf  einen  im  Auftrag  Carla  dea  Groaaen  von  einem  ge- 


1)  B.  tdielBt  die  Yarfiatca  von  8.  hi  dIcMo  25  Veiaca  doch  haben  toII- 
aMnAg  aogebcD  m  woHeo.  leh  trage  naoh:  1.  poebe  %  ftromto  {mm  A>) 
6.  tandam  14.  uel  gue  («A^i  m.  1:  per,  m,  3:  mqmp.  17.  a.  1:  If'fffffi 
nare  m.  t:  wthrMheiolich  tacite  (t  and  c  und  u  und  ei  war  in  der  Vorlage 

leicht  ZQ  verwechseln);  m.  1:  vis  coUntea  nolo  (oder  n.,lo)  m.  2:  viê  oo- 
lente  adiuncio;  10.  ml:  Ippitis;  imbri  !  .  25.  m.  1  :  tf^rerUtWf  m«2:  UtOHf 

tut.   Einige  Kieioigktuea  bleiben  hierbei  noch  onerwihnU 
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wîMen  JacolNis  nuaromengesebriebeiieii,  lateioiaefaen  Sammeloodei 
natur-  und  «raeoeiwifliensdiaftlidier  Schriflen  nirOckfQbrt,  in  twei 
Qaweo.  Er  hat  damit  tin  wesentlidien  Recht,  wenosehon  man 
eine  Erwügnng  der  Frage  Tennisst,  ob  wir  nicht  etwa  genOthigt 
seien,  nicht  nur  in  jüngeren,  von  Bihrens  bei  Seite  gebasenen, 
sondern  auch  in  SUeren  Handschriften,  die  er  einer  der  beiden 
Classen  xutbeiit,  so  wie  sie  jetzt  vorliegen,  vermöge  der  zahlreichen 
in  ihnen  vorgenommenen  Emendationen  eigentlich  eine  aus  jenen 
beiden  Classen  zusamnieugellossene  Mischung  zn  erkeniieu.')  Nicht 
minder  wird  man  es  hilh^^en  dürfen,  dass  ßähretis  (Ur  die  ersle  Classe 
sich  mit  einem  einzigen  V  ertreter,  dem  bereits  durch  F.  A.  Reuss 
bekannt  gewordenen  Turicensis  des  9.  Jahrhunderls  (=  A)  begnügt 
hau  Denn  wenn  auch  die  jüngeren  Handschriften,  denen  frühere 
Herauageber  ihre  Kenntniss  eines  grossen  Theils  der  Varianten 
von  A  verdanlieo,  nicht  unmittelbar  aus  A  abgeschrieben  sind»  wie 
dies  Bahrens  zum  Beispiel  irriger  Weise  fttr  die  Paderbonier  an- 
nimmt*), scheint  doch  so  viel  nach  den  Angaben,  die  wir  Uber  sie 
besitien,  gewiss,  dass  sie  neben  jenen  alten  Handschriften  der 
Teitesconstitution  wesentliche  Forderung  nicht  tu  gewähren  ver- 
mogen. 

Der  angenßilligste  Eintheilungsgrund  fillr  die  beiden  Classen 
und  der  unbestreitbare  Vorzug  der  Züricher  gegenüber  den  Hand- 
schriften der  zweiten  Classe  besteht  darin,  dass  eine  ganze  Reihe 
von  Versen,  gegen  deren  Ursprünglichkeit  gegründete  Bedenken 
nicht  erhoben  werden  kilnnen,  in  den  letzteren  weggelassen  sind.') 
Insoweit  ist  es  also  wohl  begründet,  wenn  Bahrens  die  verlorene 
Handschrift  B  im  Vergleich  zu  A  als  apographum  et  neglegentim 
et  mendosius  charakterisiert.  Anders  steht  es  aber  mil  den  Les- 
arten, auf  die  sich  sein  Unheil  doch  mitbeziehL  Zwar  dass  auch 


1)  Dasü  diese  Emendalioneo  ia  A  zum  grössteo,  in  S  zu  eiiicni  nichl 
geringen  Theil  auf  den  Archetypus  zurückgeben,  diese  die  im  Obigen  in  Frage 
gezogene  Möglichkeit  tnsieUlcweDde,  fOr  die  ReeensioD  prindpiell  widitige 
ErksBBtaiM  ist  B.  oülMibar  Tcrbofgea  gebUebca.  Nar  etn*  oder  swcinal  findet 
sich  «ae  BenMffcimg  wie  die  sa  t.  96:  iuphm  fidt  in  arehêi^po  Uetio. 
Siehe  übrigens  unten  S.  241. 

2)  S.  106.  —  Im  Pader  boroensis  fehlt  bebpidfWeiM  602  «ad  457 ,  Uld 
436  best  er  leres  wie  B,  nicht  Um-x  wie  A. 

3)  136.  1S3  (hat  AS).  216  f.  (hat  A,  und  S  «a  anderer  SlelieJ.  250.  457. 
502.  665.  894  (hat  A  b).  914.  1049. 
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ID  dieser  Uiosicht  die  beiden  Classen  zwei  verschiedene  Typen  der 
TeitesQberlieferung  darstellen,  erkeimt  jeder  mit  Leichtigkeit;  dass 
dagegen  der  Text  von  B  —  von  den  erwähnten  Auslassungen  ab- 
gesehen —  im  grossen  und  ganzen  schiechter  sei,  als  der  von  A, 
BOSS  ich  nach  genauer  Prüfung  des  Bäbrens'schea  Apparates  be- 
stimmt in  Abrede  stelieo.  Nicht  als  ob  et  an  Slelieii  feyie,  in 
étntm  B  groba  Verdcrbaisie  oder  wUlkOrliche  VerindeniigeD  «nd 
blcrpolatioMA  aolWoiit,  wibrend  A  das  ürsprlUiglieho  bietd:  kh 
eriBBere  i.  B.  an  die  iwei  interpolierten  Verse  nach  588,  femer 
«a  70S.  749.  1007.  Ausserdem  vergleicbe  man  333.  380.  400. 
472.  510.  667.  712.  791.  855.  921.  953.  1089.')  Allein 
diesen  Stellen  steht  eine  zum  mindesten  gleich  grosse  Anzahl  von 
solchen  gegenüber,  in  denen  das  umgekehrte  Verhältniss  Statt  hat. 
kh  begnüge  mich  auf  folgende  zu  Terweisen:  539').  595.  664. 
Î91  884.  1045.  im.  1100;  ferner  2890-  312.  460.  468. 
471.  533.  554.  562.  796.  912.  Dabei  habe  ich  die  laUreichen 
Stdlea  noch  gar  nicht  mit  in  Rechnong  gaogen,  in  denen  die 
■iprflngliche  Lesen  von  A  nachmab  B  entsprechend  berichcigt 
•der  doch  die  Variante  Ton  B  jener  beigescbrieben  worden  ift. 

steht  nämlich  fest,  dass  die  meisten  dieser  Correcluren  oder 
Doppellesungeu  nicht  einer  Revision  von  A  nach  einem  Exemplar 
=  ß  ihren  Ursprung  verdanken,  sondern  vielmehr  auf  den  Arcbe- 
ijpm  selbst  zurückgehen.  Die  gegeotbeilige  Annahme  ist  schon 
darum  nicht  wahncheinlich,  weil  wenigstens  ein  Theii  dieser  Be- 
ricbiignngen  oder  Varianten  von  der  Hand  des  nrsprflngUchen 
Scfcreibera  eingetragen  ist;  atrict  widerlegt  aber  wird  sie  einmal 
Mreb,  daas  in  mehreren  ron  diesen  Stellent  wo  A  und  B  Dop- 
pdkttagen  haben*),  die  erste  Hand  in  beiden  Claaaenstammvatern 
idmiich  ist,  andererseits  dadurch,  dass  oft  genug  die  ursprüng- 
liche Lesung  in  A  sowohl  wie  in  B  —  denn  auch  B  enthielt  und 
zwar  Tielleicbt  ebenso  zahhreiche  Doppellesuogen  und  Correauren  — 


I)  kh  schreibe  «e  Stellca  nicht  aas:  der  Leier  hat  doch  ils  Aaegsbe 
•isllhicM  aar  flsod. 

t)  Bihreos  mochte  uitü  aaswerfen  und  achiui  in  iacehi  verfindern.  Aber 
V*»  soll  dann  uüis  Glossem  sein?  Auch  ist  die  Corroptton  aehüii  ans 
Mceàt  Dicht  wahrscheinlich.  VielsMbr  war  ëddui  Rsndgtone  sa  «mM  oaé 

Nietes  aos  aminée  verderbt. 

c 

3)  colerum  Sea. 

4)  Solche  Stellen  werden  unlea  aufgeführt  werden. 

HcmM  XVIL  16 
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wiewohl  fie  irrig  dech  nicht  ab  nm  dem  helreHluiieft  Sehnibir 
berrOhrend  angeseben  werden  kann.  Die  Zttrieher  und,  wie  gleich 

hier  bemerkt  sei,  die  Sieneser  Handschrift  geben  uns  also  von  dem 
Zustand,  in  dem  sich  der  Text  des  Archetypus  befand,  ein  an- 
schauliches Bild.  —  Nun  gewahrt  es  aber  einen  ^'l.'inzendt'ii  Be- 
weis iQr  den  Verstand  und  die  Sorgfalt  des  Schreibers  von  B, 
wenn  man  flin  tergleicbt  mit  A*),  dass  er  in  liei  weitem  den 
meisten  Fallen  twiaetien  den  vom  Arehetypns  geboienent  oft  aebr 
Ton  einander  abweichenden  Varianten  die  richtige  Wahl  traL^ 
Weiler  Tcrdienen  die  Stetten  genaue  Pmfting,  in  denen  k  gemein- 
sam mit  einigen  Vertretern  von  B  Unrichtiges  bietet,  wflbread 
andere  das  Ursprüngliche  haben.  Man  wird  es  nämlich  Öfter  als 
uuralhsam  oder  unniogiich  erkennen ,  allein  den  Schreibern  letz- 
terer Handschrifka  diesen  Vorzug  auf  Rechnung  zu  setzen.  Vielmehr 
wenden  wir  anaebmen  milsseo,  dass  auch  hier  in  manchen  Fallen 
der  Archetypus  eine  Doppellesung  enthielt,  die  B  vollständig  ab- 
schrieb, wahrend  A  sieb  mit  der  einen,  falschen  Lesart  begnOgle. 
Die  Abschreiber  der  tweiten  Classe  wiUlen  dann  ebenlbUs  eiae» 
und  swar  theila  die  richtige,  theils  die  fidsche  Leaart  ans.*)  — 
Ferner  ist  tu  ervirahnen,  dass  die  Gapiteloberscbriften  in  A  fast 
durchgängig  verändert  und  mit  Fehlern  behaftet  sind,  so  dass  auch 
Bährens,  selbst  in  Fällen,  wo  an  sich  die  Ënlscheidung  zweilelliail 


1)  Das  Urtheil  kann  nur  ein  relatives  sein,  and  es  verlrigt  sich  sehr 
wohl  damit,  wenn  ich  unten  im  Text  dagegen  Verwahrung  einlege,  in  diesen 
Schreibern  des  9.,  10.  Jahrhunderts  Kritiker  nach  Art  der  heutigen  oder  der 
Alexandriner  zu  sehen.  Die  Sache  war  nämlich  nicht  so  schwierig:  die  bei- 
gefügten Currecturen  oder  Varianten  im  Archetypus  enthielten  meist  das  (îute 
QDd  UrsprOngliche  ;  es  kim  nur  darauf  an,  an  ein  paar  edatant  einfachen  Bd« 
spiakD  sich  t<m  dieser  Wsbcbeil  aa  fibensogen,  vm  ént  mM  ikfatig  IcMsnlt 
sUgcméae  Nom  sa  g ewiaaea.  Dagegeo  A  sdirich  fir  die  Esfel  saakhit 
die  eisle  fltnd  des  Aidietypos  ab.  In  den  Fällen,  wo  A'  and  B  das  Bich^gt 
ballen»  lebeint  aiir  eher  B  als  A  too  seiner  Gevohnheit  abgewichen  wa  edn. 

2)  Wir  finden  io  A  von  330  ab  in  gegen  acbtsig  SCdlen  die  Lesart  von 
B  IheUs  als  Gorrectar  beigefügt,  tbeil«  als  Variante  erster  oder  sweiter  Hand 
neben  eine  andere  gestellt,  und  in  etwa  sechzig  von  diesen  Stelleo  bat  B 
das  Ursprüngliche.  —  Wer  übrigens,  wie  Bährens,  nicht  Ton  dieser  Annahme 
vieler  Doppellesungen  im  Archetypus  ausgienge,  dem  müssle  die  Nachlässig- 
kt'ii  des  Schreibers  von  Â  und  das  Verdienst  des  von  B  nar  als  um  ao 
grösser  erscheinen. 

3)  S.  z.  B.:  257  osteruitu  :  orteruiu* ,  404  tostarUur  :  tamantur , 
Itmiur  .geraiur  n.  dergl.  mebr. 
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gewesen  sein  würde,  doch  raeist  B  den  Vorzug  gegeben  hat,  wie 
denn  überhaupt  seine  Iheorelische  Ueberschätzuug  des  Werthes 
TOD  A  auf  den  praktischen  Gebrauch,  den  er  davon  macht,  nicht 
so  viel  Einfluss  geübt  hat,  als  sie  häüe  üben  kiWinen.  Auch  ge- 
ringere Schreib-  und  Lesefehler  hat  der  Schreiber  von  A  mehr 
begaogeo,  aia  der  von  B.  VerwechstluogeD  yoq  a  uod  u,  c  und 
auch  r  und  wofttr  ich  aus  B  in  Bäbrent  Apparat  kaum  ein  paar 
Yereinxeite  Beiapide  angamerkt  finde,  konmeD  dagegen  in  A  aehr 
hÊnêg  Tor*),  ao  daaa  wir,  auch  wenn  aoml  darüber  nichta  bekannt 
wira,  doch  achon  darana  mit  l^erheit  folgeni  konnten,  daas  ea 
eine  Minaakelhandachrift  TieUaieht  ana  den  Anliuig  dea  9.  Jabr- 
hnndarte  ivar,  die  dem  Schreiber  Ton  A  aar  Verbge  diente.  Zum 
mindeaten  wird  man  alM,  waa  die  Leairten  angebt,  B  gieicbea 
Werth  wie  A  racrkennen  mOeaen. 

Der  eben  beendeten  Darlegung  erwachst  nun  aus  einer  näheren 
Prüfung  der  Sieuesci  Handschrift,  die  auch  an  sich  nicht  ohne 
Nutzen  ist,  neue  Bestätigung.  Was  zunächst  deren  äussere  Be- 
scIiafTeiiheit  anlangt,  so  bildet  sie  einen  Beslamllheil  einer  Miscellan- 
haudschrift  in  4**,  die  ausserdem  insbesondere  ilrei  Schrifleu  des 
Ambrosius  und  ein  griechisch-lateinisches  Verzeichiiiss  von  Ar/enei- 
■litteln  enthält.  Während  diese  zwei  Stücke  ihrem  Schriftcharakler 
nneh  recht  gut  noch  der  frühesten  Zeit  dea  11.  Jahrhunderta  an» 
febOren  können,  wflrde  ich  den  Uber  medtcinalis  eher  deaaen 
sweiter  Hälfte  inweiicn.  Er  beginnt  auf  f.  167*;  jede  Seile  en^ 
halt,  wie  die  gaaie  flandaebrift  in  swei  Spalten  geachriebeo, 
53.55  Vena')  mit  rolben  Initialen  und  GapüelOberaebriftett. 
Vor  f.  170  lind  iwei  Blatter  ant  V.  328—549  und  ?or  f.  173 
twei  weitere  mit  V.  868--1085  Terloran  gegangen.^)  Der  Sehlnsa 


1)  Ich  kaoQ  diese  Behauptung  hier  nicht  weiter  belegen:  wer  tleli 
den  Apparat  dit  eBtaprechaadaa  IMctt  aaislelU  and  dana  naslniUt,  vir! 
fiadea,  dMt  Ich  Recht  habe. 

S)  «  md  «  :  43  nrueta»  119  poU   134  appaHtuaqu«  274  adfliehm 

a  u 

289  eolera  359  keretemU  S68  DamoeriHis  695  occulta  1039  togaioê;  eoiid  I: 

/  c  l 

253  acri  549  nitro  705  parUto  bUl  cyrio  899  cimits  T92  cameciuumf 

r  und  t  :  52  tutiiam. 

3)  Die  Leberschrifteo,  die  die  Oaglcichbeit  der  ZeileanU  begrtadca^ 
Mi  BHt  eiagerechaet 

4)  Jeae  hüdctea  wohl  daa  Imcnla  AappelUatt  «iaee  Qdatoniia,  tob 
dteoea  cfaice  dat  letale  Blatt  daedbeo  Qalatemio,  deaeen  erstes  wohl  als 
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(V.  1107)  steht  auf  f.  173*  Sp.  1.   Wie  io  A  so  hat  aueh  in  S 

der  ursprüngliche  Text  zahlreiche  Correcturen,  und  zwar  Ton  eioer 
zweiten,  aber  der  ersten  gleichzeitigen  Hand')  erfahren,  tlie  sich 
in  der  weit  überwiegenden  Zahl  der  Fälle  ebenfalls  als  wirkliche 
Verbesserungen  erweisen.  Aber  häufiger  als  in  A  handelt  es  sich 
dabei  uui  die  Berichtigung  eines  einfachen  Schreib-  oder  Lese- 
fehlers und  nicht  um  den  Ersatz  einer  entweder  an  sich  noöglichen 
Dder  wenigsteos  als  einzelnes  Wort  nicht  sinnlosen  Lesart  durch 
die  ursprOngliche.  Ich  habe  V.  1 — 579  uod  den  Schluss  yerglichen  ; 
einige  auf  den  Rest  bezügliche  Notizen  verdanke  ich  der  Freuod* 
lichkeit  des  Sieneser  Bihliothekars  Dr.  Donali. 

Dast  aach  S  rar  Classe  B  gehört,  darttber  kann  man  sowohl 
in  Ansehung  der  Versaaslassungen  als  der  Lesarten  nicht  iweifel- 
haft  sein.  Welches  speeidie  Verhlltniss  zwischen  S  «nd  den  ein- 
lelnen  Vertretern  der  Classe  B  obwaltet,  das  genau  festrastellen, 
reicht  Bihrens  Apparat  nicht  aus,  denn  er  bat  sich  meist  darauf 
beschrlnkt,  nur  die  aus  den  Abschriflen  erschlossenen  Lesarten 
des  Stammvaters  der  Classe  B  mitzutheileo.  Doch  scheint  es,  nach 
einer  Reibe  von  Stellen  zu  urtheilen,  als  ob  zwischen  S  und  b 
und  wiederum  zwischen  ihnen  und  A  eine  nähere  Verwandtschaft 
bestünde')  als  zwischen  S  odor  b  und  den  übrigen  Vertretern 
von  R  und  ebenso  zwischen  diesen  letzteren  und  A.  Insbesondere 
mache  ich  darauf  aufmerksam ,  wie  die  drei  interpolierten  Verse 
11 — 13  bei  Rurmann  oder  1 — 3  bei  Ackermann  ausser  in  A  auch 
in  S  und  b  fehlen,  wiihrend  alle  Obrigen  Handschriften  der  zweiten 
Classe  sie  haben.  Dass  die  Schreiber  von  b  und  S  sie,  wie  Bjibreos 
annimmt,  weggelassen  haben  sollten,  weil  sie  ihre  ünachtheit  durcli- 
schauten,  ist  mir  unwahrscheinlich  :  so  scharfe  Eritiker  waren  diese 
Leute  nicht.  Viehndir  dürfte  diese  wie  die  mancherlei  sonstigen 
Abweichungen  der  beiden  Handschriften  fon  den  Obrigen  B  in 
Ueberelnstimmung  mit  A  in  einem  Abstammungs?erh«ltni8S  der 
Handschriften  seinen  Grund  haben,  wie  es  der  Stammbaum  auf 
der  folgenden  Seite  feranschaullchu 


Mvtiblttt  leer  gdasMii  war,  ood  du  asdera  das  erste  BliU  einer  stu  did 
DoppelMItteni  bcsicheodeo  Lage,  voo  deoen  aor  nodi  die  swd  nlltclstea 
cfbaltca  dod. 

1)  So  arlheilt  Herr  Donati. 

2)  Hiafif  iiMUBcn  bdd«  oder  das  vm  ihnen  nüt  A  Sberdn  gegen  die 
Abrigen  B. 
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Auch  zahlreiche  BesoiiderheitcD,  die  die  zwei  Handschrifteo  nicht 
mileiDander  tbeilen,  scheioen  eine  derartige  £rklaruoj^  zu  fordern 


Archeiypn 


oder  zu  empfehlen.  lu  Bezug  auf  b  will 
ich  ersU'iis  hervorheben,  dass  V.  894,  den 
•lie  übrigen  B  auslassen,  allein  in  ihm  wie 
in  A  erballeo  ist  Qb  er  etwa  auch  in  S 
sUim),  wisseD  wir  nicht.  Recht  intéres- 
sant ist  es  ferner,  dut  b  alleiD  die  io 
étm  Biiidaehrifteo  der  iweiten  Classe 
aaeh  588  irrdrilBlkh  wiederhoken  Vefse 
564  Qttd  565  swar  an  dieser  SteUe  selsl, 
aber  dafdr  ao  der  ursprOoglichen  fortlttat. 
Es  dflrfte  nah  dieseo  Verses  folgende  Be- 
vasdlttte  haben.  Der  Sehreiher  von  B  hatte  sie  zuerst  übersehen 
ond  dann  am  unteren  Rande  der  beiren'enden  Seite  unter  V.  588, 
mit  dem  dieselbe  gerade  abschloss,  nachgetragen.  Ohne  Zweifel 
hatte  er  dieses  VerhäUniss  durch  unter  V.  503  und  V.  588  gesetzte 
Zeichen  in  der  üblichen  Weise  angedeutet.  Der  Schreiber  von  b 
bemerkte  die  letzteren  nicht  und  liess  jene  zwei  Verse  daher  auf 
V.  588  folgen  f  an  den  sie  sich  in  B  ohne  auffälligen  Zwischen- 
lawD  anschlössen.  Den  Schreibern  von  S  und  X  hinwiederum  ent- 
gieqg  zwar  nicht  das  Auslassungszeichen  hinter  V.  563,  und  sie 
trugen  deshalb  die  Verse  richtig  an  dieser  Stelle  ein;  wohl  aber 
ttbefsahen  sie  spfller  du  jenem  correspondierende  Zeichen,  mit  wel- 
chem die  Vorlage  die  Verse  am  Rande  unter  588  nachbrachte,  und 
wiederholten  sie  daher  hier  noch  einmal  in  .allerdings  nicht  be- 
neidenswerther,  aber  doch  darchaos  nicht  beispielsloser  Gedichte 
nisschwtche.')  Die  kleine  Verschiedenheit  der  Verse  an  der  einen 
nnd  an  der  anderen  Stelle  würde  dann  so  in  erklären  sein,  dasa 
B,  wie  Tielleicht  schon  der  Archetypus,  in  diesem  wie  in  so  vielen 


1)  Ich  köoDte  diese  Hypothese  darch  eine  geringe  Variation  noch  elo- 
Ifuchteoder  macheo.  Nachdem,  könnte  ich  sagen,  zunächst  b  aas  B  ahge- 
schhebeo  war,  bit  ain  Lade  ein  Münch,  der  den  Serenus  in  Ii  studierte,  die 
zwei  am  Rande  steheodeo  Verse,  damit  sie  vor  Nichtbeachtung  sicherer  wären, 
auch  noch  an  die  beUeffende  Stelle  im  Text  eingerückt,  und  zwar  verständiger 
Weise  io  der  ricbtigeo  Lesart  So  wflrde  man  eher  begreifen,  wie  8  lad  X 
la  den  besagten  gldchea  imhaai  ▼ciMlca  konatca.  ladess  der  ZafUl  spielt 
kl  diesen  IMagea  ciae  giosss  Rellf ,  aad  es  ist  alcbt  gut  ftbefsehsrMudg  sein 
SB  wolko. 
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anderen  Fällen  Varianten  darbot.*)  Wahrend  S  «ttd  X  ton  «rsteo 
Male  die  bessere,  mit  A  OhereinsLimmende  Lesung  auswälilten, 
schrieben  sie  nach  588  in  unkritischer  Gedankenlosigkeit,  deren 
sie  ja  hier  oboehin  schon  überführl  sind,  die  vielleicht  mehr  in 
die  Augen  spriogende,  schlechtere  Lesart  ab»  vor  der  auch  b  sich 
nicht  sa  hüten  wusste. 

Eine  StOtie  6ndet  diese  meine  Ober  V.  564 1.  nitgethettte  Vsr- 
muthang  noch  in  ein  oder  twci  ▼om  Senensie  gebotenen  Analogien, 
durch  welche  tngleich  für  latere  Huidsclirifl  den  anderen  Ab- 
kommen von  B  gegenober  eine  Ibnli^  Prärogative  erhärtet  wn^ 
als  wir  sie  —  abgesi-hen  von  allem  anderen  —  auf  Grund  der 
eben  besprochenen  Momente  lilr  b  glaubten  in  Anspruch  nehmen 
zu  sollen.  Nämlich  V.  183,  der  den  anderen  Gliedern  der  Sippe 
B  fehlt,  nbcrlieferl  mit  A  einzig  der  Senensis.  Indess  findet  er 
sich,  nachdem  er  lunAchst  auch  hier  avsgehissen  war,  an  unteren 
Rande  nachgetragen  i  und  sodann  ist  er  auch  im  Teil  swiscben 
die  betreffenden  Zeilen  emgeschrieben  worden.  Was  wflre  biir> 
nach  wahrscheinlicher,  als  dass  in  B  V.  183  sowie  564  f.  nrsprttng* 
lieh  vergessen  und  dann  am  Rande  nachgebracht  war?  Die  Schrei- 
ber X  und  b,  nachdem  sie  an  der  betrefTenden  Stelle  nicht  auf 
ihn  aufmerksam  geworden  waren ,  übersahen  oder  ipnorierlen 
ihn  dann  ganz,  S  (oder  S-)  dagegen  trug  ihn  wie  du«  Vorlage 
am  Kande  nach  und  drängte  ihn  dann  auch  noch  zwischen 
den  Texu') 

1)  Kin  aller  Leser  von  B  nahm,  etwa  in  Erinnerung  an  ri4G  .-///<  moUes  ne- 
petae  aut  ri/tup  quacunqne  bi  b  entur  an  rirprlac  iritum  Aiistofs  und  cor« 
ri^ierte  clarühtT:  hausto  —  suco;  derselbe  oder  ein  anderer  sclirieb  daliun  bei 
als  (ilosse  zu  der  im  niodicinischeu  S|»rachgebrancli  oder  wenigstens  bei  Serenas 
sich  häußg  so  fiadeodeo,  sodsI  aber  nicht  gerade  üblichen  Verwendung  tod 
9m*  Mahn  msD  mm  und  äabm  nno  m  dea  Text,  so  musste  dann  freilich, 
damit  die  Vene  nicht  ta  lang  wflrdeo,  etwas  andciea  weggehMen  wefdea. 
Prosodie  aad  Metnim  woide  dabei  igooriert  Efaie  StOtse  findet  diese  V«* 
mnthaiiy  darin,  dasi  daham,  obwohl  hi  X  and  b  4m  ante  Wort  des  VcimIi 
hl  S  fehlt.  Du  adft  doch  deutUoh,  dass  hier  fai  der  fOBdaschaMicbM 
Vorlage  die  LcsQOg  gestört  and  verwirrt  war. 

2)  Statt  euncta  ualebit  (—A)  schreibt  der  Sen.  bcidc  Male  eunéU  vi- 
gebtint.  Schon  im  Archetypus  war  »i  qua,  wie  Bàhrem  wohl  richtig  ver- 
bessert, in  sitque  verderbt.  Wohl  bereits  in  IÎ  wurde  jene  weitere  Aenderune 
vorgenommen.  Freilich  dürltc  das  so  sich  ergebende  Recept  für  langjährigen 
Ohreuschmerz,  nämlicl)  da«  SchUgea  dea  Oiirea,  kaum  jemaad  sa  prabierea 
geneigt  gewesen  sein. 
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Auch  die  Verse  216  f.,  die  in  den  Übrigen  Handschriften  der 
sweileo  Classe  fehlen,  finden  sich,  wenngleich  um  fünf  Verse  spâter, 
nach  222,  in  S  ;  uod  TieUeidii  ist  auch  diese  VentelluDg  und  die 
Auslasraiig  der  Verse  in  b  und  X  in  derselben  Weise  xu  erkUireo, 
wie  die  analogen  Erscheinungen  hinuchtlich  der  Verse  464f.  u.  183.*) 
Dass  S  dem  Slamnifaler  der  sweiten  Glaiee  nibcr  steht  alt 
die  übrigen  Naobkonunen  desaelben«  afafeeehen  huebatene  von  b, 
dafttr  ftblt  es  auch  aenst  nicbt  an  deuUioben  Beweiaan.  So  neigt 
sieh  S  in  einer  Reihe  lon  Stellen  im  Einkhog  mit  A,  wibrend 
iMgena  die  ganie  Sippe  Abweichendes  bietet,  i.  B.  87  fwrfvrêmmB 
92.  96. 186  die  tweifeUoe  sehen  im  Archetypus  enthaltenen  Doppel- 
lesuDgen  redimere  :  redimtre,  miisa  :  ma^ua ,  aeeio:0lwo  2\9  rupt as 
229  celedoniae  256  fado  (S>);  vor  280  die  Ueberschrift  de  rigore 
cernici!^,  die  in  B  gleichwie  in  A  und  im  Archetypus  am  Rande 
st.iiHl,  weshalb  X  und  b  sie  niclii  l)eachlelen;  284  mlmitur(=  A  -)') 
296  inteiiora  207  cümt  (A  cum)  304  iuntt  (=  A 2)  30S  nnnm 
(«M  A^)  313  S*  Rasur  {—  A'  curabit  amice)  S'^  sumpsisse  iuuahit 
A^  tttiia6tl .  .)•  S  giebt  also  hier  die  schon  im  Archelypus  Tor- 
*  handene  Variante  vollständiger  als  A  ;  320  cyminum  325  miscRtur  • 
563  uitae  (=  A^)  am'mae  (A^).  Auch  577  Si  trito  («- 
Urütm)  S2  lersit  A  2)  gehört  hierher.  —  VonOglich  beachtene- 
werth  sind  ferner  die  Stellen,  wo  A  und  die  almmtlichen  anderen 
Nachkommen  fon  B  fon  einander  abweiehen,  8  aber  beide  Lea* 
arten  nebeneinander  bietet  und  also  den  Arehelypus  genauer  und 
voUsUndiger  wiedergiebt,  s.  B.  219  S^  nptas  B)  S«  mploi 
(«-AX  256  Si /«ef#  A)  S'^  fracto  B);  297  Si  eihnt  (— A) 
S)ovim(«B);  554  8<  uéiirm  (=  A)  S»  «bull» (— >  B);  1097  St 
que  fertur  nomine  lecther  (=  B)  S 2  que  lactea  nomine  fertnr  (=  A). 
Auch  an  das  schon  besprochene  Verhallen  des  Sen.  zu  V.  183  ist 
hier  zu  erinnern,  sofern  er  zuerst  mit  B  den  Vers  weglässt,  dann 
aber  A  entsprechend  ihn  nafibtrilgt.   Man  bemerke  auch,  wie  in 

1)  Den  eisten  der  swci  Yene  giebt  S  so:  A'  tumor  ùuoUtu  tufo  êêt 
éuritia  olet  ùumi,  also  fast  ganz  wie  A,  nur  dass  das  Wort  duritia,  welches 
io  der  Vorlage  von  8,  vielleicht  aacb  schon  im  Archetypus,  als  erklärende 
Gloflse  zn  tfyjfo  beigesrhriebea  wtr,  io  den  Text  gedraogen  ist  Vgl.  ia  A 
V.  539.  664.  1100  (terica). 

2)  Aacti  hier  hatte  schon  der  Archetypus  eine  Variante.  Die  Annahme 
einer  aacbtraglicbea  Correctur  von  A  oach  S  oder  einem  Text  m  S  ist  schon 
dadoreh  aoBgctehlenen,  daaa  die  Conectnea  io  A  too  dendbea  oder  dner 
fleicliseitigeD  Baad  benShrea  wie  der  oriprfingUehe  Test. 
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der  Mehrzahl  dieser  und  iu  den  olu  n  angeführlen  Stellen  V.  92. 
9().  ISO.  313  die  Lesart  (oder  erste  Lesart)  von  A  gerade  den  ur- 
sprüDglichen  Text  von  S  darstellt,  so  dass  an  nachtn'tgliche  Cor- 
rectur  dieser  lur  Sippe  P  gehörigen  Haadächrift  nach  einem  Teil« 
A  bier  so  weDÎg  gedacht  werden  kann,  als  an  die  von  A  nach  einem 
Text  ~  S  nod  jedenfalb  trotz  einer  solciien,  freUich  Oberhaupt 
Äusserst  nDivahrschdnlichen  Anoshnse  doch  die  fon  mir  fertretene 
Ansicht  als  bewiesen  ansQseben  ist  —  Sodann  nnd  noch  die  Fille 
anfsufohren,  in  denen  S  allein  das  Richtige  bietet  oder  seine  Les- 
art wenigstens  für  die  Teztesconstitution  von  Gewicht  ist  und  be- 
sondere BerOcIcsichtigung  erheischt;  17  S<  uiBcoHmm  tMo  (oder 
n . .  lo)  S<  uis  toktüe  ûdi¥mto,  so  dsss  Tielleicht  nicht  wxù,  son- 
dern iuncto  herzustellen  ist.  Wenigstens  hat  der  Archetypus  kaum 
nejco  gehal)t,  da  es  kein  Ziiiall  sein  kann,  dass  in  allen  Varianten 
das  -rlo  zu  Ende  wiederkehrt;  69  dedncit^)  109  rohoreame  121 
deniliet  (vgl.  120  dabit);  Bährens  Lesung  decntit  en  wird  schwerlich 
Anklang  finden  ;  124  mandunt  163  î«5/<7/é'i  (entsprechend  den  Im- 
perativen im  Folgenden);  2S9  colerii^)  295  reuelles  (wie  denn 
auch  293  mimss  nach  su  f erbessern  ist);  314  cohducet  575 
gakritam.*) 

Ich  darf  schliesslich  nicht  verschweigen,  dass  S  auch  eine,  * 
freilich  ▼erhiltnissnsvssig  kleine  Aniahl  fon  Fehlem  aufweist,  die> 
in  seiner  Vorlage  nicht  enthalten  waren.  Hatte  lUhrens  die  toU- 
stindigen  Vsrisnien  der  übrigen  Vertreter  der  iweiten  Classe,  ihre 
emnm  iordttpu  (S.  106)  nritgethefll,  so  würde  ich  wahrsdieinllch 
SU  conststieren  haben,  dass  eine  Vergleichung  iwischen  jenen  und 
S  auch  in  dieser  Betiehung  sehr  su  des  lettteren  Gunsten  aus- 
fallt. Uebrigens  wOrde  die  Menge  dessen,  was  ich  von  S  zu 
rühmen  habe,  entschieden  viel  grösser  sein,  wenn  ich  über  eine 
Collation  der  ganzen  Handschrift  vcrfilgt  hätte.  Aber  auch  so 
schon  wird  man  es,  holTe  ich,  als  bewiesen  ansehen,  dass  S  unter 
den  Serenusbandschriften  einen  hohen  Rang  einnimmt  und  seine 


t)  Um  zn  entscheiden,  ob  Praesens  oder  Falonim  richtig  sei,  hat  man 
in  diesen  wie  in  ähnlichen  Fällen  die  umsttheodco  Tenpora  SU  berAcktieb- 
tigen,  hier  ffpcel.  vu-dicatur,  de/fridit. 

2)  Der  Strich  über  dem  u  ist  von  der  zweiten  Hand;  die  Abschreiber  der 
••deren  Haadtcbriften  (ausser  B)  übersahen  ihn  wie  und  verwecbselteo 
dat  tf  der  Vortage  mit  chieai  (offmeo)  a. 

3)  564  hat  S  eotmtê,  woiia  man  ihm  wohl  aicht  n  Iblffo  hat 
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Collation  von  grosserem  Ge\%ini)  gewesen  sein  würde,  als  die  von 
c  d  e  f  g  h ,  zum  mindesteD  too  gldchem  wie  die  von  b. 

leb  hebe  nun  noch  kurz  eine  Anzahl  tod  Stellen  heraus,  an 
denen  mir  die  von  Bährens  gebilligte  Lesart  unrichtig  oder  iweifel- 
hafi  erscheint.  Manchmal  liegt  der  Grund  ßlr  mein  abweichendes 
Urtheil  mit  in  der  ferschiedeneu  8chttsung  des  Werthes  ?on  A 
und  B.  Mellrich  übt  auch  hier  wie  bei  den  bereits  besprochenen 
Steilen  17.  69.  121.  163.  295.  314  der  Senensis  einen  Ein- 
fluss  auf  die  Entscheidung  aus.  30  lies  'lt^  (S  b  c  d  g);  409  ist 
doch  wohl  wie  134  adposituque  in  lesen;  510  lies  meos  (B  mco), 
vgl.  sucos  502.  518.  827.  952  suco  67.  114.  179.  345.  457  sucis 
226.  600  u.  8.  w.  199  ist  sucus  Singular:  der  Plural  subueniunt 
gehl  auf  die  in  sucus  cum  feile  liegende  Mehrheit.  Consequenz  ist 
im  Gt'brauch  von  sucus  wie  etwa  von  ßmus  (75.  350.  599.  714) 
zu  erwarten;  542  ist  si  ganz  richtig,  nt  durchaus  verkehrt  :  es  ist 
von  dem  Fall  die  Rede,  wenn  ein  gegen  Verstopfung  verordnetes 
Laxiermittel  zu  energisch  wirkt;  735  ziehe  ich  et  vor;  762  ist  aUia 
statt  alia  wohl  verdruckt;  828  ist  doch  nur  quae  mOglich  (SX  çuem, 
also  q  f erwechselt  mit  li,  b  richtig  q»ç);  945  eonducent  mit  der 
Vulg.;  959  und  961  deeedm^eMgnut  (B)  982  qumn  jpinxit  987 
hmgei.  Auch  folgende  Lesarten  mochte  ich  schOchterner  oder  lu- 
Tersicbtlicher  noch  lu  erneuter  Erwignng  empfehlen:  41  nuhee 
(Sen.  c)  99  imÜhhur  (Sen.)  380  molfei  (B)  443  «l  526  vaUdos 
(BA^)'}  537  frenat  evmmixtû  (B)  551  cednm  (B,  auch  S)  716  pecv- 
dmn  718  Aorniufus^  çut  (oder  etwa  AorreiiAit — quodl)  724  (ïicefi« 
736  (/iVa  733  |>arce  772  stc  (A2  B),  vgl.  auch  549;  9^3b  dispeüent; 
1097  steckt  vielleicht  doch  in  lecher  oder  lecther  (=  das 
Richtige.«) 


[1)  Da  die  Auctorität  von  B  für  sich  aliein  schon  der  von  À  gleich  steht, 
weiter  gegen  A'  meisleos  das  Ursprüngliche  bietet,  endlich  viel  eher  für 
9tUdos  das  ganz  gewShaUelie  Epitliclea  der  IRlch  4tUeet  ciogctetsi  werleo 
kooDte  all  angckelun  Jenes  flir  dieses,  so  gcMit  imKdot  ciaficb  in  den  Text 
Ebeos»  ist  audi  Heene  lU  (B  A>)  den  4ùrit  (A*)  aof  alle  Wdie  TOtsasfehen. 
Aach  an  tfl  44S  swcifdc  ich  jetzt  nicht  mehr.  Es  passt  viel  besser  als  et, 
Ucberbaopt  nissea  die  practitchen  Conseqaenzen  für  die  Textconstitution  au 
der  von  mir  gegebenen  Bestimmung  des  Werthes  der  Handschriften  doch  noch 
viel  schärfer  gezogen  werden,  als  es  in  dem  Obigen  geschehen  ist.] 

2)  Gesetzt  es  hat  mit  ec  in  320.  4S5.  681,  der  Ueberschrifl  vor  1078 
seine  Richtigkeit,  so  könnte  man  auch  in  285,  wo  ASb  e^r,  X  et  bulbo  haben, 
dB  *e  enclilleasen;  806  f.  nnd  942  schciBeii  mir  nodi  nicht  bdiric4ig«n4  her- 
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Alles  in  allem  scheint  es  mir  demnach,  als  ob  Bährens  einer 
künftigen  Ausgabe  oder  Autlage  des  Q.  Serenus  deno  doch  mehr, 
als  nölhig  war,  zu  herichUgeo  übrig  geUsieo  habe. 

gesteilt;  Druckfehler:  532  nUeta  54t  poto  606  prvUrii  1043  ovi  f.  oxn$ 
1044  nteuêL 

Zn  p.  841  :  In  Ihnlieber  Weite  wie  der  Andietypos  «nserer  SerenasliMd- 
lehrifteD  scheiot  aoeb  der,  aof  widches  die  Oeberttcfeniag  ▼cnchicdeaer 
aristoteliieher  Lehrschriften  nrôckgeht  — *  ich  habe  zunächst  die  Politik  im 
Aufçe  —  eine  grosse  Menge  ron  Doppellcsnngen  enthalten  zu  haben.  Für 

die  Handschrift  A.  die  er  P'  zuriäclist  zu  Ciriiiide  liegen  lässl,  und  für  die 
eigentliche  Vorlage  von  hat  aiu  ii  Su>ennlil  bereils  sich  veranlasst  gesehen 
wenigstens  an  einigen  Stellea  zu  dieser  Annabine  seine  Zuflucht  zu  nehmea 
(Aa^g.  Yon  187S  S.  Tm  «.  m).  Man  witd  dieaelbe  aber,  glaube  ich,  viel 
vdlgeheoder  «nd  radicaler  Msaweiidca  habeo:  dann  wcfdeo  whr  woU  aoeh 
TOD  den  apinöaen,  weitaehichligen  Handachriftenaoalyaen  erlfitt  werden,  die 
trots  aller  Sorgfalt  und  trotz  alles  dabei  aufgewandten  Scharfsinns  doch  keine 
klare  Aoschannog  und  kein  rechtes  Vertrauen  erweckeo.  Darauf  näher  ein- 
zagehen  ist  liier  nicht  der  Ort.  Professor  Hilter  erinnert  mich  darnn,  dass 
auch  in  der  liandschriftlichen  Ueberlieferoog  des  Ëuripidea  ähnliche  JSnohti- 
nuogen  sa  Ta^e  liegen. 

HaUe  a.  S.  im  September  1881.         JOHANNES  SCHMIDT. 
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DRSICINÜS  UND  DIE  INSCHRIFT  VON 

DOJÂN. 

lo  der  UmgeboDg  won  Dojan  in  der  Dobnidseba  fanden  die 
Bauern  dne  rOmiache  Inachrifl,  die  aie  aber  ao  gebeim  bielten, 
daaa  Deajardina,  der  in  den  ÄnnaU  ddt  üutihito  Ü  eorr,  arckeol, 
40,  186S  S.  5  ff.  eine  Sammlung  Ton  Inschriften  aus  der  Walachei 

und  Bulgarien  herausgab ,  das  Original  nicht  sehen  konnte,  son- 
dern sich  mit  der  Abschrift  eines  bulgarischen  Bauern  begntlgeo 
musste,  die  er  (a.  a.  0.  S.  103)  bat  facsiiniiiren  lasst-n.  —  Die 
Inschrift,  die  oben  und  unten  vollständig  zu  sein  scbeiiil,  ist  be- 
sonders dadurch  entstellt,  dass  uns  allemal  die  Anfänge  der  Zeilen 
fehlen.  Diese  mit  Hülfe  des  erhallenen  rechten  Thciles  der  In- 
schrift zu  ergänzen,  versuchte  Desjardins  ira  Verein  mit  L.  Renier; 
aie  glaubten  in  dem  ersten  Worte  den  Namen  des  Kaisers  Gal- 
lienns  zu  erkennen,  und  wurden  dabei  wahrscheinlich  das  Opfer 
eines  Hakcbena,  das  man  in  der  That  auf  dem  Facaimile  in  der 
Milte  des  zweiten  Striches  lu  sehen  glaubt  und  das  von  Deajardina 
wahrscheinlich  fflr  den  mittleren  Querstrich  eines  E  gehalten  wurde; 
wer  davon  ausgeht,  wird  dann  kaum  anders,  als  ^oIHENVS  er- 
gänzen kftnnen.  Allein  die  Abschrift  jenes  bulgarischen  Bauern  ist 
viel  zu  mangelhaft,  als  dass  man  jenem  Häkchen  ein  solches  Ge- 
wicht beilegen  könnte. 

Noch  in  demselben  Bande  der  Annalen  (S.  432 — 435)  erschien 
dann  ein  kurzer  Aufsalz  von  Tii.  Muinmsen,  der  die  Ergänzungen 
von  Benier  und  Desjardins  zurückwies,  und  den»  entsprechend 
finden  wir  jene  Inschrift  im  Corpus  loser.  Lat.  III  6159  folgender- 
mafsen  gedruckt: 

imVS  VICTOR  ^rAXTMYS  TRIVMFATOR 
RICO  VICTIS  SVPERATISQVE  GOTHÎS  ^ 

TEMPORE  FELICI  TER  QVlNQVeNNALIORVM  a.  p.  C.  320. 

OB  DEFENSIONEM  REI  PVBLTCAE  EXTRVXIT 
5  \ORVM  MILITVM  ÖVÜRVM  PRIMANORVM 
TM  CYRI  MARCIANI  TBIB  ET  YBSICHn  P  P  SEMP  YESTBI 
BCOBIO  VIBO  CLArlSSIMO  DYOE 
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Mil  vollem  Recht  sagt  Monmiseu  (a.  a.  0.  S.  433)  :  „che  ttUto 
Al  fä$9ta  k^de  tpira  U  quarto  sewlo  ed  t  regolameiUi  Diocleziano- 
(hnaantiitiani:  fcrtogrufia  (triumfator),  h  dettatura  (milites 
$ui  primani  —  semper  vestri  in  vece  Ü  temper  eorum), 
TnUrieo  come  provincia  gevemativa  e  miUtare,       eke  non  fu 
prima  di  Dioeleziano,  le  quinquennalia,  i?  dux,  la  nomen- 
datura  ridoita  al  semplice  cognome  od  anche  soprannome  (corne 
Stercorio)^,    Demuach  ergäozt  er  so: 
[Imp,  Cae$,  FL  Valerius  Consiantin ]us  victor  maximus  triumfator 
[pius  fdix  semper  Augustus  in  lUyjrieo  viais  superatisque  Gotkis 
[  ....  kunc  hurgum]  tempore  felid  ter  quinquamoHorum 

[  a  fundamentis]  ob  defensianm  ret  pMieae  extruxit 

f      lahmre  fiddissiJuMrum  mûùum  suomm  primanorum 

[qui  sunt  s]u[b]  cur[a]  Mardani  trib(uni)  et  ürsidni  p(rae)- 

plositi)  semp(er)  vestri. 
I  . . .  •  Stejrcorio  viro  clarissimo  duce. 

Schliesslich  macht  er  sich  ooch  (a.  a.  0.  S.  435)  dec  Eiowurf, 
dass  die  Titulatur  darissimo  duce  allerdings  besser  für  die  spätere 
Zeit  passe  nach  Ammianus  Marcelliiitis  21,  16,  2:  nee  sub  eo 
(hUano)  dux  quisquam  cum  claHssimatu  proueetus  est.  erant 
enim,  ut  nos  quoque  meminimns,  perfectissimi.  Eine  Angabe,  die 
durch  die  Inschrifieo  (wie  z.  B.  C.  I.  L.  III  3761  — G2)  besläligi  wird. 

Kehren  wir  nun  zunäclisl  wieder  zu  dem  erhaltenen  Theile 
unserer  Inschrift  zurück,  so  ergeben  sich  folgende  allgemeine  Ge- 
sichtspunkte und  damit  zugleich  der  Maassstab,  dem  alle  Ergän- 
zuDgsTersacbe  genOgen  müssen.  1)  Der  Kaiser,  dem  sie  gesetzt 
wurde,  muss  im  Tierten  Jahrhundert  gelebt  haben  (s.  o.);  2)  er 
hat  die  Gothen  geschlagen;  3)  sein  fonfkehnjahriges  Regierung»- 
jubilanm  gefeiert;  4)  in  der  Dobrudscha  ein  Castell  erbaut;  end- 
Udi  5)  er  muss  ein  Zeitgenosse  des  Marcianus  und  Ursicinus  ge^ 
Wesen  sein. 

Den  ersten  unter  diesen  Anforderungen  genügt  Kaiser  Con- 
stantin der  Grofse  vollständig;  er  begann  am  25.  Juli  320  sein 
fOnfzehntes  Regierungsjahr  und  man  musste  in  den  folgenden  .Tahren 
erwarten,  dass  der  Kaiser  seine  Vicennalien  am  25.  Juli  325  feiern 
werde.*)  In  diesen  fttnf  Jahren  wurde  der  Kampf  swiachen  Con* 
stantin  und  Licinius  entschieden,  der  den  Erstcren  nm  alleinigen 

1)  EoMb.  Tita  GootU  S,  1». 
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Augoslus  inacble,  tber  ioi  labre  320  wtr  Licmiu*)  oboe  Frag« 
Herr  der  Dobrudscha.*)  Dieser  Bettlistand  dauerte  bis  zur  Sehlacbt 

bei  Adriaoopel  am  3.  Juli  323  oder  bis  zur  Schiacht  hei  Chalce- 
doD  am  18.  September  324;  deon  wir  köDDen  nicht  wissen ,  wie 
lange  die  einzelnen  Caslelle  au  der  Donau  für  den  Licinius  ver- 
theidigt  wurden.  Bis  dahin  konnten  in  der  Gründungeurkunde 
eines  Castells  in  der  Dohrudscha  entweder  nur  beide  Augusti,  um 
▼OD  den  Caesarea  ganz  zu  schweigen,  oder,  wenn  nur  Einer  ge- 
naant  werden  sollte,  nur  Licinius,  nicht  aber  Constantin  genannt 
werden.  Selzen  wir  aber  den  anderen  Fall,  dass  die  Inschrift 
iwiacben  323  and  325,  d.  b.  naeb  der  BaaieguDg  des  Liciniiia 
dem  CooaUDtin  geaetat  wurde,  daon  fcmiiaaeo  wir  eine  Huldigoog 
Ar  den  neuen  Herraeber,  wie  i.  B.  txtimtvr  petüftn»  liprmmHii 
oder  Aebniiebea.  —  Wenn  non  aucb  der  Sieger  gleicb  nacb  der 
Entacheidnng  den  Ban  einea  neuen  Donaueaatelb  begonnen  bMte, 
ao  Blaate  man  docb  ala  Minimum  der  Zeit  bto  aur  Vollendung 
anderthalb  bis  zwei  Monate  rechnen,  da  wir  wissen,  dass  das  Grenz- 
castell  Commercium  in  achtundvierzig  Tagen  erbaut  wurde;  was  in 
der  Gründungsinschrift  (C.  I.  L.  III  3653),  die  sich  mit  der  unseren 
mehrfach  berührt,  besonders  hervorgehoben  wird.  Auf  alle  Falle 
erreichen  wir  damit  einen  Zeilpunkt,  der  dem  zwanzigjährigen  Re- 
gierungsjiibiläiim  Constantins  näher  liegt,  als  dem  fnufzehnjährigen. 
Damit  stimmt  aber  auch  die  Titulatur  des  Kaisers  vollständig  über- 
ein« der  im  Jahre  320  den  Beinamen  Victor  noch  nicht  führte. 
Mommaen  bat  in  aeinen  epigraphischen  Analecten')  darauf  hinge- 
wieaen«  daaa  Constantin  dieaen  Titel  erat  seit  dem  Jabra  323  su 
fbbran  pflegte.  Da  aber  die  Beinamen  Fi'efor  Masrimm  in  der 
eraten  Zeile  voUatändig  erbalten  aind,  ao  wird  man  ebne  iwingende 
Gronde  nicbt  an  die  iabre  m  323  denken  dürfen.  Wer  aber 
docb  daran  featbilt,  muaa  dann  aogleieb  aueb  lugeben»  daaa  die 
ebronologiacbe  Reibenfolge  der  Ereigmaie  in  der  Inaehriii  femaeb- 
liaaigt  wurde;  son>t  bitte  der  Golbenaieg  (Z.  2)  naeb  dem  kaiser- 
lichen Jubiläum  (Z.  3)  erwähnt  werden  müssen.  Gewöhnlich  setzt 
man  den  Golhenkrieg  lu  das  Jahr  323;  Mommsen  möchte  ihn  etwas 


1)  Vgl.  Fr.  Gdnet  krii  Untenacbeafca  fiber  die  Ueialaaische  Ghristca- 
verfolgang.  Jena  1875  S.  29.  Am.  arckM.  1881  Oel.  8.  204—215. 

2)  ADonjm.  Vatei.  %  18  pto  fiuté  pcte  mb  «mftetev  fimutUt  ml  ut  Li' 
dnlMt  OrienUm  Atiam  Thraeiam  Moesiam,  minorem  Scythiam 

9)  BcndiU  d.  aidia.  Gcf.  d.  Wiaiu  2.  1860  S.  205  1. 
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hoher  hinaufrackeD.  Er  gibt  so,  da«  Nanrios  in  leiiMai  am 

1.  Marz  321  gehaltenen  Panegyrkua  noch  nichts  ron  einem  Gothen- 
kriege weiss,  „ma  poco  dopo  t  Gott  enlrarono  nelh  Tracia  e  neUa 
Mesia**  (a.  a.  0.  S.  434).  Auch  nacli  dieser  Aiirfassung  der  Dioge 
hüttc  man  also  iWo.  Erwähnung  des  kaiserlichen  Jubiläums  und  UaoQ 
erst  die  des  (iollit  nkrieges  erwarten  müssen. 

Das  sind  Schwierigkeiten,  aus  denen  allerdings  nicht  die  Un- 
möglicbkeil  der  früheren  Annahme  folgt,  die  aber  doch  die  Frage 
nahe  legen,  ob  nicht  ein  anderer  Herrscher  gemeint  sei,  dessen 
Namen  wir  mit  demselben  oder  mit  grOsaerem  Recht  am  Anfang 
VDsenr  Insehrift  einaelien  können. 

Von  den  Gothen  mochte  man  sagen,  wu  Tacitus  von  den 
Gennanen  im  Allgemeinen  rOhmt:  triun^haii  magii,  quam  eielt 
fMNl.  Nach  der  AnsfOhrang  fon  Mommaen  bedarf  es  keines  Wortes 
mehr,  dass  wir  von  den  Gothenkriegen  des  dritten  Isbrhunderls 
sofort  absehen  mOasen;  ond  andererseita  bildet  die  Grense  Mch 
«nten  hin  die  Schlacht  bei  Adrianopel  im  ïahre  878.  Von  den 
Kaisern  dieser  Periode  haben  allerdings  verschiedene  mit  den 
Gothen  Kriege  geführt,  allein  unter  den  spateren  von  Juliauus  bis 
Valens  kat  keiner  sein  fünfzehnjähriges  Regierungsjubiläum  ge- 
feiert. Es  bleiben  demnach  ausser  Constantin  nur  dessen  drei 
Söhne  übrig.  Der  älteste  derselben,  Constantin  der  Jüngere,  war 
am  1.  März  317  zum  Cäsar  ernannt  worden,  feierte  also  seine 
Quindecennalia,  wenn  wir  dieses  Wort  bilden  dürfen,  am  l.Mflrs 
332,  alao  kon  for  dem  am  20.  April  Ober  die  Gothen  erfochtenen 
Siege,  von  dem  später  noch  die  Bede  sein  wird.  Obwohl  das  den 
Verhiltnissen  unserer  Insehrift  follstlndig  entspricht,  so  wwdea 
wir  dennoch  fon  Constantin  dem  JQngeren  absehen  mOssen,  weil 
die  erwähnten  Ereigniase  noch  in  die  Regieningsseit  seines  Vaters 
fidlen,  der  als  Augustus  vor  seinem  Sohne,  dem  CSsar,  in  unaerer 
Insehrifl  bitte  genannt  sein  mtssen,  was  durch  den  Singular  {Vkt9r 
Maximus  extmxit  u.  s.  w.)  ausgeschlossen  ist. 

Sein  jüngster  Bruder  Constans  (Cäsar  am  25.  Dec.  333;  fünf- 
zehnjähriges Jubiläum  348)  kann  nicht  in  Betracht  kommen,  weil 
der  Name  zu  weit  abliegt  von  den  überlieferten  Buchstabeufrag- 
menten  im  Anfange  unserer  wenn  auch  ungenau  copirten  Inschrift. 

Anders  steht  die  Sache  bei  dem  millleren  Sohne  Constantin 
des  Grossen,  bei  Cooslanlius.  Ueber  seine  Erhebung  zum  Gimr 
haben  wir  verschiedene  Angaben.  Ammian  14, 5, 1  berichtet  sum 
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hhn  353,  dass  Constantius  sein  dreissigjäbriges  Regierung8jubiläiim 
gefeiert  habe  post  iheatralis  ludos  atque  circenses  anihüioso  editos 
spparatu  dietn  sextuin  idus  Octobres,  qui  tmperii  eius  annum  tri- 
cmsimum  terminabat.  Das  würde  also  «uf  das  Jahr  323  fObren. 
1b  den  Idatianischen  Fasten  dagegen  wird  der  ftegierungiantritt 
dee  Clear  GonslaiitiuB  erat  beim  folgenden  iabre  enlblt:  924 
Crùpo  ///  er  Gmalmiaiio  iü.  Bi8  eenMiîèics  —  koaiw  ni  Cqê^ 
tUmtHnui  [re.  Comtmufiu]  Caesar  VI  Idm  Navêmb,^)  Bereits  Tille* 
mont  {hisi.  des  empereurs  4,  1  S.  602  N.  46)  bat  die  Difflerem  dieser 
Aogabeo  hervorgehoben  uuii  sich  mit  Ilechl  i'Ur  das  Jalir  323  ent- 
schiedeu.  Wir  brauchen  uns  bei  dieser  Streitfrage  um  so  weniger 
aufzubaiteo,  als  Constantius  nach  dieser,  wie  uacb  jener  Rechnung, 
msg  er  nun  323  oder  324  Cäsar  geworden  sein,  die  Quindecen- 
Ballen  nach  dem  Tode  aeines  Vaters  feierte  lu  einer  Zeit,  wo  er 
keinen  Berm  mehr  aber  sieh  anerkannte,  der  beaasproclMai  konnte, 
inf  den  Ehreninschriften  vor  oder  neben  dem  Constantius  genannt 
in  werden.  Von  dieser  Seite  also  hindert  nichts  die  Worte 
FScfor*)  Maximus  Triumfator  auf  Constantius  zu  beziehen,  zumal 
da  wir  sie  auf  einer  wichli^'en  Inschrift  wieder  üuden ,  die  mehr- 
fache Berührungspunkte  mit  der  unsri^eik  l)ietel;  C.  I.  L.  III  3705: 
M[U\a]  plassuum]  V  Imp.  Caes.  Fla.  lui.  |  Constantius  Pins  FeL\Aug. 
Victor  Maxmus  \  Triumfator  aeternns  \  divi  Constantini  optimi  | 
mttximique  frmeifü  [fiÜMs]  divo\rum  Maximiam  et  \  Constanti  nspos 
Am*  I  damäi  fnmepw  p(nUi\f«ß  maximm  (ttrmameut  |  ÀiUsmaln]niciu 
Moximm  \  Gmnlmimi]  Max.  MsNcm  (sie)  |  Maximus  Aiiab[e]n* 
Max.  I  $ri»wakslaa  fêtêstoHs  \  JLXXIi  hsp.  XXX  temali  VII  \  (u.  C. 
tM)  P.  F,  fToetmsuli  vHs  munit\is  ponHfms  refecti[s]  \  recuperata  rs 
publica  I  quinarios  lapides  per  ll\hjncum  fecit  j  ab  Atrante  ad 
fkunen  |  Savum  milia  passus  \  CCCXLVI  (sie). 

Es  steht  also  fest,  dass  Constantius  die  Gothen  besiegt  und  den 
Beinamen  Gothicus  angenommen  hat,  was  auch  Mommsen  in  der 
Anmerkung  su  jener  Inschrift  mit  den  Ereignissen  des  Jahres  332 
in  Verbindung  bringt,  als  die  Gothen  unter  dem  Oberbefehl  Con- 
Mantûa  des  Grossen  gesdilagen  wurden.  Hierttber  berichten  die 
HstianiacheB  Fasten  (Ronealli  2  S.  88):  ^neortisiM  it  BikriaM. 

1)  Vctssliora  latfaieroni  scriptonmi  ebroaiea  soll.  Tb.  RoncaHtas.  Tb.  3 

&  87. 

2)  Vgl.  Eckhel  doctrina  nwn.  yet.  8  S.  501  :  Fictor,  quo  tituio  ie  iacta- 
M  in  nuwMiê  Oamianiimts  M,,  eiusfue  fiüus  Cniutefifiiw,  tem  ei  f^aUiu, 
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Hi»  consuUbus  victi  Got  H  ab  eaomüu  Romano  m  Unù  Sarmat^ 
nmdiêXU  Kalmd,  ifotï.*) 

Kaiser  GoaiUBtin  der  Gr.  verlegte«  um  dem  Scbaaplaiie  der 
£reigiiiB8e  naher  ni  eeio,  seine  Resident  teitweise  Ton  GonsUnlinopel 
ntcb  BIsrcianopel,  wo  er  sieh  kurs  vor  der  entscheidenden  ScUacbt 
«ofbielt,  se  dsss  Geselse  vom  11.  April  dieses  Jahres  datirt  sind: 
âthm  prid,  U,  AfHL  MarHoMpoH.  .Paeaiianê  er  Hikritmê  Cm, 
(cod.  Tbeod.  3,  5,  4  u.  5). 

Die  Rückkehr  des  Siegers  nach  Constauliüopel  wurde  gefeiert  in 
der  merkwürdigen  Inschrift  C.  I.  L.  III  733:  Fortunat  \  reduci  ob  | 
devictos  Gothas.  Doch  jene  Schlacht  entschied  nur  das  Schicksal 
des  Feldzugs,  ohne  dem  Kriege  selbst  ein  Ende  zu  setzen.  Der- 
selbe Anonymus  Vales.,  der  soeben,  dem  Orosius  folgend,  jenen 
Sieg  über  die  Gothen  eraflhlle,  fährt  gleich  darauf  fort  (§  34): 
mox  Gothorum  fortissimas  et  c^fiosissimas  gentes  in  ipso  horbüfid 
soli  sinu,  hoc  9U  in  Sarmatanm  ngiane  deleuit.  Da  dieser  tweite 
Sieg  hinler  jenem  oben  erwähnten  vom  J.  332  (§  31),  aber  vor  dem 
Aufslande  des  Galocaerus  Tom  J.  334  ((  35)  erwähnt  wird,  so  mms 
er  in  die  Zeit  von  333 — 334  fallen.  Ich  mochte  mich  fflr  das 
lelilere  Jahr  entscheiden  wegen  der  Idatianischen  Fasten  (Boncalli 
2  S.  88):  334  Opinio  si  IMAio.  BS$  tmuMm  SamtOa»  unH 
mhena  gens  dsmâMi  «ms  ài  ÜMMmfam  «aqwfanml  (vgl.  Anonym. 
ValeP.  §  32). 

Die  Wirren  des  Gotbenkrieges  veranlassten  also  bei  den  be* 
oachbarten  Sarmaten  eine  vollständige  sociale  Revolution,  welche 
den  Römern  zur  Einmischung  Gelegenheit  bot;  und  nach  den  oben 
angeführten  Worten  des  Anonymus  fanden  sie  auch  diesmal  wieder 
die  Gothen  in  den  Reihen  ihrer  Gegner.  Vielleicht  dauerte  jener 
Krieg  noch  bis  ins  Jahr  335,  weil  wir  um  diese  Zeit  den  Kaiser 
wieder  an  den  Ufern  der  Donau  finden.  Ein  Erlass  desselben  (cod. 
Tbeod.  12, 1,  21)  ist  dalirl  fridie  Aofk  Aug,  FàNàMCîo  CemUmtiê 
SI  Mino  Cosê,  (335X 

Auch  auf  Mausen  werden  Siege  desselben  Kaisers  über  din 
Gothen  erwähnt.  *)  Leider  Tcrmissen  wir  in  diesen  Monilegenden 
eine  Andeutung  Ober  die  Zeit  des  Krieges  und  Ober  die  Gissren, 

1)  Vgl.  Euseb.  ed.  Scb.  2  S.  192. 

2)  Zum  Beispiel  Cohen  description  hitL  d.  monnaies  6  S,  100  Nr.  48 
Debellaton  gentium  barbarorum  darunter  Gothic  und  6  S.  121  Nr.  176 
ß  ictoria  Guthica;  vgl.  Eckhei  doclrioa  Qum.  xti.  8  6.  dO. 
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wdebe  dcb  taf  BefeU  des  AugniUis  aa  dieien  EipeditîoQ«p  Im- 
theiligteo.  Gewöhnlich  Dimmt  man  an,  Gonatantiii  der  Greese  habe 

seinem  ältesten  Sohne  CoDStanlin  nominell  den  Oberbefehl  über- 
geben, nach  einer  Stelle  des  Anonymus  Vales.  §  31:  deinde  ad- 
uersum  Gothos  bellum  suscepit  et  inplorantibns  Sarmaiis  atixilium 
tulit.  ita  per  Constnntimm  Caesarem  cmtum  prope  milia  fame  et 
frigore  extincta  sunt.  Eine  Besläliguiitr  dieser  Ansicht  hat  man 
in  einer  Rede  des  Kaisers  Julian  finden  wollen ,  in  der  die  drei 
Söhne  Constantin  des  Grossen  erwähnt  werden.')  Ez.  Spanheim 
(fibtarwUiona  ad  luUani  Imp.  orationem  I  S.  92  fl.)  sucht  nun  mit 
Änfwand  gmser  Gelehrsamkeit  den  Nachweis  zu  fahren,  dass  die 
erste  Anspielung  sich  auf  den  Criq»us  besiehe,  und  Constantin  11 
der  Gothensieger  sei;  in  dem  Zwecke  hat  er  Mflnilegendeo,  wie 
s.  B.  Victoria  érodUài,  die  Notii  der  Fasten:  luH  Golkiei  und  die 
splter  SU  erwähnende  Stelle  des  Porfyrius  Optatianus  herange- 
zogen, ohne  aber  die  einzelnen  Gothenkriege  Constantin  des  Gr. 
gehörig  zu  schaden.  Die  HQnsen  (s.  o.)  können  natürlich  nichts 
beweisen,  denn  sie  beziehen  sich  auf  Constantin  den  Grossen,  nicht 
auf  seinen  Sohn;  die  Ludi  Gothici  (C.  !.  L.  1  S.  336  u.  386)  feierten 
allerdings  wohl  die  Kriege  Constantin  des  Grossen,  aber  nicht  <len 
Sieg  vom  '20.  Apr.  332,  denn  sie  wurden  am  4.-9.  Febr.  gefeiert; 
und  Porlyrius  Optatianus  kommt  für  das  Jahr  332  schon  nicht 
niefir  in  Betracht,  weil  sein  Werk  damals  schon  seit  Jahren  ver- 
Offentücht  war.  Schliesslich  bleibt  aber  auch  die  Frage  unbeant- 
wortet, weshalb  denn  Gonstantins  des  Grossen  vierter  Sohn  Constans 
Oberhaupt  gar  nicht  erwähnt  sei. 

Spanhenns  Aulbssung,  dass  Kaiser  Julian  den  Crispus  gemeint 
habe,  scheint  aber  aus  dem  Grunde  unmöglich,  weil  eine  Verglei- 
chung  der  Fansta  mit  der  Pàrjsatis  Yorfaergeht.  Wenn  es  dann 
unmittelbar  vorher  holest:  v^y  oi^v  èè  firjtéga  .  • .  tov  ftiv  ûvat 
naïâa,  yafisrrjv  êê  héçov  wtt  aêsXcpr^v  ëXXov  na}  ttoXléh 
aôrmtQcnÔQiavy  ovxl  Mç  firjTéQa  und  nun  jenes  oben  erwShnte 
Lob  der  drei  Brüder  folgt,  so  müssen  dieselben  die  leiblichen  Söhne 
der  Fausta  gewesen  sein  mit  Ausschluss  ihres  Stiefsohnes,  nUmlich 
des  Crispus.    Die  drei  Casaren,  auf  welche  Julian  anspielt,  sind 

1)  Or.  1  ed.  Hertleiu  1  S.  11:  »y  h  fü»  xtg  itp  natQi  avyxaiHçydaaro 
nçhç  Twç  wv^tanwtç  niXtftoff  ô  «fl  t^r  nçiç  twç  ritaç  iî/nty  itçiîy^y 

JUamu  Xm,  17 
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aim  GoDstantin  II,  Gonstantint  II  und  Gonatana.  Und  wean  Con" 
atantin  II,  der  im  Jahre  316  geboren  îat,  achon  317  mm  Casar 
ernannt  wurde,  so  dCirfen  wir  una  nieht  wundern,  wenn  wir  ihn 

schon  im  Jahre  324  beim  Kampfe  gegen  Licinius  im  Gefolge  seines 
Vaters  finden,  und  wenn  dann  der  kaiserliche  Rhetor  den  Mund 
etwas  voll  nimmt  und  von  einer  Unterstützung  spricht,  die  Con- 
atantin  der  Gr.  bei  dem  achtjährigen  Cäsar  gefunden  habe,  wäh- 
rend die  wirklichen  Verdienste  des  Crispus  hier  gar  nicht  erwähnt 
werden  konnten.  Wer  den  Hofton  der  damaligen  Zeit  kennt,  wird 
an  dieaer  Detbertreibung  der  Terdienate  des  jngendlidien  Prinzen 
keinen  Anstoaa  nehmen.  In  ahnlicher  Weise  preist  denadboi 
Knaben,  nur  wenig  später,  Porfjfrins  Optatianna  (IX  [XX]  v.  31  ed. 
L.  MüUer  S.  12): 

Constantinm  iteni,  laus  orhis,  gloria  saecb\ 
Romnlenm  sidtis,  lux  demem,  inditn  fratris 
NobUitas  proauis,  tterum  et  mmorabüe  fama 
Bestituit  uictor  Caesar  nomenque  deemguê. 
Daiu  bemerkt  d.  Hg.:  Arne  mnia  aduXaHom  infecta:  nam  Cwr 
ttamima  tempore,  quo  edihu  est  panegyrieu»,  nouem  erat  an- 
Nomm. 

Wenn  hier  also  der  Slteste  Sohn  der  Fausta  gemeint  ist,  so 
bleibt  der  Ruhm,  die  Gothen  besiegt  zu  haben,  dem  zweiten  Sohne 
derselben,  dem  Kaiser  Constantius  II,  der  sicher  den  Beinamen 
Gotiiicus  führte,  Ton  dem  wir  bei  seinem  älteren  Bruder  keine 
Spur  ündeu;  dieser  scheint  öfter  gegen  die  Sarmaten,  aber  nicht 
gegen  die  Gothen  gekämpft  zu  haben;  die  erateren  werden  hSur 
liger,  letztere  dagegen  nienuda  auf  seinen  Münzen  erwähnt.*)  An 
eine  Verwechaelnng  der  Gothen  und  Sarmaten  ist  aber  in  dicaem 
Falle  nm  ao  weniger  zn  denken,  ala  die  letzteren  im  Jahre  332 
aich  ala  Bundesgenoaaen  der  Romer  an  dem  Kriege  gegen  die 
Gothen  betheiligten. 

Nun  kennen  wir  andererseits  allerdings  ebensowenig  eine 
Münze  des  Constantius,  die  in  gleicher  Weise  wie  jene  Inschrift 
den  Gothenkrieg  vom  J.  332  verherrlicht.  Mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit können  wir  aber  eine  Münze  damit  in  VerbinduDg  bringen, 
die  in  den  Jahren  333 — 338  in  Gonatantinopel  geprägt  wurde 


1)  Vgl  Gohea  6  S.  218  Nr.  86;  S.  236  Nr.  158;  7  S.  217  Mr.  26  Sar- 
maiia  oder  SttnuMa  énieku 
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(ibei  Cobeo  6  S.  297  Nr.  127  :  Fl.  lul.  Comtantius  nob.  qfoefor;.  Auf 
doD  Refen:  Victoria  Constanti  Cats.  Daneben  eine  SiegesgOUin, 
die  auf  den  Schild  aciireibl:  F«l.  XF),  wahrend  andere  Manien 
mil  ähnlichen  Legenden  den  Conslantiue  bereits  Angnatna  nennen. 
So  I.R.: 

Gehen  6  S.  281  Nr.  33  OmstanUiMS  Aug.?  ^  ob  victoriam  trium- 
phalem.  Schild:  vot.  X  mult.  XX. 
Cohen  6  S.  292  Nr.  92  Cotistantius  P.  F.  Äug.        ob  victoriam 

triumphalem.    Schild;  vot.  XV. 
Cohen  7  S.  393  Nr.  9  FL  lul,  Constantius  P.  F.  Aug.      ob  victo- 
riam triumfakm.  Schild:  vot.XmuU,XV. 
Gaben  6  S.  296  Nr.  124  FL  JuL  ContUoUiu»  P.F.Aug.  twcfan'a 

CmukmHAug.  Schild:  voi.  X  muU.  XX, 
Cohen  6  8.  207  Nr.  125  dL  n.  Camtmiimi  Aug.       ««farta  Can- 

ttmUi  Aug.  Schild:  Ml.  XV. 
Durch  diese  und  andere  Münzen  des  Constantius  lassl  sich 
natürlich  nur  ein  grösserer  oder  geringerer  Grad  von  Wahrschein- 
lichkeit erreichen.  Jene  Stelle  aher  aus  der  Rede  des  Julian  in 
Verbindung  mit  dem  inschrilüich  beglaubigten  Beinamen  Gothicus 
huwiMil,  daes  Constantins  es  war,  der  den  Gothenkrieg  führte,  und 
iMB  entapreehend  Inge  ich  kein  Bedenken«  im  Texi  dee  Anonymna 
Yalea.  (§  31)  CbnttaNltai  slaU  CimttanHmm  an  schreiben.  Beide 
NsBMn  sind  oft  ferwechselt,  selbst  in  offideUen  Inschriften  und 
Mfinzlegenden ,  und  die  Aendemng  wird  dadurch  noch  wesentlich 
erleichtert,  dass  der  Text  des  Anonymus  hier  anf  der  einzigen 
Handschrift  beruht,  in  der  die  letzten  Buchstaben  des  iNamens  aus- 
serdem noch  corrigirt  sind. 

£8  bleibt  nun  aber  noch  die  schwierige  Frage,  ob  sich  nach- 
weisen laset«  dass  Constantius  im  Jahre  338  bereits  Herr  der  Do- 
bradacha  war.  Denn  die  Inschrift  von  Dojan  ist  nicht  eine  ein- 
Mia  Ehreninechrift«  sondern  beiieht  sich  auf  dis  Gründung  eines 
GrenacastellSt  die  nur  im  Namen  des  Landesherrn  Tollzogen  wer- 
den konnte.  —  Wir  sind  Uber  die  Theilung  des  Reiches  nach  dem 
Tode  Constantin  des  Grossen  nur  unvollkommen  unterrichtet.') 
Am  ausiührlichsleu  ist  der  Bericht  des  Zosimus  (2,  39)  und  des 
Anonymus  Valesianus  (§  36): 


1)  THkmoot  Mit  diw  §mp9rmir§  4,  2  S.  1088  Note  II  mr  le  partag* 
4ê  fmi§if  mitto  ht  onfinu  d$  ComiaiUin,. 
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Gallias  C6nstantwits  minor  regehat 

Orientem  Conslantim  Cauar 

IJJijrkuin  et  Italiam  Coustans 
7ipnm  Gothkam  Dalmalius  Itiebatur, 

Das  war  der  Besitzslaiid  beim  Tude  Conslanlin  des  Grossen*),  der 
am  22.  Mai  337  erfolgte;  dann  kam  eine  Uebergangszeit  bis  zum 
9.  September,  während  der  noch  im  Namen  des  verstm  >>piien  Kaisers 
weiter  regiert  wurde,  so  .dass  die  Gesetze  noch  den  Namen  des 
Gonstantii  tragen.*)  Dass  hier  oicht  an  Constantia  U  gedacht 
werden  kann,  der  damals  noch  gar  nicht  Angnstus  war,  seigt  lui 
Ueberfliiss  die  Fassung  der  Worte  desselben  Gesetzes  im  Cod. 
Theodos.  13,  4,  2.  Wenn  wir  nun  in  demselben  Cod.  Justin. 
5,  17,  7  ein  Gosels  finden  mit  der  Ueberschrifl:  bnp»  Consroii- 

tkm  iL  und  der  UntenchriH:  à  JVoäie  Fdiàam  «f  TitkoM 

eonw.,  so  ist  allerdings,  da  das  Datum  fehlt,  die  Möglichkeit  nicht 
ausgeschlossen,  dass  jenes  Gesetz  nocli  hei  Lebzeiten  Constantin 
des  Grossen  erlassen  wurde.  Wahrscheinlicher  ist  aber  das  Gegen- 
Iheil ,  dass  es  aus  der  Zeit  des  Inlerre«:nums  stammt,  und  noch 
heule  Spuren  davon  tragt.  Es  rauss  niimlicl»  auffallen,  dass  hinter 
dem  Namen  des  Delmatius  das  (iMiche  NOB.  C.  fehlt,  wahrschein- 
lich, weil  man  nicht  wusste,  oh  man  den  Delmatius  Caesar  oder 
Augustus  zu  tituliren  habe.  Wenn  das  richtig  ist,  spricht  auch 
diese  Ueberadirift  für  die  unleugbare  Thatsacfae,  dass  Delmalins 
noch,  wenn  audi  liurse  Zeit,  nach  Constantin  dem  Grossen  lebte 
und  regieite.  Wie  weit  sein  Land  nach  Sttden  reiobte,  kann  uns 
hier  gleichgiltig  sein,  jedenfaUs  gehörte  aber  die  Dobrudsoha  mit 
KU  dem  was  oben  rifa  Iroifttea  genannt  wurde.  Wahrend  noch 
die  Verhandlungen')  der  drei  Sohne  Gonsiantina  Oiter  eine  neue 
Theilung  des  Reiches  schwebten,  begab  sich  Gonstantins  nach  Con- 
stantinopel,  um  das  Leicbenbegängniss  seines  Vaters  zu  leiten  und 
wohl  auch  Anstalten  zur  Beseitigung  des  Delmatius  zu  treffen. 


1)  Dasselbe  gilt  auch  von  der  sog.  Epitome  des  Sex,  Aurel.  Victor  41,  20, 
wie  die  Erwâhnnng:  Hos  Aiinibaliaiin<<  dciitlitli  zeigt;  übrigens  ist  hier  die 
handschriftliche  Lesart  wiederherzustellen:  DalmaUus  Thraciam  u.  s.  w. 

2)  Z.B.  Cod.  Juslinianus  10,66,1  (ed.  P.  Krüger  Beri.  1877  S.  941-  42): 

Imp,  CorutanUnut  A.  ad  Maximuni  P.  P.  d.  /III  Non.  Aug.  Feti- 

dano  d  Ttlùmo  eona.  (a.  337). 

3)  TiUeBMDt  AML  d«§  «nyer.  4,  2  8.  1091  Note  III:  sur  tentrmme  de 
M»  prùteet  dam  la  Pamnani». 
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Eulropilis  tliiUkl  sich  mild  aus'),  vveuu  er  sagt  (10,  9):  verum 
Dalnuitius  Caesar  haud  muUo  post  obpressus  est  [actione  mi- 
litari et  Constantio  palrueU  suo  sinente  potius  quam  iubenle.  Es 
ist  ein  alter  bewährter  Gruudsalz  zu  vrnnuthen,  dass  derjenige 
das  Verbrecbeu  begaugen  bat,  der  den  Vortbeil  daraus  liehL  So 
möchte  inao  auch  bier  umgekehrt  vermulben,  dass  Constanüus,  der 
den  Mord  begiDg  oder  duldete,  sich  auch  io  den  Besitt  der  £rb» 
sdiefl  gesetzt  hat,  zumal  er  «lleüi  rar  Stelle  wv,  alt  o*  lo  den 
BeaUtHingrfeitrlichkeite«  nach  CeMtantinopel  kam.  Ja  man  kann 
iogar  Boeh  weiter  gehen;  bis  an  einem  gewiaaen  Grade  hatte  Con- 
alantina  ehi  Bechl  auf  die  berrenloae  Hinterlaaaenacfaaft  dea  Del* 
madua.  Die  von  dem  Anooymaa  Valeaianaa  §  36  (s.  o.)  ange- 
gebenen Grenzen  eataprechen  im  Groaaen  und  Ganzen  denen  der 
seit  Diocletian  eingeltthrten  Prflfeeluren.  Constantin  II  hatte  eine, 
Constaus  beiuahe  zwei  Pritfecturen.  In  die  vierte  Praefeclura  Oneulis 
musaie  sich  CoDstantius  mit  dem  Aunibalianus  und  Delmatius  Iheilen. 
Nach  dem  Tude  des  Letzleren  ging  das  Streben  des  Constantius 
natürlich  dahin  den  Osten  der  Balkanhalbinsel,  der  incl.  der  Do- 
brudscha  bereits  früher  zur  Praefeclura  Orienlis  gehört  halte,  wie- 
der mil  seinem  Reiche  zu  vereinigen;  andere  Theile,  die  zu  Uly- 
n'com  gehört  hatten,  bekam  Goostans,  wflbrend  dem  Constantin  II 
als  dem  ältesten  Sohne  gewisse  nicht  näher  au  bealimmeDde  Rechte 
auf  die  Hanptatadt  dea  Reichea,  auf  Conitantinnpel'),  vorbehalten 
büehent  die  flbrigena  bald  auf  den  Gooatantioa  übergingen,  der 
naeb  Zonavaa  (ed.  Par.  2  S.  II)  bezaaa  v^r  J^cnr  fiol^y  

Weiter  wird  man  mit  dem  bia  jetai  vorliegenden  Material 
schwerlieh  konunen  kiUinen.   Die  Pngeatitten  der  Hansen  dea 

Constantius  (Cohen  6  S.  272 — 73)  zeigen  keine  Beziehung  auf  die 
Dobrudscha  und  ('l)ensowenig  seine  Verordnungen  und  Gesetze 
(s.  die  synchronistischen  Indices  des  Cod.  Theodos.  ed.  Hiinel 
S.  1643*— 44  und  Cod.  .fustin.  ed.  P.  Krüger  S.  *22).  Auch  die 
Inschriften  der  Dobrudscha  im  dritten  Bande  des  C.  I.  L.  geben  kein 
neues  Material  für  die  Beweisführung;  und  eine  blosse  Ebrenin- 
achrilit  des  Conatantiua  in  der  Dobrudscha  gefunden  würde  für 
nnaeren  Zweck  wenig  beweiaeo.  So  gibt  es  z.  B.  eine  Inachhft, 


t)  DentUcber  ist  JoBaB  epist.  id  S.  P.  0*  Alben.  S.  370 CO. 
1)  Vgl.  TttUflioot  AM.  dw  MQwrww«  4»  S  S.  1060. 
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die  ihm  in  lllyricum  gesetzt  wurde,  zu  einer  Zeit  als  dieses  Land 
sicher  noch  seiDem  Bruder  gehorchte  (C  I.  L.  HI  1983  vom  Jahr 
337/350).  —  Obwohl  uns  also  dieM  sonst  so  vorzüglichen  Httlfs- 
mitlel  m  Stich  laaieo,  wird  mau  es  aaeh  dem  oben  AnsgefiQhrtflB 
mit  liemlicher  Sicherheit  hinsteUeii  können,  da»  Gonstantins  vu 
Zeit  seines  flinfsebijahrigen  Regieningqabitanms  Herr  der  De- 
bradscha  war  und  als  solcher  an  der  Donau  ein  Grenscaslell  konnte 
bauen  lassen.  Und  da  er  bereits  Augustus  v^ar,  so  dürfen  wir 
uns  nicht  wundern,  seinen  Namen  allein  zu  finden.  P.  Krüger  be- 
merkt im  Anbang  zu  seiner  Ausgabe  des  Cod.  Jusfinianus  (S.  *22 
A.  1):  constat  tarnen  trium  imperatorum  nomina  simul  nan  Ugi, 
€oMta$item  wilgo  iungi  cim  Comtanimo,  ConttoiUmi  foueoi  fâi- 
iar^^tiêne$],  Camtimiii  pkntpiê  mutaris  nmm  sokm  pnfem. 

Ich  branche  kaum  zu  fürchten,  dass  man  mir  den  Einwurf 
macht,  Gonstantins  habe  die  Gothen  nicht  in  Illyrieam,  sondern 
jenseits  der  Donau  im  Lande  der  Sarmaten  geschlagen  ;  in  ^RIGO 
ist  nichts,  als  eine  Ergänzung  von  Desjardins,  und  bringt  eine 
Tautologie  ivktis  snperatisque)  in  eine  Inschrift  hinein ,  die  sich 
sonst  von  dein  Scbwulsl  des  vierten  Jahrhunderts  verhültnissmässig 
freihält;  wer  die  Tautologie  beseitigen  will,  könnte  VICTIS  auf 
ein  anderes  Volk  beliehen,  das  Gonstantins  vorher  besiegte,  und 
da  er  auf  dem  oben  erwihnten  Meilensteine  G.  I.  L.  III  370Ö  Qtr- 
mmuem  und  ilomnwiîinis  genannt  wird,  so  konnte  man  an  eine 
deutsche  Völkerschaft  denken,  die  in  einem  Kriege  geecUagen 
wurde,  von  dem  sich  sonst  keine  Kunde  «halten  hat.  Auch 
Nommsen  erklärt  diese  Beinamen  in  der  Anmerkung  :  Äppellatio- 
nes  Gennanki  Alamannki  et  Germanki  nude  periiuere  videntnr  ad 
hella  non  satis  nota  gesta  inter  a.  323  et  332.  Allein  weit  besser 
scheint  mir  der  glückliche  Gedanke  you  Gutschmids  zu  sein,  der 
in  dem  Teratammelten  Anfang  der  zweiten  Zeile  den  Namen  des 
fom  Anonymus  Vales.  (§  3t)  erwähnten  GothenkOnigs  Ariaricns  er- 
kannt hat  und  demnach  erglUiir:  cum  ng$  irasRICO  VICTIS  u.  s»w. 
Diese  ErgSnznng  scheint  anfacher  und  natürlicher,  als  nach  einer 
Stelle  des  Jofdanes  (Get  c.  21),  die  idi  ebenfalls  seiner  Gute  fer- 
danke,  zu  lesen:  Ariarico  et  ioRlGO  VICTIS.  Die  Schwierigkeil 
liegt  hier  ebenso  wie  in  meiner  oben  erwähnten  Ergänzung  Ger- 
manis in  jVoRlCO  VICTIS  in  der  chiastischen  Wortstellung  von 
victis  superatisque.  Wer  nach  dem  oben  Ausgeführten  unsere  In- 
schrift auf  den  Golbenkrieg  in  den  lotsten  Jahren  Constantin  des 
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CrowMin  lieiiélit,  wird  dann  auch  dem  entsprecheiid  im  Anfiiiig  der 

dritten  Zeile  schreiben  tn  Sarmatia  oder  Sarmatarum  terra.  Eine 
nähere  Zeitbestimmung  dieses  Gothensieges  braucht  man  in  dem 
▼erlornen  Theil  der  Inschrift  nicht  zu  suchen;  auch  der  zeitliche 
Abeland  xwiscben  dem  Siege  und  dem  Bau  des  Castells  scheiot 
keineswegs  zu  gross  itt  sein.  In  der  GrUndungsinschrirt  eines 
Gastelis,  das  die  Donaugrenze  decken  soUte,  brauchten  bloss  die 
Siege  erwihnt  m  werden,  welche  jene  GrensprovinEen  sicherten; 
und  wenn  der  Gothenkrieg  sich  bis  zum  Jahre  334  oder  gar  335 
hinzog,  so  kdnnen  wir  Toraussetzen,  dass  jener  Sieg  im  Jahre  338 
noch  nicht  vergessen  war.  Die  letzten  Zeilen  der  Inschrift  möchte 
ich  in  ähnlicher  Weise,  wie  es  im  C.  I.  L.  geschehen  ist,  er- 
gaozen,  im  Anschluss  an  eine  Reihe  ähnlicher  Orüiidungsinschriften 
Römischer  Grenzfesten'),  besonders  aus  der  Zeit  des  Valens  und 
Taleotinian.  Die  Inschrift  des  Castells  Commercium  (C.  I.  L.  III  3653) 
wurde  bereits  erwähnt,  dazu  kommen  dann  noch  III  5670*  und 
VDI 9282.  Besonders  wichtig  sind  ferner  zwei  Inschriften,  die  eine 
C  L  L.  3, 88  Tom  J.  371  :  Sahd  DDD  NNN  ValeniifUano  ValmU 
IT  Grnfàmo  |  vkmrion'timü  semper  Aug.  HepatiHom  luU  \  V  C  Com, 
wiofùtri  equitum  et  peditum  fabricatus  est  burg^is  ex  fundamento 
mono  devo'ttssimorum  eqniturn  Villi  Dalm.  s.  c.  Vahali  Irib.  |  in  con- 
sulaiuni  D  N  Gratiani  perpetui  Aug.  itenim  |  fa.  C.  371)  et  Probt 
f  C  \  weil  sie  zeigt,  dass  auch  Reiter  mit  zum  Bau  von  derartigen 
Castellen  verwendet  wurden.  Wenn  also  in  der  vorletzten  Zeile 
zwei  Offtciere  genannt  werden,  so  liegt  es  nahe,  in  dem  einen  den 
Befehlshaber  der  Reiterei,  in  dem  anderen  den  des  F^ssvolks  zu 
cAlicken.  Welche  Abtheiinng  der  Reiterei  beim  Baue  wirklich  ge- 
beten hat,  wird  sich  schwerlich  noch  ermitteln  lassen;  da  wir 
al»er  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  in  der  Notitia  dign.  (or.  39,  15 
Seeck)  die  Notiz  linden  :  Cuneiis  equitum  stablesianorum^  Bireo,  so 
ist  es  wenigstens  nicht  unmöglich,  dass  dieselben  Reiter  bereits 
beim  Aufl»au  ihres  Garnisonsortes  mit  gewirkt  haben. 

Die  zweite  Inschrift  hat  Muinmsen  in  der  Ephem.  epigr.  2,  389 
pnbliciri;  hier  heisst  es  am  Scbluss  DVCE  VAL.  LlMlTiS,  in  ähn- 
licher Weise  wird  auch  hier  der  duz  Scythiae  namhaft  gemacht 
Sein  Name  ist  allerdings  nur  fragmentarisch  erhalten,  aber  doch 


1)  Commentai.  Mommsen.  S.  151— dS.  Hermes  t6  S.  4S8— 89.  (Jeber 
<Ue  GrÜDdaog  von  Robnr  vgl.  Aniro.  Marc  30,  3,  1. 
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wohl  richtig  SfeRCORIO  bereits  tod  den  fraozOsischeo  Heraus- 
gebern ergänzt. 

^  Die  Ergänzung  der  letzten  Zeile  stützt  sich 

o  •     »        ^  auf  C.  I.  L,  III  5(370*,  wo  es  heisst,  die  Soldaten 

Ä.  r  ©•  »  *  *  ^  hätten  erbaut  :  hnnc  burg^im  a  [fJuHdamentii 

a  ■«  ^  Z'^  ^  ^  wdiMnte  viro  elarissimo  Equäio  eomäe  u.  s.  w. 

S  :::  •  ^  ^  «s  ^  Oboe  also  das  Problematische  der  toi^ 

1  ^  &  S  schlagenen  ErgSniuDg  in  EinsdheiteD«  nament- 
;r  ,  «  I  a  ^  ^  lich  m  Z.  5,  m  Terkennen,  mochte  ich  die 
~ ^  ^  «  0^  ^  Inschrift  von  Dojan  ungefähr  wie  nebenstehend 
9  ï  r  a         ^  ergîuizen. 

^  "  S"  *      ^  Schliesslich  erhebt  sich  noch  die  Frage, 

«•»S?»*ö  ob  der  in  der  vorletzten  Zeile  erwähnte  Ursi- 

e-  o  8  n     H  ciüM»  Ulli  dem  Vorgesetzten  des  Ammianus 

g  ^  ^  »  ^  S  <  Marcellinus  idenUsch  ist,  dem  dieser  in  dem 

^  ?  §    ^  :2  ^  ersten  Theile  des  uns  erhaltenen  Gescbichts^ 

^  s  ^  tzi  ^  ^  ^  Werks  ein  so  schOnes  Denkmal  der  PietSl  ge- 

^  S  ^  i-i  ^  IM  H  setst  hat.  Desjardins  konnte  diese  Frage  gar 

g  2  ^  ^  t-*  ^  ^  nicht  anfwerfen,  aber  auch  Mommsen  macht 

t*  ►  K  W  keinen  Versucli  in  (la  ser  Richlunff.  Anders 

Ï;  i-<  •<  td  H  K  X  stellt  sich  die  Sache,  wenn  nicht  Constantin 

JjJ  5d  §  2  tc  >  S  Grosse,  sondern  Conslantius  der  Kaiser 

Stt^^^M«  Donaucastell  durch  Marcianus 

g    HO  ts       H  und  Ursicinus  hat  bauen  lassen.  Es  giebt  eine 

S  ^  ^  E^^^  S  Reihe  von  Namen,  die  etymologisch  mit  mm 

Q  00  ^  ^  »  Q  ^  zusammenhAngen  und  grade  in  den  Donao- 

H  *^  äS  H  &EI  o  proTinzen  besonders  beliebt  zu  sein  scheinen; 

>-<  S  S  ^  n  H  Name  (Jrsicinus  scheint  aber  erst  im  vlerten 

3  ^  S  ^     $  Jahrhundert  hautiger  zu  werden.  Der  hekauu- 
K  *v  ^  oo  u 

2  ®  ï^t»'  v^>n  allen  Trägern  desselben  ist  der  Ge- 
00  ^  neral  des  Ammianns  Marcellinus,  den  wir  aber 
^  ^  fast  ausschliesslich  aus  dessen  Schriften  kennen. 
^  Soweit  ich  sehe,  gibt  es  nur  noch  eine  Er- 
n  wahnung  desselben  beim  Zonaras  (ed.  P.  2, 19): 
^  atalits  yo^  Oèf^avdvog  htêî  xal  XC^V^^' 
to  tùhf  htêlvav  atçtniunmp  wàç  vnofp^tt^t 


1)  Leber  diesea  tarnen  Tgl.  Mowat  Hev,  archéoL  1&6S,  N.  S.  17  S.  3t>0  fil 
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Gleieh  in  dem  ersten  der  erhaltenen  Boclier  enrflhnt  ihn 
Ammianns  MareeUinus  s.  J.  354  als  hochgestellten  «General,  aia 
den  cralen  Mann  nach  dem  regierenden  Cisar  in  den  orienta- 
fischen  ProTinsen,  den  man  sogar  in  Yerdaeht  hatte,  die  Band 
nach  der  Krooe  auszustrecken  (14,  9,  1.  11,  2);  das  war  der  eigent- 
liche Grund,  uesshalb  er  aus  dem  Orient  abberufen  wurde.  Schon 
im  Jahre  354  hatte  er  erwachsene  Söhne,  die  als  etwaige  Prülen- 
denleu  gefürchtet  wurden  (Amm.  M.  14,  1 1,  3  ;  15,  5,  19),  also  doch 
ungefähr  um  330 — 334  geboren  sein  müssen.  Andrerseils  starb 
ein  jüngerer  Sohn  Potentius  in  der  Schlacht  bei  Adrianopel  im 
J.  37S  in  primaeuo  aetatis  ßore  (Amra.  M.  31, 13,  18),  also  doch  wohl 
höchstens  fünfundzwanzig  Jalir  alt;  wir  werden  daher  schwerlich 
einen  grossen  Fehler  machen,  wenn  wir  seine  Geburt  ungefähr  in 
das  Jahr  353  setzen.  Aus  derselben  Steile,  in  der  auch  des  Vaters 
gedacht  wird,  sehen  wir,  dass  Ursidnos  im  Jahre  378  noch  lehte; 
denn  sonst  warde  Ammian  hei  dem  innigen  Verhiltniss,  in  dem 
er  amn  Ursidnos  stand,  ddier  dne  Gdegenhdt  gefanden  hahen, 
den  Tod  sdnes  Terdienten  Lehrers  sn  enahlen.  Und  da  dntelne 
Notîien  his  tarn  Jahre  390  vorgreifen,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
achdnlich,  dam  Ursicinus  als  Terahschiedeter  General  {magüter 
quotidm  armonm  31,  13,  18)  die  Zdt  noch  erlebte,  in  der  Ammian 
seine  Thalen  schilderte.  Andrerseits  war  Ursicinus  dn  FVeond 
und  Kriegsgefährle  des  SiWanus,  dessen  .Alter  wir  allerdinj^s  auch 
nicht  genau  kennen.  Wir  wissen  nur,  dass  er  355  ermordet  wurde, 
dass  er  einen  hervorragenden  Antheil  an  der  Schlacht  bei  Mursa 
im  J.  351,  ebenso  wie  sein  Vater  an  den  Schlachten  gegen  Licinius 
323 — 24  genommen  liatte  (Amm.  15,  5,  33).  Zum  Danke  dafür, 
dass  Silvanus  im  entscheidenden  Augenblick  vom  Magnentius  zum 
Consta ntius  übergegangen  war,  halte  er,  wie  Aurel.  Victor  sagt,  vor 
der  Zeit  das  magitternm  pédestre  erhalten.')  Silvanus  hatte  diese 
Würde  schon  unter  Constans  im  Juni  des  Jahres  349  bekleidet 
(Cod.  Theodos.  7, 1,  2  und  8,  7,  3).  Da  nun  der  Altersunterschied 
xwischen  Ursidnos  nnd  Silfanus  hei  der  Prenndschaft  derselben  — 
Ammian  (15,  5, 27)  nennt  ihn  inUmm  —  kein  aUiu  grosser  ge- 
wesen sdn  kann,  so  wird  auch  Ursidnos  die  WOrde  eines  magùUr 
pedUwm  ongefiRhr  om  350  erhalten  haben. 

1)  Aur.  Victor  42,  14  is  naniqtw  Silvanas  in  (iaUia  itrtus  barbaris  pa- 
rmtibus,  ordine  militiac,  simul  a  Magnentio  ad  Comtantium  Iraiisgressu, 
pédestre  ad  tnogislerium  adulesceritior  menieraL 
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Wenn  nuii  weiter  UniciDiis  CoiutmUàii  Mûgni  €tmmiUt9  ge- 
nannt wird  (Amm.  15,  5,  19),  so  muss  er  längere  Zeit,  also  viel- 
leicht zehn  Jahre,  unter  ihm  gedient  haben;  er  wäre  darnacli  viel- 
leicht im  Jahre  327  in  das  Heer  getreten  und  ungefähr  307  geboren; 
was  sich  mit  dem  oben  erwähnten  Alter  seiner  Söhne  recht  wohl 
in  Einklang  bringen  lîisst.  Wenn  er  mit  dem  üraicinua  unserer 
Inachrift  identisch  ist,  so  bekleidete  er  das  Amt  eines  praeponhu 
UgiwiM  im  Alter  Ton  ungefthr  einunddreissig  Jahren;  was  keines- 
wegs EU  hoch  gegriffen  in  sein  scheint,  da  Andere  in  dcrselbea 
Eigenschaft  mdunnals  ?on  einer  Legion  lur  anderen  Tersetst  wur- 
den. So  z.  B.  der  praepoHhu  Qointus  nach  seiner  Grabschift  C.  I.  L. 
in  4855.  Wenn  wir  den  Ursicinus  dann  im  Jahre  353  im  Oriente  als 
mayister  pedttum  wiederfinden,  so  erklärt  sich  das  ganz  natürlich. 
Constantius  hatte  die  Pflicht-  zu  einem  Kriege  gegen  die  Perser 
gleichsam  als  Erbschaft  von  seinem  Vater  Übernommen,  und  sah  sich 
bald  gezwungen,  die  besten  Kräfte  aus  seinem  ganzen  Reiche  an  der 
persischen  Grenie  su  coneentriren;  hier  fand  auch  Ursicinus,  der 
bis  dahin  an  der  Donau  gdtflmpft  hatte,  Gelegenheit,  sich  auata- 
seichnen,  er  wurde  lonjfo  unt  beOmidi  artü  Penieaê  idmUamm 
(Amm.  M.  18,  6,  2).  Ein  wirklich  ernster  Krieg,  wie  er  dort  gegen 
die  Perser  geiiihrt  wurde,  verschafft  am  Leichtesten  dem  liichligen 
Fdhrer  seinen  gebührenden  Platz,  und  so  avancirte  Ursicinus,  dem 
die  Gunst  des  Hotes  niemals  scheint  gelächelt  zu  haben,  dennoch  im 
Oriente  zu  den  höchsten  militärischen  Ehrenstellen« 

Der  Name  Ursicinus  kommt  allerdings  sonst  noch  gelegentlich 
in  Inschriften  vor,  ohne  dass  aber  eine  sichere  Identificirung  mög- 
lich ware,  so  I.  B.  un  G.  I.  L.  DI  4656.  4657  und  4669.  Wenige 
stens  in  den  ersten  swei  Inschriften  ist  der  Name  nicht  ?oll  ans» 
geschrieben  und  die  Buchstaben  VRS  lassen  auch  andere  Ergänzungen 
zu.  Ausserdem  sind  diese  Inschriften  in  den  Donauprovinzen  ge- 
funden, wo  Ursicinus  sich  nach  dem  Jahre  338  wahrscheinlich 
nicht  lange  melir  aufgehallen  hat.  Ferner  finden  wir  den  Namen 
noch  bei  einem  AlamannenkOnig  (Amm.  16,  12,  1.  18,2,  18)  und 
C.  1.  L.  V  0468  u.  7136  bei  zwei  christlichen  Priestern;  ferner 
V  374:  FL  Ursicm  €etU(€iiario)  itolMi  und  in  einer  Grabachrift 
Ephem.  ep.  4,  352  Nr.  953. 

Dagegen  konnte  man  sweifelhaft  sein,  ob  nicht  noch  eine  £r> 
wfihnung  des  Ammianus  hierher  zu  ziehen  ist,  die  oben  absichtlleh 
nicht  berücksichtigt  wurde.    Zu  den  Worten  desselben  (28,  1,  44) 
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pott  Atme  miÊÛ  ürMim  ad  miiiêra  propentior  bemerk  Wagner: 
skiê  êàbh  MMpe  wmiorotut  ah  Âmmimo  Magister 

dieser  zuversichtlichen  Behauptung  habe  ich  in  meiner  Ausgabe 
de«  Ammian  «besen  Ursicinns  von  dem  magister  armorum  getrennt, 
und,  wie  ich  glaube,  mit  Reclit.  Wenn  nämlich  Ammian  unter 
dem  Jahre  36S  einen  vicartus  praefecturae  in  Rom  erwähnt,  so 
wird  derselbe  viel  eher  zu  ideulificireu  sein  mit  einem  Ursicinus, 
der  im  Cod.  Theodos.  genannt  wird  (14,  3,  14  ed.  llaenel.  S.  ♦1380) 
üdem  [ValaUinianus  Valens  et  Gratianus]  AAA,  ad  ümdnum  Pf, 

annonae  dal.  VUI  kaL  Mart.  Trmirii.  Madetto  et  Arintheo 

Can.  (372).  Nun  war  der  praefectus  annonae  zo  dieser  Zeit  alleri 
dings  vir  ehrissimns,  wie  beraiU  Hirschfeld  amgefObrt  bat*) 
Da  aber  Unidnus  im  Kriega  gegen  die  Peraer  bereits  die  hoch* 
alen  SteUea  bekleidet  batte,  als  der  Kaiaer  ihn  im  Jahre  860  Ter- 
abediiedcte^,  so  können  wir  nicht  erwarten,  ihn  in  den  Jahren 
368  und  372  in  Rom  auf  einem  fiel  geringeren  Posten  wieder 
sn  finden.  Aua  demaelben  Grunde  mnm  natOrlieh  der  in  öner 
▼crordnung  dea  Valentinian  und  Valens  vom  Jahre  364  (Cod.  Theo- 
doft.  7,  4,  12  ed.  H.  S.  *622)  erwähnte  eomes  Ursicinus  von  dem 
gleichnamigen  magister  utrinsque  armatnrae  unterschieden  werden  ; 
und  dasselbe  gilt  von  dem  comes  Ursicinus,  der  im  Jahre  4t)5  die 
confiscirten  Gilter  Gildos  verwaltete  (vgl.  Cod.  Theodos.  9,  42,  19 
ed.  H.  S.  *958— 9). 

Manche  der  oben  angedeuteten  Fragen  werden  sich  mit  Sicher- 
heit nur  lösen  lassen,  wenn  beide  Hälften  der  Inschrift  von  Dojan 
wieder  an  den  Tag  kommen.  Da  wir  dies  aber  kaum  voraussetzen 
dürfen,  so  bleibt  uns  wenigstens  die  Hoffnung,  dass  erneute  Nach- 
forschungen an  Ort  und  Stelle,  die  dieser  interessante  Stein  wohl 
ferdient,  weoigstena  das  Original  der  rechten  HäUlte  wieder  lum 
Vorschein  bringen  werden,  die  uns  bis  jetst  nur  in  so  mangelhafter 
Cofie  Torfiegt 

1)  Die  kaiserlichen  VerwaltangsbeimteB  &  ISS:  .Noch  eatcr  GoMtantIa 
gcMhCB  dicfdbeD  dem  Rittentaad  an  aad  besilsea  den  Pcffeetisiiiiiat,  der 
sicli  warn  cfstea  Male  in  doer  Inaebiift  des  Jahres  901  (Graler  S2, 6  «  913, 6) 
mit  diesem  Aule  Tcrboodeo  findet;  erst  nach  GoostaoUns  Tode  tritt  dafür  der 
Titd  vir  clarissimut  ein;  jedoch  mag  diese  Aenderaog,  ebenso  wie  die  tem- 
poräre Verleihung  des  iux  f^indii  schon  bei  der  VerlegoDg  der  Resident  nach 
GoDStantinopel  stattgefunden  haben." 

2)  Âmro.  20,  2,  5  d»pa*ita  tniliiia  digredi  iussil  ad  otium. 

Leipsig.    V.  GARDTHAÜSEN. 
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XXI.  lû  Heroidum  epislolis,  décima  terlia,  Laodamia  aoribit 
in  e&trema 

FarqM,  fuod  «r  vütam  tmUi  aXbin  et^pißü, 
m     Quod  tecuoi  pmU  igp»  nfmt,  etpint, 

Mb  Uhi  vmharam  tomitm,  quocumqu»  veearii, 
Sive,  qxiod  heu  timeo,  sive  snperstes  eris. 
tecum  V.  160  iam  olim  suspectum  fuit  de  vitio:  alque  Oudendoi- 
pius  Hand  laesum  scribendum  proposuerat.  Nuper  aut  tutum  sive 
laetum,  aut  quod  loogiMime  discedit  jospet  reslitui  iuaaerunt.  Fuit 
fltiam  qui  tolum  distichon  euUrpandim  censeret,  ea  lefitile  iodicii, 
quae  regnat  in  hia  libeUis  traetandis.  Sed  in  tmm  «BMndando 
fortasae  emendatores  ipai  fatebantur  ae  operam  Inaiiae,  ai  bate 
eontuleriot  quae  Properliiia  aeribit  4«  7«  7  ëe  Gyntbii  ab  inferia 
Nfena 

Eosdem  habuit  secuiii,  qnibus  est  elata,  capiUo$, 
Eosdem  ocuios;  later i  vestis  adu^a  fuit. 
Eoque  exeiiiplo,  nisi  me  faliit  opinio,  idem  quod  multis  admone- 
mur,  ue,  si  qua  in  veierum  libris  a  nostra  dicendi  coosuetudine 
abborrent,  ne  Teteribna  quidem  poUiisae  placere  confidentiua  Mr* 
menraa.  Praeterea  in  illia  ?eraibua  nihil  eat,  quod  iure  ^tnperetar: 
nam  et  «r  recte  ponitur  pro  uiinam  (19, 115)  neque  q»od  iteratum 
in  aentenlüa  aeinndia  alienmn  cal. 

In  tenia  Brieeis  haec  dat  ad  Achillem 
25  Nec  repetisse,  paru  m  :  pugnas,  ne  reddar,  Achille, 
J  nunc  et  cupidi  nomen  amatitis  habe. 
Venerunt  ad  te  Telamone  et  Amyntore  nati, 

lüe  grain  pnfiar  jon^tntf,  ttte  comei^ 
laerfoftw  Mhu^  ftr  {not  eoaitirara  nUrrn: 
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30     Auxertmt  Mandas  grandia  dona  preces, 
Viginti  fui  vos  operoso  ex  aere  îebetas 

El  (n'podas  se.ptem  pondère  et  arte  parti, 
Addita  mut  Ulis  anri  bis  qmnque  talenia. 
Bis  sex  adsneti  vinccre  semper  equi, 
36  Quodqtie  superDacnum  est,  forma  praestante  pMeUoe 
Lêsbides,  eversa  corpora  a^a  domo, 
Cum^e  tot  Im  (fed  um  apu  est  tibi  €€miug$)  eonàmm 

Ex  Agamemnoniis  nna  pnella  tribus. 
Si  iüd  ab  Airide  fret»  redmenda  fweeem, 
40  Qme  dan  Muer*»  êceipere  Üh  me$m* 
Haec  nemo  Deacti  Ilitd»  dodo  ease  eipreMa.  Quae  laiiMii  loa 
satis  videntur  attendisse  qui  iMfissinie  de  bis  versibus  eferoBt 
ElsBiin  instant  UsNilse  f.  30  leponeadani  inritis  lUins.  In  qua 
re  nee  Cieerosis  verbe  adinvant  quae  sint  de  oflieiis  2,  20,  70 
tiequê  verû  verhie  äuget  mum  wmum,  «'  quo  fort»  fungitur,  eed 
etiam  exténuât,  et  rei  unice  conveniens  est  mußerunt  hkmdas  granOa 
dona  preces.  Très  euint  illi  legati  missi  sunt  ad  hoc,  ut  precibus 
saevam  Achillis  iranmdiam  deleiiirent,  siniul  doiiis  proroissis  quae 
se  daturiim  Asramcinno  jnofessiis  vrai;  itaque  qui  primus  verba 
facil  mixes  oraliouein  inslituit.  Atqui  cum  ilio  versu  connecti 
proxifiia  nun  possunl  Viyiuti  fnlvos  .  .  lebela^  Et  tripodas  septem. 
Quare  Madvjgius  (Adv.  crit.  1,  76),  blandas  reclo  iudicio  tutatus, 
nominatives  rrtiDgere  non  dubiiaviu  obhialumab  imprudent!  mu- 
Utos  neglecta  oration  is  forma: 

Anxenmt  bUmdae  grtmdia  dona  fmeet, 
Vigmti  fulvi  operoio  ex  aere  lebetes 
A  tripedes  eeptm  ponden  ef  erft  pam. 
fleqne  rsfragarer  emendatieoi  qnawfis  panllo  impeditiori,  nisi  ali- 
unde obstare  dilfiettUatem  vidercm,  quam  paene  nimm  est  eritioos 
Don  advertisse.  Quid  euim  aibi  volunt  iUa  (?.  29)  per  çnet  comt- 
tofa  redirem,  quae  non  banc  aenaum  babent  *a  qaibiis  cosBitata 
redncerer.'  Neque  enim  iaoa  redueenda  Briaeis  anl  bomm  comitatu 
legatorom  redueenda:  quorum  opera  boc  primnm  eflieiendum  est 
ut  ne  deneget  Achilles  se  accepturum  oblata.    Apparet  eêmitala 
non  habere  quo  reftiiiiur.    Neque  vero  earn  vocem  coniectura 
tenijitaveriin  (ut  Lelir.suis) ,  sed  eo  iudicio  ductus  haue  aliter  stru- 
clam  esse  orationem  suspicor*  eique  nou  litlera  mulata  sed  mutata 
disliDctiooe  lucem  realitui: 


Digitized  by  Google 


270 


VAHLEN 


Venernnt  ad  te  Telamotie  et  Amynlore  nati 
Laertaqiic  satus,  per  qnos  comitata  redirent 
30      (Àuxerunt  blandas  grandia  doua  preces) 
Viginti  fulvoa  operoso  ex  aere  Ubetas 
Et  tripodas  sepiem  — 
Hoc  eDim  dicit  BriâeÏB  *Veaenuit  ad  te  Aiaz  et  PhoMiix  et  Ulixes, 
per  qao8  hoc  ageretar  ut  ego  redirem,  non  sola  sed  comitaU 
(grandit  enim  dona  precibus  addita)  vigioti  lebetaa  et  tripodas 
Septem'  et  «piae  porro  enumerantiir.  Non  nego  baec  et  qoae  in* 
seqiinntur  poetan  aetate  et  arte  profectiorem  sdtias  compositamm 
fiiisee,  née  temen  eredo  ant  haec  aliter  scribenda  et  interpretanda 
ant  ob  hano  causam  et  qnaedam  alia  artis  nondnm  adnllae  indieîa 
epistolam  ab  Ofidto  esee  abndieandam. 

XXII.  Ad  distinctionem,  de  qna  nonnuOa  diasemi  in  prooemûo 
lecUonura  aestivanun  a.  1880,  cura  forte  débitas  sim,  addam  panca 
de  eodem  génère:  et  quod  tum  scripsi  in  ea  causa  non  tara  yir- 
gulas  et  puncta  agi  quam  seutentiae  vim  et  orationis  conlormatio- 
oem  (lisceplari,  iii  in  haec  quoque  cadit,  quae  nunc  propouu. 
In  Ovidii  Arte  2,  413  haec  vulgantiir 

Quae  bene  celaris,  si  quae  tarnen  acta  patebunt, 
410      Ilia,  licet  patennt,  tu  tarnen  usque  nega. 
Turn  neque  subieclus  solito  nec  blandior  esta: 
Uaec  animi  multum  signa  nocentis  habetit. 
Sed  lateri  ne  parce  tuo.  pax  omnis  im  um  est 
Concubitu:  prior  est  inßtianda  Femis. 
A\b  Sunt,  qui  praec^pimU  htrbm,  taiwrma,  nocentis 
aumtrs  — 

Nolo  morari  in  nequitlis  interpretandis,  sed  qni  rem  perceperit 
(ct  Amor.  3,  7,  80),  nitro  inleUiget  hoc  tolnisse  poetam 
Sed  lateri  ne  pene  fno:  pax  oamie  in  una  eet: 
Concubitu  prior  eet  infitianda  Venue, 
cadem  oratione  qua  400  scribit  (cT.  490) 

Oeeuh  da  flenti.  Veneris  da  gamdia  flenti: 
Pax  erit:  hoc  una  solvitur  ira  modo. 
Ill  Âeueidoâ  secundo  148  Priamus  caplum  biouuem  his  verbis 
compellat 

Quisquis  es,  amissos  hinc  iam  obliviscere  Graios; 
Nosier  ejis.   mihiqne  haec  edissere  vera  roganli. 
Ita  euim  baec  ioterpuncta  ieguntur  in  editionibus  quas  novi  omni- 
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hatf  ad  onlionis  eonsfliuiii  boh  satis  adposite:  qoippe  baec  is 
aaam  senlealiani  coeoDi  quisquii  n,  mtttr  9ii$,  qnibus  ilia  subiici 
poteraiit,  (quare)  amûtoê  Mpm  itm  oNMeere  GmUn,  quae  nune 

media  inter  cohaerentes  partes  interposita  sunt,  ail  eum  morem, 
cuius  exempla  nuilta  iu  illo  prooemio  coDgessi,  plura  eliam  facile 
addi  possint.    Itaque  haec  sic  dislingui  malim 

Quisq^is  es,  aminos  hinc  torn  oblwiscere  Graios, 

NosUr  êrii, 

Eanqae  poetae  sensorn  esse  cum  res  ipsa  déclarai  Uim  et  exen- 
phn  eonfirmat  et  testimoiiiimi.  Ita  enim  Eonias  locutiis  est,  de 
fw  Cicero  in  oratioDC  pro  Balbo  c.  22,  51  neque  enim  W§  min- 
mm  fdttm  noiter  BmmibaHs  Ükm  magis  eohortationem  quam  wm- 

wmnem  imperatoriam  voluit  esse:  'hostem  ferkt,  en't'  inquit 
*miki  Karthaginiensis ,  quisqtu's  erit,  cuiatis  siet.'  habent  hoc  levé 
et  semper  habuerunt  (sic  haec  iii  oplimo  codice  Parisino  scripta 
ftODt,  vere,  ut  opinor,  uec  recie  olim  Haimii  couiecturas  probavi); 
el  Senrins  ad  iiia  Vergilii  haec  aduotavit:  q^Hùgmis  t$,  Ueet  hostu 
m,  it  $mu.  Id  habmM  m  Itota,  tmperofohîi  Mr6a  trwMfu^am 
ne^fmÜB  in  pirn  'futs^iili  e«,  fioifsr  trié** 

El  Horatio,  ad  quern  alias  dedita  opera  redibo»  aDam  nuoc 
propouo,  <|uod  mihi  satis  certmn  visum  est.  Id  satira  libri  primi 
lertia  haec  esl  dispulatio: 

65  At  nos  virtutes  ipsas  inverlimus  atqne 

Sincerum  cupimus  vas  incnistare.    probus  quis 
Nobisam  pivü,  muüum  demissus  homo  :  Uli 
Tmrdù  cognomen,  pingui  dawm.  Ate  fugit  mmis 
hmdia»  wMgrn  malo  latw  obiU  t^^mimn, 
m  Otm  gern»  hoe  ûUir  trikio  tmeatur,  aerk 
hwidia  atqiM  vigmt  uhi  arimina:  fro  bm$  mm 
Ac  non  Himnio  fiehm  athUumfue  voeamtu. 
BcDtleiuSf  qui  reiectis  superiorum  interpretuni  ineptiis  sententiam 
egregie  exposuit,  protracta  ex  veiusiissimo  codice Blaudiiiio  ille  prono- 
Dinis  forma,  simul  iaterpodita  ac  particula,  superiora  ilia  ita  edidit: 

probus  guis 

n  Nobisam  mWl,  atuifiim  demissm  homo  ille: 
Tmréo  m  eognomm  fmgm  damut; 
eoBM|Be  secutus  est  Hauptios,  oisi  quod  er  malnit  ante  co^nmmh 
qasm  ae  (0pp.  1,  108).   Mibi  neutrum  probatur.   Nam  iOo  (ut 
Muttam  Ritleri  nürabtlia  commenta)  in  bac  oratione,  qua  pari  iugo 
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similia  iunguntur,  vim  nullam  habet^  et  diversum  rst,  quo  Benlleius 
utilur,  exempliim  Plinii.  Contra  tili,  quod  est  iu  libris  plerisque, 
commodissime  oraüoois  forroae  applicatur;  et  perapte,  si  quid  sentie, 
utrobique  cognatae  significationis  epitliela  soluta  componuntur:  ^si 
quis  probus  est,  deinissus  homo,  illi  oos  rotrnomen  tardo,  pingui 
damus;'  itaque  hoc  reslitui  io  ediüone  quaria  Uoratii  Uauptiani. 
Verissime  apüsm  Beotleius  eodem  auctore  codice  Tereu  60  vmmur 
posait  pro  eo  qnod  aote  vulgabatur  verseiuri  ^  Urne«  reliquit 
4IU0  haec  einendatio  nippleri  posse  videatar.  Neqiie  enim  hoc 
Toliiit  Horatiiig,  opiaor,  oautum  iUam  eaae,  cum  in  ea  vila  Tenemur, 
im  qua  caiitione  maxime  opna  ait;  quae  quo  comUio  addita  tint, 
BMI  facile  diapiciaf  ;  aed  iUe  hoc  poliua  aenait,  caatum  ewe  illum, 
noa  vero  cura  in  eo  vitae  génère  Teraernur,  in  quo  cautio  prai^ 
eipue  laudabUâi  Tideatnr  neoesae  sit,  non  tarnen  illi  debitam  laûdem 
Mmpertimua,  aed  fituperamaa  et  criminamur.  Quo  gravier  evadit 
nota  pervereitatis  quam  exagitare  Horatius  instituit*  Quocirca  ora- 
tiooem  hoc  modo  diâtiibueudam  censui: 

hic  fugif  omnis 
Insidia^  nullique  maîo  latus  obdit  apertum: 

60  Cum  genus  hoc  inter  vilae  verse  mur,  uhi  acris 
Invidia  atque  vigent  ubi  crimina,  pro  bene  sano 
Ac  non  incauto  fictuni  astntnmque  vocamns. 

XXIU.  Seneca  ad  Polybiura  de  consolations  c.  6  p.  276,  9 
Kocbii  Bcribit:  Potett  et  iUa  ru  a  luUu  u  frokibere  nimio,  si  tibi 
ipae  renuntiaTeris,  nihil  horum,  ftioa  fadt,  pom  mbdua:  in  qui- 
bus  nemo  quod  sciam  baeait 

Quintilianus  de  inatitutione  oratoria  12, 11,  10  Vemr  tamm 
H»  oui  magtia  iiMiim  «^Itor  exigera,  pn  mmdm  vtum  hotnm 
em  et  âiemidi  perdiwi  véUm,  out  nmttü,  ftn  m  artihis  m  jwerftis 
däemäU  merum  quoqw  frueeepkt  et  aàimhÎMi  iurie  dvUii  praeter 
«a  fNoa  d$  eloquentia  tnManimr  adieurim,  quique  haee  eperi 
nmtrû  neeetearia  eeee  eredideriiU,  vOut  memm  rei  perliêrreteam  ei 
de^feretU  mite  experimentum.  Qui  primum  renuntieDt  sibi,  quanta 
eit  humant  ingenii  vis,  quam  potens  efßciendi  quae  velit  .  .  tum 
cogitent ,  quanlam  rem  petant  quamque  nnllus  sit  hoc  proposito 
praemio  labor  recusandus.  lila  primum  renunlient  sibi  quid  signi- 
ficent,  proxima  tum  cogitent  aperiunt:  et  pro  iis  quod  Halmius  re- 
praesentetit  sibi  scribendum  videri  adnotavit,  comparatis  Seuecae 
verbis  lorUeee  concedet  ipse,  inulUem  esse  coniecturam. 
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Velldui  PateradHi  2, 66  FunnU  inlMïi»  «Amilgiie  I#- 
flidtt.  ^*^Mt  iifiinoin_  111  flfVfléâBAMit.  AmIm  iuHoÊÊi  tmf. 
Mièo  «loilmf  siM  nimtiiri  quid  pa$$i  ettmt  qmm  ftU  wmiimwf, 
repu^fUMle  C^ofMi^  fnutra  aiotnm  4m$,  nutmrätum  Mlnw* 
tampH  twofcim  ,  jnvier^pCto.  Ad  baec  Halnius,  qui  *ioci  obieiiri»» 
•imi  probtbileni  emendalionem  noadnn  in?eiitaBi  ease*  fiifetar, 
adnotaTÎt  se  quidem  maSUnt  recordari  scribendum  coniecisiie,  Doe- 
derlinum  autem  (juid  passi  essent  quam  (reconiaril  quid  m.,  Saup- 
pium  denique  patrasseni  proposuisse  pro  eo  quod  adhiic  vulgatur 
passi  essent.  Senecae  Quinlilianique  exemplis  conûrroatus  nihil  in 
his  peccatum  esse  a  lihrariis  existimo  nisi  fortasse  nuntiari  pro 
nuHtiare:  nam  renuntiare  sihi  ne  est  qnidein  quod  requiralur. 
Quodsi  ita  scripsit  Velleius  aim  ambo  maUetU  sibi  nuntiare  quid 
fëm  mtHi  qnum  qM  wtermssent,  apparet  huius  verbi  vim  non 
anllmn  distare  ab  60  qaod  HaloHiu  Yolaii  nc^rdari,  aed  illud 
tameD  pauio  etiam  magis  proprium  esse,  et  ita  compaittnoi  at  ab 
■no  oodonqiio wbo  vtnuDqoo  et  fÊudpÊmmmi  et  qMwmyii' 
mut  sutpeidî  reote  Tideator:  haee  auten  inter  te  mis  apte  opponi 
percipîet  qni  nMaînerit  warantf  verbun  proclivi  transito  nonnnuH 
quam  in  jmcmuA',  mmmittméi  notkmen  abiiaie.  Haec  priden 
aciipaerani  uno  Habnii  OMWplari  nana;  poataa  vidi  Haaaium  et  ad 
Velleinai  et  in  prooemio  leetionnm  aestiramoi  Vratiak?»  a.  1853 
eadem  compooniaae.  Sed  qnoniam  quae  ille  pmdentiaainie  adno> 
laferat  plane  in  oblirioDem  abierunt  îmmerito,  non  deleo  quae 
scripseram,  si  forte  contiogat  repetita  admonitione  ut  desinant  viri 
erudili  verissimum  dicendi  genus  addubitare  couiictiirisque  solliciiare. 

XXIV.  Cicero  ad  Curionem  scribit  (in  epistolis  Tamil.  2,  4): 
Bpistolamm  genera  muUa  esse  non  ignoras,  sed  nnum  illud  certis- 
simum,  cui%u  caiisa  inventa  res  ipsa  est,  ut  mtiores  faceremus  ah~ 
sentes,  si  quid  esset,  quod  eos  scire  aut  nostra  aut  ipsorum  inter- 
esset.  AmbigUDt  critici,  verone  Cicero  eertissimum  schpaisse  cre- 
dator;  qnem  Bakiua  tritimmum,  OreUîaa  autem  créterrûniim  dediaae 
potiua  opinati  annL  Weaenbergiua  ^oqne,  qoamquam  neuliim 
baram,  qnaa  tanen  memont,  oonioctmrarum  probat,  vitium  qui* 
dem  quod  putat  Yoci  crnce  piieflu  nola?it.  Vellen  graviora  tarn 
ceru  eaaent  qpam  eat  ceittiwianim.  Seneca  acribit  de  dementia  3» 
4, 2  peaMMNM  êken  non  Mae  kam  erudditâim  sad  feritatm»  cut 
•oiiqMt'  iogoüia  ear;  poiimwwa  iiiumim  vêean:  nam  onria  nmt 
fOMni  ami  al  nulkm  certiua,  pum  gned  In  enadaa  kmimm  er 
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Umdnationes  pervenit.  lam  hoc  loco  res  conflicitur,  et  ut  Seneca 
Ciceroni  succurril,  ila  forlasse  ex  Cicerone  licet  correctionem  huiiis 
petere:  opinor  enim  Senecam  quoque  varia  sunt  genera  eius  set 
miflNflt  eertius  scripsisse.  Apparel  autem  certissimum  appellari,  de 
quo  minime  dubitari  posait,  eaque  vi  Tocem  idem  Seoeca  posait 
nat  qoaesL  7,  7,  2  de  cometis  ageofl^  tmamt  dmnd»  ad  iUos  quos 
ttU  cortioran  habere  stellarum  JjMefrai  qui  et  proeêdunt  et  signa 
f/nuUrmmi.  Denique  Cicero  ipse  coin  scribit  de  re  publica  1, 
42«  65  «muntiHê  mÛii  ikênâtm  de  ümmutaHomihiB  nnm  puèU- 
catum,  êUi  mmime  faeHê  eas  in  ea  re  fuhHea  futwai  pmo;  eed 
Mut  rtgiaê  prima  er  cerUsaima  esr  (Ha  mntMé:  cum  nat  àiAiiAia 
€tta  eoepit,  périt  iOud  HUeo  f/mas  et  ett  Hm  W/e  tjframm,  quam 
tBriiÊMimam  diiit  mntationem  non  aliter  intelligi  Toluit. 

In  eitremo  opère  de  finibua  Cicero  Pomponium  baec  fodt 
dicentem  :  sed  mehercule  pergrata  mihi  oratio  tua.  Quae  enim  diei 
latine  posse  non  arhitrahar,  ea  dicta  sunt  a  te,  nec  minus  plane 
verbis  quam  dicuntur  a  Graects  aplis.  Sic  quidem  haec  scripta  et 
ordinata  sunt  in  libris  melioribus;  in  deterioribus  niutalo  ordine 
verbis  aptis  legitur:  cuius  discrepantiae ,  in  consilio  aperto,  nulla 
fides  est.  Hinc  vero  profecti  olim  haec  postrema  verba  duo  de- 
menda  censuerunt.  Quod  etsi  Madvigius  suo  iure  probabile  esse 
oegavit,  per  se  et  propter  poaitom  vocabulorum  qui  est  in  optimis 
codiciboa,  tamen  hoc  novissinil  editores  aecuti  aunt,  Baiterua» 
Huellerus,  quorum  iUe  inferionun  codicum  parti  paruit,  hic  me- 
liomm  libronim  ordinem  retinena  tamen  uneos  apposuit  ?erbie 
loco  aeparatia.  Accedit  quod  «arfo  opla  aegre  deaiderea  in  iUa 
lande  quae  baec  duo  complecti  videtur,  *et  latine  dicta  eaae  quae 
latine  did  poaae  non  videbantur,  et  latine  Terbia  non  mitooa  aptia 
quam  eadem  a  Graecia  dicuntur/  Quid  enim  verba  aipîa  vooentnr 
Cicero  ipae  déclarant  4,  20t  57  opm  émda  etf  «r  mtMi  «mniir 
914011»  «aîlafMHili  et  qwm  maœime  aptis,  id  eet  rem  dedarantibw, 
Quare  ne  G.  A.  Lehmaono  quidem  quamvis  pnidentiua  rem  agent! 
(Herrn.  14,  620)  assentiendum  duco  in  eo,  quod  Giceronem  nec 
minus  plane  verbis  quam  dicuntur  a  Graecis  optimis  scripsisse  cod- 
iecit.  Onid  ergo  est?  Ut  opinor  vera  sunt  quae  traduntur  et  quo 
ordine  traduntur  a  potioribus  teslibus:  nec  minus  plane  verbis  quam 
dicuntur  a  Graecis  aptis.  Nimirum  decepit  homines  doctos  am- 
biguitas  vocis  plane,  ul  earn  quam  de  perspicuitate  interpretahantur 
cum  verbis  aptie  apte  conciliari  posée  dubitarent.   Sed  Ciceronia 
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Meos  alia:  qoA  hoc  dicit  *qiiae  küne  did  ptiae  bob  ariMtnbtr» 

a  te  dicta  sunt  et  quidem  plaoe  BOB  niBua  vorbis  aptis  quam  a 
6neeis  dioaoUur.'  Facile  sentitur,  qoaoi  coimnode  hoe  quidfoid 
esl  aflttraiatioBis  is  pUm  hnie  MBleatiae  addator:  Boqae  id  bob 
de  BMNTB.  Sic  oBim  aorilNt  in  epiatolia  14, 18, 2  Mm  fkme  mm 
mOt  eomUd  Mm  mnwi  tü  mürn,  Qoodai  haec  cat  aentoBtia 
GiceroBis,  Tocabttlonun  ordiBcm  eipOBdcBti  coBtiBOo  apparebit, 
qaaiB  adte  omBia  aiBt  coBipoaita,  ut  aua  c«iqao  foci  fia  et  ontioBi 
GOBdmnkas  coostct 

In  Tusculanis  disputatiouibus  aegre  fero  Terissimam  Bentleii 
emeDiiationem  pertiuaciter  sperni^  imiiio  ne  memorari  quidem  a 
tot  editoribuSf  et  pro  optime  inveolo  impiobabilia  per  nescio  quot 
ediliones  vulgari:  1»  10,  20  XenocrcUes  animi  figuram  et  quasi 
corpus  negavit  esse,  verum  ttumenm  dixit  esse,  cuius  vis,  ut  iam 
ante  Pythagorae  viswii  erat,  m  natura  maxima  esset.  In  his  enim 
verum,  quam  particulam  esse  orationis  forma  vetat,  tamquam  nescio 
qoa  diUographia  natum,  iuducuot.  At  Bentleius  leni  opera  aptis- 
aifliaBi  focem  recBpcraferat:  «laait*  fywßm  et  fimi  eorpuê  negmit 
mm,  BMTBBi  iwiBiamiii  dixU  mm:  qoibus  vel  aie  eBooliatnm  rela- 
tlfiuB  rccte  adBCCtitor.  Et  merum  Bentleius  com  aliia  erudite 
Amant  Ibbi  eo  loco  qno  buUiub  certiua  coBiectane  praeeidium 
porari  potoit.  Ib  AcadcBiieonuB  eBim  aecuBdo  39, 124  de  eodem 
XoBocrale  Cicero  haec  ri  iimpimß  (aBimua),  lÊinm  9U  ipvU  m 
awiwe  0»  aoN^Mtii,  ob,  itf  JiOMvnUm,  nmunm  mtUo  cetper»:  iB 
qBibus  mmenu  ab  eodem  Bentleio  emcBdalBB;  io  libria  mou 
est  Sed  quem  Cicero  ex  Xenocratis  aenientia  Bwiemwi  nuüo  cor- 
pore didt,  euBdem  illo  altero  loco  menm  Bwunww  appellafit 

XXV.  In  prooemio  lectionum  aestiTamm  a.  1878,  cum  de 
nomine  disputarem,  inter  cetera  Truculenti*)  versus  altuli  (1,  1,  58) 
ila  scrip  los 

Nam  mihi  haec  meretrix  quae  hic  habet  Phronesium 
Suum  nomeii  omni  ex  pectore  exmovit  meo, 
Phronesim,  nam  phronesis  est  sapientia 
et  in  praetereuodo  bunc  tertium  iniuria  a  Donnullis  secludi  ad- 
notavi.  Contra  diiit  ouper  ScboeUiua  in  Truculento  p.  xu;  et  ei- 

1)  De  Plauto  cum  dicam,  non  omilto  errorem  corrigere  a  nie  invito  com- 
■ianui.  Qnod  tnim  (Herm.  15,  258)  TriDummi  Tcnas  9S  et  83  leete  tnw- 
pooi  scripai»  et  eofilectnra,  quam  SpengeUo  adacriptli  Baeehderi  est,  in  maseo 
BhcnaM  a.  19T2  p.  477  indicate. 
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piicatis  rationibus  claudit  oratioDem  ponderose  *novo  igitur  exemplo 
V.  ostendit  audadorem  eMe  Deminem  quam  criticum  iusto  timidio- 
rm*  Poimm  reafondere  ut  illa  oo^péç.  Sad  nolo  canUari 
lioBitiiain  qMm  au^rar  panUate  sltro  daaitiiniin  niirari  ai  myHa 
quae  ipsi  miiic  auDt  oeitiiaina  tb  aliia  ant  Ma  habebmtar  ant 
éBhh  admodniD.  Dt  redeam  9lac,  Mmpe  phrmmim  poani  q«ad 
in  libris  scribittir  phfvnetium;  et  hoc  esse  neoeasarnim  daxi.  Qaia 
tani  caecus  est  ut  hoc  non  videal?  Negal  Sclmellius,  scilicet  ut 
nullum  versum  facial.  Sed  quisquis  haec  verl>a  adscripsit,  sive  is 
Plautus  fuit,  quod  mihi  p<>rsuadelur,  sive  nescio  quis  alius,  is  certe 
explanare  saperions  senteolîae  acmneD  voiuit:  id  quod  fieri  non 
poUiit  repetito  mereUricia  oomiiie,  potait  ea  Toee  poaite  mide  id 
Bomen  duotm  eat,  fhnmaim,  Deipie  liai  baie  raete  adaacti 
proxîna  potanml  mm  fknnêtû  mt  aopMfo.  Quodn  ita  acri» 
bitnr  pftranataM,  tum  fknnui$  mt  sapiemia,  im  eat  fiiod  ▼anna 
eulpetor.  *At  înutilis  est  sententia.'  Philologie  fortaaw  emanctae 
naris,  oJoi  lîv,  Plautini  maxime;  seil  Plautus  speclatorihus  scripsit 
quos  ille  iusus  et  argulias  suas  et  recîe  et  facile  percipere  voiuit. 
Utar  exemplo.  In  Amphitruone  Mercuriua  ut  Soaiam  perterrefaciat 
ita  gloriatur  1,  1 ,  146 

Agde  fu§iû;  ûm  imst,  quêd  vmtri  mctum  mn 
lam  friim  tmitfiir  foOmm,  kiri  qmod  htminu  qaatttmr 
h  sapmtm  €9lheuti$  miâm. 
Qaae  Soita  fonridoleaaa  in  ae  eonvertit 

Forwniéê  «uris, 

Ne  ego  hic  mmen  commutem  meum  et  Quintus  fiam  e  Sosia, 
Quis  nostrum  haec  non  intelli*,Mi?   Tarnen  ille  adUit 
Quattuor  vîros  sopori  se  dedme  hic  autumat: 
Metuo  ne  tmnierum  augeam  iUum, 
Niai  forte  haec  ab  eodem  quo  illa  in  Tmcalento  interpolalore  aa> 
Bota  existimamaa.   Sipeliatia  focca:  tarne«  «aqoe  redilMyit. 

lo  Aainaria  1,  9«  52  Aiffrippiia  adeleaeeiia  ezcluam  leDan 
rapacem  hia  teraibua  appettat 
AUam  ntMi  9tiki  crutitmm  dwyetea  proêHeat, 
Lmge  alimn  mqmm  fratbn  nunc  atfiÊe  dim  quom  iaèam, 
AUam  atque  oîim  qtiom  inliciebas  me  ad  te  blande  ac  benedice. 
Tum  mihi  aedes  quoque  anidebant  quom  ad  te  veniebam  tuae. 
Versus  alter  mancus  est:  opioabar  Ungmm  iotercidisae  ibi  ubi  fa- 
cile omitti  poterat  incuria. 
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Um^t  dHam,  ûn^Ê/m,  lingnam  ffotl«  iwiic  atpiê  oUm  quom 

Ac  liHffnam  praebere  putavi  tarn  recte  poluisse  dici  quaui  yraehae 
orationein  (Poeuul.  5,  4,  52  Ut  pudice  veiha  fecit,  cogitate  et  com- 
mode, it  modeste  orationein  praebuit)  ;  el  soient  lingua,  orati»  eiiam 
alibi  varia  odi  causa  cum|»oiii»  vdut  ia  Trueuieiito  1,  2,  7ë 
In  mük  wuM  Ungwae  sitae  twnnw  aigm  aratwnu, 
FüUa  otgiie  eorda  im  ftüe  «imT  tUa  atquê  umba  msto. 
Bo  ékkL  UtigiM  dultia  datù,  mriê  imun  fûdHi, 
de  quibus  is  qui  nuper  Imuic  fobiiUm  ad  sttum  ingeoiuM  caBligaUm 
efidit,  tam  prudeater  iinüca?ii,  quam  istam  ^aodaciam*  deeoit. 
Sed  in  versa  Asiuariae  ut  fallar  cooiecturaf  neque  confidenler  pono, 
laaieu  uietri  vilium  uolim  pro  ai  gumeuto  sumi,  versum  uou  a  Plauto 
profeclum  esse:  nam  quiciimque  baec  verba  scripsil,  euni  credibile 
est  ml^rum  versum  uou  clauclicaotem  dédisse.   Corrigendus  est 
igitur  manifestus  error  librarionim  et  sic  quaerendum  de  origine 
ftnu.   Quem  Fleckeiaeoo  auctore  a  Plauto  abiudieanmt  cum 
IMngins  tum  Goetzius,  quorum  ille  *spuriam  Plautinonim  Terbo- 
ruD  circmnlocntionem'  agnovisse  aibi  viaus  est.  Sed  non  est  baec 
ciraiinlocutio  neque  soperioria  neque  inférions  Tenus,  quorum 
Qterque  suain  propriam  sententiam  habet,  eamque  tam  plauam  et 
perspicuam,  vii  ut  dispicias,  quid  circumloquenti  ansam  praebuerit. 
Et  si  quis  banc  molestam  sernioois  abundantiam  increpet  nec  eaoi 
fereodam  esse  iustet,  cur  secundum  polius  quam  tertium  versum 
asiioguimns?  Nam  baec  quoqur*  ut  ponam  interim  Unguam) 
àUam  nunc  nM  aratianm  deifoUato  prtuHeat, 
Imge  aiiam,  inquam,  linguam  pvehw  nitme  atquê  oUm  guom 

dàbam, 

Tm  miki  oidu  quoque  mridébmu  qwm  ad  te  veni^fom  tuae 

émisse  tertio  et  rede  procedunt,  et  plane  egregie,  meum  si  sensum 
consulo,  illis  atiam  nunc  mihi  orationein  praedicas  confirmandi  et 
eiaggerandi  causa  subiici  vidcntur  baec  Longe  aliam,  inquam  — . 
Sed  ego,  etsi  me  nemiui  eorum  qui  nuuc  polissimum  Plautum  sua 
arle  curant  persuasurum  confldo^  tamen  dicam  quod  sentie:  sentio 
aalem  üa,  ut  neutrum  eomm  versuum  bine  recte  aut  sine  damno 
leatentiae  relegari  censeam.  Très  enim  illos  ?ersus  suam  quem- 
(pe  partem  ad  erolfendum  Argjrippi  sensum  conferre,  facile  per- 
lentias,  cum,  quae  seiunctim  posita  sunt,  in  unam  coUigere  ora- 
tisMi  rolueris:  Mespoliato  mibi  nunc  aliam  orationem  praedicas 
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atqne  oUm  cum  däiwD«  cam  ma  înliciebM  ad  la  blanda  ae  beM- 
dke.'  Quid  in  faia  snpervaciipiaimi  cal,  quid  non  ad  loquentia  con- 
aflium  plane  accommodatom  ac  fwane  neoanarium?  M  iUe,  ut 

par  erat,  non  coUecto  sed  Mluto  dicendi  génère  usus,  dilataTÎt 
orationem  eamque  per  partes  suas  explicuit,  consulto  ut  illis  aliam, 
longe  aliam,  aliam  atque  olim,  in  quibus  vis  est  sentenliae,  repetitis 
quasi  aures  durae  lenae  obtuoderet,  pariter  fere  ac  Mnesiiocbus  in 
Baccbisio  3,4,26 

Badem  eoDorabo,  Chryaalo  causa  mea 

Fatêr  ne  noceat  mu  çisid  m  tmemmat 

Mea  causa  de  aura  fiiad  auai  hta/katu»  tit. 

Nam  iOi  aefoam  eet  me  eotimbr«  qai  causa  mea 

Mendaeivm  ilM  diœit, 
suum  illud  causa  mea  et  mea  causa  audienti  inculcat. 

Berolini  m.  Bfartio  hdccclxxxil  J.  VAflLEN* 
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Ich  wiU  im  Folgaadeii  danalegen  Tersudieii,  wie  ich  Ober 
die  VeriUideruiigeii  denke,  die  der  Teit  der  Anabatis  in  der  ältesten 
Zeit  erlitten  hat  Man  weiie,  wie  es  mit  der  Ueberlieferung  der 
Schriften  Xenophons  steht  Sehr  gut  insofern,  ab  wir  seine  Werke, 
wie  es  scheint;  simmtlich  besitaen,  sodass  jedennann  ein  richtiges 
GeAlhl  der  Art  und  Weise  wie  Xeoophon  schrieb  und  dachte  sich 
aneignen  mag.  Allein  auch  in  den  besseren  Handschriften  —  gute 
besitzen  wir  nicht,  und  die  richtige  Lesart  haben  in  der  Anabasis 
wenigstens  nicht  selten  die  schlechteren  —  wimmelt  es  von  Zu- 
sätzen verschiedener  Art,  durch  Bearbeitung  sind  xenophonlische 
Aufzeichnungen  umgeändert  und  entstellt,  melirere  Schriften  in  der 
Sammlung  sind  ganz  unecht  trotz  manchem  Anzeichen  innerer  Be- 
ziehung und  naher  Verwandtschaft  und  führen  wohl  oder  übel 
seinen  berühmten  Namen.  Vielleicht  hat  es  einst  gute  Handschriften 
g^eben,  die  nicht  interpoliert  waren,  uns  aber  spurlos  verloren 
gegangen  sind.  Der  Tradition  jedoch,  die  noch  heute  so  unzu- 
länglich erforscht  ist,  dass  über  einzelne  Punkte  trots  eifrig  fort- 
gesetzter Untersuchung  noch  immer  ganz  entgegengesetste  ürtheile 
geftült  werden,  war  bereits  der  Grund  gelegt,  bevor  man  die 
Schriften  der  kbasischen  Autoren  zu  sammehi  begann  und  dadurch 
auch  zu  mancherlei  Ttuschungsversuchen  Anlass  gegeben  wurde. 
Dies  beweisen  einfoche,  bekannte  Thatsachen. 

Ohne  einen  Zug  der  Verwandtschaft  mit  Xenophon  steht  die 
Schrift  vom  Staate  der  Athener  von  jeher  unter  seinen  Werken. 
Dass  dieselbe  gant  anderer  Art  und  Abkunft,  das  älteste  Denkmal 
attischer  Prosa  ist,  wie  es  Bergk  zuerst  bezeichnete,  wein  jetzt 
Jedermann.  Um  so  mehr  ist  zu  verwundern,  dass  nicht  schon  in 
Alexandreia  einer  von  den  gelehrten  Kennern  der  Litteratur  bei 
der  Aufnahme  den  Irrthum  oder  die  Täuschung  wahrgenommen 
hat.  Hat  doch  (îar  bald  Demetrios  von  Magnesia  in  einem  kri- 
tischen Streite,  den  er  anregte  oder  durch  seine  Stimme  mit  ent- 
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scheiden  half,  nach  der  bekanoteo  Aagabe  bei  Diogenes  LmtUos 
(2, 6. 13)  aber  die  Schrift  vom  Staate  der  Athener  und  Lakedl- 
monier  mit  Bestimmtheit  sagen  können  ^  sie  sei  nicht  von  Xeno- 
phon.  Man  scheint  Ton  dem  Urtheil  jener  berufenen  griechischen 

Gelehrten  nicht  viel  zu  halten,  wenn  man  voraussetzt  und  nicht 
zugleich  in  aiigenii'sseuer  Weise  zu  entschuldigen  versucht,  dass 
sie  alles,  wodurch  ilie  altere  Schrift  sich  als  solche  kennzeichnet, 
übersehen  haben  sullen.  Wir  brauchen  indess  nach  der  Erklärung 
nicht  zu  suchen.  Die  Alexandriner  erhielten  nicht  eine  selbständige 
Schrift  *aber  den  Staat  der  Athener'  —  die  httte  an  und  for  sieh 
betrachtet  wabrüch  keinem  von  ihnen  xeno|)honâsoh  soheuien 
können  — ^  sondern  ein  ßißXiov,  das  in  seinem  ersten  Theile  tob 
dem  lakedamonischen  Staate,  im  zweiten  Ton  dem  alheniechen  han- 
delte. Aus  der  Reihenfolge  in  unseru  Handschriften  und  aus  der 
zusammenfassenden  Benennung  avvéygaipe  ôï  .  .  .  'A^r^v  aiwv 
xat  yiaxedai  i^oviwv  noXirtlav,  r^v  (ft^aiv  orx  tlvai 
Bivo^iüVTog  6  Màyvt}ç  ^r.uijgtog  ist  dies  zu  schliesaeo.'j  Ge- 
täuscht durch  den  vorangei^tellten  Theil,  dessen  Tendens  ja  lebhaft 
an  die  bekannte  Schwäche  Xenophons  erinnerte,  nahm  man  die 
ganze  Schrift  als  eine  xenophontische  auf  und  Demetrios,  TieUekfat 
der  erste,  der  den  zweiten  Theil  einmal  genauer  prüfte,  hat  dieser 
alterthtlmlichen  und  merkwtirdigen  Schrift  wegen  seinen  Wider- 
spruch ubertrieben  und  auf  das  Ganze  jjerichlet.  Die  falsche  Ver- 
bindung der a /tüv  y.ai  Au/.eôui/.iuiîiûp  jioXixeia  gehört  also 
zu  den  Thalsachen  der  ältesten  Tradition,  die  vor  der  Gründung 
der  Bibliothek  in  Alexandreia  sich  bereits  gebildet  hatte.  In  dieser 
frühesten  Zeit,  einem  Jahrhundert  ungefähr  seit  Xenophons  Tode, 
ist  manches  gethan  und  vergessen  worden,  wodurch  der  Sammhmg 
seiner  Werke  das  Aussehen  gegeben  worden  ist,  wdches  sie  wesent- 
lich unTcrlndert  noch  jetzt  hat  Die  ersten  Sammler  in  Alexandreia 
erhielten  das  Jagdbuch  in  der  Redaction,  die  alien  vnsem  Hand- 
schriften ohne  Ausnahme  zu  Grunde  liegt,  mit  dem  unechten  Ein- 
gang und  Schlüsse'^;,  und  sie  wussten  auch  schon  gar  nicht  audei-s 

1)  Vgl.  G.  Sauppe  in  der  Vorrede  zu  der  Schneiderschen  AusefUu-  von 
Xenophons  Opuscula  (1838)  S.  www  und  KirchholTs  Akademie  Abliatuiluns: 
«Leber  die  Sctirift  vom  Staate  der  A  theaer  "  S.  öl  uebst  der  Vorrede  zu  der 

kritisdiea  TeHaotgalie. 

2)  In  P.  ftflUs  AnfMtB  in  der  Zeüsehfift  flUr  die  Memiebtscken  Gya- 
oisicn  31,  41t  ff.  ist  ohne  Zweifel  eise  Bemerkong  richtig,  dass,  wenn  dn 
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als  dass  vollständige  Exemplare  des  Buches  vom  besten  Herrscher 
das  UDMtQrliche  Schlusscapitel  Uber  die  verdorbenen  Sitten  der 
Perser  des  vierUD  Jahrhunderts,  den  sogenannten  Epilog,  enthielten. 
Die  Lobrede  auf  Agesilaos  nahmen  sie  guten  Glaubens  für  eine 
Sebrifl  ?ob  Xenophon,  ebenso  wie  die  Giiecbiscbe  Geschiebte,  ans 
der  sie  geplAndert  ist  Auch  die  Sohrift  inr  Recbtfertigang  des 
Sokrates  war  damab  schon  nmgearbeitet  und  ans  den  Fugen  ge* 
bncht,  denn  die  Tradition  war  lingsl  fest  geworden,  ab  Galenos 
aaltrat  und  seine  Meinung  aussprach,  der  Obtovo/AOtog  sei  das 
fttnfte  Boeh  éet'j^nofivrj^ovevfAttta,  Ich  glaube,  es  wird  ab  be- 
wiesen gelten  kennen,  dass  m  der  Compilation  der  Aristotelischen 
Oekouomik  die  inlerpolierle  Ausgabe  des  Gespräches  über  die  üaus- 
wirthschaftskuude  beuulzl  wuideii  ist.')  Die  Interpolation  Hillt  in 
die  Zeil,  als  noch  ein  König  in  Persien  regierte,  d.  h,  vor  Alexan- 
ders Eroberungszu^',  ebenso  wie  die  Entstehung  des  Epiloges  zur 
Kynipädie  und  der  Lobrede  auf  Agesilaos.')  Die  'Ueberarbeitung* 
der  'yinoftyr^jiovevfiaja  setzt  Scheukl  in  das  dritte  Jahrhundert. 
Aber  dass  der  Verfasser  des  Schlusses,  der  diesem  Buche  ange- 
hängt ist,  der  Apologie  des  Sokrates,  im  vierten  Jahrhundert  ge- 
lebt habe,  vielleicht  ein  jüngerer  Zeitgenosse  Xenophons  gewesen 
sei,  bt  von  angesehenen  Kennern  der  griechischen  Litteratur  wohl 
mit  llecht  behauptet  worden.  Die  Trennung  des  ursprQngUch  zur 
Rechtfertigung  des  Sokrates  lusanunenbflngend  Gedachten')  und  die 
Vertheilung  des  Stoffes  in  zwei  selbständige  BOcher  unter  ver- 
schiedenem Titel  und  in  durchaus  veränderter  Fassung  —  dieses 
freie  Schalten  mit  den  Blattern  die  ein  Ganzes  hatten  bilden  sollen 

iTçooijutoy  erst  im  dritten  Jahrhundert  oder  später  f?eschriet>en  wäre,  der 
Aineissage  (s.  1,  15)  die  Fortsetzung  nicht  fehlen  würde,  die  Sagen  von 
Aineias  Fahrt  nach  Westen  und  der  Gründaog  eines  Reiches,  die  seit  Timaios 
ia  Griecheolaod  bekannt  waren. 

1)  Man  sehe  'XtaopboM  Dialog  nmi  •ImPêfUw  bi  seiner  ursprünglichen 
Gestalt*,  Jena  1879.  Es  ist  mir  In  Utenrischen  Gcntratblatt  von  Hrn.  Prof. 
Blaas  gCMgt  worden,  Xenophon  selbst  habe  c.  3, 1  —  6,  It  und  andere  Stöcke 
naehtrSglich  eiogerôgt.  In  diesem  Urtheil  liegt  ein  wichtiges  Zngestftndoiss; 
Stil  and  Inhalt  der  Stücke  geben  den  Ausschlag. 

2)  Vgl.  Hagen  (jua^sl.  Xen.  fasc.  I  de  Xen.  q.  f.  Agesilao,  Bern  1865, 
S.  50  und  Xen.  Dial.  n.  oix.  S.  93  und  94. 

3)  Dass  daa  Symposion  dazu  gehörte,  hat  Schenk!  bit  jetct  noch  nicht 
bewiesen.  Er  btt  in  der  Frage  der  Abfimiingsscit  nicht  m  entscheldeo  ver> 
Moelit  aad  tagt  mit  Unrecbt,  in  der  ganien  Art  der  Behtndlang,  in  Coloiite 
sthnme  dat  Sympotion  mit  dem  (NkonomSlKot  voUkommen  fiberein. 
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war  eÎD  Spiel,  das  mit  dem  Erfolge,  des  es  gehabt,  aar  Einer  hat 
beginnen  können:  der  Herauegeber  der  naehgelasseaen  Werke 
Xenophons. 

Saoppe  Sind  die  Vermadmng  irahncheinlicb,  daes  Xniephen 
die  Sdirifteo,  die  er  in  späteren  Jabren  seines  Lebens  ferfMa, 

als  Manuscript  hinterlassen  habe,  und  Breiten bacb  kommt  zu  dem 
Schlüsse,  dass  er  von  den  wenigen  völlig  durchgearbeiteten  Schriften 
kaum  eine  selbst  herausge^'eben.  Auch  ich  bin  entschieden  der 
Ansicbt,  dass  seine  schriftstellerische  Bedeutung  den  Zeitgenossen 
verborgen  geblieben  ist  und  wenigstens  seine  vier  grosseren  Werke 
alle  erst  nacb  seinem  Tode  erscbienen  sind,  also  auaaer  der  Schrift 
?om  besten  Herrscher  und  der  Recbtfertigung  den  Sokrates  dis 
Griechische  Gesdiicbte  und  dss  Buch  von  dem  Kriegsiuge  des 
Kyros  und  der  ROckkehr  der  Zehntausend.  Als  Verfraser  dieses 
Berichtes  in  einem  kurzen  Vorworte  seinen  Namen  zu  nennen, 
wie  es  Herodot  und  Thukydides  gethan,  konnte  Xenophon  unter- 
lassen, so  lange  er  nicht  Lust  hatte  sich  von  seinen  Aufzeichnun- 
gen zu  trennen.  Es  ist  gewiss,  dass  er  sich  damit  nicht  beeilt 
hat.  Es  drängte  ihn  nicht,  seine  eignen  Erinnerungen  den  Mil- 
lebenden  su  bieten.  Dass  er  sich  auch  nicht  ununterbrochen  daaut 
beschiftigt  hat,  wenigstens  nicht  ahit  der  Abfassung  der  drei  ersten 
Bacher,  ergiebt  sich  aus  2, 6, 4  ^oiotg  fth  layoic  ifwêurê  (Uesr- 
chos)  KvQOv,  allr]  yéyçanvatf  was  nicht  auf  die  ErsShlung  in 
ersten  Buche  gehen  kann*),  und  aus  dem  Anfang  des  dritten  Buches, 
wo  von  dem  Verhalten  des  Kyros  beim  Beginn  des  Zuges  und  dem 
allmählichen  Bekanntwerden  seiner  wahren  Absicht  im  Heere  etwas 
umständlich  ohne  jeden  Hinweis  auf  das  erste  Buch  erzählt  wird. 
Ist  die  bekannte  Stelle  im  dritten  Buche  der  Griechischen  Ge- 
schichte, wo  auf  Themistogenes  tou  Syrakus  fennesen  wird,  der 
den  Zug  des  Eyros,  die  Sdilacht  und  den  ROckweg  4er  Griechen 
bis  sum  Meere  beschrieben  habe,  nicht  eingeffelschl*),  so  kann  «e 


1)  In  eioem  Briefe  bei  Blass,  die  attische  Hercdsamkeit  2,  452.  Sauppes 
Worte  lauten:  neque  oninino  improbabills  «  st  conitHtura,  libros  cos  qui  a  Xeoo- 
phoDte  sene  cooscripti  sunt  aù  homine  aliqao  non  admodum  docto,  antequoM 
edtrêniûr,  poitim  nûCêitione  sua  auetos  esse. 

2)  Siehe  Krilgcr  s.  2,  6,  4  (lat.  Aaa^.),  RehdaaU  Einl.  z.  Xen.  Aoah. 
Adb.  43. 

9)  Lioo  (nach  KrOger  de  aalheatia  et  iotcgr.  Xeo.  Anab.  S.  2  Ans.  3) 
and  Richter  hat  sie  ernste  Zweifel  etregt 
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MV  badeuteBf  dut  Xenophon  Mcb  nieht  dans  dMbto  seineD  Ee* 
ridit  iMiiMnigflbeB,  ak  «r  an  feinem  Werke  Uber  die  grieddidie 
Geaehidite  arbeüete.  Gewiea  iit,  dais  die  lelite  Arbeit  unterblieben 
ist,  daia  der  EniUnng  ein  Vonfort  fcblt  —  denn  *lbe  biitorj 
plunges  at  ones  âi  medtof  n»  wiib  tbe  parentage  of  Artaxenes 
nnd  Gyms'  and  der  reehte  Absebloss  vom  Yerfiuser  niebt  ge- 
geben worden  ist  Dem  Herausgeber  aber,  der  dafBr  sorgte,  dass 
das  Buch  den  Namen  seines  Autors  fohrt*),  sagen  wir  unsern  Dank, 
und  wenn  er  ebenso  schonend  wie  beim  Anfang  auch  innerhalb 
des  Werkes  sich  alles  Milredens  enlhalten,  so  verdienle  er  für 
diese  üebung  wissenschaftlicher  Pietät  grosses  Lob.  Aber  es  muss 
erst  erwiesen  werden,  ob  er  durchweg  mit  so  historischer  Treue 
verfahren  ist,  wie  wir  jetzt  wohl  in  solchem  Falle  wünschen.  Was 
unecht  ist  in  der  Anabasis,  kann  zum  grösseren  oder  kleineren 
Tbeiie  Ton  ibm  berrflbren;  ob  sieb  die  Sacbe  so  Terbalt,  muss 
also  nntersucbt  werden. 

Die  Résumés  zu  Anfang  des  2.  3.  4.  5.  und  7.  Bucbes^  sind 
wabncbeinlicb  g)eidi  lu  der  ersten  Ausgabe  gemaebt  worden.  An 
einen  aleiandrinischen  Pbilologen  bei  dem  Satse  ijfs  xctsa  ßißUow 
|idv  liro/i2<rs  ifQOolfuOfp  Sla^ç  âk  oß  (Diog,  Leert)  su  denken, 
ist  man  gewobnt^»  weil  Lewis  in  der  eriialtenen  griecbiseben  Lit- 
teratur  vor  Polybios  keine  siebere  Spur  Ton  urspronglicber  Buch- 
dntbefluDg  gefunden,  den  beiden  Zeugnissen  des  Diodoros  aber 
5,  1  lEq)OQog  âè  tag  xoivàç  Ttçâ^Biç  ovayQatpitnf  ov  Ii6v€i9  ita$à 
TT^v  Xé^iv  alla  ycai  xorcr  jrjv  oixovofilctp  Inirêrevxf'  tm¥  yag 
ßißltüv  exaan^v  jTenoh^xe  nagix^Lv  y.atà  yhog  rag  nçâ^eig 
und  16,  76  ßlßlovg  yéyçafpe  tçiâ/.ovta,  ngooiuiov  ly.âart]  nçO" 
&eig  die  Gültigkeit  nicht  zuerkannt  hat,  die  sie  für  das  filtere 
historische  Werk  des  Ephoros  ohne  Zweifel  haben.  Es  ist  nun 
hauptscichlich  zweierlei  ins  Auge  zu  fassen,  erstens  die  eigenlliilm- 
licbe  Bescbaflenbeit  der  hinzugefügten  Résumés  selbst,  zweitens 

1)  Asch  der  Tltdl  Kéffw  hfißnfi/s  wurde  TemioUiHeii  tos  dem  Hertos* 
gcbcff  gewihlt,  der  die  Kvfgw  nmviiim  mit  denelbea  Nachlisrigkeit  daneben 

fidite,  wie  der  blosse  Name  Kvçoç  zweimal  ohne  Uriterscheidong  des  jün- 
geren und  älteren  io  der  *udem  Redtciion'  des  Getpriches  mçl  oUtopofâUiff 

(4,  16  fr.)  stellt. 

2)  Vor  dem  sechsten  Buche  fehlt  eine  solche  Uebersicht.  Nur  im  dritten 
Capitel  steht  lu  Aufaog  eine  kûnere  ond  ganz  mangelhafte,  mit  welcher 
Schneider  und  KrSger  noch  Moiet  du  seehtte  Buch  beglooen  laiaeo. 

S)  YgL  RcMtnts  Bnl.  s.  len.  Ansb.  Asm.  119. 
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ähnliche  Letetangeo  in  andern  Schriften  lenephons.  iede  m 
den  Inhaltsangaben  fiuat  immer  wieder  die  Erdgnime  tarn  Beginn 
derEnlhluDg  an  msammen*  und  h  %^  nffoo^t»  oder  tfm^oo^ 
Xùyti^  beifeht  sich  beim  dritten  Buche  auf  B.  1 — 2 ,  beim  vierten 

auf  B.  1  —  3  u.  s.  w.  Ein  alexandrinischer  Bibliothekar  oder  Phi- 
lolog  würde  richtiger  stets  nur  den  Inhalt  je  eines  Buches  resü- 
miert habeij.  Zutrefl'eud  scheint  mir  daher  die  Vermulhuüg ,  dasi^ 
unsere  FroOniien  abgefasst  worden  seien,  als  die  Analiasis  noch 
eine  Buctieinheit  war.')  Die  Kunst  eines  Anfôngers  aber,  der  sich 
nach  der  rhetorischen  Lehre  Ohle,  hat  mit  ihnlicben  Proben  des 
Fleiflsea  aach  andere  Schriften  ausgestattet  Auf  dme  Spur,  meine 
ich,  haben  wir  Tor  allem  lu  achten.  Es  stehen  mehrere  solcher 
resflmierenden  Interpolationen  in  den  Denkwardigkeiten  an  verschit> 
denen  Stellen,  1,  3,  15  und  5,  6;  4,  3,  t  (vgl.  Scheokls  Ausgabe); 
in  dem  Dialog  ntQi  oUovofiiag  drei,  6,  2 — 10;  11,  12 — 13; 
15,  4fl'. ,  dazu  die  einleitende  Uebersicht  zu  dem  Vorgespräch  des 
Sokrales  und  Ischomachos  (a.  a.  0.  S.  84  f.  und  S.  75 — 78.  109 ff.)'» 
ferner  das  Resunu^  einer  Rede,  eingeschaltet  zwischen  tavta  âe 
êinwv  und  die  Schiusswerte  des  &yros  in  der  J^jrupHdie  (8, 6, 14), 
und  des  dem  Hehlen  gespendeten  Lobes  am  Ende  der  Rede  anf 
Agesilaos.  Nicht  so  alt  wie  diese  Zusitse  ist  vieUeichl  die  obsn 
erwShnte  Stelle  Anab.  6,  3,  1  ov  fièp  oSp  %ç6nov  tj  tb  Xetçf 
aôg>ov  ciçxr;  TO?  7ravT6ç  xajsXv^t]  xai  twv  'EXXt'vtov  z6  OT^ja- 
TEv^a  èaxio^r] ,  iv  %o~i<^  kaâvio  eiçtjtat  aus  dem  Grunde,  weil 
die  besseren  Handschriften  nichts  davon  überliefern. 

Am  Ende  des  ganzen  Buches,  wo  der  Bericht  Xenophons  al^ 
bricht,  folgt  noch  eine  Aufzählong  der  Fttrsten  und  Statthalter 
und  Uebersicht  der  Völkerschaften,  lu  denen  die  Griechen  auf 
Ihrem  Zuge  gekommen  sein  wMtm,  Man  hat  als  des  Autor  dieses 
iweifslhaften  index  nominum  nach  Kiepert  (Zs.  f.  6.  W.  5»  S04) 
Sopbainetos  erkennen  wollen,  dessen  ^Anabasis'  bei  Stephanos  fon 
Byzanz  einige  Male  citiert  ist  und  auch  hier  zu  Gruude  liegen 
soll.  Aber  auch  das  ist  eine  weuig  begründete  Verrauthung.  Weou 
dieser  Suphainetos,  wie  man  auninmil,  derselbe  ist,  der  den  Feld- 
zug als  griechischer  Stratege  mitgemacht  bat,  so  scheint  das  Ver- 
zeichniss  so  gewiss  nicht  ?on  ihm  herrühren  su  können  wie  von 
Xenopbon  selbsL  Es  ist,  so  weit  wir  es  zu  prafen  im  Stande 


1)  Tb.  Birt,  antikes  Bochweseo  S.  46a£ 
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nd,  wi  ProdMi  der  UnwiBaeBlmt  mid  FlOohtiglittt  «od  mUmI 
(Êt  die  Zeit,  n  der  ei  Tennnthlieh  gMefarieben  wurde,  nicht  beaier 
ab  elM  Sehfllenrbeit.  Vftlkereebafteo,  die  geneuit  eeui  mlMen, 

siid  abergaogeo,  und  als  Untertbaiieii  des  Königs  von  Persten 
werden  zuletzt  auch  die  europäischen  Thraker  aulgetührt;  üher 
die  (XTsischen  Satrapien  erfahren  wir  Üniilauhliches,  Belesys  wird 
Satrap  von  Syrien  und  Assyrien,  daneben  Rhoparas  Satrap  von 
Babylon,  Dernes  Satrap  von  Arabien  und  Pboenikien  genannt, 
i^giea  ecbàecbUiio  alt  das  Gebiet  des  Artakamas  beieicbMl  (s. 
Srtgfr  de  antb.  S.  7  Anm.  26>  Dass  das  Laad  der  Pboeoiker  als 
eian  worn  denen  mit  geslhlt  wird,  die  die  Griechen  dorcbsogen« 
büieinsB  Grund  allein  in  einen  Versehen  eines  nicht  recht  unter- 
nAlctea,  flflchtigen  Lesers.  Die  Hafenstadt  Myriandos,  eine  phoe- 
üiJiische  Niederlassung  an  dem  nördlichen  Theile  der  syrischen 
Küste  am  Amauosgebirge,  hat  das  Heer,  wie  auch  Xenophon  be- 
merkt, auf  dem  Marsche  durch  Syrien  berührt.')  Das  Werk  des 
dienten  griechischen  Strategen  Sophainetos,  der  die  Länder  selbst 
fHchen  hatte  und  mit  den  wirkbcben  Verhältnissen  ungleich  besser 
itttnnt  gewesen  sein  muss,  sur  Quelle  einer  erstsunlichen  Menge 
psbcr  farthnmer  su  machen,  scheint  mir  ein  iweifelhafftes  Aus- 
ImnllmiitleL  Uebrigens  ist  das  Veneichniss  nach  einem  sonder- 
Inrea  Einfall  angelegt  und  nicht  mit  Ueberlegung  disponiert  Am 
Ende  des  Buches,  wo  man  auf  den  ganzen  Bericht  Xenophons 
zurückblickt,  ist  eine  der  nächsten  Fragen  gewiss  nichl,  wie  die 
Statthalter  und  Fürsten  einzelner  Länder  und  Provinzen  geheisseo 
inUiu  Die  Nachfolger  des  Kyros  oder,  wie  Schenkl  meint,  seine 
Mfxei  in  Lydien,  Grossphrygien  und  Kappadokien,  der  Satrajp 
^Phsenikien,  fon  Babylon  sind  jedenlsUs  Personen,  die  ausser- 
balk  der  Ersshlung  stehen.  Anstatt  auf  die  susammengelesenen 
flmschemaiDfln  Gewicht  su  legen,  bitte  einfsch  mit  i%hnj  6i  rods 
btgiiaeod  eine  Uebersicbt  gegeben  werden  können.  Es  ist  aber 
öoe  politische  L'ulerscheidung  niaassgebeud  gewesen,  nach  der  die 
Völkerschaften  künstlich  getiieilt  sind,  je  nachdem  sie  nämlich 
^nem  besoodereo  Herren  gehorchten  oder  nicht.   Von  diesem 

1)  Vgl.  Kiepert  Lehrbucti  der  alten  Geographie  §  152.    Das  Citai  Mv- 
9ÛOfioç  nôkiç  2iv(}iaç  tjqoç  rfj  fl'oiytxrj.  Ztv.  îy  avaß.  fehlt  nicht  bei  Reh- 
teti  EfoL  S.  xxviu  Aom.  53a.   Rehdanlz  hat  auch  bemerkt,  dass  1,  7,  t2 
^9mftanç  Ùmmmi^  niebt  pant  and  ans  1,  4,  15  cntaoaiiiMo  lit  (bit.  Ao- 
^  t.  Jm,  haA.  S.  58). 
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Standpuokte  aus,  olme  dem  Gtag»  der  Erzählung  oder  der  |eo- 
grapbiicheii  Ordnaog  lu  folgeo«  Mgt  der  Tiieoretiker  &9%9Pt9ç 
êh  oïâê  und  deoHiaeh  Koqôovxoi  dè  xa<  XàXvfieç  •  • .  «ai  Ti* 
ßagrjvol  al^ovofiou   Die  iweite  Gruppe,  dtfimter  die  Qn- 

lyber,  die  zum  Tbeil  nicht  autonom ,  sondern  von  den  Moasynoekea 
abhängig  waren  (s.  5,  5,  1),  bat  er  eiwas  vorschnell  folgen  lassen; 
deshalb  muss  er  sich  zuletzt  noch  einmal  zu  der  ersleren  wenden. 
DaBS  er  nach  der  Ungleichheit  des  politischen  Zustandes  disponiert, 
erscheint  nicht  so  selheiYereUUidlicb,  wie  er  wohl  gemeint  liai.  Ob 
ein  Theil  der  Barbaren  autonon  war  oder  nicht,  iit  eine  mOssige 
Frage.  Wenn  der  Bericht  Ton  den  echlimmaten  Feinden,  àm 
Karducfaen,  sagt,  daaa  aie  kriegeriach  waren  and  dem  Könige  nicht 
gehorchten,  wenn  gelegentlich  bemerkt  wird,  daaa  die  Childlir 
und  Taochen  dem  Könige  nicht  unterthan  waren ,  so  führt  dia 
doch  den  Leser  nicht  zur  Unterscheidung  dieser  und  der  übrigen 
Barbarenstämme.  Die  Bezeichnung  avtovofiog  und  avrovoftia 
wendet  Xenophon  in  dem  ganzen  Buche  nicht  an.  Dagegen  ist 
interpoliert  1,1,1  xat  ajQcnrrjybif  di  €tvtbp  anéâei^B  nänm 
fhfoi  dg  &ua%talov  neSlov  dd'Qoi^ortai,  1,  2,  23  «ov  KûÀxm 
ßa^Mwg^  5,  6,  37  Alr^ov  âè  vUâavç  hvf%o9t  ßMiMm 
aôtéiPj  6,  1,  2  00  hvyx*"'^*  naçlayoviaç  ä^w  (vgl 
5,  22),  desgleichen  atgari^yol  ital  i^yefioveg  nach  açxovteç  1, 
7,  12  u.  a.  m.  Je  auffälliger  aber  das  Verzeichniss  sich  als  eia 
sonderbarer  Versuch  darstellt,  desto  mehr  Veranlassung  haben  wir, 
eine  ähnliche  Stelle  in  einem  anderen  Werke  damit  zu  vergleicheo. 
Auch  in  der  Kyrupädie  wird  dem  Leser  —  zwar  nicht  am  Schlüsse, 
nach  der  Rede  des  sterbenden  Kyroa,  aondem  in  der  Einleitung; 
zwar  nicht  dorehaua,  aber  doch  zum  grOaaeren  Theilo  von  anderer 
Hand  —  eine  IJeberaicht  der  Volkeraehaften  gegeben,  die  Kjrea 
alle  beherrscht  haben  soll  nnd  die  auch,  bis  auf  eine,  die  nna^m- 
bekannt  ist,  in  der  Erzlhlung  wenigstens  erwähnt  sind  (vgl.  De 
Xen.  Gyr.  interpoll.  S.  7 — 10).  Der  ganze  Satz  mit  seinem  An- 
wuchs ist  htgreiflich  so  aufzufassen  :  xai  yag  zoi  toaovrov  öi- 
rjveyxe  %wv  älXojv  ßaail.iü}Vt  xal  jwv  jiatçtovç  àçxàç  naçei- 

xairttç  ftafiftolXwv  ovxwv  2xv&ù)Vy  aXXov  ^èv  ovâevbç  âvvatt^ 
ây  iâvavç  knoQSatp  àyojn^t^  6^  a»  ti  tov  éav%ov  U^ovç  oq- 
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rvv  avTovofia  th^ui  idytrat  xai  XiXva^at  an*  iXlijXuy  KvQOÇ  Ôê  naça- 
Xaflt»y  tioeivTWÇ  9vxu  xai  ra  Ir  jy  \4alq  t&y^  avroyofta  Syra  OQ^itji^slg 

avv  oliyt]  Ileçaiâv  at^att^  i%6rttûv  nèv  ^yijatno  Mt]0uVf 
htôvttûv  ôè  'Y^muißUtv,  nunéOtQé^ffao  dk  2ûqovç,  'AoqvqIovç, 
'jéçafilovÇf  KatrnaâoKaÇf  Oçvyaç  èfi^otéçovç,  uivâovç,  Kàçaç 

4^ûiyucaç,  BafivXtovlovç ,  tjçSt  âè  Buktq'hov  xaï  *Jvâûy  xai  tCiAlxcuv,  toaav' 
Totç  di  2ttX(öy  xal  HatpXayoyoyy  xat  MayaâtâdSy,  xai  SXXny  dè  naunöXXojy 
i^ydiy,  toy  ovâ'  «k  r«  ôvôfÀttxa  fjfot  tiç  ilrttîy,  inr^ç^i  dè  xai  'EkXr^yioy 
rtSy  iy  rfi  'Jaiif,  xarafiàç  tf'  ini  9(tXaixay  xni  Kirngtay  xai  Aiyvnxmy. 
Damit  der  Leser  alle  Völker,  die  Kyros  unierlhan  gewesen  sein 
sollen,  besser  Uberschaue,  isl  die  Zahl  der  Namen,  die  Xenophon 
giebt,  durch  unverständiges  Zusammenlesen  beinahe  verdoppelt, 
ohne  Rücksicht  darauf,  dass  Xenophon  gar  nicht  wenig  Beispiele 
anführt,  um  zu  beweisen ,  wodurch  und  wie  sehr  Kyros  sich  vor 
den  übrigen  Königen  auszeichnete,  die,  als  Thronerben  oder  Usur- 
patoren, jeder  nur  die  Herrschaft  über  das  eigne  Volk  zu  be- 
haupten vermochten.  In  diese  Vergleichun^  interpolierte  ein  Altp 
Uoger  den  wichtigen  Sati,  dass  die  asiatischen  Volker,  bevor  sie 
Kjros  UDlertban  wiird«i,  «ulonom  gewesen  seien,  dasu  die  schüch- 
tern forgetragene  politische  Erwügnng,  dass  auch  die  übrigen 
Yolkcr,  wenigstens  die  enropftischen,  wie  man  h5re,  sur  Zeit  noch 
ebenso  autonom  und  ?on  einander  unabhängig  seien  (wie  die  U- 
lyrier,  Thrsker  und  Skythen).  Ich  hebe  aus  dem  Verseichniss  noch 
hervor,  dass  die  Phoeniker,  der  erste  Name  in  der  neuen  Reihe, 
Ton  Xenophon  in  der  Kyrupadie  nur  einmal  (6,  2,  10)  erwlhnt- 
werden  als  Kroisos  Bundesgenossen  —  sie  sind  deshalb  in  der  Ein- 
leitung nicht  besser  am  Platze  als  in  der  Anabasis  am  Schlüsse  — , 
dass  die  Babylonier  als  besonderes  Volk  neben  den  Assyrern  (und 
Syrern)  erscheinen  gleich  wie  in  der  Anabasis  Bafivliov  als  be- 
sondere Satrapie  neben  der  Provinz  JSvçla  xal  ^AaavQia  (s.  Nöl- 
deke,  Bd.  5  S.  456  dieser  Zeitschrift),  und  dass  auch  hier  eine 
Völkerschaft  eingereiht  ist,  deren  Namen  der  fleissige  Sammler  zu- 
erst in  die  Welt  gebracht  und  allein  gekannt  zu  haben  scheint, 
nämlich  die  Mayaâiâai,  wie  in  der  Anabasis  die  KoZtoi. 

Richten  wir  nun  den  Blick  von  der  Spur,  die  durch  mehrere 
Schriften  Xeoophons  geht  und  auch  in  einer  unechten,  am  Aus- 
gang der  Lobrede  auf  Agesilaos  sichtbar  ist,  wieder  auf  den  Text 
der  Anabasis,  so  erscheint  unter  der  Masse  einselner  von  anderer 
Hand  herrOhrender  Zuthaten  eine  betrIchlKche  Anahl  von  Notisen, 
in  denen  aieh  ein  sehr  lebhaftes  Interesse  an  der  Lecture  be- 
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thätigl.  Es  sind  Zusütze,  die  vielmeljr  etwas  Neues,  Eignes  bieten, 
als  für  das  Verst.lndniss  des  Buches  unmittelbar  nöthig  ist ,  oder 
auch  Angaben  Xenophons  wiederholen,  vorausoehmeD,  zusammen- 
fiflien  und  dadurch  den  Nutzen  des  Buches  zu  vermehren  dienen 
■ollen.  Manche  sind  recht  geflissentlich  in  die  Satzconstruction 
interpoliert,  wie  ja  auch  alle  fUnr  Résumés  mit  der  Erzählung 
darch  fikv  oiv  oder  fth  di}  verbunden  (Iberliefert  sind.  Der  Teit 
des  Berichtes  bat  in  Folge  dieser  fleissigen  und  liebevollen  Bediei- 
ligung  ein  ganz  eigenthflmlicbes  Aussehen  bekommen.  Ich  beginne 
mit  dem  Nächstliegenden:  2,  2,  6  âçtd'fioç  vijç  éâov  ^Iditv 
i§  *EtpiüOV  t^g  ïfoviaç  fuéxQi  ffjç  t^âx^S  craâ'fiok  %geîç  ytai 
èvtun^KOPsa,  naçaoayyM  niv%9  %aï  tgiâxavta  wd  ftwvtméûiot, 
awttâtoi  fremfxoirra  xal  i^axiaxîUot  xa)  ^tvglof  àno  ôè  tr^Q 
^âx^iÇ  f^ovTO  elvai  eîç  BaßvXiova  ovâôiot  ê^rjxovta  xal  rgia- 
xàaiot  (nach  Krüger  aus  einem  anderen  alten  Werke  eingef^scht), 
5,  5,  4  jiiéxQi  ivtav&a  €7ii>^evaev  azgatiâ.  nXF^d^og  TtjÇ  xorra- 
ßäaeiüs  Tîjç  oôov  àno  trç  h  Baßv'Uovi  f^iàx^ç  axQi  ^iç  Korv' 
ùiça  axai^^oi  exatôv  er/.oai  ôvo^  naçaaâyyai  k^axôaioi  xal 
£r/.oai,  OTccâioi  fivçioi  xai  oxzaxiaxi'lioi  xai  é^axôaioi,  x^ovov 
nlîj^oç  oxTCtf  ft^vnç,  7,  8,  26  ocgix^fiog  avfijtâaijç  %ijç  oôov  %^ 
avaßäamg  xal  xmaßaatnag  ata&fioi  ôicatoatoi  äexaahtß,  fro- 
Qttçéyytu  ^^^^  hatw  tgwv^xovta  niptê,  atâèia  rçtafivQta 
vewQOKiaxilta  ^axéifta  irsyn^xoiva.  XKt^^  nJiSj&oç  Ttjç  avtn^ 
fiwBwç  Ttttï  *maßäü9fog  httwvèç  xa\  rçag  /uÇvsç.  Die  leiste 
Berechnung  nebst  der  Aulklhlung  der  a^jeovrsff,  deren  Linder  die 
Griechen  durcbsogen  haben  sollen,  bildet  den  Schluss  des  Werkes. 
Dass  die  Berechnung  spateren  Ursprungs  sei  als  die  AufzSblong, 
was  nach  Scbenkl  'schon  die  Form  èmtofcéns  beweist',  und  nichts 
mit  derselben  zu  thnn  habe,  Ist  mir  nicht  Terstandlicb.  Auf  eine 
spitere  Periode  der  Sprache  kann  man  allein  des  bequemen  Aus- 
druckes ôiQxâaioi  ôixa  rrévve  wegen  mit  keinem  anderen  Rechte 
verweisen,  als  etwa  bei  Caesar,  wenn  er  einmal  »nilia  passHum 
decern  novem  sagt.  Die  Beschäftigung  aber,  zu  summieren  und  auf- 
zuzählen, ist  wesentlich  dieselbe  und  «lern  Recapitulieren  nicht  un- 
ähnlich. Ohne  Zweifel  gehört  deshalb  hierher  auch  der  geogra- 
phische, schlecht  genug  gerathene  üeberblick  6,  2,  1  i^ewçovy 
tijv  te  *laaovitKV  oxrijy,  ïvd^a  ^  ^Aqyù  léyerai  OQfiiaaa&ai, 
xai  Tfüv  noza^tüv  roc  atôfiaxa,  nqCtxov  ftkp  %ov  GeQfAÛâovtoÇt 
htuta  âè  tov  'ÏQiOç,  thfuta  àè  tov  jihioç,  fievo  rovtav  %ov 
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JlaQ&tvlov  und  1»  2,  9  die  zwischen  lyivovto  und  ol  avfinav^ 
t€ç  eingeschobene  Berechnung  onXltat  f^ev  fivçioi  xal  x^^^oi^ 
neXtaatai  âk  nerraxôaioi  f  yvfivrjteç  ôè  n^toünöaioi^  Kçïjteç 
dè  àioKÔawêf  Sç^puç  OKtanàaioi'  avfdrtarreg  dgi&fibg  fivçioi 
%^ii9xßioi,  eioes  der  mancherlei  Additamente  —  bemerkt  Krüger 
—  die  auch  den  besseren  HandscbriAeB  nicht  fehlen.  Ferner  hat 
Krüger  6, 2«  17  nach  xctl  aaoßai^avoiv  elç  Kolmjç  Xiftéva  mit 
ToUem  Rechte  xorà  awç  t^g  Bç^ta/ç  und  5, 6, 37  Ali^ov 
dè  vitôovç  hvy%wß9  ftMWtltvw  aitw*)  für  unecht  erklirt,  3, 5, 
4  die  interpolierten  Ssiie  weà  ol  fth  ofiipt  XuQi&o^pop  unff^noß 
hi  trjç  ßoijMoQ  und  ^piHa  ènà  tijç  ßorj&elag  ini^vtijQav  ol 
^^lltjveg  sum  Thefl  ntdi  dem  Vorgang  anderer  gestrichen  und 
gegen  1,  8,  27  érr&ooi  fièv  €i^q>\  ßaoilia  èfté&vfimtop^ 
Ktrjolttç  Xéyw  naç^  iKeivtp  yàç  l'v  gerechten  Verdacht  ausge- 
sprochen, den  ich  beslüligl  finde  von  Cohet,  anderseits  auch  durch 
das  Urlheil  A.  Eberhard's  über  1,  8,  26  xa/  iàa&ai  avtbç  to 
fçavfiâ  g>t]ai.^)  Ein  bemerkenswerlhes  Verzeichniss,  nicht  ohne 
eigene  kritische  Beobachtungen,  lieferte  Rehdantz  in  seinem  kriti- 
schen Anhang  zu  Xen.  Anab.  S.  51 — 54.  Es  sind,  wie  er  sich 
ausdrückte,  'gelehrte  Glossen,  sachliche  Zustitze,  die  nicht  aus  der 
vorliegenden  Stelle,  soodero  aus  dem  Inhalt  des  ganzen  Werkes 
oder  aus  anderer  Leetüre  und  Kenutniss  entnommen  sind'.  Uiersa 
rechnet  er  6,  4,  23  (vgl.  §  11)  Néœv  âi  [qy  fiky  aTçcm]yoç  xavà 
to  Xêiçiaoqtov  fUgog]  inü  [âi]  èé^a  —  and  5,  1,  2  in  der  Ver- 
gldchiing  im&^fità  htga^üg  wüfttQ  ^O&vootvg  Âfntio&iu  dg 
*Bllada  das  nicht  in  den  besseren  Handschriften  flberiieferte 
itad-wäiaw  nach  ^Oâvaawg,  Femer  eine  Reihe  kuner  Notiten, 
die  ein  besonderes  BedOrfniss  und  Gefallen  an  geographischer  Be- 
lehrung Terratben,  s.  B.  1,  2,  23       KiluUag,  1,  2,  26  tovg 

1)  Danach  i  Aîi^niç  mnhrêvwM  ßu0tUSpm*  t^ç  Kol^iioç^  nm  Itfri  f«iir 
hü  Toi'r^  intxioçtoy  tovro/aa  bei  Strabon  ly  2  p.  ft9ll«n. 

2)  Cobel  N.  L.  4 IS  sagt:  fditur  sine  sensu  Krrjotnç  Xiyn.  Nam  si 
>iyt«  retinebis,  nunquani  expédies  verba  quae  adduritur.  Apcrluni  est  Xeiio- 
phontem  hoc  dixisse:  si  quis  rcquirat  numenim  eorum  qui  ex  copiis  regiis 
occisi  siot,  illiuä  rei  aoliliaai  u  Ctesia  esse  peleudaviy  oamque  ilium  apud 
r«gcm  Vm  Mmt,  Und  das  bitte  Xeooption  gethioT  er  bitte  dii  Gitat  la 
dea  Sets  gesvingt»  ohne  danit  Antiroii  aar  die  Flage  su  gaben  die  er  eb- 
gevetfeaT  —  Za  1, 8, 20  a.  A.  Ebcrhaid  Ztaelv.  f.  G.  W.  g,  496,  dem  ieh  gaas 
beistimme.  Nicht  ohne  Gruod  schreibt  G<^t  laaaa&at  statt  lävd^aty  weil 
mil  dem  Inf.  Praea.  die  'Aagabe  dea  Arztea  variabtig  wiedergegebea  iat. 
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To^Cùéç,  7,  8,  7  TTç  'Aoiaç  jot  elç  Bt'^ßrjg  i€Mov%  3,  1,  47 
ji^pMoç  nach  jàyiov^  4, 1, 27  Idifutag  hinter  Sïïv§ifaJUoÇf  Iln^ 
çihtoç  vnd  MMôiàgiwç,  4,  2,  21  und  7,  6,  40  jiigKog  tammt 
der  wechielnden  Bewiehnnng  jÉwoitùç  ond  ^OMrcwfijc  (amIiI 

Aùvounr^çy),  1,  7,  12  ix  Ootvlxrjç  èlttvvtov,  6,  2,  3  htw^ 
ôicc  TOv  neôîov  Qêt   notctfxbç  Avxog  ovopict ,    evçoç  loç  ôio 
nXéd^Qutv.   Die  häufige  Wiederholung  der  Heimathsheuennung  (vgl. 
b  JctQÔavevç  ^  6  Botwtiog  5,  6,  21.  24.  37,  tov  öcttqXöv  1, 
7,  1  und  Â.  Hug  z.  d.  St.)  erklärt  sich  Schenkl  als  eine  besoa- 
dtre  Manie  der  Abschreiber.   Ich  denke  mir  die  Sache  ändert. 
Wichtig  ial,  daaa  der  Geograph  «na  aoch  einmal  beasere  Knnde 
giebt,  7,  8,  8  éd99ifmif99Ç  nttf>*  Wto^/o.   Im  Garnen  aind  ea 
Proben  deraelben  Pbflomathie,  die  in  den  ileaamé  zu  Anfang  dea 
siebenlen  Buches  sich  zeigt,  wo  unmittelbar,  nachdem  Xenophon 
iv  Xçvuonôlsi  trjç  KaK^rdovtat;  gesagt  hat,  h  XçvooTtôkei  t/"g 
'uioiaç  folgt,  des  fünften,  wo  der  Verfasser  irri  d^aXaixav  xrv  * 
h  tt^  Ev^Utifi  n6vt(f)  im  Eifer  nur  zu  wortf,'etreu  noch  4,  S,  22 
ini  ^âlatrav  etg  TçaneÇovvta ,  Ttoltv  ^Eilipiôay  oinovfêévrjf 
h  %^  EiS^iv^  Havtf^  achrieb,  dea  ?ierlen,  wo  die  geringe  Enir 
flumong  der  Qoellen  dea  -Eophnt  ton  denen  dea  Tigria  behauptet 
wird,  Yielleieht  auf  Grund  der  spater  (4,  4,  3.  5,  2)  folgenden  No- 
tiien  Xenopbona,  sowie  endlich  in  der  Interpolation  2,  2,  6,  we 
dem  Leser  gesagt  wird,  dass  Ephesos  (vgl.  1,  4,  2)  in  Ionien 
HegL*) 

1)  Nicltl  auch  ioi  oaclisteu  Paragrapheu  t^g  Mvoiag ,  das  bioler  xaia- 
Xaf4ßciyov0i  folgt? 

2)  Rehdants  war  geneigt  beide  Formen  für  unecht  za  halten.  An  $<>• 
phaloetos  dabei  an  denken  aab  er  keinen  Grand ,  mit  Recht  Aber  daaa  der 
Interpolator  die  Heioiatb  dea  Enryloeboa  woaale,  lint  eich  wohl  nncb  nach 
andera  ala  mit  Hilfe  dea  Sopbainetoa  begreifen« 

3)  Daaa  Xenopboo  aeibat  mitonter  aich  aicht  genan  onteiTicIrtet  adfe^ 
wird  maocbmal  behanptet,  wo  es  gilt  die  Tradition  gegen  Veidadit  n 
acbützen.  Dass  er  die  stärksten  Verrtfiaae  gerade  im  Punkte  der  Geographie 
gcaaacbt  h«l>e,  schlicaat  Nöldeke  a.  a.  0.  aus  Kyr.  4,  2,  1  oi  âè  'Ygxavio* 
ZftoQot  T(ây  Uffffvçîœy  tiaiv  und  aus  5,  2,  25.  ,Sein  stârkaler  Tadoà  aber, 
dass  Xenophon  die  Saken  zu  Nachbarn  drr  babylonischen  Assyrier  gemacht 
habe,  beruht  auf  einem  Versehen,  denn  nach  Kyr.  5,  2,  25  waren  zwar  die 
Saken  Nachbarn  der  Hyrkanier,  aber  nicht  der  Assyrer.  Was  Kenoer  längst 
mit  Recht  athelierl  haben,  nimmt  Nöldeke  für  xenophonlisch  an.  z.  B.  das 
Verzeichniss  am  Schlosse  der  Anabasis.  Mir  ist  auch  seine  Bemerkung  zu 
Kyr.  4,  1,  1  ein  Grend  mehr  zum  Zweifel  wegen  der  £chtheit  dieser  Stelle 
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Aach  Scheokl,  Xen.  Sind.  1,  594  fT.,  unterscheidat  iwischen 
den  gewobnlichea  Interpolaüonen  und  ^einigei  intereaMotereR, 
welche  eiBeii  kundigen  Leser  rerratben  imd  daher  mOglkher  Welte 
TOD  eiaer  «od  denelbeD  Baad  herrOhren  dttrften*.  Er  heachnnkt 
lieh  auf  eine  kleine  Aniahl  apreeheoder  Beleget  i,  4, 9  aèdh  voç 
mçinnsQâg,  1,  8,  6  Uynai  êè  itaï  tovç  ëÛamç  BUffOog  ^tlt^ç 
waîç  m^p&lolç  h  noldfiqt  âtmtiifàwwup,  %  2, 9  imï  Ivim, 
3,  5,  15  xoi  iaçi^eiv^)^  5,  3,  6  finit  jiytiatlaov  h  Koçuivti^, 


1>  IMcM  beideB  Worte  Uldn  aber  aieht  alldo  die  Interpolatim.  Die 
ganae  Stelle  lastet  te:  nàk  nrayayiwttç  xûvç  ikkmnitae  ifUygop  «nSxlty 

nictty  X^9^  ^'^  ixâarii  ittj.    oî  d(  tXeyoy ,  on  rà  fiiy  nçoç  ufor^uSçiny 
t^ç  ini  BaßvX<5ya  cif  imk  Mifâtay,  dt'  ^CJtéQ  ^xouy,  17  ât  rtçôç  tat  inl 
Sovoa  Tt  xai  'Exßttrttvrt  rfiooi    ~  tyf^a  &iç!séty  xai  iaQt^ny  Xtyirat  fn- 
OiXti's  — ,      âf  âift;if'tyii  ibv  itotafioy  nçbç  tanéçay  ini  Avôiav  xai  'lu)- 
yiay  qpt^ot,  /;  (fi  ôin  xiHy  0{}i(tiy  x«i  nçiç  uQxroy  JtiQUfÀUtvi^  on  t/»- 
dot^ovf  &yot.    Id  den  weuiger  verderbltn  Haadscbrifteu  slclU  xui  tu^i^iiy 
tkht  Aber  es  giebt  genug  alte  InterpoletioBeD,  die  im  Arcbetypos  gettaaden 
haben  and  in  den  Handschriften  der  ersten  Klasse  doch  nicht  vollstindig 
blieben,  7, 8,  8  oâtvaaywêc  Jict^'  'Ata^i4a,  3,  4,  10  n(fiç  t§  nilu  xtlfjtww^ 
4,  1,  2—4  knii  &k  itpixoyro  —  »attAaßibf  rà  cbc^a  (vgl.  qiayiçâç  1,  9,  6, 
i  daiufavtiç  5,  6,  19  und  Krüger  zn  5,  10,  5  (ur^yoç  ^loihôv)  und  6,  1,  1  in 
der  lat.  Ausg.,  hist -phil.  Stiid.  2,  108  ff.)-    Fi  liltrn  «lie  Worte  x«i  iaçiCtty, 
so  war  der  Satz  zwar  tii(  lit  iiiivollsländig,  aber  da  kt  in  Klassiker  unter  .Vt(j<- 
i^iy  etwas  anderes  als  'eruteii'  verstand,  auch  Xenophon  nicht,  wie  man  aus 
Kyr.  6,  6,  22  (vgl  HelL  4,  8,  7)  ersieht,  so  war  die  sachlich  rlebllge  Ver^ 
bindong  der  beiden  Worte  sngleicb  die  passende  nothwendige  Brfclimng, 
dose  H^dm  Ider,  wie  Saidas  sagt,  soridl  wie      <Hfç  nw  âtéyw  be> 
dente.  Bs  Ist  ein  Aoadivek,  der  aus  der  Volgirsprache  hi«r  xam  ersten  Male 
aaf^eaoVMBen  oad  so  nnxenophontisch  ist  wie  mXayiCity  (n.  oix.  21,  3)  statt 
h  TO»  ntXnya  nXiîy ,  TjtCn  tty  Anab.  5,  5,  4  (vgl.  odti  tty  7,  *<,  S).  Auch 
TT.  o/x.  5,     wird  der  Leser  auf  jene  Bedeutung  vorbereitet  durch  das  vor- 
angestellte ;f{i^«oa(,  und  so  hielten  es  auch  noch  Spätere.    Ich  kann  daher 
denen  nur  beistimmeo,  die  aus  einem  andern  Grunde  iaçiCtw  für  uneotl>ehr- 
Kdi  halten.  Rat  man  niailleb  ^(Ciu^  allein  aaf  beide  Realdeasea,  Snaa  aad 
ttbataaa  (XtHà  sc  a«l  'Bafiétaiw)  an  beiAehen,  se  wQrde  die  Angabe  selt- 
sam abwdcben  von  der  Stelle  woher  sie  entnommen  ist,  Kyr.  8,  6,  22,  wo 
Xenophon  sagt,  dass  der  König  im  Sommer  in  Ekbatana  wohnte  (weil  Ekba- 
tana  hoch  lag),  im  Frühling  aber  in  Susa.  Man  betrachte  nun  die  ganze  An- 
merkung ii'.9f<  âtQi^tiy  x((i  iagi^tty  Xiytitti  ßaaü.fV';  und  den  Zusammen- 
hang.   V\e  griechischen  Strategen,  die  sich  nicht  leicht  zu  dem  Zuge  nach 
Norden  durch  das  Gebirge  entschliessen  mochten,  Hessen  sich  Ton  den  6e- 
Aingencn  Ansknnft  Aber  die  Gegend  geben.  Diese  orientierten  sie  Aber  daa 
ringamn  Hegende  Land,  daraof  sehüdertsn  sie  das  Bergvolk,  dessen  kitege- 
ilachea  Wesea  dea  Dorehng  nach  Neiden  anmftgilch  sn  machen  drahte.  Dssa 
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7,  5,  1  (XQxolov  Tivôçy  ferner  1,  10,  3  rjV  vewiéça  ^  (richtiger 
MiXrjoia  vewtéça  rj  als  Zusatz  zu  âé,  nämlich  (DwxaiÇj 
da  Ryros  die  Phokäerin  Aspasia  genannt  bat  —  s.  Krtlger  de  auth. 
S.  37  —  und  weiter  keine  andere  gemeint  sein  dürfte,  wenn  Xeno- 
phon  erwtthnt,  daw  sie  im  Lager  angetroffen  worden  sei,  aber 
kaum  ergriffen  von  den  Begleitern  des  Königs  ohne  Obergewand 
SU  den  Griechen  entfloheB:  19  âé,  Irjç&û^a  vnà  %wv  à^qà  ßa- 
aUitt,  h^ptvyti  — )t  3»  2,  11  ov&iç,  wodureh  die  fiipedition 
des  MardonioB  fon  der  dea  Datia  und  Arlaphernee  unterachiedeB 
werden  seil,  3,  4,  15  Suv^aif  woiu  KrOger  in  der  latdoiachen 
Auagabe  bemerkt:  itaque  auspicor  Jhv^^m  margini  allitnm  ftaiaae 
a  adoio  aemidocio  qui  de  Atbeniensium  %oSàwatg  cogitaferiu  Gern 
wOaate  man  nun  auch,  wer  der  aciolua  aemidoctus  geweaen,  der 
dies,  und  rielleicht  noch  anderea,  sur  beaaeren  Unterweiaung  der 
Leser  in  das  Buch  eingetragen.  Ich  sehe  wenigstens  keinen  Gmnd, 
warum  neben  ovâk  tag  nsQiareQag  nicht  auch  1,  5,  2  01  ^e- 
yaXoi  und  neben  1,8,6  léyetai  —  diax.ivôvv€veii>  nicht  auch 
1,8,  18  XéyovoL  âé  riveg,  ug  xal  zaig  aanioL  Ttçbg  tô  ôàçata 
èôov7tr}aav  (pößov  noiovvTeg  Jo7g  ï/rrcoig  (s.  Cobet  N.  L.  412. 
417)  mit  angeführt  werden  soll.  Schenkl  hebt  aber  selbst  noch 
zwei  auffallende  Zusätze  hervor,  das  sonderbare  Verzeichniss  am 
Ende  des  Buches,  das  er  mit  dem  Namen  eines  'Katalogos'  beehrt, 
und  die  Beschreibung  der  Ëupbrat-Tîgris-Kanâle  1,  7, 15.  Beide 

der  König  in  der  warmen  Jahreszeil  in  Susa  uod  Ekbatana  residieren  soll, 
ist  ein  Einfall,  der,  wenn  ihn  wirklich  die  Bescheid  gebenden  GefaDgeoeo, 
vielleicht  spöttisch,  geäussert  haben  sollten,  in  der  Erzählung  jedenfalls  syn- 
Uktisck  aoders  hatte  behaadell  werden  müssen.  Und  was  konnte  wohl  ander» 
seits  deo  Stiategen  ni  ihrer  TMbial  vod  Rtüdoiigkcit  dann  liegen,  in  wddieB 
Sttdten  der  KOnig  den  Frflbliag  oder  den  Sobumi  sa  verieben  gcnihte,  sn- 
mtl  da  es  Novembw  war!  Ich  Tentehe  nicbt,  wsram  die  Beldinuig,  die  der 
Zwischensatz  dem  Leser  gewährt,  i»ei  dieser  Oelefenlidt  aagelNrscht  wird. 
Xenophon  konnte  üdk  ia  der  EriooeniBg  an  Jeoe  sehUmaie  Liga  nidit  disa 
bewogen  fühlen. 

l)  Der  Unordnung  ist  schon  beträchtlich  abgeholfen,  wenn  an  naqixi' 
waxo  1}  tàfpQoç  âvui  âià  lov  ntôiov  ini  âoiâexa  nagaoéyyaç  f^XQ* 
Mtfâtittç  tti^ovg  ohne  Unterbrecliung,  wie  Krüger  Terisngte,  âk  noQii 
Eé^Anir  néfâ9Ç  0tti^  fitraUt  têS  noTa/*ov  «ai  t^e  xdfqw  és  ^M#t 
«•Aii^  th  sicb  ansdiUesst.  Wer  siehk  dann  aber  nicbt,  dass  sa  dcai 
letzten  Satze  xavTtjy  tl^  nd^ioy  Kvq6ç  xi  xttL  y  9tQtaUi  nttç^X^ 
gehört?  Was  dazwischen  ist,  xavxrjy  âk  r^y  xàtfqov  ßattUvs  noul  fiiyac 
ifTi  iQv/4mw9Çf  kntiâk  nvr&âystm  KBqw  ff ^MrcHmSrai^r« ,  stArt  ood  weist 
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seien  auf  eine  gute  Quelle,  etwa  die  Schrift  des  Sophainetos,  die  lelz- 
lere  vielleicht  auch  auf  Xenophoo  selbst  zurückzuführen,  weil  der 
Verfasser  den  Irrlhum,  dass  Jene  Kanäle  vom  Tigris  ausgiogen, 
wshrend  sie  nach  Herodot  und  andera  aus  dem  Euphrat  in  den 
Tigris  geleitet  waren,  mit  XenopboD  —  man  Tergleiebe  2,  4,  13 
—  tbeilt.  Dabei  aem  SebeaU  atiUacbweigend  Toreaa,  daat  Xeno* 
phon  den  Naebirag  in  seinem  Handexemplare  ans  Veraehen  niebt 
8B  die  einxig  passende  SteOe  geschrieben  habe  nnd  da  hinzuge- 
fügt, wo  er  auch  Vollbrechl  nicht  angebracht  scheint.  Zu  weil 
geht  man  aber,  wenn  man  aus  dem  siDgul<iren  Irrthum  Xenophons 
aaf  allgemeinere  Unkenntniss  schliesst  und  meint,  Sophainetos  habe 
sich  gleichfalls  getäuscht  und  iu  seinem  Buche  eine  Beschreibung 
der  Kanäle  mit  demselben  Fehler  Überliefert. 

Eine  Aniabl  eigenthomlieber  Zusätze,  die  schon  manchen 
Ldirer  unterhalten  haben  mögen,  meiner  Ansicht  nsch  aber  nicht 

TOD  Xenophon  geschrieben  sind,  ftlhren  ebenfalls  zu  der  Frage,  ob 
nicht  der  Herausgeber  der  erste  war,  der  das  Buch  mit  einigen 
ÂnmerkuDgen,  zum  Theü  nicht  ohne  Werth,  ausstattete. 

Von  Sardes  zog  Kyros  zuerst  in  Ostlicher  Richtung  nach  Ke- 
laiiai,  der  alten  Hauptstadt  von  Phrygien.  Ueber  diese  grosse 
roehe  Stadt,  ihre  Lage  an  zwei  namhaften  Flossen  und  über  die 
Begdienheiten  während  eines  Aufenthaltes  von  dreissig  Tagen  st^t 

im  zweiten  Capitel  des  ersten  Buches  folgendes  zu  lesen:  (§  7) 
htav^a  KvQff)  ßaaiXeia  rjv  xai  naçâôeiaoç  ^éyaç  ccyçiwv 
^qIcjv  ftXijçrjÇt  ff  èxeïvoç  iä-r^gevev  ànb  \7tn0v,  onàxe  yv(.i- 
féoai  ßovXoito  kavjôv  re  ïuû  %ovg  ïnnovç.  ôià  fiéaov  ôè  tot 
ftQQaôdaov  ç€Î  6  Maiavâçoç  TTorafiôç'  al  ôè  mjyal  aùtov 
iki»  kl  %wv  ßwtiküwf  '  àk  MÏ  dur  [Küttu^af^]  mXeaiç. 
(S  B)  ioTS  âi  MÛ  fiiyâlov  ßacMtog  ßaalUut  h  KeXat/^atg, 
l^foréf  inl  taiç  m^yaig  %€v  Moqovov  irofo/iov  ^nb  tf  cm^o- 
iféiii'  fel  êh  Tuai  ottûç  êtà  trjç  rcoXetûç  ami  è/ifiâlXei  eiç  tàp 
Xtaicnfôçov  fOv  âk  Maçovov  tb  evçôç  lativ  bïmol  xoi  Tcévre 
nodù  v.  h-rav&a  Xéysrai  ^AtiôXXlûv  èxôeiçeiv  Magavai'  vixt]- 
i^i^orfà  ol  neçi  ooçiaç  wxi  to  àéQiia  xçefiàoai  èv  tf 


Ma  nf  «twis  TOffaer  ^  wn  lese  §  U  ~  Beichiiebenei.  Dais  die  Wort- 
iliOnig  ßatilUig  mut  fUyac  UDflbcrlegt  oder  gd^fioitelt,  die  Wahl  des 
T«afit  im  Haapt-  and  im  Nebeasatse  lassent  frei  ist,  mais  msa  taeh  bc- 
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OFff^  d&€v  al  fitjyai'  âià  de  TOvto  6  noia^ibç  Xéyerac  Ma^ 
ûvaç,   (§  9)  lyvov^a  Médè^iÇ,  o%ê  ix      ^Uodof  ^mrji^eïç  tf 
ortex^^Q^ty  ^éyerai  oUoâofiîîaai  tavwa  %ê  ßoaiXum 
mi  vçy  Kßlaivaiv  omgoftoXt»,   iptuMa  ift€t»9  JEv^  ^t*^ÇOç 

%aç  xiXiovç  xal  nû/raa%àç  B^fnaç  èxwmioeiovç  wai  wêSivag 
K^f^ag  âtÊoiaoUnfÇ*  Sfta  êè  xol  Séhtç  naçtjif  6  So^(iotov0MQ 

xOu»i]  ol  avftnmftêç  onlîtot  fih  livçtoi  xni  xiXiot,  nûsaotàk 

Zunächst  ein  Wort  zor  Kritik  der  UeberlieferuDg.  §  7  :  iTe- 

Xaivwv  ist  von  Krüger  in  Klammern  gesetzt.  —  §8:  kxâelçeiVf 
nicht  ixôilçai,  hahvu  die  bessereu  Handschriften,  C  von  erster 
Hand  unil  A  ;  Xfyszai  3Jaçavaç,  nicht  ycaleitai  Maçavaç.  —  §  9  : 
0  yiay.(âaifi6viog ,  q>vycx<^  hat  Cobet,  auch  DiiKhuf  gestriclien. 
Statt  ^ocpatverog  */içxâôaç  ex^^  orrXttag  x^^Xiovg  wünschte  man 
KXeâvùJQ  oder  ^Ayiag  6  Wçxâç,  ïx(oy  nnl.  yil.  Dobree  (vgl. 
Krüger  de  auth.  S.  40)  hielt  deu  Salz  für  eine  Inlorpoialion,  Din- 
dorf  dagegen  §  3  Sog>aivetog  —  x*^^^S'  Berechnung 
zwischen  fyivovto  und  ot  avftncofteç  ist  in  die  Ausgaben  nicht 
aufgenommen  worden,  steht  aber  in  allen  Handschriften  Überliefert. 

Vertrauen  erweckt  dieser  Zustand  des  Textes  allerdings  nicht. 
In  dem  kurzen  Abschnitte  drei  oder  Wer  Interpoktionen  und  zwei 
Sprachfehler,  alles  schon  aus  den  alteren  Handschriften  Obernom- 
men,  die  uns  verloren  sind.  Und  keinem  Aufmerksameren  kann 
entgehen,  wie  sehlecht  sich  die  ganze  Besehreibung  immer  noch 
in  unseren  Ausgaben  liest.  Es  wird  tod  der  phrygischen  Haupt- 
stadt erzählt  in  einer  Reihe  einzelner  kleiner  Abschnitte,  die  nicht 
zusammenhängend  geschrieben  sind,  sondern  —  abgesehen  von 
dem  letzten,  wo  xai  htav&a  steht  und  nicht  in  Bezug  auf  den 
Ort  —  getrennt  mit  dem  biossen  hzavd^a  jedesmal  von  Neuem 
anheben  :  htavi^a  Kvçip  ßaaileta  rjv  —  htav&a  kiyetai 
*Anôkkutv  —  ivzav&a  Eéç^r]ç  —  hrav&a  e/neive  KvQog  ^fii- 
çaç  tQtcatovTa.  Für  asyndeiische  Redeweise  fehlt  der  innere 
Grund,  und  der  Leser  behält  die  Empfindung,  wie  schwerfiüüg 
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die  Reihe  dieser  Sätze  ist.  Werfen  wir  eioen  Blick  auf  die  Theile, 
aus  denen  sich  die  Beschreibung  zusammensetzt.  Es  sind  dies 
eigeniiich  offenbar  zwei,  §  7  ivtav^a  Kvçt^  ßaaikma  {v--*-  j<7 
âh  neu  âià  tijg  [Kelou^utp]  nélewç  und  §  8  eari  xat  ^itfA^ 
hov  ßm^iliwg  ßoßiXeta  —  tov  âk  Ma(>avov  vo  evçôç  èutip 
daoüi  wtâ  né¥%%  iK«dc5r.  Am  MaitndnM  lag  der  Park,  in  wel^ 
ciMm  Kyn»  in  jagen  pflegte«  irad  an  èur  QueUe  dieset  Fluaiae 
4ler  WML  dee  Mnien;  das  koaigücbe  ScUoea  lag  unleriialb  der 
Akropelia  an  der  Quelle  des  Mara|nSf  der  aueh  dnrek  die  Stadt 
floss  und  sieh  in  den  Maiandroe  crgisast.  An  diese  «befeiebtUeh 
geÜMÜte  Seliildening  dee  Ortes  aind  iwei  Notiien  angeaetit,  von 
denen  eine  uns  die  mfthologiscbe  Deutung  des  (lusanamens  Mar- 
syas  giebt,  die  andere  den  angeblieben  Erbauer  des  königlichen 
Schlosses  und  der  Akropolis  nennt.  Wanim  folgen  diese  abge- 
sondert einzeln  nach?  Es  lag  ziemlich  nahe,  den  Satz,  der  den 
Leser  belehrt,  wie  der  Fluss  zu  seinem  Namen  gekommen  sein 
soll,  an  %ov  öh  Maçavov  to  evçôç  lativ  lÏMOi  xai  név%e  no- 
ôù}>  anzufügen,  etwa  so:  /.aXflTai  6f  6  noTaitog  Maçavaç  âià 
tovro  Ott  — ,  und  auf  diese  oder  andere  Weise  zu  verbinden,  was 
ohne  Zweifel  zusammengehört.  Der  andere  kleine  Abschnitt  (§  9), 
der  die  Sage  mittheill,  wann  und  von  wem  das  königliche  Schloss 
faiunt!  der  Akropolis  von  Kelaioai  erbaut  worden  sei ,  durfte  eben- 
falls nieht  hinterher  als  etwas  Neues  eingeführt  werden.  Von  Isozi 
àê  fiêymlov  ßaaiXiotg  ßmaiXeia  h  KsXaivalç  igvfAvà  ink 
9atg  ttfiffdtç  «ov  Afo^otiot;  nowninov  vno  «jjf  cot^ttôlêi  ist  der 
Inhalt  des  Satiee  hutO^  Mé^&jç»  ^e  àc  e^s  'EXlaàoç  ^f*9* 
àmffû^t  Xiynaê  oinodo^m  taSta  %ê  %m  fkf 
9ÛLêut  nui  %ri9  KtSiMpm»  àH^éstoXê»  welter  und  schrofliBr  als 
man  billigen  kann  gelrennt.  Einmal  dadureb»  daaa  nach  der  eralen 
ErwduMittg  des  Schlosses  und  der  Akropolis  vom  Hsrsfas  die  Redt 
ist,  von  der  Richtung,  die  der  Floss  nimmt  und  wie  breit  er  ist, 
ausserdem  von  der  Entstehung  seines  Namens  aus  der  Sage,  so- 
dann durch  den  asyndelisclieu  Anfang  (hiav^a  ^éç^r^ç  — ).  So- 
wohl dieser  stilistische  als  auch  jener  logische  Fehler  hätte  durch 
die  natürliche  Vereinigung  dessen,  was  Über  die  Lage  des  Schlosses 
und  der  Akropolis  und  über  den  Erbauer  der  beiden  Burgen  zu 
sagen  war,  nach  kurzem  Bedenken  verniieden  werden  können. 
Unerti'äglicb  wird  das  wiederholte  DemonsLralivum  hftav^a,  weil 
in  demselben  Satte  noch  das  demonsljrative  waSrä  ve  wa  ßaaiUia 
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aaffâJlt  und  zu  tr^v  à/çonoliv  auch  noch  KelaivwPf  der  Name, 
der  schon  dreimal  genannt  ist,  biniugesetzt  ist. 

Ein  Werk  wie  die  Anabasis,  so  scbUcbt,  so  klar  und  Ûiesseod 
geecbriebeD ,  lasst  uns  nicht  anders  erwarten,  als  dass  sein  Ver- 
ÜMser  die  Bemerkungen,  die  aber  Kelainai  2U  machen  waren,  mit 
besserem  Bedacht  geordnet  und  sie  nicht  so  unbeholfen  dem  Leser 
stückweise  dargereicht  haben  würde,  als  wflren  sie  ihm  beim  Nie^ 
derschreiben  eine  Ober  die  andere  erst  in  den  Sinn  gekommen, 
ah  hatte  er  die  Sagen  Ton  Marsyas  und  von  dem  Erbauer  des 
königlichen  Schlosses  und  der  Akropolis  aus  einem  anderen  Zettel- 
kasten genommen  und  nicht  Termocht  aus  den  Tersclriedeneii 
Stücken  ein  Ganzes  herzustellen.  Nach  einer  gleichen  Reihe  plump 
zusammengeschobener  Anmerkungen  würde  man  sich  vergeblich 
umsehen.  Xenophon  stellt  nicht  mehr  als  zwei  Saize  oder  Ab- 
sclinittp,  die  mil  hzav^a  beginnen,  unverbundeii  nebeneinamler. 
1,  4,  19:  XQÏ  àfpixvovvTat  tcqoç  tov  liigä^i/jv  nOTaf.i6v'  èvTQvO-a 
rjaav  xw/uat  rtolXat  ftearai  aivov  xal  olfvov.  hxav&a  fufivav 
rifiéqaç  rgeig  xal  kneaixLaavzo.  1,  5,  4:  hvav^a  r^v  nàXiç 
èçiî^fj,  f*$yâlr}f  ovofta  ô*  avrij  KoçaioTi^*  neQUQQeïto  ô'  avrrj 
vffb  tov  Mâaxa  xvxX(^.  htav^*  ïiAtitav  ^fiéçaç  rçdç  xai 
intaixlûtnno.  ')  Es  ist  klar,  weshalb  er  es  nicht  vermeidet,  auch 
die  küriesten  Notiten  abgeiheilt  anaufohreo.  Er  macht  einen  (Jnter- 
tchied  twischen  dem,  was  er  Ober  die  Oertlichkeit  und  über  den 
Aufenthalt  des  Heeres  au  sagen  hat,  also  auch  an  unserer  Stelle 
iwischen  den  beiden  Abschnitten  èvtaS&a  Kvçij^  ßaaUua  ijv  — 
tcv  êh  MoQOvav  td  eifféç  imp  <%coat  xai  niptB  noêwp  und 
htoB&a  fytwe  Kvçoç  f^fiégaç  xQ%éMp%a  7ni,,  worauf  tuletat 
ml  hxavdvL  Kvçoç  l^étactp  luà  açiâftàp  ttSp  *Bl3irj9(ap  hioltj~ 
aiP  h  ttùifaâêlifip  folgt.  Diese  Trennung  lasst  sich  also 
leicht  rechtfertigen.  Es  versteht  sich  auch  ganz  von  selbst,  dass 
die  Form  nichl  jedesmal  die  gleiche  ist,  wenn  der  Schriftsteller 


1)  Offters  giebl  das  zweite  hrai  ^n  die  Zeil  an  und  weist  nichl  wieder 
auf  denselben  Ort:  1,  2,  11.  12;  1,  4,  2.  3;  3,  5,  13.  U;  5,  3,  3.  4.  Ge- 
stört ist  die  Ordnung  6,  2,  3  hrtti-^a  lolç  '^Xkriaty  oi  ' HçaxXtcÛTtti,  ^(ytn 
TtifÀTiovaiy  àXfpirtoy  (Àkâifxtfovç  Tificj(iXiovg  xai  oïyov  KtQafna  âta;(iXia  xaï 

ivim,  tfçQç  èç  d^p  nU^Qw,  Den  *gani  wondeilich  stehenden  Seiilosi- 
Mta*  t^bt  RehdanCi  (a.  a.  0.  S.  54)  den  Interpolator,  der  an  dieser  Stelle 
(8.  §  1  and  2)  tUtig  gewesen  ist. 
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«eh  mit  ihr  keinen  Zwang  hat  auferlegen  wollen.  Das«  Xenophon 

dieser  Freiheil  der  Rede  bei  der  Ahfassiing  der  Anabasis  von  An- 
faDg  an  fähig  war,  bemerkt  man  noch  in  demselben  Capitel  §  23: 
iuna(iàç  de  âià  tovxov  tov  nediov  ijXaae  —  €ig  Taçaovç,  zrjg 
KiXmag  noXtv  fieyaXrjV  xai  evSaifAOva,  hf&a  rcc  ^veyvéaiog 
fmiUw  âêà  ftéaap  ék  Hjç  néliwg  ftï  rgavubç  Kv&poç  ëpofia, 

Nm  wifd  lanSebst  fcrmolben,  dast  Xenophoo  vielleieht  nacli- 
tr%lieb  aii€li  éie  beiden  Sagen  habe  erwähnen  wollen,  ohne  sich 

deshalb  zu  einer  Umarbeitung  der  ganzen  Stelle  zu  entschliessen. 
Aehnliches  Ungeschick,  wie  wir  es  erst  an  einer  Stelle  beobachtet 
haben,  stört  den  Leser  noch  einmal  im  ersten  Buche')  und  im 
dritteo  (c.  4  §7):  èvtavx^a  noXig  j^v  içrjfirj,  fieyàXr],  ovofiu 
ô'  avjfj  fjp  .Aàçiaaa'  c^xovv  ô*  aivi^p  tb  naXaièp  Mrjôoi, 
f»v  àè  têàgQvç  aùt^ç  ^p  to  tiçoç  fUpt$  néàiç, 
îffnç  d*  hunàp*  tôt  èi  widov  ^  ntifioâog  êéo  naçavmyyaê* 
^todô^ri%o  èk  nlip^OiÇ  xegaftealg'  xçrjnlç  f  iftijp  Xê^iprj 
vipog  €Ïxaa$  nodéh,  (§8)  taijrjv  ßaailevg  neçaéSp,  fhe 
naqà  Mj^Scov  try  àçxqv  IXä/ußayov  Ilégaaif  noXioçxdiv  ovôevï 
Tçôrrw  èôvpoTO  èXeïv  tjXiog  dk  vefpiXrjv  TTçoxaXvtpag  rjcpâviae 
ftijl^i  i^éXiftov  ol  ap^diOTtoif  xat  ovtutg  éâXù).  (§  9)  naçà 
tavjr}v  (in  naç*  airrjp  geändert  in  den  untergeordneten  Hand- 
Mbriften)  wijv  rtôXip  ^p  nvQa^lç  Xi&ip¥f,  tè  fâèp  $vçoç  épèç 
iMqov,  tb  âi  vtf/oç  êvo  nXà^qmp,  Aucb  in  Betreff  dieser 
Kmhlong  Ton  dem  Wander,  das  sieb  bel  der  Erobemng  der  alten 
■cteben  Peste  Larissa  durch  die  Perser  tugetragen  haben  soll 
\%%),  darf  ich  mich  kurz  fassen.  Die  Anmerkung,  die  in  allen 
Handschriften  mit  dem  blossen  tavirjV  angehängt  wird,  fügt  sich 
schon  deswegen  nicht  recht  ein.  Denn  im  Anschluss  an  das,  was 
XeoophoD  vorher  über  die  Stadl  sagt  (g  7)»  ist  es  so  unvermeid- 
lich als  ferkebrt,  unter  dem  tavtr^p  den  steinernen  Unterbau  der 
Stadtnaaer  in  verstehen,  gani  ebenso,  wie  nachher  bei  der  Be- 
•dveibong  von  Mespila  f  10:  ^0|i«r  V  r^v  %fj  noXti  Màomla" 
3Ir]doe  ^  aitrip  noté  ^ttovp.  ijp  6è  17  ^èp  n^tjnkç  Xl&ov 
Ikftoô  xo^^üfCTTOt;,  jd  evçog  ftevfrjMVTa  rtodojv  xat  to  ff^foç 

Folglich  war  es  unbedingt  nothwendig,  mit  lavir^p  tr^v  itôXiP 


1)  1, 1,  tdt  vgl.  oben  S.  392  Aam.  1. 
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forfiafalirM,  Diese  onenlbehrlklie  Beetimniittg  eathllt  der  iwaîle 
?0B  den  beiden  DemonstratifiltteB,  der  tu  dem  Anfaog  der  Be» 

schreibuDg  ge»teUt  worden  musste,  aber  nicht  in  die  Topographie 
der  Stadt.  Lesen  wir,  dass  die  Stadl  verlassen  uod  dass  sie  m 
alter  Zeit  von  Medern  bewohnt  war,  so  kann  die  folgende  Erzäh- 
lung ¥00  dem  Fall  der  Feste  nur  den  Angaben  Tcôkiç  egrjur]  und 
(pxovv  Ô*  avnqp  nore  Mijäoi  zur  Erläuterung  dienen.  Dass  die 
Stadt  TerOdel  war  uod  daae  Yor  Zeilen  die  mediachen  Einwohner 
fortgefOfen  aein  aoUen,  ateht  nnmittdbar  in  Verbindnng  mk  e»* 
ander* 

Sind  das  nnn  EinttOe,  mit  denen  Xenophon  aeine  Eralblung, 

als  sie  vollendet  war,  noch  zu  bereichern  trachtete?  Ich  glaube 
es  nicht.  Sehen  wir  uns  in  beiden  Anmerkungen  die  Worte  an, 
wie  sie  in  den  Handschriften  überliefert  stehen,  so  erscheint 
manches  so  befremdend,  dass  allerdings  die  Kritik  gründlich  zu 
bessern  hätte,  wenn  diesen  Zusätzen  wirklich  die  nölhige  Correat- 
heii  und  nicht  Uoaa  der  Schein  der  Echtheit  verliehen  warden 
BolL  Liatig  iat  die  loin  vierten  Male  wiederfanlte  AAgnbt  dea  Orla* 
namena  fi)y  Kêlmtiifêp  imifétioX»  (1,  2,  9),  die  achon  im  Vor* 
hergebenden  (§  7)  einmal  ganz  OberfliSBig  iat  und  dort  in  der 
Verbindung  Tfjg  KeXatvtöv  TtôXeiaç  auch  die  Grammatik  gegen 
sich  hat  (s.  Krügers  Anmerkung  z.  d.  St.).  Falsch  ist  o  noxafioç 
lé  y  eta  i  Maçaîaç  (§  8),  doch  sicherer  überliefert  als  KaXeltcu 
JUL,  wie  man  zu  lesen  pûegt.  Ein  merkwürdiger  Fehler  steckt 
nodi  in  kum^Mu  Uystai  jùMXm  ktèti^w»  Ma^oéw,  Sa  ist 
hier  BU  wenigt  nimlich  gar  niohta  gethan  aar  BeamehMing  dir 
Vergangenheit.  Nach  Uiytim  war  der  Inf.  Aor.  htêe^at  notl^ 
wendig.  Gana  andere  Anab.  6,  2,  7  éh  Aimmt  IfMor  ntà 
èrcarteiXeïv  oder  Hell.  7,  4,  40  tov  de  'Eftajueivwvdccv  etpaacnß 
,  .  .  Xéyuv.  ')  Hier  dagegen  haben  wir  denselben  Fall  wie  n.  ohtL 
4,20:  KvQOç  Xéyetai  ^vaâvdçt^  ofAila  f^e  q>Lkog>çov eïa &ai 
x(û  %9¥  èp  SaqôêOi  nodààêioov  éniÔMPvvaé  avtàp 


t)  Vgl.  bigar  de  anth.  &  g  Amn.  tX 

2)  Wie  hier  noch  solelzt  dem  Inf.  Praes.  folgt,  hat  et  kdoe  Wir- 
knng  mehr.  Kyr.  4,  5, 9  dianèç  léyirai  ù/ioç  tl^ai  xai  ttyywfnfuy,  wo  Muret 
oj/iàiT  rjv  verlaogte,  kann  als  aUgemeioer  Gebrauch  eotschaldigt  werden.  Tgl. 

Herod.  1,  75  ov  yàç  ât;  ilyal  xto  rovroy  rbv  j^çiyoy  ràç  yttpéQoç  Tovraç^ 
Thuk.  2,  18,  2  âoxtây  xai  ly  rfj  avyayojyfj  tov  noXîjuov  uaXaxbç  elyai. 
Aber  Kyr.  4,  2,  28  oho9at  âà  àù  noklû  zi  ttai  ntoftoâanà  tuù  iXJiM  neic^ 
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und  Anab.  1,  8,  26  in  dem  Satze  der  nach  A.  Eberhards  Unheil 
(tor  interpoliert  gelten  muss:  naï  lâa&ai  avtoç  to  tçmipm 
gftjoi  (s.  0.  S.  289).  Ferner  ist  zur  AnknOpfiuig  ôtà  ât  tovto 
(#  ^)  gehraucht»  woflir  «vt  einem  testimonium  vêtus  (bei  Bufus  1, 
46^  30)  âêÂ  %ûv%o  oder  aueb  àêè  6è  notiert  wird,  wie  in 
enten  Capitel  der  Schrift  von  der  Jagd  àdi  U  «avva  aber* 
liefert  und  nur  in  der  Pariaer  Handaehnft  B  in  dio  di^  %w%q  fer- 
beaaert  iat  In  der  nngewohnlicben  Redensart  If /Em«  ol  lu^l 
€oçiaç  stimmt  nnaere  Stelle  mit  der  Lobrede  auf  Agesilaoa  llber- 
ein:  1,  5  èptaépwv  nëç>l  %ijç  àçx^tS  A9uw%lda  ftèp  mrl.  und 
mil  der  Torhin  erwihnten  Stelle  Kw.  1,  12  wi  ov%oç  ov  rtQoéxup 
Xàyevai^  ocllà  IçiÇstv,  wo  deutlich  das  homerische  Néûxwç  oîoç 
fi^cÇe  vorgeschwebt  hat.  XenophoQ  würde  wohl  dasselbe  Wort 
wie  die  Attiker«  nämlich  einlach  àyonîÇea^ai  gebraucht  haben. 
Der  erlesene  Ausdruck  aoqtia  fällt  am  meisten  auf.  Es  ist  dabei 
nicht  an  den  Werth  der  musischen  Begabung  Uberhaupt  zu  denken'), 
da  der  Satyr  mit  dem  Gotte  nur  um  die  grössere  künstlerische 
Fähigkeit  gestritten  haben  kann.  Schneider  (und  ebenso  Krüger 
in  der  lateinischen  Ausgabe)  sagt:  iro^ia  /Maro  et  imtiftimmi» 
pasiti  ars  omnis  dicitur,  et  aofpiaxal  artifices,  poetae,  musici  et 
eet  In  dieaem  Sinne  steht  das  Wort  also  hier,  in  erzählender 
Prosa  des  vierten  Jabrbnnderta,  nachdem  die  Regriffe  ampin  und 
limmmg^  lingat  gesehiedso  waren.  Ist  das  eine  erknbte  pmiàf 
ieyij?  Wenn  der  Sophiat  Protagoras  spricht  nUnwu  'B^ptU&vop 
w&i  ^A9tpms  hwtffßov  ompU»  ow  ftvçl^  so  werden  aHe 
Lsaer,  für  wekbe  Piaton  den  populärsten  seiner  Dialoge  schrieb, 
gefUilt  beben,  was  auch  wir  noch  bei  aolcbem  Aosdrucke  empfin- 


mivéÇf  tiAjîk  àfAtt^ao  •vàêiCf  aXX'  df4eq[^ii  anwULofTO  ist  ganc  UDecht,  eia 
plampcr  und  thMIrier  Naehsats  se  der  leUiallaa  Sehilderuog  d«s  Tomoltas 
in  ffrindUcben  tagcr  bel  dar  nnerwartetea  Ankonft  des  Kyros.  Dario  bitte 
Schneider  Wciske  Recht  geben  mfisteD.  Me  oben  angeRIhrten  Beispiele  kom- 

BNn  vielleicht  in  Betracht  bei  der  Beorthdlong  der  Interpolation  Anab.  1,8,6 
Xiyerat  âè  *ai  tovç  &XXovç  fléçaaç  ^tXalç  raîç  tu<paXalç  Iv  toj  noXifâ^ 
dmMtrâvyévtiy  (vgl.  Kröger  a.  a.  0.  S.  6  Anm.  20)  und  Kvy.  i,  12  xai  or  roc 
•t;  TiQoixtw  UyttM,  àXkà  IqiCtuf,  aicher  aber  für  1,  17  moti  nai^i^w 
statt  naqaox^^' 

1)  Dass  noter  ««^ui,  doer  Localaage  aalblgc^  die  prophetisebe  Wdsbeit 
geactat  aefai  kSaoe,  die  deo  SUeoco  wie  alleo  Fiais-  ood  Meergéttem  bei- 
gelegt wofde,  bat  A.  lOcbaclls  Aaoali  d.  hnt.  30,  804  Tenoothet,  natifiieh 
ohne  rich  fir  dieae  Analegong  so  eotacbaidca. 
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den.  Die  Sprache  îsl  genert,  disa  sehr  încorreety  wie  wir  9^ 
flehen  hahen,  und,  wegen  des  gleichen  Anfanges  der  beiden  Sitie 

hravd'a  léyetai  'AitôXXuyv  und  ^>T0rî5^o  Séç^iç  rait  dem  schwel^ 
fälligen  Schlüsse  tavrci  te  tù  ßaaileca  xai  ztJv  Kelaiv(Zv  oncgé- 
noXiv,  unertrîiglich  steif.  Das  ist  die  erste  Probe  der  Scheibarl. 
Nicht  besser  slebl  es  mit  der  zweiten:  taùrrjv  (nämlich  rrjv  /ro- 
Xiv,  nicht  ji]v  x^jnïôa)  ßaoikwg  Mlê^ùiVf  ore  naçà  Mijâwv 

yofo  khH9'  ^Xtûç  ôk  vêipihp^  ni^VMtXtf^mç  r^ipéafm^  ft4xf$ 
iSéXinop  ol  Sy^^çtmoi,  seal  oSrctfç  iaXt»,  Den  Artikel,  der  nadi 

ßaaiXevg  gefordert  wird,  bieten  nur  Handschriften  der  zweiten,  an 
willkUrlicheu  Aenderungen  reicheren  Classe.  Um  so  weniger  wer^ 
den  wir  fiaaiXéa  tùjv  UsQaaivj  6  ßaaiXevg  und  andere  Fehler 
im  Gebrauche  des  Artikels,  die  der  Bearbeitung  des  Dialoges  über 
die  Hauswirtbscbaftsknnde  auf  wenig  Seiten  nachzuweisen  sind^), 
hiorbei  ausser  Acht  lassen  dQrfen.  Zu  der  scheinbar  leichten  Aend^ 
rang  ßaotXiifg  o  Ueçaùh  durften  sich  die  Herausgeber  nicht  ▼er- 
fuhren lassen.  Denn  fbr  diese  Stellnng  giebt  es  bei  Xenophon 
nur  einen  Beleg,  und  der  ist  aus  einer  Rede:  Hell.  6,  1,  1 ,  nach 
Sauppe,  Lexil.  S.  22.  Dem  Verfasser  des  Agesilaos  (1,6)  hat  sie 
gefallen.  Das  Imperfectum  von  Xafißäveiv  in  dem  Nebensatze  otb 
TtoQcc  Mrjâlov  Ttv  oqxt^v  kXctfißavov  Iléçaat  ist  nicht  correct 
Die  Vertheidiguog  vom  grammatischen  Standpunkte  aus  —  Reil- 
dantz  dachte  an  die  Dauer  in  der  Vergangenheit,  Vollbrecht  unge» 
fthr  ebenso  richtig  an  den  Gonatns  —  ist  unsicher.  Sollte  hier 
wohl  mit  feiner  Nebenabsicht  die  Wahl  swischen  Aorist  und  Im- 
perfectum getroffen  worden  sein?  Confhs  sind  die  Worte  rcaçà 
%wv  Mrjâwv  trjv  agxv^  kXa^ßavov.  Es  wird  nicht  mit  der 
nOlhigen  Bestimmtheit  ausgesprochen,  ob  die  Perser  die  Herrschaft 
von  den  Medern  empfangen ,  oder  ob  sie  den  Medern  das  Reich 
abgenommen  haben.  Denn  das  Eine  wird  dem  Leser  so  nahe  ge- 
legt wie  das  Andere,  jenes,  weil  auch  die  Kyrupädie  von  friedlicher 
Uebernahme  und  nichts  von  einem  Kampfe  der  Peraer  «m  den 
Besits  des  modischen  Reiches  enlhlt  und  nur  in  diesem  Sinne 
die  Verbindung  von  Xaftßävet»  mit  traça  richtig  ist,  die  entgegen- 

1)  Vgl.  a.  a.  0.  S.  148,  dam  mtçà  t6>^  naxiça  rov  Kvqov  1,  4,  12, 
ol  âttiqvxtS  ành  rov  Ttyçtjroç  notafÂOv  ^iovüat  1,7,  15,  xaî  rot;  Ev(fqi' 
rov  df  rnç  rtrjyàç  iXéytro  ov  tiçooù)  rov  Tiyçrijoç  ilyai  4,  1,  3,  rôv  Kiff' 
fiidoy  xvVa  6,  2,  2.  lieber  oUumtç  xai  'AfAaCiwts  ^[•99»  4, 4»  16  a.  o. 
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gesetzte  Meinung  aber  deshalb,  weil  hier  von  einer  Belagerung,  im 
Folgenden  (§  13  dvt  otnatlkvaav  tf]v  ocqx^v  vnb  Jleçauiy  Mtjdoi) 
▼on  der  UaterwerfuDg  der  Meder  die  Rede  ist.  Dem  Leser  bleibt 
die  Aufgabe,  lu  untersuchen ,  warum  der  Erzähler  geschwankt  und 
•latt  la/ißmfw  ^S|9ri*^  iKOQé  ttvoç  aiebt  einer  anderen  ge- 
Ifuflgen  Redensart  ndi  bedient  haben  mag,  die  uns  an  der  Tbat- 
aaehe,  daaa  die  Meder  durch  einen  unglOcUichen  Krieg  die  Herr- 
aehaft an  die  Perser  Yerloren,  nicht  irre  werden  liaal.  Zunftchat 
mag  ea  aber  genagen,  daa  Schwanken  bemerkt  su  haben;  auf  die 
Uraache  koame  ich  nachher  lu  aprechen.  Unbeatinunt  iat  die  Be- 
lenhuung  'der  König  der  Pener^;  ea  wire  richtiger  und  einlkcher 
gewesen,  den  Namen  des  Königs  zu  nennen,  der  die  Stadt  erobert 
hat.  Ganz  verscliwummen  endlich  ist  die  Schilderung  des  Ereig- 
nisses ,  durch  welches ,  der  Sage  nach ,  die  Belagerlen  bewogen 
wurden,  ihre  Burg  zu  verlassen.  Ob  eine  Sonnenfinsterniss  die 
Belagerteu  erschreckt  oder  ob  dunkles  Gewölk  die  Stadt  so  lange 
umgeben  hat,  bis  alle  Einwohner  abgezogen  waren,  ist  uomOglich 
klar  zu  entscheiden.')  Mil  erstaunlicher  Zuversicht  stellt  jedoch 
à&r  ErzAbler  die  Sage  von  einem  himmliachen  Zeichen,  welches  von 
der  Vertbeidigung  abschreckte,  als  eine  geschichtliche  Regebenbeit 
wie  jede  andere  in  dem  Buche  dar  und  unterlässt  es  auch,  sich 
auf  jemandea  Auamge  zu  berufen,  dem  die  BOrgachaft  für  die  Rich- 
tigkeit der  Brsflhlnng  Oberlaaaen  bleiben  muaite.  Raa  ist  in  der 
That  ansseist  naiv.  Wenn  Jemand  aiao  Emat  machen  wollte  mit 
der  HersteDong  einea  tadeUoaen  TeUea,  die  ginie  Stdle  müsste 
nut  Gewalt  nmgeindert,  Fehler  im  Sprachgebraneh  mflssten  corri- 
giart  und  beseitigt,  die  nnaicheren  Wendungen  Teratlndlich  nsoti- 
Tiert  werden.  Rai  der  verigen  StcBe  war  es  vielleieht  möglich,  das 
Schlimmste  unter  die  Varianten  lu  stecken;  hier  muss  man  den 

1)  Falfche  ErkUnug  doer  Sonneiifiosteniiai  erkinnten  hi  der  Stelle 
Schneider,  Jacobe,  Ballikart  and  Krüger.  Xenophon  aber  war  ao  nnwiicend 

aldil,  dass  er  anstatt  der  wahren  Ursache,  die  Ihm  ohne  Zwdfel  bekannt 
war,  die  Fabel  erzählt  hätte.  Daraas  schloss  Bomemann,  dass  man  die  Worte 
anders  interpretieren  müsse,  und  so  behauptet  man  nun,  dass  die  standhaften 
Bürger  durch  fortwährenden  dichten  Nebel  (über  diesen  Nebel  vgl.  Grashof  in 
PaMowg  Wörterb.  ü.  â<payiCat,  Schenk!  Xen.  Stud.  2, 615)  in  Furcht  gerielhen, 
wem  nicht  etwa  die  Denkdheit  tom  Glöck  Ar  die  Belagerten  so  lange  dauerte, 
Ua  diaadbeo  den  Bnlachloaa  die  Rnig  an  verlaaaen  unangefochten  aasgefuhrt 
hatlcB.  Vollbrecht  apficht  uogcoan  tob  'Natorctelgolaaea  die  bei  der  Zer- 
aUraag  nitviiktea'. 
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Text  laiMB  wie  er  itt  und  lehen  was  darm  m  MbMcMen  kL 
kb  vennehe  wenigsten»  nielit  des  UnmOgliobe,  wenn  ieh  die 
Stellen  naeh  dem,  was  ihnen  eigentfadnlieb  ist,  beurdieile  nid 

vergleiche. 

Nicht  weit  von  Larissa  hat  XenophoD  auch  einen  andern  in 
Trümmeru  liegenden  Theil  der  alten  assyrischen  Hauptstadt  Nineve 
gesehen,  die  Ruinen  von  Mespila.  Er  bemerkt,  ganz  äholicb  wie 
bei  der  Beschreibung  von  Larissa,  es  sei  eine  ausgedehnte,  f er- 
lassene Festnng;  in  alter  Zeit  sei  sie  Ten  Hedem  bewohnt  ge- 
wesen. Dann  folgen  mehrere  kune  Slltie,  in  denen  «ns  die  GrOsM 
der  Befestigung  und  die  Beschaffenheit  des  Maaerweffces  bsschrie 
ben  wird.  Zuletit  kommt  wieder  eine  Sage  Ton  dem  Ml  der  Feste. 
Diese  Sage,  in  der  Anschauung  des  erzählten  Vorganges  der  vorigen 
sehr  ähnlich ,  steht  auch  hier  nicht  verbunden  mit  den  Worten 
teJxoç  ïçrifiov  und  MT^ôot  ai  %i]v  noze  (oxovv ,  zu  <lenen  sie 
doch  gebort  Die  Trennung  lällt  nur  deshalb  weniger  auf,  weil 
der  Leser  nicht  so  wie  das  erste  Mal  durch  den  ungeschickten 
Anfuig  des  eingeechobenen  Sataes  anfinerksam  gemacht  wird.  Ab« 
wiederum  in  deraelben  Weise  wie  dort  tngt  der  EniUer  die  Ssge, 
dass  die  Bewohner  der  Feste,  die  nicht  s«  erobern  war,  rem 
Donner  gerflhrt  worden  seien  nnd  dadnreh  die  Stadt  in  die  Gewalt 
der  Feinde  gekommen  sei,  gleich  einer  wirklichen  Begebenheit  dem 
arglosen  Leser  vor:  tavtrjv  ôè  tt]v  noXiv  noXiOQXwv  6  ÏIsQOÛy 
ßaoilevg  ovx  èôvvato  ovts  XQOvt^  àléîp  ovte  ßiq*  Z$vç  d' 
ifiß^orfrjTOvg  tsoui  tovç  hotxovy%aç,  xal  ovtùiç  êâlui.  Uns 
bleibt  es  Überlassen ,  ob  wir  nach  dem  Yorhergehenden  Satxe  ir- 
9€Ma  Xéymroê  Mi^âuÊi,  ßtunXktg,  xttnipvyupy  Ikê  àttmilr 
hMta»  «TV  âfx^  inh  Ùt^mif  Mtjôoi  das  recht  beslimmi  auf- 
trstende  ffOMi  Mr  ftonjoai  Xiytwa^  nehmen  wollen. 

Betrachten  wir  die  Sprache,  so  erscheint  entschieden  l'Uytto 
Tdrfieia  xararpvyeiv  angemessener  als  kéyerai,  wie  man  j^lzl 
liest.  Noch  krüger  hat  geglaubt,  es  in  den  Text  aufnehmeu  zu 
mflssen,  obgleich  es  erst  durch  Correctur  in  untergeordneten  üaod- 
schriften  entstanden  ist.  Ganz  richtig  erklärt  Schneider:  'narra- 
batur  Xenophonti  ab  incolis.  Minus  igitnr  pkicet  ki/twai  libri 
Paris.',  eine  Bemerkung,  die  auch  den  Zusats  3,  5,  15  ^e- 
^/{e«y  nai  ia^UCei»  Xfynai  ßaaiXtvq  trifft,  der  ebenfalls  nicht 
innerhalb  der  Erzählung  steht')   Statt  Mridua  yvyrj  ßaadiag 

1)  So  entschied  sieb  Krüger  auch  2,  4«  12  für  ant^i,  wo  man  jetzt 
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musste  nolwendig  genauer  M.  y,  %ov  31i]ôwv  ßaaileiü^  geschrie- 
ben, statt  0  rieqaw  ßaailevg,  als  der  er  schon  §  S  bezeichnet 
worden  ist,  eine  asdere  Benennung  gewählt  werden.  Die  Sati* 
folge  ist  nicht  fliessend  ;  unbeholfen  beginnt  wieder  der  erste  Satt 
mit  ^ov^  und  der  zweite  mit  raùtr^v  dk  tf}v  nôkiv.  Dm 
Imperfeetom  in  dem  Salie  ihe  èntâlhmi»  ^Wï'^  vno  lEt^ 
09h  M^éoi  wire  leichter  n  Indem  ale  an  der  vorigen  Stelle  $r« 
M^doii'  v^y  àq/p^w  iXäftßwfop  Hi^ai  «nd  ist  mit  dem 
Aorist  àftéXww,  den  eine  der  bemeren  Handaehriften  bietet,  aeit 
Stephanos  unbedenklich  fertaoecht  worden.  Nun  ist  iwar  ohna 
Zweifel  àftwlkvam'  dem  iXäfißavov  gleichwalellen,  allein  so  con- 
sequent es  ist,  sich  der  Correctur  Ton  anwlXvaav  zu  enthalten, 
so  übertrieben  spitzfindig  ist  doch  das  Bemilheii,  das  eine  Imper* 
fectum  mit  Hiife  des  andern  logisch  und  '"mi^lisch  zu  recht- 
fertigen. Namentlich  Kühner  ist  geradezu  in  der  Erklärung  und 
der  Vergleichuug  mit  Stellen,  die  gar  nicht  ähnlich  sind,  fehl  ge- 
gangen. Der  Zweck  des  Nebensatzes  ist  in  beiden  Fällen  gleich- 
mässig  der,  au  das  geschichlliche  Ereigniss  zu  erinnern,  dass  die 
Meder  von  den  Persern  unterworfen  wurden.  Die  Imperfecta  ver- 
theidigi  Rehdantz  (krit  Anhang  S.  30)  als  das  rechte  Mittel  zur 
acbärferea  Bestimmung  des  Zeitverhältnisses,  fia  ist  ja  klar,  da« 
€8  mit  der  mediachen  Herrachall  noch  nicht  gant  aus  war,  ao  lange 
die  Meder  Lariam  noch  hielten  und  die  Königin  nach  Mesj^a  aioh 
flochten  konnte,  dam  alae  diese  Flucht  sowohl  als  auch  die  Be- 
lagerung atattfond,  während  die  Meder  die  HerrachafI  Terloren 
und  die  Perser  sie  ihnen  abnehmen  wollten.  Ausaer  dem  Haupt- 
iwecke  aber,  den  Zeitpunkt  aningeben,  als  die  beiden  allen  StSdte 
belagert  und  eingenommen  wurden,  dOrfen  wir  dem  Ermhler  keinen 
Nebengedanken  nnlerlegen ,  keinen  gebildeten  Sprachsinn  voraus- 
setzen, weil  seine  Worte  überhaupt  au  Unklarheil  leiden  und  durch- 
aus nicht  fehlerfrei  sind.  Ihm  war  es  gleichgültig,  ob  er  das 
Imperfeclum  oder  den  Aorist  setzte.  Ich  glaube,  es  lässt  sich 
damit  am  ersten  die  oben  erwähnte  Stelle  1 ,  8 ,  27  onàaoi  (àÏv 
Twv  oefiq>i  ßaaiXia  ané^vr]axov,  Kzijolag  léyei  vergleichen, 
wo  in  untergeordneten  Uandschrilten  àaé^vov  steht,  und  1,2,9 
hfft  ix  ti^ç  'Mklâôoç  ^zTrj&etç  %f  ^axfj  ànextoQBt,  da  Xerxes 
zwar  noch  auf  der  Flucht,  aber  bereits  in  Phrygien  und  nicht 

Mjn^  ik  BaflvkOrùç  oil  if%6  Alf  liebtig  so  halten  sehciDt.  Die  Stelle  ist 
viieeht  nadi  Kiepert. 


r 
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mehr  in  Griecbenlaud  war.')   Gauz  uuangemeaßeA  ist  das  Präseos 
Zevç      i/Äßgoyvifwevg  nouï  tovg  hoiy.ovvtag.  Krüger  bat  mit 
riebtigem  Gefttbl  our  1,  7,  16  tavnjp  ôà  %tip  %à^pçov  fia»iliùç 
nouï  fUyaç^  inudij  ttw^éwtf^ta  Kv^p  n^thdimw  teil 
verglicbea.*)  Der  neueste  Herauageber,  A.  Hug,  bac  filr  deo 
druck  IfißQOVTTjtovg  rtouT,  der  uns  nicht  deutlicb  genug  erklärt, 
was  eigenllich  den  Bewohnern  von  Mespila  widerfahren  ist,  die  viel 
bequemere  Lesart  Zevg  ôk  (igovir,  /.at  in  / J £  toiç  hoixovy- 
rag  eingesetzt.  Mau  lese  selbst  (Commcntatio  de  Xcu.  Auab.  cod.  C, 
S.  16)t  wie  er  dte  Spur  derselben  gefunden  hat,  indem  er  die  Bucb- 
slabenreste  der  ersten  Hand  und  die  Gange  der  Rasur  Terfolgta, 
und  Tcrgleiche  damit  den  Einwand  von  Gh.  Graux  in  der  Rem 
crit  d'bist  et  de  litt  1878  S.  390.   Dass  Hug's  TexUeitessemng 
mOglicb  ist,  will  ich  nicht  bestreiten.  Aber  ist  sie  wahrseheinliebt 
Der  Ausdruck  ßQOvtfi  /.aTénXtj^f  ist  verslJindlicli   und  correct, 
Ifißgoriijoig  noiti  erschein!  daneben  seltsam  und  die  Wahl  des 
Tempus  ganz  ungewöhnlich.  Ebendeswegen  muss  ich  fragen:  wie 
bat  das  Einfache,  Leichte  aufgegeben  werden  können  um  des  eigeo- 
thttmlicben,  schwierigen  Ausdruckes  willen?  Uug  sagt  nur:  ^foan- 
quam  qui  Yulgatam  invenit,  is  hunc  in  modum  vel  exfilicare  vel 
ampliflcare  Xennpbontis  narrationem  voluisae  ▼idetur',  ab  ob  nicht 
gerade  ßQovxfj  xavénhijU  ^«       geschickte  Correetur  ausslbe, 
veranlasst  durch  die  *vulgata',  die  einiger  Erklärung  bedurfte.  Zu 
ifißgoyiijoig  bemerkt  der  Scholiast  xa(fôionki^K%ovg,  fiaivofié- 

Auf  unser  Lrthoil  hat  die  neu  gefundene  Lesart,  wenn  sie  als 
eine  sichere  und  nothwendige  Verbesserung  trotz  meiner  Bedenken 
gegen  die  Echtheit  der  gansen  Stelle  anerkannt  wird'),  wenig 
Einfluss.  Auch  dann  noch  encheint  die  ganse  Stelle  der  vorigen 
wesentlich  (^eieh  und  stimmt  mehriach  mit  ihr  aberein.  Beide 
sind  Nachtrage  und  nicht  in  Zusammenhang  mit  der  Enahlung 
gebracht  ;  in  beiden  wird  harmlos  Sage  als  Geschichte  vorgetragen  ; 


1)  Vgl.  Kvy.  1,  14  ölt  âf  o  TïçtÛTOç  riäv  'EXh',v<iiy  idiâov  rn  nçioitia. 

2)  Kin  'parlicipium  impcrfecli*,  wofür  man  den  Aorist  entschieden  er- 
wartete, slf'ht  Kvv.  1.  10  nniQoç  (f'  iy  }'>Îq(^  iniXnf^ufofjh'ov  Ttjç  9ior. 

3)  Herllcin  Jenaer  Litteraturzeilung  1879  S.  <>s  hat  ^ie  nicht  mit  ange- 
führt unter  den  Verbesserungen  die  ihm  begründet  und  sicher  schienen,  noch 
noter  deoeo  die  er  abweisen  su  nSaaen  glaubte.  Zorborg  ebd.  (1878)  S.  537 
hielt  sie  fSr  eine  notweifelbafte  Enendatlon. 
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der  Stil  in  vnfartig.  Gbarakteristisch  ist  das  VerhflltMH  der  b«- 
den  Angaben  Zt9  na^  Mr^äwp  fi)y  Hofißai^  lUçûm 

«nd  9tr«  ànélhtaaw  tijp  à^xfl^  éfgè  lU^aih  Mijêoi  wa  der 
IfciMag  XcB«plMM»  wie  er  tie  w  der  Kynipidie  aoHpridit  Br 
belrt  in  der  EinkHnag  n  dieier  Sdirill  (1«  1,  4)  herfer,  dm 
Kyroe  dti  ideil  Mnet  Hemebers  geweeen  lei,  und  sagt,  vm  uàL 
nütm  ndierea  Argneme  eein  UrtlieQ  m  begrAnden,  deie  die 
Meder  «ed  Hyrfcaeier  eich  Kyroe  freiwillig  unterwerlSBo  bitten.  Wie 
hat  sieb  n  dieser  Ansicht  der  Mytbograpb  in  seinen  Anmerkungen 
gestellt?  Anfangs  hat  er  unentschieden  geschwankt  und  mit  einem 
gewundenen  Ausdrucke  sich  zu  helfen  gesucht;  dann  lässt  das 
Schwanken  nach ,  und  so  bestimmt,  wie  es  die  Rücksicht  auf  den 
Inhalt  sowohl  als  auf  die  Geschichte  gebietet,  ist  nunmehr  die 
Vorstellung  von  einem  friedlichen  Ende  der  medischen  Herrschaft 
ausgeschlossen.  Es  ist  also  ofleobar,  dass  der  Enähler  der  Ab- 
weidmng  sich  bewuaet  gewesee  itt.  Aber  nur  lOgernd  bat  er  ûcli 
das  xweite  Mal  dam  entscbloeien,  der  störenden  VorsteUneg  nicbt 
wieder  Decbiiigeben,  die  ihn  luerst  die  Rede  terwinte. 

Ee  eei  mir  geetattet,  bevor  ich  mit  dem,  was  too  entacbei- 
deiidem  Gewichte  iati  eehlieaie,  bier  iwei  kleine  Satze  kors  lu  be- 
epreeheD.  1,  S,  13  atehl  neben  hvaS^  ^  miQè  «^y  Mr 
n^ijnj,  ^  Mlào»  3cailov^^rf},  t96  ^^vyth  ßm^Matg  nocb  nr 
ErkUrnng  lg>'  j  Xéynw  MÔaç  «èr  ^onrfer  ^^aSaiM  olry 
xéçâoaç  ovnjr  nnd  4,  4,  16  neben  aayaigip  die  vergtaîdMnde 
Bemcrining  aSionrap  xa>  'A^a^àptç  tx^^'»»  Waram  der  Ibetor 
Aristeidea  nicbt,  wie  alle  Handscbriflen ,  ^rjçevaaif  sondern  rÀv 
JSârvçov  &rjç5aai  geschrieben  hat,  ist  den  Erklärern,  auch 
Krüger,  gleichgültig  gewesen.  Bei  Xenopbon  ist  aber  Kyr.  2,  4, 
22  %ov%ov  (d.  h.  tov  ^Aq/a€viov)  del  xkrjçâaai  und  A  nab.  5,  I,  9 
i^TToy  âvvaivr*  av  '^fuSç  â7]çâv  ol  noXé/itiot  überliefert.  Ich 
erkenne  daher  in  dem  Verbum  &t]çet€iv  hier,  wo  ebenfalls  eine 
Person  im  Objectsaccusativ  dabeisteht,  eine  Abweichung  von  dem 
Stfle  Xanophons.  —  4,  4,  16  ist  in  der  Anabasis  die  erste  Stelle, 
we  ifayaçtç  vorkommt.  Die  Waße  war  aber  den  Griechen  im 
vierten  Jabrbundert  niobt  mehr  fremd;  liei  Xenopbon  steht  das 
Wort  öftere,  auch  neben  xojiig  oder  iiaxaiga^  ohne  daia  eine  Be- 
acbreibung  folgt  Die  Bemerkung  ^wie  sie  auch  Amazonen  haben' 
iat  ein  nQavger  Znaats.  Unbedaeht  achrieb  der  Erfclirer  ohne 

weiteren  %ov(r«r.  Kyr.  1, 2, 13  in  der  Amnerkong  an  dem  Worte 
hmmzvu.  so 
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fiQQOv  drOckt  er  sich  richtiger  aus:  olôv  iteq  yqâfpoy%ai  oi  néq- 

Deo  Ausschlag  giebt  nun  die  bekannte,  in  allen  Handschriften 
ohne  Ungleichheit  mit  Xenophoos  Worten  syntaktisch  verknüpfte 
8telle  im  aweiten  Capital  des  sechsten  Buches  nal  naçanléorr^s 
[i&migow  vr^v  %t  'laaovlctit  ^bm^y,  17  'Aqyé  Xéyttai 

è^l^iûao^aê,  mal  t«â»  nmofiéhf  tè  ûvépietfa,  #v^<9for 

IMxà  vomy      naçâ€iriùv  êi  na(ianl9Ôa€anetç]  itipi- 

«otvo  aie  'Hq&ûswp,  ftéXw  ^Uijy/dtst  mi.  Denn  nichts  ist  ge- 
wisser, als  daas  diese  geographische  Uebersicht  von  Xenophon  nicht 
gegeben  sein  kann.')  Die  Veranlassung  zu  der  Interpolation  aas 

unrechten  Orte  ist  noch  nicht  nachgewiesen  worden.   Ich  ver^ 

muthe^  dass  iü  der  Vorstellung  des  Mythographen ,  der  nie  in  den 
Pontus  gekoniroen  war,  die  oxtj^  'laaovia  —  richtiger  axça  7a- 
covia  —  von  dem  Vorgebirge  Acherusias  nicht  selir  weit  eiillenit 
lag.  Es  folgt  nämlich  in  unseren  Handschriften  uud  Ausgaben  zu- 
nächst der  Salz  xai  (oçf.iiaavTO  naçà  rfj  L^^ffçoi'aiâdi  XeQÇO- 
vi^O((>  mit  der  unerhörten  Angabe  h&a  kéyetai  6  ^HQoxXîjç  èni 
909  Kä(fß9(fOv  nvva  xataßrjvaif  Ji  vvv  %à  af}fie7a  ÖBut^vai  tilg 
xctraßaoewg,  to  ßa^og  nléov  ^  Ini  âvo  atâôia,  die  auch  Reh- 
dantz  dem  Interpolator  angeschrieben  hat.')  lieber  %  3  èru»v^ 
àià  %ov  mèlov  fél  nowofioç  jivwoç  wofta,  av^g  ûç  &vo 
nlà^mv  a.  0.  S.  296  Ann.  1. 

Bineaa  Interpolator  also,  dem  ana  der  Rede  des  HekatODynos 

1)  Ob  auch  Vollbrechl  sich  endlich  davon  hat  überzeugen  können ,  ist 
mir  zweifelhaft,  denn  er  hat  zwar  die  Worte  im  Texte  eingeklammert,  spricht 
aber  dabei  doch  von  einem  'Gedächtnissfehler  des  Xenophon'.  Ich  halte 
Hbrigens  naçoTiUênte  fttr  echt,  naQtoM^antc  dagegen  nicht  Das  klas- 
siseh  dnfkhe  Hadem  sie  so  aoi  Lande  hiBfbhfen*  drficfct  allein  die  Envfln- 
dimg  ms,  die  wir  den  aller  Beflchwacden  des  Manches  ledig  gewoidcnea 
Griechen  nachfühlen  können.  Mit  tovtov  &i  noQvàkeù^toftte  wird  nor  die 
anterbrochene  Verbindung  wipderhergestellt. 

2)  Rehdantz  krit.  Anh.  S.  54.  Der  Schluss  ist  nichj  wohl  abzuweisen. 
Ans  den  Varianten,  âitxyvai  in  CAB  und  dtixyvovai  in  den  übrigen  kann 
mit  Sicherheit  nur  âiixyvat  angenommen  werden,  wie  vielleicht  noch  7,  1, 17 
(8.  Kflhncr  z.  4,  6,  24).  Anders  als  bei  Xenophon  bedeutet  hier  ini  dvê 
jndéîu  wie  tief  sich  die  Schlacht  erstreckte  (s.  KrQger  1.  4, 6, 11).  Entachie- 
den  incorrect  ist  Kiçfit^  nviftt  (vgl.  ob.  S.  SCO  Aon.  1),  aber  anch  die 
PrSposition  oder  wenigstens  deren  Construction  In  A^ftitumn  ito^à  t§  (Mi 
t§  ia  eoMT  Handechrift)  ^la^twiaili  JU^ffwna^ 
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aus  Sinope  die  ISamen  der  Flüsse  wieder  einlieleü,  die  den  Marsch 
durch  das  Land  von  Kolyora  aus  nicht  minder  erschwert  haben 
würden,  als  der  Widerstand  der  PaphlagOBier,  hat  bei  den  Worten 
hftn^w  t§  vateçai^  àvmyofitPOi  npêùftaji  errlêov  xaXq)  r^fté- 
çaç  âvo  naçà  yrjv,  xoi  na^anliêvtêç  atpinûWTO  iiç 
Mlêitm  ftùXip  'BXhjpiâa  ton  der  ArgonnCeofthit  «ad  eîMr  Lan- 
duog  der  Argo  am  bBooischtB  Vorgebirge  getrftamt  und  bete 
nicbsten  Setie  aneb,  wie  es  acheiiit,  von  einean  Eingang  in  die 
Unterwelt,  von  Heraklee  und  dem  Eerberoi.  Dae  entere  iai  aicber, 
daa  aweite  wabnclieinlieb.  Der  Klang  einea  Namena  bringt  ihm 
bekannte  Bibler  ana  der  Sagendiebtung  in  Erinnerung,  er  nennt 
Orte,  Yon  denen  er  gehört  hat,  nm  ana  aeiner  Kenntnias  der  Sagen 
zur  Unterhaltung  und  Belehrung  des  Lesers  etwas  beizutragen.  Im 
fünften  Buche  erzählt  Xenophon,  dass  die  Strategen,  als  von 
Herakleia  zwar  die  versprochenen  Schiffe  nach  Rotyora  kamen, 
aber  nicht  das  Geld ,  das  Tiniasiou  und  Thorax  erwartet  hatten, 
ihm  vorschlugen,  rückwärts  nach  Phasis  zu  fahren  und  sich  des 
Landes  der  Phasianer  zu  bemächtigen,  un<l  dass  er  es  ablehnte, 
vor  dem  Heere  davon  zu  sprechen.  Aber  hevor  seine  Antwort  er- 
folgt, musste  wohl  dem  Leser  erst  bedeutet  werden,  dass  in  Pbasia 
ein  *Eflkel  des  Aietes'  Künig  war:  Alri%ov  ôè  vUôovi;  hùyx^i^* 
ßaailevtav  avtwv  (5,  6,  37).  Krüger,  der  schob  in  seiner  latei* 
niscben  Autgabe  bemerkte,  daaa  man  gern  den  Namen  dieaea  Aietea> 
enkela  wtlaateOt  3i  4»  S  und  tl  den  Mamen  dea  peraiachen 
Knniga  der  Laiieaa  und  Meapila  eroberte,  hat  dann  f on  der  flDttfleli 
dentachen  Amgabe  (1863)  an  den  Sata  fttr  uneebl  erklärt.  Viel- 
leiebt  hat  auch  5,  1,  2  w^wèmf  nach  ixraM^  ëom^  Y>#iw- 
ûtèçt  obgleioh  es  in  den  beaaeren  Handacbrillen  nicht  mit  ttber- 
liefert  ist,  Anspruch  auf  unaere  Aulhierkaamkeil.  Auffallend  stimmt 
mit  dem  ganzen  Ausdruck  Symp.  4,  31  riôtui^  ma^w&w  htwna- 
fié>oç  überein.  Was  aber  von  diesen  drei  oder  vier  Stellen  gilt, 
muss  auch  von  den  übrigen  gelten,  die  dasselbe  eigenthilniliche 
Gefallen  an  Sagen  und  fabelhaften  Geschichten  verralhen,  mOgen 
sie  nun  an  ApoUon  und  Marsyas,  an  Midas  und  den  Satyr  und  an 

1)  Er  versachte  zu  erklären:  *Stnbo  I  2  p.  71  sq.:  o  M4rni  (fabnlosos 
iUe  Hcdeae  pater)  nsnivuvtM  ßavüLtSae»  r«p  KoXx(â0f  »a»  hri  rolp  Ixcl 
rovr*  httji»çny  r»£i^fia.  Ilaque  mims  esiel  Xen.,  att/Don  Ipsti»  nomine 
regutmi  appcilaos,  nbi  statuete  Ikeret  taue  femporis  apod  Gtaceos  hme 
Aceten  in  vulgiii  Mtain  infast'. 

20* 
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die  AmaMB«  crinnerD,  oder  Ton  wuderiiarNi  NaturencheiDungca 
bein  Unlergog  aHor  Slidte,  oder  fOB  «Mr  unbekuBteo  Koiiigjii 
Hedeia,  van  der  Fladit  dea  Xenea  und  àm  Bio  dea  fgdiiiaaai 
md  der  Akropolis  in  Kelainai  enlUen.  Sie  kannen  ihre  Aihn- 
lichkeit  nicht  TerieugneD.  Xenophona  Brrthlung  aber,  so  mannig- 
faltig bewegt  und  lebhaft  sie  dem  Leser  erscheiuen  mag,  hat  doch 
immer  den  Zweck,  über  deo  Kriegszug  zu  berichten,  die  Ereignisse 
darzustellen  und  zu  motivieren  und  durch  genaue  Bezeichnung  der 
Orte  und  EntfernungeD«  aowie  durch  kurze  Notizen  über  die  Be- 
achafftnheit  dea  Landen  and  die  Lebensweise  der  Bewohner  die 
Marachroote  wa  beacbreiben.  Abraadiweiftn  erlanhie  aicb  dar  Ver- 
fuaer  nvr«  wm  muige  perannlicbe  Erinnemngen  einmaehaltap,  aaine 
Theilnahme  an  den  Peldinge  dea  Kyroa  an  uMiUnereii,  aalA  Lehen 
in  Skillus  und  den  Gebrauch,  den  er  dort  von  seinem  Bentean- 
theile  gemacht,  zu  schildern.    Xenophon,  als  ein  erfahrener  Mann, 
der  die  Gedanken  auf  das  gerichtet  hielt,  was  er  auf  dem  Feldzuge 
gesehen  und  erlebt  hatte  und  verbürgen  konnte,  der  weder  mit 
der  wiaahegierigen  Maifetät  eines  Herodot  in  frande  Lander  g»> 
gangen  w«r  noch  mit  emaiger  Mikrologie  wie  SpMere  nahiiah,  war 
weit  daYon  entfernt,  durah  gani  gewOhnüdw  Ptiîegtianftèelaian 
einige  Abweehaeinng  in  die  Onterhaltnng  in  bringen.   Daa  mnm 
jeder,  der  einen  Totaleindmefc  wm  dem  Boehe  empfangen  iiat,  ala 
eine  natürliche  logische  Consequenz  gelten  lassen. 

Eine  Frage  bleibt  noch  zu  erledigen  :  wen  man  sich  als  den 
Verfasser  dieser  Interpolationen  zu  denken  hat,  die  zum  Theii  zwar 
nur  geringe  Kenntniss  der  verbreitetsten  Sagen  bedingtem,  mm 
andern  Theile  eher  nicht  tu  erklären  sind  ohne  die  Vomimaetanng 
achriftüch  oder  mflndlich  mitgetheilter  Erinnemngen  non  dem  Feld* 
Buge.  Dmin  ea  aind  Sagen  daranter,  die  den  Grieehen  erat  nnf 
jenem  Znge  bekannt  geworden  aein  kennen  und  imn  Theil  nnah 
eigenthOmKeh  orientaliseh  sind. 

Wir  haben,  bevor  wir  uns  mit  den  Zusätzen  des  Mythographen 
beschäftigten,  bei  der  Durchsicht  der  unechten  Stellen,  die  als 
solche  erkannt  sind  und  in  früherer  Zeil  entstanden  zu  sein 
scheinen,  auch  eine  Interpolation  ganz  eigentbUmlich  zweifelhaften 
Gepräges  gefunden,  nämlich  die  Beachreibung  der  Euphmt-Tigria- 
Kanttle  I,  7,  lö:  tsp^  al  àiwifvxtç,  ibro  tov  Tiyçv^og  not»- 
ttoS  fdovoM'  üül  êk  %ina^9S»  e^  ^         f^^^çiala^  ßtt» 
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TV*  htêtot».  It  in  bckant,  dm  oieimiid  mmmi 

ab  Xeoophoa  mUmI  die  falaclie  Angabe  Oberinfort  hat»  diii  Kaalla 
fM  Tigria  Meh  ém  Cvphrat  gingen,  deaaan  FlanbaU  bober  liegt. 
An  eîaer  aadora  SteHe  (2,  4,  13)  sagt  er  von  nneien  die  das  Heer 
Oberschrilt  —  ea  iai  ahne  Zweifel  der  an  der  oberen  Grenze  Ba- 
byloniens, nicht  weit  von  Siltake,  aus  dem  Euphrat  abgezweigte 
grosse  Parallelkanal  (Kieperl  Lehrb.  §  134,  Duncker  G.  d.  A.  2^  530) 
—  avzai  fjOav  otnb  tov  Tiyçrjtoç  notofiov.  Man  kann  nicht 
anders  annehmen,  als  dass  Xenophon  sich  geirrt  hat.  Das  Kanal- 
system zwischen  den  beiden  Strömen  haben  verschiedene  Schrift- 
steller riebtig  beschrieben;  schon  Herodot  sagt  von  dem  grOsalen 
der  Kanäle,  den  schiffbaren  Nabr  Malka  oder  iLttnigagraben,  dasa 
derselbe  aus  dem  Eupbrat  abgeleitet  sei  und  bia  aom  Tigria  fttbra, 
•pMar  Arrian,  data  der  Tigris  nolv  ti  Tanuvàteçoç  (éwv  tot» 
Bè^çàtav  âtwçvxoç  ptoXXàç  àc  tov  Ev^oïïov  êig  mvtop  âéx^ 
tm,  QbereinattaHnend  mit  Strabon.  Wia  kam  aa  abar,  daia  der 
▼arteBar  der  IntarpoMon,  der  eaina  Kannlniia  niobt  ana  Xano> 
phnna  Bncb  aHain  aapfimgen  baban  kann  —  dann  er  giabt  auear 
der  Kobtnng  aocb  dia  Zabi,  die  GrOiaa  nnd  dan  Abaiand  der  la- 
ntfa  van  einander  an  — ,  mil  Xanophon  irrte?  Ba  ecbeint  ibm 
an  Veriranan  nieht  gefeUt  tu  haben;  er  baecfareibt  die  KaMla  ala 
wenn  er  aie  selbst  gesehen,  gemeeaen  nnd  gezahlt  bitte,  und  rer- 
Iflset  sich  so  unbedingt  und  ohne  weiteres  auf  seinen  Gewährsmann, 
dass  er  ihn  gar  nicht  nennt.  Was  gab  ihm  diese  Zuversicht  und 
den  sichern  Ton? 

Wenn  wir  die  Interpolationen  der  Anabasis  genauer  auf  ihren 
Ursprung  hin  untersuchen  wollen,  so  kommen  zunächst  im  ersten 
Buche  an  der  Stelle,  wo  Xenophon  seihst  einmal  auf  Ktesias  sich 
beruft  (1,  8,  26),  die  beiden  eingeschobenen  Zusätze  in  Betracht 
xal  (Sa&ai  avtbç  to  tçav^a  q>r]ai  und  bnôaot.  fAW  àfAqà 
fiaatXéa  à7ié^vr,a%09,  Ktrjaiaç  kéyei'  naç'  hêlv^i  yoQ  rjv.  Der 
entere  ist  dem  Inhalte  nach  in  Xenophana  Citat  selbstverständlich 
ndt  antbaltan,  fOr  Leser  jener  Zeit  also  ganz  überflüssig,  und  giebt 
die  Worte  daa  Aittea,  wie  Gebet  bemerkt,  nicht  neblig  wieder. 
Der  leUlare,  feranlasat  durch  die  Angabe  Xenopbona,  daaa  K|roa 
aalbat  llel  nnd  acht  Bdla  van  aainer  Umgebung  mdt  Ober  ibm 
lagen,  sagt  weiter  Mobts^  ala  dma  Kteiiaa  aiab  in  der  Scblaeht  in 
der  Mibe  dea  KOniga  babnd.  Aua  leinem  Bucha  wird  auf  die 
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aogor^gle  Fnge,  wie  vide  Pener  aus  ëer  Umgebimg  des  Küttigs 
gefallen  seien,  nichts  beigebracht.  Also  ist  es  auch  gar  sieht  oder 

doch  nur  höchst  obertlächlich  angesehen  worden.  Beniiizung  des- 
selben würde  ja  überhaupt  nur  für  den  kleinsten  Theii  der  Ana- 
basis forausgesetzl  werden  können.    Wichtiger  ist,  dass  der  Ver- 
fasser interpolierter  Notizen  in  der  Lage  gewesen  ist,  Angaben 
die  durch  mandliche  Miltheilung  bezeugt  waren  lo  wiederholen 
«nd  sich  darauf  su  berafen.  Er  thm  dies  1,  iO,  18:  ^ao»  d' 
altai  twQoxAouu,  mç  iXiyovto,  o^Mofac  (nach  BehdaiiU 
a.  a.  0.  S.  54,  vgl.  Schenk!  Xen.  Suid.  %  605)  und  2,  2,  6:  âqp- 
^fjiog  di  T^ç;  odoVf  rjv  t]X&ov     *Eg>iüOV  rr^g  *Iwviag  fiéxçi  'frjg 
nâxrjç,  ata&fioï  Tçeîg  xat  ivevi^KOvtOf  Ttagaaâyyai  nàvze  xai 
TQicty.ovxa  Y.aî  Tievr ay.àoioi,  atâôioi  nevtrjMVTa  xoi  k^onnaxi- 
lioi  xai  fAVQioi'  àito  dk  f^ç  fjiàxfjç  èléyov%o  eîvai  eig 
BaßvXüjva  axâdioi  Ifi/xoyva  xac  % q lanoa loi^  also 
vieUeicht  auch  1,  8t  6  Xfyê^at  dh  xeti  %ovg  ëllovg  HéQ^aç  t/ßi" 
laîç  %aîç  lugwlaïc  h  %^  noléfu^  èusuvàwwu¥  and  1, 8, 18 
Xfyovoi  êé  ti¥9Ç,  wç  mtI  %éiç  ionioi  nifbg  %à  ôéqtnm  Idov- 
mil9€t¥  q>6ßav  ftotovpwBÇ  %oïç  ïntioig,  worin  man  freüicfe  awAi 
Beziehung  auf  einige  andere  Schriften  Uber  den  Feldzug  erkennen 
könnte.    Im  Heere  selbst  mag  wohl  einer  gesagt  haben,  dass  der 
Proviantwagen,  die  für  die  Griechen  bestimmt  waren  und  in  der 
Schlacht  den  Soldaten  des  Königs  in  die  Hände  fielen,  an  Zahl 
vierhundert  gewesen  seien ,  und  durch  ein  täuschendes  Gerücht 
wird,  wie  gewOlinlich,  des  ferne  Ziel  des  Marsches  niher  gerOekt 
und  die  Entfernung  ?  on  Kunaia  bis  nach  Babylon  auf  360  Stadien 
angegeben  worden  seb,  wifarend  sie  in  Wirklichkeit  nach  Etesias 

—  Torausgesetst,  dass  diesem  hier  Plutarch  gefolgt  ist  (Artox.  8,1) 

—  500  Stadien  betrug.*)  Xenophon  selbst  referiert  Öfters  so  nach 
der  Erzählung  anderer,  z.  B.  f^w»',  (og  ikeyero,  jQiây.ovxa  f^vQi- 
aöag  atgaTiag,  AiyvJtxiOL  ô'  ovtoi  iXiyovxo  elvai,  rvXijp  ini 
T(p  sùatvvfio)  to^ev^vcU  %ig  iXéyeto,  aXXovç  âé  rivag  ¥g>€iaa9 
XfyaêP  oder  a/roKssif^ai  Xiyewai  airrbg  tf^  èavtov  'uä^wm^ 
yiçoipf  TOP  &ifX09%a  aètéw,  'Aç^oitén^ç  é*  6  tgunàwawoç  eidfff 
%Sv  majmaéx<ap  Xiymu  .  .  .  nê^inwOv  ahtp  n.  s.  w.  (?gL 
Kröger  de  aulh.  S.  6,  Ciobet  N.  L.  417),  und  der  Interpolalor  iden- 
tiflciert  sich  mit  ihm,  sodass  man  sowohl  bei  den  angeführten 
Stellen  als  auch  zu  Anfang  des  vierten  Buches  bei  den  Worten 

1)  VgL  2, 4, 12  [an^xu  âk  (die  mediaciie  Mtncr)  BafiMp*ç  ^rwüvj. 
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nai  vov  EvipQarov  ôè  vàç  nrjyàç  iXéyewo  oi  rrçâow  tov  Tir- 
yi^toç  êlvttt,  mît  der  luversichilich  folgendeo  BesUltigung  xo^ 
ovTwç  fx^>y  fast  zweifelhaft  werden  konnte,  ob  sie  nicht 
doch  dem  Texte  angeboren.  Sind  sie  aber  auch  erst  nach  den 
Tode  Xenophons  hineingekommen,  m  nnd  sie  doch  geechrieben 
nnch  Erinnerungen  und  mündliehen  Mittheilnngen  eines  der  den 
FeMsug  milgemaeht  bette. 

Idi  weiss  nicht,  ob  ich  vieDeicht  foreugenommen  urtheile, 
•her  ich  habe  dnrchans  nicht  den  Eindmcl[,  als  wiren  diese  Stellen 
aas  Bflchem  abgeschrieben,  etwa  des  Themislogenes  and  Sophei- 
netos,  die  beide  des,  was  hier  ertlUt  ist,  ab  Aussage  win  Gefttn- 
genen  oder  von  einem  Söldner  im  Heere  berichtet  haben  können. 
Hätte  der  Erzähler  die  Schriften  dieser  Auloren  benutzt,  dann 
hätte  er  sie  wohl  einmal  genannt,  wie  er  den  Ktesias  oenut  dessen 
Persische  Geschichte  er  doch  kaum  angesehen,  hätte  sich  aus 
Büchern  unterrichtet  gezeigt  und  nicht  jedesmal  dem  Ungenannten 
seine  Berufung  auf  gewisse  Aussagen  Anderer  wörtlich  nachge- 
schrieben statt  sich  einfach  aul  den  Verfasser  selbst,  der  sein  Ge- 
währsmann war,  SU  berufen. 

Aus  der  grossen  Zahl  derer,  die  glücklich  nach  Griechenland 
snrOckgekehrt  waren  und  in  der  Heimat  gern  von  ihren  Erleb- 
nissen ertihllen,  kann  mancher,  Xenophon  sowohl  als  iigend  ein 
«ndersr,  auch  erwihnt  haben  oder  gefragt  worden  sein,  wie  riete 
Proviantwagen  im  Lager  des  Kyros  ?on  den  Feinden  geleert  wor- 
den seien  oder  wie  weit  du  Heer  noch  fon  dem  Schlachtfelde  bis 
nach  Babylon  sa  marschieren  gehabt  bitte.  Denn  alles,  was  der 
Ertfhier  nur  su  berichten  wusste,  erschien  bedeutend,  erregte  die 
Aofinerinanikeit  and  die  Phantasie.  Schwer  rind  dann  die  Zu- 
hörer zn  befriedigen,  aber  es  werden  auch  Erinnerungen  geweckt, 
und  mancher  vernahm  kaum  minder  begierig  als  von  Kampf  und 
Gefahr  die  Sagen,  die  sich  an  fremde  Orte  knüpften,  und  lauschte 
staunend  über  die  himmlischen  Zeichen  bei  dem  Untergang  der 
allen  medischen  Festungen  Larissa  und  Mespila.  Auch  Xenophon 
wird  dies  und  anderes  Erdichtete  gehört  haben,  und  wenn  er  auch 
nichts  davon  in  seinen  Bericht  aufnehmen  mochte  —  gar  zu  selt- 
sam klingt  es,  das  Xerxes  auf  der  Flucht  in  Kelainai  das  kOoig- 
licbe  Schloss  und  auch  die  Akropolis  erbaut  haben  soll  — ,  so  ist 
es  doch  nicht  unwahrscheinlich,  dass  er  seinen  Söhnen  und  Enkeln 
oder  andern  dankbaren  Zuhörern  gelegentlich  dergleichen  ersahlle. 
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Auf  XenopboD  aber,  auf  ihn  selbst  und  keineo  andern  werden  wir 
hingewiesen  durch  den  Fehler,  der  beim  Nacherzählen  der  Sagen 
TOÛ  der  Eroberung  der  beiden  inedischen  Burgen  begangen  wor- 
éUL  isL  Wir  haben  gesehen,  dass  der  Gegensatz  der  Vorstellung 
eines  gewaltsamen  und  ein«  friedlichen  Ëndes  der  mediscben 
Herrschaft  den  Anlais  zn  einer  SchwaokuDg  gegebun  hat,  die  sieb 
in  der  Sprache  ttuaseri  durch  das  incongniente  ote  naçà  Mrjâuv 
tijv  è^gp^»  iXàfifiafov  Iléçaai.  Nachher,  bei  der  Wiederholung 
Sv«  mféiXv9aw  yi}v  vnb  n^üiShf  Mijâot,  itkd  das  hiflo- 
riiehe  Factum  angcgcbcQ  and  weitere  ROckaidit  darauf,  da«  dît 
VereÎBigimg  der  bädca  Reiche  wohl  auch  als  ein  friedUchcr  Ahl 
dargesleih  weiden  ist,  nicht  mehr  genommen.  Qua  mdr  Tentth 
äch  der  Hangel  an  Urtheil  in  der  ansicberen  Redewendung  anetatt 
dee  richtigen  Aoidnickee,  in  dem  der  Schreibende  erst  beim  sweüsft 
Male  sich  entschloss.  Diese  Unsicherheit  eiUSre  ich  mir,  da  Xeno- 
phon  selbst  so  unüberlegt  nicht  angefangen  haben  würde  von  Me- 
dern  und  Persern  zu  sprechen,  mit  Hilfe  der  Kyrupädie  als  das 
unverständige,  vergebliche  Haften  an  einer  ganz  speciell  xenophon- 
teischen  Vorstellung  und  erkenne  darin  die  Abhängigkeil  eines 
nicht  genau  Unterrichteten  von  Xenophon.  Darum  ist  mir  die 
Wiedergabe  der  beiden  Sagen  ebenso  merkwürdig  wie  die  Be- 
schreibung der  Euphrat-Tigris-ILanäle.  £s  scheint  mir  übrigens, 
als  habe  Xenophon  in  der  XjrupSdie  in  der  That  seine  eigne  Hei» 
nung  von  der  Sache  ausgesprochen.  Denn  was  er  dort  von  der 
Unterwerfting  der  Meder  in  der  Einleitung  sagt,  dient  ihm  in  erster 
Urne  dani,  sein  Urtbeil  ttberKjros  eminente  Hemchfifbigkeit  wahi^ 
baft  an  begrOnden.  Wire  îndemen  das  Gegentbeil  der  Fatt,  wire  der 
Umstand,  der  den  Nachenlhler  der  beiden  Sagen  m  Verlegenbeit 
gebracht  bat,  nicbls  weiter  als  eine  Fiction  gewesen,  die  Xenophon 
vielleicht  in  einem  nicht  streng  historischen  Werke  sieb  gestattete, 
so  wsre  damit  erst  recht  bewiesen,  wie  die  fingierte,  unglaubwürdige 
Darstellung  auf  den  Emhler  doch  gewirkt  bat,  wie  unsslbstiudig  er 
geschwankt  und  die  Worte  gedreht  hat  um  sieb  nach  Xenophon, 
dem  Urbeber  der  falschen  Vorstellung,  zu  nebten,  bis  er  es  zu  einem 
freien  Entschlüsse  brachte  und  die  notiiwendige  Abweichung  wagte. 

Dankbar  für  alles,  was  ihm  erzählt  worden  war,  hat  er  es 
auch  andern  zu  erhalten  gewünscht  und  in  gutem  Glauben  neben 
oder  in  dem  Texte  angebracht,  soviel  ihm  halb  oder  ganz  im  Ge* 
dttchtniss  gei>UeheD  war,  ohne  den  Werth,  der  nach  dem  ersten 
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Eindruck  empfunden  wurde,  zu  prüfen.  Auf  elwas  festerem  Boden 
als  die  neueren  Heraai|eber  urlhetteB  selieint  also  die  Lesart  1 ,  9, 1 
iSv  xai  %àç  dfteilàç  tpavegàç  elx9  lu  sieben,  obgleich  das  be- 
MMIigeiide  A^iediiw  in  der  wichtigsten  unserer  Handschrift«» 
waaigateoi  wm  der  cnteB  Hsnd  lisht  wêîa  geschneboD  Hebt  Deaa 
tas  die  IfübeB,  die  Eyros  ««•  den  Kampfe  ait  der  fiaria  trag, 
deoUieb  ra  sebea  warm,  nMÖhte  audrOcfclieh  beoNrkt  werden 
mm&m  der  es  entweder  selbsl  gesehen  balte  oder  der  es  der  glanb- 
baftes  MittbeUung  eines  Andern  verduikle.  Nicbt  minder  wkblig 
Mid  die  fiatiien,  die  lenoplmi  selbst  betreien:  5,  3, 7  étU  rcSy 
u^mtêêatfioHw  ûhuûM^oç  naçà  ti^v  'Olvfmltnf  und,  wieder 
allein  in  den  Handschriften  der  zweiten  Klasse,  §  6  fierce  ^Ayr}- 
ailaov  h  Koçwyeiçc.  Beide  haheu  schon  längst  Verdacht  erweckt, 
sie  werden  aber  beide  einem  der  ersten  Leser  des  Buches  zuzu- 
schreiben sein,  der  dem  Autor  selbst  nahe  gestanden  haben  muss. 
Denn  nur  wer  mit  den  Erlebnissen  Xenophons  vertraut  war  und 
Aotheil  daran  nahm,  nur  den  konnten  die  Worte  y.atoiMvvtoç 
ijâri  avtov  h  ^miXXovvxt  veranlassen  die  Erklärung  hinzuzu- 
scbreiben,  daas  ibm  dort  von  den  Lakedimoniern  eine  Wohnstttlte 
bereitet  worden  sei,  und  vorher  zu  oxi  aètoç  xt^ävpevaufv  iâéxu 
Umu  die  bestätigende  Bemerkung,  dass  die  Vorsiebt  gereebtfertigt 
wnr,  weil  Xenopbon  in  der  Scbiacbt  bei  Koroneis  unter  Ageeilaos 
mit  kifliipfte.  Wem  die  PenNinen  bebn  Lesen  des  Buefaes  so  leb- 
Imft  veraebwebten,  dem  msg  es  aucb  nicht  genug  gewesen  sein, 
wmin  Xenofphon  nur  einmal  sn  erwibnen  pflqste»  was  Mr  Lands- 
Isals  eimsbe  herferrsgande  Minner  nn  Heere  waren.  Gern  wie- 
derhoHe  er  eieh  und  dem  Leaer,  dam  Klesrcbos  ein  ▼erbannter 
Lakedlmonier,  Agias  ein  Arhadier,  TnnaHon  ein  Dardsneer,  Them 
ein  Boiotier  war,  und  in  eeinem  Eifer  erinnerte  er  daran,  dass  die 
Hopliten  Arislonymos  aus  Methydrioo,  Agasias  aus  Slymphalos, 
Kallimachos  aus  Parrhasia  und  Eurylochos  aus  Lusoi  Arkadier  waren. 
Von  diesem  Standpunkt  aus  wird  man  die  seltsamen  Worte  beurtheilen 
können,  die  Jemand,  Xenophon  gewiss  nicht,  als  Zusatz  zu  7,  8,  1 
EvxXeiôrjç^  ftâvziç  Okiâaioç  verfasst  hat  o  Kleayôgov  vlôg,  tov 
%à  hoixia  èv  oixitp  (èvvTivia  kv  ^vxeifp  io  untergeordneten 
Handschriften,  irtoi^w  nach  der  Vermuthung  eines  vir  docius  bei 
Bomemann)  yeyoatprjMtog,  Da  der  Priester,  von  dem  Xenoplion 
hier  erzählt,  im  Elternhause  Xenophons  in  Athen  Öfters  gewesen 
war  (s.  Schneiders  Anmerkung  sn  7,  d,  4  ijw  vfO»},  so  ist  wohl 
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aneh  hier  eine  nOndlielie  Mittbeilmig  Xen4»phoiu  fnwiwuelWB, 
die  andenllîeh  and  in  ecUeehler  Spraebe  wiedergegebes  iit 
Die  her?orgeliobeneo  SteHeo  siad  die  meikwOrdigsten  au»  der 

ganzen  Reibe  von  ZusStsen,  bei  denen  manf  wenn  ich  nicht  irre, 
die  Frage  nach  der  Herkunft  mit  einem  Hinweis  auf  die  Thälig- 
keit  alexandrinischer  und  byzantinischer  Gelehrten  oder  Scbul- 
meisler  nicht  füglich  beantworten  kann.  Wenn  sie  sich  aber  von 
der  groeeen  Menge  derer  unleraeheiden ,  die  man  als  herrenloses 
Gut  aus  ^teren  JahrhuDderten  uBbeachtet  lu  lasees  gewehai  iit, 
weil  ihnen  der  Stempel  des  Alterthnme  nicht  ao^edrOekt  ist,  se 
iat  doeh  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  Zahl  der  Beitrilge  des  ersten 
Bearbeiters  so  gering  gewesen  sei  als  es  namentlich  nadi  Sehenkk 
knapper  Auswahl  scheinen  muss.  Der  Abschnitt  im  zweiten  Ca- 
pitel  des  ersten  Buches,  der  von  Kelainai  handelt,  ist  durch  Zu- 
sätze entstellt,  die  Xenophon  nicht  geschrieben  hat,  aber  wer  will 
Mgen,  dass  sie  dem  Alter  nach  sich  von  einander  untersciieiden? 
Ist  es  wahrscheinlich,  dass  nach  Eigennamen  Öfters  anch  wieder 
an  die  Heimathssladt  oder  das  Heimathland  des  Genannten  sn  er- 
innern eine  besondere  Ihnie  der  Abachreiber  gewesen  sei?  Die 
nberfiOssigen  Angaben  KBtoivfuv,  tovg  Taçaovg,  vijç  lUXaUaç, 
Tfjç  'Aaiaç^  naQCL  rrjp  *0XvfA7tLav  zeugen  von  dem  Fleisse  jenes 
in  Geographie  unterrichteten  Lesers,  der  gelernt  hatte,  dass  Ephesos 
in  Ionien  lag  und  umstîlndlich  lehrhaft  nach  Iv  XçvaonàXei  rrjç 
Kalx^jâovlag  wiederholte  iv  Xçvaojvôkei  jtjç  'Aoiaç,  übrigens  aber 
an  der  Küste  des  Schwarzen  Meeres  nicht  besser  Bescheid  wusste  ato 
in  den  Provinaen  des  persischen  Reiches,  die  das  Heer  durahsofsn. 
Alt  ist  auch  die  eingeschobene  Berechnung  der  Truppentheüe, 
ebenso  alt  wie  die  Berechnung  der  Hirsche,  die  das  grindünche 
Heer  surOckgelegt.  Zn  dieser  aber  gehdrt  der  Anschlag  der  Ent- 
fernung von  dem  Schlachtfelde  bis  nach  Babylon ,  der  von  einer 
mündlichen  Mittheilung  aus  dem  griechischen  Heere  selbst  herrührt. 
Gerade  in  der  Berechnung  der  Märsche  spricht  sich  die  lebhafte 
Bewunderung  dessen,  was  die  Krieger  geleistet,  vielleicht  am  «n- 
mittelbarsten  aus.  34225  Stadien  1  Gab  es  einen  besserett  Bewmt 
fttr  die  Greese  des  Kriegsinges  T 

Das  Interesse  eines  Zeitgenossen  an  dem  Buche  und  «naaiger 
Pleiss  eines  folgsamen  Lesers  haben  uns  also  dneit  Ten  fefielart, 
der  mit  seinen  eigenthOmliehen  Nachtragen  und  mit  den  Zusätzen, 
die  das  Verständniss  und  die  Uebersicht  der  Erzählung  erleichtern 
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Mlkn,  ein  anderw  Amadieii  hit  ak  «  fßm9kM3kk  in  flaoilieliriftaik 
der  out  bekanalMi  Werke  grieehiielier  Scbriflstelkr  mit  Scholiea 
und  latarpalalioneB  der  Fall  ist.  Et  lohDt  fielleieht,  die  Haid 
das  Ifydiegrapliea  in  andern  Sehriften  Xenopliona  lu  aptren,  wm 
ihn  etwas  ^enaner  kennen  to  lernen. 

In  der  Grieehiiehen  Geaehicliti;  wird  der  Leaer  iweimal  an 
Agamemnon  nnd  sein  Opfer  ver  der  Abfahrt  fon  Anlia  nach  Troia 
erinnert,  das  erste  Mal  3,  4,  3:  avtàç  6'  ißovli^^  (Agesilaos) 
e^d^üjv  d^voai  ev  ^vlidi,  tv&aneQ  b  'Ayafnéjuvwy,  or*  eiç  Tqoiav 
ertXei,  i&vero,  das  zweite  Mal  7,  1,  34:  noXv  éTtXeovéxfet  6  lie- 
Xoniôaç  naçà  ftf  Iléçai].  elxB  yàç  Xéyeiv,  xai  ott  fiôvoi  (die 
Thebaner)  ju.v  'EXXrjywv  ßaaiXet  avvB^âxovto  h  TlXcnauûç,  xai 
bzi  voteçoy  ovôênumoTe  arçarevaaivto  kni  ßaaikia,  %aï  tàç 
^anêâaifiôvioi  dià  tovto  nokefirjasiav  avioïÇf  oti  ovx  èd-eX^- 
aaiw  fin'  'AyriaiXàov  iX&eîv  in*  avtôv  ovâè  &vüai  kâi9at9if 
avtôv  h  AvXlôi  *A(ftéfudi,  ey&arteQ  dte  'AyaiiéiAVWv  êlç 
%Tiv  *4aiocv  è^énlêi  &patiç  êSiê  Tfoiaw.  Sehr  ungleich  ist  die 
Gekgenheit  geweaen,  dea  AgaoMouion  und  seines  Opfers  in  Anlia 
m  gedenken,  aehr  ungleich  iat  anoh  die  Art  nnd  Weiae  wie  ea 
geadlieht.  Die  Rede  dee  Pelopidaa,  der  hn  Jahre  367  ala  Ge* 
aandter  der  Thebnner  nach  Sun  ging  nnd  dort  den  KOnig  anr 
Beantigong  der  thebaniachen  Friedensbedingnngen  bewog,  hat  Xe- 
nophoB  nicht  referiert  Er  führt  nur  kura  dasjenige  an,  waa  aeiner 
Anaicht  nach  Pelopidas  dem  peraiachen  Könige  gegenttber  in 
Gansten  seines  Staatea  an  sagen  in  der  Lage  war  (c/'x^  yàç  Xiyeiv). 
Was  soll  da  die  mythologische  Reminiscenz?  An  der  ersten  Stelle 
erzählt  XeDophou,  wie  Agesilaos  in  Aulis  während  des  Opfers,  das 
er  vor  seinem  Zuge  nach  Asien  liarbriugen  wollte,  von  den  The- 
banern  mit  Gewalt  gehindert  wurde.  Da  lag  es  nahe  auf  Aga- 
monnon,  sein  Opfer  an  derselben  heiligen  Stätte  und  zu  gleichem 
Zwecke,  ausdrücklich  hinzuweisen,  üeborflüssig,  wenn  auch  nicht 
ferkelirt,  wäre  es  gewesen,  3,  5,  5  bei  den  Worten  àvBiAifAvr^ 
mtovro  àè  mal  tjg  ^veiv  t'  kv  Avliâi  %h»  *jiyriaLXaop  o^x  ^ttaw 
xtti  tâ  vê&vftéva  ieçà  (àç  fççiipav  and  tov  ßwftov  den  Ver- 
gleich zu  wiederholen.  Zu  der  Andeutung  der  Gründe  aber,  die 
der  thebaniaclie  Geaandte  vor  den  andern  griechischen  Staaten 
gehend  machen  konnte,  um  aeinen  Forderungen  Nachdruck  lu 
geben,  geborte  aicherlich  nicht  der  Einfoll,  dasa  Aulia  der  Ort  war, 
wo  auch  Agamemnon  opferte,  da  er  anm  Kampfe  gegen  Troia  ausaog. 
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Uim)  dazu  ist  die  StticonstnicUoii  auch  noch  te  Tertnokt,  wie  nmm 
m  bei  leho  Worten  nicht  fOr  nOglich  halreo  sollte.  Dureh  Dm- 
■teihing  der  Worte«  wenn  nuni  es  daait  einmil  ferenchen  wül» 
Wierde  der  Sinn  nicht  aoeprechender  werden  können.  Vieknehr 
fUh  ine  Gewicht,  daee  Cobet*)  in  der  NU»  'eniditnli  eninsdam 
annotatiMMHi'  in  dem  Satae  üwißti  êi  xol  iv^off  âê§i^  xigtm 
séfttiféç  n  nai  Syalfta  TB0€aû4ovç  [oë  êrj  mri  étféyotf^ç  Xi» 
fmfai]  dnu  getroffen  hat  Recht  deutlich  ibereinstinunend  mit 
dieaer  Genealogie  lamet  die  ?on  Kröger,  wie  sich  jetit  noch  klarer 
herausstellt,  mit  Recht  gestrichene  Anmerkung  in  der  Anabasis 
5,  t),  37  ^irjtov  Ô€  vhôovç  ètvyxoys  fiaaiXei  iov  avtwv. 

Die  Verwandtschaft  gewisser  Interpolationen  in  verschiedenen 
Schriften  ist  damit  aufs  Neue  und  gerade  in  dem  Punkte  bewiesen, 
auf  den  es  mir  zunächst  ankommt,  ich  will  daher  zum  Schlüsse 
nur  noch  auf  die  Thatsache  aufmerksam  machen,  dass  uos  eine 
von  den  kleinen  Schriften  Xenophons  in  dem  falschen  Rahmen 
einer  Redaction  vorliegt,  die  ein  scbreibiuetiger  Schüler  gemacht 
hat,  foU  Eifer  Xenophon  nachzuahmen  und  seine  Arbeit  zu  er> 
ginien,  eigentlich  aber  ein  hohler  Kopf,  der  in  adir  nnvoUkom» 
mener,  fehlerhaft  gebildeter  Schreibweise  die  anageprlgtcsle  Vor- 
liebe für  die  Mythologie  sur  Schon  Irlgt.  Wie  der  Mythognph 
TOB  der  Entstehung  des  phrygiscben  Flossnamens  spricht,  weil  er 
die  Sage  fon  dem  Wetlatreit  dea  Marsyas  mit  Apollon  im  Gedacht» 
nim  hattet  ao  erklärt  der  Yerlkmer  der  Voiföde  sn  Xenophons 
Anweisungen  für  die  Jagd,  ein  rechter  aciolus  semidoctus,  dam  die 
Jagd  ein  Geechenk  sei,  welches  Apollon  und  Artemis  snersi  dem 
Kenlauren  Cbeiron  seiner  Gerechtigkeit  wegen  gegeben  haben.  Bei 
Cheiron  sind  dann,  wie  dem  Leser  an  einer  langen  Reihe  von 
Namen  gezeigt  wird,  die  meisten  der  bekannten  grossen  Helden 
der  Vorzeit  und  Heroen  in  die  Schule  gegangen  und  haben  mit 
bewundernswerthem  Erfolge  die  Jagd  gelernt,  die  vor  allen  als  das 
beste,  fundamentale  Bildungsmittel  gepriesen  wird.  Als  Jäger  er- 
scheint hier  Cheiron  Mer  grosse  Mann,  der  edle  Pädagog,  der,  sich 
sum  Ruhm,  ein  Heldenvolk  ersog*.  Das  unvernünftige  Lob,  dais 
Tor  allem  durch  die  BeschiltigODg  mit  der  Jagd  das  Höchste  er- 
reicht werde  und  aus  solcher  Schule  die  vollkommensten  Muster 
in  allen  Dingen  herforgegangen  seien,  Eephslos  und  AskUpioa» 


1)  H.  U  M7.  Tgl.  BldMcmcMls  s.  7,  1,  31. 
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Mdanion  und  Nestor,  Amphiaraos  und  Peleus,  Machaon  und  Po- 
daleirios,  die  naiâev^érreç  %q  alt  à  rtâvta  kyhovto  xai  xéxvaç 
xai  Xèyovç  xai  Ttokéfiovç  ayaä-oi ,  ist  rlieiontdie  Uebertraîbang. 
lo  dem  wiederholtea  Zusätze  §  18  fitj  xcnaççovelv  nypt^yBoitm 
fêi^âh  trjç  aXlrjç  natôeiaç  (vgl.  §  2  fia^tai  ncwifyt&im 
%*  aal  êté^u»  umlm^  f  5  èc  vijç  intfitlêéms  t^g  ht  ««3r  w»- 
9Û9  neà  jmtfyÊ9U»p  mal  9^ç  Sllt)Ç  fuudêimç)  erfthrt  ém  Lob, 
àm  imt  Jigd  gMUgM  wird,  durebtas  nîefal  die  ■mh%t  Euh 
achriBkuf  ;  «s  wiid  lidadir  bflsUttigL  AiritMs  gkbt  dahor  dn 
Grandgediikei  knn  «nd  bOndig  nil  den  WorlM  wieder:  Hm- 

vfjyeaiwv  yiyvexat^  «os  al  nmàmMpwëç  vifh  Xtiqojvi  tijp  mUf 
êevaiv  ravvtjv  on(aç  d-BO^^ikfltQ  rjoav  nal  fSrrt/ioi  àvà  %fjv 
*Elkâôa.  Die  t'ebertreibung  leagt  <iurchaus  nicht  von  der  Nüch- 
ternheit und  Einfalt  der  Sprache  Xenophons,  noch  von  rechtem 
Verständniss  des  praktischen  Rathes,  welchen  Xenophon  in  dem 
echten  Vorworte  ertheüt  (2,  1):  i^^etv  Inl  zb  Initr^âevfia 
to  tùiv  xvyrjyeaiwv  %6v  ildr^  èx  Tiaiâôç  ocXXâttovta  iiqv  i^Xt- 
x/ov.  Eline  so  entschieden  unverständige  Lobpreisung  war  un- 
möglich zu  begrttndeD.  Es  ist  aber  versucht  worden,  und  zwar 
n  fliiier  Iftogeren  mythologischen  Ueberaicht,  die  doch  lam  Theil 
kioni  OMhr  ab  bloeee  Nameo  bietet,  sodass  in  der  Fobrmig  dei 
Beweieet,  m  den  ee  lieb  bmdell,  vitlei  tbflnebt  eder  bobIHi  let 
mà  leore  Worte  an  StoUo  tob  ArgomealeD  üebeiu  Ebeoeo  «ih 
reif  wie  die  aqrlbognpbiaefae  Vorrede  Aber  den  beben  Wertb,  den 
w  Zeiten  die  gOltliebe  Kumt  dee  €heiron  gebebt,  ebenso  vnfeif 
iat  der  Anlnti  am  Scbl— e,  der  den  Nntaen  der  Jagd  preist,  weil 
aie  m  Kriegidienale,  lo  tugendhaftem  btnaKeben  nnd  büiger- 

1>  Der  falfwde  ZiatU  Am  dl  ml  M  tè  JU«  «mM/hotc*  tèt^  ftkf 
l^w9UMm(féii»w  vfy  •éëUm,  ^  filr  f«rir  buanl,  mm  J^ç  mh^ö  («tdrod 

d.  Ausgg.)  (àgnkiiaç^  ^  âï  fiîj  tarty,  aXX'  ovy  r^v  yt  n^*9v^Am  lUt^éa&o} 
fÀijâkv  iXXiïntoy  rfjç  lavrov  âvvâ^imç  besagt  wiederam  gani  ausdrücklich, 
dass  der  Jagd  vor  allen  andern  naiâtvfinra  der  Vorrang  gebCihre.  üebrigens 
isl  er  weder  uugekünstelt  stilisiert  noch  klar  gedacht:  s.  Schneider  Anmer- 
kuog  zu  löy  f^iv  i^oyta  and  x^ç  iavrov  ùtpiXiiaç.  Had  wenn  Saoppe, 
olÜBihir  richiig,  erklärt,  das  ngäroy  lu  Anfang  bedeote  nicht  die  Zeil,  wo 
dOe  BcidiiftiguDg  mit  der  Jagd  beginnco  mflsae,  sonden  dem  n^tw  fd>^ 
stehe  gcgenftber  âè  m)  «2«  éa  nttfimvavfUyw  litM^  in'  aàti,  so 
CBpAndet  smb  wehl  auch  beim  RichhUch,  wie  weit  dodi  jetst  das  éf  *  ttêwi 
IPSO  stiBea  laaqptwoite  absteht. 
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liehen  Leben ,  zu  edler  Beschäftigung  und  Erwerb  weit  mehr  als 
der  Untcrricbt  der  Sophisten  tüchtig  mache.  Es  ist  in  der  Eia- 
leHang  wie  cam  Schlüsse  derselbe  Gedanke,  der  mit  unprtklieelMr 
Begeieteruag  f erfolgt  wird,  als  ob  der  Pfad  des  Jägers  der  gerade 
Weg  lur  Tugend  ware.  Wie  man  einstmals  durch  Cheiroos 
ÜBterrieht  edlen  Ruhm  bei  den  Menschen  und  £hre  bei  den  GOI- 
tem  erworben,  maneher  auch  die  Liebe  einer  femehrnen  Jongfirin 
eder  einer  GOUin  sich  allein  (s.  §  7)  ferdient  hat,  so  soll  auch 
die  Jagd  —  lu  diesem  Satse  Tersleigt  sich  der  Redner  —  rar 
Lebensweishek  und  Gerechtigkeit  flihren,  âtè  %è  h  èXrj&eig 
natâëvêû^au  Dnrum  wird  noch  einmal  die  Schale  des  Cheiran 
gepriesen,  und  zuletzt  daran  erinnert,  daas  nicht  allein  die  Htnner, 
die  die  Jagd  liebten,  gut  geworden  sind,  sondern  auch  Frauen, 
denen  es  die  Göttin  Artemis  verlieh,  Atalante  und  Prokris  und  viel- 
leicht noch  andere.  Angemessener  ist  es  allerdings,  wenn  die  Vor- 
theile hervorgehoben  werden,  welche  die  Jagd  wegen  ihrer  Aehn- 
Hchkeit  mit  dem  Kriege  dem  zukünftigen  Vaterlandsverlheidiger, 
dem  Soldaten  und  dem  Strategen  verspricht.  Aber  wie  gesucht 
und  schwach  ist  die  Lobrede  auch  in  diesem  Capitel,  und  hätte 
doch  hier  so  leicht  das  Richtige  treffen  könnenl  Es  ist  bekannt 
and  jedenfalls  beachtenswerth,  dass  Xenophon  in  der  Kyrupttdie, 
wo  er  die  Grundsätze  der  persischen  Erziebungsweise  zeigt,  auch 
die  fCftrefiliche  Binrichtong  schildert,  dam,  wenn  der  Kdnig  auf 
din  hgi  sieht,  jedesmal  die  Hilfle  aller  Epheben  ihn  begleitet. 
Wie  gut  hat  Xenophon  den  Werth  dieser  Uebnng  darsMtelleo  ge- 
wosst!  Er  erkannte  in  der  Gewdhnung  an  frtlhes  Aufslehen  und 
Ertragen  fon  Hitae  and  Kille,  im  auedaaemden  Marschieren  und 
Laufen,  sowie  im  BogenachiessSA  und  Speerwerlsn,  in  der  üringeuf 
den  Noth,  die  den  Muth  stihlt  —  darin  erkannte  Xenophon  die 
beste  und  ▼ollkommenste  Vorbereitung  zum  Kriegsdienste.  Einfach 
und  richtig  zu  vergleichen,  hat  also  Xenophon  verstanden.  An- 
schaulich beweist  er  zuletzt,  dass  es  hauptsächlich  der  Muth  und 
die  Gegenwart  des  Geistes  ist,  was  den  Jäger  so  tüchtig  für  den 
Krieg  macht,  wie  auch  Piaton  urtheilte  (Gesetze  824  A):  fiövrj  dr} 
nàoi  Xoini]  xai  àçtati]  t,  nov  terçanôôiov  irrnoig  xai  xvai 
xat  toZg  iavtaiv  ^tjça  atofxaaiv^  wv  ànarnov  xçatovai.  ôçô" 
fioiç  xoi  nXtiyàlç  xal  ßolaig,  avzôx€tQ€ç  ^Qtivovteç,  oooiç 
àvâçlaç  tfjg  &Biag  èrt i/ieléç.  Unser  Lobredner  spricht  in 
einer  Reihe  einielner  Satie  von  der  üebung  und  Ausdauer  im 
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Marschieren  und  Biwakieren,  too  dar  WachMokeilt  voa  te  takti- 
schen Ordamig  beim  VonrOefcen  mm  Aagriff,  von  Aasbarrai  w 
des  fordcntett  Reihen,  fom  AnftpOreo  d«r  flieheBden  Feinde,  fun 
der  Benntiong  des  Temins  sur  Flocht  oder  so  tapferen  Wider- 
stand und  Emenernng  des  Kampfes.  Er  ist  daraaf  ausgegangen, 
neMei  Verglekfanngspunkte  lu  suchen,  es  ist  aher  Uar,  dass  er 
futti  ändert  vergleicht  als  Xenophon,  dasa  er,  nicht  sn  schlicht 
und  übenengend  wie  dieser  aus  Erfidming,  die  Jagd  sn  einer  Vor- 
schule fir  den  Krieg  macht    Man  kann  sich  dieses  Verrahren  auf 
verschiedene  Weise  erklären.    Entweder  ist  ihm  das  Kinfachste, 
was  dem  Jäger  selbstverständlich  für  den  Krieg  zu  Stallen  kommt, 
die  Abhärtung  und  Kräftigung  des  Körpers  und  die  Uebung  im 
Gebrauche  der  Waffen,  nicht  so  recht  klar  geworden  und  er  hat 
nicht  verstaiideu  die  Hauptsache  nachdrücklich  hervorzuheben,  wie 
der  Kampf,  den  der  J.'ii^^^r  nicht  scheuen  darf,  deo  Mulh  stählt, 
oder  —  und  das  ist  mu-  doch  wahrscbeinücher  —  er  hat  ohne 
Weiteres  von  ihm  als  bekannt  vorausgesetzten  Dingen  gern  noch 
etwas  hinzufOgen  wollen.    Xenophons  einfache  Auffassung  und 
treffliche  Darstellung  vrar  das  UrsprttngUche;  hier  haben  wir  die 
Fortaelning.  Wenn  sich  die  Sache  so  veritfU,  dass  er  einen  leno- 
phontisohen  Gedanken  erfasst  und  so  weit  ab  ndglich  durchiu- 
ffBhren  versucht  hat,  so  lag  ihn  also  nicht  bloss  dann,  dem  iagd- 
buche  mit  den  Einlnaungmtttcken  eine  angenehme  Form  fOr  einen 
grosseren  Kreis  von  Lesern  tu  geben,  sondern  er  wollte  auch 
Xenophon  nachahmen.  Zur  Bestätigung  seiner  Oberlriebenen  Lob- 
reden erwähnt  er  ein  Gesetz,  noch  schärfer  im  Wortlaut  als  Pla> 
tons  Vorschlag*),  ein  Gesetz,  wonach  in  Altika  den  jungen  Leuten 
nicht  verwehrt  war,  auf  bestellten  Feldern  zu  jagen,  trotzdem  man 
Anfangs,  wie  nachher  hinzugesetzt  wird,  an  Feldtrüchten  Mangel 
litt.    Völlig  unklar  ist  das  Gesetz  in  seiner  zweiten  Bestimmung 
angegeben,  worauf  ich  nicht  eingehen  will ,  und  es  wird  sich  wohl 
mit  der  scheinbaren  Gesetzeskunde  hier  ebenso  verhalten,  wie  in 
einem  anderen  Falle,  den  ich  bebandelt  habe  :  s.  Xen.  Dial.  n.  oix, 
S.  105  ff.    Wichtig  ist,  dass  in  dem  unechten  Ausgange  des  Jlagd- 
bttches  sowolil  als  des  Gespräches  über  die  Hauswirthscbaftskunde 
sum  Schlüsse  ein  Beispiel  ans  der  Mythologie  angebracht  ist. 

1)  üesetse  824  B:  revtovç  fiiiâiïç  jovç  Uqovç  ôyratç  ^ijQtvtàç  tttaXvij», 
hfv  smI  Inj)  nfff  Sv  iHJlm9ê  svMVT'crtir'  vmfiQivr^p  dl  d^Mvtf»  «al  «JU- 
«r«Ir  ntmkp  ft^îàt  ^vdtf  nw  tdwg  fuiâàfi98  9nfày, 
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Das  Jagdbuch  selbst  hat  Xenophon  wahrscheinlich  nicht  schoo 
in  Athen  als  junger  Mensch,  sondern  erst  später,  während  er  in 
Skillus  lebte,  geschrieben.  Diese  Annahme,  die  durch  Schneider*) 
und  Andere  bereits  empfohlen  ist,  erscheint  gleich  richtig  in  An- 
betracht der  Zeit  and  des  Ortes  der  Abfassung.  Xenophon  eriMhU 
selbst  in  der  AnabMis«  dass  in  Skillus  seine  Sohae  wi  «adareD 
jungen  Leuten  aus  dem  Orte  fleiaaig  auf  die  Jagd  gegangen  seiMk 
Seine  lelirhafle  Nattir  fand  hier  am  eraten  Anlaaa,  einmal  aUea  mh 
aammenmÜMBen,  waa  er  ala  Jiger  aua  mancherlei  Erfiihmng  and 
Beohachtang  gelemt  hatte.  Das  Bach  enihllt  daa  ganie  Wiesen, 
wie  daa  Vorwort  aagt,  und  die  prakliachen  Anweienngea  einee 
tocbtigen  Waidmannea,  der  mit  den  wadnedenen  Eigenaahaften 
der  jagdbaren  Thiere  sowie  der  Hnnde  hekannt  war,  der  aneh  n 
allen  Jabresaraiten  die  Thiere  sowohl  als  die  Natur  dhcrbaupt,  b^ 
sonders  die  Witterung  und  was  unter  ihrem  Einflüsse  steht,  fleissig 
beobachtet  hatte.  Was  er  über  die  erforderlichen  Eigenschaften 
des  Netzwächters  sagt  (2,  3),  iässt  auch  vermuthen,  dass  er  es  mit 
mehr  als  einem  von  seinen  Sklaven  aui  der  Jagd  schon  versucht 
hatte.  Die  Sprache  des  verständigen  Mannes  vernimmt  jeder  Un- 
befangene aus  dem  echten  Vorworte  (2,  1):  TIqiüjov  fàv  xQrj  èk^€Ï¥ 
èni  JO  ènivijôiVfÂa  to  %tu>  wvrfyeaitav  top  îjâtj  éx  uouâoç  air- 
XâTfovftt  Trjv  ^XiKiav.  Saa  âè  mû  oîa  âei  noQitntmfaafiévop 
ik^Blv  kn  avré,  q>qaa(o  %al  avté  wsà  njy  èmat^ftrjv  Ixa- 
0mv,  ïva  ftçoBiâùiç  fyl^m^  ^^9yV'  ftfJ^BÏç  avxà  (pavXa 
rofuamm  dvai'  «ye»  yàf  9Qvtm  ovk  ây  éhi  it^^tç.  fis  wird 
wohl  noch  Niemand  behn  Leeen  den  Eindrack  gehabt  haben,  daaa 
diea  Worte  einee  timUmtog  aeien.  Man  kommt  gvr  nieht  anf  den 
Geda^&sn  •  wenn  nnn  bemerkt,  dam  dar  Mann  bei  aich  arwogen 
hat  nnd  for  allem  tu  bedenken  giebt,  in  welchem  Alter  am  beaten 
danA  begonnen  werden  aoll,  die  Jagd  in  lernen.  Wer  alao  nieht 
wdsa,  was  Ober  daa  Jagdboch  bereits  geschrieben  worden  ist,  der 
wird  wohl  etwas  ?erwandert  nach  dem  Grunde  fragen,  weshalb 
dies  alles  übersehen  worden  sein  mag  und  wie  selbst  die  erkannte 
Thatsache  einem  Kritiker  nur  Widerspruch  erregen  kann,  dass  erst 
nach  längerem  Aufenthalt  in  der  Fremde  manches  in  Xenophons 
Sprache  Übergegangen  ist,  was  eben  ein  cofijç  h  otQotûaiç  a^o- 


t)  Za  18,1:  quam  XeMphon  haeo  ia  seecaw  8dllBBtle,  nt  vUshu;  past 
reditoffl  ex  Asia  saibciet 
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iâÇ^aïf  xai  ^évaiv  avpouaiatç  eolfiBnit  ?M  der  BaopMadt,  wo 
éit  ràM  Sdiriftt|inMdM  g«H>egt  wvide,  idlmllilMli  tich'asgewdluito. 
Allas  ihs  Jag^Dcli  mU  una  einnal  fiel  früher  entitiMleD  seki 
•le  aile  Obrigea  Sduriften  Xeoepbone,  die  wir  aeiaer  Muée  ver> 
deaken,  aieiit  ia  Skillae,  eoadera  ia  Afliea;  es  muse  wohl  eiaer 
▼OB  eciaen  eialea  sekrifleletterieehea  Yennehea  seia  —  weü  die 
EiabeeuagHtOekt,  du  erele  aad  die  beidea  lelHeo  Gapitel,  ohne 
Groad  fDr  uaxeDophoDliseh  gehalten  werdeo.  *Ohiie  Grund'  ist 
freilich  kaum  mit  Recht  gesagt,  wenn  die  Ungleichheit  von  Anderen, 
die  Xenophon  gelesen  haben,  so  stark  empfunden  worden  ist,  dass 
sclioi]  im  vorigen  Jahrhundert,  als  die  Tradition  das  ürlheil  noch 
mächtig  beherrschte,  Vaickenaer  an  die  Echtheit  des  Einganges 
Jedenfalls  nicht  mehr  glauben  mochte.  Es  war  ein  verfehlter 
Schluss,  der  Einfassung  wegen,  die  Schulerarbeit  ist,  auch  des 
Jagdbuch  selbst  ein  Jugendwerk  zu  nennen,  ein  nothwendig  ver- 
fehlter Schluss  auch  deshalb,  weil  bei  näherer  Prüfung  der  Sprache 
jeder  davon  abstehea  BtOsete,  die  Lobrede  auf  die  Jagd  in  die  Zeit 
der  Jugend  Xenophons  zu  rttekea,  also  noch  mitten  in  die  zweite 
HiUke  des  fOaflen  Jahrhaaderlay  aod  sie  aeben  das  fiheste  Deak- 
mal  reia  attiieber  Proea,  des  wir  keaaea,  aebea  die  Schrift  veai 
Staate  der  Âtheaer  ta  atellea.  Mir  scbeiat  ee  aiehi  geai  Toiiklitigt 
auf  die  Aaflage  der  Schriftproaa  ia  Atbea  lurOckaasebea«  ol»e 
daie  maa  ticb  eianal  erattlich  die  Frage  gesteUt  bitte,  ob  es  aiefal 
fielleieht  doch  die  begiaaeado  Yeiderbaiie  ist,  voa  weleher  diese 
Spraefae  Zeogaiss  giebt.  Nienaad  wird  beetraitea,  dees  der  Veit^ 
fasser  des  ersten  und  der  beiden  leisten  Capitel  ein  junger  Measeh 
ist,  der  in  dem  Ausdruck  seiner  Gedanken  sehr  unbeholfen  und 
iiu  Satzbau  noch  wenig  geübt  war,  der  aber  bereits  eine  im  Gegen- 
satz zu  der  Unreife  seines  Geistes  auffallend  grosse  Menge  von 
Worten  und  Phrasen  zur  Vt  rfiigung  hatte,  mit  dent'o  er  nach  Ge- 
fallen sich  zu  zieren  versuchen  konnte.  Die  Sprache  war  schon 
so  weil  gediehen,  und  die  Uehiing  im  Gebrauche  der  ungebun- 
denen Rede  im  Volke  so  allgemein,  dass  er,  ein  Schüler,  um  den 
Begriff  der  Berühmtheit  wiederzugebeat  ausser  ÏMfinqôç  und  %%xfXB 
naçà  &€ùiv  acï  Çwv  (oder  ae/Çwç)  xipiâa^ai  in  einem  Capitd 
folgende  Ausdrücke  beliebig  wShlen  konnte:  dô^av  iwpéifW^at, 
àêiftnjatov  Moç  l^eiy,  nX^lotov  xtao^ai  ïnaivov,  rtfiàç 

Bmmm  XTII.  81 
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Ttolv  vrteQéx€tv ,  toaovtov  vneQßaXXeiv ,  toaovtov  yiyvea&ai, 
nçoéxnv,  y.aXà  xai  fieyâXa  uvr^^îïa  nagaèidévai,  haa  kneôei^ 
§avto  h  jfj  'Ellââi.  Sollte  vielleicht  die  Masse  vollklingeoder 
Worte  unë  eine  ao  hohle  Häufung  wie  yeïxoç  rj  nàlt^oç  (12,  17) 
•flier  dM  gwudite  ç)âm}r  e^e^rÇ  léva^y  kllMÜiche  Stellung  der 
Worte  nd  ilietorisohe  VemiedMUg  der  Preet  nd  der  Diehier» 

éytÊ^èiç,  vév  najçbç  vneça/t&âwdif  ^  ^  avprf^êut  tov  eçyov 
naçé^ei  avtoJç  nUov  ti  eiÔépai  (12,  4)  auf  den  Leeer  BindnMk 
machen,  so  mangelt  es  dagegen  au  dem  rechten  lebhaften  Gefühle 
für  die  ursprüngliche  Bedeutung  mancher  Worte.  ^AlôyiOTOÇ 
heîaai  im  fünften  Jahrhundert  und  später  ^unvernünftig';  ctkoyi- 
0wév  tivoç  elnoA  12,  12  ist  nur  noch  lo  Tiel,  wie  loy^w  evMrei 
ifouMm^ai  Aocb  épmyo^eveiv  ferUert,  wem  vocror^n/ç 

mmyoçev&îjym  ObersHil  wiwto  mm  *er  erbngite  telehen  RnlMD, 
dite  er  «Udn  unter  den  Grîecbeo  Philopator  genennt  ifvfde'} 

anders  klingt  o  fiéyaç  àyrjç  kv  nôlei  xaï  téXêioç  olxoç  oyer- 
yoQtvia^o)  vinr^q>6çoç  ccçttfj  bei  Platon.  'Em&vfiiay  e^ßaXXeiv, 
xaâiotâvai  eiç  ini^vfiiav  jiyôç  ist  richtig  gedacht  und  Xeno- 
phon  sagte  so,  aber  1,  8  Ilrjktvg  èfttâvftiop  rraçéaxê  ^soîç 
éavvai  Bénv  avt^  ist  eine  Wendwif,  die  erst  mOgKch  wir  bei 
aeehMiadw  Gehimelie  des  /nféxw.  Dte  auMlead  îneerrwte 
Centiniolien  htê^tfftim  iro^dnxe  Mvori  BHw  enk^*)  nmà 
fhvx^  ffOQÙ  &9th  iêk  ÇOw  ««^ide^ORt*)  hefweiü  gleidMIi,  deee 
ee  nH  den  cmMien,  gewdhniicben  Werten  èfrt^fiia,  tvyxâ^eip 
nicht  mehr  genau  genommen  worden  ist,  und  1,  11  auHpQOovpfi 

\)  Ob  ly  Xôyoïs  <lyflu  in  dem  Satze  1, 11  'InnôUn^  ink  xni  '^r<{piiây 
itifiif  nml  h  Uyîg  fp  lidiligcr  mit  'faniUaritcr  coUe^i*  oder  alt  Htmm 
bomlmm  celebtari*,  <in  ore  omoiom  ease'  fibcnetst  wird ,  ist  nicht  voimt- 
nMcheo. 

%  lyr.  1,  1,  ft  itifai^ilar  if§0tiUtp  rêê  udmr  mit^  gtififÊêêm 
mà  SduMdéets  Amnerkoog  m  1,  4«  S»  we  mv  BontSMen  arieM  a»  hai^ 

nickig  war,  die  richtige  Lesart  abaowekren  and  IntSvfiioM  tic  <^fy  hi  TtXtim 
àwoviiy  avTov  ira  Texte  zu  lassen  statt  in§9v/4ti  äy  tiç  tu  tmX,  mit,  a«. 

3)  Aehnlich  vorher  1,  6  *ÀaxXi}nthç  f*ttC6yaty  tiv^ty,  ayiartivut  uty 
Ttö-yttSraf,  voaovvraç  6i  Iâa9at.  Passow  giebt  diese  ältesten  Belegen  nicht» 
•ack  Makaer  sagt,  rvyj[ttyiOf  c.  inf.  gekörc  der  '^tereo  (vräot&f  aa. 
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wai  è^iénjiti  fiattaQia&sig  «1  «nklMiiteh  ant  kflioMi  ndm 
CraMle.  AMh  w6  iS  é^ifiç  (t2,  6)  wit  vd  %aloy  in  fcrbte- 
dM,  bat  M  imU  m  der  erüei  Zeit  keiner  eriesbt.  Aoge- 
UMele  9rmn  etdiieh  iit  reieh  ta  efcetractea  SobeteMifeD.  Mir 
kiiigt  ènifUUm  «beolst  geragt  oder  in  VerlMuDg  mit  Mpo- 
Mbwm  (4  int^iljutt  ^  h  w4h  wmh  1,  5),  €ve$/a  12,  5  we* 
für  aieliaiee  fdîraflv  tettte,  md  àftotêtvttp  xç^a»ai  12,  Id 
oder  xiaçlotç  vXtodeai  xa<  éftoxçrjftvotç  rj  alXoiç  iallojç 
änderte  willkürlich  Stobaios)  xaAfrro/j;  12,  4  nicht  eben  allerthüni- 
licb,  und  aus  der  Meigung  Xenophons  8owie  seines  Zeilgenossen 
leokrates,  durch  die  Pluralform  abstracter  Substantiva  den  Begriff 
zu  differenzieren'),  ist  (ibertriebene  Manier  geworden.  Eine  Menge 
Ton  ßeispiolen  auf  weni^'  Seiten,  zum  Theil  einzig  in  ihrer  Art, 
liefern  den  deutlichen  Beweis  dafür:  htaivoi^  t]liAiai,  6%oal 
(m  aures),  MeXéayQOç  oéx  avrov  ahlatç  iôvatvxij^t  im  eraten- 
€apile),  and  ia  den  beiden  letalen  nfOûoâoi*),  &à¥^ot,  fia^r^-' 
€UÇ,  li^élêim,  natôeCaitÇf  itti^lêiai,  yvwfiai,  nUope^itu, 
«Mfi^toi.  Gant  fremd  ial  der  gntan  Sprache  dar  Begriff  nù^éy-' 
yûita  *LeiHre',  ^Veraebrifl'  nmQayyHfiotm  wdh  wo^tmwih 
gegeaVbeigeaielll  den  MvffiiiMa  «für  ^iXeod^r  «  nnd  gegen 
6  le/oy  forix^t,  wie  Thnkjdidea  in  aagen  pflegte  nnd  Unna  naeln 
her  flmm  cMtut,  war  Xéym  nalaioi  wuvéx'vëê  eine  onoQtae 
Reaerung,  die  daa»  waa  ton  der  Sage  im  AUj^einea  galt,  aneh 
mehreren  einaelnen  Sagen  beimimt. 

Also  gewiss  nicht  froher  aie  im  fievlen  Jafarbundert  nnd 
keinesfalls  schon  im  fünften  hat  ein  junger  Mensch,  selbstTerständ- 
lieh  also  nicht  Xenophon,  der  Verfasser  des  Jagdbuches,  die  fielérrj 
zum  Lobe  der  Jagd  beigefügt.  Wenn  im  zwölften  Capitel  (§  5) 
bei  nollov  ox^ov  avu^âx^^^  tgtfp^tvTog  aul'  Hell.  3,  4,  14.  5,  20. 
Anab.  5,  5,  23  yerwiesen  wird,  wo  dieselbe  UBalUsehe  Form  des 


1)  VfL  Rakaer  2,  16,  Znrborg  s.  n4q9%  4,  9  |».  21,  Xea.  Dial.  n. 

S.  137.  139  and  die  ücberaicht  bei  Draeger,  hist.  Synt.  d.  tat.  Spr.  Bd.  l  §  7. 

Î)  Vçécoâoç  in  kriegerischem  Sinne  nor  bei  Herodot,  bezeichnet  das  An- 
rücken, noch  nicht  den  Angrift  {nQoaßoXr,)  selbst,  sondern  eine  bestimmte 
Bewegung  vor  Hern  Angrifl,  und  so  ist  jederifallg  au  den  Stellen  die  citiert 
xa  werden  pflegeo  (7,  212.  223;  9,  lOl)  zu  erklären.  Die  Alliker  brauchten 
nqôaoâoç  in  kriegerischem  Sinne  nicht;  sie  sagten  igtoâoç  dafür,  ood  ïr^ôe- 
•ên^  nwMm  worie  bei  Ihnea  la  anderer  Bedentaog  gebraacht  als  voa 
disB  bniier. 

2t* 
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Aoristes  als  xenophontiscli  anerkannt  werden  muss,  so  darf  man 
aus  dieser  Uebereinslimmung  nichi  zu  viel  machen^  aber  auch  nicht 
zu  wenig,  im  zwölften  Capitel  wird  die  Jagd  als  eine  Vorschule 
fttr  den  Krieg  betrachtet,  eine  Vergleicbung  der  ein  Gedanke  Xe- 
■ophons  zu  Grunde  li^gl.  Denn  der  Gesichtspunkt  ist  derselbe 
wie  io  der  Kyrupädic  ,  nur  die  BehandluDg  der  Sache  selbst ,  dit 
KQnalliche  und  Genichle  der  Beweisführung,  giebl  deutlich  ni  er- 
keanen,  wie  ein  urtprOngUoh  einfoeber  und  richtiger  Gedanke  fon 
ein«n  Andern  aufgetot  worden  ist,  der  den  Vergleieb  nachakonend 
nbertriek,  indem  er  in  der  Jagd  ein  regelrechtes  Kriegsspiel  sah. 
Es  ist  das  ProUein  der  Xenophonkritik,  dass  uneohte  Schrillen 
und  swetfclhafte  Zusitse  in  der  Sammhing  seiner  Weike  an  seine 
Sprache,  an  sein  Wiesen  und  Denken  sich  anschliessent  bald  mehr 
bald  weniger  frei ,  je  nach  dem  Grade  der  erlangten  Uebung  und 
Reife.  Speciell  xenophonUsche  Vorstellungen,  die  Xeoophons  un- 
mittelbaren Einfluss  auf  den  Verfasser  interpolierter  Zusätze  be- 
weisen, giebt  es  in  der  Anabasis  genug,  wie  wir  gesehen  haben, 
und  das  ist  um  so  mehr  zu  beachten ,  da  das  Buch  nicht  in  den 
nächsten  Jahren  nach  der  Hückkelu'  der  Griechen  in  ihre  Heimath 
erschienen  ist.  Mehr  als  vierzig  Jahre  waren  vergangen  seit  den 
Begebenheiten  die  es  schildert,  und  von  denen,  die  das  Gltlck  ge- 
habt hatten  nach  Hause  zurückzukehren,  war  mancher  gestorben. 
Parf  man  sagen,  dass  nach  den  erschtlUernden  Kämpfen  und  den 
politischen  Veränderungen  widiread  der  ersten  Hälfte  des  Jahr- 
hunderts in  Griechenland  die  Erinnerung  an  den  Zug  des  Kyros 
und  der  Zehntausend  noch  Oberall  lebendig  war?  Dennoch  iet  das 
Iniereese  ungemein  lebhaft,  das  äch  in  der  Weise  belhlligte,  dam 
jemand  die  Brslhlung  an  bereichern  suchte  und  bemoht  war,  sie 
durch  Ufbersichten  vnd  Berechnungen  noch  lesbarer  und  belehren* 
der  M  gestalten,  und  es  iat  der  besondern  Fflreorge  des  Heraus- 
gebers gewim  mit  zu  verdanken,  da»  das  spflt  TerOffentlichte  Buch 
rasch  bekannt  wurde  und  mehr  Leser  und  Kaufer  fand  als  die 
Schriften  des  Themistogenes  und  Sophainetos,  die  bald  Terschollen 
sind.  Besser  als  diese  vermochte  es  zu  dauern,  als  man  über  dem 
gewaltigen  Kampfe,  in  welchem  Alexander  das  persische  König- 
reich vernichtete ,  den  Zug  des  Kyros  gegen  seinen  Bruder  Arta- 
xerxes  vergass  und  Xenophons  Bericht  Jahre  lang  unbeachtet 
liegen  Hess. 

Wer  der  Anabasis  mündliche  Miltbeiluogen  eines  der  Zehn- 
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tausend,  mitunter  ohne  Zweifel  Eindrücke  uad  EriDDeniDgen  die 
▼OD  XeoophoD  herrühren,  einrerleibeo  konnte  und  auch  sonst  in 
Vorstellungen  und  Gedanken  sich  bewegte  die  xenophonüsch  sind, 
der  muss  Xenophon  selbst  nahe  gestanden  haben.  Dentlichere  Be- 
weise ab  die  Redaction  der  Anabasis  und  des  Jagdbuches  kann 
Bun  nicht  dafittr  feriangen,  dass  der  flerausgeber  dieser  beiden 
Schriften  in  seiner  Jagend  Xenophon  selbst  noch  gekannt  und 
mancherlei  von  ihm  selbst  gehört  und  gelernt  hat.  Ob  der  Ein- 
flnss  Xenophons  auf  den  Erben  und  ieissigen  Bearbeiter  seines 
fitterarischen  Nachlanes  ans  sulUUg  näherer  Bekanntschaft  oder 
ans  ?erwandtscba(t  der  Beiden  zu  erklären  ist,  mag  jeder  den  es 
interessiert  entscheiden,  wie  es  ihm  gut  dünkt. 

Jena.  R.  LIMGKE. 
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Dms  râ  Tbeotimofl«  der  Schriften  gegen  Epikor  V€r€M6t  hatte, 
wä  Betrieb  àm  £f  ikween  Zenon  hii^^eiitet  winde,  vrMi  êhê 
den  Beriebt  des  DenetriM  Mtgnee  geMtA  Atteneiee*);  and  elloB 
Ane^ein  nach  ist  dieser  und  der  Steiker  Biotinios«  den  ab  bos- 
haften Verleumder  Epikurs  Diogenes  La6rtios*)  erwähnt,  ein  und 
dieselbe  Persönlichkeit.  Die  Verschiedenheit  des  Namens  in  den 
beiden  Berichten  kommt  hiergegen  nicht  in  Betracht;  denn  aus 
^lôtifÀOs  zu  machen  Qêôttfioç  lag  für  einen  Späteren  sehr  nahe, 
wie  namentlich  die  Art  lehrt ,  in  der  ^itav  und  Biwv  fon  Dia- 
lektikern und  Grammatikern  neben  einander  als  Beispiele  ? erwnndt 
werden.  Von  seiner  Polemik  gegen  Epikur  konnte  Diotimoe  den 
Anläse  nehmen  rieh  Aber  dessen  Yorginger  Demokrit  und  seine 
Lehre  anssuspreehen;  es  war  daher  wohl  erbubt  sa  Termathen, 
wie  ich  dies  in  meinen  Untersuchungen  zu  Ciceros  philosophischen 
Schrifleu  I  S.  120«  2  und  schon  vor  mir  Zeller  gethan  hatte,  dass 
der  Diotimos,  auf  dessen  Auffassung  der  Erkenntnisstheorie  De- 
molurits  Sextus  Empiricus  sich  beruft*),  der  Stoiker  sei.  Jetst 
mass  indessen  diese  Vermuthung  aufgegeben  werden  und  wir  sind 
genothigt,  den  Stoiker  and  den  Ausleger  Demokrits  m  anterschei» 


1)  Xin  p.  61tB:.Mri^  ^  i  rçâ^aç  tà  Mar'  "Bmmêé^  ßtfiUm 

Mâfiniç  ht  ték  X}/mpif»§tf, 

2)  X  3:  àiârtfAOç  «T  h  nmwiç  dvwfwmç  l^mp  TtQhç  aèthtt  nmfiwmrm 
aitoy  äittßißXrixtv,  kntaxoXkç  tpiquy  nn^i^Kovra  vttAy^k  dr  ^BHOMV^MX. 

3)  Nachdem  Sextos  die  Ansicht  begründet  hat,  wonach  aach  Demokrit 
den  Xéyoç  für  das  Kriterion  erklärt  hatte,  Ohrt  er  fort  (adv.  dogm.  I  140): 
JiôxifÂ9ç  il  xçin  xat*  aviov  IXtyir  i}ifat  xçtnjçio,  r^f  fihv  riöy  àdtjXùêy 
xaraXi^%pi(ûç  tà  (fatyôjuéya,  <àç  cptjaiy  ^AyaÇayôçaç ,  oy  Im  Tovrtp  J^fxô- 
XQitoç  Inaiyéi,  C^xrjatoiç  de  xr^y  hyoïny  (rxiQt  navxoç  yâç^  <J  noî,  fxia  agj^ij 
TO  tidiyai  Ttèçi  oxov  iaxty  r;  Cvf';*^'»).  ntçiatioç  âé  xal  <pvyf,ç  xà  nâ&ij' 
rô  fùy  yuQ  tfi  nqoaoïxnovfxti^a  ,  loixo  aiQixôy  icri,  fô  dé  y  nçoaoiU*- 
r^cevjiM^a,  rovro  (ftvxxiy  iariy. 
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den,  seil  Dielg  (Doxogr.  S.  346)  eioen  Diotimos  entdeckt  hat,  der 
ausdrücklich  als  Demokriteer  bezeichnet  wird.  Unsere  Kenntniss 
dieses  Demokriteers  beruht  auf  Stobaios  ecl.  1  51 S.  Hier  ist  von 
elDem  Diotimos  aus  Tyros  die  Rede,  der  n&her  bestimmt  wird  durch 
6  diaxçifioç,  wie  wenigsleiif  das  Wort  io  der  Deberlieferuag 
Uutet;  dan  darin  ât^fiOi(iQi%$ioç  siecki,  bat  merkwürdiger  Weiic 
keiner  der  früheren  Herungeber  gesehen.  So  einleuchtend  aber 
4tt  Aenderung  ist,  so  konnte  doch  fieileichl  noch  ein  ZweiM 
Obrif  Mttboi.  DioMn  niMennacblagnn  mà  anabhftnM  toa  Sto- 
bniet  die  Enüens  einee  Denokrileen  DioUaoe  nachmweiien  bin 
ich  jelit  im  Stande  fennUelil  eines  Zengnieaes»  due  mê»  biaher 
fllteneben  hat  An  einer  achM  von  Andern  bennlainn  Stella 
(Stroaat  II  179  Sylb.)  nittniicli  ai^  der  Almandrinar  a«neni, 
nacbdeni  er  Anaxagaraa',  Heraklita  nnd  Pythagoraa*  Anaieliten  Ober 
daa  bOchale  Gut  mitgetbeilt  hat.  Folgendes:  âHà  xai  ol  'Aßär^- 
ptrai  téXoç  vnaQX^iv  dtââaxovaiv^  ^^rjfiôitçifoç  fÂ(v  kv  ntçi 
xi'Kovç  %Tiv  ev^fLiiav,  Kai  eveaztù  nçootjoçevaev^  xai  nok- 
Xaxiç  IniXéytL  ^xéQipiç  yàç  xai  ateçnlr}  ovçoç  kov  neQir^fia- 
xôrwi  ",  'Exajaioç  ôk  avxâgxeiay,  xai  ôt)  linoXlôôoioç  b  Kv- 
^xr;vôg  TJjy  ipvxayioylav ,  xaÔ^ârceç  Navaicpâvrig  ti)v  axata- 
nhj^iav  (tavti^v  yàç  ïqfr^  ino  ^i]fiOX(}i%ov  a^afißtrjy  léyea&ai). 
iti  nçoç  tovrotç  Jiôtt^ioç  tfjv  navtikeiar  twv  àyax^aiv,  tjv 
e^ecTf  cù  n^aayoçevca&at,  téXog  afréfpr^viv.  Die  hier  ausser  De- 
Bnokrit  genannten  sind  offenbar  aammtlicb  aolcbe,  die  nicht  selb- 
atindig  neue  Anaicbten  vortragen,  sondern  nur  Demokrits  Lehre 
erläutern  wollten.  Diea  leigt  aicb  beaondera  dentlicb  in  der  Art 
wie  Nanaiphanéa  seine  àxawanhiiSla  begründet  dadoreh,  dias  er 
sie  nur  identisch  mit  Demokrits  ä^ofißiii  erklärt  Nichts  weiter 
ala  ein  anderer  Name  Dir  das  Ton  Demokrit  aufgsatellte  Lebensnel 
scheint  aber  auch  die  tfwxaywyla  an  aein,  in  die  der  una  sonst 
nicbt  bekannte  Apollodoloa  aua  KyaflMW  daa  höchste  Got  gesetst 
batte;  denn  man  kann  darunter  doch  nur  das  Vergnügen,  den 
geistigen  Genuss  verstehen,  und  wird  kaum  fehl  gehen,  wenn  man 
annimmt,  dass  es  dasselbe  bedeuten  sollte  wie  ev&vfiir].  In  der- 
selben Weise  aber  hatte  sich  auch  Diotimos  an  Demokrit  angelehnt 
und  die  navréleta  rwv  èya&ôjv  nur  desshalb  als  höchstes  Ziel 
hingestellt,  weil  er  darin  die  richtige  Erklärung  von  Demokrits 
eveozu)  sah.  Dass  dieser  Diotimos  mit  dem  von  Sextus  genannten 
identisch  ist,  kann  nicht  bestritten  werden,  da  beide  sich  mit  der 
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ËrUilning  tod  DaBokrit&  Lehre  beecbtftigea.  Von  ikne»  wird 
aber  audi  der  Demokriteer  bei  Slobaiee  nieht  verscbiedaB  ieia* 
Nor  eineo  Einwattd  kOttnte  man  Tîelleiebt  faiergegea  erfaebeo, 
daie  namKch  der  Demekriteer  des  Stobaioi  ane  Tyree  etanneii 

soU,  Diotimos  aber  von  Clemens  zu  den  Abderilen  gezählt  wird. 
Dieser  Einwand  hält  aber  nicht  Stich.  Denn  die  Heimath  der  Ein- 
zelnen,  die  genannt  werden,  kann  jener  Name  nicht  bezeichnen 
soUeii,  da  zu  ihnen  ja  auch  ApoUodoios  aus  Kyzikos  gehört.  Nun 
acbeint  allerdings  Clemens  unter  dem  Namen  der  Abderiten  nicbi 
bloa  Denokril  und  Bekaiaioe*),  aondem  aueh  die  ibrigen,  die  er 
nennt,  loeamneninluaen.*)  Wir  werden  daher  dieaen  Nmnen  nidit 
auf  die  Heimath  der  eimelnen  PhSosoplien  berieheo,  aondem  in 
ihm  eine  Bezeiebnung  der  philosophischen  Richtung  erblicken  und 
ihn  zu  denjenigen  rechnen,  die  wie  die  INamen  der  eleatischen, 
kyrenaischen ,  megarischen ,  eretrischen  und  ehschen  Schule  von 
dem  Orte  hergenommen  sind,  an  dem  eine  Philosophie  zuerst  her- 
vorgetreten ist  oder  eine  Zeit  hindurch  sich  iMhauptet  hat. 

1)  Dass  dieses  der  von  Diogenes  IX  69  erwähnte  Pyrrhooeer  aus  Abdera 
ist,  unterliegt  keinem  Zweifel. 

2)  Bei  Nausiphanes  ging  dies  am  ersten  an,  da  seine  HeiioaUi  Teos  (Diog. 
IX  e9)  die  Mattoalidt  tob  Abdtm  war  nod  anek  HakaWiM  Md  all  Tcîer 
bald  ate  Abdoit  bcMidwet  wM  (Haas  de  pUtotophar.  soepüe.  saecesi.  &  6 7 , 3). 
Dmb  aber  auch  die  Uebiigca  ate  Abderiten  gedacht  sind,  eigibt  sich  loa  der 
Caattnictioo  des  guseD  Satses,  nach  der  in  den  Worten  sa«  UfiêfçUui 
—  âtâ«9M9V0w  der  allgemehie  Gedanke  enthalten  tet,  den  du  Folgende  im 
Ehuelnen  aniffibrt. 

Leipzig.  RUDOLF  HIRZEL. 
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Unsere  Lehrbücher  über  griechische  AlterthQmer  sagen,  duf 
bei  Bnodopfern  deo  Göttern  ungemiecbter  Wein  gespendet  »ei, 
alicitt  den  Hermes  gemischter.')  Die  einsige  QneUe,  worauf  ach 
dieae  Angabe  grilndet,  ist  das  Scholien  sn  Aristoph.  Pint  1132")! 
Çijvwrai  M  %l  %ûlç  fthf  Slkotç  &êo%ç  dlèfnai  Snqtaoç 

Die  Worte  des  Aristophanes,  denen  das  Scholien  als  Erkll- 
mng  beigefügt  ist,  lanten: 

oifiot  âè  xvXixoç  ïaov  ïaqj  xexgaftévTjç. 
Hermes  spricht  sie.  Aus  den  letzten  Worten  maclit  nun  der 
Scholiast:  dem  Hermes  wird  gemischter  Wein  gespendet,  den 
anderen  Göltern  uugemiscliler.  —  Beides  ist  falsch.  Auch  bei 
Opfern  wird  gemischler  Wein  gespendet,  ausgenommen  bei  Eid- 
opfern. Od.  y  ist  dem  Poseidon  ein  Opfer  gebracht  worden.  Am 
Abend  werden  die  Zungen  der  geopferten  Thiere  ausgeschnitten, 
den  Gottern  verbrannt  und  darauf  gemischter  Wein  gegossen, 
y  332  ff.: 

ôiU'  &y9  %âfive%e  fièv  ykwoaaç,  y:sçâit9&B  âè  oÏpop, 

^^pçQ  Jloaetâomi  nai  âklotç  â^wâtotonf 

antiawteç  xoltoto  fiedo^e^. 
und  yXtioûttç  â*  h  nvçl  ßaHov  àina%àfi9¥0i  â*  inélitfiav, 

Aach  {  446  tf.  muss  der  Wein,  den  Eomaios  auf  die  brennen- 
den açyftoïïo  giesst,  gemischt  gewesen  sein,  denn  nachdem  er  ge- 
spendet, reicht  er  den  Becher  (offenbar  denselben,  aus  dem  er  eben 
gespendet)  dem  Odysseus  tum  Trinken: 

ij  (a  Ktti  agyfiota  âv9e  d'eolç  oêiyevétijaip 
anelaaç  d'  aï&ona  oivov  Oâvaarli  jcroXinÔQ^^ 

1)  K.  Fr.  HeoMon  GottetdieostL  AlterthSner  II*  2  ft  25  Aon.  16.  SehA- 
mann  Griecb.  Altcrih.  Il*  8.  230.  LtMirix:  Snbnopfer  der  Griechen  nqd  R5* 
ner  S.  274  u.  s.  w. 

2)  DeoQ  Seidat  il  wHiH  ond  wu^ofUt^n  schreibt  wie  imaer  nur  du 
ScholioD  «b. 
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Plut.  Aristid.  c.  21  wird  das  grosse  Todtenopfcr  gMchildert, 
das  die  PlaCfter  aiyihrlicb  ihrai  GeftdieBen  bringen:  tàv  %aS^ 

tb  êêltnfOP,  hgBi/ra  xgrjzijQa  xeçâaaç  oïpov  nal 
voç  è/iiXéyei  xtL  —  Nur  bei  Eidopfern  wird  ungemisebter  Wein 
gespendet:  II.  F  269:  oçxia  niarà  &eàiv  avyayov  xçrjtrjça  âk 
oivoy  —  fiiayov,  wozu  der  Scholiast  richtig  bemerkt  :  ovx  vdaxi 
Jsfiioyov  %Qv  olvov,  àlkà  toy  tu»v  Tqokjjv  xal  ^Axalmv.^)  Die- 
selben SpendeOt  ^  bier  gebracht  sind,  werden  daiui  aucb  später 
J  \^  oM^ot  genannt  Auch  ab  die  Griecben  vor  dv  AbUbii 
naeh  Troja  alch  feieriicb  nun  gemeuaehaltticben  Kampfe  ? 
pflichten,  werden  Opfer  Teranstallal  und  nngeanaobter  Wein  ge* 
spende!  B  341 

fc^  dij  avv&eoiai  re  xa/  dçxia  ßrjaetai  rj^iVf 

Beidemal  J  159  uiul  B  341  wertleo  diese  aKçrjjoi  cnovdai  ak 
besonders  beilig  hervorgehoben,  auch  ein  Beweis«  dass  die  Spear 
den  bei  gewObnlicben  Opfern  nicht  âxçrjtoi  waren.  —  Nnr  aia* 
nai  finden  wir  sonst  beim  Opler  ungeniscbten  Wein  gespendet; 
diese  Stdie  absr  beben  Hermann  nnd  SebOmann  —  fieileiobt  ia 
nebliger  Erkenntniss  dessen,  dass  sie  nicbt  beweisfcrtftig  sei  ^ 
nicht  angeführt   Bei  ApoUonios  Bhodios  Arg.  I  432 flt  heisst  es: 
....  aqiâ^av  re  ^otùç,  ôelçav  %e  ßoeiag 
y.6ii%ov  ôaLvQuàv  te  %ai  leçà  firjç^  ètdcfÂOyto, 
wô  ô*  afivôiç  tâys  notvta  iiakvipavfss  nima  ôrjfi(p 
Kalov  knï  oxl^aiv*  6  ê'  dn^iQ%ùvç  xiê  loifiàg 

Wie  immer  bei  derartigen  Scbiblerangen  leigt  ApoiloniH  genau 
einer  HomersteUe,  hier  A  459  It: 

 xai  %aq>a^a¥  xa2  Ideiçav, 

fiViQOvç  T*  k^éta^ov  Tuxtà  te  xyiar]  ixalvipav 
ôlntvxoc  noir]aayteg ,  irr*  avio)v  wfio&étijaav, 
xaïe  â'  kjtl  Qxiilß^  o  yà^oiv^  km  d'  alloua  ohov 
Xelße. 

Wir  sehen,  dass  nur  immer  einige  Worte  ?erSndert  sind,  offenbar 

SbsicbtHeb,  mid  so  auch  das  homerische  eä&ona  ohw  in 

top.  Es  ist  ausserdem  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  spSte  Oicbter^ 

1)  Wein  mit  Wasser  mischen  heisst  auch  bei  Homer  nie  fU^yft^s  tOB- 
dern  stets  xtQayyvrai  oder  xigyay. 
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dem  weoig  daran  lag,  sich  das  Ritual  der  alten  Zeit  bis  in  solche 
Details  klar  zu  machen  und  zu  vergegenwärtigen,  sich  an  jaM 
von  Nestor  B'Sil  erwähnten  Opfer,  welche  die  Grieoben  Tor  ihrer 
Al»lahrt  nach  Troja  brachten,  erinnert  imd  nun  auch  seine  IleUflft 
m  der  AUahrt  aia  Ojifier  briiigeii  tel  iumI  wie  i^i«  ämftfwmt 

Wm  niiB  der  8eholii8l,  wie  Harauinii  und  ScbSuMin  nît 
ilaeilt  UNi«liai0ii,  im  iweilM  Tbeil  det  SdioliMi  aaîQt,  diiB  alimi 
ém  Bmet  bei  Opfers,  die  iliai  gebracht  wnrd^A,  §»* 
niecblv  Wein  gespeadat  aei*},  la  wird  dieae  iwaita  Aagaba  mit 

der  Widerlegung  der  ersten  eigeotlicfa  ancfa  aebon  binfUlig.  fkkm 
wir  ans  jedoch  die  Arietopbanesstelle,  welche  den  Scfaoliaatan  in 

jener  Erklärung  verleitet  bat,  näher  an: 

oïfioi  ôè  KvXixoç  ïaov  ïao)  xexçafÀévrjg. 
Hermes  beklagt  nur,  dass  er,  wie  auch  die  andern  Götter 
(vgl.  V.  1115  f.),  keinen  Wein  mehr  bekomme,  dass  unter  den 
Himmlischen  Hungersnoth  Iterrsche,  da  die  Menschen  uiciit  mehr 
opferten.  Ans  den  Worten  des  Dichters  geht  also  gar  nicht  her- 
vor, dass  dem  Hermes  beim  Opfer  eine  andere  Mischung  zukomme 
als  andern  Gtttlern.  Das  ist  lediglich  Weisheit  des  Scholiasten, 
wckfaer  hier  twei  ganz  verschiedene  Dinge  verwechselt.  Dens 
Hermes  kommt  allerdings  eine  Spende  taov  l'a^  xmiifafUpij  su, 
die  ihm  speciell  geweiht  und  auch  nach  ihm  genannt  ist.') 
Diese  latsta  Spende  vor  dem  Schlafangahen  (schon  Od.  17  137) 
war  sn  glaicban  Theilen')  gemischt,  wie  ans  unserer  und  einer 
bei  Athen.  XI  p.  473  aberlieferten  Stelle  dea  Komiken  Strattia 
berfoigeht: 

'Egfitig,  3y  ihutvü*  ol  f*kp  ht  n^otèlov 
oi  6*  ht  waäiüntov  y'  ïaov  ïoij^  nexgafihftw, 

1)  Denn  nor  von  Spenden  bdm  Brandopfer  ist  in  dem  ganicB  ScboUon 

(1130—1132)  die  Rede.  Dass  blosge  Spenden  beim  Gelage  nach  dem  Mahle 
tbeils  ungemischt  (die  erste,  dem  àyu^oç  âatfimy  dargebracht)  theila  in  dem 
verschiedensten  Verhällniss  mit  Wasser  gemischt  waren  (vgl.  darüber  beson- 
ders Athen.  XV  p.  675  bu.  c  und  p.  693  a  und  Becker  Charicl.  I  S.  444  ff.), 
•o  wie  auch,  dass  der  bei  andern  Gelegenheiten  ohne  weiteres  Opfer  den 
Göttern  geapendele  Wein  gemischt  gewesen  sei  (s.  B.  Od.  n  164,  v  50),  kaao 
auch  dcQ  SchaUiitea  nicht  anbekanot  geblieheo  Min  (vgl.  s.  B.  Sebol.  cqo.  85). 

8)  Ygt  Athea.  X  p.  SSb:  Ip^fr  A  ââ9ç  irdmr  nv^  XtçmwtOt,  Pall. 
VI  16.  100:  i^^r  4  TiUvraia  notnç. 

S)  Alio  sehr  ttiuft,  vgl.  Hcrmtna  Priv.-Allerth.  §  26  Aom.  30. 
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Diesen  ihm  geweihten  beeonden  graten  Timk  TeroÎNt  mu 
«nch  Hermee  bei  Aristdph.  Plat  1132  besondere  sdunendîcb,  aber 
fon  Opfern  ist  an  dieser  Stelle  ebensowenig  die  Rede,  wie  bei 

Strattis,  und  noch  weniger  davon,  dass  bei  denselben  dem  Hermes 
anderer  Wein,  als  den  anderen  Gütlern  gespendet  sei.  Aristo- 
phanes benutzt  witzig  das  doppelsinnige  'Eçfirjç,  und  es  scheint 
sogar  die  Möglichkeit,  dass  er  auf  die  Verse  des  Strattis  an« 
spielt,  nicht  ansgesehlossen.  Ist  dies  letstere  aber  auch  nicht  der 
Fall,  so  ist  doch  die  Angabe  des  Scboliasten,  wie  wir  gesehea 
haben,  unhaltbar;  dem  Hermes  wurde  geopfert,  wie  allen  anderen 
CMMtem.') 

1)  V^l.  z.  B.  Aristot.  bei  Athen.  XV  p.  697a,  die  loMluiri  bei  Gonze 
Reise  auf  der  faiael  Letboe  &  11  Taf.  4,  3. 

BerUn.  P.  STENGEL. 
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DE  LOCO  QUODAM  VITAË  EUBIPIDIS. 

Ib  eo  oapile  coiUNBtarioli  yi¥ûç.Evçtfsiâov  itai  ßiog  vulgo 
hncripti,  quod  soIm  pnebet  codex  l^ndoboDensis  119  (apod 
Nauckium,  Earipid.  trag.  vol.  I  p.  VI — VII,  v.  59—86)  haec  inter 
alia  leguulur:  Xiyovai  ôè  avrbv  yri^avia  zi]v  MvYjaiXoxov  d^v- 
ycniga  XoiqlXt]v  xal  vorjaavta  irjv  axo).aaiav  avrrjg  ygälpai 
dgSfia  tov  nQÔteçov  'innôkviov,  kv  y  tiJv  àvaiaxvvTlav  ^çi- 
apißevsi  Tùiy  yvvatxuiv,  ïneiza  de  ctv%^v  artOTiifiipaax^ai.  Xé- 
yovtoç  Ô€  tov  yi^fiavToç  alzijy  ^awpQOi¥Û  noQ*  ifioi*,  'dvafijyo^ 
eV,  ^^i,      yvvaÏKa  ôoiulç 

noQ*  ^  fikif  ovf^  amqtçoveïv,  naQ*  ^  di  fo}'» 

Fabellarum  hic  congestarum  fundamenta  Mgaciitime  detei^e- 
rosi  viii  docti.  y^ln  ^InnoXvtt^  Kalvn%ofih(fi  miààa  coDviciit 
poeca  BMillere»  oMl**,  icripnt  NmmUim  (p.  IVII»  a.  29)  idwi^ 
▼idît  verbi  Euripidî  IribaU  de  more  quam  repndiafiase  fertnr  ad 
eonmplar  fleta  eiae  alcool  veraaunD  àb  Eleetra  Evripidaa  pronuB- 
ttatomm,  921  seqq.: 

%iç  Mêùuraç  êafiagrâ  vov 
wQfimwtûaw  tvpàiç  tU'  àvmpuMâ^  Xaßeiv, 
âéatrivôç  iavw,  et  êmuH  ifè  omip^üv 

kntï  fièv  avrrjv  ovx  l'x^"'»  naç'  oî  â* 
Deinde  de  falsi  nomiDis  quod  esl  XoinUij  ratione  dixit  Wilamo- 
witzius  in  Anal.  Eurip.  p.  149. 

Sed  aliquid  restai  iu  loco  Vitae  Euripiâis  supra  adialo  quod, 
nisi  fallor,  adhuc  inlustratione  egeat.  Primum  enim  iure  quaeritur 
quis  iste  sit  qui  mulierem  ab  Euripide  repudiatam  in  matrimonium 
duxisse  traditur  quique  cum  Euripide  conloquitur.  Nomen  itaque 
W0V  yi^fiovrog  avtrjpf  quod  iu  hoc  Vitae  loco  desideratur,  in  alio 
ci^le  scriptionis  eiusdem  commemoratur,  quod  .aolus  codex  Vati- 
caous  1345  (ap.  Mauckium  p.  VII,  t.  87 — 108)  aappeditat;  mmtm 
eat  aniltia  (abulia  nobile  Gephiaopbontiai  poetae  aarvi:  }hwam§  Ôi 
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tag  yvvaïxaç  ôià  tcôv  Ttoirjficnujv  ài^  ahiav  toiâvâe.  eîxev 
ohtùysifèç  fietçÔKtov  ovofiati  Krjg)iaoq>wpta'  nqoç  %év%ov  I^pqh 
QdüB  %f)[9  oix€iap  fwaZna  àtaxrovaav.  to  fth  ovv  Ttçwrov 
àt$é%amw  a^açtâveiv  ènû  â*  ovx  ^snei^Sf  natékinw  avw^ 
%^  ywaîwi,  ßovlofidpov  avrijv  ^eip  rov  Kr^^iûoij^rfoç, 

Quaerat  pneterm  qatapian  iMud  iiriiiria:  qui  fit  al  veilw  Ge- 
phitophontit  ad  Euripidem  awpfovêî  naç*  ifiol,  et  aliquot  verba 
Eiiripidis  ad  Caphifopboatca  [Svgtiiug^  —  âwéiç)  «Mtro  aolnta 
nntt  reliqaa  vero  Eoripidis  respoodeotia  ▼erba  (ftaç*  ^  ^è»  xrl.) 
metro  aint  adalricta?  Nam  n  film  aeriptor,  vel  polhia  aotlquior 
nie  andor  a  quo  FtttM  aeriptor  peadet,  Euripidem  ioduiimet  vtl 
unuin  ▼«!  plares  ex  venribm  Electrae  mpra  laudatis  orarioni  «me 
ÏDserentem,  omnia  plana  esseut  nullamque  suspicionem  admitterent  ; 
verum  senariiis  quem  Euripides  pronuntiat  Euripidis  non  est,  sed 
taDtum  ad  exemplar  nonnullonim  versuum  euripideorum  excusus. 

Hand  iniqua  igilur  suspicio  eril  cum  Cephisophontis  verborum 
ad  Euripidem,  tum  priorum  Euripidis  verbonim  ad  Cepliisophontem 
pristioam  formam  et  incorniplam  iaoïbici  senarii  legibus  ita  paru- 
isae,  ut  a  reliquis  Euripidis  ad  GephisophoDtem  rerbis  non  discre- 
paret.  Quod  adee  Yerâinniiiia  ?idetur  reputanti  verba  Cephiao- 
pliOBtis  quae  flont  awqigovei  naç'  i/A^i,  ordiae  leviaaime  imma« 
ta|»i  iambkam  fere  eCttcere  tripodiam: 

Kj  ntt^*  èfioi  otofQ&pti, 
Neqae  verba  Bw^pidii  priora  a  aemiriortm  nvmeria  loage  ab- 
horrent: 

èé9%iiP9ç  A  ^  *l  fwmJna  -  4oitMS 
Gonieetaria  paroo,  quae  mnltae  et  Mllimae,  eaeque  iacertiaaimae, 
in  promptQ  eaaeat.  Hoo  tantom  aUeotio  praeterire  neUm,  finem 
prioria  aeoarif  Enripidi  tributi  «I  ^a7x',  Itjpry,  doxe7g  eaae  po- 
titiaae.  Quod  si  ita  constaret  ut  contfa  incertissimum  est,  ali* 
quantulum  lucis  adferret  qiiaerenti  de  huius  noo  inlepidi  diverbii 
pristina  forma;  pateret  enim  conloquium  ex  narratione  manasse. 

NoBC  de  huius  fabeilae  fonte  quid  sentiam  breviter  exponam. 
Primum  omnium  excerpla  ilia  quorum  unum  servat  codex  Vindob. 
119,  alterum  codex  Vat.  1345,  ex  eodem  fonte  fliixisse  vix  dubi- 
tari  polest;  indicia  enim  lucuItMiiissima  adtinitalis  et  communis 
originis  prae  se  fenint.  In  oiraque  exoerpto  tradkor  idee  Euri- 
pidem  muHarea  vitupérasse  quod  perßdiam  laaeivae  uxoris  experlaa 
aaeet;  item,  norem  BuHpidia  alii  vivo  mipiiaae;  uiai  quod  et<* 
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cerptum  Vindobooense  êliam  Maesilocbi  nomM^pM  Xoi^ki^, 
mm  ittaë  el  ad  opprobriimi  compositun,  ooumMMm;  eioerplirai 
VitietBimi  pMlae  flimiB  GephiiopbMteni,  prioiwB  emn  Eari- 
pMiB  otore  ran  habierit,  deiiide  Mm,  Euripide  adsMte,  io  lot* 
trioMMHani  dwerit  HauMnnt  igilar  uoerptores  namrttincolm 
a  aoo  eodonqiie  Amte;  «Her  BOHna,  qood  pitabal«  vzoris  et 
diferbioi,  onûso  Cephisophoatia  nonîM,  aamvh;  alter  oMaeii 
oxaria  et  dherkiuai  oaiait,  tradidit  quidquid  ad  Cephisopheateai 
apecubat. 

Ezeerptores  Vaticaamn  et  Vindobonensern  quin  putes  sua 
qoemque  bausisse  ex  opere  oratione  solute  cooscriplo,  nihil  veiat; 
Darrationis  vero  originem  ultiroam  ex  opere  poetico  repetendam 
esse,  vestigia  mensurae  iambicae  in  diverbii  relliquiis  ostendunt. 
Ouin  eliam  totius  oarratiunculae  color  et  comica  vis  ctiin  nume- 
rorum  vestigiis  mire  consentiunt.  De  Euripide  et  Cephisophonte 
comici  poetae  adeo  frequenter  fabulati  sunt,  ut  procUve  sit  <iiverbii 
origiDem  ad  eos  referre.  Quamquam  dteadum  eat  oonpilatarea 
Maehoaia  Xçeiaç  vel  aliam  eiindaaa  generia  libnm  excribere  pa* 
tniaae;  aad  baec  MachoDem  proprio  marte  ioteolaae  veriaimiie  naa 
vMetnr;  feriaimiHimam  eaotra  videtur  coootoum  poelam  locum  lan- 
diMBIealMEinipideae  froi^^{»di(a«i^  baeooBHria  luaiaw  Utnmi 
im  poaia-  eoaaieua  Ewipidam  at  Cepliiaopbantem  ita  eaala^otaa 
im  aeeaam  ioduiarH,  ai  eanlo^  narratioiiem  aHi  dnamtiw  per^ 
aaaae  trilraerit,  dKudieari  naquit  Akari  aaatestiae  fiferet  verfeimai 
quod  eat  Mtpr^  iotegmm  paene  aenarium  etteiena*  uiaiv  ut  lopva 
dixi,  huiua  vaoalittli  rmtilutio  iuaertiMima  eaMt. 

Pisis.  AEISEAS  PiCCOLOMINI. 


BEBIGHTIGUNa. 

Nach  der  Anmerkung  I  zu  Hermes  XVI  351  und  M  nemos, 
nov.  X  85  soll  ich  io  der  dritten  Ausgabe  der  Frosche  des  Aristo- 
phanes zu  V.  548  eine  früher  von  Herrn  Professor  van  Herwerdco 
verflffeoüichte  Vermutbung  tov  xoQOv  tovç  ftçoa&iovg  für  tavç 
XO^€vç  t.  ftç,  als  die  meine  bezeichnet  haben. 

Daaa  einem  Herauageber  wobl  selten  absolut  alles  was  über 
aeinen  Autor  geaehrieben  iat  bekannt  aein,  und  da»  daher  jeder 
in  den  Fall  kommen  kann  eine  aebon  Yor  ibm  gemachte  Conjectur 
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aufzusteilen,  versteht  sich  von  selbst;  und  ich  wurde  nur  meio 
Bedaueni  aosiusprechen  haben,  weoo  es  auch  mir  begegnet  wflre. 

Aber  diesmal  ist  Herr  yan  Herwerden  im  Irrthum,  nicht  ich. 
£a  mag  oaerOrtert  bleiben ,  ob  nicht  vieUeiehl  wer  einen  Vorwurf 
erbebt  yerpfliohtet  ist  die  Saoblage  genau  an  prafen:  ich  bemerke 
nur,  data  Herr  vau  Herwerdes  dies  nicht  gethan  bat  IHe  knrie 
Frage  m  V.  548  der  FrOeebe  *Etwa  tov  t^^V  atebi  aiebt  erat 
is  oMiner  dritteu,  aondeni  ganz  ebenao  adion  in  der  aweken  Auf* 
läge.  Dieae  iat  1868,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  Oatcrn  1868 
encbienen  ;  die  Vorrede  au  Herrn  van  Herwerdena  Aaaleela  critica 
ist  vom  1.  Mai  1868  datirt.  JedenfaUs  ist  nur  die  letztgenannte 
Schrift  geraume  Zeil  nach  dem  Abscbluss  meiner  Arbeit  an  der 
zweiten  Auflage  der  Frösche  zu  Gesicht  gekommen. 

Wir  sind  also  beide  unai)li^iiigig  auf  denselben  Einfall  ge- 
kommen :  denn  anders  kann  icii  eine  Vermulhung  nicht  nennen, 
die  ich  nur  zu  Nutz  und  Frommen  derer,  welche  doch  wenigstens 
irgend  einen  Sinn  in  des  Dichters  Worten  finden  möchten,  aus 
Verzweiflung  auch  in  der  dritten  Auflage  habe  stehen  lassen,  ohne 
im  geringsten  die  Sache  damit  für  erledigt  au  halten.  Denn  wenn 
achon  *der  Chor  der  Zähne'  ein  gespreizter,  dem  gesunden  Ge> 
achmack  der  klassischen  Dichterzeit  freoMler,  der  derben  Färbung 
der  liragiieheD  Stelie  aber  durcbaua  wideratrebender  Auadnick  iat 
(gani  andere  SIpxoç  6àév%m¥\  se  würde  ein  SehriftateUer,  der  die 
Zibne  ohne  dieaen  auadrflcklieben  Zoaals  ala  eisen  Cber,  und 
ssn  gar  ala  des  Cbor  (oder  die  GhVre)  beaeiobnete,  eise  ge- 
radezu  lächerliche  Zueralhasg  as  die  Zubttrer  atelles,  etwaa  ao 
▼eratebes  waa  siebt  zu  veratehes  iat. 

Deswegen  würde  es  mir  sehr  leicht  werden,  mich  aller  As* 
Sprüche  auf  die  Vermuthung  zu  hegeben.  Die  Leser  des  Hermes 
aber  und  auch  Herr  van  Ilerwerden,  dessen  Verdiiuste  ich  in  der 
Lage  bin  vollkommen  zu  würdigen,  wollen  diese  kurze  Ausein- 
andei*setzung  nicht  für  ungut  nehnieu.  Es  ist  nicht  angenehm, 
wenn  auch  in  der  wohlwollendsten  Weise,  als  abschreckendes  Bei- 
spiel ausdrücklich  namhaft  gemacht  zu  werden. 

Beriin.  TUEODOH  KOCK. 

« 

iMai  1^82) 
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EXCÜRSE  ZU  EURIPIDES  HERAKLIDEN. 


Die  Herakliden  sind  die  kürzeste  Tragödie  des  Euripides;  da 
Alkesiis  nicht  mitzählt,  so  stehen  ihren  1055  Versen  die  liiketiden 
mit  1233  am  nMchslen.  Angesichts  der  Ungleichheit  in  den  ein- 
zelnen  Stücken  der  Oreslie  möchte  man  Bedenken  tragen ,  darauf 
hin  einen  Ausfall  anzunehmen.  Auch  dass  eine  Anzahl  Citate  in 
dem  erhaltenen  Drama  nicht  zu  finden  siod,  kann  an  sich  noch 
nicht  eine  Verstümmelung  beweisen.  Ein  Kuastwerk  soll  ein  ïp 
•ein,  %oir  xoi  dçx^)v  xoi  fUaov  xal  téloç:  aus  der  Oekonomie 
des  Torliegenden  Stückes  muss  die  VerstammehiBg,  aa  welcher 
beste  kein  UrtbeilaObiger  iweifelt,  tu  erbSrten  aein. 

Abgaeehen  tod  deon  Anbogt  àtr  ein  Anlang  anch  dann  ist, 
wenn  die  eiaten  Verae  YenM>en  aein  aoBten,  mnaa  avah.daa  Ende 
«la  nnanatdaaig  anerkannt  werden.  Daa  OdhuB,  welehca.  nach  attn 
aeben  Bagrilen  an  der  Binrkfatnng  eines  Iriegsgefangenen  haftet 
iat  von  Athen  abgewälzt,  ohne  doch  den  von  der  Sage  gefiarderton 
Tod  dea  Evrfalhena  in  Frage  in  stellen;  Athen  bat  daftlr  Mê 
Segenswünsche  des  Feindes  geerntet,  und  die  Prophezeiungen  ém* 
selben  gewähren  in  ähnlicher  Weise  einen  Ausblick  in  die  Zukunft, 
wie  die  Polymeslors  in  der  Ilekabe,  weiche  zur  Erläuterung  der 
Herakliden  Uberhaupt  am  ergiebigsten  ist.  Es  ist  keine  Handlung 
angesponnen,  deren  Erledigung  ausstände,  keine  Person  erwarten 

1)  Zar  Beurlheiluog  auch  des  TorUegeadeo  Dramas  darf  nicht  ausser 
Acht  gdsssm  weidea,  dass  diese  attische  MeascbUebkclt  vom  gewÖhnUchea 
hellenischeo  Gebravcbc  abweicht.  Man  nmss  aich  TOisteUen,  wie  eolrtlstet 
die  Athener  aad  ihre  Untertlianen,  so  weit  diese  Erfahrungen  gemacht  hatten, 
fiber  das  Verfahren  Spartas  sein  niussten,  welches  alles  abochlacblete,  was 
ihm  in  die  Hände  fiel,  Thuk.  II  67.  III  32.  Einzeln  vergass  sich  wohl  das 
Volk  dazu  Repressalien  zu  üben,  aber  man  schämte  sich  doch,  und  wenn  man 
die  Iiichter  als  Stimmführer  des  öffentlichen  Gewissens  ansehen  darf,  so  ward 
solches  Veriahreu  entschieden  gemissbilligt.  Verhandluogen  Ober  Hochm- 
lUhw  oder  Laote,  die  sich  aof  Gssde  nnd  Ungnade  ergeben  hatten,  kann  aar 
modems  Bcgilftferwiming  damit  aof  ehie  Stafa  stsOen. 
H«MazyiL  22 
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wir  lu  sabeo,  im  Gegentheii  das  WiederenclieiDen  das  verjUngten 
lolaos  wOrde  kaum  erträglich  sein,  mid  keine  Penoo  liât  auf  der 

Bühne  mehr  etwas  zu  thun. 

Dagegen  emptindet  jeder  Leser,  dass  in  der  Mitte  die  Hand- 
lung zerreissl.  Der  erste  Theil  bereitet  zwar  sonst  sorgfältig 
alles  vor,  was  iai  sweiteo  geschieht,  nur  nicht  den  Charakter  der 
Alkmtne,  die  im  zweiten  Tbeile  die  Böhne  mit  den  Ausbrüchen 
wilder  Leidenachalt  (iDllt,  im  ersten,  wo  doch  wirkliohe  Gofdw 
droht,  wihrend  aller  Verhandlungen  ndrig  im  Tempel  det  Zsùç 
èyoçaïog  ferharrl.  Dagegen  weiw  der  iweite  Theil  gar  nîdhii 
von  der  hochherzigen  Tochter  des  Herakles,  welche  die  Rettung 
ihrer  Geschwister  durch  freiwilligen  Tod  erkauft  bat.  Alkmene 
erfahrt  nicht  nur  nichts  vom  Tode  ihrer  Enkehn,  sie  bemerkt 
nicht  einmal  ihr  Fehlen.  Der  Chor  und  der  Zuschauer  haben  die 
Jungfrau  scheiden  sehen:  sie  erfiibren  nicht,  was  ana  ihr  gewor- 
den ist 

Es  ist  Allbekanntes,  was  ich  anmpreebe,  nnd  wenn  wirklich 
noch  jemand  dem  Euripides  diese  Gedankenlosigkeit  sntranen  will, 
so  bat  man  das  Aeeht  sieb  nicbt  nm  ihn  tn  klmmsm.  Es  ist  ein 

verdienter  Beifall,  deu  der  Lösungsversucb  gefunden  hat,  welchen 
Kirchhotr  kurz  präcisirl  hat.  Danach  ist  hinter  dem  Liede,  wel- 
ches der  Chor  der  scheidenden  Jungfrau  widmet,  ein  Epeisodion 
mit  folgendem  Gliorliede  ausgefallen,  in  welchem  der  Botenl>ericht 
Ober  das  Opfer  und  eine  Todtenklage  Alkmenes  ?orkam.  Siaht 
man  sich  diese  Venandrang  im  Allgemeinon  an,  ao  wird  man  ge- 
neigt sein,  sie  Tott  und  gans  in  billigen;  die  Toransgeselilen  SecMi 
•ntsprechen  dem  Stile  des  Euripides  und  gewibm  vollanf  Rawm, 
die  jetzt  vorhandenen  Missstflnde  auszugleichen.  Aber  bei  aufmerk- 
samer Leclüre  ergeben  sich  neue  Anstösse,  welche  die  Vermuthuug 
eines  mechanischen  Ausfalles  vollkommen  widerlegen;  es  wäre 
auch  an  sicii  rin  sehr  seltsamer  Zufall,  wenn  ein  Blattausfall  (au 
den  man  doch  denken  müsste)  gerade  nach  dem  Schlüsse  eines  Liedes 
begonnen  nnd  mit  dem  Schlosse  eines  anderen  Liedes  geendet  bfttte. 

Ab  die  Jongftiu  602  abgebt,  bricht  lolaoa  snsammen,  dm 
Knaben  seilen  ihn  auf  den  Altarstnfen  nieder  nnd  verfanlien  ito. 
So  Terharrt  er  wahrend  des  Cborliedes  60S — 620.  Da  kommt  der 
Knappe  des  Hyllos,  sieht  erst  den  lolaos  nicht,  fragt  ihn  dano, 
weshalb  er  am  Boden  liege,  und  erhält  eine  ausweichende  Antwort. 
Wie  soll  mau  sich  das  vorsieUeo,  wenn  vor  630  eine  Scene  nun- 
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gefallen  ist?  Es  giebt  Qur  die  zwei  gleidi  uomOglichen  Annahmeo, 
dass  entweder  loJaos  eine  ganze  Sceae  hindurch  am  Boden  gelegen 
liai,  oder  dass  er  am  Scbluss  der  ausgefallenen  Scene  gerade  so  la« 
sammenbrach  wie  602.  Hit  anderen  Worten,  die  Üeberliefemng 
•cUioiit  eiMB  Auaiall  m  630  ana.  673  fragt  lolaoa,  ob  daa  Heer 
aeboa  in  ScUaahlordDODg  aUnde,  dar  Knappe  antwortet  xal  dij  naç' 
^xtai  Ofàyia  %éSmif  img.  Den  wenig  klaren  Aoadmek  will  idi 
nScht  rttgen:  aber  waia  inrd  die  KampfbereitaGhafl  mit  dem  Ab- 
mhren  der  Opfertbiere  betaicbnet?  Da»  man  vor  dem  Angriff  opfert, 
OBQ  sich  der  giMtlicbea  Zuatinmiwig  tn  vergewiseem,  ist  aebr  richtig. 
Aber  das  ist,  weil  eine  hergebrachte,  eine  bedeutungslose  Cérémonie, 
deren  Hervorhebung  befremden  muss,  wenn  sie  keine  besondere 
Beziehung  hat.  Dass  diese  Auffassung  zutrifft,  bestätigt  der  Boten- 
bericht. Denn  nachdem  Eurystheus  der  llerausturderuug  des  Hyllos 
sich  nicht  gestellt  hat  (819),  zögern  die  Seher*)  nicht  mehr,  son- 
dern vollziehen  das  Opfer,  eaçaÇov,  ovx  ^/àbIIov,  alk*  aq^Uaav 
latfiüiv  ßgoteitüv  eù^ùç  ovqiov  g>ôvov.  3Ienschenblut  also  ver- 
gieaaen  sie;  was  soll  das  heissen?  Mit  Recht  hat  man  daran  An- 
stoss  genommen  ;  unmöglich  kann  Euripidea  solchen  Zug  wie  einen 
selbstverständlichen  einfügen.  Aber  was  erreicht  man,  wenn  man 
Ocbaenblut  aus  Menacbanblut  macht  {fioüm)t  entana  einen  sach- 
lichen Febler;  denn  in  den  oçayta  verwendet  man  fi^la  (meiat 
wobl  Ziegen),  iweilena  einen  Stilfebler,  denn  die  ganae  Enlblnng 
hat  nur  Sinn,  wenn  daa  Opfer  ein  aonergewObnlicbea  ist,  mit 
andern  Worten,  ein  Schreibfehler  iat  hier  nicht  in  heben.  Die 
alle  Erklärung  iat  die«einaig  richtige:  der  VerCuaer  dieaer  Vene 
bat  die  Opferung  der  Herakleatncbter  alao  beieichnet.  Die  Ver^ 
gewaltigong  der  Pœaîe  bei  Seite  getomen,  iat  damit  ein  Widerainn 
erreicht.  Denn  nicht  als  Probe  auf  das  xaXXieçijaai,  sondern  zum 
Sühnopfer  für  Persephone  sollte  die  Jungfrau  fallen.  Wie  konnten 
die  Athener  ins  Feld  ziehen,  wie  konnte  Hyllos  den  Eurystheus 


1)  Die  Seher  gehören  aoeh  io  Athen  zum  Stabe  des  Feldherrn  (Kydathen 
80).  Rhes.  30  aUrmirt  die  Wache  das  Lager;  sie  steht  vor  dem  atQart-ytoy 
and  schickt  zu  den  Zelten  der  andern  Hauptführer,  nov  atpayiaiy  ê(poQoi; 
rtov  âi  yvfiy^iùjy  fÀÔyaç^ot;  zo^Qqsôçoi  àt  4>Qvyiûy  xfé.  Also  neben  den 
Sehern,  welche  das  Opfer  Tor  dem  Angriff  zu  bringen  haben,  die  Leiclilbe- 
waflbelen  nid  die  Schatten.  IMe  Erwihoimg  der  LdditbevaiSielea  beweist 
an  sieh  alUn  sehoa,  dass  das  Stficfc  nach  Hnllhniog  dieser  WaflTe  im  stU- 
flchcB  Hccn,  also  nach  Ipldkralci^  gedichtet  ist. 
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bestehen  woHen,  ehe  die  Vorbedingung  jedes  Erfolges  erfoUt  war? 

Ja  sogar  ein  ausdrücklicher  Widerspruch  ist  untergelaufen.  Die 
Jungfrau  fordert  den  Tod  unter  WeiberhSnden ,  Deroophon  ver- 
spricht es  (567):  und  liier  opfern  sie  die  ^âvxeiç  hinler  der 
Schlachlreihe.  Also  kann  freilich  Euripides  noit  diesen  Versen 
nicht  b^elligt  werden  ;  sie  setzen  aber  den  gegenwärtigen  Zustand 
der  Tragödie  voraas:  folglieh  ist  Kirchboffs  Annabme  einer  Loeke 
nur  mit  der  sdir  wesentlicben  Modification  ni  billigen,  dass  Tiel- 
nebr  eine  üeberarbeitung  des  enripideisGhen  Dramas  auf  uns  ge- 
kommen ist.  Wenn  aber  der  nnerCrflglicbe  instand,  in  welebem 
dieses  vorliegt,  das  Product  eines  bestimmten  individuellen  Wil- 
lens, nicht  des  blinden  Zufalls  ist,  so  kann  die  Untersuchung,  in 
wie  weil  dieser  Wille  ihätig  gewesen  ist,  mit  Aussicht  auf  Erfolg 
angestellt  werden. 

Der  Bearbeiter  hat  ein  Epeisodion  gestrichen  und  den  folgen« 
den  Tbeil  des  Dramas  so  wdt  vungeformt,  dass  er  die  Locke  notb- 
dfirftig  Terdeckte.  Von  diesen  FlScksUicken  sondert  sieb  die  Er- 
^eitemng  des  BoCenbericbtes  r«n  ans. 

[ßävteig  ô'  eTreiêr}  fiovo/ticcxov  ôi*  ctaniÔog 
820  ôiaXXayètç  Myvwaav  ov  relov/névag, 

Xaificüv  fiçoTflùJV  evSvç  ovçtov  <p6voy] 

nXtnqoiiç^)  ht^vfnaw  tgliVQa  x.  v.  I. 
Dasa  ot  ê*  i^fnn*  doéfiaipw  den  Sebero  nkht  sebr  geschickt 
gegenfibergestellt  ist,  leuchtet  ein;  an  818  seblieset  es  vmfreffli^ 

an.  Hyllos  tritt  in  das  Glied  zurück,  in  dem  er  kämpft,  er  ist 
Wagenkämpfer  (843);  lolaos,  der  Wappnungsscene  entsprechend, 
Hoplit.  Sein  Eintreten  giebt  das  Signal,  sich  zum  Kampfe  zu 
rüsten,  die  Wagenkampfer  steigen  auf,  die  Hopliten  nehmen  den 
Schild,  den  sie  auf  den  Boden  gestellt  hatten,  auf,  die  Feldberren 
haken  die  Ansiurache  u.  a.  t 

Auch  die  mbergehende  Erwähnung  der  otpayia  kann  unn 
▼ieHeicht  herausschneiden.  lolsos  fragt  (670),  ob  die  attischen  Feld» 
herrn  von  Hyllos*  Ankunft  unterrichtet  wären: 


1)  Das  Wort  ist  aus  dem  folgenden  irrig  anticipiert;  ob  xvxkoiç  oder 
iirigralir  oder  was  sonst  derart  dagestanden  hat,  ist  nieht  an  enlMheite. 
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©EP.  ïaaai'  xai  ôt]  Xaiov  eazr^xsv  yjçaç. 
[lOA.  ijârj  yàç  (uç  i/r'*)  eçyoy  uinhorai  ojQiuôç, 
e£P.  noù  âf^  ftoQ^nrai  atpâyia  tâ^mv  kiMtç\ 
lOA,  nôaov  ti  ô*  la»*  âifii»^ey  'A^eïov  âogv; 
Wie  das  SlUck  vorlieft  ill  die  TerwiiiMltrtA  Frage  des  iolaoe,  ith 
denn  die  Entecheidaog  fo  nahe  aei,  nothwendig:  sobald  man  ei» 
Epeiaodion  dtfor  annimint,  in  welchem  der  durch  der  JnagCnu 
Tod  herbeigeflBhrte  Aufbruch  dea  attiachen  0eerea  erwihnt  war, 
koBUle  sehr  wohl  lolaee  auf  die  Nachricht,  daia'  9jUoa  auf  dem 
linken  FlQgel  aland,  sofort  fingen,  wie  weit  denn  die  Heere  noch 
emfsral  wiren.  Aber  die  Eniacheidung  iat  hier  minder  leicht  und 
aicher,  weil  ao  semlich  die  ganae  Scene  630--660  dem  Bearbeiter 
niiaUen  muaa;  wtnigslena  wird  Niemand  aich  anheischig  machen, 
die  eoripideischen  Verse  von  deneo  des  Bearbeiters  zu  sondern, 
so  gern  man  zugeben  >vird,  dass  dieser  so  viel  er  irgend  von  der 
Vorlage  brauchen  konnte,  beibehalten  oder  wenigstens  verwertiiet 
liaben  wird.  ISolhwendig  gehört  ihm  das  Motiv  au ,  dass  ioiaos 
am  Boden  liegt  und  erst  aufgerufen  wird:  denn  mit  diesem  allein 
hat  er  an  die  Scene,  die  jetzt  die  nächstvorhergehende  ist,  ange- 
kntkpft.  Ebenso  ist  die  Einführung  Alkmeues  Eigenthum  des  Be- 
arbeiters, denn  da  sie  bei  Euripides  schon  in  der  vorigen  Scene 
auf  der  Buhne  war,  so  konnten  die  Verse  642—^58  hei  ihm  nicht 
Tcrkommen.  Diese  Partieen  haben  aber  auch  ein  ganz  anderea 
Elhoa,  ala  im  euripideiachen  Drama  mUglich  war,  wo  nach  ?q1U 
logenem  Opfer,  featatehender  Hilfleiatuug  Athena,  gCBOgend  aua- 
geweintem  Schmene  Siegeaholhiuug  nothwendig  die  Grundatimr 
mung  aeiu  musite.  Der  Bearbeiter  hatte  em  riohligea  Geftthl, 
wenn  er  die  Stimmung  inderte;  aber  die  poetiache  Fähigkeit  lieaa 
ihn  im  Stich,  In  der  That  bin  ich  sehr  firoh,  daaa  Enripidea  an 
den  Geaehmacklosigkeiten  dteaer  Verae  unaehuldig  ist.  lobwa  ruft 
die  Alkmene  nicht  lauter  heraus,  als  nOtbig  iat,  damit  sie  ihn 
hort,  ja,  wie  es  scheint,  nicht  laut  genug,  denn  die  Begründung 
seines  Rufes  (644  —  045)  hat  sie  offenbar  überhört.  Sie  poltert 
nämlich  heraus,  behauptet,  der  ganze  Tempel  wäre  voll  Geschrei 
gewesen,  herrscht  den  unschuldigen  Knappen  an,  im  Glauben,  er 
ware  Kopreus,  und  droht  ihm  mit  Thätlichkeiten.  Eine  seltsame 
alte  Frau;  vorher,  a(s  üoj^eus  wirklich  da  war«  als  lolaos  so  hiut 


1>  ^  ItoMk  ttr  tk  in  .Hiui^f^u 


Digitized  by  Google 


T.  WILAMOWm-HOLLENDORFF 


Mm 


Mhrie,  dass  die  Lente  Ton  TrikoryliHW  imd  PtoMiadies  und  der 
König  Demophon  herbeSiefen,  war  ne  ohne  sieh  zu  rühren  ruhig 

im  Tempel  geblieben.  Nun  bedeutet  sie  denn  auch  lolaos,  es  wäre 
gar  kein  Herold  da;  was  sie  dem  in  Ehrerbietung  vor  seiner  Herr* 
Schaft  stehenden  Peneslen  wohl  hätte  ansehen  künnen.  ^Ja,  wes- 
halb hast  du  denn  geschrien?^  „Damit  du  herauskämst.^  Auf 
ÛÊHk  Gedanken  war  Alkmene  gar  nicht  yerfallen.  »Das  Woeste  kh 
nieht;  wer  ist  er  dennT**  Und  sobald  sie  das  erfahren  und  deai 
Knappen  guten  Tag  gesagt  bat,  giebt  sie  die  Belfaeüignng  am  Ge- 
spräche auf,  weil  nole/nog  avôçeaût  fiiXet,  Dieser  letite  Ueber» 
gang  ist  ganz  in  Euripid<'s  Weise  (Her.  535),  und  wenn  die  bei- 
den Greise  auf  der  Bühne  waren,  so  ward  die  Stichomythie  dadurch 
sehr  passend  belebt,  dass  Alkmene,  so  lange  Familienverhältnisse 
behandelt  wurden,  später  lolaos  das  Gesprttch  führte.  Aber  hier 
ist  das  Herauscitiren  Aikmenes,  nm  die  passiTe  Zuhorerrolte  ni 
spielen,  abgescbmaekt  geworden,  inmal  sie  Torher  bei  den  Ver- 
handlungen Ober  den  Tod  ihrer  Enkelin  nicht  herangeaogen  ist 

Ueber  die  Tom  Bearbeiter  gestrichenen  Partien  Hast  aieh  anch 
Genaueres  wissen,  als  was  KirchhofT  im  Allgemeinen  richtig  Ter- 
mulhet  hat.  Das  daktylische  Strophenpaar,  das  jelzt  den  ersten 
Theil  abschliesst,  hat  folgenden  Inhalt.  „Es  giebt  keine  Dauer  im 
menschlichen  Leben,  weder  in  Glück  noch  Unglück,  sondern  das 
unabwendbare  Schicksal  regiert  willkürlich.  Darum,  lolaos,  mte- 
sige  ddne  Klage  um  die  Sterbende^  die,  wie  ihr  Adel  erforderte, 
einen  ehrenvollen  Tod  gesucht  und  durch  ihn  Ruhm  gefunden  bat. 
In  der  Verherrlichung  dieses  Todes  stiome  idi  dur  bei.**  Damit 
ist  der  Gedanke  nicht  zu  Ende;  wir  verlangen,  dass  der  Chor  die 
Jungfrau  nun  auch  wirklich  verherrliche  (vgl.  das  Lied  zu  Alkestis 
Ehren  962j,  und  vor  allem,  dass  es  ausgesprochen  werde,  dass 
nun  die  Rettung  der  Herakliden  endgiltig  gesichert  ist.  Auch  dass 
die  rein  daktylische  Strophe  ein  rhythmisches  Gegengewicht,  oder 
nun  mindesten  ein  breites  und  volles  Ausklingen  des  einmal  ange* 
achlagenen  Rb]rthmus  fordert  (vgl.  Pboen.  788 — 833,  das  einaig  er- 
haltene gans  gleichartige  Lied),  whrd  mhr  jeder  sugeben,  der  ?oa 
dramatischer  Metrik  wirklich  etwas  ferstebt.  Gestrichen  ist  als» 
ein  zweites  Strophenpaar  oder  wenigstens  eine  Epode.  In  Betreff 
des  Epeisodions  stehen  zwei  Möglichkeiten  zur  Wahl.  Entweder 
Alkmene  ward  zunächst  über  den  plötzlichen  Enlschluss  ihrer 
Enkelin  orientiert  und  empüng  dann  selbst  die  Botschalt  ron  jeoer 
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Tode,  oder  der  Bole  kam  zuerst  und  Alkmene  ward  herausgerufen, 
ihn  zu  hören.  Das  Urlbeil  kann  darüber  nicht  schwanken,  welche 
M Ogücbkeil  dem  Dnuu  gwemender  ist.  Wenn  Alkmene  nach  den 
Boten  auftrat,  8o  ging  et  ohne  Weiterungea  und  Wiederholuogea 
oicbt  ab;  gerichtet  musste  die  Botscliafl  unter  allen  Umstflndeii  an 
na  MM«  denn  dM  Wkkiuig  dei  Botenberiehtet  ü^gt  nicht  «MB 
wenigrten  darin,  wem  er  eratittet  wird.  Ameerdem  aber  brasobte 
Euripides,  wenn  er  lein  Handwerk  fereland,  Baom,  «m  das  In- 
ternee an  leinen  beiden  weiblichen  Figuren  la  eleigem  oder 
^genllieh  ent  in  erwecken.  Jeder  Leiert  der  daa  Scheiden  der 
Heraklealoehter  iMt  den  BuilleUlgaren  Polyxena  und  Ipliigeaeia 
▼ergteicfat,  eaqkflndel,  daes  hier  die  Grtese  der  Selbalaniapfening 
ungleich  flchwSicher  henrortritt.  Die  Jungfrau,  die  uns  völlig  un* 
bekannt  ist  und  auf  individuelles  Interesse  uicht  rechuen  kann, 
weil  es  eine  namenlose,  der  Sage  fremde,  erfundene  Figur  isl, 
entschliesst  sich  so  erschreckend  rasch,  ihr  Lehen  zu  opfern,  die 
Zustimmung  des  lolaos  wird  nach  so  durchsichtig  unaufrichtigem 
Sträuben*)  rasch  hewilligt,  und  die  Abschiedsrede  der  Schwester 
an  die  Brüder  ist  so  ausschliesslich  verständig,  um  nicht  zu 
sagen  altklug,  und  entbehrt  vor  allem  so  ganz  des  Ausdruckes, 
dass  ibr  die  That  schwer  werde,  dasa  wir  es  gar  nicht  für  so  sehr 
heroisch  halten  können,  wenn  sie  ein  Gut  wegwirft,  das  bei  ihr 
so  gering  im  Preise  steht.  Zum  Theil  trägt  hierfür  der  Stofi*  die 
Schuld,  ium  Theil  der  Dichter.  Denn  ailerdinga  sind  die  Hei»- 
kliden  wohl  daa  unbedeutendate  Stttak,  daa  wir  fen  ihm  haben. 
Die  Herakkatochter  iat  Air  Polyxena  ebenso  eine  Voratndie,  wie 
Alkmene  fOr  Hekahe;  die  Scklachtbeaehreibung  einige  Jahre  apMer 
in  den  Hiketiden  mit  viel  giUaaerem  Geachicke  gegeben.  Aber 
mm  Theil  kann  der  Diditer  gerechlferligt  werden.  Denn  eine  Ent- 

^fws  ti^^ùtlc  ^ifficxovoa  (ror>.  Es  ist  sehr  verkehrt,  das  wirkungsvolle 
Asyndeton,  dessen  sich  lolaos  bedient,  weil  er  keine  begründende  Partikel 
gebrauchen  will ,  durcli  das  Einsetzen  einer  adversativen  zu  zerstören.  Den 
letzten  Vers  streichen,  heisst  vollends  die  Poesie  vernichten.  Die  Jungfrau 
repliciert  ebenfalls  vortrefTlich  uatpioi  niXivaov  fàii  (Qtaaç  fiucaftaroç  rot)- 
fAov  fifxaax^îy  '  àXX*  iXiv^éçutç  ^voi.  Wo  freilich  cotpûç  nûeôtti  * 
iQÎoffç  abertiefert  iat;  «-«ytfr  bat  tcbon  Fr.  Haie  hergestellt,  aber  direct 
hatte  loiaM  sie  nicht  aafgefordert  Sobald  er  aie  nor  freiwillig  iteibeo  tttat 
tobae  LooiX  oMfait  rie,  Uaae  ihn  aoeb  kcfai  fiéa0ç  aas  eiaer  oHSumd  Biili- 
goDg  Ihres  Handdna  crwadisea. 
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wickeloDg  in  deo  Ciiarakter  der  Jungfrau  zu  bringen,  würde  éie 
game  Oekoiwnie  gestAii  haben,  die  ihr  nicht  «ehr  ab  eine  Scene 
widmen  konnte,  lolaoe  aber  hat  dae  Gcsamntinteffeiae  der  Heri" 
kliden  ni  ?ertreten.  Dagegen  bot  »ch  Gelegenheit,  der  HeldcBthat 

das  nothige  Relief  zu  geben,  wenn  eine  andere  PérMn  die  Sache 
der  Menschlichkeit  verfocht.  Die  Wirkung  konnte  nach  entschie- 
dener Sache  freihch  nicht  entfernt  so  bedeutend  werden,  wie  sie 
im  Erechtbeus  war,  oder  auch  nur,  wie  sie  der  ZwiUingsbruder 
'Makarias',  der  Menoikeus  der  Phoenissen  erzielt.  Dafür  forderte 
die  rasche  Entacheidnng  einen  am  ao  lebliaAeren  Protect  ond  eine 
um  80  leidenacbafUichere  Kritik  herans:  damit  ward  der  Charakter 
der  Alkmene,  wie  er  im  erhaltenen  SchhHathcüe  eradieinl,  auf  daa 
•ansprechendate  motiviert.  Die  Hekabe,  deren  wilde  Mordloat  eben 
.durch  das  schreiende  Unrecht ,  das  ihr  angethan  wird ,  motiviert 
ist  (denn  die  Entwickelung  dieses  Charakters  bildet  die  Einheit 
jenes  viel  missverstandenen  Dramasj,  giebt  auch  hier  eine  vollkom- 
mene Parallele  ab.  Also  eine  Debatte,  eine  möglichst  erregte  De> 
batte  über  die  Opferung  und  ihre  ZuUtoaigkeit  erwarte  ich  9m 
■dramatiechen  RQokaichten.  Daaa  aie  crwtlnacht  iat,  glanbe  ich  g»- 
leigt  an  haben;  dam  aie  vorhanden  war,  achlieaae  ich  ana  dem 
-firadiatOck 

ro  ^hv  ag>ayr,vat  d$tvôv,  evxXêiav  d'  ^«c, 
tb  fit)  y^avelv  ôè  ôeilôv,  fjôovrj  ô*  hi,^) 
Denn  nur  in  einer  Debatte,  und  zwar  einer  ausführlichen  und  er^ 
regten,  können  diese  Verse  untergebracht  werden. 

lieber  den  Inhalt  des  Botenberichtes  haben  wir  nur  die  suni- 
mariache  Angabe  der  Hypotheaia,  weiche  fttr  dae  euripideische 
Drama,  nicht  flDr  die  fiearbeitvng  gemacht  ist,  vavfip  fâèp  av- 

Y¥6pt9Ç  naçàrtaç  eiç  ti^v  nàxr]v  wçfir]aav,  und  dabei  mom 
man  den  zweiten  Satz  noch  als  möglicherweise  nichts  besonderes 
bedeutend  bei  Seite  lassen,  da  die  Hypothesis  mit  ihm  abbricht. 
Natürlich  war  den  Wünschen  der  Jungfrau  (565),  welche  der  Be- 
arbeiter übersehen  bat,  Rechnung  getragen,  und  starb  sie  unter 
-Frauenbünden.  Genauerea  iat  weder  von  der  Art  dea  Todea  noch 
von  den  in  der  Hypotheais  erwähnten  Ehren  su  aagen.  Einen 

« 

0 

1)  Fgm.  §49.    Den  bei  Stob.  VII  9  erlialtCDeo  Titel  'H^atUi  lut  MaMft 
▼oraflglich  in  'UQaxXiidai^  gebessert. 
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Collas  besaas  die  von  Euripides  erfuiMlene  Tochter  aiekt,  woliâ 
aber  ihr  Vater  und  ihre  Geschwisler;  nOglicherweiM  tm%  éurtm 
iBgekBttfft  Mio.*)  Erfaalteo  in  nwr  4er  Schliw  dee  Betenb*- 
fkbtes: 

W  imlnal^ml  ^f»v  ^tç  ^pO^ç' 

fifjr'  h  âxtXaaar)  xotpéftlovy  otétloi  axâg)oç.^) 
Wonach  also  das  Opfer  als  wesentlich  der  Ehre  des  Vaters  ge- 
bracht aufgefasst  ward.  Dass  diese  Verse  den  Schluss  einer  Bede 
bilden,  liegt  auf  der  Hand;  die  Botenrede  zu  verstehen,  liegt  am 
nächsten,  und  dass  der  Plaiz  für  solche  Sentenz  angemessen  ist, 
beweist  die  jüngst  gefundene  Meianippe.  Wer  aber  brachte  die 
Botschaft?  KirchhofT  hat  die  Wahl  zwischen  Demopbon  und  einem 
Beten  freigelassen.  Daae  enierer  an  eich  foruiiiebea  ist,  einmal, 
weil  die  nflchsten  Scenen  eiaen  Diener  und  einen  Boten  einführen, 
iweüeM,  weil  der  Kdnig  von  Athen  die  berufene  Pereon  ist,  die 
iMicliherBge  Tbal  und  ihre  Anerkennung  und  Wirkung  in  dae 
radile  Ucfat  m  aetien*  beweiit  nooh  nichl,  daas  Enrqiidea  anob 
wiritfich  nach  dieaen  Geadriaponklan  gehandelt  bat:  aber  wir  ba- 
aitien  ein  dnrehecblagendea  Zengniw 

WQêiç  daiP  èç99àk  sèg  x^eeiy  9'  amuSp,  %imf€/Pf 
i^envç  V«  tt^âv  tovç  tê  ^çitffoptaç  yoptjç 
pofiovç  t8  itoipoiç  'EXXéâoç'  WW  wavwa  ôq&p 
TnàkXiatov  ï^eiç  a%éq)avov  evxXêiaç  âe/.*) 
Die  erste  Cardinaltugend  wird  vom  Chore  selbst  (902)  mit  Nach- 


1)  De  Eurip.  Heraclid.  p.  9.  Ich  wiederhole  oatfirlicb  nichts  was  ich 
ia  meinem  Programm  ausgeführt  habe. 

2)  fpa.  848  aus  Orioo  und  zum  Theil  Stoben,  der  den  Titd  gerettet  hat 

3)  Die  Veite  stehen  Jelit  in  der  Andope  219,  anf  das  Zengniss  Trinca- 
Tcllit  hin,  das  aber  gegenüber  den  besten  Bandsdurlften  des  Stobaens  (flor.  1 8) 
kein  Gewicht  bat;  grade  am  Anfaog  war  Triacavellia  Handschrift  ginzlich  ser- 
rfttet  Et  itt  alto  nicht  tötbig  tu  erweisen,  dass  die  Antiope  mit  jenen 
Versen  nichts  xo  »hun  haben  kann.  V.  1  hat  Dindorf  /^ewy  für  xnn  gesetzl. 
V.  2  war  yowrjç  zu  schreiben  für  yoyilç.  Beide  Âccusativformen  sind  fälsch- 
lich Tom  Nominativ  übertragen.  Da  im  fünften  Jahrhundert  der  Nominativ 
yninc  «der  y^ns  lautete,  yt^U  überhaupt  noch  nicht  exiatirte,  so  Iuibo 
anJi.knAeepeiT  aar  ditroM  anf  ns  gedaldil  wcidiB»  wtlnbf  <a  hiwewr 
UebeiUeCerang  tnch  in  tMoheinen  fitgt. 
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drack  als  Richtschnur  für  die  Handlungsweise  Athens  aufgeführt, 
die  Pietät  gegen  die  Eltern  ist  in  dem  eben  angefahrten  Bruch- 
«ttlck  als  das  leitende  Motiv  der  geopferten  Jungfrau  hervorgehoben, 
der  Conflict,  in  welchen  Athen  gerathen  ist,  ist  wegen  des  xomtèg 
véfioç  'ÉHââoç  entHtodeD,  iam  man  den  HUfeheiaobeBdeD  schatte, 
und  am  Scbloase  des  Dramas  ist  es  wieder  ein  adèhea  Grundg«* 
seta  hellenischer  GifiKaatioD,  welches  Athen  gagenOber  Alkmene 
wahrt  Die  achOne  Senteai  giebl  alao  recht  die  Qniotasaena  dea 
Dramas.  .  Daaa  sie  nur  an  den  KOnig  Alhena  gerichtet  aain  kann, 
und  «war  von  einem  Greiae,  also  lolaea  tder  AUnneM,  idgi  à» 
Schluss  und  die  Anrede  %iM»üiß,  Damit  ist  daa  Weaentliche  für 
das  fehlende  Epeisodion  festgestellt;  ob  ein  Stasimon  am  Schluss 
stand,  neben  welchem  ein  Kommos  Alkmenes  uiul  des  Chores  an- 
zunehmen ware,  oder  dieser  Kommos  den  Abschluss  bildete,  ist 
nicht  2U  entscheiden. 

Auch  im  ersten  Tlieile  ist  der  Bearbeiter  keineswegs  iinthätig 
gewesen,  wenn  man  sich  auch  im  Wesentlichen  bei  seiner  Mache 
beruhigt  hat.')  An  einem  Punkte  erachte  ich  die  Verkehrtheiten 
der  Ueberliefening  für  so  augenfällig,  dass  ich  mich  begnttge,  sie 
EU  constatieren.  lolaos  spricht  (346 — 351)  folgende'  firifole  Worte, 
welche  auch  in  Euripides  Munde  nur  durch  das  masslose  Sslbal^ 
gefflU  erkUhrt  weiden,  das  in  jenen  Mren  Athen  besedte,  und 
daa  die  Glitter  mit  Delioa  und  Amphipolia  atraften.  „Athen  hat 
auch  die  bessere  himmliache  Helferin  als  Argoa,  und  auch  das 
hflII  zum  Gelingen,  einen  besaeren  Gott  lu  haben,  denn  Pallaa 
wird  aich  keine  Niederlage  gelSillen  laasen.**  Chor:  ^Wenn  du  auch 
sehr  prahlst,  Fremdimg  von  Argos,  so  kttasmem  sich  andere  Leute 
deshalb  gar  nicht  mehr  um  dich.  Mit  grossen  Redensarten  lasse 
ich  mich  nicht  schrecken;  so  schlimm  steht's  noch  nicht  um  Athen. 
Ein  Thor  bist  du  und  der  König  von  Argos  auch.'*  Wen  redet 
er  an?  Den  lolaos?  Fast  sollte  man's  meinen,  und  wenn  er's 
nur  thiite,  dann  konnte  man  die  Worte  unterschreiben.    Aber  er 


1)  Ich  freslehe,  dass  ich  schon  vor  vierzehn  Jahren  diwe  Partien  so  wie 
jetzt  beurihcilt  habe.  Da  ich  mich  aber  sonst  noch  bei  Kirchhofl*  beruhigte,  so 
schien  mir  eine  Sondening  der  beiden  Hüften  des  Dramas  nothwendig,  und  ich 
glaubte  eineo  Uutersdiied  ia  der  Erhaltung  desselben  zu  bemerken,  verführt 
nanenllldi  daiek  die  CenJeetaieo  flanpts  nd  Madrids  sa  Ich  'vaiss 
Jetst,  dass  diese  liüseh  alod,  und  glanbe  Ar  die  gsase  Frage  die  ilfUiie 
LAtong  (avch  schon  seit  Jakren)  gcAmdea  sa  haben. 
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tturt  fiirt:  „Da  konM  in  eiM  INnide  Mit,  die  nicht  MliwifllMr 
«b  AigoB  ist,  vnd  wüht  die  SctaUflebeiideD  ymm  des  AMiren 
reiieett,  dine  Reipeet  for  den  KOnig,  oline  einen  RecMiteL 
fell  bin  ein  Freund  dee  Friedens,  slier  eehwaeh  Mn  ich  niobi; 
Gewslt  wird  efaier  Sttdt,  die  Denit  tn  erweisen  und  su  verdienen 
Terstebt*)*  nichts  «nlitben**.  Das  Lied  gilt  also  den  Koprem; 
doch  der  ist  schon  lange  fort,  und  der  Chor  hat  ihm  mit  einigen 
Anapästen  das  Geleit  gegeben  (2S8).  Nachdem  der  Adressat  dieser 
Grobheilen  fort  ist,  kommen  sie  nicht  bloss  xarÔTciv  loçTrjç, 
sondern  sind  selbst  eine  fi£yah]yoQia,  im  Anschluss  an  die  Ro- 
domontade des  lolaos  sind  sie  einfach  lächerlich.  MOgUch  ist  das 
Lied  vor  den  Anapästen  288.*)  Ich  habe  aber  bestimmte  Gründe, 
welche  mir  verbieten,  das  Lied  in  dieser  Gestalt  far  euripideisch 
zu  halten.  Sie  sind  formaler  Art  und  erfordern  eine  umfassende 
FribmiBarontersuchung;  deshalb  halte  ich  sie  snrOck,  und  man 
BHig  sich  zunächst  mit  der  ErkenntnisB  bemhigen,  dasa  des  jetst 
358 — 380  stehende  Lied  fort  mnss;  dsrans  folgt,  dsss  hier  Ton 
Enripides  ein  isnderee  eingelegt  war:  und  soUle  er  wiridieb  nicht 
gesehen  beben,  dsss  auf  lolaos  grosssprecberische  Worte  nur  ein 
Lied  an  Athene  IMgen  dnrfte? 

Ancb  dfo  Parodos  bietet  eine  Reibe  Schwierigkeiten,  die  sich 
nun  eriedigen;  abgesehen  fon  balthMen  Ausreden  hat  man  sich 
bisher  mit  der  Annafame  raeebaniseber  Verderi^nisse  tu  helfen  Ter^ 
sucht  Der  Chor  tritt,  gerufen  von  dem  schwer  bedrängten  lolaos, 

1)  Debeilktet  ist  AU*  •è  n^Ufimw  é^mniic  fi4  d«fl  tm^mfMut 
tè»  10  gmçhw  fywüotf  nthif,  dUA*  iaräcxov.  Nur  dieses  giebt  den  erfoidet- 
lichco  Sinil.  Stfickweise  ist  das  ov  in  J,  içaaiâç  in  igaarâ,  avyiagaSttt 
in  ovyraçâ^rjç  geSndert,  und  billiger  lässt  sich  auch  ein  griechischer  Sati 
nîcht  herstellen;  aber  die  zu  ändern  begannen,  kannton  ov  fxiq  mit  dem  Fu- 
tBrum  gar  nicht.  Dass  zwischen  die  meist  verbundenen  Negationen  ein  Be- 
griff zwischeDtritt,  liegt  daran,  dass  auf  diesem  der  Ton  liegt:  «als  eio  Kriegs- 
loatiger  soUat  do  nir  die  Stadt  niehl  mit  dem  Speere  aafolöreo*.  Ein  Beleg 
mag  hier  stehen,  Soplh  0.  K.  848  ofa  wh^  bt  rovfty  y€  fiîi  oxijnrQou^  .  . 
iâo$>t9Qtimç.  Der  dnreh  did  Aenderoogea  erreichte  Sinn  «alier,  da  Lieb* 
haber  des  Krieges,  störe  mir  die  Stadt  nicht  mit  deai  Speere*  lUlt  aus 
Ethot  heraus.  Die  kurze  Sylbe  in  Içacxà  ist  iwar  nicht  uDmSgiich,  aber 
wenig  wohllautend.  Die  Verse  hangen  zusammen;  vier  Glykoneeo,  der  leiste 
katalektisch,  im  ersten  sieht  vor  dem  Daktylus  nur  eine  Sylbe. 

2)  Nicht  hinter  den  Anapästen.  Denn  ein  Chorlied  durch  eine  anapästische 
BecitaüoQ  des  Chorführers  eioleileo  zu  lassen  ist  bei  Aischylos  beliebt,  bei 
Bar^ides  eseihSrt 
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auf  mit  zwei  iambischen  Trimeteru.  Das  ist  siogulär,  und  daw 
et  dem  lebbaften  Affade  und  der  enuprechenden  Bewegung 
(ßatfäf^fi^cai  121)  «Dganeeeen  sei,  wird  niclit  so  leicht  Jemand 
bebaoplMi«  lelaee  antwortet  mit  drei  Dodimien:  das  ist  das  ein- 
aiga  StOckoben,  waa  dar  üeberlialBning  mfélga  auf  dar  Bahne 
geeangen  wird.  H.  Arnim,  der  diea  miertrigUciie  Minferiiiltr 
niaa  bemerkt  bat')«  bat  mit  Recbt  die  Doebmien  dam  Cbor  ga- 
geben; ea  nuiaa  dann  so  interpungiert  werden,  fdcaa  fi^omt* 
fquoA^  knl  tMifi  xvfiww  é  waXag,  ttQÖg  %ov  now*  h  rfi 
ft9ùÊfut  àvmtjwop  nétvsig-,  daaa  diea  weit  angememener  ist,  als 
mit  der  Handschrift  hinter  %alaç  Personenwechsel  eintreten  lu 
lassen«  ist  ohne  weiteres  k]ar.  Eine  unabweisliche  Folge  ist  dann 
aber,  dass  man  die  Responsion  aufgeben  muss,  welche  jetzt  um 
die  Annahme  zweier  von  dem  Zusammenhang  nicht  geforderter 
Lücken  nach  77  und  110  erkauft  wird.  Denn  das  Herkommen, 
dass  in  Strophe  und  Antislrophe  an  derselben  Stelle  Personen- 
wechsel eintritt,  kann  nicht  verletzt  sein.  Natürlich  fehlt  es  nicht 
an  solchen,  die  ohne  Responsion  mit  allem  ganz  einverstanden 
aind;  was  den  Bearbeiter  anhngt,  bin  ich  ea  auch:  for  Ëuripidea 
werde  ich  es  erst  glauben,  wenn  eine  irgendwie  vergLeichbara 
Parodos  vorgeführt  werden  kann.  Denn  sieben  kurze  Satzeben 
ala  eimige  meüacbe  Leistung,  daa  iat  allsudOrflig.  SingniKr  iat, 
daaa  die  decfamiiche  Paredoa  ohne  Reapeniion  gebaut  ist.  Dann  ao 
gut  ea  angebt,  data  eine  «olcbe  mit  einem  nicht  reipendieranden 
Sttleke  beginnt,  auf  welehea  dann  reapondierende  Pertien  feigen, 
ao  fehlt  doch  die  Responsion  nor  bei  Anapästen  (Uekabe,  taunadie 
Iphigeneia),  welche  nicht  gesungen  werden.  SingvUlr  iat  ea,  da» 
in  der  kommatischen  Parodos  die  Bdhnenperaon  nicht  singt,  son- 
dern spricht.  Nicht  ohne  Beispiel,  aber  auffôliig  ist  es,  dass  der 
Cbor  gar  kein  Wort  verliert,  um  das  Publikum  über  sich  selbst 
und  seine  Absichten  aufzuklären.  Aber  alles  mochte  allenfalls 
hingehen:  die  winzige  Kürze  der  Chorleistung  an  sich  ist  uner- 
träglich; man  vergleiche  das  am  nächsten  stehende  Beispiel,  Orestes. 
Freilich  singt  da  der  Chor  nur  wenig,  aber  ihm  wird  auch  fort- 
während der  Mund  verboten,  und  dafür  ist  die  betheiligte  Person 
der  Bahne,  Elektra,  mit  reichlichen  Geaangspartien  bedacht.  Oer 
Chor  aber  -aingt  hundert  Verse  später  ein  anaehnliches  Ghoriied, 

'         prêUg,  Bm^id,  arte  (Gidfiiwald  1882)  p.  98«  ..... 
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sobald  die  VeraiilaiMOg  tum  Scbweigen  weggefallen  iaU  Deshalb 
itt  «ne  Veralflnittdnng  der  Parodoe  in  den  Herekliden  eline  jede 
weitere  HtnAabe  tu  poetnKeren. 

Aber  ee  fehlt  andi  in  den  nmnitlelbir  folgenden  Verten  nieht 
«n  denttehen  Spuren  >  dase  ehedem  hier  mehr  stand.  Koprens 
nagt  117,  er  wolle  mit  dem  König  verhandeln,  rSlKa  d'  BÏçtjtat 
fiérfjv.  Was  denn?  Der  Chor  hat  nichu  gesagt,  als  dass  er  die 
SchotiflehendeD  nicht  mit  Gewalt  wolle  abfahren  lassen,  und  dem 
bat  sich  kopreus  gefO^^t.  Bald  erschefnt  Demophon  und  fragt, 
weshalb  es  denn  zu  hyiioi  gekommen  wäre?  Wer  hat  denn  ge- 
schrien? Davon  ist  nichts  zu  sehen.  Der  Chor  antwortet,  Ko- 
preus; wo  hat  denn  der  geschrieen?  Diese  Verse  deuten  auf 
eine  bewegte  Scene,  wie  die,  wo  Kreon  den  Oidipus  aus  Kolonos 
rauben  will:  zu  unserer  Parodos  stimmen  sie  keinesfalls.  Ferner 
steht  lu  dem  Verse  der  aristophanischen  Ritter  214  vo^arre  n^ak 
XOçdev'  Sfnov  tcc  jtQctyfiaxa  das  Scholion  ftaçt^ârjoe  %àp  io^- 
ßov  1^  *Hçcaileiâùiv  Evçinlâov.  Soll  man  das  auf  eine  andere 
Scene  als  diese  beliehen^  Das  Verhttltniss  ist  also  das  schon  satt- 
sam bekannte;  in  Indem  ist  an  der  Ueberiiefemng  nicfatSt  enri- 
pideisch  kann  sie  anch  nicht  sein:  folglich  steckt  ein  Bearbeiter 
dahinter. 

Die  Farodoe  enthllt  endlich  noch  eine  Stelle,  welche  für  sich 
allein  hinreichen  wQrde,  eine  Ueberarbeilnng  in  erweisen.  Anf 

die  Frage,  was  er  denn  wolle,  sagt  lolaoe  97  firjt*  htêo9ijwu 
fi^e  fiQog  ßiav  &eîliv  roh  awv  ànoanaa^htaç  eîç  "Açyoç  piO" 
Xtiv.  Die  Verse  sind  für  den  Zusammenhang  ganz  unentbehrlich. 
Nun  kehren  sie  aber  wieder  als  V.  221.  222.  Da  jetzt  wenigstens 
für  die  namhaften  Kritiker  die  Tlialsache  feststeht,  dass  Euripides 
sich  nicht  selbst  abschreibt,  so  sind  die  Verse  221.  222  allgemein 
gestrichen.  Sollte  sich  erweisen  lassen  ,  dass  sie  an  jener  Stelle 
acht  sind,  so  folgt  daraus  die  Unächtheit  von  97.  9S,  und  da  diese 
wieder  aus  ihrer  Umgebung  nicht  lu  lOseo  sind,  die  Ueberarbeitung 
der  Parodos. 

Es  ist  notbwendig,  die  Disposition  der  Rede,  in  welcher  lo- 
laoe sein  Ansuchen  an  Demophon  ausspricht,  dariulegen.  Nach 
dem  nifoolfuop,  der  schnlgerecbten  caplatio  benevolentiae'),  be- 


1)  18t  irai,  vnÛQX^i  yàç  Qiir  codd.)  riâ*  Ik  rjj       jjf^oW,  êbiitr 
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mst  er:  1)  dir  raobüiehe  Staadpmikt  des  Kopreus  iai  uptoltUr, 
3)  die  Anwendung  der  Gewalt  ton  Kopraiis  SeitaB  iaI  ananditalai» 
3)  Demopbon  iat  durch  RackâGbten  der  Verwaudtachaft  und  Daak- 

barkeit  sur  HUfeleistang  flir  Her^lee  Slrtrae  larpfliebtet  Der  lettte 

angeführte  Specialfall  ist  die  Rettuug  des  Tbeaeua  aus  dem  Hades, 

deu  ganz  Hellas  bezeugt. 

220  üiv  àvTiôovvaî       oïô*  ànaitovaiv  x^*-^» 
fii^'  ixôoxHÎPiU  iirjjs  nçoç  ßiav  ^ewv 
ffftiy  auiy  aTtoarraad-érraç  hnsQÜP  x^^* 
aek  yà^  vöd'  mioxgw  x«^»  ofM  ve  is6Jiii% 
[tnéuiç  àlqwag  ûtfyywûç  {^ï^i  wemähf 
n  ßU^ffOp  nçog  êtirovç,  ßliipoy)  &Mê9%kai  ßi(^,] 
àXX*  ävtofiai  ae  xrl. 

Es  folgt  ein  ebenso  scbuJgerecbter  Epilog  mit  der  nütbigen  caplatio 

misericordiae. 

Für  die  Moderneo  ist  die  Verwerfung  von  221.  222  Grund- 
lage und  ea  ist  nur  zu  loben,  dass  von  dieser  ausgebend  Paley 
auch  220  ?erworfeii  bat  Denn  nicbl«  daaa  Demc^hon  ihnen  eine 
Gegenleiatung  Überhaupt  mache,  fordern  die  Herakliden,  aondem 
als  GegenleiituDg  fifjt*  hêoô^at.  fiifve  nQÙç  ßU»  Ixmaelv. 
Und  ebenso  ist  es  nur  tu  loben,  dass  Dindorf  dann  die  drei 
Verse  223  —  225  auch  verworfen  hat,  deuu  ohne  220  hat  yâ^ 
keine  Beziehung  mehr;  über  das  augebliche  Argument,  das  Din- 
dorf aus  der  mystischen  Zablenspieierei  ableitet,  verliere  ich  kein 


dl  m2  f ^  »Mr  lorir  Ir        s.  r.  I.  »Mir  ist  die  VcHhei- 
dtfOBg  iricht  TokfiiBfliert,  dena  das  ist  attfichss  Beckt«  Dar  hiiiaadtn<ii 

Sttz  Ist  hinter  den  VocaÜT  gerfickt,  naeb  bekanDtem  griechischem  Spfachge- 
braucb.  lolaos  Dimmt  die  onmittelbar  vorhergehendeo  Ghorverse  auf,  die  das 
Sprüchwort  fÀiiâk  âintiy  âutdariç  nçiy  Sy  àfAtpoïy  /âê^ot^  àxovcj^ç  paraphrt- 
sireo.  Das  überlieferte  ^cV  setzt  das  ngooifuioy  in  eine  vieitiigliciie  maté 
ainnlose  Parallele  nuD  ersten  Theile  der  Beweisfähruog. 

1)  So  iMbe  idiTennathet;  aber  die  Priorität  geMhrt  Hartaog,  aberlieicit 
ist  iy  il  TioAf»  xaxoy.  Davoo  geht  xnxoy  ab,  denn  es  gehört  zum  Schlüsse 
des  folgenden  Verses,  wo  xaxûç  überliefert  ist,  xaxoV  ist  die  an  falsche  Stelle 
gerathene  Verbesserung;  allerdings  nicht  die  richtige,  welche  erst  der  Cor- 
rector des  Laurentianns  gefunden  hat.  a/na  ist  durch  j^ot^tç  iodicift;  deo  Sinn 
fordert  der  oben  dargelegte  Ciedankengang. 

2)  KirchhofT  hat  den  unglücklichen  Gedanken  97.  zwar  für  aus  2*21. 
222  interpoliert  lu  halten,  aber  doch  einen  Vers  daraus  lurecht  zn  scbaeideo^ 
aufgegeben. 
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Wort*)  So  bat  also  auch  ISauck  220^225  ttDgeklammert.  Das 
scbeiDt  allerdings  zu  gehen.  Schade  nur,  dass  Demophon  nua 
Oberhaupt  oicht  erfährt,  was  loliae  von  ihm  will.  Kopreut  hat 
•eine  FofderuDg  icbaif  pittciaiert,  er  wiU  nicht  mehr»  alt  ui  der 
Verhaftnng  aigifiaeher  Unlertbanen  nngeaUMrt  sein,  lelan»  redet 
hAehstens  einmal  gani  allgemein  von  oy{eiy  (306),  am  Schlnae 
f#n  der  GeMir  des  vn*  ji^yêiotç  nwih,  aber  seine  Forderang 
prieisiert  er  nirgends.  Das  soll  nmn  gtanben?  lolaos  sagt:  „Da 
mnsst  die  HeraUiden  retten,  erstens  ans  VenvandtaehsflsrOeksiehten« 
inmerdem  haben  wir  deinem  Vater  beim  Amaionenzug  geholfen, 
nnd  hat  Herakles  ihn  gerettet  :  ganz  Hellas  ist  dafür  Zeuge^.  Und 
da  soll  ohne  die  Folgerung  „also  iiiusst  ilu  uns  wenigstens  nicht 
verderben"  der  Epilog  folgen?  Nein,  ohne  die  Existenz  der  Verse 
97.  98  wäre  kein  verständiger  Mensch  dazu  gekommen,  220 — 222 
zu  verwerfen.  Sie  geben  die  Minimalforderung  des  lolaos  auf  das 
vorzuglichste  wieder.  „Zum  Entgelt  für  die  Rettung  des  Theseus 
lordern  wir  weder  ausgeliefert  noch  (wie  es  Kopreus  eben  gefor- 
dert bat)  der  Willkür  der  Schergen  überlassen  zu  werden.  Das 
ware  fdr  dich  im  fiesoodem  wie  für  deinen  Staat  eine  Schande.*^ 
Der  letzte  Vers  reespiluliert  die  beiden  Theile  der  Rede,  welche 
auf  die  Erörterung  des  Rechtmlandpnnktes  folgen*  AUerdiogs  aber 
sind  die  beiden  Verse  224.  225  ein  schleobtcs  FOllsel.  Denn  sie 
geben  fllr  to0€  nieht  nur  eine  OberflOssige,  sondern  eine  falsche 
Ei^^UMiS»  ovyywélç  ist  ganz  verkehrt,  da  die  HeraUiden  iwar 
mit  Demophon,  aber  nicht  mit  Athen  verwandt  sind,  und  die  Auf* 
forderang,  die  Knaben  ansusehen,  ist  ungeschickt,  denn  wenn  man 
um  Mitleid  tu  erregen  die  eventuellen  Opfer  eines  harten  Be- 
schlusses dem  Richter  vorflBfart,  so  bezeichnet  man  sie  so,  dass 
man  die  bemitleideuswertheu  Eigenschaften  hervorhebt:  dazu  gehört 
ovyyevelg  wahrhaftig  nicht;  die  unmündigen  elternlosen  Waisen, 
die  Söhne  des  Wohlthaters  der  Hellenen  waren  hier  zu  nennen. 
Und  schliesslich  ist  ein  solches  Uebermaass  des  Affectes,  dass  er 


1)  üebrijfens  ist  vor  200  eine  Lücke.  ,Wenn  Athen  der  argivischcn 
Forderung  nacbgiebt,  so  erkläre  ich  es  für  nicht  mehr  frei.  Aber  ich  kenne 
ihren  Motti  and  ihren  Charakter.  Sie  werden  sterben  wollen;  denn  einem 
Ëbreninann  ist  Schande  schlimmer  aU  Tod."  ^gcxiw  ^iX^aovci  istUosiaa: 
dieBcdioguog  fehlt,  {nffhf  9  MwtnytSw  f&roMr  wÙMlifÊtMw)  ^fgoHUif  AfAf- 
#MMi.  Aneh  der  aof  die  Ltcke  filgande  Yen  ist  fai  der  HanMuift  am  den 
leisten  Foü  veiltfat  «berUefert. 
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die  CoBfllnietioii  toum  lemse,  dnrdniit  dem  klaof«  dem  Greife, 

der  eine  wobldisponierte  Rede  bsh,  fremd ,  und  eie  let  dem  Evk 
pides  fremd,  der  in  der  Rhetorik  sehr  woh!  gelernt  hat,  welche 
nâ^l  in  den  inlXoyoi  und  welche  in  den  niaztiç  zu  erregen  sind. 

Dies  Ergebniss  ist  oben  Rücksicht  auf  97.  98  gefunden.  Die 
Folge  ist  die  oben  schon  gezogene:  die  Parodos  ist  flberarbeiteL 
N«B  sdie  man  aber  die  Abweichnng  aa  :  auf  %9h  eivr  ais*- 
9naû^ip%aç  folgt  98  ab  ^-^^TOÇ  fioXOp,  321  hnmOw  x^**^- 
Welchea  ist  beaaer?  Ich  appelliere  an  daa  SpradigeMI  derer,  die 
«relehee  haben,  ob  flBr  die  Eacorte  Verlialleter  ftolüv  daa  poaaende 
Viori  ist;  ax^rivai  heisst  das  auf  griechisch.  Und  an  welcher  Stelle 
war  eine  Aenderung  nölhig?  Nicht  221  ;  aber  38  schliesst  an  ti 
XQ^og  T]  Xôywy  nôXeoç  fiiXâfieyoi  tvyblv  an:  da  konnte  nicht 
X^ovôç  folgen;  es  liätte  ja  ait^g  oder  èp^évâè  beissen  müssen. 
Und  &iép  %wv  aC}¥  iat  mit  Being  aof  Deaaopbon  ToraOglieb,  hart 
mit  Beiug  aof  nolsog. 

Hier  bleibe  ich  alehen;  ea  iat  verlockend,  den  ermittelten 
Ueberarbeiter  anch  rar  Behang  der  aaUreichen  Schwierigkeiten 
heraDf Qilehen ,  welche  die  EinielefklaniDg ,  z.  B.  in  der  Schlma- 
scene,  noch  flndet.  Es  isl  ja  auch  möglich,  dass  er  zugesetzt,  ge- 
strichen, geändert  hat,  aber  ob  sich  an  irgend  einer  Stelle  auch 
der  Beweis  wird  erbringen  lassen,  bezweifle  ich.  Zur  Panacée  will 
ich  wenigstens  die  Ueberarbeitong  nicht  verwenden;  dass  die  allen 
griechiaohen  Dramen  gemeinaamen  Verderbniaae,  Lücken  nnd  Zn- 
aatie,  hier  auegehliehen  wiren,  iai  ao  wie  ao  nicht  glanhiidi.') 
Vielleicht  mag  man  mit  mehr  Recht  erwarten,  daaa  in  den  Par- 
tien, welche  Spm*en  einer  Ueberarbeitang  feigen,  spracMiciie  Ab- 
weichungen von  Euripides  aufgezeigt  würden.  Mir  kommt  es  frei- 


1)  Dass  in  Alkmenes  Hede  941—51  Zusätze  sind,  wie  Nauck  annimmt, 
Ist  mir  wahrsclieinlich  ;  aber  die  Sonderuog  isl  noch  nicht  geloogen.  402  isl 
mit  Tyrwhitt  vor  401  xa  stellen,  und  der  Vers  405,  der  sich  txxm  Theil  mit  402 
deckt,  SQ  verwerfeD.  Dcmophoa  tagt  xQ^^f***^  àtâ^éç  »  ,  IjUySa  xai  ßi* 
PnXa  jmI  nsMQVftfxiya  [Xoyia  nmktua,  r^cft  yß  ctttr,Qttt].  IKe  Abtidit  été 
fIMen,  das  scbeiiibar  fehlende  Oljeet  ni  eiginieB,  liegt  n  Tag«;  md 
n4Ut  tmt^çtm  tteht  402.  Xfym  aber  ist  do  Wort,  das  der  Trtgödio  ftciid 
in.  POr tetteoe  Worte  ist  adK«  chi  Beleg  aasreleheodt  Worte  dea  geandoia 
Lebens  mOtsten  sidi  leicht  ftodeo,  wenn  sie  niebt  alcieMlich  gealedao  wOno. 
▲ocli  io  gotea  epiacheo  Versen  rrinnere  ich  mich  nicht  Xdytor  je  gfelesca 
zu  haben.  Ausser  eioer  tofleidi  zu  bespredMttden  Stelle  kaoa  ich  aaoit 
nicht  zugeben,  daaa  eio  Ycia  noch  nil  Recht  ▼ervoilen  wii«. 


Digitized  by  Google 


EXCURSË  Zü  ËURIPIDËS  H£RA1LLID£N  353 


lieh  80  vor,  als  bemerkte  ich  deren  hie  und  da;  aber  ich  will  für 
jelzl  wenigstens  davon  schweigen,  wie  ich  von  der  Metrik  schweige. 
Die  Differenz  kann  so  sehr  gross  auch  nicht  sein,  sonst  wdrden 
die  Kenner  der  euripideischen  Sprache  schon  Anstoss  genommen 
hftben.  Was  aber  Ober  die  Bearbeitung  eben  dargelegt  ist,  reicht 
bin,  sich  von  ihren  Zielen  eine  Vorslellung  zu  machen.  Denn  in 
der  rOcksichtlosen  Entfernung  oder  Beschränkung  der  Chorpartien 
liegt  offenber  der  Schwerpunkt  dieeer  TbStigkeit  Die  Schau- 
spieler nnd  der  Mtthe  des  Singens  sowohl  wie  des  meledmnittl- 
sehen  Vortrages  übeihohen,  wenn  man  diesen  nicht  ftlr  die  Tri- 
meter  der  Psrodoo  annimmt.  Der  Chor  hat  noch  nicht  150  Verse 
zu  «Dgen,  weniger  als  die  Parodos  in  manchen  Dramen  des 
Aischyios.  Dagegen  sind  die  pathetischen  Bnvourslellen  nicht  be-> 
eintnichtigt  ;  das  Auftreten  Alkmenes,  das  die  Bearbeitung  erfunden 
hat,  sollte  offenbar  auch  pathetisch  sein.  Auf  der  andern  Seite 
hat  der  Verfasser  durchaus  nicht  den  Kitzel  gehabt,  Dichter  zu 
spielen,  und  die  Unredlichkeit  des  Fälschers  lag  ihm  vollends  fern. 
Das  Stück  will  nichts  anderes  sein  als  die  Herakliden  des  Euri- 
pides. Mit  andern  Worten,  wir  haben  es  eigentlich  gar  nicht  mit 
einer  litterarischen  Arbeit  zu  thun  ;  es  ist  vielmehr  ein  {Regisseur, 
den  wir  vor  uns  haben,  und  nur  fQr  den  praktischen  Gebrauch 
seiner  Truppe  hat  er  sich  die  nalaicc  tçaj^ifiôia  zugeschnitten. 
Die  Zeit,  wo  die  Agone  fQr  diese  eigens  Baum  geschafft  hatten^  wo 
die  schanspielerisGhe  Willkflr,  wie  wir  wissen,  mit  den  Dramen  der 
beliebten  Tragiker  freies  Spiel  hatte,  weil  die  philologische  Be- 
handlung der  Litteratur  noch  nicht  auf  die  Dichter  der  jüngsten  Ver^ 
gangenheit  sich  erstreckte,  das  vierte  Jahrhundert,  etwa  380—330, 
wird  auch  diese  Bearbeitung  der  Herakliden  bervocgebracbt  haben. 
Dazu  stimmt  die  untadelbafte  Technik  im  Bau  der  lamben  und, 
wenn  sich  eine  Beeinträchtigung  der  euripideischen  Strenge  er- 
weisen lässt,  noch  viel  mehr  die  metrische  Vollendung  der  Chor- 
lieder. Ueberarbeitungen  griechischer  Dramen  sind  uft  behauptet; 
meist  ist  drr  Beweis  kläglich  misslungen,  z.  B.  bei  den  aristopha- 
nischen Komoedien  und  bei  Sophokles.  Auch  für  Euripides  be- 
haupte ich  mit  voller  Entschiedenheit,  dass  die  Herakliden  das  ein- 
zige nachweisliche f  unter  den  erhaltenen  überhaupt  das  einzige 
Beispiel  sind.  Die  Flickarbeit,  welche  den  Schluss  der  Oakchen, 
die  doppelte  Flickarbeit,  welche  die  aulische  Ipliigeneia,  die  Eu- 
ripides unToUendet  hintsrlaasen  hat,  Temnstallen,  geboren  nicht 
BtnDM  xvn.  29 
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unter  diese  Kategorie.  Wohl  aber  liegt  udb  ein  Drama  des  Âiscby- 
Ips,  die  SiebeD,  in  einer  Ueberarbeitung  vor,  welche  viel  gewalt- 
aamer  voigugingen  Jett  als  es  iDr  die  HenJüideii  aoch  nur  denk* 
bar  ist  üod  eigentUcli  ist  diese  UeberarbmlnBg  Toik  den  Schan- 
spieleriotorpolationeD,  welche  sehr  viele  DraineD  betrofleo  haben, 
sehr  stark  i.  B.  die  aristophanisdieB  Frdsehe,  nur  graduell  ver- 
schieden. Wäre  die  Tragikerkritiii  durch  das  Henimconjicieren  ao 
einzelnen  Versen  nicht  so  gänzlich  unfruchtbar  geworden,  so  würde 
wohl  schon  erheblich  mehr  über  die  Thätigkeil  ermittelt  seiu, 
welche  die  Schauspieler  Athens  im  vierten  Jahrhundert,  einzeln 
auch  die  dionysischen  Techniten  des  dritten,  entfaltet  haben;  selbst 
für  die  Sieben  ist  die  Frage  durch  die  tüchtige  Dissertation  von 
Richter  (quaestiones  Aesehyleae,  Berlin  1878)  wohl  aus  dem  Snoipfe 
der  Dialogresponsion  in  das  redite  Geleise  gebracht,  aber  das 
Meiste  bleibt  noch  tu  thun.   Eins  ist  schon  jetzt  lu  sagen,  uad 
das  halte  ich  für  äusserst  merkwürdig.  Die  Sieben  hat  das  Älter- 
thum nicht  mehr  im  Original,  sondern  in  der  uns  vorliegenden 
Bearbeitung  gekannt,  d.  b.  die  Bibliothek  von  Alexandreia  besass 
nur  Handschriften  der  Bearbeitung,  als  Aristophanes  von  ßyzaoi, 
vrie  von  den  Lyrikern,  so  von  den  Trsgikem  die  erste  (und 
meistens  die  einiige)  diplomatisclie  Textausgabe  machte.  Bei  den 
Herakliden  steht  es  gans  anders.  Hier  UM  sich,  so  viel  idi  sehe, 
von  keinem  antiken  SchriAstelIer  nachweisen,  daaa  er  die  Beaiiiei- 
tung  gekannt  hat.    Die  Grammatiker  und  Plutarch  und  das  sehr 
alte  Floriiegium  Euripideum,  auf  welches  Orion  und  Stobaeus') 

1)  Stobaeas  gibt  88,  7  die  Verse  297—304  wie  wir  sie  habeu.  Aber 
79,  3  steht  •kt  i^n  nuêéi  rMii  néJJUoy  yéQaç  ^  naiQof  MM  xàyttM 
jff9«M6vi  ««1  T«l|  m^ôair  tifAÎiv  yifuu^,  Dea  letstcn  Vera  hilt 
Wtehaoiaih  (gtad.  sa  des  gr.  Floiil.  14e>  für  eiae  bterpolalisa  des  Stebtce^ 
alleoMls  sekMr  Vorisge.  Diesas  M  nue  nabwlingt  afilkig,  da  cbeMo  aadi 
Qihui  geteacB  hat  (aveh  die  WortsteUoag  nmml  ist  ihn  nit  Stob.  7ft 
gegen  Stob.  88  und  ansere  Handschriften  gemeionn).  Stobaeas  hat  also 
ans  swd  Tcncbiedenen  Qaeilen  geschöpft  Was  ist  nao  euripidttscb?  Nach- 
dem Demophon  die  Herakliden  aufgenommen  hat,  soll  lolaos  entweder 
sagen-  .kein  köstlicheres  Gut  fär  Kinder  als  ein  edier  Vater  [and  eine  edle 
Verehelichung;  denn  aus  Verliebtheit  eine  unwürdige  Verbindung  einzugehen 
und  80  seinen  Kindern  Schande  zu  hinterlassen  ist  nicht  löblich],  denn  edle 
Abkunft  hilft  im  Unglück;  so  auch  uns**.  Oder  es  folgt  nach  der  Erwähnung 
des  edlen  Vaters  [„und  seinen  Eltern  die  schickliche  Ehre  zu  erweisen**]. 
Keins  von  beiden  hat  Euripides  geschrieben:  yafAÜy  an'  èa^kùy  ein  ytQOÇ 
fir  die  Kinder  »i  nennen  und  neben  nar^bç  m^pmiiwê  wa  steilen,  ist  gans 
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zorUckgehD,  liabeo  das  Original  benutzt.')  Das  wäre  fast  rätbsel- 
baft  zu  nennen,  wüssten  \vir  nicht,  wie  die  Sammlung  zu  Staude 
gekommen  ist,  welcher  wir  die  Heraklideu  verdanken.  Das  iai 
keine  kiitiflche  Auigabe«  und  sie  fttammt  toch  nichi  aus  Gramma- 
tikerkreisen.  Es  ist  eine  Gesammtausgabe  der  euripideiscben  Dra« 
nen,  in  einer  besondern,  lediglich  buctihändlerischeo  Zweckes  die* 
aeiideD,  alphabetiacben  Ordnuag.  Von  GeUhiMmkeit  iet  nirgeiid 
eine  Spur;  die  HypotheeeD,  eatlehot  von  Ariatophanee  mi4  Dika»> 
arches  dem  jangeren^,  aind  nicht  der  Anagabe  ursprllaglich  an- 
gehorig,  das  beweiat  grade  die  der  HerakUden,  da  aïe  aieh  auf 
daa  OriginalatQck  besiebt  Von  einem  Herauageber  iat  bei  aoleher 
Sammlung  eigentlich  keine  Rede  ;  dam  der  Verleger  der  Henkliden 
anf  ein  Schauspielerexemplar  stiess,  das  er  ohne  Weiteres  aufnahm 
und  copieren  Hess,  ist  nicht  sehr  wunderbar,  aber  äusserst  charak- 
teristisch. Ich  habe  bei  anderer  Gelegenheit  schon  gezeigt,  dass 
dieselbe  Sammlung  in  den  Hiketiden  (welche  überhaupt  schwer  ent- 
alellt  sind)  die  berühmte  Charakteristik  des  Tydeus  in  einer  inter- 
polierten Fassung  enthielt,  w.ihrend  die  echte  noch  im  dritten  Jahr- 
hunderl v.  Gbr.  verbreitet  war^);  und  ebenso,  dass  eine  bisher  auf 
ihren  Urheber  nicht  zurückgeführte,  bei  Diogeaea  erhaltene  Anek- 
dote einen  Vers  der  Auge  zuschreibt,  welcher  sn  einer  Partie  ge- 
hArt,  die  jetst  in  der  Elektra  den  Zuaammenhang  serreiMt.0 
den  beiden  andern  Tragikern  und  Ariatophanea  sucht  man  aolche 
ErMheinung  veigebena,  vergebena  in  den  Stacken  des  EuHpidas» 

Tertrakt.  Und  über  die  Mütter  der  Heraklideo  that  lolaot  wahrlich  bcfier  ni 

schweigen;  Aisctiylos  hatte  die  Kinder  nuffi/nuToçaç  genannt.  Pietät  ge^pn 
die  Eltern  ist  allerdings  ein  ytçnç  für  die  Kinder:  aber  dass  es  im  Unglück 
rettend  werde,  beweist  wohl  später  die  sterbende  1  ochier,  hier  ist  es  verkehrt. 
V^)r  haben  also  eine  doppelle  Schauspielerioterpolatioa  vor  uns;  dAas  eioe 
▼OB  beiden  dem  Bearbeiter  gehöre,  ist  noerweialich. 

1)  75  wird  nm  Hasych  dtiert;  dieser  Veia  der  PaiodiM  tot  also  «iri- 
pidciMh. 

3)  Aof  diesen  babe  ich  die  Hypothesis  der  Alkesti«,  der  die  aDdern  dann 
folgen  mössen,  bezogen,  bei  KiessHng  Anal.  Catall.  6.        ttriicbia  flypo- 

Ibesen,  die  ich  ebenda  construirt  habe,  sind  eine  Veiinoag* 

3)  Hermes  XI  302.    Antigonos  v.  Kar.  73. 

4)  An.  Eur.  193.  Ich  muss  dagegen  protealiren,  da^^s  man  mich  darum 
lobt  oder  tadelt,  Verse  der  Auge  in  der  Elektra  gefunden  zu  haben:  ich  habe 
nur  eine  Ueberliefeiung  hervorgezogen,  die  man  verschmähte.  Ich  würde 
darum  Mlten,  etwas  aofinefMDier  gelesen  an  werden,  wenn  ich  bessere  Be- 
bandlnng  als  Eoripldes  verdlente  oder  besnapnebte. 

23* 
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welche  nicht  dieser  Sammhing  angehören:  das  lehrt  uns,  wie 
VBgemessenen  Dank  wir  der  Recensio  schuldig  sind,  die  Aristo- 
phanes Ton  Rjsani  den  Tragikern  ta  Theil  werden  liess.  IHe 
Grammatik  hatte  damit  für  alle  Zeit  einen  festen  Text;  dass  sehr 

merkwürdige  Discrepanzen  damit  untergiengeu,  war  unvermeidlich, 
und  lag  nicht  einmal  nothwendig  in  Aristophanes  Absicht;  so 
wichtig  wie  im  Epos  oder  auch  nur  der  Lyrik  kann  zudem  in  der 
attischen  Poesie  das  nicht  gewesen  sein,  was  die  kritische  Scheere 
als  Unkraut  entfernte. 

II.  In  dem  Liede,  welches  der  Chor  während  der  Schlacht 
singt,  hiutet  das  iweite  Strophenpaar  ^): 
770  all',  (3  ndwptOf  übv  yàç  ovSaç 

yàÇf  aov  xal  ftôXiç^  àç  av  (ÂÔtrjç  déanoivà  re  xai  gwko^, 
nôçevaov  îxXXq  %bv  ov  ôixaiwg 
Tçiâ'  knâyovta  ôoçvaaovv 
775  Q%Qa%àw  'Açyô^w  ov  yÙQ  èfi^  y'  oQSf^  ôixaiôg  «1^' 

kfgàl  oûï  noké^atoç  àel 

tifià  x^oiverai,  ùèôi  Xa^u  fnpßüh  qf^wèg  iftiga 
780  jrianr  %*  àotâal  xoçûw  %t  ftolataL 
i^êfiéëPti  ê*  in*  ox^<^ 

ôkoXvyfÂttta  fcavvvxloiç  vnb  Tvaç&évutv  iax^^  noôùiv  xqÔ' 

Totai. 

Gegen  die  Ueberlieferung  ist  hier  gesetzt:  ôoçvaaovv  Kircbhoff: 
doQvaaovxa.  Tîl  ènei  ed.  Hervagiana:  Inl.  nolv^avog  Din- 
dorf:  noXv^TOç.  780  véonf  Corrector  Laur.:  vaùiv.  Zu  779 
liegt  bei  Hesych  eine  Glosse  vor  ^t»àç  à$Aé^*  tijv  UfwofUvùv 
r^tmpf  v^^iov  Uyu,  corrupt  und  unversUndlich.  MogÛcfaer- 
weise  ?eribirgt  sich  hier  nichts  als  die  nichslliegende  mid  auch 
heut  geltende  AnffSissnng,  dass  die  tglrrj  g>&iyov%ûç,  der  bekannte 
Geburtstag  der  Alhena,  die  davon  den  Namen  içitoyévsta  führt, 
gemeint  sei.  An  die  Panathenaeen,  die  tçiTr^  (p^lvovroç  des  lle- 
katombaeon,  kann  man  nicht  denken,  da  im  Allgemeinen  vou  einem 
heiligen  Tage  jedes  Monats  die  Rede  ist   Danach  gilt  die  ktt^ 

1)  Ueber  das  erste  Herrn.  XÎV  181  ;  ich  muss  aber  eine  verkehrte  Con- 
jectar  revocieren.  XaunQorcuat  'hnv  rpctiaifißQoxoi  niyai  können  die  Son- 
nenstrahlen sehr  wohl  genannt  werden.  *NVelterhellender  Glanz*  sind  sie 
immer,  da  verwaclist  das  Adjectiv  mit  dem  Substantiv  zu  einem  Begriffe  imd 
wird  dadurch  befähigt  ein  weiteres  Adjectiv  aDZunehmen. 
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rofimg  also  der  Atbeaa.  Die  buien  Vene  sehiMeni  BldittiGhe 
Rufe  der  Jangfraaen  tuf  der  Borg.  Menaddiche  Jiugfraaeii  wer> 
des  flcbwerlidi  diese  Feiern  zu  begebea  haben:  es  ist  ein  Bild, 
wie  iefa  es  Kydatlien  141  geaehildert  halte,  naç&évoi  sind  die 
ErechtheustOcbter  nach  Phaoodemos  bei  Phot.  naQ&évoL.  Id  Wahr- 
heit natürlich  noQ^dvoi  hier  nicht  anders  aLs  bei  Ibykos  Fgm.  1 
ein  Name  für  göttliche  Mädchen,  eben  so  passend  wie  vvfifpai, 
was  allgemein  durchgedrungen  ist;  Specialbenennungen  sind  im- 
mer  jünger ,  und  woran  Euripides  oder  die  Zuschauer  möglicher- 
weise gedacht  haben  künnea,  ist  also  bedeutungslos.  Dass  der 
Chor  Athena  sehr  passend  um  Hilfe  anrufen  kann,  ist  selbstver- 
ständlich. Ob  es  passend  ist,  dass  die  streitbare  Göttin  nichts 
thnn  soll,  als  dem  anrückenden  Heere  eine  andere  Direction  geben, 
heiweifle  ich.  Ist  es  aber  möglich,  Athene  Mutter  ansureden? 
Denn  das  fordert  die  Grammatik,  âg  av  ftaniQ  âé0f$ot»à  «e  wi 
çéXti  so  lu  Terstehen,  dass  die  drei  SnIwtantiTe  correlat  stehen, 
ware  eine  gans  unleidliche  Härte.  Und  wenn  auch:  kann  man  ?on 
Athena  auch  nur  aussagen,  dass  sie  des  Stsstes  Athen  Mutter  ist? 
Mit  Synkretismus,  mit  klügelnder  Speculation,  dass  Erichthonios 
oder  Apollon  Patroos  der  Sohn  der  Athena  und  des  Hephaistos 
sei,  gewiss.  Aber  auf  dem  Bodeu  der  attischen  Religion  des  fünften 
Jahrhunderts?  Das  kann  ich  ohne  festere  Belege  nicht  glauben. 
Mir  scheint,  man  hat  mit  der  Anrede  Mârt^ç  zu  rechnen.  „Mutter** 
ist  dem  Athener  die  Erde,  mag  er  sie  einfach  so  neuneu,  oder 
fn^TtjQ  ^euiv  oder  ^rjfiriDjQ  oder  17-  (Ui^ir;^.  Sie  ist  noklaiy 
àvoftâzùjv  f^oçtprj  /Ala.  Dass  ein  Begriff  allen  zu  Grunde  liegt, 
wusste  das  Volk  und  haben  unsere  besten  Zeugen  für  die  attische 
Religion,  Aischylos  und  Euripides,  ausgesprochen.  An  die  Erde 
gerichtet  hat  das  Gebet,  nàqvmw  £iU^  vor  otQorw  seine  gute 
Bedeutung;  fOr  sie  ist  die  Begründung  cèv  yé^,  lâôaç  yaç  ohv 
wbA  néUç  durchaus  lutreflfend.  Demeter  devfio^po^  ist  die  Be- 
schtttierin  der  athenischen  Verfoasung  (Kydathen  161);  dass  ovdog 
yùç  neben  der  Anrede  nicht  anstDsaig  ist,  zeigt  Phoen.  686,  wo 
Demeter  als  nartwv  Fa  tqôçoç  sowohl  %fâê  f$  helfen  soll,  wie 
zâvôe  yäv  extiaev.  Entscheidend  aber  für  diese  Auffassung  fôllt 
meines  Erachtens  der  Anfang  des  Liedes  ins  Gewicht  Fà  xaï  nay^ 
vvxioç  ^eXâva  xal  Xa^rcçoiaTai  â^eov  (pasaifißgoTOi  avyaif 
ayyeXiav  /àoi  Ivéyytai.  Sonne  nnd  Mood  wandeln,  sie  sind  zum 
Botendienste  geschickt;  die  Erde,  die  festgegründete  ewige,  wird 
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ah  tea^t  htmdertftltig  angerufen:  tum  Botendienste  kann  aie  nur 
'daduith  koffloien,  daaa  soweit  oiäag  Idttfxtjç  yr^g  ist,  auch  FSj 
empfindet,  was  darauf  geschieht,  und  diese  Empflndang  dem  Her- 
zen des  Landes  Trokar  &q6vov  àQxétav  zuleitet,  wie  ifie  Nerven 

eine  Empfindung  zum  rysfWviMv.  Dem  entspricht  es,  dass  der 
Schluss  des  Liedes  das  Local  vorführt,  wo  auch  der  Cullus  der 
Fi]  seinen  Mittelpunkt  hat:  den  luftigen  Hügel,  auf  dem  des  Nachts 
die  Jungfrauen  tanzen. 

Die  altische  Religion  scheint  mir  diese  Erklärung  zu  fordern. 
Verstandniss  der  Religion  ist  die  Vorbedingung  jedes  Verständnisses 
in  Poesie  Cultur  Geschichte  der  Hellenen:  denn  sie  sind  das 
gottesfflrchtigste  VoIIl.  Aber  ein  Verständniss,  weiches  zum  guten 
Theil  auf  Empfindung  beruht,  ist  nicht  durchaus  begrifflieb  lu 
entwickeln.  Auch  die  hellenischen  GOtter  reden  nur  durch  unser 
fiers  su  uns.  Darum  muss  man  dem  Aensserlichen ,  wdches  ein 
festes  Angrifbobject  bietet,  eine  um  so  schärfere  üntersuchung 
widmen.  Hier  also  ist,  wenn  Ge  angeredet  ist,  notbwendig,  dass 
man  annehme,  einen  Guttns  derselben  an  einer  ^tvag  r^fiéga, 
eine  Peier  derselben  durch  Chöre,  eine  Cultstâtte  auf  der  Burg; 
denn  I^aïa-QéfÀiç  liegt  vrro  noXet.  Das  letzte  erforderte  eigent- 
lich keine  Begröndung;  auf  der  Burg  ist  Erichthonios,  der  Erde 
Sohn  zu  Hause:  wie  sollte  er  so  pietätlos  sein,  der  Mutter  zu  ver- 
gessen. Aller  was  so  sel!)stverständlich  ist,  pflegt  auch  nicht  un- 
bezeugt  zu  sein,  lu  der  That  lernen  wir,  dass  Erichthonios  der 
J*ij  wovçorçofpoç  auf  der  Burg  einen  Altar  gestiftet  hat,  und  ihr 
ein  Vorantheil  jedes  Opfers  zusteht.')  Den  Fleck  auf  dem  Burg- 
felsen hat  Heydemann  durch  Auffindung  der  Felsinschrift  Fîjç 
xofffoqpô^v  (CIA  HI  166)  festgestellt,  und  wenn  er  Ober  das  Alter 
•der  Cttltslttte,  su  welcher  die  Votirinschrift  gehört,  noch  zweifelte, 
so  ist  jetit  fesigestelk,  dass  die  Erwihnung  eines  analogen  Ana- 
them  bei  Pausanias  (1 24, 4)  jenseits  des  zweiten  Jahrhunderts  ?.  Chr. 
ftt  datieren  ist.  Lieder  im  regelmässigen  Cultus  der  Ge  sind  frei- 
lich ttldit  beceugt,  so  fiel  ich  weiss.  Aber  ich  weiss  daYon  auch 
im  Athenacultus  nichts;  an  kyklische  Chöre  wäre  auch  bei  dieser 
nicht  zu  denken.  Dagegen  sind  wir  aus  dem  Asklepioscult  Ober 
solche  Lieder  hinreichend  unterrichtet;  sie  werden  bei  den  meisten 


t)  Suidas  8.  V.  nùvQojQi^oç;  aus  Pbotina,  wo  die  Gli»88e  durch  Blttt- 
«osfall  verloren  ist. 
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Meelendereii  HeOigthOaim  vmufmetMB  seil,  nmi  änielD«  nr* 
sprengte  NoIîm  féhkn  auch  nidit:  BUncb«  la  Bergks  sog.  oar* 
»M  |Mp«lim  gebOii  Min.  Dass  in  Athen  der  Ge  sogar  ein 
Agon  gefeiert  ward,  sagt  Didymus  zu  Pindar  Pyth.  9,  177,  der  die 
Piudarsielle  allerdings  missverslehl ,  den  Agon  aber  doch  kaum 
einfach  erfundeu  hat.  Unsere  Kenntniss  des  attischen  Cultus  ist 
so  lückenhaft,  dass  eine  singulare  Notiz  nicht  zu  beanstanden  ist: 
wer  würde  geneigt  sein  einen  Fackellauf  zu  Ehren  des  Pan  anzu- 
nehmen, wenn  das  nicht  ausdrücklich  bei  Herodot  VI  105  gesagt 
wäre?  Was  wüssten  wir  von  Beodis,  wenn  nicbt  die  zufällige 
Erwähnung  im  Plaioniachen  Staate  eine  ErkJumng  gefordert  hltte^ 
WêA  die  Piatonerklärung  uns  verhältnia— BBoig  sehr  reiotilMtltig 
l|g«?  fiioe  siaguläre  Notit  ist  denn  aueh  die  Verehnmg  dar  Ge 
an  einer  ^naç  ^t»iça.  Wenigalens  ich  kann  aie  nldit  and«^ 
wM$  belegen*);  aber  iob  glanbe  sie. 

III.  Nach  dieaem  Cherlied  eracbeint  der  Bole  und  beginnt  784 
èàûnùtwa^  ftv&avç  aol  t«  owtoiAmtécttiffBÇ 

vtxcü^ev  èy&çovç. 
In  diesen  Versen  hat  Elmsley  natürlich  die  Verderbniss  erkannt. 
iytü  od«  würde  sich  unter  keinen  linistäiulen  in  dieser  Verbindung 
halten  lassen:  Euripides  aber  hat  die  Verbindung  Uberhaupt  nicht. 
Elmsleys  Coujectur  xovaôe  für  nuvöe  kann  Niemand  befriedigen, 
in  Folge  dessen  ist  mau  weiter  gegangen,  mit  Umstellung  der 
tweiten  Vershälfte  und  der  gewaltsamen  Aendening«  v^mIc  auaiu» 
werfen  und  dafür  ein  Wort  am  Ende  des  Veraea  tutuaeCaen.  INe 
Vene,  wie  aie  bei  Mauek  nnd  Dinénrf  stehen 

âémgoum,  fiv^9vç  ooi  va  walUnovç 

Mm¥  êf»9l  ve  owtofiùnawovç  Xifuv, 
aind  aHerdings  grammatiaeh  unanaiaaaig,  aber  auch  gani  triviaL 
Suripidea  hat  nicht  so  gesohrieben.  FOr  die  Pointe  aewar  Yerae 
ier  ein  kaMimacheiaèbea  Epigramm  der  beale  Commeniar  (8  Mein. 
M  A.  P.  IX  566)  /4<x^f/  iiÇj  Jtéwa^f  vuàà  nçT^aoûifgê  fntrjzî 


t)  A.  MsnmiMn  (Heortol.  3)  redH  mer  tm  dnen  Oflir  m  8ais  an 
einer  ^âmàç  nf*iiia,  aber  er  hat  keinen  Bckf;  en  der  dttcrtcn  Stelle  des 
Pisklos  (sar  Rcpoblik  293)  steht  nor  ein  Opfer  an  UrsDos  nnd  Geis  vor  der 
bocbzeH,  nnd  data  men  die  Hochzeiten  aof  die  Tage  des  abnehmenden  Mon- 
des legte,  Ist  s  inst  besengt;  übrigens  könnte  prirater  Gnltas  f&r  den  Stasi 
nidit  entsdieidea. 
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f^tÇ»  o  fièy  'vtx(j5'  q^rjal  to  fioxgoTtttaw'  ^  âè  Ov  ßi^  fsv«v- 
CfiQ  itsiàéS$og  (Kaibel:  MéSêog  €iod,)^  ^  %êg  i^M  *niSß  iß»- 

'frdma  %o€to  yivûiwo  tûSnoç'  ifiol  «  tavaS,  ^  ßgaxv^JiXaßiii. 
Also  der  Bote  will  sagen:  „FOr  den  Trager  ist  ^  Botsebtft  die 

schönste,  bei  welcher  der  Empfänger  am  wenigsten  zu  höreu  be- 
kommt". Das  ist  gar  nichts  Selbstverständliches;  der  Bote  sollte 
doch  am  liebsten  die  Bestellung  machen,  welche  ihm  Gelegenheit 
zu  einer  oratonschen  Wirkung  gäbe.  Aber  die  schOoste  Wirkung 
ist  ebeo  die  stcfaUche,  nicht  die  schonen  Worte:  wie  verkehrt 
also  Uyup  naasetsen.  Zum  grammatischen  Ausdruck  des  Ge- 
dankens wurde  sich  ein  Modemer  keinesfiüls  der  Parataiis  bedienan: 
aber  das  wird  Jeder  als  ttchtgriechische  Weise  anerkennen,  wenig- 
steos  wenn  er  Glassens  Beobachtungen  Ober  den  homerischen  Sprach- 
gebrauch, das  anmuthigste  und  feinste  Buch,  das  je  Uber  griechische 
Syntax  geschrieben  ist,  zu  beherzigen  versteht  Es  liegt  hier  einer 
der  Fälle  vor,  wo  die  oberflächliche  Grammatik  sagt,  dass  te  —  ts 
für  sicut  —  ita  stände,  d.  b.  wo  die  griechische  Sprache  die  ein- 
fache Gorrelation  zum  Ausdrucke  bringt,  die  sie  als  das  Wesent- 
liebe  empindet,  wihrend  andere  Sprachen  dieses  Verfaaltniss  enl- 
weder  nicht  auadrOcken,  oder  doch  so,  dass  die  manugfhchen 
Nuancen  der  logischen  Verbindung  zuniehst  betont  werden,  welche 
dem  griechischen  Gefühle  vor  der  Gorrelation  ferschwinden.  Die 
Griechen  haben  das  gewiss  im  fünften  Jahrhundert,  ja  wohl 
schon  im  Epos  als  einen  Beiz  empfunden,  fast  möchte  mau  sagen 
als  ax^f*a'f  sonst  würden  nicht  z.  B.  Gleichnisse  durch  einfache 
Copulierung  des  Verglichenen  mit  dem  Bilde  ausgedrückt:  und  wo- 
her kommt  es  als  durch  das  ag($|Mr,  dass  Ôioiç  olipi  te  ^pÛJi 
%9  sprOchwOrtlich  geworden  ist?  Aber  in  solchen  Verbindungen  ist 
die  Anordnung  nicht  gleichgültig;  sie  ist  ja  das  einiige  Mittel,  «n 
die  Gorrebtion  zu  nuancieren,  âôoiç  cpikr]  te  oXlyt]  te  wäre  etwas 
anderes.  Und  in  Verbindungen  wie  Soph.  Ant.  1110  avtdç  t* 
fdfjffoc  xal  naçcjy  IkXvoo^ql  oder  .4rislot.  poet.  16  r>  t'  dôek<prj 
Itvd^  xai  avt^  avfißaivei  âvea&ai  (Orestes  des  Polyidos)  kehrt 
eine  Verlauschung  der  Glieder  auch  den  Sinn  um«  So  auch  hier. 
Die  Botschaft  ist  xwar  Air  den  Hörer  die  kUrseste,  aber  for  den 
Träger  die  schönste,  nicht  umgekehrt,  wenn  auch  der  HOrer  sich 
am  meisten  darüber  freut,  und  der  Bote  am  wenigsten  Worte  an 
machen  braucht;  jede  Umstellung  ist  also  Yom  tiebd.  Wie  ist 
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nun  den  eompteii  rifâê  ahmhélfoii?  Mich  dOnkt,  so,  dan  dis 
Subjectif e>  das  in  den  pointiertMi  Gegenaalie  der  Begriffe  ovvto/Aoç 
«nd  Moloç  liegt,  nur  EnebeiiiuBg  kommt,  und  das  Seite«iiOse 

indiriduell  erscheint: 

êéonoiva,  fivâ'ovç  aol  te  avvtouuiiâzovç 
xkveiv  èfxoL  kytpôa  xaXUajoiç  (ffgœv. 
IV.  Es  mögen  bei  der  Gelegenlieit  noch  ein  paar  Kleinig- 
keiten Platz  finden.  61  weigert  sich  lolaos  dem  Befehle  des 
Kopreus,  ov  ârj%\  knü  fioi  ßwfiog  açxéaei  &eov,  ilevx^éça  te 
ytu  k»  ^  ßißi^yia^ev.  Das  Komma,  das  ich  nach  Ô^eov  gesetit 
babe,  ist  wesentlich.  Denn  auf  Zweierlei  gründet  lolaos  sein  Vei^ 
Hauen,  auf  die  Heiligkeit  des  Altirs  und  die  Unabhängigkeit  Atbeiis. 
Ueo^^  mufls  also  prldicativ  gebsst  und  die  Copula  ergftnst 
wefden« 

t44  ffollmp  àk  utaXluv  iniag  aquyfiirw 
h  %€iUnif  mfOç  totiaU^  iavjftwp  J^^yotç, 
movâéiç  h6Xfir]a'  îêia  ngoa&éa^i  xmta. 
Hierin  sind  toToiv  und  %oiaid*  Ton  Caoter  richtig  gesetzt;  in 
der  Handschrilt  sind  die  Worte  vertauscht;  ïazrmev  hat  Cobet 
für  das  falsche  Tempus  'éatct^ev  eingesetzt:  ausserdem  ist  aber 
der  Geoetivus  absolutus  hart,  da  jeder  cetpiyi^eviov  zunächst  mit 
fiollwv  verbindet.    Auch  ist  ein  Wort,  auf  welches  ctq^iyuhiov 
zu  beziehen  wäre,  entfernt;  der  Dichter  würde  mindestens  ein 
deiktisches  Pronomen  gesetzt  haben.   Mit  der  leichten  Aenderung 
èfiyf*évoi  ist  allem  abgeholfen;  die  Casus  sind  falsch  assimiliert. 

425  sagt  der  Chor,  aXX'  »/  nçà&vfiov  ovaav  oix  v^eog 
I^Mffi  offî^ê»  eijyde  xfO&'vaoy  noUv,  Dass  hierin  all*  ^  aus 
dam  ebenso  beginnenden  Verse  424  eingedrungen  ist,  steht  fest: 
die  Erginmng  aht  seheint  mir  auf  der  Hand  su  liegen;  ausser^ 
dem  ist  x^govaerr  ndben  ft^é^fiop  alaaw  mllssig.  Das  einfachste 
8tilgelBhl  dagegen  fordert  su  (hots  den  Zumtz  xeii^ovotv. 

In  der  folgenden  Rede  beklagt  lohios  das  pUltaliche  Scheitern 
seiner  Hoffnung  und  ist  zunächst  vollkommen  rathlos.  ovyyvwatà 
yâç  %0L  xai  là  rovô^ ,  ei  fit]  -d^iXei  xrsiveiv  noXitwv  naïdaç' 
idvéaaç  d*  exu)  xai  zàv&ââ\  ei  &eoïai  ôrj  âoxeï  tâôe  nçâa- 
C$t9  ïft' '  ovtoi  aol  y'  ànoXXvxai  xâgiç'  lo  naldeç,  vfxiv  ô' 
ovx.  f'xco  Tt  xQ^j^^l^^^'  ^^^^  Demophon  Verfahren  ist  ganz 
correct,  und  ihm  soll  der  Dank,  den  er  sich  verdient  hat,  auch 
nicht  verkümmert  werden.  Die  fOr  die  andere  Seite,  die  Hera- 
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Uiden,  folgende  VeraweifluBg  alviaag  wenn  4em  die 

Götter  80  Ober  Uin  beschloMen  haben.  WMfieh?  Hat  er  eicfc 
dabei  beruhigt?  Befindet  er  aicb  in  dem  Zottande  eines«  der  daat 
seine  EinwilliguDg  gegeben  hat?  Das  heisst  éhioag  Ifxoi  ;  das  ist 
hier  aber  einfiich  nicht  der  FalL  Valckenaer  hat  deshalb  ttiréoat 
exdi  Tennulhet.  Danach  soll  lolaos  dazu  in  der  Lage  sein,  seine 
ZustimniuDg  auszusprechen.  Das  ist  er  eben  so  weoig.  Die  Götter 
haben  einmal  so  besiimral,  also  nuiss  er  sich  wohl  oder  übel  da- 
mit zul'rieilen  geben.  Das  nur  kann  er  sagen.  Er  ihul  in  Wahr- 
heit nicht  einmal  so  viel,  sondern  bleibt  bei  der  widerwilligen  Er- 
gebung nur  so  lange  er  keinen  Einfall  hat,  d.  h.  bis  451.  Es  ist 
also  aivéaai  ôè  XQV  ^"'^  lav&ââe  zu  verbessern. 

999  ist  lückenhaft  überliefert  xoi  yàç  èx^çoç  tjv  iaiovüewai 
ia^la  XQV^'^^S  àvrjç.  Nothwendig  ist  das  Pronomen  per- 
sonale èfioi,  und  man  hat  auch  nichts  weiter  zu  thon,  als  das 
nach  äxovcreva«  einsnsetsen.  Ob  man  Afdilreaia  oder  Kraaia  für 
die  Aussprache  von  axovüerai  êftofyê  anranehmen  hat,  will  ich 
hier  nicht  entscheiden;  es  ist  im  Grunde  ohne  Bedeutung.  Dasa 
die  Schreiber,  welche  nur  Ellsion  van  «rt  kennen,  Anatosa  ge- 
nommen haben,  ist  nicht  wunderbar.  Ariatophanea  bat  mehrere 
^ihnliche  Beispiele,  Euripides  vielleicht  nur  Hei.  953  o2^t;<ro- 

Das  zweite  Stro|)lieni)nnr  des  lelzten  Liedes  beginnt  mit  einer 
Anzahl  durch  Synapbie  verbundener  Glykoneen  910  %aTiv  h  ov- 
gavt^  ße^icmfog  ^eog  yovog,  tu  yëçaiâ ,  (pevyei  Xôyov  log  xoy 
"Aida  âô^ov  y.arißa.  Schon  ein  Apographon  hat  eingesehen, 
dass  die  Bezeichnung  »dein  Sobn**  neben  dem  Vocativ  unerUsslich 
ist.  Seine  Conjectur  tbÔç  y099i  galt  früher,  und  sie  ist  besser 
als  die  Haupts  o  abç  yôvoç,  ao  ieicbt  auch  dieae  palaographisoh 
ist,  denn  der  Artikel  hat  eben  nur  eine  pdlographische  Berede 
tigung.  â^éç  ist  aber  gar  nicht  lu  entfernen:  Henklea  weilt  in 
dem  Himmel,  in  dem  er  anTgestingen  ist,  als  Gott.  Daa  ist  das 
Grosse,  daa  beben  auch  Pindar  (Nem»  3,  wmi  Sophokka 
(Phil.  726)  herfor.  Die  Heilung  Ist  nicht  minder  leicht:  ^adg  ist 
einsilbig  und  oèç  einzuMgeD.  Das  folgende  <pevyu  hat  Bhaslof 
mit  einer  Conjectur,  die  sehr  ungerechtfertigtes  Glück  gemacht 
hat,  in  (fEvytu  geändert.  Herakles  ist  im  Himmel,  da  erreicht  ihn 
das  Gerede  nicht,  das  auf  Erden  über  ihn  geht,  riva  xev  (pvyoi 
vfivoy  xeîpoç  àvr^g  sagt  genau  so  Pindar  Ol.  6,  6.   Dass  der 
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Chor  sagte,  er  wolle  mit  dem  Gerede  nichts  zu  schafTen  haben, 
wäre  am  Platze,  bevor  Herakles  den  Beweis  meiner  fiöftlichkeil 
durch  das  an  lolaos  vollbrachte  Wunder  geliefert  hatte.  Jetzt  müssie 
mindestens  atisgesprochen  werden,  dass  der  Zweifel  durch  die  That 
erledigt  wäre.  Aber  es  ist  auch  jeder  Subjectswecbsel  gaux  Obel 
angebracht. 

Id  der  Antistrophe  924  gibt  die  (Jeberiieferuog  eaxfv  â* 
^ßQ9tg  èofÔQàç  4  ^fioç  ftgè  âhtag  ßiaiog.  Heath  eonjicierte 
^fip,  um  ResfKNMtoD  henmteDeo.  filmslej  gieng  soweit,  den 
Plural  ^fiç9iç  der  Tragödie  abrasprecheo ,  weil  er  nur  dreimal 
▼oritommt,  daton  einmal  in  dem  ? enMchtigen  Vene  Rackcb.  247. 
Es  ist  nicht  einsosehen,  weshalb  nicht  ein  iweinaliges  oder 
auch  einmaliges  Vorkommen  eines  Wortes  genügen  sollte,  gegen 
welches  saeblielie  Einwinde  nicht  bestehen.  Wie  kommt  es,  dass 
die  Herausgeber  zwar  an  den  anderen  Stellen  vß^eig  dulden,  aber 
hier  auch  jetzt  noch  vertreiben,  obwohl  schon  lange  feststeht,  dass 
die  Üeberlieferung  der  Strophe  ist  "H(iag  r*  ^çaaxhv  xQoltei  Xi- 
3(0ç  xçraf'av  xctr'  avï.âv1  Elmsley  wusste  das  nicht,  sondern  las 
die  Conjectur  einer  Abschrift  ^çazôv.  Stossen  die  Herausgeber 
an  içaotôp  ao?  Oboe  Zweifel  ist  içatôg  viel  gewOhnUcher,  aber 
i^afffiiog  rjçâoSrjv  *Eça(rnoviâr]g  und  als  Eigenoame  auch  'jE^o- 
«TOff  sind  bezeugt.  Also  formell  ist  der  Anstoss  schwerlich.  Oder 
ml  metrisch  ein  Anstoss?  Etwa  darin,  dass  ein  iambischer  Di- 
meter (mit  unterdrttcktem  Anlaut  im  tweiten  Metron)  mitten  unter 
glykonfochen  GKedem  steht,  mit  einem  durch  Sjnaphle  verbunden? 
toîn  Hegt  gerade  eine  Garantie  fOr  die  UeberKeferung,  denn  die 
erste,  ebenfalls  glykoniscbe  Strophe  Hingt  mit  einem  iambischen 
Trimeter  an,  und  dass  auch  da  Synaphie  aniunehmen  ist,  leigt 
V.  906  ex^tg  ôSév  tiv*,  c3  nàXiç,  Sixaiovy  ov  XQV  ^otc  rod* 
dtpekéa&at.  Das  glykonische  Kolon  kann  ich  nicht  sicher  ver- 
bessern. Aber  die  sehr  seltene  Erscheinung,  dass  öUaiog  zweier 
Endungen  ist,  kann  ich  nur  so  verstehen,  dass  die  kurze  Silbe  er- 
forderlich war.  Die  Strophe  hat  Ifiol  x^Q^9  Xr/tta 
hüTOv  .  .  .  also  auch  Synaphie.  Somit  kann  ich  den  Verdacht 
-nicht  unterdrücken,  dass  die  Üeberlieferung  unangetastet  geblieben 
ware,  wenn  man  unmittelbar  an  sie,  nicht  an  die  Vulgata  ange- 
setzt hätte.  Mit  einer  in  dieser  Hinsicht  sehr  charakteristischen 
Stelle  will  ich  schliessen.   Alk.  16  heisst  es,  dass  Admetos  ovx 
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^paoç.  So  Imw  die  ahen  Anigabea;  Barnes  eoiqicierte 
§iijd^  Hif  nm  doeh  irgend  welchen  granniaUflehen  ZuaunmenhiDg 

in  geben.   Reiske  schrieb  lakonisch  leg.  oatig  ij^eXe  ^ovcJy. 
Monk,  der  dies  aufnahm,  berichtete,  dass  auch  Markland  so  ver- 
bessert hJitte.    Nun  erhielt  aber  Barnes  Conjectur  durch  den 
HavnieDÛB,  der  zuerst  imponieren  musste,  weil  gute  Handachriften 
noch  gani  unbekannt  waren,  eine  scheinbare  Bestätigung,  und 
G.  Hermann  Terauchte  aelbai  ^tç  noch  su  halten.  DarOber  s|Hrach 
Nauck  daa  entacheidende  Wort;  fjttg  ^&elt  wOrde  heiaaen  'er 
fond  kein  Weib,  daa  aterben  wollte';  da  diea  ein  Widerainn  iat,  aa 
kann  Euripides  schlechterdings  nichts  anderea  als  darig  geschrieben 
haben.    Bei  einer  Ausrede,  wie  Weils  le  pronom  féminin  est  mis 
par  une  espèce  ^attraction  ou  (f  assimilation  àyvyai/.ôç,  kann  sich 
kein  Mensch  etwas  denken.  Nauck  bezeichnete  auch  Reiskes  Ver- 
muthung  ^wév  als  gefällig,  wies  sie  aber  ab,  da  sie  auf  der  fal- 
acben  Lesart  nrjfKéti  beruhe.   „Reiske  konnte  nicht  wiaaen,  daaa 
die  beaten  Handachriften  fixfi*  hi  bieten.**    Daa  war  dnrehana 
methodiach,  aber  ea  beruhte  auf  der  fidachen  Leaart  fitjä*  ht; 
Nauck  konnte  nicht  wiasen,  daaa  der  Vatieanua  und  der  Lauren- 
tianus  die  einzig  maassgebenden  Handschriften  sind,  uud  dass  sie 
beide  fi7]xéTi  haben.    Nachdem  das  ausgemacht  ist,  ist  auch  der 
Schluss  geboten ,  dass  &ayeîy  lediglich  deshalb  geschrieben  ist, 
weil  ^aviùv  neben  ijzis»  das  (von  einem  Abschreiber  nämlich)  an 
ywatxog  aaaimüiert  war,  nicht  bestehen  konnte,         Ifs«  ist  nur 
die  dritte,  von  unaeren  mwliaaigen  Handachriften  noch  vermiedene 
Stnfe  der  Verderhniaa.  Prins  war  in  der  Lage,  mitmtheUen,  daaa 
der  Vatieanua  auch  firjaiti  hat;  Sotiç  nahm  er  auf:  aber  firjâ' 
hl  paradiert  weKer  im  Text    Der  nichtsnutzige  Schreiber  des 
Havniensis  und  Barnes  und  die  epochemachende  neue  Euripides- 
ausgäbe  stimmen  übereiu.  Barnes  Euripides  hat  auch  einmal  Epoche 
gemacht  ;  Barnes  war  Uberhaupt  ein  grosser  Mann  in  der  zttnfligen 
Philologie  seiner  Zeit,  und  dasa  der  Bibliothekar  von  St.  Jamaa 
daa  nicht  gans  ao  fand,  erregte  grosaen  AnstoeSi  Freilich,  achoa 
ala  er  atarb,  gieng  die  Grabachrift  um  Mc  iaui  lêm»  Banm  mr 
mmmßi  daefrâMw;  aai^Mcfaiia  mdieiim,  Jetat  iat  er  langst  Tergeaaen» 
Greifswald,  5.  April  1882. 

V.  WlLAM0WlTZ-MULLËl>iOORFF. 
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DE  SENECAE  DIALOGIS. 

QuiolUiaDut  insU  oral.  X  1,  128  loco  notissimo  ubi  censuram 
oratioDis  et  scriptorum  L.  Anoaei  Senecae  filii  agit  haec  dicit: 
*lractaTit  etiam  omnem  fere*)  studionini  materiam:  nam  et  oratio- 
nes  eioa  et  poemata  et  epistulae  et  dialog!  fenintar^.  ticttt  autem 
TeriaimUe  eet  orationibua  corpna  quoddam  signiflcatuiD  ease,  quo  non 
modo  ab  ipso  Seneca  habitae*)  comprehenderentur  Temm  eliam 
eae  quas  Neronis  in  naum  compoaaerat  hand  paucas^),  poematia 
tragoediaa  bodie  superstites  et  carmina  ilia  minora  quae  apud 


1  )  -Non  displicct  quod  Joannes  Saresberionsis  in  polycratico  VIII  13  p.  285 sq. 
ed.  Giles  — p.  763  ed.  Migne  abi  toUun  Oaintiliaoi  locum  (§§  120—131)  affert 
hk  ▼ocateni  *oiuiiiiai'  bibet.  qaoolaB  aolcm  Boodain  aeqiie  boe  caotaton  ett 
aeqae  rdiqaa  leetlosit  disotepantia,  can  Me  anbldo:  ed.  Halak  toL  D  p.  SS7 

T.  5  •credit«  nua',  8  'can  lam  taloa  fecrit',  9  *eoaabar  onalno 

«xcat«re*,  11  *po88e  in  qoibus'  ita  etiam  BM,  12  'amtbant  eum',  IS  *ab  lllo 
deflnebtnt'  ita  etiam  BM,  17  *«ttoqaio',  19  'tliquando  ab  iia'  veela,  20  in 
quibus  itiquirenda',  23  'egregioa  vitionim  infCcUtor',  24  'monim  genera  le- 
genda',  20  'quod  abundabanl',  ibid,  'velles  enim  eom',  27  'si  nil  aequaliuni' 
ita  etiam  M,  ibid,  'contempsisset,  si  non  concupisset',  p.  238,  3  'utrumque 
iudicium  ita  etiaiu  li,  4  'eligere  vero'.  praeterea  loaones  cum  B  (Bernensi 
ct  Bunbcrgeaal  aaec  X)  etiam  la  Ut  acriptaria  conspint  ab  Halmio  probatia: 
327,  5  'qua  daoinare',  U  'foret  catai  optaadom',  ibid.  'proxfauM  Uli  vine', 
1(  «et  ad  ea  ae*.  ilaqoe  cant,  etfanii  qoaedaai  neglcgeatiaa  deacilpaity  booe 
libro  nana  eaae  videatar,  Icctiooet  ab  eo  tolo  aervataa  diUgcntar  coaddemi 
oportet. 

2)  harom  unam  eamque  âixr,v  ly  <fvv(âQ(t^  memorat  Dio  Casgius  LVIIII 
19,  7,  quem  locum  liaaaiua  ia  liagmentia  editionia  voluoüni  tertio  adiectia 

non  habet. 

3)  Haas,  fragm.  §§  101  — 1  OS.  praeterea  etiam  eas  orationes  quas  Ne- 
iwMai  babniaae  Suetonius  in  eius  vita  7  narrât  a  Seneca  composilas  fuisse 
TcaflUios  (R.  L  G.*  p.  642)  cooicdl. 
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Plinium  el  alibi  memorantur'),  epistulis  denique  eas  quas  ad  Lu- 
cilium  Caesonium  Maximum  alios  fortasse  dederat^),  ita  nomea 
dialogoriun,  cum  diu  ab  ediloribus  in  deperditonim  librorum  nu- 
méro positi  essent'),  collato  libro  Mediolanenti  perspectom  est  ad 
dttodacim  iUos  liiurw  referendum  eue  qui  îam  diu  qoü  in  hoc 
solo  eodice  eo  nomine  comprebenduntur.  enUt  enim  in  se- 
cundo folio  verso  membrananim  nobilinimarum  hie  index  minio 
scriptus:  'L.  Anuei  Senecae  |  Dialogorum  libri  DunL  XII.  |  in  pri- 
mis  ad  Luciliuiii.  Quare  aliqua  |  incommoda  bonis  viris  accidant. 
cum  Providentia  sit  |  ad  Serenum  .  uec  iuiuriam  .  uec  |  contumeliam 
accipere  sapientem  ...  |  ad  oouatum  de  ira  libri  III  |  ad  Marciam  | 
ad  Gallionem  de  uita  beata  |  ad  .  .  .  .  de  otio  |  ad  Serenum  de 
tranquillilate  animi  |  ad  Paulinum  de  breuiUte  uitae  |  ad  Polybium  | 
ad  Helbiam  oiatrem'.^  atque  in  his  quidem  libris  ex  viris  eru- 
ditis  qui  nostra  aetate  Senecam  vel  ediderunt  vel  emendare  conati 
sunt  PickertUB*)  Haasius*)  Gerttius^  H.  A.  Kochius')  dialogo- 
rum nomen  probaverunl.  unus  Madvigius*)  oblocutus  est.  qui 
etiamsi  recte  dixit'")  eo  loco  quern  ut  Senecam  ipsum  libros  He 
beneficiis  dialogos  appellasse  proharel  Fickertus  allulerat,  illam 
disputatioaem  intellegendam  esse  quae  pauUo  superius  praecederet 

1)  Haas.  §§  2 — 4.  ut  ad  Iragoedias  quoqae  Ouintiliannm  respexisse 
credam  doo  solum  vocis  'poemata'  aigoificatio  me  adducit  (vide  Herat,  epist.  i 
i,  67,  Plaat  Aain.  174),  sed  etiam  qood  ilk  iost.  orat.  Villi  2,  S  Medeae 
▼en»  453  (ei.  Leo)  eltavit 

3)  Hast.  H  109—11»,  qdbw  addi  fdiiB  «plat  mer.  XVI  4»  1. 

3)  UpeioB  le  editieee  PkntiaiaiMi  anol  1315  qeae  est  ih  uIUm  eiai 
«■DU  p.  HT  de  dialogit  le  eoe  Seneeae  Ubne  qol  aeo  ciateot  rcktia  Imc 
Mt:  'qoM  fabiof  nomiiiat,  née  uttn*. 

4)  baec  ot  exscripsi  fide  nitantur  H.  A.  Kochii  qui  in  editione  dialogemi 
a.  1879  post  eins  obitaii  a  Vahleno  abeolnla  haee  iodids  farmani  ttfnà- 
Mfitavit 

f))  editionis  vol.  Iii  p.  \  et  vol.  II  p.  xiv  adnot.*.  idem  libros  de  iia  ia 
dialogorum  ordinem  recipere  ausna  non  cal,  quadere  iaCra  dicam. 

6)  praef.  vol.  I  p.  vi. 

7)  studia  critica  in  L.  A.  S.  dialogos.    Hauniae  1S74  p.  134 — 138. 

8)  hic  ea  de  re  post  Haasii  Gertziiqne  disputationes  Dulia  verba  fedt. 

9)  advers.  crit.  Hauniae  1871—1873  vol.  Il  p.  333. 

10)  I.  c.  adnotatione  2. 

11)  de  benêt  Y  19, 3:  *8ed  ol  dlalofonun  allocatioee  aepoeita  tasquan 
iniiB  coMuUaa  napondeam'.  feele  tamao  tetilaa  p.  133  dixit  ex  hoe  loo» 
appâtera  Saegemi  dialofoniflB  aonloe  latiora  algoificatioBe  eanm  eaae.  aiariiia 
locoa  nondnm  aUatna  cistat  VI  7,  1. 
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ioter  scriptorem  et  iuterlocutoreiii  fictam,  tamcn  videtur  verba 
quae  sunt  :  ^miDorum  Senecae  librorum  quos  nuDC  codicuiu  aucto- 
ritati  praeter  faUotaem  parentee  dialog  inaeribunt*  coofideatiua 
quam  ?erius  proDuntiavUse.  neque  eoim  ulla  iHioni  via  fit«  cum 
id  iii  in  daodeeain  Üfcria  iUia  diapatatioiiia  genua  itt  Ire^iienter 
Seneca  adfenarii  cnhudim  wbk  ^piae  saepe  additia  fonnalia: 
^inquia'  Haqnil*  ^dicel  aliqnia'  agneaeonUir,  ant  loogiori  eioa  ore- 
tinni  ad  qnen  liber  Bieraa  eat')  wapondeau  quamquam  igilar  hoc 
dialogorum  genna  admedam  difldrt  a  Plalonieia  in  quibus  per^ 
flonae  tanqoam  in  aeena  lenantea  coUoqanntur  neque  uaquaai  Plato 
ipse  verba  facil,  comparari  tarnen  poteet  cum  Aristoteliis  et  Theo- 
pbrastiis^j  et  bis  similibus  libris  Ciceronianis  de  oralore.')  nam 
Aristoteles  pariter  ac  Seneca  verbo  'inquii'  ulitur,  in  dialogi  qui 
Evôrjuoç  t]  Tztçl  ipvxîjç  inscribebalur  fraginenlo  apud  Plutarcbum 
consoL  ad  ApolL  21*)  servato  bis  i^^)  ad  adversarii  verba  «gni- 

1)  ean  ntioiieB  Scocca  sccatvi  cat  in  dialoga  da  tiaoqaitlitate  animi  ad 
Seraram  odsBO. 

S)  BaaiHi  epiat  135  (167)  toI.  ID  p.  S26  ad.  Gamier  (a.  37S  ad  DIodanini 
^«abytaram  data):  ijuïyo  yàq  nâvt»ç  wwéM  «•«    iyxipouty  Ztt  xal  wép 

SiôtpQaaxoç  tv&vç  %vztSy  ^i^arto  TtSiy  nçayfÂtttcay  âtà  to  avvmUvm  tnv' 
toîi  riûy  llXccT(ûyix(ôy  ^açiïuiv  r»)v  tyôtiay.  v.  Bernays  die  Dialoge  des 
Aristoteles.  Btiulini  p.  2—4  et  137  et  V.  Rose  Aristoteles  pseudepi- 
graphus.    Lipsiae  1863  p.  23—26. 

3)  V.  epiit.  [ad  fam.]  1  9,  23  :  'scripal  igitor  Ariatotelio 

BOfe  quem  ad  aiodaai  qnidaan  volni  tret  lilwoa  in  disputitiona  aa  dialogo 
de  aietara'.  —  Qcrtiiaa  L  a.  p.  185  Hhrarn  da  Iraoqoilütata  aniai  apte  avai 
Otecfaida  HMa  da  lanaatata  al  da  amiellia  camparavit.  futm  taaMn  aaa  aat 
oUiviscMdnin  eum  solom  huias  generis  dialogum  esse,  similes  praeteraa 
qnod  ad  oratioois  formam  attinet  Annaeanis  T.  Livi  dialogos  fuisse  arbitrer 
(V.  adootat  5),  quos  non  magis  philosophise  •daoBcrari  poaac  quam  biatoriae 
Seneca  ipse  epist.  mor.  XVI  5,  9  tradidit. 

4)  T.  Rose  1.  c.  fragm.  IUI  6  (31)  »  Aristot.  ed.  acad.  reg.  Bor.  vol.  V 
fragm.  40. 

5)  ab  hoc  igiiur  ut  plurina  aKa  ita  atian  ble  mos  acriplwam  Graaconmi 
Rananeranqaa  iaitiaBi  oepH  advaiaarioffinn  varba  aratlanl  ioaarta  vocaboUa 
1^9  Tel  Hnqait*  aatandi,  qai  a  dialogia  piiaraai  ad  allaa  pUlaaophiae 

U^os  serpsit  velat  libellum  mqt  B%povç  memorabilia  Musonii  (v.  fragm.  eios 
apud  loannem  Stobaeom  floril.  VI  61  »vol.  I  p.  155,  17  ed.  Meineke)  Ah- 
sertationog  Eptcteteas  Arriani  epistulas  Senecae,  deinde  eliam  ad  oratores  el 
poetas  velut  Ciceronem  Senecam  palrem  Horaliuin  Persium.  quin  etiam  in 
Titi  Livi  quibosdam  orationibus  (VI  40  el  XXXIIII  3)  el  apud  imiiatorem  eius 
Yaleriiun  Maximam  (V  3,  2)  Mnquit'  illad  reperitur,  id  quod  noli  roirari  apod 
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licanda  inlerponit.  deiode  Plato  numqaam  ipse  colloquitur  ad- 
versariorumque  satis  longae  sunt  orationes  apud  Aristotelem  Ci- 
ceronem  Senecam  'sermo  ita  inducitur  ceterorum  ut  penes  ipsos 
flit  principatus' ')  adversariique  pauca  tantum  obiciaDU  ea  sola  in 
re  êtiam  ab  Aristotele  et  Cicerone  dilTert  Seneca  ipiod  libro  de 
tranquillitate  animi  et  paucis  iocie'),  ubi  certorum  quormidafli 
pbiloaopboroin  aententias  impiigiial,  exceptia  ubMfse  è6Qê99a 
quae  dicit  BaaUiaa*)  ngéatma  indaeit  aed  banc  ob  canaam 
libroe  illoa  dnodecim  dialogoa  appellari  non  poloiaae  dcbm,  pato, 
contendet  quara  non  licet  libri  Mediolanenaia  auctoritati  rafiragari, 
praeaerthn  ciud,  ai  UXvm  eaaet  nomen  dialogonun,  quo  node  in- 
troaiim  esaet  m  ezpUcari  poaaet. 

▼eram  enim  vero  miratio  animum  subit  quod  Quinliliaous,  cum 
ceterorum  Senecae  scriptorum  omnia  genera  memorassel,  ex  pbilo- 
sophiae  libris,  quos  eum  ceteris  omnibus  graviores  exislimavisse  inde 
perspicitur  quod  Senecam  in  philosophorum  numéro  posuit*), 
praeter  epistulas  solos  dialogorum  libros  nominaverit.  quis  enim 
ei  libros  de  beneficiis  naturales  quaestiones  moralis  pbilosopbiae 
libros  alioa  ignotos  fuisse  existimei?  porro  etiam  si  ex  toto  genere 
libroram  philosophise  exemple  tantom  proferre  Toluisset,  saltern 
libros  illis  (lialogia  graviores  nominare  debebat.  sed  plurea  dia- 
logoa Diomedia,  aaeculi  p.  Gb.  quarti  grammatici,  aut  eiua  quem 
compila?it  lemporiboa  exatitiaae  ex  eo  apparat  qaod  in  eina  arte 
grammatical)  *apud  Senecam  in  dialogo  de  aoperatitione'  verba 

evil  btttorieaai  qui  etiam  dialogo«  (v.  p.  367  adaotat  3)  scriptli  ad  Uri  aalem 

locam  alterom  primus  T.  F.  Gronovius  hunc  naani  qui  ante  mnltonim  errornm 
aosam  praebuerat  Senecae  praescrtim  exeinplis  illustravit.  post  quern  cum 
alii  de  eo  egerunt  turn  L.  Martensiiis  in  commentatione  de  libello  tkqi  vtpovç 
Bonoae  a.  1870  emissa  p.  lU  adnot.  1.  hoc  tamen  meniinerinius  oportet  in 
dialogia  soils  earn  prorsas  constantem  esse,  in  ceteris  librorum  geoeiibus 
plus  mfaiQiTa  lamn. 

1)  nea  fed  CIceroDls  verba  qaiboa  epiit  ad  Att  XIII  t9,  4  'Ägtcfti- 
iUier  moKB  describlt. 

2)  Tdot  de  ira  I  9,  2  et  14, 1. 

3)  loco  8.  pauUo  inferius. 

4)  ipse  quoque  Seneca  ad  Helv.  de  consol.  20,  1  et  2  cetera  studia  cum 
philosophia  comparans  Meviora'  vocat.  g^rammaticos  voro  philologos  poetas 
quanto  in  contemptu  prae  philosophis  habueril  osteodunl  hi  loci:  epist.  mor. 
Jm  3  (lota  epistula);  VI  6,  5;  XIII  2,  17;  XV  3,  9;  XVUI  5,  25  extr.  et  35; 
de  brevtt.  vit  13  (toUun  eapvt). 

5)  Ub.  I  p.  816     apod  Haasian  §  44. 
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^versa  tempia'  legi  traditum  est.  iam  secundo  casu  factum  est  ut 
ex  satis  amplo  huius  dialogi  fragmeoto  ab  Augustino  semto  ean- 
dem  eius  alque  duodecim  illorum  rationem  fwiiiir  €0gB086i  point, 
talia  MUU  terbt*);  *iioc  looo  dieet  aliquis:  credam  ego  caelom  et 
temm  decs  esse  et  tniin  lunam  alios,  infin  alkw?'  e.  q.  s.,  qui- 
bos  statim  Senect  sic  reapondet^  'quid  ergo  tandem?  forion  tibi 
Tideiitiir  T.  Tttii  ant  Romuli  ant  Tnlli  Hottilä  aonuiia?'  Me  miAOt 
quae  eieerpta  sait  is  codieibos  noatrie*)  ex  libra  qnea  TertaUi*- 
nua*)  integniB  fidetnr  babviflae  dé  ranediia  fortuitonuD  ad  Gattio- 
nem  miaao  elamant,  si  quern  aliani,  buoc  quoque  dialogum  fuiiae.^) 
gravii»  Toro  eat  quod  in  Ubria  de  beneflciia  de  dementia  natnra- 
libns  quaestionibus  eodem  modo  atque  in  dialogis  disputatur,  quia 
etiam  de  benef.  V  19,  1 — 7  locus  exstat  cuivis  ex  dialogo  ali- 
quo  Platoiiis  petito  simiiior  quam  ullus  illorum.  quare  cum 
Haasius^)  bos  quoque  libros  pari  iure  dialogos  appellari  potuisse 
concesserit,  maximopere  miror  nondum  cuiquam  io  mentem  ve- 
nisse  oliiii  dialogorum  corpus  exstitisse  quod  hod  selum  duodecim 
Ulos  complecteretur,  sed  etiam  ad  Aebutium  Liberalem  de  bene- 
flciia libros  VII  ad  Nerooem  de  clemeolia  libros  UP)  ad  Luci- 
limn  naluralium  quaestioDum  libros  Vll  de  superstitione  de  re- 
mediis  forUiitomm  de  amicitia^)  libroa  aingulos.   ad  eandem  col- 


1)  I  81  Hiai. 

i)  bace  com  tamqaam  sabdUida  din  nsgieett  lacoiisaBt,  flaarfas  Seoeeae 

viadticavit  toL  III  p.  xti-xx  et  edidit  eiosdem  vol.  p.  446—457,  sed  ex  librit 
feccnttoribna.  exstat  libellus  in  codice  aotholc^ae  Lalioae  Salmatiaoo  anti- 
qaissimo.   v.  anth.  Lat.  ed.  A.  Riese  ifoL  I  p.  xn  et  Ssaecte  aMtaita  cd. 

£.  Woeimin.    Erlaogae  1878  p.  14. 

3)  apolog.  50.    Haas.  p.  446. 

4)  ipsiua  primi  capitis  §  2  leguntur  haec  :  'uode  ergo  primum  incipimos  ? 
ai  tiM  Tidctor,  a  aMiiie.  ab  nUiaH»?  biqnis.  iBaw  a  bmÄdo.'  in  capita  S. 
ondecies  oppoolt  adTcnaiins:  *flM»tieria'.  aiaulia  alibi  calant. 

5)  ToL  III  p.  Tl. 

6)  bodle  non  anpersunt  nisi  primus  liber  et  secandi  exigua  pars,  sed 
trea  fnisse  recte  perspexit  iam  Fabricius  (bibl.  Lat.  ed.  Ernesti  torn.  II  p.  106) 
ex  lis  quae  leguntur  de  clem.  I  3,  1.  postea  certa  haec  coniectura  adeo  io 
oblivionem  abiit  ut  llaasius  (vol.  Ill  p.  vi)  imperfcctos  hos  librus  diceret. 
Fabricii  ignarus  verum  librorum  numerum  Fridericus  quoque  looas  indicavit 
in  commeotatiooe  de  ordinc  librorum  L.  Aooaei  Seoeeae  Beroliai  a.  1870 
cdita  p.  41. 

7)  bolns  fragOMnla  a  B.  Micbnhrio  a.  1820  in  bibliotbcca  Vatinna  in- 
venta Haasioa  babct  p.  435  sq. 

BmBM  ZYU.  24 
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lectioDem  pirtisoÎMê  fidentur  de  ofäciis  Ubri')  de  tnatrimonio 
Omt*)  4e  ianMlnrt  norte  Uber*)  de  forma  mmdi  Uber')  eihor^ 
ttâonoiii  libri*)  HMMlis  philotopbiae  Kbri.*)  neque  foro  «sn  in 
codiee  MediolaneMi  it  in  Ubri  ID  inter  diriogoi  refamtw,  qiiio- 
<|Mm  obflat  qoomut  ottert  qooqite  owiorit  anbitiw  loripta  ?el«t 
eihorMiones  qatMliaiiet  natunles  moralisphiloiopbiie  libro»  eodem 
illo  corpore  compreheiw  faiise  eustinemiit.  nam  Fiekertain,  quam- 
quam  in  verbis  scriptoris  ooiMlitueodis  eodioHn  •uetwitileiii  ninis 
venerabatur,  Umeo  ul  libroa  de  ira  a  eelerit  dialogis  seiungeret 


1)  hot,  de  qvlbm  bM  adniiia  oiai  quod  tradidil  IHonedea  art  granun.  I 

p.  966  K.  (Haaa.  §  26):  •Seneca  de  ofTuiis  si  eervicem  prauUUro  ait  pro 
jfrûebU9ro\  propter  argumentam  plores  libros  fuisse  arbitrer. 

2)  quod  in  huiiis  libri  fragmenlis  apud  Hieronymum  adversus  loviarium  I 

41  49  p.  428 — 438  ed.  Vallarpi  (Haas.  §§  45—87)  servalis  nihil  inest.  utule 

librum  dialogam  fnisse  appareat  non  est  quod  oUendamur.  nam  ut  taceaiu 
ab  Hieronymo  Senecae  verba  non  accurate  expressa  eaae,  in  dcacriptione  in- 
coinmodoram  matrimonii  ant  in  exemplis  ex  liiatoria  petitia  CTebraran  diapu- 
tatlonon  occaaionca  datae  eaae  vix  poterant  eadem  eat  condido  prinorom 
aax  eapitan  diriagi  de  eoaaoiatioM  ad  Mareian. 

g)  carta  bniaa  likri  ftigBienUi  d«»  habet  Lnetanlina  iaat  diY.  I  6,  26  et 
et  m  12,  11. 

4)  citatur  apud  Cassiodonim  de  artibus  ac  disciplinis  liberaliam  artium  7 
p.  1216  ed.  Migne,  quern  exscripscrunt  Boethius  et  Hrabauus  (Haas.  §  13). 
sed  fortasse  pars  fuit  hic  über  naturalium  quaestionum,  id  qood  fere  persuasit 
mihi  F.  Scholtessiiia  in  eommeotatione  de  L.  Amnal  Seaecae  qaaeationibna 
nalaralibai  ct  e^nlit  Banaae  a.  1872  evalgata  p.  28  at  24. 

5)  bom  priari  nentioBeai  Ml  LaetaaHoa  inal.  dbr.  VI  14,  tt.  erat 
antem  cnai  «gaanatm  dialogi  Awnae  aptiaainNim,  taaa  in  verbis  ab  illo 
servatis  adversariam  vel  eum  ad  quem  Ubros  miserai  aHoipii  videtar:  'quid 
agis?  quid  machinaris?  quid  abscoiidis?  riislos  te  tous  seqoitur'.  fragmenta 
collegit  Haasius  §§  14—24.  <lt'inde  hos  libros  ad  Lacilium  misses  esse  ideo 
conicio  quod  is  unus  ex  Senecae  amicis  erat  ad  quem  ut  natu  minorem  et 
in  phiiosophia  qaodam  modo  eius  discipulum  exhortaliones  scribere  poaaet. 

6)  io  bis  compoDendis,  quoa  Laetaatioa  aobM,  aed  aatia  crebro  dtavit 
laaaa.  H  168-125),  Scaecan  eoden  tempore  qao  epiatnlaa  XVllI  3;  5;  6 
ad  LQoilnm  nitterat  Teiaatnn  eaae  admoa,  X?I1I  8, 2;  6. 1  ;  6»  IT.  qrne 
qridcai  ita,  d  dmol  repnUnwimaa  a  Lactantlo  Inat.  dir.  VI  25, 3  hoe  eofnm 
fragmentam  aflTerri:  'vultisne  vos  deum  cogitate  magnum  et  placidum  et  ma- 
iostate  leni  verendoni',  verisimile  reddet  hos  quoque  dialogos  fuisse,  epistu- 
larum  enim  ratio  baud  rare  similis  est  dialogis  et  memor  sine  dubio  Seneca 
erat  eorum  quibus  ep.  mor.  lill  10,  I  et  2  improbari  a  se  commentarios  *di- 
Ugenter  ordinatos  el  in  angustum  coactos'  prae  'sno  more'  et  *Fatlone  ordi- 
naria*  aignificaverat 
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▼is  «find  qnicqiMMi  coioRKrHsse  videtur  qmn  qaod  hwtm  très 
flODl  Ifliri,  ceteroruD,  qui  quiden  m  lf«diolaeeii«  iia  appellaatar, 
MBgidi.  —  ae  ne  qiiis  oppouA  qiiitiilanuii  quoque  formaoi  esie 
dialogi  neqoe  enm  orniiam  baec  «t  ratio  et,  «bi  alteriw  Terba 

afTeraatiirf  semper  fere  ea  soat  Locilii.  Seneca  igitur  etiamsi 
more  solito  eadem  qua  in  dialogis  disputatioue  alicubi  usus  est, 
tameo  epistularum  nomen  praelulit,  quod  plerumque  et  bre- 
viores  sunt  quam  dialogi  et  omnes  ad  eundem  hominem  inissae 
cuius  rerum  saepe  mentio  fit.  praelerea  in  iis  crebru  uoo  una 
tantum  de  re  quaeritur  ut  in  dialogis  Deque  severa  ratiooe  ac  via, 
aed  interdum  de  pluribus  et  paullo  neglegentius  ac  remiMiiia,  qui 
eat  moa  epistularum.  *) 

perrenitor  taam  etiam  alia  fia  ad  id  quod  verum  esse  iam  latia 
Urmia  argumemia  me  oslandiaaa  poto.  nam  m  indicem  MediolanenieDi 
quem  aupra  eiaeripal  aceiiratiua  examinaferioMa,  mba  quae  aont  in 
primia  ad  LaoiKam'  ad  solum  primum  libmm  qui  est  de  profidentia 
et  quem  ex  peeuliari  eiua  libri  inacriptione  ad  bBciKun  uriaaum  esse 
discimua  omnino  relBiTi  non  posse  intellegerous.  quod  si  aeeoa  esset» 
acribendum  erat  Ho  primo*  (libra)  aut  aliud  quid,  ilaque  Hn  pri- 
mW  eandem  ?im  babere  debet  atque  *prae  eeteria*.  lam  vero  cum 
quod  ad  unum  de  Providentia  dialogum  pertinet  de  omnibus  duo- 
decini  dici  uon  possit,  vix  aliter  res  explicabitur,  nisi  ul  a  librario 
qui  ex  lotu  corpore  duodecim  tantum  libros  describebat  'io  pri- 
niis'  illud  ex  maiore  indice  per  neglegeutiam^)  sane  quam  lauda- 
bilem  relictum  esse  staluamus.  cum  enim  praeter  librum  de 
Providentia  et  praeter  naturales  quaeslioues  alii  sine  dubio  libri 
band  pauci  ex  deperditia  et  aingularea  et  plurium  voluminum*) 


1)  ipse,  cum  LaciÜBs  mloas  accnratas  dos  eplttalas  caae  qaeslos  esset» 
Vnil  4,  1  dixit  tales  se  velle  epistulas  suas  este  qualis  sermo  sous  esset,  si 
OOS  sederent  aut  ambularpnt.  rectr  aulem  GelHus  in  prooemio  noctium  Atti- 
ramm  9  epistulas  morales  ad  id  lilirorutn  genus  refeit  in  quo  'varia  et  mis- 
cella  et  quasi  confasaoea  doctrioa'  iusit.  nam  de  Seneca  eum  iUo  loco  co- 
gitasse fere  certain  est. 

2)  gravioa  etian  likfaiienin  la  iaéteibni  dcscrlbendis  aoeoidiae  exemplom 
FridflficM  Leo  ladleavit  in^obwrvotkmlinn  de  Scneeae  tragoedlio  BeroHol  aano 
1878  edills  p.  8. 

3)  intima  cam  Seneca  amtdtia  cODionrtus  erat  Lucilios.  ▼.  epist.  nor. 
lin  5,  2:  *adsero  te  mihi,  meum  opus  es'.  Villi  5,  1:  'inimiiilias  mihi  de- 
nuntias,  si  quicquam  ex  iis  quae  cotidie  facio  ignoraveris.  vide  quam  sim- 
plkiter  tccam  vivam,  hoc  quoque  tibi  committam'.   XII  1,  1:  'siogulos  dies 
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Lucilio  dedicati  essent,  bos  in  maiore  indice  commemoratos 
fuisse  coDido,  quern  qui  confeoerat  initio  eius  libros  dialogomm 
in  primifl  b.  e.  plurw  eonun  quam  ad  alios  ad  Ludlinm  misios 
ease  significt? erat,  quo  faelo  ubi  libri  ei  dedicati  enumerabantur 
iterum  ilenimque  eius  nomen  adici  neeeaaarium  non  erat,  alcut 


îaiD  in  primo  tîtulo  indicia  minoria  omiasum  est. 
lam  igitur  bac  computatione  inatitnta: 


de  nrovidentia  liber 

1  ad 

Lucilium 

de  coDstantia  sapientia  liber 

1  ad 

Serenum 

de  ira  libri 

3  ad 

Novatum 

de  coüsolaliüue  liber 

1  ad 

Marciam 

de  beala  vita  liber 

1  ad 

GallioDem 

de  olio  liber 

1  ad 

S  créa  um 

de  traoquillitaie  animi  liber 

1  ad 

Serenum 

de  brevitate  vitae  liber 

1  ad 

Paulinum 

4e  GonsolaLione  liber 

1  ad 

Polybium 

4e  consolatione  liber 

1  ad 

Helfiam 

4e  clemenlia  libri 

3  ad 

Neronem 

4e  beneftciis  libri 

7  ad 

Liberalem 

oatnralium  quaeationum  libri 

8^)  id  Luciliom 

tibi  meos  et  quidem  totos  îndicari  iubes'.  111  3,  1  e  verbis  (juae  sunt:  *solH- 
citum  te  esse  scrihis  de  iudicii  eventu  tjuod  tibi  furor  iniinici  denuiitiaf  rem 
grevissîmain  a  Lucilio  cum  Seneca  communicatam  esse  pateU  quare  praeter  ex- 
boitatioiMs  (▼.  p.  370  adaotat  5)  etian  aiotaUa  fbUoaopUaa  Him»  LadUo  aÉtsiaa 
cooicio.  bos  eaim  ia  eptitolis  Ka  eonaiemofat,  tam^iaai  in  illios  nBom  con- 
poaat,  et  tone  seiipnt,  emn  Ulmn  antebrimom  babeffcL  praeterca  cosdein 
libros  initio  dialog!  de  Providentia  et  ipsius  ad  LHcilium  miss!  dgaificat  hto 
verbis:  'qaaesisti  a  me,  Luciii,  quid  ita,  si  Providentia  mundas  regeretar, 
multa  mala  bonis  viris  acciderent.  hoc  commodius  in  contextu  operis  red- 
deretur,  cum  praecssc  universis  providenliam  probaremus  et  interesse  nobis 
deum.  sed  quoniam  a  tolo  particulam  revelli  placet  et  uoam  cootradicUoaem 
mioente  lite  intégra  solvere,  Ciclaai  rem  noo  difficilem,  causam  deoram  agam*. 
non  enim  de  deperdito  oetcio  qno  libio  de  providcotia ,  qua  de  re  lipshM 
io  adaotaliiMie  ad  ktuic  locom  dnUlat,  Seaeean  loqol  qaftqaam  opioabitar 
conparato  hoc  loco  (ep.  aior.  XVID  3, 1  et  2):  'qold  eiyo  fidt  qaara  non  pio- 
tinns  rescriberem  û  de  qoo  quaerebas?  veaiebat  in  cootextum  operis 
mei.  scis  enim  me  moralem  philosophiam  velle  complecti  et  omnes  ad 
cam  pertinentis  quae<;tiones  velle.  cxplicare'.  nihili  igitur  id  quoque  est 
qaod  Nauta  in  praefalione  editionis  primi  dialogi  Lugd.  Bat.  1828  evolgata 
p.  15 — 18  verba  eius  prima  ad  librum  queodam  de  dûs  uusquam  memo- 
latorn  refert. 

1)  octo  huias  opeiis  Bbros  faissc ,  quamquam  ia  ezeaiplaiibBS  Septem 
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4e  Mpentitioae  liber 

de  remediis  feftoHonm  Kber 

de  oilleiis  libri 

de  MitriBiODio  liber 

de  form  medi  liber 

de  amicitie  liber 

de  imMtiin  neite  liber 

exbortationum  libri 

moralis  pbilosopbiae  libri 


3  (?)  ad  Lucilium  (?) 
7  (?)  ad  Lucilium 


t 
1 
1 
1 


1 

1  ad  GillieMiD 
3(?) 


minimom  libremm  namentm      49  fuisse 

hennis,  ex  quibus  Lucilio  drdter  undevigintî  dedicati  ersDt  sed 
lieet  qninquagiDU  eut  seuginta  eut  plures  etiam  corpus  eontina- 
erit,  oulli,  opinor,  boc  mirum  ndebitur  qui  oumerum  libroram  a 
Yarreae  eut  Cicerone  editorum  noverit,  eut  quam  breves  uonnulli 
ex  Annseanis  dialogis  sint  consideraTerit.  eiusdem  fere  ambitus 
dialogorum  Plalonis  et  Aristolelis  erant  corpora,  ad  quorum  exempia 
AnuaeaDum  compositum  esse  polest,  accedit  quod  et  plurima 
Senecae  scripta  exstitisse  ex  toto  illo  Quintiliani  loco'),  quamquam 
earn  rem  tune  temporis  notissimam  non  disertis  verbis  narrai, 
apparel  et  qiiud  idem  eum  aliorum  qui  fortasse  liberli  eius  vel 
servi  erant  opera  in  libris  conscribendis  adiutum  fuisse  aperte 
dicit  bis  verbis  (128):  ^molta  rerum  cognitio,  in  qua  tarnen  ali» 
quando  ab  iis  quibus  inquirenda  quaedam  mandabat  deceptus  est*» 
taie  igitur  corpus,  sive  ab  ipso  Seneca  sive  ab  aliis  instilu* 
ttua  atque  ediUun  erat*)»  com  et  moralem  et  naturalem  partem 


muMrantiir,  inter  eos  qui  his  temporibns  de  Hi  Ubfii  qnesiTwnil  eonslat 
ex  Walteri  Barleii  ia  Ukro  de  vita  pidiMopbonni  el  poetaran  teeUnioolo- 

f.  42a  edit.  Argentineosis  a.  1516. 

1)  maxime  ex  bis  verbis  X  1,  128:  'ingrenium  facile  et  copiosum  pluri- 
mum  studii  multa  rerum  cognitio'.  ibid.:  Hraclavit  cliam  omnem  fere  stu- 
dioram  materiam*.  129  :  'œultae  io  eo  claraeqae  senleoliae,  molla  etiam  mo- 
nuB  gratia  legend«'.  131  :  *inalta  eaim,  nt  dixi,  probanda  In  eo,  mnlta  ettim 
adnhnada  net,  eUgoe  uMdo  enne  ah,  qnod  ntinam  ipse  fseliset*. 

3)  magni  ia  hae  ft  monenti  Dionli  Cassli  loens  qnldiM  est,  qui  Btasiam 
vidctor  fu|lm,  vU  ente  («plt  LUI  35,  2)  Seneeae  mors  describttor  quam 
PaoUna,  uer  dit,  nna  oppetere  eonab^tar  haec  addon tur:  dva^ayar^aaç 
dl  diy  xai  Ttçhç  rhy  ôXt^Qoy  rtçbç  Ttôv  arQarioircôy  intt)^9tiç  TiporrrrijXÄcryi; 
tmr^ç'  (post  haec  exciderunt,  si  quid  video,  ea  quae  Tacitus  annal.  XV  64 
init.  tradidit  ad  sententiam  plane  necessaria  aut,  quod  probabilius  duco,  ab 
epitomatore  omissa  sunt.)   xal  oi  itaç  q  UavXiya  mquyiytto,   ov  ftirroi 
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Stoicae  disciplinae  quae  tunc  cum  maxime  vigebat  dilucide  atque 
eleganter  explicatam  complecteretur,  pariter  ac  cetera  eius  scripta 
tam  studioBe  lectitatum  et  imitando  exprettum  est  nt  quo  tempore 
QttintiiiaDus  artem  rbetoricam  Romae  proflteri  etMpcntt  mIus  fere 
Seneca  *in  manibos  adulesceatittin'  eseet.  ad  quam  rem  mullum 
praeterea  coolulit  cum  darum  ipaiua  viri  uomea  qiuem  *prioci- 
pern  eruditorum*  Neroniauae  aetatis  Pliuiua*)  voeare  non  dubilafit 
quique  phiWaophiae  praecepta  morte  apeciom  ao  forti  qvaai  oom- 
probaverat,  turn  Tcro  aeolentiarum  praeaertim  in  lihria  pbileaoplttae 
egrcgiarum  et  eleganttum  mira  plane  copia,  propter  quam  etiam 
medio,  quod  dicitur,  aevo  et  ad  Diderotum  uaque  et  alioa  aummis 
laudibus  celebratus  est.  verum  tarnen  proximo  post  eius  obitum 
saeculo  iraprobabnnt  eum  Quinlilianus  et  si  qui  alii  genus  di- 
cendi  Ciceronianuni  imilabaulur,  velienientissimis  conviciis  insecta- 
bantur  caeci  illi  antiquitatis  assedae'^)  quorum  agmen  Fronto  du- 
cebat.    quare  cum  el  muUo  rarius  legeretur  el  grammatici  ei  qui 


nQéttqw  immv  9^mrû^  nçhf  ri  r<  ßt^Ahr  o  0m4y9ag>ty  (haec  raat 

postrpma  eius  verba  quae  édita  esse  scimas  ex  Tacito  annal.  XV  63  et  67, 
§  12B  Haa?.),  InnvoQ^^mam  xni  raXXn  {lâtâUi  yàç  Iç  Toy  NfQcoyn  iX- 
^ôvza  (p&nQÎj)  TïaQaxaToî^ia&ai  xiatv.  quamquam  igitor  hinc  apparet  Se- 
necam  scripta  aliqaot  ioedita  reliquisse,  tamen  utrum  in  iis  dialogorum 
COITUS  ab  i|>âo  iostituluiu  lueril,  au  iam  ante  ipse  ediderit,  an  post  obi* 
tum  dot  et  foiiatse  Nerone  iam  mortao  ab  alto  quopiam  collectiini  ait 
dnbitafi  potest  sed  nihil  obstat  qnomiDOS  stngnlos  dislogos,  ian  ante- 
qnam  In  nrnm  eog drentor,  edilos  Ibisse  patemos.  fllod  deniqae  qasd  Hassies 
(I  p.  Ti  SKtr.)  diiit  dialogis  Medlolanensibus  nUiil  contbieri  qnod  ad  postre» 
mos  Senecae  sanos  Neronisqae  pertioeret  certam  non  est.  nssi  diriogaai 
de  Providentia  eodem  fere  quo  epistularum  librum  duodeviccstmum  tempore 
i.  e.  anno  64  p.  Ch.  compositum  esse  ex  iis  quae  p.  371  adnolal.  3  dixi 
apparet.  male  autem  Lipsius  propu-r  capitis  4  paragraphum  4  eum  post  Gait 
jMdacipstam  scriptum  esse  cootendit,  cum  quod  ibi  tradilum  est  'T.  Caesare' 
DOB  la  'C.  Gsssara'  natandnn  esse,  sed  nihil  aliod  nisi  «Itterio  Gsessse* 
«dgaiflcass  IklMrtos  perspexsrit 

1)  nat.  UsL  niil  I  »1.  add.  Dio  Gass.  LVUII  19,  7:  •  d»  di)  Mâmç 
lUtn^MÇ  i  Aovntoç,  i  néa^aç  tmv  m^*  Imrrsf  'Pt»^utU9Ç  mUsdf  dl  atà 

2)  quam  ob  rem  hi  tam  acerbe  de  eo  iudicaverint  optime  intellegitur  ex 
Oeilio  WÏ  2,  t  :  'de  Ânnaeo  Seneca  partim  existimant  ut  de  scriplore  minime 
utili  cuius  libros  adtingere  nullum  pretiura  operae  sit,  quod  oratio  eius  vul- 
garis Tideatnr  et  protrita,  res  atque  seotentiae  aot  inepto  inanique  impetu 
iiat.  sol  nt  Isvi  et  quasi  dimd  aigutia ,  emdilio  anten  et  Ternacola  et  ple- 
bda  oiliitqne  ex  Tettrnm  seriptis  liabens  aaqne  giatias  ncqne  digallalis** 
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oec  difßcilis  inteliectu  esaeL  ueque  îousitatorum  verboruni  pieous 
Duilam  fere  operam  impeadisseot,  cousenlaneum  videtur  eorporis, 
quaroquam  etiam  post  QuiAtUiaaiiitt  id  eisUÜMe  TflriiimiUimiin 
«8t,  leiMiiasiinaai  tastaa  auNDonuii  apud  Di9in0dim  wpnfBMo 
accedit  q«Ml  ipea  eiu»  «n^tudo  illit  tmofimïm  «I  l^Uiai 
luifliime  certe  describeretiir  efftcielMt*  ptirct  fwt  Tîtthfim 
LactanUos  TertnlIiaDUs  Hierooynnu  Augiutiniis  CaMÎedorm,  qui 
aOedi  smnma  quae  eit  in  Seaecae  Nbris  monnn  sevaritata  siiper- 
fltitiooia  odîo  aliia  Stoicae  philosopbiae  et  Christianae  rdigionis 
aimilittidiiiilHis  flcUciia  daiiiqaa  ilUs  Senecae  ad  Paulum  aposlolum 
el  l^iiili  ad  Saneeani  epistulis*)  eioa  libroe  diBgemo  tcfWiot  et 
Donnulla  ex  eis  suis  operibm  inseruerant,  utrum  singulos  tantum 
corporis  libros  habuerint  an  totum  corpus  pro  certo  dici  vix 
polerit.  illud  constat  mullos  ex  iis  libris  quos  illi  noverant  in- 
gruente  postea  barbarie  periisse.  itaque  saeculo  decimo  scciiudOf 
quo  Abael^'dus')  iu  Gallia  et  loannes  Saresbericnsis^)  in  Britannia 
scripserunl,  vix  plura  aut  ex  ceteris  Seaecae  scriptis  aut  ex  dia- 


1)  eaedem  cam  Hieronymi  de  Seneca  loco  de  vir.  illastr.  4  (ed.  Herding) 
epistuHs  moralibas  in  codicibus  praepositae  elTecisse  videntur  at  medio  aevo 
multo  frequentius  describerentur  quam  (  rteri  libri.  cf.  Haas.  vol.  Ill  p.  vî. 
quaniquam  his  idem  accidii  quod  dialogis  ut  odd  iotegrae  servarentur.  nam 
quem  Gellius  earum  citat  librum  Ticeainiiiin  secandam  bodie  noo  babemos. 
de  Psoli  et  Scaecse  cpistnlls  noper  egit  B.  Wcsterimrg  in  libdlo  eni  tUnlaai 
fceU:  *1kt  Ufspnuf  der  Sage,  diss  Seoeca  Christ  gewesen  sei*.  BenUni  s. 
1881  ediio,  sed  Ita  at  dub  maltosi  aeqoe  oovi  neqoe  eerli  prafenet, 

2)  ab  hoc  commemoratur  Seneca  p.  131,  183,  198,  S87,  886|  380,  578, 
590,  592,  593,  790,  1033  sq.,  1164  (rd.  Migne). 

3)  quos  hie  Senecae  libros  noverit,  egregie  apparet  ex  polycralico  VJII  13 
p.  764  (ed.  Migne):  'moralia  ergo  eius  (Scnotat')  praecepta  admittantur  ct  eo 
genere  loquatur  quigque  quod  ceteris  praefert  et  planum  erit  virtutum  rivulos 
de  purissimo  fonte  frugalitatis  oriri.  legintar  epiatolae  ans  libri  de  bene- 
flcHs  sat  demeatia  Uli  quoque  qoos  deeem  oralanun  seotentfis  iob  Imsgiae  de- 
dsnstiooam  seholsriom  illostrsTit  (Senecam  patiein  eon  Alio  eooftiadit  loaones) 
et  hl  qoes  de  ostorsHbos  qosestionibus  edidit  et  qaos  de  philosophia  parom 
diligenles  sigait  Qnintilianus*.  duodecim  igitar  dialogos  non  habnisse  vliletar. 
nam  hos  esse  libros  de  philosopbia  ifîeo  baud  crediderim  quod  eos  non 
aliunde  nisi  ex  Ouintiliani  loco  *iuem  iam  supra  ab  oo  exscriplum  esse  dixi 
ei  notos  fuisse  facile  iotellegitur.  practerea  Senecam  commémorât  p.  3b7, 
738,  748  sq.,  763,  769,  852,  965,  875,  992.  librum  de  matrimonio  qui  Hie- 
ronymi temporibos  nondam  perierat  aeqne  Abselsidmn  neqae  lottaen  eogao* 
^ÊÊt  iMxioie  ex  eo  sppsr^  qood  ateiqoe  in  ils  qnse  ex  lib  petf  vit  (Abse- 
Isid.  p.  1198,  1748  et  leaan.  p.  780)  Hieronymam  conpUsvit 
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logis  supereraot  quam  hodie.  his  nno  fere  saeculo  veiustior  est') 
eodei  MediolaneDiis,  qai  solus  ex  omoibm  quoCquot  adbac  ioiio- 
tuenmt  dMlogorom  eodicilMM  v<liis  nomaii  senraTit,  led  boo  plarei 
quam  oetari  eomm  oodieea  fibres  oontinel  nmltiMiiii  eoiroptoa  et 
magna  lacma  qua  cartrnia  pars  dialogi  septimi  et  naior  ectavi 
haoaCae  saut  hiantes. 


t)  cum  tote  Hedioluieuis  «eculo  nono  Branca  et  Bogato  testibns  qni 
piimi  eum  totnin  contulerant  adscribcretnr,  Kochiiit  editioiiis  p.  XIII  Mcculo 
nndedmo  com  exaratum  esse  iodicaviU 

seripsi  Bm^.  OTTO  ROSSBACB. 
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Durch  die  ÜDlersuchuDg  des  jfligst  allzufrtth  der  Wiaeeitchaft 
catriMeneo  Charles  Gram  (Reme  de  Philo!.  II  1878  8.  07  ff.) 
stehl  es  BVBmefar  mmmstOislicb  fest,  dass  4er  aotike  owlxiog  eioe 
Ramnieîle  tod  HaamelerilDge  gewesen  ist  Mit  Becbl  hat  daher 
Theodor  Birt  seioe  scharfsinDigeii  und  im  Gsdm  OheneBgendeD 
AusAIhraiigen  Uêber  da$  muHke  Buekoetin  auf  dieser  Grondlago 
eniditet  Beide  stOlieD  ihre  BerechnaBgeo  auf  eiDO  nach  Buch» 
Stäben  abgemessne  Normaheile,  ohne  sich  darOber  zu  Tergewissem, 
ob  die  auf  dieser  kleinslen  Masseinheit  beruhenden  Zählungen  der 
Genauigkeit  der  überlieferten  Slichenzahlen  entsprechen.  Aber 
wenn  wir  innerhalb  der  Schriften  desselben  Autors  wie  Demo- 
sthenes die  doch  gewiss  einheitlich  gemessenen  Stichen  zwischen 
34  —  38  Buchstaben  schwanken  sehen  und  'thnliches  auch  sonst 
beobachten,  so  fragt  es  sieb,  ob  nicht  unser  Massslab  zu  fein 
und  nicht  der  Buchstabe,  sondern  vielmehr  die  Silbe  die  Einlieit 
bildet.  Graux  in  seiner  TorsichtigeD  Weise  lässt  diese  Möglichkeit 
offen,  da  die  von  Ihm  angeftthrle  Analogie  der  firaniOsiscben  £z- 
péditionnaires  (a.  0.  S.  142)  fOr  Silbensthlung  qtricht  Birt  da- 
g^en  rechnet  durchweg  mit  einer  genau  begrenHen  Buchstahen- 
zahl,  ohne  die  andere  Möglichkeit  erasUicb  lu  prüfen.  Da  uns 
kein  antikes  prosaisches  Buch  in  Normalseilen  erhalten  ist  (auch 
die  Ton  Birt  S.  216  erwähnte  herkulanische  Bolle  xeigl  nur  stellen- 
weise und  UDgleichroässig  solche  Zeilen),  so  sind  wir  auf  andere 
Erwägungen  angewiesen. 
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Zunäclist  war  für  den  Schreiber  eines  Normalbuches,  abge- 
sehen TOD  der  grosseren  Mühsehgkeit  des  Zählens,  eine  nach  Buch- 
ttabeo  berechnete  Zeile  uoprakli&ch,  da  die  Zeilenausgänge,  selbst 
in  den  geringen  Exemplaren  nach  Silben,  nicht  nach  Buchstaben 
abzubrechen  pflegten.  Sodann  führt  die  ganze  antike  Gewohnheit, 
die  das  Geschriebene  mehr  mit  dem  Ohr  als  mit  dem  Ange  auf- 
zufassen liebte,  auf  die  Silbeneinheit  BIrt  selbst  hat  aneritannt, 
dass  die  massenhafte  Buchfabrikation  ohne  Dictât  unmöglich  war. 
Wie  sollte  einem  daran  gewohnten  Schreiber  ein  anderes  Messen 
als  nach  Silben  einfallen  1  Deutlich  zeigt  diese  Gewohnheit  der 
jüngere  Plinius,  weny  er  am  Schlüsse  '  eines  längeren  Briefes  IV 
11  von  seinem  Freunde  eine  ebenso  lange  Antwort  fordert.  Scherz- 
haft droht  er:  ego  non  paginas  tantum  sed  etiam  versus  syllabas- 
que  numeraho.  Er  setzt  also  nicht,  wie  wir  erwarten,  et  liUeras 
hinzu.  Hier  ist  nocli  nicht  von  Stichometrie  die  Bede,  wohl  aber 
an  einer  Stelle  Galens  de  Placitis  Uippocratis  et  Plalonis,  die 
C«  Wachsmulh  (Rh.  Mus.  34,  482)  von  Bernays  mitgeteilt  wurde, 
die  aber  weder  von  diesem  noch  von  Birt  richtig  verwertet  wor- 
den ist.  Ich  muss  daher  etwas  auafohrlichsr  hierauf  eingehen.  *) 
GaL  V  656  Kflhn,  656,6  MüUer: 

âê*  èkfymif  avXXaßwv  ni^€u»6iiww  avtèv  Bwva  votovror* 

t  now'  ^  à*  OQX^       vvôfétp  ip  i/xer/âÂr^  'miv  iw%ao&' 

S  ff9  to  ^yefiWêKOP' 

elç  fûv  oltoç  bXôyoç  Iwvéa  %a\  tgiaxovta  avlXa^ 
ßtüv  OTtBç  koTÏ  ôvolv  xaï  rifÀlaeutç  Inùv  é^afié'» 
Tçwv.    €tsçog  d'  laziv  7tév%e  twv  jrâvtwv  licujv' 

4  fy^a  tà  iiâ&t]  ti]ç  ipvx>',ç  I  ccifavéaiegov  Tiiveî 

5  zà  f.i6çia  Tov  aoj/iiaTOÇy  Iviavd'a  to  nad'tjTiy.àv 

6  T^g  ^^X^9  èaziV  àXkà  fn]v  i)  xaçôia  (paiverai  fi€~ 

7  yàXi^v  k^akkayi^v  ïoxovca  tf^ç  xiv^aButç  èv 

1)  leh  gebe  den  Tett  nt^  den  Hdss.,  indem  ich  iÊê  Art,  wie  Galen  seine 
Zeilen  gelseta  hiben  wUl,  auch  in  der  Schnil  andeute.  Die  nicht  blos  des 
Hiats,  sondern  auf  der  Gleichmässigkeit  wegen  erforderliche  Acnderung  iy- 
Tttv&^  Z.  8  statt  ravTt]  habe  ich  Jenaer  Litteratiirzeitung  isTy  n.  138 
vorgeschlagen.  nXtloy  intuf  slMl  des  sinnlosen  nXtîoytç  noy  ist  Verbesserung 
eines  Kritikers  der  I.  Müllerschen  Ausgabe  im  Lit.  Centralblatt.  Die  Vermn- 
toogea  dieser  Aaagabe  tdbst,  doreh  die  leider  auch  Andere  iire  geftthrt 
weiden  sind,  darf  ich  mit  Schweigen  Obergehen. 
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8  fAOÎç  Mxi  g>6ßoig*  iyrot;^'  aça  so  Ttu^rjfiatèf  tljç  ipvx^ç 

eî  ôè  avi/^Ut^ç  wôl  tovtovç  tovq  àvo  loyovç  ov  TtXeïw 
inùv  i(€tfié%çtov  oxvi»  9è  üvpuiftevw  i§  mismw  nÀ^^ûç 
Matttu  tlyeç  olv  aïsioi  tov  niwB  ßtßXia  yqafpijvtu  tn^ï 

Gtleii  dDbrt,  «m  die  Kllne  teÎMr  SyllogÎBmen  klar  m  macheo, 
den  eratcB,  der  39  Sflbes  seiaer  eigenen  Zahlung  naab  anthllc» 
anf  2Vs  Henmeteneilen,  den  iweiten,  der  82  Silben  ilbU,  auf 

5  Hexameterzeilen  zurOck,  d.  h.  der  atixoç^  mit  dem  hier  Galen 
operiert,  hat  16  Silben  und  gleicht  genau  dem  Hexameter  firjvtv 
aeiSe,  mit  dem  er  kurz  darauf  zu  anderem  Zwecke  exempUflciert 
(S.  662  K.,  663,  14  M.).') 

Wenn  wir  also  sehen,  das«  Galen  dasselbe  Mass,  das  aner- 
kanntermasseu  der  Slichenzäblung  zu  Grunde  liegt,  den  Heia- 
meter  seiner  Messung  zu  Grunde  legt,  so  ist  zweierlei  klar,  erstens, 
daaa  Galen  seinen  wwlxoç  nach  Silben  berechnet  und 
zwdtena,  dass  dieser  arlxog  16  Silben  zählte.  Nun  hOra 
man  ms  Birt  lu  dieser  Stelle  sagt  S.  214:  Wir  habm  diisfer 
isftrrsftfteti  StdU  twnwMfclk  su  headUm^  dan  Mm  di$  läSim- 
suM  der  Sdtsse  ittVAr  anfaeh  àbzàhU,  sondern  s£b  tfidîîrser  giwhmt; 
er  must  sts  vidÊmàr  aus  der  SUbmuM  mehUêstmi,  die  ufieâi  er 
absähUs  oho  hatte  er  eine  andere  ale  die  Kerwuditeile  dee  Heaea- 
wutere.  Wie  ich  dies  begreifen  soll,  weiss  ich  nicht  Wie  konnte 
er  denn  die  Zeilenzahl  der  Satze,  die  er  nicht  etwa  einem  in  Nor* 
malexeuiplaren  verbreiteten  Autor,  sondern  soeben  seinem  eigenen 
Kopfe  entnommen  hatte,  einfach  a&2f?/»/en?  Er  hätte  ohne  weitere« 
die  Grösse  nach  Stichen  angeben  kiuinen,  aber  hei  der  minutiösen 
Sorgfalt,  die  er  hier  auf  die  Messung  verwendet,  musste  er  jeden 
Zweifel  ausschliessen,  welchen  ati'xog  er  als  Masseinbeit  verwende. 
Es  gab  nämlich  damals  3  Arten  von  Stichen: 

1)  Der  alte  Normalsticbos,  wie  er  den  antiken  Ausgaben  des 
Merodot,  Demosthenes  u.  s.  w.  zu  Grunde  liegt,  hat  im  Durchschnitt 
15  Silben,  wie  die  auf  folgender  Seite  siehende  aufi  geratewohl 
iMrausgegriffene  Tabelle  leigeB  mag: 

1)  Der  homerische  Hexameter,  auf  dessen  Sctireibun^  die  griechischen 
Schreiber  oatürlich  am  meistea  eiogeübt  M^areu,  hat  im  Durcbschaitt  15—16 
SUben  {A  1— M  dwdiiduiilâiefa  1^  Silben). 
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DIEL8 


Antoicn 

BQciicr 

SilbeD> 

Stichen- 

Normalstichos 

somme 

gamme 

Mch 

flillWB 

uacU 
Baehtk 

IV 

48940 

3253») 

15,08 

37,6 

IX 

32b4ü 

22U6 

14,8 

37 

Thokydidcs  .... 

I  1— 2S 

7740 

ca.  MO 

15,5 

35 

Miis 

«070 

890 

t5,5 

37,4 

de  tanm 

40430 

S768 

IV 

35,9 

DeMOflhenet  .  .  .  .  | 

Brief  IV 

1462 

101 

14,5 

34,4 

Brief  V 

615 

40 

15,4 

36,5 

c  Oneton  11 

1946 

140 

14,7 

33,9 

2)  fila  grMcnr  NonnalstiGhoi  von  mindarteas  18  SUbeo  ial 
ÎB  der  von  Galen  beaulilen  Hippokratesauigabe  in  Grande  gelegt. 


wie  diese  nach  Galen  XV  9. 10  K.  berechnete  Tabelle  aeigt: 


■B=  — 

HippocralM  ed.  Kuehn 

SUbeBSQDiine 

Stidieneimnie 

Normal 

ijiir.h 

Silbea 

rtiehoe 

nach 

I  S48  — 860,  18 
1  848—871+616—085,  9 
1  684,  17—626,  9 

4360 
11420 
212 

240 

weniger  alt  600 
ca.  10 

18 
19 
721,8 

40,8 
♦2,7 
49*) 

3)  Der  nicht  als  Massstab  verweiulbart',  durch  das  zufällige 
Format,  SchreilierwillkUr,  Mode  u.  dergl.  in  den  gewöhnlichen  Aus- 
gaben herrschende  kurze  atixog,  wie  ihn  die  herkulanischen  Rollen 
und  Hypereides  zeigen.  Durch  doppelle  Subscription  der  eigenen 
Kolumnen  und  der  Normalstichen  liessen  sich  diese  vulgaren  Aus- 
gaben leicht  auf  die  Normaleditioo  reducieren.  Sorgßdügere  Exem- 

1)  3053  ist  Druckfehler  bei  Graox  und  danach  bei  Birt  S.  194.  Die 
Biirhstabenberechnung  ist  Graux  entnommen.  Ich  füge  sie  hinzu,  um  zu 
zeigen,  dass  Silben-  und  Buchstabenmass  durchaus  nicht  überall  proportional 
8iüd.  Herodots  Silbeosummen  habe  ich  nach  Steins  krit.  Aasgabe,  die  der 
Bedaer  nach  Teubner  berechnei.  Die  Briefe  and  g.  Oaetet  II  iiiid  dorch* 
geiihlt. 

2)  Bei  Bift  S.  202  siod  diese  ZaUen  nicht  gans  ilchtiff  berechnet.  Das 

dritte  Beispiel  ist  nicht  onverdfichtig.  Es  ist  mOglicb,  dass  der  Schluss  Srâgu 
âk,  der  ja  nichts  ist  wie  der  Anfang  des  Baches  ntQt  na^y  (II  380  K.)  von 
Galen  nicht  mitgezählt  wurde.  Doch  ist  auf  so  kleine  Zahlen  wenig  Verlass. 
Z.  B.  Plalo  Tim.  p.  70  D  schätzt  Galen  V  71fiK  86  Silben  auf  vier  Stichen. 
Dies  scheint  so  zu  verstehen  zu  sein,  dass  die  Anfangs-  und  Endworte,  die 
keinen  vollen  arixoç  ausmachten,  sondern  oben  and  unten  anschlössen,  an- 
berûckticbtigi  blieben  (s.  Birt  8.  174). 
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plare  dieser  Gattung  liattpn  ausserdem  noch  Zählung  der  Normal- 
zeilen alle  100  (oder  50)  Verse  am  Rande  durchgeführt,  wie  es 
der  Bodleianus  des  Plato  aus  der  aoliken  Traditioa  noch  bewahrt  hat. 

Galen  konnte  also  bei  der  AumeMang  seiner  SyUogMmea  fem 
diesen  3  Stichen  offenbar  nur  den  ersten  oder  iweiten  anwenden, 
da  der  dritte  ja  ttberhanpt  keine  censlante  Grosse  darstellte.  Da- 
durch also,  dass  er  die  HexametergrOsae  wählte,  entschied  er  sich 
iOr  den  gewohnlichen  Stiches  und  Ter  warf  die  HippokratesseOe, 
welche  selbst  den  längsten  Hexameter  noch  um  mindestens  eine 
Silbe  abertraf.')  Auf  diese  Unterscheidung  also  beliehen  sich  die 
etwas  mnstindlichen  AusdrOcke  4nl%fa»  ^^ixory  oder  kfutv  iSa- 
fiétçtûv.  Von  dem  antiken  Stichos  unterscheidet  sich  der  Galen'sche 
nur  unbedeutend,  indem  er  innerhalb  der  oben  iS.  379  A.  1)  an- 
gegebenen UbUcheu  iiexameterlängeu  sich  für  den  lôsUbigeo  ent- 
scheidet. 

Diesen  Galeu'schen  16sill)igen  Stic  h  us  hatten 
auch  die  Normalexemplare  der  Galen 'scheu  Werke 
selbst.  Dies  lehrt  der  aus  antiker,  oft  erlesener  Tradition 
schöpfende  Scholiast  des  Oribasius,  der  viermal  die  dort  excer- 
pierten  Galenstucke  auf  das  genau  citierte  Original  zurückführt. 
Schon  £.  fiohde  (Rh.  Mus.  34,  562  A.)  hat  auf  diese  Stelleo  hin- 
gewiesen, allein  Birt  hat  sie  nur  im  Nachtrage  (S.  506)  flOchtig 
berührt.  Ich  sette  sie  daher  vollsUlndig  hierher: 

I.  Oribasius  III  662,  3  (ed.  Daremherg  et  Bussenuker)  yi^ 
v9%ai  âi  no9B  xrl.  Excerpt  aus  Gal.  Meth.  med.  XIV  (X  1009, 
4^sqq.  Kuhn).  Dasn  bemeikt  der  Scholiast  p.  689,  12  ànb  tot 
là  jrjç  QeçarcevTini^ç  wç  nqb  ôv  otlxovç  [1.  avixutp]  %ov  zi- 
ÎLoiç,  x£ff.  tïeqI  ^Q7rr}toç. 

II.  Oribasius  IV  179,  4  ai  fikv  oiv  a  filai  ^loy^aï  xrA, 
aus  Gal.  M.  m.  VI  (X  445,  7).  Dazu  der  Schobast  p.  532,  24 
ànb  tov  "ç  Jrjç  OBQartevtixr^g  (uç  nço  ö  ailxiov  %ov  téXovg, 

III.  Orib.  IV  181,  2  aai  xqi^ai^ai  tovvotç  Îxqlotov 
exc.  aus  Gal.  M.  m.  VI  (X  448,  4  oQiQtov  Daxu  der  ScboL 
p.  5.33,  4  àno  %ov  ç  tt^ç  BêQWSMnâjç  éç  nçà  ôt*  otlxm 
tov  viXovç. 

1)  Wie  diese  Edition  des  Hippokrales  (vielleicht  die  von  Galen  oft  wegen 
ihr»  lûderlicben  Texlbehiodluug  geschoileoe,  aber  trotzdem  beuutzte  Editioa 
des  Artcaidonu  Gapito  oder  die  ihnliche  des  jüngeren  DMeride«)  auf  jeoe 
LaogMÜe  kam,  wciw  ich  nidit 
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IT.  Orib.  m  598,  11  Sê^attev^êlç  âi  fir^  taxing 
etc  aut  Galen  De  tomoribus  (VQ  717»  1  tl  ôi  fir^  tozÎoiç).  Dm 
der  Selioliast  p.  686,  21  ifro  t^v  Ht^l  t«h  ira^o  ^oip  Syxm 

fiovoßißlov  fierce  q  tr^ç  àçxtjç.  *) 

Daraus  ergibt  sich  folgende  Tabelle: 


Galen  nach  Kühn 


NomMlilidMM 


auiMo 


nach 


I 

n 
m 

IV 


X  1007,  4—1011,  10 
X  445,  7—455,  13 
X   448,  4  —  455,  » 
Vn   705,  1  —  717,  1 


4100         ei.  250       10,0  90,0 
3100        ca.  200      15,0  41,2 
ca.  140      16,5  42,0 
3202         ca.  200       16  41 

Da  alle  Citate  abgerundete  Summen  entbalteo,  so  ist  die 
Uebereinslimmung  dieser  4  Stellen  in  dem  16  silbigen  Stichos  als 
eine  ToUkoniniene  zu  betrachten.  Ob  dem  Scboliasten  freilich  ein 
Nortnalezenplar  oder  ein  nur  nach  diesem  durchgeiAhltea  (nach 
Art  des  Bodleianna)  lu  Gebote  stand,  ist  nicht  aosanmacben  und 
im  Grunde  gleicbgiltig.  Daran  aber  wird  man  nicht  zweifeln 
darfen,  dass  die  öeberdnstlmmnng  dieser  Originalausgabe  Galens 
mit  seiner  eigenen  oben  dargelcglen  Slichenberechnung  keine  zu- 
Pdlllige  sein  kann.  Vielmehr  wird  der  um  die  Ordnung  seiner 
Schriften  so  ausserurdentlich  besorgte  Autor  auch  in  dieser  Hin- 
sicht dem  Verleger  seinen  Rat  nicht  vorenthalten  haben. 

Zwischen  der  alten  Stichenzahlung  und  der  Galens  liegt  die 
der  Herknlanischen  Rollen  zeitlich  in  der  Mitte.  Es  ist  mir  nicbt 
^eifelbäA,  dass  die  kurzen  Zeilen  dieser  Ezemplare  irgend  einem 
äusseren  Grunde  ihre  Entstehung  verdanken,  sei  es  der  geringen 
Breite  der  Terwendeten  rtolXijficna  (obgleich  diese  keinen  absoluten 
Zwang  bildet),  sei  es  der  Mode,  welche  schmale  Exemplare  liebte, 
die  sich  beim  Lesen  bequem  in  einer  Hand  hallen  Hessen. 

Es  ware  interessant  zu  wissen,  welche  Grösse  der  Norraal- 
stichosy  dessen  Summe  subecribiert  ist,  in  diesen  Rollen  hatte. 
Man  konnte  diese  finden,  wenn  man  die  Zeilenzahl  der  Solides 
kennte  und  daneben  die  ToUständige  Subscription  der  Solides-  und 
Stichensumme  erhalten  wire.  Dies  ist  leider  nirgends  der  Fall 
und  auch  Birts  Versuche,  die  Oberlieferten  ZaUen  zu  bebaadehi. 


1)  Eh  ist  natürlich  fitrà  ä  r^r  àf^^ç  za  lesco.  Deon  q  ergibe  des 
uogeheaerlicbeü  Stichos  von  32  Silbeo. 

! 
i 
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iM  Dicht  glücklich  gewesen,  da  er  den  naapoUtaniscbeD  Copies 
mebr  als  billig  Glaube«  aeheakte.  80  optriart  er  in  d«o  Sficheo« 
lableB  oder  mit  «mb  aut  altan  und  M«eii  Salilaa  gvmiiohlMi 
Systeme,  gcsMNtt  aof  das  in  den  Here  Voll.  G.  P.  X  1  gegebene 
Eaeliatokttll  ^lAOAHMOY  HePI  XAPITOZ  APtOM 
XAFHMATA  CEAIA6C  ZA.  Er  wie  andere  haben  nkshl  ge- 
sehen,  was  Gompen  (Z.  f.  Oslarr.  Gymn.  1867,  214')  angemerlil 
hat,  daaa  die  Rltoel  dieser  Snbacriplion  sieh  anflosen,  wenn  man 
die  Ozfsrder  Abschrift  (n.  1414)  daneben  hält,  die  mau  gewöhnlich 
ate  neuen  Titel  betrachtet: 

<t>IAOAHMOY  nePI  XAPITOC 
KOAAHMATA  CGAIOH  ') 

Noch  schlimmer  hat  sich  der  Glaube  an  die  unbedingte  Zuverläs- 
sigkeit der  Copien  in  einer  anderen  Subscription  bestraft.  Es  steht 

da  VoLIV  P.  C.  nOCeiAUJNAYTOCTOYBITUJNOCCeAOA. 
Darana  hat  man  geschlossen,  dieser  Ilooêiêwf  tov  Blrmvog  (ich 
wttrde  allerdings  erwarten  6  Bitwoç)  habe  mit  eigener  Hand  die 
betreffende  Rolle,  Philodem's  Rhetorik,  abgeschrieben.  (Auch  hier 
Terstehe  ich  nicht  recht,  mit  welcher  Eleganz  avxbç  gerade  zwi- 
scheo  UoaeiâtTjv  und  jov  Birwyoç  gestellt  ist.)  Da  nun  dieser 
für  Philodem  be^'eisterte  Poseidon  gewiss  auch  Besitzer  der  tlbrigen 
Philodem'sclu  II  Uücber,  mithin  der  ganzen  uns  erhaltenen  Biblio- 
thek gewesen  sei,  so  h.llten  wir  in  ihm,  wie  uns  versichert  wird, 
den  lange  gesuchten  Besitzer  der  Herkulanischen  Villa  zu  seheu. 
Wir  erfahren  leider  von  dem  Urheber  dieser  Hypothese  nicht,  ob 
das  mangelhafte  Griechisch  etwa  anf  einen  Vorgänger  des  TrimaU 
chio  sn  deuten  sei.  Mir  genagt  es,  um  mit  Zusatz  eines  Striches 
lieber  noosièwvaxwoç  %ov  Bitavoç  m  leaen,  was  ebenfalls  Gom- 
pen (a.  0.  S.  672,  3,  vgl.  Ahrens  Philol.  XXUl  199)  ISngst  her- 
gestellt hat.  Dabei  bleibt  freilich  iweifelhaft,  ob  au  ergflnien  ist 


I)  Das  leiste  Wort  Iii  vieUdeht  im  Nespolltaner  Stich  besser  cihalten. 
Wenn  wie  wahrsehehdicli  Unter  KOAAHMATA  die  Zahl  ausgeblleo,  so  wOide 
daians  felgea,  dass  in  (Hesem  Bnaiplaf,  wie  wir  du  auch  sonst  wissen, 

Colamne  {aeXiç)  und  Blallbreite  {»oJilrjfia)  sich  nicht  deckten.  Dass  letztere 
gezählt  wurden,  bezöge  sich  dann  auf  die  Abrechnung  für  das  verwandte 
Rohmaterial,  während  die  Seiidesnummer  resp.  Stichenzahl  behufs  Ahlöhnung 
des  Schreibers  angemerkt  war.  Wenn  übrigens  die  Neapolitanische  Abschrift 
noch  einen  Schimmer  der  ursprüngUcbeo  Sticheuzahi  gerettet  hat,  so  darf 
mau  vermathea  APIGI^  XfHlH 
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XM^l  hQ^V^f  darin  die  Subscription  des  Schreibers 

ni  erblicken  hftUeB,  oder  ob  sich  der  fii^eBÜiaiBer  der  Philodem  - 
•dieii  Rolle  dadurch  eeia  BesiUrecht  hat  wihren  wollen.  For  die 
erste  Moglidikeit  epricht  die  Ideotillt  des  Dacloe  ndt  der  abrigei 
Sdirift  und  die  Verbindung  mil  der  Columieniiffer,  iDr  die  nreiie 
die  Analogie  einer  anderen  doppelt  erhaltenen  Onferschrifl  VeU. 
Here.  C.  P.  IV  23  und  C.  A.  X  f.  III.  Der  dort  erscheinende 
Name  verrät  in  beiden  Fällen  denselben  von  der  übrigen  Schrift 
total  abweichenden  Gursivductus ,  so  dass  an  den  Schreiber  kaum 
zu  denken  ist.  Die  Unterschrirt  selbst  hatte  Gomperz  (Wiener 
Stud.  I  140)  Mà^ptoç  o  Kvwniov  gelesen*),  ohne  freilich  den 
lettteren  Namen  erUflren  su  können.  Es  ist  gans  ausser  Zweifei, 
dass  viebnehr  Mâçutov  'Oxwaoviov  zu  lesen  ist.  Die  Möglichkeit 
an  einen  Schreiber  su  denken,  ist  mit  diesem  Namen  abgeschnitten. 
Ob  die  betreiïenden  Rollen  (Polystratus  und  Epicur  neçi  q>va€wç) 
aus  der  Haud  des  Ociavius  in  die  lltrciilaiiische  Bibliothek  ge- 
kommen sind,  oder  ob  er  selbst  als  der  Besitzer  jener  Villa  und 
somit  als  ein  dritter  Nebenbuhler  des  L.  Piso  und  des  Poseidon 
tov  Bixvjvoç  zu  betrachten  ist,  will  ich  nicht  entscheiden.  Auch 
entschlage  ich  mich  gerne  der  Mühe  unter  den  Harci  Octavii  jener 
Zeit  nach  dem  Epikureer  zu  fahnden.  *1Fer  nocA  dem  JVomeii 
dUm  Büdurfrwmäu  tii  dm  Fasre»  »tda,  verdiaU  A»  darin  sm 
finden!* 

1)  Diese  Lesung  ist  leicht  erklirlich  «os  den  Charakter  der  Schrift ,  die 
mit  der  flüchtig  geschriebenen  ägyptischen  Cursive  die  auffallendste  Âeho- 
lichkeil  hat.  Ich  verweise  z.  ß.  auf  Notices  et  extraits  de«  ms.  XVIU  2 
planche  43  n.  65  bis  (146  v.  Chr.).  Dort  findet  sich  das  soudeibare  A^s^bK, 
das  Y  artige  T,  das  ponktartige  O,  nor  alles  noch  roher,  vor. 

Berlin.  H.  DIELS. 
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Die  Gnmdlag«  fkbr  die  Recension  uneem  Inioeteitee  biMet 
iMkasBlMcli  der  iron  Bekker  mit  A  beieiebneCe  cod.  Crippsiannt 

im  British  Museum,  der  ebenso  und  in  derselben  Reihenfolge  wie 
die  mit  B  I>  M  P  Z  bezeichneten  Handschriften  von  den  attischen 
Rednern  den  Andokides,  Isaios,  Deinarchos,  Antiphon  und  Lykur- 
enthält.  Ich  gebe  im  Folgeoden  auf  Grund  einer  neuen  im 
verfk)MeDeD  Sommer  (1881)  vorgenommenen  Collation  für  Isaios, 
Ihr  den  jetii  euch  H.  Schenkl  in  den  Wiener  Sludien  1881  &  161  ff. 
wrgfichen  werden  kann ,  einige  BeHrBge  nr  Lorang  icbwebender 
Fbgen. 

Die  Cardintlfrage ,  deren  Erledigoog  Tor  allen  Dingen  ge- 
wOnscht  werden  mnss,  ist  die  nach  dem  Verwandtschaftsverhaltniss, 
in  dem  die  vorhin  genannten  Handschriften  zu  A  stehen.  Diese 
Frage  liegt  augenblicklich  noch  so,  dass  die  zuerst  von  Thalheim 
Jahrb.  f.  Pbilol.  1877  S.  673  ff.  zunächst  für  Lykurgos  aufgestelUe 
Bebuiptnng«  nach  der  alle  jene  Handschrillen  mittelbar  aus  A 
tlimnicn^  'gegenflber  der  von  Hng  (de  artB  eritka  4n  Ant^p/umik 
•riMNif  ßeÜUmäa.  Zarieh  1872)  Tertretenen  AulHnaang,  nach 
«dch«  den  Lanr.  B  ein  aelbeUndiger  Werth  neben  A  snkonunt, 
«oU  als  probable  Hypothese,  aber  noch  wnthi  als  erwiesene  That- 
SKhe  angesehen  werden  kann.  Die  Selbständigkeit  von  B  ist 
neuerdings  wieder  vertheidigt  von  Reutzel,  cxercilationes  criticae 
io  AotipboDtis  orationibus.  Giessen  1879.  Es  scheint  mir  unter 
dieteD  Umständen  ein  neues  Indicium  für  die  Abstammung  von  B 
aus  A  der  Beachtung  nicht  unwerth. 

B  weist  gagen  A  in  den  Reden  dea  laaioa  drei  grossere  Locken 
Sit:  ni  66  iof^çwnâP  iUtnçlovQ,  V  11  Sofgt^  —  ç)o^e7, 
V  34  Xr*  «  ^tv  ^  ^ifoxciçovç.  An  den  beiden  letalen  Stdllen 
ciklin  sich  der  Ausfall  durch  Homoioleleuton,  der  Schreiber  sprang 
vom  ersten  cfoqd  bez.  yiewxÔQOvç  zum  zweiten  Uber;  an  der 

iiermes  XVJl.  2& 
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ersten  Stelle  aber  most,  da  eine  solche  ErUirung  iiier  nicht  mög- 
lich ist,  eine  Zeile  der  Vorlage  Hberspmngen  sein.  In  A  bilden 

DUD  thatsächlich  die  ausgefallenen  Worte  genau  eine  Zeile;  arâço'j- 
Ttuiv  ist  das  erste,  àXXojçiovç  das  letzte  Wort  einer  solcbea;  das 
spricht,  meioe  ich,  deuthch  genug. 

£iD  Pendant  dazu ,  wie  mao  es  sich  nicht  besser  wQuscheD 
kann,  liefert  Lyc.  Leoer.  §  SO.  Es  ist  dies  die  einsige  Stelle  aus 
den  Obngen  Rednern  der  Sanaalung,  an  der  sieb  eine  lingere 
Ansbssnng  von  B  nicht  dorch  Homoioteleuton  erklärt,  und  an 
dieser  einen  Stelle  bildet  das  AusgeftllcM  (imvMtc.  mal  yaq  ;ra» 
AoMvr  JSmtrv  wmr  ifàft  ntnQaypiévojv)  in  A  wiedennn  genau  eine 
Zeile.  Müller- Strübing,  der  die  Güte  hatte,  auf  meine  Bitte  die 
Stelle  nachzusehen,  bestätigt  mir  die  Richtigkeit  meiner  Ver- 
muthung;  das  à  von  coLOvaai  bildet  den  Schluss  der  vorher- 
gehenden, den  Anfang  der  folgenden  Zeile.  Damit  ist  ein 
Spiel  des  ZnlaUs  foUsnds  ausgeschlossen.  Es  sind  in  B  iweiinal 
Wörter  Obersprungen,  die  in  A  genau  eine  Zeile  bildeii;  dtraus 
Ibigt,  dass  B  Bittelbar  oder  unmittelbar  aus  A  stanmen  ammb. 

Bekannt  ist,  um  auch  einige  weniger  bedeutende  Indicien  an  er* 
wihnen,  b.  III  29  hXlya  A,  è  loyog  B.  Veranbssung  zu  dem 
Irrthum  gab  die  in  A  am  Zeilenscfaluss  angewandte  gekürzte  Schrei- 

bung  qU.  Dieselbe  KOrsungsart  trlgt  einen  Thefl  der  Schuld  an 
der  Verderbung  des  V  7  in  mg.  A  stehenden  Jtxaioyivr^s  m 
xayw  B,  xayaivog  Aid.  et  vulgo.   Der  Name  ist  geschrieben  ôi' 

MMO«  doeh  90f  daas  die  Silbe  d<  durch  das  sonst  filr  de  tibliflhe 
Compendhrni  beseidinet  kt;  daau  koaunt,  daaa  er  njcbt  die  go-* 
«aimliobe  Minuskdform  hat  und  mit  dem  folgenden  <  durch  etnen 

fluchtigen  Strich  verbunden  ist.  Das  Zusammenwirken  dieser  Om- 
stände  erschwert  die  Lesung  noch  heute,  der  Schreiber  von  B  ist 
daran  gescheitert.  III  5  ist  xcnéatr^  in  B  zu  xaTéoTev  und  ebenso 
IV  14  fjii]  in  ferderbt;  die  Schuld  trägt  beide  Male  die  ÛQch- 
tige  Cursivfonu  des  von  der  Hand  des  ersten  Gorrskloss  Isnrrtlirsn* 
den  1}  in  A. 

Ist  hiernach  ngntaden«  dass  B  «us  A  stammt,  so  int  weiter 
khu*,  dass  A  su  der  Zdt,  als  B  daraus  abgeschrieben  wurde,  schon 
in  derselben  Weise  dutehcorrigiert  war  wie  heute.  B  hat  die  Cor- 

rekturen  von  A,  einerlei  ob  sie  von  erster  oder  zweiter  Hand  her- 
rühren ,  im  Text;  daraus  muss,  wenn  B  Ul>erbaupt  aus  A  staumit. 
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gesdilMMD  werdoi,  dm  aocb  die  iComkmeii  iweiter  Baad  in  A 
bereits  foriModea  waren,  ala  die  Abeehrift  genemmen  wurde.') 

Zar  Beaadgiing  dfient  Is.  HI  49  frgoai^xft  avtbç  A  pr.,  tt^««- 
ijKfp  et  avtof;  ton,  %  Der  iweile  Correktor  etellte  die  Verbee> 

semog  her,  indem  er  deo  Acut  lom  Circumflex  verlängerte,  tlber  x 
die  AbkQrziing  für  -ev  uod  Uber  das  i  eioeo  Spiritus  setzte.  Weoa 

nun  B  statt  dessen  ngoarjxn  avtog  bietet,  so  ist  klar,  dass  hier 
nicht  eine  Correktur  von  A  nach  B,  sondern  eine  missverständ» 
liebe,  auf  einem  Uebersehen  des  Spirilua  beruheade  Wiedergal>e 
der  Correktur  von  A  in  B  Torliegt 

Anflallen  konnte  vielleicht  die  von  Reutzel  a.  0.  S.  3  ber> 
Torgefaobene  Tbatsache,  dass  die  Correkturen  von  A  2  mit  wenigen 
Ausnahmen  in  B  richtig  im  Text  sieben,  wahrend  sonst  gegenüber 
A  pr.  und  A  1  mannigfache  Versehen  vorkommen.  Es  giebt  dber 
auch  hierfOr  eine  sehr  einfache  Erklärung.  Die  Correkturen  von 
A  2  siiiil  mil  anderer  Tinte  geschrieben»  als  der  Ttxl  und  die 
tlbrigen  Correkturen;  sie  musslen  deshalb  auch  dem  Abschreiber, 
wo  die  Tinte  nicht  ijar  zu  blass  war,  besonders  in  (Ue  Augen 
fallen;  das  ist  der  Grund,  weshalb  sie  mil  verhültnissmüssig  gros- 
serer Correktheil  wiederj^egeben  sind.  Ist  etwas  aus  jener  Tbat- 
sache zu  schliessen,  uod  das  glaube  ich  allerdings,  so  ist  es  dies, 
dass  B  unmittelbar  und  nicht  erst  durch  ein  ZwischengUed  aus  A 
stammt,  weil  andernfalls  ein  rationeller  Grund  für  jenen  Unter- 
schied nicht  anzugeben  ware. 

Was  man  sonst  fOr  die  Selbständigkeit  von  B  geltend  gemacht 
hat,  braucht  nicht  im  einseinen  widerlegt  zu  werden,  seit  consta- 
tiert  ist,  dass  das  Schweigen  Bekkers  nicht  genügt,  um  einen  zu* 
verllssigen  Schluss  auf  die  Lesart  von  B  zu  machen.  Stellen,  an 
denen  wirklich  B  mit  Apr.  abereinstimmt,  finden  stets  ihre  sehr 
natürliche  Erklärung.  So  hat  Is.  II  36  naiêlta  A  corr.  1,  Trat- 
âiov  A  pr.  B  die  Uebereinstimmung  ihren  Grund  darin,  dass  in  A 
selbst  die  prima  manus  deutlicher  ist,  als  die  Correktur  ;  dieHurh- 
slaben  ov  sind  nur  durch  Striche  mit  eiuander  zu  einem  uuge- 
fôbren  w  verbunden,  ohne  dass  etwas  radiert  ist.  II  37  içha 
A  corr.  l,  igia  A  pr.  B  ist  das  t,  wie  manches  andere,  nur  deshalb 
in  B^  ausgefallen,  weil  es  in  A  Uber  der  Zeile  steht.  Iii  20  vfii¥ 

1)  Anders  Jcrnstedt,  Antiphontis  orationrs.  Petergborg  1880.  pnef.f.  XX, 
der  im  übrigeo  B  als  Apographon  tod  A  betrachtet. 

26* 
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—  vfi7v  —  ûftmp  A  pr.  B,  ^fûv  —  ^fiîv  —  ^ficiîp  A  corr.  2  ist 
die  Cofrektur  in  B  ooberQcksichtigt  geblieben,  weil  sie  nur  durch 
AnfîUgUDg  eines  blassen  Striches  an  das  v  von  A  pr.  hergestellt 
ist.  V  7  V9»'  Hkifv  A  pr.,  i^'  oÀoy  A  2,  1^'  ö^p  B  ist  die 
Uebermalung  des  17  n  o  so  blase,  dass  sie  nocli  beste  leieht  über- 
sehen werden  kann.  VII 18  endlich  natiXeiftt  A  pr.  B,  xawAtfge 
A  corr.  liegt  eine  gans  zuftUige  Uebereinstimmung  in  Folge  eines 
landlSaflgen  Schreibfehlers  tot,  wie  man  sich  durch  den  Vergleich 
von  VIII  25  und  VIII  38  xatilme  A,  xcewiXuftB  B  leicht  Ober- 
zeugt. 

Das  F]inzige,  was  B  unabhängig  von  A  bietet,  scheinen  einige 
zwit^clien  den  Zeilen  oder  am  Rande  stehende  schlechte  Varianten 
zu  sein,  so  II  11  xai  (frjai  s.  v.  Ii,  VI  14  ccrco  '^Qißvrjozov  aç- 
XOVTOÇ  in  mg.  H.  ')  Diese  Znsälze  mögen  aus  einer  jüngeren,  aus 
B  selbst  abgeleileleu  Handschrift  stammen  —  VI  14  liegt  nur  eine 
Wiederholung  von  Worten  vor,  die  zwei  Zeilen  früher  an  richtiger 
Stelle  stehen  — ;  sie  kommen  nach  den  mitgetheillen  Proben  fttr 
•die  Recension  des  Textes  nicht  in  Betracht 

Ueber  die  Handschrilten  L  M  Z  P  genOgen  wenige  Worte.  Sie 
enthalten  gemeinsdialUich  die  grosse,  auf  einem  BlStterauslSül  be- 
ruhende Lflcke  Is.  1 22  ^  htêlw^  —  Q  47  aH*  Ifteiê^  %è  ngaygta; 
daraus  folgt,  dass  sie  auf  eine  gemeinschaftliebe  Quelle  turOck- 
gehen,  in  der  die  LUcke  suerst  entstand.*)  Sie  theilen  ausserdem 
mit  B  die  beiden  Zdlenausftlle  Is.  III  66  und  Lyc.  Leoer.  §  80 

—  fUr  L  M  Z  ist  dies  bezeugt,  fDr  P  demnach  wegen  der  grossen 
Lflcke  Is.  I  22  selbstverständlich  —  ;  daraus  folgt,  dass  sie  ebenso 
wie  B  auf  A  zurückgehen. 

Das  Verhttltniss  dieser  Classe  zu  ß  ist  an  sich  irrelevant;  es 
versteht  sich  aber  von  selbst,  dass  ein  zufälliges  üeberspringen 
derselben  Zeile  bei  zwei  von  einander  unabhängigen  Schreibern 
nicht  angenommen  werden  kann.  Hieraus  ergiebl  sich,  dass  die 
Quelle  von  L  M  Z  P  entweder  ein  Apographon  von  B  ist  oder  aber 
mit  B  aus  derselben  Vorlage  stammt,  in  der  dann  schon  der  Zei- 
lenausfSaU  stattgefunden  haben  masste.  Welche  von  beiden  An- 
nahmen den  Vorsug  verdient,  kann  nicht  sweifelhaft  sein.  Die  in 
dem  sweiten  Fall  su  postulierende  Vorbge  konnte  nur  ein  Mittel- 


1)  Vgl.  Ant  II  a  hyp.  âvrafxiy  xlx^tiv  B,  cîx*'^y  A. 

2)  Nach  Jernstcdt  a.  0.  S.  XVI  A.  8  vermnthlich  L. 
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glicd  Ewiflcbeii  B  und  A  gewesen  sein,  ein  solches  Miudglied  aber 
BramU  oben  nos  einem  positiven  Grande  loiHckgewieMn  werden; 
terns  folgt,  dass  L  M  Z  P  anf  B  selbst  ntrttckgelien.  Dass  einer 
solchen  Annahme  nichts  im  Wege  steht,  hat  Reutxel  a.  0.  8. 18  ff. 
für  Antiphon  bereits  gezeigt. 

Wie  man  sich  im  einielnen  das  VerwandtschsflsverhSltniss 
dieser  jüngeren  Handschriften  zurechtlegen  will,  ist  wieder  eine 
Frage  von  rein  theoretisclieni  luieresse;  es  scheint  aber  uach  dem 
vorliegenden  Material,  als  ob  die  Heihentulge  A  B  L  M  Z  P  zugleich 
die  historische  Reihenfolge  bezeichnet,  in  der  immer  eine  Hand- 
schrifl  aus  der  anderen,  der  nächst  vorhergehenden,  abgeschrie- 
ben ist. 

SchOmanns  Parisinus  R,  der  übrigens  nur  die  erste  und  vierte 
Rede  des  Isaios  mit  gegenüberstehender  lateinischer  Uebersetzung 
entfallt,  mag  der  Vollständigkeit  wegen  ebenfalls  erwähnt  sein.  Er 
weist  wie  L  M  Z  P  die  grosse  Lücke  Is.  I  22  —  II  47  auf  und 
ist  demnach  dieser  jüngeren  Grappe  luiuiahlen.  Der  Umstand, 
dass  die  Lücke  sur  Derstdlung  abgeschlossener  Satsglieder  noch 
mm  einige  Worte  erweitert  ist,  weist  ebenso  wie  die  Uebersetzung 
auf  einen  gdehrten  Interpobtor  hin. 

Die  eintige  Handschrift,  die  für  Isaios  neben  A  eine  selbstän- 
dige Deberlieferang  bietet,  ist  der  Ambrosianus  Q.  Da  bislang  die 
Selbständigkeit  desselben  nicht  in  Abrede  gestellt  ist,  so  genügt 
der  Hinweis  darauf,  dass  Q  an  einer  Anzahl  von  Stellen  mit  A  pr. 
gegen  A  corr.  übereinstimmt,  so  1  0  cc/j.vvaa&ai,  I  27  t]ßoi  lt]^r 

I  34  T€,  I  46  f»'£;(ff(>/;<Ta/ify,  II  34  InißaXe  und  vor  allen  Dingen 

II  4  ^  rcéfiujq),  wo  in  A  eine  Rasur  von  zwei  Buchstaben,  ver- 
mulhlich  e ,  entspricht.  Ibss  Q  trotz  dieser  Uebereinstimmung 
nicht  ?or  der  Correklur  aus  A  abgeschrieben  sein  kann,  folgt  aus 
anderen  Stellen,  an  denen  Q  mit  A  corr.  stimmt.  Ausdrücklich 
bezeugt  ist  dies  für  II  12  ^egansvaovtog  und  II  37  tgita.  Wann 
die  Spaltung  erfolgt  ist,  Ittsst  sich  ohne  eine  geoaiiere  Yergleichung 
nicht  mit  Sioberhat  ssgen;  man  darf  aber  doch  aus  der  Gemein- 
samkeit aller  schwereren  Verderiltnisse  und  aus  der  Uebereinstim- 
mung selbst  in  Kleinigkeiten  wie  1  2  UfoftotQiatu,  I  49  â\ 
n  6  âéSttptêç  tov  Tielleicht  den  Scbluss  liehen,  daas  Q  nicht 
weüer  als  auf  die  unmittelbare  Vorlage  toh  A  surfldtgeht. 

In  Betrefif  der  Verwerthung  des  hiernach  zn  Gebote  stehen- 
den handschriftlichen  Materials  ist  durch  frühere  Untersuchungen 
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bereits  festgestellt,  dass  die  leicht  zu  unterscheidendeo  Correkturen 
«weiter  Hand  in  A  vielfach  Verschlechterungen  des  LlrsprüDglicbeo 
sind  und  mehrfach  geradezu  als  InterpobtioiieD  erscheinen.*)  Dmsw 
Sachverhalt  wird  durch  folgende  Stellen  aus  Isaios  bestätigt. 

X  23  ifnâêtM9nhai  (ne)  xeltém  SiKaitag  ta  imiwov  pr., 
<l  tote  ântawç  t»  tM.  2.  Stvppt  fymk  ad  emend,  ont  Att. 
lieit  mii  Slrekbung  dee  wgeeetrtee  d  :  làUùêtê  Tuà  «fe  w  im^ 
w&S  imd  btl  danit  die  Riebtige  gitreffèn.  Man  kuat  hPfhilwiii 
iweifelhift  wIb,  ob  nidn  mit  noeb  etwas  näherem  AmoIüiim  »n 
A  pr.  neieveve  new  cug  la  leeen  ist,  weil  die  Worte  vm  80 
(Déçe  âr}  xal  dg  zeigen,  dass  Isaios  die  Aufeinanderfolge  der  drei 
Partikelo  nicht  scheut;  wesentlich  aber  bleibt,  dass  auch  in 
diesem  Fall  als  Interpolation  erscheint. 

X  15  ist  Ttçoarjxov  pr.  als  das  verhMltnissmässig  liei>sere  gegen 
TiQoar^xüjv  2  schon  von  Scheibe  bergesleilu  ich  füge  dem  noch 
vier  andere  Stellen  hinzu. 

X  1()  f.  irrtçxçéùiç  pr.,  vftôxçstaç  2.  Dem  Zusammenhang 
und  der  Schlossfolge  des  Redners  entspricht  i/yrl^^acsç  besser  alo 
wréxKf'^f  ^^il  Antreten  eines  Erbes,  auch  wenn  Schuldtn 
darauf  ruhen,  sich  immer  noch  lohnen  kann.  Einen  Verlnst  er* 
leidet  der  Erbe  erst  dann,  wenn  die  SehnMen  den  Werth  flber^ 
steigen,  wenn  das  Erbe  Uberversehnldet  (wféçxQ^)  iat. 

XI 25  irorif oy  àitajv  pr.,  nàtêfa  6'  ovx  rjv  2.  Die  Lesung 
erster  fland  ist  ainnkw,  die  Gorrektur  aber  genOgt  nicht,  wei  ii 
nicht  in  den  Znsanunenhang  passt  Das  Richtige  wird  heigealellt, 
wenn  man  von  A  pr.  ausgeht  und  ft&wtçop  ovk  rjv  schreibt. 

X  1 1  ê|  avTOv  ôè  avTL .  |  . .  ayayttv  pr.,  av  nva  ciyayilv  2. 
Das  Simplex  ayayelv  bedeutet  nicht  „adoptieren",  es  ist  das  Com- 
positum elaayayeiv  erforderlich.  A  pr.  gab  ein  Compositum,  wie 
der  erst  von  2  herrührende  Spiritus  beweist;  man  wird  also  hiervon 
ausgehen  und  mit  Beoutsung  früherer  Vorachlüge  iS  avtov  âà 
ayteiaayayüv  lesen. 

XI 16  %^  tb  aiwb ....  âixalœç  %ov  atgawiov  natdl  nçotnf" 
xovarjç  pr.,  t(S  atçaxLov  2.  Diese  schwierige  und  vielfach  be- 
handelte Stelle  wird  mit  Benutsung  der  Rasur  und  der  Conjektur 
Baiters  {^oiç  —  nawï)  so  in  lesen  sein:  %b  am  %^  irwdâ 
xoi  %otg  Sw^iov  nwfï  fg^omptavmiç.  Jedenfalls  ist  tu  von  2 


1)  Vgl.  Blase  Rhein.  Mus.  1872  8.  100  ff. 
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uiciits  weiter  als  eine  entweder  zuHÜlige  oiler  abachlliche  wohlfeile 
Aeoderuog  nach  naiâi,*) 

Hierzu  kommen  noch  iwei  weniger  ùdiereY  aber  doch  lu  he* 
sichtende  Stellen. 

V  8  nolXa  tfkêim  ôixaiOTeça  léyopwêç  T^duui'^fiet  pr., 
xoi  ante  âtxaiSteça  s.  v.  2.  Die  Länge  ëer  Rede  pflegt  sonst 
nicht  als  ein  Vorzug  derselben  hingestellt  lu  werden  ;  der  Sprecher 
kenobt  sich  im  Gegentbeil  nicht  seHea,  durch  du  Versprachen  der 
Kine  die  Richter  m  gewinnen.  Man  wird  um  diesein  Grunde  fid- 
leicht  eher  geneigt  sein  nlUttf  sn  sUreichen  als  mU  einmechieben. 

VII  38  av9W9  a,tmapuiaw9$g  pr.,  aö%ß  wnrnvapiaaap^ 
«as  2.  Hier  iat  mvt^  für  avsêhf  nothwendig;  das  win  pr.  ge- 
botene i99a»apuioap€êç  aller  UM  sieb  gegenober  dem  .sonst  bei 
Isaios  nicht  üblichen  Compositum  mit  xata-  im  Hinbhck  auf  die 
Torhergehenden  Worte  ap&'  tiv  vfiHç  xaxeivov  ètifiâte  vielleicht 
vertheidigeu. 

Die  Frage  nacli  dem  Ursprung  dieser  Correkturen  ist  schon 
von  Uog')  mit  Recht  dahin  beantwortet  worden,  dass  A  2  nicht 
nach  eigenem  Gutdünken,  sondern  auf  Grund  der  Vergleichung 
einer  flandschrift  corrigierie.  Dass  diese  Handschrift  Interpola- 
tionen enthielt,  ergiebt  sich  aus  der  Natur  der  Correktnreo  selbst; 
Uber  da«  Verbiltniss,  in  dem  sie  an  A  und  Q  su  denken  ist,  lisat 
sich  folgendes  erschliessen. 

Die  Conrekturen  Ton  A  2  féhlen  nicht  mur  im  Andokidee,  dem 
ersten  Redner  der  Saanriang,  sondern  aueh  noch  in  den  beiden 
ersten  Reden  dee  Isaioa.  Hierana  folgt,  dam  dieae  beiden  Reden 
in  der  Torlage  Ton  A  2  nicht  Torhonden  wann.*)  VFenn  mm  Q, 


1)  Vgl.  VII  27  âwt9Xivê&*  ôimç  àvtmi^^  nçongoy  lyyqâtpov9i  fié-' 
atml  i»n  éç  âkXmç  ivai^tftitf«  pr.,  n  »«^«  ood  lyyQâffoitt  3.  Die  Cor- 
aektnr  war  dnidi  nabe  gelegt;  Tielleieht  lai  aber  aeeh  hier  tou 
pr.  aeaaogdMB  end  se  Icaan  Immc  i>f     né^  n^iwtfif,  iyjyéfêw^t  fiê" 

Mti  —  jieujaovtft.    Die  ZArcher  schreiben  ônmç  àf,  tt  r<  7ïï«9qu 

2)  a.  0.  S.  10  f.  nnd  S.  23.    Zur  Bestätigung  lisst  sich  noch  anführen, 
dass  das  von  A  pr.  regelmässig  wegpelass€ne  Jota  subscr.  von  A  2  nicht  etw« 
fil>«ra[l.  sondern  im  Isaios  nur  an  drei  eiDselnea  Stelleo  (VU  14  ßtti^i, 
çi/«ro,  32  f,àn)  zugesetzt  ist. 

'S)  lÜD  ähnlicher  Schluss  lässt  sich  auf  die  Thatsache,  dass  der  Correktor 
Bit  Aat  V  84  adae  TUtlgbrit  elaatellt,  nicht  gründen,  weil  Moffir  die 
Bnögllcbe  EnnMaag  dewdkea  dnca  Uaniebendcii  Erklbaagagnuid  abgiabt 
Ea  fiodel  sieb  elae  Analogie  daae  la.  or.  5.  Hier  Teibcaaert  A  S  bia  f  Ii 
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(He  einzige  Handschrift,  die  eine  selbständige  Ueberlieferung  neben 
A  bietet,  gerade  diese  beiden  Reden  und  von  den  unter  Aodokides' 
Namen  flberlieferten  weoigsteoft  die  beiden  letzten  entball,  so  wird 
sich  ein  innerer  Zusammenhang  iwischen  beiden  Thalaachen  achww- 
Ueh  in  Abrede  stellen  hssen;  man  wird  tielmebr  ansunehmen  haben, 
dass  Q,  oder  da  dies  wegen  der  AltersverbSllnisse  der  Handschriften 
kaum  möglich  sein  dürfte,  die  Vorlage  von  Q  mit  der  Vorlage  von 
A  2  ursprünglich  ein  Ganzes  bildete,  das  später  in  Folge  irgend 
welcher  äusseren  Umstände  in  zwei  Theile  zerfiel,  von  denen  dann 
der  erste  Quelle  fttr  Q,  der  zweite  Quelle  für  A  2  wurde. 

Die  Verbindung  mit  A  wird  durch  iwei  Lesarten  von  A  2  her- 
gestellt, die  sich  mit  Sicherheit  auf  den  Archetypes  ?on  A,  der  in 
der  Folge  mit  a  beieichnet  werden  mag,  surftckfOhren  lassen. 

Es  ist  eine  feststehende  Thatsache,  dass  in  a  eine  doppelte 
Recension,  eine  varia  lectio  zwischen  den  Zeilen  und  am  Rande 
vorhanden  war.*)  Eine  der  besten  Beweisstellen  dafür  ist  Aul.  il 
dl:  »/  t€  attxicx  Apr.  N,  zt]  je  aiixicc  A  2,  weil  hier  das  Vor- 
bandensein beider  Lesarten  in  a  durch  die  beiden  entsprechenden 
in  die  Uypothesis  eingedrungenen  Scholien  verbürgt  wird.  Wenn 
nun  die  Lesnng  von  Apr.N  wegen  der  UebereinstimaMing  heider 
Handschriften  mit  Wahrscheinlichkeit  als  die  von  apr.  angesetit 
werden  kann,  so  deckt  sich  an  dieser  Stelie  die  Lesart  von  A 2 
mit  derjenigen  der  varia  lectio  in  a. 

Dasselbe  lässt  sich  vermuthen  für  Ant.  V  63  toùio  èvaviiov 
A  pr.  N ,  %b  èvavtiov  A  2.  Sauppe  emendiert  joivavTLov.  Dies 
war  vermuthlich  die  Lesart  von  a  pr.,  wahrend  die  Handschrift,  aus 
der  die  varia  lectio  berObergenommen  wurde,  %o  hay%iov  las.  Der 
Vergleicher  setste  dem  entsprechend  %b  i  Ober  vov*),  und  dies 
wurde  dann  von  A  pr.N  ftlschlich  als  Nachtrag  betrachtet  und  mit 

X«9V  nod  Xtmxtid»  regelmiMig  so  Umxéç^c  and  XtrngrnQtitf;  §  20  aber  iit 
nur  noch  der  Accent  ndlert,  uaà  voa  da  an  oatabletbt  die  Centktor  gaas. 

1)  Vgl.  Sanppe  quaest.  Antiphont  p.  8,  Blasa  a.  0.  8.  98  ft 

2)  Ein  a  öderes  Bdapiel  dafür,  wie^weit  ins  Detail  diese  varia  lectio  giof, 
liegt  Is.  VI  52  vor,  wo  in  A  steht:  ür  öv  6'  'St^bi  «#  âôrroç.  Eine 
gewöhnliche  Dittographie  liegt  hier  nicht  vor,  weil  beide  Lesarten  nicht 
identisch  sind;  ein  Versehen  des  Schreibers  in  ov  â*  oyroç,  das  sofort  wäh- 
rend des  Schreibens  bemerkt  und  rerbcssert  worden  wäre,  ist  ebenso  wenig 
anzunehmen,  weil  in  diesem  Fall  die  Rasur  von  Apostroph  und  Spiritus  ge- 
nügt hätte,  um  das  Richtige  herzustellen;  es  bleibt  al&o  nur  die  Aaoahflie, 
dass  beide  Lesungen  schon  in  a  vorhanden  waren. 
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a  pr.  Tereinigt.  Die  Lesart  von  A  2  fällt  uuier  dieser  VorausMUimg 
wiederum  mit  der  der  varia  lectio  zusammen. 

EâMÊk  bOndigeo  Scbluss  auf  diese  beiden  Stellen  zu  grUndea 
wage  ich  vor  der  Hand  nicht.  Es  giebt  der  Möglichkeiten  viele; 
ich  iteUe  desshalb  eine  Vermuthuog  über  die  Art  des  Zmammen- 
huiges  Bwiecheo  A  2  uad  jeaer  faria  lectie  aidit  auf. 

Die  Correktmn,  die  nicht  von  A  2  herrflbren,  tragen  die  6«- 
aamintbeieichnang  A  1 ,  obwohl  aie  verschiedenen  Binden  ange- 
hltren.  Sigg  bei  Bog  S.  5  vntencheidet  iwei  Klasaen,  solche  die 
der  Schreiber  aelbat  wihrend  des  Schreibens  vornahm,  und  sotebe 
die  nach  Vollendung  dee  Gänsen  von  dnem  ersten  Gorrektor  mit 
etwas  schwärzerer  Tinte  nachgetragen  warden.  Schenk!  hat  an 
einigen  wenigen  Stellen  die  Verbesserung  einer  dritten  noch  jün- 
geren Hand  zugewiesen.  Beide  Beobachtungen  siud  richtig,  aber 
für  die  Praxis  kaum  von  Bedeutung.  Hug  hat  bereits,  gestützt  auf 
die  häufige  üebereiüstimmung  zwischen  A  1  und  N  —  einem  zwei- 
ten Apographon  von  a,  wie  heule  Niemand  bezweifelt  — ,  die  Be- 
merkung gemacht,  dass  die  Aenderungen  des  ersten  Gorrektors 
ebenso  wie  die  des  Schreibers  selbst  auf  a  und  seine  varia  lectio 
surOcksofObren  sind.  Gans  dasselbe  gilt  auch  for  die  von  Sehen  kl 

ausgeschiedenen  Stellen  Is.  V  39  Xêlêt)90v(fyijae,  V  42  xeMafu^ftenu. 
Es  finden  sich  im  Antiphon  und  Lykurgos  folgende  entsprechende 
Stellen,  an  denen  ebenfklls  die  Gorrektur  ohne  Aenderung  der 

ov 

ursprtinglichen  Lesart  Uber  die  Zeile  gesetzt  ist:  AnU  V  14  tup 

wutvfféçw.  Vi  15  ayéyélv^  VI  47  lunadmuaat,  Lyc  Leoer.  15 

oyjyKOaaiv.  An  allen  diesen  SteUen  stimmt  die  Lesart  des  Cor- 
rektors  mit  der  von  N  überein;  danms  folgt,  dass  auch  die  Va- 
rianten dieser  llRnd  auf  a  und  seine  varia  lectio  zurUrk;,'ehen  und 
somit  ohne  Schaden  die  Bezeichnung  A  1  tragen  können. 

Auf  die  Beurtbeilung  des  Werthes  dieser  ganzen  Classe  von 
Gorrekturen  bat  nun  das  begründete  ürtheil  Uber  ihren  Ursprung 
einen  nicht  unweaendicfaen  fiinfluss  geObt  Man  setzt  sie  im  All- 
gemeinen mit  A  pr.  gleich  und  betrachtet  ihre  Notierung  für  den 
Apparat  als  unnOtaen  Ballast  Dieses  Terfabren  ist  offenbar  nicht 
berechtigt,  wenn  die  varia  lectio  in  a,  die  Quelle  jener  Gorrekturen, 
Interpolationen  enthiell,  und  das  ist  meine  Ansicht 

Ant  VI  23  fitotfiéa  tifAi  N,  cTOifiog  êlw  A  pr.,  erotfiOi  dt» 
A  1  verhalt  sich  die  Lesart  von  N  zu  der  von  A  pr.,  die  auf  das 
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Richtige  (hoifioç  eïrjv)  geführt  hat,  nicht  anders,  als  Ant.  V  51 
tat)  latl  A  2  zu  \oov  eia  A  pr.  Wenn  man  nun  auch  zugesteht, 
daas  der  Schreiber  von  £4  nicht  selbst  interpolierte,  sondern  seine 
LeMUg  in  a  vorfaMl,  ao  bleibt  doch  die  Tbatsache  der  Inlarpo^ 
laiton  selbst  bestehen  ;  man  muss  eben  in  dieaem  Fall  anerkewiaD, 
daaa  die  Interpolatie*  in  a  bereits  velkogea  war. 

Daeaelbe  gilt  für  alle  Shnliohen  Stellen^  ao  ffer  Ant.  T  46 
h^fula^  A  pr.«  bf^fUSo&e  ü  Die  Leaart  fon  N  iat  ém 
Gonjektnr,  die  dnteli  den  Auafoll  den  von  A  2  ridrtig  nacbgeln- 
genen  daZ  hervorgemfen  ist;  dieae  Co^jektar  aber  mnaa  wiedenm 
aehon  in  a  TorlMndeo  gewesen  aem,  weil  sie  m  N  nnd  AI 
einstimmend  wiedergegeben  wird.') 

Zur  Bestätigung  dieser  Auffassung  dienen  zwei  Randbemer- 
kungen in  N.  Ant.  VI  21  steht  in  mg.  N  aqxxkfia  zu  ngoxad^- 
latai  T]  gehörig,  Lyc.  Leoer.  §  145  in  derselben  Weise  oça  acpâXfia 
in  mg.  interiore'),  wohl  zu  dem  verderbten  trj  für  stt}  gehörig. 
Diese  beiden  Bemerkungen,  die  klärlich  von  einem  Kritiker  her- 
rttbren,  der  nach  eigenem  Ermessen  den  Text  revidierte,  sind  nicht 
als  Eigenthom  von  N  zu  betrachten,  sondern  auf  a  zurückzuführen, 
weil  an  anderen  Stellen  ahnliche  Bemerknngen  schon  in  den  Text 
▼on  N  eingedrungen  sind.  Ich  glanbe  wenigstens  Ant  IV  à  10 
daa  von  A  pr.  richtig  aasgelaaaene,  von  A 1  naeligetngene,  in  N 
aber  bereits  im  Text  befindliche  Çiftéh  als  eine  sokshe  arsprUng- 
Ikshe  Randbemerkung  zu  den  ferderbten  Worten  iutwtnhaç  %w 
êrro^avovtoç  betrachten  zu  mfissen  und  faase  an«di  Dinarch  I  7 
das  in  A  fehlende,  in  N  aber  wiederum  in  den  Text  eingedrungene 
aq}aXeç(ûç*)  ebenso  auf,  da  in  den  eine  Zeile  später  folgenden 
Worten  in  der  That  ein  Fehler  steckt^)  Es  sclieint  hiernach 
sicher,  dass  der  Text  von  a  durch  einen  Revisor  nach  inneren 
Gründen  auf  seine  Richtigkeit  geprOft  war;  man  wird  sich  also 
auch  nicht  darüber  wundern,  dass  die  varia  lectio  dieses  Codex 

1)  Data  A*  h^iißa^al  eorrigierte,  ist  iwsr  streng  geoommeii  onr  doe 
VermothoDg;  es  kann  aber  in  der  Rasur  über  den  <m  kaam  etwas  andcita 

«Ii  das  von  Hug  angesetzte  <  gesliDden  haben. 

2)  Vgl.  Jernstedt  a.  0.  za  AnL  VI  21,  Thalheim  Lyc.  or.  praef.  p.  IX. 

3)  Nach  Jernstcdl  praef.  p.  XXV  tod  jüngerer  Uaod  aufgefrischt,  aber 
schwerlich  ex  ingenio  restilutoris. 

4)  Möglicher  Weise  steckt  auch  Lyc.  Leocr.  §  28  in  den  in  N  erhaltenen 
Worten  ^  nqoxk>i<s%iç  nQoxX^aot  à^Uy  iart  eine  solche  texIkriUsche  Be- 
netkoBf  ao  deai  fodttblen  iia^«tflelUtfi^y-iffM|«ir. 
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neben  brauchbafen  bandscbriflUclMii  VanaateD*)  eiueMM  wiUlUlP- 
liehe  Vermutbungen  entbieit 

AIb  Bakgt  dafiBr,  ém  kl  wweilM  ilaraitige  VeraiiithttsgM 
«iedorgkbt,  dMM  4ie  SteUaa  Aat  IVc2  iSui^OQ  NApr^ 
â|u#^ai^  AI  mid  Ant  VI  22  al  Sy  N,  Apr^  aIo2  AI.  Dia  * 
Aaadartpgaa  von  AI  aiad,  wia  allgemeiB  anafkannt  wird,  m  tat- 
varfaB;  aia  cncheinaft,  da  afiaiMftN^  nod  alay  dia  richligan 
LaauBgen  aiod,  ab  raine  Coigaktiiraii. 

leb  halte  micb  demnacb  für  berechtigt,  den  Correktoren  von 
AI  (lassell)e  Misstrauea  entgegeuzubringeD,  wie  deueu  von  A 2  uud 
überall  da,  wo  innere  Gründe  nicht  entscheidend  sind,  Apr.  vor 
A  1  den  Vorzug  zu  geben.  Für  läaios  sind  folgende  SieUen  von 
Interesse. 

VII  35  ovà'  av  àfpiXàxiiÀOv,  oç  %à  ovta  à<piévai  efieXXov, 
Hier  ist  à<piévai  Correktur  von  AI  und  längst  verdächtig;  Apr. 
üaat  à(put.  d.  i.  à^utlv»  Danach  ist  Cokiets  Vorschlag  itpavtelv 
naiaca  BedUnkeaa  ao  gut  wia  aichcr  —  lebon  fiekker  woUta 
éipmfiaaê  laaen  — ,  a^wu  dagagan  araohaiiit  ala  wilikttrlicha 

Eheoao  unbadiiigt  iat  die  Laaart  ton  A 1  in  varwarfan  Vm  15 
ïpa  y9éo,û&é  pr.«  a  in  raa^  1.  7va  IM  aich  hiar  nicht  mit 
SekOmann  relaliviack  faaaan,  weil  nan  S^cv  arwnrtan  nOaala;  ea 

iat  Finalconjunktion  und  verlangt  den  Conjnnktiv.  A  pr.  laa  Ter- 

muthlicb  yvœatja&e;  davon  ist  auszugehn  und  vielleicbt  za  ver- 

muthen,  dass  sich  hier  eine  jüngere  Form  an  Stelle  des  attischen 
yviüte  eingeschlichen  hat^). 

FOr  Xl  47  wv  av  diaßäXXovx^g  nXeov  tx^iv  âvvrjoovtai 
bleibt  die  Verbesserung  noch  zu  linden.  Ueber  ay  beim  Futurum 
ist  kein  Wort  zu  verlieren;  es  fragt  sich  nur,  ob  der  Fehler  in 
diesem  av  aelbfti  oder  aber  in  ätaßälXovteg  (owtiç  auf  Rasur  von 
AI)  oder  dwifowtag  steckL  Wenn  Apr.,  wie  ea  acbeini,  dvyq- 


1)  Awt  ^  Verglcldiang  dncr  HmdadirUI  wcitt  du  trwihate  iweifMke 
Schelk»  M  Anl.  U  ^  1.  Ha«  der  TaigliidMr  Mflglidiar  Wdae  ideotiMk 

gewcMD  sein  kann  mit  dem  Urheber  der  besprochenen  Randbemerkangen, 
zeigt  die  Uoterschrifl  der  Anthologia  palatina:  iaç  uâé  iofw^ki^^  nf»ç  ¥• 
dyrtßoliy  xov  nvQOv  Mi^niiX  xai  âia)ç9ai&ti  rivn,  txXtjv  Zti  sdxcire 
9fpâXfAaxa  (Ij^iy.    Vgl,  Gardihausen  griech.  Palaeogr.  S.  375. 

2)  Vgl.  V  43  wo  àanafii&àç  oabedenklich  durch  âanav^aas  zu  er- 
MUen  ist 
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moptaè  laSf  so  UM  sich  ?idleiolit  êwtfMai  rmmùttm.  Ich 
mochte  aber  gerade  auf  diesen  Vorschlag  irgend  welches  Gewicht 

nicht  legen,  weil  es  palaeographisch  jedenfalls  leichler  ist,  av  ent- 
weder mit  Dobree  zu  streichen  oder,  wie  ür.  Prof.  Kaibel  vor- 
*  scbliigt,  in  öij  zu  verwandeln. 

Von  Stellen,  an  denen  die  Verschlechterung  durch  AI  aner- 
kannt ist,  erwähne  ich  nur  VII  30  OTvtog  /ui}  iSêfftifiwaovai  (—  pr.) 
^ovg  aipnigavg  avt&p  ohun/g^  dXl'  lovai  nç  %aï  6  hwyuS» 
itaï  nâwva  ta  vofii^ofuifa  avtoïç  not^aw.  Die  Lesart  i^egri- 
fiÊÊamfFt  1  terdient  hier  vm  deswillen  bemerkt  ta  werden,  weO 
gerade  an  dieser  Stelle  ein  äusseres  Indicium  dafür  vorliegt,  dass 
die  Correktur  aus  der  varia  lectio  von  a  stammt.  Es  findet  sich 
hinler  avrolg  eine  Rasur  von  zwei  Steilen;  darin  stand  vermulh- 
lieh  jj,  die  dem  Conj.  èèmtiiAfâawc^  enlsprechende  Variante  su 
lovaf. 

Von  Stellen,  an  denen  Apr.  ond  AI  an  sieh  gleiehwertlHg 
sind,  mOgen  erwflhnt  sein  I  6,  wo  fttr  èftwav^ai  Apr.  gegen 
àjuvvêû&at  A 1  die  Uebereinstimmong  swisehen  A  pr.  Q  spricht, 

und  IV  27,  wo  für  oVr/;  gegen  önoi  AI  die  Beziehung  auf  ov- 
äaf^jj  ins  Gewicht  fällt.*)  Man  wird  danach  örtr]  auch  VI  41  gegen 
die  Conjektur  onoi  und  IX  28  gegen  A  1  beibehalten. 

Gesondert  zu  behandeln  sind  die  zahlreichen  Zusätze,  die  von 
A 1  sowohl  swischen  den  Zeilen  wie  am  Aande  und  anf  der  Zeile 
mit  und  ohne  Rasur  nachgetragen  sind.  Sie  finden  sich  im  allge- 
meinen in  N  als  integrierende  Bestandtheile  des  Textes  und  müssen 
deshalb  in  a  vorhaDden  gewesen  sein  ;  an  drei  Stellen  aber  stimmt 
Apr.  in  der  Auslassung  eines  von  AI  nachgetragenen  Wortes  mit 
N  überein.  Es  sind  dies:  Ant.  III  y  9  ov  s.  v.  A,  om.  ÎS  —  Lyc. 
Leoer.  §  107  v.  7  fièv  om.  A  pr.N  —  Dinarch  I  31  èv  om.  Apr.N. 
An  diesen  Stellen  muss  aus  der  Uebereinstimmung  Ton  Apr. M 
consequenter  Weise  geschlossen  werden,  dass  die  in  À  naehge» 
tragenen  Wörter  im  Text  fon  a  fehlten.  Wenn  nun  gleichwohl 
A 1  aus  a  schöpft  und  demnach  die  betreffenden  Wörter  ia  a  nicht 
Oberhaupt  gefehlt  haben  können,  so  bleibt  nur  die  Annahme  fibrig, 
dass  sie  schon  hier  ausserhalb  des  eigentlichen  Textes  d.  h.  supra 
versum  oder  in  mg.  standen  und  dass  eben  darin  der  Grund  ihres 
Ausfalls  in  Apr. M  zu  suchen  isL 

1)  VgL  IX  00  ntoftmxS,  wo  Bekker  fnllieh  ebenso  wie  lY  27  das  Ai- 
TcrUun  aof     heislellen  wollte. 
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Aa  folgenden  Stellen  sprechen  imcre  Grttnde  für  dieselbe 
Annahme:  Ant  iV  ô  10  Çrjtely  N Al,  ob.  Apr.  —  VI  28  xoro- 
§Êtiç9vç9V9tm9  N,  (iOfmQ&vwutv  Apr.,  wara  in  mg.  —  VI  42 
fgçoâioêmaûiaç  N,  n^maalaç  Apr.,  àta  s.  A 1  —  Lyc  Leoer. 
f  145  viäv  N AI,  om.  Apr.  —  Ant.  V 50  om.  Apr.,  «dd.  in 
mg.  —  VI  26  nvp^avêa^i  wû  ft^  in  rae.  A  d.  L  nvv^ww^m 
om.  A  pr.  Da  an  aOen  diesen  Stellen  A  pr.  du  Riditige  bietet  ^ 
für  die  ersten  vier  ist  dies  ganz  allgemein  anerfcannt,  Ar  die  bei- 
den letzten  nur  vereinzelt  bestritten  — ,  so  ist  nicht  glaublich,  dass 
die  von  A  1  nachgetragenen  Wörtör  in  a  ebenso  wie  in  IS  schon 
ini  Text  standen  und  von  A  pr.  rein  zufällig  ausgelassen  wurden; 
man  wird  vielmehr  auch  an  diesen  Stellen  wieder  annehmen  müssen, 
dass  jene  Wörter  zwar  in  a  vorhanden  waren ,  aber  nicht  wie  in 
N  als  Theile  des  fortlaufenden  Textes,  sondern  ähnlich  wie  in  A 
als  Nachträge.  0 

Was  hiermit  für  neun  Falle  nachgewiesen  ist,  musa  flBr  alle 
Ihnlieben  Falle  als  möglich  zugegeben  werden,  und  daraus  folgt, 
um  Ton  den  Gonseqnenien  fOr  die  Streitfrage  wegen  des  Oxonienaia 
hier  abioseben,  weiter,  dasa  den  Naebtngen  Ton  AI  gegenüber 
dieselbe  Vorsicfat  an  beobacbten  ist,  die  vorbin  der  varia  lectio 
von  a  gegenflber  angemessen  erschien. 

FOr  Isaioa  kommen  folgende  Stellen  in  Betracht 
II  27  liest  A 1,  wenn  ich  den  Rand  dnreh  |  beieicfana: 

^  âia\fpéçeitti 
xal  à\vaiv€Tai,  el  ly  ïao(Â.aL  

Damit  hat  noch  niemand  etwas  anzufangen  >^'pwusst.  Apr.  dagegen 
liest,  wie  ich  mit  Bestimmtlieit  glaube  behaupten  zu  können'): 

èta\ 


1)  Ich  gründe  hierauf  einen  Besserungsversach  für  die  verzweifelle  Stelle 
âdU  vi  21  Zu  toy  fùp  vôfÀOf  ov  âixaioy  ov  ngonad^tasatij.  Stand  hier  das 
sweite  Iii  t  ebeaso  wie  fai  A  sapit  Tctian,  so  kannte  bmd  dieses  «v  ils 
«ipitagiiche  Taiin  leeUo  n  der  Bndnng  tob  ditecMr  betiachteo  ind  nlt 
einer  gdinglBglgen  Aeadenng  sebreibflB:  Zv*  w  fih^  rifimf  êinmiê» 
nqoxa^icxaitj.  Der  S^cofaer  beklagte  sich,  dass  der  Gegner  durch  die  Be- 
rufung auf  das  %  36  angezogene  Geseti  den  Ltnf  der  Gerechtigkeit  gegeofllier 
«Icm  Arislion  und  Philinns  hemmte. 

2)  Das  cp  von  fftQtiai  steht,  wie  ich  Schenkls  wegen  bemerke,  nach 
meinen  Notizen  schon  auf  dem  rechten  Rande,  und  die  Rasur  für  yaty  fasst 
nnr  drei  Bochstaben  ;  in  der  Zeile  darüber  füllt  aat  denselben  Raum  aus.  Die 
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Wm  intbesoiitoe  die  biuilgea  ABsbaemgen  in  Q  lielriflt,  le 
kann  Um  Nttimng  fttr  dai  Apparat  fast  llberftssig  evBclNiiifii. 
Q  w«Î0t  gegen  A  ÎD  den  beSden  ia  Betraelit  koameadM  iUdra 

nicht  weniger  als  50  solcher  Auslasrangcn  auf.  Wenn  sich  oun 
unter  diesen  nur  zwei  findeu,  die  gewiss  richtig  sind  (1  hyp.  xaï 
ante  tag  ôiaâ-r^xaç  om.  Q;  1  21  rjfiâç  àei  A,  »}/icç  0)»  und  nur 
eine,  die  wabracheiDlidi  richtig  ist  (11  19  ngufjij  A,  ^  Q),  eo  miiM 
darana  gesdUMaen  werden ,  dass  jene  AualaaimgeD  —  andcra  ab 
in  A  —  aof  bloeaar  NaclilliaigiMit  dea  Seiireftera  bwiihen  oad 
aoDit  fiBr  die  Krifik  sidit  in  Betracht  kommen. 

Ist  diese  Nachlasaigheit  einmal  conetatiert,  so  wird  man  aneh 
die  häufigen  nicht  weniger  als  40  mal  vorkommenden  Ahweichungen 
in  der  Stellung  der  Wörter  auf  dieselbe  Quelle  zurückführen  mUssen. 
Man  kann  höchstens  zugeslehen,  dass  da,  wo  die  Stellung  von  A 
aus  inneren  Gründen  zu  verwerfen  ist  (so  II  26  ftsv  avnp) ,  das 
Vorhandensein  der  richtigen  Stellung  in  Q  {aw^  ftip)  einen  Hin- 
dernngagrond  (Qr  die  Aufnahme  dernlben  nicht  MMen  darf. 

Berlin.  H.  BUERMANN. 
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OreUi  hatte  die  Haadecbrifteo«  welche  er  fleioer  Aufgabe  der 
AnlM  des  GermaDicnt  ^haedri  fobulae  etc.  Zarich  1832  S.  137  ff.) 
Si  Grande  legte,  io  iwei  FamilieD  geaendert  Za  der  eioen  rech- 
aete  er  den  Susianus  in  Leiden  (jetzt  Vossianus  Latin.  Q.  79), 
welcher  die  Phaenomena  zu  Ende  fubrt  und  zwei  Fragmente  der 
ProgDostica  enthält,  sodann  eine  Berner  und  eine  Einsiedler  Hand- 
schrin,  während  er  den  Basileeusis  (A.  N.  IV,  18),  der  mit  V.  582 
abbncbt  und  nur  ein  Fragment  der  Prognostica  flberlierert,  und 
ciae  Freibei^r  Handichrift  der  anderen  Klawe  luwiea.  Zu  dieser 
Mg  er  aoch  den  Pariaer  Godez  (N.  7886),  fon  dem  er  Keinntniia 
haue,  und  die  Aoagabe  dea  Georgine  Valla  (Venedig  1488),  welche 
mr  einer  Handschrift  beinahe  gleichkommt,  aber  nicht,  wie  Orelli 
aoDahro,  die  editio  prioceps  ist  (vgl.  Hertz,  Monatsberichte  derBer- 
lioer  Akademie  der  Wissensch.  1847  S.  19).  Ferner  erkannte  er 
wohl  den  Werth  des  Basileensis  und  erklärte  selbst,  mit  Hülfe 
dieser  Handschrift  mehrere  Steilen  des  Textea  hergestellt  zu  haben 
(S.  148)  f  aber  im  Susianus  und  den  Yerwandten  Handschriften 
giaoble  er  «die  beste  Lesart**  sn  Anden.  Totnm  lectionis  genus, 
ttgt  er,  ubi  spectes,  opthnam  inter  omnea  praebent  G  (d.  h.  der 
Sonanus)  et  E  (der  Einsidiensis)  und  so  gab  er  denn  dieser  Klasse 
den  Vorzug,  freilich  nur  insoweit,  als  sie  nicht,  wie  er  bemerkt, 
iü  peius  deüeclit  ac  ueluti  dégénérât  (S.  149). 

Dieser  desultorischen  Kritik  und  ihren  unsicheren  Ergebnissen 
mosste  ein  methodisches  Verfahren  abzuhelfen  suchen.  So  ward 
denn  in  meiner  Ausgabe  (Berlin  1867)  das  Verhâltnisa  der  beiden 
BsBdscbrilienfhmilien  umgekehrt  Denn  die  Baseler  Handschrift« 
■Nh  Herts  dem  achten,  nach  anderen  dem  neunten  Jahrhundert 
iagehorig,  eolhalt  die  sUeste  Ueberiiefemng  und  nicht  der  Su- 
sianus.  Sie  und  die  ihr  nahe  stehenden  Uandscliriften ,  wie  der 
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Ton  Hertz  verglichene  Parisious,  der  gleichfalls  nur  bis  V.  582 
reicht  und  dasselbe  Fragment  der  Prognostka  wie  der  Basileensis 
bietet,  haben  nur  uoter  iwei  Interpolationen  gelitten  (s.  praef. 
S.  V  ff.)>  Der  bis  jelit  nur  lam  Thett  ferglichene  Matritensis  ist 
auch  itt  dieser  Klasse  lu  ilhlen;  er  fDhrt  aber  nach  einer  fk^und- 
lichen  Mitlheilung  des  Herrn  Dr.  Guatay  Loewe  in  GOttingen  die 
Signatur:  k  16  f.  und  nicht,  wie  Orelli  angab,  A.  22.  Da- 
gegen gebort  der  Sosianns  trott  seiner  Uncialscbrift  fielleicht  erst 
dem  dreiiebnten  lahrhnndert  an.  Er  nnd  die  übrigen  Handschriften 
dieser  Klasse  sind  sflmmtlidi  durch  ZusStte  ans  Avienns  und  Inter- 
polationeu  anderer  Art  gefälscht  (S.  VlI  fT.).  Das  umfangreiche  von 
Hertz  gesammelte  Material  gestattete  uoch  die  Aonabme  einer  dritten 
Klasse,  die  der  Strozzianiis  XLVI  und  drei  andere  italienische  Hand- 
schriften (Vaticani)  bilden.  Sie  kommt,  wenn  auch  nicht  direkt, 
aus  derselben  Quelle  (x^)  her,  wie  der  Basileensis,  ist  aber  so 
stark  interpoliert,  dass  sie  für  die  Textesgeslalfung  nur  einen 
untergeordneten  Werth  hat  (S.  XXVI).  Vor  allem  aber  lassen  sich 
die  Handschriften  nach  der  Art  der  Interpolationen  eintbeilen. 
Zwei  dieser  Interpolationen  haben  alle  Codices  gemeinsam,  aber 
nur  diese  beiden  ûnden  sich  im  Basileensis  und  Parisinus,  die 
Übrigen  Handschriften  leiden  ausserdem  noch  an  den  oben  er* 
wähnten  Zusfttien  aus  Arienus  und  sonstigen  Fälschungen.  So* 
mit  durfte  ftlr  die  Constituierung  des  Textes  nur  die  Baseler 
Familie  massgebend  sein,  der  Susianus  und  seine  Sippe  war  zu- 
nächst nur  zur  Ergänzung  der  zahlreichen  Lflcken  der  ersten 
Klasse  heranzuzidien. 

Der  neueste  Herausgeber  der  Aratea,  E.  Bährens  (poet.  Latin, 
min.  I  S.  142  ff.  Leipzig  1879),  nimmt  nur  zwei  Ilandschrilten- 
familien  (0  und  Z)  an,  indem  er  die  Klasse  des  Strozzianus  zur 
Baseler  Familie  rechnet.  Zu  dieser  (0)  werden  ausser  der  Baseler, 
Pariser  und  Madrider  Handschrift  ein  Arundelianus  *saec.  XIII'  und 
ein  codex  Meermanni,  nunc  Philippicus,  aus  dem  neunten  oder 
zehnten  Jahrhundert  gezahlt.  Doch  wird  der  Arundelianus  und 
Matritensis  einem  anderen  Apographon  des  Archetypos  0  zuge- 
wiesen, als  der  Basileensis,  der  Parisinus  und  der  codez  Meer- 
manni. Wae  nun  den  bisher  nicht  benutzten  Arundelianus  anbe- 
langt, so  enthalt  er  ein  neues  Fragment  der  Prognostics.  Sonst 
verdankt  ihm  der  Teit  nur  eine  Lesart  von  Erheblichkeit,  nimlich 
Phaen.  274  gmu.   Der  codex  Philippicus  hat  nur  die  ersten  146 
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Vcne  dM  Gedklitflg.  Die  Fimilie  Z  beatoht  wêê  tel  Smns»  Em» 
sidlenais  und  der  in  Boologne-mir-iner  beflndlicheii,  fon  R»  Mubb 
vcfgKoheiMa  Haodsolnrill,  tod  der  der  Perieaeii  88  eine  Ab- 
scfarUt  ist. 

Wenn  mao  won  der  Ausscheidung  der  italienischen  Hand- 
schriften als  einer  besunUereu  Klasse  absielit,  kommt  B.  bei  der 
Eintheilung  des  handschriftlichen  Materials  zu  demselben  Resultat, 
wie  ich.  Doch  sondern  sich  der  Strozzianus  und  die  drei  Vaticani 
80  scharf  von  den  übrigen  Mitgliedern  der  Baseler  Klasse  ab,  dass 
man  wohl  berechtigt  ist,  sie  als  eine  eigenlhOmliche  Gruppe  her- 
vorzuheben und  zu  bezeichnen.  Ferner  sagt  B.  auadrücklich, 
data  O  und  Z  schon  frühe  interpoliert  worden  seien.  Zwei  sol- 
cher Interpolationen  Phaea.  526—590  und  565 — 567  sind  nach- 
weialich  vorhanden.  In  Betreff  der  enteren  seheint  er  sich  Orelli'a 
und  neiner  Anâeht  aniuechfieaeeD,  da  er  die  genannlmi  Versa  ena- 
Uamnert  Anders  urtheilt  er  Uber  die  iweite  Pilaehnng,  welche 
an  y.  564  anknOpft: 

Anw  itenm  frmdietui  natcUwr  arda 

B66  Unt^iti  a  ttMti,  gttm^MtwHf  fêÊÊM  conurit 
hme  Uù,  fime  wlrg9,  ume  aoar^p^  areifmtmfqtu 
it  geitdus  capricomus  et  imbrifer  et  duo  piteeê. 
AVenu  Grolius  je  seinen  Scharfsinn  bewahrt  bat,  su  ibat  er  es 
ohne  Zweifel,  als  er  diese  Verse  für  unecht  erklärte.    Orelli's  Ein- 
würfe gegen  seine  Athetese  sind  nicht  stichhaltig,  vgl.  meine  Aus- 
gabe S.  VI  ff.    Schon  nach  dem  ersten  Hexameter  geht  dem  Inter- 
polator der  Atheni  aus,  er  muss  die  eben  begonnene  Construction 
falien  lassen  und  ein  Anakoluth  bilden.    Durch  die  Auslassung 
der  Wage  setzt  er  sich  mit  V.  548  f.  in  Widerspruch.  Trotadem 
hält  B.  die  Verse  filr  echt  und  glanhl  ihnen  anfnihelfen,  inden  er 
V.  567  achreibt: 

it  ehiien  it  cafrkomm  it  Mrifsr  H  duo  ftaa, 
Diea  ist  aber  nicht  der  fnuéUttm  ardo;  aendtm  eine  Reihenfolge, 
welche  den  ganien  Thierkreia  ans  den  Fugen  bringt.  Uehrigena 
ist  den  dQrltigan  Versen  noch  nicht  einmal  ihr  voUea  Recht  wider- 
bhren.  Nach  dem  Baaiieensis  und  dem  Parisinua  ist  V.  567  ^ 
aiAiiif  für  gdiiiu  su  setsen.  Der  Ansdmcfc  ist  V.  657  entnommen, 
wo  von  Pan  gesagt  wird:  «f  fuerat  gemimu  forma.  Doppelge- 
staltet heisst  aber  der  Capricornus,  weil  er  halb  als  Bock,  halb 
als  Fisch  abgebildet  wird,  s.  Germ.  AraL  S.  87,  4  f.,  Millio,  galérie 
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aytbokig^ue  1  ttb.  zxn  No.  86  «sd  G#ffi«  tb«.  fMHMir.  artrifar.  I 
tab.  cLU-fluoa. 

Dagegen  glaubl  B.  w  des  Handaebriflia  te  Baaalar  FMlie 
eine  Interpolation  nachweisen  tu  können.  Zn  Pbaen.  194  bcMkt 

er  S.  147:  Z  'clara  etiaro  nox  cum  Stellas  luoa  refulsit'  comipte 
qaidem ,  sed  sine  fucata  ueritatis  specie  tradit,  cum  contra  id 
quod  in  O  habetur  'clara  etiam  pernix  caelo  cum  luoa  refulsit' 
(niai  qnod  'pernix'  poatarioris  temporis  comiptela  est)  prodat  granr 
■utici  cuiuadam  conamen.  Wie  Groiioo  ncMig  arkannte,  iat  ftr- 
nf9  ana  p&mm  vardertit,  wonnf  aoab  die  Leaari  mm  im  Z  ^ 
waiat  Wir  dlrfen  daher  anchmon,  daaa  îai  Arahelfpaa  0  te 
?era  hnitete: 

cknra  etiam  pernox  caelo  cum  luna  refulsit. 
Dann  haben  wir  aber  eben  our,  was  wir  von  einem  so  sachkun- 
digen Ueberselzer,  wie  Germanicus  es  war,  erwarten  kOnoen,  uäm- 
Ikb  aine  veratandoiaavoUe  Wietegabe  aeinea  Originala.  Aral  sagt 
Phaen.  189: 

yiMsi  «gpaaiMSfi^  nmf/mijptàà  Kjimméttua. 
Non  aber  scheint  bekanntlich  te  Mond  nnr  einenid  in  Maaat  die 
ganse  Nacht  htndurah,  nanüch  ab  VolkMind.  Und  deabalb  giebt 
Germanicus  offenbar  das  arateiscbe  wmi  nafinrivLdi  durch  pernox 
wieder  und  sagt,  Cassiepia  sei  hell  (d.  h.  sichtbar),  auch  wenn 
der  Mond  die  ganze  Nacht  hindurch  am  Himmel  leuchte,  d.  h.  zur 
Zeit  des  Vollmonds.  Da  nun  also  unsere  älteste  UrlLUode  eine 
gans  unverdächtige  üeberliefening  bietet,  bat  man  a«^  kaiaaa 
GriHMlt  hier  ein«  Interpolation  ansnaabnun.  Eher  wm  man  hiann 
bei  Z  berechtigt,  wo  man  noch  an  diaaar  Stalle,  wia  an  an  vialan 
anteeo,  an  eine  Banntanng  àfien'a  tekan  kannte,  naanantlish 
wenn  die  von  B.  Torgescblagene  Verbesaerung  den  arsprODgiicben 
Text  wiedergäbe.  Denn  wenn  in  Z  wirklich  das  staod,  was  B. 
vermutbet: 

data  etiam  pentox  cum  Stellas  luna  retundit, 
ao  liegt  die  Vermulhung  nahe,  dase  der  Faisarius  seine  Weiabeit 
ana  Avian  entlehnt  bat,  dann  Avieo  sagt  Progn.  427: 

orbe  nm  mplêlê  aacra  ii'dim  luma  rêtumdit. 
Doch  wie  dem  aoch  adn  ong,  dann  hier  iat  Vialea  mll§lidi,  ia 
te  alleaten  Handachriftonklaaae  hat  hier  keine  IntarpolmMn  statt- 
gefunden und  man  wird  es  also  bei  den  beiden  forhio  erwähotea 
FäischuQgeo  belassen  müssen. 
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Ueber  Arat  und  Germanicus  waltet  eio  rifimthiwlirhrn  Ver» 
litagniss.  Scbos  GiMiiis  hmmku  treflioMl,  was  L6Mliat(BHhlt» 
Arat  1  8. 264)  fon  Ant  sage,  daa  gelte  aneli  tod  Genuaicas^ 
^fuj^  fih  9if  êléoç  y^üfhuf  ßlatnn,  %wp  ßtßXtüy^äfwp, 
^jifOfv  âè  âvo,  ßtfihoy^i^m  wb  shiI  ÇuyiQéii^,  lo  deo 
Handielirifleii  des  GemnBieiis  feUeo  ab  und  »i  eilige  Yene,  in 
dar  Baseler  flaDdsehrift  s.  B.  gewtMulicb  drei.  Die  Absehreiber 
fiesseii  sie  fsrt,  on  Ramn  für  die  Sternbilder  sa  gewîmieii.  Da 
DOD  der  Text  der  ersten  KJasse  so  ▼erstümmelt  worden  ist,  muss 
die  zweite  h<iufig  aushelfen  und  natürlich  auch  von  Vers  583  an 
und  wo  sonst  Lücken  sind.  Doch  B.  geht  viel  weiter;  er  8a<?t: 
familiarum  0  et  Z  neutra  est  ea,  cui  soli  in  exercenda  crisi  te 
possis  addicere.  Nicht  bloss  um  das  Gedicht  in  seinem  ganzen 
Umfang  herzustellen,  bedürfe  man  beider  Familien;  fast  bei  jedem 
Verse  mflsie  man  die  Lesarten  bald  aus  der  einen,  bald  aus  der 
anderen  auswählen.  Und  warum  das?  Ambac  librarioram  car» 
minis  textum  prae  imaginibus  negiegentinm  (ef.  Grotii  praef.)  in* 
scitiaB  passas  pariter,  pariler  ambae  grammaliconiBi  operam  bm 
antiqno  aeno  expense  sunt  Sieherfieh  haben  alle  unsere  Genna* 
nienshandsohrlflen  Lttehen  and  sind  slmmtlieh  interpoliert.  Doeh 
bebt  âk»  gemeinssBie  ScMeksal  jeden  Dntenehied  swisehen  ihnen 
anft  Ist  deshalb  die  üeberUefemng  gleiehmlssig  getrflbt?  Und 
fuhrt  nieht  die  Art  der  interpolatianen  gerade  auf  eine  sichere 
Unterscheidung?  Die  Interpolationen  ans  Afien  und  die  sonstigen 
Einschiebsel  kennzeichnen  die  Leidener  Familie  als  besonders  ver- 
dächtig:. Dass  aber  Phaen.  194  eine  etwaige  Fälschung  nicht  der 
Baseler,  sondern  der  Leidener  Klasse  zur  Last  falle,  glaube  ich 
oben  gezeigt  zu  haben.  Die  Baseler  Handschrift  ist  nun  einmal 
der  älteste  und  glaubwürdigste  Zeuge.  Selbst  B.  sagt  von  ihr 
S.  143:  omnium  codicnm  facile  est  princeps  eo  quod  ueleris 
orthographiée  uestigia  muita  seruauit  textumque  nullis  nouis  inter* 
polationibua  foedatum  praebet.  Und  trotzdem  soll  die  Kritik  hier 
edectisch  feriahren?  Das  heisst  doeh:  uidso  meliora  proboqae, 
détériora  seiner. 

Bs  ist  ja  selbstierstlndlieh,  dsss,  wo  irgend  die  erste  Klaase 
Anstoss  giebt,  die  andere  herangesogen  werden  nraas.  Aber  sehen 
hiar  ist  die  Gebhr  sn  irren  gross.  Mit  Beeht  wurde  im  Litter. 
Gentralblatt  1866  S.  725  benerht,  dass  ieh  Phaen.  201  umAmi 
faBte  beibehalten  sollen,  da  es  wt  obMnra  fti6  nods  ?erbundon 
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wohl  erklärbar  sei.  Eine  Vergleichung  der  Steile  mit  Arat  be- 
tUUigt  die»  UrÜieiL  Aral  Dttmlidi  ngi  Pbaea.  198  ff.  von  Andro- 
meda: 

OB  fiâV  oïù) 
vvxta  n9Qi(niiipaa^<u,  iv'  avzixa  fiàXXov  ïài^i* 
900        Ol  liEtpakq,  toïoê  àé  ol  éfé^té^^ta^» 

Hierau  bcnarken  die  Sdiolien:  6  vitvg  ovvoiç*  oväa/Ä6jg  âé  oê 
vnolttftfiam  yoxf«  isgtniç^oaê  itcéXijvov,  ïv'  tvmntàmwç 

mà  h  nafifiT^viâê  pinerï  ^/m*.  Daaa  der  Schaliast  richtig  er- 
kUbrt,  liegt  auf  der  Hand;  aber  auch  Stellen  wie  Pbaen.  409  ff. 
und  228  f.  beieugen  dflaüich  die  Anscbauung  des  IKditera.  Dem- 
nach darf  man  bei  Germanîcus  Pbaen.  201  ff.  unbedenklich  lesen  : 

Nec  procnl  Andromède,  totam  quam  cettiere  nondum 

obscura  sub  node  licet:  sic  eminet  ore, 

sic  magnis  umeris  candet  nitor. 
Die  Handscbriflen  der  ersten  Klasse  verdienen  also  auch  hier  den 
Vorzug;  von  ihnen  hat  der  Basileensis:  NOTV  (s.  m.  A.  S.  259 
zu  V.  201)  und  der  Parisinus:  ndm.  Die  codices  deterioris  notae, 
wie  der  Leidener  und  Einsiedler,  haben  pom.  B.  bringt  noch 
aua  dem  ArundeUanua  die  Lesart  iiediMi  bei,  nimmt  aber  pom  auf. 

Wenn  aber  die  am  besten  beiengten  Lesarten  nach  GutdOnken 
mit  den  weniger  verborgten  Ycrtanseht  werden,  dann  entsteht  ein 
Teilt,  der  nicht  mehr  beanspruchen  darf,  die  unTerfUschte  Ueber* 
Ueferung  tu  enthalten.  So  weiden  von  B.  ohne  Noth  i.  B.  V.  78 
(pUno  metues  cum),  110  and  111  (omnes-usus),  155  (rudenti), 
226  (breuiore),  365  (roscida)  und  sonst  noch  die  Lesarten  der 
zweiten  Klasse  siuü  der  besser  bezeugten  Schreibweisen  eingesetzt. 
Sieht  man  näher  zu,  so  sind  die  letzteren  Stimmtiich  gar  nicht  an- 
zufechten. Ich  muss  wenigstens  gestehen,  dass  ich  nicht  weise, 
warum  Germanicus  V.  78  nicht  htitte  $<igen  sollen  : 

luna  eiiam  mensem  cum  pleno  diuüUt  orbe 
oder  V.  110  u.  III  :  in  omnem  —  ufimt  und  warum  muss  er  durch- 
aus  V.  155  statt  rudente  die  Form  rudenti  gebraucht  haben? 
V.  226  passt  sogar  allein  die  Lesart  des  Saeileensis  gramore  tu 
dem  folgenden  ptmieior,  denn  gntuù  bsisst  hier  schwerfsUig 
und  bildet  so  einen  Gegensatz  au  pemüf,  der  durch  nn- 
möglich  bsaeichnet  werden  kann.  Schliesslich  ist  V.  355  httüa 
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viel  bedeutsamer  als  roicida,  denn  GermaoîciiB  wiil  ngen,  dats  nur 
des  Schiffes  Spiegel  sichtbar  ist.  Doch  gaoug  hiervon. 

Dasa  die  Handschriften  in  mehrere  Klassen  MriUleni  isl  er- 
wiesen, ebenso  dass  die  Baseler  Handschrift  liter  Ist,  als  alle 
anderen;  ancfa  stdit  ea  feet,  daas  aie  heriehiugsweiae  frei  von 
Inteipolalionen  Ist  und  durch  ihre  Orthographie  unveriLennhare 
Spuren  der  ursprünglichen  Deberliefemng  an  sich  trigt  Ihr  Zeug- 
nias  ist  das  glaubwflrdigste.  Aedereraeits  ist  der  Suaianus  bedeu- 
tend jünger;  jünger  ist  auch  die  ihm  nahe  stehende  Handschrift 
von  Bouiogne-sur-mer  und  die  Einsiedler,  wenn  beide  auch  den 
Susianus  selbst  an  Alter  übertrelfen.  Er  enthält  ferner  Zusätze 
aus  Avien  und  sonstige  Fälschungen  der  gröbsten  Art,  unter 
anderen  einen  aus  Germanicus  und  Avien  contaminierteu  Vers  (s. 
m.  A.  praef.  VII  f.)  und  ist  daher  kein  unverdächtiger  Zeuge.  So- 
mit ist  eine  Gleichst elluog  der  Baseler  und  Leidener  Handschrift 
und  ihrer  Familien  nicht  mehr  berechtigt.  M^enn  B.  sie  trotzdem 
Tcnucht  und  sich  damit  den  Weg  zu  einem  eclectischen  Verfahren 
ehnet,  so  fcratilast  er  dniMl  gegen  die  enten  Grundsitie  der  hislo> 
risehen  Kfüik  und  in  dieser  Richtung  lat  asine  Recension  der  Anten 
em  entsehiedeBsr  Rllckschritt 

ErAirt  A.  BBEYSIG. 
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LIBER  SECUNDUS 
(V.  vol  XV  449). 

I.  In  ftiaonmiGteiiplioiitM  ?el  pttt  egregian  Aadntt  Wcidoori 
operam  triplicem  haod  pniea  rapermmt  nnràt,  •  q/tàm  lût  imi 

roelioribus  iuveniis  libris  manu  scriptis  tolli  vix  poBSiiBt,  aüa  ipsius 
aliquando  Weidneri  aliorumve  arte  sanabuntur,  paucissima  denique 
ipse  temptabo.  Queritur  Aeschines  paragrapho  tertia  Ineiâr^  ôh 
ncnfta  và  n^àteçop  winoloyrjfiiva  nalo^  ex'^iv  tv>ï  nataUXwa^ 
xat  yçâîpovol  tiveç  ^qdiwç  naqavôfxovç  yvw/xaç  xai  jovsa 
heçoi  ttpêç  %à  \ini(pUtfia%a  irmfn^cpi^ovai  mtÜ .  Expuoxit  We« 
stermannus  %à  \frtig)iafttast»,  quae  noa  video  qeomodo  defendi  poa- 
aint.  AI  qui  addidit  iure  u  tavra  pronomen  quid  aibi  TeUei  bae- 
rebat,  niai  quod  non  eiplicare  debebat  aed  emendare;  votIvo  male 
inteUecio  compendio  acnbebelnr  pro  vera  ieclioae  tttiSwaçi  nam 

Simili  vitio  libennda  annt  verba  |  8  o^a»  mal  9P9  alaxvv- 

%r^ç  ôrifAOTiLqmkiç  %f^09  ti^v  t]fii(faPj  ubi  qui  elç  praepoai> 
tionem  primna  delevit  —  pnnetia  notatam  in  codice  B  planque 
omiaerunt  apographa,  aemvît  eodei  n  —  la  aenait  magis  vitiam 
quam  curavit:  graece  eaim  vereor  ne  non  dici  possit  tetvrr/v  tr^y 
fâ^iv  q)vXa^  titctyfiat,  potest  dici  çvXaMç  râ^iv  zéiay^ai, 
Rursum  ood  potest  dici  quod  Weidoero  etiam  in  tertia  editione 
plaçait  (pvlaxeç  ovteç  ti]vde  vr/v  rjfiéçav,  contra  et  potuit  dicere 
et  dixit  orator  q)vlax€ç  trjç  ôrjfioxçatlaç  eîvai  ir^vâe  ri^v  rjfntQov, 
Monet  Aeschines  §  16  ue  quis  Demostbenis  artificiis  decipi 
ae  paiiatur  :  vfiiteçov  IsQyov  iatlp  ÀftOfÀVfjfAOwmaiv  xai  àmtât^ 
%9ip  rbv  vofjiov  nQOÇ  vi/v  %ov%m9  opaiâwn  nai  vnoßalXeiP 
avtoÏQ  ati  ov  itQWl6éx98^%  wxmvqyov  wï  ootpiaxrjVy  oi6fi$pw 
iijftaoi  %aùç  pQ§tavç  àpatQi^aup.  Sic  duo  eodicia  A  apographat 
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iMlMim  cnni  B  tekdt  wtKoBçftv  vtf^MWijy.  Noulimi  vinifli  €M8 
pcMMit  mihi  Mk  Wflitfneras«  ^  <|a«l  felltiwlwl  nmt9v^y9¥ 
ëp^gump  «ri  «o^ieti^y  noi  Ttapennni  ri  qoMMNl»  Mue  Hliro» 
mm  fleriptm  Datei  potoiiaet  inteU^geniB.  inno  aperte  mmoîçyop 
▼ocabulam  io  archetype  codiemn  AB  In  largiae  geriptnm  foit,  uode 
alii  integrum  alii  addita  copula  xai  in  yerborum  continuitatem 
adsciveniDl.  Est  igitur  xaxovçyoç  interpretatio  nominis  aoq>taTriç 
(cf.  Hesych.  aorpiarrjç  '  ôcTta'wewv,  navovçyoç),  qua  deleta  scriben- 
dum  est  6ti  ov  rtçoaôéxea^B  aofpiüti^v  oiofuevov  —  avaiçi^oeiv. 
Idem  grammaticus  hune  locum  corrupit  qui  §  78  o  yàç  fnaô- 
rtxyog  xal  natriQ  noyr^çoç  scripsit;  quod  quam  sit  perfersum 
aniM  aaimadvertit  iibrarius  codicis  I  qui  nai  fronjféi;  nnrifff 
MMposnit.  Lubrica  haec  est  emendandi  via,  eentn  ceriiaaÎM 
fMn  iniit  Bakiua  emu  deleret  meptmn  additanoitM:  ontor  aerl* 
prit  6  ytiQ  fMfénKPOç  finifi^^* 

BknÜ  hîB  locis  glowa  as  mvgiM  reaepta  in  eanaa  Mt  ut 
atlan  wtd  partkola  tanere  addcrelirt  ila  f  S5  interpratanentnaa 
flrtnMUB  eflbrit  si  aana  fefba  cotnnipefeHlur*  LagvBtvr  iMac  in 
eadhâfcma:  ità  iè  v^v  nçèç  Mßm>l9P  yevo^ivrjv  xUfttv  éiâ» 

Hyrjuovoç  vô/nov  yeyé99m  flj»  è9%iyqaq)é(aç  a^ijy,  fjçxov 
êk  %r]v  Twv  oiTtoôeKTÛiv  xat  vetaçiwv  oti}XT}*  axevo&jjynjv 
(ptioôôfiovv ,  TjOav  ôk  xai  odonoiol  naï  ax^àbv  Tr]v  blrjv  diol» 
xrjatv  eîxov  trjç  nôXêioç.  Non  possum  probare  quod  Weidnerus 
scholiastae  fide  fretus  coniecit  xai  viMçiiov  r*  ènefÀéXovxo  xai 
xtX\  Scholiastam  enim  veris  falsis  mixtis  universam  magis  sen- 
teaUani  adumbrare  quam  singula  verba  explicare  cuivis  patelNt 
legeaCi.  Verbo  ai  epiia  eaaet  probabilius  conici  potent  mi  ranK 
gêm  iffx^  (^^^  contra  librorum  fldean^iion  aarim  inserere 
post  ea  quae  de  liac  vocula  Fuhriua  diapotavit)  xal  erxwo^xi/r 
tftuMftmfw,  fuppe  MvaUbva  q«  praeerant  et  ktwtfttkiwtA  twi^ 
vmgim  YDcribBtar  et  ol  wmtffimf  ahre  h  sotç  vw^tg 
dffeyraig.  At  elialit  nlriqee  eoaMCdne  eadeas  ratio:  onalno  eDÎm 
aa  qoae  eitaM  lafriia  mom  poaaiwt  yaa^aa  boo  loee  diei,  dieenda 
arat  ecr  vaiu^ia,  articeliun  aateaa  qaoniam  tamerartQaoi  eat  de  eoa« 
iacluta  addire  iatrilegeada  aoat  pmiçia  qoae  aondim  eitant  i.  e. 
aaralia  aedüteaada.  Itaqae  aeribeadonB  Tidetar  xol  vtwçta  xuï 
axevod-rjxrjv  (pxoôôfiovv  ^  ita  ut  àçx^*  vocabulum  quod  ad  verba 
viqp  %(ôv  ànoàextûiv  adscriptum  fuit  perperam  aec  suo  loco  inter 
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▼trlia  acriploiw  idatnm  m  ciiMi  feflrit  at  pmifm  uoam^xm  vt 
pê»^lmv  geneCifom  nmtaEetiir.  Quod  a  nm       fides  fNm 

prope  olim  a  vero  abfuerit  Dobreus  cum  xal  vêiiçtop  xal  amevo- 
^Kfjv  (pnoâôfÂOvv  proponeret. 

Non  magis  recte  scholiastae  testimonio  abusus  Weidoerus  alium 
locum  tnclavit.  Oreitas  narrât  Aeschiaes  Gnoaidemum  miMiwe  qui 
DeaMMtbenem  rogirat  ut  urbi  per  i»eUi  aagustias  ad  amanaoi  iao* 
piam  redaetae  talentom  ddiilun  renitlerel:  dedieaturoa  seae  aeaeaa 
PemoithaMii  ataUuuD  publico  loeo  eoUocandam  (§  103).  6  êk  it^ 
€XQiyato  rvtêoiôritAffi  8tc  kla^Unov  %ahwS  oôôè»  Matvo*  fè 
âk  tàXavxov  ôià  %ov  KaXkiov  siaértQOtffev.  Ad  quae  cum  scbo- 
liasla  adnotasset  ovdév  àftiKaiç  àvti  tov  ovâevoç  x^^^^ov'  x<^^~ 
wv  âé'  fïjÇ  x^c^x^ç  eUôvoÇf  coDclusit  inde  Weidoerus  Aescbinem 
XaXxov  âé  achpsisse:  alterum  igitur  sententiae  membrum  ab  fté» 
paiticula  incipiens  iolerddiaae  Tclut  on  nolÀûv  fiàp  x^vüoVf  fjAn 
xov  d'  ^iôèp  âUito*  Quo  nibil  vidi  craaea  magis  Minerva  «• 
cogitaUui.  FefeUH  lalio  firum  aeutisrimum»  nam  êi  illnd  ^pad 
eat  apud  seboliaatam  apparat  wm  ad  ipenm  lemma  pertinera,  aed 
eoniuDgere  alterum  lemma  x^^^^^  altero  otâév.  Probabile 
autem  est,  si  quidem  discimus  ex  scholio  ovâév  dignum  visum  esse 
quod  explicaretur,  olim  eldxtata  ioterpretameotum  addilum  fuisse, 
quod  poatea  ut  Ûnitiimo  nomini  x^^Axov  adaplaretur  iXaxiotov 
corrigeretur.  Aeacbiuem  uihU  credo  nisi  baee  saripaiaae  jtß^ 
xoS  ovd^  iMoiro.  Nee  opus  erat  ut  quid  pro  aenea  atatua  Teilet 
dpreaaîm  iadîearet;  saquitur  enim  tb  àk  télmmop —  éahs^mnm. 

Docuit  Weidoerus  quam  dubia  aaset  eodei  B  fide,  cuius  fifcra» 
rium  saepe  aoimadverteris  ea  quae  in  arclielypo  paulio  iosolentius 
dicta  vel  collocata  ioveoisset  ad  faciliorem  diceudi  modum  et  ad 
planiorem  verborum'ordiaem  revocasse.  Qua  fucata  specie  nemo 
iam  opinor  decipietur.  Iure  suo  difEsos  est  Weidoerus  mendaâ 
lectionis  levore  f  28  xoc  negl  rovjov  Jtiftùo^émjç  f4ev  wri  Kjof 
Oiqtmp  noXpp  lum^ooptmi  Xéyop'  6  âé  ^  ^âftoç  fi^ùigbç  mti 
aaqtriç  Tuà  tajfi  ï^wp  %kç  «uofisv  «^og.  Placueruut  Imec  pria- 
ribua  editoribtts,  quamquam  eodei  A  ea  babet  quae  uvllo  paeta 
per  errorem  hinc  potuerint  depravari  b  dé  ye  v6f.iOç  ß^axrj  itàk 
aa(fij  xat  foxv  Xvovta,  placuerunt  haec  quamquam  quae  secuotur 
fiixçà  ô*  vfÀîv  vfièç  avtùjv  rtQoeirteïv  ß ov lo jua i  mmifesio  de- 
moustraDt  plurale  nomeo  praecessisse.  Mihi  videtur  \  rorbinm 
difiase  6  âé  yê  POfÊOÇ  §QO%ém  mai  0af^  pak  vax»  lùawtm  fu( 
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rovTû»  Hgffoç*  Verfeum  enioi  Xéyu,  quod  facile  mbauditur  « 
«if  iptÊd  praecedunt  aMw  lôyov  fronjooMraii»  ideo  onittilnr  m 
bnvHale  ^MTMioiris  lafttam  aitlMrefiacl  panpîMt  tanqaaai' eculîa 
sBbîeiatar. 

GratMna  auit  A«sdiiBMi  vorlia  1 388^  de  h^ktm  n$ßmik 
wd  abregasdlis  aoniellMlie  coiiTOcetis  wbet  lei  vàp  ifguténjv 

avaiQiHp  %w  9éft€Êif  voifç  àè  wnctlêifrêir,  Zniaç  av  êîç  ^  vofAoç 
xaî  firi  nXeiovç  nsçl  èxâajrjç  nçâ^euç.  Absurdum  sane  tov 
tTtiüroiTr^v  iuberi  leges  alias  tollere  alias  relioquere,  sed  nimis  fer- 
▼ide  agunt  qui  Hninakero  duce  verba  xai  tovç  fxèv  àvatçely  xwv 
vôfJitûVf  tovç  âk  y.axaXeineiv  deleri  volunt;  nam  et  necessaria  sunt 
—  nam  dici  nequit  ÔLQ%BLçoxoviav  ôiôâvai  ontag  eîç  /;  vôfioç  — 
et  saoa  si  unum  et  levidense  vitium  exceperis.  Expellenda  enifli 
mi  partiook,  %uam  ieaeruit  librarîus  iofinitivos  ôiôàvtu  et  avctt- 
^îv  inter  ee  eoahmgendos  eeae  opinatus.  Sic  recte  omnia  ôta- 
Xßti(099via»  MépM  ài^fu^  W9vç  fiip  ovai^aîr  xf  À*.  Moleitwn 
«Bim  ent  dieere  eSmyoff  âoiuî  ànu^Hr  ntà  oSvvcfttff  mrvaH 
Itiftetp  (Dem.  c.  Androt  9);  iofloitim  astcm  non  minaa  sno  loco 
poâtns  videmr  quam  poet  Ycrlmm  xai^Oforclv  apnd  Demeatheoem 
€.  Timocr.  25  inoiijmnf  dioxu^ùwaitla»  iv^cfer  dû9ê9%éog  hnï 
vofioç  xaivbç  f  ômtovai»  à^tuih  ol  tiaifu»oê*  ftnè  waSwa  â*  Sw 

^;  §  47  ait'  ovK  kxeZvov  tbv  èp  kxnXriaUf  àvagçrj&évTa 
atéfpavov  ovôeig  ïca^ieçoï,  àXX'  H^eari  xentijai^ai,  iva  /urj  fiàvov 
avtoç  àXXà  xai  oi  l§  ^xeivov  ^xovtcç  h  tfj  o/x/'çr  rô  vnôfÀvrjfia 
fÀrjôértOfB  xaxot  tr]v  ipvxrjv  eiç  tov  drjfiov  yiyvùjviai.  In  his 
to  vTtOfiPtjfia  nihili  esse  dudum  senserunl,  vitioque  sanando  for- 
taaae  inTenlum  est  quod  in  duobus  cudicis  B  exemplis  legitur  ti 
ifgé§»njiui.  Sed  et  hoc  et  quae  a  Bakio  Weidaeroque  proposita 
Mint  mima  imm,  qooniam  neque  rovd^'  vTtOfivrjfia  neque  ixelvo 
reqniri  euitimo:  reqoiritar  obieetiim  Jggeivas  ^  *39  o^x^  ovfoy 
vftofnmifiù, 

§  84  aocktace,  inqmt  Aeadnnee,  Demoathene  andore  eum 
Thebania  inila  amnmnm  fobia  fcetnm  danmum  eat:  vovra 

wl  fséyima  ^httiQ^ê  xed  fiokuna  riyvorixmt.  Sic  vitieae  eo- 
del  A,  nee  minua  firiao  codex  B  %Qla  fjiéyuna,  reliqai  libri  nlram- 
que  leetkmcm  eonhinctam  eihibent  ml  %qla  fiéytawa,  Artieulo 
opus  esse  vidit  Weidnerus  qui  scripsit  t((ia  %à  fifyiOta.  At  nec 
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THd  «Bde  impMril  peiipleitnr  see  Muecrak  nikt  hoe  looo  afiMi 
▼idetar.   lfm  (|iim  font  tm  iflat  ade«  non  mmneiit  orilar  at 

ne  de  Thebano  quidem  foedere  continuo  dicere  iottitaat,  sed  prius 
Euboicum  expédiât  (§  85 — 105).  Postulat  ratio,  ubi  tria  esse  dixeri» 
quae  quis  acceperit  damoa,  ul  quaenam  sint  explices»  aieal  fecit 
Aeadiiaea  %  70  âvo  tà  $êéyma  nçûxataXmftfiavovtBç ,  rrfâkar 
fié9  —  InraMW,  Thebanao  wo  aodelalia  ineoaiBoda  f  141  étÊÊtm 

yê&%€t  Jrjfioad'érrjç  eiç  ifiSç  à%qiiÂçtri%e ,  nqSmùJ^  fièw 
Qnomodo  pnlas  Atheniamw  novo  hoc  Aeschinis  artîfleio  ictos  afqve 
oppressos  fuisse  cum  non  solum  boni  nihil  sibi  ex  illo  foedere 
evenisse  audirent  sed  incommoda  adeo  tria  eaque  graTissima.  Ho- 
cine  artiûcium  multo  aute  ita  euiD  occupasse  ut  ne  uteretur  quideral 
itaque  et  contra  raüoDeni  feciaiel  el  sine  arte  si  §  84  scripsiiMt 
%^  %à  fêfyt0wa.  Aeoodit  qnod  wi  porticnh  in  do|ittGi  eodicM» 
goMTO  torvata  tam  agregio  ^pndrat  in  eontontiao  atmciuiw,  m 
nnilkia  niai  oratoria  ipeina  earn  «aao  apondaain:  anribwndnna  pnla 
Mr)  tà  fiéytata  ^ôUrja^ë  wd  ftéHtmm  fjypoî^iunB,  NusanlB 
autem  ex  §  141  hue  delatum  est. 

Formula  est  in  Asiae  maxime  minoris  sepulcris  vulgaris  6  êûva 
to  fdvrjfiëïov  yiaiBOKêvaaev  kav%(^  ^c?y  (pqovûîv  sive  Zwv  xai 
^çovùiv  {vo£9,  oçùjv),  vwm  ai6i  fmt,  mnUo  tarnen  bia  titniia 
antiqaior  ipaa  eat.  Pedestria  aermonis  anttquisaimani  ndolnr  eu»- 
j^na  eitaro  apnd  Antiphontem  tetraL  III  /  1  ^§tê^  Çâh  «e  wl 
ßÜfmt^  çopéaç  mèwov  dfmi  ftjanif,  quo  aim!  Mlvevaaim  tei^ 
komm  via  inhntratnr  ad  rem  no^ndam  inexspedataai.  Antipiionleni 
non  dixisse  C(ôv  ßXinuv  ex  attici  sermonis  lege  conseDtaaeum  est, 
quam  ne  ille  quidem  qui  contra  Aristogitonem  orationem  priorem 
scripsit  membrorum  et  vocabulorum  àavvôHtûç  positorum  aman- 
tiaainoa  (cf.  §  24.  26.  28.  41.  49.  50.  52.  78.  81.  94.  95)  violare 
ioana  est  praeter  f  45  àiàmfH  #tpyxeifcS.  Itaque  ut  aayndeton 
auam  aibi  vim  aermre  poaaît,  tertiom  ferbnm  irtitilnr  iritmî  (k  rnf IwtnM 
feeiaae  videtnr  (  94  tàç  H  'Qçêav  awtt^Hç  xa2  wàç  ^  !fi^ 

^or  viAw  vq>slôtât>ûi.  Sed  ut  recte  componuntiir  ÇtSeï  xai  épf 
(pâoç  rjelioio  sive  Çfj  te  xoi  ßXinei  (pâoç^  ita  plane  incredibile 
est  ßXenovxüJv  et  bçiôvfwv  Aeschinem  coniunxisse.  Alterum  utrum 
corrigendum  videtur  ut  quo  aegre  careri  potest  vivendi  verbum 
reaiituatur:  aeribo  {imo»v  ^^ipovovyfopy  0Xtnémn9^  Aplo  Weid- 
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Bens  cooUiUt  Tflmtii  fenicilnni  Btmmtki  72  er  jimtef  icim 
9iom  vUensque  pereo. 

Graviore  Itbe  demonilnbo  ipeum  Gteeiplioiiteia  prooemium 
«Mdert  £ipoe«it  oratior  (§  1—12)  Icgum  qua  cautiun  eut  ne 
^piîa  mnaere  pubUeo  ftmetua  priiis  eorooae  boBore  alÜGereliir  quam 
MliaiiiiiD  aiianuD  rationea  leddidieaec,  quam  legen  ana  re|ati»iie 
TiffilaMf  CteaiptMuilMB.  Tain  quae  ad  haec  reaponanri  aint  adTer- 
aarii  refellit:  eootra  eoim  Demoathenem  diduriun  ae  ewD  moeoibus 
exsirueodis  praefuisset  mÎDime  magistralum  geaaiaae  sed  curatoris 
Tices  (otx  sati  %av%a  olqxï],  àkV  èitifiélêiâ  tiç  xai  dtaxovia 
sive  TtQayfÀttteia).  Âd  has  argutîas  refutaodas  sic  ioslituil  ora- 
liooem  (§  13):  lé^ovai  ôé,  o)  avôçeç^A^rjvaîoty  xai  (teçôv  tiva 
Xôyov  v7itvavtiov  iqi  àçtîwç  elgtjfLidvtp,  tug  aça  kjX' .  Quae  cum 
DuUamdum  adversariorum  exceptiouem  commemorasset  Aeschioes 
▼ilio  laborare  primum  aignificatum  est  in  duobus  codicis  A  ap(>> 
graphia«  ubi  xat  aole  ^ir€QOv  omittiiur:  bine  Weidnerua  in  prima 
ediUnne  particulam  uncia  incluait,  in  aecuuda  tertiaque  delevit, 
euem  niminun  difficullalem  letari  ratna  al  jfaa^  làyoç  inielle- 
geratwr  nrjMMeiiliaii  eanlraHicM.  Gonfenri  lubet  or.  Timaieh.  121 
«wfi^  ftàf  av9        àtsQlayiaç  vnéSv  &aica  naffuç^m^aéffa' 

sevl%  Hoc  aane  loco  quid  esae  véllel  hêçw  Hyw  dariaaime 
oatendit  Aeacbinea  et  eo  quod  aumma  corn  vi  primo  loco  poauit 
Uveçov  et  eo  quod  praemiait  verba  naï  xovti]ç  fièv  oiv  x%X\ 

Eadem  autem  ratione  in  Ctesiphootea  si  quidem  recte  intellegi 
voluit  dicere  debebat  aut  sic  xai  %aZ%a  (Àtv  ouv  xaièt  toig  vô- 
fiovç  %ovg  vfÂetéçovç'  eieçov  d*  extlvoi  Xé^ovai  Xàyov  aut  sic 
nqoç  âk  dq  taîta  etegov  kî^ovat  Xôyov.  Ea  vera  quae  nunc 
leguDtur  Deque  omissa  xai  particula  bene  babent  neque  addita  non 
possum  de  altero  aliquo  adversariorum  argumento  iotellegi,  cf.  or. 
Timarcb.  125  d\  cvg  Ibixc^  wù  îxeqog  lôyoç  ind  tov  al- 
%9v  ao<piatov  avyxsl/itifoç.  lam  vero  §  17  aie  pergit  Aescbinea 
Iff  Of  âi  %è»  affvmov  Xàyov  öv  ^fjoi  Aij/tOQ^injç  ßgaxia 
ßoulofttu  nQOBtittbf»  ï^u  yàç  avtmç'  ttigianotég  tißt,  ô^io- 
laym,  âU'  iaéôma  ig  nélu  ft^aç  hunw  —  quid  igitur  a  ae 
benefldonim  ultro  oblalorum  ntionea  eiîgerent.  Qua  exceptione 
lefîaaîma  aane  nana  eat  DemostbcDea  ir.  ore^.  111.  Et  boc  qnoque 
rafolato  argumento  pergit  Aeacbiuea  §  24  ngbç  ftèv  ovy  %àç  xevàç 
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Itaqne  quoniam  duo  sunt  quae  ab  adyenariii  oppositom  iri  affirmai, 
mirabimiir  priua  iUud  tamquam  hiQOv  Xayw  aignMcari,  aitenun 
?ero  cmn  iure  higoç  layog  did  potuerit  taneo  ita  proftni,  tam- 
quam  prioa  hod  praecemerit  Suadeo  igitar,  licet  nequeam  tantam 
audaciam  idooeo  exemplo  cxciiaare,  ut  transponantor  paragraph! 
13 — 16  pott  I  23.  Sic  recte  altera  meptio  vnweartiog  didUir 
priori;  non  sane  eat  contrarium,  sed  est  tobeontrarinm  si  quia 
prius  quae  in  magistratu  gerendo  de  sua  pecunia  addiderit  eonim 
a  se  rationes  exigi  non  oportere  asserat,  deinde  vero  omnino  ma- 
gistratum  se  gessisse  neget.  Perturbali  ordinis  praeter  alias  haec 
causa  potest  cogitari  quod  cum  animadverterit  aliquis  alteram  ex- 
ceptionem  in  Demosthenis  oratione  non  reperiri  adposita  nota  critica 
hoc  signiQcaverit  vel  adeo  totum  hoc  caput  in  marginem  relega- 
Terit,  unde  alius  quis  non  suo  loco  posiUun  inconsideradus  re- 
traxerit* 

II.  Cardinalia  el  oidinalia  saepiaaime  in  libris  mss.  inter  se 
confundl  in  vulgua  notum  est,  nee  causa  Intel.  Sic  in  Aeschinta 
Ctesipbontea  |  61  %hfw  &a  %w  tenâçùÊp  itat^éh  legitar  in 
codd.  AB,  reliqui  libri  rscte  tow  n^mtov  habent.  Utar  hoc  nt 
AiiDociDAi  locum  emendem.  Enumerantnr  or.  i  inde  ab  f  14  indicia 
de  luysteriorum  proftnatione  facta  nçwttj  fih  fii^pvatg  fyiwno 
avTTj  —  âméça  toivvv  fitjvvaig  iyévero  —  tgiti]  fiijvvaiç  èyé- 
vBxo  —  denique  §  17  ï%i  fii^vvaig  hyheto  fila.  Gerte  opiner 
in  archetypo  elim  fuit  Ä  (i.  e.  xejâçiri)^  quod  deinceps  in  Ä  de- 
pravatuni  ftia  interprelati  sunt  librarii. 

III.  Non  aeque  cerium,  at  probabile  puto  numérale  excidisse 
in  iSAEi  or.  v  5  :  Meve^ivdj  yàç  T(p  ^/ÂSjéçi^  nanniy  fyéveio 
vloç  fièv  eîç  ^Jtxaioyévrjç,  ^vyaxéçeg  ôè  téjxaçeç,  tav  %X,aße  fiiav 
fièv  IloXvâifaroç  —  akXrjv  dk  JfifioMjç  —  n^y  àk  Kqg>iaog)ùiv 
—  ^  dè  (d' i.  e.  TCToçTij)  Bsortofifti^  fy/lfiaro  xrX*.  —  Lenge 
vere  certissima  modela  est  quam  eiusdem  orateris  loco  adbibendam 
decimus  annus  est  ei  qno  mirer  neminem  in?enisse.  Legitur  or. 
II 12  ifioi  fiip  oSv,  Mfij,  av/ißaiveip  ànoêi^fila»  ug  ov  ola^. 
Non  dehierunt  qui  defenderent  hoc  genus  dicendi,  alii  inlerpolatam 
codicIsQ  ledionem  probaYemnt  cvftßalpu  ânoài^fUa,  alii  emen* 
dare  stndebant  parum  felid  etentu.  Scribendnm  esse  patet  iftol  — 
avfAßaipu»  Âfgoâtiftiaw  mal  de  ohf&a, 

17.  In  ANTiPHONTis  eratioDe  quinta  vitia  quaedam  restant  per- 
Tetusta  ut  Tidentur  ideoque  leni  manu  temptanda.  Editum  legitur 
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§13  xaitot  ifÂQt  êi  fitidè»  ôUtpeçt  ajéçea^ai  tijaâe  tîjg  ità^ 
Xe(ûç,  ïcov  i]v  fioi  mal  fgffooxlfj&évti.  juij  il&àtw,  àlk'  iff^fni^ 

^ëïpai  (I|b/i9  &if  Saappios)  Ifel^Zn  Vorbum  êïvat  post  è^hllp 
Ikei  pondis  noUtom  teste  lernstsdlio  accessit  ex  ano  Grippsiaiio 
liliro,  ttbi  praelcrcs  eodsm  teste  non  è^Xêh  sed  âipXiiv  eit 
Emcrgît  hinc  (nam  Bhasü  ratio  nîniis  mill!  videtar  quaesita)  vera 
ni  fallor  lectio  ^gtXrpthat, 

Corrupleiam  manirestam  §  16  facili  opera  sanabit  qui  maiu- 
sculis  litteris  verba  viderit  proposita:  f/zeiza  ôè  ovx  w^;  nLorevwv 
T(p  nçàyiÀati  ccvafi(ptaßt]ti^twg  ^va  jov  aywva  neçl  tov  tgav- 
ficnog  inou]aw,  aXV  dfiq)iaßrjjrjatv  xaï  kôyov  IneXinov  wç 
KAiTOlCTOTe  âixaajaiç  aniati^awv  i.  e.  xovvoig  tolg  dtm- 
Qtalg. 

Molestum  videtur  dicendi  genos  §  38,  quod  quamvis  acuto 
ingenio  Dobreos  intulit:  fao}  drinov  xarà  jovtuv  elvai  xQ>j  tavta 
tetfÂTqçia  éç  ovx  âAi}^  fijv  ait  la»  ènéq>êçop  ^twvto.  In 
libris  traditor  0O9%o,  Dicunt  Graed  als/ttv  hn^çeip  et  al- 
tiop  0htâ0&a$,  cf.  praeter  alia  Degesippi  or.  de  Halonneso  init. 
al  alvlai  aç  OiXtmtcç  ahukat,  dicunt  item  ovx  aXtj^ç  èmv 
^  aitla  r^v  inKpégovaiP  si?e  ahuSwwai,  sed  fereor  ne  nnn- 
qusm  dixerint  omt  iXt^^r]  lijv  altie»  htétpiQov  r^v  i;Til£fyvo.  Psr- 
suasum  mihi  est  codicum  lectionem  hngdonto  nihil  esse  nisi 
tiv%o,  quo  restituto  eiciendum  est  ènéqeçov. 

V.  In  UYPERiDAE  d'alloué  Euxenippea  col.  xxvi  init.  verba  le» 
guntur  meo  quoque  iudicio  non  Integra 

àlXà  yrj  dia,  avjoç  %0i~ 
ovtuii  nçâyfictt^  ov 
8  xéxQtjaai; 

TideUir  mihi  librarii  errors  vocabulum  ovtwi  ex  tertio  Yersn  in 
secundum  ddatom  esse,  quo  damne  repara  to  its  iegendum  puto: 

àXXà  pn  JUh  aètoç  %wi 

ovtio  lUxgtlcais 

video  non  ita  diTcrsa  esse  Ssnppü  et  Hertleinii  conamina,  quorum 
ille  ovf toi  Ov  ftp  ftçayfiotê  ov  »ixiftioat,  hic  vero  av%6ç  %oi 
ovtta  tip  TiQÔyfunt  ov  xéxçrjaai^  sed  meum  praefero. 

▼I.  Ut  ab  oratoribus  alticis  discedara,  eztremo  loco,  quamquam 

plerisque  monito  vix  opus  videbitur,  tarnen  monebo  aliquid  de 
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eorum  Dominum  proprionim  accusativis  —  de  reliquis  enim  casibus 
sutis  coDsUt  —  qua«  cum  substantifis  tt^toç  a&épog  oipü^  yévoç 
fi^êoç  sim.  GompoâU  mot.  Libris  manu  scriptis  <iuam  nihU  posait 
idei  haben  hoc  ohqid  probal  quod  vel  in  Aadocidae  oralionia  1 122 
^Bmxâçiiy  tnditur.  Legimus  quideii  in  titnlo  «ttico  anni  363 
(CIA  II  54)  jiotmiçâjrjy,  sed  eodam  in  titulo  etiam  Wmnc^aii}, 
ut  priorem  formam  roerito  lapidarii  arbitrio  tribuas;  exeunte  de- 
mum  saeculo  quarto  ohtinere  videntiir  iu  monumeotis  pubiicis 
formae  heteroclitae  quae  vocantur,  velut  Tiftoa^irt^v  babes  CIA  n 
249  (a.  306)  Evxct^iiv  d.  258  (a.  304)  UauiroM^^  ^7 
a.  300).  In  oraionim  codicibua  longe  phirea  sane  fonnae  in  -qr 
occunmnt  quam  in      at  ai  Tel  duo  vel  tree  aeeuaativi  recte  for- 
mati  inveniantuTt  iure  hoa  dizeria  ex  nniTeraa  potioa  clade  effiigiaK 
quam  mala  manu  illatoa  eme;  velut  in  Hyperidae  orationibua  quod 
paucis  locis  yiyvofiat  forma  semta  est  certissime  hioc  aequitur 
ubique  earn  restituendam  esse,  siquidem  Ubrarii  receotiori  formae 
yhofiai  adsueti  certe  non  de  suc  aotiquiorem  restituisse  cenaeodi 
auAL   Sic  apud  Demoslbeoem  —  nam  aecum  eat  coatinere  sese 
banc  diaquiaitionem  in  Demoathenia  orationibua,  quamm  anna  coda 
Pariainua,  ai  exeeperia  Urbinatem  laocratia,  nec  Tetoatale  née  boni* 
taie  uUi  eat  comparandua  —  apud  Demoatbenem  inquam  ubiqna 
quidem  acriptum  legitur  OtXùKQÔrqv  'l<piiCQârr}v  KaKkixçâtriw 
'AQiatOAQair^v  lifioxçâzijVf  contra  legitur  et  Ev^vmçâtt]  bis  (or. 
8,  40.  19,  342)  et  Aëwxçâtr]  semel  (or.  41,  4);  legitur  Qeoyévr.v 
or.  59,  80.  84,  at  ^AgiaToyivrj  or.  41,  19;  legitur  Jri^oxÔQr^v 
HT,  47,  28.  58,  29,  at  Jrifioxàçtj  or.  27,  16  et  u^^bg  ^ewxâ^ 
in  tituio  or.  44  ;  legitur  Jrjfioa^ipijy  quidem  ubique,  at  ^aa&iiffq 
or.  8, 40.  9,  66*  19,  342;  legitur  denique  Jt^fiOfiHti  in  uno  co- 
dice  2  or.  18«  223,  ubi  reliqui  dt^fßattihp^  babent  Quîbiia  om- 
nibus quid  efficiatur  facile  apparat  Dolendum  aane  qaod  neque 
apud  Isocratem  ni  fallor  exempla  inveniuntar,  ubi  hiatus  ratio  sae- 
pius  poierat  rem  decidere,  neque  apud  mediae  comoediae  poetas, 
ubi  metro  confideodum  erat.    Gravissimum  vero  testimonium  ex 
Uyperidae  papyris  peto,  in  quibus  summa  cum  constantia  ^i/ih 
nei&r^  0iloxçât7j  Jtjftoa^ivti  uiêtaQ^épri  traditur.  Ecquis  per- 
auaaerit  aibi  Demoatbenem  Jwnest^ipf,  JtonU^  Hyperiden  diziaM, 
Lycurgum  vero,  id  ^od  tel  noviaaimua  idemque  pmdonttaainNS 
editor  admiait,  quater  ^êùtxddtrj,  aexiena  jÉetoKQâ'njv  reiym  no- 
minaMel 
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Yi.  In  mocam  Tka^ftäi  unus  mihi  locus  semper  acrapulos 
movit,  Deque  ut  mitlerem  scnipulot  id  effecit  quod  Ucent  inter- 
prètes.  Legitur  in  codicibus  v.  l&sq.: 

hi  fikv  yiiQ  laoloio  Ôttt^vwçixoç  dji»  t^ayota 

Dlnd  TÎi  dîgDum  erat  adnotatione  èéçtia  Ix  tçayoio  graece  diel 
[iosêe  ant  homencam  ease  dictionem  tö$'  uiftoiotv  %a»y;  atiud 
quaere:  nihilne  est  offentionis  in  eo  quod  duplici  caper  epitlieto 
exoroatur?  citant  hoc  omnes  fere  boni  Graecorum  poetae,  niaiiiiie 
autem  Alexandrinorum  diligentia  cavet  ne  duo  in  unum  substanti- 
Tum  cumuleulur  adiectiva  nullo  vinculo  inter  se  conexa.  Cui  legi 
quae  eximenda  sint  alia  sunt  aperta,  alia  operae  pretium  eiil  ut 
accurata  disquisitione  explicentur;  Theocritus  vero  kâaioy  ôaav- 
%fixci  TQayov  eo  minua  dicere  poteral  quod  duo  sunt  eiusdem  fei% 
significalus  adiectiva  —  niai  forte  cum  Moschopulo  (ad  Iliad.  A  18d) 
ideo  diversam  notionem  esse  stalueris  quod  Theocritus  utrumque 
adiectifum  iiata  poeuerit:  ü  yàq  %b  Xa/anov  to  âaavtgixov  ^dij- 
lov  èf  avéyKtiç,  dnù»  h%em&a  Xaahto  ovn  oy  ia^yt  daiav' 
t^igpÇ'  Macte  hominem  docUaaivum;  nos  fero  hie  lenocinüa  de- 
dpi  non  patienrar.  Accedit  quod  pamm  probabile  est  Lycidam 
ambobus  omeris.  villosi  capri  tegmen  inieetan  haboisse,  nisi  forte 
aolis  ardore  earn  perire  Toluisse  eredamns,  cf.  v.  21  sqq.  Itaque 
est  profecto  cur  de  lectionis  iutegritate  dubitemus.  Habebaf  ppinor 
Lycidas  velulam  vesteni  circa  pectus  ciugulo  cuniposilaiii ,  babebat 
dcxira  baculum  silveslris  olivae,  ex  sinistro  auteni  umero  pendebat 
capri  vellus  villosum:  ex  fiiv  yàç  Xaioîo  ôaavrQtxoç  elxs  XQÔtyoïo 
xvaxov  ôéçin*  wfioio  —  sic  puto  Theocriluut  scripsisse  simili  fere 
structura  qua  usus  est  Hesiodus  Theog.  824  Ix  ôé  oi  aifitov  r;v 
ixatbv  xttpalaL  Usee  dudum  in  meiun  usum  adnotaveram,  cum 
etiam  Graefium  vidi  haesiaee,  cuius  coniecturas  quod  memoratu  vlx 
dignas  esse  dioil  Hennannos  Fritiscbe,  adsentior  de  altera  h  idv 
yÙQ  laaioiai  —  êfiotat,  altera  antem  ht  fUv  fà^  Xatùïo  — 
lamov  défait  éfionai  qnamquam  ear  reieienda  ait  apparel  ad  Terum 
taoMn  prope  acoedil. 

Th^mân  Theoorilei  verau  56,  ubi  traditnr  alnoXêMÔp  tê  &d- 
f^fiOf  etsi  non  nonen  ^ai^fta  at  adiediTum  alnohMp  »  opns  eaaet 
demoDstrari  posset  primo  post  Cbr.  n.  saeenio  Tulgatae  leetionis 
fuisse.  Alphei  en  im  Mitylenaeî  est  epigraninia  A.  P.  ix  101,  inûce- 
lum  quidem  sed  quod  eueadalioue  egeat.    Adscribam  totum: 

Hcroi«s  XVII.  27 
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'HçuKov  oXiyai  /.ih  iv  OfÀfÀoaiv^  al  sti  Xotnai 
TcaxQtôeç  ov  noXXtuv  aircvreçai  nsdiwv' 

oïrjv  xat  ai,  vaXaiwa^  rfOQeQx^ê^^ôç  ye  Myxi^n^v 
ïyvùtv,  AinOAIOY  fgttrtoç  êçrjfÂOT^çr^v 

Non  opinor  inrentam  erat  poeta  ingenii  inops  andenter  ÏÏtoi 

dictum  alnoXiMv  firivvpiOy  quo  urbis  rudera  sibt  a  caprario  Iu- 
dicata significaret,  nisi  Theocritei  loci  bene  meœor.  C<'terum  versu 
quarto  qiine  temptavernnt  bomines  docti  non  sufflciunt;  non  enim 
perspexerunt  quid  sibi  acuminis  proposuerit  Alpbeus.  Voluit  boc 
jNNfeoe  Aerornn  urbn  oh  om/oa  tunt,  eae  auiem  çiuêb  wpenuU  nm 
àUim  emùmt  quam  mutti  compi,  Myeau  vero  ûnmt  campù  of 
lbiiiii^if(9r  at  âaertior.  Ilaqae  nolkoïç  nMù§ç  2  (iofeliailar 
aane  ov  nolX^  y*  aînvteçat  fcMw  conieceniDt)  oppeaîliim 
est  Ttttv  reeâlov  scribendumque  e«t  4  fytKûv  a  neAlOY  fror- 
Toç  fQj^fiOzéçr^v,  Hoc  si  minus  pulcrum,  ai  Alpbeo  est  dignis- 
simuni. 

Eiusdem  Alpbei  aetate  ad  Th^or  riti  Comistationü  8  ioler- 
pretatio  et  extitis^e  et  yaluiiae  videtur  diferaa  ab  ea  quae  DiiBe 
iegitur  in  scholiia.   Poetae  TerKa  haec  aoDt 

^  (é  yé  sot  uißhs  ntmaifahapiüi  iyyv^fp 

.  vvftq>a,  mai  nqoyévtioç;  drtây^aa^ai  fta  ftoirjffeYç. 
ad  quae  scholia  Ambrosiana  rrçoyévetoç'  ttoXXoç  xa&etinévaç  tgt- 
Xoç  f'xw  TOr  TTwywvoç  rjtot  n  rioXvyh  fioç,  similiterqne  scholia 
recf^nliora.  Quam  explicationem  secutus  est  Vergilius  hucol.  viii  34 
dtttnçue  tibi  est  odio  —  kirsutnmque  siiperciîium  promissaque  barba^ 
qui  idem  etiam  quod  aequitur  hemiaticbiiun  latine  vertit  mort  rM 
émifiu  eogia  (n  7).  At  pradenter  ramnaa  poêla  ita  rem  ineliUBlt 
Ht  praeter  barbam  promîaaam,  quae  tonaorîs  ope  facile  cadere  po- 
tent, etiam  flatnlam  eapeNaa  iHrrâtiim  deniqm  raperefliom  Damonia 
odio  Nysae  füisse  fingeret.  Tbeocritus  autem  si  yen  esset  scbo- 
liastae  interprelatio  levitatis  crimine  vix  posset  Uberari.  At  longe 
aliter  Theocrifura  intellexit  CaljMii  nins,  quem  iniuria  neglegiint  inter- 
prètes, ecl.  Il  84  num  precor  infojmis  videor  tibi?  mm  gravis 
annis?  Caipurnius  igitur  in  auo  Theocriti  eiemplo  fgçéyam^Ç 
adiectivum  Ha  explieatinn  inveneral  ni  eaaet  ftwmHarii  «ftiKi.  Bt 
hanc  qoldem  îMerprelalfonem,  elai  Tbeoerilnm  minime  niiilmn  aie 
▼ocabalom  Intellegi  folmaae,  quem  potiM  creébûe  eit  de  oMBla 
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cofiUn«  promînenti,  tameD  bob  Degaferin  fieri  potiiitae  m  vetert» 
aKqoi  gnnuiiatioi  prBpenerait  Nun  iit  leoim  i^vyéMMûv  bonie- 
mm  BOB  onBCB  videaUir  accepine  ptden  terteMMR,  led  hMU 
fMMfj  oftiNB»  si  qaidoB  wyëvrj  Uêvra  Haaieram  secBtBB  AeschjluB 
dtnt  et  äiXiffv«  vocanl  ^vyivetop  Oppiaoos,  eadem  plaae  ratmiB 
nt  ^vyitBiog  ab  evyevrjç.  Ha  nçoyéveioç  ab  n()oyevi]ç  potent 
quibuadam  derivatafli  ti<teri. 

Persuasit  Mauricius  Haupt  in  bucolicorum  carniioe  xxiii  versus 
30  et  31  ioterpolato8  esse.  Sed  iam  Arlemidorum  ipsum  in  suam 
bucolicorum  ediiionom  hanc  labern  antiquilus  tradilam  récépissé 
Don  equidem  credidtram  priusquaro  Nemesiaoum  maDifeslum  imi- 
taiorem  deprelienderem.    Ecce  graeca 

xai  %o  qödov  xaloy  èaii  xai  o  x^oyog  avro  fâfa(fai»€if 
xal  to  ÏOV  xaXôv  iatip  iv  iSaç*  wl  %axv  yi^çÇ' 
M  livxèv  to  xçlvov  èatij  /mçeUpetai  àvhu»  nlntff, 
à  âk  x^*^^  kiVTLtt  xai  tomerai  avUa  nax^fj' 
mal  itâlXoç  ncdàv  iowi-  to  aeudtwop,  âiU'  ôliyov  {j^. 
quae  NemeaîaBUB  ecl.  iv  21  aqq.  sic  «Kornafit: 
T99fieB  me  taném,  ^puer  ù  cnuMi»  Jo^ 
non  hoe  imper  eri$:  périma  et  gramina  ßmt, 
perdît  tpina  rotai  née  temper  Ulia  candent 
nte  îongnm  tenet  mw  eemoe  nec  popuhu  umbrm: 
donum  forma  brève  est  nec  se  qtiod  tommodet  annis, 
Nec  inutile  est  uec  iniucundum  ca  coguovisse  quae  poetae 
Alexandrini  ex  poetis  vetustioribus  uiuLuali  sint.    Norunt  quidem 
oiDues  Callimachum  Ilesiodeum  lUud  1%  ôî  Jiog  ffaaiXrjeç  inte- 
gniDi  in  suuni  loviakni  hymuum  (v.  78)  traostulisse,  totam  prae- 
lerea  loci  flesiodei  (Theog.  94)  indolem  suo  moro  rétractasse,  sed 
BOB  BiiBua  fiotabile  erat  eadem  Hesiodi  verba  etîam  Tbeocrito  ob 
acalos  fuisse  Ptolemaei  v.  73  sq.    Hesiodus  enim 
yÙQ  Movoâuv  xai  katuißöhin}  'AnoKKunroç 
Mçeç  àoiôûi  lofffy  èni  x^^^^  ^  nt^açmol* 
ht  àè  Jioç  fiuailqeç'  6  à'  BXßtog  dvttva  Movaut 
^piXuweu, 

TkMMriUw  vero  Jù  K^ooken  ftilopteu 

eâêàl/oi  fiaodîjeç  '  6     i&^xoç  dv  ne  ^i^r^an 
yetufonemur  tà  nçwtet*  noXùç  ài  ol  HXßog  onrjôeïj 
admisceDs  simal  eiuedem  poetae  alla,  Telut  et  oXßog  o/ttjäet  eat 
clausula  tleaiodea  (0pp.  320)  el  similis  legitur  versus  Theogoniae  81 

27* 
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xtV.  Theocritus  igilur,  quem  certum  est  laudatione  Ptolemaei  non 
regis  solum  sed  etiam  Callimachi  sibi  gratiam  conciliare  voluisse, 
etiaoi  bac  re  probato  poetae  commendare  sese  studuit  quod  licei 
modo  diverse  eundem  quem  ille  Ueaiodi  locum  traclaviu 

fo.  Id  Tbeocrileae  edkioois  carmiiie  octavo  non  animadvert 
tmat  editom  v,  76  lecUonem  receplam  àéu  a  ralilflila 
fibrarioram  flde  iiiti,  qui  cum  io  archelypo  ioTenerint  aiétt  ptépà 
(m  codex  Ambromous)  vulgarem  formam  édita  restitecniiit,  quo 
facto  illis  quidem  metrum  salvum  videbalur.  Poeta  vero  sioe  dubio 
multo  elegantius  scripserat  àôéa  a  q)a)vcc.  Simili  inscitia  saepe 
librarii  metro  laboranli  succurrunt  saepiusque  etiam  ût  ut  biatum, 
quem  cum  poeta  suo  iure  admiserit  ipsi  vitiosum  putant,  sm  ôé 
flÎTe  yB  particula  infcitt  sive  alio  denique  modo  oblitlmal.  Sic 
îninria  pentant  edHores  i&  Theocritî  VkUmm  148  hoc  probm 
nçlv  rj  yi  fie  xaHugfjCaif  quod  diidam  Medîoei  codkis  ope  emea* 
datum  oportuit  nçiv  rj  èfiè  naUisçïjaat,  nam  nihil  falot  hoc  loco 
particula  Ttayq^âçfiaxoç.  Idem  vereor  ne  acciderit  in  moschi  Europa, 
ubi  vestigia  saltim  verae  lectionis  libri  servaruat.  Suspicatur  virgo 
deum  esse  taurum 

^  o^a  9tÇ  &e6ç  èooi;  &€oXç  à*  ktnomôta  ^é^Btç, 
Deque  adrenatifam  focolam  Tideo  qaomodo  qois  defeodat  Dec  plurale 
<^90iç  aptum  videtor.  Godicea  &9oïç  êé  lire  ôé  haboDt  Itaqoe 
Teram  est  ifr$otK6%a  çéLetg,  ad  htatmB  autem  quem  opîot- 
bantur  tollendum  alii  Setp  ôé,  alii  &eo7g  corrigebaot,  alii  denique 
utrumque  coniunctum  receperuut.  Asyndelou  recte  habere  nemo 
negabit;  particula  autem  si  qua  desideraretur,  certe  non  ôé  sed 
inaereuda  esset 

In  eadem  carmiDis  parte  baeret  aliud  vitlom,  quod  MMÎaae 
Tîdetur  Ahreosius,  sed  tam  iDprobaèili  arte  curatwD  int,  «1  rade 
nulliua  talerit  aiacDSom.  Europa  eoim  tauri  tergo  ÎDiideiiB  d«D 
per  mare  Tehitnr  metu  percuha  laee  loquitur  (v.  135): 

nfj  fie  g)éçBtç  ^êéravçe;  %iç  eTiXeo;  tiujç  ôê  KÀXevÔ^ov 

ccçnalét-v  vefiôôeaai  ôiégx^ai  xtX*. 
Non  vituperabo  compositum  ipsuni  O^eàvavQOç,  quamquam  pauca 
aunt  similia,  plane  paria  oulla,  sed  uego  potuisse  virgiuem  hoc  iam 
loco  de  divine  tauri  natura  snapîoari;  Teras  demam  140  if  é^a  %%ç 
^êog  èaoi  interrogat,  io  quibûa  a^a  particttla  optioie  deoioMlvat 
anapicioBem  iOam  aabnatam  ei  eaae  ex  eia  que  praeeedoat,  qâ^ô 
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mare  non  metuat  nec  famem  sitiinque  iu  hoc  ilinere  perpetiendam. 
Itaque  ioeptum  est  ^eàzavçe,  cum  praesertim  ex  altera  quae  ae- 
quitor  peraoolitMii*  %i$  fnXeo;  appareat  duUo  nisi  tauri  nomine 
Europam  enm  «dhoe  appellasse.  Non  placet  ni  éai  AJurenaii  aii- 
dMia      fié  ^Qmf^'^  i  %WQ9f  ^il*  ifgln0,  ipae  eoniecî  fgg 

fin.  AimMTM  afiNHOi  epigranma  A.  P.  ni  748  hoc  est: 

Tiç  jÔÔ€  fiOvvôyXrjvoç  anav  âiofujoato  KvmXtxiip 

noïoi  x^ovbç  vîeç  àvvi^waavto  riyav%€g 
x€if4€V09  kittarc^QWv  àyxô^i  JlkrjiââuiV 
S  iatXiviç  àmwpéktmont  *A^tiÊio$  law  igimfj^ 

êâfioç  iêt  fêimttQtatoÇf      iatMOiv  ^if€adekiç 

Comparât  poêla  Seittiramidis  sepulcrum  (nam  aliud  x*j^^<^  intellegi 
Dequit)  V.  5  cum  Alho  monte,  sed  'Ax^wevç  formam  oum  finxerit 
Taide  dubito.  Suspicor  scriptum  fuisse  "A^u  edoç,  quo  simul 
loiiMii  IncnuoMir  substantivuia  iinde  pendeaDl  quae  antecedunt  iode 
•  fcfw  quarto;  Idoç  aatem  non  aoliim  aedcn  et  IwbiiatioDeB 
«gaiâcatf  Ht  TfmgKÙi  Smupmp  ÎÔoç,  aed  omnino.  quod  quia  eon- 
Hitaît  ai?e  deonun  aimulacra  (^acOfy  flârj)  wn  febrieani,  cf.  CaUini. 
kDeL311  yvanmov  ^âoç  axoXtov  XaßvqLv&ov,  Venu  sexto 
codex  (pvçrj&éy,  elegans  sed  non  certa  est  lacobsii  conjectura 
^vçyiû^év.  Quod  sequitur  distichon  iusuperabili  laborat  difficul- 
tate;  mulilum  versum  minorem  recentior  codicis  manus  inscite 
aple?it  ovQwimp  lv€q>ia§»  «avfair  èn*]  ergvaXuiv,  maiorem  ob- 
ädct  eorraptela,  et  frnatra  amit  qui  aive  Heracleae  alicutua  orbia 

Me  Tirynthîî  heroia  nomen  intéllegiint:  eodex  habet  ijçmKlei^, 

îlHril  perspicio  nisi  quod  v.  7  exiremo  ßaaiXeii^g  genetivum  cer- 
tom  pulo  :  nam  ad  Semiramin  oratio  redeal  oportet.  Crlerum  epi- 
gramma  cum  ah  aequabili  Antipalri  Sidonii  eleganlia  abhorrera 
paullulam  vîdeatur,  poasit  quispiam  etiam  hoc  Thessalonicensi  po- 
lios poetae  homonyino  attribnere.  Argumentam  tarnen  carminia 
anadet  nt  Sîdonhim  eredamua  feciaae;  itaqne  nolo  dillldere 
ÎHcriptioiii.  Certa  oMm  qoibaa  Antipatrinn  maiorem  et  minorem 
ègnoacerea  indida  qvaedam  indagare  atudui,  quibna  nunc  aKiid 
tddun.  Noto  artißcio  Alexandrini  maxime  poetae,  ul  antiquiores 
oauUam,  ubi  duo  vel  plura  substantiva  ab  una  praeposiliooe  sus- 
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•peDM  fkcianl  bane  dob  primo  mMniiii  idiciaiil  Btd  flmsdo  toi^ 
tio?e.  Hac  ligura  saepnn  vtiliir  Anlipatcr  Sidonk»,  et  A.  P.  «i  Ii, 
quo  carmine  Teaator  piseafor  aooepe  Atni  de»  olilatafli  doiMriMi 

commendasee  finguntur 

fbv  fitv  yàç  ^^XôxiiiVf  ibv  à'  TjéQOÇf  ov  d'  àno  kifAvccg 
ov  7to%€  ovv  x€veo7g  oItcoç  ïdexTO  Xhotç. 
Sed  non  lam  hoc  memorabile  est  Sidooium  iiaun  esse«  quam  qoü 
Uli  aut  foluiaae  aitt  potuiaae  Thessaloniceosem.  Haie  erâi  edan 
alib  de  eauab  tribaeDdmn  eat  A.  P.  n  72,  ubi  fpregim  eostoe  Her- 
cariua  dicitor  praettare  Hereidi;  Mercuriim  erâ  laete  A  mette 
contentom  ease,  Rerealem  Tero  ei  ipea  grege  aibi  poacere  fieli* 
mam,  quauivis  eo  laudandum  quod  lupos  arceret: 

TÎ  de  tb  nXéov,  el  tb  q>vXax^iv 
öllvtai  BÏte  XvKOig  vrco  tov  (pvkaxoç; 

Codex  habet  kinoçy  quod  eUi  non  melius,  quae  eat  lacobsii  sea* 
tentia,  lamea  oeitiiia  Planudes  correiit  quam  Salmaaiiia,  qui  itvxwf 
coiiieeit  Apparat  «fuemUbet  boamn  poetim  acripturum  ftaiaae  ü»- 
tuav,  «t  praepoeitio  Ino  aHeri  genetifo  addila  etiam  ad  primnem  per- 
tiiierel.  Antipater  datitmn  praetvlit  «t  aeilieet  io  aadaoae  crimea 
ne  iucurreret.  Eadem  plane  cautione  egit  in  carmine  A.  Pian.  167, 
quod  etsi  '^vti/târçov  2iôu)viov  inschbilur  lamen  certa  ratione 
Thessalonicensi  vindicandum  est: 

Oâoui  Kvnçiv  avà  xçavaàp  Kviàov  â^^ruy, 

jfde  nov  ég  ^iUfai  wù  Xi^eç  (ood.  ^eôç,  corr.  laeoba) 

aÔMT 

tàv  d'  M  Qêoni&èatq  yXtnthv  %ia^ov,  ovj  thê  niwçw, 

Motestus  est  ne  quid  gravius  dicam  accusativus  nérçoy,  quem 
ab  q>ld^ei  verbe  suspensum  vides;  niolesliam  vitaturus  eral  qui 
néjQ(t}  sci'ipsisset.  lotellegis  igitur  ulrius  poetae  sit  frigidissimus 
lusus  A.  Plan.  131  {^Arginà^QWi  iBacribitur)  in  Miobae  atatuam, 
ubi  T.  7: 

ftmiiQ  d'  wx  vtrd  tttuûl»^  Sira^  àlX^  Ino  pmiw^ 

ftélêêç  iç  âXy9ivavç  ayoyr^  %â(povç, 

quid  in  tenta  aenteotianim  exaeqnatione  eogîtari  potest  ineoneiB- 

nius  quam  dativus  naiaiv  iuxta  genelivum  f^aïQÔç  positus  !  taineo 
non  sciipsil  ille  quod  alios  scripluros  fuisse  spondeo  fj.âtr^ç  â* 
ov  nalâ(ov,  orteg  ty  ^é/niç,  àXX'  vrcb  ftatçoç  —  nalâei;  xtk\ 
Quo  maior  eis  quae  diii  üdea  accédât,  hoc  mooeo  ne  reliquia  qui- 
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dem  Autipatri  miooris  aequalibus  valde  io  usu  fuisse  praepositionem 
traiectam.  Esl  quidem  apud  Crioaguram  A.  P.  ix  419  x/yv  ^nxov 
^Eqwvolov  I;  iç  fiifÀatOf  ^okôepta  al  nihil  cogil  ut  ipsum 

accusativum  fÀvxàv  ab  verbo  iXv^eïv  pendere  negemus,  UBum  etiani 
Autiphili  exemplum  est  A.  P.  ix  73  ritUtfi  xi{y  pwtri,  sed  hoc  aut 
(allor  aut  aliunde  œutuatus  est  poeta.  Quat  cum  ila  sint  non 
éàùtiè  duo  efiàgrammau  A.  P.  vi  111  et  US»  lUnuBque  j^mno- 
%QOv  nomioa  lolo  ioacriplun,  Sidooio  vinilicare;  akerom  enlm  boc 

%i»  ilagtop  Aaàma  ml         'Egvftwi^iov  vàuf^ 

alterum  boc 

a  (fôçfAiy^  fct  të  téÇa  wû  ayxoha  èlxzva  0oißffi 
Sdoiâoii  ^  ^£  0lXaç  Ix  tc  IIoXvKÇttTtoç' 

Nolo  uuDC  iotegram  de  bac  tigura  instituere  di^pulatiouem,  sed 
uoum  adferaui  exemplum  audeutissimum  Biouis  fr.  xui  idque  vel 
ab  Hermauno  couiectura  lemplalum: 

01'  xaXôff  w  (pile,  nâvia  hoyow  noii  itMOva  (potuiv, 

ubi  per  ûguram  à/io  xoivoC  et  v.  2  ini  nâvta  {làyoy)  et  v.  1 
{l.ni)  nâvja  Xoyov  intellegendum  puto.  Saepius  quidem  dicunt 
èni  7U»%Ï  Xôyff,  ul  aitùv  àk  âû  ovk  èni  nani  Tbeocritus  dixit 
(^fniteae  v.  63,  sed  patet  immutata  pauUulum  seoteotia  idem  dici 
po«e  im  uûna  loyw  ad  ^dmt  perficimdum, 

IX.  Godicis  Palatini  correctorem  novo  exemplo  docebo  suinoui 
fide  dignmn  erne,  loluus  bawus  boc  Bobia  reliquit  epigranuna 
A.  P.  YD  386: 

lid*  fyùt  17  toüOHtg  Niößr]  Xi^oç,  èacaiu 

évOfiOQOÇ  ij  fiaütwv  l^eQfAOv]  'ènii^a  ydXa. 

lAlêeut  noXvç  oXßog,  Ifntjç  wâïvoç  ocQii^fiOvç 
TiKOV  tu  fueyâXr^ç  Xiiipava  nvçxaif^g. 
Habet  codex  v.  3  aQii^fÀÔç,  corrector  vero  àçt^fiovç.  Illud  qui 
retiueut,  ad  graviora  remédia  eis  confugiendum  est  nec  tarnen  uUi 
elegans  evasit  oratio;  à^id^/noig  qui  (»rohem  nihil  mulo  nisi  v.  4 
cum  BruDckio  pro  eo  quod  est  in  codice  Omnia  iam  plana 
auDl,  modo  rede  post  oXßog  vocabulum  distinguatur:  relalivum 
proDomen  postponere  idem  Basaus  auaus  est  versu  secundo.  Addo 
huiua  rei  aliud  exemplum  ex  coniectura  id  quidem  sed  certa  opiaor» 
GALUMACHi  epigramma  vi: 
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Kôyx^'s  éy<"}  Zeapvçîji,  nctXai  léçaç  '  akXà  où  vvv  fi$f 

Kvnçt,  lieXi^yan^g  av&efta  nçuitov  ëx€iÇ, 
vavtikog  oç  nèKâysaaiv  èftéakêov  xtk\ 
Alheiiaei  codex  vavtilov,  oç. 

X.  De  arboribus  in  Protesilai  sepulcro,  quae  omnibus  aevig, 
ut  ait  Plioius  hist.  not.  m  88,  cum  in  tantum  aocrevcre  ut  Iliom 
adspicereni,  inaracebonl  ranoM|ue  adoleaoelNint,  duo  eitant  epi« 
gnmoiata,  innimi  alteram  (A.  P.  m  141),  alteram  pencil  correelie 
inde  eipreaeom  Philippi  (ibid.  385).  UtriuMpie  poetae  acumen  in 
eo  poeitum  eet  ut  rem  mirabilem  ex  arboram  de  morte  Proteailal 
ira  ac  dolore  explicenu  Philippua  Proteailaum  adlocutua  haec  dicît: 
5  tliop       ialàjj  (sciL  %à  àépÔQea)  yàç  an  èxçefiéfwv 

xaçg>ovtQi  netâXiov  xoa/uov  àvaivàfxiva. 
^vfÀOv  ént  Tgoifi  nàaov  fLeaaç,  rjvixa  %i)v  aijv 

aatÇei  xat  ateX^x^J  ^*>^,viv  In'  àytinâkovç* 
Uioc  facile  corrupta  Antiphili  verba  emeudautur  : 

t  dévÔQa  ôè  ôva^u  vita  xai  îjv  noie  zelxoç  ïdùiOiv 

Tqwiov  avakéay  gfvXXoxotvvji  xofirjv, 
Soaoç  èv  ^çweaat  vow'      xàXoç,  ei  fiévog  ox^^t^ 

èx^çôv  tv  àipvxotç  ûmÇtrat  àxçeftôaiv. 
Reatitui  codicia  lectionem  noté,  ubi  ei  Heckeri  cooiectora 
nowi  tétxoç  editor,  nec  ^XXoxom5v%t  matandum  mihi  videtmr  in 
^vAAoxoevff*  vel  ^Hoxonvra,  nam  dialecti  leges  quae  Uli  poetae 
âibi  acripaerint  vix  quisquam  exputabit:  ▼eran  tertio  codex  aâ§ia 
habet,  quod  fortaaae  retinendum.  V.  7  oê  ^égog  ox/itjy  traditum 
eat,  in  qnibua  fthoç  neceesariom  est  ut  ix^gôp  adiectivum  habeat 
quo  referatur;  el  aatem  contunctionem  Philippi  imitatio  suadet  ut 
reponas;  ccKfiijv  deuique  idem  est  quod  hi^  cf.  Lobecli  ad  Ptiryu. 
p.  123. 

Roatochii  Non.  Mai.  G.  KAIBEL. 
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Ein  Beitrag  zar  Topographie  der  Römischen  Campagoa. 

Ich  hatte  in  meiner  Schrift  tlber  *die  Befestigung  des  .lani- 
culum'  (Berlin,  Weidmann  1882)  ausgesprochen,  dass  die  Darstel- 
lungen der  ältesten  Kriege,  die  Bern  mit  seinen  Nachbarn,  nament- 
lich mit  Fidenaten  und  Veientern  geführt  hat,  zwar  in  ihren  Einzel* 
heilen  durchweg  unzuverlässig  seien,  dass  sie  aber  als  Ganzes- 
betrachtet ein  für  ihr  Verständniii  und  ihre  Kritik  wichtiges  Mo- 
ment  eotbielten,  nämlich  das  tOfMgrapbische.  Eine  BehandluDg  de» 
Fabierniges  wird  die  wittkewnene  Gelegenheit  bieleii,  dies  dann* 
legei  und  denmlehet  lu  leigeii,  Yon  welchem  Werthe  die  Her- 
aaiiehMig  topognphiaeher  Menente  flir  die  Beulfaeiaig  jeoer 
Kriege  lit. 

Es  ist  ersichtlieh,  dass  die  ubs  forliegende,  aue  Familieatra* 
ditioB  vnd  TelhsOherliefeniiig  mwiMiiengesetite  Dantelhmg  der 
Fabierkatastropbe  tod  dem  Orte  und  dem  Zwecke  des  Unternehmens- 

uur  ganz  abgeblasste  und  verschwindende  Vorstellungen  verräth, 
dagegen  in  einseitiger  Weise  die  Molivierung  des  Entschlusses  der 
Fabier  an  den  Cremera  zu  ziehen  bevorzugt  und  dadurch  ihrem, 
unglücklichen  Ausgani^^c  nnv  fast  dramatische  Abrundung  giebt. 
Das  ungeheure  Geschick  eines  mächtigen  Geschlechtes,  das  eine 
geraume  Zeit  hindurch  in  Rom  fast  allmachtig  herrscht  und  der 
Schrecken  der  Plebs  ist,  dann  sieb  mit  derselben  aussöhnt  und  den 
schlimmeren  Hase  seiner  Standesgenossen  auf  sich  lädt;  endlich,, 
am  seine  Rechnung  mit  aller  auf  einmal  ausragleichen«  den^ 
wie  es  heisst,  durêh  seine  Schuld  heraufbeschworenen  Veienter- 
krieg  für  sich  fordert  und  in  Feindesland  elend  überlistet  umkommt» 
preisgegdien  von  den  Seinigen,  die  der  Katastrophe  iinthätig  su-^ 
schauen  «— :  das  ist  der  Inhalt  dieses  Dramas,  dessen  ursprflngliche 
Bestandtheüe  bloslegen  su  wdien,  eine  vergebliche  Mflbe  wtrOi. 
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Auch  Niebutir  (R.  G.  II  198  iï.)  hat  mit  seiner  ausführlichen  Be- 
handlung und  Kritik  nur  bewiesen,  dass  die  Erzählung  jeder  Aut- 
helluDg  spottet;  anstatt  sie  aufzuhellen,  hai  er  die  Dichtung  er- 
weitert. 'Wie  immer  die  Fabier  umgekommen  sind,  ohne  Zweifel 
sind  sie  aufgeopfert*  —  das  ist  auch  für  ihu  das  Resultat  und 
der  Keropankl  der  Geschichte.  Nicht  anders  MommMD  (R.  F.  II 
p.  246—261).  Freilicb  (pebt  er  die  Enüblaog  bis  auf  das  ius- 
sersle  preis:  dass  nlmlicli  io  dem  Geschlechte  der  Fabier  sich  die 
EriDoeruDg  bewahrt  habe  an  eine  grosse  Seh  lacht  am  Cremen*), 
in  welcher  dreihundert  und  sechs  Geachlechtsgenossen  und  unter 
ihnen  Ten  den  drei  das  Fabische  Geschlecht  in  die  Consulartafel 
«ioführenden  Brüdern  zwei,  Kaeso  und  Marcus,  gefallen  seien;  er 
bezeichnet  ferner,  und  gewiss  mil  Recht,  die  Verflechtuog  dieser 
Fabierlegende  mit  den  ständischen  Kämpfen  als  ungeschickt  (a.  0. 
p.  252);  iudfiii  er  ihr  aber  dafür  einen  rechtlichen  Inhalt  giebt, 
und  ihr  den  didaktischen  Zweck  vindicierl,  an  diesem  Untergang 
zu  zeigen ,  dass  der  Bürger  nicht  auf  eigene  Hand  Ueldenthaten 
verrichten,  sondern  in  williger  Unterorduung  unter  die  berufenen 
Behörden  seinen  Arm  gegen  den  Feind  nur  auf  deren  Geheiss  er- 
heben soll,  verlegt  er  den  Schwerpunkt  der  Tragödie  nur  auf  ein 
anderes  Gebiet,  ohne  gleichwohl  ihrer  Anfhettnng  naher  w  treten; 
ja  er  entfernt  sich  Ton  der  Möglichkeit  einer  Losung  weiter  ab 
Niebnhr,  da  er  den  wichtigsten  Anhaltpankt  der  Geschichte,  die 
Niederiassnng  der  Fabier  am  Cremen  Ton  den  nrsprOngliohen  Be* 
standlheilen  der  Ertfhlung  ausschliessl. 

1)  Nach  Diodors  vereinzelter  und  durch  den  Zusatz  cSc  g>a<ri  t»h 
avyyçnrfiojy  schlecht  empfohlener  Angabe:  'Ptoftaîniç  rjçhç  Ovr;t(yTayovt 
Ivainvroi  noXifiov  fAeynXri  fun^'t  owiarrj  ntçi  ir^y  oyoua^ofÀéyrjy  Kçfuipny. 
i(äy  öl  'l'otjuaîay  iiiiijU^iyftüy  avyißri  noXXovç  avidiy  ntoéiy,  (paaî 
rtyiç  ziây  av/yQUipitoy,  xai  loi/i 'bafiiovi  rovi  i(Jittxoatov£.  Die  Mach- 
jrlobt  gehört  Schweich  einer  TCitebMeneo  Ueberiieferaog  an,  soodtni  liait  bei 
der  bekannteD  Art  Diodors,  der,  wie  Mommsen  R.  F.  II  275  ihn  richtig  cha- 
rakterisiert. Ho  seiner  nachllssigen  nnd  gedankeoloseo  Weise  hiofig 
die  Eiotragvog  der  flir  Ihn  oebensiehlleben  fOnladien  Nachrichten  unterlaaeeo 
und  auch  wo  er  sie  setzte,  von  dem  ihm  vorliegenden  Material  sehr  viel  weg- 
geschnitten hat',  auf  flüchtige  und  ungeschickte  Zusammenstreichung  seiner 
Vorlage  schliessen,  wie  schon  Niehuhr  und  Schwegler  anerkannten.  Ausge- 
schlossen ist  freilich  nicht,  dass  IModor  liier  eine  besondere  Quelle  benutzt 
habe,  die  dann  aber  nach  seinem  eigenen  Zeugnisse  natürlich  nicht  Fabius 
acin  kann,  also  bei  dem  sweifcUM  Piblfdiea  Ohankter  der  gewfihnlichea 
FasMug  dieser  gegenüber  oieht  k  Beliacht  koaunt 
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lDd«s8  dOrfeo  wir  di«  Frage,  durch  welche  Bestrebungeo  und 
Milldglieder  die  Erzählung  von  der  FabierkatMlrojplie  entslellt  ist, 
mileliit  mtS  sich  benilieo  ïêmtm.  fiée  LOMUig  unanr  Anhebe 
UM»!  «HS  mr  Bemdiliuig  der  topographiecheB  AnlehBungeii.  Et 
«ird  berichtet,  dais  die  Febier  auf  dem  Wege,  too  dem  eie  nieht 
MD«cfckefareii  eolUca,  teoh  de«  reohteD  Bogen*)  der  portß  Cur- 
wuhMs  eiugeiogen  teie»,  und  dam  seit  jeoem  Ereigaiae  eio  blaes 
Omen  aa  diesem  Bogm  hallet  man  pflegte  damhalb  am  Hinaus- 
geben  skè  nur  des  linken  fiogens  in  bedienen.  Daee  dies  Omen 
bestand,  ist  sicher,  ob  es  aber  mit  Recht  auf  den  Autsug  der  Fabier 
zurückgeführt  wurde,  ist  mehr  als  fraglicli.  Topographische  An- 
lehnung historischer  oder  scheinbar- historisclier  Ereignisse  isi  in 
der  äilesteu  Geschichte  Roms  ein  so  häufig  gebrauchtes  Mittel, 
Glaubwürdigkeit  zu  erwecken,  dass  uiau  darauf  niclit  viel  geben 
kann.  Von  der  pila  Iloratia  und  dem  tigiUwn  iororium  an,  die 
ak  greifbare  Zeugen  des  KampCas  der  Horatier  und  Curiatier  geUeo 
•eHetty  begleitet  eine  Reihe  topographischer  Angaben  die  hervor- 
ragenden Ereignisse  der  Xlteren  RooBischen  Gescbichle.  In  der 
Besehreibong  s.  B.  des  Angriffes  des  Ponenna  bei  Lifins  soUiessi 
keine  Episode,  ebne  an  irgend  eine  LcN^tit  ansnknttpfen  und  sie 
als  Beleg  der  Wahrfaslligkeit  der  Geadnchte  m  benntaen.  Nament- 
Beil  aber  sind  die  Schieksale  jener  halb  keroeaWlea  Gestaltea  dar 
firOksten  Repubhk,  in  der  die  Locrisage  neeb  Toikemcbt,  des 
Geriolan,  Sp.  Ganias  VtseeUinas,  Sp.  Haelias,  M.  Maaltun,  eia 
Kreis,  in  welchem  billig  auch  die  Pabier  ihren  Platz  finden,  alle 
topographisch  fixioit.  Man  machte  Mch  bei  der  Auswahl  solcher 
Oerthchkeilen  so  wenig  Scrupel,  dass  man  auch  die  unglaublichsten 
Etymologieen  mit  in  Kauf  nahm,  wie  z.  B.  die  Ableitung  des 
Aequimelium  von  dem  geschleifieu  Hause  des  Sp.  Mae  lins.  In 
der  That  behauptet  bei  allen  diesen  Anlehnungen  die  Oerllichkeit 
die  Priorität«  Zufall,  Namensgleichheit  oder  Anklang  und  Com- 
bination haben  mit  derselben  GeUufigkeit,  mit  der  die  Ereignisse 
4a  den  Annakn  ftuert  wurden,  sie  mit  kealimmten  Oertliebkeitea 


1)  Liv.  II  10  infolici  via^  dexiro  lano  portae  Carmmtalit,  profecHf 
vesu  Jordan  Top.  I  p.  239  die  ganz  anmögliche  Krklärong  giebt:  'so  dass 
der  Janustenipt  l  zur  RerlUen  war',  als  ob  es  für  die  aus  der  porta  C.  hinaus- 
getiendeo  freigestanden  tiätte,  ob  sie  den  Janusteinpel  zur  Rechleo  oder  zur 
Lioken  Uegeo  iaaatu  woUteo  1  Vgl.  lucb  Weckieio  Blauer  für  bayr.  Gym- 
DMialircMB  XV  p.  35. 
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in  Verbindung  gebracht.  Nicht  anders  war  es  mit  der  porta  Car- 
mentalis;  nur  zum  linken  Thorbogen  hinauszugehen,  war  ein  Aber- 
glaube, der  an  diesem  Thor  haftete.  Was  ist  erklflriicher,  als  dass 
man  die  Fabier,  die  nicht  wiederkehrten,  gegen  diesen  Glauben 
fabien  und  durch  den  rechten  Tbofbogea  liebm  Umb?  Danach  ist 
dam  der  Weg,  den  aie  liebeD,  wrecbt  ^amaclit  Sie  fenaiUMfai 
aiflb,  me  Linua  aagl,  9110  Amt'  «tml,  wobei  man  wobl  aa  den 
Qairinal,  die  Suttte  ibrea  gentilieiaehen  Gotteadienatei,  denken  aolL 
Von  da  gehen  aie  a«  Capitol,  der  Burg  und  andern  HeUfgdiOuMm 
vorbei  und  gelangen  durch  die  forta  CbmiMMlni  an  den  GrcMera: 
*<i  opportmmi  nimu  Um»  towmmimi»  fneMê*,  Wie  wenig 
zuverlässig  trotz  der  aeheinberen  Genauigkeit  diese  Schilderung  ist, 
zeigt  sich  darin,  dass  der  Weg  bei  der  porta  CannmUaiis  geradezu 
abschneidet.  Wie  sie  von  da  an  weiter  und  über  den  Tiber  kamen, 
der  doch  nirgends  überbrückt  war')  —  denn  nach  der  Ueberliefe- 
ning,  die  sie  aus  dem  Carmentalischen  Thore  ziehen  lässt,  können 
sie  den  pons  sublicius  nicht  benutzt  haben  — ;  wie  sie  ferner  es 
ermöglichten,  sich  ungehindert  am  Cremera  feaUnaetien,  das  sind 
Fragen,  auf  die  die  Antwort  fehlt.  Wenn  wir  es  nun  als  höcbai 
wabracbeinlicb  beieichnen  durften,  daaa  die  Verbindung  des  Aua- 
lugea  der  Fabier  mit  dem  Omen  der  porta  (kmrnUaUi  eine  wiU- 
kOrliche  aei,  ao  wirde  aicb  1.  B.  fflr  die  erale  Fhige  ak  entapfo- 
ebende  Ldaung  darbieten,  dam  aie  fiber  den  pons  anNfeàia  geiogan 
aein  mOcblen;  indenen  treten  dieae  Fragen  an  Wichtigkeit  hmter 
der  wiebtigeren  nach  der  Natnr  und  dem  Zweck  der  Niederiaaanng 
inrfiek.  Wenn  im  folgenden  nachgewieaen  werden  wird,  daaa  ca 
sich  bei  derselben  keineswegs,  wie  die  traditionelle  Geschichte  es 
ausmalt,  um  eine  von  langer  Hand  vorbereitete  und  in  Gemäch> 
lichkeit  ausgeführte  Colonisation  handelt,  sondern  um  einen  über- 
raschenden Handstreich  von  eminent  strategischer  Bedeutung,  so 
fällt  damit  alles,  was  Uber  den  feierlich  prahlerischen  Auszug  der 
Fabier  berichtet  wird,  so  wie  so  in  nichts  zusammen;  denn  zu 
Uandstreichen  zieht  man  schweigend  bei  fiiacht  und  Mebel  aua» 
nicht  mit  umständlichem  Pompe. 

1)  Die  erste  Anlage  einer  Tiberhrnoke  ausserhalb  Horns  an  der  Steile  des 
seit  dem  7.  Jahrhundert  steinernen  pons  Mnivius  war  natürlioh  gleichzeitig 
mit  der  Anlage  der  ersteo  von  Horn  über  den  Tiber  durcb  Veieotisches  Ge- 
biet ucb  Norden  —  wahndieiBlicb  snniehtt  aacb  Veil  téibtt  —  flbnadto 
Stnaae.  Diese  kaoa  aber  ent  nach  Vcüi  Ekobcmag  logelegt  scia. 
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So  bleibt  also  von  der  Fabiertragödie  nichts  Gewisses  übrig, 
aU  die  sichere  Kunde,  dass  das  Geschlecht  der  Fabier  in  einem 
von  JbeMDderer  Kühnheit  zeugenden  Unlernehmen,  welches  ein- 
ftininig  als  eiM  Niederlassung  am  Gremera  charakterisiert  wird, 
n  Graade  gegasgei  sei.  Grade  diese  Nachricht  aber  wiid  bei 
AHm  QDd  Ncaen  gewobsüdi  nenKch  oberOftGhHch  ahgclkui.  Die 
GroMnlnirf  wird  ab  eise  tonfeate  beaeichttet,  ala  Zweck  ihrer 
Aalaga  daacnde  Grattmrtheidlgmg,  ala  ob  der  GreoMra  jeaMls 
GmaAna  awiadian  Rom  and  Veü  geweaea  wire,  jemala  ea  bitte 
sein  kOiiiien,  ein  Fliiaa,  der  die  Mauern  Veiia  beapllt  ind  gegenüber 
Pidenae  sich  in  den  Tiber  ergiesst,  also  die  natOrliche  Verbindung 
iwischen  diesen  beiden  befreundeten,  Rom  so  feindselig  gesinnten 
Städten  herstellt  I  Moltke  hat  in  seinem 'Wanderbuch' p.  107 — 115 
(das  fabische  Geschlecht  am  Gremera)  wenigstens  die  Frage  nach 
dem  Orte  der  Niederlassung  geklart ,  indem  er  dafür  einen  be- 
stimmten Hügel  am  unteren  Gremera  (heut  Tor  di  CeUo  zunächst 
h^tmaporta)  annimmt:  es  wird  sich  ergeben,  daae  wir,  von  gans 
anderen  Geaichtapnnlilan  aoagebead,  hierin  in  einem  «hnliehen  Re- 
aoltate  komaaea. 

Den  Veraoch  nun  lu  machen,  die  Natnr  dea  Fabieronterneh* 
moM  und  aeinen  Zweck  in  erkennen,  dflrfte  flir  nnaare  Erkenntniaa 
«raprieailicher  vnd  lehrreicher  aein,  ala  frnclitloae  Analyaen  der 
OeberBefernng;  dani  aber  giebt  ea  meinea  Erachlena  nur  den  einen 
Weg,  ttlmlich  diesen  Fabiemg,  der  doch  eine  hervorragende  Epi- 
sode ans  den  Veienterkrlegeu  ist,  im  Zusammenhange  mit  dieaen 
Kriegen  zu  betrachten  und  zu  prüfen,  um  zu  erkennen,  welch 
strategischer  Gedanke  ihm  zu  Grunde  liegt. 


Der  erste  Krieg,  den  die  Ueberlieferung  den  Künig  Romulus 
nach  Aussöhnung  mit  den  Sabinern  führen  lässt,  ist  ein  Krieg 
gegen  Fidenae.  Nach  Livius  (I  14)  sehen  die  Fidenateu  scheel  zu 
der  wachsenden  Macht  Roma  und  beginnen  einen  Raub-  und  Ver- 
wflalnngskrieg.  Sie  geben  Ober  den  Anio  und  plaudern  alles  Land 
llaga  des  Tiber  bis  Rom;  dann  wenden  sie  sich  vom  Tiber  ab 
Unka  und  aberachwemmen  den  ßger  Ramatm,  die  Stadt  Rom  aelbst 
wagen  aie  nicht  anngreifen.  Kaum  aind  sie  mit  Beate  beladen 
mriekgekehrt,  ao  setst  ihnen  Romolna  nach;  er  rflokt  bia  vor  die 
iknem  Fidenaea,  and  ea  gelingt  ihm  dorch  einen  gUlcklich  ge- 
legten Binterhalt  die  Feinde  völlig  m  aehlagen  and  in  der  Ver- 
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wîmiii^  der  FJuctit  seihst  in  die  Sladt  einzudriDgen.  In  welcher 
Weise  er  diesen  Glücksfall  aonutzt,  ist  inelit  recht  ersichtliciu 
Linus  eefalieesi  die  ScUMerung  des  Feldsuges  nü  des  Worteat 
jirfMijiHRii  fum  jMrvanMi  ooicorniniry  mm*  e^miiis  une  irrvnpH^ 
cap.  37  neaat  er  dans  ohae  weiterei  Pideaae  eiae  RAmiaclie  Co- 
loaie.  Diaayiias  (II  54)  sagt  direkt,  die  Rdner  batten  den  Fideaatm 
üv  Laad  abgenommea  aad  ia  die  Sladt  eiae  BeaatiuDg  gelegt  Dies 
ist  M  il»  auch  der  Grtmd  m  der  aan  aamitteUbar  folgendea 
Einmischung  der  Veienter.  Diese  rdcken  Uber  den  Tiber  und 
schlagen  bei  Fidenae  ihr  Lager  auf.  Einem  Einfalle  derselben  in 
den  ager  Romanvs  kommt  Bomiilus  zuvor,  er  rückt  ihnen  entgegen 
und  8chlfigt  sie;  ein  f:rosser  Theil  kommt  im  Tiber  um.  Bald 
darauf  kehren  sie  mit  grösserer  Heeresmacht  über  den  Tiber  zurück, 
es  wird  abermals  gekämpft  und  die  Veienter  werden  derartig  auf 
das  Haupt  gesehlagen ,  dass  sie  ihr  Lager  aeiisl  allen  Transport- 
schiSea  verlieren  und  gezwungen  werden,  einen  schimpflicbeo  Fiie» 
den  zu  nacfaen.  —  Bei  Livius  dringen  die  Veienter  in  den 
Rmmm  ver  popMkmêi  wtagis  pmm  inati  «er»  Mf.  Sie  schlagea 
kein  Lager  auf,  erwarten  auch  den  Feind  nicht,  aoadera  siebea 
sich  ait  Beute  beladea  iMier  den  Tiber  zurück.  Die  Romer  rtcken 
ihnen  nach,  und  unter  den  Mauern  Yeiis  wird  die  Entacbeidiiags- 
soUaebt  geschlagen,  die  den  sebimpAichea  Frieden  lur  Folge  hat 
Dass  dieser  game  Feldzug  gegen  Fidenae  und  Veii  nicht  etwa 
echte  Ueberlieferung  ist,  auch  nicht  Ausmalung  t  iuer  vorhandenen 
Sage,  ist  längst  erwiesen.  Es  fragt  sich,  auf  welche  Weise  die 
Erzählung  zu  Staude  gekommeu  ist.  Schwegler  (R.  G.  I  529)  meint, 
die  Eroberung  Fidenaes  sei  aus  dem  glücklichen  Feldzuge  von  328, 
die  Theilna))mp  Veiis  aus  der  spateren  Geschichte,  wo  dasselbe  mehr 
als  einmal  üand  in  Hand  mit  Fidenae  auftrete,  entlehnt.  Nun  sind 
freilich  aus  jenem  Kriege  von  328  die  Gestalten  des  Lara  Tolu- 
mnius  und  des  A.  Cornelius  Cîossus,  des  letztem  spolia  opima  und 
der  Fidenatische  Gesandteanord  so  gut  bagiaahigl  wie  möglich, 
aber  weiter  aicbls,  aameallieh  sieht  Ober  dea  Verlauf  dieses  Krieges 
aad  darauf  hoianit  es  aas  aa  ~  akhts  Sicheres  fest,  aad  auch 
die  spitera  Gesehiobte,  auf  die  Schwegler  verweiat,  ist  wabrlieb 
aicht  so  sicher,  dass  maa  sie  ala  festen  bistorischea  Puakt  ver- 
weaden  kdaate.  Dagegen  zeigt  sich,  weaa  bmu  die  lange  Reihe 
von  Feldzügen  vergleichend  betrachtet,  welche  von  Fidenaten  und 
Veientern  gegen  Rom  unternommen  sein  sollen,  dass  in  ihnen 
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alleo  in  kaum  Tariierter  Gestalt  immer  die  gleichen  Elemeiile  aaf- 
treleB,  dieflelben  nftmlieli,  aus  denen  schon  jener  erste  RomoUsche 
Krieg  gewebt  ist. 

Unter  TnHos  Hmttthis  beschliessen  die  Pidenaten  und  Veienter, 
die  nnter  RcBDiilns  empflmgene  Ifiederlage  tu  riehen,  märend 
Rem  mit  Alba  longa  in  Krieg  TerwickeH  ist,  rtislen  sie  sich;  din 
Teienter  geben  Uber  den  Tiber,  Fldenae  wird  Sammelfmnkt  des 
Heeres.  Ehe  es  su  einem  Einfall  in  den  a§er  Romamis  liommt, 
rückt  der  Römische  König  im  Hundo  mit  Melius  Fuffetius  über 
den  Anio,  der  in  allen  fliesen  Kriefren  als  Grenzfluss  erscheint.  Es 
entspinnt  sich  ilie  durch  den  VerraUi  des  Albaners  stark  gedahrdele 
Schlacht,  die  aber  endlich  für  die  Römer  siegreich  ausfällt.  Die 
Fidenaten  und  Veienter  werden  vollständig  geschlagen,  erstere  in 
ihre  Stadt  geworfen,  letztere  in  den  Tiber  gedrangt,  wobei  viele 
umkommen,  genau  wie  in  der  Schlacht  unter  Romulus  (Dionys.  III 
6,  23—25;  Li?.  I  27).  ' 

Unter  Ancns  Marcins  fallen  die  Fidenaten,  deren  UnterwerAing 
nach  jedem  dieser  Kriege  ab  selbstfersilndlieh  angenommen  werden 
nrasB,  wieder  ab;  gani  ▼erstohlen  machen  sie  EinflNe  in  das  Ro» 
mische  Gebiet,  ehe  es  aber  m  offenen  Raub-  und  Kriegssflgen 
kommt,  rlickt  Ancns  vor  Rdenae  und  fordert  Rechenschaft.  Die 
Fidenaten  stellen  sich  tlberrasclit  Ton  den  Verworfen,  siehen 
Zeit  mit  AnsflOchten  hin  und  rufen  die  Veienter  heimlieh  zum  Bei- 
stande herbei.  Bevor  diese  über  den  Tiber  gehen  können,  schliessl 
Ancns  die  Stadt  ein,  erobert  sie,  pliinderl  sie,  tödtet  die  Schul- 
digen und  legt  eine  Besalzuug  hinein,  wie  nach  Dionysius  schon 
Romulus.  Nichts  desto  weniger  rücken  bald  darauf,  als  sei  nichts 
geschehen,  die  Veienter  bei  Fidenae  über  den  Tiber  und  schlagen 
in  gewohnter  Weise  daselbst  ihr  Lager  auf.  Aneus  rtickt  ihnen 
entgegen,  besiegt  sie,  wirft  sie  ober  den  Tiber  zurflch  und  dringt 
plOndemd  in  ihr  Land  ein  (Dionys,  lü  39—41). 

Unter  Tarquinins  Prisons  wiederholen  sich  nach  Dionysius 
diese  Vorginge,  sie  nehmen  nur  gromartigere  Dimensionen  an,  in- 
dem Sabiner  und  BtruAer  im  Rindniss  mit  einander  anftrêtenw 
Fidenae  ist  auch  hier  wieder  Sammelpunkt;  ton  da  rocken  aie  bis 
an  den  Anio  und  lagern  sich  den  Römern  gegenober,  die  Schlacht 
Mit  ungttnslig  fttr  sie  aus  (Dionys.  III  53).  Aber  nidit  lange  er- 
tragen sie  die  Schmach.  Sie  gehen  wiederum  bei  Fidenae  Ober 
den  Tiber  und  schlagen  daselbst  ein  Lager  auf.  Diennal  mcheint 
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ém  bcImui  OAer  «eborte  Fidasiê  mklidi  ak  Ronitcb;  ée  Veiesler 
«robern  et  enl  danh  Vcmth  md  blleo  diao  piandernd  in  ta 
ager  Rommmi  ein.  le  Fidenae  taswD  ne  eise  Bentnog  zurtlck: 

avjrj  yàç  rj  nôXiç  6çiiit]ti]çiov  avzoïg  ïaeai^ai  xçcniOTOv  €<5ôx€i 
tov  Katà  'Pw/^aiwv  noléuov  (Dionys.  Iii  57 ).  Tarquiniiis  unter- 
nimmt  darauf  einen  combiDierten  Angriff.  Seinen  Verwandten  Ege* 
«US  sendet  er  mit  einem  Tbeile  des  Heeres  gegen  Fidenae,  er  selbst 
IIIU  plOadenMl  in  dae  Laad  der  Veienter  ein,  und  wird  ihn  ein 
groaser  Sieg  daaelbal  g^gen  die  Veienter  nnd  ihre  Bnndeigeneeses 
logeadbrieben,  der  angeblieh  die  Veienter  fOUig  lahm  legt.  ladeseea 
kann  er  dadurch  doch  nicht  ?erhindem,  dase  sie  Ober  den  Tiber 
geben,  im  Verein  mit  den  Fidenateu  das  ungeschickt  angelegte 
Lager  des  Egerius  angreifen  und  die  Feinde  niedermachen.  Erst 
das  Jahr  darauf  rückt  dann  Tarquinius  selbst  vor  Fidenae,  die  Stadt 
ffird  genonunen,  geplündert,  die  Schuldigen  mit  Tod  und  Verban- 
nnng  iMstraft  and  Colonisten  und  eine  Beeatniig  hineinget^ 

In  den  nun  folgenta  Zeiten  eriahnt  die  Filngiieit  der  ffi- 
Btoriker,  ta  Fidenaten-  und  Veienterkrieg  in  demselben  gram- 
artigen  Stile  fortzufuhren.  Auch  nimmt  die  innere  Geschichte  Roms 
zunächst  das  Interesse  in  Anspruch.  Zwei  Abfälle  Fidenaes,  beide 
von  den  Tarquiniern  erregt  (Dionys.  V  40.  52),  werden  unterdrückt 
und  in  gewohnter  Weise  blutig  gestraft  Zwischen  Horn  und  Veü 
kommt  es  su  keinem  geordneten  Kriege  mehr.  Nach  wie  vor  geben 
die  Veienter  bei  Fidenae  Ober  ta  Tiber  und  pltndem  fast  un- 
gestört ta  flfsr  Aemoiiw.  LiWus  (II  48)  beschreibt  ta  Zustand 
sehr  snscbaulieh:  ex  eo  tempore  neque  pax  nequê  htihm  tum  Fséim" 
ItfrNS  fuit;  res  proxtme  formam  latrocinii  venerat:  legionibus  üs- 
manis  cedebanl  in  nrhem;  übt  abductas  senserant  legiones,  agros 
incursabant  bellum  quiete,  quietem  bello  in  vicem  eludentes;  ita  ueqve 
cmitti  tota  res  nec  perfici  poierat.  In  diese  Zeit  ÛUit  ta  ungiOck- 
licbe  Unternehmen  der  Fabier. 

In  der  Folgeseit  sehen  wir  die  Veienter  wieta  völlig  sIs 
Herren  der  Situation,  und  ta  ahe  Spiel  bi^nnt  von  neuem.  lif* 
IV  17  heimt  es,  dam  Fitaae  wiederum  abffMIt.  In  der  Ttiat  aber 
erscheint  es  durchaus  in  der  Clientel  der  Veienter,  di-nu  auf  Be- 
fehl des  Veientischen  Lars  Tolumnius  todten  die  Fideuaten  die 
Römischen  Gesandten.  Darauf  rückt  das  Heer  der  Veienter  über 
den  Tiber,  vereinigt  sich  mit  den  Fidenaten,  Überschreitet  deo 
Aniot  wird  besiegt,  geht  Ober  ta  Tiber  mvOekt  und  die  Flflnde- 
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rangttQge  beginiien  vod  iicwhii.  Pest  und  Erdbeben  scbadileni 
aber  die  Römer  derartig  ein,  dass  sie  ihrerseits  ?«»  des  Pilladi^ 
nwgftOgen  abelidieik  Die  Folge  iel,  d§m  die  Veienter  wieder  mit 
gl— ICI  tteercmfe  Ober  den  Flu»  gehen  und  nil  den  FidesMen 
bie  Tor  die  jMrta  Cbttte  rOckea  (Ii?.  IV  21).  Deit  etUspiont  lidi 
eÎM  Seblecbt.  Oer  RMMie  Diktator  folgi  dra  «baelieiideii  Feiik- 
dea  Ober  den  Anio,  ichbigt  «e  vmà  wirft  aie  nach  Fidenae  hiaefai. 
Die  Stadl  wird  heiagart  nnd  wie  anch  firoher  achon,  durah  einen 
aHnMNi  erobert 

Dies  ist  das  erste  Mal  und  auch  das  einzige  Mal,  dass  eine 
Eroberung  Fidenaes  wirklich  Eindruck  macht.  Allgemeine  Auf- 
regUDg  bemächtigt  sich  nicht  nur  der  Veieuter,  sondern  aller 
Etrusker.  Am  fanum  Voltumnae  wird  eine  Versammlung  gehalten, 
io  der  die  Veienter  erklären,  dass  sie  sich  durch  den  Fall  Fidenaes 
selbst  bedroht  fühlen  :  ihrer  warte  dasselbe  Schicksal.  Indessen 
bleibe  wiederum  alles  beim  Alten.  Die  Veienlert  die  noch  eben 
YergeUieh  die  Hilfe  der  Etrueker  angefleht  beben,  geben  (Li?.  IV  30) 
auf  eigene  Hand  iaa  EinYentflndniaa  mit  den  Fidennten  Ober  den 
Tihar.  Em  jelfl  aandan  die  ROaMr  auffallender  Weiae  Cotonialen 
nach  Fidanaa,  doch  ohne  iigend  welchen  Erfolg.  Denn  kanm  er- 
fMhlen  die  Vaienlar  gagao  die  in  ihr  Gebiat  eingedrungenen  R<Mnar 
9mm  Sieg,  an  enaordan  die  Fidenalen  die  Bowiachan  Goloniatan 
und  SMMhen  ein  BOndniae  mit  Veü.  Fidenae  wird  Saamalpunht 
■nd  Sebauplatz  dee  Krieges,  in  Roae  hemeht  allgemeiner  Schrecken, 
alle  Truppen  werden  vor  der  porta  CoUina  zusammengezogen  und 
das  Heer  rückt  vor.  Zwischen  Rom  und  Fidenae,  am  Anio,  wo 
seil  Tullus  Hoslilius  alle  Veienterschlachlen  geschlagen  wurden 
sind,  stellt  es  sich  zur  Schlacht  aul.  Der  Verlaufist  der  bekannte: 
die  Veienter  werden  in  wilder  Auflösung  in  den  Fluss  gedrängt, 
nur  wenige  retten  sich;  die  Fidenaten  aber  werden  in  ihre  Stadt 
zurückgeworfen,  und  damit  ist  denn  das  Schicksal  der  Stadt  er- 
füllt, sie  wird  in  dar  That  unterworfen.  Veü  erhält  sunächst  einen 
Waffemtillatand  von  iwaniig  Jahren,  es  folgt  dann  (Uv.  V  1  ff.)  die 
plannMga  Behtganing  und  Eroberung  der  Stadt.  . 

Eine  Batracfalung  diemr  Kriege  ergiebt  fo%endn  Punkte: 
1.  Der  Angelpunkt  der  awiachen  Rom  und  Veü  gianihrten  Kriege 
iat,  soweit  ea  eich  nicht  um  blosse  Raubereien  handelt,  der  Beaitz 
.Fidanaea.  Um  die  Eroberung,  resp.  Wiedereroherung  dieaer  Stadt 
B«fiBM  xm  28 
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dreht  sich  alles.  Als  Fideoae  endgiltig  itt  die  Grewait  der  ROnier 
kommt,  ist  auch  Veiis  Geschick  besiegelt. 

9.  Die  um  den  Besiti  Fidenaes  geführten  Kriege  zeigen  mit 
«hier  vmnèhOltflrliefaeD  Regelnlaeigkeit  fwi  AsAiiig  bit  ta  finde 
denselben  Verlmif,  obne  dtse  von  einem  lom  andern  der  geringste 
-Forttdiritt  wafarsvnehmen  ist:  es  fehlt  jeder  organisclie  Zasunaen» 
bang  iwiseben  den  dnsdnen  Kriegen.  Am  Ende  eines  jeden  PeU- 
«nget  wird  Fidenae  erobert,  am  Anfang  jedes  feigend«!  tritt  et  an 
Veiis  Seite  wieder  avf  den  Kampfplatz,  und  das  Spiel  beginnt  ton 
neuem,  als  wäre  nie  ein  Feldzug  Toraasgegangen ;  so  wideriegt 
jeder  Krieg  die  scheinbar  grossartigen  Ergebnisse  des  vorigen,  und 
schon  Romulus  erficht  dieselben  Erfolge,  die  im  letzten  Kriege 
errungen  werden. 

Es  leuchtet  ein,  dass  unter  diesen  Umständen  die  Frage,  welche 
von  diesen  Kriegen  wirklich  gefülirt,  welche  den  wirklichen  nach- 
gedichtet sind,  nicht  nur  schwierig,  sondern  sogar  unmOghch,  ja 
gegenstandslos  ist.  Tragen  auch  gewisse  Ereignisse,  wie  oben 
schon  berlünt  wurde,  ohne  Zweifel  den  Stempel  des  Verbürgten 
an  sich,  so  zengen  diesell^en  doch  nur  ftlr  sieb  solbst,  nieht 
fihr  die  Realitit  des  Verkafos  des  Krieges,  in  den  sie  eingeordnet 
sind.  Das  leigt  sich  erident  gerade  an  dam  Baitpiele  des  A.  Goi^ 
neliot  Gossns,  dessen  HeMenlhat  doreh  das  von  Angoitns  anfge- 
ftindene  inschriflUche  Zengnist  abstint  beglaabigC  itt  ffier  tber 
ertappen  wir  die  geaannnte  AnMditâ^  anf  tiner  fidtohen  pänord- 
nung  dieser  ursprünglich  sicher  scatlos  entfalten  Heldentbat.') 

Es  muss  demnach  als  Irrthnm  bezeichnet  werden,  wenn 
Schwegler  die  sämmtlichen  Kriege  aus  der  beglaubigten  Kenntniss 
eines  Krieges  ableitet:  eine  solche  Beglaubigung  hat  auch  der 
unter  Führung  des  A.  Cornelius  Cossus  ausgefochtene,  auf  den  er 
exemplificierl,  uichl,  geschweige  denn  ein  anderer.  In  der  Thal 
standen  der  Römischen  Annalistik,  die  mit  solcher  Zuversicht  diese 
stattliche  Reihe  von  Kriegen  schuf,  bessere  Mittel  zu  Gebote,  als 
die  dürftigen  Reste  eines  oder  zweier  Felditge.  lias  bezeugen 
diese  Kriege  selbst.  Bei  ihrer  Erfindung  —  oder  sagen  wir  gleich 
einfacher:  bei  der  Constmiemng  des  aUtn  ditttn  Kriegen  ^eich- 
mlsrig  ta  Grunde  liegenden  Sthemat  btt  nicht  tchrillatdieritcht 
'WHlkür  gehentcht,  tondem  Idtra  Antchannng  and  richtiget  Ver^ 


1)  Biese  ganze  ftage  irt  bebaadeft  bei  MoauBica  R.  P.  II  p.  Mt— S4S. 
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•UttdiiiM  Kir  dM  W6MI  dmcr  Krkge.  Die  tUbm  Gnmtfa^ 
•off  dkr  CS  fiMrt*  iü  die  lopographieehe  BetoicbUng.  Ee  Mt 
diee»  wie  ieh  aelion  »Befeetiguag  dee  Jaiieahini'  p.  10  euegeeproolMli 
Wie,  der  eigenthflmliein,  dwdi  elle  jeae  Kriege  einer  luievforeeli- 
fiehen  Veneit  gebesde  Grandiog,  deee  eie  typisch  gewordene  Pen- 
phraeen  gewisser  topographischer  Vorbedingungen  und  Anschau- 
ungen sind,  die  natürlich  eingehalten  werden  mussten,  wenn  die 
Erzählung  glaublich  klingen  soiile.  Dies  gilt  von  alh  n  Kriegen, 
die  die  Römer  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Stadt  iuuerhal!> 
der  Grenzen  und  an  den  Grenzen  Latiums  fahren,  von  keinem  aber 
metir,  als  den  Fidenatisehen  und  Veienterkriegen ,  die  mit  plasti- 
scherer Schärfe  als  die  andern  aus  dem  Dunkel  der  Geschichte 
henrortreteo.  Die  Einielbeiten  derselben  waren  bis  auf  einige 
wenige  herfomgendet  aber  zusanunenhangleee  Momente  gewiss 
alle  Yerleren  gegangen,  die  Kriegaillge  aber  worden  nach  einem 
besternten,  gewiseermaieen  veo  der  Natnr  des  Teifaine  wie  einet 
den  Kriegen  eeftet,  so  jelft  den  Naehdîcbtem  der  Kriege  loife- 
sohriebenen  Sehema  reconsnrniert  nnd  beliebig  oll  ferrieUUtigl, 

Dien  tapographisehe  Seheme  nnn  iu  von  ee  anaeererdentlieher 
Einbehhët  nnd  Klarheit,  dass  ee  keinem  ZweiM  Ranm  gestattet. 
Ungefiihr  fllnf  Milien  wm  Rem  (porta  CMAmi)  elroinnnlWarte  liegt 
an  der  via  Salaria  auf  hohem,  steil  zum  Tiber  abfallenden  Berg- 
plateau (heut  Villa  Spuda)  die  Stadt  Fidenae«  an  einer  Stelle,  wo 
die  Tiberberge  so  nahe  an  den  Fluss  treten,  wie  an  keinem  an- 
deren Punkte  des  linken  L'fers  oberhalb  Roms.  Die  Breite  de» 
üferstreifens  belr<'tgi  hier  kaum  200  römische  Fuss.  In  Folge  dieser 
Lage  beherrscht  die  Stadt  den  Fluss  absolut  und  ist  auch  ohne 
Zweifel  xu  diesem  Zwecke  angelegt.  Schon  das  musste  Fidenae 
sn  einer  der  geûlbriiolisten  und  gefürchtetsten  Feindinnen  fOr  das 
aufstrebende  Rom  machen,  zu  dessen  Lebenebedingnngen  die  freie 
Herrecbaft  über  den  oberen  Uber  geborte.  Zudem  erstreekte  eidi 
das  Gebiet  dieser  Stadt  von  der  Mündung  des  Auto  bis  sur  AUia*) 


1)  IMe  Briamcea^  dsss  der  Anfo  die  Gieme  swisebea  àm  efw*  Btmmwi 
WÊk  rUcaat  «er,  het  édk,  «le  aas  den  ebae  éeigtstaMtee  Krieg  ee  eniditUeh 
ist,  lebendig  cihsIlM.  Dess  dM  Gebiet  tod  FÜcaee  nMlMi  bit  sur  AUia 
nkhta,  ist  an  uod  für  sich  probabel,  ich  scbliesae  es  aber  namentlich  auch 
daraiM,  dass  bei  dem  fast  unmittelbar  nach  der  Einverleibung  des  Fidenaiischea 
Gebietes  erfolgenden  Einfall  der  Gallier  die  Römer  iiinen  auf  der  einzigen,  da- 
naU  nach  NoNrden  führenden  Strasse,  der  via  Salaria,  bis  so  diesen  Floss, 
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in  einer  Ausdehnung  von  6—7  Milien  iber  das  Tiberthal.  Eine 
ananfbOrtidM  und  unmittelbare  Bedrohung  aber  wufide  Fidenae  fttr 
Rom  d«Nh  sein  VorlilltniM  lu  Vcii.  Genrie  gegnOte  Fidene 
ergieaet  lich  der  Greneit  ia  den  Tiber.  Von  der  Mfliidang  dieaes 
FldeaebeBS  anCWlrt»  mdit  fiel  weiter  ram  lüber  entrem,  ab  dM 
Siredte  iwiaclien  Rom  ond  Fidente  beMIgl,  lieft  anf  hohem  Fdeen 
Veii.  Alles  Lead  swiechen  dieser  Sladt  wd  dem  Tiber  und  naeh 
Sflden  in  hie  imn  Dobenioge  dee  Janieriam  geharte  aa  aeiner 
Feldmark.  Durch  seine  Grosse  zur  ebenbOrügen  Nebenbnblerin 
Borns  bestimmt,  gleichwohl  aber  durch  Roms  unvergleichliche 
Festigkeit  am  Tiber  und  durch  den  primitiven  Standpunkt  der  da- 
maligen Kriegskunst  an  direkten  AugritTcn  auf  die  Stadt  gehindert, 
bedurfte  es  zu  seinen  Raubeinfcillen  in  den  ager  Romanvs  eines 
gesicherten  FlussObergan^es.  Diesen  bot  Fidenae  mit  seiner  ganz 
einzigen  Lage.  Unter  den  Mauern  dieser  —  ob  verbündeten,  ob 
slamniTerwandten,  jedenfalls  aber  in  ihrer  Glientel  befiodiichen  — 
Sladt  gingen  die  Veieoter  Jahr  aus,  Jahr  ein  eicher  Ober  den  Tiber 
und  Obenchwemmteii  mit  den  Fidenten  vereint  ungehindert  nd 
«mragatheC  das  Roanache  Gebiet  eshr  die  Ramer  dnreh- 
droDgea  srareo  tob  der  GefthrüehheÜ  diseea  BOndaaaBoe^  wie  aie 
Id  der  BdaMai  Pidenaee  ihre  aehhaamele  Redrehong  eriaBBlea, 
aber  aach,  wie  sie  eich  Jahrhanderte  tong  ftraehtlee  abgemäht  haben, 
diese  wirode  Sleie  sa  eehUeeeen  uad  Fideaae  aas  den  Hlndea  der 
'Yeieater  su  reissen     das  ist  der  Inhalt  aller  jener  Kriege.  Fidenae 

der  also  da»als  die  Gicose  ihres  Gebietes  bildete,  eotgcgcwttcklen,  wie  voiber 
stets  deo  FUenaten  uod  Vdenteni  bis  an  den  Anio.  WeoD  Diodor,  an  die 
Rftmer  auf  den  Kimpfplatz  kommen  zu  lassen,  sie  über  den  Tiber  gehen  Ifisst, 
SO  ist  dies  ein  topographischer  Schnitzer,  den  man  freilich  der  Quelle  Diodors 
sicher  nicht,  um  so  sicherer  alter  Diodor  selbst  anrechnen  dsrf.  Ich  halte 
Thonrets  (Jahrbb.  f.  klass,  Philol.  11.  Siippkmenlband  p.  164—175)  Wider- 
iegUDg  der  JMoanusenschen  Hypothese  (B.  V.  Ii  p.  310  tl'.),  dass  die  Alliaschlacht 
idcbt  SB  der  AlUs,  sondern  an  rechten  Tiberafer  geschlagen  worden  sei,  so- 
weit sie  die  SeUscbtbeschreibaog  betrlflt,  für  evident  genug,  an  nicht  noch 
einnal  darauf  sarfleksakonneo.  Wirklich  sasacUaggebend  aber  sind  anch 
Mer  topogrsphisehe  Monsote.  McMa  ht  siebafsr,  sIs  dsas  dis  CMHsr  nicht 

'Saf  ongsiNihnten  Wegen  gegen  Rom  vorgeräckt  sind,  sondern  aof  derselben 
Strasse,  auf  der  alle  von  Norden  kommenden  Feinde  anrückten,  der  damals 

•noch  einzigen  via  Salaria,  und  dass  ihr  Angriff  sich  auf  den  Punkt  Roms 
richtete  und  richten  musste,  der  ici  allen  Kriegen  bis  in  die  Zeiten  des  Octa- 
viau  und  bis  zum  gänziiclien  Verlail  der  Servianischen  Maoer  stets  Angritfs- 
éb^àA  wsr,  die  poi^a  Coüina,   Vgl.  'JMe  BefesUgnng  des  Jsoiculum  p.  13. 
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erscheiut  immer  als  Mittelpunkt  derselben,  und  es  ist  in  der  Vor^ 
stelluDg  TOD  der  so  häufigen  Eroberung  dieser  Stadt  sicher  die 
Wahrheit  entbalteo,  dass  die  Römer  in  der  That  durch  ihre  überall 
in  der  Geschichte  hervortretende  Uebermadit  auf  dem  SchJacbt- 
ffllde  bM  mid  da  baitinuBte  Vortlmila  amagan,  aich  aadi  mid 
YorftbaigalMiid  dar  Stadt  bamadiUgtaa;  aia  aber  daoerad  den  EiDr 
flaas  Vena  aa  anCiiahaa,  daiu  reieble  ihre  EraA  malcbat  niclit  hin* 
DiatB  Mwifiha  aber  war  filr  die  ROBiiacbeai  BaMm  aiaa  aie  ver* 
liegaiide  Quelle  dar  Bedrobung  uad  BaranbiiBg. 

Milteo  ID  den  aebüflumleii  Zeilen  dieaer  Raubkriege,  wo  die 
Macht  Roms  so  darniederliegt,  dass  der  Einfillle  und  des  Unglücks 
kein  Ende  ist,  blitzt  der  Zug  der  Fabler  an  den  Cremera  als  eine 
ganz  singuliire  Erscheinung  auf,  in  keinem  Punkte  den  gewöhn- 
lichen Feldzügen  gleich.  Und  doch  giebt  der  Zusammenhang  dieses 
Unternehmens  mit  dem  Ganzen  der  Veienterkriege  auch  über  ihn 
die  nöthige  Aufklärung:  der  Fabierzug  ist  der  heldenmU- 
thig  unternommene  Versuch,  durch  die  Anlage  eiaea 
fealea  Caatells  am  unteren  Cremera  die  für  Rom  Ter- 
bftBgniaaToUe  Verbindung  awischenVeii  uadFidenae 
la  af  raagea.  Kia  nftberes  Eiagehea  auf  die  tapegrapbiscben 
Yerbtftaiiaa  m  racbtea  Tiberafer  wird  aowohl  diaa  ala  auoh  die 
Lage  der  CreaMraburg  lur  Evideai  briagea. 

Daa  gaaae  Gebiet  weatbcb  Toai  Tiber  bia  aanb  Vaü  bia  iat 
eia  welligaa  Hocbpbtaaa,  TielMi  durebAircbt  too  Bicbaa,  die  im 
Uaiaerea  FlOMaa  tereialgl  ia  tieleingescbaitleBeD  Tbtiera  daai 
Tiber  zueilen.  Das  bedeutendste  dieser  FlOsscbea  ist  der  Cremera 
(jetzt  Valca),  der  Veii  selbst  im  Norden  umfliegst  und  im  Verein 
mit  dem  fosso  deW  Isola,  der  in  spitzem  Winkel  sich  in  ihn  er- 
giesst,  den  dreieckigen  Hügel,  auf  welchem  Veii  liegt,  wie  eine 
grosse  Halbinsel  aus  der  Hochebene  herausschneidet.  Die  Ver- 
einigung der  beiden  Gewisser  findet  unmittelbar  unter  der  süd- 
östUchen  Spitze  des  steil  wie  eine  Mauer  abfallenden  Burghügels 
statt.  Von  hier  fliesst  der  Cremera  in  südöstlicher  Richtung  ia 
acbarfeingeschnittenem  Thale  von  mässiger  Breite  dem  Tiber  lu.  — 
Eia  iweitea  FlUsschen,  der  jetzige  fosso  deUa  VaUhêtta,  entspringt 
ia  aaarittelbarer  Nabe  tea  Veii  aai  Fuaie  eiaea  weithia  ncfatbaren 
dharakteriatiBdiea  TunDulna  voa  geringem  Umfaage.  Aaftaga  aa- 
bedeutead,  daan  durcb  vielfacbe  ZuflOase  vergrOssert  atrOmt  ea, 
aUaAblich  tief  einwbneidead  ia  die  Hoebebeae»  ebeafalle  deai  Tiber 
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zu,  jedoch  nicht  dem  Greoieri  parallel,  sondern  immer  mehr  nach 
Soden  abweiebend;  so  tritt  es  3^/i  BfilieB  nnttfbalb  desselben  aus 
den  Bergen,  die  Uer  tibenit  stell  wie  Manem  lum  Tiber  ablaOen.  Es 
«Btstebt  so  éin  dreieckiger  TerraSnansschnin,  dessen  Sfritie  bei  Yeii 
liegt.  Oeber  ihn  Uef,  noch  heat  durch  eine  Reibe  von  Gralmiinen 
gekennieicbnet,  die  alte  Yeientische  Btrasse,  die  bestiannt  war, 
VeH  nit  den  Tfberthale  und  mit  Fidenae  so  verbinden.^)  Bme 
zweite  Strasse  nach  Fidenae  lief,  fast  parallel  mit  dfeseTf  im  Thal 
des  Cremera.  Die  Sirecke  zwischen  den  Punkten,  an  denen  diese 
beiden  Strassen  aus  den  Bergen  ins  Tiberllial  treten,  betr<^gl  nicht 
ganz  eine  Miiie.  Beim  Eintritt  in  die  Tiberebene  macht  die  Thal- 
strasse, wie  aus  dem  Lauf  des  Cremera  ersichtlich,  eine  Wendung 
nach  Süden ,  eine  gleiche  Wendung  nach  Norden  muss  die  Berg- 
alrasse  gemacht  haben,  so  dass  beide  Strassen  Fidenae  gegenober 
an  Flnssufer  zusammentrafen.  Zwischen  diesen  beiden  Strassen* 
nun  erhebt  sich  zunächst  dem  Tii>er,  steil  wie  mit  Mauern  zum 
Tiberthal  and  sum  Thal  des  Cremera  abfallend,  nicht  minder  aber 
nach  der  Veienterseite  hin  und  nach  der  Bergstnsse  i«  über  das 
Hochplateau  herforragend  ein  ansehnlicher  Htigel  mit  breiter  Ober* 
fliehe,  der  anch  jetst  noch  auflUH,  nachdem  die  m?elliereade  Macht 
der  Gultnr  Ober  twei  Jdnrtaasende  hier  ihr  anabtassiges  Werk  ge- 
trieben hat  Die  atrategischo  Wichtigkeit  dieses  Panktes  ist  ge- 
radesa  Oberraschend.  Ein  hier  angelegtes  Gastdl  beherrscht  ab- 
solut die  beiden  Strassen,  die  von  Veii  an  den  Tiber  führen,  sowie 
den  Uebergang  über  den  Tiber  selbst,  schneidet  Veii  absolut  von 
der  Verbindung  mit  Fidenae  ah,  und  somit  die  Veienler  von  der 
Möglichkeit,  den  Tiber  unbemerkt  zu  Ubersciueiten.  Dieses  ge- 
fährlichen Ortes  nun  bemächtigten  sich  die  Fabier  durch  eisen 
glucklichen  Handslreich. 

Leider  war  die  Occupation  eine  nur  volfbergehende  und,  wenn 
man  abrechnet,  dass  die  Veienter,  wie  es  in  der  Ueberlieferung 
noch  za  erkennen  ist,  wahrend  ihrer  Dauer  gSnsKch  von  der  Plan- 
derung  des  agir  Romamu  aosgeschlossen  waren,  wahrend  die  Romer 
das  Veienteiigebiet  aberschwemmten,  auch  eine  vergebliche.  Wire 

1)  In  späten  r  Zeit,  nach  der  Eroberung  Veils,  als  Rom  Mittel-  und  Aug- 
gangspunkt für  alle  Strassen  wurde,  hat  man  diese  Strasse,  um  eine  Verbin- 
dung zwischen  Veii  und  Rom  herzuslellen,  halbwegs  zwischen  Veii  und  dem 
Tiber  iiacti  Süden  abgelenkt;  die  Folge  davon  war,  dass  der  untere  Theil  der 
Slratse  nach  dem  Tiber  zu  allmählich  verfiel. 
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m  («liMigMi,  wll>eo<  ikraeibeB  das  isolierte  Fideaas  ni  erobern 
ud  ni  nntliveii«  oder  eisen  eattdieidendeo  Schlag  gagaa  Vaii  au 
Ifehm  >),  ao  wtra  dia  àal^  die  aidi  dia  FaUar  «aalaUt  hattiB* 
auf  du  CliBiaBdita  §àm  gawaaaa,  uBd  dar  Veiastariuriag  aaboa 
daanla  la  aeia  laMaa  tettan  gaMan.  ladaaaaa  kam  aa  gar  aidii 
aa  weit  Dia  Veiaatav  arhaantan  dia  ibaea  tob  daai  Uataraahniaa 
dv  Fabiar  diobaada  Gefahr  naht  laiader,  als  die  Rtaiar  die  Vor- 
Iheile;  aie  boten  alle  KriAe  avf,  um  sich  ihrer  m  envehren  und 
die  natürlich  nur  unter  Cooperation  eines  im  Felde  steheudea 
Heeres  ausgeführte  Niederlassung  womöglich  io  den  Aufwogen  zu 
ersticken.  Unzweifelhaft  waren  damals  die  Veienter  den  Römern 
auch  im  Felde  noch  überlegen,  und  darum  gelingt  es  ihnen  voll- 
st<{ndig,  sowohl  das  Heer  des  Consuls  Menenius  zu  schlagen,  als 
auch  die  Feste  zu  zerstören.  Es  scheint,  dass  ein  und  derselbe 
furchibare  Tag  über  das  Schicksal  beider  entschieden  hat.  ^  Wie 
im  Triamphe  rückten  die  Veieater  nach  der  Katastrophe  Ober  den 
Tiber  in  den  ager  Rommm  ein,  ia  aHar  Weise  plandemd  und 
raabead;  ihr  gleiabfeitigea  Eraebeiaea  aaf  den  Jaaiealtua  bewiee 
dea  Romera,  dan  die  Zeh,  sich  nua  leMea  Schlage  ni  rüstea, 
aocb  aicbt  gekoauaea  aei.  Uad  daa  war  ja  ia  auanaa  daa  ferfehlte 
aa  dam  Fabianage:  er  war  aiit  aaiallaglicbea  Mittela  aad  ia  dea 
Zeilaa  der  ScbwSebe  gegea  eiaea  weit  Oberlegeaea  Feiad  oater» 
BoauBea. 

Die  Römer  haben  einen  zweiten  Handstreich  gleicher  Art  im 
Laufe  dieser  Kriege  nicht  wieder  unternommen;  jedenfalls  sahen 
sich  die  Veienter  besser  vor  und  liessen  den  geßlhrlichen  Punkt 
nicht  aus  den  Augen.  Eine  ahnliche  Idee  übrigens,  gleichzeitig 
Fidenae  und  Veii  auseinanderzuhalten  und  mil  einem  ileere  gegen 
Veii  zu  operieren,  wird  von  Dionysius  schon  unter  Tarquinius 

1  )  Die  von  Liv.  II  49  erzählte  siegreiche  Schlacht  ad  saxa  rubra  erweist 
sich  als  gänzlich  aus  der  Luft  gegriflen.  Die  siegreicbeo  Römer  aoUeo  den 
fcicblagenen  VdeDtern  sogesagt  haben,  den  Grenefapoiten  sn  eBiferaeii! 

3)  DsM  Meneoloa  der  Ereberaag  des  Cfcmeraliins  «nthitig  togeseliaat 
haben  soll,  lal  efai  wMges  Sellenttaek  m  der  too  mir  «Befesl.  d.  Jaaie.* 
^11  charakterlslerteD  Erzflhlang  des  Dionysias,  data  die  am  Uber  aufge- 
stellten Römer  dem  Sturme  auf  das  Janiculum  ruhig  zugesehen  und  gewartet 
haben  sollen,  bis  die  Reihe  des  AngepriflVnwerdens  auch  an  sie  käme.  — 
Es  ist  iiltripens  für  einen  nach  dem  Kriege  von  1*<To  Lebenden  höchst  interes- 
sant, dass  die  Römer  die  Niederlage  au  Cremera  durch  einen  doppelten  V er- 
ra tb  erklireo,  den  des  Gonstds  Mencnias  and  den  der  Veienter. 
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PriMQsbirichl8i(B.o.&4aa>  fitrtlMte  BiMHàeX4Mûg  èvflh 
Efmt  FidtMa  in  flehadi  WIob,  «IlirMid  or  mUmH  te  VcnnÜMlMt 
Gebiet  emrOekt  D»  Unternefane*  «iwgHickt  cbenMIs  we^fea  4er 

offenbareD  Ueberniacbt  der  Feiude.  ladesseo  ist  die  rhetorisch 
autgeputzte  ErzäbluDg  ohne  Werth.  Schliesslich  richtet  sich  dann 
alle  Kraft  des  immer  mächtiger  werdendeo  Roms  gegen  Fidenae, 
es  ftUk  eodUch  definitiv  in  die  Häiule  d«r  ROmt,  ttad  damit  ist 
4ar  ence  wnbtigrt»  Sohiiti  nur  Bfiwiiifttif  Vék  getbas.  JUnua 
IV  23  teliUilift  den  nn^dworen  EiaÉruck,  te  éiit  Brégaai  mi 
M»  VeMBter  madit«  tmd  «r  trifft  teMl  te  rioUi^e.  Wom  <r 
aber  binterber  Pidenae  noch  einmri  m  Yeiis  Hin4e  fete  IM, 
so  ist  dies  ein  ganz  gedankenloses  Weitergehen  in  ausgefahrenem 
Geleise.  Der  Eindruck  auf  Veii  ist  eben  darum  ein  so  ungeheurer, 
weil  es  sich  nicht  mehr,  wie  früher  etwa,  um  einen  voritbergeben- 
den  VortheU  bandelt,  den  Uom  erfiaobten  hat,  sondern  um  den  ent- 
icbeiteden  Milag,  te  die  üebennncbt  Bon»  beée^ik  mmà  te 
ate  WBbteièlatiB  Our  ntonreieyicte  Mitel  forAngM  üellt 

Berlin,  Mai  1882.  OTTO  RICHTER. 
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UVL  b  PIraU  MottflllMÎi  3, 1,  42  lM«e  tcripla  ml  tu  libris 
StÊÊert  hàeo  t«,  Misargyrida,  bene.  {|  Sahe  et  lu,  quid  de  argentost. 
Lachmannus  io  Lucret.  p.  389,  collato  Asinariae  2,  2  versu  31, 
Salveio  reponi  iussit  de  coniectura  eamque  probavit  Ritschelio. 
Qaippe  Lachmannus  hoc  sibi  persuaserat  nusquam  in  FMauti  fabuiis 
et  pro  etiam  positum  legi.  Ac  sane  pleraque  de  eodem  génère 
ambigua  ftuot.  Taiia  dico:  Mi  patrue  salve.  ;.,  Et  tu  taioelo,  Ago» 
rêMtocks.  —  0  mi  pojmlaris,  salve.  El  tu  edepol,  fuùfuii  es.  — 
Saioe,  adukscens.  [.  Et  tu  wmltum  saheto,  adulaMHtuh.  —  Salve 
Omêtrata.  ,|  A  tu  Alcesime,  ^  Sakfê,  1  Mi  m  mhê.  —  Salve  Tp^ 
itn,  1  A  Sßh>e  mt  jmMt.  ||  Et  vos,  -  Bmi$  vale.  |  Jr  m 

hmê  vâb.  —  VUi.  i|  St  I«  fifwUr.  —  Yeâê,  \\Btm.  Id  hae  enim 
fcnhrtaMÜ  forarab  fltiiMî  nalifa  ^ieeiidi  coara^liido  Him  int«l- 
l|gi  inbeat,  tuM  h»  qaààem  qui  eontn  mlît  roAurgui  md  poMit, 
M  Teraitii  fudom  vm  qii  «H  ii  EuMclio  1,  2, 111  IMi  vàk,  ) 
Jft  fhoêiria,  Bt  tu.  Unum  aperte  adTenabatur  Moslellariae  eiein* 
plum:  quare  hoc  Lachmannus  emendando  tolli  operiere  censuit :  non 
salis  caute,  opiner,  ut  saepe  critici  quae  singularia  sunt  ne  semel 
quidem  toleranda  esse  ezistimant.  Et  nunc  cum  semel  id  quod 
simplicitas  loquendi  soadebal  baud  ambiguë  expressum  ?ideamus, 
hoc  abiicere  iubemur,  quo  uti  debebamus  ut  quae  dubia  essent  ad 
certain  normam  revocareoma.  Sed  ram  coaAcii  boo  ratio  Tarum 
exempAïuD*  Jliruin  est  eiini  MOÎBein  Graecorum  morem  atten- 
disae:  quorum  Aristophanes  quae  scribit  Pac  718  'All*  w  g>W 
'B^fi^  Xàiçê  iMÜttt*  1  Mmû  av  fs  ^Qvd'çœrte  xc^^aw  &fii&i  xai 
fiifeniûé  ftav.  —  Lymir*  6  Xoï^*  w  Kalmfixrj.  |  Keà  av  y  tt 
jtvoimfàni.  —  ficaka^  477  '^U'  a^r  ai  ê*  ériaun.  ||  Kaï 
av  /  ê  Xçiftriç.  "  Ran.  164  Kai  xaïçe  néVi*  idêUpé.  ]  Nii 
JlmnaH  av  ye  'YyiatM.  —  m  Maundar  (p.  116  Main.)  Xari^' 
i»  Itvuéçiov,  Il  Km  av,  hbonnl  flla  qoidem,  ut  aotcnai  aunt  It- 
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tinis  oniiuio  oiunpiria«  etdem  qui  Plrati  Tereotiiqiie  fonos  pleri- 
que  ambiguitale.  Sed  eorta  mat  ccrtamqoe  al  uaam  lAnittut 
explicatioDem  quae  icribit  Euripides  Med.  660  Miqdêm  zaî^e . .  | 

^  Xaïçe  xttl  avy  naï  aoqxtv  IlapSlovog.  —  Oreit  471  ^  ngiaßv 
XaÎQB,  Zrjvbç  OfÀoXexTçov  xâça.  ^  X**^Q^  MevéXêwÇf 
yir^êevfi'  èfiôv.  —  Hippol.  1434  Kai  x^^Q^ . . ,  f  Xaiçovaa  naï 
av  oTfJx^,  Tiaç&éif'  okßicu  —  Heraclid.  658  X^^^  ^ 
%oïoôé  %oîg  àyyéXfioaiP.  Sunt  forltsae  eliain  alia;  nam  ne  baee 
qaîdem  dedita  opera  quaeeivi.  Sed  sont  el  baec  aatia  ad  effideu* 
don  quad  fdhnaoB.  Naa,  opisor,  abetwebteiia  a  comgendê  Mo- 
Btellariae  tena  rationenque  ita  eMcMema  Menlar,  «t  in  red- 
Uenda  salute  tarn  €t  quam  xo)  êtiam  valere  statuamus. 

Ad  alia  genera  orationis  Piautinae,  in  quibus  idem  et  habetur, 
nunc  non  excurro,  quamquam  in  iis  quoque  sunt,  de  quibus  Lach- 
manourn  miuua  recte  iudicasse  reor.  De  JUioretio  auleait  ^  ouios 
poemalia  LadiMannus  euudem  particulae  «suni  corrigeade  eipil» 
caude  plane  enlirpafit,  ea»  alibi  iio«i«ya  ia  eeatrariam  aeatea- 
tiam  atudi,  tani  auae  dnobue  qaideia  deAingar  eieaiplia:  ia  Uke 
aikte  «plicata  Aferaerum  loeorum  aatan  cam  oratio  üa  pre- 
grediatur 

747  Is  locus  est  Cumas  apud,  acri  sulphure  montes 

Oppleti  calidis  ubi  fumant  fontibus  aucti. 
HO  Est  et  Athenaeis  in  moenibus,  arcis  in  ipso 
Vertioe,  PaUadia  ad  ieo^iani  Triteaidia  aliaae, 
Quo  iHimqaam  pénale  appelfaiat  corpora  raueae 
Gomieea  •  •  • 
na  la  Syria  quoqne  fertar  ileal  loeae  éme  tîderi, 

Quadripedes  quoque  quo  simul  ac  vestigia  primum 
Intulerint,  graviter  vis  cogat  concidero  ipsa, 
quia  dubilabit  inlerpretari  Est  etiam  Athenaeis  in  moenibus,  aut  qeis  i 
illi  scripturae  praeferel  lianc  quam  Laehmannus  suo  arbiuio  re- 
flaiü  Bm  mt  AtkmÊÊÙ;  et  iailie  aexU  de  AHieaie  et  Ëpicoio  ew 
aeribitur 

a      genucre  firaai  tali  cum  corda  repertaai, 

Omnia  yeridico  qui  quondam  ex  ore  profudit; 
7  Cuius  et  extincti  propter  divine  reperta 

Divolgala  vetus  iam  ad  caelum  gloria  fertur, 
intelliginius  ^cuius  etiam  post  mortem  Tetus  iam  gloria  ad  caelum  | 
fertur':  aed  Lachnanana  eitinn  refugieaa  artiflcioaaai  ntioaen  iaiü 
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Ht  «r  ita  capiendan  dieeret  rnnimp  êt  ëus  extinai,  id  quod  ioter- 
piBgesdo  iadioit;  pariterque  io  mw  Vei^gilii  Hmao  Dmum  ti 
éÊm  fiimâm  amlora  DîMMde  $$  ent  m  ên  d§m  fmmkê  alllrawti 
id  qaod  RibbecklM  probtsie  fideo.  At  ^  dnbito  de  meate 
Dienedit,  qid  (p.  411  F.)  «mm  M  parlicobe  van  rapcrMvuii  qMin 
dicit  Ulo  nrta  deelant,  Imc,  opinor,  iatattigit,  quod  nos  raddiiiMii 
mM  i0«iiii,  îd  «t  ttkm  dma  fimitm,  neque  ad  teunini  poetae 
qridqoam  Mie  apthie  potnit. 

XXVU.  Pbaedrum  Platonis  M.  SchaDzii  arte  perpolitum  dum 
percurro  dabius  haereo  io  Terbis  quae  p.  236b  ieguntur  to  fnèv 
tbv  kçvûvta  %ov  fii^  kqwvtoç  /äuI^ov  voaeïv  âtoau)  aot  vTtoti^ 
&€aO-ai,  rwv  ôè  Xoirciov  ^ttça  nleicu  xal  nXùovoç  a§ia  siawv 
Tiôv  AvaLov  naçà  %6  KvipeXiêwv  avad-r^fia  ag>vçi'^Xatoç  èv 
'OXvf*ni<ji  eata&i.  Ita  enim  Scbanzius  haec  edidit,  recepta  Cobeti 
coniectura:  nam  libri  babent  èv  'Olvfmi^  otâ&rjti.  Etenim  Go- 
betoe  (Var.  Lect.  p.  197)  Teteres  Atüoaa  t/fm^w  (xalxiovp)  iavéh- 
nn,  non  amê^at,  dkere  affirmai,  eni  nonnae  qnae  obatent  cor- 
rigenda ease  alatiiH.  Ac  miki  qnidem  non  atndéece  drcwipldenli 
panifae  formée  esumpla  in  Iiog  dicendi  génère  in  prooipUi  non 
mnt  niai  Dinerdü  aèr.  Demeaili.  101  àVià  ivapMidac  aérdv  h 
ocyoQ^  xahtoBv  awa^é^va  (cf.  Und.  48) ,  ignoti  oratorio  onina 
nila  in  Ariitotelia  Rhetonea  terüo  p.  1410  a  39  refcmntur  a^iog 
âi  OTff^yoc  x^^^^S)  ovx  &^ioç  wv  xaAxot',  deniqae  Aristotelia 
ipsius  in  eadem  rbetorica  1,  p.  1368  a  18  xaî  eîç  ov  nçùizov 
fyxwfitov  ènoir^&T],  oïov  eiç  'ifrnôXoxov,  xal  ôi^  ^Açiiôôtov  xal 
^AQiaroytLtova  tô  Iv  ayoçqc  aTa^îjvai:  quae  nec  nüul  probant, 
nec  iam  satis  ad  illam  verbi  formam  Platoni  vindicandam  valere 
videbuntur.  Quamquam  ul  verum  fatear  ne  in  alteram  quideni  par- 
tem praeter  Hcrodotum,  quo  Gobetus  usus  est  (earrjxe  Xî^ipoç), 
ei  feteribos  exemplum  doti:  novi  ex  Plutarobo«  Ladano;  quodqnè 
otrjXrj  ata^eHa^  ^  ewiqlif  avoMt^,  %ç6nmo9  a%a^év,  similia, 
Tbacididee,  laocrnlea,  Hyperidee  scripeernntt  el  onmino  buine  verbi 
formée  peaainie  '?el  ibi  nbi  actîfaa  enpeolamie  a  poetia,  Eoripide 
maûne,  freqnentantur«  de  qno  Beldmrna  jkbed.  Honk  1, 147  ad- 
monnh,  defenaîtanti  ilinm  dîoendi  modnm  non  mnltiim  praendii 
aiferat.  Sed  Gobetus  ipse  paene  phn  tribwro  ▼idetnr  Pbetii  teaü- 
noDio,  îo  eniua  Leodee  baee  legtmMr  1,  p.  902  Naberi;  Kurtfmh» 
ôdiv  àvââ^r^fia  h  *OXvitftUf  h  Oalôçto  naçà  %o  KvipeXiôôv 
àvâ&r^fia  aqjvQtjXceros  èv  'OXvfini^  èatà&rj  KoXoaobg  aXX*  ov 
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fwv  KvtpeXidwv  KvipeXov  (paai  xo  àvâ&T]^a  wç  'AyâxXvtoç 
èp  Tip  neçl  'Oiv/aniag  <pt]o}v  ovtwç  x%X.  Eadem  apud  Suidam. 
Ac  verissinie  GobeUis  et  Nat>erii8  baec  et  alia  piura  Platonica  per 
hoc  loicon  dispersa  ex  vetusto  aliquo  in  Platonis  libros  couunen- 
tario  sumpta  eiistimant,  nt  in  stabilienda  Platonit  scripture  cum 
flde  qoads«  Uli  üs  licest.  Sed  Umea  io  hoc  testiiMiiio  valde 
aiBbi§«a  m  «M.  Dadi  verte  «t  io  oadio«  PMà  scripte  soot,  ei 
indistiikcli  qoidem  :  mod  hoc  primam  quisffkiir  qwke  is  üs  Plitmîs 
ivrtia  mnt  Nabervs  htee  n^çà  %b  JQiß^XMp  «bv^^a  0^ 
çii^noç  hß'Olvfiniq  ina^  tsmqaam  PIUsmûs  signafît  stden- 
q«e  Cobeli  et,  aisi  fiiUit  opinio,  Sehtuii  sententia  fuit:  quara 
quoDiam  èata&t}  a  Platoois  oratione  abhorre^  hoc  peccato  librarM 
deberi  nee  tarnen  ex  longe  discedenti  arâ&rjTi  sed^  inducente  per- 
pétua i  et  ï]  litterarum  permutatione,  ex  eaja^i  ortum  putaot, 
idque  tarn  Photio  reddendum  quam,  ex  quo  depromptum  8it,  Pia- 
toni. Apparet  banc  pauIo  impeditiorem  esse  argumentandi  rationem 
et  qua  verendum  sil  oe  vis  testimonii  eleveiur  et  infringalur.  Verum 
esto:  modo  recepla  Uata^i  forma  iam  PhoUi  oanatio  recte  de- 
currat.  Sed  hoc  seciis  esse,  facile  senliet  si  qui  ÎAleolius  verba 
Pbotii  rimatus  fuerit  :  quo  enim  ian  pertlDere  dioenust  q«od  pro* 
linae  iaaaqwlur,  xoAoooog,  quod  «k  PlalOM  somptim  dob  est, 
ant  qaibna  viMulis  eon  Flatoaia  «eribis  eoBBOdf  pulalmniis  aa  q«ae 
alate  de  Gypaelidis  vol  Gfpselo  anathaiMlis  aooloiîbiia  aipomm- 
t«r?  Bas  difficnltatas  fbtadt  procnavit:  ubi  Iosm^  fide  libri 
alio  loeo  reposueris,  bac  qvidan  parte  plana  omnia  videbontiir: 
cqtvQilcnoç  i»  ^Olv^iniq  iawé9ff  ttûlêOQÔÇf  èlk*  o^  wâv  Kit- 
xpBktéwVy  KvxpéXov  dé  (paai  %6  àvâdT]^a,  wç  'u^yontXvtoç:  et 
hoc  Toluisse  Photium  toia  eius  adnotatio  satis  prolixe,  cuius  partem 
attuli,  eo  certius  déclarât.  Sed  siraul  hue  efticilur,  defeclu  locum 
laborare,  quo  pars  citalae  oralionis  Platonicae  hausta  est.  Nam  ut 
breviter  dicam,  bis  fere  supplementis  resarcire  hiantem  Pbotii 
oarrationem  posais  ut  ne  causa  quidem  defectus  in  obacuro  ait: 
KvxpeXtdùv  ocva^pMi  h'OhoimUjt'  èv  Oalâçtp'  'rtctçâ  to  Kv 
^IßeJudütv  àvâ&Tjjna  agniçrjXatoç  h  ^^kv  pin  Iff  [axâ^ti'  a4pv(fiQ^ 
Xceroç  yàç  èv  'Olvfjifii^]  i^wa&Tj  xoXoo04ç,  àkl*  ov  véiv  KvtpB^ 
Xtâù»,  Kntßilo9  6i  f«9s  m  Mt^i^iu.  Qnaa  ai  probability 
diopsiata  anni,  conaeqnitnr,  Pbotii  teatimoninBEi«  ni  nane  eat,  ad 
diriBendan  iOani  ooatrovenîaB  qnaa  est  de  foso^i  et  ant^i 
tonm  nos  nibU  adinvart:  niai  forte  ei  eo,  qnod  Pbotina  alatiaa 
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laxâ^  scribit,  euodem  in  Platoois  quoque  verbis  axà^r^ti  potius 
qyam  ïtna^i  posaine  coUigM.  Sed  lioc  utut  est,  in  Pbaedro  qui 
ikna^i.  scribit,  mm  oooiecttn  uliUur,  aiiUo  UHiinoiiio  adintiis. 
8i  im  ita  baeo  cmm  otnpMita  est,  ian  set  aîkili  iMl  quae- 
iBte  atlali  romtnun  awm^hwof  wwa&^imi  cunpli,  et  ptalo  snior 
im  iit  aoonadl  qon  LMnm  Mribil  fgêfi  àKù^p^àêog  3  p.  118 
Bflltei  9v  ftoi  ha  wSr  iroJUt*  äsifag  amgi^f^o»  M- 
fiofi  x^ovç,  ipwUff  h  *Oliffêttl^  99é!h^u  Ntm  «t  «iitttm 
mm  MÊBmÊSBMùtm  MiM«»tiM  Piiaairi  iaitetimwp  radolert.  Lu- 
cnmit  coin  proferbimn  afTerat,  quod  prorerbiun  credikÜe  «t  ex 
Platonis  Phaedro  divulgatum  esse,  et  afferat  ea  verbi  forma  quaui 
Platoois  scripti  libri  teneot,  incipit,  opiner,  ratiouem  babere,  si 
^  a%â%h]ti  formam  Platoni  non  adimeodain  sentiat. 

Etiam  in  proximis,  ut  boc  io  traoscursu  addam,  dubito  de 
scriptura,  quam  eodem  Cobeto  audore  Scbanzius  in  textu  posait 
<p.  236c)  Ilegi  fiip  tovtaVf  i  qtikê,  éig  %àç  Ofàoiaç  l4Mfièç 
ik^Àv^aç.  irjtéot  nhv  yaç  wi  rrctvtèç  fimUêP  ^«êç  dmwç 
oJ6ç  9B  d,  ïiftt  fill  90  tùhf  iMfÊ^àwp  (po^ÊMàv  nffiyfia  àyapm' 

ont  ov 

fateer  duplici  mode  temmii  muid  rod  lefiler  offéBdere,  «do  quod 
eDODtiatum  ïva  /nrj  to  raiv  Y.wfÂfoôùiv  (poQzixbv  Ttçayfia  àvayKot- 
tfâfAti^a  nouiv  adnectitur  illis  çrtéov  fièv  yaç  aoi  Ttavtoç  /ucéA> 
Xov ,  quae  talia  esse  sentire  videor,  nihil  ut  sibi  adiuogi  facile 
patiauUir,  illam  veru  sententiam  adiectam  aperte  respuant;  deinde 
quia  iain  haec  cooiungi  oportet  gt^itov  aoi  et  xat  /ur  ßovXov, 
onMione  salis  incoodita,  quam  levigare  quideni  licebat  alia  parti- 
cula,  non  y.ai,  poaita.  UtruBiqiie  inmmiDeAim  nullum  est,  si  libros 
sequare  et  vulgarem  Ofatiooia  deterijplieMni  retioeas:  ^i^t^ov  lAhß 
fÔQ  am  mtvtbç  pmUm  têvoiç  ZntÉÇ  oïéç  %e  st.  ïm  (éi)  ftij 
99  9m9  ntofttpâwv  çwft fxov  n^myfiut  wmpti^mfAt&a  noiélv  arr- 

Ma  A^ti»  l»tiro  96  mûL  Io  qvimt  prioMMi  9Ùlmfiii9ff9i  w(ù 
f9mÏ09  ^aptaocu  puMm  componi  fidraUir  eo  nore  quo  aolaat 
iOfiDaDtia  et  oegurtia  eopidari«  Yebt  io  HiaDdeDe  (90  d)  vavfo 

Mmßri^iüii&t  vuà  fti}  naçiot/ie»  dç  %riy  ifnfxi^v  xrX.  vel  in  Eo- 


f 
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Ibyéemo  (297  b)  ^tèy€tç  nai  ix^éleig  àrtoxçlvea^at,  et  saepe. 
Pi»rr#  inerpangeiido  cavi  ae  qois  ilb  S^ya  fi^  •  .  àfmptoiûftê^u 
MspeMa  eiee  «b  «éAojftTi^i  opiitunr:  immo  has  partMolat  none 
Don  ilicar  potitat  appwat  qmun  velat  n  Repolilica  (7, 539«> 

ßovfievqt  irorvi  tçônt^wv  loytop  imwiov;  atqiie  uoifena  goo- 
fomiatio  oratioDis  damât,  illa  ßvXaßrj&rjti  xai  f^rj  ßovlov  quotei 
liberiore  modo  protasi  este  subiecta,  quam  imitari  noslro  sermoM 

possis  'damit  wir  nicht  gettöthigt  werden  den  Komikerspass  aufzu- 
führen :  nimm  dicÂ  in  Acht  und  wolle  midi  nicht  zwingen  . .'.  Quod 
ne  quis  ut  incredibile  reiiciat,  ilia  quae  Plato  scribit  in  Gorgia 
(454b)  Kai  lyti  tot  vrttorttsvov  raîtr^v  of  "Uyeiv  t/;v  rteid^ih 
xoi  TCBQi  JOvtwVf  œ  roqyla'  aXX^  iva  /.ir.  &av/.iâO]ç,  kàv  okiyov 
vateçov  joioûwâv  %i  09  wé^ftai,  0  ôoxeî  fièv  d^iov  eZya«, 
èyw  InaveQtùttâ'  oneç  yctç  Xéyta^  %ov  i§^ç  îbmta  nt^abf^ 
o^i  %0¥  Xôyop  ifiantS,  ov  aov  ïvexa  eliam  liberiiia  coDformata 
aait,  ul  tententiae  ïpet  ftfq  ^tn^éSfjç  nnlla  reddatnr  apodoaia. 
At  poal  ïvo  abeal  ab  OloamMi  codice:  «pio  prinoipio  pioléctiia 
Gobetns  abiici  qnod  agregie  loctna  tenabat  aaalait  quam  addi  quod 
daaidarari  noi  polaat  Eniaifaro  coiiiBiietioiem  iatam,  qaae  l^tor 
in  libro  YanetOt  ^d  coniaotura  Inaarandam  oanaao,  niai  quia  for- 
taase,  quad  non  datarina  tenori  orationia  éptatur,  ïva  {ôij)  fir^ 
reponi  maluerit.  Sed  certe  cayendum  eat  ne  levidensi  librarii 
errore  spfiucli  depravemiis  quae  optime  composita  suul.  lias  du- 
bitationes  meas  Schanzius  expendat  si  tanti  esse  existimabit. 

XXVIII.  Saepe  miratus  sum  Ritschelium  in  Horatii  carmiue 
libri  secundi  primo  praeter  alia  stropham  paene  ultimam  a  poeta 
abiudicaviaae. 

Qui  gurges  aut  quae  flumina  lugubria 

Ignara  belli?  quod  mare  Dauniaa 

Non  daoolorafaro  caadaa? 

Quae  caret  ora  eraore  noatro? 
Inepte  quidam  agenint  interprétée  qui  in  oumuhtoram  nmninum 
diaôrimina  con  minutianna  inqoirerent,  aad  non  minna  poelaa  in- 
inriam  fecit  qui  baec  diacrimina  pueriKa  et  eiae  inanea  aanitua 
inelarat  Horaliua  enim  probe  novit  id  quod  Ariatotelea  praeeepît 
âmiçoxf fiepet  a^  w  fiéçrj  fror  arMr  fdelÇu)  tpalvetcti,  Itaqne  cura 
nullo  Don  loco  infausti  belli  vestigia  apparere  vi  vide  exprimere 
▼eilet,  Seite  banc  raliooem  iuiit  ut  universam  seotentiam  io  parles 
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ëispMoeret,  bod  quo  logicae  neeesntati  pareret  sed  ul  eipreieas 
imgiMS  legenti  offerret  An  Vergilios  earn  dicil  Quü  im  U€m$, 
Qm$  rtgio  âi  Unit  trntri  non  fknm  Ubêrii  anxie  lod  et  regionis 
diffemtiam  exploiibiniiis,  aut  reprehendemna  Senecam  qui  Her- 
ddeni  qnaemtam  bcit  Quk  hk  keiu,  fnaê  ngio,  fUê  mmnêi 
plaga  fei  Alemeiiana  Quis  me  iêeus,  quae  regio,  quëê  mnndi  plaga 
Dtfendet?  Ne  quid  de  Gcerone  dicam  qui  oratorie  ita  locutoa  eat 
Vos  defiique  mutae  regiones  imploro  et  sola  terrarum  uUimantm, 
vos  maria,  partus,  insulae,  litora:  quae  est  enim  ora,  quae  sedes, 
qui  locus  in  quo  nan  extent  huius  fortitudinis  .  .  impressa  vestigia, 
el  saepe  simililer.  In  qiiibus  omnibus  plane  idem  genus  conspi- 
citur,  quod  plurima  habet  apud  quosYis  scriptores  exemple.  Sed 
quid  nos  alios?  Ipse  sibi  Horatius  testis  eistet,  qui  cum  in  car- 
aaine  1,  35, 34  aeribit 

Quid  DOS  dura  refugiraua 

Aeiaa?  qM  inlactam  nefuti 

Uqnimat  «nde  mannm  iavantua 

Mela  deonin  eoDtiDiiitT  qoibiia 

PepereH  aria? 

ninaa  anifenam  aententiani  'nibil  dob  intactinn  rdiqoiiiraa'  per 
partee  tuas  explicuit  ita,  ut  qui  catBlari  ?elH,  et  Ue  pamam  oc- 

casioDem  offendat.    Nec  dissimili  ratione  sunt  IHa  (G.  1,  27,  21) 
Quae  saga,  quis  te  sol?ere  Thessalis 
Magus  Yenenis,  quia  polerit  deus? 

Beroliui  on.  Maio.  a.  mdccclxxui.  L  VAHLEN. 
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Die  Uünn  der  »Barges  oad  ScliteMr  SodmbieM  ILHift*' 
(Sep.-AUr*  m  dm  Siliaii«ikerr.  der  Wiener  Akaà.  Hirt.  pIOL  a 

Bd.  XCVII  Jahrg.  1880)  von  D.  H.  Müller  erinnerte  midi  wieder 
an  die  längst  gehegte  Absicht  zu  den  kritischen  Betrachlungee 
Schölls  (in  dieser  Zeitschr.  VIII  235  fT.)  über  die  epigraphischen 
PublicaüoneD  des  Herrn  François  Leuormant  io  Paris  einige  Er- 
gflnsmigeD  xu  liefern.  Der  Wiener  Akadeniker  ipricht  lUmlïeb  in 
der  erwihnten  Abhandlaiig  die  Vemuilkiitg  «m,  diee  eine  AniaU 
altsOdarabieclier  InecbrifteB»  welche  Hr.  hnmnalt  loenl  verOBém- 
licht  bat,  moderne  gelehrte  Fsbchnngen  eelen.  Der  Pdiclier,  den 
der  Leser  des  Hermes  unschwer  en*äthf  hat  seine  Sache  anschei- 
nend nicht  ungeschickt  angefangen;  wenigstens  küonte  ich  eine 
wahre  Leporelloliste  von  Gelehrten  vorlegen  —  ühohch  der  von 
Scheibel  in  seiner  £inleiiung  zur  Anagraphe  Olympiadum  gegebe- 
nen —  welche  an  die  Echtheit  Jener  FaUiûcate  geglaubt  haben. 

Der  Sachferhalt  ist  kurx  folgender.  Im  J.  1867  verOffentliehle 
Hr.  Lenormant  in  den  Comptu  rendm  d»  FAcadimk  dn  inter.  M 
béUêt-Utirêê  die  sabiische  Aofacbrifl  eines  gehörnten  Thierkopfei, 
dessen  Original  Hrn.  Bonnetty  r,direcleur  des  Annales  de  philosophie 
Chrétienne''''  gehörte.  Hrn.  Bonnetty  war  es  vor  damals  22  JahreQ 
von  einem  Arzt  der  französischen  Marine  aus  Aden  mitgebracht 
worden.  Bei  der  Vorlegung  des  kleinen  Denkmals  wurde  gleich  von 
mehren  Mitgliedern  der  Académie  der  Verdacht  der  Unächtheit  ge- 
ftuasert,  und  Haléty  (Andes  SbMchimi  193)  sowie  HaUer  sprecbsn 
sich  ebenfalls  für  dieselbe  aus;  trolsdem  halte  ich  sie  ans  fcr- 
schiedenen  GrOnden,  deren  Erörterung  zu  weit  führen  wOrde,  for- 
läußg  für  noch  nicht  erwiesen. 

Dies  gilt  aber  nicht  von  den  andern  Texten,  welche  Hr.  Le- 
normant kurz  darauf  verüffentlichte,  nachdem  er  inzwischen  mit 
ürn.  Gauldraud  —  eben  jenem  Marinearst  ^  beiiannt  geworden 
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w.  Letxterer  Ubergab  ihm  die  Gopien  too  Mcfas  laflchriften  ,,qui 
mbmttmmt  en  i84i,  date  de  ion  vojfoge,  Ann  la  ruinet  étÀbîéti 
vüla§e  tM  tmH  mpréê  dAdtn,  ûù  ftui  ém  vuHgu  éêwummma 
im^rUmU  ef  d^oA  fronkimmU  yirfyKt  mim»  [falicb,  nor  eiae  ein- 
sige]  du  HueripUÊm  maiiiUima  tÊmuné»  im  Muiéè  Br&ëimifiu^ 
{Cmpta  tmdui  1867,  254). 

ScboB  hior  begiuit  b»d  «Drnbig  m  werden,  dran  1)  ist  AMan 
nidit  Ffame  einer  Stadt,  eondern  einer  ganien  Landieliaft;  2)  an- 
genommen,  es  sei  missbrauchlich  Abian  for  den  Namen  der  Haupt- 
stadt Chanfer,  gebraucht,  so  liegt  letztere  doch  uicht  tout  auprèg 
dAden,  sondern  beiläufig  zwanzig  Gehstunden,  nach  der  Karle  aber 
in  gerader  Linie  über  einen  halben  Grad  davon  entrernt  (v.  Mallzan 
Reisen  in  SUdarabieu  200  und  die  beigefügte  Karte). 

Ob  im  J.  1844,  wo  die  lierrschafl  der  Engländer  in  Aden 
oocb  lange  nicht  anerkannt  war  und  die  umwohnenden  Araber^' 
allMie  fortwährend  mit  den  fremden  Eindringlingen  im  Kampfe 
lagen,  ein  Spaziergang  nach  ^yAbian**  mögUch  war,  scheint  mir  sehr 
iwcifelbaft  AnfQÜüg  aber  ist  ea,  daas«  obgleich  seitdem  «ine  Mengt 
Inschriften  ana  andern  Gegradra  nach  Adra  gebracht  dnd,  und 
üe  engÜacbra  Ottciere  ihre  AnattUge  oft  grang  bia  nach  Gbanfèr 
ansdehnen,  bisher  Niemand  wieder  etwas  von  dra  Gavidrand'achen 
Inschriften  geaehra  oder  gahOrt  hat. 

Die  grosate  und  wichtigste  der  Inschriftra  aber  gelangte  in 
Folge  der  Kriegsjahre  1S70/71  erst  im  zweiten  Bande  der  Leltre$ 
Assyriologiques  1872  zur  Veröffentlichung,  während  in  den  Comptes 
rendus  nur  die  Transcription  gegeben  ist. 

Die  UmsUinde,  welche  die  Unächtheit  der  letzten  sechs  In- 
schriften ausser  jeden  Zweifel  setzen,  sind  folgende: 

1)  Der  Wortschatz  an  Appellativen  und  Eigennamen ,  ist  zu 
99  ^/o  derjenige  der  damals  bekannten  Inschriften;  die  einzelnen 
Sätze  und  Wendungen  nehmen  sich  ana  wie  die  Theile  eines  bunten 
Betllermantels,  und  sind  aus  allen  möglichen  Fetzen  und  Fng- 
mwlan  der  Oaiander^achra,  Frcanel'scben  und  sonst  bekanntra  In- 
sehriften  Msammengenlht. 

Eine  Ansaht  IVttrter»  deren  Bedeutung  damab  noch  forkannt 
wurde,  aind  in  der  ihnra  lugelegten  Iklschen  Bedeutung  fcrwandt; 
dienao  aind  die  Eigennamra  gans  anomal  gebraucht 

Von  den  drei  neuen  Wörtern  ist  eines  der  phOnicisdiw,  du 
zweite  der  assyrischen  Epigraphik,  das  dritte  dem  Aubatie  Oslanders 
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fiber  die  himjarischen  Inschriften  des  Br.  Mus.  entlehnt,  aber  kern 
flinages  hat  äch  in  4ea  1000  Inschriften  mtdergefundeB,  ëie 
avilir  bekasBt  getmnleB  sind;  dasselbe  gilt  fmi  eiMgea  nea  er- 
fDDdeiieD  BigenMMnen. 

%)  IKe  grmoiatiseheii  Kemitoiaie  des  VerlSissen  gehen  niclil 
Ober  die  Ton  Oslander  auf  Grand  des  damals  bekannten  Materiaf» 
skinirte  Giammstik  des  Aksabüachen  bmans;  so  hatte  Oslander 
nanohe  Regeln  noch  Mebt  riehtig  erkannt  «id  der  Verf.  der  Le* 
normaat'sehen  Inschriften  folgt  ihm  blindlings  in  aHe  IrrtbOmer. 
Da  üoden  wir  abliangige  Casusformen  {»tat.  comtr.)  ohne  regens, 
determinirte  Wörter  mit  dem  Zeichen  der  Indetermluation,  feiilende 
Partikeln  etc.  Besonders  verhängn issvoll  sind  die  damals  noch 
nicht  erklärten  Dualformen  geworden  :  zweimal  wird  ein  Wort  im 
Dual  als  Plural,  einmal  gar  als  Singular  gebraucht;  in  dem  einen 
Falle  läuft  noch  eine  Verwechselung  der  beiden  sabäiscben  Dialecte 
nit  unter,  gerade,  wie  wenn  ein  Fälscher  eine  dorische  Form  in 
eine  attische  Inschrift  einsetzte.  Es  ist  nur  zu  bedauern,  dasa 
Hr.  Mttttsr  a.  a.  0.  nicht  gerade  die  entseheidandsten  Indicien  far 
Im  Faladniftg  beigebracht  hat  Indem  ich  mir  fwbehalle,  dies  In 
einer  Ftaehieitachrift  nachinhnlen,  wIH  ich  pro  ilomo  nmr  anfiel 
bemerken,  dam  ich  die  Aeefatheit  der  L.*schen  Inschrift  nicht  nur 
stark  betweifelt,  wie  Hr.  MtlUer  schreibe,  sondern  Zeilschrift  der 
DeniBch.  Morg.  Oes.  XUH  S02  wörtlich  gesagt  habe:  „die  fon  Le- 
norniant  puMieirten  Inschriften  von  Abian  sind  mit  Tielleieht  zwei 
Ausnahmen  [nümlich  des  Thierkopfes  von  Boniietty  und  der  ^Atlâr- 
gemme']  sicher  gefälscht.  Ich  berücksichtige  daher  in  meinen 
Arbeiten  diese  Falsificate  nicht."  Ich  weiss  nicht,  wie  man  sich 
deutlicher  ausdrucken  kann;  eine  ausführliche  Darlegung  hierüber, 
die  ich  der  Hedaction  jener  Zeitschrift  im  J.  1875  einsandls,  zog 
ich  aof  Wunsch  des  damaligen  Rédacteurs  zurück. 

Erheiternd  kann  es  nur  wirken«  wenn  Lenormant  die  Gaul- 
dfand'sche  Hanptinschrift  Hrn.  Halevy  widmet,  dem  kühnen  Rei- 
senden, welcher  seihet  Ober  860  sehte  Teile  ans  iemen  zarock* 
gebracht;  es  ist  wohl  nur  Gonrtoisie,  wenn  lelitersr  sie  in  aeinea 
Studien  da  acht  behandall.  Aber  man  denke  eich  doeb,  daaa 
lernend  auf  den  Oedanken  «erflele,  eine  Anaahl  LigoriuakMcbriflea 
einem  der  Hennegeber  dea  Beriiner  Gorims  m  dedidren  t  Hoffent- 
lieh  and  die  Heniasgeber  dea  Pariaer  (kirp»  kiaoriftiwmm  SmuH- 
cnrnm  nkht  so  nachsichtig. 
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Dm  auf  .den  ini  Eingang  erwähnten  Aufsatz  SdMlU  zuriïckr* 
zakoauiMn,  so  sind  die  attischen  Deorele  Leaoniiaots,  auf  derta 
üatemch— g  Scholl  Dicht  weiter  eingagaDgeo  war,  inzwischen  voa 
compcteiiUater  Seita,  fër  Mach  arUflit  wordan;  ich  varwaiaa  das 
Laaer  räMi  auf  daa  Corpnt  huer,  Àttimmm  II  1  No.  221  301  328. 

Dia  magariKha  loaahrift,  iUiaio.  Mus.  1866  S.  390  Nr.  230/ 
weieha  Kirchhoff  Stiidîen  sor  Gaaah.  des  gr.  Alpb.  &  99  daa  S.  A. 
■k  Vorbahak  ab  ielit  verwandta,  iat  jalat  aheslafla  fan  ftaibaft 
Epigr.  Graêca  p.  527  anb  4dla  ind  RoaU  C  L  àiuiq.  13  ver- 
unbeilt  worden. 

Um  dem  Leser  Nichts  aus  dem  Curiosilälencabintt  des  Herrn 
Lenormant  vorzuenthalten,  will  ich  noch  auf  neunzehn  allische, 
bez.  elcusiiiische  Grabstelen  aufmerksam  machen,  wthhe  in  dem 
Buche  Rechei'ches  Archéologiques  ä  Eleusis.  Recueil  des  inscriptions 
Paris  p.  334  IT.  No.  74—79  82—85  87  89—93  herausge- 

geben  sind.  Diese  Slalan  sind  angebÜch  unter  der  Diclatur  Capo 
d'lsUrias  in  AUika  ausgegraben  worden  und  befandao  sich  damals 
»  der  Sammlwig  daa  Grafen  Candiano  da  Ronua,  daa  kflrtUah 
faiatorbanea  OnlarrichtsaBÎniilers,  in  Zanta.  „Qr,  faul  U  fowm^ 
%mm  dit  CafO'é^biria  la  wik  fmH»  di  tàt^fU  fä  fût  pouidéê 
mtêM  êoUdmmU  par  U»  éSrsca  pow  qm  fan  pût  y  fmin  dm  racAer- 
alai  imuiqaUh,  éktU  U  fUdné  é^mmui^J^  Auf  dtaaaa  niaht  garade 
flbanengenda  RaiaonnanMnt  fain  haban  dann  dia  Aufiahrîftan  janap 
aeunsebn  dtalan  Aniaahme  bai  Lanamant  gafondan^  Mlich  nicht 
bei  Kuiiianudis,  der  doch  die  Inschriften  aus  dem  Rhein.  Museum 
wiederholt.  Stammen  diese  Epitaphe  wirklich  aus  Attika,  so  möchte 
ich  nur  eine  Anomalie  hervorheben:  bei  Nr.  74— 7G  79  82—85 
87  89 — 93  flnden  wir  die  Formel  XQ^^^^  (x^^*^^^)  X^^Q^y  bei 
Nr.  77  u.  78  XQ^o^^  akv/ce  x^^Q^y  ^9 — 93  fehlen  alle  An- 
gaben, die  übrigen  gehören  in  die  Kategorie  der  ^époi  und  die 
Anwendung  dieser  Formel  ist  sehr  auffällig,  wenn  man  aus  Kn» 
BMnadis  lEftty^,  'Eutwvfiß,  S.  455  ersieht,  dass  sich  x^^Q^ 
MÎner  Sanunlnng  nur  bai  naun  Framdan*},  34  ànârgiàiç,  abar 
bai  kainem  Athanar,  j^^r^g  ^       Frandan  und 

103  ènâwQtêeç,  SlortB  abar  gar  nioht  llndat«  wobai  man  arwgga» 


1)  Nämlich  Kom.  1467  1544  1598  1601  1606  1619  2028  2346  b  2359; 
X9^9X(  /crîçe  Kuni.  1942  zweimal;  häufiger  XQI^*^»  X^^^^'i  ^^^^  Z*'*?^ 
a.  B.  167 ä  1689  1749  1838  1993  etc. 
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da«  die  Zabi  der  ftfyoi  M  bMuiudis  1141  belrflgt.  Weia  oo 
jene  Fomel  whllUiiMniiMg  hlafig  bei  émtm  iêi^isv  nmw^âoç 
ist,  80  hat  diea  aeiaeB  Grand  daris,  daaa  auf  ibren  Epitaphea«  die 
neiet  sogar  deo  VatersBamen  weglasseo,  das  eiDÜMbe  X9V^^S  -^i 

oder  XÇ'  %fi'ÎQ^  \ielmehr  aus  horror  Yacui  hinzugefügt  wurde,  wai 
wiederum  nichl  auf  die  Lenormant-Romas'scheD  Stelen  passt. 

£ul8cbeidende  Yerdachlsmomeote  wider  die  Aechiheit  die- 
aar  eleusiDischeo  Grabateieo  sind  mir  nicht  aufgestossen ,  aber 
andrerseits  ist  mir  trots  meines  Bemtiiens  auch  heino  Thatsscbe 
bekannt  geworden,  welche  ihre  Antbentidtit  oder  Eiistens  be-> 
statigie.  So  darf  sieb  wohl  Hr.  Lenorannt  nicht  beUagen,  weaa 
seine  Stelen  daa  Schicksal  der  Monien  des  Ooltins  ond  der  Steine 
des  Ligorius  theilen,  d.  h.  a  priori  als  ialsch  präsumirt  werden. 

Die  Forscher  nach  geographischen  Eigennamen  seien  noch 
besonders  auf  Nr.  81  aufmerksam  gemacht,  eioe  verslümmelte  Liste 
▼on  Freigelassenen  oder  Sdaven  eines  gewissen  Prolarcboa,  die  io 
demselben  Grabe  beigesetst  waren«  Buntscheckig  genig  war  diese 
fiuniba:  unter  den  21  erhaltenen  Naoaen  linden  wir  Ittnner  am 
Apamea,  Odessas,  Masaea,  Side,  llariaae(I),  Joppe,  Maratbis, 
Maeotis,  Cyrene,  Apollonia,  Myndos,  Istros,  ja  sogar  einen  NabsUerl 

Zaiôe  NaßaraZel 
Der  erinnert  uns  lehhaft  an  den  XaXtßog  Naßaralog  uDter  den 
▼on  Schöll  besprochenen  Epilymbien  (Kumanudis  2272).  Hr.  Le- 
normant  hat  sich  ja  auch  gelegentlich  mit  deo  sog.  sinaitiscbeo 
Inschriften  beschäftigt  JewiMi  is.  CM^Bie  SM  tXlUp.5i:nnd 
da  aind  ihm  Zaid  und  Ghalib  (riobtiger  Xalßog  wie  OG  466S4 
bekannt  geworden;  nur  aind  du  nicht  eigentlich  „nabatiisrhs* 
Namen ,  und  ihre  Träger  würden  sich  in  Wirlilicbkeit  aiobei  Ha- 
fçaioi  genannt  haben. 

Die  Passion  für  Ethnica  hat  jedoch  noch  weitere  Folgen  f&r 
die  Wissenschaft  gehabt,  nämlich  die  Entdeckung  eines  geogra- 
phiacben  Leueon  in  griechischer  Sprache  (Phüologus  XXV  19^7 


1)  INe  BeiidMuigtn  Unoiswati  sar  ftiasislsdMn  MsriM^  àmm  wk  stbm 
die  bsfllirifleB  von  Ablui  ▼odaakto,  aadca  wir  bei  Mr.  95  wieder: 
Sur  tmê  pêiUê  êlèU  m  mtrbf  pmUütqM  mUeoée  fBUuiU  m  Î8î9  per  k 
eonirû-4Êdmiral  Baffin  eowtmandant  ûhn  Is  ttêUon  da  U  marin»  firmçaim 
ému  Ist  marïï  db  JLavani,  at  actuellement  en  notre  possession,  {XoiqIv^ 
eormpte  Lesart  der  meitten  Suidas- Handschriften  in  der  Euripides -Vita  für 
JUi^;  TgL  WUaowwila-liöUeiidorff  Anmiaeta  amrij^idam  p.  140.  J^.  Bid4 
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S.  147  ff.  1—  PH6  V  1  p.  tivi  ff.).  Hr.  Lenormant  beriehtet  Ober 
öm&B  Fond  wie  folgt;  Ommi  Admü  i§§trm  «mo  Î8S3  Mcqn' 
c  capnopola  qu9dam  Àgorae  foUa  Am»  thmtum,  fMtfdiff  herba  Ni- 
mÛÊm  teeÂito  mU*  Hmrmm  texhm  Mf«  pMiei  haü  fach. 
Saripiura  taemH  XIV  MffttUi  mam  mrakt:  faghua  quaeque  in 
dua$  cohmnas  divisa.  Insvnt  fragmenta  lexiei  geographici  aliunde 
non  noti  ubi  nomina  in  classes  distincta  erant  ut  in  Ubro  Latim 
Vibit  Sequestris,  Quod  primum  hic  ponitur,  ad  urbium  catalogum 
pertinet,  alterum  fluvionim  nomina  complectüur,  inter  quae  »on- 
nuUa  sunt  plane  nova  atqne  hncusque  inedita. 

Die  erste  Liste  der  Städte  enthält  67  Namen  mit  Màatavqa 
beginoend  in  alphabetischer  Reihenfolge,  meist  mit  biiizugefugteai 
Ethnicon,  jedoch  ohne  weitere  Details,  i.  B.  Mâaravça  Avôlaç, 
tà  i^atèp  Maa%avqtg9^  waï  Manavçtéç.  Eia  Vergleich  mit 
Stephaoïu  Byi.  leigt,  date  der  „unbeksDote**  Verfaner  sSiiinitlicbe 
Artikel  seioes  Vergangers  aafnabm  mit  swd  Aasnahroen,  nlmlieh 

MêXmrinmov  néXgç  Jlafigwllag.  !Bxaro7o(  *A0iq'  mig 
êi  jiwiag  ipeufl*  th  MtXavtnntibg  wï  MtXavlnftioÇf 

wo  noXtç  eine  Correctur  L.  Dindorfs  statt  des  hdschr.  norafiôg 
ist;  und  Méêfiaaa  noXig  Kaçlaç'  'Exatatoç  ^Aaiç'  t6  I&vivlov 
JHeôfÀaaevç  zv/ko  lî'iç  x^Ç^Çf  Urjyaaevç ,  wo  Méôjnaaa 
eine  Conjectur  von  Berkel  und  Holsten  statt  des  Meâuaaôç  der 
Handschriften  ist.  Man  muss  die  Vorsicht  loben  mit  der  dor  Epi- 
tomator  gerade  diejenigen  Namen  vermied,  welche  in  den  uns  er- 
habenen UandschrifleD  verderbt  sind  oder  scheinen  ;  allerdings  hat 
sr  diese  Vorsicht  nicht  immer  beobachtet.  Ebenso  fehlen  tod  den 
Homonymen  :  Meyalrj  nôXig  Avxlag^  Me&tâvr}  O^çhci/ff»  Mêlai- 
9ùl  jÉmUaç,  Méhoaa  h  ÛCvÇix^  und  MMttf  ënoixoç  Kaçx'V 

Eine  üntersachnng  der  Varianten  in  den  dem  Anonymus  mit 
Stepb.  Byz.  gemeinsamen  Artiiieln  ist  nicht  ohne  Resultat;  ich  habe 
folgende  notirt: 

Z.  4  [der  Ausgabe  C.  MttUersJ  Maatgafiéllt]  FaXXiag  Naç' 

ßiavT]aiag'  t.  f.  MaatçafieXXijvôç.  Dagegen  St.:  Maatgainélt] 
nôXiç  xai  li/^ivr^  tijg  KeXiixt^g  ohne  Elhnicon.  Maatga^téXXr^  mit 
doppeltem  X  ist  Lesart  der  Aldina,  Plin.  H.  N.  III  34  hat  Mastromela. 
Das  Elhuicüü  hat  der  Anonymus  selber  gebildet,  ohne  zu  bedenken, 
dass  keltische  Ethnica  auf  -t]>ôg  nicht  vorkommen  (s.  Meinekes 
Anmerkung  su  iUoxi^yog  426«  5). 
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Z.  21  MeyaUmoXtç  elc   St:  MeyâXrj  nôliç, 

Z,  22  Méyaça  fieta^ù  nslonavpr^oov  Boiwtiaç  tat  ^Atti' 
KÎjç,    St.:  fiéar}  etc. 

Z.  23  Méyaça  Gervaliag,  %.  t.  Meyagitr^ç.  Letzteres  feUt 
i>ei  Stpplianus  und  ist  Dicht  pben  wabrscbeiolich.*) 

Z.  29  MvyoQiMv  Bi^viaç,  t.  I»  Mey^fm^pég,  St.:  r.  i 
Mëy^QtMç  gewiss  das  enng  neblige. 

Z.  30  Miyaaa  Atflwjç,  t.  i  Meyaawéçi  das  leteUire  fèhlt 
bei  8t 

Z.  32  Médft/^r;  '/ofda/aç,  r.  è.  MsSaßevg,  St.:  Mrfiaßa, 
Tiôliç  Twv  Nttßaiaiwv ,  6  rroXltrjg  Mr^öaßrjvog,  Msddßr^ ,  so 
mit  «,  findet  sich  nur  bei  Josephus  b.  1.  I  2,  Meääeßä  bei  Euse- 
bius Onom.f  beides  falsch,  während  Überall  soDst  die  erste  Silbe 
entsprechend  der  hebr.  Urform  (m3i^?3,  nan'^m  Inschr.  des  Mesa) 
tj  leigt  Sieber  Crisch  ist  das  Etiiiiieini  aaf  -aéç  statt  Mêimfifpf^Çt 
^ie  der  tvtfoç  kMtiffoQioç  der  Araber  ist  (Steph.  ed.  IMnIk 
p.  5,  8  ff.). 

Z.  38  MeöMavov  raXXiaç  'A/.Liavtxijg ,  St.  Byz.:  Msdis* 
kayioVf  7i6Xtg  ^AvLVfavLag,  ot  oixovvteg  MeâiaXâvioi. 

Z,  33  MMfiri  Bçmivjv,  %.  L  Mêôafialoç;  St.:  Midfiff, 
noXig  ^faUaç*  b  TtoXlvrjg  Meâfimoç  —  Uati  xal  iséça  TrôXtç 
tfjç  ^lyvmmijç.  Méâaftm  ist  eiue  seUecbte,  sehott  inm  Kraner 
beseitigte  Lesart  bei  SCrabo;  Meâama  steht  allerdiigs  in  4er  iia* 
gäbe  des  Heb  toh  Vessios  mid  Tschokke,  in  den  bndsebrifleB 
dagegen  Mah'eana,  Matit^tma;  bei  PKntns  III  78  bieten  die  Gedi 
tuedua,  bez.  meddua.  Unser  Anonymus  scheint  von  diesem  Sach- 
verhalt keine  Ahnung  gehabt  zu  haben. 

Z.  36  MBàeûv  JaXfiaTiag,  %.  L  Mêâawvitijç,  St  hat  dea 
Zusatz  eati  Se  xai  trjg  ^Hnêiçov  noXiç  xcti  xcu/ii^* 

Z.  41  MêâUav  AhiaUaç  efe.   St.:  ttéUç  irqog  «g  Al- 

Z.  43  MeàvUla  Aavlvrjç,  1. 1.  MêêvUÎPOç.  St.  :  MsMr 

Xia  ftéXtç,  '^Ißavüßv  xtlütg,  *Pwfialtav  ènotxia,    ^topvatoç  y 

'F(üuai/.r;^  ùçxaio'/.oylaç  [III  38].  Der  Zusatz  Aativtjg  ist  nicht 
ungeschickt,  vgl.  Plin.  Iii  68. 

1)  [Vielleiebt  von  dem  Anonymas  naeb  ABilogie  ▼on  Meyaciztjç,  wm 
Meioeke  ia  den  folgendeo  Artikel  Miyaa«  aas  Collector  einsetsen  will,  ge- 
bildet; nngekehrt  wird  dort,  om  nicht  mit  Mdneke  flberdnntreflRen,  Jffy«- 
9ivc  erginst.  Anm.  d.  Red.] 
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Z.  47  MtMMj^  ^wumfiag,  6.  «.  Jlft^iuvaMvç. 

BbMMO  Sitph.  Byi.,  but  dl«  er  ttott  AomêwUiç  ricfalig  ^a- 
i»Ê9m}ç  iMt  Wir  sageo  zwar  LteoBtea^  aber  Aenuovla  ist  eine 
gaoz  uDgriecbische  Form,  die  uicht  eiomal  dem  Aaonymus  des 
XIV.  Jahrhunderts  zuzutrauen  ist. 

Z.  52  Melai^tiag  GQ^Ktjç,  t.  è.  MeXaytLaâeioç.  St.:  M»- 
Igyôia,  X(üQa  ^i&ù)vlaç  —  %à  à&vixà  MeXâvâioç  xai  Melavôla, 

Z.  5a  Mêkim  Ka^iaç,  i.  ik.  MÛMttvç  woU  Bmoklebler  fOr 
Màkuwg  «îe  bei  81.  richtig  eleht 

Z.  55  Milévo^  %w^i}  "^dyovg,  6.  ir.  Afelim;.  8t:  nélêç 
*j4ityovç,  SchoD  oben  haben  wir  einen  fon  einer  %(üfif)  abge- 
leileteu  jcoXitrjg  gefunden,  ebenso  aufPdIlig  ist  MeXivfvg  sL  Mé- 
livQÏoç;  St.  führt  zwar  das  Ethnicou  uiclil  eigens  auf,  wohl  aber 
den  Vers  des  Lycophron  403  mit  Mekivaia  ^eoç. 

Die  Variaoteii  zeigen,  dass  der  Anonymus  seinen  Auszug  wm 
Staph,  nh  einer  gewiiM  Kritik  lageCartigt«  Cahlemle  fithniea  er^ 
flut,  Zweiffllhaitas  venyeden  ud  aBbetümiiite  ABgebea  wie  i.  B. 
KilwtMrjg  dorcfa  gtnanere  wie  PalUag  NaQßwvr^oUg  wtML  hü. 
Allerdings  setzen  einen  dann  wieder  Scbnitser  nnd  VeratOsee  wider 
onomatologische  Gesetze  wie  die  zu  4,  23,  29,  32,  47  und  55  ge- 
rügten in  Erstaunen.  Eine  solche  Mischung  von  GeU>lirs<'inikeit 
und  Maogel  an  wirkhchem  Wissen  acheint  nur  auf  einen  modernen 
Autor,  nicht  auf  einen  Epiiomator  Tor  dem  JUV.  Jahrb.  zu  passeiK 

Qua  dawelhe  Beaallat  ergiebt  fioh  aus  einer  Profiing  da^^ 
iwigen  Artikel,  die  sieh  »cht  bei  Steph.  Bfs.  finden,  oamlieb 

L  S  Mâawff  Aî^tonktç^  t.  I.  Maatûtfç  ana  Ptol.  IV  7,  25. 

I.  3  Mâa&aXa  'A^aßiag,  %.  L  Maa»aXfvç  vgl.  PtoL  VI7, 33. 
Uflber  das  unarabtsche  Ethnicon  s.  o.  zu  Z.  32. 

Z.  5  Mâatçov  r[aq>Xayoviaç,  t.  i.  Mâatçtoç,  soll  wohl  das 
Mastrum-Atnoitrü  der  tab.  Peut,  aein,  wofUr  der  RaTennale  Amaatra 
bat,  die  aonat  beaengten  Fornen  sind:  ''Afiaatçtç,  '^fdâatça 
(wofios  daa  moderne  AniiNra)  «ad  'Aiuunqm  (a.  die  Note  G.  Mal« 
kr^;  ttmrum  wird  alao  wohl  in  Amaittrkm  lo  ?erwandeln  aein, 
nnd  der  Anonymua  war  sehr  unforaicbtig,  dieaea  sweifelbafle  &raS 
ljÊf6fi$90v  aufzunehmen  und  mit  einem  Ethnicon  zu  beglücken. 

Z.  6  Maatvr^  Jlaq>Xayoviag,  6  n,  Maa%vevg.  Maslye 
Plin.  V  5. 

Z.  8  Màfolw  KQi^tnig^  %.  L  Mmakivç.  Aua  Strabo  (aiehe 
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C*  MdUer),  wahrend  Ptolemaeus  und  der  Stadiasmus,  sowie  ein 
groMcr  Tbeil  der  Handschriften  bei  Sirabo  andere  Lesarten  bieten. 

Z.  10  Mmélpi  Façaftaptutijç,  t»  i,  MoMli/ywç.  Bei  PliDios 
y  35  atebl:  üUn  mm  [den  Mhwarien  Berg]  imrta,  m9X  TM$a§p 
$pfiAm  GmwÊumium;  doch  hat  eine  Ptmer  Handschrift  von  iweitcr 
Hand  MaihOge,  waa  erat  Detlefaen  beaeüigt  hau  Jedenfidia  ivire 
Ma^iXyrj  au  erwarten. 

Z.  11  MwJUxrj  'Ofißgiag,  6,  «r.  Mawiktxiwifç,  M§tÜka  iat 
nna  FrontiDus  bekannt;  bei  Plinius  III  113  steht  das  Ethnicon 
Matilicates y  dieselbe  Form  findet  sich  auf  Inschriften.  Auffällig 
aber  ist  'Ofiß^ias  sL  'Ofi^Qtur^s,  was  au  ^awavlaç  erinnert,  und 
das  Ethnicon. 

Z.  12  Majta'KCüv  FalXiaç  KelxixrjÇf  t,  MaMmûvt^aiOÇi 
aua  Caesar,  Itin»  Ant.,  Tab,  Peut,  bekannL 

Z.  13  Marovaa^  ^avaumfiag^  i»  MarovaoQmSg  lün, 
AtU.  419,  2. 

Z.  15  Mavauna^  'Y^mpiaç,  t,  i.  Mavaantffog,  Ptolemaeua 
kénnt  eine  Stadt  in  Hjrcanien,  deien  Namen  Mautuua,  MmvovMo^ 
MtmoàKOf  Mawcmm  in  den  Handachriften  bintet  Mmtüwmi  wird 
wohl  ana  Utt.  Mmmea  inrOckQheraetit  aein. 

Z.  16  Màfpaqtç  'A^aßlag,  t,  I.  Macpaglirig,  In  dem  JVth 
j^hia  M.  Erythr,  wird  der  Maq)aQeijr}ç  zvçawog  mehrfach  ge- 
nannt, Ptolemaeus  kennt  eine  Völkerschaft  der  Ma(pOQUai,  aber 
keine  Stadt  und  die  arr.  Autoren  bestätigen  dies,  indem  sie  Maäfir 
als  Name  eines  Districtes  in  Südarabien  aufführen. 

Z.  19  Max^âç  ^lovôaiaçy  %.  è.  Maxfiâaioç.  Aus  VT.  Jo- 
sephus  Arch.  6,  6;  13,  2  (Max^iâ)  1  Mace.  IX  73  {Maxfiàs)  und 
Ëuseb.  On.  (Maxfia)  bekannt;  hebr.  Mikmäsch, 

Z,  20  MaxoQßtj,  'A^ßLag,  t.  l  MaxOQßltrig.  Plin.  VI  149: 
portus  Mochorbae;  so  sämmtliche  Handachriftent  während  dielUere 
Leaart  allerdings  MMkarhe  ist. 

Z.  28  Mfyaça  SvQiag  jdnofttfp^ç  ana  Strabo  752.  Oh  man 
je  2v(fla  'AnaiATivri  gerngt«  acheint  iweifelhaft. 

Z.  37  Mëâiolwap  raHlag  %rjg  hvbg  %m¥  "Ahtutp,  %,  L 
MtâioXaviiaiog, 

Z.  39  MeâioXayov  FaXXlag  KeXruirjç, 

Z.  40  MedtoXavov  Rçettaviag. 

Z.  42  MeäoßQiya  AovQitaviag,  %,  i,  MBÖoßQiyevg  Hirt. 
6.  Al.  48. 
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Z.  44  Miâma  '^^iUtfoç,  i,  ff.  Mê^avàtog. 

Z.  48  Mêlayr^  'Mut^ç,  t.  i.  Mêlayyevç  vn  Ptol.  VU 
1,  14. 

Z.  56  MbIiô&ovvov  r$Qßavias,  j,  è.  MekioôovpT^oioç  aus 
Ptol.  Il  11,  29. 

Z.  62  MMaifia  Bawtm^g^  t.  I.  MMa^uvç.  StrabOt 
mu.  Plut 

Z.  64  Mtléutafioç  Ftiffittwiaç,  t.  I.  Màkmuifitfpôç  Ptol. 
Z.  65  Jlf^ilfvtMr  *jifiuidiaçy  i,  «r.  JlfdUrtnvç.   Piiif.  VIII 

38)  11  nennt  Mikneia  ein  xtagiov. 

1.  66  MiiAßqriaa  Zevyitaviaç,  t.  f.  MeiußQrjaevg.  Zevyi- 
xavia  kommt  hier  zuerst  in  griechischer  Form  vor.  Die  ROmer 
icbreiben  bekanntlich  Zeugitana, 

Ich  glanbe  der  Leser  hat  genug  an  dieser  Uehenicht:  sie 
■Mht  es  fast  i«r  iimiiiisUltBliclM&  Gewissheit,  dasi  dtoiet  geogra- 
pUsehe  Lexicon  Machwerk  eines  gans  modernen  Falschera  ist,  der 
Miae  Compibtton  an  der  Hand  iiigend  eines  Gompendiums  der 
alten  Geographie  anfertigte.  Wäre  Paulys  Realencyclopfldie  ein 
Werk  aus  dem  cla&sischen  Alterl  hum,  so  würde  man  auf  den  Ge- 
danken gerathen  können,  dass  dem  Lenormant'scben  Epitomator 
ausser  Steph.  Byz.  noch  ein  defectes  Exemplar  von  Band  4  dieses 
WeriMo  vergelegen  habe«  welches  mit  dem  Art  Mattmim  begann. 
Wsnigstens  Anden  wir  daselbst  sflnmitliche  bei  Steph.  fehlenden 
Artikel:  wir  finden  dort  Mastrom,  dessen  Identität  mit  Amastris 
wkaanl  wird,  Matelgae,  Mansoca,  Nedaba  ▼or  Medama  ^  letsterss 
stau  Medma,  und  Machorbe.  Hierdurch  erledigt  sich  der  Zweifel 
C.Müllers:  num  quae  in  nostra  Stephani  epitome  leguntur  ex  eodeiH 
^pen  miegro  deprmserit  an  aliund»  adiciverü  in  medio  relinquet^ 
ém  est. 

Hiernach  lohnt  es  sich  kaum  der  Mohe  das  Veneichniss  der 
noiss  darchxugehen;  es  enthält  mehrere  bisher  noch  nicht  be- 
knnte  Phissnamen  aus  Indien,  Lydien  etc.,  aber  es  fehlt  mir  an 
Lest,  Zeit  und  auch  an  den  litterarischen  Hilfsmitteln,  um  diesen 
Irrwischeu  uachzulaufen  ;  es  scheint  als  ob  der  Ruf  von  Pseudo- 
plutarchs  de  ßuviis  gewisse  Leute  nicht  liat  schlafen  lassen.  Zu 
bedauern  ist,  dass  G.  MuUer  anstaii  den  Wisch  des  Äthenischeo 
Cflpnopoto  dahin  zu  verweisen,  wohin  er  gehört,  in  den  Papierkorb, 
■it  dem  Wiederabdmck  desselben  den  schonen  Band  der  FHG 
vcmastaHet  hat: 
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uoa  est 

pagina,  sed  eerta  domini  ttftuUa  figura. 
sic  niger  in  ripiâ  errat  cam  forte  Gajslri 
ittlar  Ledaeos  rideliir  oorvus  obral 

Fera,  Anf.  1882.  J.  H.  MORDTMANN. 


ZU  FB.  LENOBMANTS  LEXICON  GEOGBAPHIGUM. 

Da  einmal  auf  das  Lenormanlsche  Lexicon  geographiaon  die 
Aufmerksamkeit  gelenkt  ist,  so  mag  es  nicht  übertlüssig  sein  noch 
die  Frage  aufzuwerfen ,  welche  Art  von  Geographie  der  Schreiher 
dieser  Verzeichnisse  zu  Grunde  gelegt  haben  mag,  zumal  da  er  in 
der  Bezeichnung  der  Provins  nebrfafih  sieh  von  Stephanos  eut» 
üerDt.  ich  bebe  einiges  hervor,  was  in  dieser  Hinsicht  Befremden 
erregt  —  Im  Donaugebiet  fisden  wir  nebei  lUyrieo  in  drei  Ar- 
ükelii  (St  25.  61.  Fl.  78),  von  denen  swei  dem  Stephanos  entlehnt 
eind,  die  jüngeren  BeieiGhnongen  Dahnatien  (St  36),  wofor  8te> 
phanns  Epirua  nennt,  und  Pannonien  (PL  42);  hier  mOrnte  ake 
wenigstens  eine  doppelte  Quelle  benntst  sein.  —  In  Afriea  treten 
auf,  abgesehen  von  Aegypten,  Aethiopien  und  dem  Garamanteoland, 
so  weit  Stephanos  reicht,  Libya  (St.  30.  57),  in  den  nicht  von 
ihm  abhangigen  Artikeln  Zeugitanien  (St.  66.  Fi.  47)  —  sonst  in 
griechischen  Quellen  unerhört,  in  lateinischen  selten  und  fast  ohne 
Ausnahrae  erst  spät;  ferner  die  2^vçttxi  Aißvr^  (Fl.  70)  und 
Maurusia  (Fl.  45),  welche  Benennungen  auf  keine  bestimmte  Zeit 
recht  passen  und  ganz  aussehen  wie  Abhub  ans  modernen  Hand* 
büchern.  —  Noch  mehr  gilt  dies  von  Italien,  wo  genannt  werden 
das  Bruttierland  (St  33),  das  der  Samniten  (FL  29),  Gampanien 
(FL  77),  die  Latina  (St  48.  Fl.  77),  ümbrien  (St  11),  das  Tyiw 
rhenerland  (PL  20. 55. 77),  Ugvslice  (FL  7),  GalUa  ciaalpina  (St  87), 
welche  Benennungen  in  diesen  Artikeb  wenigstens  bei  Stephanos 
nicht  wiederltehren.  Ein  cisalpinisches  GaUien  gab  es  in  der  Kaiser» 
int  nidit;  es  sind  das  nngeführ  die  Landschaften,  wie  sie  in  der 
leisten  republikanischen  Zeit  und  im  modernen  Scluilunierricht  auf- 
treten. —  Für  Gallien  wird  durchgängig  die  ungriechische  und  bei 
Stephanos  (von  Schlinimbesserungen  abgesehen)  nicht  begegnende 
Form  l  akUa  gebraucht  und  dieselbe  ferner  nicht  bloss  gegen  den 
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gewöhnlichen  Spracbgebraueh  dem  Namen  Afuitmia  Torgesetit 
(St  38.  Fl.  34),  sondern  aach  constant,  aber  sinnlos  der  Beieicb- 
nang  KmItix^  (St  12.  39.  63),  wo  Stephane«  dieee  aUttn  oder  auch 
faXawia  Kêlrtnaj,  KtXtftyàUnla  seist.  Bei  FahnUi  ist  der 
Znsats  KAtiY-t]  gerechtfertigt  durch  den  Gegensats  der  asiatischen 
ProTiu,  hei  FetUla  ist  er  es  nicht  Ich  behaupte  nicht,  dms  diese 
Betrachtungen  die  Fälschung  positiv  erweisen;  aber  das  ist  aller- 
dings richtig,  dass  das  aus  dem  attischen  Tabackladen  glücklich 
gerettete  Papierblalt  nicht  so  sdir  nach  später  byzantinischer 
Schreiberei  aussieht,  als  nach  derjenigen  Kunde  antiker  Geo* 
graphie,  wie  sie  heutigen  üalbgeieiirten  eigen  au  sein  pflegt 

BerUn.  TH.  HOIIMSEN. 
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m  FRÂNCISCUM  lënobmânt  insckeptio- 

NUM  FALSARIUH. 

FinttciKiift  LeDonuat  dnabi»  epistidn  ad  Arrifiim  BiUgii 
Boraflneani  datis ,  quanm  altanm  in  dîirio  Aagfiw  Àtêâtmf  d. 

XXVII  m.  Maii  excudendani  curaYit,  conquestus  est  quod  ego  (Imcr. 
Graec.  ant.  d.  3  et  n.  372  269)  duas  inscriptiones  ab  ipso  éditas 
ÏD  suspiciouem  vocavi.  Neque  vero  Academiae  ea  causa  est,  sed 
mea  propria.  Itaque  ego,  ne  aoimi  simpiices  atqae  huius  rei  ignari 
indignabuoda  eina  ontione  acienter  fieta  decipiantor,  qoaai  aliqnia 
homo  probua  miariam  paaana  ait,  in  publico  ei  reepondeou  Qua 
in  re  facere  non  potero  quin  quam  breiiaaime  repetam  quae  nemo 
arebaeologna  nescit,  unua  Lenormant  ae  neacire  simulât,  ut  fere 
noD  recordanîur  rei  mira  quadam  meinonae  debilitate  priera  faci- 
nora  prioresque  poenas. 

Anno  1854  Franciacua  Lenormaol  et  pater  eius  prope  ipsorum 
praedinn  in  regione  quae  vocatur  âépartemaU  de  VEun  ae  emime 
nnntiaverunt  tegnlaa  rania  Franeicia  teetaa;  nonnnllae  earmn  edüaa 
annt  in  Journal  ginini  dê  tintlrmukm  fiMif»»  ä  dm  et^et,  d.  26 
m.  Oct  a.  1854,  p.  71 1  sq.,  plurea  ei  apographia  Berolinum  miaoa 
in  Actt.  menstr.  acad.  Berel,  a.  1854  p.  527  sqq.  Eas  inscriptiones 
omnibus  rebus  refragari,  quae  de  runis  sciuntur,  Kirchhoff  in 
Zeitschr.  für  deutsches  AUertknm  X  a.  1856  p.  197  sqq.  gravissimis 
argumentia,  quae  cognoscant  quibus  libet  ex  illo  diario,  demon- 
airavit  idemqne  poetolafit  ut  tegulae  illae  bominibua  ceriia  et  doctis 
examinandae  mandarentur*  Quod  deaiderinm  niai  expleretur,  nen 
poaae  fleri  quin  fraua  aubeaae  putaretnr,  ferbia  baud  aaabiguia  de- 
claraWt.  Tamen  pani  intererat  Lenormantonrai  inleelM  euapidonea 
dîlnere;  neque  enim  ad  illani  accusalionem  responderunt  neque 
tegulas,  quae  re  vera  exstitisse  dicuntur,  suspicioaorum  hominuoi 
ocuiia  apectandas  permiseruDt. 

Anno  1866  F.  Lenonnant  in  Museo  Rhenanù  qumn  aliaa  in* 
acriptionea  Graecaa  tum  Atticaa  aepulcralea  edidit  permultaa,  et  arte 
uaua  nt  non  paucia  genuinia,  quae  oognitaa  habebat  aliaa  in  Pan- 
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Telii  scbedis  repertas,  alias  Atbeois  in  via  Aeoli  et  in  Geramico 
effosaas,  alias  aliunde,  intermiaceret  ceDtiim  nginti  unam  quas  se 
anois  1856 — 1863  loeis  fariis  tranacripsisse  contendiu  ik  in- 
tcfi^oiiibiu  ILiuBniiMleB,  quam  1866 — 1871  «t  ipM  et  aUonw 
UMia  Athenas  el  Atlicam  panerutaretar,  taidem  npperit 
wum  (Aw9»  àntyç.  kt».  p.  446);  quae  qwamqaam  auapieieBem 
Mea  prolitam  (L  a.  p.  to)  paululum  miBimre  Tidebatnr,  lamei 
MB  aaatulil  edilona  dubitalionenD:  iym  noXv  àvawltôofiai.  Ean 
dobitalioBeni  Lenonnant  ne  verbo  qaidem  sedare  conatus  est 

Suapicionem ,  quam  in  haec  epitaphia  primus  coutulerat  Ku* 
manudes,  a.  1S72  K.  Schoell  iu  Ilermae  vol.  VII  p.  235  sqq.  in- 
diciis  ex  titulorum  compositione  petilis,  quae  ul  adeant  cos  qui 
iegunt  iterum  velim  monitos,  aliquanlo  auxit;  quamobrem  hortatus 
est  ne  quis,  priusquam  Lenormant  dubitatioues  exemisset,  eis  uti 
aaderet,  eiiamai  aie  fieri  posaei  ut  quaai  quaedam  grana  proba  cum 
palea  abicerentur.   Nihil  ad  baec  LeaormaBt. 

Koebler  in  ioacriptioaum  AUicarani  YolumiBe  allere,  qued 
a.  1877  prodiit,  ad  titnhuB  LeBonnaBtiaBiUB  b.  221  (IfiiiL  BAaii. 
XXI  p.  363  eBm  lenunate:  «flnfof  mmc  feloiee  epud  D,  Mwttm») 
aBBetat:  ùmmt  di  hä  qim  wijfhim  valdê  nupttkm  nd- 
imt;  idenn  ad  n*  301  (LeaonBaBt  Mus,  Bhm,  XXI  p.  364  cum 
kmrnale:  mtat  mmc  hàgma»  AMieolMonMi  (Ammtku)  apud  dê 
Peyronny):  vides  tüuhm  a  LetwrmanHo  prapositum  ex  deereto 
proxime  superiore  et  ex  eis  quae  Rangabis  excogitavit  tnrpiter  ease 
conflatum;  idem  ad  u.  328  (Leuormant  Mus.  Rhen.  XXI  p.  363 
cum  lemmate:  exstat  nunc  Parisiis  apud  Dumulin  Dulys):  cave 
tUulum  getiuinum  habeas;  —  fngit  hominem  sollertem ,  qui  nescio 
quo  malo  yenio  actus  et  hunc  titulum  et  titulum  221  et  301  con- 
finxit  etc;  adde  quae  oiïenderuul  Reusch  de  dkbus  cont.  p.  25  not., 
Buermann  Nette  Jahrb,  SuppL  X  p.  353.  LeBonnaot  in  publico, 
qaed  sciam,  nihil  reapondit. 

Kircbboff  in  tartia  editione  libri  Siudim  xwr  GuekùkU  des 
grkdusekm  Aigàabsts  p.  99  titulum  HegareBaem  a  LeBormaBto 
(AAia.  Bktn,  XXI  p.  390)  edHum  repetiit  qaidem,  aed  ita  ut 
titnloa  UBiua  LeBonBaBti  teatioiOBio  BiteBtea  fide  carere  diaerte 
pfaedicaret  Acbaicum  autem  titulum,  quern  a  Graeco  quodam  ae 
accepisse  narravit  Lenormant  (rev.  arch.  1868  I  p.  189),  repudiaTit, 
ulpote  qui  inisere  fictus  esset.  Uaec  crimina  Lenormant  a  se  de« 
(andere  non  curavit. 
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In  SiÊfplêmêm  imtr.  Att.  f.  31  bMe  mx  KvchbofK  «nrltr 

sHspeciisiimam  «m  islà  eMUMr.   iTofiMi  eMwi  (AiTMi  tfliki 

mentum  füfuli  i^ftcï,  çiiorj  m  schedis  Fauvelii  repperisse  se  dixit 
proposuitque  commentario  imtrucfnm  in  Comptes  rendus  de  l'acad. 
des  inscr.  et  belles-lettres  1867  p,  3ô  sqq.,  non  prius  ausim  in  ordi- 
nm  reàpere,  quam  aut  ipse  oeuUs  illas  uswrpan/ero  otU  IfW^lâû 
9€tH»  oetikti  muiêrâau  eênfhmatwm  fuerU,  fWirm  m  fum  nqn 
periste  u  4hit  LenornmHHis  in  tdMi  Wiè  Fmmtlii  mmm  ÊtrifU^ 
exture,  LeDonnaDt  md  questiw  est  «In  niuiMoi  inferri. 

Kaibei  epigr.  gr.  êH.  461a,  îd  epigranmitle  Magamii,  de 
quo  iani  supra  diximus,  stilum  imperiti  potius  falsarii  quam  sexü 
saeculi  prodere  iugeDiuiD  censuit.   Non  Offenaus  est  Lenoraiaot. 

DiUenberger  Corp,  inscr.  AU.  lU  2,  — -  nam  etiam  hic  io 
partes  Teeandus  est  quamquam  eius  yolumen  pattlo  poel  mena 
editam  eat  —  Attica  ilia  epkapbia  in  aingsbreni  aectioMOi  coa« 
geasît,  CHI  îndieein  fecil  iMer^entMi  Imwmmiii  mufHtmnm; 
nam  qrtin  pleraeqm  intcriptiimm  Len$mmUkmai  fUtm  iint,  mmê 
rei  epigraphicae  peritws  amplius  duhilare  potest. 

Si  reliqua,  qiiae  ab  uno  LeDormanto  foras  data  sunt,  inscri- 
ptiones  Atticae  variae,  aliae  Graecae,  Latiuae,  orientales,  numi,  Ubri 
mann  acnpti,  iam  nunc  magDam  partem  dabitaüoni  obooxia  ad 
obniflaam  exacta  erunt,  non  dubiam  est  quin  mulla  ad  hatte  «ata* 
logum  aeeeaeon  aiiit  (ef.  Scboell  Bern.  VII  p.  239  not).  Sei  Mi 
iinius  hominis  hoc  est  opus,  Deque  unins  dIeL 

Itaqne  com  Lenormantum  homteem  idei  tarn  snspeetae  seil 
potius  nullius  esse  non  ignorarero,  io  inscriplionum  autiquissima- 
rum  volumine  edendo  quid  facerem  titulis  ab  uno  Lenormanto  tra- 
ditis  pierumque  satis  mihi  constabat.  Atque  Achaicutn  quidem 
titulum  prorsus  respui;  abeat  in  malamrem  fetus  ille  porieiitoaoa. 
Titulo  ex  Aegina  oriundo  in  argiUa  pkto  n.  3  adseripsi  boM: 
n^ii  forte  fktieiiu  etü.  In  leoraiatis  Septem  tHnlomm  mumdri  in* 
dsorum,  onius  Hegarici,  onlos  Argiyi,  quinque  Boeotieonm,  b.  14. 
43.  147.  199.  202.  215.  216,  non  usus  som  foce  execripsit, 
sed  contendit  se  exscripsisse  vel  siroilibus;  praeterea  in  tiiulo 
n.  14  praeter  caeleros  dubio  monui,  ne  quis  uni  Lenormanto 
auctori  conâderet,  et  n.  199  absentia  spiritus  a^peri,  quam,  si  non 
Lenormant  titulum  prodidisaet  aed  aliquis  alius,  aut  racosatantiae 
lapicidae  ant  ? alneri  lapidis  aut  errori  describefttis  trihnercs,  nsis 
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Ml  ad  lOifiCMiiein  excitaadui.  Quasi  praeteriens  hie  moneo  has 
«pM^iie  mpUM  Imcnf^Mmm,  poilquan  fettoiieiiiie  eia  Mligit  ut  ab 
iilo  konioe  ancribermtiir,  oculos  •rehaMlogoram  ^witqimt  poilet 
liasarideni  Aigiaiiieta  annneqiie  Boeotian  rimati  mat  eaUMe  effn- 
fiaaa.  Tinihna  GephaUeaiun  lapidami  paaHhim  a.  obdo  non 
appieto  reeepi  quippe  qncm  Lenonnant  in  niiaeuin  Pariainum  iHatiim 
esse  tradidiaset;  Yidcrint  igitur,  quihus  id  museum  adeuudi  est 
copia,  num  nimis  credulum  me  praebueriin.  Difticilius  erat  iudi- 
cium  (le  laminis  plumbeis  F^uhoicis  n.  372.  Nam  quin  ex  ducenlis 
fere  laminis  —  de  numeris  pariim  accuratis  vide  lemma')  —  quas 
a  se  emptas  Lenormant  edidit,  pleraeque  essent  genuinae,  dubitari 
AOD  potuit  duabus  de  causis:  quod  illas  Lampnim  Atheoiensem 
Dotissimuffl  sibi  vcndidisse  professas  est  et  quod  Lampros  Visehero 
Baaileensi  dederat  centum  nonaginta  triura  laminaram  apographa 
faamiD  ma»tm  pan  (Viaciier  Bkimmkriftm  p.  85)  ex  laminis 
poslea  Lenormanlo  fenditia  deacripta  eat.  Snnmiopere  autem  do* 
lesdmn  eal  qaod  Viecher  in  conmentatione  ana  contentas  Aiit 
pnocontn  ez  apographis  Laaapri  mantione  iniecta  (eaa  hminas  in 
Aiaer.  Gtoêe.  amtf.  nota  a  reliquis  diatinxi);  quae  apographs  si 
omnia  edidisset,  numerus  eorum  tilolorum  Lenorraaniianornm,  qui 
cerlo  teslimonio  destituti  sunt,  ad  paucas  decadas  rediictiis  esset 
et  in  bis  soli*  falsos  inesse  poterat  ex<pectari.  Nam  eliam  bos 
omnes  esse  gernianos  et  Lenormantum  prurigini  suae  solilae  fur- 
titer  resislentem  ducentos  litulos  probos  sincere  edidisse  nulle  quasi 
cuculi  ovo  intermisto,  quis  facile  credat  in  tali  ingénie?  Atque 
nna  eerte  inscriptio,  n.  37  2  269,  fraudis  suspicionem  prapbuit.  Is 
antem,  cui  Lenonnant  illas  laminas  iradiderat,  Michael  Chasles, 
remioiacenti  mihi  errores  qnos  commiatt  infeliciaaimoa  non  is  fide- 
batnr  esse,  a  <|tto  petereaa  ut  anum  de  huninarum  fide  indicium 
Becnm  communicaret 

lam  Lenonnant  earn  de  aeptem  inscriptionibus  marmori  inci- 
ds  more  sno  taeeat,  querimonias  iadat,  quod  duos  titnlos,  allemm 
in  imagine  crelacea  pictum,  alteram  in  lamina  plumbea  incisum 
suspicione  perseculus  sum  ;  exstare  enim  eos  titulos:  monumentum 
ügulinum  se  museo  Britannico  tradidisse,  laminas  plumbeas  at(]ue 
inter  eas  ipsam  illam  372  269  ab  üenhco  Chasiea  illius  berede  in 
muaenrn  Pahainum  ease  coaditas. 

1)  Oblala  occisioDe  conigo  typothetae  aphalma  maDifcttom:  L  G.  A. 
p.  103  kg.  a94  ^Uat9ç  il  28a  (41). 
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Uaec  Ubenter  doceor;  sed  si  forte  Lenormant  me  loco  motum 
esse  opinatur,  Tehementer  errat.  Prinuim  «lim  neque  negan  caae 
iilos  tituloa  in  argUla  et  io  plumbo  neque  omiiiio  de  ea  re  mihi 
diaputandttm  eiae  iudicavi;  mentitur  Leaamant  quod  aeiibit:  tme 
«Im  imariptioni  fM  ftm  jiréUmi  m  pu  pomùir  $KùÊtT  rétUmmt, 
Penuaaom  eqoîdem  babeo  iDicriptiiHiea,  quaa  io  marmora  incine 
eiae  LeDormaDi  noa  iubet  credere,  quot  aunt  flctîdae,  non  in  mar^ 
more  fictaa  ease  aed  in  cbarta;  qui  Tero  tot  tiluloa  in  Charta  fin- 
xisset,  eum  nunquam  ausuin  esse  in  argilla  aut  plumbo  lilteras 
fabricari,  sed  abhoiruisse  ab  opère  non  adeo  difûcili,  dod  eral  cur 
sumerein,  praeserlim  quem  tegularum  crimine  nondum  purgatum 
viderem.  Deiode  coosulto  non  dixi  spurlos  esse  illos  tilulos; 
priorem  enim ,  de  quo  ob  ediloris  malam  lidem  dubitavi,  paratus 
eram  io  gratiam  recipere,  simulac  certorum  bominum  testimonio 
eum  confirmari  audivisaem,  et  probe  acio  ne  in  aliero  quidam 
quicquam  inesse,  quod  quamvis  ioauditum  adbuc  sit  non  posait 
aliquo  modo  ferri,  ut  multa  mirabilia  praahant  tituU  antiquiiaimi. 
Sed  pro  auapactJa  eoa  hahui,  alteram  ai  fia  pro  auapectisiimo. 
Quod  cum  feci,  non  modo  feci  quod  iure  mihi  licebat  in  homt- 
nem  infldum,  aed  etiam  quod  debebam  facere;  maum  enim  editoria 
erat  monere  eos,  qui  libro  meo  uauri  erant,  ne  temera  tituliaLe» 
normantianis  conOderent.  Tum  quod  in  epistola  inedita  très  teatea 
excitât  Lenormaul  ut  titulo  Aeginetico  fidein  faciat,  nomiDibus 
hoüestis  abulitur.  Nam  De  Witte  qui  iu  Gazette  des  beaux  arts 
vol.  XXI  p.  114  de  monumento  Aeginetico  et  de  quatuor  litteris 
tituU  (iA  —  KE)  mentioDem  facit,  manifesto  non  inquisivit  in  origi- 
nem  tituli.  Mec  non  Gerhard,  qui  imaginera  monumeoti  tilulique  a 
Lenormanto  miaaam  in  dian'um  archoêohgieim  (XXV  p.  123)  re- 
cepit,  ab  bac  re  phne  alienua.  Quo  autem  iure  Mewtonem  teali- 
flcetur,  slatim  apparebit 

Deniqua  quaerendum,  quo  nunc  ait  loco  diacaptatio  de  titn- 
h>rum  n.  8  et  n.  372  auctoritate.  Priorem  titulum  in  muaao  Bri- 
tannien G.  T.  Newton,  qua  eat  inaigni  liberalitata,  a  me  rogatua 
nuperrime  eiaminavit.  Haec  igîtur  acribit:  Tkê  kmripHem  i$ 
scribed  by  me  in  the  Guiäe  tû  Ûiê  memd  fm  Bêûm,  11  y.  19,  m 
tliese  words:  „0n  the  left  side  of  the  top  rail  are  letters  in  relief, 
which  have  been  read  .  EAIA  . . .  OEKE".  //  /  had  felt  quite  sure 
of  the  mscnption  at  the  time  I  wrote  this,  I  should  have  written 
„tohich  read'',  1  have  examined  the  inscription  again  with  Mr.  Murroj/, 
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fkin  ü  no  doubt  that  there  are  raised  letlen,  but  I  eanmt  read 
m^f  lkkt$  with  certüiniif.  On  the  left  side  are  pm'nied  in  red  mat 
fr  «Vf»  rté  Êtripa  pmraM  ûnd  ätjj^  ihped,  Ftrluipi  ihm  kmm 
htm  MMftifi  fèr  iwê  5  $,  Suppêâmg  tkê  kiten  o»  thê  rij^  iié» 
M  kÊVt  hem  laid  on  th»  âêjf  in  opofM  wHUê,  dug  waM  Qfwurte 
hê  m  nii$f,  hui  ihe  rtd  panM  «rolm  m  thê  1^  an  paintei  m 
tke  dojf  and  an  mt  raM,  h  ïi  not  UMg  (ftcf  an»  pan  af  lAé 
ÙÊttripHnn  tàaaid  ht  in  raàtd  Ittttn,  the  tthtr  ktttrs  paioÊtd  M  a 
différent  colour  and  not  rm'aed.  Again  the  forms  of  the  raised 
klters  are  not  quite  satis faciory  if  we  suppose  the  inscription  to  be 
of  the  same  date  as  the  terracotta,  that  is,  of  the  later  archaic  period. 
On  the  whole  I  think  the  inscription  one  as  to  which  doubt  is  justi- 
fiable. At  the  same  time  J  see  no  reason  to  think  it  a  forgery  and 
Ae  terracotta  itself  is  perfectly  genuine»  Memo  non  intell^ii, 
quantum  absit  ut  hie  Lenormanti  titulut  apertus  et  indnbius  vi- 
deitur,  Dam  etiam  nunc  latet  quid  debeamus  dexteritati  pingentis, 
ipiid  aciei  oculorum  legentis,  quid  audaciae  auppleniis.  —  Post- 
quam  haec  acripsi  et  e  manibua  emiai  ut  lypis  exprimerentur, 
accidit,  quod  acddere  supra  cupiveram,  ut  apographorum  Lam* 
priauorum  compos  flerem.  Nam  a  Vischeri  heredibus  per  lacobum 
Wackernagel  professorem,  cui  ob  Toluntatem  officiosam  egregie  na- 
fatam  parem  gratiam  debeo  atque  illis,  impetravi,  ut  ea  inspicienda 
mihi  permitterenl.  Quae  apugrapha  duas  res  nos  doceiU:  Pri- 
nium,  Mopsidis  tituluro  esse  genuinum;  Lampros  enim  pracbet 
MOCD^TRH"^.  Apparel  igitur  Vischerum,  ubi  de  alphabcio  Sty- 
reusium  agil  p.  31,  consoüantem  diiplicera  \p  elemenlis  0^  exprcs- 
sam  praeleriisse  non  quo  titulum  non  haberet,  sed  quod  male 
exscriptum  non  rede  legerat.  Item  apparel,  cur  Lenormant,  cum 
autea  tam  taciturnus  fuerit,  ounc  tanto  hiatu  vociferetur;  nimirum 
aegre  fert  fidem  ob  priora  mendacia  sibi  negari  etiam  ubi  oon 
mentitus  est  Apparat  siugulare  iiiud  0^,  cui  fldem  tribuere  udo 
LenormaDto  teste  temerarii  fuerat,  non  deberi  levitati  falsarii,  sed 
arbitrio  scribae,  qui  bis  litteris  forsitan  Boeotiorum  exemplum 
imitatns  est,  ut  dialecti  quoque  Boeoticae  vestigia  in  laminis  Sty- 
rensibus  baud  ita  rara  sunt  (cf.  L  G.  A.  ^.  102,  Vischer  L  s.  p.  32). 
Deinde  discimus  duodeviginti  laminas,  quas  Lenormant  Kttera  I 
aut  nulla  signal,  tesliniouio  Lampri  carere,  sc.  has:  372  23.  27.  87. 
100.  15t.  152.  205.  m  302.  305.  312.  355.  417.  419.  421.  423.  425.  430. 
Hae  igitur  Parisiis,  ubi  primum  fieri  poterit,  tentandae  sunt  Alque 

U«rmei  XYU.  30 
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laminae  quidem  ipsae  procul  dubio  omnes  sunt  antiquae;  sed  si 
forte  Lenonnant  aliquot  laminis  oblitteratis,  quales  multae  sunt 
inter  Styrenses,  usus  est  ad  suos  titulos  inscribendos,  acerrimit 
ocuUb  opus  erit,  ut  récentes  lineae  ab  autiquu  difcernantur. 

Dicet  quispiam  petendum  esse  a  Lenornoanto,  ul  daot  eata* 
logos  aBUçailatam  a  se  editanmi  pnblici  iuris  fadal,  altenmi  ge- 
DoiDaram  alleram  flctamiB.  Noa  hoe  non  petinun;  qws  enim  Hém 
ti  liabiCiims  oaset?  Itaqne  non  melias  stndionini  emoluraento  cos- 
sulere  potent  quam  tegulis  quoque  Francicis,  cippis  Atticis  sepilW 
rralibuSf  reliquis  variis  marmoribus,  denique  tot  aliis  rebus,  quas 
unus  edidit,  quoad  eius  fieri  poterit ,  in  musea  publica  (ranspor- 
tandis  et  reliquanim  locis  quam  accuratissime  iDdicaodis;  quae  res 
si  forte  omnes  indubiis  antiquitalia  notia  a«t  noBia  notis  reeenUs 
originia  deprehensis  probae  agnitae  emnt,  qoantna  ton  «rit  pudor 
bomtnoni  ealomnloaoniint 

Scribebam  Berolini  mease  lunio.  H.  ROHL. 


Im  Anschluss  an  die  forstehende  Erkliruog  richtet  der  Ooter- 

teichnete,  welchem  Hr.  Lenormant  bisher  eine  Antwort  schuldig 
geblieben  isl,  an  denselben  die  Aufforderung,  sich  im  Interesse  der 
Wissenschaft  und  seiner  eigenen  Ehre  gegen  (he  ihm  gemachten 
Vorwürfe  öffentlich  uod  eingebend  zu  veraotworteo,  und  entweder 
den  ausgesprochenen  Verdacht  in  jedem  einielneo  Falle  in  absr- 
aeugender  Weise  zu  entknoten,  oder,  wenn  er  dies  nicht  femng» 
offen  aeine  Schuld  su  bekennen.  Sollte  Hr.  Lenonnant  auch  jelit 
noch  schweigen  oder  Ausllachte  machen,  oder  aollte  seine  Recht- 
fertigung keine  genügende  sein,  so  werde  ich  mich  für  berechtigt 
erachten,  auch  ferner  an  derjenigen  Meinung  von  Ilrn.  Lenormant 
und  seinem  Treiben  festzuhalten,  welcher  in  den  oben  vorgehobe- 
nen  Stellen  ein  unzweideutiger  und  wohl  auch  Hrn.  Lenonnanl 
verstlndlicher  Ausdruck  gegeben  worden  ist 

Reriin.  A.  KIRCHHOFF. 
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H.  G.  Lolliog,  dessen  uoemiadlicbem  Eifer  die  Allerthums- 
wissenschafl  schon  so  manchen  wichtigen  Fund  verdankt,  hat  auf 

einer  Reise  durch  Thessalien  in  Larisa  eine  Inschrift  entdeckt,  die, 
sprachlich  wie  sachlich,  als  ein  Monument  allerersten  Ranges  be- 
zeichnet werden  darf.  Wie  sie  uns  einerseits  (Iber  den  bisher  so 
dunklen  ihessalischen  Dialekt  die  überraschendsten  Aufklärungen 
gieht  und  dessen  nahe  Verwandtschaft  mit  dem  Lesbischen  durch 
eine  Reihe  gleichartiger  sprachlicher  Erscheinungen  endgültig  fest- 
stellt, so  führt  sie  uns  andrerseits  die  politischen  Verhältnisse  Nord- 
griecbenlands  zur  Zeit  des  hannibalischen  Krieges  in  charakteri- 
stischster Weise  vor.  Der  hochverdiente  Entdecker  htt  es  mit  Recht 
ab  seine  nächste  Aufgabe  betrachtet  die  Inschrift  mdglichst  bald 
den  Facbgenossen  sur  Kenntniss  su  bringen  und  sich  darauf  be- 
schrlnkt  seiner  Publikation  derselben  in  den  „Mittheilungen  des 
deutschen  archäologischen  Instituts  in  Athen**  VII  S.  61  f.  einige 
kurze  thatsächliche  Bemerkungen  beizufügen.  Nach  dieser  Publi- 
kation gebe  ich  die  wichtige  Urkunde  hier  in  Umschrift  wieder; 
die  beigefügten  kurzen  IJenierkungen  wollen  nur  die  wesentlichsten 
sprachlichen  Krsclieinungen  hervorheben  und  vor  Allem  meine  an 
einigen  Stellen  von  Lolling  abweichende  Wortlheilung  rechtfertigen; 
dass  zahlreiche  Schwierigkeiten  unerledigt  bleiben  mussten  und 
viele  durch  diesen  einzigen  Fund  sich  aufdrangende  Fragen  auch 
nicht  einmal  angedeutet  sind,  bin  ich  mir  selbst  am  besten  bewusst 

1   Ttty]€v6rrow      jivaynlitftoi     n9t9alelot,  ^Açiûto* 

vooi       Evvo^eloit     'Eniyéveoç     'laaoveioi,  Evâlx[ot 

^afioaâeveioi  f  OiXlnnoi  toI  ßaailelog  IntatoXocy  a- 
8  TtvaiélXayjoç    7to%    %og    rayog    xal    tùv    nôkiv  ràv 

vnoyêyçafifiévav'  „Baaikêvç  OiltnKOç  AaQiaal-^ 
4  ci>#  %oîç  tayolç  naï     noUt  %ul^w*  IJtfçaloç  xal  'Avéy^ 

30» 
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>  iveg^iÇov  (wt,  Svi  xaï  ^  vfMftéaa  néhç  âtà  9avç  noXi- 
fiovç  tfffoaêêZrat  rtXêovonf  olxi^iSy*  Muaç  crv  ah  xal  hi- 

6  Qovç  èmvoi^aùffi9P  èÇlovç  vov  na^*  vfÂip  noXêVëvfiowaç,  inl 

tov  Ttaçôvtoç  xçlvù}  ipTjfplaaoô^u  vfiàç,  07iu)ç  zoiç  nunoi- 

7  novatv  naç'   vfilv  BeaaaXtSv  rj  xwv  SXXùtv  *Elk'^vùtp 

ôo^ij  noXttela  '  tovtov  yceç  avvxeXea^evtog  xai  avv^tivâv- 

là 

10  %b  vnoytYQamUvov  IlavâfLfioi  %ä  $*ta  Irt  Uââi  avy- 
xXetToç  yevofiévaç  âyoçavofiévTovv  %ovv   %ayovv  né»- 

11  %ovv'  OiUnnoi  toi  ßaatXelog  ygafifuna  nifiipavxoç  not  %ôs 
tayoç  xaï  %àv  nôliv,  âik  xi  Jlerffalog  xal  'Avâyxinnog  xol 

13  jiqiQtévoog^  oôg  én  tag  n^Biaßtiag  èyévov%h,  èvêg>aviacoêP 
avtov,  noK  xi  xaï  à  äfifUow  noXig  êik  vog  nolifiog  no- 

13  T9Ôétvo  nkaiovovv  %ovp  xcnoixeioéwow'  fiionoôl  xe 
olv  xal  êréçoç  kmvoelaovfiev   à^iog   %oï   naç  8ftfie 

14  noXttevfnazoç  k%  toi  7caQe6vtoç  xçsvvé/nev  ipaïf  i^aaS-eiv 
a^ifue ,    oç   xe   tolg    y.axoiAévxtoaL    ^la^    cififie  IIeii^[a 

15  kovv    Kai    roîv    u/j.ouv    ^EV.âvnvv    ôoO^ti    à  7ioXntia' 
toivtoç    yàg    ovvieXeo&fviog    y.ui    ovvu^vvâvtovv  Slav- 
ic tow   ôte  rà  (pLkctv^Q0V7ta   7ce7ceÎ0Ttiv   ci/.Xa  te  îtoXXà 

%ovv  xqeLoLiAOvv  ïaoBai^eiv  %aï  k[à\vtov  -Aal  %à  nôki  xat 

17  tàv  xovçav  (iâXXov  èS^Qyaa&elaec^êip ,  èipdq)tat9i 
va  TtoXiteia  nqaoaéfiBV  neç  %ovvveotfV  xat  tcc  6  ßa^ 

18  ctkevg  MyQcnpe  xal  toîç  xatoixévteaai  naq  Sftfu  Het&a" 
Xovv  xal  vovv  SHOW  ^EXlopow  ôêôôcâ'etp  vàtr  noXi- 

19  teiav  xal  awoîg  xal  èoyovoig  xal  và  Xotnè  vlfua  vnaq^ 
Xéftev  aévoîg  narra  Soaaneç  ^a[Qi]oaloiç  q^vXàç  IXofié- 

20  voig  êxâoTov  nolag  xe  ßiXXeirei'  vo  fià  ipâ(fiaf4a  %6ve 
xvçqov  ïfifABv  xan  navtoç  xçôvoi  na)  vàç  taftlaç  hrèô- 

3t  fiBV  ôvyç6il>€iv  at  to  èv  atcéXXaç  Xi&iaç  ôvaç  xaï  tcc 
ovvfÀCiia     Toîv      '[oXtioyçaffeix^évtovv     xai  xati^i^isv 

tt  tà(.i  fxev  ïav  èv  tù  ItQov  toi  'AnXovvoç  toi  KeçÔoioi,  tàfi 
fià  aXXav  év  tàv  àxQÔ7toXiv  ^  xal  tàv  ovâXav .  xlç  xe  yi- 

2S  yveitei  kv  tâve,  ôôfiev.  Kai  vateçov  0iXl7tnoc 
%ol  ßa^üslog    intawXàr    &XXo»   àmxnàlXatftog  now 
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M  wog  wayèç  xal  ràv  ftohtf  tofevôfxovv  léçiatovooi  Exvo^ 

K  'Bitêyifêûg  *k^aoP9iot,  Nvfiêwiêé  Mvaataioi^  fviitama(^ 
%é¥t0Ç  Ttftûtrt^lêa  Tqun/piimloi,  tàit  értôyêyçafi^ipap' 

96  ftBa0tXt»ç  Ckilumog  Aa^içaimr  wMç  vtty^lç  uml  tfi  iioiU« 
XulQiiif.     Ihf9&d»ofMtl  99VÇ  noXtiwyçaq>ijâ'irrag  natà 

xaï  àvayçacpértaç  eiç  jàç  atr^laç  htnmtoXatp&ai*  eï- 

28  Tteç  ovv  èyeyévei  jovto,  rjaroxij y^eiüav  ol  ovyßov- 
Xtvaavteg    vfûv    xaî    rov    ovfXfpéQovioç    if^  ncaçlèi 

29  xoi  T^ç  ^t^^jç  yiçioetjç.  ori  yccç  navimv  y.âD.iotôv 
iattv     wç     fckelartüv     fuetexovrutv    rov  7co).LTevf.iaTOÇ 

30  Tijy  T€  7t6Xiv  iaxveiv  xaï  tt^v  x^Q^^  f^V  wff/rgç  vvp  al- 
^[fftâg  xBçoBVBa^aïf  vofxitfià  /lèv  ovà*  vfuip  av&éva  av  âv- 

•1  jemelv,  H^wi  ôk  xai  vovg  Xotrtovç  tovç  ralç  o^olaig 
noXfffoyQO^Uttg  Xf^f*évovg  ^em^lp^  d^v  /.aï  ol  'FœfuOf^ 

3t  oi  elfftv  nul  %cvg  ohirag,  &tap  è^^tvâ^êçtiawnr, 
fgço0^exôfi9VQi  elg  %è  aoli/gw/êa  xaï  %m  à^êUaif  /iie- 
\ui\ètè6v%êg'  hmï  èw  tcwfoUn)  to^  t^inav  ov  fiwar  rijv 
îêiap  HOftgida  èmjvSifKaoi»,  àXlà  xol  éiftoixiag  [ojxeâèp 

M  [elg  €ß]öofirjitov^  wonavg  i%j€enô^q)(Mnv*  nVirj}[if  Itc 
y«  HLok  tv¥  flutganaltS  éfiSg  àqfiXotlmag  ftçoaeX'&ely 

86  [fcçoç  To]  Tcgay/Lia  xaî  tovç  jnev  y.êxçifiévovç  vno  jlùv 
TtoXiTiûv    àîtoÂaTaGTf^aaL    elç    orijv    jcoXireiav,    et  ôé 

36  [riv€ç  à]vrjX£OT6v  %i  nercQaxaoiv  eiç  üTt]v  ßaaiXeiav  ^ 
T>}v   7t6Xiv    i]    ôi'    aXXïjv    Tivà   alriav   fir^    a^ioi  elaty 

37  [fiejéx]€iv  Tjjç  ati]Xi]g  ravtriç,  tibqÏ  tovtiov  Tîjv  vnéQ^ 
^eaiv  7toiijaaad'ai,  Utag  av  iyù  imatQiyß€tg  âtsà  vijg 

38  [a%Qa\TBtaç  diOKOftatü*  toÎç  ftiwtoi  xattiyopeîv  tov~ 
tmv  fiéXloûçof  nçoêlntnu,  oTtwç  fiij  gtamtctp  âià  ^[i^ 

39  ko}ftfiia¥  toifvo  ttotowtêg*  Hovg  Ç  rof^ntaiov  iy\^ 
Wa^^€ifihag    wâg     nSXtog     tpàqnûfm    %è  énoyê- 

40  ffißfiißipw  B»fiia%ioi  %û  vatê^êftBOfvia  èyofavo- 
liiwwBg   jiisSiftttot    tuq    Uffovv,    lAlëSÙMoi  Xé^a[v 

4t  t]oç  èxpâg>i9t€i  %â  ftoXt€Bia,  oaçow  ftàw  Iqiavygtv^Blv 
mveç  Tovv  neftoXitoyçaipeiiLiévovv,  r^ç  rttyèç  i[v]yçâ[ilfav* 

42  tag  tv  Xevxovfia  èa^é/aev  avroç  èv  tov  Xifiéva ,  tov[v 
fi]à  Xontovv  tovv  TteTtoXiroyçaq^eifiévovv  xar  ràv  l7Ciat[6\ 

43  Àày  toi  ßaaiXiiog  tà  ovvfictra  xaï  tàg  èTtiOToXàg  toi 
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ßaaiXilog  xùï  rà  ipatfiapiawa  ré  rt  irrngb  [t\âç  yevôfiêPW 
44   xaï  TO  tàfÀOv  oyy^aipaviaq  èv  araXlaç  li&iaç  ôvaç  xocr^é- 

fiêv  TQ-v  ukv  'l'av  Iv  Tov  vaov  toi  ^'AnXovroç  vol  KegSoioi 
4»  tàp  ôà  alXav  h  %àv  anLQonokiv  h  top  vaov  tàç  ui&â- 

vaç,  xerl  tàv  SvâXav  tap  èp  tdvê  ytwfiévav  tàç 
46  (toç)  taftiag  ôôftêP  àttàv  rioipSv  no^éêovp  *  td  fià  ^fw^f- 

afta  tôp9  Kvg^  MftftêP  SCOTT  mtptàg  xçôrot.  01  i99fmU99' 
41  yça(p€ifiépot     utéw     t€     rèç     iftunoXèç  toi 

atXeîoç  xaï  xcnr  rà  xparpiofiota  tâç  tMioç* 
48  2a fioO-Qaxeg:  "Aqx^'^^'^^S  KaXXiq)Ovvxèioç. 

KçavvovvLoi:  ^Aynaivooç  yivAiveiog  (Dâla- 
4d  nQogSi^laioç'.^i^iaç  QkxlÔTiQeioç:  Avalaç  OiXôxJUioçi'Eni'' 

%Qàt9iç  'ETtmiQaTiôatoçi  ^vkIpoç  JJoXltaioç:  jiytg  MêV^v] 
M  ô^êtoç  :  JJaQfiêPiaxog  SavainoUtioç  :  'Jbtnéiftfatoç  Jixaio- 

xçdtêtoç  :  Aptlyovoç  K^êiotuâxttoç  :  Jtstawxçhttç 
§1  Mox[a]tlv€ioç  :  2vxovp  *Apttyàpuogi  JlolvPixoç  2t^fitov» 

vtioçi^AQxaio'AQâ-tEtg'lnnoaxçâteioç  :  BoîaTtoç  OtXolttiioçi 
b2   KXt[ov]vlôag  Evôâfieioç  :  Oeôôotoç  Eiêâfteiog  :  Aaa&évsiç 

Mevovyeioç  :  Mévovv  yiaod^éveiog  :  JaftonLQctieig  FloXv- 
O  ypowioç  :  AXnivooç    0iXoipeiQ€ioç  :  NetXevç  Ttixol' 

patoç  :  'leçofivafiovp  IloXvypovteioç  :  "OrtXovvoç  Hi^ovveiiY 
M  oç  :  IftKÔlaoç  jiytioiatoç  :  JStçàtoup  jiyeioiaiog  :  jâptifi- 

P9ig*jifupiatogiJév«tog  Maxipitogindftg^g  Elfiovptêûfçt 
M  Xatovp  IltSitvpetoç  :  *jiptiyéveig  2ovatßuiog  : 

noXt[Bl]Taiog  :  QèQOovv  Niytoêçôfieioç  :  Sovainnog  Mtvov* 

56  veiog  :  Meriaxog  Mevovveiog  :  Kiiiiovv  'AQ€iyoi  yeioç'.2ov' 
otçaTog   'AQiiyovvetog  :  AvAîvog    Evââ/jeiog  :  0iXîvoç 

57  0ikofieUeiog  :  Aêaxipag  Svaaovveiog  :  Staaovv  Jixaio- 
xçatBig  ABOxtpuiOi  :  'Aynrfâveig  Ko^vveioç  :  'A^tcltO' 

(9  ffâpêtg  KoçwSpêtog  :  Nixiag  Aqxêhétiîog  :  0ifipog  ^AQtatêfpér 
P9tûg  :  Açiotaçxog^Açifftotpàpeiog  :  *Apa^alifx]og  MfPvUtoç  : 

M  néptioç  SèPùvPBiog  :  Evßlozog  KoTtßliatog  :  MeXafiftQlaç 
KoTcßläaiog  :  ^Açvalog  Uaç^eviovvsiog  :  ^Enlyovog  Mixlvaioç' 

60  0€çaéagI[£jakîaiog:n€TaXittgOeçaéatog:l^ya&oy,Xéaç  Bot- 
Xiovveiog  :  ^Av&ôvetTog  ^Aya^oxkéaiog  :  Aafiôvtxog  Boili- 

61  ovyéiog  :  2iftfdiag  TiiAoyéPêtog  :  Haçfitvlaxoç  Ilagtw 
PiOVPêtog  :  NUovp   Nmàgçaioç  :  2ot;[Ta]da$  IJaç^tevi' 

61  mceiog  :  ^^otw  HaQftspiaiuiog  :  Nixég^iog  :  /Vixô^ 

^aç  jRErd/«05 :  0€tèovp  Alpéawgî  Ko[vfio]g  AwUP9toçiMr 
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63  iovnog  ^eovtofiiveiog  :  ^vxîvoç  udvxeioç  :  Jlaçfiiyeîôaç 
Sififutoç  :  MBvvéaç    2ifi/mog  :  ['y^a]xkafudôaç  Wy- 

64  âçeifio[v\99iOÇ  :  '^vögeifiow  *AçiÛMniâôaiOÇ  :  JafAOtpâveig 
0tlofsôtatoç  :  MêPéôofioç  ^çiatoxQikeioç  :  /Za2$ 

M  0(iUm<foß  :  0Uiisiroç  Méwavdçog  jirttfidxtiùi  :  Miûnc^og 

jifffjeX&êioç  :  *Ay9l9U€noç  IloçfiêPlmtêioç  :  <D£pex^<îv«i[ç 
t7  ^Ayuaiaiog  :  KkëOfiaxog    uéyeialaioç  :  2ifivkoç  Bov^ 

^toç  !  nQÔyoYog  AhitBioç  !  ^eodoToç  -r^€- 
68   ôvrftot;  :  Evôo^oç    ^ovaiyéveiog  :  WyAaoç    'O/rÀotyfios;  : 

Aeovvôaç  \lXe^âvàçtLoç  ;  J^V^crrtog  2>aaoi;>'£fOi;  :  Mévoiv 
M  rXavxiaioçi'OQiaTaçrkavAiatoçiMelay&ioçl^vÔQOfiâxeioç: 

Môvifioç  \4v0QOfxaxiio<i  :  Oçaovfietôeig  'AvÔQOf.t6xiiog  iNi- 

10  xâaiTtnog  TleTgaUiog  :  Evßo),lvog  JleigaUiog  :  lleraXiag  Ti" 
fioyév€iog:'E7tixçoii$igMêV£Ô(xfiBWç:*'AaavÔQoçKeq;aXovvê^ 

11  0$  :  lS»f X(>aTeiç  ^eo($ov^CfO$  :  iV<xox(»arêiç  (^{o^oTiiog  :'y/?^tfras 

73  xtölsiiogkvtiyivtiaqiAvoiaqFßpiCTaioq làainiviKog lExtvtx^taçii 
AvToßovXoq  Ilavûaviatog  :  kçiOtofihHg  jÈçtûtoxçdvHoç  :  iftve- 

14  xilc/<fo$  SlftfiHog  :  Mxow  t>pa0lfiHog  : !içt6rôf.iaxog  Mev&tXd" 
ôaio^'AçiOrôvooghçiOxofiivuog  :  ^V/xaö/xparf /ç;  fc-rixpa«  fOç:#<- 

75  X6^evoç2ovxQ(xteiog:^ainoiiaçlIoXvXci€toç:31vaxeXoç2lTça' 
tiiiog'.noXvoxTog^AvuYéviLog'.OaxâgKQiToXaeiog'Jlavoavi' 

76  Oi,^  v.aiAlvog  xaïT]oXvaiveiôagAvT6voogAfÀ(piX6xtiog:Bévovv 
Aa^bôôvxeiog  :  IloXvvixog  'Aviivôeiog  :  ^EnixçatiÔag  -a/"- 

77  Tcr^aioç  : JafialvêTOç Nixlaiog  : QéQffitaç 2TQaTOvv[é]iog  : . / 1  - 
x2:yoç  IlezaXiaiogi'Ayd^ovv  ^E7rtKçéT€toç:'Ayâ&ovy  *Aqvn[l 

'78  T]atog  :  'EitlyoPûç  Mtnivaiog  :  tPUiivfroç 

79  Fv^TOvyioc  :  Ev^ipog    Amhaioç  :  (PiÀ^dcr/ioç 
Amlvatoç    :    BoÎùkoç     JafifidvçBtoç    :  JTovAvéa- 
-60  ^as  Nixovplâaioç  :  Myair//Mft[x]0S  Mvaaiaioç  :  'JErrix^orei^ 

8t         TaWy«£0$  :  'Atpe^âow  'EmTtçaretoç  :  ^^lOvoxiUàff 

*AçiaToôâu£ioç  :  WtXiaxoç  *PaôUiog  :  UagfioviSag  ^ov- 
62  aa>'()ç££o^>  :  EvâafAiâag   noXvAXeiteiog  :  Avtiyévug  fi>i^ 
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ii4>iiv[êi]oç  [:  lSenid]fL€u>ç  '^QiGtayôçeioç  :  . . .  täßokog  *Emr 

•4  Qç  :  Idftv^éavp  noluîÔ9iOÇ  :  jÉfêwoftetxeç  na^fitviwoç  : 
TdXow  uilffj(fitBi.oç  :  Notaamnoç  Aiax[v]keioç  :  !&f«K^ 

uéçiOToyÀéatoç  :  MéTo[vn]oç  ^atw^éçoeiog  :  ^Jixaio  

^  2afiîa^UaQfUVÎôaiog:^lovyr[a\fii(pçeioç:'AlAinnoç[EiQ]ov- 

iôaiogiJIiXQfiBviovv'Oife(nâ[ôai\og'-  Ala%vKog  [rovviattmogi 
91  rovvtggnoç  ^laxôkaioç  :  Bttvftaatie}g  El[çlo{v]iôatoç  a  jiff" 

f/umoç  ^jiv%a¥ÔQ9ioç  :  *jiw%fyovoç  Sovifinnletog  

86  têMg  :  Smvçog  Jafioxgaretog  :  jiQunoxQ(x%eiç  Hökcai" 

veldaiog  :  KXêitôfAccxog  ^Avriyovètog  :  E  

89  lir^ôvtito^  K{UTO(f.  vktKK  '■  Uovtuäo^  Paôieivç  ;  A  i<jxit^uc<i  Àoriji- 

::ttto^  :  'iyâ9i:xjr(n;  .lôTi.^:rti{<>ç]  :  J/(>x!''U^['?]  ^roxÂf /[c^oç . . . 
80  oyéP€iog  -  2iouîôag  Aanoiveiog  :  Aûkovv  Sovièaiog  :  Bi- 

^XTUZÇ  Jl^taUaioç  :  jiÀnUôag  2  

9t  Qi€iç  0doqfêiQ9ioç  :  Sovowrtoç  'Eçyiifêioç  :  8 .  •  • 

88  UevaUlaiog  :  [Avxiôjag  Ilamu  


1  Ilix^cileioL  vgl.  nei^a).ovv  14 — 15.  IS.  Heix^aXog  55 
Meister  Gr.  Dialed.  S.  301.  Blass  Rh.  M.  XXXV  l  S.  607.  Uebergaug 
?00i  Dentalis  zum  Labialis  in  0iX6<p€iQog.  ßoiotuch  ist  Oeifa- 
jttfß.  —  %^  für  in  Bctf^inag  (Heuiey  MMen  ordb.  dê  Mm- 
Mm  p.  426  nr.  200,  25),  das  doch  uobedeokUeh  für  Bmasa/g 
(Diod.  HXVI 13  Palyb.  XXI 37)  lu  oehneo  ist  Unter  den  Ein* 
fliMs  der  Aspirata  hat  dann  die  Verwandlung  des  aelauteoden  0 
zu  TT  slallgefiinden.  Vgl.  auch  kretisch  d^älad^&a  in  der  Ver- 
tragsurkunde (K  r  Gortynier  und  Ilierapytnier  mit  den  Priansiern 
(Bergmann  de  inscriytiom  Cretensi  itiedüa  Z.  17.  36)«  worauf  mich 
J.  Schmidt  hioweisL 

2  yvfivaauxi^iptoç  vgl.  25,  ayoQWOfiiitwovp  10»  àyçaifO-' 
fihtoç  40,  icatovUrEêQoi  18.  yvnpaaiaç%ip90ç  steckt  auch  ii 
der  ersten  Zeile  der  Inacfarift  vor  Kraonon  (Leake  TWweb  à»  JVar- 
tkem  Greece  111  n.  149  tav.  32)  0511  NA  yvinvaaia(gx^ytog),  Z« 
diesen  Parlicipien  kommt  jetzt  die  Indikativform  ^rpâyyçsyâeiy 
{itpai^ovviai)  41.  Im  Tbessalischeo  siad  also  wie  im  Lesbiscben 
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uud  im  Arkadischeo  die  vokalischeu  Verba  nac^  Analogie  der  Verba 
auf  JUL  flectieri  wordeo  (Herodian  11  825,  3). 

3  anvatellayioi;  vgl.  23.  v  für  o  lag  bis  jetzt  our  ovvfia 
(Chvita^og)  vor.  opvftara  21.  43.  —  Oie  ABsimilatioo  der  Spi- 
nnten an  die  benachbarte  Liquida,  welche  man  noch  küralich  auf 
«ine  aehr  frühe  Periode  dea  tb^puwaliachen  Dialekts  beachrimken  an 
aoUen  glimble,  hat»  wi»  iiiiaare  laacàrift  îb  UabcfwiMümmuag  mit 
den  Zeogniflsen  der  GranunaUker  (Steph.  Bys.  a.  Foppot)  lehia, 
im  Thawaliaehaa  noch  im  dritten  lahrhnndert  gani  in  denaelben 
Unbinge  atatigeliinden  wie  im  Leabiadiett:  mtpfitm^www  15, 
M§ifitP  20.  46,  àfifAicw  12,  âju/ue  13.  14.  18,  y^qevvi^ev  14,  xvp- 
Q09  20.  46,  Sififiiag  61,  ^ififxetog  63.  74,  voregofieivvia  40, 
ßiXXeizei  20,  aictlXa  21.  41,  Tlaväfi^oi  10,  Jafinätgeiog  79. 

not  zog  vgl.  11.  23,  ftox  xi  (ms  rrott  yJ,  Ttçôg  ti\  12.  Apo- 
kope  tritt  bei  den  Prüpüsitionen  im  Tliessalischen  regelmässig  ein; 
die  scharfsinuigen  Vermulhungeu  von  Illass  {Satura  philologa  Her- 
mauno  Sauppio  oblala  p.  120)  werden  durch  unstre  Inschrift  aufs 
achOnale  beaUlligt.  àr  tàç  12,  ctv  j5>  46  (danach  iai  in  der 
oben  erwähnten  Inschrift  von  Krannen  Z.  12  àt  toy  kowÔovp 
no&àdow  hamatidleD),  h  Tai  14,  xor  va  17.  47,  nor  tov  42, 
xttv  %9  47,  xa/a  aav%6ç  20.  46,  nra^  17.  40  (fgi.  Blasa  S.  120), 
mn^  43.  Nach  diesen  Analogen  wird  man  aneli  in  nvQ  &fiftê 
13.  14.  18  nnd  in  ix  h&âê  10  das  ^ofà  und  M  nicht  ape> 
atrophirt,  sondern  apokopirt  aufinfassen  haben.  Ebenso  Synkope 
Tun&ifitv  21,  ovygäipeiv  21. 

7  ^  noXiteial  vgl.  15. 

9  iparpi^a/jiévaç  vgl.  30,  ipag>i^aa^eir  14,  lesbisch  ipaq^ty^ 
Wald  Addit.  ad  dialectum  et  Lesb.  et  T/iessal.  cognoscetidam  p.  25. 
Meister  a.  a.  0.  S.  61.  152.  £t.  magn,  554,  51.  Dagegen  ^o- 
q}iOfia  9.  39,  èipâ(pio%€i  17.  41. 

10  in  butöi:  boOtiach  fUati, 

avvxXeiTog:  man  erwartet  üvyinXeivoi  und  ist  Tersucht,  ein 
Verseben  des  Steinmetzen  ansunehmen. 

11  âièi  âtà  vgl.  12.  16. 

àik  m  :  ii&wi:  das  Belativum  composUum  schemt  dem  Thea- 
aatischen  gfinslich  fremd  su  sein;  statt  dessen  wird  daa  Inter* 
rogatifum  relativisch  gebraucht:  fsmt  ni  12,  lUç  (far  ^viç)  22, 
noiaç  20.  Obiectsitse  weiden  statt  durch  durch  W  mit  einer 
Präposition,  bier  dii,  unten  rtotl  12  eingeleitet.  —  xi:  non  ni 
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12|  x/fi  22,  xivèç  42.  Dm  Theittlische  scheiot  somit  der  einzige 
griechische  Dialekt  in  sein,  in  welchem  sieh  der  nnprOngüche 
Guttural  des  loterrogatiTstammes  erhalten  hat 

12  n^uaßUus  vgL  kretisch  irçtHyvç,  pritcm,  G.  Cnrtius  Gr. 
Etymologie»  S.  479. 

èyhw^ùi  fgl.  içâpy^&9ip  41.  ^  in  den  Plunlendun- 
gen  dei  Terbums  mch  un  B(k>ti9chen.  Ahrens  I  p.  ¥iB.  Meister 
S.  261. 

he<paviaao€v  :  PhiWppoê  schreibt  èvsipâvtÇop;  man  erwartet 

danach  hêfpâviaaoy;  die  Endung  ocv  ist  völlig  unerklärlich.  Sollte 
nicht  E  und  N  umiustellea  und  èveqxxpiaooy  iavvov  zu 
lesen  sein? 

13  fiéanoôt  :  ^cog  Philippos.  Die  Vergleichung  von  f^iéarpa, 
fAéa(pif  fiéoTs  (ark.)  ergiehl  sich  uogesucht;  der  zweite  Bestand* 
theil  vielleicht  in  nodanôç. 

noQ  Sfifis  vgl.  14.  18:  nag'  i/n7y  Philippos.  Ich  wage 
nicht  lu  entscheiden,  oh  hier  Sfifit  als  AccusatiT  oder  Dativ  ni 
fassen  Ist;  im  ersteren  Falle  würde  man  aniunehmen  haben,  dass 
naça  im  Thessalischen  nicht  mit  Dntiv  verbunden  werden  kann; 
im  letsteren,  dass  der  Dativ  durch  Uebergaog  von  <  tu  i  dem 
Accusativ  gleichlautend  geworden  ist;  für  diesen  Uebergaog  vgl. 
natçovéav  (Heuzey  a.  a.  0.  S.  428  nr.  202,  4)  ;  nach  Meister  S.  294 
wäre  die  Differenz  eine  rein  graphische.  Vgl.  auch  xgewifiiv  14 
(neben  lesbischem  mqlvviü  lierodian.  II  5iiSi  2'd)*YßQiOTas  71  neben 
*YßQtataiog  73. 

14  ipafpt^aa^dv:  sowohl  in  den  luflnitiven  wie  in  der  dritten 
Person  Pluralis  des  Passivums  wird  ai  regelmässig  zu  etv:  oyyQa- 
%lniv  21,  iaaea&eiv  16,  iSeçyaa&eiasa^eiv  17,  rr^ndotuv  16, 
Môaâetv  18,  i(papyçw^9iv  41;  die  Endung  der  dritten  Person 
Singularis  im  Passivum  at  wird  lu  ei:  i^gnatu  17,  ßilXtiw 
20,  yivvBttu  23.  Da  $i  einfach  langes  efq)  ausdrOckt,  so  liegt 
hier  dieselbe  Erscheinung  vor  wie  in  den  bootischen  Formen 
yiyçantrjf  Kwdfuattj  etc.;  d.  h.  der  Unterschied  ist  ein  rem 
graphischer.  Das  v  in  den  Infinitiven  und  der  dritten  Person 
Pluralis  darf  wohl  als  blosser  nasaler  Zuwachs  betrachtet  werden. 
Hingt  damit  vielleicht  Xfyô^ieO^ey  für  Xeyô^u&a  zusammen,  das 
Apollonius  de  adv.  001  als  äolisch  bezeugt,  ohne  dass  es  sich  bis 
jetzt  insclu  ililich  in  irgend  welchem  äolischen  oder  pseudo-Uolischen 
Dialekt  gefunden  hat?  Dass  die  Analogie  der  aktiven  Präsensinü- 
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■itWe  auf  tiv  eingewirkt  haben  tollte,  erscheint  dunui  niclii  wahr« 
teheinlicb,  weil  dts  TbeMaliMbe  mir  die  Endung  êfttp  ta  kenien 
scheint:  nqwtifu»  14,  n^oüoifuif  17,  laa^ifiw  19. 

6gi  dntag  Philippot;  ùê  wird,  thetaalitciier  Schreibweise 
CBtsprediend,  ia  der  gsnsen  Inschrift'  durch  ov  wiedergegeben. 
ov^MWç  steht  13«  Wem  an  dieser  einiigtn  Stalle  o  Ihr  o»  steht, 
so  darf  dies  gewiss  «nbedenklich  auf  ein  Versehen  des  SteinmetiCtt 
siirOcl[gefttbrt  werden.  Dem  Zntaç  des  Originals  entspricbt  in  der 
thessalischen  Uebersetzuug  ort;,  weil,  wie  schon  zu  11  bemerkt 
ward,  das  Tbessalische  kein  componirtes  Relativpronomen  besitzt. 
Daher  darf  auch  in  der  Inschrift  von  Krannon  nicht  onôaa  21, 
onovç  23,  sondern  öaaa  und  ovg  xe  ergänzt  werden. 

15  joJveog'  jovtov.  Von  diesem  Demoostrativpronomen  kom- 
men in  der  inachriil  folgende  Formen  vor:  tàwê  20.  46»=TOt;ro, 
cove  23.  45  tovtct,  tovvteovp  17  tovtwv.  Für  die  Flexion 
der  Partikel  vgl.  lesbiscbes  rtSvätwv,  totaèêou  Wilamowits  macht 
Büch  daranf  anfisierksani,  daas  dies  Pronomen  sich  auch  im  Arka* 
dischen  finde,  nur  mit  dem  diesem  Dialekt  eigenthflmlichen  Ueber- 
gang  von  «  SU  i;  in  der  Inschrift  ?on  Tegea  (Michaelis  Fleckeisens 
Jahrbacher  1861  S.  585)  tmvl  %â  imÇafiiat  39»  tèy  itùtpàp 
avyyçaçop  vary 2  55,  Formen  die  man  bisher  durch  Vergleichung 
mit  6âif  ovtoal  und  den  Einschub  eines  Nasals  erklären  zu  können 
glaubte  (Michaelis  a.  a.  0.  S.  593.  Geibke  in  Curtius  Studien  II  S.  33). 

16  TttmiaxBiv:  über  die  Endung  s.  zu  14;  für  den  Ueber- 
gang  von  1^  zu  r  vgl.  boiotiscbes  lq>àn%€0%ïi,  àttoloyitiaatîj  etc. 
Meister  p.  261. 

Savßü^W'  a  zwischen  Vokalen  verdoppelt,  wie  im  Lesbi- 
schen: daaaneç  19,  dacovv  41. 

i[o]vfov:  EYTOY.   aviov  Lolling. 

19  ioyàpoiçi  hyàpoiç  TgL  èûâéfitp  20,  ia^éftt»  43;  wie  im 
Boîolischen  und  Arkadischen. 

20  ßiXUiTtiz  vgl.  bototisch  ßuMfttvog,  lokriscb  âilUwt, 
femer  ßelritüv,  ßiXtcQog  Clemm  Fleckeisens  Jahrb.  1870  S.  40. 
Job.  Schmidt  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachen  XIX  382. 

20  fià  adversative  Partikel,  wie  êh  gebraucht:  ao  auch  22. 
42.  46. 

21  ävag:  so  auch  44;  somit  scheint  der  Dual  verloren  zu  sein. 
VgL  àvùjv,  diaiv, 

tàfi  fikv,  totfi.  fià  :  hiergegen  %àv  fiêf  44  ohne  Assimilation. 
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22  So:  auch  44,  wie  im  Lesbischen. 

ytrvufUi  TgL  yumfUvait  45,  boiDÜMb  na^M^mnäi^f 

38  ^^MTtf  :  MENTON,  fttnaif  LoUing. 

40  iif«yvoß:  AEH.jlOZ. 

41  lçwi7^«^9Mir  :  att.  I^Nn^vr«!,  vjgl.  Ar  nr  n^omif/0ému  auf 
der  lasdurift  von  KraDson  Z.  20,  leaMach  Mmfârfmvop»  âyçé&mh^ 
%eç,  ayçi&tp^tu  Meiflter  6.  182.  303.  içaiçeïûStu  Mtij^richt 
dem  Kotrjyoçeîv  38  im  Brief  daa  KOniga  Philipp,  eine  Bedeutung, 

in  der  das  Wort  tneioes  Wissens  bis  jetzt  sich  Doch  uiclil  ge- 
fuDden  bat. 

43  vTiTtQO  TÔfç:  YPI  ' .  AZ.  Lolliugs  Ergttozung  scheiot  mir 
zweifellos;  attisch  ngo  xov. 

44  xSifAOv  doch  wohl  als  Adjecliv,  oicht  als  Adverb  zu  fassen. 
byyQâxpavtaç'.  ausnahmsweise  mit  Assimiiaiioii,  die  sonst  il 

diaaer  Inacbrift  unltfrhleibt:  èp/^â^v  21 ,  0intlufog  IQ,  aw^ 
ftmnfdpvow  15. 

46       dtreh  VerBehen  dea  StaiDinalien  wiederholt. 

miupâwi  aof  der  loachrifl  von  Kraonon  nicht  aootralnrt  «of- 
va»w  10,  vgl.  noXttâùw  ebenda  22. 

52  KAEONI^S. 
.  53  Ilitohmoçi  doch  wohl  Riwoheiog,  ïïUwotvoç  auf  der  In* 
Schrift  von  Pharsalos  bei  Heazey  ifùttoti  ardiéologique  de  MaU- 
doitu  nr.  200  p.  425.  426,  29. 

"Onlovyoç:  man  erwartet  *'0/rAot;v. 

54  MayjvBioç:  Maxiueioç  Wilamowilz. 

55  noheifaioç:  POAI  .TAI02.    UolUtaiO^  Lolling. 

59  Konßidaiog:  doch  wohl  hongidaiog. 

60  \'li^>6vEirog  vgl.  89;  cf.  Blass  Satnra  philol.  p.  120;  die 
Zweifel,  die  Meister  S.  30:^  ^e?en  die  Richtigkeit  der  Lesung  Üussert, 
ahid  durch  diesen  neuen  Beleg  erledigt  Aehnlicbe  AaaiaiUation  in 
jienhat/oç  79  von  An%lvaç  att.  jiêntiv^. 

61  Savtéèaçi  ZOYI.AAZ.  Sùvtdaç  Lolling. 

62  KoviAOQi  KO> . .  Z*  Kottfiiaç  Lolling;  auch  Kovkoç  wOfde 
in  die  Lacke  paiaen. 

7t  '/mioç:  révuoç  Lolling,  vielleicht  rtitUêiog\  FàUùg  bei 
Heuzey  a.  a.  0.  nr.  200  p.  425.  426,  17. 

77  ^jçaxovvuoç  Lolling:  ZTPATOYNAIO^;  auch 
%ovv[ià\aiog  wiire  denkbar. 
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'Agvnitaioçt  APYP .  |  FAIOS.  'jâ^wtyawç  LoUiBg. 
78  1b  der  Lücke  in  ein  NaM  geiaht. 
80  Mpa&éftùX9Çi  MNAZIMAKOZ  —  'jir^mwéltiêçi  AN* 

epOYrrAEios. 

8S  ...%6ßoKos:  /l'TABOAOZ. 

8S  'AétMiâatêç  richer  vencbriilmis  iiiàgéïïatêç  LoUiog 

KkeôipvXoç:  KA ....  KIOZ. 

85  Mérovnoç:  METOliiOZ.    Métoivoç  Lolliog. 

86  'Ogeatàâaioç  :  OPEZTAI  . . .  OZ.   "Odifftaios  LoUiBg. 

87  Eiçoviàaioç  :  El .  ONIAAIOS. 

G.  ROBËhT. 


Zweifellos  richtig  hat  Lolling  diese  thessalischen  Urkunden  aus 
dem  zweiten  und  di'm  siebenten  Regierungsjahr  eines  Königs  Phi- 
lippos dem  letzten  dtr  makedonischen  Herrscher  dieses  Namens 
zugewiesen,  das  heisst  dem  Bundesgenossen  llannihals  und  dem 
Besiegten  von  Kynoskephalae;  unter  den  Hlteren  gleichnamigen 
Königen  hat  nur  der  Vater  des  grossen  Alexander  diese  Regierungs- 
dauer  erreicht,  und  dass  dieser  Dicht  so,  wie  hier  geschieht,  von 
der  römischen  Politik  bat  sprecbeD  kOnnen,  bedarf  des  Erweises 
Bicbt.  Jeaer  Pbilippos  gelangte  knn  ?or  dem  Ausgang  tod  Ol.  139, 
also  im  Frflhling  oder  Sommer  des  J.  220  Chr.  534  d.  St 
inr  Herrschaft;  der  erste  Brief  vom  21.  Hyperberetaeos  des  zweiten 
Jahres  ist  demnach  geschrieben  Ol.  140, 1  *  219  Gbr.-^  535d.  St., 
der  sweîle  tob  13.  Gerpiaeos  des  siebenten  Ol.  141,  2  •-<■  214 
T.  €hr.  540  d.  Sl.*)  Auf  seine  Persönlichkeit  und  sein  Verhaltniss 
passen  die  Urkunden  durchaus. 

Wir  sehen  die  namhafteste  Sladt  Thessaliens  Larisa  in  dem 
Verhält niss  lornuller  Demokratie  und  thatsâchlich  unbedingter  Ab- 
bängigkeil  von  dem  Beherrscber  Makedoniens,  ganz  in  Ueberein- 

1)  Ob  die  Dateo  der  Briefe  (21.  HyperbereUeos  uud  13.  Gorpiaeos)  nach 
éam  illftrcn  makedoniacliea  Ktleader  (vgL  GUotoo  fa«U  Hell.  2'  p.  2S4)  wmI 
die  der  aatopfMbeodt»  Voik8seUiMe(fl.  PaMatot  ond  TbsoMM  tä  «ersf«- 
fÊtmpit4  Back  d«B  lafeader  van  Udsa  (vgL  Wsfhsaiith  rhdo.  Mna.  18M 
&  &44i  Bcosy  voy.  an  MaeMoiat  p.  4M)  ebe  iicheie  Baéarttoa  geüatlM, 
weiss  ich  mcht.  Die  Namco  der  beidaii  teisaeiaehcn  Moaate  slad  sehon.aadtt» 
wâtif  aas  dieser  Gcgead  bekanat 
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stiinoiiiDg  mil  der  ScbUderong  dtB  PolybUw^):  OmdUi  iàmtim 
fihv  xora  tovg  vôfiovç  noXêtêùup  tuà  n»lv  ètaipé^ut  JHoxt- 
âàvùfVf  âié(f£ço¥  ê'  ovêkp,  éHi  rtâv  hpêimç  htaaxoy  MmiêSoûi 

xaî  ttûv  litoiovv  to  nQoataxjôfAtvov  tolç  fiaoïXncoîç.  Hier  cr- 
theilen  sie,  auf  einen  einfachen  Hathschlag  des  Königs  hin,  ihren 
gämmtlichen  Metöken  hellenischer  Herkunft  das  Bürgerrecht.  Frei- 
lich ^'ird  dann  dieser  Bescbluss  wieder  umgestossen,  wie  es  scheint 
mit  Rücksicht  dtimuf,  dm  maiUr  den  alM  nini  Bttrg«mchl  gdaggtei 
Pmonen  eioe  AnaU  criminell  Verartlieilter  ticli  bebadcB;  ab 
aber  der  König  dies  erfthrt,  weist  er  die  Bfligerachaft  abermals  aa 
das  einmal  verlieliene  BOrgerredit  wieder  bertostellen  und  nvr 
diejenigen,  die  gegen  ihn  oder  die  Stadt  oder  sonst  sich  schwer 
vergangen  hätten ,  vorläufig  auszuscheiden ,  nicht  aber  selbständig 
Uber  diese  zu  verfügen,  sondern  ihm  nach  seiner  Rückkehr  die 
einzelnen  Fälle  zur  Entscheidung  vorzulegen.  Es  gab  also  auch 
in  Thessalien  wohl  eine  antimakedonisch  gesinnte  Partei  und  die 
Majorität  schlug  nicht  Immer  gegen  sie  aus;  aber  die  Massen 
hidten  fest  lum  König  und  schliesslich  unterlag  der  Adel.  Wenn 
acbtfehtt  Jahre  spater,  nachdem  die  Schlacht  bei  Kynoskephalse 
geschlagen  und  mit  den  andern  Hellenen  auch  die  Thessaler  von 
der  makedonischen  Herrschaft  'befreit'  waren,  Flamininus  es  sich 
zum  besonderen  Geschäft  machte  in  den  Städten  Thessaliens  eioe 
gründliche  ^Säuberung'  durchzufahren'},  so  ist  diese  Reaction  ver- 
muthlich  sunSchst  gegen  Anordnungen  Ton  der  Art  der  unsrigen 
gerichtet  gewesen. 

Nicht  minder  passt  es  fOr  diese  Zeit  und  diesen  Mann,  da» 

1)  4,  76,  in  der  Erzâhlong  der  Ereignisse  von  Ol.  140,  2,  speeiell  des 
Planes  des  Ministers  des  juogen  Königs  die  Achaeer  sa  Makedonien  in  die 
glâcbe  Stellung  wie  die  Tliesstler  sa  tmogeo.  Dass  im  Aofang  von  Philipps 
Regierong  wie  die  Makedonier,  so  aach  die  Thessaler  ihin  onbcdingt  Cfgebes 
waren,  bezeugt  derselbe  Geschiclitschrciber  7,  12. 

2)  Livius  34,  51,  4:  pergit  ire  in  Thestaliam^  tibi  non  Uberandae  modo 
civitates  erant^  sed  ejc  omni  col  luvt  one  et  confusione  in  aliquatn  tolerû' 
Lilftn  formam  redigendae.  IScc  cnim  temporum  modo  vitiis  ac  violentiê 
et  /icentta  regia  lurbati  erant,  sed  inquieio  etiam  ingénia  gentis,  nec  to- 
initia  nec  conventum  nee  eoneUium  uUum  non  per  »editionem  ac  tumuHtM 
iam  indê  a  yrime^do  md  nttram  (d.  h.  des  Polybios)  usque  mttattm  iM- 
éaemiiit.  A  eanni  MMrfaM  «f  MMfmt  tl  hÊMem  legit  p^HnHwrwfkfu»  m" 
pûHtm  eMiMm  fécit,  eut  êuhm  ei  irtmqMi  mmU^  9tm  mtigit  «aqpt> 
éUkëL  Vgl.  dss  SchicibeB  des  PluÉfaiims  an  dk  llMsnBsehe  GoMiade  Ir 
letiae  C  i.  Gr.  1770. 
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VBd  wie  er  in  dem  iweitea  Sebreiben  die  Liriaaeer  auf  die 
RMier  hiowekl.  Drei  Jahre  Tor  deaaeo  AbfiMaung  batten  Pbilippee 
vod  die  ibm  feibandeten  Griechen  aait  der  Confbderation  der 
Aetoler  Frieden  genadit  unter  dem  Druck  der  auf  allen  gemein» 
earn  laatenden  Beaoigniaa  vcr  der  gewaltig  anachwellenden  Macht 
der  Homer:  aeit  jener  YolkaferaammluDg  in  Naupaktos,  wo  der 
Aetoler  Agelaos  in  seiner  berühmten  Anspradie  die  Nation  zu 
einträchtiger  Abwehr  mahnte,  griffen,  wie  Polybios  sagt,  die  grie- 
chische und  die  ilahsche  Pohtik  fortan  sich  bedingend  in  ein- 
ander lind  'von  da  an  sahen  alle  hellenischen  Staaten  in  ihrer 
Politik  in  letzter  Instanz  aur  Italien'.')  Pbilippos  selbst  soll  bei 
diesen  Verhandlungen  den  Aetolern  erklärt  beben,  dass  er  aum 
Frieden  bereit  sei  mit  Rücksicht  auf  die  von  Italien  her  gegen 
Griechenland  aufaiehende  gewittcncbwangere  Wolke.*)  In  der  Tbat 
war  dieaer  Friedenaachluaa,  welcher  ja  auch  unter  dem  unmittel- 
baren  Eindruck  der  Kunde  ron  der  Niederiage  am  traaknenniachen 
See  erfolgte,  die  Kriegaerkllrung  der  Hellenen  inigemein  gegen 
die  Romer,  oder  bitte  ee  wenigatene  aein  aollen.  Daea  Pbilippoa 
diete  CoDsequenz  nur  spit  und  halb  gezogen  bat,  ist  die  unge- 
heure Verscliuldung,  welche  in  erster  Reihe  er  mit  dem  Verlust 
seiner  Machtstellung  und  weiterhin  die  Hellenen  insgesamrot  mit 
dem  ihrer  Seli)stJindigkeil  gebüsst  haben.  Als  dieser  Brief  geschrie- 
ben ward,  war  die  Kriegserklärung  erfolgt,  aber  noch  nichts  Ernst- 
liches von  Philippos  unternommen  worden  ;  erst  in  demselben  Jahr 
schritt  er  tum  Angriff  auf  die  römischen  Beaitiuogen  an  der  Ost» 


1)  Polybius  5,  105:  «è  yàg  trt  ^iXmnoç  •vâ*  •!  têr  *£JUj;V«*'  n(f 

ç»e^  •iti  r«ir  ntiiifuwç  mSwi  tàf  âuAénte  hfm9ia%  nqhç  4XkiX»vç, 

1)  JmUbos  29,  2.  3  :  paeem  mm  JetoUê  fêett  non  qwiH  ëUo  kelhm 
trarulatvnUy  sed  ut  Graeciae  quieti  consulturus  .  .  .  videre  te  ait  eoruur* 
gentem  in  Italia  nubem  illam  irucis  et  cruenti  belli  ....  finito  ctitn  Je- 
iolit  hello  nihil  aliud  quam  Poenorum  liornanorumque  bella  respiciens  sin- 
guiorum  vires  perpendrhal.  I)as8  nach  dieser  Darstellung  Philippos  den  Sieg 
der  Karthager  für  die  Loabhiogigkeit  Griecheolands  nicht  minder  verhing- 
■iatvoil  ciachltl  bebta  seil  wie  den  der  RAMr,  ist  de«  IbOrichle  Erfiodung 
der  gern  m  mquù  dcUbcfiiendeo  Rhdorai;  aicbt  Uom  Polybioe  wcIn  davon 
■idMe,  sMidcni  der  AbtcUaü  das  ■akedoiitcb'karlhacischeii  BMniasct  ■nter 
dcB  Eiodmek  der  ae  den  Tag  tee  Gobmc  iMi  koOpfeaden  HoflkiaegeB  widir* 
legt  diese  AafRMsaof  gciodcae. 
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küste  des  adriatischen  Meeres  —  wahrscheinlich  ist  eben  dies  der 
Krieg,  zu  dem  Fbilippoe  aufeubrecheii  im  Begriff  stand,  als  er  an 
die  Larisaeer  schrieb.*)  —  Es  lag  aber  in  dar  Ricblmig  der  Zeit 
wie  im  Charakter  der  Griechen,  dam  an  diese  politische  Stimaanng 
sich  die  polilisobe  Fofscbung  anscbloss  nnd  die  ftflirendsn  Mlnner 
nicht  bloss  fragten,  mit  welchen  Miltein  den  Römern  Bait  geboten 
werden  könne,  sondern  aueh  durch  welche  Mittel  jenes  einidne 
aus  iiDScheinbareu  Anfängen  hervorgegangene  stüdtische  Gemein- 
wesen zu  so  beispielloser  Machtentwickelung  gelangt  sei.  Damals 
ward  diejenige  Frage  gestellt,  die  ihre  praktische  Erledigung  fand 
auf  den  Schlachtfeldern  von  Kynoskephalae  und  Pydna,  ihre  wis- 
senschaftliche Beantwortung  in  dem  Geschichtswerk  des  Polybios. 
Kunde  der  römischen  Zustände  konnte  auch  damals  schon  dem 
König  niohi  fehlen.  Demetrios  too  Pharos,  lange  Jahre  der  Client 
der  Romer,  dann  von  ihnen  Tertrieben  am  makedonischen  Hofe 
verweilend  nnd  Philipp  gegenOber  imgefkhr  die  Rolls  spielend  wie 
am  syrischen  spiterhin  Hannibal,  wird  die  italischen  Verhiltnisse 
ans  eigener  Wahrnehmung  gekannt  hoben.  Aratos,  in  den  Anfimgeit 
von  Philipps  Laufbahn  sein  politischer  Pftdagog  und  betheiKgt  an 
dessen  ersten  Schritten  gegen  Rom,  wird  Uber  Rom  Shnlich  re- 
fleclirt  haben  wie  Polybios.  Es  kann  nicht  befremden,  was  diese 
Briefe  uns  in  drastischer  Weise  zeigen,  dass  <lie  historisch-pragma- 
tische Erwltguiig  der  Entwickelung  Horns  auch  den  König  selbst 
ernstlich  l)eschMftif»t  hat.  In  der  That  könnte,  was  wir  jetzt  bei 
ihm  lesen,  füglich  auch  im  sechsten  Buch  des  Polybios  stehen. 

Es  sind  zwei  Momente,  in  welchen  der  König  den  Gegensatz 
der  hellenischen  und  der  römischen  Staatsordnung  hervorhebt,  die 
Behandlung  der  Freigelassenen  und  die  Colonialpolitik. 

Der  Freigelsssene  wird  nach  griechisoiMm  Recht  MelOkeVf 
nach  romischem  Bflrger*);  und  beide  Verhiltnisse  sind  selbstver- 

1)  Meine  R.  G.  1'  S.  605.  622. 

2)  Böckh  Siaatshauflhaliiing  1>  S.  417;  K.  F.  Hennaon  StaaUaltcrthimer 
(5.  Aufl.)  S.  435  vgl.  S.  425. 

3)  Für  die  republikanische  Zeit  gilt  Ciceios  Wort  (pro  Balb.  9,  24)  übertat 
id  9êi  etvitas  anb«ding:t,  dM  heiMl  die  voa  afaitBi  italiflhn  Biifer  in  lechts- 
gütiger  Welse  ▼oMsog— e  ywilmwiag  iMcbt  den  Frrfgd  waeo  wtm  tMktkm 
BOiger.  Bist  im  AafMg  der  Isisoselt  wiid,  liafair  enter  der  Bhiwiifcng  der 
hdkeiseiieo  OffdMBgee,  Ar  gewisse  FBie  faslgetetst,  dass  die  FreUaasneg 
dareb  eioea  römischen  Biiger  dem  Mgelaasenen  bloss  latinisches  oder  aU. 
gcneln  peregiinischcs  (du  aogeosoote  dcdiUcisolie)  Recbi  gieM. 
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Miullich  erblich.  Insoweit  trifft  zu,  was  der  Ronig  herfurbabC. 
Wenn  er  aber  mit  dfio  Worten  twv  à(^9im  ^«[^«dijdoirv«^  das 
iftaMsche  ntt  komonm  beieiehnen  wUl  —  nid  andan^wtrdei  lie 
duck  wohl  siebt  grfMit  wevdea  kOmenV  —  to  ist  «eine  Angab« 
«itiveder  ObertriebMn  oder  es  find  nnter  den  IVeigelaannen  aneb 
dem  Deaeendenten  mit  Tenlanden;  denn  bekannüieb  aehleaa  in 
Ran,  wenn  ancb  ▼ielleiebt  niebt  das  Geaata«  ao  doeb  ein  dem 
GeaetB  an  swingender  Gewalt  aberlegenea  folLMMMn  den  fwt' 
gelassenen  von  der  Aemterbewerbung  aus.*) 

Die  in  Folge  der  FreüassuDg  eintretende  Vermehrung  der 
Bürgerzahl  hat,  dem  Schreiben  des  Königs  zu  Folge ,  es  den  Rö- 
mern möglich  gemacht  Colonien  in  nahezu  siebzig  Ortschaften  zu 
führen.  Die  Causalverbindung,  in  welche  hier  das  Bürgerrecht 
der  Freigelassenen  mit  der  Colonialpolitik  gebracht  wird,  ist  für 
diese  Zeit  und  in  dieser  AUgemeinheit  neu,  aber  Terrouthlicb  wohl 
begründet;  dass  bei  Caesars  ausseritalischen  Deduclionen  dieser 
politiacbe  Zweck  weaentlich  mit  maaagebend  war*),  erscbeint  in 
einem  neuen  Licht«  wenn  derselbe  auch  schon  in  der  froheren 
Republik  hiebei  einwirkte.  Nor  darf  man  aelbstverstlndlidi  daraoa 
nicbt  - folgern  y  daaa  die  römische  Gemeinde  sum  Behuf  der  Ans- 
umdemng  Mannmissionen  veranstaltet  bat,  ja  nidit. einmal,  dass 
die  Dedtteirten  selbst  grossentfaëla  ans  Freigelassenen'  bestanden 
haben     die  Bemerkung  bleibt  anch  dann  richtig,  wenn  das  Men- 


1)  U^jfiîoi'  bezeichnet  allerdings  ausser  dem  Sitz  der  Magistratur  und 
der  Magistnter  salbat  aodi  das  AseUv;  aber  die  Bntrsgong  in  dis  Buiger- 
lirte  ksBB  hier  doeh  nicht  voU  gCMiot  asia,  thdis  weil  smb  mit  dieser 
Aadegaog  den  Werten  Oewall  mlfaat,  theils  weil  das  Riligeireeht  ven  diestr 
Batragoog  nach  römiscliem  Recht  kehieswegs  abhiagt,  OmOs  endlich ,  weil 
dann  das  zweite  Salzglied  mit  dem  ersten  sneammenftUt  Entscheidend 
endlich  spricht  ffir  die  oben  bezeichnete  AnfTassung  eine  mir  von  Kaibel  nach- 
gewiesene Parallclstellc  des  Aristoteles  polit,  2,  9  p.  1270b:  aXkà  fiijy  xal 
Ja  ntçi  li^y  icpoçtt'ay  t^ei  (pavXtoç-  ^  yuQ  àç^ij  xvQût  uiv  avrij  Ttôy  ^c- 
yiatùiy  avtoîç  cariV,  yiyoytai  à'  <x  lov  d^fÀOV  nayiôi^  (so  Sauppe,  die 
Hdschr.  nayitç)^  tiSan  MéUlàitig  fyinSmwmy  cb^aaiiM  ayadi^a  niyijrts  êlç 
Ta  àer^ioy,  9Î  îità  tn"  in^qUm  Hpi»i  d9w  (Hd8elir..iïtf«rK 

3>  fitaatirechi  1«  &  4Mk 

3)  Strabm  8,6,91:  (Eatfailli)  i^A^^  nék)»  M  Kafta^êç  voS  Héê 
. .  .  bfbiÊVC  nii»ptsirnç  t99  èmàmH^mê  yb^mfc  nUUmvç»  Oaetsa 
Cies.  42. 

4)  Daaa  von  Caesar  auch  Freigelassene  selbst  in  grosser  Anzahl  dedocirt 
wurden,  zeigt  das  caceariacbe  StadUechi  der  Colonia  GeaetiTa,  daa  da»  In- 

HemM  XVII.  31 
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KbeiHMterial  for  die  ColoDisation  grOMmâmls  ant  éem  meist  be> 
dtdom  Biaeliiiomiieo  4er  FreigeleaeeBen  ^nommeii  nBfd.  Die 
Ziffer  aker  der  GoloMtn  eCimmt  w  mnerer  UeharUetMruag  mUkU 
Dees  hier  Bürger»  «nd  latiniseiie  Colonieo  tuürnneBgefeert  «erden« 
iit  flaeh^MBlii,  und  pestt  audi  dan,  dase  die  BOmer  beide  dwch- 
geiahk  t«  haben  acheinen.  0  Aber  nach  den  una  ferliegenden  B»* 
richten  sind  vor  dem  I.  540  nur  elf  Borger-')  xmé  einmiddreiaeîg 
ktinische  Colonien  gegründet  worden.')  Dies  giebt  zweiuodvierzig 
Ortschaften.  Andrerseils  bezeichnet  der  kundige  Asconius  Placentia, 
zufallig  eben  die  letzte  vor  dem  J.  540  deducirte,  als  die  dreiund- 
funfzigste  römische  Colonie.  B»M(le  Angaben  sind  nicht  unvereinbar; 
denn  während  wir  die  latinisclien  Colonien  wenigstens  Nlterer  De- 
duetien  feUatlndig  kennen^),  gilt  daa  Gleiche  von  den  Borger« 


dignitâtsvrrfiihrfn  gegen  den  Decurio  auf  Grand  der  Libertinitit  untersagt, 
und  die  analogen  lotduifteo  der  caesarischen  Colonieo  in  ACrica  (E^b,  epigr.  2 

p.  132). 

1)  Das  VerzeicliDiss  der  Colonien  bei  Velleius  Tiihrl  Istinische  und  Bür- 
gercolooien  durch  einander  in  ctironologischer  Folge  auf.  Von  IMacentia 
(iedadrt  im  Jaiire  6M)  tagt  Aaeookia  n  Gieero  hi  fiaon.  p.  3  Or.:  «oai 
ottmfmt  LUi  dêimtUm  «Ma  üwmimmf  itdt/oiÊ  «tf  «aifm  ittiUtuu  Dm 
ferro  <Tgl.  Madvig  la  Gictio  de  fio.  2,  8,  25)  gtmra  eolmdarttm  atarum^ 
fuae  a  p.  R,  dedudae  Mtfif,  fuerunt^  [ut  aliae  civium  Romanorum]  ita- 
qut'  aliar  Latinonim  estent.  Die  von  0.  Hirschfeld  (zur  Geschichte  des 
latin.  Rechts  S.  5)  vorgeschlagene  Tnigestaltung  (angenommen  von  Marijuardt 
Staalsvcrw.  1,  38):  LUI  [annis  post  civitate  Homana]  dfonajtam  esse  tn- 
vmimu^  ist  gewiss  nicht  erforderlich  —  denn  warum  solleo  die  Römer  nicht 
ihre  Stadtgründungen  durchgezählt  haben?  —  und  bebt  die  Gedanlceuverbin- 
doog  aof ,  waMit  angwaaucn  aadi  dar  GetaamtnU  der  fiiAndungea  datea 
MeapUtigkca  eatvidMlt.  Eadlidi  daaa  Ptacaotia  adioo  in  J.  569  anai  i«* 
aitehai  BIfgaroeclit  galaagt  ad,  iil  niohl  Utm  nia  b^fotlMliadi,  aooicsa 
aatb  bachat  anwahrscheinlich  ;  wir  wissen  von  iteiner  analogen  Verldhaag  dea 
Baigenechta  an  eine  einzelne  latinische  Colonie  vor  dem  jalischen  Gesetz  für 
daa  ganze  I.atium.  Die  in  einigen  Handschriften  (nicht  hei  Poggio)  nach  LI  II 
angezeigte  Lücke  beruht  wohl  nur  darauf,  dass  die  Abschreiber  an  deducts 
Wtêtse  (so  die  Hdschr.)  anstiessen  und  daher  eine  Lücke  vermutheten. 

2)  Marquardt  btaataverw.  {\'db.  Ich  zähle  Pyrgi  mit,  deaaen  Gründangs- 
jähr  nicht  bekannt  ist 

S)  Marqaaidt  a.  a.  0.  S.  49,  nach  Abnif  van  Anttaaib  Saaaaa  Peaalia, 
Gm  «od  VaHtrae,  die  aaa  vaneUedeaeB  Oifiadia  rhaaatr  nlalrt  altgeBlirit 
waideD* 

4)  Dass  latiniache  Colonien,  die  später  untergingen  (Soessa  Pometia)  oder 
die  Rechtsstellung  wechselten  (Velitrae),  in  der  Liste  mitgezählt  worden  sind, 
ial  nâgUch;  jaber  gtwiaa  aiod  alle  die  AiaaMB,  die  in  ikr  too  Attaa  her  atan- 
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coloDien  nicht*),  und  es  kann  wohl  sein,  da»  ziemlich  yiele  dieser 
kleinen  Hafencastelle  allester  Grflndung  for  mw  gimlicb  fenchoUen 
«■d.*)  Aber  <fie  Differeoi  iwiscfaeo  der  Ziffer  des  Asconius  und 
der  fon  KOnig  Philippoe  angesetiteo  ttaat  sich  in  keiner  Weise 
gntgend  aosgleiehen.')  Wahrscheinlich  ist  die  letstere  einfach 
flbertrieben.  Ohne  Zweifel  entnahm  Philipp  seine  Konde  .nicht  aus 
Bachem  oder  gar  aus  Urkunden,  sondern  aus  den  Hitlheilungen 
Ton  Männern,  wie  Demetrios  von  Pharos  einer  war;  und  Färbung 
und  Steigerung  ist  bei  solciieu  MittheiluDgeo  begreiflich. 

Wir  lernen  also  nicht  eigentlich  Neues  aus  diesen  merkwür- 
digen Schreiben;  aber  ein  solches  Wort  lebendiger  Geschichte  aus 
jener  grossen  Eutscheiduugszeit  und  aus  dem  Munde  eines  der 
Mithandeloden  ist  mehr  werlh  als  eine  neue  Noüs. 

4cD,  auch  io  die  rtmiaelie  Vorgesdiichte  flbergegangen,  oad  weit  kommt  mao 
■It  diesen  Zueblag  nicht.  Dagegen  ist  die  Dllueni  mit  Lelditigkclt  so 

éecken,  wenn  mao  die  apoki^'pben  Goloniea  mit  in  Rechnoag  bringt,  wie  svm 
Beispiel  Labici,  Ecetra,  ViteUia,  oder  gar  mit  Dionysios  (2,  86. 36  and  sonst) 
die  albanischen  'Colonien',  wie  Caenina,  Antemnae,  Crustumeriam ,  nnter  die 
römischen  einreiht.  At>er  es  ist  wenig  glaublich,  dass  dergleichen  Fälschungen 
Qod  Verwirrungen  der  spätesten  Annalistik  schon  dasjenige  Colonienverzeich- 
oiâÂ  getrübt  haben  sollten,  welches  eiu  Gtiehrler  wie  Ascouius  benutzte. 

1)  Dies  zeigt  ebeo  das  Beispiel  von  Pyrgi. 

2)  Vgl.  R.  M.  W.  S.  861.  Mao  muaa  sich  dabd  erioDen,  dass  die  bti* 
■hche  GoMe  da  adbattodiges  GesMhivsaen  und  fhre  Orladaog  da  pali- 
HBcbcr  Act  Ist,  dagagmi  dl»  oalonte  eivium  Bonumonim  tai  der  fiteren  Epoche, 
va  dia  CS  hier  sich  ausschliesslich  handelt,  nichts  ist  sis  eine  stindige  Be- 
satzung, wo  sie  durch  strategische  Rücksichten  und  besonders  für  die  Zoll- 
verwaliung  erfordert  wurde,  also  bei  diesen  dss  Yerschwiodea  und  seib&t 
die  förniliche  Einziehung  sehr  nahe  liegt. 

3)  Der  Gewährsmann  des  Königs  mag  wohl  die  Golonien  mitgezählt 
Mten,  deren  begonocne  Dcdnctioa  durch  den  Ansbmch  des  bannibsiischen 
Xriifca  «rtttkmehea  vaid,  was  wahiachaükUoh  van  Mntina  gilt  (Polyb.  3,40) 
aid  vieUekbt  sieh  noch  weiler  erstreckt  hat.  Aber  anf  alle  Pille  werdea 
hmit  doch  nnr  wenige  StcUen  gedeckt 

BerUn.  TU.  MOMMSEN. 
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MITTHEILÜNGEN  AUS  EINER  ALTEN  LATEI- 
NISCHEN Obersetzung  der  Aphorismen 

DES  HIPPOKRATES. 


In  der  Handschrift  Nr.  97  zu  Monte  Casino  findet  sich  p.  199 
doe  alte  mil  einem  Gommentar  durcbsetite  lateinische  Uebenetiung 
der  Aphorismen  des  Hlppokrates,  die  bis  gegren  Mitte  der  zweiten 
Sektion  die  folgenden  hemerkenswerthen  Varianten  bietet 

Littré  Bd.  iV  S.  460: 


\  \  AI  Xêfcsai  vtxà  dKQißieg 
âiaivai  xal  h  totai  fictxQOÏaiv 
aiek  tfà&wi  xat  h  %olQiiß  oSé- 
auf,  al  fiq  imôéxstaïf  aq>a- 
JU^ot/.   Kai  ffétUv^)  ai  ig  90 

âiwwai  xaJlsttat,  %aï  ya^*)  al 
nhjçiiauç  al  h  %^  kaxâ%(^ 
èovaai  xaXenaL 

5  *Ev  tfjai  Xercrijai  öialtj]- 
üiv  auaçvâvovaiv  oi  voatovTEÇ, 
did  f.iàklov  ßXäjtxovtai.  nâv 
yctç  %o  ccf4âQTi]fÀa^),  o  av  yivtj- 
tai,  fiéya  yiverai  fiâklov,  ^  èv 
tj^Qi»  àXlyov  àÔQinéigjjai  ôiaL- 


Tenues  et  simplices  cibi  et  in 
longis  semper  caasis  et  in  acutis 
non  conveniunt.  Quae  ad  ulti- 
mnm  simplicitatis  perducuntur 
dielae  pessime  eteniunL  reple- 
tiones  quae  in  ultimo  fnerint, 
moleste. 


In  tenuissimis  et  simplicibus 
cibis  délinquant  aegrotantes,  pro- 
pter quod  magis  vexantur.  omne 
eniin  quodcunque  fit,  magnum 
fit  magis,  quam  in  modico  forlio- 
ribus  cibis. 


1)  Mal  nmXty  om.  GBIT  LHtrd,  Momc  384. 

2)  om.  CT. 

3)  rô  nuâQm/tm  on.  HtrcisB  309,  Mon.  384,  Venet.  606, 
Littrei  praeter  £. 


eodd. 
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%  *Bç  âè  tà  Hûxtnfa  f^vtri;- 

ftara  al  (Oxotai  &eQan6Îai  èç 

Aest  im  Urteile  verlorao. 

12  Tovç  dè  noQO^vofAOvç  xot 

tl  9^01  wak  ai  ä^tu  %oS  hêoç 
uà  ai  wmp  fg^^MiOP  nçôç  àl- 
IrjXaç  èyxanoâôoieç*)  xtX. 

16  vyçaï  diairai  nâai^) 
loiai  nvQB%aiyovai  ^vfKpéQOvoi, 
Hâliara  ôà  naiôlotai  xyX. 

17  Kaï  oîaiv  ctf$mS  ôiç 
wâ*)  nlsiw  fi  Hitwm  wai  «ovo 
^1^*  àowiop  êé  ttal 

19  Tola IV  h  Tj]Oi  neçio- 
doiai  TtaQO^vvofÀévoiai  fir]ôèv 

23  nittwu  ipoQimuMVMif  mai 
9ta  ovx  o^y^» 


U  2  "Oxov  ftaça^^^oawnip 


.  In  «Hbdw  fm  egriMiiies  oK- 

time  curae  ad  perfectum  optimae. 
addere  enini  noxium  est  et  quae- 
fcunlqite  per  circuitus  interpolati' 
tur,  irUerpekUûmilm  mbtrahe. 

Ammotiones  enim  et  deductio* 
D68  dedarant  egritndÎDes  et  t«iD- 
pora  coDtineiitîs  ami  [et]  ciren- 
tu[s]  ad  ÎDTioaai  imammtu  etc. 

Liquida  omnia  nutrimenta  fe- 
bricilantibiis  conveniuuti  maxime 
autem  pueria  etc. 

Et  quibos  aemel  et  itemm  aat 
mttltnm  aat  miniis'  et  aflcandam 
partem.  Goncedeodam  est  aliqdtd 
et  tempori  et  aetati  et  regîoni  et 
coDSuetudini. 

Quibus  per  circiiilus  accessio- 
nes  ßiiDt,  non  dare  cihtim,  sed 
subtrabere  [oportet  adiecliooea 
2.  bd.)  aoeeanooîa  die  ante  quam 
criaia  flat 

Fehltl  T,  Galen,  canun.  XVn 
p.  443  (Kuhn)  h  %un  9tSp  ay- 
jtyçaqxop  6  aq>oçtûfioç  ovtoç 
ov  yiyQamai,  xatci  fiévrot  td 
ttsqI  x^t*^^       anaai  yéyi^a' 

Dbi  alienationem  aomnua  mi* 


1)  â^Maty  SYWA'G'D'H'O',  Mooac  384,  VeacL  506,  ViodobaneoMe 

4*  et  49. 

2)  imâoatti  HOS  V  WA'C'G'H'N'O'Ü',  Mon.  3&4,  Venet.  606,  Vindob. 
48  ft  49,  Galenus  (v.  Littr.),  Theophilus. 

3)  '  YyQai  näaai  âiairai  Galenas. 

4)  posl  ^  addunt  xai  EQWYD'H'. 

5)  n  pro  xai  SYWA  C  >r,  Mon.  Venet.  Vind.  49. 

6)  »ml  T.  ägri  X.  T.  ^Xtxiij  x.     x*^QO  S  TIM',  Galenoi. 

1)  tHipil''  M  àiâ,  QT6'  Yiod.  28,  nqoaânfAaxa  ^r^  M,  JfagDoL 
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vnv9ç  naÙBi,  àjmdw^  (pasi  iy. 
tddît  Smv  êè  hoUh^  iimm 
Magnol.  sol.) 

3  "K/rvoçM  ccyçvTtviï]  àutpô- 
%€Qa  Tov  jneiQiov  fiâklov  yivô- 
fieva  xoxoy. 

•  7  To  iy  noll^  XQ^^V 

èXiywç, 

8  *Hv  ht  tço<pï)v  Aa/i- 

ßttvtüv  Tiç^)  fit]  îaxvr^y  ar}nalvei 
OIL  TxXtiovL  tQO<ftj  to  aw^a 
jddéerai'  TjV  ôh  jçoq>i]v  fir^  kafi- 
ßdvovrog  Jov%a  ylypetat,  xQ^j 
êidivai%  Sri  ntêvtaaioç  ôeïtai. 

18  Twp  tQ9^p6mÊp*)  i^ifétag 


BiH,  bottum  eal,  M  «fiM^nuf 

Ä^PHJ^ÄJ^  JW^Ä(^^(^j  ÏH^H^ÂBÂJ  tftf* 

Somnus  et  vigiiie  ulraque  ullra 
tnodum  facta  magis  malum  esU 

Quae  per  molt  um  tMnpus  en- 
iMiiata  SUBI  iwdhift  nfÊimèk 
MiDt,  qua  anleai  itf^ nodîooi 

citios. 

Sî  ex  egritndîne  eibam  aici- 

piens  non  convalescat,  sigoum 
est  quia  corpus  plurimum  accipit 
cibum,  si  autem  cibum  non  acci- 
pieDli  hoc  comingat,  signum  esl 
quia  manitioiMOi  espetit 

Quae  refichmt  copiaae  at  valo« 
alter,  ealaraa  et  aeeaaaaa  fiieiiMt 


Wie  das  Fehlen  von  1  22  beweist,  hat  dem  Ueberselzer  eiue 
alle  von  Galen  bezeugte  Ueberlieferung  vorgelegen,  die  durch  keine 
UBsarar  Handachriflen  repräaeotiert  wird,  wenn  auch  viele  derselbea 
nahe  stehen.  Die  Abweidningen  Tom  Littréaehen  Taite  sind  keiae 
wiUkllrlichen  oder  xulUUgan,  sondern  Ton  einer  atattlichan  Annbl 
Handschriften,  in  einigen  FaUan  der  Mehnahl  gedeckte  nnd«jroa 
Galen  Yertretene  Lesarten.  Der  Schreiber  unseres  Codex,  der 
spätestens  aus  dem  zehnten  Jahrhundert  stammt,  schrieb  aus  einer 
Vorlage  mit  Correkturen  ab,  er  schreibt  z.  B.  II  13  quihnscunque 
iolutio  crüü  fuit,  wo  die  Correktur  der  Vorlage  mit  io  den  Text 
inneingeiogen  ist,  II  19  in  wnmfUbm  anstatt  omnino.  Die  üdMr- 
setsung  entstand  also  Tor  dem  sehnten  Jahrhundert  und  ist  be- 
deutend jHlter  als  unsere  ältesten  Hippokratescodices.  Die  Sprache 
zeigt  noch  nicht  alle  die  Spuren  des  beginnenden  RomanisniBS, 

1)  fuä  kyq,  Higool. 

3)  wtSfuna  OB.  G,  Magool^  Marelan  M. 

3)  post  dtwQi^t»  addit  âkl  volg. 

4)  rte  om.  Tolg. 

5)  al|fut{y€^  pro  X9h       7         Littr.,  Viodob.  48  et  49,  Hon. 

6)  zfi^ù/i^w  Tolg.,  tQê^ôyrmtf  GalcDua,  Alaieiao.  268. 
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wie  sie  Val.  Rose  anecdota  II  p.  52  u.  folgd.  aus  dem  Aolhimus- 
briefe  (6.  Jahrb.)  zuummengestellt  bat.  Di«  lablreichen  Vertäu- 
fcboDgeD  TOD  Comparationsformen  aber  bewciM  die  bereits  ab- 
genutzte Steigerungskraft  dts  lateuiischen  GonpamtiTiis  und  Sopir* 
UUyiu.  VgL  WflUDia  kt  vu  ronuM.  Gonpamion  S.  08  f.,  S.  Sft. 
Qmim  Air  acc  e.  inf.  (f gL  Raas  a.  a«  0.  I  83  f.)  Aadcl  aidi  II  8 
«jfimai  dl  ^Htfa.  Die  um  580  flbevhaBd  nehwaileB  Subataiitiv» 
MlduDgen  auf  tê$  (f.  GacL  AmL  i.  B.  p.  198  Roaa,  «MI««  bei 
Aotbünoa  p.  67,  fMAIsf«  das.  p.  69)  sind  ▼ertnelaD  dveb  ea»- 
trarietfu  II  21.  Spfltlateinisch  ist  ferner  abbreviare  (I  13)  und  das 
auch  hei  Cael.  Aurel,  vorkomnieude  compaitor;  modicus  ist  sehr 
beliebt  =  ollyoç  (i  5,  10,  14,  II  7  u.  öfter)  gerade  wie  bei  Anthim. 
(Bose  II  p.  70,  81,  93  u.  öfter)  und  Cael.  Aurel,  p.  197,  causa  — ^ 
morbus  I  4  u.  24  wie  bei  Anthim.  p.  99  und  Cael.  Aurel,  (vgl. 
Rose  II  202),  congruus  »  nützlich  I  21  wie  häufig  bei  Anthim. 
z.  B.  p.  75,  82,  94,  prolsanf«  =  (zeitlich)  „lang'*  wie  bei  Boetbius 
und  Psettdo-Soranna  (Rose  II  250).  In  hypothetischen  S.itzen  ist 
der  coni.  praes.  oder  perf.  gebrilachlicb  wie  in  allen  dieien  Schriflen 
nnd  beaondera  in  der  Uebersetiung  des  pseudo-hippokratiacben 
Buchea  nêçl  ißäoftaimp  (Litiré  VID  634),  welche  nach  Bose  II  127 
cben&Ua  in  den  Anfang  des  sechsten  Jahrhunderia  fu  setzen  ist. 
Aach  unsere  Uebersetiung  dürfte  dieaem  Kreiae  mediciniBcher  Lil- 
lerattnr  angeboren  und  nicht  spiter  ala  im  sechsten  Jahrhundert 
entstanden  sein.  Sie  ist,  obwohl  in  einzelnen  Worten  bisweilen 
schief,  im  Ganzen  dem  Urtexte  eng  angepassl  uud  viel  getreuer  als 
die  von  de  diaeta  II  bei  Rose  II  131.  Sie  giebt  uns  ein  Bild  von 
dem  Zustande,  iu  dem  sich  der  Text  der  Aphorismen  zu  Ausgang 
des  Alterlhums  befand.  Schon  zu  Galens  Zeiten  stimmten  die  Texte 
nicht  mehr  Uberein.  Diese  Differenzierung  setzte  sich  von  Jahr- 
hundert zu  Jahrhundert  fort  und  führte  zu  der  uns  vorliegenden 
Mannigfaltigkeit  von  Varianten,  die  oft  zwar  nur  Wortstellung  und 
Form  betreflen,  aber  gerade  darum  die  Entscbeidung  schwer  machen. 
Unsere  Uebersetsung  yerleiht  wegen  ihres  Altera  den  ihr  ent- 
sprechenden Lesarten  unserer  griechischen  Handschriften  sowohl, 
als  auch  besonders  den  Varianten  in  der  Ausgabe  des  Paulus 
Magnolus,  Venet.  1542  ein  sehr  heacbtenswerthes  Gewicht.  In  den 
wenigen  mitgetheüten  Proben  giebt  sie  m  Gegensatie  zum  Litiré- 
sehen  Texte  oder  der  Vulgata  die  bessere  Lesart  wieder:  I  12  Sr)' 
kovoiv,  Ii  3  vitvoç  Kai  àyq.,  11  18  %C}v  %(^^q>6v%u}Vf  I  4  ist  xat 
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nâXtv  und  yag  vor  al  nXrjç.  zu  streicheu,  desgl.  I  5  to  à/nâç- 
rrj^a,  I  19  /^i;^'  avoyxâÇfiv,  welclies  in  Galens  Commentar  mit 
keinem  Worte  berücksichtigt  ist  und  Littrô  Yergeblich  in  einer 
langen  Anmerkung  zu  erklSren  socht,  II  7  awftara.  I  16  beweist, 
daas  auch  Galen  nicht  immer  der  wahrscheinlicheren  Lesart  folgt. 

Die  Uebereetzung  dflrfte  demnaoh  bei  einer  lakflnftigen  Teitea- 
dvrebncht  der  Aphoriimen  als  willkommenes  Hfllfamütei  m  Siduung 
des  Wustes  Ton  Handschriften  und  Lesarten  der  Berttoksiehlignng 
SV  empfehlen  sein. 

Ilfeld.  KÜHLEVVEUS. 
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UfliMr  das  Werk  eincg  ScbriftsteUm  Traianui  berichtet  Suidas 
laUr  diesem  Namen:  T^iawhg  ftatQùuoç  tjxfia^ev  ini  'lavatt' 
nü90v  tov  ^ivovfirjjov.  fyçaxpe  xQOvixov  avvxo^ovy  ncevv  x^av' 
(uxaiov.  Tjv  di  xQ^otiavixcitcnog  xal  oç&oôo^ôtafoç.  Die  eiu- 
lige  Sk'lle  in  welcher,  so  viel  ich  weiss,  das  Geschichtswerk  eines 
Traiaous  citiit  ist,  ûodet  sich  io  der  Chronographie  des  TbeophsDes 
p.  103  ed.  Bonn.:  rovrwv  ovww  âéonê^éytmp  fv9vç  rçawutpbç 

mï  OiàXtPtog  héàvat  Buidioww  ^(fyown€¥  jca2  dvrjyôç9va$ 
ßmtkia  luà  àrtéatukw  ëîç  thp  nmà  Fàw'ikitp  nàJis/top,  FoW" 
^vç  âk  èTtixioQÎwç  Tovç  ^xv^aç  léyead-ai  Tçaiwdç  6  nonçl^ 
ttoq  fv  tfj  xar'  avjov  latoçiçc  çr^aiv.  Ilaheu  wir  hier  eio  Citai 
aus  jenem  ;i^^oyixöv  avvjo^ovl  Der  identische  Name  mit  der 
ide&Uscliea  Titulatur,  der  absohUe  Mangel  an  Nachrichten  Uber 
«bei  andern  Historiker  Traianvs,  scheinen  jede  andere  Annahme 
mnachMessen;  dennoch  unterliegt  sie  schweren  Bedenken.  Das 
tmgate  derselben  ist  die  Art  der  Citîrung;  wenn  man  die  x^o~ 
Vitt  awttofjia  der  spStern  byiantinischen  Zeiten  betrachtet,  wird 
■ön  den  Ausdruck  rj  xar^  avxhv  larogia  als  Bezeichnung  eines 
solcheD  Machwerks  seltsam  hochtönend  finden.  Doch  wäre  dies 
kein  genOgender  Grund,  die  Nachricht  der  Chronik  abzusprechen, 
weoo  nicht  andere  gewichtigere  hiozuträten.  Da  Theophanes') 
oachweislich  nie  die  von  ihm  benutsten  Autoren  nennt,  sondern 
ibiiall,  wo  eine  Autorität  citirt  wird,  das  Citat  in  seiner  Quelle 
vwfiuid  und  ausschrieb,  so  mOsiAen  wir  annehmen,  dass  er  ein 
Bach  nach  der  Zeit  des  Justinian  II  abgefaasles  Werk  bendtste. 
Aadrerseita  aber  Ulsst  sich  nachweisen,  dass  Theophanes  seine 

1)  Alle  Mer  losgesprochenen  Sitae  aber  den  Charakter,  die  Qoellen  ete. 
Weiket  dca  Theophanes  werde  Ich  demalchtt  In  einer  aosAhiliehen  Schrift 
Oa  dtMdhe  begHMa. 
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Chronographie  nicht  aus  einzelnen  Notizen  aus  vielen  Werken  zu- 
ganunen setzte,  sondero  wenige  Quellen,  diese  aber  auch  von  Anfang 
bis  SU  Ende  ausnutzte.  Keine  Spur  findet  sich  aber  davon,  dass 
unter  diesen  Werken  sich  eines  befand,  welebes  durch  die  ganie 
Arbeit  des  Tbeophanes  vom  Kaiser  Valens,  anter  dessen  Regierung 
die  besprochene  Notis  steht,  bis  mindestens  som  Kaiser  Justinian  II 
benntst  ware,  im  Gegentheil  mehr  ab  ein  tiefer  Einschnitt  mit 
sicher  sn  cönstatirendem  Qoettenwechsel  OdU  daiarisoben.  Speciell 
for  den  ersten  Theil  der  Chronographie  lassen  sich  drei  Quellen 
nachweisen,  das  Schriftcfaen  des  Aleiander  Monaehus  Ober  die  Aas> 
grabung  des  Kreuzes  in  Jerusalem,  ein  bis  in  die  Zeiten  des  Phokas 
reichendes  Compendium  der  Kirchengeschichte,  aus  welchem  Excerpte 
in  Kramers  Anecdota  Parisit^ns.  II  p.  87 — 114  sich  finden,  endlich 
ein  Werk,  welches  als  Grundstork  offenbar  eine  antiochenische 
Stadtchronik  hat,  in  welche  lîlngere  Erzählungen  eingelegt  sind, 
ein  Werk,  welches  auch  im  Chronicon  paschale  zur  Verwendung 
gekommen  und  an  welches  manche  Notiz  in  den  letzten  Jahren 
der  Chronik  des  Hieronymus  anklingt.  Die  stark  in  die  Augen 
feienden  EigenthOmlichkeiten  dieses  Werkes  hOren  sowohl  bei 
Tbeophanes  wie  im  Chronicon  paschale  mit  der  Regiening  des 
alteren  Theodosius  pldtzlich  anf.  Bis  lu  dieser  Zeit  lassen  sich 
nur  ganz  Tereinselte  Notisen  bei  Tbeophanes  nicht  mit  Sicherheit 
anf  diese  Quelle  soiHckfiOhren ,  ihrer  annalistischen  Form  wegen 
jedoch  mit  Wahrscheinlichkeit,  jedenfalls  ist  dieses  geringe  Resi- 
duum an  Nachrichten  mit  keiner  der  spätem  Quellen  des  Tbeo- 
phanes zusammenzubringen.  Endlich  ziehe  man  den  Inhalt  der 
Nachridil  in  Betracht.  Kann  man  mit  Wahrscheinlichkeit  annehmen, 
dass  sie  in  einem  um  700  p.  Chr.  geschriebenen  Xqoviv.ov  aivto- 
fiOVf  welches  doch  den  Zweck  gehabt  haben  wird,  das  Allerwissens- 
Wertheste  in  kürzester  Form  mitzutheilen,  ihren  Platz  gehabt  habe? 
Wer  wusste  damals  noch  oder  interessirte  sich  gar  far  die  aus  der 
Geschichte  des  Ostens  langst  geschwundenen  Gothen?  Und  an 
wen  soHte  sich  damals  die  Belehrung,  dass  die  Scylben  in  ihrer 
hefanathlichen  Sprache  Gothen  btessen,  richten?  Eine  solche  passt 
doch  absolut  nur  flDr  die  Zeit,  in  welcher  die  Benennung  Scythen 
für  die  nordwtrts  vom  Ister  wohnenden  Volker  die  allgemein  ge- 
brSucbliche  und  desshslb  auch  auf  die  erst  for  kurzem  aufge- 
tauchten Gothen  angewandte  war,  nicht  für  eine  Zeit,  wo  die 
Scytben  nur  bei  den  gespreizt  gelehrt  schreibenden  Autoren  zu 
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fledea  meo  und  wtXbti  to  teaoMMOie  dar  HainM,  wdcber 
m  Stell»  desjenigen  der  ScyllMO  trat,  aaiog  gesociit  lo  klingen. 

Birt  es  somit  viele  Bedenken,  die  Notiz  bei  Theophanes  auf 
den  weltgeschichtlichen  Abriss  eines  Zeitgenossen  des  Justinian  II 
nrOckzuftlhren ,  so  ist  andrerseits  auch  in  der  Notiz  des  Suidas 
ein  Umstandt  welcher  auf  einen  uro  700  p.  Chr.  lebendeo  Schrift- 
Meiler  beiogen  mcrkwOfdig  ist.  Siiides  hebt  hervor,  dats  er  nch 
ab  lenOgHcher  Christ  vod  AiihSii|er  der  orthodoKen  Lehre  he« 
«•hrt  hibe.  Zeigte  dein  jene  Zeit  beeeadere  Neigung  «mi  AbM 
vea  OhrieleBthmi,  oder  wer  die  Orlhodeziedareh  mlehlife  Hiresiea 
bedroht,  und  dadurch  dem  Traiaous  zur  Bethätigung  von  Eigeu- 
Schäften,  wie  an  ihm  so  Superlativ  gerühmt  werden,  Gelegenheit 
gegeben?  ich  möchte  zur  Hebung  der  Schwierigkeiten  eine  Hypo* 
ÜMse  aiiIhteUen,  welclie  iwar  ein  historisches  Werk  scbafiTl,  aber 
«ekhae  «m  jede  aOMtige  Nachricht  fehlt,  die  aber,  gleube  kkf 
èm  den  AiaprOehen  eiaer  gaten  Hypothese  genOgt,  dase  sie 
ttmâiehe  SchirisrigkeileB  beaeitigt  kh  glaube,  Saidas  hat  wmi 
mehiedeiie  Schriftateller  des  Namens  Traianns  m  einem  Nanse 
combinirt;  von  diesen  ist  einer  der  Verlasser  des  x^ovixov  ört- 
TOfioy,  welches  Suidas  nennt,  der  andere  der  der  latogla^  welche 
io  der  Quelle  des  Theophanes  citirt  wird,  und  zwar  ist  letzterer 
identisch  mit  dem  auch  sonst  bekamiteii  Feidherrn  des  Kaiser 
VtlcM.  Auf  dieseoy  den  Zeitgenossen  des  gewaltigen  Ringens 
iniMhan  Heidenthnm  nnd  Chriatenthnni  nnter  Jolian,  iwiadien 
Oidieioiie  und  AiiaoiaHNis  voter  Valens  würden  nieht  nnr  die 
Micate  xQ'^^''^^^^^'^^^^         oQ&odo%6%atoç  der  Zeit  nach 

gut  passen,  sondern  dieser  Traianus  ist  faktiscli  in  der  Ge- 
?«hichle  und  Sage  der  Kirche  als  solcher  bekannt.  Theodoret  Hist, 
feci  IV  28  ed.  Gaiaford  erzählt,  dass  er  einem  Anaohoreten  in 
der  Gegend  von  Cyrus  in  Syrien  die  von  den  Glaubensfeinden  zer- 
tUMe  Uanse  wiederhergeatellt  habe  und  beaeichnet  ihn  dabei  ibn- 
lich  wie  Saidas  als  h  ntmàwtnoç  otQoaifàç.  Und  diesen  seinen 
Gbobenaeirer  soll  er  dann  nach  Theodoret  IV  33  weiter  dadurch 
bewiesen  haben,  dasa  er  es  wagte,  offen  dem  Kaiser  Valens  ent- 
gegenzutreten und  dessen  Verfolgung  der  orthodoxen  Kirche  als 
Grund  der  Niederlagen  durch  die  Gothen  zu  bezeichnen.  Dass  er 
io  seiner  Stellung  als  Heerführer  weder  im  Allgemeinen  noch  im 
Specialfalle  Lorbecrn  geemtet,  beseugt  übrigens  auch  Ammian. 
)UL)U  7«  welcher  mehrfach  seinen  hohen  Rang  beseugt  (UXl  12, 1  ; 
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13,  18).  Er  fiel  in  der  Scldadit  bei  Adri«Mpel  378.  Ibn  wM 
aber  auch  angeben,  daaa  durch  die  Annahaae  einea  UalariadMi 

Weiiies  eines  Zeitgenossen  des  Valens  alle  Schwierigkeiten  bei 
Tbeopbanes  gehohen  werden.  Angemessen  wird  für  das  Zeugniss 
eines  solchen  Uber  ein  gleichzeitiges  Factum  das  voUtOoeode  CiUt 
h  %fj  xot'  avtbv  lotoqltf  gebraucht. 

Die  Notiz  fügt  sich  aufs  leichteste  den  aonat  nachweisbaren 
Quellen  dea  Theophanea  für  die  Zeit  dea  Valens,  d.  b.  bier  der 
erweiterten  antiodieniacben  C3ironik  e».  Denn  «ob  dieser  atanwl 
daa  Vorbergebende,  mit  den  die  Naebricht  ana  dem  iMloriacbei 
Werk  des  Traianus  in  engsten  Zusammenhang  gebracht  ist,  neber, 
da  die  Titulatur  Avyovatoç  bei  Tbeophant's  sonst  nur  in  solchen 
Stellen  vorkommt,  welche  sich  auch  im  Chronicon  Paschale  linden. 
Daaa  Traianus  zu  Syrien  Beziehungen  gehabt  und  durch  Begfla- 
atigung  dea  dort  ao  sehr  in  Flor  atebenden  AnachoratenwcaeiB 
jedenfiüla  in  bestem  Andenken  atand,  ergiebt  sieb  aus  der  dtirln 
Stelle  dea  Tbeodoret  Und  in  einer  aoleben  Gfanmik  *andet  aueh 
aaehlich  die  Stelle  aus  Traian  ihre  vollste  Berechtigung.  Daamis 
war  noch  jenseits  des  Ister  Scylhien,  und  bevor  der  Name  der 
Gothen  allgemeiner  bekannt  wurde,  sind  sie  sicher  von  Jedermann 
als  Scythen  bezeichnet  worden;  und  namentlich  in  den  der  Donau 
und  den  Stätten  der  unmittelbaren  ßerOhrung  mit  den  einbrechen* 
den  Barbaren  femer  liegenden  Provinaen  iat  wobl  der  Spedalname 
erat  aehr  allmSbiicb  in  weitem  Krdaen  der  BevOlkenrag  bekannt 
geworden.  Hier  batte  alao  aolcbe  Belebrang  Iber  die  Golben  ihre 
Berecbtigung  und  ihr  vollstes  Intereaae. 

Berlin.  C.  db  BOOR. 
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ATILIA  POMPTILLA. 

Dm  ani  Grtbmtl  der  AtiUa  PomptiUa,  der  Gattin  dee  M.  Gee- 
flim  Philippus,  bei  Galaris  io  Sardinien  angebrachteD  lateinischen 

und  griechischen  Epigramme  siud  im  IV.  Bande  der  Ephcmeris 
epigraphies  S.  484  ff.  von  Vine.  Crespi  zum  ersleu  Mai  vollständig 
und  zuverlässig,  mit  Beiträgen  von  Mommsen  BUcheler  Kaibel  u.  A., 
publicirt  worden.  Bisher  unbekannt  waren  vier  griechische  Epi- 
gramme, Nr.  10.  11.  15.  16.  Zu  der  Behandlung  von  dreien  der- 
selben (10.  11.  16)  ist  nichts  wesentliches  hinzuzufügen  (unwesent- 
lich ist,  dass  11,  5  das  Facsimile  den  Pentameterschluss  vnèç] 
/alfu^lov  nahelegt,  vgL  6,  2;  9,  4  Kaibel  547 a  12,  b4).  Das 
fiortn  aber,  wenn  a«cb  auaaerardeBllicb  fentflwndt,  taM  mit 
Sidieriieit  eine  fid  foUatfindigere  Irglnsung  lu«  ab  ea  in  der 
Publication  gelünden  hat  Zur  Orinntinug  achieiie  ich  B,  1—4 
fCffWi:  'LangnentHn  triatia  dum  flat  Ponptilla  mantuaa,  foirit  pro 
Yila  ennittgia  ipaa  mori.  protinus  in  pUcidam  delabi  Tiaa  qaieteni 
occidit  o  celeres  at  mala  vota  deil*  Ich  setze  nun  die  Inschrift 
luiL  Kaibels  Ergänzungen  her,  luiicm  ich  die  Ausdehnung  der 
Lücken  nach  dem  Facsimile  ftab.  II  1)  andeute  (doch  lässt  die 
unregelmässige  Schrift  genaue  Zählung  der  fehlenden  Buchataben 
nicht  w)  : 

...  ET  MHAh  .  .  AN  

TH  I .  NEI(|) .  .  .  MON  N 

.HA  L  . .  NEB  .  .  .  AKOAC  QH 

YM  2h  .  .  AMENHZ.  

5  otyaffdim  ^]  UluHatJig,  àtp  UAl^iMUSl  AN 

ai  âïç  kn  \d6ii[ii%\bii  wriiiia\%a  x]iU»aa(|iavaf  *] 

tog  nQht9qvX[ri%o]vç  {^[ai/da]s,  %  ^  [ivdlaiag] 
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yixâi  èy  o[ip]iy6p[oio]t[v  *A]ttXia,  fj  [/r]çô  OiXin;n[ov\ 
to  civÔQo\ç  a]n[ia[%o\icti[ii\v  ^olQ[a\v  l7lev[^]a^[évr^\. 
Sowohl  die  Fassung  des  zweifellos  ricblig  ergänzteo  V.  5,  als  die 
noXv^Qvlr^toi  ^çwiâsç  V.  7  weisen  mil  Bestimmlbeit  darauf  hin, 
daft  in  den  vorfaergelieBden  Distichen  auaier  Alkestis  andere  dnrcli 
ihre  ehdiche  Treue  berOhmte  Franen  der  Heroenieil  angefDhrt 
waren.  Die  adtene  Gonaonanfenverbindong  AN  in  V.  1  giebl  ao- 
fort  den  Namen  Euadne  ao  die  Hand;  wer  daraufhin,  wie  billig, 
nach  Kapaneus'  Namen  sucht,  wird  durch  die  Reste  I  .  NEI  in  der 
Mitte  des  Pentameters  belohnt;  die  folgendeu  Buchstaben  lassen 
nur  die  Ergänzung  q>ï.oyfi6v  zu,  vgl.  Eurip.  Suppl.  1017  m^öff- 
aaaa  nvçâç  Ihm  awfta  ^^yt*^  néau  ovfxfil^aw 

^pÜow,  nékaç  tifi^^  ZW  ^M^^  ^^iQü9^fW4iag  tj^  ^alofimfç» 
Daaa  im  Heiameter  vor  Euadne  bereila  eine  andere  Hereine  ge- 
nannt war  léigt  ^7-d\  wie  dieeea  auch  fttr  den  Anfang  firjxHt 
sichert:  genannt  war  Penelope,  das  in  den  Epitymbia  am  häufig- 
sten vorkommende  Frauenvorbild  (Kaihfl  471  u.  a.,  besonders  558; 
mit  Alkeatis  277).  Denn  dass  V.  3  nicht  begonnen  bat  fdrjd^  hi 
BffpëlÔTretav ,  sondern  fti^'  hi  ^aoàafAuatf,  wird  durch  das 
folgende  oaMav^  auaaar  Zweifel  gealellt  (vgl.  i.  B.  Ofid.  aak 
n  18, 38  'cornea  eitincto  Laodamia  nro'.  ex  Pont.  Iii  1»  109  's 
eomee  extincti  amnea  aefoerere  «ariti,  easet  dot  fiieti  LaodaiM 
tili',  wo  Alkestis  Penelope  Laodamia  Euadne  zusammeugenaout 
werden;  aber  für  Kataloge  der  fidissimae  bedarf  es  keiner  Belege). 
Der  Wortlaut  des  zweiten  Dialichona  bleibt  im  übrigen«  obwohl  der 
€edanke  deutlich  ist,  unsicher;  eine  andere  Ergänzung  als  ^ßrj  6' 
ànèlov^ç  wird  aioh  Innm  denken  laaaen,  wiadnrcli  iftpüwt  «dar 
iftvH^âw  am  Anihng  dea  Pentamelera  mwahraebeinlieh  wird; 
anch  vfii^v,  Ipkivog  empfiehll  aieh  nicht,  da  die  folgenden  Penla- 
■Mteranfiinge  im  Facsimile  auf  Verlust  des  ersten  Buchstaben  hin- 
weisen. Ich  seize  nun  die  beiden  Distichen  mit  den  Ergänzungen 
her,  die  sich  aus  dem  Gesagten  ergeben;  unsicher  iat  Allee  foo 
axàXov^oç  an  und  vieles  an  Stelle  davon  denkbar: 

irova  ei»  Ktaga]^  ^loy]fi^  [iaalofiirt/lv, 
(4]r)6'  [Ui  ^<io#a^]€[m]y*  ^ß[rj  ôi]  àMoko[v^  m* 
y]vy[qdf^  êiç  jiiâo]ç  ftlvçjafAévfj  â[carêdt»' 
b  aiyâov^tû  à*  ^'Ahit^atiQ  etc. 
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V.  2  wäre  eine  Wendung  wie  ini  Kanavei  sachgeraässer,  es  ge- 
lingt mir  aber  nicbt  «ie  dim  Resten  anzupassen.  V.  4  ^ALdo^ 
êccnedw  Dach  ficntaçùiv  dâmôov  Kaibei  243,  6.  —  V.  5  ist 
•ffeolkar  Yerschrieben  und  8chw4»>lich  bersustdieii;  ich  lieneriM 
nur,  ém  dar  Iftafte  Bartiotièo  naoh  4>  im  Fkctiaiile  deo  Bindmck 
macht  IIB  N  itt  Y  oder  amgekehrt  corrigin  in  seiD  {l<p  Um  — ), 
und  erinnere  an  Tlieokr.  1, 139  (ro  /«  /lov  Xha 
ht  MoiQâv)  nnd  Kallim.  lav.  Ml.  104  {Motqw  inhvjaê 
Xivtt),  vgl.  0.  Schneider  I  S.  359. 

Kiel.  FRIEDRICH  LEO. 


SCHAÜSPIELERINSCHRIFT  VON  PHILIPPI 

(sa  Bd.  lU  S.  461). 

Von  der  Schanapielerimchrilt,  welche  in  dem  makedonischen 

Philipp!  von  Heuzey  aufgefunden  und  nach  diesem  in  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  Iii  S.  461  so  wie  im  C.  1.  L.  III  6113  veröffentlicht  wor- 
den ist,  haben  jetzt  die  Herren  Kiter  und  Hülsen  eine  um  400  Jahre 
ältere  und  vollständige  Abschrift  aufgefunden.  Sie  rührt  von  Cou- 
slantinus  Lascaris  her  und  findet  sich  in  der  vaticanischen  Hand- 
schrift 1412  unter  Notizen  über  eine  von  diesem  Gelehrten  für  die 
Mediceer  unternommene  Handschriftenreiae  nach  Griechenland«  Die 
Inschrift  lautet  danach  vollständig  also: 

T-/vTTIEDIVS  VENERIANV 

ARCIIIMIM  •  LATINVS  •  ET'OFI 
CIALIS    ANXXXVIl     PROMISTHOTA  •  AN 
X  V\I1I  •  VIXIT  •  AN  •  XXXV  •  VIVOS  •  SIBI  •  ET 
5  ALFEN]E  SATVRNINAE  CONIVGI  8,'VA£~B£~^ 
NE   •   DE    •   SE   •  MERITAE 
ALFEN  A  •  SATVRNINA  *  AN  •  LI 
HAHNS 

Lascaris  hat  die  ZeflenabtheUung  nicht  eingehalten;  im  Uebrigen 
weist  seine  Abschrift  fon  der  Heateys  Abweichungen  nur  in  Z.  3 
auf:  AN  •  XXVII  •  PROMISTOT  •  AN.  —  Z.  8  scheint  A  verlesen 

fürM;  h(ic)  a(ger)  wäre  möglich,  aber  ich  weiss  dafür  keinen 
Beleg.  —  Von  sachlichem  Interesse  ist  die  Ergänzung  nur  für  die 
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Zabi  Z.  4  I.  A.;  âe  beitstii^t  die  tob  mir  froher  augeepmhaie 
VemmtbvDg,  daM  hier  XVUl  geetandea  habe,  also  dieeer  SchM- 

spieler  seine  Bühnenlaufbabn  in  20.  Jahr  begaoD  und  18  Jahre 
als  ^Verini  ether',  die  folgenden  37  bis  an  seinen  Tod  als  Arcbi- 
mimus  an  dem  Siadtlbeater  voo  Pbilippi  tbaüg  gewesen  ist. 


Berlin. 


TH.  MOMIiSEN. 


Druckfehler. 


Seite  351  Ânm.  1  Z.  1  lies  200  sUtt  206. 
Seite  362  Z.  6  lies  oho e  statt  oben. 


(j«u  laai) 
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HORAT.  CARM.  1,  12. 

Dm  zwölfte  Gedicht  im  ersten  Buch  der  horazischen  Oden  ist 
io  neuerer  Zeil  wiederholt  Gegenstand  von  Besprechuugen  gewesen, 
welchen  eine  in  vielen  Punkten  wesentlich  abweichende  AuffassuDg 
gegenflberzustelien  der  Zweck  der  folgenden  Zeilen  ist. 

Die  Frage  nach  der  Zeit  der  Ode  hat  M.  Haupt  (Heber  die 
Kritik  der  Horazischeu  Gedichte,  Opusc.  III  56)  meiner  Meinung 
nach  endgtlltig  gelöst.  Da  die  Zusammenstellung  der  plebeiscben 
Narceller  {MarceUis  46  Hofman  -  Peerlkamp)  mit  den  patricischen 
laUern  auf  ëie  bevorstehende  Vennählniig  des  Neffen  des  Kaisen 
mit  dessen  Tochter  Inlia  hinweiat,  so  ist  das  Gedidit  nieht  lange 
Tor  der  Hochzeit  geschrieben  worden. 

Eine  sweite  Frage  ist,  wie  weit  Horas  von  einem  griechischen 
Varbilde  abhängig  war.  Es  ist  bekannt,  dass  er  sich  nicht  selten 
an  soldie  Master,  namentlich  an  Alkaios  anlehnt.  Vielfkeh  sind 
ODS  die  Verse  erhalten,  die  er  nachbildete  (1,9.  18.  37.  3,  12); 
in  1,  10  hat  ein  griechisches  Vorbild  das  Metrum*),  in  1,  14  den 
Inhalt  gegeben;  in  vieleu  anderen  Fallen  ist  die  Nachahmung 
wenigstens  wahrscheinlich.  Jedoch  beschritnkt  sich  diese  in  den 
uns  bekannteren  Beispielen,  sofern  sie  tlher  blosse  Anspielung 
hinausgeht,  auf  den  Anfang;  der  eigentliche  Kern  der  Gedichte  ist 
mit  sehr  wenigen  nnd  theiiweise  sweifelhalten  Ausnahmen  selb- 
sttndig. 

Das  Gedicht  1, 12  beginnt  ähnbch  wie  die  sweite  olympische 
Ode  Pindars  àpu^tfâçfuyyiç  SfiPùi,  %lvtt  ^êbv,  tip*  ^'^onk,  %h€t 
6*  aifàça  Tukuèïiwfmî  Weiter  geht  aber  fai  diesem  sehr  lehiw 

1)  A.  KieialiBg  (PbUolog.  Untanochngai  II  661.)  kUt  dü  Melram  flir 
cfaie  Ten  der  Fem  too  1,  S  gtes  TttsehiedcM  TwiaUM  das  tapphiackeD 

Tetrastichons,  tod  deren  Wrsen  ich  vergeblich  Tersucht  habe  mir  eine  klare 
Vorstellung  zu  bilden.  Er  wird  um  so  weniger  Glauben  finden,  da  das  Ur- 
bild des  Alkaios  ohne  allen  Zweifel  in  der  flapphiadieD  Strophe,  wie  sie  all- 
gemein verstanden  wird,  geschrieben  isU 

H«rmM  XVII.  32 
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reichen  Falle  die  Anlehnung  nicht  :  denn  dass  die  pindarische  Ode 
'auf  die  Conception*  des  ganzen  bei  Horaz  'von  Einfluss  gewesen' 
sei,  ist  unerwiesen  und  unerwrisbar.  Bei  Pindar  ist  die  Frage 
'Welchen  Gott,  welchen  Heros,  welchen  Helden  werden  wir  preisen?* 
nichts  als  eine  Wendung  der  Einleitung:  genannt  werden  zwar 
auch  Zeus  and  Herakles,  gepriesen  aber  wird  nur  Tberon.  Bei 
Horaz  dag^en  bildet  die  drdgetbeilte  Frage  die  streng  durchge- 
führte Disposition  des  Gedichtes:  es  werden  drei  Reihen,  GOtter, 
Heroen  und  Helden,  vorgefiDhrt,  so  dass  die  Frage  richtiger  giiof 
tim,  hmtu,  dm  lauten  wflrde.  Ferner  nennt  Pindar  den  Tberon 
gleich  anfangs  als  Thema  der  Ode:  sie  handdt  nnausgesetxt,  auch 
in  den  mannigfaltigsten  Episoden,  die  mit  Ausnahme  etwa  einer 
persünlichen  Bemerkung  des  Dichters  gegen  seine  Nebenbuhler  (S3  f.) 
der  Sache  nicht  fremd  sind ,  von  ibm  und  den  wechselnden  Ge- 
schicken seines  Hauses,  und  kehrt  am  Schluss  zu  seiner  Person 
zurttck.  Horaz  lassl  das  Tbema  erst  gegen  das  Ende  des  Gedichtes 
erkennen:  Augustus,  der  an  Therons  Stelle  tritt,  wird  erst  V.  52 
genannt.  Und  endlich,  wenn  bei  Pindar  von  einem  Wechsel  von 
Frömmigkeit  und  Frevel  (15  f.),  einem  'Auf  und  Ab  von  Leid  und 
GlQclt,  von  Schuld  and  Sühne'  (19  f.  36  f.  57  f.  6$  f.)  klar  und 
bestimmt  die  Rede  ist  (A.  KiessUng  S.  99. 102);  so  fehlt  bei  Horas, 
wenn  wir  nicht  in  ihn  hineintragen  was  er  mit  keinem  Worte  auch 
nur  angedeutet  bat,  die  leiseste  Spur  eines  solchen  ethischen  In- 
halts; ja  f&r  ein  Gedicht,  das  wenn  auch  kein  Epitfaalamiam,  so 
doch  der  Ausdruck  der  Freude  Uber  ein  ftlr  die  edelsten  und  höch- 
sten Geschlechter  Roms  glückverheissendes  Ereigniss  sein  sollte, 
würde  der  düstere  Hintergrund  von  Sünde  und  Strafe  nicht  einmal 
passend  gewesen  sein.  Darum  nichts  von  den  so  hduligen  Hin- 
deulungen  auf  das  namenlose  Unheil  der  Bürgerkriege  :  im  Gegen- 
theil,  die  Geschichte  des  römischen  Stantes  wird  im  hellsten  Lichte 
als  die  Verwirklichung  des  Willens  der  Götter  durch  die  Kraft  und 
die  Tugenden  der  Menschen  dargestellt.  Die  Vergleichung  mit 
Pindar  kann  nur  zu  MissreretSndnissen  führen. 

Ob  und  in  wie  weit  Horaiens  Gedicht  durch  Zusitse  entstellt 
worden  sei,  darOber  ist  viel  gestritten  worden.  Hofman-Peerlkamp 
streicht  rier  nisammenbingende  Strophen  (33—48  JlomnliMt  — 
ÏWW  mtlRom)  und  llsst  somit  auf  die  Dioskuren  sogleich  das 
Schiassgebet  folgen,  so  dass  wie  bei  Pindar  nur  Tberon,  bei  Horas 
troti  der  Mdiriieit  von  Gottem  und  Heroen  nur  ein  Held,  Augustus, 
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verherrlicht  wüiile.  M.  Ilaupl  beausUaikt  in  der  Ausgabe  von  1851 
oichts;  in  der  oben  erwäboteo  Abhandlung  vom  7.  Januar  1S5S 
(uud  ebenso  in  L.  Müllers  Ausgabe  von  1S69)  werden  die  drille 
(9 — 12  arte  —  quercus)  und  die  beiden  Strophen  37 — 44  (Regu- 
lum —  fundus)  beseitigt;  in  den  Ausgaben  von  1S61  und  1871  ist 
die  dritte  Slrophe  wieder  toerkannt;  J.  Vahleo  eodlich  bat  in  der 
letiten  Ausgabe  auch  von  37 — 14  die  Klammern  entfernl. 

Man  konnte  sich  wundem,  dass  die  Verdächtigungen  nicht 
weiter  gegangen  sind.  Ii.  Haupt  macht  (S.  56)  auf  das  ungewöhn- 
liche tuhieetos  crientü  ora$  (V.  55)  aufmerksam;  in  einem  die 
Herrlichkeit  Roms  feiernden  Liede  konnte  man  auch  die  aller  Ge- 
schichte suwider  Lathm  bedrohenden  Pariher  bedenklich  finden 
und  deshalb  die  vorletzte  Strophe  (iUe  —  Indos)  beanstanden,  nach 
deren  Entfernung  die  Anaphora  des  /i6i,  tu  (50.  1),  te,  tu,  tu 
(57,  8.  9)  noch  wirksamer  würde.  Ferner  könnte  man  wegen  der 
iweifelhaften  Beziehung  von  proeliis  audax  {2Ï)  und  der  auffallen- 
den Erwähnung  der  Diana  vor  ihrem  Bruder  (22.  3)  auch  die 
Strophe  21 — 24  verdammen  und  würde  durch  diese  Alhetesen, 
verbunden  mit  denen  von  M.  Haupt,  ein  Gedicht  erhalten,  das  viel- 
leicht noch  mehr  als  das  seine  (a.  a.  0.  S.  59)  das  Lob  'tadellosen 
Fortsehrittes  und  gans  ungestörter  Abgeschlossenheit'  ?erdiente.  Ich 
setse  lur  Vergleichung  Haupts  Ode  her,  indem  ich  darin  die  wei- 
teren soeben  angetweifelten  Strophen  in  Klammern  schliesse: 

Quem  virum  aut  heroa  lyra  vel  acri 
tibia  sumis  celebrare,  Clio? 
^(tum  dernn?  euhu  ridnêt  ioeosa 
turnen  imago 

b  aut  in  umbrosis  Ileliconis  oris 

aut  super  Pindo  gel i dove  in  Haemo, 

unde  vocalem  temere  ituecutae 
8  Orphea  süvae? 

13  quid  prius  dieam  solüis  parênHt 

laudihus,  qui  res  hominum  ac  deorum, 
15  qui  mare  ac  terras  variisque  mundum 
tempérât  horis? 

wufe  nil  main»  generatur  ipso 

nee  viget  quicqwm  lâNtîs  aut  itenndim: 

82* 
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20  Paüas  honores. 

[frod&i  mtdax,  nequo  te  eiUho, 
Idber,  et  taeoü  immiea  virgo 
hetuis,  nee  te,  meftwtufe  certa 

Phoebe  sagitta,] 

S5  Üeam  et  Àkiâm  puerosque  ledae, 
kune  equis,  iU%m  euperare  pugme 
nobilem;  quorum  simul  alba  nautn 
Stella  refuhit, 

de/Juit  saxis  agitatus  nmor, 
30  concidunt  venti  fugiuntque  nuhes, 
et  mmax,  qiiom  sie  voluere,  poiUo 
mnéa  reemaUrit. 

Romulum  post  hos  prius  an  quietum 
PompiU  regnum  memorem  an  superboi 
85  Targuiiä  faeeee,  ämbtto,  an  Catmiis 
noMe  leUim, 

crescit  oeeuUo  vehit  arbor  omo 
faim  MmredÜB,  ndeat  inter  onmes 
hähm  Häus  vdiU  inter  ignes 
luiia  minores, 

gentis  humanae  pater  atque  eutto», 

bO  orte  Satumo,  tibi  cura  magni 
Caesaris  fatis  data;  tu  secundo 
Caesare  règnes; 

[nie  seu  Parlhos  Latio  iwmineims 
egerit  iusto  domitos  trinmpho 
»  seu  mpmiectos  Orientü  woe 
Serai  et  Sndas,] 

te  Mcnor  Uttum  reget  aequm  ûrbem; 
tu  grmri  eurru  guatiee  (Hgwipum: 
tu  parum  eattü  inMai  MtYfei 
60  fuhnina  lucis. 
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So  eiliSlt  man  ein  etwas  acliinächtiges ,  aber  durchaus  toII- 
stSndigea  und  in  sich  abgmindetes  Gedicht,  dessen  einzelne  Theile 
je  swei  Strophen  mnbssen.  Und  was  ergiebt  sich  daraus?  Hotaiens 
Kunst  ist  nicht  so  in  sich  geschlossen  und  entwickelt  die  Ge- 
danken nicht  mit  so  iwingender  Nothwendigkeit  aus  einander,  dass 
es  nicht  mOgüch  wire  in  fielen  Oden  eine  ganse  AnsaU  von 
Strophen  sn  streidien,  ohne  doch  den  Lebensnerv  des  ganzen  su 
sersch  neiden. 

Aber  welche  Berechtigung  haben  diese  und  ähnliche  Athe- 
tescn?  —  In  unserem  Falle  verwerfen  die  Skejjtiker  einstimmig 
die  Strophen  37 — 44,  und  gerade  von  diesen  werden,  um  von 
späteren  Zeugnissen  (Haupt  S.  58)  zu  schweigen,  V.  40  f.  von 
(}uiDtilian  9,  3,  18  ohne  Arg  als  echt  angeführt. 

M.  Haupt  (S.  55)  erkennt  in  den  Interpolationen  des  Horas 
Schulttbungen  :  seine  Gedichte  seien  frfih  in  der  Schule  gelesen 
worden  und  die  Oden  durch  ein  Scbulexempiar  fortgepflanzt.  Dem 
Ausspruch  eines  solchen  Meisters  g^Qhrt  unbedingte  Achtung. 
Aber  —  wessen  sind  diese  Uebungen?  der  Schüler?  aus  freiem 
Antriebe  entsprungen  oder  vom  Lehrer  gestellte  Aufgaben?  und 
im  letzteren  Falle,  warum  zog  es  der  Lehrer  nicht  vor,  sdbstsndige 
längere  Gedichte,  etwa  Uber  gegebene  Themen,  zu  fordern,  statt 
vorhandene  durch  ein  paar  armselige  Strophen  erweitern  zu  lassen? 
Auf  alle  diese  Fragen  weiss  ich  keine  Antwort.  Interpolationen 
der  Dramen  des  Euripides,  nicht  blos  durch  Coulissenreisscr,  sind 
mir  verständlich;  auch  bei  Horaz  bin  ich  (z.  B.  4,  S  und  1,  6,  13  f.) 
genöthigt  fremde  Zusülze  anzuerkennen ,  obwohl  ich  nicht  sagen 
kann,  woher  sie  sollen  gekommen  sein;  aber  Schuiinterpolationen 
der  vorausgesetzten  Art  kann  ich  nicht  begreifen  und  muss  die 
Sache,  da  ich  mich  schämen  würde  einem  so  bewahrten  Kenner 
der  klassischen  wie  der  spfltesten  Latinitflt  ohne  positive  Gründe 
zu  vridersprechen,  lediglich  auf  rieh  beruhen  lassen. 

Hingegen  dais  die  von  M.  Haupt  verdächtigten  Strophen  von 
1, 12  Schul-  oder  andere  Interpolationen  seien,  muss  ich  bestreiten. 
Als  Horas  die  ersten  drei  Bücher  der  Oden  seinen  Veriegem  über- 
geben hatte,  sorgten  diese  für  die  VervielRlltigung,  welche,  wenn 
auch  nicht  viel  mehr  als  bei  uns  der  Druck,  doch  einige  Zeit  in 
Anspruch  nahm.  Sagen  wir,  es  seien  vorläufig  etwa  1000  Exem- 
plare hergestellt  und  durch  die  einflussreichen  Verbindungen  des 
Dichters  so  schnell  verbreitet  worden,  dass  sie  in  kürzester  Frist 
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dem  Publicum  bekanut  und  Schulbücher  wurden.  Nunmehr  könnten 
die  Schulinterpolationen  begonnen  haben.  Sie  mügen  sehr  emsig 
betrieben  worden  sein;  je  emsiger,  desto  zahlreicher  und  stärker 
waren  die  Abweiehangeii  derselben  unter  einander.  Wie  soll  nuo, 
da  doch  nicht  eine  Schule  ein  PrivUeginni  fttr  diese  Art  voo 
Industrie  gehabt  haben  kann,  aus  diesen  der  Natur  der  Sache  nach 
80  Terschiedenartlgen  Machwerken  ein  einheitlicher  Codex,  das 
*Schulexeniplar*  entstanden  sein,  durch  welches  die  Oden  erhalten 
wurden?  oder,  wenn  es  mehrere  solche  Exemplare  gab,  wie  kommt 
e»,  dass  nur  eines  davon  fortgepflanzt  wurde? 

Doch  ich  gebe  meinen  Intellect  noch  weiter  gefangen.  'Das 
SchulexempW  ist,  meinethalben  gleich  nach  Horsiens  Tode,  fix 
und  fertig  und  wird  wie  die  Urhandschrilt  abgeschrieben  undver> 
breitet.  Soll  es  die  letztere  und  die  von  den  Sosiem  besorgten 
Abschriften  so  verdrängt  haben ,  dass  nach  wenigen  Jahrzehnten 
Quinliliau  nur  noch  ein  interpoliertes  Exemplar  erhallen  konnte? 
Und  die  Zusätze  sollen  so  geschickt  gemacht  wordeo  sein,  dass 
selbst  QuintUian  sie  nicht  von  den  echten  Tbeilen  unterscheiden 
konnte,  er,  der  doch  ?on  diesen  sonderbaren  Schicksalen  der 
Horazischen  Oden  eine  Kunde  erhalten  und  nach  einem  unver- 
ftlschten  Exemplar  sich  umgethan  haben  musste?  So  weit  gebt 
das  Opfer,  das  ich  bringen  kann,  nicht:  ich  werde  nie  glauben, 
dass  zu  Quinlilians  Zeit  ein  echtes  Exemplar  der  Horazischen  de- 
dichte  nicht  mehr  zu  finden  war,  oder  dass  er  sich,  während  er 
echte  haben  konnte,  mit  einem  interpolierten  begnagte.  Ich  werde 
nie  glauben,  dass  eine  von  ihm  citierte  Stelle  aus  Horaxens  Oden 
unecht  sei:  ov  yoQ  neicetg,  oèô*  Jqv  rtsla^ç. 

Aber  freilich,  Hoftnan*Peer1kamp  (za  V.  41)  erklärt  Quin- 
tilian  selbst  für  interpoliert  «  und  zu  meinem  Erstauueo  pÛicbtet 
Haupt  (S.  58.  9)  ihm  bei. 

Quintilian  sagt  9,  3,  18  ex  eadem  parte  figurarum  additio 
et  abkeiio  esf.  iüaque  prior  videri  potut  supervaeua,  aed  non  nm 
gratia  €$t:  nam  nequê  Parnati  oobii  iuga,  nam  neqn$ 
Pindi  —  potest  enirn  deem  aUerum  nam  ^  et  apnd  Boratim 
iüud  Pahrieiumque,  hune  et  intonsis  Curium  eapittis. 
Das  heisst:  Die  Figur  der  additio  besieht  in  der  HinzufUguug  eines 
Wortes,  die  Ol)ernüssig  erscheinen  kann,  aber  nicht  ohne  Aumuth 
ist.  So  konnte  in  dem  Verse  nam  neque  Pamasi  vobts  iuga,  nam 
neque  Pi'ndi  das  zweite  nam  (ohne  Beeinträchtigung  des  Sinnes) 
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fehlen.    Die  Stelle  des  Iloraz  hat  Quintiliau  auders  ioterpuugiert 
als  unsere  Herausgeber,  üämVich  PauHum  —  camena.  Fabriciumque, 
hunc  et  tntonsis  cet.')    Schou  Gegner  hat  erkannt,  dass  hunc  das 
Wort  sei,  auf  das  sich  Quinliliaos  Annahme  der  adiectio  bezieht: 
denn  nach  dessen  AulTassuog  konnte  Horaz  sieb  begaUgeu  zu  sagen 
PauUum  —  camena.  Fabriciumquê  et  intonsis  Curium  capillù.  Dies 
mag  nicht  die  richtige  Abtheilung  und  Deutung  der  Stelle  seio: 
aber  sie  ist  die  Qaifltüians.   Und  Hofiman-Peerlkamp?  Er  hat 
Qtiiiililiaiis  Ansicht  nicht  Tcrstanden,  indem  er  sagt:  esMäfd  oer- 
barum  catutruäiQ  tum  furmda,  refaram  FiaMm  it  Fabmhm. 
et  ioeoa  paupertoi  tulü  Cwriwm»   igüur  vti  QuiiUiUamu  Mum  la- 
tum non  inspexit  it  numaria  fidetu  figunm  iXimplo  pronui  alkM 
Mmtrmù,  eef  gfmatar  aliquis  fraudem  ammitit.  Beides  ist  falsch  ; 
aber  auch  im  ersten  Falle  bleibt  Quintilians  Zeugniss  für  die  au- 
gefochtene  Stelle.  Deswegen  haben  auch  die  Herausgeber,  die  doch 
am  ersten  in  der  Lage  \Yareu  eiueu  Maogel  des  Zusammenhanges 
zu  entdecken,  so  viel  ich  weiss  ohue  Ausnahme  bis  auf  üaim  (1869) 
hinab,  die  Worte  Quintilians  unbehelligt  gelassen. 

Wenn  aber  die  beiden  anstossigsteu  Strophen  echt  sind,  so 
ifird  man  nicht  geneigt  sein  der  Verwerfung  irgend  welcher  anderen 
heisiitreten;  und  ich  stimme  durchaus  mit  A.  Jüessling  und  Vahien 
(iberein  in  der  Uebeneugung,  dass  die  gesammte  Ode  ohne  Inter- 
polation Oherliefert  ist. 

Die  Frage,  nach  welcliem  Geaiehtspunitt  Horas  die  Namen  von 
€ottern,  Heroen  und  Helden  auswählte,  ist  vielfach,  aber  nicht 
eben  wài  grossem  Erfolg  behandelt  worden.  0.  Jahn  (Herrn.  UI 
183  f.)  findet  unter  den  Göttern  die  Minenra  in  der  Verbindung 
mit  den  SchutzgOttern  des  Augustus  und  noch  mehr  den  Liber 
bedenklich,  den  letzteren  so  sehr,  dass  er,  zumal  in  den  Wurleii 
et  saevis  inimica  virgo  beluis  die  Auslassung  des  te  als  'sehr  hart' 
auffalle ,  für  Liber  et  ein  *selleues  Beiwort  der  Diana'  suchen  zu 
mtlssen  glaubt.  Keifîerscheid  (Anal.  Iforat.  7)  bestimmt  die  Aus- 
wahl der  Götter  nach  ihrer  Theilnahme  an  dem  Gigantenkampfe, 
ein  EinlaU,  den  A.  Kiessling  (S.  100.  1)  durch  die  Hinweisung  auf 
die  pergamenischen  Aitarsculpturen  cu  stotzen  sucht.  Die  Heroen 
hat  man  stets  sich  seihst  Oherbssen.  Die  AuffOhrung  der  HeUen 
erscheint  M.  Haupt,  wenn  man  sich  nicht  zur  Streichung  von 


1)  Vgl.  hiertbcr  A.  KieisUag  S.  103  nnd  kam,  48. 
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v..  37 — 44  entflchlieMt,  ab  'ein  wirres  NamengemeDge'  (S.  58); 
A.  RiewIiDg  schwankt*):  MA  sollen  die  Namen»  nacb  Analogie  des 
pindarischen  Gediehtes,  *die  TirSger  von  Scimld  und  Vergelt uug 
sein',  wie  *die  Geschicke  des  römischen  Volkes  in  unaufhörlicher 

Verkettung  vou  Frevel  und  Sühne (?),  in  unablässigem  Ringen  mit 
dem  Verhiingniss'  sich  erfüllen  (S.  102);  bald  sind  sie  'die  leuch- 
tenden Vorbilder  derjenigen  Tugenden,  welche  dem  Gescüiechl  der 
Gegenwart  am  meisten  gebrechen*  (S.  102  unten). 

Zuerst  wird  mit  den  Giganten  und  den  Pergamenern  abzurech* 
neu  sein.  Die  Symbolik  des  Kampfes  ^olympischer  Göttlichkeit  gegen 
die  wttsten  dem  Schosse  der  Erde  entstiegenen  Unholde'  (A.  Kiess- 
ling  S.  101)  ist  auch  den  Horas  geläufig,  wie  3, 1,  7.  3,  4,  41» 
wo  sie  mit  Titanen  und  anderen  Feinden  der  Götter  in  liemUcb 
unklarer  Weise  verhunden  sind»  endlich  auch  2»  19,  21  sattsam 
zeigen.  Aber  man  dränge  sie  dem  Dichter  nicht  auf»  wo  er  sie 
schlechterdings  nicht  brauchen  kann,  in  einem  Gedichte»  das  die 
ruhige  Zurenieht  auf  das  endlich  gesichme  Glttck  einer  friedlichen 
Zukunft  athmet.  Allerdings  ist  3,  4,  42 — 4S  der  Titanenkampf  als 
Begründung  für  die  unangefochtene  llerrscliall  lupiters  verwendet 
(Ikifferscheid  S.  Sj;  aber  gerade  «liese  Vergleichung  ist  am  ver- 
hängnissvollsten für  den  Versuch,  die  Auswahl  der  Güller  in  l,  12 
nach  ihrer  Theilnahme  an  der  Gigantomachie  zu  erklären:  denn 
dort  bat  der  Dichter  eben  für  nüthig  gehalten,  diese  ausdrücklich 
zu  erwähnen»  hier  bat  er  selbst  jede  Anspielung  darauf  aus  guten 
Gründen  vermieden. 

In  einem  Gigantenkampfe  sind»  um  von  der  gestaltenreichen 
Darstellung  in  Pergamon  ganz  abzusehen»  Inno»  Vukan  (3»  4, 58.  9)» 
Neptun  (als  Besieger  des  Polybotes)  und  allen  voran  Mars  (Glaudian. 
GtgaiUm,  75)  unendlich  vid  wichtiger  als  Diana.  Gewiss  braucht 
der  lyrische  Dichter  nicht  alle  zu  erwihnen;  auch  3, 4  hat  er  nur 
eine  Auswahl  getroffen.  Aber  um  so  mehr  muss  er  in  einem  Falle, 


1)  Wie  auch  sonst.  Das  iulische  Gestirn'  wird  S.  104  und  Anm.  49  als 
gleichbedeutend  mit  dem  Mulischen  Geschlecht'  erklärt;  nbcr  nach  S.  105 
ist  in  dem  Ausdruck  'fulii/m  sidus  mit  feinstem  Complituent'  (doch  wohl 
für  luüa  allein)  *das' Bild  gewählt,  in  welchem  Sappho  (Fragm.  3)  höchste 
Frraentcbfoliett  feiert*.  Id  den  Fragment  der  Sappho,  so  wdt  wir  es 
beole  kennen,  ist  von  FnoenacliAnhdt  gtr  nicht  die  Rede,  and  nienund 
kann  wissen,  ob  das  sch6ne  Biid  aaek  nur  so  iiyend  welchem  Verfleiche 
benntst  war. 
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wo  er  die  Giganteo  sieht  einmal  nennt,  wenn  er  sie  nichtadeato* 
weniger  in  Erinnerung  bringen  will,  um  deutlich  zu  sein,  ter* 
meiden  die  unbedeutenden  Figuren  statt  der  bcseichnenderen  zu 
wfllden.  Und  ist  es  denn  nicbt  offenbar,  dam  mit  dem  Gedenken 
•n  die  Gigantomachie  die  Diapeeition  der  Ode,  GMter  und  Heroen, 
hiafUlig  wird?  Im  Gigantenkampfe  sind  Hercules  und  Baecfans, 
de  erst  durch  die  Theilnthme  eines  sterblich  geborenen  den  Olym-* 
piern  der  Sieg  gesichert  wurde,  beide  steriiliche  oder  Heroen; 
am  wenigsten  aber  durfte  der  eine  den  Gottern,  der  andere  den 
Heroen  zugezahlt  werdeu.  ^)  Vgl.  hierüber  auch  0.  Jahn  a.  a.  0.  1S4. 

Ohne  Zweifel  ist  für  die  Auswahl  aller  Namen  nur  ein  ein- 
ziger Gesichtspunkt  massgebend  gewesen  und  dieser  aus  dem 
Zwecke  des  Gedichtes  zu  erkennen. 

Horaz  hat  bekanntlich  in  seiner  politischen  Uebeneugung, 
wie  viele  Männer  jener  Zeit,  eine  starke  Wandelung  durchgemacht. 
Ursprünglich  Republikaner,  ist  er  nach  der  Schlacht  von  Phihppi 
einige  Jahre  parteiloser,  aber  auflncrksamer  Beobechter  der  Ent- 
Wickelung  des  Staates.  Die  ängstliche  Bekttmmernias  um  die  Zup 
kunft  des  Vaterlandes  hat  ihm  das  älteste  seiner  lyrischen  Ge- 
dichte (1,  14)  eingegeben;  i,  37  (wie  Epod.  9)  schwelgt  in  der 
Freude  Ober  die  Abwendung  der  Schmach,  wekhe  ein  Sieg  der 
Aegypterin  den  Römern  gebracht  hutte;  aber  trotz  dieses  Sieges 
ist  uuttT  anderen  l,  2  noch  voll  von  dem  Gram  über  den  durch 
die  Bürgerkriege  nahe  gebrachten  Ruin  des  Staates,  und  nur  schüch- 
tern wagt  sich  die  Hoffnung  hervor,  dass  Octavian  der  von  den 
Gottern  gesandte,  von  den  Menschen  ersehnte  Retter  sein  könne; 
1,  12  beruhigt  sich  schon  in  dem  durch  die  Erfahrung  einiger 
Jahre  befestigten  Glauben,  dass  des  Augustus  Herrschaft  das  von 
den  Göttern  gewollte  Ziel  der  Entwickelung  römischer  Geschichte 
sei;  und  4,  5  und  15  feiern  in  dem  nunmehr  durch  ein  halbes 
Xenscbenalter  gesicherten  Genuss  allgemeinen  Friedens  su  Wasser 

l)  Der  Name  Liber  würde  nicht  hindern  an  den  Gif?antf»nknnipf  zu 
denken.  Denn  obwohl  der  itâlisclie  Gott  dieses  Namens  mit  dem  Kriege 
nkhu  m  than  htt,  soadtni  mk  aebier  Sflhwaatcr  Libera  Spender  JiDdUehea 
StgCM  ist,  io  wbd  doch  seht  Wesen  echoii  sn  Aogiiatas  Zeit  nit  deoi  des 
giiechisehCD  IMonyios  so  sehr  Identlfidert,  dass  i.  B.  Horas  2,  19  beide  Be- 
setchaeageB  darebana  als  SynoDyma  gebraacht  Und  in  des  Jfingmn  Lnciliua 
Aetna  (67)  wird  als  Besieger  der  Giganten  ausdrücklich  Liber  genannt  Vgl. 
ndk  Cic.  Nat.  d.  2,  62.  —  Wer  Jahna  Bedeakea  dieilt,  kömUe  ▼ainiithcu 
iMfiM  U  sihbo,  Libera,  q  saevis  eet. 
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and  ta  Lande  mit  ruhiger,  durch  keine  Sorge  mehr  getrabter 
Freude  den  Stifter  und  Hilter  dieses  Segens. 

Alle  diese  Töne  erklingen  nicht  blos  in  Horazens  Gedichten  ; 
uameullich  ist  die  Ueberzeugung,  dass  das  Regiment  des  Augustus 
nicht,  wie  es  anfangs  schien,  der  Umsturz,  sondern  die  vom 
Schicksal  längst  beschlossene  ErfOlluog  der  Geschicke  Roms  sei, 
ein  Gemeingut  vieUeicht  der  Mehrheit  der  Bewohner  des  nng^ 
heuren  Reiches.  Auch  dichterisch  gestaltet  ist  sie  mehrCMh:  ich 
erinnere  der  KOne  halber  nur  an  Vergtls  Episode  im  iweiten  Buch 
der  Georgica  (136 — 176),  wo  ganz  wie  bei  lloraz  Augustus  an  die  ' 
grossen  Nanaen  der  römischen  Geschichte  angeschlossen  wird,  und 
au  die  Vision  im  sechsten  Buch  der  Aeneis  (756  f.)«  wo  namenlUcb 
778  f.  Romulus  unmittelbar  zu  Augustus  und  der  iulischen  Familie 
gesellt  und  später  (861  f.)  auch  des  damato  schon  gestorbenen  Mar- 
cellus in  den  bekannten  too  der  Octaria  so  (llrstlich  belolinteo 
Versen  gedacht  wird. 

Derselben  Ueberzeugung,  dass  das  neue  Kaiserthum  Mie  KrO-  ' 
nung  des  Gebitudes*  bedeute,  und  die  Festigung  der  Dynastie,  die 
noch  des  Erben  entbehrte,  durch  die  bevorstehende  Vermähiung 
der  lulia  mit  Marcellus  ein  für  das  ganze  Reich  segeoverheissendes 
Ëreigniss  sei,  will  Horas  in  dem  TorBegenden  Gedichte  lyrischen  i 
Ausdruck  geben.  Dieser  Gedanke  liehenrscht  die  Auswahl  derfbmeo 
sowohl  von  Gottern  wie  too  Heroen  und  Helden.  Nach  den  xer- 
störenden  Erschütterungen  der  BOrgerkriege  ist  das  Kaiserreich  der  | 
Friede,  der,  wenn  die  Bürger  des  Reiches  nur  wollen,  zum  glück- 
lichen, dauernden  Frieden  werden  kann  durch  die  Wiedergeburt 
derjenigen  Tugenden,  durch  welche  ehemals  der  Staat  gross  ge- 
worden ist  Darum  können  Ton  den  Göttern,  hei  deren  Aufsahlong 
der  Dichter  auch  dafOr  au  sorgen  hatte,  dass  nicht  durch  blosse 
Wiederholung  der  bei  ähnlicher  Veranlassung  schon  1,  2  genanntea 
Namen  der  Leser  sich  gelaugweilt  fühlte,  nicht  diejenigen  geprieseo 
werden,  von  welchen  so  zu  sagen  leiblich  das  Volk  der  Rüiiier 
abstammte,  Venus  und  Mars:  denn  der  ersteren  gebricht  die  That- 
kraft,  dem  zweiten  die  Weisheit.  Der  erste  Platz  gebührte  dem 
lupiter,  nicht  als  Kriegsherrn  und  Donnerer,  wie  Verg.  Aen.  1,  230, 
sondern  als  dem  weisen  und  massroUen  und  darum  in  seiner  Stel* 
luug  gern  anerkannten  Beherrscher  von  Göttern  und  Mensches, 
▼on  Meer,  Erde  und  Himmel,  in  dem  sicheren,  ungestörten  Wechsel 
der  Hören.    Was  hat  dieser  ^ Vater'  und  Friedefürst  mit  dem  per- 
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^menischen  Zeus  gemeio,  an  welchem  sich  jeder  fCenr  zam 
Kampfe  spannt? 

Geifüss  mats  die  Tapferkeit,  die  erste  römische  Tugend,  ihre 
Vertretung  finden;  aber  nicht  in  dem  rasenden  Mars,  der  an  Mord 
und  Blut  seine  Freude  hat,  bis  die  Greuel  der  Bttrgerkriege  auch 
ihm  das  Kriegsspiel  verleidet  haben  (1,  2,  37),  sondern  in  der 
*schlachtenktJhneu'  Jungfrau,  der  Liebüngstocliler  des  Vaters,  die 
den  Krieg  nicht  um  des  Krieges  willen,  sondern  als  Mittel  zum 
Frieden  liebt,  der  Freuodin  und  Lehrerin  zugleich  aller  Künste 
des  Friedens. 

Es  folgt  Liber,  nicht  als  Gigantenbesieger,  woran  irgend  ein 
Zusatz  erinnert  haben  wflrde,  sondern  im  Sinne  des  altitaiischen 
Glaubens  als  der  friedliche  Gott  des  Ackerbaues  und  ISndlichen 
Gedeihens.  Sein  Name  neben  dem  der  SchlachtengOttin  deutet  auf 
die  Quelle  römischer  Kraft  und  Tapferkeit,  das  Landleben:  denn 
die  römischen  Bauern  waren  es,  weiche  die  romischen  Schlachten 
geschlagen,  die  romischen  Siege  erfochten  haben.  Diese  Anffiissung 
wird  am  besten  den  Zweifeln  begegnen,  die  0.  Jahn  (Herrn.  III 
lS2f.)  über  die  Berechtigung  des  Gottes  an  dieser  Stelle  genannt 
zu  werden  ausgesprochen  hat. 

Der  nächste  Name  erregt  mir  ein  vielleicht  unbegründetes  Be- 
denken. Durch  die  eigenthUmliche  Stellung  der  Partikeln  {ne que 
têt  Liber,  et  virgo,  nec  te,  Phoebe)  wird  die  dem  Wilde  feindliche 
Jungfrau  mehr  zu  Liber  als  zu  Phobus  gesellt.  Des  Liber  Schwester 
(Cic  Nat  d.  2, 62)  ist  Libera.  Meines  Wissens  wird  sie  nirgends 
Jungfirau  genannt,  aber  auch  nicht  Gattin  oder  Mutter:  sie  bildet 
mit  Geres  und  dem  Bruder  einen  engeren  Bund  und  wOrde  hier 
als  Feindin  der  wilden  Bestien  in  ganz  anderem  Sinne  als  Diana, 
die  zwar  JFigerin,  aber  Freundin  der  Thiere  ist,  die  Göttin  land- 
licher Cultur  sein,  welche  durch  die  Verheerungen  des  Wildes  ge- 
fährdet wird.  Doch  passt  auch  Diana  sehr  wohl  in  den  Zusammen- 
hang, nicht  blos  als  Göttin  des  Waidwerks,  das  Ilerz  und  Glieder 
nicht  minder  kräftigt  als  der  Ackerbau  (3,  22,  1),  sondern  auch 
als  Bundesgöttin  der  Latiner,  in  dieser  Eigenschaft  namentlich  auf 
dem  Aventin  und  am  lacus  Nemorensis  verehrt.  Erst  der  Bund 
mit  Lalium  machte  Rom  zur  Herrscherin  Ober  Italien. 

Auch  Apollo,  der  einzige,  der  ausser  Jupiter  hier  und  1,  2 
genannt  wird,  ist  trotz  des  Epithetons  *fUrchtbar  durch  den  sicher 
treffenden  PfeU*  nicht  ate  Kriegsgott  gedacht.  So  wie  er  hier  kurz 
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geiehiMert  wird,  sUad  er  auf  Acüum  (Vergil.  Aen.  8,  704  f.,  vgl. 
Properz  4,  6,  29);  so  sehenkte  er  dem  Octavian  den  Sieg  uml 
wurde  er,  lumal  nach  der  Erbauung  dei  palalmiachen  Tempels 
(Herat.  Carm.  1,  31),  als  besonderer  Scbutigott  des  Kaisers  ver- 
ehrt, dessen  friedliches  Regiment  er  durch  die  Niederwerfung  seiner 
Feinde  eingeleitet  batte.  Mit  seinen  Pfeilen  wehrt  er  als  Hoter 
des  Friedens  jeder  Gewahlbat. 

Die  Aufnahme  der  Heroen  in  die  Disposition  hat  dem  Dichter 
eine  merkliche  Schwierigkeit  bereitet.  Der  itahsche  Volksglaube 
keunl  ursprüDglich  keine  Heroen:  sie  sind  aus  Griechenland  im- 
portiert und  erst  durch  Vermitteln ng  der  Dichter  und  Schriflsteller, 
die  in  Rom  den  alten  Glauben  vielleicht  noch  stdrker  verändert 
haben  als  Homer  und  Hesiod  in  Hellas,  zahlreicher  und  bedeu- 
tungsvoller  geworden;  jedoch,  wie  es  scheint,  stets  mehr  bei  den 
gebildeten  als  bei  dem  Kern  der  Bevölkerung.  Wenn  nun  echt 
rOmiscfae  Heroen  namentlich  für  die  Idteste  Zeit  nicht  sur  Ver- 
fügung standen,  so  musste  eine  Anleihe  helfen:  es  murnten  etlicbe 
der  griechischen  Heroen  m  romischen  gestempelt  werden.  Aber 
die  Heroen  haben  einen  starben  Anflug  Ton  Particubrismus:  die 
ausschliesslich  griechischen  konnte  Horas  in  diesem  Gedichte 
nicht  verwenden.  So  nahm  er  denn  zunächst  die  wenigen,  die 
allenfalls  als  international  angesehen  werden  konnten  und  die  be- 
absichtigte Naturalisation  am  besten  vertrugen.  Hercules  war  der- 
einst, als  er  die  Rinder  des  Geryones  von  Erytbeia  beinilrieb,  auch 
durch  Italien  gezogen  und  hatte,  von  Evandir  aul  dtiii  Palatin 
gastfreundlich  aufgenommen ,  durch  die  Tödtung  des  Unholdes 
Cacus,  der  in  einer  Höhle  des  Aventin  banste,  die  Gegend  be- 
wohnbar gemacht.  Dafür  war  er,  wenn  auch  nicht  frtthe,  in  den 
Gultus  des  romischen  Staates  aufgenommen  worden  und  bonnle 
mit  Anstand  ftlr  einen  romischen  Heros  gelten.  Und  die  Dies- 
huren  hatten  m  der  Schlacht  am  See  Regillus  im  Verein  mit  der 
romischen  Ritlenchafl  den  Sieg  entschieden  und  nach  einem  eiligen 
Ritt  wunderbar  schnell  in  Rom  mfcOndet.  Wo  sie  Ihm  schweiss- 
triefenden  Rosse  trflnkten,  wurde  ihnen  der  vom  Dictator  Postumius 
schon  wahrend  der  Schlacht  gelohte  Tempel  erbaut  (Liv.  2,  20)  ; 
und  da  sie  als  Schützer  der  Seefahrt  in  vielen  Häfen,  z.  B.  in  Ostia, 
verehrt  wurden,  fto  konnte  man  sie  füglich  dem  Hercules  zur 
Seite  stellen. 

Aber  Hercules  und  die  Dioskuren  als  die  Vertreter  römischer 
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Heroen  und  Nolbbeller  —  mehr  nicht?  Es  Wc'ire  ein  demülhigen- 
des  Armulhszeugniss  für  römische  Grösse  gewesen,  wenn  weiter 
keine  aufzutreiben  waren.   Nun  wohl,  was  sind  denn  eigenilich 
diese  heUeniseben  Heroen?  Geborene  Menschen,  quo$  ardau  evexü 
•d  MfAm  virtm  (vgL  auch  Gk.  Nat.  d.  2,  62).  flatte  deren  Rom 
■idit  mindettens  ebenso  viele  herrorgetmcht  wie  flellaaT  Wie  bei 
den  Griechen  die  Gründer  m  Stidlen  Heroen  worden,  so  hatte 
man  in  Rom  acbon  langst  den  labiniscben  Gott  Qnirinoa  mit  dem 
Gmnder  der  Stadt  termengt  nnd  so  lu  sagen  imn  Halbgott  herab* 
gesetzt  Casar  wurde  nach  seinem  Tode  gleichfalls  als  Heros  Ter- 
ehrt,  und  Horaz  selbst  preist  mehrfach  den  Augustus  als  künftigen 
Halbgott:  3,  3,  11.  (3,  5,  3.)  3,  25,  5.  4,  5,  35.    Bei  dieser  Rich- 
tung des  Zeilgeistes  war  es  unbedenklich,  für  ganze  Epochen  der 
Geschichte  bedeutsame  Männer  zu  römischen  Heroen  zu  machen: 
jedoch  bedurfte  es  der  Vorsicht,  um  die  Scheidelinie  zwischen 
Heroen  und  Heiden  nicht  zu  verwischen.  Vor  allen  war  natttriich 
Remnlns  zu  nennen,  der  wohl  absichtlich  nicht  mit  seinem  Heroen- 
namen beaeichnet  wird,  weil  er  aonst  neben  den  anderen  nicht 
als  ihres  gleichen  gestanden  hatte.  Dem  GrOnder  des  Staates  folgt 
der  BegrOnder  der  Religion,  Numa  Pompilius,  als  Sabiner  sogleich 
Vertreter  der  zweiten  Hälfte  des  Volkes,  dessen  Friedensherr* 
Schaft  noch  besonders  hervorgehoben  wird;  ab  Vertreter  des 
etmskischen  Stammes  einer  der  Tarqnlnier,  sei  es  Priseus  oder 
Superbus,  und  endlich  der  Heros  der  sterbenden  Freiheit,  Cato 
Ton  Utica.    Auch  diesen  als  Heros  gefeiert  zu  finden  wird  weder 
den  Römern  anstössig  noch  dem  Augustus  empfindlich  gewesen 
sein,  der  die  Büsten  des  Brutus  in  den  Häusern  seiner  Verehrer 
unberührt  Hess  und  gewiss  sehr  zufrieden  war,  dass  der  Heros 
Cato  —  eben  schon  Heros  war.    Dem  Dichter  aber  konnte  diese 
offene  Anerkennung  eines  nach  dem  Unheil  aller  Zeitgenossen 
grossen  nnd  edlen  Mannes  nm  so  weniger  als  regierungsfeindlich 
ausgelegt  werden,  je  offenbarer  sein  Hauptsiel  die  Verherrlichung 
der  Dynastie  war. 

Diese  Strophe  würde  nach  der  hergebrachten  Aufbssung, 
wekhe  sie  schon  den  Helden  nitheilt,  die  einzige  sein,  in  der 
man  einen  Schatten  des  Gedankens  an  das  Auf  und  Ab  von  Schuld 
und  Sohne  finden  könnte.  Romulus  als  Brudermörder  (A.  Kiess- 
ling  S.  102)  und  der  zweite  Tarquinius  als  Tyrann,  das  wären 
allenfalls  die  Träger  der  Schuld  :  wo  die  Stihne  bleibt,  wird  schwer 
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XU  sagen  sein.  Dtnn  iks  lirudermörders  Vergüllening  wävc  eine 
eigene  Art  Sohne;  und  auch  der  friedliche  Tod  des  Superbus  zu 
Cumä  (Liv.  2,  21)  konnte  nicht  gerade  als  abschreckendes  Beispiel 
gehen.  Oder  soU  etwa  Catos  Selbstmord  die  Sühne  sein  für  die 
Frefel  d«s  ersten  und  des  letzten  Königs?  Aber  lloraz  hat  selbtl 
dafür  gesorgt,  jeden  Gedanken  an  Schuld  und  Sühne  femsuhalten. 
Remus  wird  nicht  einmal  genannt,  und  das  Regiment  des  Tar- 
quinius  —  wenn  er  Oberhaupt  den  zweiten  meinte  —  heieichnet 
der  Dichter  durch  das  Epitheton  st^^erbus,  nicht,  was  so  nahe  lag« 
wenn  er  einen  Frefd  verdammen  wollte,  durch  cmentut  oder 
iCiUthn.  —  Die  eben  vorgetragene  Auffassung  zeigt  zugleich  so- 
wohl  die  Berechtigung  wie  die  Unzulänglichkeit  von  M.  Haupts 
Ansicht,  der  (S.  58)  ganz  richtig  hinler  Calo  einen  Abschluss 
machen,  falsch  aber  die  zwei  folgenden  Strophen  streichen  wollte. 
Die  Nennung  der  Heroen  schliesst  in  der  That ,  und  zwar  sehr 
passend,  mit  Cato  ab;  und  es  beginnt  die  Reihe  der  Helden,  die 
nun  nicht  mehr  (in  unrichtiger  Verbindung  mit  den  Heroen)  *ein 
wirres  Namengemenge*  sein  wird. 

Der  Verwechselung  der  Heroen  und  Helden  hat  Horas,  wie 
mir  scheint,  durch  ein  sehr  einfaches  Mittel  forbeugen  wollen.  Die 
einzelnen  Namen  aller  drei  Gattungen  sind  —  mit  Ausnahme  von 
45  f.,  wa  ein  Irrthum  nicht  mehr  möglich  war  —  unter  sich  durch 
Conjunctionen  {proxinm  Uxmen,  neque,  et,  nee,  25  que,  33  an,  et, 
que,  que,  et,  et)  oder  HinweisuDgeo  (33  post  hos,  41  hunc  et)  ver- 
bunden, die  drei  grossen  Abtheilungen  durch  die  asyndetische  Ein- 
führung (13,  25  dicam  et  ^  etiam,  37  Aegulum)  von  einander 
merklich  geschieden. 

Wer  die  Auswahl  der  Helden  richtig  beurtheilen  will,  muss 
sich  vergegenwärtigen,  dass  der  Dichter  die  Wirkung  des  Schluss- 
bildes, in  welchem  sich  Marceller  und  lulier  umarmen  sollten, 
nicht  durch  zu  lielle  Lichter  im  Mittelgrupde  beeinträchtigen  durfte. 
Und  wenn  alle  Poeten  der  augusteischen  Zeit,  wie  schon  Onds 
Metamorphosen  seigen,  eine  starke  Vorliebe  for  entlegene  Stoffe, 
fOr  gelehrte  Raritäten  haben,  so  entspricht  es  gans  audi  Horasens 
Art,  so  oft  er  Beispiele  sucht,  nicht  der  Heerstrasse  lu  folgen. 
1,  15  werden  unter  den  HeUen  vor  Troia  nicht  Achill  genannt 
und  nicht  der  grosse  Aias,  sondern  der  Sohn  des  Olleus  und  der 
unbedeutendere  Telamonier  Teukros;  neben  ihnen  Sterne  dritter 
Grösse  wie  Meriones  und  Slheuelos;  4,  9,  17  f.  findet  sich  —  mit 
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sehr  geringfagigen  Ausnabineo  —  eine  ähnliche  Sammhing  tob 
laater  Mittelmassigkeiteo.  Hienu  würde  ich  noch  1,  6,  13  f.  fügen, 
wenn  ich  diese  Strophe  für  echt  hielte.*)  Der  Dichter  hat  eben 
auch  in  1,  12  nicht  heabeichtigt  die  grOstten  Krieger  und  Feld- 
herrn aufmlhlen;  er  hstte  sonst  gar  nicht  «mhin  gekonnt  ndien 
den  magnis  Ganullia  die  Dedos,  Marios,  Scipiadas  dnros  hello  n.  a. 
ta  erwibnen.  Auch  die  nnhlstoriscbe  Reihenfolge  erregt  k«n  go- 
rechtfertigtes  Bedenken:  der  Poet  ist  kein  Geschichtgebreiber,  und 
2,  12  sind  die  historischen,  1,  7  und  Epist.  1,  11  die  geographischen 
Beispiele  nicht  besser  geordnet.  Iloraz  will  einige,  absichtlich  nicht 
iibemicissig  bedeutende,  aber  für  seinen  Zweck  bezeichnende  Ver- 
treter der  allrOmischen  Tugenden,  die  seiner  Zeit  so  sehr  fehlten, 
der  strengen  Genügsamkeit  und  der  patriotischen  Hingebung  bis 
in  den  Tod  nennen  :  darum  erwähnt  er  mit  Vorliebe  die  biederen 
bSaeriicben  Helden  Curius«  Fabridos,  Regulus,  den  Camillas  im 
Gegensatz  zum  Coriolan,  den  Aemilius  Paullus  im  Gegensatz  zu 
Terenthis  Varro,  obwohl  dessen  Verhallen  der  Senat  ausdrOcklich 
billigte.  Fflr  die  Einreihnng  der  Scavrer,  da  doch  Nsmen  auch 
SOS  der  neneren  Zeit  wOnschenswerth  erscheinen  miissten,  hat  erst 
Bscheler  (Rhein.  Mos.  XXVII  478)  den  massgebenden  Grund  nach- 
gewiesen ,  patri$  in  filivm  qui  hâstévi  emtrttt  $eceritatem  filiique 
pudore  oppressi  mortem  voluntariam  (Val  Max.  5,  8,  4.  Script, 
slrateg.  4,  1,  13.   De  vir.  illiistr.  72).    Diesen  republikanischen 
Männern  meist  aus  der  alten  Zeil  schliessen  sich  mit  absichtlicher 
Uebergehung  aller,  die  an  den  Beginn  der  PdrteikSmpfe  und  die 
Zeit  der  Bürgerkriege  erinnern  könnten,  endlich  die  erlauchteren 
Namen  der  marcelUschen  und  iulischen  Familie  an. 

Nunmehr  wird  es  nOtbig  sein,  auf  das  ProOmium  und  den 
Epilog  noch  einen  Blick  so  werfen.  M.  Haupt  hatte  (Opusc  III  57) 

1)  Vahlen  behält  die  von  M.  Haupt  eingeklamniprlen  Vt  rse  bei;  A.  Kless- 
ling  vertheidigt  sie  (S.  97),  wie  ich  glaube,  niclit  glücklich,  indem  er 
sagt,  die  Frage  quis  Martern  tunica  tectum  adamantina  di'frnc  scrfpserilf 
heische  von  jedem  aofmerksameo  Leser,  dem  das  scrü^eris  /  ario  aus  V.  1 
noch  oaddilinge,  die  eine  Antwort:  «•»  ego^  sed'^'Fmriui,  Ihweh  dleAoi- 
lamng  des  Verbs  wird  der  itatos  csnist  Terdonkelt  Ffigeo  vir  es  —  na- 
tOrlieb  aoalog  der  Fragtstdling  —  biim,  ao  enthilt  die  Erwid«nmg  ß^ariu» 
di^ne  scripierit  in  ihrer  potentialen  ZagbafUgkelt  ftit  eine  Bdeldignng.  Aach 
bat  ja  Varias  gar  nicht  die  Absicht  gehabt  die  Stofie  zu  wählen,  die  ihn  SB- 
gemuthet  werden.  Sonach  würde  es  wohl  bei  der  anch  von  PeerllMDp  und 
Haupt  gegcbeocn  Antwort  blcibcD  müssen:  nemo  seripseriL 
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an  dem  Ausdruck  avrilas  und  an  der  lästigen  Wiederholung  in- 
teeiäai  silvae  —  dueere  quercu$  Anatoia  genommen.  Da  aber  mi- 
Mfiif  nicht  bloa  der  langniaige,  sondern  auch  der  seharfeinnige, 
witsige,  spöttische,  oonloliit  (bei  den  spateren)  der  scharflincbtige 
heisst,  so  kann  onrtfi»  ausser  dem  Esel  nnd  Hasen  auch  (wie  in 
dem  schon  oft  cittrten  ijifang  der  Asnaria)  Mer  auftnerksame 
HOrer^  genannt  werden.  Mir  seheinen  die  Eichen,  die  *mit  ge- 
spitzten Ohren'  dem  Gesang  des  Orphons  lansehen,  einen  leichten 
Anflug  von  Humor  zu  verrathen,  der  auch  einem  erusteu  Gedichte 
wohl  ansteht.  Dagegen  halte  ich  Haupts  zweites  Bedenken  für  so 
gerechtfertigt,  dass  ich  mich  Uber  die  Beibehaltung  der  Strophe 
in  den  Ausgaben  fast  wundere.  Der  Orpheus,  dem  die  Wälder 
folgen,  indem  er  die  Eichen  hinler  sich  herftthrt,  ist  unerträglich. 
Aber  die  Unechtheit  der  Strophe  wird  damit  keineswegs  erwiesen. 
In  einem  romischen  Gedicht  wäre  es,  ohne  Hinweis  auf  den 
mythischen  SchOpfer  der  lyrischen  Poesie,  auffallend,  den  Preis 
des  Augustus  tou  der  Echo  auf  Helikon,  Pindus  oderHimos 
widerhallen  n  lassen:  nicht  minder  aufEdlend  wflre  es,  wenn  der 
erste  Romanae  fldicen  lyrae  bei  der  ersten  Erwähnung  des  Orpheus 
▼on  der  Macht  seines  Gesanges,  in  deren  Schildemng  Dichter  und 
Bildner  sich  nicht  genug  thun  konnten,  nicht  eine  nach  Möglich- 
keit umfassende  und  eindringliche  Vorstellung  erweckt  hätte.  Zu 
diesem  Behuf  durfte  ein  Zug  nicht  fehlen,  der  Zauber,  den  er 
auf  die  wilden  Thiere  tlbt:  man  denkt  unwillkürlich  an  Mozarts 
Tamino.  So  erst  haben  wir  in  dem  Gediclit  die  natürliche  Stei- 
gerung: alle  Geschöpfe,  die  Selbstbewegung  besitzen,  drängen  sich 
um  den  Sanger,  nicht  blos  die  mit  Vernunft  und  Sprache  be- 
gabten, sondern  auch  die  aloyai  dann  hemmen  die  unruhigsten 
Elemente,  Wind  und  Wasser,  ihren  Lauf;  endlich  folgen  —  den 
Gesellen  der  Natur  schnurstracka  luwider  —  selbst  die  Baume 
entwurselt  den  sOssen  Tonen.  Wenn  dies  richtig  ist,  so  sehe  ich 
nur  zwei  Wege  dem  Dichter  gerecht  su  werden:  man  muas  eut- 
weder  unter  $äoM  die  Thiere  der  Walder  Teratehen,  für  welche 
Bedeutung  ich  ein  Beispiel  nicht  habe,  oder  das  Wort  durch  ein 
anderes  ersetzen,  welches  wilde  Thiere  oder  fentsprechend  dem 
quernis  fUr  Bäume)  eine  besondere  Art  derselben  bezeichnet: 
?ieileicbt 

unde  vocalem  temere  imecuUte 
Orphae  cervae. 
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In  dem  Schlussgebet  des  Gedichtes  hat  M.  Haupt  (S.  56.  7) 
einen  einzelnen  Ausdruck,  subiectos,  beanstandet  und,  freilich  mit 
groier  Zurückhaltung,  feimaUiel  êêu  êuperiectos  orientis  «roe 
Seros  (nach  der  Analogie  von  VTtëçmûa^at).  Die  ErkliningeB 
dw  HeraiMgeber  wiikkoaUt»,  kakiumte$  ttd  uUiatas  oriauii  arm 
indel  er  Ücheriidi«  da  Serar  i»d  lader  *dooti  nicht  unter  d«n 
ErdsaiuM  vohnen'«  leb  bin  der  Mebiing»  dete  Gkeroe  Auedmck 
CReipw^20«21)  Aiiß  oufflii  dtor  (eingnbH)  $uhi9et%$  mquiloni, 
pmm  inéMit,  da  tiyitfg  nicht  Nordwind,  aondern  Norden  bedeulett 
den  Horasacbcn  sehr  nahe  kommt;  und  Hirtins  (Bell.  Alei.  35,  2 
Armeniam  subiectam  suo  regno  quam  Cappadoeiam  longius  remotam) 
gebraucht,  wie  der  O^ensatz  zeigt,  subiectus  ganz  in  dem  Sinne 
von  pnitimus,  propinq%ius. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bi'nierkung.  WW  könnt  nirlif  Ritschis 
schonen  Nachweis  von  der  Symmetrie  der  Reden  des  Bolen  und 
des  Eteoklee  in  Aoschylos  Sieben  vor  Theben?  Aus  dem  was 
sicher  einmal  geschehen  ist  haben  die  imitatores  eine  der  abstru- 
leaten  Pytbagoristen  wQrdige  Theorie  von  der  Symmetrie  ganier 
Epeiflodien  in  allen  möglichen  Tragödien  nach  bedeulungsloaen 
VemaUen  gebildet;  ja  sogar  in  des  Aristophanes  Komödien  ist 
diese  sonderbare  Einbildung  mit  mdir  Geschftftigkeit  als  Geschick 
und  ohne  alle  Wahrscheinlichkeit  flbertragen  worden.  In  dieser 
Besiehong  stimme  ich  durchaus  H.  Haupt  zu,  der  in  einem  Berliner 
Index  einmal  diese  somnia  vortrefflich  abgefertigt  bat;  and  nicht 
minder  widerslrrlit  mir  jiaie  Lrkl.lrungsweise ,  die  auch  im  lloi  az 
eine  solche  pr.lstalulierle  Zahlenharmonie  entdecken  wollte.  Die 
symmetrische  Vovm  ist  bei  Horaz  die  kleine  vierzeilige  Strophe  ;  eine 
umfassendere  Einheit  kennt  er  im  allgemeinen  nicht.  Wenn  sich 
ausnahmsweise  einmal  eine  sorgfaltiger  gegliederte  Symmetrie  dieser 
kleinen  Eiobeiten  selbst  aus  der  Natur  der  Sache  ergiebt,  so  wird 
kein  verständiger  daran  Anstoss  nehmen.  Das  Gedicht,  das  uns 
schon  so  lange  beschäftigt,  hat  eine  solche  Gliederung:  es  zerteilt 
in  fOnf  TheUe  von  je  drei  Strophen  (ProOmium,  Scblussgebet, 
Götter,  Heroen,  Helden).  <ich  bin  nicht  der  erste,  der  diese  Be- 
merkung macht;  ich  habe  sie  auch  nicht  gesucht,  sondern  ab* 
sichtslos  gefunden. 

Horaz  hat  stets  sehr  richtig  den  Abstand  erkannt,  der  ihn  von 
Pindar  trennt;  namentlich  hat  er  sich  nie  entschlossen  dessen 
grossarlige  metrische  Architektonik  nachzubilden.    Zur  Verherr- 
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lichttBg  des  Kaiserthums ,  die  ihm  zu  oft  nahe  gelegt  wurde,  hat 
er  hin  und  wieder  Lieder  geschaffen,  deren  Schwung  Ober  da» 
MafB  seiner  Natur  uid  Gew^bohaii  UoausgdMn  sollte:  die  ersten 
Mcha  d«  dritton  Bnehes  und  4,  4  qimI  14,  alla  im  akliaaheii 
Maaee«  das  in  dar  That  Ittr  aekhe  Stoffe  geeigneter  iat  Bier  (und 
etwa  1,  2)  bat  er  ee  mit  der  dam  minder  paiaenden  aapphiaohen 
8tro|»he  Terracht»  De  die  Einleitung  unverhennbar  an  Pindara  Ode 
erinnert  und  aeine  Dispositien  eine  dreitiMiiige  ist,  so  konnte  er 
sein  grosses  Vorbild,  das  sich  in  Strophen,  Anlistrophen  und  Epo* 
den  stolz  und  sicher  aufbaut,  im  kleinen  auch  dadurch  haben  nach- 
ahmen wollen,  dass  er  je  drei  sapphische  Strophen  zu  einer  grOs> 
seren  Einheit  zusammenfosste. 

Berlin.  TBEOD.  KOCK. 


Digitized  by  Google 


OBS£BVATION£S  IN  ILIÂDËM  LATINÂM, 


Italici,  at  nimc  Tolunt  freti  primonim  el  ultimomm  canniniB 
femmm  pansticbidibtts'),  Uias  Latinay  quae  magii  paene  qaam 
pro  pretio  canninia  esercuit  granunaticonim  ingénia,  post  L.  Huelleri 
remaioDein  a.  1857  evolgatam  profedl  tane  nuperrima  BaebreBsii 

editione,  qui  eam  primo  loco  tertii  volumiDis.poetarum  Latino- 
rum  niinorum  a  se  eiiitonim  posuit.  nam  et  plures  et  vetustiores 
libros  adhibuit  quam  quicuiujue  ante  eum  carmen  illud  ediderunt. 
quamvis  autem  fieri  pussiL  ut  ex  aliarum  bibliothecarum  tenebris 
codices  euiergant  ab  illis  diversi  et  cum  recentioribus  cognati, 
quorum  ut  in  aiiia  acriptis  ita  in  lioc  quoque  non  omoes  siugu- 
lares  seripturae  ex  coniecturis  natae  videntur  (t.  adnotat.  criu  ad 
faa.  162,  181,  316»  381%  495,  811,  alios),  tameo,  niai  liber  re- 
periatur  aaeculo  undeeimo  ▼ettiaüor,  viz  aperare  licet  nos  multum 

1)  prior  cum  antea  Italicvs  vel  Italicps  legeretur,  a  BaehreDsio  coniectara 
neqaaquam  certa,  qua  in  initio  versus  7  codicum  scripturani  ex  quo  perlule- 
rant  \A  perfrilerant  e.r  quo  in  ut  primum  ttthrant  mutavit,  expleta  est, 
posterior  ab  eodem  ita  ut  in  versu  1065  primo  loco  vocabulum  remit,  quam* 
qBun  ibi  apUus  foret  pauei*^  poaeret.  proiata  est  specioaa  suspicio  a  Seyfferto 
fa  altcfa  adlliom  Ustoiiae  Uttoanm  BoBiaanm  Mimdrfaaae  foL  11  p.  242 
(cf.  H.  Httliii»  in  ZtiUekrifi  fUr  Gf/nrnMiahotim  aaol  1877  p.  572).  qoi 
coiB  prioren  teotoai  paratUehidem  loTCftif  MMt,  alterins  utifidoni  Bocehetenit 
detexil  Id  dot.  mw.  Rhen.  XXXV  p.  390  sq.  inmerlto  iotm  Titoperatar  a 
BaehreiMio  (p.  3),  quod  Italicum  ilium  Pnnicorum  poetam  ease  sibi  persua- 
•erit.  neqiie  enim  id  ex  iMartialis  loco  (Vll  63,  ô)  a  Baehrensio  allato  colli- 
gitnr  Silium  post  Neronis  mortem  poelicam  auspicatuni  esse,  sed  tacra  Ma- 
ronis  ad  nullum  aliud  carmen  nisi  ad  Punica  referenda  sunt,  quis  vero 
negaverit  ab  eo  adulesceute  (of.  Buecheler  p.  391)  tale  opusculum  compoui 
patnisae  qoalis  Uias  eat  et  quod  Martialis,  si  DOTerat,  ne  meoUoDe  quidam 
difMini  eiitiiBaKlt  ete  ea  qaae  SehwaUas  diitt  in  Teaflielli  idat  lilt. 
Baa.  ^itani  adf  ta  p.  098  abi  egiegio  ezanpb  qaamvto  faiTilas  daeet  qaam 
Me  fit  aUa  qooqne  acfoaHcha  faifem. 

2)  sine  dubio  codi  COB  iatcrpolatonun  lectio  mdmosaque  pectorm  prae> 
ferenda  est  Tetusiioram  seripturae  annotaqw  p.  qaam  Baehrensius  recepit. 
T.  praeterea  adootat  cioa  ad  t.  877 ,  obi  eadcm  ▼ocalmla  in  libfis  flMa. 
eoafnsa  aunt. 
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ÎDde  lîrugis  petituros  esse,  contra  quod  ad  emeDdatiooem  attinet, 
nemo  tarn  absurdus  est  qui  patet  ab  iiiio  editore  quamvia  codi- 
eimi  maa.  copiia  bene  instmcto  totam  rem  conBommari  poaie  et 
quae  ratio  Baehrensii  ait,  acinnt  omnea  in  hia  atndiia  YeraatL*) 
itaque  licet  de  multo  pluribua  locla  ab  eo  diaaentiam,  bac  scri- 
ptlone  de  iia  tantmn  rebus  eommentabor  quae  paullo  digniorea 
cognita  videantur. 

hune  in  modum  Iliadis  Latinae  poetam  epitomen  suam  in- 
atituisse  ut  non  prorsiis  ad  Ilomeri  narrationem  se  applicaret,  sed 
hic  illic  ab  ea  discedpret,  observalum  est  iam  L.  Muellero  ad 
V.  430*)  neque  abhorret  aut  ab  ingenio  poetae,  cuius  oratio  inler- 
dum  satis  neglegens  est^),  aut  a  more  veterum  scriptorum,  qui  ut 
saepe  aliorum  versus  ?el  dicta  e  memoria,  non  ex  exemplaribus 
citabant,  ita  has  quoque  res  non  ea  qua  nos  solemus  diligentia 
ipeia  paene  inaudita  administrabant.  verum  tarnen  neque  Muellerua 
neque  Baebrenaiua  bac  obsenatione  împedili  aunt,  quin  aliquot 
loooa  qui  illo  modo  optlme  vindicantur  mutèrent  aut  tamquam 
adulterinoa  expeUerent  cuiua  rei  luculentiaaimum  exemplum  aunt 
▼eraua  620 sq.: 

fiMt  Mo  maœinm  Better: 
qHia$  U  terra  vinm,  qui  te  gemure  parentee? 

1)  qnaedani  egrpgie  Bachrcnsius  correxil  ut  S90  et  891. 

2)  graviora  Muelleri  «'xemplis  sunt  dcscriptio  rlipfi  Achillpi  et  namtio 
de  morte  Fatrocli  tolo  cu  lo  al»  Hnrneriris  divrrsae.  deinde  nnilla  insnnt  a 
re  militari  temporuin  heroicurum  aliéna  volul  764  et  767  el  in  priniis  496  sq. 
rem  Danaum  ridicalo  plane  modo  dictas  MubUwtü  equo  circum  agmina  vo- 
tore  oppositasquB  o€t89  «M»  ^iwrèww.  in  onttonibos  vero  idem  inctt 
tmor  fiieloriew  et  ab  Honml  oatiTa  ämpUcitate  longe  fenotus  qui  in  omni» 
bos  Un  daadcB  aelatis  ifbrii  ct  in  Scneeae  ttago^itü  rkt/^rM»,  ▼.  33  wf^ 
Ttatq.,  818sq.,  1038  sq.  eonindem  temporum  moribas  egregie  respondet  quod 
77  sq.  poeta  caecum  anorem  Achillis  graviter  vitupérât  et  eandem  aliter 
atqoe  apud  Homerum  ver<5u  5S6  eithara  dulci  durum  amorpm  hnientem 
inducit,  (]0(>d  1077  sq.  Andromache  furibondae  similis  se  rum  Astyanacte  ia 
medios  ignes  inicere  conatur,  quod  denique  ut  versibos  899  sq.,  ubi  Aeneas 
a  Neptune  servatur,  genlis  iuliae  mentio  inicitur,  ita  per  totum  carmen  poeta, 
at  deeet  Yergili  imitatoreni,  qaail  a  parliboi  Traianoivai  tUt 

8)  earn  oiatio  Mtis  impedlta  tit  et  loeotloaibiia  venilNMqoe  Ovidiiois  et 
VeigUianit,  qnonun  usas  ioteidoni  ne  aptos  qoideni  est  (▼.  Mnellcnis  Philol.  XV 
p.  505),  roagis  onerata  quam  omata  atqoe  nairatio  sub  fluenu  canniois  senaim 
exiiior  et  aridior  fiat,  Tersas  222,  308,684  (fUêm  se.  Marten,  «fngavit), 
555  (ferai  «  ducat  se.  genus)  similes  non  coffigendoi  esse  pnto  sed  «t  inertie 
neglegentiae  tcstimonia  senrandoe. 
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Viribm  e$  proki  gmaram  mfn»  inUUa,  dùoit, 
at  eêtiin  nfenn  pant  Ttlammiuê  Äioß: 
IMoM  d$  auÊtre  pOu  Teïaam»  anÊtma, 
93b  noUU»  Ml  doom  a  fama  $tner$ta  propago, 
HaUar  «f  BêÊimM  mmm  conufiie  rmtrita, 
dkMawm,  oit,  sanguis  commumü  uirique  est. 

▼erlMi  igitur  quae  sunt:  quae  te  terra  —  —  cmtsque  recor- 

dat  post  Kooteüum  omnes  uacinis  incluseruot.  sed  nuiu  vera  sit 
haec  atbetesis  iam  hoc  dubitare  nos  cogit,  quod  iliis  eiectis  in 
proximo  versu  sanguis  utique  in  virtus,  quod  Muellerus  scripsit, 
Tp]  in  nam  vis,  quod  voluit  Baebrensius^  mutandum  est.  deinde 
ea  causa  quam  kooteuus  affert  nuilam  buius  modi  inter  Aiacem 
et  Hectorem  colloquii  mentionem  apud  Homenim  factam  esse  quo- 
tum valeat  modo  dicMim  eü.')  ae  le  id  quidem  quod  iUe  eeciiD- 
dnni  Sdmdflmi  (eneiid.  p.  25*))  Aiaceni  Periboeae  bob  Beuonae 
iUiimt  ftiMie  obidt  vlliiis  ponderw  «Mi  mm  omnibiis  iUku  aetatis 
poatia  Laünia  ex  Ofidi  metam.  XI 216  aq«  et  Vergili  Aen.  VIU  157  aq, 
TelaiBoiiani-  ab  Hercule  earn  aeeepiaee  BOtiaainauiii  erat,  aiatria  vere 
Aiada  aatia  obaeurae  Cidle  qnis  obliviaci  peterat  gravtus  eat  qned 
ÎB  terstt  623  verbi  referre  prima  syllaba  producitur.  venim  tameB 
aut  corruptela  suLest  nut  ipsius  poetae  error,  qui  quantitate  foi^ 
marum  rettuli  et  relatum  lorsitan  excuselur.  accedit  denique  quod 
quae  insunt  in  Iliade  interpolationes  ad  unam  omues  sunt  singu- 
lorum  versuum  saepeque  ut  verba  post  270  in  margine  codicis  L 
prima  manu  adiecta:  quis  vestrum  melius  sit  tanta  coniuge  dignus 
ipsa  oratione  iDterpolatoris  man  urn  osteudunt^)  recentissimi  et  a 
tarn  Talro  commento  quale  esset  tiesionae  mentio  longe  alienL 

in  Tersibus  604  et  608  qui  ad  idem  Aiacis  et  Hectona  cer- 
tameB  pertiBent  L.  MneiUrua  adatipulaate  Baebrenaio  vocea  eMM» 
et  «MKi  in  hatUm  et  mutant  baud  abam,  opiBor,  ob  causam 
quam  quod  Aiaz  et  Hector  apud  Homerum  (H  244  aq.)  bob  ensibos 


1)  falso  Maelleras  Philo).  XV  p.  497  vitupérai  quod  post  pugDam  demum 
Hector  Hesionea  commémorât,  oeque  calm  ei  qui  anlea  Graecos  ultro  ad 
ctrtaaMB  pu»? ocatant  Ueebat  Alacem  delieetire. 

3)  cf.  Pfdlcr  6.  M.*  U  p.  402. 

3)  iniotia  Baehreaaiai  ddibenadum  tut  didt  nom  bie  Tcmos  Hlo  m^Un 
apte  matato  recipl  debeat*  causa  interpolationls  Awront  Tfcinl  versus  (260) 
Tciba  decemite  ferro,  a  qnibu  ailiil  peodere  aegrt  fanbat  idem  ille  homo 
caias  band  paad  liflKUes  Yosns  piacstitiBi  in  £  aunn  aacanda  adiacti  saat 
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•ed  hastif  dimicaot.  nam  deHgit  (604)  tctum  (605)  ptrkküur  (607), 
quamvis  lieget  Muellenis  (PhiloL  XV  p.  49d)i  aeque  de  «ose  dioi  poi- 
eont  ae  de  baata«  aed  ut  taoean  hane  diacrqNOrtiam  non  ita  magnam 
«sae  atque  etiam  in  veraîbi»  669  B  358  et  955  X  273  in- 
▼eniri,  maximopere  miror  vim  illoa  eniditoa  hnineiBorea  ftiine 
versonm  615  sq.:  «mi  rmnm  od  onmi  aottair  urtugébtmtfiÊ» 
Hemm  glaâion,  praeterea  nro  fenoa  597  qui  ad  initiain  ehia- 
dem  pugnae  cum  aprornm  certamine  comparatae  pertinet  —  ne 
banc  quidem  comparationem  habet  Homeriis  —  hie  est: 

altemi  librant  gladios  et  vulnera  tniscerU, 
quern  cum  eo  loco  ubi  nunc  legitur  aptum  non  esse  facile  sit 
intellectu,  Wernsdorfius  et  Muellenis  secluserunt,  eo  modo  ut 
gladios  in  dadis  vel  idm  corrigèrent,  Baebrensius  et  WaUurua 
servare  conati  sont,  at  tarnen  voGem  gladios  neeeseariam  esse  modo 
vidimua.  itaque  neacio  an  post  Tersnm  601  eomiptoni  aed  viz  inters 
polatom  taki  MmiAte  äaMq^  Jbeidn  amis  Ule  ponendoa  alt 
quo  vero  modo  bic  emendandna  ait  adbue  non  liquet,  nam  lioet 
fere  certum  ait  Bmtd»  aatia  crebro  errore  pro  Aim  nt  368  et 
Ben.  Troad.  46«  ubi  Gronovü  inventum  Aituk  redpere  debebat 
Leo,  poaitmn  eaae,  tamen  non  placet  volgaria  lecdo:  tâu$  MamOu 
simul  Aittx  fortii  in  armù,  melius  Tero  quod  snbstituam  doq 
habeo.  post  hunc  igitur  versum  si  ilium  collocaverimus,  omnia 
bene  procèdent*)  neque  necessarium  erit  versum  601  obelo  notare. 
addo  751  id  quod  in  libris  est  gladio  retinendum  esse,  quamvis 
ab  omnibus  post  Santenium  in  frater  mutatum  sit.  neque  obstat 
quod  idem  vocabulum  in  praecedenti  versu  legitur.  in  talibus 
enim  illius  aetatis  bomines  multo  minus  ofTendisse  quam  nostratea 
plurima  probant  exempta:  203  et  204,  744  (non  recipiendum 
Baebrensianmn  /Hau)  et  746,  Senecae  H.  0. 34  et  35,  810  et  813, 
839  et  840,  apocoloe.  3  4  et  6,  qno  loeo  Bneehelenia  rectiaiiino 
indido  usus  prins  tarptbat  intactom  reliqnit  itaqne  fortaaae  eüan 
Terstts  Diadia  107  temptandua  non  erat,  quamquam  idem  eiua  eiitaa 
est  qui  praeeedentia.  VergUium  anten  aUosque  secHtna  poela  nomen 
Olympus  in  fine  versnum  ponere  seiet   cf.  345. 

pauUo  aliter  res  se  habet  in  numinibus  propriis  in  quibus  ut 
diligentiorem  poetam  esse  debuisse  per  se  est  probabile,  ita  tamen 
non  proiBus  severam  rationem  aecutum  esse  oslendunt  Coroebus 


1)  iam  aptiMinnim  cgt  quod  venös  602  i  voce  tomlm  taMipit 
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(249)  ab  Homero  noo  memoratus  et  ex  Aeoeide  non  a  librario, 
quae  est  Baehrensii  opiniu,  inveclus,  sed  a  poeta  ipso  et  id  nomeo 
coiruplum  (246)  quo  Ghromii  alque  Eunomi  patrem  appellatum 
faisM  certufli  en.  bos  two  aeqw  fratres  fuisse  Homerus  namt 
iiei|«e  Mquan  quit  eonim  pater  fuerit  indicat.   itaque  Wtrnt* 
doite  AaMBÜ  cpîtaphîia  beroui  ^  2*)  uaw  àkimp»ê  d  nüo 
wtrico  wUito  aniicas  qwdan  Keolaii  Mdmofm  MripMnmt 
-mnm  tameo  ne  koc  ^udMi  maam  plaoet  et  aliud  qûSÂ  îb  codi* 
eamMN  lectMiei  àaaàtim»  latmvidilv;  piito  int Alfi*#,  quo 
nomine  dignas  est  pater  Bnnmi  augutit  (B  858).  neqiie  enim 
Daltum  refert  quod  Ausonius  refragari  videtur,  cum  quae  volga« 
rÎMii  eius  exemplarium  fides  sit  nemo  nesciat  et  tain  proclivis  sit 
înusitati  nomiDis  Anchioous  cum  eo  quod  est  Alcinous  permutalio, 
ut  iam  in  epigrammate  Graeco  quo  Ausonius  usus  est  earn  factam 
esse  suspicere.      deiode  516  «q.  baec  leguotur  in  fiaehreoaii 
euiDplo: 

ingemit  Aeneas  curruque  animosus  ab  alio 
desilit  et  valido  Crethona^us  cominm  ictu 
Onihchumque  ferit. 

quo  loco  vareor  no  framinatici  ninio  iUo  onwio  cum  liemero 
(B  543)  eiaequandi  aludio  loQgins  proceaseriut.  aequo  eoim  CMho* 
nobile  codieci  babent,  quae  cat  Higtii  comaotora,  aed  ooMantittBt  io 
Aomioo  tntlmtia,  ei  quo,  licet  Homerus  Kçi^&mpm  babeift«  fiidli 
■egolio  CMmm  cfÜtt.')  bono  oulem  fomin  iUi  eotale  qua 


1)  noUua  cat  fw  km  candaa  e  peiila  Ailttoidia  petita  cMTcitiaM. 
T.  F.  CL  Schneiderin  PlUlol.  I  p.  24  et  R.  Pdper,  Hê  handiekr,  UêMUf,  da$ 
jitu.  in  aapplem.  noTi  annalit  pliUoL  a.  1880  p.  235  sq.  Ibncrant  antem  for- 
tasse  haec  et  ainOla  nt  HceioDae  mentio  vss.  620  scj.  facta  ex  epitome  ilia 
iliadie  qna  poetam  usDm  caae  MoeUems  PliHel.  toL  XV  p.  502  satis  proba- 
biliter  coniecit.  tameo  earn,  qaam  similem  fuisse  ei  qaae  nt  Odytseae  et 
Vlysris  cognitioni*  apud  Hygiiiuin  fab.  125  et  120  exiaUmo,  solam  ab  illo 
adhibilam  esse  baud  crediderini.  possis  etiani  ex  eo  quod  787  Ai'chilochus 
memoi-alur,  cum  Aristarchus  a  464  UQ^iXo^oç  scribi  iusseril,  efficere  poetam 
▼el  epitonatorem  Honcri  receosione  nsam  esse  quae  non  esset  Arista  rchi. 
cC  etiaai  447  abi  JMsawiM  legitor,  «Hn  B  100  ^/c/u/mmi  Tea.  ixnf^o^u 
VindolK  DGfl  Afellad. liiM. IH  12,0,9  (silfittm  flenbm)  igmi^ 
fiÊiim  LN  habewt. 

2)  falso  WcfDsdorfios  Crethmum  olün  scriptum  fuisse  aaaleeit.  ubicnn- 
qoe  enim  in  liuius  selatis  vel  poelia  vel  seriptehbns  Graeeanni  fioaaanBi 
vestigia  apparent  uliqae  servanda  sunt,  sic  Muelleros  et  Baehrensins  in  rersn 
866  male  Arclvs  scripserunt,  com  B  el  V  artos  et  arcton  liabeant.  T.8d7, 
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omnes  homines  litterati  utramque  lioguam  callebant  vel  liiadia 
poetam  fingere  potuisse  mihi  perraanim  est.  Orsilochus  vero  qui 
in  oodictbiiB  oomibui  JAentlodbnf  est  frustre  a  fiondamo  vidator 
indactus  ene.  nam  quia  credat  a  librario  banc-  üanMUB  pro  ilia 
es  lündiae  positan  eaae,  preeaerfim  aun  poala  ipie  Onfloclnuii 
coin  ThanUocha»  eaiua  nomen  eutat  P  216  el  0  209  eonAmden 
potuerit?  quae  estempla,  quamquam  afia  eoaquiri  peüimt,  aufll- 
eîent,  opiner,  ad  id  quod  poenmoa  denenatrmduni. 

iam  transeo  ad  alios  quosdam  looos  secundum  versuum  ordinem 
traclaudos. 

•   944  sq.:  spectant  de  mûris  miseri  sua  fata  pareutea 

paUentetnqne  vident  aupiemu  tempore  nalum  (Hectorem), 
quern  iam  summa  dies  suprema  luce  premebat. 
inde  a  Wernsdorfio ,  cuius  rectum  iudiciimi  in  hoc  quoque  poeta 
emendando  laude  dignum  est,  ofiendenint  in  Tersuam  quoa  e»- 
acripsi  abaurditate.  quamvis  enim  artem  eins  quiaquia  baM  epi- 
tomen  Gompoauit  non  admirer,  nunquam  eredam  eum  lanta  ao- 
cordia  dieain  an  atnpore  tanto  ftiiaae  ut  dnobua  Teraibua  extremnm 
tempus  Hectori  imminere  ter  dicereL  quae  tarnen  aeribi  Toluerant 
Weniadorfliia;  fMm  tM  tuimma  dim  faimm  Uqb  pr«N«(ar  ant 
Baefarenaiiia:  fàUmmtqw  Hdnii  ftan  pitmm  eadm  naium  alter 
alter!  verrai  toeenrrendmn  esse  ratus,  iis  non  earn  quae  litterarum 
similitudine  continetur  veri  speciem  assecuti  sunt,  scribo  :  supremo 
tempore  natum,  quam  iam  eqs.  vergebat  enim  dies  iam  ad  vesperam, 
cum  Acliilles  cum  Hectore  concurreret  el  summa  dies  aeque  aliquid 
premere  <lici  potest  atque  nox  cf.  Sen.  \g.  493  et  Verg.  Aen.  VI  S27. 
quom  vero  ciim  apud  alios  scriptores  aequab-s  turn  io  Senecae  om- 
nibus libris,  qua  de  re  dicam  alio  loco,  non  raro  occurrit.')  eandem 
formam  restituerlm  in  verau  921 ,  ubi  qua  quod  Baebreniitta  ex  L 
reoepii  fix  aptum  est  ceterorumque  oodieum  acriptnrae  partim  eae 
eoDt  in  qoaa  vocola  Ala  librariia  ignota  eorrnmpi  aoleat,  partim  ex 
interpolaÜonibuB  originem  ducant   quo  cum  verau  cum  ea  quae 


369,  445  alios  locos,  contra  recle  editur  551  el  1017  Hevubo,  cuius  nominis 
«andeB  Hmm  apud  Senecam  Troad.  850  et  Ag.  648  ex  A ,  io  qaam  re- 
censiooeiii  talia  noe  dubio  non  ab  ioterpolatore  iovecla  sant,  reatilaMia.  . 

1)  ttagoedlaram  locaa  eallageraat  Peipenia  et  lUehtenw  cdltioals  p.  (69 
et  Leo  observât»  oit.  p.  61.  deiade  oe  qîds  offendat  qoed  946  legltor  m»- 
premo  toayre  et  la  praxino  venus  êUfrmna  tees  «onferat  ea  quae  f .  618 
diaMiQl. 
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•eqmmtor  v«riNi  :  «mflWpig  pugimwu  mûr  it  numina  divum  fMolt 
fm  m  eopolHri  poniot,  Tenan  eteidiaBe  p«to  haiu  fere  cnnipli: 
pdn  êUam  m^hm         ékmrUa  iSf  (cf.  O  S85). 

982  sq.  Hector  moribimdas  AehiHem,  gi  libroB  MfHUMr,  pre- 
cttir  sic:  Prùmi  nunc  fiUm  ma 

tê  Priamui,  èm  iü»  émm,  (nmi  Srmkt  Mikm 

pertimuit. 

patet  depravatum  esse  noraen  Priamus.  at  non  placet  anaphora 
quae  —  nihil  dico  de  Baehreosii  coniecfura  primus  —  recepta 
libri  E  lectione  Priami  oritur,  nequc  enim  multum  refert  Hecto- 
rem  Priami  filium  esse,  sed  id  preniendum  erat  euin  qui  antea 
solus  Graecorum  terror  ac  formido  fuisset  iam  morienteui  uihil 
aliud  a  victore  petere  nisi  ut  corpus  patri  redderelur.  haec  autem 
Qt  poets  dicat  e(ficieimis,  si  Bomeo  Friamtu  in  pronuê  (cf.  479) 
nrotsferiiDas» 

1057  aq.:  âifsr  gmê  gmihu  îaniatù  corpore  eonlKtiœ 

prooolai  AndromMAê  imitoique  inmittm  Ai  119116« 
M  cupit, 

quam  bella  est  imsfo  Andromachae  toto  corpore  laoiatae?  deindo 

qui  luget  nou  corpus  sed  pectQS  plangit    itaque  eo  ritio  ]0CIIS 

deturpatus  est  quo  Marklandus  in  praefatione  editionis  sîlfBmm 
Stalii  p.  9')  a  librariis  verba  quae  sunt:  fnnera  vuhiera,  corpora 
pectora  constanli  abusu  confusa  esse  obscrvavit,  et  scribendum 
pect  ore.    cf.  V.  1Ü18. 

adiungere  liceat  alios  duos  locos.  aller  est  Calpurnii,  poeUe 
sb  Uiadis  acriptore  aetate  non  multum  distaolis,  eclogarom  secundae 

versus  96 aq.: 

i  proeui,  t*)  Doryla,  primumqM  redude  eanalem 

et  une  km  duinm  tUtentee  Hriget  hortœ, 
postquam  fooem  primum  corruptam  eaae  Hauptius  (de  carmiiilMM 
bueol.  Galp.  et  Nemes.  p.  29  »  opuac.  I  395)  dixit,  a  nullo  melius 
quicquam  prolatum  est  quam  ab  ipso  pkmsm,  nam  mmatio  a 
Baehrensio  excogitata  et  recepla:  rimtmque  redude  eanaU  longe 
peior  est.  vide  tamen  num  propius  ad  litteraa  traditaa  accedamua 

1)  Y.  praefaUonem  edttioDia  MaeUeri  p.  18  tq.,  qai  nepins  quam  par  cat 
boe  cofiaptdae  feans  ttataiU  ef.  quae  de  veiaibaa  604  et  608  diaputavi. 

2)  itdpeie  debebat  Baebrenaias  i,  qaod,  can  praeatet  libromm  g  I  le- 
clionl  0  et  faMaae  vidcator  in  tta  qaae  n  P  habeot  y  et  0^  Haaptiat  1.  c.  tare 
coouneadavlt. 
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Msribeo^  fripum,  quod  epitbeUMi  sine  dubio  dod  omras  aptum 
est  quam  plénum»  exempla  eius  vocabuli  prooomiois  poeaatMvi  loco 
ponti  ForceUiDins  Do-Viti  preebel«  (pubui  addo  11.  Lat  274«  ?.  pno* 
tem  Jtemaani  adoot.  ad  Ovidi  melam.  Villi  20. 

alter  locus  est  aatliologiae  Riesiaiiae  canmnis  712  quod  o  codice 
Bellof aceosi  Isidori  editan  et  a  Meiaekio  in  Heuiidri  et  PhUemoiiis 
reliquiis  p.  309  inter  spuria  abiectam  sic  inscribitiir:  L,  àfM  i»9* 
XÔfi€Pog  ex  Mittandrê.*)  tradita  sont  aatem  iode  a  versa  11  baec: 
quin  ei  cum  tenera  membra  molli  lechiîo 
cum  pect  or  a  adhaerent  Veneris  glutino 
libido  cum  lascivo  instinctu  suscitet^)  eqs. 
versus  12  ioitiuni  multi  emendare  studuerunt  quorum  conatus  videre 
est  apud  Burmaonum,  iu  Hildebrandiauo  Apulei  exemplari  (11  p.  641), 
apod  Riesiuin.  posiremus  accessit  BaehreBsius*)  prolate  suspicione: 
eoMwttdro.  at  aliam  Tiam  ineundam  esse  atqiie  illi  ingnasi  sunt, 
qui  omnea  fere  voeis  numtn  epitbfilOB  obacuratiun  esse  opiaati 
sont,  oatendit  duplex  particula  «mm  in  viants  duobus  fersibus  posila. 
Sana  igitnr  aunt  omnia,  nisi  quod  primum  Teraus  12  verbum  ttm- 
gunt  quod  ad  ea  quae  pnecedunt  trahendum  est  enddit  ante 
sum.  memira  autem  Tel  arttu  vel  eorpers  imtgmt  usitata  est  in 
Veneris  palaestra  describenda  locutio. 

1)  Dolim  hoc  carmen,  qaamqaam  iniUgoiim  est  summa,  qua  L  Doust 
praeeid.  pro  Petronii  salyrico  III  7  id  prosequltar  sdmirstione ,  tarn  ßdenter 
qaam  Scriverius  ct  alii  ut  sappositiciam  damnare.  color  enim  eias  andqaus 
eat  et  verborom  tinoitas  Apaleio  di^nissimas.  quid  quod  senarii  ad  Plau- 
Unoruin  ct  Terentiaaorum  norniam  facU  illani  aetalem  digito  demonstranl? 
deuique  inter  cetera  |)oemaUa  a  ßineto  ex  iiio  codice  edila  uuiium  inest 
receDlioris  origiois. 

2)  utlque  retUtaeodos  est  Biodos  lndIesCi?nt,  qacn  Tetcrts  ediUoiMi  ba- 
bent  et  BaebreoslQS  nros.  Rhen.  a.  1876  p.  M3  «M  de  hoe  eamrfne  eglt  ioie 
fesbevit» 

a>i.  e. 

scripsi  Berolini.  OTTO  ROSSBAGO. 
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DIE  INSCHRIFT  VON  mSSARLTK  UND  DIE 
RÖMISCHE  SAMUTHEBRSGHÂFT  IN  IHREM 
TITÜLAEEN  AUSDRUCK. 

Wenn  ich  auf  die  Tor  Kurzem  in  dieser  Zeitschrift  (S.  251  f.) 

von  Gardlhaiiscü  behandelte  Inschrift  aus  Niedernioesieu  (C.  I.  L. 
III,  6159)  zurückkomme,  so  geschieht  es  hauptslichlich^  um  den 
Lesern  dieser  Blatter  zur  Kennluiss  zu  bringen,  was  sonst  viel- 
leicht manchem  entgehen  könnte,  dass  die  >ViederauHinduug  des 
Steins  und  die  Richtigstellung  des  Textes  dem  Streit  über  die  Be- 
xiehung  der  Inschrift  ein  Ende  gemacht  und  ein  durchaus  uner- 
wartetes Resuhat  ergeben  hat.  Sie  ist  weder  von  Constanünus  I 
noch  TOD  Constantius  II  gesetzt,  sondern  von  Kaiser  Valens. 

Diese  FeststeUuDg  wird  Herrn  ToôUescu  in  Bukarest  verdankt, 
der  mit  ebenso  grossem  Eifer  wie  Geschick  die  AltertbOmer  jener 
so  lange  TemacbUlssigten  Landschaften  durchforscht  und  in  den 
^archlologisch- epigraphischen  Mittheilungen  aus  Oesterreich'  Tor 
knnem  (Jahrg.  6  S.  47  f.)  die  Inschrift  in  abschliessender  Weise 
▼erOffentlicht  hat.  Der  nach  seinen  Untersuchungen  nicht,  wie 
Desjardins  angab,  in  DAieni  (Dojani),  sondern  10  Ril.  weiter  strom- 
aufwärts in  den  Ruinen  Hassarlik  oder  richtiger  Oissarlik  bei  Gir- 
liciu  (Gerlilza),  wahrscheinlich  den  Resten  des  römischen  Castells 
Cius'),  gefundene,  jetzt  im  Bukareslcr  Museum  aufgestellle  Stein 
giebt,  nach  richtiger  Lesung,  folgenden  Text,  dem  ich  gleich  die 
Supplemente  beisetze,  so  weit  sie  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
vorgeschlagen  werden  können: 

1)  Erwähnt  wird  Cius  oder  Cium  im  antoninischen  Itinersr  p.  224  (Cio) 
md  io  dei  Notitia  imperii  ürienäs  (39,  14  Seeck:  cuneus  rquitum  Stabh- 
Hmumm  CHj,  Mach  den  in  jeaem  angegebenen  Massen  folgt  nach  Carsus 
(Hliiowa)  ilioaubwiHi  Qqb  bei  BitsiiUk,  iodaoB  Booe  oder  Birae  bd 
fliCniwa  mà  du  LegioMkfcr  m  IVatsate  hol  IgUtaa.  Diiioi  Hegt  sviMha 
ÜHMlik  nd  Ortrowa  in  «idcber  Botfang  Mdm.  —  Nr  die  ttf^ 
«npIMMi  AMelflBigHi  habe  Ich  Itopeito  Rath  ehdioleB  kSoaea. 
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[D,  n,  mH€tiitimus  prin€«p$  FL  VJalens  victor  maximiu  trnmfotw 
[umptr  Aug.  in  /Urn  neept9  rege  Aiktmjmieo,  vkiie  iiKfm^ 

[ingnuiUe  üem  m  meieriat  iBa]$  tempere  fdUäet  fiidigifeiiiia- 

[  hmc  hurgum]  eh  defeneiotum  rei  pubUeoe  extnm^ 

b  [labore  devotitsijmorum  militum  suonm  Pnmanorum 

[et  commiisorjum  eure  Marciani  trib.  et  Unicini 

p(raejpf  usiti)  semp(ei')  vestri 
[ordinante  FL]  Stercon'o  viro  darissimo  duce. 
Die  einzige  wesentliche  Abweichung  dieser  Herslelhing  von 
derjenigen,  welche  Tocilescu  vorschlägt,  besteht  darin,  dass  er  noch, 
eben  wie  früher  ich  und  neuerdings  Gardtbausen,  festhält  an  dem 
Vonchlag  Reniera  fetid  und  ter  zu  trennen  und  also  ter  quinquen" 
naliorum  zuaammenzunehmen.  Aber  apnichlicb  nöthigt  dazu  nicbta; 
ja  far  die  Bezetchnmi;  Ur  (Münfueittuiftis  giebt  es  keine  genflgende 
Analogie*)  und  man  wOrdevielmebr  qptinäeemuäia  erwarten«  Ande- 
reraeits  iat  die  Einachiebiing  von  f^eäer  in  einen  derartigen  Satz 
dem  Sprachgebrauch  dieaerZeit  wohl  angemeaeen;  ao  heiaat  es  in 
einer  Verordnung  vom  Jf.430^:  ea  quarta  dedma  pêHeUer  futuro 
indictione.  Danach  stellt  sich  die  Zeit  der  Inschrift  nicht  in  den 
Anfang  des  J.  37 S,  sondern  um  ilas  J.  3GS.  In  der  Thal  ist  die 
erstere  Ansetzung  mit  den  geschichtlichen  VorgJingen  nicht  in  Ein- 
klang zu  bringen.  Man  niaij  zugeben,  was  Toiilescu  annimmt, 
dass  die  *Besiegung  der  Gothen'  auf  die  Schlacht  bei  Babadagh 
im  J.  377  bezogen  werden  iLann,  obwohl  der  Ausgang  derselben 
mindestens  zweifelhaft  war.  Aber  nach  dieser  Schlacht,  die  unfern 
Yon  Hiaaarlik  geliefert  ward'),  hatten  sich  die  Rümer  nach  Marcia- 
nopolia  zurückgezogen  nnd  daa  Schlachtfëd  den  Gothen  Uberlatten; 
bald  nachher  gingen  dieae  wieder  Tor  und  Oberachwemmten  die 
ganze  tbrakieche  Diöceae;  die  Entadieidungaachlachtt  in  der  die 


1)  Octava,  nona  quinquennalia  findet  sich  wohl  (Marcellinus  Comes  zu 
den  J.  431).  444^  nicht  aber  die  fragliche  Verbinduog;  und  votii  XF  auf  den 
MlBun  von  Valens  «od  Oratiaa  kann  dMfe  nar  futnieemamU^Mt  geleien 
weAfKu 

%)  a  Th,  11,      6,  1. 

%)  Die  filatifa  ad  SaHce$  liegt  nach  dem  Itineiar  fünf  deutsche  Meilen 
flordwirts  von  Istros  anf  der  Strasse  nach  NoTiodaoum  (Isaktacba)  bei  deal 
bentigen  Babtdagb,  ongeObr  acht  deatache  McUea  tetlidi  von  HiMailiL 


Digitized  by  Google 


INSCHRIFT  VON  fflSSARUK 


52» 


RMw  veibttndig  iint«riag«i  md  Kaisar  ValMtt  teÜMt  d«i  Tod 
fud,  ward  am  9.  Aug.  378  bei  Badrianapolit  gaaohlagaD.  Un- 
mOgliek  kMineB  die  Rftmer  einige  Monate  mlm  ein  Gaitflll  bei 
HiMarlik  crbant  haften.  Itegegeo  paaal  dieae  Anlage  gut  iBr  den 

GotbeDkrieg  der  Jahre  367^369*).  IKeeen  begann  Valens  im  Früh- 
jahr 367  und  überschritt  die  Donau,  ohne  Wideretand  zu  finden; 
die  Gothen  zogen  sich  zurück  und  wurden  von  den  rOmischen 
Streifpartieu  verfolgt.  Im  J.  368  gelang,  angeblich  wegen  der  Ge- 
walt des  Stromes,  es  den  Römern  nicht  denselben  zu  tlbersclirei- 
ten;  Valens  blieb  den  Sommer  über  bei  dem  *Dorf  der  Carpen'^) 
und  brachte  den  Winter  in  Marcianopolis  zu.  Im  dritten  Jahre  (369) 
wurde  die  Denan  liei  Noviodunum  (Isaktscha)  auf  einer  Schiflbrttcke 
nbencbriUen,  die  weil  landeinwärts  wohnenden  Greothnngen  m 
Pnare»  gelrieben  und  der  nMehtigate  der  Btuptlinge  in  dieaaai  Ge- 
biet, der  Forst  (Indss)  der  Therfinger  Atbanariens«  in  Kampfe 
nberwunden  ond  in  die  Fhidit  getrieben,  woranf  der  Kaiser  wie- 
der nach  MareiaDopolia  ins  Winterquartier  ging.  Bier  wnrden  die 
FHedensbedingungen  festgestellt  und  von  Valena  und  Albanarieb, 
die  auf  der  Donau  selbst  zu  Schiff  zusammenkamen,  personlich 
bestätigt,  worauf  jener  nach  Constantinopel  zurückkehrte.  Es  be- 
darf der  Auseinandersetzung  nicht,  dass  die  Errichtung  eines  GasteUs 


1)  ÂUBser  dem  ^uverU^ssi^M'n  Beriolit  Aimnians  27,  5  und  dem  chrono- 
logisch minder  genauen,  im  we^enlliolieti  alter  übereinstimmenden  l)ei  Zosimos 
4,  10.  11,  können  wir  diesen  (jollienkrieg ,  da  Valens  ihn  persönlich  geführt 
bat,  cbroDologisch  ziemlich  genau  verfolgen  aa  den  Daten  seiner  Erlaaae: 

HardsnopoUs  367  Hai  10  (a  Th.  i%  18,  1).  30  (11,  17,  1). 

Dorostoffom  367  Sept.  25  (10«  1,  11.  12,  6»  14). 

MaidaBopoliB  368  Jaa.  31  (7,  13,  2).  Hin  9  (10,  17,  2).  Aug.  1  (11» 
80,  35).  Nov.  12  (tl,  24,  2).  18  (7,  6,  2).  Dec.  13  (10,  20,  4)b 
In  Folge  der  Verwechselung  des  Datums  f  'tilentiniano  II  et  Vur 
lente  11  cos.  mit  I'alentininno  et  ralent«  cos.  (vgl.  Krüger  comm. 
Mommsen.  S.  76  f.)  sind  diese  Verordnungen  meistens  unter  die 
des  J.  365,  eine  (11,  24,  2)  in  das  J.  370  (raientiniano  III  et 
f  alenle  ill  cas.)  gerathen. 

HtrduiopoUs  360  Hin  II  (9,  21,  7).  [Das  Datan  Aattadiia  Apr.  30 
a  Th,  10,  10,  6  arass  ▼erachiiebca  sda.)  Hai  3  (7,  4^  Ifih 

Moviadaaiun  360  JoU  3  od«  »  (10,  16,  2.  10,  21,  1). 

HsNiaBopolls  369  Dec.  11  (10,  10,  U). 

GooilaftliiiopoUt  369  Dec.  20  (5,  I,  2). 

2)  IMeLafa  lisst  sieh  alcfct  gcasi  bestiauaeo.  VgLZeoss  dieDealschoi 
&  608. 
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m  Himrlik  0Mb  m  dtma  Krieg  fortnillieh  «inftlgt;  die  Pfeeviii 

Scythia  war  durchaus  in  demselben  die  Basis  der  römischett  Op^ 
rationen  und  in  ungestörtem  Besitz  der  römischen  Armee.  Ebenso 
wird  die  Ergänzung,  die  auch  Toôilescu  sich  darbot,  [fugato  repe 
Atkanjarico  nicht  füglich  abgelehnt  werden  können,  nachdem 
es  feelslibt,  daie  die  inaehrift  auf  den  enm  Goiheskrieg  te 
Vilei»  IQ  benehea  iet,  in  welehen  dieaer  Gotbe  die  ente  leUe 
gespielt  hat 

Allerdings  bleibt  in  Betreff  der  genauen  Zeitbestimmung  die 
Schwierigkeit.  Da  der  Begiernngsantritt  Valentinians  am  26.  Febr. 
364  stattfand,  so  läuft  das  fünfte  Begierungsjahr  der  beiden  Brüder 
vom  26.  Febr.  368  bis  dahin  369.  Dass  die  Quinquennalien  am  An« 
lang  desselben  gefeiert  worden  aind»  ist  wabncbeinlicb.')  Dagegs 
Mit  die  Beaiegvng  der  Göttien  und  MMentlieh  die  Uebenryidnf 
te  Athanaricb  erat  in  den  Sonner  dee  J.  969,  alao  anf  alb  Ma 
apflter  ris  die  Feier  der  QuinquennaKen.  Indees  bebt  sieb  dieM 
Bedenken  in  der  That  schon  dadurch,  daes  bei  der  lUckenbafleu 
BeschafTenheit  der  Inschrift  nicht  sicher  erhellt,  in  welche  Ver- 
bindung die  Quinquennalien  mit  der  Besiegung  das  Athananch 
gebracht  sind.  Trifft  die  oben  gegebene  Beetitntion  im  AUg»- 
Bänen  teRicfalige,  so  iat  teCaateU  vonlüeaariifc  bei  oder  bald 
nach  Beendigung  des  Gothenkriegea  im  J.  369  eribant  und  wird  ia 
der  Inacbrift  rtickblidEend  aowobl  der  kriegeriedben  firMga  wie  dtr 
Quinquennalien  gedacht. 

Im  Uebrigen  ist  über  die  Inschrift  wenig  zu  bemerken.  Bs 
fehlt  viel,  wahrscheinlich  die  volle  Uäifte,  so  dass  an  eine  den  Wort- 
laut treffende  Ergänzung  Uberall  nicht  gedacht  werden  kann.  — 
Z.  1.  2  babe  ich  nach  te  damala  .üblichen  Titnbrtor  geatallet; 
dnp.  Cmar  iai  in  dieaer  Ztä  beinahe  verKfawenden*  dagegen  kann 

1)  Bi  entspricht  te  dem  Gebnodi  dtewr  Seit  (IcMmI  %  481)  end  fielet 
auch  Aoiialt  ie  dem  bei  Qilegeahill  te  PealM  gehalleM  mnttanf^ 
te  Thcmiite:  ^^mi,  ist  tea  bemerkt,  inl  ifr  nêlnafM^Qiéèc  Ir  Ma^ 

xtayovTtoXii.  Dies  passt  an  sich  auf  den  Winter  367/'S  ebenso  wie  anf  den 
Winter  368/9;  aber  der  Inhalt  schickt  sich  besser  für  den  ersteren.  Et  ist 
darin  die  Rede  von  der  Niederwerfung  des  Prokopios  (p.  11  Od)  und  weit- 
linfig  von  den  zur  Erleichterung  der  Steuerlast  getroffenen  AnordnaogeD 
(p.  112  f.),  aber  der  Gothenkrieg  erscheint  mehr  in  Vorbcreilang  als  eigent- 
lich begonnen  (p.  113b:  r'rixa  im  2:Kv^aç  cT()<ttiv(i  ßnaiXiig,  t]vi*a  iyfiçf* 
TtôXiuoy  (cxQttt^yij ,  ferner  p.  UÖa:  nqtitiM  éldw  iya»  otQtcgimf  /moAIm' 
^0^0 V  nmrtos  ijwtjfAtyrtt^), 
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Beben  Augustus  das  temper  okbi  woiil  feUeii.  Die  ErgüDEUDg 
[cum  Têfê  Äthan] arito  ist  desweges  TermiedtB,  «eii  deq^leicben 
MtfUe  nieht  tchioklieh  vor  dim  Hrapimi  üeluai  IUHhmi.  Z»  6 
bn  ich  To«ilHea  gtfolgt,  deiMB  £i«iiiiiiag  sieh  üfllii  auf  ^  in 
einer  gleiehieiligen  Imehrift  ?o«  Snns')  Yethennende  Wendmig 
wMiHn  ....  mn  wku  cpeuninl.  Zn  Anluig  tob  Z.  6  mag  wohl, 
trie  ich  auch  flrflher  schon  Temmlhet  hatte,  ein  meiter  Truppeo« 
korper  geelanta  haben;  eh  aber  geraée  der  nach  der  JMHû  in 
Cius  garnisonirende  cuneus  equitum  Stablesianonm ,  ist  um  so 
weniger  sicher,  als  bei  dem  damaligen  Kriegszustand  der  Provinz 
auf  die  regelmässigen  Garnisonsverhältnisse  für  die  Ausführung 
solcher  Bauten  wenig  Gewicht  gelegt  werden  kann.  Darum  muss 
es  auch  unentschieden  bleiben,  oh  die  in  Z.  5  genannten  Frimmi 
die  Soldaten  der  I  Jama  oder  der  /  Italica  sind,  da  beide  in  dieser 
Gegend,  jene  in  der  Prorinz  Scytbia,  diese  in  Moesia  secunda  in 
teniaon  standen.  Von  den  beiden  nachher  genannten  Olfiiieren, 
äncoi  irOimni  nnd  einem  fn^pesAns»  passt  nach  regefanhniger 
Ordnnng  su  der  Legion  eigentlich  keiner.  Die  Itibnne  dieser  Zeit, 
se  weit  sie  der  FeMsnnee  angeberen^X  aind  die  Befehlshaber  der 
Gehörten.  Die  ihnen  im  Rang  im  AUgememen  nachstehenden*) 
ffmpcêUi  scheinen  aneb  in  dieaer  Epoche  wie  in  der  froheren 
eine  feste  Stellung  in  der  milil&rischen  Hierarchie  nicht  gehabt  zu 
haben,  sondern  der  Ausdruck  entvTeder  das  Commando  einer  klei- 
neren  Truppe  überhaupt  oder  das  ausserordentliche  einer  solchen 
zu  bezeiciuten.^)   Vermothlich  also  sind  fifarcianus  und  Ursicinus 

1)  C  I.  L.  m  5670a. 

2)  Die  tribuni  seholarum  kommea  für  ensere  Inschrift  nicht  In  Betrieht. 

3)  Dies  telgt  nnsere  Inschrift  hestinnnter  als  irgend' cfa  •ndoes  ZsegnisB. 

Aach  in  der  Verordnnn?  C.  Th.  11,  18,  1  schliesst  die  AoMhliing  der  Offt- 
ziere  in  absteigender  Reihenfolge  mit  den  iribuni  vel  praqiositi  mt'litartê, 
und  ebenso  beisst  es  C  Th.  12,  1,  113:  admonilis  vv.  cc.  ducünu  tribuni* 
praepositis,  das.  7,9,  2:  comités  vel  Iribuni  aut  praepositi  und  7,  4,  30  :  tri- 
buni sive  comités  vel  praepositi  numerorum,  wobei  man  sicii  an  die  dloicli- 
stellang  der  tribufU  ond  der  oomUes  minores  {C,  Tk.  7, 1 1)  lu  erinnern  hat 

4)  AUgemShi  steht  pnufotOMt  md  prmtfmUiam  OL  2%.  7, 9, 1.  7, 21,3. 
^  7,  It,  uflwili  iossnoMa  Bit  triktmu»  {C  Tk.  7,  1,  3:  m  irihtno  iwl 
frmp^tUoi  7,  1,  10:  trihmis  »ui»  rive  jfraeporiUe;  7,  4«  1:  tHAunêe  tùte 
fraepositos;  7, 12, 1  :  ne  etä  prtuporitorum  vel  äeeurionum  vel  tribwwnm 
eokortium).  Daher  finden  wir  es  anf  Terschiedena rüge  Trappen  bezogen;  so 
nennt  die  jVot.  Diti».,  die  im  Ganzen  das  nicht  technische  Aashüifswort  ver- 
meidet, einzeln  praeponU  für  am/iIm,  equUee,  nmmeri  (Steck  in  Index  p.  d06), 
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mtkx  m  htÊÊÊk  als  dit  regdmtisigeii  VorgMtiteo  d«r  Bit  den 
GasteHlNni  beavftragten  AbtheHnngen ,  sondera  ak  begandeft  lllr 

dieses  Geschäft  abcommandirte  Offiziere  niederen  Grades.  Dass  die 
Inschrift  zunächst  von  dem  letzif;enannten  ausgeht,  scheint  der  auf 
ihn  allein  bezogene  BeisaU  semper  tester  anzuzeigen.  —  Z.  7  habe 
ich  mit  Gardtbausen  ordinante  geschriebeOf  nicht  mit  Toùilescu  m- 
lüiMia«,  weil  der  dum  der  höhere  OfBaier  iai  und  also  die  Arhiit 
nicht  leitet,  sondern  veranlasst.  Dass  der  dariaslBai  dee  àm,  ai 
dem  ieb  froher  Anstoea  genommen  hatte,  nach  der  jetzigen  Fest* 
Stellung  der  Epoche  der  Inschrift  in  der  Ordnung  ist,  bat  sehen 
To^ilescu  ix  merkt. 

Indem  also  die  Inschrift  von  Hissarlik  nach  Feststellung  ihrer 
Lesung  geschichtlich  zwar  nicht  eigenlDch  Neues  lehrt,  aber  doch 
die  Ueberlieferang  hesser  begrOndet  und  veransohanücht,  erweilart 
sie  nach  einer  anderen  Seite  hin  unsere  Kenntnisa  der  splliwû* 
sehen  Ordnungen.  Wenn  ich  troti  mancher  daAhr  epreehnnden 
Erwägungen  es  früher  abgewiesen  hatte  sie  auf  die  spätere  Kaiser* 
zeit  zu  bezielieu,  so  bestimmte  mich  dabei  vor  allen  Dingen  die 
Erwägung,  dass  in  ihr  nur  ein  einzelner  Herrscher  genannt  ist 
und  dies  für  diejenige  Epoche,  der  ich  aie  suwiea,  sich  allenfalls 
rechtlertigen  liesa,  dagegen,  wenn  man  von  dieser  absah,  sieh 
schleehterdingB  keine  Herstellung  flndeo  lissa,  wohei  sie  nicht  ia 
eine  anerkannte  Semmtherrschaft  hatte  verlegt  weiden  mfleaen.  IKis 
trifft  auch  zu  für  die  von  Gardtbausen  vorgeschlagene  Beziehung 
auf  das  J.  338,  da  in  diesem  die  drei  SOhne  Constantins  neben 
einander  herrschten.  Gardtbausen  (S.  262)  findet  sich  in  dieser 
Hinsicht  mit  der  Bemerkung  ab,  dass  wir  uns  nicht  wundern 
dürften  dem  Mamen  des  Gonatantiua  allein  zu  begegnen,  *da  er  he- 
reita  Augustus  war^,  und  beruft  sich  auf  die  Beaaerkang  KrOgen 
im  Anhang  lu  aeiner  grosseren  Ausgabe  des  justinianiaclMn  €edsi 
(S.  *22):  constat  trium  Hnptratorum  nomina  simul  mn  legi,  Cnr 


Aromian  26, 5,  6  einen  praepantuM  Martentium.  die  lascliriften  einen  frwf^- 
situs  U^ionis  primae  Martiorttm  (C.  III,  36&3),  aber  auch  der  eçuites  Dal- 
matae  /fquesiani  (C.  III,  5565),  der  milites  auxiHares  Lauriacenses  {C.  IH» 

6070  8).  Vermintes  Ihstrici  {C.  III,  3370).  Deutlich  zeigt  sich  der  supple 
mentare  Werth  des  Wortes  in  der  Verordnung  C.  JA.  7,20,  10.  wo  die  pra^ 
posiii  f  'abricae ,  classis ,  Laetorum  neben  den  cohortis  trtöuni  aufgeführt 
werden.  Was  Vetjetius  sagt  2,  12:  cohortes  a  tritntnis  vet  praspositü  r<ye- 
bantur,  ist  wenigstens  undeutlich. 
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Hanum  vtägo  ùm^'  eiiM  CêiutmUio,  Centtantini  ptucas  (eonttün- 
atna),  CmitMtii  pknufUB  mut&ri^  nowm  sohm  fnfém. 

Die  Uariditigkeit  der  GaidthaiuMtehen  Attribotiott  ist  durch 
die  WiederaolBiidoDg  der  iMèhrifl  feetgesteUt;  aber  die  Rechts- 
regel, von  welcher  ich  ausging  und  welelier  dieselbe  uniweiMhaft 
widerstreitet,  bedarf  auch  jetzt  noch  theils  der  Rechtfertigung,  theils 
allerdings  auch  der  BeeehrSnkung.  In  der  lockeren  Weise,  wie 
es  Gardihausen  getban  hal,  lässt  sie  sich  nicht  abfertigen.  Das 
Festhallen  der  Beichseinheit  auch  nach  der  Einföhrung  der  Ortücb 
abgegrenzten  Competenz  in  die  Sammlherrschaft  ist  einer  jener 
gnindlpgenden  Gedanken  der  diocletianischen  Staatsordnung,  welche 
für  die  ganze  Folgezeit  den  Gang  der  Dinge  beherrschen,  ohne 
welciie  weder  die  gegenseitige  Stellung  der  Höfe  von  Baveniia  und 
Constantinopel  noch  die  des  bysantinischen  Staats  zu  den  germa- 
nischen Königreichen  des  Westens  verstanden  werden  kann.  Auch 
hier  berthren  sich  Anfang  und  Ende:  wie  es  der  Grundgedanke 
bei  AbschnlAing  des  Konigthnns  gewesen  ist  die  Einheit  des  Ober» 
aats  bei  geiheilfer  Gompetenc  féstsohalten,  so  ist  die  dlocletianisehe 
Reichstlieihnig  eben  auch  nichts  anderes  als  die  Einfügung  der 
getheilten  Gonpétens  in  die  Institution  des  «nheitlichen  Oberamts. 
Auch  insofern  ist  die  Idee  der  deaemden  Reichseinheit  das  noth- 
wendige  Fundament  des  spJUert  n  römischen  Staatsrechts,  als  dieses, 
wie  immer  der  harte  Druck  der  Thalsachen,  namentlich  dem  per- 
sischen Reich  gegenüber,  zu  einer  derartigen  Auffassung  hindrängte, 
dennoch  so  wenig  wie  das  ältere  das  selbständige  Nebeneinander- 
stehen gleichberechtigter  Staaten  anerkennt.  Die  theoretische  wie 
die  praktische  Durchführung  dieses  Princips  bleibt  dasjenige  Moment, 
welches  schärfer  als  irgend  ein  anderes  die  Staateubildung  der  Neu- 
leit  von  deijenigen  des  Allerthums  sondert  und  zugleich  dem  Mittel- 
alter mit  sänem  überleitenden  nenronrischen  Reich  die  begriffliche 
Grundlage  giebt  Die  Institutionen  und  Pormalien,  in  denen  die 
dauernde  Reichseinheit  zu  Tage  tritt,  mOssen  um  so  mehr  in  der 
Anschauung  festgehalten  und  durchgängig  beachtet  werden,  als  in 
dem  SusssreD  Gang  der  Dinge  allerdings  oft  jener  Grundgedanke 
verdunkelt  und  verletzt  wird.  Es  ist  nicht  gleichgültig,  dass  das 
ofncielle  Verzeichniss  der  Staatsiimter  der  beiden  Reiche  die  üeber- 
schrift  trügt  notitki  dignitatum  oniui'um  tum  ririlinm  quam  milita" 
rium  in  partibiis  Orient  is  und  in  partibus  Occident  is  und  überhaupt 
nach  strenger  Formulirung  das  Ost-  wie  das  Westreich  als  ^Reichs- 

Hermes  XVII.  34 
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lamm*  bmoielHiet  werden.  Es  kl  hier  nicht  der  Ort  diA  praktisctieo 
GoDsequMiVMi  éimm  Princips  w  vdioJgeB»  wie  sie  na— atfieh  bei 
der  ErMDBiing  der  diirdi  ihr»  E|^ii]iii|e  widiligiii  erdeallicfaen 
Gooeol«  ind  heft  der  Fmge  ntdi  den  Geltungikrwis  der  eianliieo 
Creeelie  «ad  Vecordmingeii  benrortreteo*  Hier  mII  but  verauebi 
weiden  der  titolaren  Headhehang  dewelbeDi  das  beieal  den  Sali, 
den  jede  Regiemngahaiidluug  reebtlieh  enfjseraeet  und  heieiehnet 
wird  als  Handlung  der  Sammtherrscher,  die  richtige  Begrenzung  und 
die  nähere  Beslimmung  zu  geben.  Damit  wird  zugleich  die  Frage 
beantwortet  sein,  wie  es  sicli  erkKlrt,  da&s  die  Inschrift  des  CasteUs 
von  Cius  sich  dieser  Regel  nicbt  fügt. 

Die  Anwendung  der  Kegel  wird  zunächst  in  der  Gesetzgebung 
zu  suchen  sein,  und  in  der  That  erscheint  sie  hier  in  der  um- 
fanendstfn  und  bestimmleaten  Weise.  Es  bedarf  nur  eiaee  Blickes 
ia  maere  Gesetzsammlungen,  aaaaenUieh  in  diejenige,  welche  die 
Geaetze  nehr  als  die  ubngeii  uaverkflnl  erhailen  hat,  die  der  poat- 
theodeaiaBiaohen  NoveUaa,  un  au  erkeuMBy  daaa,  a»  linge  ea  ei« 
Weatraich  geh,  swar  jeder  Avgnatin  nach  GmdiMikiaB  Geaetae  er- 
Uen,  eher  «sen  jeden  deraelhen  die  Nanen  aueh  dn  oder  der 
CoUegen  nit  vonelate.  Die  Goltigkall  deraelbeB  in  dem  Sprengel 
des  CoUegen  hing  allerdings  wenigeiena  in  späterer  Zeit  davon 
ab,  dass  dieser  die  ihm  sngeheBden  Erlasse  des  CoUegen  auch  in 
seinem  Ueichstheil  pubUcirte.  ^) 


1)  Das  bei  der  Publication  eiogehallene  Verfahren  zeigt  in  deutlichster  Form 
der  im  J.  438  gefasste  Beachlass  des  römischen  Senats,  dessen  Protokoll  den  für 
den  Ooddent  bestimnten  Eiemplaren  des  theodolitchen  Codex  TOigetetst  wor- 
den ftl,  belidfeod  die  EiofUming  dieaer  too  dem  gsiser  des  Oitrdeha  verao- 
ilelteteD  und  neeh  Ihm  haoanalcn  TerordamgenaannileDg.  Bast  eist  tob  da  ab 
für  die  ReehtsTerbiodlichlteit  àet  doielnen  Verordnung  die  Publication  in  dem 
beireffenden  Reicbstheiie  gefordert  ward,  lehrt  das  für  daaselhe  Gesetzbach  im 
Ostreich  erlassene  Publicationspatent:  fn's  adicimus  nnll<im  Constitution«^  itt 
posterum  vdut  lata/n  in  partibus  Occidcntis  aliovr  in  loco  ah  i nvictis.simo . .. . 
yalentiniano  posse  proferri  vel  vim  legis  aliquam  obtinrre,  ?iisi  hue  idem 
éivina  pragmatiea  noUrU  m»ntik%t$  intimetur  {i\ov.  Theodotii  II  1,  5). 
SgllciUa  weide  dfgfiaiü  verfbbieii;  vir  ècaHaw  ehieo  Brioae  des  est» 
r^ndaehee  KataM»  Toai  1.  Oet.  447  (/Vos.  Timd.  //  3,  \\  womit  er  die  bis 
daliin  von  ihm  eriaaseoen  aUgemeioea  Verordnnogeo  dem  weatrdmiselico  Col- 
legen  cor  BesliUgang  überschickt  und  ihn  ersucht  seioeneits  das  Gleiche  so 
than,  and  den  entsprechenden  Confirmationserlass  des  weströmischen  Herrschers 
vom  5.  Mai  44S  (Mov.  Falent.  Hl  25).  Selbst  diese  Erlasse,  in  denen  ein 
College  von  dem  sodcteo  sfiicht»  tragen  im  Piäacript  die  Mamee  beidec 
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Wenn  unter  der  constantinischea  Dynastie  diese  Regel  nicht 
■ft  derMiben  Efidem  hertortriic  wie  um  Beispiel  uUer  der  faleiH 
ÜBkaieefaett  wd  der  theodeuMheii,  ■»  iit  die  ünaelie  keineswegB 
n  eocèen  is  einer  Teneiiiedeiilieit  der  leolitlieheii  Noraeii,  sottdem 
es  greirei  hier  ledigUch  die  inneren  ZerwarfnisBe  firisdien  den 
Semmfterrscheni  dn,  «eiebe  jener  Dynastie  in  Gegenaats  an  den 
aaeMblgeDden  ihre  nnheihreBe  fifgnslur  gegeben  haben.  Um  so 
mehr  verdienen  die  scheinbaren  Abweichungen  Ton  dieser  Regel  ge- 
nauere Untersuchung;  es  steckt  in  ihnen  ein  Stück  Geschichte. 

Was  zunächst  Constautinus  1  (Augustus  25.  Juli  306)  und  Li- 
cinius  (Augustus  11.  Nov.  307,  entscheidend  besiegt  bei  Kalchedon 
IS.  Sept.  323)  anlangt,  so  nennen  die  wenigen  Urkunden,  die  aus 
den  betreffenden  Jahren  in  authentischer  Form  aberliefert  sind, 
die  Herrscher  neben  einander.  ')  —  Anders  verhält  es  sich  in  den 
Verordnungensammlungen.  In  der  theodosischen  findet  der  Nane 
des  Ltebios  sieli  nirgends  nnd  and  die  nUreichen  Eriaase  ans 
diesen  Jahren  aisaddiesaKeli  anf  den  Namen  Conslantins  gestellt*) 
Von  den  THhmnem  deijen^cn,  die  ivir  mit  dem  Namen  der  Tati* 
eanischen  Fragmente  beseiehnen,  g9t  im  Weaentllchen  dasselbe.*) 

1)  Dies  sind,  abgesehen  von  dem  bedenkHehen  Priseripi  bei  BoieMnt 

A.  e.  8,  17,  das  bertthmte  Edict  zu  Gansten  der  Gbiistcn  vom  13.  Jon!  313 
(Lactantias  de  mort,  pprsec.  4S  :  rum  féliciter  tarn  e^o  Constantinus  Augus- 
tus quam  etiam  ego  Licinius  Aw^istus  apud  Mcdiolanum  convenissemtu ; 
ebenso  Eosebios  hist.  eccl.  10,  5)  und  ein  Schreiben  (bei  Augustinus  rp.  88 
Tol.  2  p.  213  ed.  Maur.  correcter  als  in  der  Schrift  contra  Cresconium  3,  81 
Tol.  9  p.  476  ders.  Aasgabe;  vgl.  den  brevieuhu  collationis  cum  Donatistis 
dft  ///  e.41  ToLt  p.  5T8)  vom  J.  314  oder  315  (TUenioirt  minu  pmtr  tervir 
à  tkitt  êeeL  6,705)  mit  feigendcm  Piiscript:  liq»af«lom  CSiatMrw  Fktüu 
CbcfWefcrt  Ist  FUnti)  Cwubmibnu  nuuHmut  (CmutanHmu  tt  Maxtmiantu 
die  Schrift  adv.  Cresem,,  welche  sinnlose  Lesnng  in  HSndi  corpus  i^fvm 
•bergegangen  ist)  et  ß  alertus  Lidnianus  (Lie.  fehlt  in  den  LMniu» 
md  Probiamim  proeonsulem  ./friene. 

2)  Gewiss  mit  Unrecht  glaubte  Gothofredus  in  der  Ueberschrift  von  C.  Th. 
10,  13,  2  vom  J.  313  idem. f  t.  neben  der  vorhergehenden  vom  selben  Jahr 
mit  imp.  ComtanUnus  eine  Spur  des  Licinius  zu  finden  ;  es  ist  dies  ohne 
Zweifel  nidils  ab  dB  SciueR>iAlSi'« 

3)  Wealgsteos  fiodea  aicfa  Eriane  tm  dem  J.  3tS  (e.  873).  316  (c  249). 
318  (e.  387)  mit  dem  Ptiseript  ContUmUnus  «f  Gmw.  Wenn  einer  Reibe 
gieicbieitiger  Reseripte  vorgesetzt  ist  Âugg,  H  Cêbu,,  to  mag  diese  Beselcli- 
aeag  den  Lkiaies  einschliessen;  aber  dor  Name  wenigstens  findet  in  der  ganzen 
Saannlnng,  so  weit  wir  sie  haben,  sich  nicht.  Vgl.  meine  Ausführung  über 
diese  Piiscripte  in  dem  l^iichwort  su  meiner  grösseren  Aosgabe  p.  405. 

34» 
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Endlich  in  der  josdniaiiîschen  fehlt,  so  weil  sie  von  der  theodo- 
aiBchon  abhflagt,  der  Name  dee  Liomiiie  fleibelTO^UiDdlich  eben- 
Idle.*)  Danit  kann  noch  sneammengeetellt  werden,  dase  Ëiuebine  in 
der  Kirchengeachicfate  Teracfaiedene  Eriasae  dee  Gonatantinae  aiie 
dieaen  Jahren  unter  deseen  Namen  allein  mîUheiU.*)  Ohne  Zweifel 
liegt  in  allen  dieaen  FsUen  spatere  Tilgung  Tor.  Wenn  nach  dem 
Stun  des  Lieiniua  seine  Erlasse  cassirt  wurden*),  ae  ist  es  d«ron 
nur  ein  nothwendiges  Corollar,  dass  auch  aus  denjeuigen  Con- 
staiitius  sein  Name  verschwand.  —  Dagcgeit  müssen  zwei  im  jusli- 
niaiHsclieu,  niclit  aber  im  theodosischen  Codex  enthaltene  und  auch 
aus  anderen  Gründen  auf  eine  verschiedene  Quelle  zurückzufüh- 
rende Verordnungen  mit  dem  Präscript  impp.  Comtantinus  et 
Licinius  AA.  ')  von  Tribonian  einer  Verordnungsammlung  entlehnt 
sein,  die  vor  dem  J.  324  entstanden  ist;  was  für  die  noch  keines- 
wegs genOgend  aufgeklarte  ßeschafiTeuheit  namentlich  des  hermoge- 
nianischen  Gonstitutionencodex  Beachtung  verdient.  Der  Urheber 
der  vaticanischen  Sammlung,  deren  Entstehung,  von  emiebieQ 
spateren  Zusitsen  abgeaehen,  in  die  aplUeren  Jahre  Gonatantins  la 
fallen  scheint,  so  wie  noch  die  Redactoren  der  theodoeischen  vom 

1)  Wenn  die  Verordnung  vom  J.  319  C.  TA.  2,  4,  1  =  C.  hut.  5,  40,  2 
dort  (icin  imp.  Conslantinus  ./.,  hier  dem  imp.  Conslantinus  A.  et  Licinius  C. 
(so!)  gegeben  wird,  so  hat  Krüger  mit  vollem  Recht  darin  einen  Schnitzer 
der  Compilatoren  erkannt,  welche  nach  der  Subscriptioa  Corutantmo  A,  y 
et  Licinio  C.  co/us.  die  Inscription  schlimmbes.serten. 

2)  Es  sind  dies  die  Schreiben  aus  den  J.  313  und  314  an  den  Bischof 
MUtiades  tob  Rom,  den  Bischof  Chiestos  von  Syrakosi  den  Biicbof  Gteciliaans 
TOD  Karthago  DDd  den  Procontnl  von  Africa  Annllinns  (iiamlUch  10,  &— 7); 
auch  im  Text  begegnet  hier  das  Heb'  statt  des  *wh^.  Uebrigens  wild  nan 
bei  diesen  Schroiben  so  wie  bei  demjenigen  des  Kalacfa  an  den  AblaMns  aus 
dem  Anfang  des  J.  314  (hinter  dem  Oplatus  Milevitanns  p-  2S3  Dupin)  sich 
zu  crinnorn  haben,  dass  in  dieses  Jahr  der  erste  Krieg  zwischen  Constanlinus 
und  Licinius  füllt,  welcher  selbstverständlich  die  CoUegialiliil  zunächst  aufhob. 

3)  Erlass  vom  IG.  Mai  324  [C.  Th.  15,  14,  1):  remolis  Licini  iyranni 
corutitutionibu*  et  legibus.  Doch  lässt  die  Beschränkung  in  dem  späteren 
Ton  8.  Jnli  830  (C.  TA.  15,  14,  3):  legiUmU  èttu  ma^ptb  minimß  km- 
pugnandii  die  MegUchkeit  oflTen,  dass  nnler  den  nna  noter  ConstanÜns  Nanun 
erhaltenen  Briaaaen  aueb  aokhe  sich  befinden,  die  uraprdnglicb  von  Ucinloa 
heifQhren. 

4)  C.  Iu4t.  3, 1,8  und  7,22,3,  susanunengchörend,  vom  J.  314;  7, 16,41 

unbestimmlen  Jahres.  An  Schreiberirrnng  oder  InterpolaUon  ist  am  so  weniger 
zu  (lenken,  als  die  beiden  Auszüge  derselben  Verordnung  in  dem  Pfäscript 
stimmen.   Vgl.  Krüger  im  Anhang  der  grösseren  Ausgabe  p. 
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J.  438  wareD  sieb  der  Yorachrilt  bewaast  und  miedeo  den  ver- 
fehmten  Namen  durchaus,  wahrend  Tribonknvs  und  seine  GoUegen 
die  Itagel  nicht  kannten  oder  auch  nicht  aditeten  und  copiiten, 
was  sie  fSüden.  Uebrigens  bat  die  Gaaairung  aich  auf  die  Inacri; 
ptionen  beachrtnkt  und  sind  die  Namen  der  Licinier  in  den  Jahres» 
daten  unangefochten  stehen  geblieben,  wo  allerdings  deren  Tilgung 
die  heilloseste  Vei*^irrung  herbeigeführt  haben  wtlrde.')  —  So 
verfuhren  die  praktischen  Juristen.  Dass  der  Ildfprediger  noch 
einen  Schrill  weiter  ging  und  wo  es  ir^^end  iliimlich  war,  den 
Namen  auch  aus  den  zu  historischen  Zwecken  vorgelegten  Docu- 
menten  beseitigte,  kann  man  nur  in  der  Ordnung  finden.*) 

Nach  dem  Tode  Constantins  am  22.  Mai  337  oder  vielmehr 
nach  der  Beendigung  des  Interim  am  9.  Sept.  desselben  Jahrea 
herrschten  die  drei  Sohne  Constantinus  II,  Constantins  U  und  Con- 
Staus  gemeinschaftlich  bis  tum  Tode  des  erstgenannten  im  April  34<k, 
alsdann  die  bdden  jOngeren  gemeinschaftlich  bis  sum  18.  Jan.  350, 
Yon  da  an  Constantins  allein.  Urkundlich  Überlieferte  Erlasse  aus 
dieser  Sammtherrschafl  giebt  es  meines  Wissens  nicht;  wir  sind  fOr 
diese  Untersuchung  auf  die  GesetasanunluDgen  allein  angewiesen,  und 
auch  fOr  diese  ISsst  sich  das  Ergebniss  in  wenige  Worte  zusammen- 
fassen. Der  Name  Constantins  11  ist  im  theodosischen  Codex  voll- 
ständig verschwunden    und  wo  der  justinianische,  der  hier  allem 


1)  Ich  habe  schon  Ix  i  anderer  Gelegenheit  (in  dieser  Zeitschrift  9,  274. 
10,471)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die  damnatiu  memoriae  den  Jahr- 
b^nennungeii  gegcnOher  nicht  in  vollem  tmfang  zur  Geltung  kommt.  Aber 
die  streng  durchgeführte  Unlerscheidaog  zwischen  Kaiser-  nnd  Coosulnameo, 
wie  tie  bier  aofliiCt,  dflrile  deck  eist  den  4.  Jalirhaiidert  angehAito. 

t)  üebilgcas  icigt  er  (•.  oImo  &  593  A.  2)  M  sdbsl  so  mit  den  Biagugt- 
worten,  diss  er  die  Uebmetaaiif  en  Torlegen  walle  nir  fimtUtûw  #MirdfiHir 
KoivoTayxivov  ta\  JuuifytoVy  was  doch  nicht  allein  aof  das  zniiielMt  folgende 
Toleranzedicl  bezogen  werden  kann.  Deutlicher  noch  spricht  das  vom  15.  April 
313  datirte  A nlworf schreiben  des  von  ihm  erwähnten  Proconsnls  AnuUlnus,  das 
eine  zuverhlssiperc  Quelle  (Augustinus  bS)  in  urkundlicher  Form  aufbewahrt 
hat:  es  trägt  das  Präscrii>t  yZ/TATAT.  nun.  .^nulUnus  v.  c.  pro  consule  Jfricae^ 
wobei  man  sich  erinnern  rouss,  dass  damals  neben  Constantinus  und  Licinius 
Boch  MiximioM  regierte. 

3)  Die  hier  laveiUasige  üelwrUefening  hat,  wenn,  ich  oidits  flbeisehen 
habe»  in  den  nUreiclNn  Gesetsen  aas  der  Zeit  d«  Bentebaft  der  SÖhoe 
nirgends  den  Namen  des  GoDStantinnB.  11,  9,  2  Ist  deseen  Bioeincorrigirung 
gegen  die  handschrllUiche  Lesung  inq^,  CmuUmUtu  um  ao  Terltehfter,  als 
tia^.  ContUmUima  A,  in>raafgfht 
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Anif-*»<y»  nach  lediglich  auf  der  älteren  Sammlung  fusst,  sich  hier- 
von za  entferoen  scheint,  liegt  dem  oboe  Zweifel  theils  die  zei^ 
fflttele  DebcrUafaniDg,  theils  die  Unkunde  der  justinianiBchea  Com- 
pOatoren  ni  Gmnde.*)  Aach  hiar  9ko  bal,  aban  wia  bai  licinioa, 
Tilgnng  atatlgafandan;  und  vna  lionnta  diaa  awlan  aain,  da  Con- 
atantinus  II  im  Kampfè  M  fft^  aeinan  Biud«  Conatana,  dan 
«r  aainan  BakbsdMÜ  m  entraiaaan  gedacbte»  «nd  a^  in  ainan 
Eriaaa  van  3&  April  340*)  ab  puhüm  u  iMHar  fti^rfcw 
bcaeichnet  wird.  —  Anden  Terhllt  es  «ch  mit  Ganstana:  ar 
fand  sein  Ende  durch  Magnentius  und  an  diesem  rädite  nach 
einiger  Zeit  Constantius  den  Tod  des  Bruders  so  dass  des 
letzteren  Name,  abgesehen  von  dem  Gewaitbereich  des  Magnentius, 
der  Tilgung  nicht  unterlegen  haben  kann.  Damit  stimmen  die 
Verordnungen,  die  wir  besitzen,  insofern  überein,  als  dieselben 
sowohl  aus  dar  Zait  dar  Drei*^)  wie  aua  daijanigan  dar  Zweibarr- 

1)  Die  beiden  Fälle,  in  denen  nach  Gotbofredus  (zu  C.  Th.  12,  l,  23) 
im  jastiaianischen  Codex  die  drei  Brflder  genannt  sein  tonen  (3,11,6.  6,37, 
31),  Éfaid  bandfldirffUleh  nicht  beglaubigt  «ad  In  der  firflgewcbea  Amgahe 
beteiligt  M  4cni  Jetrigen  Sttade  dar  DtMlelmuf ,  ia  der  M  ditMn 
laiMnmica  die  «BtarteheldciidCB  Badsttben  aotscfardeatMch  Unfig  wegge- 
lassen und  dann  wieder  nach  Schreiberbelieben  ergSozt  worden  sind,  ist  es 
schwerlich  möglich  auch  nur  die  Frage  mit  Sicherheit  zu  beantworten,  ob 
und  welche  feste  Regel  Juslinians  Gompilatoren  in  BetrefT  des  Constantin 
und  seiner  drei  Söhne  befolgt  haben;  es  ist  sogar  sehr  zweifelhaft,  ob 
sie  die  beiden  Constantini  gehörig  unterschieden  haben.  So  wird  das  Ge- 
•eta  Tom  J.  339,  Ton  dem  6,  9,  9.  6,  23,  15.  6,  37,  21  Stücke  sind,  nicht 
MoM  IB  4m  Uebcfieiiriilea  deai  CmuHaiMmu  Aug,  beigelegt  aad  in  deai 
BilMaJ«liaiiaa5,7a,1,3a  all  CmtÊmdMmnm  km  bevlehact,  eoadaro  aaeh 
6,  9,  9  arit  Mm  Auf,  an  ciae,  weaigaleaa  «le  tie  hier  elabt,  dem  eialen 
flcintaallB  beigelegte,  übrigens  wahtadidoUch  auch  den  S4hm  gtbArige  Vef> 
Ordnung  angduiöpft  Weitere  Fehler,  sei  es  der  Gompilatoren,  sei  es  der 
Copisten,  finden  sich  1,  10,  t.  4,  46,  3.  H,  9,  8.  8,  11,  1.  11,  59,  2.  Was 
Krüger  darüber  hinstellt  (s.  oben  S.  527),  ist  mehrfach  unsicher,  aber  geradezu 
verkehrt,  dass  Gardthausen  für  seine  Aufstellung  sich  auf  den  Gebrauch  der 
Justinianischen  Gompilatoren  stützt,  ohne  des  klaren  und  sicheren  der  theo- 
aeabchen  Quelle  auch  nur  tu  gedeokeii.  Als  nicht  minder  bodenlos  muss  die 
€onibhwtioD  beaMnct  «crtai,  die  daiaalbe  Mährte  S.  860  aof  die  giaailch 
aeirfiltete  Snbeeription  tob  eodL  hui,  6,  17,  7  aal||aba«t  hei 
C.  Tfu  11,  t2,  1. 

3)  Er  ist  der  ifftmimn,  dessea  gmU  die  VO.  ima  1.  Not.  m  (C  Tk. 

16,  14,  5)  cassirt. 

4)  338:  r.  n.  2,6,4.  12,1,  26.  15,1,5.  339:11,36,4.  12,1,27.28. 
Den  justinianischen  Codex  hier  und  wdleiUa  in  bericksUittifeB  eracheint 
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•cfaift^)  4m  Nameo  CoDStantius  uod  CoDStans  oftmals  neben  ein» 
Midflr  lägto.  AUenttiiga  stehen  daneben  noch  zahlreichere  Er- 
ItHe,  die  den  NaMi  des  ContlaBtius  allein  tragen*);  aber  da 
for  das  Féàm  4m  wmkm  Namnii  achleobterdingi  kmm  Gmmi 
cniditlitk  wM  imd  Weglumg  uwd  8«teog  wiUkttriieii  wmIi<- 
stlB*),  ivkd  dkl  Mf  imgnllM  VarkMuig  tuinokg^lllbrt  wméti^ 

ïkm  BMh  der  Rrtchrtheinii^,  wie  aie  ValentiràMi  wad  Valens 

festgestellt  und,  abgesehen  tod  einer  ephemerem  Unterbrechwig 

unter  Theodosius  I,  die  Folgezeit  festgehalten  hat«  jeder  Herrscher 
des  Ostens  wie  des  Westens  seinen  Erlassen  nebst  dem  eigenen 
auch  den  ISamen  des  Collegen  vorsetzte,  ja  nicht  einmal  iu  der 
Naoienfolge  hier  derjenige  Unterschied  hervortritt,  den  wir  bei  den 
Consuln  des  Orienta  und  des  Occidents  beolMchtet  finden,  steht 

zwecklos;  im  Ganzen  stellt  sich  heraus,  dass  dessen  Redactoron  die  In- 
scriptioncD  des  theodosischen  Codex  ioi  Allgemeinen  so  vorlagen,  wie  sie 
oaaere  HandieHriften  zeigen. 

t)  340:  %  1,  9.  7,  »,  1(1%  11,  M,  80r  21.  13,  1,  39.  SO.  —  341: 
3,  14,  1.  3.  8,  13,  6.  11,  36,  6.  13,  1,  31.  33.  ^  343:  3,  18,  1.  7,  9,  3. 
9,7,3.  10b  10,0.  11,36,6.  13,1,33.  34.-  343:  11,30,33.  13,1,85.39. 

—  344:  tl,  36,  7.  12,  1,  37.  13,  4,  3.  ~  345:  11,  30,  23.  —  346:  9,  7,  3. 
11,  16,  6.  11,  22,  1.  11,  39,  4.   12,  1,  38.  16,  10,  3.  4.  —  347:  11,  36,  8. 

—  348:  U,  30,  24.  —  349  :  3,  13,  1.   4,  13,  2.   8,  13,  1.  2.    12,  6,  3. 

15,  1,  6. 

2)  337:6,  22,  2.  11,  1,  4.  11,9,2.-  338:9,1,7.  9,34,5.  10,10,4. 
13,  1,  23.  24.  25.  —  339:  6,  4,  3.  4.  8,  18,  4.   11,  1,  5.  11,  30,  18.  19. 

16,  8,  6.  16^  9,  3.      349:  6,  4,  5.  6.  6,  22,  3.  9,  3,  3.  9,  17, 1.  10,  10,  3w 

10,  16^  3.  11,  13,  1.  —  341:  8,  ^  U  16,  19,  3.  —  343:  1,  5,  4.  —  343: 

9,  21,  3.  11,  16,  3.  16,  8,  1.  16^3,8.  —  344:  8, 10,  %  —  345:  10,  10,7. 

11,  7,  5.  —  346:  10,  8,  4.  —  347:  5,  4,  1.  —  348:  1,  15,  3.  10,  1,  6. 

10,  14,  2.  —  349:  2,  1,  1.  7,  1,  23.  7,  22,  6.  8,  4,  4.  8,  7,  3.  8,  18,  3. 
9,  17,  2.  9,  21,  6.  9,  24,  2.   11,  7,  6.  12,  1,  39.  12,  2,  1.  16,  2,  9, 

3)  Die  zusammengehörenden  Erlasse  8,  2,  1  (nach  der  Ueberliefening)  <-/ 

12,  1,  31  und  12,  2,  1  ^  15,  1,  6  werden  je  einmal  den  beiden  Kaisen,  eia- 
mal  dem  Consta utios  allein  beigelegt 

4)  Ii  bt  diaa  mUlrfir  alebl  der  Abschreiber,  soadein  «ahncbeinlich 
iftMilnsr  RedaeUeN^  Uta  beaebte,  data  te  Titel  13,  1  bei  slreager  Efai- 
ballaag  dar  zmàm  4hLU  M  mp.  CötmUaMiu  die  L  34,  35  mit 
idem  A.,  die  L  26  mit  impp,  CotutanUut  et  CùntÊmu  AÂ.^  die  Ibigaodta 
bis  I.  35  (J.  343)  mit  Odem  J.,  die  weiteren  1.  36—49  bis  aam  Tede  d« 
Constanlius  343—361  mit  idem  À.  bezeichnet  sind.  Von  Rechtswegen  rousslea 
die  t.  23—39  deo  beiden  Brüdern  beigelegt  w^den,  L  40—49  dem  Con- 
stsntius  aileio. 
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so  uobediogt  fest,  dass  es  hierfür  nicht  einmal  der  NachweisuDgen 
bedarf.  Je  schärfer  die  matorieUe  Trennung  der  beiden  Reichs- 
billfteo  im  Verlauf  der  Zeit  sich  accentuirt,  desto  unbedingter  kouU 
nach  dieser  fonmien  Seite  bin  die  fteichaeinlieil  lur  G^ltuig»  wlb- 
rend.uBter  der  constaatiiiisebeii  Dfoaslie  der  Gnmdsali»  àm  jete 
kaiserliche  Eriaas  formell  aimmtlicben  Sanrntherraehem  beigelegt 
wird,  theils  durch  nachherige  Tilgungen,  theils,  wenn  auch  in 
minderem  Grade,  durch  nachlässige  Redaction  der  späteren  Gesetz- 
sammlungen vielfach  verdunkelt  worden  ist.  insbesondere  von  den 
beiden  Kaisern  v  deren  einem  die  Inschrift  voa  Gins  gebart,  islia 
ihren  Erlassen  die  Regel  ausnahnslos  beobachtat  werden. 

Wenden  wir  una  von  den  Gesellen  an  den  Denkmälern,  ss 
▼ersteht  ea  aicb  sunSchat  von  selbst,  dasa  alle  Ehreninacbriftsi, 
denen  in  diesem  Fall  auch  sümmtlicbe  Münzaufschriften  so  wie  die 
sämmtlichen  Meilensteine  dieser  Epoche  zuzuzählen  sind,  hier  ausser 
Betracht  bleiben;  denn  so  gL-wöhulich  dorgleichen  Ehren  auch  den 
Sammtherrschern  genicinschaftiicb  gewidmet  wurden,  so  ist  doch 
damit  nicht  blosa  Susserlicbe  Trennung  durchans  Tereinbar,  so  dus 
jedem  einzelnen  Augustus  seine  eigene  MOnae  tmd. seine  eigeae 
Bildaaule  gewidmet  werden  kann,  aondern  ea  iat  auch  mit  doa 
hier  zu  Grunde  liegenden  Princip  nieht  im  Widerspruch,  dass  «ae 
einzelne  Ehrenerweisung  sich  auf  einen  der  Herrscher  beschränkt. 
Nur  wo  die  RegierungshnndliniL'  und  die  Regentenstelliing  Über- 
haupt in  Frage  kommt,  müssen  dieselben,. auch  wenn  jene  tbat- 
sftchlich  nur  von  einem  der  Kaiser  ausgeht  und  bei  dieser  in- 
nächst  an  einen  gedacht  wird,  dennoch  formell  auf  aimmtikèe 
Augusti  belogen  werden.  Dies  gilt  vor  allem  von  den  kaiaerlichea 
Bauten,  aber  nicht  minder  von  jedem  anderen  kaiserlichen  Befehl, 
desgleichen  von  den  allgemeinen  nach  der  Sitte  dieser  Zeit  die  Itt» 
Schriften  einleitenden  Wunsch-  und  Segensformeln  fitr  die  zur  Zeit 
regierenden  Üerrscber,  wie  salvü  dominis  nostris,  pro  beatitudine 
temporum  dotninanm  nostronm  und  ähnlichen.  Dass  in  diesen 
Fallen  die  Nennung  einea  einzelnen  Auguatua  ein  Fehler,  man 
dOrlte  vielleicht  sagen,  ein  Hajeatatsverbrechen  ist,  belege  ich  nicht 
mit  den  aahlreichen  nach  dieser  Regel  abgelaaSlen  Doeomenten  aas 
der  Zeit  Dioclelians  und  Maximians  oder  der  valentinîanîschen  nad 
der  thcodosischen  Dynastie,  um  so  weniger  als  der  Beweis  nicht 
in  dem  Vorkommen  der  Sammtnamen,  sondern  in  dem  Nichlvor- 
kommen  des  einzelnen  Augustus  liegt   Ich  kann  in  dieser  Ria* 
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skht  nur  sagen,  dass  mir  —  abgesehen  fon  der  laschrift  von 
liiMirlik  — ^  kaue  einiige  iBstani  gegen  jeoe  Regel  bdnnnt  ist/} 
Nicht  Qberflllseig  dagegen  dfirfle  es  sein,  mit  ROekiicht  auf 
den  dnrek  die  canetontinieche  Periode  sieh  bindnreiuieiieiiden,  bald 
mler  der  Aaehe  giiaunenden,  bald  in  Fbunmen  auflodernden  Ck»I- 
legenkrieg  die  mir  bei[annten  Falle  aofknfllbren,  in  denen  die  da- 
maligen Sammtherrscber  in  der  angegebenen  Verbindung  gemein- 
scbaftlich  auftreten.  Für  die  Vollständigkeit  des  Verzeichnisses 
kann  ich  keine  Gewähr  Übernehmen;  selten  sind  die  Belege 
durchaus,  woxu  der  innere  Hader  gewiss  das  Seinige  beige- 
tragen hat. 

Constantin  1  und  Liciniua. 
Wanschfonneln  : 
ad  sahüem  [dd.]  nn.  l^axmini  et  [Conhtantini  et  Lkmi 
[ie]mper  Augg.  Pmilting  (Baiera).  C.  HI,  5565. 
Constantin  U,  Conatantina  U«  Conatana. 

Conatantina  U,' Conaians. 
Baoten: 

[Dd,  um,  Qnmtmahm  tt  Coni]imi  trmmphalom  Augvtti 
thermos  tfttngttttë  Ißbefaetas  restauraverunt  Q.  Biuttko  v, 

*;c.]   Rom,  J.  344,5?  C.  VI,  11(35. 

[Dd.  nn.  Consltantius  et  Const  [ans  .  .  .  therm  jas  inmria  longi 
temporis  destiMas  ....  [Osltensihns?  s]ws  reddidenint. 
Ostia.  C.  XIV,  135  (aus  E.  Q.  Viscontis  Papieren).  Mög- 
licher Weise  betreffen  diese  Inschrift  und  die  vorhergehende 
YieUeicbt  auch  aus  Ostia  herrührende  denselben  Rau. 
Décrète: 

iutikm  tmerabäi  dd,  Augg^pte  nm,  CmutmUi  fsf  CemUtjntii* 
Cirta.  Der  Name  des* Conaians  ist,  ohne  Zweifel  dnrch 
Ma^enthiB,  getilgt   C,  VllI,  7018. 

1)  Die  Inschrift  von  Rouen  Orelli  1096,  nach  weicher  imp.  Cars.  Fl. 
Co7utantmus  jiiax.  -iug.  sempilernus  divi  Constantini  lug.  f.  der  Sladt  der 
Remcr  Tbenncn  baut,  würde  dies  allerdiogs  seio,  wmo  Jene  Lesung  sieber 
■tiade.  Aber  jener  Text  beraht  aof  Apiaa  903,  1  und  ist  m  den  Haans- 
gebero  intcrpolirt;  die  nach  0.  Hirachfdde  MiUhdtaDg  eiBä«e  Mäher  dafAr 
snlgtAindem  headseiiriftUdw  (^mUc,  die  ilaadscMII  Bdloid  (ai.L.  V  p.  79) 
giebi  dalir  vielmehr  imp.  Caesar  JFlavius  ConstanHmu  max.  Aug.  pit  fl 
Mir  ist  es  nicht  zweifelhaft,  dass  die  Insehria  GQMtaotio  i  gehört  und  der 
Vatcroame  hier,  wie  so  oft,  verdorben  iat. 
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ktfUaf  dä.  um.  fp»  Mi§,  CÊmâÊÊiH  if  CShmAmIAl  Ote 
C.  VIII,  7012.  Dtf  Nmm  des  Constat  isi  aiKh  léir 

getilgt 

decreds  pr^vinciae  Phoenices  senimtia  divina  firmatis  dd.  nn. 
Constanti  et  Constantis  atiemormm  frmc^^um*  fieryOtt, 
J.  344.    a  ill,  167. 

WUDiOllfoillMlB: 

Mttiitiiinê  Mtnilis  dsMäisfiMi  iiMlrsmsi  CSPMfMiff  if  Ar* 
ifoftfii  itf^mlünfsi  üMifus  fM7|mlit«9ifi  àêaÊÊmm  cInmm 

7t6tirrmttm  m  pistiMwi  redegit.  Bei  Tibor.  OrelU  1099; 
von  mir  gesehen.  —  Beatissimo  (wie  oben)  Romanus  pon- 
tern  refecit.  Ebendaselbst;  Grut.  1079,  1.  VgL  Borgbe«i 
opp.  3, 164.  Der  Name  des  Constaas  Ml  getUgli  abv  auf 
der  enteil  Inschrift  noch  iealNur. 
• . .  beßtUtimi  Êim[mk]  • . .  éi  im.  CmmtmiÊi  m  €9nlti]mlit 

semper  ÀMgg.  Zaitaii  in  IfunilieB« 

5178. 

pro  beatiiudine  iempomm  dd,  nn.  Comtntui  et  Consiantis 
Aanugg.  Sciacca  in  Sicilien.  Oreili  3181  =  C  X,  7200. 
IndesB  wenn  also  din  Aegei  unsweifelhafi  feslslebl»  so  ist  da- 
neben nnnierkennen»  dass  sie  wsniger  ihre  Ausnslnnen,  als  ihre 
Grenien  hat  Auch  wo  ans  BegiOTngriiidinng  in  historischer  Dar» 
staUnng  cmahnt  mté,  wird  die  indifidnalishwig  nnch  MOglichkat 
Yermieden.  Wenn  fllr  den  Ban  des  pom  FdMMsNMS  in  Rom  io 
J.  31)4,5  auch  dem  oslrömischen  Kaiser  Valens  vom  römischen  Senat 
eine  Statue')  gesetzt  wird  ob  providenttam,  quae  Uli  semper  cum  tn- 
clyto  frfUre  communis  esi,  instituti  ex  militate  wbig  aetemae  Valen- 
tiniam  pontis  atq,  perfecti,  so  hat  sicherlich  Valens  an  diesem  Bau 
tbalalchlich  keinen  Antheil  gehabt.  Wenn  fcmer  derssUbe  Sonst  Ar 
die  Ueberwindnng  des  afirieanîssheD  Usorpalors  ttldo^  and  llr  Ai 
Erneuerung  der  Stadttnmer*)  Sehlen  Dank  an  AiendiM  nnd  Ho- 
norius  richtet,  so  ist  in  diesem  Fall  nichts  gewisser,  als  da?s  der 
Hof  von  Constantinopel  an  Beidem  ganz  ausserordentlich  unschuldig 
war.  Aber  die  Devotion  der  olBcieilen  Loyalittt  geht  je  nach  lia- 

1)  Eph.  eptgr.  IV  p.  279. 

2)  C.  VI,  1187:  senatiu  pepulmgue  Rmiktnu*  vinäicutm  r^lUtm 

Africae  r^tituUone  laetvt. 

3)  C.  VI,  1189 — 1190:  ob  instauratos  urbi  aeternae  mur&s,  portât^ 
turre*  .,.  ex  suggettione  ....  iitiUchoHis, 
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«llMleB  Yerschiedeae  W^ft  i»d  auch  sie  kami  aw  4«i  Scbnnkei 
dc8  gwindeD  MenBclieiiMiMaiulM  Bichl  vtdUg  hüiMlretM.  ^  Wans 
ém  Kaiav  Gmlaalw  nach  der  Uebarwiltignüg  das  Maiantiui  im 
J.  312  dar  noch  itahaBdc  Trimnpfahciiieii  «aaalit  wiid,  fiiod  »... 
fliiai  asMfväiif  flw  iaai  <fe  twanno  onan  dis  OMNtf  aiat  ftwtffftit  tma 
Haifiar»  Mii  iwi  jNfNfeam  «ihtt  €ä  otm^');  wsimi  dem  Eaiaer 
CoDstans  nachgerühmt  wird,  dass  durch  Bein  weises  Regiment  der 
ProTinz  Pannonieo  reicher  Ernlesegeo  erwachseo  sei');  wenn  fflr 
den  Sieg  über  Radagaisus  und  seine  Gothen  der  rümische  Senat 
zwar  den  drei  Kaisern  Arcadius,  Honorius  und  Tbeodosius  II  den 
Dank  darbringt,  aber  dabei  noch  insonderheit  das  Glück  des  Hono- 
rius und  das  Geschick  seines  Heerführers  Stilicho  feiert'),  so  han- 
delt aa  aicb  in  dem  ersten  und  dem  dritten  Fall  um  einen  gewon^ 
neuen  Sieg,  bei  dem  dem  fenMB  GoUefen  niciil  ia  der  Weise  aiae 
Mitwirkaag  Mgamemea  werden  komita,  wie  atim  bei  der  Uatei^ 
Bdtowng  eines  graeean  Banwerkat  oder  der  Niederfreifeng  das  afri- 
eaniichan  Uaurpatars.  Der  dritte  aber  aeigt  baaandeis  dentlicb  den 
Cegaaeati  der  ataatsreehlUahan  Formnlimng  mid  dea  hialariaahan 
Berichtes^  Wird  wegen  einea  erfeclitanan  Siégea  ein  Ehranbeinama 
gewannen  y  ao  empfängt  ihn  der  nnmiHelbar  betbeiligta  wie  der 
nicht  betheiligte  Kaiser  gleichmassig;  aber  dadurch  ist  nicht  aus- 
geschlossen, dass  in  der  Erzählung  oder  der  Erwähnung  des  ein- 


1)  C.  VF,  1139.  Ich  weiss  nicht,  ob  dort  die  Errichtung  des  Bogens  mit 
Recht  in  die  Zeit  nach  315  gesetzt  wird;  die  Aufschriften  votis  X — votü  AA 
und  sie  X  —  sie  AÄ  seizea  die  Feier  der  Deceunalieo  keineswegs  voraas. 

2)  C,  in,  4180  — Beasea  6883:  èeaiUiiditu  d,  n.  ComUnUiê  vieloris  ae 
#fwi/hioi'fe  $emp«r  Aug.  prwitä  eopid^  quae  korreU  deerat,  piuUaquam 
mndmüt  à»ivm  dtme  otpermif  kmo  ß^mh(atim)  Rmfkmt»  «.  e.  fraet» 
prmtf*  per  «•  coepia  . . .  dêdicÊirii,  Wê  wu  ¥waetMlisb  4i«e  bsdiittl,  dis 
mich  zu  der  Frage  flUirle,  ob  etwa  unter  der  GongttntiDischen  Dynastie 
in  BelrefT  der  Nennung  eines  einzelnen  der  Sammtherrscher  eine  Abweichung 
von  dem  allgemeinen  Gebrauch  stattgefunden  habe:  und  auffallend  ist  sie 
allerdings.  Aber  auch  hier  liegt  doch  in  der  That  nichts  vor  als  die  Hin- 
Weitung  auf  einen  historischen  Vorgang. 

3)  Der  Triumphbogen  wegen  des  Sieges  wird  allen  drden  gewidmet, 
quod  GêUtnm  natimm  à»  mm»  tmtmêoc[u]ere  9xU[ngui]  (C.  VI,  1196), 
ebenso  der  Tor  koneai  entdeckte  Dcaksleio  lllr  dss  siefieiche  lliir  {ßutL 
ML  AuL  1880  p,  170)  /MW  «MvICfH»  diM«M«MrMM  mHUum  dMiMmm 
nostrorum  Areadi,  Honori  et  TkeodoHy  tber  inf  den  letzteren  der  Gothen- 
Krieg  beseichnet  als  beendigt  /«Ueitate  aetend  primolpU  dembd  «mM  Ho- 
nori, emuOUê  ae  forUtudinê  (SUUekonii}, 
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seinen  Waffenerfolges  der  Uber  die  Franken  dem  West-,  der  Ober 
die  Perser  dem  Ostherrscfaer  beigelegt  wird. 

AehnKdi  whtft  es  sieh  mit  der  Insdirifl  tôd  Clus.  Hatte 
sie-  bloss  den  Bau  des  Gestells  ansgesproehen,  so  sparen  ohne 
Ziveilel  Valenliflian  and  yaletts  neben  einander  ab  Erbauer  genannt 
worden  ;  aber  die  Besieguug  der  Gothen,  der  Friede  mit  Atbanarkè 
konnten  nicht  fflglich  dem  ersteren  zugesebrleben  werden.  So  ist 
es  gekommen,  dass  auch  der  Bau  hier  in  incorrecter  Weise  allein 
dem  Valens  beigelegt  wird. 

Aber  ist  denn  iu  der  Inschrift  nicht  in  der  That  auch  Valcn- 
tinians  gedaclil?  Dass  »1er  bauleitende  Offizier  sicli  nicht  semper 
tuns  nennt,  sondern  sewpcr  venter,  legt  die  Frage  nahe,  ob  wir 
nicht  geirrt  haben,  wenn  wir  diese  Phrase  mit  Anwendung  des 
sogenannten  Majestätsplurals  auf  den  Torher  genannten  einzelnen 
Kaiser  bezogen  haben.  Sollte  nicht  viehnehr,  mit  Anwendung  des 
oben  entwickelten  staatsreehtlichen  Gesetzes  fiber  den  formalen 
Aasdmek  der  Sammtberrsehaft,  dabei  an  Valentiniatt  mid  Valens  ge* 
dacht  sein?  Mit  dem  titnlaren  Ansdraek  der  Sammtherrsdiaft  Ist 
die  Feslstellang  des  Sprachgebranebs  hinsichtlich  dieses  Plnrals 
Tielftich  connex.  Da,  ivie  mir  dies  von  competentester  Seite  be- 
stätigt wird,  es  an  einer  abschliessenden  üntersnehnng  darüber  vom 
Standpunkt  der  historischen  Grammatik  aus  zur  Zeit  noch  man- 
gelt'), so  mag  es  vorläufig  dem  Historiker  gestaltet  sein  auf  eine 
Seite  des  Problems  liinznwcisrii,  die  ihn  zunächst  angelit  und  ohne 
deren  umfassende  Berücksichtigung  dasselbe  nicht  erledigt  wer- 
den kann. 

Wenn  von  jeher  Redner  und  Schriftsteller  mit  den  Formeln 
vi  vidimus,  nt  diximus  keineswegs  sich  selbst  pluraiisiren,  sondern 
nur  in  freierer  Anwendung  der  Begriffe  sehen  und  sagen  sich  und 
die  HOrer  und  Leser  als  Mehrheit  tusammenfassen,  also  hierin  eine 
wirkliche  Vertauschung  der  Numeri  nicht  gefünden  werden  darf, 
so  hat  auch  das  Auftreten  der  Monarchie  bei  den  Römern  einen 
solchen  Bruch  in  die  Logik  der  Spreche  keineswegs  hefbeigefttbrt 
Viehnehr  hat  wie  sonst,  so  anoh  dem  Kaiser  gegenOber  der  Ge- 
brauch des  Singulars  bis  weit  in  das  fünfte  Jahrhundert  hinein 

I)  Doch  verdient  die  kone  Erfirtembg  Ton  Emil  Ghtlelain  du  pluriel  de 
rmfMi  en  Latin  {Revue  de  pMhhgiê  l  4  a.  ISSO  p.  129—139)  nicht  bloas 
in  sprachliclier  Beziehung  Anerkenoung;  auch  die  dngrdfeDden  historitekcn 
Momente  hat  der  Verfasser  eiasichtig  gewflrdigt. 
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aicb  behauptet.  Es  zeigen  dies  die  in  der  Sammhiog  der  Pane- 
gyriker  enthaltenen  Reden,  die  aUe  häufig  und  grossentheils  aus» 
»ehlwaaÜfth  den  gefeierten  Kaiaer  oder  Caesar  im  Singular  an- 
reden, und  die  WiAwingen  der  ILaiaerfciogFa|ihieB  an  Diocle- 
tian') nnd  Conelänün*),  so  wie  die  der  Gesebichtsoempendien  des 
Emropios  nnd  des  Rnfins  Festes  an  Eaiser  Valens.  Bitte  sich 
schon  damals  die  wnnderliche  Vorstellung  entwkkelt,  daes  die  Ehr- 
erbietung es  fordert  aus  einer  Person  eine  Vielheit  zu  machen, 
so  wurde  die  epidemische  Gewalt  der  Adulation  einen  solchen  Ge- 
brauch rasch  generalisirt  haben  und  vor  allem  in  Lobreden  und 
Dedicationeu  würden  wir  ihn  nicht  vermissen.  Wie  also  noch  im 
vierten  und  lünften  Jahrhunderl  iu  der  Anrede  auch  der  höchsten 
Beamten  notorisch  der  Singular  ausschliesslich  iu  Gehrauch  isl^J, 
80  gilt  dasselbe  auch  von  dem  Herrscher  seihst. 

Wenn  dennoch  sowohl  in  der  Ansprache  wie  noch  mehr  iu 
der  eigenen  Rede  der  Plural  in  Beziehung  auf  die  Herrscher  frUh 
erscheint  und  mehr  und  mehr  ttberwiegt,  so  ist  sunAchat  in  allen 
aokhen  FaUen  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  nicht  an  mehrere  Herr^ 
Seher  gedacht  sein  kann.  For  die  bessere  Kaiseneit  ist  eine  der- 
artige Beiiehung  ebne  Ausnahme  erweislich;  die  Stellen  namentlich 
in  den  Briefen  des  jangeren  Plinius,  welche  als  die  ältesten  Belege 
ftkr  den  Majestätsplural  lu  figuriren  pflegen,  gehen  erwieeener 
Massen  aufNerva  undTraianus  zugleich.^)  Aber  auch  in  epiterer 
Zeit  ist  dieselbe  Auffassung  durchgängig  statthaft  und  mehrfach 
geboten.  Wenn  der  Biograph  des  Kaiser  ^Marcus  schreibt'):  dem 
etiamnunc  habetur,  »f  vohis  ipsis,  sacratissime  itnperator  Diocleiiane, 
et  semper  visum  est  et  videliir,  qui  eum  inter  numina  vestra  .  .  . 
venerammi  ac  saepe  dicitis  vo$  vüa  et  cUmeiUia  taUs  me  cu^ere 


1)  /  ita  Jelii  1;  Cossii  3;  Macrini  15. 

2)  f  ita  Albini  5i  Getae  1;  Elag,  2.  34.  3ô;  Maximini  1;  Gurdiani 
III  1.  34. 

3)  in  Rundschreiben  an  Kategorien  too  Betmten,  tum  Beispiel  an  die 
fraefeçti  proêtorio,  wecbselt  allerdings  tum  nnd  vnter,  jenacbden  an  den 
oichalen  oder  an  alle  Adressaten  gedacht  wird  (s.  B.  C.  Th,  l,  15,4.  8»  5, 12}. 

4)  &  diese  Zeitschrift  3,  69. 

5)  c.  19.  Das  übniieferte  ipsi  ist  nicht  zu  hallen.  Vgl.  vita  ffvi  11: 
cum  adhuc  post  Marcum  pravln-  vcstrum  clementiain,  Diocletiane  .liti;iistf, 
imperatorem  talem  ucc  adulatio  vidrutitr  potnisse  conßn^n'e.  (îanz  riclitij^ 
sagt  Châtelain  p.  130:  partout  ou  l'écrivain  emploie  le  plnriel,  il  associe  en 
esprit  JJiocictien  et  Maximien. 
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puiUs  fuit  Marcm,  lo  bat  er  olme  Zweifiii  diflM  Verebrang  nicht 
aoMcUiefslich  den  DiodetiaD,  sondern  ebenfo  wohl  Minem  Mit« 
herreeber  beilegon  woUen;  und  wenn  Burophn^  der  eein  Werk 
dem  Valens  mdureibend  ihn  mit  mmMMrtmfc  Ina  anredet,  naeb- 
her*)  fon  Amc  imftxrH  fnümlm  sprieht,  fiMni  mme  mmpMm 
tum  Met,  so  iet  es  noch  evidenter,  dato  er  hier  den  Videno 
dlein  gar  nicht  nennen  durfte.  In  der  gleichen  Weise  tritt  bei 
den  Panegyrikem  neben  dem  durcbaus  Torfaerrscbenden  Singular 
der  Plural  da  ein,  wo  die  Sammtherrscbaft  in  lebendiger  Wirk- 
samkeit besteht,  wie  die  Ansprache  an  Maximian  oft  auf  Diocletian, 
die  auf  Theodosius  I  oft  auf  Valentinian  H  mit  Rücksicht  nimmt, 
während  in  den  an  Constantin  gerichteten  Reden  in  charakteri- 
stischer Weise  der  Mitherrscher  Licinius  verschwindet  und  nun  gar 
in  der  an  den  Augustus  Jiüisaus  gerichteten  nie  ein  anderer  Nu- 
merus als  der  Singular  erscheint  Der  Uebei^png  torn  Singular 
in  den  Phifal  tritt  in  mehreren  dieser  Stellen  gerade  so  unver- 
mittelt ein  wio  in  der  Inscfarift  von  Hisaarllk  und  giebt  Ar  sie  den 
deutlichen  Commenter.  —  In  noch  urnfSmienderer  Weise  machl 
der  Phiral  sich  geltend  in  den  eigenen  Eitamen  deijemgen  Kaiser, 
welchen  ein  oder  mehrere  andere  Augnsll  oder  auoh  nur  Gaesaren 
sur  Seite  standen.  Da  iMt  blosa,  wie  wir  oben  sahen,  bei  dem 
Vorhandensein  mehrerer  Augusti  jedem  Erlass  die  Namen  aller  vor- 
gesetzt wurden,  sondern  auch  die  Gaesaren  insbesondere  in  spaterer 
Zeit  in  der  Präscription  genannt  zu  werden  pflegten'),  so  musste, 
wo  also  im  Eingang  mehrere  Namen  standen,  der  Ërlass  selbst 
aotbwendig  im  Plural  gefasst  werden. 

Danach  kann  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  der  soge- 
nannte Majestätsplural  nicht  fOr  die  beieichnete  Periode')  Ober- 

2)  Dan  die  Nennung  im  Priscript  an  der  tribanidacben  Gewalt  biag, 
habe  icb  Un  Staatsrecht  2,  1106  wabracheinUch  gemacht;  von  Diocletian  an 
wird  sie  vermnllilich  jedem  Caesar  zugestanden  haben.  Auch  in  Constantins 
Erlassen  haben  die  Gaesaren  vermulhlich  gestanden,  obwol)!  mit  .\usnahine 
der  valicanischen  die  zurechtgemachten  luscriplionen  unserer  Sammlangen  sie 
nicht  nennen;  wie  wenig  Verlass  auf  diese  ist  und  wie  wir  durchaus  in  dieser 
Hinsicht  an  die  wenigen  Originaltexte  (insonderheit  C,  III,  352)  gewiewa  sind, 
bibe  icb  a.  a.  0.  aad  eingebender  in  den  Leipziger  Beliebten  1850  S.  205  f. 
gesdgi 

3)  Belege  ans  Sidonius  und  sefaien  Zeltgenoaaen  und  NaeblUiren  giebt 
Châtelain  p.  18Sf.  Fflr  Jordanes  bebe  Seh  in  meiner  AnagSbe  p.  199  das 
Gleiche  gethan. 
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haupt  zu  leugnen  ist;  unà  iasofeni  et  neb  am  itie  Aorode  hanMt, 
dOrfle  ëieMlbe  aUordnift  m  b^jahtOt  vm  oftd  «Mtir,  no  sie  toi^ 
konuBMBt  iMor  in  Bwifthnag  auf  maliMre  umi  tivar  raebtKeh  aich 
gWnhHrfiHida  HamdMr  gaai^  mib.*)  Bllla  ich  diea  firtliar  9^ 
mmàt  aa  wM»  kli  die  nchüge  Baaiabaiig  dar  laaahrift  von  CSm 
viellaiiilit  adM  geAindan  habaa ,  bevor  der  Slow  lelbat  wieder^ 
kehrte  und  iiuere  IrribUm^  beseitigte.  Aber  was  die  Rede  in  erster 
Person  anlangt,  würde  man  mit  der  Behauptung,  dass  der  Plural 
auch  hier  immer  auf  mehrere  Personen  sich  bezieht,  doch  zu  weit 
gehen.  Ich  habe  die  Erlasse  zweier  Epochen,  in  denen  es  nur 
einen  Augustus  ohne  Caesaren  zur  Seite  gegeben  hat,  der  Regie- 
rung Gordians  III  (238 — 244)  und  derjenigen  Juliaus  und  Joviana 
(361 — 364K  auf  diesen  Sprachgebrauch  geprüft.  In  den  erstereOt 
in  welehoB  Meh  der  Weise  dieser  Zeit  die  Peraon  des  Erlassendes 
•barhaupt  nrtoktritt«  wird  dieeeUba,  wo  lia  erMlieiBly  aieiKeaa  im 
Siaj^tar  bankhnal^;  daaebaii  aber  finden  aiah  plurale  Wendongen: 
*wir  bailhHwen',  *wir  genauen',  Hinsera  Hoheit',  ^nnier  Varwaliar'.*) 
Aahnlicli  verhllt  ea  Mh  mit  den  Varardnnngan  Jnliana,  jadaeh  10, 
dMa  bei  ibai  die  leMere  Auedniehaweiie  wät  aberwiegt')  vnd  der 
Singular  nur  da  begegnet,  wo  die  pereiniiehe  BeaSehnog  aaf  deo 
Herrscher  bestimmter  hervortritt.*)  Allem  Anschein  nach  liegt  bei 


1)  Auch  liier  kann  ich  Châtelain  (p.  130)  nur  beistimmen:  jamait  om 
n'a  emploift'  wos'  pour  'tu'  avrc  autant  de  liberté  que  '•nos'  pour  V^o'. 

2)  Temporum  meorum  ditcipiina  (('.  Just.  2,  17,  2)  —  secl^i  temporum 
lM»rum  (das.  10,  11,  i)  /Ueiu  meiu  (dw.  2,  17,  2)  —  rationes  meaa 
(10,  3,  2)  —  froemnttor  wmu.  (dat.  10,  3,  9  end  10,  3,  3)  —  fMn  foênm 
mâMmdMHêf  (daa.  4,  58,  S). 

a)  AM«  «p«K*»  «7.  hitL  a,  M,  S)  —  Mmlgmtim  nmbm  (dit.  19, 
as,  5)  —  ûMeawnu  (das.  b,  \%  8)  ^  ptemimwÊm  (dit.  8,  1,  8)  —  pro- 
curator natter  non  viee  praetidis  agtns  (dis.  3,  3, 1).  Dass  diese  Reacripte 
vidfoch  interpolirl  sind,  ist  bekannt;  iodctt  liegt  keio  Grund  vor  eben  hier 
lediClioDelle  Aenderungm  zu  vermalhen. 

4)  Dies  gilt  durchaus  von  den  eigenlliclu  n  Disposilivworlen  damus  (C.  Th. 
1,  16,  8),  prohibemus  (das.  2,  29,  1),  revocamus  (das.  3,3,  1)  o.  s.  f.;  ferner 
heiâsl  es  u.a.  ad  nostrum  comitatum  (das.  11,  30,  29),  ad  nêêirM  tntmpiil- 
MtaiUemäaiim  {in.  U,  30, 31),  ntfbwnmi  ttK^arum  trmqmUitai  (dat.  tO, 
28,  t),  noHro  «rKin'o  (dat.  12, 18,  Xy,  serMa  notira  (dat.  6,  28,  1),  curam 
»M  wkü^  eoK^uUi  (dtt.  8,  6,  12),  togar  in  (unMim)  im»  quùfw  iptoi 
Uta  nmnarmnm  (das.  9,  2,  1). 

8)  So  eontiiMio  ConttanUni  patrui  mei  {C,  Th,  2,  5,  1  und  3,  11,  3) 
^  in  e^mulûtm  maa  qwwto  (dtt.  6,  27,  2)  —  evectionet  manu  mea  par- 


Digitized  by  Google 


544         HOMMSEN,  INSCHRIFT  VON  H16SARL1IL 


dleiem  Gebnudi  deg  Plunls  eine  äholiehe  AmduMMmg  tu  Gnade 
wie  bei  dem  althergebraebten  Phiral  des  SehrifleldlerB.   Wie  die 

litlerarische  Discussion  nicht  so  sehr  dem  eben  VerfaaDdelnden,  als 
allen  Betheiligttn  beigelegt  wird,  so  ist  auch  der  Regieruugsacl 
mehr  noch  Sache  des  Staats  als  der  ihn  vollziehenden  Person. 
Diese  Anschauung,  wonach  der  ilerrscher  gleichsam  turttoktntt 
binier  der  Uerricbergewnlt  und  im  Namen  des  Gemewwesens  oder, 
wenn  man  lieber  will,  IlDr  ach  nnd  eelne  Nndifolger  ledet,  ioMit 
siemlicb  (irtth  dahin  gefabrt  n  baben,  daas  er  die  chrendin 
Bezeichnungen  des  höchsten  Amts  Ton  sieh  ab  aef  dessen  sämort- 
liehe  Träger  übertrug,  seine  eigene  Verfügung  auf  diese  insge- 
mein bezog.  Es  wird  weiterer  auch  auf  den  griechischen  Sprach- 
gehrauch zu  erstreckender  Beobaciitung  bedürfen,  um  nach  dieser 
Seite  bin  den  Gebrauch  des  Plurals  genügend  festzustellen  und 
weiter  die  Brücke  an  finden,  die  von  da  an  dem  Htffliclütciüpinnl 
der  romaniacben  Spraehen  fuhrt  Die  anmuttige  Legende,  die 
'  schon  Dante  Temahm,  daaa  Caesar  der  erale  geweseA,  an  dem  man 
vox  gesagt  hat,  ist  wohl  geschwunden,  aber  der  wirkliche  Hergang 
der  üuigeslaltung  der  Anrede  nocli  recht  unvollkommen  erforscht. 
Vielleicht  giebt  diese  kurae  Erörterung  für  eine  derartige  Unter- 
suchung die  AnregOBg. 

teripta»  ipsf  permittam  (das.  8,  5,  13,  neben  nostra  matisueludo)^  wogegen 
aoderawo  (das.  8,  5,  14)  armotatio  manu*  nostrae  gefasden  wird.  Btioft* 
den  beselchoeDd  ist  die  Yererdowig  aber  die  sttdüsehen  Mnilicfeco  LchMr 
a  Th.  ta,  a,  at  ptia  HnguH$  eivtttMm  «teM  ^  nm  paênm,  AdM 
quiêfuiê  ä»cere  vuU.,  «  •  .  dêcrêàm  curittÜMm  wureaiar  •  .  •  •  hêc  «sAs 
deerehm  ad  am  iraektndum  reßrtifir,  ti#  •  .  •  *9tiro  iedlcft  ^mäHt  M- 
tahtm  aeeedani.  —  Auch  Gbatdain  sagt  p.  138  treffend:  ptndmni  longUmpt 
4m  a  du  à  VM  twtpermw  ioipefieB  iFCstrum  H  indies  tsM;  à  m  Mfn* 
eoBsOism  Tcstmai  H  ssnsIHss  tes. 

Bedin.  TU.  MOMMSEN. 
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I.  Beitrage  sur  Textkritik. 

1 .  Seil  Leonh.  Spengels  Forschungeu  ist  allgemein  anerkauol, 
dass  der  Verfasser  der  unter  Aristoteles  Namen  überlieferten  so- 
genannten ^grossen  Ethik*'  die  Nikomachische  Ethik,  du  édite 
Werk  des  Pbilosophen,  vor  sieb  gehabt  uod  stark  bennlit  hat 
Diese  E^keiiDtniss  Utest  sich  auch  fQr  teztkritische  Probleme  Aracht- 
briBgend  verwendeD.  Ein  bisher  nach  dieser  Richtung  noch  nicht 
Terwerthetes  Beispiel  ist  das  folgende.  Es  heisst  M.  Nor.  II  6. 
1202  a  19  ff.:  difl  âi  tmv  àit^amp  ai  ftêp  vornitiotina}  al  êh 
qwatiy  olop  voarjfÂavnuû  julr  al  toiemrai'  9Îûl  yâç  rtveç  oï 
Tillovreç  %àç  Tçlxaç  ôiatçioyovaiv.  Mil  yollem  Recht  hat  Ras- 
sow*)  an  (leu  SchlusswortPii  Anstoss  genommen;  dieselben  sind 
aber  gewiss  mehr  als  „wuiKlerlich",  sie  sind  f?eradezu  iinsiiniig. 
Nun  finden  wir  an  der  Stelle  der  Nikom.  Ethik,  weiche  der  unsrigen 
zweifellos  zu  Grunde  liegt,  VII  6.  1148  b  27  ff.  die  Worte  olov 
tQiXtjv  tiXaeig  nat  ovt^wy  %q(û^€iç,  und  damit,  wie  ich  glaube, 
den  Schlüssel  für  die  Losung  des  Rätbsels.  Der  Verfasser  der 
^grossen  Ethik**  schrieb,  nur  die  Form  seiner  Vorlage  ändernd, 
wohl:  elai  yàç  tiveç  ol  tllXorreç  vitg  vçixaç*)^  {Mt€QOt  6 à 
%ovg  hvvxaç)  ÔtatçtSyovatv.  Die  Entstehung  einer  grosseren 
Cormptel  Hast  sich  nicht  eben  hiulig  mit  solcher  Genauigkeit  durch 
urkundlichen  Beleg  nachweisen  wie  hier.  Das  Wort  SpvÇ  ab  das 
aDein  angemessene  Object  lu  âiaiQtâyovaiv  bestätigt  uns  die 
Nikom.  Ethik;  der  Gang  der  Verderbniss  aber  war  folgender.  Der 
Abschreiber  gerieth  aus  Versehen  Ton  dem  -x^^  ^Q^X^9  ^''"f 
das  in  ovvxaç;  nach  dem  Wegfall  der  dazwischenstehenden  Worte 
betrachtete  man  das  oi  nicht  als  Form  des  Artikels,  sondern  als 
den  Nom.  Plur.  des  Relativpronomens,  uod  versah  dasselbe  mit 

1)  FoiBchiiogeD  fiber  die  Nikom.  Elhik  des  Ariit  S.  79  Aoin. 

2)  Ueber  diesen  Gebrauch  des  Partie,  nüt  dem  Artikel  in  Vefklndniig 
mit  itç  Tgl.  Krüger  Gr.  Spri.  |  ftO.  4.  A.  8. 

*  Bmmm  xvu.  36 
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dem  Accent,  —  so  erhielt  maa  eineo  grammaUtch  correcten,  aber 
widersinnigen  Satz. 

2.  Die  gleiche  EntsprechUDg  von  tivèç  und  ïteçoi  Se  findet 
sich  auch  in  der  Einleitung  nur  Mikomachiscben  Ethik  an  einer 
Stelle,  die  in  anderer  Betiehiiiig  la  kritiachen  Bedenken  Anlaia 
gegeben  hat,  und  über  die  bei  dieser  Gelegenheit  ebenfalla  ein 
Wort  geengt  werden  mag.  Dieselbe  lautet  Im  Zusammenhing, 
Etb.  Nie.  1 1. 1094b  14 ff.:  ta  âi  xaXà  xaï  w  èlmtih  «S» 
^  noXwiJtii  mtOfreÏTai,  voüoprrjv  ïxh  êtag>oQotp  w»ï  nXioßi^ 
&a%B  âoxeïy  vôfi(p  fiôvov  slvai,  <pvaei  âh  firj.  totavvrjv  âé  riva 
nXâvr}v  *éxBi  xa/  tàyax^à  ôià  %6  noXXoXç  avfxßaiveLv  ßXäßag 
an*  aitùjv  rjdr}  yâç  tiveg  ànwlovto  âià  nlovjov,  eieçoi  àh 
di  avôçeiav.  Rassow')  hat  erkannt,  dass  ôi'  a>'dçe/av  nicht  von 
Arisloleles  herrüliren  küiinf,  da  dieser  die  àvâçela  iiumöglich  zu 
den  âya&â,  sondern  vielmehr  zu  den  xaXà  xai  öiKaia  zählen 
würde.  Doch  will  mir  das  von  ihm  dafür  eingesetzte  ôià  q>iXlay, 
dem  Susemihl  in  seiner  Ausgabe  zuzustimmen  geneigt  ist,  nicht 
geraUen.  Abgesehen  von  der  Gewaltsamkeit  der  Aenderung  habe 
ich  dagegen  ein  sachliches  Bedenken.  Auch  q>iXia  passt  neben 
nXovvog  nicht;  denn  diese  ist  nach  Aristoteles  selbst  fielmehr 
dget^  tiç  ^  lux  à^tmjç  (Eth.  Nie  VIU  1.  1155  a  4),  wihrend 
er  wohl  die  ipiXoi  einmal  als  fiiyunov*)  %W9  hxog  aya&wp  be- 
leichnet  (ebd.  IX  9.  1169b  10).  Andererseits  mochte  ich  das  von 
Eucken  vorgeschlagene  Badicalmittel  der  Streichung  des  ganzen 
Gliedes  noch  viel  weniger  gutheisseu.  Icli  würde  am  ersten  an 
âi'  evyéveiav  denken.  Vgl.  z.  B.  Elli.  Nie.  IV  &.  1124a  20  11.: 
ôo/.ei  dè  xal  tà  evTvxr^juaia  ovfißäXlead^ai  ngög  fteyaloipixtay* 
Ol  yàç  eùyeveig  à^iovvzai  tifir^ç  '/.al  oi  ôvvaaievovzeg  ij  oi  nXov^ 
tovvteg'  èv  vneao^  yÔQ,  tà  à'  àya^ij  VJfSQéx<^^  ^ôiy  èpti" 
fiôteçov. 

3.  In  der  Besprechung  der  verschiedenen  Arten  des  mensch» 
liehen  Denkens  lesen  wir  Eth.  Nie.  VI  2.  11 39 a 36 ff.  den  Passus: 
dtayoMi  à*  av%^  av&h  luirsZ,  all*  ^  fhtââ  mov  wi  iD^oxfiitt}. 
otrfi^  yaq  xol  «fg  froii^fxijg  ^W^*  hwa  yaç  %av  noui  itâç 
6  tromPf  xcil  aé  tilog  aultSg  âHà  nfgoç  n  wal  woç  %b 

1)  A.  a.  0.  S.  88. 

2)  Dass  dieser  Superlativ  nicht  zu  sehr  zu  betoaen  ist,  beweist  übrigens 
Eth.  Nie.  IV  7.  1123  b  20  £^  fUyiCiw  yà^  âq  rovro  [sc  tj  rûy  Uriç 
aya^ûy. 
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vovvov.  Die  Worte  xol  oè  tiXoç  bit  n^aatM^  htt  Walter*) 
als  ?  erderbt  beieichnet,  ohne  jedoeh  selbst  lu  dereo  Heiloog  etwas 
forbrmgen  m  können.  Und  in  der  That  ist  die  ganie  Stelle  in 
der  hergebraditen  Pasrang  ohne  Sinn  und  inneren  ZasammeDhaog. 
Wenn  Sasemibt  in  seiner  Ausgabe  mit  einem  schüchterneD  Frage- 
sekhen  all'  oi  statt  xai  ov  vorschlagt,  so  scheint  ihn  ein  richtiges 
Gefühl  geleitet  zu  haben.  In  Wahrheit  aber  ist  meines  Erachtens 
mit  einer  leichten  Verbesserung  unter  Aen«lerung  der  herkömm- 
lichen Interpunktion  herzustellen  :  avji]  yàg  Kai  trjç  noiT]TtxTjç 
açx^^'  *év€xa  yâg  tov  noul  näg  6  noiiâv»  Kai  (tot}  ov  téXoç 
ànlâiç  aXlà  ttqÔç  ti  xal  Jtvoç  to  rtoirjTÔv  ccXlct  to  nça» 
xroy*)*  ^  yoiQ  tvnQol^lu  %é^ç,  ^  ô*  oçe^iç  tovtov.  So  erhallen 
wir  logischen  Zusammenhang  und  Fortschritt  der  Gedanken.  Nach* 
dem  Aristoteles  unter  das  praktische  Denken  im  weiteren  Sinne 
des  Wortes  wegen  des  gemeinsamen  Merkmals  der  Richtung  auf 
einen  bestimmten  Zweck  auch  das  poietische  subsumirt  hat,  be» 
spricht  er  in  einem  einschrlnkenden  Zusatie  kurs  die  speciflsche 
Versehiedenheit  der  Endtwecke  des  poietischen  und  des  eigent- 
lichen praktischen  Denkens.  Es  ist  darin  die  bekannte  Aristote- 
lische Unterscheidung  von  nonîv  und  ngarteiv  enthalten,  auf 
welche  gleich  im  Eingange  der  Ethik  (l  1.  1094  a  3)  die  Worte 
âtaifoçà  ôé  rtç  (paiyexat  twv  lelwv  "  ta  /aev  yâç  eioiv  tvtQ- 
yetai,  là  ôè  nag*  avtàç  ïçya  T<»â,  hinweisen.  —  Es  ist  viel- 
leicht nicht  unnütz  noch  besonders  zu  erwähnen,  dass  dieselbe 
Verstümmelung  von  xa/rot  zu  xot  sich  z.  B.  auch  Eth.  Nie.  I  3. 
1096  a  9  in  der  einen  Handschriftenklasse  findet,  wahrend  die  an- 
dere Klasse  das  Wort  daselbst  ToUstindig  bewahrt  hat 

4.  Eth.  Nie.  VI  4.  1140  a  10 ff.  wird  die  Natur  der  v^m^, 
des  kflnstlerischen  Denkens,  su  bestimmen  gesucht  in  den  Worten: 
lov«  àè  féx*'^  nàaa  neçi  yévufiw,  xa2  %6  tex^à^fit»  [nm]  ^«(»- 
Q£Ïp  9rrwg  yévrjtai  ti.  tth  hdexo^hwß  iml  that  xal  /4t} 
ehaïf  neil  wv  17  êcçxrj  h  ttp  noto^ê  éHà  /ui)  èv  ttf  frocov- 
fihipy  XTÀ.  In  ausführlicher  Auseinandersetzung  hat  Trendelen- 
burg") die  unverständliche  üeberlieferung  besprocheu  und  die 
Streichung  des  xai  vor  ^coi^sîy  empfohlen.   Wenn  wir  sehen, 

1)  Jen.  Utt  Zig.  1877  &  S8. 

2)  Sc  tiX»ç  éaXdjç  iany. 

8)  »St.  Bdtr.  sar  Philot.  U  S.  869  0: 

35* 
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dass  bereits  vor  mehreren  Jahrhunderten  Muret  auf  denselben  Ge- 
danken gekommen  war,  und  dass  derselbe  in  unseren  Tagen  bei 
den  Herausgebern  allgemein  Billigung  gefunden  hat,  so  möchte  es 
fast  gewagt  erscbeineD  dagegen  Einspruch  zu  erbeben.  Doch  wird 
FoU  jeder  lugebea,  da»  die  Gonatruction  des  Salaes  höchst  «a- 
geschickt  und  schwerfidlig  ist.  Angemeasener  und  zm^teich  Snsser» 
lieh  wahrscheinlicher  dOrfle  sein:  Im  âè  tix^rj  rtSaa  mçl  yé- 

tai  Ti  ktX.  Aehnlich  heisst  es  kurz  vorher:  to  aviö  av  ûr^ 
tiX^J  jU£T(i  XSyov  àlr]d-ovç  7T0U]tL'Kï], 

5.  In  dem  Scblusscapitel  des  sechsten  Buches  wird  zusam- 
men(assend  Ober  die  aoq>ia  und  die  ipçôyrjaiç,  Aber  ihr  VerhaUniaB 
an  einander  und  ttber  ihren  Werth  gehandelt.  Von  der  g)^^<ris 
wird  hierbei  Eth.  Nie  VI  13. 1143  b  33  ff.  gesagt:  tt^oç  àk  tw- 
901Ç  SwoffOP  Sp  êhat  d<$|tte^  el  x^tÇf^^  'f'jç  ooq>laç  ovffa xv^itt- 
féça  (tètrjç  ïatai'  yàç  noiovaa  açx^L  /.ai  Inixcnxei  neçî  ?JCff- 
ÜTOV,  Ramsauer  hat  zuerst  daraul  aufmerksam  gemacht,  dass  in  den 
Worten  yàç  noiovaa  eine  tiefere  Corrupt  el  enthalten  ist.  Sein 
eigener  Vorschlag:  ov  (so  der  Codex  statt  rj)  yàç  ovaa  (cnov- 
àaiotavrji)  wird  jedoch  schwerlich  Zustimmung  finden,  ebensowenig 
der  von  SusemihI,  welcher  seinerseits  xQwlattq  ov^a  Dttr  itoinmoa 
setsen  möchte.  Ich  Termuthe,  dass  Aristotelee  geschrieben  hat: 
xat  yÙQ  ôioixovaa  açx^i  xai  iniTâtrei  Tiegi  exaatoy.  Du 
Wort  ôioixèiv  findet  sich  in  der  allgemeineren  Bedeutung  ,.aD- 
ordnen,  walten"  mit  wie  ohne  Object  bei  Aristoteles  öfters.  Vgl. 
Bonitz  Ind.  Aristot.  p.  198  b.  Zu  den  dort  beigebrachten  Beleg- 
stelien  ist  aus  der  Nikom.  Ethik  noch  binzuzufttgen  VI  9.  1 142  a  10 
Ivi  âh  %à  avtav  n&ç  dal  dioutaîr,  aétiljw  xai  axeméinf* 

6.  Eth.  Nie.  VI  13.  1144 b  4  At  fgSoi  ydg  êmuii  ham 
%wv  rid-iüv  vnÔQx^i'^  (pvaei  Ttiog ....  aXX*  ^latog  ÇrjTOvjusv  exiçéir 
tt  to  xvçiwç  àyaO^bv  xai  là  toiavta  alXov  jçônov  vrrâçx^^^i 
xtÀ.  Susemihl  bat  hier  in  seiner  Ausgabe  auf  Rassows  Vorschlag 
für  das  überlieferte  Qijtovfiev  {jyovfAix^'  aufgenommen.  Allerdings 
Iftsst  die  Ueberliefening  sich  nicht  halten;  indessen  ist  dieser  Ge- 
brauch dea  Verbum  ^^r«?»,  wie  Haasow  salbet*)  ansdriloldich  be- 
merkt, gttt  Ariatotelisch ,  und  ich  halte  es  deshalb  l&r  höchst  be- 

1)  A.  a.  0.  S.  99.  Bonitz  Ind.  Ar.  p.  309  b.  Aos  der  Ethik  z.  B.  X  T 
1177  b  15  xaî  sr;Tovuiv  ârXov  éç  htQay  olaay,  namentlich  aber  P«L  1 
9.  1257  b  18  Cn^ovoir  inQÔr  it  toy  nXovtw  tuU  i^y  j|f^Çfft«rf<rruC|V. 
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denklich  gerade  dieses  Wort  anziitasteo,  worin  auch  der  UmsUiid« 
ëMB  altes  Uebersetzern  hinter  àya^ôv  ein  interpolirtes  elvai  vor» 
gdagei  stt  habeo  acbeiat,  aààk  nicht  irre  machen  kann.  E»  ward 
viefanefar  naeb  ira  woimvta  ein  oléfiB^u  oder  i^^ov^e^a 
weggefallen  fem. 

7.  Am  Ende  der  ErftrteniDg  Ober  die  Ptrenndachaft  bandelt 
Ariatotelea  fon  dem  Weaen  und  dem  Werth  des  auf  Gleicbheil  der 
LebentintereMen  begrflndeten  Areundecbafllicben  Znaanmienlebena. 
In  der  zweiten  Hälfte  dieses  Abschnitts  hemmt  ein  von  Bekker 
mit  sicherem  Takl  bemerktes  Hinderniss  das  volle  Versliindniss. 
Es  heisst  Eth.  ISic.  IX  12.  1172a  6ff.:  avtr^v  yàg  ßovköftivot 
ftezà  Tüjv  (pikiüv,  lavta  notovai  xai  jovxojv  xoivojvovatv,  oJg 
otovjai  avÇfv.  Bekker,  der  wohl  fühlte,  wie  wenig  das  zweite 
avÇrjv  bei  der  Uberlieferten  Gestaltung  der  Stelle  am  Platze  ist, 
dachte  daran  mit  allerdings  Oberaus  leichter  Aenderung  dafür  tv 
Çjy  zu  schreiben.  Das  von  Ramsaner  statt  dessen  yorgeschlagene 
aowoi  t/qv  ist  dagegen  betrachtet  nur  ein  Rückschritt.  Doch  auch 
Bekkera  Aenderung  paeat  nicht  voHig  in  den  Znaammenbang.  Ich 
sweille  nicht,  dass  hinter  oïavtai  in  Folge  gleiehen  Wortausgangs 
eine  LOcke  entstanden  ist,  naeb  deren  sinngemässer  AusfiBlIung 
sowohl  das  ofg  eine  bessere,  als  aneh  das  irv^rjv  die  eintig  mOg^ 
liebe  Beiiebung  erhalt  Wenn  mich  nicht  alles  tauscht,  so  Uutete 
untere  Stelle  ursprünglich  etwa:  avCî^v  yàç  ßovX6f4evoi  fitrà  rtüv 
(piX(uv ,  tavja  rroiovai  xai  tovtwv  xotvwvovaiv ,  oJg  otovrai 
(^fxäXiaja  ;faiç€tv  xai  %  ovzovg  |U£v^'  tuv^)  ßovXovxai) 
avÇijv.  Die  unmittelbar  vorhergehenden  Worte  :  rKoaioi  h  toîtoj 
avvrjuiÇBvovxeç  o  ri  jreç  fnâkiav'  àyamôai  itjv  h  ti^  ßi(t)y 
▼erlangen,  wie  mich  dünkt,  in  dem  begründenden  Zusätze  eine  der- 
artige Betonung  der  Uebereinstimmung  der  jeweiligen  Neigungen 
und  Interessen  auf  beiden  Seiten. 

8«  Etb.  Nic.  X  10.  1180  a  XfLi  ovx  Uavdv  ïotaç  véovç 
Ih^ag  Tço^ç  mat  iftmelelaç  rvxeîv  èçâijç,  àlV  inuâ^  neà 
àpÔQw^iptag  âél  èftrniâtùuv  aôtà  xoi  i&i^ßa^i,  nal  nêQÏ 
tavva  Ôëoifud'*  a»  véfiùtp,  wï  oXioç  &ij  mçï  nma  %hi¥  ßlop. 
Man  wird  Ramsauer  Recht  geben  mUssen,  dass  das  Wort  a^à  ver- 
derbt ist  Kurs  vorher  war  in  Bezug  auf  die  vioi  gesagt  :  voftoiç 
Ô9Î  %9fé%^i  TijV  %^oq>riv  wl  tà  èftitfjôevfiota;  damit  stimmt 


1)  Oder  auch  oîg. 
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nun  aber  das  avtâ  nicht,  weil  die  iTtitiqdtv flotta  der  Männer  doch 
andere  sind  als  die  der  véoi,  was  zum  Ueberfluss  durch  das  xat 
nèQÏ  tav%Q  noch  besonders  hervorgehoben  wird.  Es  iässt  aich 
nach  meinem  Dafürhallen  hier  aber  leichl  beUen:  man  schreibe 
für  avici  das  dem  Aristoleles  sehr  geläufige  atta.  Freilich  sollen 
die  kavnidtviAOMa  aller  Lebensalter  das  mit  einander  gemein  haben, 
4a8B  sie  recht  nnd  gut  sein  sollen;  man  konnte  deshalb  geneigt 
nein  nelmchr  vototiv'  a%%a  statt  des  jedenfoUs  in  verwerfenden 
mf%a  tu  vermothen,  doch  genagt  wohl  auch  das  blosse  «rveu 

9.  De  moL  anim.  7.  701  a  13  If.  werden  Beispiele  Ihr  den 
praktischen  Syllogismus,  dessen  ovfitréçaafia  die  Handlung  selbst 
bildet,  angefahrt:  olow  fhew  poi'jot]  on  navji  ßaätatiop  èv^ 

ôevi  ßaStatiov  vvv  ctvx^çtârtfp ,  avrbg  6*  av&çtjnoçy  ev&vç 
riQefiû,  y.tX,  Es  scijeint  bisher  unbemerkt  geblieben  zu  sein,  dass 
sowohl  der  Sinn  als  auch  der  durchgängige  pHrallelisnius  beider 
Sülze  unbedingt  dafür  sprechen,  dass  an  der  ersten  Stelle  zwischen 
ßaöiatiov,  und  av^Quäntfi  durch  ein  leicbl  crkiUiiiches  Versehen 
ein  vîv  ausgefallen  ist. 

10.  Um  schUesslich  noch  eine  andere  Stelle  fraglichen  Ur- 
sprungs zu  berühren,  so  bemerke  ich,  dass  in  Probl.  XXVlii  3. 
949  b  17Ü.  :  ai  âi  oçyaï  fterà  kéyw,  ovx  xeXevaavtoç  tûV 
kôyov,  all*  (iç  0r)Xwaavtog  %op  nçontiflaxtaftôv  rj  zqy  «dtimff 
das  Scblusswort  aitiav  neben  nQOtstihnuafAÔp  mir  absolut  unver- 
stftndlich  ist  Dasselbe  ist  wohl  aus  einem  ursprOngUchen  ai- 
%iav  entstanden.  VgL  Eth.  Nie  V  &  1131  a  5  ff.:  t&p  ôh  onov- 
oUê¥  [sc.  avpalkayfiâwufp]  «a  fikp  Xa%^aia ,,,,,  ta  âi  ßiuta^ 
oUw  aixla  êwfihç  ^mattoç  aQnayrj  ni]Qojaiç  itaKirjyoQla  ngo^ 
ni^laxiaftoç. 

Krotoschin,  August  1882.  ËMIL  THOMAS. 
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DIE  SKEUOTHEK  DES  PlIILON, 

DAS  ZEUGHAUS  DER  ATTISCHEN  MABQIE  IN  ZEA. 


Das  Studium  der  griechischen  Baukunst  ist  neuerdings  durch 
die  für  diesen  Theil  der  Archäologie  überaus  reichen  Ergebnisse 
der  Ausgrabuogen  in  Samoihrake,  Olympia  uod  PergamoB  sehr 
belebt  worden.  Zugleich  mit  der  VermehruDg  des  in  den  auf- 
gedeckten Ruinen  antiker  Bauwerke  selbst  erhaltenen  wisaenachaft- 
Ikhen  Materiala  hat  auch  die  iiftenriache  Ueberliefenuig  durah 
wichtige  epigraphlache  Funde  eiuen  bedeutenden  Zuwachs  erhalten« 
Es  ist  dies  ein  selten  glAeUiohes  ZuaaBunentrafèUt  das  die  wissen- 
schalkliche  Erfonchung  der  griechischen  Architektur  Tor  einseitiger 
BerftckaichtiguBg  der  Monumente  bewahren  wird.  Zu  der  hekann- 
ten  greaaen  Mauerfaauinschrift  aus  Athen  und  der  urofangreichen 
Tempelbauinsehrüt  aus  Lehadea  in  BDotien  ist  in  diesem  Jahra 
eine  dritte  gleichartige  Urkunde  hinzugekommen ,  die  vor  jenen 
den  Vorzug  hat  ungewöhnlich  gut  erhalten  zu  sein:  das  Suhmis- 
sionsausschreiben  für  die  Erhauung  der  Skeuothek  des  Pbilon, 
des  attischen  Marinezeughauses  hei  dem  Hafen  von  Zea. 

Gefunden  wurde  die  Inschrift  Ende  April  d.  J.  im  Piräus, 
unweit  der  Nordostseite  des  Hafens  von  Zea,  in  der  Richtung 
von  letzterem  nach  den  Ruinen  des  grossen  Theaters,  am  Fuss 
des  Burgberges  von  Munichia,  und  bald  darauf  nach  einer  vor- 
läufigen Mittheüung  in  dem  Tageblatt  ^(palça^)  von  Meletopuloa 
in  einer  gut  ausgestatteten  Separatschrift')  verüflentlicbt.  Diese 
Publikation  enthftU  ausser  den  Fundnoliaen  und  dem  Tat  der 
Inachrifl  .in  Majuskeln  und  Umschrift  eine  wohlgelungens  Photo- 
graphie des  Sieinsb  Alsdann  hat  Foucart  im  lulihsft  des  MfelAi  ds 

1)  Uçt»fi.  575,  V^/m»Up  1883. 

2)  ^Avixâaxoç  (ntyça(pi^  '  17  oxfvo&r^xr]  fPiXojyoç  —  —  ino  'AXi^ûyâQov 
N.  MeXtTonoviLWf  i¥  'A^tqvtng  1882.  Daroach  abgedraekl  jt^^vaiMf  X 
p.  557—659. 
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correspondance  helléniifuê^)  die  Iiisehrift  abgedrnekt,  den  lohalt  kart 
erläutert  und  die  Abfassuugsïeit  der  Urkunde  festgestellt.  Gleich- 
zeitig wurde  der  Fund  von  Ernst  Curtius  in  der  Archäologischen 
GeselUchatt  in  Berlin*)  besprochen;  und  schliesslich  hat  R.  ßohn 
eine  deutsche  Uebersetzung  der  Inschrift  im  Centralblatt  der  Bau- 
Yerwaltung*)  milgetbeilt  und  den  Inhalt  durch  hiniugefÜgCe  Skinen 
erläutert  Die  letitgenannte  Arbeit  konnte  leider  hier  nicht  mehr 
benutzt  werden. 

Die  Inschrift  steht  auf  einer  1,16  M.  hohen,  0,54  M.  breiten, 
0,10  M.  dicken  Platte  von  hyinellischeni  Marmor,  ist  atoixf}àôf 
eingehauen  und  zwar  in  97  Zeilen,  deren  jede  54  Buchstaben 
enihiii,  mit  Ausnahme  der  UeberscbriR  und  der  Schlusszeile  sowie 
abgesehen  von  einigen  geringfOgigeB  UnregelmaMigkeilen^>  Nur  an 
gans  wenigen  Stellen«  besonders  xwisehen  Zeile  It  und  16,  bat  die 
Oberfllche  des  Steine  gelitten,  sodass  einieltte  Buchstaben  MnHM 
sind,  die  jedoch  alle  mit  Sicherheit  ergänzt  werden  können,  bi 
Uebrigen  ist  die  Urkunde  vollständig,  weshalb  wir  uns  hier  daraif 
beschränken  kOonen  den  Text  in  der  Umschrift  wiederzugeben: 

{d]«o[i].  1^  [2]vvyQaq>ai  trjg  MSVé^xi^  vtfÇ  Xi^ivrf^  vs7ç 
x^syMrimTfi  wuvwtuf  |*  E^^vôéfi^  Jtiftvit^too  MêXurévÇf  ^ 

xQBfiaoToïç  axevBONf  h  Zêkn  içèâ\*fAwo¥  itnh  va?  fr^OfrvAolav 

rov  àyoqàç  Ttçoawvti  èx  lov  OTtia&ev  Jtov  yl^eioaoUœv  ztôv 
ôjuOTsyiov,  /nijxoç  jettÔQcov  nXé&ç(ov,  Tzlärog  nevfi^xovTa  nfo- 
dùiv,  xaï  név%B  avp  %oïç  toixoig.  Tiatajefiwv  tov  %ci>ç/ov  i^â- 
^0g  àno  To\*v  pLttttoQOxàtov  %QÛç  noèaç,  %h  äklo  àwmut^ 

vmà  xsçwiit^y  itta»  èij^hv  nifoç  %\^è9  äiaßi^v,  a9Qn§ÊUfuli 
âh  ftàk  %ê7ç  nioat»,  inoktltsm  inh  tov  vo/xP*^  laaf<pss 

népte  n[a\  déxo]  nôdaç  avv  tûii  nâxBi  rov  y.ioyoç,  dçi^fioç  I 
"  Tû/y  %iôvû>v  ênatéQOv  jov  atoixov  névte  xal  TfiioMoria,  àia- 


1)  Jahrgang  VI  S.  540^555. 

2)  In  der  Sitzung  vom  4.  Juli  ;  vgl.  das  Referat  io  dam  SitSM^ibeiickt, 

Philo).  Wochenschrift  No.  30  (29.  Juli)  S.  955. 

3)  Jahrgang  II  No.  33  S.  295. 

4)  Zeile  5  und  6  ist  drei  Mal  ein  I,  Z.  6  das  O  io  /u^xof  zwischen  zwei 
richtig  stehende  Buchstaben  eingeschobeo,  Z.  'è%  oebmea  ZA  Ui  Sntiç  4* 
den  Raam  von  drei  Buchstaben  ein. 
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lêinwv  êf\i]oâov  vwi  ârjfnai  ôià  %ijç  OKêvoâi^xrjç, 

l9l9^^9^iù^  ^  «Koipà  tnjnoç,  obtoêoftijau  6k  wcèg  %o^**avç 

vii^l{"wß  wùïç  voixoiç,  fglàwoç  %qtÊÊ¥  noèw,  naxoç  tgtwv  i^/ui« 
ftaèUav,  ftfjxoç  t{**etçttfM€Ê9  %W¥  [iLi^luv,  kn\  %atç  ytapiatg 
twrçMoâùtv  naï  xçuïtv  naX\^aatw.  ntaï  krti  t^ç  iv^vjrjgiaç 
ifti&i^asi  OQ&oatttTaç  neçï  fxéarit  xr]\^i  ev&vvrrjçiai,  firjxoç 
teTQÔTzodaÇy  7i6c%oç  nevârjfÀinoôiiûv  xai  âaxtvX{^^ov,  vtpog  tçL- 
nodaç,  jovç  èni  zaïç  ywviaiç  /nfjKOç  ix  tov  fiérçov  iwy 
tQ\"tyXvq>wv ,  âiaXeiittov  &vçaiaç  xatà  ib  nXâtoç  %lqç  axevO' 
t^ijjti^ç,  âvo  àx[ayhfçiûd^ev,  Tilaxog  ivvéa  rtoôwv.  xai  oixoôO' 
firioti  fiéruTtov  ixméQ(ûi^é\v]\^*  h  ftâi  /i6v[o$Jù  tcJv  ^Qâv^ 
nlâgoç  àùrow,  9iç  ôè  to  9Ïaa  ôtxàmÊW.  xai  n\^€Qixâ^\pBi 
tèv  toîxov  inéxçt  tôjv  itçiêmmw  xtovtov  tt^àç  op  àvoi^ejai  ^  | 
*  kxajéqa.   èaï  êè  «oS  ào^oawag&v  nJUv^U/t»  oUoôO' 

mô4m9,  M  ôè  têHç  ymif^atç  ßijnog  àc  rcv  f»é%Qmt  %&9  w^tr 

tehjixoVf  fiîjl^oç  âtââexa  nûôw,  nlatog  laa  «oiç  Toixotg,  vipoç 
êioTOixa,  naçao%ââ\'*aç  ati^oag  Xl&ov  nevtelr]ixov  r}  vfirjxtiov, 
oôoiç  vfio&eig  vfÂrjTjiovç.  'f*  xaï  yelaov  Ini&rjaii  ini  twv 
V7i€Qtovaiù)v,  vTCEçéxov  zçia  rj/Liinôdta.  j*  xat  noir^aei  S^vçîôag 
xvxX(f}  èv  anaaiv  toiç  joIxoiç,  xa^'  ^xaOTOv  to  l**  f.iixaxi6vioVf 
Iv  ôè  twi  nXâtec  tçûç  ixcczéçiad'ev,  vipoç  xQtwv  noâajv,  n\^^kâ- 
tog  ôvoïv  noâolv.  xal  èvaçfiôaai.  eig  kxâairjv  zrjv  &vçida 
Xohuis  ^f^vgiâaç  aQfiotiovaag,  xal  ini&tjaei  inï  tovg  ir«i- 
xovç  yüüa  xmcAom  nf'al  %ovç  eUtiovç  oixoâofii^oëi  xal  ftHaa 
èmâi^au  Tuatmtéiia.  xal  a%\*^riati  tovg  xlovag,  vtto&ûç  mr- 
Xoßätijv  watà  xetpaXrjp  ïaov  trji  ev&vv\*^trjçiai,  naxog  tçuSy 
^ftifgoâUaw,  nlifoç  âà  wçith  noéùh  mai  naletaw^ç,  (i^xoç 

Z.  13  :  Meletopulos  und  Foucart  lesen  âiufiéa<t)ç  t^ç  axtvo^>^xr,ç.  Von 
MEZnS  sind  die  drei  mittleren  Buchstaben,  wie  die  Photographie  lehrt,  ganz 
TcrriebcD.   Steht  nicht  MEZHZ  aaf  dem  Stein?   Vgl.  Z.  19  f.:  mqi  ftiag 
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ttVfOQûÊV  fcûèâv*  nâxoç  tmp  xiôvwv  xorw^ey  ôvoh  noôolf 
Ttai  t\^^Qi(Zv  fiaXaatwv,  fifjxoç  avv  twi  kniyLQavwi  tgicmovia 
noâwv,  aq>ovâvltû\**v  enaarov  kjt%â,  fifjxoç  TetçartôâwVf  tov  ôè 
nçiotov  atPténQÔog*  va  âk  l/vl^/x^oya  èni^oei  èn\  tovçxiovaç 
ki^av  nsvreXiiutioS.  xai  irn^mu  1^  iniarvlia  ^vliva  ink  v0pf 
ni0Hxç  xoliU^tfiiff,  nXàïïùç  nh%ê  ^iàtmèiif^i»f  ^^poç  hvém  nàkh 
awùh  ht  TOV  vipr]Xotéçov,  QQi&fièç  â»um*wm  1^'  Ixal^fe^fÀ' 
%âw99,  xai  fABOÔfÀvaç  iiti&rjaßi  èrrl  tùvç  xlovaç  vnsQ  rrjç  âi\*édWf 
nkdioç  xai  vipoç  ïaa  to7ç  èmoTvlioiç.  xai  eTti^rjaei  xoçvq>a7a,\ 
ftXcttoç  tn%à  TcaXaatfjjVj  vipoç  ôk  névxe  naXaatajv  xai  ôvotv 
ioKïïvJLoiv  1'^  mrev  vijç  xa%aq)OQâÇy  vtxo^ûç  vnà^fia  ètii 
fisaofÀVTjç,  fifjxoç  %Qui9  noéîjv,  nXâtoç  tqwp  ^funfoôlmh 
luà  âiOiffièoBi  tà  itOQPfma  negaUmf^p  imï 

^akaawétp  nnl  "rptw  êmtMtm^,  êiùikêifwoptmç  àn*  ûi.hijhé^ 

fiévfe  TiaXaoTÔç.  xai  èni&eiç  tuccrraçj  nXàroç  rj^inoôioij 
ftàxoç  ôvo^iv  ôaxxvXoiv,  ôiaXeinovxaç  art'  àXhqXfjùv  réttaQaç 
ôaxivXovÇf  n€u  tnfidttig  xaXvfifiota,  nâxoç  daxrvilovt  aXafOç 
^  ôoattvXWf  WSb^Xfôaaç  iqX^oig  aiôrjçoïÇf  ôoçtioaç  lugafiéim 

[q\u  Vf§k^  %mp  ^h^w  hü  wà  ftirmmg  ht  «tv  hftèç  p  hofV 
lêdéftfp  li^mt  vfiiqrtlov,    m\  ^çaç  imSif^êt  %ijt 

xr]\^U  àçfiOttavaaç  eîg  jotç  &tçaiaç,  x^^^^Q  e^w&ev  fcoiroaç. 
xaï  avvatçwf^aei  to  ïôafpoç  Xid^oiç  %b  h%bq  anav  ovvaçuôt' 
%avai  nçbç  aXXi^Xovg,  x\^ai  èneçyaaetai  oçd-ow  xaï  Ofialkç 
OPtÊ&ev.  Kai  ôiaq^çâ^u  to  fietaatv\^Xiov  îxaaxov  oç^ooti' 
%miç  àvol»  liâivoiç^  v^pog  mMp»  nm  h     wmi  fittù^v 

wmtXiêa  ini^o^i]  idêtofthn/p*  noa^^u  ôk  mi  %èç  i^ff*^ 
Tmç  âtà  iiioovy  èq>*  ép  tà  ciuAf  nêtîmai,  96  èpwèç  nSr 
vwv  huniç\^œ&9P  ^léxQi  tûv  %olfov  âiaçfiôaaç  xa^'  hiaatw 
TOV  xiova  xai  naçà  lO^v  %oïxov  kxavéçwd-ev  âteQehfiafh 
TtXcttoç  ftéifte  naXaavùiv,  vipoç  Ttodi^^iaim  j  ircißdlXortt 
fikp  top  %oipiP  tQBÏç  tgaXaatâç,  naçà  âè  wp  itf^iova  nado- 
mikm  av^et  Xi^iva.  xal  hti  tmp  ôttQHtfUtwmi^  htê^hj^if^* 
OfïïfUaitovg  kmtm  hp*  inani^p  n^v  xnuf«'  ovfênhj^wp  iKtg^ 
td'p  Tuépmfht  nl&toç  tçtmp  nalaaviSp,  Tiâxoç  ^pniteodlov,  wùà 
ovpotçîSaei  nlpa^ip  p*  Snav  %ô  xo/ç/ov,  av/ißaXwv  xal  xolXi'r 
aaç,  nXÔTOÇ  tçi/voôag,  nâxoç  6coi{*v  ôaxfvXotv,  Ttoiiqaei  à[i 
x]ai  fieaàfivag  ig>*  tav  xêiasjai  %à  v/ro^oifiora  hI^ik  taXXa 
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oxiùvj  naç'  êwiteQOv  tov  joïxov,  âmXaç  %q  viffùÇf  mal  itti^ 

tuifi^l^ei  naçoi  %ovç  itX[à^iovç  tolxovç^  xaï  xerrà  tovç  ndovaç 
inmatifpêi  7t»9'  |"  htatttrjv  vrjv  x^'çav  *  vtpog  ôè  Ttoirjaei  àjto 
%riç  ôçognjç  tsrtàfmf  nodw^  f^^r^v  6k  ènww  fitoôfiin^w  €M0 

ttaxog  H  êwavkmp,  âtê^iëttg  àiêçeiaftutm  éç  toiç  IxçitaTrj- 
^«|**$  TO  ovvè  reâxK,  &çapovç  ixt^osê  êtatrmults,  Ira  êMori» 
ftf^iy,  Tfâxog  'iS  âmtxvXuv  nmßtaxtjif  nal  M  tûùtêÊW  l#vi- 
&i^u  nivaxaç  ^mmoXlTjal^aÇf  firjxoç  terçâfroêaç,  frlcnoç 
jQinoôaÇf  nâxoç  ôvoiv  âcntrvXoiv,  naï  [x]\^*a^X€oaei  avvoQ" 
^ôitovraç  If  ïaoL  tolç  &çâvoiç.  xai  xllfAcmaç  noirj\"aet  fr- 
iUvaç  (xvaßaiveiv  Ini  tàç  ineaôfivaç.  Ttonqaei  ôè  xai  xißwtovg  | 
"  ToXç  laiîoig  xai  zolç  naçaQçvittaaiv  toîg  Xevxoïç  açid^jnoy 
exarbv  1"  tgiÔAOvra  T«Taçag,  ngog  x6  naçâÔEiy^a  noii]aaÇj 
xaï  &riaei  xatà  lol^v  xiova  exaazov  xai  ^iav  eig  to  xatoif» 
fliKifv]  XQiQlov,  xoâ  ftoiijaei  ayoï^iypv/iévag  ftofi  fièv  nçèçvtSi 
wijtim  KUfiépw  rbfi  nnàa^iott  toîxov,  t\^aiv  ôh  xatà  tovç 
xlovaç  X€ifiévêÊP  Ofê^potiçùvg  roiç  TvXayiovg  toixov\^^g,  Bfttaç 
ây      èçâp  anavta  %à  muùti  ôitéiovoip,  ortôa*  h  njè 

munßof^&i^u  ^ttwg  6'  op  naâ  tffvx^  17«  h  v^i  onwùâi^init, 
9fav  ohoôofiiji  %ovf*ç  toixovç       otuvo^iaiç,  ôtaXU^u  %êh 

èSf^yànwuii  ol  fit^Sùtaâfif^eifOi  xora  %èç  avyyçag>àg 
wï  nçbç  %ot  fjiézQa  xa2  nçbg  %b  naQààeiyfta  0  w  q>QâÇrji 
S  àçx^zéxTùiv,  xai  h  toig  XQ^Otç  àfioâiiûùvûiv  oîg  av  ftia\' 

Die  UrkuDde  handelt  von  der  Erbauung  eines  steinernen 
Zeughauses  far  bangendes  SchilTagertth  in  Zea.  Sie  entblllt  eine 
genaue  Beschreibung  des  aussufUhrenden  Baues,  nach  welcher  sich 
die  Unternehmer,  denen  die  AusfOhrang  übertragen  wird  {oi  fti» 
o^aoofiwot),  lu  richten  haben,  wie  im  letzten  Satse  noch  beson- 
ders bestimmt  wird.  Die  Inschrift  ist  folglich  das  Bauprogramm, 
auf  Grund  desseu  uacli  beeuiligler  Konkurrenz  die  Einzelkonlrakte 
mit  den  augenommeaeo  Uoteroebmero  abgeschlossen  wurden.  Als 

Z.  88:  KATANTFOKY  ist  a«f  dem  Stein  veiaehiMai. 
2.  81  :  Mdelopnks  md  Feneait  schiiilMa  &mv  ibr  ji  Ir  rf «  wuv» 
«fS9«*  obwoM  OPOZAN  aof  ém  SCdn  steht. 
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Verfasser  dieses  Bauprogramms  nennt  die  Ueberscbrift  zwei  Mxn- 
ner,  Eutbydomos  den  Sobn  des  Demetrios  aus  Melile,  und  den  Elea- 
flinier  Pbilon,  den  Sehn  dee  fizekeetidei.  Beide  um  bereite 
bekennt,  Eutbydomos  mebr  dureh  Zuhll,  ab  Hit^lied  einer  Kooh 
»laion  welche  die  Aiilisabe  bitte  der  Aphrodite  eine  von  Leooharee 
verfertigte  Stetae  in  weihen*),  Philon  bingegen  dureh  die  Oberein- 
etimmenden  Zeugnieee  vidor  alten  Schriftsteller  als  Architekt  und 
Erbauer  des  Zeughauses  der  attischen  Marine  im  Pirius.  Cicero 
berichtet,  Pbilon  habe  selbst  mit  grosser  Beredsamkeit  dem  Atheni- 
schen Volke  Rechenschaft  über  seinen  Bau  abgelegt*).  Und  obwohl 
im  Jahre  S6  Sulla  die  Skeuolhek  bei  der  Einnahme  des  Piräus  mit 
den  meisten  übrigen  Gebîfuden  niederbrannte'),  hat  doch  die  Er- 
innerung an  das  grosse  Zeughaus  und  der  Ruhm  des  Erbauers 
die  Zerslörung  überdauert.  Strabo,  zu  dessen  Zeit  der  Piräus  in 
Folge  der  anhaltenden  Kriege  tiç  ôkiyi^v  xaroix/av  tt^qI  tovg 
Xi/Âévtxg  berabgesunkea  war,  erwähnt  unter  den  ehemaligen,  gross- 
artigen Anlagen  desselben  tovç  Xifuivag  TtXrjçeiç  vstoçlwvt  èv  olç 
Mai  fj  OTtko&i^xr]^  0ilwvoç  ^çyov*)^  und  auch  in  der  Encyklopädie 
des  Plinius  findet  sich  der  Nene  des  Philon,  der  zu  Athen  ein 
Zeughaus  fflr  1000  Schiffe  erbaut  habe*).  InachriftUch  kommt 
ein  0ilw9  'Blêvahioç  nur  einmal  ?or,  und  swar  in  den  Uifcun- 
den  ttber  dm  Attische  Seewesen  X  e  134,  als  einw  der  Synlrio^ 
archen  die  un  Jahre  845/4  «Itère  SchuUen  erageaahlt  haben*): 
vermutblich  ist  dieser  Philon  mit  dem  Arehiteklen  Identisch. 


1)  Auf  der  bekanaten  laschiUt  am  der  ersten  Hilfle  des  vierten  Jahrb. 
(Philistor  I  p.  189,  *Bfp^/i,  «igr.  4111),  auf  welcher  lopbon,  der  Soho  des  So- 
phokles, als  imoyQttuiÀtnivç  vorkommt. 

2)  de  orntort!  I  62:  Philuncm  illum  arehitectutn  qui  AtheTiiensibus  ar^ 
tnamentarium  fecit  constat  perdiscrlc  populo  rationrm  opens  sui  reddidisse. 
Diese  Rede  des  Philon  wird  identisch  sein  mil  der  Schrift,  die  Vitruv  Yli  1, 12 
(p.  159,  6  Rose)  erwftbnt:  JPkUê  i»  aeintm  HMntrum  symmetrüs,  «t  de  ta^ 
wuimentërio  quod  fkeêrui  Plm§ti  pmim,  Ntch  Gcen»  Worten  kann  Philo 
die  Rede  nor  nach  VoUeadong  des  Banes,  hAchsteu  wihiend  desaelbco,  nicht 
aber  vorher,  wie  Foucart  a.a.O.  8.552  aonimmt,  gehalten  haben,  vielleicht 
Sor  Verlheidigang  seines  Werks  gegen  Bemikelaog  misagfinsUger  RiTalen. 

3)  Plutarch  Sulla  c.  M:  El/i  âk  xal  rov  TIsiQnin  fitr*  ov  noXvy  /po- 
t'oy  à  2:vXXaç  xai  rà  nküara  MtUwcw^  nai  ^  ilHXa»yog  onXoâ^tui 
^avfdaiofiiyoy  tçyoy. 

4)  Vni  i,  15  p.  395. 

$)yni»iLmiiäimmt  PkÜmiAikmät  ormtmmkri»  itfft  naeiwm, 

6)  Boeddi  Urkooden  fiber  du  attlaebe  Seewcsea  8.  359£ 
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ErwihnuDgeD  der  tod  Philon  erbauten  steinernen  Skeuo- 
thek  begegnen  dagegen  häuflg  in  den  späteren  Seeurkunden. 
Böckh  hat  mit  Hülfe  der^lben  die  Vollendung  des  Baues  in  das 
Jabr  330  gesetzt'),  ia  der  elflen  Urkunde  nämlich,  die  Ol.  112«  3 
(330;29)  abgefasrt  iit,  wird  das  bis  dahin  beimtila  Zeugbana  ala 
1}  OMiw^xi^  yNMk  dem  aeuao  das  Phikw  unlancbiadaB; 

aach  ditttta  ae  nicht  mafar  m  Aulbevahning  daa  SchifTgerjilhea, 
sondern  als  Lagerraum  für  Bauholx.  Ferner  kommen  axevo&iixai 
^vktvai  axeveai  jçirjçwv  nur  noch  als  Bubriküberschrift  vor,  ohne 
Zahlenangabe;  sie  waren  augenscheinlich  durch  den  Neubau  der 
VKtvo^i^  li&ivt]  überflüssig  geworden  und  abgebrochen.  End- 
lich DCDtti  die  Urkunde  eine  grOaaare  Amahl  ton  Materialian  ala 
ibrig  gabUaben  vom  Ban  dar  neuen  Skauothak«  die  bia  auf  ein 
ModaU  für  die  enkaoatiscbe  Bemalnng  dar  Triglyphen  später  nicht 
mehr  in  den  Verzeichnissen  vorkommen,  also  verrauthlich  bald  nach 
jeuer  Zeit  verkauft  worden  sind.  Böckh  war  der  Ansicht,  es  müsse 
einiges  an  dem  Baue  noch  gefehlt  haben:  es  werden  nämlich  an 
erster  Stelle  in  jenem  Verzeichniss  335  behauene  Steine^)  aufge- 
filbrty  und  diese  könnten,  meint  Böckh,  nicht  ttbrig  geblieben  sein, 
da  der  Baumeister  natariich  genau  berechnet  habe,  waa  er  brauchte. 
AOeln  wShrend  alle  folgenden  Gegenstände  durch  den  stets  wieder- 
bollen  Zosats  tah  anb  tÇç  axevox^rjxrjç  neçiyivo^évw  ab 
leherrf'Ste  vom  Skeuothekbau  ausdrücklich  bezeichnet  sind,  fehlt 
(lieser  Zusatz  bei  den  335  Steinen ,  die  folglich  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  nicht  zur  Skeuothek  gebort  haben.  Jene  übrigen 
Gegenatfiode,  25  eiserne  NfigeP),  21  eiserne  Spitaen  (onai),  55 
«gerne  Klammem  (âêûfia)  und  ein  Dobal  (yoftgfoç)^  ein  Ziegel- 
■adell  und  10^12  Ziegel  Terschiedener  Form,  aollten  gewiss  nicht 
mehr  am  Bau  ferwendet  werden,  sondern  sind  Ueberreste,  wie 
«e  nach  der  Vollendung  eines  jeden  Gebäudes  vorhanden  sind. 
Zu  dem  Ansatz  der  Vollendung  des  Baues  in  das  Jahr  330/29 
iümmt,  was  wir  sonst  Uber  die  Baugescbichle  der  Skeuothek  er- 


1)  a.  a.  0.  Abkandlongeo  S.  68— 7S. 

2)  Urkande  XI  b  Z.  95ftt  M»y  iyXvfjftiytoy  air  r(ß  fAoXéfid^  à^i^fihg 
HHHAAAP.  Das  Blei  diente  zam  VcffteMi  der  Dftbd  and  Uancrn. 

3)  ^X<or  aiâriqûy  tm¥  iinh  t^ç  97Uvo9i^xrjÇ  niQtym^ûfibmi^  xatytSr  AAP* 
Dieselben  brauchen  übrigens  nicht  tob  deo  in  Z.  57  unserer  Inschrift  er- 
wibnten  Nägeln  übrig  gebüebea  sa  sefa^  wie  Fovcart  S.  554  meint;  Tgl.  bei- 
ipidsweise  Z.  84. 
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fahren.  Pbiiochoros ')  berichtet,  im  Arcbootat  des  Lysimachides 
(339/8)  seien  auf  Anirag  des  Demosthenes  alle  Staatsgelder  for  den 
Kiieg  gegen  Philipp  ferwendec  worden,  und  man  habe  deshalb 
den  Bau  der  ScUibiilvier  md  der  Sbeootbek  anteriirochen«  £rit 
Lfkarg«  der  in  Jahre  330  jedenfiills  noch  an  der  Spitie  der  FS- 
naniverwaltnng  stand,  hat  die  lialbfoUendelen  Bantan  wieder  aof* 
nehmen  und  Beides«  die  SkenolbelL  sowie  die  SdiitWUnser,  n 
Ende  flDlven  laB8en'> 

Die  Zeit  der  InangrifTnahme  der  im  Jahre  339  eingesleltten  Ar- 
beiten an  dem  Zeughaus  und  den  SchifTshäusern,  und  damit  die  Ab* 
fassungszeil  unserer  Inschrift,  lässl  sich  endlich  durch  ein  Ehren- 
dekret für  zwei  Melüken  aus  dem  Jahre  302/1,  CIA.  II  270  mit 
ziemlicher  Sicherheit  bestimmen.  Unter  den  Verdiensten  jener  Me- 

tOken  wird  namüch  in  dem  Dekrete  aufgeführt:  ^TiBidr^  dç 

nolXà  %wv  av^(pBQ6vzu}v  %([)  à^fi(p  xQ^^^h^*-  y^yövaoiv  tïç  te 

oinoôofiictv  ffäv  vBùtaoÎKtûv  xoi  trjç  ûxevo^i^M]ç  siaçéQOV" 
%9Ç  %àç  iiag>oçàç  xa&*  ïxaarov  tov  ivttwfov  ràç  eîç  fà  diaca 
taXarra  xaXdiç  xai  nço&vfitaç  ànb  GBftiaroxléovç  agxoyroç 
(347/6)  (Ujuft  Kfjtpicoôêi^  (323/2)«)  xfi.  Nach  diesem  Deltret 
sind  also  vom  Jahre  347/6  ab  jabrlich  10  Talente  fiBr  den  Ban 
der  Skeuolbek  und  der  Schühhiaser  fon  den  M etolten  aufgebracbt 
worden;  man  wird  folglicb  annehmen  dürfen,  dass  die  Bauten  Ober- 
haupt in  diesem  Jahre  begonnen  sind. 

Da  es  nieht  sweifelbaft  sein  kann,  dass  Pbilon  der  eigendiche 
Meister  der  Skenothek  war,  der  àçxithnùtv^  den  die  Insehrift  selbst 
wiederholt  als  Leiter  des  Baues  nennt,  und  auf  dessen  Anordnungen 
die  Unternehmer  in  vielen  Einzelheiten  hingewiesen  werden,  so 
drängt  sich  die  Frage  auf,  was  für  eine  Stellung  hatte  Euthydomos, 
der  in  der  Ueberschrifi  der  Urkunde  vor  Philon  genannt  wird? 

1)  Fragwttmta  kitiar.  Graee.  I  p.  406,  frgm.  135. 

2)  Vgl.  das  Dekret  dca  Stratokies  «ML  X  «mit,  p.8S2:  hf^Uqya  naça- 
Xttflèp  fée  ft  mmmIrow  tuA  t^p  «nvo^Mfy  nml  jh  &i9WÇ9P  ih  JtMn» 
«Mocoy  iUtçyâaazo^  und  die  hiernach  erginzte  Inschrift  CIA.  II  240:  f^r  di 

é[*fvo9ijxr]v  xai  tb  ^iaiQW  to]  Jfwvuaiw  l^tiQyttaa[xo  ml, 

3)  Diese  Angabe  widerspriclit  dem  oben  erörterten  Ansatz  der  Vollendung 
des  Zeughauses  und  der  Sch^^l^lläuser  unter  Lykarg,  der  323/2  nicht  mehr 
gelebt  hat.  Foacart  hat  indessen  ansprechend  vermuthet,  Kephisodoros  sei 
verwechselt  mit  Kephisopbon,  den  Archou  des  Jahres  329/8  (a.  a.  0.  S.  555). 
—  A.  M.  Aber  die  sdui  Talcate  Harlsl  Stsdlsn  über  att.  Staattieckt  n.  Or- 
koBdeoweseD  8.  181 
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AugeBScheinlich  stosd  er  zu  letzterem  in  einem  collegialischen  Ver- 
MtoiM,  und  wenn  man  das  Verfahren  berücksichtigt,  weichet  im 
AUma  bei  Bentellttiif  Afléatiicher  ganteo  in  GehnHch  war*)«  kaoD 
WÊtk  flkh  das  Verhllteias  beider  mir  so  deokea,  date  Eulb]pdoiioa 
in  den  imotégaê,  der  vem  Volke  ittr  die  Erbanung  der  Skenothek 
aingeaelBlea  Kmunsaioi,  gelMirte,  und  Philon  dîeaer  KomiMaaion, 
deren  Mitglieder  keine  Faduntaner  waren,  inr  teobnitcben  Leitung 
dee  Banes  in  der  aneh  sonst  ttbliehen  Weise  beigegeben  war. 
Dabei  ist  nun  auffallend,  dass  Euthydomos  allein  mit  dem  Archi- 
tekten in  unserer  Inschrift  genannt  wird,  und  nicht,  wie  sonst, 
die  ganze  Komoiissioo,  die  aus  mindestens  drei  Mitgliedern  bestan- 
den haben  niuss^),  und  ferner,  dass  t^ulhydomos  hier  nicht  in 
seiner  Eigenschaft  als  èniaTcttrjç  gekennzeichnet  ist,  sondern  nur 
als  Urheber  des  Bauprogramms.  In  welcher  Weise  er  hei  Auf- 
stellung desselben  belheiligt  war,  ist  nicht  zu  ermitteln;  das  Uebriga 
eriüärt  sieb  einlach  aus  dem  Umstände,  dass  unsere  Inschrift« 
10  wie  wir  sie  haben,  keine  Öffentliche,  offizielle  Urkunde  sein 
kann.  Vergleicht  man  dieselbe  mit  der  im  Jahre  307y  6  v.  Chr.  ab- 
gsÜMSten  Manerbottinscbrift«  CiA.  U  167,  so  wird  der  Unterschied 
sofort  klar.  Dort  steht  an  der  Spitae  der  Voiksbescbluss«  welcher 
die  Wiedetberstellung  der  Festungswerke  anordnet.  Die  Snbmia- 
sionsbedingnngeo,  welche  die  Baukommiasion  liefern  wQrde,  sollen 
tuiter  dem  Volksbeschluie  eingehaoen  werden,  nnd  sie  bildon  aneh 
wirklieh  den  iweitenTheil  der  Inschrift.  Am  Schhiss  sind  die  Namon 
der  UntemehuMr,  die  fesigesetüen  Preise,  die  fOr  dio  Einaelnon 
bestimmten  Theile  der  Arbeiten  verzeichnet.  Die  Inschrift  Ober  den 
Bau  der  Skeuulhek  entspricht  allein  dem  zweiten  Theil  iler  Mauer- 
bauinsctinft,  so  dass  man  denken  künnte,  sie  enthielte  einen  Auszug 
aus  der  offiziellen  Urkunde,  aus  dem  eigentlichen  Submissionsaus- 
schreiben. Foucart  vergleicht  die  beiden  Z.  2  unserer  Inschrift  im 
Genetiv  stebendeo  Namen  mit  den  gieichCilis  im  Genetiv  stehenden 


t)  Vgl.  die  Dargtellang  dieses  VerfahreDS  nach  Urkunden  tos  den  ISsllen 
ond  vom  Ende  des  vierten  JakriiHndtit%  wddie  ich  éê  erdtflaefty»  Qroêoa 

17 — 2:i  gegeben  habe. 
2)  Drei  Mitglieder,  zu  denen  als  vierter  der  Architekt  hinzukommt,  bilden 
die  Commission  für  die  Bauten  am  Ercrhlheion,  vgl.  CIA.  1  322;  5  intaräiat 
leilea  den  Bau  des  Zeus-Soter- Tempels  im  Hraeus  nach  der  hiachrift  U^nfaioA. 
'Btpif*.  1872  intQ.  ß),  421  (p.  397);  vgl.  Aber  die  Zahl  d»  ereMC  Gr&Êm 
f,  12  Ana.  9. 


i^iyui^ud  by  Google 


560 


FABaiaus 


Namen,  die  an  der  Spitze  der  leges  locationis,  des  zweiten  Theiles 
der  Mauerbauinschrift,  in  grösseren  Buchstaben  eingehaueo  liod  und 
TOB  Kohler  als  Namen  der  Iniotàtoê  and  des  a^itintwv  erklärt 
werdea.  Allein  wahnciieioUch  stand  am  AnfiBg  von  Z.  35,  der 
weggcbroeben  ift,  ?  or  den  Nanmi  oiii  dmovürovyfinr'X  wodoreh 
die  MioMT  in  ihrer  anillieheB  Stellnng  cbnakteriiirt  wwdeo,  wm 
wir  bei  den  NameD  in  der  Sfcenolhekiniehrift  fenniieen.  Se  wird 
daher  ecblechterdinge  oichls  Ander«  übrig  bleibeB,  als  entweder 
anmnebaien,  dar  VolkibeaeUiiBa  und  was  sonst  lu  einer  Offent« 
lieben  Urkunde  dieser  Art  geborte,  babe  auf  einer  besonderen 
Platte  gestanden,  oder  aber  die  Entstehung  der  Urkuode  zurtlck* 
zufuhren  auf  ein  privates  Unternehmen  der  beiden  MSinner,  die 
sich  um  das  Zustandekommen  des  Baues  besonders  bemüht  oder 
verdient  gemachl  hatten.  Man  konnte  sich  beispielsweise  wohl  den- 
ken, dass  Euthydomos  und  IMtilon  die  Inschrift  hätten  anrertigeu 
und  neben  dem  Gebäude  aufstelieu  lassen ,  um  ihr  Bauprogramm 
der  Nachwelt  zu  erhalten,  während  das  ollûzielle  Exemplar  der  avy' 
fçù^l  tiberhaupt  nicht  auf  Stein,  sondern  nor  auf  ein  leùxœfta, 
ein  weissgefMtes  Brett,  aufgeteichnet  war,  wie  das  sonst  die 
Regel  war*). 

An  der  von  Melelopaloe  als  Fandort  der  Insebrift  beseiob- 
■eten  Stelle,  nordOstUcb  von  Hafen  fon  Zea,  soU  man  gleicbieitig 
auf  Mauerreste  gestoseen  sein,  die  Helelopulos  flQr  die  Fundamente 
von  Pbilons  Sfceootbek  Mit  Zur  Beslltigung  dieser  Ansiebt  sind 
allerdings,  wie  Foueart  bemerkt,  weitere  Naebgrabungen  erfbrder- 
lieb.  6s  lisst  sieb  indessen  schon  jetzt  sagen,  dass  der  von  Meie- 
topulos  bezeichnete  Platz  sehr  wohl  zu  den  Angaben  der  Inschrift 
selbst  Uber  die  Stelle,  wo  die  Skeuolhek  erbaut  werden  soll,  stimmen 
wtlrde.  Nach  Z.  4  — G  soll  das  Zeughaus  in  Zeia  errichtet  und  mil 
dem  Hiui  anfîefangen  werden  ocnb  rov  nçOTtvXalov  tov  àyogâç, 
bei  dem  Thore,  durch  weiches  Jemand  vom  Markt  kommend  in 
den  zum  Kriegshafen  von  Zea  gehörigen,  ununauerten  Raum  ein- 
tritt; der  Bau  soil  dann  weiter  hin  sieb  erstrecken  nçoaiôvti  ht 
f#v  offêtfôt»  tûif  vm9oiifMi9       èfiottyêh*)^  auf  der  Seite,  wo 

1)  Wie  in  der  soeben  erwähnten  Baurechnung  vom  Tempel  des  Zeus  Soler 
Z.  3:  Jthç  2:u)Tijçoç,  é/KffrnrotVrwfi'  folgten  die  fünf  Namen, 

2)  Vgl.  den  Posleo  in  der  Baurechnong  aus  Troezen,  Foocarl  zu  Le  Bas 
PeloponM»è  lS7a  Z.  49:  UmuSfsawf  rdi  nyyiQ6^9U 

8)  hfAntyiÇf  onter  eioein  Diche  beflodlich,  kommt  sonst  nicht  Tor. 
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MB  ?0D  den  OBttr  eiDem  Dache  befindlicheD  SchüibSusern  konmt, 
WeoB  die  toUtarm  mal  éet  Oatseite  des  BêSm»  ven  Im  lageai 
•0  wOffie  Beidee,  die  Aagtlieii  der  loeobrifl  usd  die  EotdedLiug 
éBt  Foedwieirte  lumt  der  Noidoelaeile  dei  Hafens  reeht  g«t  m- 

SHmf&^ioi  isl  ein  Zeaghaos,  welehas  s«r  Anflbaiwahruag  des 
SehiffsgeraUies  dar  suaaar  Dianet  gesielllan  und  daahalb  abgetakelteo 
FahrMage  dient  *X  1»  Hafen  von  Alben  wnrde  apeiiell  das  hxngende 
Gerath,  x^e/uaarà  mtevrj,  in  der  Skeuothek  aufbewahrt,  wührend 

Ruder,  Mäste,  Raaeii  etc.,  die  anevrj  ^vliva^  in  deu  ScbifTshäusern 
(vewaoixoi)  bei  den  Schin'en  selbst  lagen.  Uoler  anevt]  Y.QE^aa%à 
begreifen  die  Urkunden  des  attischen  Seewesens  die  vno^iouata 
(vgl.  Z.  74  unserer  Inschrift),  starke  Taue,  welche  in  ungefähr  wag- 
rechter Richtung  rund  um  den  Riinipf  des  Schiffes  gelegt  wurden, 
die  latia  (Z.  $6),  Segel,  von  denen  speziell  das  grosse  Segel  des 
Hauptmastes  zu  dem  vom  Staate  gelieferten  und  deshalb  in  der 
Skeaolhali  aufzubewahrenden  Gerätb  einer  Triere  gehörte,  die  im^ 
çaçQvficna  (Z.  86) ,  httrene  (tçlxtva)  und  leinene  (Âetwa)  Zeoge, 
die  als  Sdraiswehr  an  den  Seilaa  daa  VerdealBi  angalmeht  wwdaM, 
aowie  achlieaalich  daa  ganie  Takelverk,  deaaen  einielae  Stocke  m- 
aere  Inaohrifl  nicht  baeondera  anllllbrt  {v&Xlu  oxsm;  Z.  75). 

Bareita  bei  flttabügeni  Dnrchleaen  dar  Inaabrift  erkennt  men 
laiabi  die  Geaaanntenlage  daa  Baues.  Der  Gmndriaa*)  laîgt  ein 
Rechleek  von  vier  Plattran  oder  400  Foaa*)  Uloge  gegen  50  Fnaa 
Breite,  su  denen  noch  5  Fuss,  die  Breite  der  je  2 Vi  Fuss  dicken 
Mauern ,  hinzukommen.  Auf  den  vier  Seiten  erheben  sich  die  in 
Quaderbau  ausgeführten  27  Fuss  hohen  Wände,  auf  beiden  Schmal- 
seiten durch  je  zwei  mächtige  Tbüren  durchbrochen.  Im  Innern 
wird  das  Gebäude  durch  zwei  Reihen  von  je  35  Säulen ,  die  Uber 
30  Fuss  hoch  sind  und  das  Gebälk  des  Dachstuhls  tragen,  der 
Länge  nach  in  drei  Schiffe  zeriegU  Das  mittlere  dieser  drei  Schiffe, 

1)  Vgl.  so  dcfli  Folgenden  die  ÜBleisochongcn  Mefclis  a.  s.  0.  8.  68  ff. 
aid  ibor  die  mtAt  u^tftmtgm  &  183£  (Akachoitt  X). 

S)  Vgl.  den  Reeoostractionsvereoch  aaf  der  beifolgenden  Tafel. 

3)  1  nXi&Qoy^  100  no&eç;  1  7ioiV=-  4  naXaiarai' tß  önxrvXot.  Auf 
ein  Umrechnen  der  in  der  Inschrift  nach  altischem  Fuss  angegebenen  Masse 
in  Meter  mussle  aus  dem  Grunde  verzichtet  werden,  weil  die  bisher  an* 
genommene  Grösse  des  attischen  Fusses  n*  0,308  M.  aller  \V  ahrscheinlick- 
keit  Bich  unrichtig  ist  (vgl.  Dftrpfdd  Arehiol.  Zeltaog  1881  S.  270).  Eine 
ricbwe  BcsttsHsnog  deaselbes  «M  sodi  inner  enrarteU 
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>20  Fuss  breit,  mQndet  auf  die  genanoten  ThQren  und  bleibi  ab 
,,Darchgang  fur  das  Volk**  {ôioâoç  T(p  êi^fnp  ôià  fiéoriç  t^ç  (Txtvo- 
^tpcrjç  Z.  12  f.)  fr^>  1  wShrend  die  schmäleren  Seitenschiffe  (ihro 
Braite  betrlgt  15  Puis  einschliaMlieh  éw  hü  dnk  Wwm  dkkM 
Sinleo)  daftlr  bestimint  siod  die  ScbilbgerMhe  tnfimaeluMB.  b 
béiéttÈ  MtemckÊSem*)  lind  drei  mnA  der  Mitte  n  oDm  Lager- 
bodeo  Oder  SeliUke  «iw  Hob  gaUcrieirtig  tAereinaiider  derwt 
gebrwht,  date  die  auf  denaellMi  aoflgeelelltea  md  gebgerloa  G»* 
iWliaeliafteM  von  den  Ifittebdiiff  aua  bequen  m  Augenacbeiii  ge* 
iMNDDMii  werden  ktaDOB« 

Die  ganze  Anlage  erinaert  an  eine  Amstellungshalle ,  und  es 
ist  bezeichnend,  dass  der  breite,  zwei  Fünftel  des  ganzen  Raums 
einnehmende  Mittelgang  ausdrücklich  âioôoç  tq)  ärjfifo  genannt 
wird.  Offenbar  stand  es  dem  souverainen  Volk  frei,  seine  Skeuothek 
10  besuchen  und  sich  an  dem  Anblick  seines  daselbst  auf^^espei- 
cherten  SchiflTsmalerials  zu  erfreuen,  selbst  an  Ort  und  Stelle  zu 
prüfen  und  dann  in  der  Volksversammlung,  die  bekanntlich  Uber 
alle  Marineangelegenheitea  beschloss  und ,  sobald  es  sich  um  den 
Materialbestand  der  Arsenale  handelle,  im  Piräua  leibet  abgebalten 
worde^  naeh  eigner  Anschaunng  zu  urlheilen. 

Der  erste  Abschniu  der  Inedirift,  Z.  7—15,  balrifll  die  £rd» 
arbeilei  und  die  Fandamontimng.  ZonidNlaoll  worn  dem, 
jedenfalb  nBebenen,  Terrain*)  afcgelr^^  werden  Ina  n  einer 
TbTe  Ton  3  Fnaa  unter  der  ehemab  iMefalen  SuHe  dea  Bodena. 
In  üehrigen  wird  nur  weggerinnt,  waa  Mmo  lealen  Bangnud 
gewährt,  und  awar  eo  weK,  bb  ein  aolcber  erreielit  iat,  dirl 
méQHf09,  LeMerea  braoebt»  nvr  an  denjenigen  Stellen  an  g^ 
echehen,  die  den  Unterbau  aufzunehmen  hatten,  auf  welchem  nach- 
her die  Wände  und  Säulen  des  Gebäudes  errichtet  werden  sollten. 
Denn  dass  das  atçio^atiel  in  Z.  9  nur  von  der  Fundamentirung 
für  die  Wände  des  Gebäudes  zu  verstehen  ist,  lehrt  der  Gegensatz 

t)  Vgl.  Figur  4. 

2)  Vgl.  Demoatbeaei  nêfi  t^ç  naçtatfÊtpUmc  %  60:  i|adb|aMfi!iii  fäh^ 
t4&*  Vfiiic  é»  Jltiçttuî  ntç\  TtSy  fy  xoîç  ye»çiotç. 

3)  Nach  Curtius  und  Kaapert,  Karten  von  Altika  Bl.  II  Mrägt  die  Bö- 
Bchuog  am  Abhang  des  Bargbergeg  an  dem  Platz,  welchen  die  Skeuothek 
Termothlich  einoabm  (bei  roUi  ^A),  swischeo  3  und  4  Grad.  Das  Gebiude 
mt  abdana  nlt  der  eiMa  Laagwile  gegea  dea  Berga bhang  hin  gcetiadeB 
haben,  weil  sonst  eine  sehr  bcdeeleade  TenabcriiMmBg  aafenncidlbh  g^ 
wesea  wiie. 
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voQ  OTQtofiajul  dï  xal  tolq  %loaiv  io  Z.  tO.  Ad  eioe  Ausdeh- 
Duog  des  atçwfia  Uber  die  gesanomte  Bodenfläche  ist  um  so  we- 
niger zu  denken,  aU  der  Plattenbtlag  des  Fussbodens  im  Inneren 
des  Cehtedei  Z.  61  n.  63  beiondm  aagetrdMi  wird.  Bei  âllcn 
iriecbiidien  Bevwerkea  tob  grOeeerer  AmdehMBg,  derm  Unter* 
ïmkm  geuoer  iiBleniidit  wordea  nad«  ruliea  die  fenehiedeiieii 
iMieile,  W«nde,  SaulenelellaBgefli  o.  a.  aaf  foa  eiaaader  getrenn- 
teo,  besonderen  FuodamenteD,  und  selbst  beim  Parthenon  ist  die 
Ansicht,  dass  der  Unterbau  aus  lauter  durchgeschichteten  Quadern 
bestehe,  zwar  oft  wiederholt,  aber  keineswegs  bewiesen.  Die  genaue 
BcKbaffeotieil  des  0t(fwfta,  der  FundamendBaaer,  wird  Z.  14 — 15 
«niaaadeiseietit.  fie  beiMl  dart»  den  et^mfM  eaU  eiaa  Dioka 
Mxh)  ^  ^  gegeliea»  uad  die  Steiaa  sallea  dabei  kram- 
am  faer  aad  der  Liage  nach  gelegt  werden  *),  d.  h.  abweebeelad 
cftie  Sebicht  querliegender  Steine,  Binder,  und  eine  Schicht  der 
ÜDge  nach  gelegter,  Läufer').  Die  Construktion  des  atçwfta  unter- 
scheidet sich  hierin  von  dem  Quaderbau  der  eigentlichen  Wände 
dtt  Geblttdes ,  indem  die  letaleren ,  abweichend  von  der  gewDba* 
liAea  GaaatrnktioB  der  Geilanaaem  aa  Teiapéla,  i.  B.  am  Partbe- 
nt,  wa  Laafcr  and  BiaderBcbiehlea  weeheela,  aaa  gteiohartigea 
Wcblea  ?ea  aar  der  Liage  aaeh  gelegten  Steiaea  beeldiea  sollea. 
Aagfieh  erscheint  nun  aber,  wie  ftaxog  in  Z.  14  lu  yer^eben  ist; 
btteichnet  naxog  die  vertikale  Dimension,  wie  Z.  17,  28,  41,  oder 
i^t  es  horizontal  zu  fassen,  wie  Z.  11,20,42?  Allgemein  kann 
oa&  aar  sagen ,  daea  (Iberali  wo  nâxoç  und  nXàtaç  lusamoiea 
*ii  daem  Bauglied  angegeben  aind,  leliterea  die  grOesera,  enteren 
ie  fchiaera  Diaiaaeioa  beieiebnat,  wabei  dann  neiitena  ftijKÊç  ala 
àilte  aad  grOaata  Démanaion  biaiatritt«  daea  im  Uebrigea  aber  gaai 
aHtariiéh  mil  dea  Anedrneben  gewecheelt  wird*).  Aa  unserer 
Steile  ist  tiÔxoç  als  Dimension  in  der  Horizontalen  zu  nehmen. 
Denn  erstens  passt  <iie  Breite  von  4  Fuss  für  das  P^undament  vor- 
trelllicb  zu  der  Breite  der  darauf  zu  errichtenden  Bauglieder  (von 
3  Fun,  reap.  3^«  Fuia  fgl.  Fig.  2  a.  4),  and  iweitena  war  die  Tiefe, 

1)  Z.  14f.:  TiHiç  tovç  Xt^vç  iraXXa^  ^^U'Vdlli'  tml  na^m  ftlfttH» 
TOD  tpoçfitiâév  igt  deolHch  auf  der  Photographie  zu  erkennen;  weniger 

Mtch  liiid  OP,  die  Mdetopslos  allein  gelesen  hat  Dass  ein  Adverbiom 
itf  ^  z«  erginzen  sei,  TermetlMl«  bcrciti  Fencari  8.  641  Aiua.  1. 

2)  Siehe  Fig.  2  und  4a. 

3)  VgU  Schtee  Hermes  iV  S.  40;  de  arehiUetmra  Graeoa  p.  Ta. 
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bis  ni  weleher  die  Fondantente  in  étm  Boden  gwenkt  edar  als 

Terrassenmauer  aufgebaut  werden  roussten,  durch  die  Beschuffenbeh 
des  Baugrundes  von  selbst  gegeben  und  konnte  um  so  weniger  im 
Voraus  bestimmt  werden,  als  bereits  im  Vorhergehenden  angeordnet 
war,  dass  der  Boden  so  weit  aufgegraben  werde«  bia  fester  Baugruad 
erreicht  sei.  Endlich  legi  die  Beetinmangy  dn  awçéâfia  aeU  am 
Schichten  Yon  abwechselnd  «per  and  der  Linge  nach  gdegten 
Qnadem  bestehen,  die  Annahme  nahe«  dass  es  Pàt  eine  p9mm 
Tiefe  als  4  Fuss  bereehnet  ist  UnterstQtzt  wird  diese  Anridit 
von  der  Construktion  des  Unterbaus  der  Skeuothek  durch  die  Ana- 
logie der  neuentdeckten  Fundamente  eines  Schiflshauses  am  Hafea 
von  Zea,  von  denen  Meletopulos  eine  Aufnahme  zusammen  mit 
unserer  Inschrift  in  der  erwähn len  Schrift  auf  Tafel  2  veröffentlicht 
hat  Diese  Fondamente  sei^  5  Schichten  von  abwechaalad  ah 
LSnfer  nnd  als  Binder  gelegten  Qnadem,  deren  Hohe  wmw 
swischen  7  vnd  8  Fnss  ammneht,  wahrend  die  Breite  des  Manerw«* 
kes  1,30  M.,  also  etwa  4  attische  Fuss  beträgt,  ebensoviel  wie 
von  uns  angenommene  Breite  des  atguifia  bei  der  Skeuothek. 

Die  Worte  endlich  in  Z.  9:  xat  avaXr^ipetai  îoov  xarà 
^^aki^v  anav  oçdbv  Jtçoç  %6v  äiaßT^rrjv  besagen,  dass  der  gaaia 
Unlerbatt  aberall  mr  gleidien  Hohe  anfgefllhrt  wid  anf  der  Obo^ 
flidie  nach  der  fileiwage  gerichtet  werden  aelL  Inf  der  vev 
Berg  abgewandten  Seite  war  data  eine  StMf-  oder  TetrassennwMr 
erforderiiob,  da  bei  starker  Böschung  die  Abtragung  von  3  FoB 
auf  der  höher  gelegenen  Seite  nicht  genügen  konnte,  um  eine 
horizontale  Flache  von  55  Fuss  Breite  herzustellen. 

In  dem  ersten  Satz  werden  vier  Yeracbiedene  Handlang 
vorgesehen,  for  welche  die  technischen  Ausdrücke  «w«- 
wi^ifWf  àwwui^alçêQ^tf  «t^fiev^^iy  nnd  àptâMfifiéa^êf^m 
Terwendet  sind.  Wahrend  ivamMqwß  resp.  àwmmihfiçBadm 
mehr  vom  Aufgraben  und  Wegräumen  des  losen  Bodens  gebraacM 
wird,  passt  ytatatéfÀveiv  besser  zu  härterem  Material').  Mao 


1)  Vgl.  die  von  Kaibel  nach  Cyriacus  herausgegebene  Bautnscbrirt  lof 
Lesbos,  Ephemeris  epigraphica  II  p.  5  XVI  Z.  4:  Itty  âi  ri  uaXaxor  17  rof 
Tonov — ,  àyccxa&açû,  und  die  Inschrift  vom  Zeos-Tempel  in  LebaHea  '/^ 
archit.  Gr.  p.  6  Z.  64  f.:  iày  âà  ô  jônoç  àyaxa&aïQÔ^uiyoç  (beim  Aafgral>ea 
nnd  Wegräumen)  fÀaXaxàç  tvçit/xtjTaty  nQoaaiQcûan  ncSçot^.  KataiofÀti  brsacht 
Philochoros  bei  HarpokratioQ  p.  171  Diad.  zur  Bezeiciiauiig  der  Fliehe  eioer 
abgemeisseiteo  Felswand. 
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kMnte  denken,  dan  der  BaognuNl  Mf  der  hoher  gelegenen 
Säte  ans  Feie  bestand  nnd  eehwer  wegpibreehen  war,  weihalh 
nMui  eich  mk  einer  geringen  Abtragong  begnagte  nnd  Ueber  daflir 
ein  hoheiea  0tgwfia  bante.  Anfallend  iat  es,  daes  atQWfia  hier 
PondaMit,  mQUfiati^uw  Legen  des  Fondaments  bedenlet.  Man 
erwartet,  da  ee  eich  um  Gmnd-  und  Terraeaenmaaem  in  der  Hohe 
▼OD  mehreren  Schichten  handelt,  &e^éhoç,  &€/neXiovv.  Ursprüng- 
lich hiess  OTçùifia  nur  Plattenbelcg  des  Unterbaues  und  scheint 
davon  auf  den  letzteren  selbst  übertragen.  Auch  das  Unterbauen 
eines  Baugliedes  an  Slellen ,  wo  kein  fester  Grund  vorhanden  ist, 
beisst  atgwvvvvQi^),  Die  Steine  des  argw^ia  sollen  kyaklà^ 
tpoQ fit]â6v  xat  Ttaçà  /u/Jxoç  gesetzt  werden,  abwechselnd  als 
Binder  und  Läufer.  OoQfifjêôv,  ursprflDgUch  :  nach  Art  eines  Ge- 
flechts  ((pOQfiog),  dann  kreuiweiae,  quer,  branchen  Thukydidet 
(II  75,  IV  48)  und  Andere.  Gans  ahnlich  war  die  Conslruktion 
dea  Unterbaues  bei  dem  Bauwerk,  von  welehem  die  S.  b64  Anni.  1 
dtvte  leabiaehe  Inaehrift  handelt;  beim  Bau  des  Fundamente  aoUen 
die  Steine  gelegt  werden  haHoi^  tolç  ^mntévm  téfiêw 
péfiûv,  Schicht  nm  Scbieht  krensweise  mit  den  darunterliegenden. 
Vgl.  Arbtnphanes  Wofiten  ?.  983:  ïaïuif  tè  noâ*  haUief, 
jipaXafißavMa^at,  eigentlieh  in  die  Hohe  nehmen,  muM 
teehniaeh  torn  AnfflBhren  einea  Banea,  beaondera  der  Fnndamentp 
amnem  ober  das  Niveau  des  Bodens,  gebraucht  worden  sein.  l/yir- 
Xrjfifia  heisst  geradezu  Stütz-  oder  Terrassenmauer  (Dionysios 
Halik.  III  69  und  IV  59  von  der  Erweiterung  des  Kapitols  durch 
Terrassirung),  das  Fundament,  besonders  wenn  es  über  den  Boden 
hinausragt  (Diodor  XX  36,  2  von  den  aufgemauerten  Unlerbauteo 

der  via  Appia  :  ruiv  torciov  jovg  nLoiXovç  dyakrj^ifiaaiv 

iOUMJaç^  XVII  71,  4  von  einem  Mauersockei).  In  der  Inschrift  aus 

laaoa  CIG.  2681,  Le  Bas  Ane  mmaare  269:  SuiTtcttgog  —  |  jo 

avaXrjtfta  xai  tijy  in'  aùvov  xeçxlâa  xaï  to  ßrjfia  ^tovvaltf 
xfl,  bezeichnel  àvâXrjfifia  den  Unterbau  des  Zuschauerraumes 
{M^iç,  ßtjfia  ist  die  Bohne)  eines  Theaters,  CIQ.  1104  aus  Ko- 

fintfi;  Ii960Xiùç  jimhwç  %avç  pomtç  naï  vàç  oro- 

ßaßBtg  Tuà  td  étpalqftfuna  vnà  cMfiw  xai  naXaiàrritaç  dia> 
AeXvjuiMi  itgmaùtuft»  sind  dtaA^^ovo  wohl  Terrassenmanern. 

1)  Vgl.  die  in  der  vorigen  Anmerkung  cilirte  Stelle  der  Inschrift  aus 
Lcbadea  und  die  Zusammenstellung  der  von  ctQutfyvt^at  abgeleiteten  tech- 
nitchen  Aasdrflcke  de  arehit,  Gr.  p.  62. 
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Der  Dichtle  AbtcluMtt  cmhttll  die  BeeUmniiigea  Ober  ém 
Anthêu  der  AussenwiDde  dee  ftehimdei  (Z.  15—81);  die 
Anlege  der  TMren  nueele  dabei  bereits  nk  im  Betnchl  gengea 
werden.  Der  gewOhnliebe,  each  in  Athen  eelbet  fietfadi  verwen- 
dete Pirlneetein,  'AKtitfjç  ens  dem  Winde  nnd  Snien  der 
Skenotbek  erbent  wesden  soVen  (Z.  16),  worde  gern  in  der  Nihe 
des  Bauplatzes  gebredien.  "Aimj  ist  die  en  weüeslen  nach  Sflden 
Torspringeode  Piiüusbalbinsel ,  tod  der  Stadt  getreont  durch  die 
EinbuchlungeD  der  Haren  von  Kaniliaros  und  Zea.  Zahlreiche 
SteinhrUche  sind  heute  noch  in  der  Mitte  der  Halbinsel  und  längs 
des  wesllichen  Randes  sichtbar,  und  man  erkennt  nocli  au  deut- 
lichen Spuren,  wie  die  Alten  den  Stein  in  re<;el massigen  Blückeo 
abgesprengt  haben').  Milcbhorer,  der  in  den  Erläuterungen  zu  den 
Karten  von  Atiika  die  Steinbrtlche  beschreibt,  erinnert  daran,  dass 
sich  in  der  leider  sehr  zerstörten  Baurechoung  veno  Tempel  des 
Zeus  Soter  im  Piräus, '^eX«<^^r<«9  ig»9t*^iç  1872,  N.  421  Z.  14 
der  Posteo  fiodet:  ,,,%$fnïv  xai  xofilaai  ^AxtSjç,  Id  der- 
selben Weise  wie  bier  und  wie  frdber  bei  den  Beuten  auf  der 
AtoopoKs^  heben  gewiss  auch  die  Irrmasai  des  Skenolhekbanee 
fBr  die  Besebaflung  dsr  Steine  ans  Akte  eelbsl  geeergt  nnd  das 
Material  den  UnlsrnchnMrn  gelieffart. 

An  dem  Anflian  der  Winde  said  fier  Tbeile  sn  nnterscheiden: 

1.  Eine  besondere  Schwelle,  ev^n^^/o,  1  Vs  Pum  hoch,  3  F. 
breit,  aus  4  P.  langen  Quadern  susaassMogesetzt,  Fig.  2  und  4  6, 
Tgl.  Fig.  1.   Dieselbe  rnble  auf  dem  argajfia,  Fig.  2,  4  a. 

2.  Ein  Sockel  aus  aufrecht  gestellten  Blöcken,  Fig.  2  und  4  c, 
von  3  Fuss  Höhe,  2 1/2  F.  und  1  ôâxtvloç  Dicke  und  gleichfalls 
4  F.  Länge,  ogSoatarat;  der  ganze  Sockel  heisst  Z.  26  6  ôq^ 
^oatâir^ç.  Er  ruht  genau  auf  der  Milte  der  Schwelle  (Z.  19  f.), 
die  nach  Innen  und  Auss«>n  folglich  nicht  ganz  ^4  Fuss  vorspringt. 

3.  Die  eigentliche  Mauer  aus  regelmässig  geschichteten  Quadern, 
nliv^iÔBÇ,  von  je  1  >  2  F.  U4>be,  2Vs  F.  Breite  oder  Dicke,  4  F. 
Lange»,  ddd.  Der  oç^oatâtt]ç  sprang  also  su  den  nli»^âa£  eatr 
weder  bloss  nach  Aussen  1  Finger  breit  vor,  oder  nach  Innen  nnd 
Avalen  je  ^/t  Finger. 

4.  Der  TriglypbenlHes,  ^  tçiylwffaç  (Z.  30i,  die  einselnen  Tri- 

1)  Tf).  Cartius  und  Kaupert  Bi.  II  und  Milcbböfer  im  Text  Heft  1  S.  55. 

2)  Vgl.  Köbler  MitlheUuogeD  IV  8.  34.  v.  WUamowiU-MöUeodorff  Aus 
KydsUieo  S,  28. 
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gilpben  heissen  al  talyluttfoi  Z.  21,  28),  Fig.  2  u.  4  e,  Tgl.  Fig.  1. 
Dieser  Tbeil  wird  nicht  genauer  beschrieben.  Die  Ausführung  dei* 
•elkM  war  gleich  anderen  Dingen,  die  mm  Scknuek  do»  Bmmb 
diMMen,  füMiiiUck  dar  apeueUen  Ap<Ndniiig  dw  AnUtekltti 

Uttbor  dem  TriglyphenlKcs  lag  abdann  daa  Gaiaan»  f.  Nach 
Zetta  29  f.  aoU  die  Hohe  der  Wand  iwiaeheD  Schwelle  (a^i^wn^^^) 
mk  Mm  eiDacktteaalieli  der  Triglyphan  27  F.  belngen.  Aecbnet 
MD  die  Hohe  des  laUtereo  ni  S  Fuss,  so  mass  dar  ntttl«re  Theil 

aoa  Tienehn  Schichten  nXt9^l69ç  bestanden  haben. 

Die  Länge  der  einzelnen  Werkstücke  iu  duu  drei  erst  ge- 
nannten Tbeiien  (6,  c,  d)  erfuhr  au  deu  Ecken  des  Gebäudes  eiue 
Abänderung  :  die  Quadern  der  Schwelle  (6)  sollen  hier  eine  Länge 
von  4^/4  Fuss  erhalteu'),  während  die  Länge  der  Eckstücke  des 
oç&oaTâTi]ç  und  der  uXivd^ideg  sich  nach  dem  Mass  der  Tri- 
glypben  richten  soll  (Z.  21,  27  f.).  Da,  wie  gesagt,  über  die  Tri- 
glypben  selbst  keinerlei  Bestimmungen  oder  Maasse  in  der  Inschrift 
verzeichnet  sind,  Uset  «ich  auch  das  Verhältniss  der  Eckquadern 
an  den  Triglyphen  nicht  mit  Sicherheit  feststellen.  Vermiithlich 
bat  man  die  Vertikalfugen  der  Quadern  ao  gelegt,  dass  immer  eine 
Trigl]fpha  Uber  dar  Fuge  awaiar  aar  aharalan  lleiha  geborigea 
Ouadara  atand;  ai  dan  Echan  war  diea  natflrlieh  undorahfohrbar 


1)  IHcBCS  HM  fitbi  vos  da  MtH  ^  funs  Idafe  deslNiM  CastHr 
slaUeo.  h  Zi  tt  aad  7  sbid  die  Wotte:  tuà  nhnt  «vp  fJs  f^9v  tkkâ 
Wots  su  der  Angabe  der  Breite,  sondern  auch  zu  der  des  Lingeomtsses  hin- 
zuznoehmen:  50  F.  :  400  F.  sind  die  Dimensionen  des  Innenraumes,  55:405 
die  Masse  einschliesslich  der  Mauern  (ohne  die  Ausladungen  von  Sockel  und 
Schwelle).  Es  ist  nämlicli  echlochtcrdings  nicht  möglich,  die  tv9vyTijQta  aus 
4  F.  langen  Blöcken  mit  4^/4  F.  langen  Eckstückeo  zusammengesetzt  zu 
denken,  auaaer  weuu  man  eine  Geaammtlänge  des  Baues  von  405  F.  aooimmt. 
IHe  ê^êwÊ^^^m  stand  F*  über  die  dfcotliehe  Fliehe  der  2^1»  F.  didten 
Wand  bbiaas.  Die  Liege  der  êi^wrii^Ut  auf  doer  Langaeite  betrog  fdgUeb 
4a5'/!i  F.,  das  dod  geoao  99  Qoadcn  so  je  4  F.  ood  2  Eckquadem  so  Je 
4*1*  F.  Die  SchweUenlänge  auf  dner  Schmalseite  betrog  hVJt  F.  Die  beiden 
Edistûcke  der  tv^ft^gta  der  Langseite  bilden  rechts  und  links  den  Abschluss 
^ig.  laa),  jede  ist  3  F.  breit,  sind  zusammen  6  F.  ;  es  folgen  wieder  zwei 
längere  Eckquadern  von  je  4^/«  F.  {bb),  zusammen  9'/»  dazwischen  liegen 
sehn  gewübnliche  4  F.  breite  Blöcke  :  40  -j-  9 '/i  -|~  ^  V>  Fuss.  Dass  diese 
Anordnung  okbt  «riUkOrUdi  ist,  lehrt  der  Umstaod,  dass  dieselbe  so  eiaer 
legeboiadgen  Verthcfloog  der  Qoaderftigeo  auf  der.gcbndsdte^  wie  sie  Flg.  1 
reeoastmirt  Ist,  sehr  wohl  sUmsit. 
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und  veranlaaste  besondere  Schwierigkeiten,  die  auf  TerachMfM 
Weite  gelöst  werden  koBDteii').  Die  Lage  der  Fugen  in  der  oberMeD 
Ontdendiidit  minete  aber  lUr  alle  daraiterlieseaéeii  SehkbHen 
mugebend  Min  und  iMreits  bei  der  mitirsten  beitekiMitigt  w- 

den.  So  natflrlich  mithin  die  VorBchrifl  iel,  dm  die  Grüne  dar 
Sokqoadern  aieh  nach  den  Hasa  der  TUgtji^ien  zu  richten  habe, 
io  intareaaant  iat  ea  anderaeita,  hier  aaa  ao  aller  Zeit  ein  Zeogniaa 
in  haben  flftr  die  beraita  ana  den  MonvaMBlen  nnd  aua  Vitmv  bn» 
kannte  Thataache,  daaa  die  Proportionen  der  Triglyphen  für  die 
Anordnung  und  GrOssenverfalltnisse  der  darunterliegenden  Bauglie- 
der, besonders  der  Säulenstellung  beim  dorischen  Tempel,  von 
massgebender  Dedeulung  waren.  Behauptet  doch  Vitruv  geradezu, 
dass  die  Vertreter  des  ionisclien  Stils  in  Griechenland  vornehmlich 
deshalb  die  dorische  Ordnung  verworfen  hätten,  weil  sie  eine  be- 
friedigende Lösung  der  Schwierigkeit,  welche  die  Ecktriglyphe  für 
den  harmonischen  Aufbau  des  Ganzen  machte,  für  unmöglich 
hieUen  (Vitruv  IV  3,  1—3). 

Beaonders  wichtig  sind  nun  die  technischen  Ausdrücke 
fir  die  Tcnchiedenen  Theiie  der  Wände  dee  Gehiadea.  Die  Ver- 
wandnng  tod  av^vpttj^ia  aar  Benichniittg  dea untersten  Giie- 
dea,  der  Schwelle,  iat  anlMlend,  weä  die  BrUfimng,  wekho  He^ 
van  dieaem  Wort  giebt,  av^vwi^la*  vè  h  ^  liàfM  oéfifiayfia 
tWd  %€Sp  içxttfKtévm  abaolut  nicht  daiu  atimmt  IHe  Zn?cr- 
liMgfcait  dieaer  Interpretation  dea  Heafch  wird  baalätigt  dorcfa  die 
Verwendnng  von  wtw9v9%iiqUi  in  der  Inschrift  ans  Lebadea.  Dort 
besetcbnet  dieses  Wort  genau,  was  Hesych  sagt,  av^^ayfjta  h 
iâaq>u,  Schuttausfüllung  im  Boden  zwischen  den  Fundamenlmauern, 
wie  ich  durch  zahlreiche  Beispiele  bewiesen  habe^).  Beide  Be- 
deutungen, die  bei  Hesych  und  in  der  Inschrift  aus  Lebadea  und 
die  in  unserer  Urkunde,  haben  weiter  nichts  gemein  als  dass  es 
sich  hier  wie  dort  um  Theiie  des  Unterbaues  handelt.   Eine  be- 


1)  Id  der  beigegebenen  Skizze  (Fig.  1)  habe  ich  den  Eckstein  der  obentea 
Schicht  einfach  auf  5V2F.  verlängert.  Die  Rckiriglyphe  auf  der  Langseite  des 
Gebäudes  steht  alsdann  über  der  2*/«  F.  breiten  Schmalseite  dieses  Steines 
und,  wenn  die  zweite  Triglyphe  auf  der  Fuge  stehen  sollte,  musste  hier  zu- 
nicbst  ein  3  F.  breiter  Stein  eingeschoben  werden.  Dabei  ist  vorausgesetzt, 
lau  dla  innaste  llllope  swischen  deo  beiden  leliten  Triglyphen  um  einiget 
Micr  mt  als  die  fibrfgta. 

2)  dt  trM  GrMca  p.  78—76. 
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frMigtttdft  EfUimiig  fdr  4ii  mclmdne  VerwMéMig  dts  Wortat 
Mrit  mir.  —  Sohr  «mOMeht  iM  et,  daat  qm  luohrift  die  nxàk» 
tigs  Batatmig  tob  6^^9irt€i9fiç  as  dieHtiid  gicbt.  Das  Wort 
benidmet  Emu«  das  aafracbi  alebt,  eiaen  aaf  aeioe  aclimahtB 
Saba  awfraahtgaataUteo  Black.  Am  aaMien  anfraditgaatailtan  Qaa* 
dem  oder  hoebkantigen  Platten  Yon  doppelter  Hohe  als  die  darauf- 
ruheodeo  Quaderschichten  wurde  durchweg,  wie  wir  an  den  Cella- 
mauern  der  Tempel  constaliren  können,  die  unterste  Schichte  über 
der  Schwelle  hergestellt.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  auch 
die  in  dem  Verzeichniss  unvollendeter  Werkstücke  vom  Erechtheion 
aus  dem  Jahre  409/8  v.  Chr.,  CIA.  1  322  Z.  60  aufgeführten  oç^o- 
nâtai  {tovç  ÔQ&oattttag  axoTo^iavovç  èx  vov  i^ut&sv  iy  xvxiUjfi 
ftXi](9  tmf  h  wj  nçotnâoBi  nQ^ç  KtMçonitf})  nicht  Pir 
laster  sind,  wie  man  bisher  allgemein  angenommen  bat'X  aoodan, 
wie  bei  der  Skeuothek,  aufrecht  gestellte  Blocke,  die  an  allen 
WiidaD  daa  Gabmdaa  die  «atarala  Sehieht  Obar  der  ManeradnraUe 
galrildec  haben")^  Dia  Keatea  der  Gltting  «naa  TbeUaa  diaaar 
è^^ê^nmat  mtàtm  CIA.  I  824  faireduMt»  a  I  Z.  4N)  f.:  twç 

MlÊhm^ç  AamM^Ki  JéââlL  Auch  in  des  von  Gooie,  Reiae  anf 
dar  inaal  Leabea  Tafel  6  edirta»  FragoMiil  (3a  Z.  6)  koauBt  ait 
èç&oatatrjç  vor  ;  dleaalbe  Manlmig  wie  in  der  Inadirill  bat  daa 

Wort  bei  Euripides  Ion  1134  und  Herakles  r.  980.  —  Die  eigent- 
lichen Quadern  der  Wand  werden  Z.  26  nXivd-Lôeç  genannt. 
Das  Deminutivum  findet  sich  in  dieser  Bedeutung  nur  in  Kallixe- 
noa'  Beschreibung  Alexandrias  bei  Athenaeos  p.  206  c:  Aiyvntioi 

 xoi'ç  toixovç  Xevxaîç  re  xat  /iuXaivatç  ôianoixlXXovai 

nXiv&tai,  wahrend  nXiv^oi  fUr  Marmorquadern  bereits  in  den 
Erechtheioninschriften  gebraucht  wird.  Vgl.  CIA.  I  322  Z.  10  f., 
d5  f.  Der  Triglyphenfries  heisat  ij  tçiyXvipoç ,  nicht  to  tqIf- 
YXvg>OVf  wie  bei  Aristoteles  Elb.  Nicom.  X  3  p.  1174 a26  ^  tijg  xçri» 
nlêoç  lud  aav  tçiylvipov  (avv&eaig)  àtsXi^ç.  Die  Triglyphen 
iviratt  fanmlhiiab  bamall;  io  dar  elften  Seaurlniiide  wird  6  Z.  185f* 
ain  imQoâêiyfUi  fùUww  t^g  9çtfkù^  f^^  kptaivmi  varsokk» 

t)  Bdckh  GIG.  160;  Newton  Jjuimd  GnU  Jtutrifämu  in,  tk»  MiUk 
Museum  1  S.  92  f. 

2)  Siehe  llçaxjuit  r^ç  ini  rov  *Eçtx^iiov  iniTçoTïr-ç  ^A9tjyr,aiy  1853 
niyai  2,  4,  5  ;  Jaha-llicbtelis  Patuaniae  deter,  areit  Jthenarum  ed.  II  Tab. 
VII  UDd  VIII. 
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Ml,  das  sich  auch  in  späteroa  Listen  ûndflti  alio  wohl  aufgehobeft 
worden  ist,  um  die  BcaMiluig  eventuell  erawtwrn  in  können.  Das- 
•illM  wird  indeMen  niekA  ausdrttoUich  ab  nr  fikewMlMk  i^akAhg 

Dia  OeffiMMgea  fiBrThira»  vad  Feoatar  uniiila  mi  bai 
dem  Ban  der  Auaaeowlada  latlrlich  firaUaaaao.  Dia  Antaga  dar 
Thurau  wird  Z.  31-^8,  59— él  noah  ganauar  fargtauhrwUB. 
Dia  Mitte  eiaer  jeden  Scbmalaeila  aoUeii  ja  nrai  TlMree,  Mir  dnidi 
ein  zwei  Fusa  braitaa  Miltelglied,  das  ftéroÊm^w  (Fig.  2,  5  m  ;  vgL 
Fig.  1  und  3),  getrennt,  einnebmen,  und  jede  ThOr  soll  die  Breite 
von  9  Fuss  erhalten  (Z.  32  ff.).  Die  gauze  Breite  der  Tbüranlage 
beträgt  folglich  20  Fuss,  ebensoviel  wie  die  Breite  des  Miltel- 
schiiïes  im  Innern,  das  also  genau  auf  die  Thüren  mündet.  Der 
genannte  Mittelpfeiler  m,  das  {.lézioitov^  wird  nach  luueu  bis  zu 
einer  L.Inge  von  10  Fuss  eingebaut,  ist  also  eine  schmale,  mit  der 
Stirnseite  in  der  Façade  stehende  Mauer  (Z.  23  f.).  Ferner  wird 
vorgescbrieben,  daaa  rechts  und  Unks  von  den  beiden  Dopftellhllran 
die  Mauer  nach  Innen  rechtwinklig  eingebogen  und  bis  zur  eratan 
Siule  geführt  werde  (Z.  24  f.,  vgl.  Fig.  boo).  Bei  dieser  Bestim- 
mug  Mheittl  aa  fnglioh,  oh  die  Worte  ju^e^s  %w  it^mw»  ntévmu 
ganan  in  nehmen  aind,  aoda»  man  aich  die  Manar  in  dia  Sute 
nbargaheaMl  denken  aoU,  etwa  in  te  Art»  wie  die  in  Haibataien 
aiialanfenden  Pfeiler  in  Innen  dea  Tnupala  van  Phigaliti  oder  oè 
OMn  nur  an  eine  bia  nahe  an  dia  Sinla  heran  geiOakta  Ania  m 
denken  hat.  Der  latateran  Anaicht  dltfla  der  Vormg  an  gehen 
aflitt*  Fttr  den  Zweck  der  aufgehenden  TkOr  als  Widerlager  au 
dienen  {TteçixafUpei  top  toixov  fiéxçt  ttHy  ngfôxwy  ytiövuvj 
fcçèç  ov  àvol^eiai  i)  ^vga  énaTéga)  genügte  es,  die  Mauer  etwa 
gerade  so  weit  nach  Innen  forlzulühren  als  das  fiitionov  reichte, 
also  7*/2  Fuss.  Nach  Z.  59  f.  soll  von  Innen,  oberhalb  der  Thüren, 
über  den  ^itiona  eine  Decke  {oQoq>r^  angebracht  werden  aus 
Marmorplalten,  die  rechts  und  links  auf  den  MauerslOcken  (oo)  auf- 
liegen mussien  (Fig.  2pp,  vgl.  Fig.  5,  wo  die  MarmorpbiUan 
durch  punktirte  Linien  angedeutet  siad*)).  Man  wird  daraus 
schliessen  dürfen,  dass  die  Maueretücke  oo  nicht  nur  ebenso  weit 
nach  Innen  rächen  wie  das  ftétiaftor,  aondern  auch  mit  ihm  die 


1)  Aue  dral  ÜMMra  tim,  die  bcUte  lechls  anilkda  w>q  d«  TbiM 
and  die  InneeDde  Mittdmaaer,  belsteo  aa  dieser  Stelle  tärmntu 
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fWolie  Hohe  arballi»  8611«.  Du  Hohe  dmelbia  iit  mMiInIi 
glflidi  der  der  TkartAnug,  die  Z.  30  Mf  Fase  «megebM 
iM%  Vm  Tharai  erMtes  ScbweMen  (iêoiç,  Fig.  2rr)  m 
bjneltiielieiii,  ThflrpfoUeB  (jta^ig^àêaç,  qq)  aus  peateUechem  oder 
bymettiseliMn  Mamor,  und  darflber  wird  ein  TbOrstorz  gelegt,  für 
jede  DoppelHiOr  aus  iwel  mSchtigen  Blöcken  pentelischen  Marmors 
gebildet  {vneçTÔvata,  Fig.  2nn,  vgl.  Fig.  1),  die  in  der  Milte  über 
dem  fiétwftop  zusammeoslossen  inusslcn,  jeder  Block  12  Fuss  lang, 
TOD  der  Breite  der  Mauern  und  der  Höhe  zweier  Schichten,  also 
2^2  Fuss  breit  und  3  Fuss  hoch.  Die  v/ieçTÔvaia  hatten  auf  dem 
fii%(jüTiov  eine  Lagerfläche  von  je  nur  ein  Fuss  Breite,  müssen 
folglich,  da  die  Spannung  über  der  ThürOfTnung  nur  9  Fuss  be- 
trägt, rechts  und  links  je  2  Fuss  auigelegen  beben  (vgl.  Fig.  1). 
Durch  dieae  ungleiche  Lagerung  der  einidneD  TbOrsturebalkei 
wurde  es  erreicht,  dass  die  beiden  nebeneinanderliegendeB  Thoren 
Cur  den  SalheliBchen  Aufbau  der  Façade  als  ein  einiiges,  raBchliget 
Doppeliier  nr  GeHnng  kamen.  Um  dieae  flatheliache  Wiriumg 
des  ThttraUmas  n  Tamtrfcen,  wird  Ober  denaalben  ein  fOm» 
gelegt«  dti  It/i  Fm  weit  vocapringt  (Zeile  34,  Fig.  2ti;  TgL 
Fig.  1),  folgUeh  aucb  IVi  Fnaa  hoch  goweaen  iat*),  und  gerade 
in  eine  Sehicht  nXtwMiç  eingenifat  werden  konnte.  In  die 
TfaOrOliBungen  aollen  nach  Z.  60  f.  genau  passende,  auf  der  Anaaan 
eeite  mit  En  beechlagene  Thoren  eingefügt  werden.  Ava  Z.  25  f. 
ergiebt  sich,  dass  dieselben  einflügelig  {fiovô^çoi)  waren  und  sich 
nach  Innen  gegeu  das  jederseits  eingebogene  WaodslUck  Ofl'neten. 
£ine  dieser  Thüren  muss  später,  vermutblich  bei  der  Dokimasie,  der 

1)  Oanit  ist  doch  wekl  die  lichte  Höhe  gemeint  ohne  den  Thflrstarz.  Da  ' 
der  letztere,  wie  gleich  zn  erwihDen,  die  Höhe  von  zwei  Quaderschichten 
haben  soll,  muss  die  Thüröffnung  bis  zur  actitcn  Schicht  iucl.  gereicht,  der 
Thürsturz  die  neunte  und  zehnte  eingenommen  haben.  Die  acht  Schichten 
haben  mit  dem  Sockel  zusammen  eine  Höhe  von  15  Fuss.  Folglich  lag  die 
Thür  tiefer  als  der  obere  Rand  der  tv&vyriiQta.  Die  Thürschwelle 
aiQMle  aUdaae  ealwtdcr  4ie  ti9writ^i«  gans  vhUmù,  was  nicht  wohl  anni- 
MhoMo  ist,  da  cnt  Z.  3)  vorn  Aeslattao  der  ThMflkoog  haadelt,  oder  aber 
«a  nraasta  in  die  aèêwnnfUt  eiagdaseen  waidea.  Ba  ergiebt  sich  abrigeas 
ana  der  Höhe  der  ThAr,  dasa  die  U^yrrigia  fast  1  Fuss  Aber  das  Nivean 
des  Bodens,  innen  wie  aussen,  hervorragte.    Siehe  Fig.  1. 

2)  Vitruv  III  5,11  (p.  81,  23  Rose):  omnino  ornnes  ecp/iorae  venustiorem 
habeant  spedem  quae  quafilum  altitudinis  (antundem  habeant  proiectrtrae. 

Vgl.  die  Maaerbauinschrifl  CIA.  Ii  167  Z.  63 f.:  àvanfÀÛ  to  ytiaonôât^fitc 
—  —  vniqixoy  fâii  Vmnw  iQi*  tjftutiâiÊU 
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Abnahme  der  Arbeiten,  für  unbrauchbar  befunden  und  estfernt  wor- 
ëea  MÎBy  da  sie  in  dem  RechenschafUbericht  der  S^awtg  iv  toZg 
Pêuçiêiç  vom  Jahre  330/329  aofgemiirt  wird,  BMli  Urkunde  XI  c 
Z.  60 ff.:  (itmféêofuv)  &vçav  mmmtv  fievo[^}ti^  v^p  èmè 

Die  auweroffdetttliehe  GrOaie  dee  DoppelÜHwa  war  oflknbar 
doreh  den  Zweek  des  Geblteules  geboten  und  entsprach  genau  4er 
Breite  des  als  âiùÔoç  uf  är^fii^  beseiebneten  Mitteisehiflii  der 
Skeoothek.  Ausserdem  sollten  die  grossen  Thflren  gewiss  zugleich 
als  wesenllichc  LichtöffnuDg  dienen.  Deuu  die  Fenster  {^vQLÔeç 
Z.  35  (V.)  konnleu  zur  Beleuchtung  des  Raumes  nicht  wohl  aus- 
reichen. Dieselben  erhalten  eine  Höhe  von  nur  3,  eine  Breite  von 
2  Fuss  und  werden  auf  den  Langseiteu  so  vertheilt,  dass  immer 
ein  Fenster  dem  Zwischenraum  zwischen  zwei  Sflulen  gegenüber- 
liegt {xa&'  exaatov  to  fiêraxiôviov;  vgl.  Fig.  3  und  5).  Das  Ge- 
bäude erhielt  also  auf  jeder  Langseite  34,  resp.  wenn  man  den 
Abstand  der  letzten  Säule  von  der  Wand  mitrechnet,  36  Fenster, 
wShrend  auf  jeder  Schmalseite  3  Fenster  angelegt  wurden  *).  Alle 
Fenster  sollen  nach  Z.  37  f.  metallene,  gut  passende  Liden  erhalten, 
die  «benfirils  ^tfçiàtg  genannt  werden. 

Von  der  Hohe,  in  welcher  die  Fenster  angebracht  werden 
sollen,  ist  in  der  Inschrift  nieht  die  Rede.  Dieselbe  Unat  sich  jedoch 
mit  grosser  Wahrseheinliebkeit  aus  Tenchiedenen  Bedingungen  er- 
schlisssen.  Wenn  auf  den  Schmalseiten  je  drei  Fenster  angebradit 
werden  mussten,  so  Hess  sich  nur  so  eine  symmetriiehe  Anordnung 
herstellen,  dass  eins  derselben  in  die  Wand  Ober  den  Thoren, 
gerade  Ober  den  Mittelpfeiler,  gelegt  wurde.  Dafür  war  aber  nur 
in  der  12.  und  13.  Schicht  Platz  vorhanden*).  Es  ist  nun  höchst 
wahrscheinlich,  dass  ebenso  alle  Uhrigen  Fenster  des  Gebîtudes,  auch 
die  auf  den  Langseiten,  in  der  gleichen  Höhe,  zwischen  der  12.  und 
13.  Schicht,  20  Fuss  Uber  dem  Boden,  angebracht  waren.  Da  im 

1)  Ii»  dl       nlifêê  tQtU  buofi^mHt^  (L  86)  heisst  nicht:  aaf  der 

Schmalseite  drei  Fenster  zu  Jeder  Seile  der  ThOreo,  wie  Foacart  p.  547  an- 
nimmt.  Vgl.  Z.  22:  äiaUintoy  &vçtttaç  xarà  ro  nXaroç  xijç  cxtvoèi^f 
âvo  txe(TfQ0}9tv.  Für  drei  Fensler  zu  jeder  Seite  der  Thüren  ist  kaum  Raum 
Torhaaden:  eine  solche  Ueberladung  der  Façade  mit  sechs  Feasteru  wäre 
nicht  nur  hässlich,  sondern  auch  unzweckmässig  gewesen. 

2)  Vgl.  Fig.  1  und  2  ^  —  Hier  mass  nothwendig  ein  Fenster  angebrtcht 
fswcsea  sefo,  weH  soMt  der  ISO  G  Fuss  grosse  Lagenraoai  Oker  der  isMien 
DeberdcckoBf  des  Efaiganges  (Z.  Mt)  absolut  finster  fcwssen  wiic. 
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Innern  an  den  Wänden  der  Seitenschiffe  nach  der  Mitte  zu  offene 
Ltgorbflden  für  das  Gerilth  im  drei  Etagen  übereinander  hergestellt 
wvdflD  (igL  Fig.  4)i  10  miwtMi  die  Fenater.  bDhar  licgea  all  die 
obflntea  dieser  Boden,  wem  andm  die  letHeren  nlelit  duikel  leÎB 
MdheB.  Da  die  oberen  Bodea  aohBlkr  waren  ala  die  unlmi, 
nakMi  aie  dieaen  mir  wenig  Uelit  weg«  md  obendrein  empfingen 
die  OBteren  RMne  aneb  nocb  liehl  dnreb  die  gegenOberli^genden 
Fenater  der  anderen  Langaeice  nnd  dnreb  die  Tbilren. 

Die  Bedeutungen  der  in  diesem  Abacbnitt  verwendeten  tech- 
nischen  Ausdrücke  sind  nur  zum  Theil  neu.  Qvgaia  (sc 
07tr^)  ist  die  Thüröffnung,  &vça  die  eigentHche  Thüre,  der  Thür- 
flOgel  (vgl.  Z.  60  und  61  und  Ammonius  p.  72:  &vQtt  xai  &vçaia 
ôtaq>iç€i'  d^vça  fiev  yâç  laji.  to  fTci^e/na  jo  i%  %aip  aavidtüv, 
^vçaia  ôè  to  avoiy^a  alz 6  y.al  zà  ^faXaa^ffrcf  tj^ç  dvQag)\ 
doch  steht  letzteres  auch  ailgemein  für  die  ganze  ThUre  (Z.  24,  59). 
In  dem  Bericht  (Iber  den  Zustand  der  Tbttren  dee  Hekatompedos  vom 
Jahre  341;40  (Jahn-Michaelis  Payaaniaè  descr.  areis  Athen,  ed.  II  p.  42 
tit  7)  beissen  al  &ùçtu  die  beiden  Flügel  der  Thür;  dieselben 
waren  durch  Quenabmen,  ivya,  in  mehrere  Felder  getbeilt  (vgl. 
Z.  13;  ol  ijlot  oi  h  Wêç  liawwrnw]  ^ifyoïç  Svçéh  wê.y 
Damacb  kann  man  in  dem  Veraeidmiaa  dar  Werkatficke  vom 
Erecfadiflion  QA.  I  S2S  Z.  87  ft:  Bvçai  U^mm  /mÇxoç  henk 
ttoêth  weA  fgalaatrjÇf  nlawpç  fgévtê  ^funoHntß  IUI*  «ovfw» 
ver  fièf  SHtt  ^mtnolrjto,  iç  ta  ^v/d  dè  Ida«  vedg  U&ovg  «ovç 
ftilaraç  MtJvat  unter  ^ftai  schlechterdings  nur  durch  Qnerrab- 
men  in  Felder  gelheilte  Thürflügel  verstehen,  und  Bockhs  Ansicht, 
die  auch  Newton  {Anc.  Greek  Inscr. 'S.  adopliri,  es  sei  die  ThOr- 
einfassuDg  gemeint,  ist  irrthümlich,  wie  bereits  Michaelis,  Parthenon 
S.  317  andeutet.  Qvçlç  bedeutet  dagegen  Beides,  Fensteröffnung 
und  FenstervcTschluss  (vgl.  Z.  37  f.).  Auch  in  der  Mauerbauinschrift 
heissen  die  Aussenfenster  des  Umganges  oben  auf  der  Mauer  &v- 
qLôbç  (Z.  55  f.,  89;  dieselben  hatten  übrigens  die  gleiche  Grösse,  wie 
die  der  Skeuothek),  daneben  nennt  dieselbe  Inschrift  die  ver- 
muthlich  an  den  Fenstern  angebrachten  fallthürartigen  Lüden  x^v^ 
^dag  lunaçantmvç  nun  ^hralSiP  (Z.  76,  vgl.  Otfr.  Müller  de  muiiiffi. 
p.  07).  Mértûfrov  bedeutet  eigentlich  den  Baum  fwiachen  den 
Augen;  dieser  Grundbedeutung  atebt  die  Anwendung  in  unaerer 
Inacfarift,  wo  daa  Wort  den  nach  Innen  verUUigerten  Pfeiler  swiachen 
den  iwei  Thoren  bese&ehnet,  Terhlltniasmlang  nahe.  Daneben 
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itraten  die  Archilekteo  aber  die  vencliiedeiieleD  Dioge  fti9UM9iK 
Bei  ThrirydidM  hei«!  die  Uimb-  «nd  Aaeeeneeito  eiaer  Mmmt  %é 

Im»  fiéwwïïop  mMi  wtà  |fw  (IH  21).  Die  gkiehe  Be- 

deocaeg  aeg  du  Wert  tu  der  lOekeaMIeD  Stelle  der  M inerben- 
iaeehria  Z.  40  haben»  wIhMd  ee  ebeiidt  Z.  66  dea  vom  kiâ- 
faogen  dee  Regenwueeta  eofgebogenea  Rand  dee  DichgBMMei 
beicichact  {knvt^vüu  éxQoyeloiêv  —  —  vi  fêhmnm^  üdm^ 
aag  nçbç  vqv  xo[t]a(poçâ[v]).  Eodlich  in  dem  Veneiehnies  iinfel« 
lendeler  Werkstücke  vom  Erechtheion  CIA.  l  322  begegnet  Z.  29  f. 
ein  xiôxçavov  ä^eroy  [xai|  ^étionov  %b  lau  ^4^)f[og  ôitto%}¥y\ 
nXàroç  tquuv  i)jntrtoô[lù)y ,  nâxoç]  xçia.v  rj^inoduov.  Böckh 
und  ISewlon  (a.  a.  0.  S.  91)  erklären  dieses  juhionov  als  kapilell 
eines  der  den  Halbsäulen  der  Weslwand  im  Innern  entsprechenden 
Pilaster.  'Yrreçtôvata  (L  31,  34)  beissen  sowohl  die  Balken, 
welche  die  ThflrOffnung  überspannen  (Pollux  VII  120:  ta  ôk  vniq- 
Svça  vTteçtévoêa^))^  ale  die  üeberdeckiuigen  der  Fenster  (auf  de« 
Fenatern  dea  Uoiganges  Ober  den  Stadtmauern  Athens  lagen  oira^« 
eevoMr  Svlwa  iMeh  56  der  Inschrift,  fgL  0.  MttUer  dê  mmê* 
mmiii  p.  58).  Der  Raem,  welcher  fen  äaem  aaf  beides  Eadea 
aolliegÖMien  BaUtea  Qberapaoit  wird«  wmde  nach  Z.  48  nnaerer 
ineehrift  sèvoç  genannt  Dae  Wort  in  an  dicecr  Stelle  weiter  auf 
die  ganae  Spannang  einer  bngen  Binlenreihe  amgedehnt  DieHtthe 
der  vfufftiwoim  wird  Z.  3S  auf  iwei  Sehicfatea  {äimotx')  aage- 
geben.  Jtolxoç  beieat  aoeh  ia  der  Manerbaninecèrift  Z.  56  eine 
Schiebt  Quadern.  Die  lonier  braochen  dafür  ôéfioçf  wie  Herodot 
I  179  und  der  Verfasser  der  Inschrift  aus  Teos,  Le  Bas  Asie  mi- 
fieure  1557  {èrKpxoâofiri&r]  tov  zeix^vg  dö/not,  xi/.)-  Kine 
dritte  Bezeichnung  linden  wir  bei  den  dolischen  Leshit  rn  nacit  der 
oben  S.  564  Anm.  1  angeführten  Inschrift,  wo  vo^ov  naçà  vôfiop 
mit:  Schicht  um  Schicht  zu  übersetzen  ist.  TlaQaaTâÔEÇfZ.  32, 
sind  die  Thürpfosten,  wie  in  der  citirten  Thürinschrift  Tom  Uekatom- 
pedos  Z.  18  f.:  17  de^m  rtaçaataç  und  açtateçà  Ttaçaatâç^  und 
in  einem  Fragment  des  ILratinoe,  Meinelie  F.  C.  p.  42,  IX.  Ila^aatug 


1)  'YnéÇx9vQoy  igt  das  gewöhnlicbe  Wort  und  kommt  häiifi^  auf  In- 
■chriften  vor.  In  dem  Verzeichniss  von  Werkstücken  zum  Erechtheionbau 
CIA.  I  322  Col.  II  Z,  93  wird  ein  or>  rq/  intç&vQtp  r(p  nçàç  ?oi  fjfiUgyoy 
aufgezählt,  die  ionische  Konsole  an  der  Ecke  des  Thürsturzes.  Neu  ist  das 
davon  gebildete  Veibeei  img^vgovp  In  der  Inschrift  au  Arges,  Foucart  zo 
U«aa  116a  2.  M. 
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imdaMi  w«iitr  jeder  Pilaeler  {i€a^m0tâê9ç'  ol  relç  «o^fMÇ 
tm^mftfthùi  Klo9tç  Heiyoh;  tgl.  die  oft  angeMrle  Eieehtheioii» 
iMdmft  CIA.  1 323  Z.  78X  «ad  eMffich  die  Aste  oder  ein  HmUelier 
IfaMnorsprung  Poetiech  braacbt  derneeh  Euripides  (Pboee.  415« 
Iphig.  Tanr.  1159)  ftagiméâeç  geradeia  Mr  Terhalle,  Eingang. 
Dagegen  bat  noQvotéç  sonst  niemab  den  Raum  zwischen  den 
Anten,  oder  eine  Nische  bezeichnet,  vielmehr  liegt  hei  Schrift* 
stellern,  wo  naçaatâç  in  dieser  Bedeutung  im  Text  steht,  Ver- 
wechslung mit  naatâç  vor,  und  in  der  erwähnten  Thürinschrift 
des  Hekatompedos  Z.  15,  wo  frtJher  naçà  toïç  laftiatg  èv  %rj 
7taça\aTââi\  gelesen  wurde,  ist  jetzt  nach  anderen  Exemplaren 
gleichen  Inhaltes  rtagaôôaei  hergesteiU.  McTaxioysOf  (Z.  36) 
hiess  natürlich  der  Raum  iwischen  zwei  Säulen,  wie  fistartvçyiov 
das  Mauerintervall  zwischen  zwei  Thürmen  (Mauerbauineehrift  Z.  49« 
Thakydidea  Iii  22),  und  ist  gleichbedeutend  mit  ftertmtihoih 
Letileres  Wort  braucht  der  Verfasser  unterer  Ineolirift  Z.  64f.: 
dan^foSes  %6  finaatvkto»  èf^^atàtaiç  évoîp  Xt&ivfç  ^^fêç 
%fmp  ttoêtSVf  er  eoU  dan  Ranm  iwiaehen  iwci  Sanlen  dnrch  awei 
3  Foaa  hohe  anfraditgealeUte  iUiclLe  rereperrea  (Fig.  ^kk).  Gana 
Ihnlich  heieH  es  in  der  von  Knmanndea  \i9^miav  VII  p.  483 
(Jahn*MichaeUi  fjgnimii'gg  daser.  arc  icA.  p.  45  lit.  17)  veroffenh 
Kehten  Banreehnung  Tom  EreehMon  Col.  e  Z.  31  :  ôiaq)âQ^a^i 
tà  fABtaxiôyia  xixxaça  ovva  tà  rrçoç  lov  Tlavdçoaeiov,  Die 
hier  genannten  ^ie%a/.i6via  sind  die  Zwischenräume  zwischen  den 
vier  Halhsdulen  und  der  Mauer  an  der  Nordwestecke  auf  der  Wesl- 
façade  des  Erechlheions').  Das  fünfte  fiexayAÔviov  bei  der  Süd- 
westecke war  nie  vermauert^).  MttaotvXiov  begegnet  bei  Gaseiua 
Diu  68,  25,  lASta-Aiöviov  ist  neu. 

In  eiaem  weiteren  Abschnitt  müssen  wir  die  Vorschriften  zu- 
lammenlMsen  über  alle  Steinnetzarbeit,  die  noeh  Übrig  ist,  Legung 
der  &raaigaaimBa,  y^a,  daa  anoyu&niwt  wie  es  in  der  Maner- 


t)  hl  disMr  BedeateBf  kanuat  « c^cernr  nancollish  aof  spitea  aatatisebea 
hMhriflea  «ar,  weil  aa  Sllle  «w»  iaaehiiftea  aller  Art  aaf  deo  nmqmnmétg 

der  Tempel  eiQiahaneo. 

2)  Wenn  in  der  Frechtheioninschrift  ftitamöviov  auch  Intervall  zwischen 
Wand  und  Säule  bezeichnet,  so  kann  man  annehmen,  dass  Z,  35  f.  unserer 
iDSchrift  dieser  Zwischenraum  mitgerechnet  ist.  Darnach  darf  man,  wie  auf 
dem  Plan  geschehen,  auf  den  Langseiten  je  36  Feosler  au^etzeo. 

3)  Vgl.  Borrmaon  Mitlbetlaogeo  VI  387. 


676 


FABRICUIS 


bauinschrift  bezeichnet  wird,  Bau  der  G  i  ehe  If  elder ,  autol,  und 
AufeleUuog  der  Säulen,  xioveç  (vgl.  Z.  38 — 45).  Die  Masse  der 
yeiüa  sind  nicht  angegeben.  Sie  eriiiellaii  ohne  Zweifei  die  Hohe 
eiier  Quaderachicht,  1  %  Fqm,  mid  spraigeD  tuch  ebeasoviel  Ober 
dem  Triglyphenfries  for,  éaUfnàÊm  m^êù  geatii  dem  GeaHBte 
Ober  den  TbOren.  lieber  den  Wanden  der  LÜgeeiten  pfl«g«n  die 
Blocke  dee  Geenmee  etwa  die  baUbe  Hobe  w  beben,  wie  die  dee 
Triglypbenfrieees,  sind  aber  meial  nach  auaien  derart  abgeeekrtgt, 
daw  dar  von  vnten  eiebtbare  Theil  dea  Geiaon,  die  Sdmaaite  dea 
Geslmsea,  etwa  nvr  Ten  der  Hobe  der  Triglypben  miaat.  WMh 
rend  unmittelbar  Ober  dem  Geiaen  der  Langseite  die  Enden  der 
echraglauleiulen  Dachsparren  {agtTjxlanoi,  Fig.  2  und  4  titi)  aufge- 
legt werden,  ruhen  auf  beiden  Schmalseiten  Uber  den  Geisonblücken, 
die  auf  der  Oberfläche  nicht  abgeschrägt,  also  um  ca.  ^3  niedriger 
sein  müssen,  wie  die  Geisa  der  Langseilen,  die  beiden  Giebelfelder 
(aîtroi;  vgl.  Fig.  1  und  2  /"/",  die  yeiaa  der  Langseilen,  ff  die 
der  Schmalseite).  Von  einem  Schmuck  der  letzteren  ist  nirgends 
die  Rede.  Ihre  Höhe  brauchte  nicht  angegeben  zu  werden,  weil 
lie  aich  aua  der  Höhe  des  Dachstuhles  von  selbst  ergab  resp.  be- 
reehnen  liess  (auf  7V4  Fuss  ohne  die  yBÏaa).  Zur  oberen  Um- 
ndunnng  der  Giebeldreiecfce  loUen  achtieaalieb  acbrig  lanlende 
yMïoa  lÊOïïtuévMt  aufgelegt  werden,  Dieaelben  entspreeben  den 
Dacbsparren  and  liagen  mit  ibnen  in  der  gleichen  Ebene.  Ueber 
dieaen  Kramgeamae  der  Giebel  worden  nach  VoUendnng  dea  Dadma 
nnr  noch  die  bochanfgebogenen  Scimaeiten  der  Randziegel  aicbtbar, 
die  daa  Ragenwaaaer  veriiinderten,  auf  der  Scbmalaeite  herabsn* 
atrOraen,  und  ▼ermnlhlicb  nach  ausaen  mit  Anthemien  geiiert  waren 
(TgL  Fig.  1). 

Es  folgt  die  Aufstellung  der  Säulen  (Z.  39  f.).  Heber  dem 
Unterbau  wird  zunächst  ein  der  Mauerschwolie  entsprechender,  wie 
es  scheint  fortlaufender*),  Stylobat  gelegt,  aus  IV2  Fuss  hohen, 

1)  Mao  kana  sdiwaoken,  ob  der  mvXofidt^ç  fBr  jede  Siale  besondeif 
gelegt  werden  adl,  wie  Foncart  die  Worte  Z.  40  f.  verstanden  zu  haben 
acbeint,  oder  ob  man  sich  einen  fortlaufenden  Stylobat  für  die  ganze  Säulen- 
reihe zu  denken  hat,  wie  wir  die  Sielle  aufTasscn  niöchten.  Gegen  die  letztere 
Ansicht  spricht  allerdings,  dass  bei  den  Worten:  fi^xoç  tfTTÔQOjy  noâdiy  der 
Zusatz  lüiy  ki&oty  (wie  Z.  18)  fehlt,  und  ferner,  dass  man  gezwungen  ist 
aaaaaehBieD,  bei  Aofrtdlaag  der  SMIcd  sei  keine  ROdoMit  auf  den  Fngea- 
schaUt  des  Slylobates  feBoauaen,  wibreai  aian  deck  sonst  die  Sialen  ent- 
weder gerade  aof  die  Foge  sweier  StylebetMM^e,  oder  avf  die  Wtte  etnes 
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9V4  FàtB  treîten  und  4  Fobs  laufen  Blocken  nsunmengeeelit 

(Fig.  2,  4,  b  yg),  dessen  Oberfläche  im  gleichen  Ni?eatt  liegen  soll 
mit  lier  Oberseite  der  el^i  ytr^gia.  Da  die  Höhe  beider  gleich  ist, 
mossten  auch  die  OberdUchen  der  beiderseitigen  argco^iata  [aa) 
m  ein  und  derselben  Ebene  liegen,  und  wie  die  Schwelle  tbeil- 
wdfle  Ober  der  Erde  achtbar  war,  wird  aach  der  Stylobat  nach 
Legnng  des  Plaltenftiiabodena  im  Inneren  >/i — 1  Fnae  ober  dem* 
•eftea  hemrgeragt  haben  (vgl.  Fig.  4).  Die  Dicke  der  Skule  toll 
unten  2^/4  Fuss  betragen,  was  gegenflber  einer  GesammtbOhe  von 
30  Fuss  einschliesslich  des  Kapitells  abnorm  wenig  ist*).  Jede  Säule 
wird  aus  sieben  Trommeln  iaq)ôvôvloi)  gebildet,  von  denen  die 
unterste  5,  die  übrigen  4  Fuse  messen  sollen  ;  das  Kapitell  musste 
lol^ich  1  Fusa  hoch  werden.  Wahrend  für  den  Schaft  der  Säule 
PirluaBlein  Yerwendei  wird  (nach  Z.  16),  soBen  die  Kapitelle  {hti* 
xQoya)  ans  penteHsohem  ttvmor  geariieiteC  werden^. 

Wdche  Form  die  Kapitelle  hatten,  ob  sie  ionisch  oder  do« 
risch  waren,  wird  nicht  angegeben,  ebenso  wenig  ist  von  Kanne- 
luren  die  Rede.  Man  sieht  daraus,  wie  wir  dies  schon  aus  dem 
Fehlen  einer  Beschreibung  der  Triglyphen  schlössen,  dass  Alles, 
wos  zer  künstlerischen  Ausschmückung  des  Baues  diente,  der  spe* 
siflilcB  Anordnnng  des  Architekten  anheimgeatellt  war;  er  gab  dem 


derselben  gestellt  hat.  Äiiderseils  lässt  sich  für  unsere  Ansicht  ausser  der 
Âoalog^e  erhaltener  Säulensteiluiigen,  die  ohne  Ausnahme  auf  einem  fortlaufen- 
ëeo  Stylobat  errichtet  siod,  der  Umstand  geltend  machen,  dass  die  nach  Z.  63 
al^  Schranke  too  Slale  in  Siale  m  steUradea  iQ^^^watmt  mth  nicht  wohl 
«r  den  Fuiiiodenplattea  eniditeo  lieiieo,  wlbrend  der  foittiafeade  Stylobat 
CMC,  der  thôwtn^  ealaprecheBde,  aehr  geeignete  Schwelle  för  die  hocb- 
kaatiff  fcsteniea  Flatten  abgab.  Man  mnea  dann  annehmen,  der  Verfaaaet 
icr  loMhrifl  kitte  Z.  4t  Ti?r  U»mw  ab  adbatventindlich  fortgehiaMn. 

1)  Faacait  nacht  8.  S48  anf  dieaan  Punkt  beaondera  anfinerksem  nad 
rnglcicht  die  Pkoporlionen  der  SInle  von  der  Skeootliek  (Hebe  «  e.  11  nnCere 
Baadnacaaer  oder  22  moduli)  ndt  denen  der  doriaehen  Sinle  vom  Parthenon 
(12  moduli,  die  Haupttinlen  nnr  It)  und  der  Ton  Neroea,  der  flehlankealen 
aller  bekannten  dorischen  Säulen  (öber  13),  Bowie  der  ionischen  Saale  Ton 
der  Vorhalle  des  Erechtheions  (19  moduli),  und  erklärt  die  grössere  Schlanli- 

der  Säulen  In  der  Skenothek  ans  dem  Umstand,  dasa  dieselben  nur  d«i 
Iciditen,  hölzernen  Dachstuhl  zu  tragen  gehabt  hätten. 

2)  Die  in  der  Nähe  des  Fundortes  der  Inschrift  nach  Meletopulos  Zeugniss 
zu  Tage  gekommenen  inixgaya  Uxrirov  Xi&ov  gehören  folglich  nicht  zur 
Slieuothek.  Eher  liesse  sich  an  die  Zugehörigkeit  der  arf^Xai  âyiv  ^aßätüattov 
denken,  die  gleichfaila  dort  gefuoden  sein  sollen;  Tgl.  Meletopulos  a.a.  0.  S.  8. 

H«nne«  XVII.  37 
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UBtmdMHr  das  liod«ll  (noqiduy^  95),  nach  welche«  4m 
Eiiiaeloe  gearbeitet  werden  rnoMte.  Ans  dem  Fehlen  finer  heiflg« 

liehen  Anordnung  in  der  Insehrift  darf  daher  nicht  gefolgert  wer* 
den,  dass  dieselben  unkanneiirt  bleiben  sollten  :  womit  nicht  ge- 
leugnet werden  soll,  dass  man  möglicherweise  auf  die  Kannelirung 
verzichtet  hatte.  Die  Proportionen  der  Säulen  legen  die  AnnahBie 
nebe,  daes  die  Säulen  nach  ionischer  Ordnung  gebildet  waren.  In« 
dessen  hat  Foucari  ans  den  Umsiandet  dsss  Z.  43  it  kein«  Er- 
wäluMing  einer  Basis  geschieht,  dis  als  besonderes  Warfcstack  bitte 
genannt  werden  mllseen,  mit  Recht  geschlossen,  die  SSnlen  seien 
wohl  eher  dorischer  Ordnung  gewesen').  Wenn  die  Abslände  der 
äusserslen  Säulen  einer  jeden  Reihe  von  den  Wänden  der  Schmal* 
Seiten  gleich  gross  wie  die  Interkolumoieo  zwischen  den  Säulea 
nnter  sich  waren,  so  betrugen  die  Zwischenräume  S  nôÔBg  1  nu^ 
Xam.  Z  àmtt.g  also  etwas  mehr  wie  drei  nntem  Saulendoich- 
messer*). 

lieber  die  technischen  AusdrOcke  in  Z.  88^45  ist  wenig 

zu  bemerken.  Aîb%6ç  (vgl.  Lobeck  Pathol.  II  p.  344)  ist  die  attisdie 
Form,  die  allein  auf  älteren  Inschriften  begegnet.  Im  Werkstück- 
verzeichniss  des  Erechlheions  kommen  col.  II  Z.  80  yiiaa  ini 
foAs  olsvovfi  for,  dieselben  Gesimse,  die  in  der  Skoiiothekinschrift 
ytlaa  wnaUtw  heissen,  femer  Z.  73  ainaloi  sc  U^ip  das 
sind  Sterne,  ans  welchen  der  Giebel  gebaut  werden  solL  Äaf- 
aiétioç  ist  erst  durch  unsere  Inschrift  bekannt  geworden,  wie 
èvaiétiog  durch  CIA.  IV  297a b,  wo  die  Giebelfiguren  des  Par* 
thenon  zcc  haiitia  genannt  sind.  Unter  den  vom  Bau  der  Skeuo- 
thek  übrigen  Ziegeln  werden  in  der  Seeurkunde  VI  b  Z.  HO  f. 
(Bückh  S.  406)  ^yefioveg  nagatéiideç  Xeovroxiç^aXoi  erwähul. 
Mit  LowenkOpfen  ?eniert  ist  nur  dio  Terrakotta- Rinnleiste  der 
Langaeiten;  als  tut^iéttêeg  aMssen  die  belreliBiidea  Ziegel  sn 

1)  Vgl.  548:  qu* eilet  te  rapprochent  plutôt  de  Vordre  dorique.  Die 
Verwendung  ionischer  Säulen  im  louera  dorischer  Baoteo  ist  za  allgemein 
oblich  gewesen,  als  dasH  Foucarts  anderes  Argument,  der  ivriiffhf  Xnslj^li'A' 

•chmuck  an  den  Aussenwänden,  slichhaltig  sein  könnte. 

2)  Die  innere  Länge  betrug  nach  S.  567  Anm.  1  400  F.  Davon  gebfo 
ab  35  Säulendurchmesser  von  2,75  F.  =  96,25  F.  Der  Rest  303,75  F.  ver- 
theilt  sich  auf  36  Zwischenräume  zu  8,4375  F.  oder  8;to.,  1  ria.,  3<f.  —  Wenn 
die  Säulenabsiäiide  drei  unlere  Durchmesser  betrugen,  also  8,25  F.,  so  masA 
der  Zwischenraum  zwischen  der  Wand  und  den  ersten  Säuleo  11,625  F.  (U  -^* 
tneu  2d.)  gross  gewesen  sein. 
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Giebel  gelegen  haben:  sie  waren  folglich  fOr  die  Ecken  lioks  und 
rechts  am  Fuss  des  Gichtls  bestimmt,  wo  die  Rinnleiste  in  die 
Terrakoltaumrahmung  des  Giebels  übergeht  (Fig.  4s;  vgl.  Böckh 
a.  a.  0.  S.  406).  Später  sagt  man  für  aUtög  aitu^a,  wie  ausser 
den  Erklürungen  der  Lexikographen  (Harpokration,  Bekkers  Anek- 
dota  p.  202,  348)  auch  der  Scholiast  lu  Aristophanes  Vügeln  lehrt, 
der  die  Worte  io  V.  1110:  kqéipo^fv  rrgog  àitôv  wiedergiebl  mit 
arsyaaofi»  nçoç  aéTiofta,  VgL  CIA.  III  162  (British  Mob.  57): 
Iva]  Kiépia  xai  jo  ahw^a  —  —  f§  "-^  ^  àpéâijK»  ^  wo 
éhiofta  kein  blotter  ScIirettiCielilcr  ttar  iiwwiia  irt,  eondem  aa 
das  alte  ainéç  erinnert  —  Mit  a^évivloç,  dai  eigenllioh 
Wirbel  bedentet,  beieicluieB  die  Griecben  die  TenchiedenartigtleB 
DiDge,  derea  Form  nur  einigennaneeD  an  jenen  Knochen  erinnert. 
Bei  den  Aublhlangen  dieser  Bedeutungen  in  den  WorterbOcbem 
findet  man  ütpövdvTuOi  luévtovi  „ein  Theil  am  Sfiolenfcnauf,  der 
Reif  oder  Stab**  Atbenaeos  p.  206  a.  Es  handelt  sich  um  ein  Citat 
aus  Kaliixenos  neçl'^Xe^avàçeiaç:  xioveg  avrjovto  aiQoyyi  loi 
ôialJicrttovjeç  totq  anovôvXoiç,  rov  juiv  fisXavog  lov  âè  leixov 
TtaçâXXtjXa  rid^eftévwv,  wo  natürlich  nur  Süiilentrommeln  gemeint 
sein  können'),  ebenso  wie  bei  dem  Mechaniktr  Vllienaeus  de  mach. 
p.  11,9:  ano  twv  ènctX^ewy  à(piév%ùjy  avxiuv  n^rçag  naf^t/ue- 
yéâêtç  wï  aqtoifâvXovg  fdeyâXovç.  Es  lag  übrigens  sehr  nah,  die 
Ttaameln  einer  Stcinsiule  nach  den  Gliedern  der  Wirbelsaule  su 
benennen. 

Von  der  Goostruktioa  des  Daches  bandeln  Z.  45^59.  Eine 
horiiontal- lagernde  Decke,  weiche  auf  den  Sflolen  ruhend  das 
game  Mitleiachiff  ObersfMuint  hitte,  ist  nicht  Torgeiehen,  rielttehr 
tragen  die  Slnlen  unmittelbar  das  GebUk  des  Dsches,  so  dass  es 
fon  unten  foUstlndig  sichtbar  wird.  Die  Construktion  des  Dach* 
Stuhls  ist  die  denkbar  einibchste.  Die  Ueherspannuog  der  36  Inter- 
kohimnien  einer  jeden  Slulenreihe')  wird  mittebi  18  Epistylbalken 
bergeslellt,  die  folglich  immer  von  einer  Slule  bis  lur  tweit- 
folgenden  reichen  und  bei  einer  Breite  von  nicht  weniger  als 
2,50  Fuss  und  einer  Höhe  von  9  naXaaiai  (=  2,25  Fuss) 
die  durchschnittliche  Lange  von  etwas  über  22  Fuss  haben  müs- 
sen (Fig.  2  und  4  h).   Bei  der  Uöbenaogabe  in  Z.  47  findet  sich 

1)  Tgl.  die  oben  angetthrte  Paralldstelle  über  die  tchtrarten  und  weis- 
sen nXuf^tâiç. 

3)  ^ÊU^wtm  itp*  hér^w  t^p  tiww^  Ar  jede  der  beiden  „SpenniiBgco*. 
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der  Zusatz:  h  tov  vynjlotéifov;  die  Oberseite  der  iftinvUa 
muss  also  schrflg  gewesen  sein.  IMes  eridirt  sich  auch  ganz 
einùicb  ans  ddn  Umstände,  dass  die  kmatvXut  die  Stella  von 
Pfetten  fertreten  und  den  Daehsparren  als  Widerlager  oder  Stfltze 
dienen  mussten;  ix  tov  v^lùtiçov  heisst  folglich,  das  angegebene 
Mass  soll  vom  höheren  Rande  aus  genommen  werden.  Die  ausser- 
sten  èniOTvXia  einer  Reihe  wurden  von  hinten  in  die  Giehelwand 
eingelassen.  Zu  der  Z.  40  angeorduelen  Befestigung  der  Balken 
Uber  den  Säulen  dienten  vermulhlich  Eisendübel.  —  Mit  den  Im- 
atvlia  kreuzen  sich  auf  den  SHulen  ixeaö^vai ,  Querbalken ,  die 
Uber  das  MiltelschitT  hinwe;,^  je  «  ine  Säule  der  einen  mil  der  gegen- 
überstehenden Säule  der  anderen  Reihe  verbinden  (Z.  48.  49,  Fig.  2, 
4  t).  Diese  Querbalken  erhalten  die  gleiche  Höbe  und  Breite,  wie 
die  kniatvXia*,  sie  mussten  Uber  25  Fase  lang  sein,  und  ihre  Kren- 
zung  mit  denselben  aber  den  Säulen  musste  so  bergestelit  werden, 
dass  beide,  ftBOOfipat  und  heunvkut^  halb  eingeschnitten  und  inein« 
andergefUgt  wurden.  —  lieber  den  Querbalken  liegen  dann  in  der 
Längsrichtung  des  Baues  die  First-  oder  Giebelbalken,  xo^^ta  (0, 
jedoeh  nicht  unmittelbar,  sondern  durch  einen  besonderen  Unter- 
satz unter  die  letzteren  getrennt  (Z.  49—^2).  Dieser  Untersatz, 
vft6^f4a  (k)f  besteht  aus  einem  quer  Uber  die  Mitte  der  fitooftvai 
gelegten  Klotz  von  nur  3  Fuss  Länge,  der  also  nur  wenig  Ober 
die  Ränder  der  ^leaS/uvri  hinausreicht;  er  soll  IV2  Fuss  dick  resp. 
hoch  sein.  Die  Breite  wird  Z.  .02  nicht  angegeben,  weil  sie  mit 
der  Breite  der  Giebelbalken  gleich  sein  musste.  Diese  letzteren 
werden  (vermulhlich  Uber  jedem  2.  oder  3.  Irco&r^^a)  derart  mit 
einander  verbunden,  dass  sie  eine  einzige,  ununterbrochen  fort- 
laufende Firstpfelte  von  400  Fuss  Litnge  bilden ,  deren  Enden  in 
den  Giebelmauern  der  beiden  Schmalseiten  ruhen.  Die  Oberseite  der 
T^OQvtpala  muss,  wie  die  kniatvXia  nach  der  einen,  nach  beiden 
Seiten  abgeschrägt  werden,  damit  die  schrtglaufenden  Dachsparren 
glatt  aufliegen  können.  Ohne  diese  Schrflgung  (orW  t^s  xosn^o- 
ffiç  Z.  51j  ?gl.  ix  tov  v^JLov^v  Z.  47)  aoll  ihre  fi5he  5  nah 
und  2  daxtvh  1,875  F.),  ihre  Breite  7  naUtatml  1,75  F.) 
betragen«  Zur  Befestigung  der  Giebelbalken  auf  den  utaoftvai  die- 
nen nach  Z.  52  xe^x/dsc,  wie  es  scheint,  eiserne  Stangen,  die  durch 
alle  drei  Theile,  itoQv(palov,  vnéâijfia  nnd  ftwéfxvij  hindurchge- 
fohrl,  dieselben  fest  zusammenschliessen  sollen  {ÔiOQftôûêt  tà  xo- 
Qvtpata  xrl.).  Der  Dachstuhl  ist  damit  vollendet.  Die  Richtigkeit 
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der  aufgestellteo  Anordoung  der  einzelnen  Glieder  des  Oacbslubles 
lässt  sich  an  der  davon  abhängigen  Neigung  des  Daches  oonIrolireD. 
Dieselbe  betrilgt  6,695:25,  also  14  «  15'  33  '  und  ist  nur  wenig 
grosser  als  die  Neigung  des  Partbettondachei  fon  13 <^  29'  44" 'X 
Es  folgt  die  Gonstmktian  des  eigeatlicben  Dacbes«  der 
yrwQO^ltt,  wie  die  griecbiscbe  Beseicbnnng  naeb  den  Ereebtbeion- 
inscbriften  laalet.  Ueber  die  Giebetbalken,  die  abgescbrSgten  livi- 
nvlta  and  die  ytHaa  der  beiden  Langseiten  werden  sunaebst  die 
Daebsparren  gelegt,  atptjidaitoi  (Z.  53,  uii),  10  äcntt.  (^s  F.)  dicke, 
3  naX.  3  âaxT.  F.)  breite  Balken,  die  eine  Länge  von  über 
2S  Fuss  haben  niussten.  Zwischen  den  einzelnen  Sparren  bleibt 
5  TtaX.  Zwischenraum.  Die  Sparren  kreuzend,  also  in  der  Längs- 
richtung des  Daches,  folgen  die  i/nâvteç,  >  2  Fuss  breite,  2  daxr. 
('  s  F.)  dicke  Latten,  die  von  einander  einen  Abstand  von  4  àaxz. 
(=  1/4  F.)  haben  sollen^).  Auf  Dachsparren  und  Querlatten  wer- 
den schliesslich  mit  eiserneu  Nägeln  die  xaXvfifiaza  festgeschlagen: 
einen  Finger  dicke  und  6  âaxv.  (^/g  F.)  breite  DeckbreUer,  die 
Ober  die  Zwischenräume  der  Ifiâvteç  gelegt,  die  Oeffnongen  iwi- 
scben  den  Dacl^aparren  und  Querlatten  scblossen. 

* 

1)  Vgl.  Michaelis  Parthenon  S.  17. 

2)  Niemand  wird  bezweifeln,  dass  die  arft^xlaxoi  als  stehende  Sparren, 
von  dem  Geison  der  Langseite  über  die  als  Pfetlen  dienenden  iniarvXiu  bis 
zu  der  Firslpfetle,  den  xoQv<paîa  reichend,  aufzufai^äen  sind.  Âiâdaoo  kano 
BMo  sieb  die  Ifaénsg  aar  hoiisoatal  gelagert  denken,  weil  et  seUeefaCeidbigs 
aiebt  nklf lieh  ist,  die  Breiten  and  Abetiade  der  «ftitiiMi  mit  den  cotaprt- 
chendeo  Hassen  bei  den  tfutnts  ptssead  insanimeaznordneD,  wenn  man  sich 
beide  in  der  gleichen  Richtung  gelegt  denkt.  Dieser  Umstand  verdient  um  so 
mehr  beachtet  zu  werden,  als  horizontale  Latlung  Qber  stehenden  Sparren  aus 
dem  Alterthiim  bisher  nicht  bekannt  ist  (nach  dem  Zeugniss  von  Dörpfeid, 
Graeber,  Burrniann  und  Siebold  „Ueber  die  Verwendung  von  Terrakotten  am 
Geison  und  Dache  griechischer  Bauwerke",  41.  Winckelmannsprogramm  der 
Berliner  Arch.  Gesellschaft  1881  S.  19).  Der  Grund,  weshalb  man  hier  von 
der  sonst  wohl  fiblichen  DachconsUrakUon  abwich,  isi  leichl  einsusehen.  Ds 
das  ganse  Dadi  rom  Innern  der  Skeaothek  sichtbar  wsr,  wire  es  hSssUeh 
gewesen,  weoa  die  Unterseite  der  direkt  aaf  die  Sparren  gdeglen  Ziegel  dem 
Ange  entblSset  gewesen  wäre.  Um  dies  zn  vermeiden,  hat  man  dss  Dach 
nach  Art  der  sogen.  Kalymraaliendecken  durch  ein  Rostl^cb^llk  von  gekreuzten 
Sparren  und  Latten  gebildet,  und  die  kleinen  llelTriunücn  diircli  aufgenagelte 
xuXinuarn  geschlossen,  auf  denen  die  Ziegel  aufloi^cti.  Pio  Stärke  der  Spar- 
ren (10  daxi.)  erlaubte  es  allenfalls  die  nur  2  daxr.  dicken  Latten  einzulassen. 
Vielleicht  hat  msn  die  Innenseite  des  Daches,  sowie  die  Bsikco  des  Dsch- 
Stahls,  später  bemalt. 
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Die  UeberdeckuDg  des  gaozeo  Daches  mit  Ziegel  wird  iiif- 
faileod  karz  abgeoMcht  io  deo  Worten  Z.  58  f.  :  do(/(uaag  xtQw 

■annte  Bian  das  Udiersche»  der  DaohflielM  ait  einer  Lebm-  edcr 
Tboiieehicht,  in  welche  die  litgel  gebettet  wurden.  Eiae  andere 
BefBitigting  der  Ziegel,  nemenllieh  nnt  fttigeln  aof  den  Sfkmn, 
liind  im  AltcrUimn  bekanntlich  nicht  atatt  Auch  hatten  die  ütgd 
niemals  Zapfen  an  der  Unterseite ,  waren  alao  anch  nicht,  wie 
heutzutage,  auf  Latten  oder  Sparren  aufgehängt  ').  Auf  die  Lehm- 
schicht  soll  schliesslich  ein  Dach  aus  Korinthischeo  Ziegeln  gelegt 
werdeu.  Dass  ausser  deu  letzteren  auch  andere  Ziegelsorteu  lu 
Athen  verwendet  wurden,  lehrt  eine  Bestimmung  der  Mauerbau- 
inschrift, nach  welcher  das  Dacli  des  Umganges  auf  der  Stadtmauer 
mit  lakonischen  Ziegeln  gedeckt  wurde  (Z.  69:  ôoqviaei  nr^Jaf  i;X^" 

(fUftévtfi  xai  xeçafiwaei  ^axwvixf^  xsçâfifp).  KaXvTrfrjgeg 

xoQiv^iOvifyûç,  Hohlsiegel  korinthischer  Arbeit,  erwähnt  Pollux  X 
157,  und  gewiss  waren  die  KorinihiscbeD  Ziegel,  wie  alle  von  dort 
stammenden  Thonwaaren,  besonders  gesehsut.  Denn  man  wird  ao- 
nehmen  dürfen,  dass  der  ic^^o^oç  KM^Mtêç  nicht  nor  eine  daroh 
eigenartige  Form  von  anderen  Terschiedene  Sorte  war,  die  man,  wie 
später  das  Eorinthische  KapiteU,  Oberall  heretellen  konnte,  sondera 
wirklich  in  Korinth  angefertigte  und  nach  Attika  importirte  Zie|el 
Die  genaue  Untersuchung  des  in  Olympia  gefundenen  reichen  Thoa- 
materials  hat  ergeben'),  dass  die  fermhiedeBen  bei  den  dortiges 
Bauten  verwendeten  Sorten  zur  See  von  fem  her  nach  der  Aipheios- 
Ebeue  Iransportirt  worden  sind.  Wenn  es  auch  an  sich  leichi 
erklärlich  ist,  warum  gerade  io  Olympia,  dem  Mittelpunkt  des  pau- 
helienischen  Lebens,  wo  die  meisten  grösseren  Städte  der  Griecheu 
Schatzhäuser  besasseo ,  die  sie  aus  heimischem  Material  errichtet 
hatten,  sich  eine  besonders  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Ziegeldach- 
cooslruktionen  und  Terrakottensorten  findet,  so  bleibt  trotzdem 
die  Thatsache  bestehen,  dass  die  Versendung  Ton  Dachaiegeln  iiod 
Terrakoitagesimsen,  wie  aller  anderen  Thonwaareo,  schon  in  frtther 
Zeit  grosse  Auedehnung  bei  den  Hellenen  gehabt  hat.  Ihre  sn»> 
reichende  Erkllmng  findet  diese  Thatsache  in  der  erstannfiehen 
Sorgfalt,  die  man  auf  die  HersteUung  von  dauerhaften  und  schönes 


1)  Graeber  a.  a.  0.  S.  18  a.  19. 

2)  Vgl.  Graeber  a.  a.  0.  S.  14  ff. 


Digitized  by  Google 


DIE  SKEUOTHEK  DES  PHILON  583 


DacMeselD  varwtiidele.  Bin  GegentlaiMl,  lo  dessea  Fabrikation 
aosaar  eteem  beaondera  feineu  Rohmaterial,  wie  aa  oidit  Qberall 

▼oriLommt,  eine  technische  Fertigkeit  geborte,  wie  aie  sich  erst 

nach  jahrhuDdertelanger  Uebung  und  VerrollkommDung  ausbildet, 
muss  nothwendig  Haudelsartikel  werden. 

Die  Dürfligkeit  dor  Vorschriften  Uber  du*  Construktion  des 
Ziegeldaches  wird  einigermassen  ersetzt  durch  die  Aufzählung  too 
Ziegeln,  die  im  Jahre  330  nach  Vollendung  der  Skeuotbek  vom 
Bau  tlbrig  waren,  in  der  XI.  Seeurkunde,  b  Z.  110 ff.*): 

naçââeiyfio  %ûv  neQttfilâùtv  raiv  Inï  tr]v  axevo&rjxxpf, 
ftùçaiéttôiç  ^yefiôveç  XeovroxéfaXot,  II,  heçai  [fjyé\fiÔP9Ç  itaoy- 
toxéip[aXot  —  — J  nai  xalvnti]^  àv&efÀWtôç ,  ezeçai  xeça^lôeg 
iS*  [%é\ùt(ûy  ïx9Voat  tèp  [na]Xvftt^Qa  ^tftàvtg  I[1IJ.  naXvftti^MÇ 
àp&êftwtoï  II. 

Doa  Ziegeldach  war  Meraaeh  in  der  gewöhnlichen  kunatrol- 
len  Weiae  maammengeaetit.  Die  Flache  war  lunichat  mit  Fladi- 
siegeln  (xeçafilêtç)  tberdeckt,  Ober  deren  aeHlidien  Anaehlnaa- 
fhgeB  Hohlziegel  {KahmTtjQeg)  lagen.  Anf  beiden  Langaeiten 
lief  am  unteren  Band  dea  Daches  eine  Wasaerrinne,  aus  Stim- 
ziegeln  (rjeftôyeç)  gebildet,  entlang,  die  in  ihrer  ganzen  Ausdeh- 
nung, nicht  bloss,  wie  bei  dem  Tempel  in  Phigalia,  au  den  Ecken 
mit  Wasserspeiern  in  der  Form  von  Löwenköpfen  geschmückt  war 
{eieçai  rjt^àveç  Xeovtoxéq^aXot).  An  einzelnen  der  zu  dieser 
Rinne  gehörigen  Stirnziegel  sass  der  dahinterliegende  Flohlziegel 
gleich  an  (êxovaai  %6v  xaXvntilQa  '^yefiopeg),  ebenso  wie  an  den 
oben  besprochenen  naçaihtôtç  das  Eckstück  der  Rinne  mit  einem 
Lowenkopf.  Die  Hohlziegel  ragten  in  die  Rinne  hinein,  um  die 
Anachlussfugen  der  ijysfiàwiç  in  Oberdecken,  und  waren  anf  ihrer 
über  die  letiteren  hinanaragenden  Stirnseite  mit  Anthemien  go- 
achmttdtt  (xaXvivr^^  àv&ifiùn6ç*}),  Ueber  dem  Geiaon  dea  Giebela 
lagen,  wie  erwähnt,  Flachiiegel  mit  aeitlich  hochaufgebogenem 
Rande  (naçaiétiâiç),  um  daa  Herabataraen  dea  Waaaera  Ober  die 
Façade  an  ferfaindern.  Endlich  gans  oben  auf  dem  FirM  dea  Dach« 
werden  die  obenten  TuAvntrjçeç,  die  aattelartig  auaammengeaelil 
nach  beiden  Seiten  den  Anfang  der  llohlziegelreihe  gebildet  haben, 
mit  hochragendem  Aolhemienschmuck  auagezeichnet  gewesen  sein. 


1)  Vgl.  Böckh  a.  a.  0.  S.  70  und  S.  403  ff. 

2)  Vgl.  über  diese  Stücke  Graeber     a.  0.  S.  21« 
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Nicht  ohne  Interesse  sind  die  tecbnischea  Ausdrücke, 
weiche  in  dem  Abechnitt  Ober  die  Gonftruklion  voi  PachetuM  und 
Dich  forkommeo,  und  die  wir  hier,  loweit  sich  ihre  Bedeutug 
▼on  dem  gewOhDÜchen  Sprachgebnach  entfernt,  be8|irecfaen  mflmen. 
Mêoéfivij  ist  die,  bidier  nicht  bekannte,  attisohe  Form  fttr  das 
ans  dem  ionischen  Dialekt  in  die  gewohnliche  Sprache  der  apiteren 
Zeit  Obergegaogeoe  fieaöäfdrj^  Das  Wort  beseiehnet  in  nnaerer 
Inschrift  sweteriei:  erstens  den  die  Mitte  ttberspannenden  Quer- 
balken und  dann  Z.  74,  7S,  85  an  den  Wänden  der  SeitenschifTe 
gallerieartig  herumgeführte  Holzschäfte,  auf  denen  Schiffsgeräth 
gelagert  werden  soll.  Die  »MsUi  e  Bedeutung  war  ber«'il.s  aus  Gaieu 
(XU  p.  454  zu  Hippoer.  de  art.  IV  41  vol.  XVlil  A.  p.  73S)  bekannt, 
der  (.leaod^r^  mit  den  Worten  erklärt:  %o  (Àéya  ^lÂov  a/rô  tov 
hégov  loixov  ngog  tbv  'hegov  diijKOv,  te  toïç  zQv  navâo^ 
Xeiuty  oÏMiç  toJç  fÀsycdotç  èv  oîç  Unâai  tcc  xrijyi;,  xoi  xor* 
àyçbv  oftolwç  h  jolç  yewQyixoîç  o*îxoiç  Dieser  Bedeutung  von 
fiêoôâfirj,  Querbalken,  auf  dem  der  Dacbstuhl  ruht,  entspricht  die 
niciit  seltene  Anwendung  von  ptwôêini  sur  Beaeichniing  des  Quer- 
balkens im  Schiff,  der  in  der  Mitte  von  der  einen  Seite  inr  an* 
dem  Iftnlt  Mao  wird  demnach  auch  die  fon  Homer  lusammen  mit 
voTxo^  àowl  nnd  x/oya$  als  Theile  der  (iiyaça  genannten  naM 
fuaôâfiai  fOr  die  horiiontallaufenden  groosen  Tragebalken  der  Decke 
ansehen  mOssen*).  Von  den  Deckbalken  ist  alsdann  der  Name  anf 
die  ganze  Decke  Obertragen  worden,  und  hiermit  häogt  die  zweite 
Bedeutung  von  fieaofivrp  die  unsere  Inschrift  aufweist,  zusammen^). 
Auf  deu  fisaôfivai  liegen  die  xoçv<païa.  Die  Bedeutung  von 
üOQVfpaiov  kann,  wiewohl  das  Wort  als  technischer  Ausdruck  der 

1)  Von  âi^ui  abgeleitet,  also  eigentlicli  ZwischenbSB. 

2)  Vgl.  Nissen  Pompeianische  Studien  S.  611. 

'M  Vgl.  Odyssee  r  37  und  v  354.  Da  Aristarch  (schul,  zu  r  37  =  ilesych  s.  v.) 
das  Wort  mit  fitaôatvka  wiedergiebt,  erklärt  man  gewöhnlich  fitaôâuai  als 
blendenartige  Vertiefuagcn  zwischen  den  Wandpilastero.  Da  dieselben  aber 
an  héàtn  Stellen  neben  den  voî/ot  genannt  werden,  können  es  kdne  Thcile 
der  Wind  seki;  aock  vcisteht  man  nicht,  «anm  gerade  die  Schönheit  der 
Blenden  nnd  nicht  vielmehr  die  der  Pilaster  hcffrorgebobcB  wird.  Arbtaicha 
Meinung  giebt  wahisehnnlich  die  gleichfalls  in  den  angegebenen  Scholien  er> 
haltene  Glosse  rà  fitra^v  rtoy  xiôyuy  dtarfQayfiaxa  wieder.  Uebrigens  hat 
Doederlein  357  bereits  die  juiaôâuai  als  (Juerbalken  an  der  Decke  erklärt. 

4)  Pollux  erklärt  Vil  lT,i  xar/;?./»'»,  das  bei  Aristoplianes  (Frösche  566) 
ini  tiiy  xaitjkKp'  èt<9tv  avintidr^an^ty  den  Boden  als»  Zufluchtsort  der  er- 
schreckten Weiber  bezeichnet,  mit  fiMoSnn. 
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jürchitekten  neu  ist,  nicht  zweifeiliafl  aeiii:  fli  nius  das  Obertie 
omI  H^tehste  dee  DeeheliiUee  beieicluien,  and  dae  iit  der  im  Schei- 
tel einee  jeden  SatteUaehee  umuiterbrochen  fortlMTende  Gieliel- 
btlkea»  die  Finl^ette,  fllier  der  die  SpenrenkO^e  ntunmeiialioeaea. 
IMe  xB^xlç,  weleiie  nr  Befestigniig  der  Firstpfetten  auf  éuà 
QaefMkea  dient,  wurde  al»  eine  durch  beide  UndnroligeechlageQe 
Eiaenetange  erklart;  lu^niç  bedentet  bei  Homer  den  Stab  «im 
Festscblagen  der  Fäden  des  Gewebes  am  Webstuhl;  eine  xegxig 
^vUvrj  wurde  nach  Pollux  (I  252)  in  ein  Loch  am  Joch  einge- 
schlagen und  beim  Pflügen  der  Zügel  daran  befestigt:  ein  höl- 
zerner Pflock,  wie  es  scheint;  das  Wort  bezeichnet  ferner  die 
Measruthe,  den  einen  der  beiden  Unterschenkelknochen,  kurz  jeden 
Stab  oder  länglichen  Gegenstand.  Die  Abschrägung  des  Firstbalkens 
wird  xaïaçoçâ  genannt,  wörtlich  „Abfall'^.  Auch  wir  sagen 
von  einem  nach  zwei  Seiten  abgeschrägten  Gegenstand,  wie  vom 
Satteldach,  es  fällt  nach  beideo  Seiten  ab.  In  der  Mauerbauinschrift 
Z.  66:  htniQOvM  àxçoyeiaiov  — >  —  fihwrcov  noiijaag  TEffàç 
til¥  wma^poçc»  aind  die  letiten  Worte  nicht  nach  Analogie  fon 
xovo^a  nowfâov  (PolfbiuB  10, 48»  5)  lu  verstehen:  «f  pluoûMi 
imtêmèm  (? gl.  0.  Ml|Uer  âê  mMnAnenféi  ill.  p.  37,  58),  sondern 
vielmehr:  conlr«  t96H  ätdäMTdrasm,  etwa  nach  Analogie  von  jueto- 
(foqà  twv  %6nw  (Polybina  a.  a.  0.),  womit  die  Abachllssigkeit  des 
Terrains  beieiehnet  wird.  Beetäiigt  wird  diese  Aoffassung  durch 
eine  Stelle  der  von  Kaibel  a.  a.  0.  edirten  Lesbiscben  Bauinschrift, 
wo  es  von  der  Legung  der  Fundamente  heisst:  ti^Eig  {tovg  Xi- 
d-ovç)  xoT*  innoj^ag  nçoç  Tt]v  xaratpoçàv  %ov  roTtov,  d.  h.  er 
soll  die  Steine  in  einzelnen  Absätzen  terrassenartig  gegen  den 
Abhang  der  Baustelle  ansetzen;  nur  so  ist  es  möglich,  auf  abschüs- 
sigem Terrain  ein  Fundament  zu  erriciiten. 

2tprjKiaxoi  und  Ifiavr eg,  a\&  Glieder  der  Dachconslruktion, 
sind  bereits  aus  den  Baurecbnungen  vom  Erechtheion  bekannt, 
wenn  es  auch  nicht  möglich  war,  aus  der  blossen  Aufztthiung  genau 
zn  erkennen,  in  welcher  Weise  sie  dort  verwandt  worden  waren  *)- 

1)  Das  VcntiehnliB  CIA.  I  SSI  MBOt  81 A:  wns  ln»Q9^mc  mpi^^ 
m»9ç  soi  IfAnvç  ÂÊénvç,  ohne  ZaM«  und  der  Reeheosehaflibericbt  'JSi- 
rttêor  Vll  p.  482  (HichieHs  a.  a.  0.  Nr.  17  a)  Teiseichoet  Gol.  III  Z.  15  ff. 
die  den  ^vXovçyoi  gesahlten  Preiae  für  Anfertigaog  von  3SS  Dachlatten,  Iç 

Tt^y  l7t<üQ0(fttty  Ifiâvitav  içyaaiaç,  zusammen  97  Drachmen  (4  Stück  1  Drachme), 
und  ferner  Z.  30  die  Tageslöhue  växioat  toi/ç  cqmxiffxovç  ^ttci  xa»  Tohç 
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Auch  io  der  Mauerbailioschrift  kommen  îfiârreç  Tor;  sie  wurden 
bei  der  Ueberdtdiiiiig  der  auf  der  Mauer  entlang  ftthraideB 
9â«ç  gebrauelit  An  die  Stelle  der  eigentliciien  Sparren  tnten  dort 
«iditige  doniètç  md  Ober  diesen  boriiental  lanfende  intßJi^$g 
oder  tïïçtûtîjQBQi  erst  auf  den  letiteren  lagen  die  lßAi^§s  (vgl. 
O.  Mtfler  iê  mmimmâit  p.  56).  Wahrend  bier,  b^  deai  Daeb  der 
Pestungsmauer,  der  Raum  swiscben  den  genannten  BolHheEen  mit 
Schilfrohr  ausgeffllH  und  mit  Lehm  UbersebOttet  werden  sollte, 
werdeu  die  Oeflnungen  zwischen  Latten  und  Sparren  beim  Dach 
der  Skeuotheit  mit  aufgenagelten  Brellern  verschlossen.  Kalv/n- 
ßa%a  sind  nach  dem  technischen  Gebrauch  Platten,  die  zur  Ver- 
deckung  einer  Oeffnung  dienen.  In  den  Baurechnungen  des  Ere- 
chtheions  heissen  xaXvfifiata  die  Deckplatten  über  den  rechteckigen 
èrcaïa  zwischen  den  sich  kreuzenden  Deckbalken  *).  Das  Deminu- 
tivum  xaXvfjtftÛTia  kommt  in  einem  Fragmente  der  Babjlonier  des 
Aristophanes  (fr.  54)  ?or  in  der  gleichen  Bedeutung,  wie  Ttalvftfiora 
in  den  Inschriften,  und  man  pfl^  danach  jene  kOnsÜieben  Zier- 
decken  Kalymroatiendecken  m  nennen. 

Die  HÖleitnttg  fon  âoQCvv,  das  mit  &bq~  nsammenmhlngen 
scfaeintt  ohne  dass  jedoch  die  Bedenlnng  die  Yerwandtscbaft  erfcen* 
nen  liesse,  ist  gans  dnnkel,  wflbrend  die  Yerwendung  des  Wortes 
in  der  leehniscben  Sprache  nach  der  oben  ciürten  Stelle  der  Maner" 
baninscbrift  im  Allgemeinen  nicht  sweifelliaft  sein  kann.  Nach- 
dem dort  das  Ansfollen  des  Ranmes  zwischen  den  Balken,  Sparren 
untl  LaUt'ü  des  Daches  mit  Schilfrohr  angeordnet  ist,  folgt  Z.  68 f.: 
xai  äo[Q]üta[e]i')  rtijX(fi  r^x^Qtùfiévf^  nâxoç  TQidaxrvXtp,  er  soll 


1)  Die  xaXvfAftata  wurden  aus  Marmor  gesägt,  weshalb  sie  besonders 
unter  den  Arliritsstücken  der  ngitnai  ersclieinen  :  CIA.  I  324  a  Col.  I  Z.  34  ff., 
*A&r^i'fcioy  a.  a.  0.  Col.  Iii  Z.  3(5.  Auf  der  sichtbaren  Unterseile  wurden  die 
xaXtfifiara  theils  bemall  (ebenda  Z.  42:  yçatptî  xaXvfÀ/jaia  yçâtf/ayji),  theiU 
mit  MeUllornamenten  geschmückt,  deren  Modelle  CIA.  1  324  c,  11  Z.  1  ff. 
nehoet  wodcs,  nlmUch  x^^»h  Roacttcn,  wie  s.  B.  in  der  Noidhalle,  ond 
«bno^c  Die  In  denelben  Insehiift  «  CoL  II  Z.  6  01  genaenteo  IftàStt  tiné 
At  Oeflhwgeo,  fiber  welche  lie  M«Mft/mw  gdcgt  werden;  die  Stege,  welche 
die  einzelnen  Felder  der  letiteren  trennen ,  heisseo  ctXàitç  {b  côL  II  Z.  1  ff.). 
Diese  atXiâtç  mOssen  an  einzelnen  Stellen  des  Baues,  wie  in  den  Hallen  des 
Theseion,  besonders  gearbeitet  gewesen  sein,  so  dass  die  xaXvfAfÂOttt  über 
aie  gelegt  werden  konnten  {U&fjyaioy  a.  a.  0.  Gel.  III  Z.  45  ff.). 

2)  VgL  Z.  73:  xai  noijaaç  xayâi^Xioy  .,doQtola]n  {ixdoQoiati  Rangabé) 
snyH^  ^X^mfiéy^.  —  0.  Müller  las  irrlhümlich  kofieiaii  an  beiden  StcUce. 
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eine  drei  Fioger  dioke  Schicht  von  Lehm,  der  mit  Sprni  fcmeagt 

ist,  darüber  breiten,  xal  xeçafMàoei  Amuavinti^  lu^éf*^.  Die 
Ziegel  werden  in  den  Lehm  gelegt;  dir  die  ^/efiong  onémrAMr- 
9^9g,  die  Stirn-  nnd  floUiiegel,  »ehreibt  die  Iniebrifl  diee  beeen- 
toi  w  (Z.  70:  uMç  Blaç  h  ntßf,  vgl.  Z.  71).  De  in  der 
SkenolheidneGhrift  ioQn^oç  Z.  58  alleitt  stehlt  oh«»  àêB  Werl 
ench  ohne  den  Zustti  nrjX(^  die  Bedentung  des  Uebeniehens  der 
Dechfttohe  mit  einer  Lelumchicht  gehabt  heben.  Ueber  xc^o- 
fiovy  in  der  Bedentung  „mit  Ziegeln  decken*'  vgl.  0.  Moller,  de 
mwitiiieii^ts  p.  60  f.  und  die  'A&iqvaiov  VI!  482  publicirte  Bau- 
rechnung vom  Erechtheion  Col.  III  Z.  26:  Jéxioai  fiia^iofiata' 
—  —  xeçafiiûaavti  inèç  ztjç  6Qog)^ç  irtl  tov  veùi  Ktr^aUovi 
XT€.,  wo  der  Ausdruck  sogar  auf  ein  Marmordach  Uberiragen  ist. 
Tb  7L£çaf40y,  das  Ziegeldach,  kommt  Öfter  auf  Inschriften  vor, 
I.  B.  CiG.  3847  m:  tw  nçôvaop  —  — •  aip  %^  àjn^peQOftiv^ 
woCfi^  «royvf  xa2  %olç  S^livoiç  gxnytoinaaiv  [malvftfiata ,  S 
tt9hç  ^pa^vwfiara,  Photius  p.  128«  15]  ual  vjt  xe^o^^.  Vgl.  Ari- 
Hephtnee  Wespen  t.  1295. 

Die  Arbeiten,  welche  Z.  59 — 65  Torgeschrieben  werden  «nd 
IV  inneren  Einrîehinng  des  Gebmdee  geboren,  haben  wir 
theûweise  bereils  besprochen:  die  Anlege  einer  Decke  ans  Marmot» 
platten  im  Innern  Ober  den  Eingingen,  das  EinAgen  fon  ansäen 
■it  Metall  beschlagenen  Thoren,  das  Ziehen  ▼on  Schranken  swi- 
sehen  den  einzelnen  SXnlen  zu  beiden  Seiten  des  Miitelganges, 
gebildel  aus  je  zwei  auf  die  hohe  Kante  gestelllen  Sleinpiatlen 
{ogdxKncnat,  Fig.  b  kk)  von  je  3  Fuss  Höhe.  Diese  oQ&oaxâiat 
vrarcn  vermuthlich  bedeutend  dünner  als  die  slarkbelastelen  Sockel- 
steine der  AussenwSnde.  Sie  standen  auf  dem  Stylobat  und  waren 
fest  an  die  Säule  angeschlossen:  in  der  Mitte  zwischen  beiden 
Platten  musste  ein  Durchgang  frei  bleiben,  in  welchen  eine 
abschliessende  Gitterthür  {-KiimXlÇy  loio)  eingesetzt  werden  sollte 
(Z.  65).  Der  ganie  Fosshoden  des  Inneren  der  Skeuothek  wird 
mit  gut  nndnanéer  passenden  Steinplatten  Oberdeckt,  deren  Ober- 
flfche  alsdann  geebnet  nnd  gegUlttet  wird  (Z.  61  it).  Eine  genaue 
Bcscfareibong  des  technischen  Yerflsbrens  bei  dem  Legen  und  Glitten 
emm  Pnssbodens  ans  Marmorplatten  {wnaaxQwiriQe^)  enthalt  der 
mite  Theü  der  gromen  Iiischrilt  aus  Lebadea*).   Das  Verbum 


1)  Y|L  besooders  Z.  Uô-lô4,  182—188. 
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ovvctçfûvvvvaL  (Xi&oiÇy  ganz  mil  Steinen  überdecken  Z.Ol; 
onten.Z.  72  auch  vom  Legen  eines  Bretterfussbodens)  kommt  sonst 
aicht  vor').  Zu  kneQyâl^Ba&ait  das  regelmässig  von  der  Glätr 
tung  eines  bereits  verbauten  WerlulOokii  die  nach  VeUeoduag  der 
betreffendeo  Ablheilaag  des  Bauet  TorgenomaeB  wwde,  gehnnchl 
wild,  YgL  die  ErechtheieninsdirUt  CLL  1 322  Z.  37, 81, 86  ud 
den  Miiierbiakontnkt  Z.  87. 

Zur  inneren  EinriobUing  das  Zenghanses  gehört  aehlieadiali 
die  Herstellung  dar  Lagerboden,  Schifte  und  Kasten  rar 
AufbewahruDg  des  SchilTsgerätbs  in  den  durch  die  beiden  Sflolea» 
reihen  abgesonderten  Seitenschiffen  (Fig.  4;  vgl.  Z.  66:  to  ivtbç 
jùiv  xiôywv  iKajéQùi&ey).  Llie  Beschreibung  dieser  Einrichtungen 
Z.  (■)5 — 92  ist  leider  gar  kurz  abgefasst,  su  dass  die  CoDstruktion 
mancher  Einzelheilen  zweifelhaft  bleiben  wird.  Das  zu  verwendende 
Material  ist  überall  Holz,  wo  nicht  das  Gegenlheil  besonders  an- 
gegeben wird.  Die  Lagerbüdeu  (ogotpai)  für  das  SchiQsgei*älh 
sollen  âià  fiéaov  (Z.  66)«  d.  h.  mitten  zwischen  Dach  und  Fuss» 
boden  des  Gebäudes  angebracht  werden.  Zunftcbst  bat  der  aus- 
fiObrende  Unternehmer  swischen  jede  S&ule  und  die  hinter  ihr 
liegende  Wand  einen  Querbalken  n  lagen»  der  besonders  stark 
vorgesehen  ist  (1  Fuss  hoch,  1  Vi  Fmb  breit),  weil  er  dem  gnaien 
Holsbau  als  Triger  dient  {did^twßa  Fig.  4, 5  im).  Derselbe  frird 
auf  der  Wandseile  '/i  Fuss  weit  m  die  Mauer  emgefQgt  (imfialr- 
Xom  hfl  fth  tàp  woïxop  %qûç  itahMinaç,  Z.  69),  wflbrend  sein 
anderes  Ende  an  der  Sftule  auf  einem  steinernen  Pfosten  aufU^t, 
der  an  die  Sflule  angebaut  ist  {uQQaatvXux  Xl'9'iva*)^  Z.  69  f., 
Fig.  4  y).  Jedes  naçaoïikiov  mussle  die  lircite  des  darauf  ruhen- 
den Balkens  (l  V4  Fuss)  erhalten  und  sprang  wohl  Vi  Fuss  vor,  so 
dass  das  âiéçetofia  auf  Iieiden  Seiten  gleich  viel  auflag.  Horizontal 
über  die  Onerbalken,  parallel  mit  den  Wänden  der  Langseiten,  wer- 
den in  jeder  Abiheilung  {lg)'  ixäaii^v  jrjy  x^^av,  Z.  71,  gemeint 
ist  der  Raum  zwischen  jedem  Interkolumnium  und  dem  entsprechen- 
den Stack  der  Wand)  7  Sparren  (a^jc/axoi,  Fig.  4  u.  5  r  r)  ge> 

1)  avvaroqiryvfu  begegnet  in  tndercr  BedentiiBg  bei  Bipbilot  Mcinckt 

p,  400  Fragment  I:  l^ayioraunt  \        afirfirnrttita  nvcroçiaaç. 

2)  Merkwürdig  ist  der  Plural  naqa  dk  toy  xfora  n  n  (>  <c  (t  1 1  ).  tce  ctrt;ait. 
rby  x'iova  steht  collektivisch  für  loiç  xiovaç.  Nach  der  Atialugie  von  int- 
civXioy,  fiiraatvkioy  zu  schltessea  hat  tnan  einen  einzelnen  solchen  Anbau 
dodi  wohl  itm^ast&HêP  geoaaot 
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l^tf  ^i*  Puss  breit  und  Vs  ^uss  boch,  die  durch  gleiche  Ab* 
stflode  getrenot,  die  ganze  Breite  toh  der  Wand  bis  zu  den  Sflulea 
einnehmen  {avfirtlrjgwv  fiéxçi  tûv  ntopwPt  Z.  71).  Mitten  über 
den  Vjt  Fbm  breiten  éuçUaftttra  stoeeen  die  Kopfenden  der 
of/tpUfnoùi  iweier  benaehberten  Ablbdlnngen  imammen  (vgL  Fig.  5 
bnks).  Alednin  wird  der  ganie  Rtun  tiber  den  7  Sperren  mH 
3  Fnee  br^n  nnd  2  ècsavloi  (>»  Foae)  dieken  Brettern  {nlr- 
fwuç  1 1)  tberdeckt,  die  fon  der  Wand  bis  lor  forderen  Kante 
der  ersten  Sparre  r^en,  also  12  Vi  Foei  lang  aein  mflsaen,  dieht 
aneinander  gelegt  und  auf  den  Sparren  festgenagelt  werden. 

Der  unterste  Lagerboden  (/;  xcctw  6ço(pi\ ,  79)  ist  damit 
fertig.  Er  bildete  in  jedem  SeiteuschifT  eine  einzige  fortlaufende 
Etage  von  4900  □  Fuss  Lagerfläche.  Vermisst  wird  in  der  Be- 
schreibung des  untersten  Bodens  die  genaue  Angabe  der  Höhe,  in 
^vt•lchf  r  derselbe  Ober  dem  Fussboden  der  SkeuotbetL  angebracht 
«erdeu  soll'). 

Hoher  wie  der  grosse  Lagerboden  sollen  weiter  swei  Schäfte 
oder  Boden  (fieaoftvat,  Z.  74  fT.)  für  die  vnoÇùjfioza  und  anderes 
Gerath  ober  einander  an  den  Wanden  der  beiden  Langseiten  dea 
Gebindes  angebraobt  werden.  Dieae  Schafte  erhalten  nicht  gant 
ein  Drittel  von  der  Breüe  des  grossen  Lagerbodens  und  werden 
deshi^  nicht  Uoss  an  den  Winden  der  Schmalseiten,  sondern 
aaeh  gegen  eine  jede  Siule  rechtwinklig  umgebogen  und  nach 
fome  bis  in  den  letzteren  und  den  Anten  neben  den  Thflren*) 
weitergeftlhrt  (Z.  75:  xai  iTtixafiipei  naçà  zovç  nXayiovç  toi" 
Xovç  xat  xatà  xotç  xioraç  Inixâ^xpn  xaâ^'  kxâan^v  tîJv 
qay).  Derart  wird  jede  Al)llieilung  ausser  auf  der  Vorderseite  rings 
Ton  Schäften  umgeben  (vgl.  Fig.  5  rechts,  pp).  Die  untere  der 
beiden  fieaofivat  soll  4  Fuss  über  dem  grossen  Lagerboden  liegen, 
die  oltere  5  Fuss  ü])er  der  ersteren,  im  Ganzen  also  9  Fuss  höher 
als  die  unterste  £lage  (Z.  77.  78;  vgl.  Fig.  4).  Die  zur  Con- 
struktion  der  fuâé/ivai  erforderlichen  Theile  werden  nur  kurz  auf- 
geiähU,  die  genaue  Stellung  der  einielnen  Stflts-  und  Tragbalken 

1)  Die  Anordnung  Flg.  4  beraht  auf  der  Vermuthnng,  das8  die  Lager* 
böden  QDd  Schifte  gerade  die  Mitte  der  Wand  zwischen  Geison  und  Mauer» 
schwelle  eingenommen  haben.  Alsdann  bleibt  unter  der  untersten  oçorp^ 
reicblicb  Raom  für  das  Aufstellen  der  xißuixol,  von  denen  Z.  85  f.  die  Rede  ist. 

2)  Der  obere  Schaft  ging  vielleicht  gerade  io  die  tleineroe  o^o^jf  über 
to  Bogang  âher. 
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war,  wie  es  scheint,  der  speziellen  Anordnung  des  Architekten 
überlassen.  Für  die  Interpretation  von  Z.  78 — 84  empfiehlt  es  sich 
rückwärts  zu  gehen,  weil  die  Maasse  und  die  Stellung  der  spStor 
gtBannten  Theile  die  Anordnung  der  frOhem  bedingen. 

Die  horizontale  LagerflAche  der  fieaôfipai  wird  wieder  durch 
nÙMUês  (Z.  82,  Fig.  4, 5  pj»)  gtbiUet»  HnbplittMi  fdn  der  gleicbea 
Bireite  vod  SUbrke»  wie  die  IMelu  des  aiil«nleB  Lagerbodens,  dt- 
gegea  fon  sur  4  Fm  Liogt.  IKese  nlißmug  wnrdea  gewiee  in 
denelben  Weise  gelegt  wie  dl^eiigeo  der  grenea  ^fo^'t  nod 
es  ergiebt  si^  aus  ihrer  Llnge  von  4  F«ss  die  Breite  der  Schite. 
selbst  Die  Holiplatten  sollen  genu  tneiosndergepasst  und  gideb- 
mässig  auf  &Qâvoi,  ^/s  Fuss  didte  Balken  in  borisontaler  Lagerung, 
aufgenagelt  werden')  (bis  Z.  84).  Zu  diesem  Zweck  sind  zwei 
^çâvoi  erforderlich,  der  eine  muss  hart  an  der  Wand,  der  andere 
im  Abstand  von  3 Vi  Fuss')  parallel  mit  letzterem  angebracht  wer- 
den^) (vgl.  Z.  81:  tva  iKatéçcj^ev;  ixatégio^ev  darf  man  nicht 
auf  den  ganzen  Bau  beziehen.  Fig.  4,  5  s  s).  Die  ^qûvoi  sollen 
weiter  ôiavexeïç  sein  (Z.  82),  d.  h.  ununterbrochen  fortlaufen; 
ihre  Kopienden  müssen  also  aneinander  stossen  resp*  mileinander 
verbunden  werden.  Ais  Unterlage  fttr  die  nhwuç  entsprechen 
sie  des  sieben  9fipUmtot  (rr)  des  nntenten  Lagerbodens.  Gleicti 
jenen  werden  auch  die  beiden  «nuntarbroehen  fortianfenden  ^fo»os 
getragen  ?on  dM^s^aro^  '/i  Fnaa  dicken  Querbalken  (Z.  80)«  ém 
folglich  in  borimtalsr  Lsge  reehtwinUig  m  Wand  angebmchi 
werden  nrasslen  (r  t).  Als  Sttttien  dieser  IVagebalken  ditaan 
schliesslich  UçuattlQeg,  Tertikalatsliende  Balken  ?on  Yi  Breite 
und  Fuss  DIeke.  Z.  79  ist  nnr  von  einem  einsigen  solchen 
ixçêwti^d  die  Rede,  der,  selbstverständlich  in  jeder  Ablbeüung, 


1)  Auflalleod  ist  der  Wechsel  der  Aeadrücke  für  die  io  beiden  Fillea 
doch  gewiit  gIfliebe  ZoMnneofiigaDg  ond  Befestiguog  der  nù^wtsç  Z.  7): 

mawçmvu  nlft^  n/tfial^  ««2  uêXkifw  and  Z.  84:  l»i«9f«f« 

MHMtr  «vmmAAi^mv  —  —  Mc2  nm9^XtS9u  awuQfâirtm^uç  Ü  Smr  nte  éfé^ 

Die  Bretter  sollten  doch  gewiss  nor  genau  aneioaodcffelegt  ond  auf 
den  damn  ter  hergehenden  Balken  aufgenagelt,  nicht  aber  inter  tldi  ntUuiden 
Wtrdeo,  wie  man  nach  der  zweiten  Stelle  denken  könnte. 

2)  ihre  Dicke  beträgt  je  >  Fitas,  die  Ungt  der  nù^êous  4  Foas; 
4  — (2X»/«)  — 3'|4. 

3)  Die  ntvaxts  derjeuigen  Schäfte,  die  rechtwinklig  xur  Mauer  bis  zu  den 
fltaitn  Torgefährt  weidee  sollen,  mussteo  natürlich  gleichfalls  auf  je  ivei 

aoOiegen  {vv)\  diesen  Psakt  flbergeht  die  Inschrift. 
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auftastellen  sei.  Man  wird  daraus  schliessen  düifeu,  obwohl  die 
hmbnh  darüber  keine  Bestimmung  enthalt,  dass  ebenso  wie  4ie 
IWtflrea  àt€Qêiot»n9a  (im)  einerseits  auf  einer  Sttttie,  dem  ira^«- 
mwvXiov  (y)f  auflagen,  anderseits  in  die  Wand  eingelassen  wareSf 
•ttcb  bei  den  oberen  âiê^êi^fiota  das  eine  Ende  auf  dem  Ix^mi- 
wi^  ruht«  y  wibread  dM  andere  in  die  Wand  eiBfefllgt  wurde. 
Der  ht^iwviqQ  entspricht  offenbar  dem  nagoorvltop  und  stand 
vennntldidi  gleich  jenem  «uisb  unmittelbar  hinter  der  Slule  (Fig. 
4  9)*)»  Dieser  Plats  machte  es  sugleich  möglich»  den  hohen»  fon 
dem  untersten  Lagerboden  bis  sur  obeisten  Etage,  der  oberen 
fteaônvrj^),  reicbenden  Balken  durch  Eisenbflnder  an  der  ßaule 
festzuhalten. 

Im  Vergleich  zu  dem  grossen  Lagerboden  wurden  die  beiden 
darüber  anzubriDgendeu  Schtifte  bedeuicud  leichter  construirt  und 
waren  zur  Lagerung  von  grosseren  Lasten  nicht  geeignet.  Jeder 
der  beiden  Schäfte  hatte  einen  Flächenraum  von  wenig  über 
2800  DFuss.  Im  Ganzen  war  auf  den  Holzboden  der  beiden 
Seitenschiffe  zusaoimengeoomman  ein  Raum  von  über  21,000  GFuss 
sur  Aufnahme  der  axivr^  xçe/uuni  verfttgl>ar.  Um  zu  den  ver- 
sduedenen  Stockwerken  gebmgen  zu  können,  vor  allem  auch  zu 
dem  untersten  Lagerboden,  waren  Leitern  oder  Treppen  nOthig« 
2L  84f.  wird  deren  HersteUung  angeordnet»  ohne  dam  dabei  gesagt 
wird»  in  welcher  Grosse  oder  Zahl  sie  angefertigt,  noch  wo  sin 
angebracht  werden  aollen.  Vermutblicb  hat  man  die  Leitern  an 
keiner  beetimmten  Stelle  befestigt»  sondern  zu  beliebigem  Gebrauch 
in  grosserer  Anzahl  hergestellL  For  die  Segel  und  leinenen  Sehuts- 
senge  der  Schiffe  sollen  schliesslich  134  Kesten  oder  Schränke 
(lußunol,  vgl.  Z.  86  ff.)  aus  Holz  nach  einem  nicht  ntther  beschrie- 
benen Muster  angefertigt  und  in  den  Seitenschiffen  unter  dem 
grossen  Lagerboden  so  aufgestellt  werden,  dass  hinter  jeder  Säule 
und  gegenüber  an  der  Wand  (vermulhlich  dem  lulerkolumnium 


1)  Diese  Stelle  nrass  man  dem  Ugiutijç  am  so  mehr  suwelsen,  als  der- 
8elt>e  gleichzeitig  dazu  gedieot  haben  wird,  die  von  uns  in  der  vorigen  An* 
merkung  geforderten  &Qâyoi  vv  zu  stützen,  etwa  mit  Hülfe  von  schräg  (im 
Winkel  voo  45^)  nach  oben  angesetzten  Armträgern,  wie  ich  dieselben  auch 
ffti  die  ânQUofioTti  gexeichaet  habe. 

%)  Z»  79:  M  f fr  Méïïm  l(ioq>ns  fiixet  r^ç  âtfu  oQoip^ç.  Unter  letstcien 
ill  nickt  etwa  das  Dach  der  Skiiiotbek  m  vfittahaa.  AHe  drei  Lager  wer- 
den Z.  tt  Z.  85  fwifmu  genannt. 
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gegenüber)  immer  ein  Kasten  sieht*).  Bei  den  Kasten,  die  an 
der  Wand  stehen,  soll  die  Vorderseite,  bei  den  hinter  den  Säulen 
angebrachten  Kasten  die  beiden  Seitenwände  rechts  und  links  offen 
tein,  80  dass  alle  in  dem  Zeughause  aufbewahrten  Schiffsgeratke 
TOO  dem  Mittelschiff  aus,  dem  Durchgang  fOr  das  Volk,  wie  ei 
Z.  13  genannt  wird,  fiBr  die  Dnrefagehenden  bequem  m  be- 
trichten sind  (fgl.  Fig.  4). 

Nach  der  letEten,  die  techniache  AuafUhmng  dea  Banes  aelbit 
betreffenden  Bestimnmng  soll  der  Unternehmer  benn  Bau  der  Wimle 
an  denjenigen  SteHen,  die  ihm  der  Architekt  beteichnen  wird,  ia 
den  Fugen  der  Steine  schmale  Zwisehenrinne  oder  Spalten  oi» 
lassen,  damit  stets  frische  Lufl  in  der  Skeuothek  sei.  Gerade  bei 
einem  Zeughaus  für  Schiffsgerälh  war  es  ja  besonders  nothwendig 
für  gute  Ventilation  zu  sorgen,  wenn  die  in  dem  Gebäude  ge- 
lagerten Segel  und  Taue  nicht  unter  dem  £ijitluss  der  Feucbtig* 
keit  leiden  sollten. 

Die  technischen  Ausdrücke  für  die  verschiedenen  Theile 
der  Holiconatruklion,  wie  sie  in  dem  soeben  betrachteten  Abschnitt 
Torfconimen,  machen  dem  Interpreten  wenig  Schwierigkeit.  'O^e^ç 
wird  bekaonliich  ebensowohl  zur  BeaeicbDung  der  Decke  eines 
Zinuners  wie  des  eigentlichen  Daches  ferwendet.  Der  erstsfen  Be- 
deutung schliesst  sich  der  Gebrauch  in  unserer  loscfarill  Z.  05  £ 
an,  insofern  die  Seitensdiiffe  durch  die  èçe^pùl  in  mehrere  Stock- 
werke scflegt  werden;  5^oç>ij  heisst  auch  Z.  60  die  ans  bcfiisnial 
liegenden  Marmorplatten  (Û^i  ôçotpiaïoê  heisseD  solche  Staue 
CIA.  I  322,  85)  gebildete  Decke  innen  Idber  dem  Eingang.  Zar 
Dnteracheidong  des  Daches  von  der  flachen  Kalymmatadeeke  des 
Innern  wird  in  den  Erechtheioninschrifteu  für  ersteres  InwQOipUi 
gebraucht,  während  allein  die  letztere  oço(p^  heisst.  Jieçei- 
âeiv,  dazwischenstemmen,  findet  sich  ausser  in  unserer  Inschrift 
Z.  80  nur  noch  Plutarch  Moralin  p.  529c  {rtsgi  dvawrtiag)' 
all' 

avyexfj  ftltjalov  iaiai  xal  Sieçeidovaiv  in  der  Gruodbedeu-  | 
tung.  Im  Medium  bedeutet  àuçtUâw^iu  einMi  sich  atflttea  j 

1)  An  den  Ecksâalen  wurden  keine  Kasten  aufgestellt,  weil  man  die  eine 
Seite  nicht  hätte  sehen  können,  mag  nun  die  Mauer  mit  der  Säule  verbanden  i 
gewesen  sein  oder  aar  bis  nahe  an  sie  herangereicht  haben.  Alsdano  bleibca 
3X84  Plitie  an  den  Slalea,  inid  3X38  aa  dea  Wiaden  den  sa  Ica  M 
Stalen  gahMgco  bterkolaBBleB  gegenfiber,  msaniBcn  184  PHtae  tofllfbir. 
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^ß)UMm^,  ßoKZTiQiiji,  auf  einei  8Uk);  êiéç$io fia,  eigeotlich 
da  CegeiMlaiid,  der  nriflcheii  twm  INoge  gestemnt  ist,  beieichnet 
Z.  68  und  80  den  zwischen  Wand  und  Saule  eingerugten  Balken. 
Das  Worl  begegnet  nur  noch  bei  Pholius  p.  128  zur  Erklärung 
von  xvTßiia^  Speiche  {%à  èv  toiç  -^QOvotg  xaï  tçoxoïç  ôifçdo- 
^axa).  Eigenlhümlich  ist  die  Ausdrucksweise  he ifiâXXtov  knl 
tÔv  rolxov  von  dem  ôiéçBtafÀa,  dessen  Ende  sich  in  die  Mauer 
hineinschiebt;  Inißakketv  ènl  tl  wird  sonst  nur  von  Personen 

gesagt  (Polybiua  5t  6,  6  :  ô  ßaaikevg  onevôwv  açvot  naik 

fsmçaâéStiÊÇ  hti  top  h  %aiç  &€^fioïç  Wjmv  kntßalBlv)  oder, 
■it  étm  blotsen  AocusatiT  verbundeD,  too  einem  Schiiï,  das  «ich 
nach  eineoi  Ort  hin  bewegt.  n.uçaa%vXiov  (Z.  70)»  Anbau  an 
eine  8i«le,  konnaM  anfiiUig  bot  in  unserer  laacbrifl  ftr;  Uber  dan 
Rural  TgL  8. 588  Anm.  2.  Dar  l%fim%iiQ  iat  eigentUcli  ein  GerOat- 
Mken;  ik|»fa  reap,  hn^mitma  aind  Gamal«  aller  Art;  ▼omeMieh 
beiiaaB  a»  die  Bangerllate,  Ar  daran  An^  und  AbaaMagen  bein 
lan  den  EreolHlMions  TagalObne  geablt  wurden,  die  in  den  Reeh* 
aangeo  mebrfaeb  eracheinen.  Aua  unaerer  Inactirifl  (Z.  79)  ersehen 
vir,  daaa  ht^itatriçtç  die  aenkreehten  StMibalken  genannt  wurden, 
aa  denen  die  horizontalen  Tbeile  der  ftiëaôinvai,  deren  Zusammen- 
setzong  viel  Aebülichkeit  mit  der  natürlichen  CoDStruktion  eines 
Baugerüstes  hat,  befestigt  waren.  Die  ly.çKuirjçeÇf  welche  in  den 
attischen  Seeurkunden  als  Theile  des  Schilfes  vorkommen'),  sind 
wohl  die  senkrechten,  im  Innern  des  Schilfes  angebrachten  Stütz- 
balken, welche  das  Verdeck  tragen,  nicht,  wie  gewohnlich  an- 
genommen wird,  der  Boden  des  Schiffverdeckes.  Während  bei 
Schriflistellern  ^çâvoç  nur  zur  Beaekbnung  einer  Bank,  einea 
Schemels  und  ähnlicher  Gegenstände  verwendet  wird,  scheinen  die 
Architekten  dünne  Balken  yerschiedener  Art  &çâvot  genannt  zu 
haben.  Ueber  die  Bedeutung  des  Wortes  Z.  81  ff.  kann  kein 
Zwdfel  aein.  Aber  auch  in  der  Ifanerbauinacbrift  (Z.  75)  werden 
<kfS¥9ê  erwihnt,  Balken,  die  lur  Sicherung  yon  Ziegelmauem  ver- 
wendet  wurden,  und  iai^çéinnfç  nannte  man  die  HolzbalkeB  dea 
Fachwerkea  einer  Ziegelmauer  nach  PoUux  10,  49:  inwi^qéafitvç 
â'  htaUntP  %à  SvXa  %à  xofoxile^oyva  %ovç  ftXiv&lvavç  soixovg. 
jÉQfiéç  ist  eigentlich  die  Btossfuge  einea  Steinea,  dann  aber  auch, 
wie  hier  (Z.  93)  die  Fuge  iwischen  twel  Quadern  ;  vgl.  Sophokles 


1)  XlVe  Z.  204,  vgl.  Böckh  Abb.  S.  t05. 
HcriDM  ZYIL  88 
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ABtigom  V.  i2td:  «Sipfi^  x^f^^^oç  It&oanttâ^  nod  andere  âê 
«rcft.  GnuM  8.  64,  65  aogemhrteB  Belege. 

lieber  mmehe  Punkte  der  Reconalniktion  dee  PhOonischen 
Zeugbmeee,  welehe  in  der  Inadirill  entweder  gern  Ubergangen 
oder  BOT  knn  angedeutet  aind  and  die  wir  deahalb  ungewiaa 

lassen  mussten,  wird  hoffeDtlieh  eine  genaue  Untersuchung  der 
Ueberreste  des  Gebäudes  Aufscbluss  geben.  Offenbar  bat  der  Ver- 
fasser des  Bauprogramms  in  dem  Streben,  sich  möglichst  kurz  zu 
fassen,  Alles  Ubergaugen,  was  sich  aus  der  BeschatTenheit  des  Bau- 
terrains  von  selbst  ergab  oder  für  den  griechischen  Baumeister, 
dem  die  Ausführung  oblag,  selbstverständlich  war.  So  wird  die 
Art  und  Weise,  wie  die  verschiedenen  Steine  behauen,  versetzt  und 
mit  Klammern,  Dübel  und  Blei  verbunden  werden  sollten,  die  Be- 
handlung des  zu  Lagerboden  und  Dach  zu  verwendenden  Hola- 
und  Thonmalerials,  kun  Alles,  was  zur  technischen  Ausfuhrung 
der  eimelueD  Arbeilen  gehörte,  völlig  beiseit  gelassen.  Hierin  be- 
ruht der  Hauptunlerachied  der  Skenothekinschrift  von  der  Bauin- 
aeiirift  vom  Zeuatempel  in  Lebadea,  welelie  lediglieii  Bettinunnngen 
Uber  die  lecbniache  Behandlung  einiebier  Tbeile  erlheilt,  dieae  aller- 
dinge  in  Oberlriebener  Genanigkot*  Aber  aocfa  nur  ao,  mit  lieber- 
gehen  allée  Nebeoalchliehen ,  aller  Angaben  aber  Technik  und 
kOnatleriaehe  Auaachmoekung  dea  Bauea  war  ea  möglich,  anf  dem 
engen  Raum  einer  nidit  100  Zeilen  hingen  Inachrift  von  der  Ge- 
aammtconalmktion  des  Gebiudea  eine  ao  vdlallndige,  anschauliche 
Darstellung  zu  liefern,  deren  Klarheit  durch  die  prägnante  Kürze 
der  Sprache  noch  weseuüich  gehoben  wird. 

Straaabmv»  ElnsB.  ERNST  FABRIGIÜS. 
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XXIX.  Id  Q.  Giceronis  coaramlariolo  petitionis  p.  34  Baecbe- 
leri  haec  legontur:  puar$  M,  tt  fadti  m  fuae  mtwra  a  tfiuha 
fiitNi  êtmper  mui  es  larghaumr,  pu»  Ompori»  fui  ratio  iuiâtTai, 
fHOê  fotei,  qua»  non  diffidU  eertamm  am  hü  con^ftütorikui, 
pH  neqnapum  ioni  Uan  gentr»  huigna  pum  vüiis  nMn,  Bueche-. 
temm  non  fugit  fitiom  oraüon»,  de  quo  is  haec  adnotafit  ^difficile 
est  credere  Ouintnm  tarn  insolenter  locutum  esse  ut  cum  propriétés 
sermonis  adiectiva  sie  iuberet  distribat  fteii  tarn  genen  nohiles  quam 
vitiis  insignes  ea  commisceret  et  inverleiet.  insignes  suhlato  habes 
conciiiDe  et  acute  dictum.'  Vere,  opinor,  ueqne  mihi  persuasit 
Eussnerus  contradicendo;  qui,  si  rede  mentem  eius  perspicio, 
Doo  id  altingit  quod  agilur:  neque  enim  quod  duo  Domina  po- 
nunlur  id  vituperalur,  sed  quod  ita  posita  sunt  ut  sermonis  legi 
adversantur.  lllud  tarnen  fortasse  merilo  adduhitare  licet,  rectiusne 
alteram  voct-m  deleturi  simus  an  utramque  eo  loco  reposiiuri  quem 
vis  et  natura  vocabulorum  requirebat:  qui  nequaquam  tunt  tarn 
genere  nobiUs  quam  vit&$  insignet.  Et  hoc  esse  paulo  sane  pro- 
babilitts  seotio:  nam  corruptelae  genns  non  tarn  singnlare  est  ut 
haec  emendandi  via  Tel  timidum  retinere  posait.  Ponam  eiempla 
duo,  cerla  et  satis  ut  arhitror  memorahilia,  quorum  altemm  est 
M.  Ciceronis  de  natura  deorum  tertio  20,  51  cur  aiutm  Arpii 
tpedu  non  in'  émum  mantro  r9fonatur?  ett  tnim  fuldur  ei  ob 
mm  speci«m  ptia  causam  kabH  admirahikm,  Tkaumanio  dieitur 
OM  nota.  Haec  libri  habent,  quae  decipere  non  attentum  poasint, 
sed  iure  pridem  correctnm  est  transponeodo  ob  earn  eaiumm  quia  ' 

habet  admirabilem,  Alterum  est  in  etusdem  Ciceronis  de 
divinatione  secundo  59,  121  qtiis  est  enim  qui  lotum  diem  inculam 
non  aliquando  conliniet?  Tolas  noctes  somniamus  neque  uUa  est 
fere  qua  non  dormiamus ,  et  miramur  aliquando  id  quod  somnia- 
rimus  evadere?  Fuerunt  quidem  qui  haec  defensitarenf,  sed  nemo 
sanus  dubiiabit  quin  Murelus  verum  reciperaril  scribeodo  totas  {tot 
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Sdinetiivs,  id  quoque  Tere)  Noctet  dwrwdmuM  nefuê  «Di  m  fere 
qua  non  somnimus.  Et  errons  origo  in  aperto  est  Itaqm  ctiam 

in  Pclronii  c.  46,  ubi  haec  tradunlur  videris  mihi,  AgammmoiÊ,  élr 
cere  'quid  iste  argntat  molestus?'  quia  tu  qui  potts  loquere  nan 
loqui,  malira  ut  olim  Bueclielerus  cum  Scheffero  inverti  quia  tu 
qui  potes  loqiii  non  loqnere  quam  quod  nunc  praefert  idem  deleta 
altera  voce  qttia  tu  qui  potes  non  loquere  scribi. 

XXX.  In  Plauti  Mercatore  1,  2,  104  posteaquam  Acanihio  aor- 
vua  ero  rea  gaalaa  eoanifit  Chariaua  aie  verba  facit 

Vae  mihi  miaero:  nulliiasani. 
1«  Sad  quid  a^  hie  in  lamentando  pcreo,  ad  naTam  non  eo7 
Saqnare. 
.Gui  Aeantlüo: 

Si  ielac  ibis,  eonunodum  obviain  Teniaa  patri. 
Poatea  aapicit  to  timidum  aaae  atque  cianunatuin:  ilico 
Ralinebil  rogilaUt  unde  illam  emeria,  qvanti  enaria. 
Timidum  temptabit  te. 
In  Yerao  105  Ritaelialiiia  in  praepoaitione  ul  videtnr  offendans  naaie 
lamentando  scripsit  de  coniectura  Bothii;  postea  SeyfTertna  in  Phi- 
lologo  27,  454  ne  sententiae  quidem  illam  oraliooem  satisfacere 
raliis  haec  proposuit  Sed  qtiid  ego  hie  dietn  lamentando  perdo;  eaque 
nuper  IJssingius  recepit,  nimis  fidenter  ul  ego  arbitrer.   Nam  nisi 
qui  tTiieudandi  occasionem  quaerif,  faleatur  necesse  est,  nihil  po- 
tuisse  ad  mentem  Charini  et  ad  haue  condiciouem  accommodatius 
inveniri  quam  quod  scriptum  est  in  libris  multoque  minus  illud, 
quod  crilicomm  iogenio  partum  et  probatum  eat,  extematuaa  lo- 
quentia  animum  rererre.  De  praepoaitione  vero  si  quaerilnrv  «ado 
ilk  nalt  eat  dubitatio,  t»  lamentaniê  aeîendum  eat  eaae  Ami  In- 
ftmtor,  que  nihil  aptiua  eat«  loqui  autem  Plautum  eo  mode  quo 
locutua  eat  Enniua  in  Ma  Tefaibna 

Naforam  imperium  aerrare  eat  indupenntumt 
Non  in  aperando  cupide  rem  prodere  aummmn. 
Spero  si  speres  quicquam  prodeaae  potiaannti 
quoa  aparaim  a  gnmmatieia  rebitoe  boe  ordine  in  ipeo  carmine 
se  excepiase  olim  scripsi  (mus.  Rhen.  14,  561)  locutionemque  m 
sperando  item  couiecturis  varie  temptatam  vindicavi;  eundemque 
morem  Lucretii,  qui  scribit  0,  143  sunt  etiam  /hictus  per  nubila. 
qui  quasi  murmur  Dant  in  frangendo  gravitet  ;  3,  491  anhelat  In- 
constanter  tt  in  iactando  membra  fatigat,  alia,  diligeoa  latini  ser- 
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moDiB  exigtimator  coUeclie  plurïbus  exemplis  ad  6,  333  nolavit 
MuDro. 

De  Plâuti  versibus  hoc  addo,  eliam  in  proximis  crilicorum 
operam  inutilem  videh  aut  pravam.  Catnerarius  primum  Postea- 
quam  aspiciet  te,  quod  olim  vulgabatur,  dein  Ritscbelius  Poste,  qwm 
te  atpiciet  edidit  simul  alia  temptans  io  adootatione,  denique  Uasin- 
gius  totttm  Tersam  expuoxit.  At  euniDe  addilicittm  habere  quo 
dempt«  BOD  maUor  sed  deterior  «ûtii  oncio?  Neqiie  vero  Flaute 
MlalMn  geMM  diMdi,  quo  saepe  ol  n  tennone  fiuniliari  uli  aolett 
jJiBWud—  «ft;  fvod  ubi  rtlisqiitiir,  nt  par  ert,  non  m»  «ppiret, 
quod  itatnri  leanporis  fonMoi  pro  praMonti  reqafam 

DsbitaBtiit  Mioo  do  vmibai  m  eadeiii  atona  qii  pado  ao- 
perina  logttntw  indo  a  t.  79 

AG.  Qnia  aogoiioii  eramiia  Boa  Boalria  Begotiia, 
aa  AnBaflMotia  eomplieaBdn  [et]  composoBdia  atudoiDMa. 
Don  baee  agODtur,  kmbo  adfchitur  toua  pater  pauxiUiilo, 
Ne^pM  quisquam  hominem  coospicatust  donec  in  navi  super. 

CU.  Nequiquam,  mare,  subterfugi  a  tuis  tem])estatibu8. 

Equideui  me  iani  censebam  esse  in  terra  atque  iu  tuto  loco: 
85  Verum  video  med  ad  saxa  ferri  saevis  fluclibus. 
Sed  certe  vellem  eos  sie  ut  supra  scripsi  ab  ediloribus  esse  ador- 
natos.  In  v.  83  Vetus  codex  Camerarii  fnbf  atutf  temptattbnf  ex- 
bibet,  reliqui  subterfugi  saevis  tetnpestatibus  ;  id  quod  offensioni  fuit 
propter  slructurae  genus.  Quod  ut  rede  defendi  posait,  taiaen  quo» 
Biatt  iB  iUo  libro  aliud  legitur  ei  slatim  saevis  flucttbus  insequitur, 
BOB  alieBBBi  videtor  coBaiderare,  num  Torte  Veteris  codicia  indieia 
aeipn  lioaat  eo  naodo,  quem  signiflcavi  (cf.  Baech.  2, 3, 108),  ao  « 
lia  id  qood  Teram  eal  effieieBdaai  ail.  Nana  'gOBuiBom'  bob  ease  ?er- 
stuD  mihi  UaaiBgiBa  bob  prohavit  ;  qui  vereor  bo  otiam  io  t.  80  bob 
aatia  eaate  ScaligeraBO  coamieBto  oaoa  aeripaeril  esoipoNaiNKli  Aomf- 
dta;  Bi  LueiUi  quidem  reliqaiia  qoae  aoBt  apod  Featom  p.  350,  S 
LaelBBaBBoa  1051  huBc  prohaUÎem  peBiaowlnnB  VMmsi 
ehm  tkmiee  emmoMmt  aupplerit  duee  Uramo.  Do  verait  85  ila 
existimo,  nihil  ad  sententiam  facere  quod  Tariis  modis,  aut  video 
me  itenim,  aut  me  eadem  ad  saœa,  aut,  liberius  etiam,  video  denuo 
me  ad  saxa  fetri  s.  ß.  scribeules,  assequi  studuerunt:  nihil  enim  ille 
in  mari  periculi  perpessus  est  ante,  neque  hoc  versu  addendo,  quod 
Rit^chelius  voluit  post  83,  inferre  in  oratioiiem  licet.  Sed  sic 
Chahoi  mentem  inlerpretor:  nejui^Moin  fmris  tmpestatet  effugi. 
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9i  tmMH,  dum  tarn  me  ow  f'n  Mo  umAtm,  umu  flwetibuê  ftnr 
§â  rnsBO,  Eandemqm  video  Lachmaniii  MteotiaD  faine,  cnoi 
scriberet  oîto  mê  [Aüß]  aà  mm;  ain  qaod  aaririgM,  utniBi  lioc 
ao,  qood  pneloli,  «Mil  ad  «m  caB  Gayeto  •eribeadott  «t  poUoi. 
XIXL  Id  MofteUaria  3,  2,  124  baee  ndgabeotor 

Ah  cave  tn  illi  obiectea  bouc  îd  aogritodÎBe 
Te  haa  emiaae.  Non  ta  vidée  bnac  voliu  ut  triati  eat  aeiieiT 
Guyetus  vides  ht  transposuit,  quem  plerique  sequuntar,  aed  née  iUnd 
ferri  non  potest  et  adiuvatur  similibus  non  tn  sas  Men.  5,  5,  13. 
Amph.  2,  2,  71.  Asin.  1,3,  25.  Mere.  4,  3,  33;  non  tu  nunc  homi- 
num  mores  vides  Pers.  3,  1,  57.  In  extreme  versu  in  Vetere  scriptum 
est  voltu  ut  *f  tnfti  eft  fenex;  in  reliquis  tristi  est.  ünde  colli- 
gas  banc  fuisse  scripturam  primitivam  nôn  tu  vides  hune  voltu  ut  est 
tristi  [est]  senex.  Alii  coniunctivum  maluerunt,  velut  Fieckeisenus 
proposuit  voltu  lU  tristi  sit  senex,  quod  Ussingius  probavit  neque 
ego  iniprobo.  Sed  aive  coniuoctivua  aive  indicalivus  yerbi  poDiiur, 
quod  propter  indicia  oodictun  in  incerto  reiinqeo,  iUod  certum 
mihi  videtur,  haoc  unam  esse  interrogatioDeni  nec  debere  dispesci 
in  doaa:  no»  tu  »id»  Amnc?  oofoi  ut  ut  trim  mum!  Quod 
qoi  volait  Beekents  (Studemandi  atod.  1,  287),  idem,  ai  «na  oit, 
et  eonionctivum  requin  neeeaaario  affirmât,  et  vero  aaMOi  aerilM 
iubet  (non  viâ»  tu  kune,  oobn  ut  tft  tritti,  teMoi?)  pari  paene  con- 
ailio  uaua  atque  illi  qui  in  veran  Catnlli  c.  68, 148  Quan  ühd  êoHê 
ut,  $i  nohh  i$  dêtur  uni$  Qum  lapid$  Ula  dim  MMÜHom  uotut, 
quia  dies  est  in  libris,  in  verso  ordine  ù  datur  unis,  Qu«m  lapide 
illa  notât  candidiore,  dies  edere  quam  corrigere  diem  cum  Italis 
nialuerunt.  Sed  illam  orationem  stabilinnt  similia,  ut  pauca  de 
myitis  aiïeram ,  Uoratii  qnis  Jion  malarum  quas  amor  curas  habet 
haec  inter  obïiviscitur?  (epod.  2,  37),  Plauti  nisi  qui  meliorem  ad- 
feret  Quae  mihi  atque  lunicis  placent  conditio  magis  (Capliv.  1,  2,  76), 
Lucrelii  ergo  fit,  sonitum  ut  possis  sentire,  neque  iliam  Intemoscert 
verhorum  sentmUia  quoê  sit  (4,  560),  si  quidem  baec  recte  inter- 
pretari  videmur  unitum  uutire  neque  intemosun  qum  sit  Ulm  «ar* 
6orMm  tmaeutia;  et  boe  exemplum  ipaa  forma  prope  accedit  ad 
Plauti  orationem,  de  qua  dicimua.  Hane  autem  et  lœbitur  et  ipoe 
nonnihil  ex  ea  praeaidii  nanciacetur  locus  Epidid  4,  2,  36 
Ego  relietia  rebua  Epidicum  operam  quaerendo  dabo: 
Si  invenio,  exitiabilem  ego  faciam  ut  hic  fiat  dies. 
Sic  enim  acriptua  eat  veraua  alter  in  Ambroaiano  codice,  in  reliquis 
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iU  Si  immiê  iOÊiMÛm  êgo  ÜU  fueiam  1mm  m  fat  dûMi.  In  qm 
dilerepaDiia  tMÜiuD  BiqMri  «ditoras  pirti  maiori  codicam  obtempe- 
nmnl,  ego  liand  ciiiMtanlcr  AvbroiiftBi  fiden  ampleclar:  Si 
wniê,  «oiMiUm  ego  facim  ui  kic  (kt  Üu,  see  dâtivwn  require, 
quem  qui  desideret,  ei  Tel  itti  addere  post  exiliaibilm  posait  nulla 
cum  (lifficultate.  Scd  structura  eadem  est  quam  in  Mostellariae 
versu  vidimus,  et  est  i(a  comparata,  ut  quod  reliqui  libri  tenent 
ex  illa  scriptura  non  temere  natum  sed  consilio  effectum  videatur. 
Quod  qui  procreavit,  nimirum  ul  critici  nostri  eflugere  voluit  quod 
habet  impediti  illa  conformatio,  quae  tarnen  suo  génère  admirabilior 
Don  est  quam  quod  aut  Catullus  scripsit  aut  Lucretius  in  versibus 
citaiis.  Elenim  Plautus  ut  quod  vulgo  dicitar  fadam  ne  hic  diet 
eeeitiabiUi  fiai  efferre  aolet  hune  diem  faeiam  ut  fiat  exitiabiUê 
(quod  genus  nemo  nescit  in  Plauti  fabulis  latissime  patere),  ita 
Dune  invereo  ordine  maluit  eoDiUtàilêm  fadam  hit  fiat  driit»  In 
hae  aotem  eoUocntione  de  communi  more  sermonis  latini  Ht  ut 
somen  pendentît  enuntiati  normam  aequatur;  idemque  cadit  in 
veraom  Moatdlariae,  in  quo  convenienliua  naui  acribiuir  non  tu 
viàe$  Amie  wUu  tu  tritti  tit  imeas  quam  quod  ille  voluit  $mm; 
neque  ad  banc  rem  recte  usus  est  Epidid  eiemplo  3,  4, 22  Nune 
dimiiim  Mi'o  ego  huM  qai  jA;  quem  âadam  ^piêiau  Mihi  proââii^ 
eavit  tniUtem:  nam  sic  oportet  orationem  diflingoi.  Gui  quod  con- 
Terri  possit,  Cicero  scribit  in  epistolis  ad  Atticum  1,  13,  4  Tuus 
autem  iUe  amicus  {sein  quem  dicam?  de  quo  tu  ad  me  scripsislt . .) 
nos,  ut  ostaidit,  diligit.  Unde  rursus  percipias  iu  Asinaria  1,  3,  51 
Vêtus  est  'nikili  coactio  est\  scis  aiius:  non  dico  amplins  falli  Goetzium 
sets  cuius  corrupUini  esse  affirmantem,  quo  nihil  verius  est  et  ad 
iotelligendum  proverbium  ulilius.  Cuius  vim  proverbii  recte  divi- 
navit  Uasingios,  forma  sciri  ooo  potest,  neque  quidquam  in  ea  re 
adiuvamur  lis  quas  Loewius  congessit  gioasaa.  Adde  ex  Asinaria 
3v  dt  113  Àdsta  igitur,  nt  comuetuê  es  puer  olim:  aem  nt  dicam? 
MoBlellaria  3«  1, 110  Àediê  inquam,  aed  acin  quoiut  modi?  Pseud. 
4,  7,  82.   Quae  nota  aunt. 

XXXII.  In  Henaechmia  3,  2,  27  Ftästi  funui  meo  abtmi 
fnmiio  est  in  libria;  ex  meo  pridem  med  quod  aUbi  similiter  de- 
prafatum  eat  (cf.  Rilachelii  Exc.  noT.  1,  23)  reciperarunt;  ahimui 
quia  librorum  omnium  auctoritate  nititur,  Brixius  et  Uasingius, 
hic  simul  ob  metricam  quandam  rationem,  denique  Ritsehelius  ipse, 
non  io  editione  sed  postes  L  c  p.  23,  retinuemnt.   Ego  med  ab- 
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$uU9  edidtMi  ob  etm  cautim  qun  ubm  «tomit  m,  «ttnm  9$ 
(ia  flKtram«  fonu),  abmnie  wo,  $ro  prattmN,  frtmmiii  k»e,  ti- 
militflir,  aeribi  fidebt»,  nee  me  Moltmn  ■Mvebat,  quod  io  Mo- 
slellwia     1,  72  iüo  praesenti  in  codicibus  praeter  Veterem,  ibid. 

5,  2,  42  me  praeienti  in  udo  Vetere  exaratum  est;  et  quod  in  re 
praesenti,  praesmti  pecunia  scribitur,  nihil  ad  banc  rem  perliueu 
Tanieo  dubitalio  oborla  est  an  non  rede  fecerira  propter  duos 
maxime  versus,  uoum  llililis  Gioriosi,  4,  8»  30,  ubi  Palaestrio  suis 
coAMTvis  valedicit. 

Eliam  nunc  saluto  te,  [Lar]  rainiliaris,  prius  quam  eo: 
Ganaarri  oooaarvaaque  omnes  bene  valete  et  vivite. 
Bana  quaeao  iotar  vos  dicalis  et  me  abseoU  taaiaB. 
Sic  venum  tertium  aibibeoi  Ubri.  Ritscbelius  olim  cm  Gamararia 
ar  mihi  abrnUi  Immm  edidarat,  poatea  (Opp.  2,  474)  et  amicê 
imUi  fMM»  propotuit  idque  et  Brizio  et  iUbbeckio  probatitt  in 
easdarnqua  aeslefttiani  Uaaiogiua  ar  raela  àbutui  acripait  aoU.  Aeia. 
It  3»  3  fiae  nara  guaa  M  àa  «aa  êiek»  Sad  ago  na  boc  priw— 
ambigara  prolltaor  quann  recta  bme  ékmài  varbo  altaruai  adverbimi 
aifa  «Mite,  quod  aaaa  vaDoatiua  videtor,  ai?a  racia  adiiaialor  at 
faKn  boc  axemplo  probari.  LacbaMBinia  quo  u  pro  afAnn  poaitimi 
refïigeret  scripturam  banc  htne  quaeso  infer  m$  dicalis  [h<mc\  et 
me  abstntis  tarnen  excogitarat  non  udo  nomine  vituperabilem.  Quern 
Ritschebus  1.  c.  recte  refutavit,  ipse  cur  quod  ulim  probaral  et 
mihi  absenti  puslea  rt'iecerit  causam  non  dicit  aperte,  sed  suspicor 
el  ipsum  illud  et  evitare  voluisse,  quandoquidem  alibi  in  ea  re  Lacb> 
manni  iudicium  secutus  est:  verum  banc  rationem  opinor  satis  pro- 
Ûigari  iis  quae  Herm.  17,  441  exposita  sunt,  quibus  addi  alia 
posaunt.  Alque  in  illo  versu  etiam  perapta  oratioai  accommodah 
videatur:  est  enim  et  si  absum  tamen,  quo  mode  saepius  loculua 
est  Piaiiiua,  valut  Poao.  5,  2, 124  faciio  sis  reddas,  et  m  Aîc  Mt- 
taha  tmim,  at  ipaam  eOmn  poauit  Rud.  4,  4,  80  Vidi  peten  wti- 
kmm,  etiam  «mi  nikil  mtferret  trnmiu  Quara  mibi  quidaaa  caiaria 
quae  prolata  vidi  praaatara  viaam  eat  id  quod  a  Ganerario  accaptum 
HHacheliua  olim  in  taztu  poaocrat  Bene  ^Koaso  âtfar  vee  <teMi  et 
mäti  «kmii*  Iimmii.  Niai  anoda  annm:  dubito  marilone  ad  èana 
dttenii  varbm  iu  bac  quidam  oratiooe  adieotum  dalifum  prouo* 
mima  daaidaramua.  Qui  ai  potaat  abena  ut  puto  in  illa  aarmoBia 
perspicuitata,  modo  mad  acribalur,  quae  nmtatîo  nulla  est,  integer 
veraua  axit  sic  ut  in  libria  lagitur  Bene  qwuso  inter  vos  dicatis  et 
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mtd  abienti  tarnen,  afTertque  ablalinim  med  absenti  metri  necessi- 
tate stabilitom.  Alter  locus  est  Amphitruoois  2,  2,  195,  ubi  haec 
Sona 

Nescio  quid  isluc  negoti  (iicam,  nisi  si  quispiamst 
Amphitruo  alius  qui  forte  te  hic  absente  tarnen 
Tuam  rem  curet  teque  absenti  bic  munits  fungatur  tttiun. 
Namque  de  illo  sobditivo  Sosia  mirum  nimist. 
Verba  fw'  forU . . .  curet  in  Fleekeifeoi  Uningiique  exemplaribus 
ancinata  ranl,  nt  Planlint  ait  haec  laotam  oratio  ÀmpkUmo  aUm 
t$  fui  0èmnt9  hk  mwmu  ftmgaiur  tmm.  Sed  quia  &piëVQoç  eat 
Tenue  aecniHiiia  priuaquain  partem  orationis  readndaoïaa,  periclir 
taediua  prhia  eat,  eoquaMOft  pfobabili  correctione  ad  inalaBi  Beii* 
Boram  refocari  poaait.  lêqw  Yidenor,  niai  liiller,  boo  Modo  aaaefiii 
poMe:  Amphàmé  àUui  qui  forte  Hd  hinc  ébemiii  Mmm»  Tumn  rm 
mrtt  têfM  iAtmUi  hie  mmum  fungahtr  finmi.  Leoi  opera,  opiner, 
ted  hine  absenti  ex.  te  Me  t^eente  erOcittir,  et  absenti  in  yersu  tertio, 
nbi  metro  non  flagitalur,  scriptum  est  in  Vetere  codice,  hinc  autem 
posui,  quemadmodum  v.  179  vititan  me  hinc  absentest  additum  de 
coniectura  editur  pro  hic,  in  Persa  uutem  5,  2,  30  in  libris  legitur 
enis  dum  hinc  abest;  item  Mostell.  1.  i.  c.  Et  agnoscitur  in  simi- 
litudine  quaedam  et  numerorum  et  ipsius  orationis  vanelas,  téd  hinc 
(U>senti  et  téque  absente  hic  m.,  cui  non  inutiliter  conlerentur  haec 
de  Mosiellaria  4,  3,  24  Quid  autem  quod  me  absente  [tecum]  hie 
ßkm  Negeü  geemt?  i  Meam  ut  iUe  hie  geeterit  Dwm  tu  Arne  a6ie 
negeti  fiùdfitam,  Denique  forte  q/nd  iaeomiDodi  habeat  non  fideo, 
hiatam  aoiem  tntabitnr  Lachmannas  Laer,  f,  Sed  erunt  for- 
taiae  (nan  quid  alö  docii  iadieaverint,  neado,  niai  quod  Daein- 
gina  adfiotaTit)  qui  banc  abundantiam  orationia  et  quod  paene  idem 
bia  praferri  videalur,  iodieiaoi  eaae  additamenti  enatiaent  (nralta 
quidem  bodie  eo  maiime  argiaaenlo  a  Planto  abiHdioantur)  :  aed 
ego  me  aaeua  aentiie  fiitoar.  Sem»  eat  qui  loquitm*,  et  loqaitiir 
quae  digna  aunt  aenrili  mente:  ia  enim  lon  ignorât,  ero  abaenta 
nisi  bonum  serrum  eri  rem  non  carare,  Telut  itte  in  MenaedMiia 
canit  spectameîi  bono  servo  id  est,  ut  absente  ero  rem  eri  diligenter 
tutetur.  Itaque  hoc  dicit  Sosia,  fartasse  quispiam  alius  Amphitruo 
est,  qui  si  tu  forte  hinc  absis  tamen  (tamquam  bonus  servus)  tuam 
rem  curet  tuque  dutn  abes  hie  partes  tuas  agat.  Quodsi  quid  recti 
iudicasse  videor,  hoc  alterum  est  exemplum  ablativi  ted  absenti  mea- 
aura  yersus  tlagitaole.   Sed  videant  peritiores. 
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XXXni.  Id  Gaptms  iode  ab  ieitio  «mdm  leeaadie  actm  qmnti 
hic  temio  He^onem  iDtar  el  aerfum  Stalagmiim  seritiir. 
HE«  Age  ta  îUue  procède,  bone  vir,  lepidmn  maneupimn  meam. 
ST.  Quid  me  oportet  faoere^  «bi  tu  teüs  vir  blnini  mtnant? 
Fui  ego  beUm  lepidos:  boot»  vir  iranquan  neqae  fragi  bonae, 
Neque  ero  umquam,  ne  spem  ponas  me  bonae  fragi  fore. 
b  HE.  Propemodam  ubi  loci  fortnnae  tuae  aint  facile  intellegis. 
Si  eris  verax,  tua  ex  re  facies  «x  mala  meliusculam. 
Recta  et  vera  loquere,  sed  neque  vere  neque  recte  adhuc 
a       Fecisti  umquam.  ST.  Quod  ego  fatear,  credio,  pudeat  quom 

autumes? 

De  versu  quarto  nihil  afOrmo  confidentius,  neque  depravatum  esse 
neque  certa  iam  emendatione  curatum");  sed  sententia  haec  videtur: 
na^iia  aro  umqmm,  na  tpem  ponas  (m  me  scilicet)  me  bonae  frugi 
fore,  et  illa  na  tfm  penni  aummae  sententiae  adneauntur  ut 
1,  2,  83  Nnmquam  ittoe  vmeM  m$,  Hegto,  na  postules,  ei  alibi. 
Hind  agebam,  verram  aextum,  quem  pleri^e  nunc  delendnm  een* 
aent  nt  e  voran  einidem  aeenae  dedmo  qninto  Si  oris  torm,  [aaa] 
tuis  rahia  fseoHs  wuUiueàks  temere  efBctnm,  enm  nt  ai  fieri  poatet 
tuerer.  Recognoaeamna  omtionem  omiaso  iUo  versn. 
HE.  Propemodam  ubi  loci  forlnnae  tuae  aint  fiieile  intellegis. 
Recta  et  vera  loqaere:  aed  neque  vere  neque  recte  adboc 
Feciati  umquam. 

Iam  si  quid  sentio  desideratur  id  quod  summum  erat  in  Hegioois 
consilio,  qui,  quod  e  toto  sermone  colligitur,  contumacem  servum, 
cuius  indicium  plurimum  valebat  ad  lilii  surrepli  forlunam  aperien- 
dam,  vcl  poena  leniore  promissa  adducere  studet  ul  verum  faleatur. 
Eamque  ob  causam  senex  servum  admonet  ut  quales  sint  suae  for- 
tunae  recordetur.  Quare  si  versus  Si  eris  verax  non  est  Plautinus 
sed  a  nescio  quo  ad  exempium  alterius  commeotua  et  hoc  looo 
interpositus  est,  laudabo  eiua  aenaum  rectum,  qui  talem  aententiam 
ab  illa  oratione  abeiae  non  posse  intellexeriU  Interim  quod  tarn 
probe  conailio  natnm  eat  ipai  malim  poetae  attribaere.  Nam  ne 

t)  Metram  expleat  scriptura  Xeque  ero  numqtiam.  De  qoa  forma  diceqdl 

Brixius  a.  1870  disseruit  in  Fleckeiseni  anoalibus  p.  779,  eamque  et  in  Psea- 
dulo  1,  2,  4  Neque  homines  magis  asinos  niimquam  vidi  teste  Ambrosiano 
codice  restituit  probavitiiue  Lorentio,  el  bis  in  Meiiaechmis,  5,  7,  38  iSec 
mein  scrt'os  numquam  tale  fecit  ^  in  Vetere  codice  solo  servalam,  5,  9,  58 
Neque  pattern  mmquam  poelÊUso  iM  da  ciwieetnn. 
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in  eo  qiiidem  haereodum  est  quod  paucis  versibus  interiectis  simi- 
liter formatus  alter  occurrat  :  etenim  propter  verba  senis  sed  neque 
vere  neque  recte  adhuc  Feasti  umquam,  quae  servi  obslinatio  ridet, 
pauiulum  oratio  deflectit  ab  eo  itinere  quod  ingressus  erat  Hegio, 
ut  paulatim  eodeni  quo  voluit  revertatur.  At,  inquit,  versus  ipse  et 
ilia  manca  et  impedita  oratio  si  eris  verax,  tm  ex  re  faciei,  ex  mala 
meliuscutam  maDum  intorpolatricem  prodiL  Sic  saepe  ratiocioaotor 
ia  feraibiis  damnaadia,  cam  tarnen  hoc  argmncDto,  nisi  senteotiam 
t  SQO  loco  aUenaiD  ant  poda  iDdignam  caie  cTiccria,  hoc  aolom 
probelor  labam  vcraui  haerere,  qua  aaUata  foraitan  cum  aententia 
oratio  niteacat  At  nunc  aut  falbd  apecie  inducor  aut  Tcraui  non 
obftiit  niai  mala  diatinctio.  loterpungo:  Si  erù  v»nx,  fua  e»  ra.* 
/bctte  ev  mala  rndbuedaim;  ut  hHm  fcl  9d  audiatur.  Uiroque 
enim  modo  loquitur  Plautoa,  ex  re  tua  feurü  (Men.  4«  2,  98)  at 
ex  re  tua  eet  (Pseud.  1,  3,  104).  Reaponaum  aern  Quod  ego  fa- 
tear,  eredin,  pudeat  fuom  atUumee,  quod  ferum  eaae  Brixio  aiaen- 
tior,  paulo  tarnen  aliter  atque  ille  interpretandum  censeo,  ad  hunc 
moduni  :  cum  autumes  quod  ego  fatear  (scilicet  me  numquam  quic- 
quam  vere  aut  recte  ferisse),  credime,  id  me  pudeat.  Quadam  con- 
torta  oraiiooe  aervus  vera  esse  quae  üegio  aial  el  se  fateri  sine 
rubore  dicit. 

XXXIV.  In  Menaechmis  non  nulla  quae  libri  babent,  ab  edi- 
toribus  spreta,  reduxi,  cum  alia  velut  4,  2,  21  neque  quod  volui 
Agere  aut  ^icum  licitumst:  ita  med  attinuit,  ita  me  detinuit,  de 
quo  dizi  in  adnotatione,  et  5,  2,  96  Pugnie  me  votas  in  huius  ore 
fujopmrn  panere  Nei  a  mets  oeuUs  abeeedat  cn  malam  maguam 
eruoem  (cum  enim  in  libria  scriptum  ait  Ne  tarn  mai/  ?al  Aèi  aamf, 
hoc  recte  ridebar  interpretari  Nei  a  met*,  quoniam  neque  torn  quod 
addidemnt  requiritur  nec  a  meie  oeuUs  minua  recte  quam  ex  dici 
censeo),  tum  maxima  in  Teraibus  8,  3, 32 

Demam  coronam  atque  abiciam  ad  lactam  manum, 
Ut  aiqui'  aequatur,  hac  me  abiisae  cenaeant. 
Quoa  terana  Noniua  ita  citatit  Demam  hone  coronam  atque  abOeiam 
ad  levam  manum  Ut  si  sequent^tr  me  hac  abisse  censeant.  De  addito 
hone  ambigi  potest.  Sed  versum  secuudum,  qui  sane  probus  est 
si  metri  rationem  respicias,  quemquo  ex  bac  Nonii  memoria  Rit- 
schelius  llssingiusqne  ediderunt,  iani  Hrixius  intellcxit,  sensui  non 
omni  ex  parle  satisfacere;  quem  is  recti'  j)i'rcepit  el  bac  forma 
restituendum  coniecit  Si  qui  sequaniur  hac  me  abiisse  ut  censeant. 
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Quod  probmn,  si  mutatioiie  opus  essei.  Sed  quod  flantentiafli 
flagitare  teriMiine  perspcodt  fir  doetns,  id  ipmm  inoBt  iu  Pbuti* 

nonnn  Ubroram  scriptara,  modo  em  recte  ioterpreteorar.  Non 
quüd  in  Vetere  codice  est  ft  qut  /equatnr,  in  allere  Canierarii  ft  qmf 
fequatur,  his  indiciis  proditur  primitivam  scripturam  fuisse  earn  quam 
supra  posui:  et  haec  quoque  oratio  recta  est  (neque  eril  opiner 
quem  pluralis  verbi  censemt  post  siqui'  seqitatur  offendat,  si  quis 
lamen  dubitet  eum  adire  iubeo  Boeckhium  0pp.  6,  307 1  et  est  ita 
comparata,  ut  qua  ratione  quove  consilio  effectum  sit  id  quod  Mo- 
iiius  seculus  est  liquido  cogDOScitnr.  Verum  de  metro  dubitabunt 
propter  illam  dactyli  formam  in  Tersoffl  iUatam,  »^pU'  mpmhar, 
quam  critici  noonnUi  a  Plauti  et  honun  poetarum  arte  procul 
babendam  ceuaeDt  la  qua  fe  primum  reputaudnm  eal,  dm  nttul 
fiogere  de  arbitrio,  aed  earn  ipsam  ease  librorum  scripturam  quam 
reslituoy  deiude  aolado  est  quod  hoc  iam  tertimu  exemphuu  ad  duo 
quae  sunt  in  Menaechnis,  item  librorum  testimonüs  firmata,  aecedit: 
IW  mdgnuM  amatar  (3«  1,  43),  quae  traiiçiendo  Tu  amtuor  magmm 
sire  Magmu  tu  mMiwr  ad  sereriorem  arlera  revocaroot;  Quam 
hfkHe  uaooH  ûbêluU  atque  Aiit'e  âétuH  BrMo  (4,  2,  36),  qui  Tersna 
multifariam  roulatus,  dentque,  me  auctore  quod  doleo,  inductus,  nec 
ab  oralioue  nec  seutenlia  merilo  culpatur  aplissiina([ue  canticum 
clausula  deflnit.  Neque  hoc  liuius  fabulae  propriunj  est,  sed  sparsa 
per  omnes  comoedias  Plaut inas  singula  huius  dactyli  exenipla,  nuii- 
nuDiquam  ah  ipsis  criticis  qui  severissime  damnaruot  suo  periculo 
illata,  Muelleri  disputatio  (Prusod.  2,  15)  persuadet,  quamquam 
ipse  aliler  sensit  et  uoDQuUa  iramiscuit  quae  aliéna  sunt.*)  Sed 
omisso  iMauto  de  Enoio,  quem  eadem  coutroversia  vexavit,  dicam, 
in  cuius  reliquiis  ires  bodie  versus  babentur  eodem  vitioso  dactylo 
infames.  Ut  quod  faeium  est  fûttiie,  amid,  vos  ferait»  fêrÛÊtr  (267 
Ribb.);  animi  pro  mnici  Ribbeckius  in  altera  editione  aerîpaerat; 
postes  invietus  sensus  Yen  hoc  ei  expresait  ut  mki  non  esse 
temptandum  et  dact]^um  tolerari  oportere  fiiteretur  in  trag.  Rom. 


1)  Unnin  perstringan  In  tdaotalfone.  In  E^dieo  4,8»4  «ditnr  Quit  Utaée 
«tl,  qaam  *u  êêûuhm  mild  fhrrt  imbmt  |  Tum  fiÛa,  |  BëMinêt  |  Am0i| 

Egone  oscuhm  kmic  demt  Muellerus  ut  evitaretor  dactylos  fitM  juèéê  et 
quia  iDscqoitor  oteuktm  dem  malait  dore  tube»  scribi.   Noo  recte:  nam  rel 

in  tam  adstricta  concinnilale  orationîs  nonniimqnam  variator  synonymis.  Velut 
in  Menapchmis  4,  2,  89  /luic  amicae  delulisli  Erotio.  \\  Ei^on  deeUf  et  2,3,  42 
eum  pallam  mihi  Detuiisti . .  ||  Quid  est?  Tibi  pallam  dedi? 
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p.  195.  Pdito  Ego  protector  quod  tu  peccas,  tu  deltnquis,  ego  àrguor 
(194):  Dam  et  haec  forma  eadem  lege  conlioetur.  iNon  nego  per- 
elegantem  esse  versus  conforroationem  quam  Porsonum  secutus 
Ribbeckius  posuit,  Egone  plectar,  tu  delinques:  tu  pecces,  ego  ar- 
guar:  sed  rerormido  libertatem  mutaudi  in  tam  drhili  praesertim 
memoriae  fundameuto,  et  protector  etsi  singulare  est  qiiod  sciam, 
tarnen  et  proiicietidi  el  proiecti  notione  et  usu  aatifl  fuicitur*  Ter- 
tium  est  in  Alexandre  (v.  39sq.  Aibb.) 

Sed  quid  oculis  rabere  visa  es  derepeote  ardentibuB 
ubi  illa  paulo  ante  sapient  viiigiiiàli'  modéstia. 
De  iaitio  aliehiu  veraot  anbigiiiir  utnim  Ubi  iUa  [tua]  cum  Reùdo 
an  cum  Lacbmanno  Quid  rofterv  uim  a  [im]  «èt  tûa  pmib  omU 
«.  9.  m.  acribatur  Teriua:  nam  Rîbbeckii  UU  Üia  paunUo  onU 
fateor  mihi  minus  placere.  Sed  ego  Lacbmannum  sequar:  nam 
primum  vssrum  non  est,  quod  nonnuUi  praecipîunt  t'Âe  niai  in 
llMsi  coffrepta  prima  non  poni  (cf.  Enn.  trag.  228  R.)*  deinde  per- 
apte  et  de  more  inlerrogationes  duae  compari  sententia  per  oui 
particulam  iunguntur  (Enn.  58  R.  quid  ita  cum  tuo  lacerato  cor- 
poie  Miser  \es]  aut  qui  te  sir  respectantibus  Tractavere  nohis?  Ver- 
gilius  Aen.  2,  2S6  quae  ruusa  indigna  serenos  Foedavit  vullus  aut 
cur  haec  rainera  cernoV);  illa  paullo  ante  modestia  aiitem  dicitur 
lit  apinl  Calulluni  iste  poi^t  phaselus.  Verum  dactylum  in  exiremo 
versa  viryindlt'  modestia  Lachmannus  quidem  tolerarat^  Buechelerus 
quo  removeret  traiectiune  verborum  usus  satis  audaci  Ubi  illa  vir- 
ginâiit  paulo  ante  et  sapiens  modestia  orationem  effecit  quam  non 
poaanm  non  deteriorem  habere  tradita.  Nam  egregie  illa  compo- 
nontur  siqNimf  mrf/moH*  modestia  sic  ut  mrgmaUs  mod^a  quasi 
in  unam  coeant  notionem,  cui  alterum  epitbeton  adiicialur  (in  quo 
génère  antiquiorum  poetarom  nemo  freqnentior  fuit  Lnerelio,  de 
qno  Mnnro  ad  1,  258  et  5,  13  «empla  congeasit,  de  aliia  poetis 
Naekins  in  Valerie  Catone  p.  283).  Quare  ne  Ribbeckio  quidem 
assentiar  nitfMi  a  poeta  positum,  a  grammatioo  uirghialis  esae  su- 
per impoeitnm  opinanti;  nam  si  nibil  aliud,  meiins  erat  adiectinmi 
genetifo  nominia.  Denique  Bergkii  virginal  modêstia,  ut  Rîbbeckii 
verbis  utar,  turpissima  amphibolia  Ennium  donavit.  Quanto  prae-  ' 
stitisset  dactylum  patienter  ferre  ac  non  depravare  pulchram  ora- 
tionem. Sed  saepe  iani  principum  criticorum  ars  obfuit  velerum 
poetarum  carminibus  non  alia  de  causa  quam  propter  legum  me- 
tricarum  non  impeditam  vioJeoliam,  quae  etiamsi  verae  sint,  ut 
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sunt  saepe  verae,  tameo  severeae  a  poetis  servatae  siot  io  omnibus 
nec  sciri  certum  nec  ûdeoter  affirmari  potest. 

Id  Menaechmis  3,  2,40  haec  tradita  sunt:  Non  tibi  Sanum  est, 
adulescens,  sinciptit  intdlego.  Ritschelius  olim  Sanum  esse  .  .  sinci- 
pitium  intdlego  io  lextu  posuerat,  quae  forma  nominis  quod  sciam 
Dullam  fldem  habet  nisi  si  qua  est  in  similitudine  occipitii,  eamque 
hoc  loco  a  Plaulo  positam,  eo  minus  probabile  est,  quia  ad  hone 
▼ersum  respiciens  scribit  4,  2,  69  (ptom  negabas  mHU  im  9camm 
$iHiùiptU.  His  rationibus  opinor  ductus  Ritschelius  poslea  in  editione 
minore  Gamerarii  eoniectumn  Hneipût  [ut]  inieUeso  recepit,  eanque 
Brixius  per  soas  editiones  propagafit  Sed  quaeao,  numerosionie 
efasit  versicaltisf  Immo  deterior,  et  hoc  erat,  ni  fallor,  quod  oUm 
Ritschelitts,  poUtissimo  sensu  numerorum  dissaadente,  uCi  aoUet 
coniectnra  ipsi  nota  et  quae  esset  in  promptu.  An  oratio  reqoirit 
ti^  particnlam?  Minime,  et  melius  abest,  quemadmodnm  in  Persa 
5,  2,  23  lÀtdfii  me  fseiNs,  intdUgo,  et  saepe  scio  ponitnr.  El 
tarnen  nos  in  has  an^stias  redacti,  ut  corrigendo  nec  numeris  nec 
oratiooi  prosimus,  perslanius  iu  eo,  Plaulum  nou  poluisse  sinciput 
intellego  diinensura  esse:  quod  credenduni  eral,  etiam  si  hoc  unum 
extaret  exeniplum.  Sed  non  esse  unum  noluni  est,  verum  ego  hoc 
nunc  nou  persequor:  raliones  quibus  hae  res  gererenlur  et  quid 
utilitatis  poetae  afferretur  declarare  volui.  Vclut  quid  proûcimus  in 
Rudente  4,  2,  28 
Post  animi  causa  mihi  navem  facia  m  alque  imitabor  Stratonicum, 
Oppida  circomTSclabor;  ubi  nobiiitas  mea  erit  dara 
Oppidum  magnum  commoenibo, 
ne  legalur  ippidà  circûmveUabor  si  scribimus  öppiäa  ebremmmtv- 
uAif  verbo*  insolito  vel  djppäto  dromi  [Unn]  «scfoftor  addita  par- 
tienla  inutili  et  ab  hac  oratione  aliéna,  utraque  correctione  dactylo 
illato,  quem  etsi  fern  posse  scio,  elogantiam  certe  numerorum  non 
adivfat;  aut  in  Astnaria  1,  3,  47 
Diem  aciuam  solem  lunam  noctem,  baec  argento  non  emo: 
Cetera  quae  Tolumus  uti  Graeca  mercamur  fide, 
ut  ne  sit  Céterd  quae  si  reponimus  Cetera  quae  solemus  verbo  po- 
sito  loDge  minus  aplo  quam  illud  quod  ipsa  simplicilas  oraliunis 
suadebat;  aul  in  Epidico  3,  4,  0*2  ne  habeatur  Potnit ,  plus  iam 
sum  libera  qninquenniuîn  si  iuveilimus  Potuit:  plus  iam  quinquen- 
nium sum  libei'a,  versus  forma  adhibita,  quae  lametsi  lolerabilis  est, 
nisi  crilicorum  beueiicio  creata  esset,  ab  iis  ipsis  quibus  debetur  liaud 
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dubie  mutaretur  in  earn  quae  tradita  est.  Quam  igitur  fidem 
babebimus  eiusmodi  mulalionibus ,  quibus  ut  vitium  quod  pulatur 
effugiamus  aut  numeris  aut  orationi,  saepe  utrique,  ofüciamus.  la 
Menaechmis  5,  5,  2  haec  leguntur  Quâe  me  clam  ratus  sum  facere, 
M  ôwinià  fecit  palam  Paratihu,  Cam  Bothio  transpooUnr  fiuen  \ 
émnia  ea  fêcU  jwtow»  neque  ego  hune  ordinem  vitupero,  sed  ea 
omnia  mettns  «Me  seotio.  Ba  HH  cmnUa  mmravi  Amphitr.  1,  3, 
17;  «1  fMM  Mia  Moj . .  M  «100  m  exsoham  mnia  ibid.  8, 2, 67; 
hue  ftuiêpamm,  ea  mtki  fnftäo  ettnetä  vthmneater  phuai  MotteU. 
3, 2»  155.  Quire  hoc  nomine  pneslabit  qnod  Brixino  com  MueUero 
edidit  m  Mmia  prie] /eeif  |Nifam  PanuUai,  qm — :  quamquam  pro- 
iomen  nee  deiideratur  nee  utile  est.  Et  qut  fldncii  nos  illam  Plauto 
écmînns  mensuram ,  ta  émnià  fuit  pahm,  quam  libri  qnidem  in 
imite  bis  in  eadem  oralione  testantor:  4,  8,  4  et  28 

Quid  vis?!!  Quin  tu  uibes  ecferri  ômoià  quae  isti  dedi. 
Exite  atque  ecferte  hue  intus  ùmnié  quae  isti  dedi; 
oam  editores  iosolentiam  ibi  quoque  aut  traiicieodo,  omnia  isti  quae 
äecUt  aut  liberioribus  modis  sustuierunt. 

Coniecturas  multas  et  illius  generis  et  alias  in  Menaechmis 
sciens  praeterii,  et  tarnen  plures  etiam  quam  oportebal  attuli.  Qua 
in  re  ne  quia  me  bona  reperta  temere  aut  invidia  pressisse  insi- 
■Miletf  age  TÎdeamua  exemplom  unum  et  item  aUerum.  Inde  a 
fersu  56  actns  primi  acenae  seenndae  haec  leguntur  in  libris: 

PE.  Summum  olfactare  oportet  vestimentnm  muliebre: 
Nam  ex  istoe  loco  spurcalur  nasum  odore  inlutibili. 

ME.  Olfacta  igitnr  hinc,  Penicnle:  lepide  nt  fimtidis.  PE.  Decet. 

ME.  Quid  igitur?  quid  olet?  responde. 
in  Teno  tertio  Ritsdielins  de  Acidalii  eoniectum  Uee$  ediderat; 
quod  Tcrbum  attendenti  morem  quo  poni  seiet  in  respondendo 
dieoum  videbitor  nbi  nihil  iraperatur  qnod  alter  se  fiicturum  pro- 
fiteatur.  Itaque  hoc  abieceruni,  et  SeyfTertus  verum  sibi  visus  est 
repperisse  cum  proponeret  Olet  —  |l  Quid  igitur?  ut  coepta  Peni- 
culi  oratio  cupida  Menaechmi  expectatione  ioterpellaretur.  Scitum 
profeclo  commentum,  et  placuit  Brixio.  Sed  ni  vana  sectari 
Tolumus,  non  tarn  quid  commode  poni  potuerit  quaeri  oportet 
quam  quid  vitiosi  sit  in  eo  quod  scripti  iibri  testantur.  Affirmant 
quidem  uterque  ioeptum  esse  dseet,  sed  cur  ineptum  sit  nemo  cau- 
sam dicit,  et  ego  me  Tateor  non  inlelligere,  quid  Menaechmo  di- 
centi  Ut  iqnde  fastidis  aptius  respondere  Peniculus  potuerit  quam 
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lia  m  iêut.  Atqve  hoe,  qnod  mbmis  bod  copidiiM  «nentedî 
affectus  percipit,  nihfl  ni  imcfîdû  r«|iiinlnr  alriMecas  «Ubiluuit 
eiempla,  qui  bas  fiomnlU  tolis  fldtn  hifcgro  mImiI.  PomuiL  4, 2, 

39  Lapide  loquere.  {j  Me  âecet,  MU.  Glor.  3,  1,  21  Loquen  lefiiB 
et  commode.  Pol  ita  decet  hune  facere.  Pers.  5,  2,  25  basilke  te 
inlnlisti  et  facete.  [  Decet  me  facetum  esse.  Et  quid  igitur?  quid 
olet  sic  qiioque  apte  infertur,  velut  Mostell.  3,  1,  138  Quid  igitur? 
iam  commentus?  V ro  Lepide  ut  fattidis  post  Rilscheliiim  edi  solet 
Ut  lepide  fastidis,  et  hoc  ordine  saepe  Plautus.  Ne  tarnen  nimis 
âdeoter  traditam  coIlocalioDem  deseramus,  admooeri  videmur  iis 
qoae  Leguotur  in  Milite  Glorioso  3«  1,  168  lentis  6m  «I  maki 
dÊKrifïïU  Mor«.  foftMÜre  autem,  quod  propter  Uaiiiigiiiai  bmbm, 
.  abeRiDtem  interpretando,  oUaciendi  gesttim  désignât,  ut  uoatnui 
iMaerümpftii,  quae  via  propria  imt^  eat  Sed  dietf  Ulad  in  OM- 
moriam  revocat  veraon  eiuadeiD  sceQae*22 

Banc  modo  mori  intoa  pallaaa  aurrupni:  ad  aoortimi  Hko. 

Sic  hoc  decet,  dan  focete  verba  coatodi  catae, 

Hoc  facioua  pulchrum  eft,  hoe  probiim  est,  hoc  lepidom  est, 

hoc  faetimist  fobre: 

Meo  male  a  mala  abstuli,  hoc  ad  damoum  deferetur. 
'  25  Avorli  praedaul  ab  hostibus  nostrum  salute  sociuni. 
Quae  omnia  piaeclara  suut  et  praeclare  exultantis  animum  depin- 
gunt,  nihil  ul  inde  demi  nisi  cum  insigni  detrimento  oralionis 
posse  mihi  persuasum  sit.  Sed  in  versu  secundo  inde  a  Ritscbelio 
ab  editoribus  recepla  est  Colvii  coniectura  Sic  huic  decet  dan  f.  v. 
custodi  catae;  quae  quoniam  legentem  non  impedit,  nemo,  ut  vi- 
detur,  scripturam  codicum  denuo  euaninavit.  Earn  restilui.  Sic 
hoc  deut,  dari  — ;  neque  enim  pronomeo  ad  custodi  adiectum  de- 
sideratur,  et  meliiia  abest,  ut  sententia  universe  efferator;  à«c  anten 
scite  ioterpooitor,  quo  quod  insequitur  indicetw  ante»  «o  de  more, 
quem  in  prooemio  indicia  lad.  aest.  1880  p.  11  tetigi  d  ad 
sam  441  (3,  1,  6),  cai  additnm  pronomeo  mederi  visnm  eat,  fm 
priwm  [hoc]  eommtntiu  etf  Cimtùmm  Mm  Addo  alia  eaempla. 
Rud.  1,  4,  26  Ui  MSP  mihi  Cnào  tgo  hoc,  t§  tmtre,  CnrcuL  5,2, 70 
jBîm  prAii  vok,  Xiam'rm  agen.  Eodem  reforenda  sum  Ute  vnl- 
garia  Hoc  vide,  ut  dcfmhmt;  Hoe  vide,  ut  infurgitat,  in  Corenl. 

1,  2,  34.  66,  vel  sine  ut,  Hoc  vide,  dentibus  frendit,  in  Trucul. 

2,  7,  44.  —  Pers.  2,  3,  14  A  am  id  demum  lepidum  est,  vetnlos 
betie  admordere.    Captiv.  2,  1,  15  haud  nos  id  deceat,  Fugttw0i 
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imitari,  Anipbitr.  2, 1, 11  mtàn  mihi  pwiime  id,  Ihwâ  U  me 
mou.  Stich.  3,  1,  25  (429)  Sie  hoc  pUun  încertum  est  in  ora- 
tione  mutilaïa.  Sed  in  Asinaria  2, 2,  85  Dieo  med  este  atrientem, 
Sie  rapendä  nniki  'Ego  pol  Samtam  —  fereor  ih  hae  vX 
rede  motetur  sive  eit  kœ  ÛTe  efeee  hoe  scribitur.  Denique  in- 
finilifiis  pass,  rfnrt*  et  huic  orationi  aptatur  et  est  consaetudinis 
tHaatinae:  3,  1,  8  otiosos  hommes  deeuit  deHgi;  1,  1,  12  esca  atque 
potiuJie  vinciri  decet  ti  saepe.  In  versu  quarlo  obliuui  ad  damnum 
Dec  memoravi  Brixii  coniecUiram  ad  amicam,  quam  Ussingius  re- 
cepit.  De  damno  niipcr  nonnulla  P.  Sonnenburgius  allulit  in  lihello 
aca^lemico,  quo  Menaeclnnos  ex  variis  variorum  poetarum  pannis 
consutam  fabulam  esse  demonsfratum  ivit  sed  mihi  quidem  minime 
prubavit:  qui  quae  adhibuil  exempla,  iis  hoc  declaratur  quod  notum 
est  meretridam  domum  damni  condliaMum,  damni  saUum  nomi- 
nari  variisque  modis,  de  neretricibus  cum  dicitur,  datnni  mentionem 
fieri.  Veram  firiiioa  non  boc  dubitarat,  sed  meretricem  quae 
dmnnifiea  eaaet  posse  ipsam  damnum  appellari.  De  ea  re  ita  sentio, 
Henaechnram  amicam  suum  damnttm  tam  recte  dicere  potirisse 
quam  paolo  post  parasitnm  snam  ojypor muralem  (cf.  PoennL  1, 3, 12) 
dicit  ant  initio  MosteUariae  serrus  alteram  etilem  pemieim;  eius* 
demqoo  generis  sont  Pers.  4,  5, 10  pane  vod:  praeda  progredUur 
ferae  de  lenone,  et  Curcul.  5,  2,  76  Sed  eeeam  lenonem  ineedit 
thensaurum  meum  (cf.  Bacch.  4, 3, 25);  et  omnino  nibll  est  freqiien- 
tius  in  fabulis  Plaulinis.  Itaque  ne  ab  ilia  quidem  oratione  alienum 
erat  ,  meretricem  damni  nomine  uolari,  cum  praeserlim  nec  quis 
dicerelur  obscurum  esset  (v.  21)  et  verba  ipsa  ad  d.  deferetur  nisi 
ad  ])ersonam  non  apte  referrenlur.  Et  bac  uti  quam  quavis  alia 
apptllaliüne  maluit  poeta  aequabilitalem  oralionis  secutus  qua  meo 
malo  et  ad  damnum  inter  se  respondcrent.  Qui  ?ere  hune  versum 
lepide  structum  maie  concinere  cum  proximo  Àvorti  praedam  ab 
hostibus  nostrum  ialute  sociwn  criminautur,  ii  mihi  videntur  poetae 
libertatem  eripere  velle  nec  quid  moratae  orationi  quidre  trans- 
lato  generi  dicendi  conreniat  aut  liceat  considerare. 

XXXV.  Apud  Uviman  lib.  42,  c  52, 13  in  oratione  qua  Per- 
sens  rex  milites  sues  cohortatur,  haec  scripta  sunt  in  codice  Lau- 
resbamensi:  Omnia  quae  deerum  indiUgentia,  quae  regia  cura  pra^- 
paranda  fuerint,  pkna  cumnlataque  habere  Maeedonae:  animum  bos 
hahendim  eese,  quem  halbuerinl  maioree  earum,  qui  Europa  omni 
dékeita,  inmegrmi  in  Asiam,  incognùum  famae  opemeH^  armie 
MmMs  xyn.  39 
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orbem  terrarmm,  Neruioi  contigil  ut  ex  hos  quod  probabile  esset 
efßceret;  quare  vtilgo  abiieiuDt  vocem,  qaae  lameD  nude  orta  ût 
plane  est  in  obscuro.  Sospicor  Lmum  scripaisse:  tmüim  MeMte 

DOB  ieoia  eat  emeBdatie, 
aed  tamen  cum  repntarem  in  emlem  eodiee  aee^fMk  acriptm 
ease  pro  «ee^fioHi  (42»  42,  7),  «anoqMTifJlee  pro  txßtfintM  (42i 
26,  IX  DO  dicam  hamm  pro  mum  (42,  47«  3)»  noo  încredibîlîa 
res  esse  riaa  eat,  poateaquam  omMos  exarttnm  eat,  lit  enror  errem 
parère  aolet,  inducente  apede  antanii  Aee  teriptnm  ad  eamque 
Dominis  formam  rdiqnam  orationain  eaae  applicatam.  Adinnt  dob 
leviler  coDiecluram  quod  in  sententiis  qualis  haec  est  animos  potioa 
quam  animum  dicere  solet  Livius,  velul,  ut  pauca  afferam,  c.  50,7 
Unum  esse  Macedoniae  regnum  et  regione  propincum  et  quod  [quia] 
sicubi  populo  Romano  sua  fortuna  labet,  aniiquos  animos  regibus 
suis  videatur  posse  facere;  27,  13,  7  il»  st  eosdem  animos  habuis- 
selis,  lerga  vestra  vidisset  hoslis;  5,  11,  14  lUos  répétèrent  animos 
Quirites,  ^os  recenti  clade  accepta  habuisserU;  37,  45,  12  animos, 
pu  mttras  wrntù  mmt,  êoêdem  in  omiu  fortum  gmimui  jirnmis- 
fÊt,  neque  eo$  memiaê  res  extuîerunt  nte  üiversae  minuenmt.  Et 
hoc  quod  postremum  posui,  aimul  aliquid  pneaidii  afferet  aeripturae, 
quam  veram  ease  existimo,  45,  8, 7,  Is  dmmm  oâr  &it,  «uAii 
•NMi  «efw  ftwperae  [m]  flaiu  mi»  ^mntp  mc  tidomwt  Ai/Vdi^ 
fftui.  Mam  cum  in  codice  ait  pntftn  flaiu  •fflerétt  iu  altera  auM 
parte  Abwnoa  iHfiringeni,  ei  hoc  profecti  quod  illibatum  fidelur, 
m  addemus  ibi  ubi  facillime  intercidere  potuit.  Minus  probabi- 
liter  aut  Had? igios  negue  prospéra . .  fferail  nee  odoerM  infringäü, 
sut  alii  neque  prospéra  {fortuna  seil,  quae  ante  Dominata  est)  f.  a 
sfferet  nec  adversa  infringet  eiiiderunt.  Nam  flatus  forlunae  noD 
magis  proprius  est  quam,  quod  idem  est,  rerum  prosperarum. 

XXXVI.  Ouiisso  Livio  de  quo  pluia  perseculurus  erani  ad 
Plauti  Menaechmos  redeundum  ist  nccessario:  nam  quae  capita 
XXXIV  exposita  sunt,  pridem  scripseram  libero  animo  et  olii  si 
quod  erat  obleclaudi  causa:  haec  quae  ounc  exsequar  ioiuriosa 
conficia  repellendi  neceaaitas  eatorait  invito,  la  Menaechmis  igitur, 
quam  fabuiam  uuper  auditorum  meorum  in  usum  caqprimeDdam 
curavi,  hoc  egi  potisaimum  ut  poetae  verba  legerentur,  qualia  libra- 
rum  memoria  aedulo  consulta  nec  oorrectionibus  adhibitia  niai  ccftii 
cum  flducia  quadam  veri  eihiberi  poaae  viderentur.  Et  hoc  qaod 
summum  erat»  universe  me  satis  recte  aaaecutum  adhuc  coaAda 
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Lefidensem  banc  operam  visam  esse  nuUiusque  rpm  iudicii  haberi, 
si  qui  non  occaecatus  opinationum  multitudiDc  ac  varietate  nihil 
nisi  quod  cum  fide  poni  possit  sibi  sequendum  duxcrit,  id  quid 
miri  hac  aelale  qua  non  modio  neque  trimodio  verum  ipso  homo 
fmidiuitar  emendationes  Plautioae  aeque  pretiom  edit  ion  i  bus  nisi  ex 
oowam  coniectararum  numéro  dici  solet  Ego  si  adquirm  ptuca 
pomM  Don  intidebo  illit  locupietibus  ac  copiosia,  laepeque  in 
liM  gaudao^  cim  ia  meniem  venit  lepidi  iUhii  aeua,  qm  iam  olîm 
iiiqiieqiia«|ae  per  am  criUca  testas  rraeiarum  coaiectmranin  sparsas 
iaecre  iocabator.  In  adoolatioiie  qaan  sabied  nolai  aliorum  eienpla 
ioMlatUB  aat  codienm  apices  can  pulviseulo  eihaorire,  quae  res 
praesertia  alibi  parafa  esset,  nee  comoeiitoninii  insmensann  molem 
oaedificare,  aed  id  cavens  ad  iadteandam  textna  fidem,  quem  edebam, 
quod  utile  esset  ne  desideraretur ,  ad  earn  normam  addenda  et 
omiltenda  secrevi;  sed  tamen  facile  cedo  vel  iu  hoc  consilio  non- 
oulla  addi  cum  utilitate  vel  demi  sine  dctrimenio  potuissc.  Qiiam- 
quam  quae  a  me  praetermissa  clamarunt,  pleraque  fulilia  esse  mihi 
persuasi  nt>c  meorum  consiiinrum  raliones  attin^'cre  aut  adiuvare.*) 
lUiid  casu  memoria  ezciderat,  quod  Fleckeisenus  ad  Teuffelii  quan- 
dan  diaputationem  mihi  non  ignolam  adnoiarat,  5,  2,  63  tumi^ 
jMîns  flf|iie  abstulisse  in  codicibua  legi,  quod  Rilschelius  omiserat 
par  ermein.  Quod  si  in  tempore  meminissem  (sed  nec  Brixins  nec 
Mngios  admonebatX  in  oidinen  reeepUun  legeretur  neque  quid- 
qaam  praeterea  temptassem.  Quod  me  wo  homo  insolens  fitn- 
poaTlt,  quia  in  his  fereibns  1,  2, 5 

nam  quotiens  foras  ire  toIo,  me  rétines,  retocas,  rogitas: 
Quo  ego  earn,  quam  rem  agam,  quid  ofgoti  geram, 
Quid  petam  quid  feram,  quid  foris  egeriro. 
Porlilorem  domum  duxi:  ita  omnem  mihi 
Rem  necesse  fliujui  est,  quir(jm(l  c^'i  at(|ue  ago 
BOO  Ugerim  relinui,  ilie  me  iussil  faccre  quod  ineptum  erat  et 

t)  Vdot  criniinaniur  a  me  omlssom  qnod  1033  («S  8, 2)  pro  quia  in  Vctm 

cotfce  aolo  eat  fwäU,  quo  Ritacbelii  coniectnra  (a  ne  rerepta  ted  noo  plane 

cerU)  cocfirniaretnr.  qui  in  rersu  iiisrquenfi  pro  Eripui  homines  qui  repnsiiit 
faoni,  aul  quod  lüüW  (5,  7,  'M)  in  Dt-rnriato  solo  scripliitn  est  iVe  pro  Non 
tneeMy  el  proximo  versu  i\econ  sprvus  vieus  pro  Nec  metis  servus^  qiiippe 
quo  rarsus  correctionem  non  sue  loco  positam  fuisse  iiitrlli^erriur,  et  siniilia. 
Qeae  mliii  m^noraoda  bm  crant,  etiamai  ttn  eMcnt,  quae  Hie  aigotatar.  M 
liae  oagM  nal»  qvm  cimi  toi  tiinittbua  cmamoaiect  qal  laxare  salcat  Nan 
cfo  aegit  argatis  noa  daledor. 
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ipsttm  magit  decebtt,  qaem  res  docel  ingenioias  iaepUas  valde 
adaBttre.  Quid  etiam  didt?  —  imd  ei     mek  Mmtoeg»  01119«- 

nwcht,  oh  nitik  *quiä  (oätr  icquid?)  .  .  hj/erim*  im  Sinm  ifet 
heimlichen  Weffnehmens  die  richtige,  für  uxor  und  portitor  gleidk 
passende  Frage  ist,  wonach  der  Fehler  in  'foris'  siedete  .  .  — .  Ergo 
tarn  pueriliter  liariolari  libuil  et  simul  cum  contemptu  reprehendere 
eum  qui  aliler  sensisset.  Ego  vero  numquam  dubitavi  quin  legerim, 
quod  t'uerit  in  Palatinorum  librorum  archelypo,  a  correclore  Veleris 
codicis  recte  mulatum  sit  in  egeriin,  eodem  scilicet  correctore,  qui, 
eüamsi  hic  illic  erraverit,  sexcenties  scribendi  peccata  verissime 
siiatulit.  Hauptiique  coniecturam  quid  foras  egeram  adacripseFam 
non  quo  probarem  sed  ut  refellerem  *),  neqqe  Schwabii  opinalionem 
addkUf  quia  ia  in  senlenlia  Hauplio  accedens  discedebat  de  verbi 
forma  (degeram}.  Sed«  at  omiltam,  non  salis  aciluni  fore  ai  Me- 
naedunua  non  tam  aparte  oonaflium  auoni  prodentem  interrogatio- 
Bcm  tribuerit,  Hauptiua,  qma  hine  oratio  progreditur  fmHau  fonu 
iretMh,  nimiaaewe  omnea  illaa  intarrogationea  ad  nnam  eiemidl 
occaaioBein  revocari  ?olail,  id  qaod  ne  in  proximam  quidam  gw'd 
jMfoai  fuâi  fermn  rede  interpretantî  cadere  Tidelntur,  et  omnino 
r«i  naturae  conTeniens  est,  Menaecbmum  ab  ea  condieîone  qua 
nunc  est  cxorsum  deinde  in  quodvis  genus  molestarum  perconta- 
tionuni  delabi,  sic  ut  denique  claudere  orationem  recte  pussit  omnem 
mihi  Rem  necesse  eîoqut  est,  quicquid  egi  aiqne  ago. 

Iterum  in  exisiimanda  codicum  scriptura  et  gravius  eliam 
peccavi  in  v.  5,  6,  17 

Alii  esse  ita  ut  iu  rem  esse  ducunt,  sint,  ego  ila  ero  ut 

me  esse  oportet. 

Est  versus  cantici,  qood  canticum  Ritacheliua  multa  cum  libertate 
tractaverat  ita  ut,  quo  elegantiores  prodirent  nnmeri,  eo  damnum 
mains  aententia  et  oratio  faceret  Ego  ad  ordinem  et  deacriptionem 
voffioam  quae  eat  in  Vetere  eodioe  redeundum  cenani,  et  omnino  de 
hoc  cantico  et  compluribua  alite  ita  aentio,  ut,  quoniam  nobte  îam 

1)  Eoden  conailio  ctiam  alia  nemoniTi,  ci  hoo  me  facere  aperte  professns 
crauk  Vdat  in  Us  Terribas  4,  2,  81  Di  ithm  «miMt  pêtimt:  Ua  mHd 
Bwu  ktdU  eorrt^  dttm:  JfogtM  adn,  qtd  koHe  forum  Vmqmam  ocuHm 
irupeasi  mois  qeod  Ritscheliiu  itupeâBim  edidit:  qsod  ttri  icribi  potnisae  non 
Bego,  tamen  car  nostro  arbitrato  inferatur,  causa  Dolla  est.  Gompari  oratione 
in  Rad.  4,  4,  122  elata  sunt  haec  Qui  te  di  omnex  perr/aul ,  qui  hodic  me 
vrulis  vidisti  tuis ,  Meqite  adeo  scelvstum,  qui  non  circunupesà  Contiens 
à'ritu  —  ;  ubi  ipsa  coaforaïaUo  vetat  circumspexim  scribi. 
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non  lieebit  cram  baec  cantica,  aliipid  eue  eiiatimem  taltem  si 
eontigerit  nt  iotellif^  seua  «I  ontioBeni  perspieere  possimus. 

Itaque  hic  illic  ubi  potui  aliquid  quod  intellectum  adiuvare  vi- 
derelur  adnotavi,  el  ad  illuoi  versuoi,  (|uem  Ritscbelius  ila  dis- 
cerptum  dederat 

....*)  alii  ut  esse  in  suam  rem  ducuat,  ita  siot  : 

Ego  ita  ero,  ut  me  esse  oportet  

adscripsi  versum  uniim  videri  et  incorniplum:  liane  enim  esse  sen- 
tentiam:  alii  sint  ita  ut  esse  in  rem  esse  dunint.  Vide  quid  mihi 
meruerim  hac  adnotatione:  'a/so  Plautus  hat  die  Worte  so  — nicht 
gestellt t  sondern  gewürfelt,  dass  ein  nach  '?</'  gehöriges  ''esse'  vor 
'tïa'  kam  I  Nun  ist  abei'  noch  dazu  'alii  esse'  nur  Conjectur  von  B*, 
die  gmeinsame  Ueberliefemng  vielmehr  ^aliis  esse*:  dies  geht  so 
deuiUeh  wie  mögUeh  auf  *alii  se  esse'  zurHek  und  *ie  etee*  ist  Glos- 
tem  SM  'm  rm  em  ditewu*.  Incipiam  a  postremis:  et  quod  ilie 
aUi  9ê  em  reciperat  ex  aUie  em  qaod  est  Id  libris,  nihil  noTi 
atlolit:  olim  ita  eorrectnm  est«  nee  mihi  ignoium  fuit:  noyum  et 
hoic  critieo  proprium  est  quod  te  em  interpretamentum  esse  mstat 

1)  Qoae  praeccduDt,  io  Vetere  codiee  superiori  Tereai  adnexa,  Atquê 
mihi  id  frédut,  daotnlt  est  eodtn  melra  qao  AalnU  2,  1,  20  T»  id  mdni- 
turn  oMkIo,  —  IHttnhontiir  quae  niw  sont  etiam  alibi,  Tdot  Mcnaeehni. 
t,  S4  Alqne  ceeain  eanpae 

Ante  aedis  et  éius  tristem  Yirum  video:  id  Sst  qood  tàtpicalMr. 
Unas  octonarius  videtur,  in  quo  nihil  est,  quod  non  severiorum  octonariorain 
exeroplis  firmari  posait.  De  proceleiismaüco  virum  Hdêo  licet  PaeodiiL  1, 2, 
63  (Lorenz) 

Lanios  qui  item  ut  nos  iurando  iure  malo  male  quaerunt  rem,  audi 
cooferre  et  fortasse  Trucul.  2,  7,  9 

NéqQe  nca  quidem  opera  umqoam  ntliUo  minm  propere  quam  potest  peribit; 
ex  McBaeehinia  2,  9,  17 

Prmdhm  vt  ioalt  hie  cufatomst:  uki  luM  ire  licet  aecubitum, 
quem  esse  octonarium  patavi,  qao  ilidea  a  caitico  tiaDsiliu  ad  aemonem 
paratur,  ct  i,  2.  11 

Nimium  ff^m  te  liabui  delicatam:  nunc  adeo  ut  facturus  dicam  ; 
de  quo  Brixius  adnotavit.    Atque  ego  ne  in  septenariis  quidem  proceleua- 
maticum  reluruiido  aut  in  secundo  pede  lUeo.  4,  2,  54 

Qqo  ego  rêdMtm?  |i  Equidem  ad  phrygiooeni  ccoaeo:  i  pallam  refer, 
ant  in  tertio  3, 1,  13 

non  ego  hodie  perdiffisaem  prandinm, 

Quoi  tarn  credo  datum  ooMm^  qiMMil  mt  video  viveie. 
Nam  de  Aaioar.  5,  2,  48 

Dixisti  in  me.    Sine  venioi  modo  dcMBUD,  faio  lit  sciaa 
aliunde  dubitatio  oritar. 
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ad  âi  rm  me  AimnU  adacriptam,  quo  intarpretamento  liberaiida 
ah  aeilicet  oratio  PboUia.  Et  aibi  plaudit  homo  ingenioaiia  et  illi 
applanda&t  alil  ob  fefix  ingenioiD:  hia  oana  plebeeida  gaudet  Me 
quomÎDiia  adaentiar  dtno  maiiflie  caaaae  retînent,  una  quod  si  pri- 
miius  haec  verba  fuerunt,  plana  illa  et  simplicia,  aUi  ita  iif  t*tt  rm 
esse  dticutU  sùU,  interpretamenti  occasîo  nulla  apparel,  altera,  quia 
concinnilas  orationis  prudenti  dissuadet  ul  alterum  esse  abiiciat: 
sic  enim  sententiae  inter  se  respondent  alii  ut  esse  in  rem  esse 
dncunt,  sint:  ego  ero  ut  esse  me  oportet  (cf.  Mosteil.  4,  2,  22  Ut 
esse  addecet  nequam  hommes,  ita  sunt,  vel  ut  Hilschelius*)  edidil  Esse 
ut  addecet),  Ilaque  el  esse  teneo  et  qnoniam  se  esse  non  est  in 
libria  sed  coniecturae  acceptum  rererlur,  ego  hic  quoque  Veteria 
cudicis  correctorem  aequar,  qui  alii  effecit  ex  aUi»,  qua  litten 
deleta  probabilia  exiit  versiculus.  At»  inquit,  tam  perturbato  or- 
dinePlautum  verba  diaiecisse  potiua  quam  coUocaaae  putare?  Satia 
erat  huiua  airogaotia  honsinia  incogitanliam  Tel  udo  eiemplo  ge- 
mitto  eonftttare:  quid  enim  illi  Terani  qoem  edidi 

Alii  ease  ita  ut  in  rem  éaae  dacunt,  aint 
magia  geminum  eaae  poteat  quam  hoe  quod  iegitur  iu  Amphitnione 
2,  2,  80 

Quia  aalutare  adrenientem  me  aolebaa  antidhac, 

Appellare  itidem  ut  pudicae  suos  viros,  quae  sunt,  soient 
neiiiiue  addubitanle  et  cui  tam  ingeniosam  correctionem  non  facile 
adhibeas.  Sed  quoniam  video  eliam  alios  saepe  haerere  lu  veiborum 
et  enuutiatorum  collocatiüue  Piautina,  paulo  exspatiabor  longius 
ponamque  promiscue  quaedam  exempla,  quibus,  si  nihil  aliud,  hoc 
ostendalur,  eum  vix  tantiliam  partem  comocdiarum  Plautinarutn 
cognitam  habere,  qui  talia  elTutiat,  qualia  ille  grammaticorum  Flau- 
tinorum  doctiasimua.  Ëtenim  PiauUim  qui  noverit,  aciet  eum  fere, 
ut  est  natura  sermonis  familiariâ,  couauetum  ordinem  loquendi 
aequi,  sed  eundem  alibi  nec  ita  rare  tam  in  canticis  quam  in  aer- 
monibua  licentia  coUocationia  uti,  quae  ad  inaolentiaaima  exempla 
aetatia  Auguatae  accédât  Et  herde  vel  hoc  canticum  qui  attentîua 
reapexerat»  întelligera  debebat«  in  hoc  génère  pœtam  non  nimia 

1)  Qui  quidem  et  Bacch.  5,  1,  21  tulit  M  pot  ego  ibi  »um,  esse  ubi 
miservm  finmincm  drcet  atque  infortunatum^  et  Mosteli.  1,2,  38  conieclura 
probabiti  eüinxit  nunc  eiiain  volo  Diccre,  homines  aedium  esse  ut  simili* 
arbitremini  (cf.  Bacch.  3, 1, 3).  Quibug  exeœpli»  et  inter  se  quid  conuDiine 
sit  et  cum  nostro  periti  intelligeoU 
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•dsirîctit  se  coereeri  habenis  telle:  SpêCUmm  b^no  servù  id  M, 
fU  rm  mUm  pnatrat . ut  abtente  ero  rm  eri  diUgentir  fto- 
Uhur;  et  ramis  n^CardHur  id,  qnd  ndkA*  mmi  itfntiDäwr 
iii£i  mli,  ipmoii  AMfraMi  vM.  Qaoram  in  allero  exemple 
RHschelids  el  ipse  oelleeatieBe  hod  eiae  cam  impeditns  plan 
Bemit,  ted  at  mihi  ^paà&ok  bûûI  eornm  proberet,  bob  magis  quam 
BrixiBe  pennant  Gapti?.  1,  2,  53 

Qnid  cradis?  Fugiunt  omnes  hanc  profineiam« 
Qnol  obligent  postqoam  eaptnal  PUlopelemns  Inns 
Beeemario  ant  utiliter  Tenuum  particulas  traosponi  Quid  credit 
postquam  —  Quoi  ohtigerat  fugitarU  —  ;  aut  idem  Brixius  et  Rib- 
beckius  in  Milite  Glorioso  4,  7,  Ig 

lamdudum  res  paratasU  I,  Palaestrio, 

19  Aurum,  ornamenta,  vestem,  pretiosa  omniaf 

20  Due  adiutores  tecum  ad  oavem  qui  ferant. 
Omnia  composita  sunt  quae  dooavi:  auferat 

versuum  19.  20  série  mutata  Due  adiutom  . .  ^ict  (trant  Aurum  ~ 
ontionis  structaram  adiuvandam  ease:  inuno  horam  neutro  in  loco 
omniDO  iosignem  insoleotiam  agnosco;  qoae  ai  tamen  est,  alter 
altcri  ait  praesidio.  Saepe  enuntiala  miaon,  relativa  maxime  et 
eemm  aimilia,  fel  eum  obaenritate  aententiae  non  auo  loco  inlcr- 
ponnntnr,  nro  lieentius  quam  in  Milite  Glorioeo  %  4,  87  Nmm 
argiÊan  Ai  mwmii  me  maiii  wM  flmMarii  9inut,  Jfe  emn  oKme 
ndNlneMliiIa»  puui  mmc  in,  em  OHulaimn;  b.  e.  fiuui  mme  in 
mpiii.  8ed  el  baee  attendenda  auBt  HiL  Glor.  4, 1,40  Bate  edox 
Mut,  quaê  Muß  êgnditwr,  inUnnnnHiL  Ado.  1, 1, 50  omnes  jMm»- 
tes,  lihanê,  Kberi$  mis.  Qui  mUd  auaeuUvhmt,  fadêHi  obegiieii- 
liam,  ubi  Luchsius  olim  licentiam  poetae  mutandi  licentia  com- 
pensera  animum  induxcrat;  sed  cf.  ibid.  1,3^23.  Amphitr.  I.  c. 
Mercat  4,  6,  8  Nam  uxor  contentast,  quae  hofiast,  ww  viro.  Mil. 
Glor.  4,  2,  52  Dens  dignior  fuit  quisqmm  homo  qui  esset.  Captiv. 
2,  2,  92  Immo  alium  potius  misera  Hinc,  nhi  erunt  indutiae^  illue 
tuum  qui  conveniat  patrem.  Qi)i!)us  adneclanlur  talia.  Asiu.  1,  3,  79 
At  ego  est  etiam  prius  quam  abis  quod  volo  loqui,  Moslell.  5, 1, 53 
Surge  dum  hue:  est  emmkrê  igitur  fuiddam  quod  tecum  eoto. 
Rilaehelius  invertendo  aeripsit  consutereet,  magis  opinor  metri  ele- 
gaBtiae  prospiciens  quam  quod  in  collocatione  ?erbi  ett  oflenderet, 
qnanUUBfis  insolenti«  sed  qnam  Aainariae  exempbnn  aatis  tnlari 
fideatnr.  Ex  Serrii  autem  teslimonio  qnod  Ritachdius  adacr^t  de 
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forma  versus  Plaulini  nihil  cerlius  colligi  polest.  Père.  1,  3,  57 
istic  leno  nondum  sex  memis  Megaribus  lluc  est  cum  commigravit. 
Mil.  Glor.  4,  1,  14  Eins  nunc  mihi  amdum  ad  te  ancilla  potro  ut 
defervem  dédit,  ibid.  4, 3,  37  Num  quid  videtur  demntare  [ah'o]  atque 
uti  Dixi  esse  vohis  dudum  hune  moechum  militem  (cf.  4,  7,  S,  Ainph. 
1 ,  1,118).  Mere.  4,  4,  3 1  Nunc  ego  verum  illud  verbum  esse  experior 
Vilm,  Quorum  in  nonoullis  facile  cognoscas  poetam  versus  (aciendi 
commoditati  vel  necessitati  cedere.  la  aliis  alliUeralionis  losus  cap- 
Uindi  libido  simîlia  pari  vel  maior^  licentia  procreaviL  Quae  omitlo.*) 
llla  addo  Asia,  i,  3,  83  Née  qumguam  interea  atium  ndmiiat  pror- 
nu  çiMMi  m  ad  9$  pinm;  et  a  eadem  fabula  1, 3, 33  coimtù  m$o 
SMIanÜtur  novoi  amaiûr,  m  «I  qwm  vidêot  goÊideat;  in  quo  qui 
MDsu  sermonis  non  deatitutua  eat,  statim  perclpiet,  te  eaie  admodum 
liceuter  poaitum  quaai  cum  gaudeat  ac  non  cum  Maat  iungeretur. 
Sed  aubaialo.  Sunt  alia  in  hoc  cantico«  de  quibua  eî  huina  loci 
enet  perfellem  opinionea  quasdam  meaa  latius  explanare.  Telut  de 
versibus  22—25  Servi,  qui  [cum]  culpa  carent  metuont,  soient  esse 
tris  utibiles.  AV/m  i7/i  qui  nihil  meluunt ,  postquam  malum  pro- 
meriti  tum  quam  ei  meluunt!  (jiic  quam  et  coll.  Stich.  2,  1,  35  si 
conexeris  quuc  in  libris  sunt  promeritumque  ei  w.,  et  orationi  et 
metro  consulueris)  quid  seotirem  breviter  in  adnolatione  additis 
ralionibus  significaram ,  sed  video  vim  praesumptae  opinionis  eo 
valere,  ut  argumeutis  contrariis  nihil  peositatis  pergaot  aseeverare 
quod  album  est  esse  nigrum.  Contra  quos  tantum  dico  brefi:  qui 
sententiarum  cnrmm  qui  est  in  hoc  cantico  diligenter  per  veraua 
singuloB  persecutua  fuerit  dififerentiamque  quae  inter  boa  fersna 
duoa  et  eimilea  illoa  Moatellariae  intercedit  admodiui  memorabUte 
cum  cura  recognoverit,  intelligat  necease  eat,  nec  poaae  eoe  bine 
removeri  quin  acita  compositio  coUabatur,  nec  temere  aimilitu- 
dinia  causa  ex  HoaCeilaria  ad  Menaecbmoa  adecriptoa  aed  ad  bunc 
uaum  et  ad  bunc  Ipsum  locum  conailio  et  ntione  esae  aocommo- 
ditoa,  b.  e.  ab  eo  qui  condidit  canticum  prtmitua  esse  interpositos. 

Sed  mihi  redeundum  est  in  viam,  ut  exsequar  quam  semel 
ingressus  sum  taedii  plenum  el  molesliae.  Act.  5,  2,  51  melius 
sanam  est,  mulier,  mejitem  sutnere.  Tenueram  banc  scripluram 
librorum  (Rilsciielius  edideral  meliust  sanam)  ad  eamque  tirman- 
dam  exempla  adscripseram  de  Meoaecbmia  5,  1,  18  iure  compta 

1  )  MemonbUe  qaoddam  genus  Brixios  tetigit  ad  Trioomni  t.  Wb,  et  bic 
et  Uiiiogios  soUode  de  iiognlii  otililer  idoioBncnuit. 
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appellari  est  canes;  1,  2,  9  rem  necesse  eloqui  est.  Hic  rursus  ille 
meus  clementissimus  iudex  surrexit  et  quasi  pucrum  doceret  decla- 
mavit,  nibit  valere  illa  exempla,  quippe  ia  quibus  inûnidvus  esset, 
cui  Ml  adiangeretiir:  illud  non  dixit  nec  certe  cogitavit,  infiuili« 
voniiii  fonni»  qaid  |»roprii  esset,  eis  ut  est  adhaeretcere  posiet, 
Don  posset  alii  ctticmnque  voci.  Sed  tertium  «ddidenn  ex  eadem 
fUmU  1, 2, 45  Diu  fuidm  tmi  ad  umbäieum  ut  HmidiaiUÊ  mûr- 
Amt.  Baec  enim  scriptara  tfleUnooiit  libroram  proditur,  Gdlio 
enndMi  veniim  ilâ  referente  ëi  umbiliewn  iimiiiattu  mmriim  ett. 
Qttid  iUet  Quid?  In  manifesta  n  me  eaaeutire:  GellU  testimoniom 
praeferMidom,  cui  piaesertim  et  Ritadieliiit  et  Biixim  aesentirent 
Sie  mnl  hi  Itomines:  nâiil  îpsi  eogitantea  auctoritate  ducuntur;  ita- 
qne  alios  nomiDibus  et  auctoritatibus  terrere  sibi  videntur;  et  hoc 
sane  probe  didicerunt,  |)hilologns  qui  nunc  plerosque  non  tam  quibus 
quidque  raliouibus  fuiidaluui  sit  quaerilare  sed  quis  dixerit  quave 
is  notitia  sit  aut  fuerit  sciscitari.  Ego  si  Ritsrbelius  et  Hrixius  in 
iila  re  Geilio  adstipulandum  censuerunt,  non  dubitaverim  eos  er- 
roris  conviocere.  Sed  de  Brixio  hoc  ille  homo  dibgens  nientilus 
est.  Ritidieliuffl  autem  paeoe  pro  certo  habeo  si  viveret  ultro 
tesurum  se  in  ea  re  errasse.  Quid  enim?  Com  libri  Plautini  el 
G«llius  ita  discedant,  ut  illi  exbibeant 

Dies  quidem  iam  ad  umbiliciim  est  dimidialua  mortaiii, 
kie  aiHem  scribat 

Dies  quidem  iam  ad  umbilieum  dimidiatua  moriuua  est, 
opinor,  ipsa  probabilitas  persuade!,  libroran  fidem  potiorem  esse, 
Gellium  autem  cum  propter  fim6tliiDiim  Tersum  afferret,  quoniam 
Qtrumque  lioebat,  sua  sponte  in  ?ulgarem  dieendi  ordinem  lapeum 
ense,  tam  hercle  quam  Nonius,  quae  libri  Plautini  teslantor  sic 
scripta  fuisse  Rem  necesse  eloqui  est  (\,  2,  9),  vel  refragante  metro 
in  hune  modum  cilavil  necesse  est  eloqui.  Ilaec  tria  exempla  ex 
ipsis  Menaechmis  petita  posueram,  sed  profecto  non  cogilaram, 
quemquam  adeo  harum  rerum  ignarum  futurum  ut  me  crederet 
rem  singularem  notare  et  quae  bis  tribus  vel  ([ualtuor  exemplis 
eOBlinwetur;  et  ille  quidem,  qui  nihil  quid  dicat  pensi  habet,  et 
ea  quae  sunt  facta  infecta  restât  damitat,  quid  rei  esset  vel  ex 
Rîlsêlielii  Proiegomenia  addiaeere  potuerat.  Moio  rem  tironibua 
noiam  omni  exhauata  materia  persequi,  aed  tarnen  non  abs  re  erit 
leleeta  panca  exempla  auperioribus  adatruere:  si  priua  illud  prae- 
dizero,  potuisse  Ikcile  fieri  in  re  qualis  est  positus  est  foculae  ut 


Digitized  by  Google 


VAHLEN 


librarii  erraverint,  et  cerlis  quibusdam  lotis  eorum  errorem  mani- 
festo declarari  ')i  sed  tarnen  in  hoc  génère  et  similibus  onmibiiiy  es- 
plorato  more  sermonis  Plautini  et  quid  ei  libaerit  eut  conceaaum 
fueritt  ubi  plura  fieri  poenot  hoc  quaeri  oporten,  quid  neeenilatis 
m  cogaft  derelinquere  id  qnod  fides  Ubroruaf  testetar,  qnod  ti  non 
fiat  dominante  Ubidine  fore  ut  hae  rea  onuea  in  tenébua  et  in- 
digestam  noleoi  retiindantur.  Nunc  ponam  exempla  et  talia  qnidein 
far  faasM,  Anmanitw  ipmurmit,  MOo  coeperai,  terhm  txsequia, 
quoniam  eiua  generis  vel  adversario  neo  aliqoid  obolnît,  omittan.  MiL 
Glor.  2, 2, 1 1  ;  2, 4,  30  Ai  mmii  wua  woror  gminast  gemuma  viM; 
nam  sic  recte  Ritschelius  librorum  indiciis  certissimis  usus  edidit. 
Mercat.  1,  1,  41  Atque  animus  studio  amotus  puerili  est  meus;  ubi 
per  libres  ilii))itare  licet  utrum  hoc,  quod  praeferunt  editores,  an 
puerili  meusl  scriptum  fueril;  sed  io  nostra  causa  nihil  interest  Pers. 
5, 1,21  oplatus  mihi  hic  dies  datus  hodiest  ab  dis.  Amph.  3,  2, 61. 
Mostell.  3,  1,  118  Continua  est  alias  aedis  mercattis  sibi.  4,  2,  43 
Quid  ais?  Il  Triduum  unum  est  baud  intermissum  hic  esse  et  bibi» 
Scorta  dud,  pergraecari»  fidicinas  tibicinas  Dûceré  — 
Haec  enim,  quae  sic  scripta  sunt  in  libris,  verissima  sunt  et  male 
temptantur  a  criticis;  nam  ne  de  variatis  quidam  infinitif ormn 
formia  est  quod  dubitetur.  Rud.  1,  3»  17  tUam  quoê  stall  vêtta 
uuam  âi  teaphatt  eawftttt  Psend.  5, 1*  4  (Lor.)  i$nimiém  wM 
HoUM,  Captif.  2, 2,  36  Yiéàkit  fro/Ur  étiiUk» 
quoiùi»  Addubitanmt,  mutarunt  jiMfàf,  quod  tarnen  in  bac  aen- 
tentia  scite  admodum  additum  sentira  rideor.  Asinar.  5,  2, 82  /sfas- 
dke  pÊtrm  oêqurn  mm»  m  Ubtrii  kofirier.  Sic  est  in  libris, 
et  quamquam  facile  erat  transponere  aeqtiom  est  mores,  tarnen  cum 
Piautus  saepe  rest,  semel  (Pers.  2,  3,  15)  virlnst,  semel  fortasse  diest 
(Pseud.  1,  2,  32)  sibi  permiserit,  qua  fide  negamus  eidem  morest 
poluissc  placera.  Ritschelius  olim  ne  ad  incitast  quidem  addubi- 
tarat  (Prolcg.  cix),  edîderatque  Trin.  2,  4,  136  Vt  ad  incitast  redactus, 
Ambrosiaiii  codicis  indicio  (tncitas- redactus)  conûsus,  nam  reliqui 
incitas  redactus.  Postea  ad  incitas  redactust  posuit,  quod  Nonius 
{incitas  redactus  est)  testatur.  Nihil  definiam,  sed  tarnen  sic  sentio, 
indicium  pendere  ex  una  Ambrosiani  codicis  fide,  cuius  indicium, 
quod  Ritschelius  retiulit,  si  fallax  non  est,  ad  incitast  scribendnm 
videtur  neque  boc  ad  tNcda  cum  fiergkio  sed  ad  indtm  ravooan- 

1)  Ul  ia  Lucrelii  libris  saepe  peccalum  est;  quod  genus  salis  memora- 
Uie  Lachmaooos  notarit  ai  2,  271. 
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dum  propter  PoennL  4*  2,  85  iq^  DeniqiM  ai  addideio  Anplitr. 
%  %  IZ  At  pol  fiti  tertê  m  Btm  eü  Murgan  (4»  qao  rma 
vide  RitieheliiiiB  0pp.  2,  429 *  neckeiieiiim  Mite  crit  p.  32), 
MÜS  vidébor  demonflCraiie  Piautam  flMdta  libertalo  in  collocaiido 
verilNi  «riMtantiro  nsiin  esee  et  earn  iaeptum  ftiiaae  bm  repi«> 
benderet,  quod  banc  scriptaram  melms  taium  €K  wmtier  mourn 
mmere  relinquesdam  iudicassem. 

Act.  2  seen.  2  in  Cylindri  el  Menaechmi  Syracusani  coUoquio 
haec  habeutur  v.  44  CY.  Quid  ais  tu?  ME.  Quid  vis  inquam.  Rit- 
schelius  nequam  scripserat,  cuius  convicii  causam  non  video.  Ego 
inquam  retinui  ut  verum.  Etenim  quid  ais  tu?  formula  est  dicendi 
a  sua  propria  vi  deflexa  et  usu  serraonis  familiaris  detrita,  qua  dod 
tam  rogatur  quid  aller  dicat  aut  dictuma  sit,  sed  qui  rogat  ipse 
ae  aiiquid  narratumm  vel  interrogaturum  indicat.  Itaque  aut  statim 
altera  interrogatio  anbiicititr  (Merc.  3,  1,  IS  Quid  ais  tu?  fuod 
nmim  M  dktm  use,  et  saepe  in  hat  bbiila)  aut  ab  interioentofe 
reapondeliir  QM  visf  (PoenuL  5^  2,  30,  cf.*  Herrn.  14,  447)  vel 
QuU  §stf  (Paend.  2, 2, 21)  et  aimiliter.  Sed  «1  aaepe  laaiia  ver- 
bomm  captantur  ei  eo  at  fonnulae  aennonia  bod  quo  naore  aolent 
aed  ?i  ana  propria  et  primittra  aedpiantor  (fdnt  Men.  1,  2,  29 
Quid  ûgà?  |  Teim  dextera  genhm  wunm;  MoatelL  3,  2,  30  sq.; 
2,  1,  21.  IVuc  1,  2,  25  sq.  Men.  1,  2,  52  M  pdd  ois?  \\  Quod  IW 
vis  id  aio  tUque  id  nego.  Cas.  3,  6,  8  Quae  res?  ||  Baec  res)  ita  nunc 
Menaechmus,  cum  satis  fuerit  respondere  Quid  vis?j  quoniam  ille 
dixerat  Quid  ais  tu?  respondet  Quid  vis  aio  s'lve  Quid  vis  inquam 
fvflul  Dabo  inque  Pseud.  1,  5,  124).  Haec  ex  ipso  loco  sine  dif- 
ticultate  intcUigi  poterant,  sed  horum  ille  nihil  perspexit,  qui  ita 
contra  me  disputavit  'So  passen  auch  die  zu  v.  3 If)  zur  Verlhei- 
digting  des  ^inquam'  (Ritschl  'nequainj  anye führten  Verse  nicht,  da 
es  sich  bei  denselben  um  Wiederholung  von  früher  Gesagtem  handelt, 
während  hier  ^Quid  vis  inquam'  doch  nicht  etwa  das  *quid  vi£  ook 
V.  308  aufii/dmim  solV  Apparet  eum  nibil  supra  trivii  disciplinam 
didieiaae,  qoa  m^iion  iterandae  aententiae  addi  solera  docetur.  Sed 
fideamna  eienipla  quae  pauca  adieoeram.  Epidie.  1, 1, 29  Smioite 
diät  ùtuc?  I  Serio  üifuam,  hotlm  Ment,  Nibil  hie  ^i^inmi  repe- 
titae  aententiae  inaerrit,  aed  interroganti  Serimn  didt  reapondetnr 
.  Serh  dk»  vel  jin*o  Im{imhn,  ueque  neceaae  erat  Aoilei  Mini  addi, 
qnibaa  hi^ptm^  inngi  non  poteat.  Menaechm.  4, 2, 85  ME.  mkÜ 
miâiiUmÊUt.  Stdiu  quid  tds?  MU.  Mb  AifiMM  p^rUt  dmo.  In 


620 


VAHLËN 


his  ut  sermonis  tenor  déclarai  Sed  tu  quid  ais?  non  est  illa  con- 
Bueta  formula,  sed  Menaechmus  reiecto  parasito  ad  uxorem  se  con- 
fortent  ferbis  Sed  tu  fuid  ais  ex  ea  quaerit  quid  dicat  et  ilta 
respondet  aGOonte  tgê  aio  (sive  inquam)  paîla  periit.  Quid  hic 
ferito  inqitam  earn  repetitioBe?  Tertius  locoa,  Gaptifonim  3, 4, 39, 
est  ille  qaidem  iinpeditior,  in  qno  critici  talde  sndaniiit:  ego 
UssiDgii  exemplar  citaram,  quia  is  qnidem  libronmi  aGriptoram 
paene  ÎDlegram  eipresait:  in  qua  ut  sit  aliquid  Titiosi  (quod  ounc 
Don  persequor),  tameo  ?el  ck  hoc  sermone  id  quod  toIo  facUe 
iulellegitur:  Te  negas  Tyndtarmn  em?  I{  Nego  inquam.  \\  Tun  te  Phi- 
locratem  Esse  ais?  1  Ego  inquam,  Haec  adscripseram  ut  meam  loci 
interpretationem  quam  brevissime  significarem  et  ut  quaerenti  ne 
quid  exempli  deesset.  Nunc  addam  alia,  quo  magis  inquam  qut;m 
ad  modum  pool  soleat,  et  nonnumquam  per  abundantiam  et  cum  acu- 
mine  addi,  ut  in  illo  versu  volui,  intelligatur.  Capt.  5,  4,  19  Quid 
tu  ais?  adduxtine  illum  huius  captivum  filium?  Quin  inquam 
intus  est.  Ut  ad  Ain?  respondetur  Aio  (Mostell.  4,  2,  58 sqq.)  et 
ad  Am  vero?  Aio  enimven  (Pers.  2,  2,  2),  sie  Pers.  4,  3,  20  Ain 
ûpud  me  est?  \  Aio  infuim,  npud  te  est  inquam.  Asin.  3,  3,  132 
Ain  vero?  \\  Certe  iufuam.  Mostell.  2,  1, 20  sqq.  Quie  id  atVP  quis  vi- 
dit?  il  Mfftmut  iufumn  vidi,  —  Tun  viditti?  \\  Sgomet  inqumn,  1  CerU? } 
Cèrtê  Htquam,  Asin.  2,  2,  HO  Ne  nega.  U  Quin  frmitto  htquam 
höttire  contra.  Pers.  2, 4, 7  Etùumiê  dide,  ubi  $it,  venefiee.  |i  iVeiefo 
inquam  uknitriba  tu.  Cf.  10.  Mereat.  4,  4,  36  Sêià  iam  quid 
veUt:  nmnpe  me  kine  ahire  vis,  \\  Volo  inquam.  Nihil  dico  amplius: 
erunt  qui  haec  recte  et  ex  sensu  meo  intelligant.  lUi  autem  ad- 
versario  meo  vehementer  auetor  sim,  ut  tandem  incipiat  latine 
discere.  Nam  quali  sit  imperilia  sermonis,  et  Ulis  testatum  voluit 
quae  de  surrepticio  praecipit,  de  (pio  genere  Dominum  ex  ipso 
Plauto  doceri  polt  rnt.  Kt  quod  mpain  explicationem,  qua  3,  1,  14 
verba  tradita  pluriniis  coniecluris  altera  altera  inoptiore  templala 
vindicabam,  latinam  esse  negat,  quoniam  homo  superbus  non  indical 
quid  desideret,  vereor  ne  ei  sua  ignorantia  sermonis  latini  et  moris 
PlauUni  obattterit,  quominua  et  latinam  et  Plautinam  esse  inteUigeret» 
neque  ego  eum  docere  operae  pretium  faciam. 

Kursus  ille  meis  exempUs  nihil  probari  insimulat  1, 1,  d  Nam 
M  ex  eatenie  eximunt  aiiqutf  moda,  Turn  empediti  anum  Uma  jmu* 
terunt,  Aut  k^^idem  — .  Hiat  versus  secundos:  quare  Ritscfaeliua  mU 
sddiderat,  alii  aliam  emendandi  viam  inienint.  Ego  RiCsehelii  con- 
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iecturae,  non  sine  significalione  dubitationis  de  hiatu  (quam  ille  ridet 
CO  niodo  qui  dccet  hominem  adulescentiantenij'),  alteram  adscripse- 
ram  ilia  ut  mihi  videbatur  non  mi  dus  probabilem.  Quippe  Rit- 
schelius  Ihun  compedili  scripserat,  ul  baec  cum  superiore  senlentia 
iungerentur;  postea  a  Brixio  ui  Tailor  primo  inlellectum  est,  Turn 
quod  iibri  habent  verum  esse  et  duo  genera  distingui  catenis  vin« 
ctorum  et  compeditorum.  ilinc  prorectus,  ai  quis  hialom  tollere 
vellet,  pofise  etiam  Turn  eompediti  [auim]  amm  acribere  adnotavi 
«ddiüs  panels  exemplta.  Sed  haec  DihiN  ease  esempla  obii- 
cit,  nam  —  t'H  dtaen  vnd  totutigm  arafti  *fiMi  ahImii'  Amnar  bei 
emtr  unrHkàm  Fol§9  der  Hanähmgen  oàtr  in  eimr  kngerm  àâf- 
zàkhtng  oo»  2imummgtkM$m,  im»  o.  4Ö  nkkt  der  FM  ùi.  Ni* 
miroin  quîdquid  homo  infelix  auia  importiinia  manilM»  atliogit,  id 
omae  frangit  el  corrampit  BteBÎm  hoc  atlondeodam  erat,  Pku* 
tum,  ubi  menim  <imi  aatia  erat,  Éum  mUm^  aeepe  (non  aemper) 
media  Toce  înterieeta,  ponera  aolere,  neque  quidquam  ad  rem  fecit 
duone  an  tria  yel  quattuor  enumerentur,  sed  ille  hoc  perfida  ne* 
gligentia  asscverat,  quod  se  nescire  nec  quaesivisse  scire  debebal. 
Niai  forte,  ut  hoc  utar,  quae  Plaulus  scribit  in  Persa  4,  2,  2 

Euge,  exoruatu's  basilice. 
Tiara  oruatum  lepide  condecoral  tuuro, 
Tum  banc  bospitam  autem  crepidula  ut  graphice  decet, 
io  Ua  vitioaaa  esae  baa  particulaa  inatabit. 

1)  Exiillant  tamquam  re  bene  gesta  hi  critiiastelii  si  addendo  demeudo 
mutando  Iransponendo  hiatuni  expuloruul:  quae  res  est  plerumque  vilissima. 
Ac  mihi  saepe  8ubnasci  diibitatio  »olct,  quam  recte  tollamus  quod  tollere  (am 
proclive  sit  via  qoq  una  sed  piuribus.  Velut  versus  3,  2,  53  Uxori  rem  om- 
nm  üm  «1  tft  gesta  êhqtutr  «iUcofiiiii  benefido  baa  formaa  tadait,  qaaram 
noHa  fcni  non  potest. 

DxMi  rem  oonun  iaai  fotte  ul  tü  doqov 
Uxori  rem  onnem  iam  ut  sit  gesta  [^o]  doqau 
Uxori  rem  omnem  iam  uH  sit  gesta  eloqaar. 
Uxori  rem  omnem  iam  ui  siet  gosla  eloquar. 
<Juid  iuval  aut  quid  prodest  talia  comniiniscendo  cumulare:  saepc  unum  utile 
est,  inlelligi  versum  hiare.    Addam  alteram  exempluro.    4,  3,  16  Eandem 
nunc  reposcü.  patiar:  tibi  habe,  aufer,  utere  f^el  tu  vel  tuû  meor.  Ritscbe- 
liai  quo  liiatas  exineretar  Hbi  kabeto  tcripsit,  quod  neaM>  Titapcrabit,  et  in 
TrinoBUBO  3, 1,  31  variant  ipti  libri.  Qoaaqoam  si  qois  maloerit  UH  hab€, 
[oHl  wfir,  at  oratio  fit  qeae  est  in  Milite  Gtorioso  9,  1, 166  Rmove,  abi 
oufeTy  ae.id  qaid«ai  Titapcrabile  Tidcatar.  8ed  mdias  ab  omai  tbatinebinus 
cwrectiooa. 
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Raro  alias  similem  ÏDScitiam  cum  pari  petulantia  iunctam  vidi. 
In  lentt  40  aclus  ^nti  scenae  primae  Pallam  atque  aurum  Mim 
Domo  iuppiîas  tUÊB  mßori  €t  tuae  Degeris  amieae  melri  vitium  quo 
toUoretur  FleekeiMi»  dtm  (post  n^fiku)  addkkrat,  aKi  aat  [lu] 
Ihm  ant  mwri  fwM  pomiennt:  led  bac  fia  manaora  «pidcm  nrans 
eipletur,  orationi  non  coninlitnr,  pamm  enim  eonunode  illa  Mm 
«NfiMi  mpp&ßt  fnoe  uaoori  In  nnam  coire  aententiam  ndentnr.  Ita* 
qua  ratua  banc  dnpUoem  aaaa  orationem,  aimilen  îUi  qaae  cal 
5,  2,  52  ^  supptUU  mAi  tmmm  ä  palki  e»  vek  dtmo:  Me 
iispoUat,  mea  nnutmmta  eb»  ad  ntintrkes  âegerit,  banc  in  adno- 
tatiooe  coniecturam  lemptavi  aurum  meum  Domo  mppiîas:  tuae 
lucori  [au  fer  s]  et  tuae  Degeris  amicae.  Probat  banc  opinionem 
ille  meus  vituperator,  ul  tarnen  simul  ia  summa  rei  roirifice  me 
alucinatum  increpet:  nam  der  Vorschlag  verfehlt  die  rechte  Stelle, 
da  ^aufers*  nach  'swppiW  matt  ist:  eher  möchte  zu  schreiben  sem 
'[Demis]  domo  :  suppilas  t.  n.  et  t.  D.  a*  (  vgl.  Bacch.  v.  663  f.). 
OmiUo  veniutalem  veraua  quam  ille  ae  auctore  procreavit,  quae  si 
prodüflset  ex  memoria  Ubronim»  quanto  opere  antistites  illi  elegan- 
tiae  metricaa  vituperarent  mutatnrientaaque  advolarent.  Sed  certe 
aententiarum  rationem  ia  minima  parapexit  qoi  aecundo  loco  m- 
bmn  gravina  poni  poadt,  nam  nan  boc  in  allera  paita  agitnr,  qua 
via  omnia  aententiae  oppoaita  mon  arnica  continetnr.  Deinda 
inaplina  verbum  quam  aat  IkmiB  addi  omnino  non  potent,  cnlua 
Tim  ferbi  ri  neaciebat,  poterat  paena  eo  quo  ntitur  exemplo  edo- 
cari,  raptim  adlicat  ex  lexico  ubi  unnm  erat  aacilo.  Sei  hibet  edre 
pumiim  awntm  emt  $Hi  Dempsit  et  quM  9Hù  reddidit  patri;  et 
cum  specie  tarnen  aliqua  iu  suam  rem  vertere  poterat,  in  eadem 
fabula  quod  legilur  2,  3,  51  Ctim  mi  ipsuin  nomen  eins  Archide- 
midis  Clamaret  dempturum  esse  si  quid  credereni:  quaniquam  propter 
lusum  nominis  nc  id  quidem  proprium  usum  vocis  déclarât,  ({iicm 
ex  talibus  cognoijcas  lube  illud  demi,  tolle  haue  patinam;  Demam 
hercle  iaiu  de  hordeo;  Derne  isluc:  ergo  lollam,  alii<que  multis.  De- 
nique  ardor  et  vituperandi  cupido  adeo  eum  trausversum  egeruat, 
ut  ne  meminisset  quidem,  in  ipsis  Mcnaechmis  legi  palla.  Quam 
hodie  uxori  abstuli  atfue  huie  deiuU  ßrotio,  et  Meo  malo  a  mala 
abttuU,  koe  ad  damnum  deferetur,  alia.  Quid  ergo  facias  ilii? 
lubeas  ridiculom  esse,  qoatenus  id  libenter  (kcit. 

Scr.  m.  Saptembri  moggclxxiu.  I.  VAHLEN. 
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In  dem  zulelzt  ausgegebenen  Hefte  der  bisher  in  Athen  er- 
schienenen wissenschaftlichen  Zeitschrift  'Ad^i^vaiov,  von  welchem 
zu  hoffen  steht,  dass  es  nicht,  wie  man  uns  leider  beftlrchlen 
Iftsst,  das  letzte  Uberhaupt  sein  mü^^e,  ist  p.  524  ff.  von  Professor 
St.  Kumanudis  mit  gewohnter  Sorgfalt  und  Sachkenntniss  eine 
altische  Todtenliste  des  fünften  Jahrhunderts  herausgegeben  und 
besprochen  worden,  welche  vor  Kurzem  in  Athen  gefunden  und 
in  den  Be«U  der  dortigen  archSologischen  Geeellscban  gelangt  war« 
Das  hervorragende  Interesse,  welches  dieses  Denkmal  durch  seine 
vonQgUehe  Erfaakung  und  seine  historischen  Betiehungen  gewihrt, 
wird  es  hoflSentiich  rechtfertigen  «  wenn  ich  auf  dasselbe  hier  su- 
rackkonime,  um  einige  Punltte,  welche  Ton  dem  Terdienten  Hei^ 
ausgeber  entweder  nicht  berOhrt,  oder  nicht  erledigt  worden  sind, 
klar  lu  stellen.  Ich  benulse  lu  diesem  Zwecke  einen  Abklatsch, 
wdcher  mûr  durch  die  gütige  Vermittelung  meines  Freundes,  des 
Herrn  Professor  Phintiklis  lu  Athen,  zur  Verfügung  gestellt  ist  und 
nach  welchem  der  Text  der  Urkunde  auf  der  Beilage  in  einem 
Facsimile  gegeben  werden  konnte. 

Die  Stele,  von  Pentelischem  Marmor,  ist  1,60  hoch,  0,51  breit,- 
0,17  dick,  und  an  ihrem  oberen  Rande  mit  einem  glatten  drei- 
gUedrigen  Gesimse  verziert,  auf  welchem  Hr.  Kumanudis  an  zwei 
Stellen  noch  Farbespuren  glaubte  erkennen  zu  kiinnen.  Die  Vor- 
derseite enthält,  in  zwei  nebeneinander  stehenden  Coiumuen  ge- 
ordnet, das  Verzeichniss  der  Gefallenen,  darunter  in  vier  Uber  die 
ganze  Breite  des  Steines  geschriebenen  Zeilen  ein  aus  zwei  Di* 
Stichen  bestehendes  Epigramm,  worauf  leerer  Raum  folgt. 

Die  erste,  links  stehende  Columne  giebt  xunSchst  in  den 
Zeilen  1—40  unter  der  Bubrik  'Ey  Xt^çovi^atp  \  'A&r^paiotv  oïàê  | 
âfti^mov  den  Namen  eines  sonst  unbekannten  Strategen  »  auf 
welchen,  wie  üblich,  nach  den  Phylen  geordnet  die  Namen  von 
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zusammen  27  Gemeinen  folgen;  unter  den  Pbylen  ist  nur  die 
Akamantis  nicht  vertretan.  Die  Rubrik  wie  die  Pliylennamen  sind 
mit  erheblich  grO«eren  Baehetahen  geschriebeD,  als  die  Mameo 
der  Gerallenen;  letztere  stehen  sammtUch  etwas  out  ihrem  Anfiuige 
nach  rechts  eingerückt  und  sind  mit  swar  kleineren,  aber  anter» 
einander  sorglUtig  atotxnà^  geordneten  Buchstaben  geschrieben. 
Die  Zeilen  15.  18.  19.  35  und  36  sind  von  der  Hand  eines  an- 
deren Sldnmetxen  nachträglich  hinzugefügt  worden,  wie  nicht  nur 
der  ganz  verschiedene  Ductus  der  Schrift  und  die  anregelmassige 
Stellung  der  Buclistabeu  von  Z.  15,  sondern  auch  naraenllich  der 
Umstand  beweist,  dass  die  Phyiennamen  Z.  18  und  35  nicht,  wie 
im  übrigen  Theile  des  Verzeichnisses,  durch  grössere  Schrift  her- 
vorgehoben sind.  Sieht  man  von  diesen  Zusätzen  ab,  so  zeigt  das 
t'ehrige  insofern  eine  ganz  symmetrische  Anordnung,  als  die  Phy- 
iennamen durchweg  in  gleichen,  oder  doch  annähernd  gleichen 
Abständen  (13—16  Centimeter)  von  einander  eingehauen  sind,  wäh- 
rend doch  die  Zahl  der  auf  einen  jeden  folgenden  Personennamen 
eine  sehr  angleiche  ist  £s  folgt  daraus  meines  Eraehtens,  dass 
die  Phyiennamen  Ton  dem  Steinmetsen  suerst  allein  eingetragen, 
nnd  aladann  erst  die  m  einem  jeden  g^Origen  Personennamen 
hinsugefllgt  worden  sind,  eine  Folgerung,  welche  durch  die  Ana- 
logie der  übrigen  Theile  des  VerseichniBses,  wie  man  sehen  wird, 
lediglich  ihre  Bestätigung  findet. 

Diesem  Verzeichniss  gegenüber  ist  in  der  rechts  stehenden 
Columne  augenscheinlich  von  derselben  Hand  unter  der  Rubrik 
'Efi  Bvtavtuo  I  ^A^rjvaiiüv  oid[f,  welcher  Buchstabe  weggebrochen 
ist]  I  àfiê^avov  von  Z.  1 — 25  ein  zweites  ganz  in  derselben  >Yeise 
liisponirtes  eingetragen,  welches  12  Namen  enlliJilt,  welche  sich 
auf  sämmlliche  zehn  Phylen  vertheilen.  Die  Phyiennamen  zeigen 
auch  hier  grössere  Buchstaben  und  annähernd  gleiche  Distanzen 
(7 — 9  Centimeter).  Wenn  diese  Distanzen  geringer  sind,  als  die 
der  links  stehenden  Abtheilung,  so  folgt  daraus  nur,  dass  beide 
Abschnitte  selbständig  und  ohne  Racksicht  auf  einander  disponirt 
worden  sind.  Der  Name  jÙawt  Z.  21  ist  ausnahmsweise  mit  an- 
gewohnlich  grossen  Bodistaben,  grosseren  selbst,  als  denen  der 
Rubrik  und  der  Phyiennamen,  geschrieben,  ein  Umstand,  der  mir 
gar  keine  andere  Erklärung  zusulassen  scheint,  als  die,  dass  der 
Steinmetz  den  für  den  einen  untersubringenden  Namen  su  grossen, 
aber  schon  vorher  bestimmten  und  ausgesparten  Raum  fOr  das 
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Auge  wohl  oder  übel  auszufüllen  sich  augelegeu  sein  Hess;  wo« 
gegeu  Dicht  spricht,  dass  er  an  andereo  dazu  nicht  miiMier  ge* 
eigneten  Stellen  dieses  Auskunilsmittel  verschmäht  bat. 

Beide  VerzeichnisM  endigen  nicht  in  gleicher  Hohe,  sondera 
das  der  linken  Colunine  reicht  betrttcbtlicli  weiter  hterab,  als  das 
der  rechtea«  Auf  jener  folgt  alsdaoD  Bich  einem  leer  gdaMtnen 
Zwiscbennaina  eine,  wie  die  früheren,  ebenfall»  mit  grOasereii 
Bvchslaben  geachriebeiio  dritte  Rubrik:  Oiâê  h  %oïç  ëlloi$  |  #vo- 
Uftoig  àné^wov.  Von  dem  Vertekbaiase  eelbel  aber  flsdet  aieh 
io  dieser  Gelimiiie  mir  nocb  der  tod  derselben  Hand,  aber  mit 
Bncbstaben  der  gewObnUcben  Grosse  gsscbriebene  Name  der  ersten 
Phyle  CEQ€x^ï}iôoç)  und  ein  Personennsme;  Fortsetsung  und 
Scbluss  beben  wir  in  den  Zeilen  26—49  m  soeben,  welche  in 
der  sweiten  Columne,  von  demselben  dnreb  einen  leer  gelsAenen 
Zwischenraum  getrennt,  dem  Verzeichniss  der  bei  Byzantion  Ge- 
bliebenen folgen.  Schon  Kumauudis  hat  den  Sachverhalt  vermu- 
thungsweise  so  aufgefasst  und  dargestellt,  spricht  sich  aber  mit 
einer  meines  Eraclitens  nicht  gerechtfertigten  ZurfU  khalluug  dar- 
über aus.  Der  Raum  musste  in  diesem  letzten  Theilc  zu  Bathe  ge- 
halten werden,  weswegen  die  Schrift  etwas  kleiner  und  gedrängter, 
die  Phylennamen  durch  grössere  Schrift  auszuzeichnen  durchgängig 
unterlassen  ist  und  leere  Zwischenritume  sich  nicht  mehr  finden.  Im 
üebrigen  ist  die  Schrift  sorgfilltig  und  regelmässig;  nur  die  drei 
Namen  Z,  38-^40  sind  in  einer  auffôUigen,  durch  das  Facsimile  sur 
Anschauung  gebrachten,  Weise  in  ihren  BestandtheUeo  in-  und  an- 
einander gedrängt,  in  Fo^e  wovon  auch  die  Biichsubenstellung 
hier  eine  onrcgelmissige  ist;  es  bat  gans  den  Anscheu,  als  ob  der 
mittlere  Name  ursprünglich  allein  geschrieben  gewesen  ware,  und 
erst  spater  der  erste  und  dritte  vor  und  nach  ihn  so  got  en  ging 
eingeklemmt  worden  wiren,  dieses  Mal  aber  von  derselben  Hand. 
Auf  jeden  Fall  haben  wir  es  mit  einer  Correclur  zu  tbun ,  durch 
welche  eine  b^angene  Auslassung  von  dem  Steinmetzen  selbst 
noch  rechtzeitig  wieder  gut  gemacht  worden  ist.  Desgleichen  ist 
Z.  28  der  zweite  Name  ^Açxénoliç  augenscheinlich  ehenlalls  eine 
Ergänzung,  aber,  wie  der  verschiedene  Ductus  der  Schriftzüge 
lehrt,  eine  von  einer  anderen  Iland  gemachte.  So  viel  ich  sehen 
kann,  steht  nichts  im  Wege,  in  ihr  dieselbe  zu  erkennen,  von 
welcher  die  Ergänzungen  in  der  ersten  Columne  herrühren.  Das 
so  vervollständigte  Verzeichniss  gibt  die  Namen  von  18  BOigern, 
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welche  sieben  verechiedeneo  Phylen  angehörten,  und  eines  ausser- 
halb des  Phylen  Verbandes  stebefitlen  Mauoes  aua  der  uoterthänigen 
LandBchaft  von  Eleutherae. 

Ad  weichen  Orten  jene  *Obrigen  Gefechte*  TorgefaUeo  aind, 
in  welchen  nach  Angabe  der  ?orange«telUen  Rubrik  diese  nenn- 
lehn  MftDOer  ihren  Tod  gerunden  fattten,  wirdeo  wir  nos  be- 
ecfaeideD  maeaeii,  «icht  mit  Sicherheit  aagea  m  itOntteii,  weott 
nicht  der  Wortlaut  dea  dM  Denkmal  abachUeaaenden  Epigrammea 
Uber  dieaen  Punkt  die  ttOUiige  Auskunft  gäbe: 

Oïêe  ttù^*  'BkXfjünovtov  ànwleeap  èj^Jiâthv  tjßr^v 
ßagvoifiievot,  açeréQay  iittlétoafifeettifiêa, 

avTOlç  d*  a&âvoTOv  nvr^fx^  açerrjç  ed^eaav. 
Denn  da  mil  o'iâe  offenbar  auf  die  Gesammtheit  aller  in  dem 
vorangehenden  Verzeichnisse  aufgezählten  Personen  gezielt  wird, 
so  dürfen  wir  nicht  nur,  sondern  wir  sind  genülhigt  zu  schliessen, 
dass  der  Schauplatz  auch  der  übrigen  Kämpfe ,  deren  Verlustliste 
der  dritte  Abschnitt  desselben  giebt,  an  den  Gestaden  des  Hellespont 
und  dea  B^poros,  wie  die  dea  ersten  und  zweiten,  zu  suchen  ist 
Uebrigena  ist  das  Epigramm,  wie  ausdrücklich  bemerkt  werden 
muaa«  wie  mit  kleinem  und  gedrtngteren  Buchstaben,  so  auch 
Ton  der  Hand  einea  anderen  Steinmetten  geachrieben,  ala  de»*> 
jenigen,  welcher  die  eigentliche  Verluatliate  eingeliauen  hat,  was 
aua  dem  gant  andenartigen  Ductua  der  Schrift  aich  melnea  Er* 
achtena  mit  twelfelloäer  Bvidena  ergiebt.  Vielleiclit  darf  angenom* 
men  werden,  daaa  dieae  zweite  Band  dieaelbe  iat,  welche  in  der 
▼oranstehenden  Lnffe  die  oben  beseichneten  firj^naungen  nach- 
getragen hat 

Ich  finde  sehr  wahrscheinlich,  dass  unser  Denkmal  identisch 
ist  mit  demjenigen,  welches  Pausanias  1,  29.  13  hei  Gelegenheit 
seiner  Beschreibung  der  zahlreichen  gleichartigen  am  Wege  zur 
Akademie  mit  den  Worten  erwiihnt:  ltâ(pi]aav  ôè  /.aï  oi  tteqi 
xbv  'ElXi]afiovtov  vavfiaxraavreg ,  weil  mir  die  Allgemein- 
heit der  gewählten,  wenn  auch  scheinbar  incorrecten,  Bezeich- 
nungaweise  in  der  gleichartigen  Ausdrucksform  unseres  Epigram- 
men ihre  Quelle  zu  haben  acheint.  Indeasen  genügt,  wie  man 
sieht,  diese  Identificirung,  auch  wenn  aie  richtig  sein  sollte, 
leider  In  keiner  Weiae,  um  una  su  der  wttnsdienswerthen  ge- 
naueren Beatimmung  der  Ereigniase,  auf  wdche  das  Denkmal  aicb 
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betielit,  und  damit  der  Seit  wa  nrhelfea,  n  der  es  errichtet  wer* 
dm  iit  EiDe  aokiie  Zeilhertima ung  miiM,  weoa  mOflieiit  wat 
•BderM  Weg«  n  giwIoM  fwncht  werdwi. 

Hr.  Kunaniidfe  itt  zu  diesem  Behufe  von  den  singalären 
Namenforinen  KaQvatévixoç  und  Na^iâôrjÇ  ausgegangen,  welche 
Col.  I  Z.  27  und  Col.  Ii  Z.  31  begegnen;  er  setzt  diese  Nainen- 
gebungen  in  Beziehung  zu  den  in  der  Zeit  kurz  nach  den  Perser- 
kriegen von  den  Athenern  gegen  Karystos  und  Naxos  gerichteten 
Unternehmungen  und  sclitiosst  daran  die  Vermuthung,  dass  unsere 
Urkunde  etwa  25  Jahre  jünger  sein  mOge,  als  jene  Ereignisse, 
d.  h.  er  setzt,  wenn  ich  iha  recht  verstehe ,  daa  Denkaal  io  die 
Zeit  des  Samischen  Krieges  und  daa  danait  inaammenhangenden 
AbfaUea  toa  ByiantiM.  Ich  gebe  gern  n,  éaaa  es  mit  den  beiden 
Namen  gaox  die  Bewandtnita  haben  mOge»  welche  Hr.  Romanodia 
voraoseeHt,  allein  ich  mm  im  Abrede  atelle«,  daaa  darmw  iBr  una 
die  Berechtigung  oder  gar  NMhigmig  folge,  die  Urkunde  den  Er- 
eignisaen,  welche  n  der  Naaengebnng  die  Inaaere  Teranlaaaang 
gaben,  so  nahe  zv  rOoken.  Daa  bewelat  aohcn  aflein  unwider- 
leglich der  dritte  glatohartige  Nbme,  weleben  Hr.  Kumanndia  sdbat 
anführt,  nämlich  2kvçokX^ç  auf  der  Todtenliste  C.  I.  A.  I  446. 
Denn  wie  man  auch  (Iber  das  genaue  Datum  dieser  Liste  denken 
möge,  fest  steht,  dass  sie  in  die  Zeit  zwischen  Ol.  88,  4  und  92,  4 
(425  und  409)  gehört  und  auf  keinen  Fall  älter  als  das  erste 
(lieser  Jahre  sein  kann,  folglich  leicht  50  oder  gar  mehr  Jahre 
jünger  ist,  als  die  Einnahme  und  Besetzung  der  Insel  Skyros. 
Es  ist  also  nicht  abzusehen,  warum  nicht  auch  unsere  Urkunde 
nülhigenfalls  in  dem  gleichen  Abstände  von  den  Expeditäonen  gegen 
Karystos  und  Naxos  sollte  angesetat  werden  können. 

Ich  denke  nun,  daaa  der  folgende  Weg  ainherer  sum  Ziele, 
wenn  anch  au  einem  anderen,  fhhren  wM. 

Dem  Charakter  der  Schrift  nach  gehört  das  Denkmal  ohne 
allan  Ewtifel  der  Zek  twiaoben  der  Mitte  und  dem  Ende  dea  fünften 
Jahrhunderte  an.  Wahrend  dieaer  Periode  itt  Byzantion  iweimal 
von  Athen  abgefallen  tmd  einmal  wenigeim,  moglioherwelae  beide 
Male,  aind  fleer  und  Flotte  der  Athener  genothigt  gewesen  in  Ver- 
anlassung davon  kriegerische  Operationen  gegen  diese  Stadt  aus- 
zuführen. Der  erste  Abfall  fiilll  bekanntlich  in  die  Zeit  des  Sami- 
schen Aufstandes  Ol,  84,  4  —  85,  1.  Wir  sind  in  Bezug  auf  ihn 
auf  den  Bericht  des  Tbukydidea  angewiesen,  welcher  leider  zu  kurz 
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ausgefallen  ist,  als  dass  man  daraus  eine  deutliche  Vorstellung  von 
den  Hergängen  gewinnen  könnte;  ^vaniaxr^aav  avtolç  xal 
Bv^âvTioi  bemerkt  er  l,  115,  und,  nachdem  er  den  Verlauf  und 
die  Niederwerfung  des  Aufstandes  der  Samier  ausfohrlicti  geschil- 
dert, schüesst  er  U  IH  mit  Svvißrjocnf  ôè  wxi  BvZâwioi  üaneQ 
%at  nçoteçov  vftfjnooi  Afou  Der  Wortlaut  schliesst  die  Mflg- 
lichkeit  nicht  «ut,  tes  yod  AtheDischer  Seite  militäriscbe  Zwangs- 
mittel ia  Anwendung  gebraebt  wordea  aindt  um  die  aufständische 
Slidt  zur  CapitulalMB  und  UnlerwerftiDg  zu  nothigett,  iat  aber 
auch  Tereinhar  mH  der  AsDahaie,  daaa  solche  Wttel  aberhaupt 
aicht  ia  Aaweadaag  gebracht  wordea  aiad  uad  nach  dem  FaUe 
voa  SaiBoe  eine  Uaaae  Dvohuag  oder  DemoastratioB  aasreKhead 
geweiea  iat,  die  Byiaatier  boib  Aufgeben  jedca  weilerea  Wider» 
alaadea  in  ▼eraabaaea.  Aber  auch  wer  daa  eratere  ftlr  das  Wahr^ 
scbeinlichere  hält,  wird  doch  lugeben  mOsaen,  dass  wir  durch 
nichts  berechtigt  sind,  jenen  vorausselzlichen  militärischen  Ope- 
rationen eine  Ausdehnung  zuzuschreiben,  wie  sie  unter  Voraus- 
setzung einer  Beziehung  unserer  Urkunde  auf  die  Ereignisse  dieser 
Zeit  iiolhwendig  angenommen  werden  müsste;  nicht  nur  bei  und 
vor  Byzantion,  auch  auf  der  Chersones  und  an  anderen  Punkten 
der  Gestade  des  Hellespont  müsste  gleichzeitig  gekämpft  worden 
aeia.  Zu  einer  solchen  Annahme  wCIrdo  kh  mich  nur  verstehen, 
wenn  die  VoranaaetiaBg,  welche  sie  zu  machen  nOthigt,  die  eiang 
mögliche  wira.  Daaa  dies  nicht  der  Fall  ist,  davoa  abeneagt  man 
flieh  leicht,  weaa  maa  die  EreigaiaBO,  wekhe  der  sweite  AbÜill 
voa  Byaatioa  im  Gefolge  hatte,  aiber  iaa  Aage  faast  {ifjL  Xeno- 
phoa  Bell.  1, 3.  Diodor  13, 66  ff.  Platansh  Alkibiadea  20  ff.). 

Mit  dem  FHIhliag  daa  Jahrea  409  brach  die  wihread  dea 
Wiatera  bei  Lam^koa  ccncentrirte  Attiache  Flotte  aaler  Alki- 
biades*  uad  aeiaer  Gollegaa  Befohl  gegea  die  abgefoUeaea  Städte 
Cbalkedon  und  Byzantion  auf,  um  durch  deren  Beivringung  ihr 
Werk  zu  krOnen  und  die  Pforten  des  Pontus  zu  üdnen.  Zunächst 
wurde  das  von  einem  Lakedämonischen  llarmosten  gehaltene  und 
von  Pharnabazos  unterstützte  Cbalkedon  belagert,  wobei  es  bei  Ge- 
legenheit eines  Ausfalles  der  Belagerten  zu  einem  ernsten  Zusam- 
mensfosse  kam.  Während  der  Belagerung  wendete  sich  Alkibiades 
mil  einem  Tbeile  der  Flotte  rückwärts  nach  dem  Hellespont  und 
der  Chersones,  um  Geld  und  Manaachaften  beizutreiben  (Xeaophoa  : 
ix  votrrov  dk  ^Akußtad^      ^X^o  dç  %bv  *£AAijo/romv  x«» 
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fioMfuafêç  à^^^lioai  xQi^funa,  Mlarch:  A'  ttirèç  fth  lie- 
ifliv9aç  êiç  top  jBUçoirotf^»  r^çyvçoXôyei),  «Dd  kefeffto  dann 
fiber  Selynbria,  wiMm  tbamnqMll  oid  mi  Wkderanschluss  an 
Athen  geoothigt  wurde,  zum  Heere  luiilck,  welches  mittlerweile 
nach  Abschluss  eines  durch  Pharnabazos  vermittelten  Vertrages  die 
Belagerung  von  Chalkedon  aufgehobeü  und  Byzantioo  eingeschlossen 
hatte.  Etwa  um  das  Ende  des  Jahres  erfolgte  die  Einnahme  dieser 
Stadt,  worauf  die  Attischen  Strategen  in  den  Hellespont  zurück- 
kehrten und  die  noch  widerstehenden  Städte  sämmtlich,  mit  Aua- 
nähme  von  Abydos,  zur  Unterwerfung  zwangen  (Diodor:  negl  Ôè 
%9ÙtOVÇ  %avç  xQÔvovç  ol  Tùiv  I^^woUêp  OTçajTjyol  Bv^ayriov 
xvçtevaavteç  InvjX&ov  top'EXXijafgoprop  noi  tàg  aèf^  nô^ 
Xus  nlijv  'Aßväav  néaaç  tilop). 

Ich  meine  nan,  da«  ta  dieaeo  Thataachen  der  Inhalt  anaerer 
Uale  in  eiaer  Weiae  atimint,  welche  nicht  laftllig  a«n  kann,  and 
daaa  wir  darnm  berechtigt,  ja  genothigt  aind,  daa  Denkmal  aaf  die 
Ereigniaae  dea  Jahres  409  lo  beneheo«  Ea  giebt  in  richtiger 
chronologischer  Aafeinanderfolge  in  aeinem  eraten  Theile  die  Ver- 
loate,  wddie  Alkibiadea*  Eipedition  nach  der  Cheraonnee  aar  Folge 
hatte,  in  seinem  zweiten  die  wahrend  der  Belagerung  von  Byzan- 
tion,  im  dritten  und  letzten  die  in  den  darauf  folgenden  Gefechten 
au  den  Küsten  des  Hellespont  erlittenen.  Allerdings  darf  voraus- 
gesetzt werden ,  dass  auch  die  Kämpfe  vor  Chalkedon  nicht  ohne 
Einbusse  an  Todten  verliefen,  welche  vor  den  auf  der  Chersones 
Gefallenen  zu  verzeichnen  waren,  und  man  kann  es  befremdlich 
finden,  dass  diese  Rubrik  gänzlich  fehlt;  allein  es  hindert  uns 
nichta  anzunehmen,  dass  das  Denkmal  nicht  aus  unserer  Stele  allein, 
aondern  aus  zweien  bestand,  und  dass  die  erste  verloren  gegangene 
neben  den  Verzeichnissen  der  in  den  Kämpfen  des  vorhergehenden 
Jahrea  ehenfalla  in  den  HeUeapontiachen  Gentwem  Gefallenen  am 
Sdiloaae  noch  die  Babrik  der  vor  Chalkedon  Gebliebenen  enthielt 

lat  dieae  AofEiBaang  dea  SachveiWlea  richtig,  woran  ich  fiDr 
meine  Peraon  niidit  awôfele,  ao  iat  damit  auch  die  Zeit  beatinmit, 
an  der  daa  Denkmal  errichtet  worde.  Die  letzte  Abtheilang  der 
siegreichen  Flotte  kehrte  mit  Alkibiadea  an  Bord  zurQck  und  lief 
am  25.  Thargelion  des  Jahres  Ol.  92,  4,  Anfang  Juni  408,  in  den 
Piraeeus  ein.    Bald  darauf,  jedenfalls  noch  während  Alkibiades' 
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Anweiesheit  m  AUmb,  wiré  éift  ToàkBÊÊém  Ahr  dit  Bfli^  abge- 
halten irarden  aeiii«  weldie  asUr  aaiMM  OheriMfeU  m  den  eiag- 
rMehea  Ktapfm  ia  den  BeHeapontiaciien  CcwMMBfn  gebllen  iwen, 
and  den  Bnuiclie  gemlM  die  Tedtenüate  anlUeatalk  wordan  aain. 
Wir  werden  abo  aohweriieb  inrest  wenn  wir  die  Urininde»  fon  dv 
onai  wie  gesagt,  wahradMinlich  nw  ein,  nnd  iwar  dar  letale,  Thail 
«rballen  iat,  dem  Jahre  408«  den  Ende  fen  OL  93,  4  eder  dem 
Anfonir  voD  93,  1,  zuweisen. 

BerUo.  A.  KIRCHUOFF. 
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VON  CÜMAE. 


Von  dem  Verzeichoiss  der  Festtage  des  Augustustempels  in  Cu- 
mae')  wurde  das  erste  Bruchstück  1834  durch  Guarini,  ein  zweites 
im  J.  1846  durch  mich  bekannt  femacht  JeUt  ist  io  den  Aus- 
grabungen, die  Hr.  Stevens  dort  seit  einigen  Jahren  veranstaltet, 
ein  ilrittM  Fragment  zum  Voracheiii  gekoDUnea,  wekbes  durch  die 
Ubemlittl  des  Entdeckers  mit  den  beiden  andern  im  National- 
mnaeam  vmi  Neapel  vereinigt  ist  nnd  Ae  Tafel  in  erfirenlieber 
Weise  Yervollstindigt.  Nachdem  dasselbe  ?on  dem  Director  dieses 
Nnseams,  Hm.  Giulio  de  Petra  in  Korellis  NatiMie  é^fi  moot  1882 
S.  2d0  herausgegeben  und  in  den  Berichten  der  romischen  Akademie 
(1882  S.  38  f.)  von  ihm  erlSutert  worden  ist,  erscheÎDt  es  snge- 
messen  das  Verzeichniss  in  seiner  jetzigen  Gestalt  auch  dem.  deut- 
schen Publicum  zur  Kunde  zu  bringen. 

Das  ueue  Fragment  ergilnzl  die  Zeilen  9.  10.  11.  13  der  schon 
früher  bekannten  Slücke  am  Schluss  von  da  an,  wo  die  Doppel- 
linieu  angegeben  sind,  und  giebt  sechs  weitere  Zeilen  (14 — 19),  die 
alle  am  Anfang,  die  letzten  beiden  auch  am  Schluss  fragmentirt  sind. 
Ich  gebe  den  vervollständigten  Text  mit  den  in  gemeinschaftlicher 
Arbeil  tbeils  von  Hrn.  de  Petra,  theils  von  mir  gefundenen  Er- 
gänzungen, welche  zwar  der  Zahl  der  jedesmal  fehlenden  fiuch- 
staben  angepasst  sind,  aber  selbsiverstiindlich  nicht  den  Anspruch 
machen  das  Verlorene  im  Wortlaut  wieder  herxustellen,  and  hebe 
weiter  her?or,  was  wir  sus  dem  sugefondenen  Fragment  Neues 
erfahren.  Auf  die  schon  linger  bekannten  Angaben  kosune  ich 
nur  insoweit  mrQck,  sIs  das  darOber  früher  Ton  mir  nnd  Andern 
Bemerkte  der  Berichtigung  oder  Ergininng  bedarf. 


1)  I.R.^.  25Ö7  ;  C.  I.  L.  1  p.  310. 
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t.  2.  Di»  FmiMw,  walohe  miser  ^«rfato  angiebt,  weil  fmrj- 
cAni  Lepidi  tradidit  h  Caämri,  ist  bisher  aurgefasst  worden  als 
▼erechieden  von  derjenigen^  die  der  Kalender  von  Aniiiernum  unter 
dem  3.  Sept.  verzeichnet:  fer(iae)  et  supplicationes  ajntt  omnia 
pulvinaria,  q\iod  ev  die  Caes(ar)  divi  f.  vicit  in  Sicilia  Censohnio) 
et  Calvis(io)  cos.;  aber  vermuthlich  ist  sie  mit  ihr  identisch  und  das 
Datum  also  nach  der  amiternischen  Tafel  io  der  unsrigen  zu  er- 
gänzen. Nach  den  Berichten  der  Historiker  wurde  die  Entschei* 
duDgsschlacht  zwischen  den  Feldherren  Caesars  und  des  Sex.  Pom- 
peius  bei  Nauloehos  im  Herbst')  des  J.  718')  geschlagvo;  die  Auf* 
loeuBg  in  Heeres  ém  Lepidos  ftind  ttichc  lange  dirattf  statt,  ebne 
diss  der  Mscbearaan  siell  genaver  bestiwnei  litsse.  Beter  die 
cinnaoiseke  PeelerdiiODg  bekaatt  war,  hatte  man  sieh  gewêhnt  das 
efeft  im  Müs  des  amiternischen  Kalenders  «of  den  Si^g  bei  Nau- 
lechos  10  beliehen;  aber  mit  den  gleichen  eder  tiehnehr  mit 
besserem  Recht  fcoonle  die  PestMer  wegen  des  sieHisdien  Sieges*) 
an  die  Unterwerfung  des  Lepidos  angekoapft  werden,  die  in  der 
That  vielleicht  die  grösste  Leistung  Caesars  des  Sohnes  ist  und 
die  den  von  Sicilien  her  drohenden  Gefahren  ein  Ende  machte. 
Wenn  auch,  wie  weiterhin  noch  gezeigt  werden  soll,  die  staat- 
lichen Festsetzungen  in  Betreff  der  Feste  ftJr  die  cumanische  Ge- 
meinde rechtlich  nicht  unbedingt  massgebend  gewesen  sind,  so 
lehnt  sich  das  cumanische  Feriale  doch  sonst  durchaus  an  die  Staats- 
festordnnng  an,  und  da  diese,  wie  aus  dem  Schweigen  der  Kalen- 
der henrorgcht,  für  die  sicilische  Siegesfeier  nicht  mehr  als  einen 


1)  Am  l.Jali  gingen  die  von  halieo  und  Africa  nach  Siclliea  besUiuniieu 
Flotten  unter  Segel  (Appian  5,  97.  98).  Nach  den  eisten  DoflUen  brauchte 
Cacaar  8d  Tige,  um  wieder  kampfbcfelt  so  aete,  aa  daaa  die  etfeatfichen 
Operalioaan  erat  Aefaag  Aegoal  bagannan  ftoa^  e.  W:  M  «aS  êé^iÊÇ  sfa- 

xonrovrof).  Es  folgten,  ohne  Zweifel  rasch  laf  einander,  Agrippaa  Sacateg 
bei  Mylae  nnd  gleichzeitig  Caesars  Niederlage  bei  Taaromenion,  dessen  zweite 
gelungene  Landung  (in  dieser  Verbindung  wird  des  Regens  gedacht,  oto%  Iv 
ff^wonojQf^  yiyfitai  App.  5,  117),  die  Schlacht  von  JMaulodio«,  Leptdus 
Brach  mit  Caesar  und  seine  Unterwerfung. 

2)  Also  nicht  Cauorino  et  CSaMWa  ao»^  4  b.  ha  J.  716,  wie  im  Ealeo- 
dcr  alaiit  Daaa  die  Jahidalan  dea  Pricdeua  Toa  Mkeanai  aad  dar  Niadcilage 
dea  Sex.  Pampdm  in  dictem  TcrwedMelt  alad,  tat  attgeaMfai  aaeriuwit. 

9)  6o  beseichoen  sie  auch  Appian  5,  130:  iêigfw  .  .  .  hijcioy 
ftriyiay  tlrai  xa^  «\-  r^uiçac  it^itta  and  Dio  49,  15:  Tfi  4/<l^t  i»^  i  Irart- 
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Tag  anseilte,  to  ist  ei  menig  glavUieh,  dass  uum  ii  Rom  dm  Tag 

der  Schlacht  von  Naulochos,  ia  Gumae  dea  der  UaterwerfuDg  des 
LcpiUus  gefeiert  haben  soil. 

Z.  4.  Als  die  Auffindung  unseres  Feriale  den  Geburtstag  des 
jüngeren  Drusus  uns  kennen  lehrte,  bestimmte  Borgbesi  ')  das  Ge- 
burtsjahr desselben  auf  das  J.  739,  weil  er  im  J.  R.  764»  n.  Ghr.  11 
die  Quästur  bekleidet  hat  und ,  da  von  einem  Altersnachlasse  zu 
seinen  Gunsten  nichts  gemeldet  wird,  er  dieses  Amt  zur  gesetz- 
lichen Zeit,  das  heisst  fünfundzwanzigjshrig  übernommen  haben 
werde.  Nun  ist  es  allerdings  richtig,  dass  der  sonst  bei  den  Glie- 
dern des  kaiserlichen  Hauses  übliche  NacUna  des  Quinfnaniiiiini 
für  Drusus  nicht  zur  Anwendung  gekommen  sein  kann,  da  sein 
Yatar  Tiberius  im  J.  74$  die  iweils  Hairath  einging  uad  daasab 
Drusua  «elMm  gaiioraii  war.*)  Aber  andrarasita  folgt  darauai  daaa 
ihni  niobt  Itonf  labr«  inabfelaaaen  wvrdaft»  daab  sock  kainesw^ 
daia  «r  Hiebt  var  dan  gaselalieban  Tanniii  die  QtMir  flbamabm; 
wie  der  ipaiare  Kaiaer  Gaiua,  gaborao  12  d.  Cbr««  im  JL  3i  wr 
Qulstnr  fdaagta,  ao  kaut  auob  er  swiachao  dam  20.  vmà  dem 
25.  lisbeD^abr  die  Aeattarlaufbabn  batretaa  babaa.  Auf  ja4eD  Fall 
war  er  jünger  ab  sein  AdopUvbffwler  Garmaaicna  (gab.  24*  Uli 
.739) ,  ob  aber  mm  mm  Nimata  oder  mn  Jabra»  iat  anr  Zeit  nicbt 
ausgemacbL 

Z.  9.  Aetemma  ist  ein  wenigstens  in  späterer  Zeit  oft  be- 
geguender  Beiname  des  hüchsteu  GoUes^j;  der  lupiter  sempüenms 
aber  ist  wohl  neu. 

Z.  11.  12.  Der  Zwischenraum  zwischen  diesen  Zeilen  ist  nicht 
unbeträchtlich  grösser  als  das  gewöhnliche  Zeilen-lnterslitium;  aber 
für  zwei  Interstitien  und  eine  Schriflzeile  reicht  er  wieder  nicht, 
und  da  mit  VM  die  Zeile  schloss,  so  kann  diese  uicht  fUgUch 
anders  gefasst  werden  denn  als  aascbliasaend  aa  Z.  11.^}  fis 

1)  opp.  8,  13.    C.  I.  L.  1  p.  403. 

2)  Sueton  Tib.  7  :  Agrifpinam  (Tib«riu»)  tublato  ex  ea  fiÜo  Druto . . . 
numsque  grMUam  êMUmn ,  • .  «Mcfnf  uL 

»)  C.  L  L.  Ul  p.  It63.  V  p.  tm. 

4)  Um  die  allerdiogt  Abrig  bleibende  locoDgnieiis  za  decken,  schlägt 
de  Petra  vor  zwischen  Z.  It  and  12  eioen  kniaai  ZdkaMhloss  und  eiae 
Uebendurift  aunndnMa: 

nnmtM  «ecttfidVM 
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wird  also  gesunden  haben  ungeföhr  suppUcalio  imperio  Caesaris 
Auyusti  cust[odis  civium  Romanorum  orbisque  terrarjum  oder  eiue 
Ahniicbe  Wendung,  äholicb  wie  im  Pisaner  Décret  zu  Ehren  des 
Gaius  Caesar  Augustus  genanDt  wird  custos  imperi  Romani  totiusque 
Orbis  terramm  praeses.  Dafür,  dass  das  imperium  Caetaris  August 
geradezu  als  Gottheit  auftritt,  finde  ich  kein  zweites  Beispiel 

Z.  13  bedarf  der  Erläuterung  nicht.  Die  Bezeichnung  di 
pubUd  P( mates)  p(opuU)  R(omam)  Q(uiritium)  findet  ihren  Ver- 
gleich in  den  den  Penaten  beigeschriebenen  Buchstaben  D  *  P  *  P 
auf  den  Münzen  der  Fonteia  und  P*P'  aaf  denen  der  Sulpicia, 
weiche  Borgbeei  fliii  (éU)  fltHäHt  praettites,  ich  mit  (dii)  Pmates 
pMei  aulziilflM  forgcMUagan  hal»*);  meh  àm  FeiiaW  wird 
fdüi  WühMn  IVwiifiTi  Hl  leiea  ébîb* 

Z,  14. 16.  Dt  it  Z.  15  fon  mm  NMMnkeikgoBg  4ie  Me, 
die  IMaMir  pßUr  jMfrjie  aber  hier  wmgmkkmn  ist»  weil  dieie 
am  5.  Wtkmm  fott  Atgualoa  aigaMMMB  wurde,  ao  iat  käme 
aadera  Beiieliimg  daaktar  ab  die  auf  den  In^ierilorMaMii  mid 
iwar  auf  dematt  enie  Annalmie,  die  in  den  Agril  ftUi  uod  be- 
kaBDlIicli  dem  matmetteitehett  Erieg  angehört.  Damit  wiid*  iran 
nicht  in  zwingender,  doeb  in  paieendcr  Weiaa  die  namkldhar  ftr- 
hergehende  Zeile  verknüpft  werden  können,  insoleni  das  Opfer  an 
die  Vicluria  füglich  bezogen  wird  auf  den  ersten  Uberhaupt  von 
Caesar  erfochtenen  Sieg,  der  jeuer  Annahme  des  Imperatortitels 
unmittelbar  voraufging.  Welche  Daten  zu  ergänzen  sind,  ist  con- 
trovers  und  auch  durch  unsere  Inschrift,  zertrümmert  wie  sie  ist, 
wird  die  Frage  nicht  entschieden.  Die  Berichte  über  Caesars  Bethei- 
ligung an  den  Gefechlcn,  auf  welche  Ciceros  14.  philippische  Bede 
sich  bezieht,  sind  niclit  ganz  klar.  Cicero')  spricht  ausdrücklich 
von  drei  Schlacbien:  duobtis  duorum  constäum,  tertio  Caesaris 
proelte.  Die  Treflen,  in  welchen  der  anrückende  Pansa  von  An- 
tonius and  deaeen  siegreichea  Heer  am  Abend  desselben  Tagm  wie- 


wonit  die  iimtw  Sdivfoigkeit  aOeidiafS  faeicilitt  wire,  da  daan  der  Ant- 

fill  des  Interstilium  zwischen  der  nicht  gefällten  an  Z.  11  aaschlieaseoden 
und  der  die  Ueberschrift  enthaltenden  Zeile  wohl  begreiflich  sein  würde.  Aber 
es  fehlt  für  eine  solche  Ueberschrift  sowohl  an  einer  Analogie  wie  an  einem 
rechten  Zweck,  nnd  auch  de  Petra  hat  mit  Recht  der  Annahme  einer  blossen 
Unregelmässigkeit  der  Schreibung  den  Vorzug  gegeben. 

1)  Borghesi  opp.  l,  m.  Meia  R.  M.  W.  &  573.  576. 

3)  PhiL  14,  3,  6. 
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der  von  Hirtius  Überwunden  ward,  wurden  nach  dem  Bericht  des 
unter  Pansa  fechtenden  Offiziers  Galba  am  15.  April  geschlagen.') 
Caesar  war  an  denselben  nur  in  so  weif  betheiligt,  als  unter  den 
dem  Paosa  zur  Aufnahme  entgegengeschickten  Truppen  eine  seiner 
cohortes  praetoriae  war  uod  dabei  aufgerieben  ward.*)  Sein  Sieg 
bestand  io  dw  VertheidtguDg  des  Lagers  fon  Maliiuit  al*  Hirtins 
dies  verliess,  um  gegen  Antonius  bei  Forum  Gallonm  lu  schlagen'), 
welcbe  VcitheidigiiBg  Cioer»  auf  deneelben  Tag  setit.*)  Daneben 
stehen  amu  aber  niebrer«  aoden  Imtettde  NacbriebteB.  Necb  Oti* 
dittft*)  hat  Gaeear  bei  Matiiia  am  14.  April  gefochtea,  und  diea  Datiun 
kann  oiehl  figMch  fio  ZweiM  gwoge»  werden.^  Nach  IMo^  lieia 
AntoiMM,  wihread  er  Ton  Mttiiia  abrfldite,  un  fanaa  entgegeDia- 
gehen,  daa  feindliehe  Lager  angraifeo;  as  deaa  eittaeheidéiidea  Ge- 
fechte wild  Gaeair  hier  beaelehnet  ala  nichi  beiheiligt,  obwohl  er 
dennoch  gleich  den  beiden  Gonaidtt  warn  Imperator  au^gemfen  und 
vom  Senat  ab  aoleher  beotfttigt  worden  aei.  Antonhm  endlieh  gab 
an*),  das«  in  der  ersten  der  beiden  mntinensisehen  Schlachten 
Gaesar  rem  Schlachtfeld  geflohen  sei  und  erst  nach  zwei  Tagen 
sich  wieder  eingestellt  habe.  Alles  dies  deutet  darauf  hin,  dass 
dieser  Angriff  der  Antonianer  auf  das  ieindlictie  Lager  zwei  Tage 
gewährt  bat,  also  mit  gleichem  Hecht  dem  14.  wie  dem  15.  April 

1)  ad  fam.  10,  30  a.  d.  XFII  k,  Mai. 

2)  Galba  a.  a.  0.  :  Ivgionem  Martiam,  ciû  ey:o  praeeue  solebam,  et  duas 
cohortes  proftorias  miserat  Ifirtim  nobis.  Eine  davoo  heisst  nachher  cohort 
Qu'saris  praetoria.  Weniger  (renau  Appian  b.  c.  3,  66:  ot  df  àfi<pi  toy 
KataaQa  .  .  .  KttQaovX^top  Mttf  nfj^oaintfAnov  ûyoyiu  z^y  Kaioaqoç  atQa- 
t^âa  jdfttf  m2  th  'Jçêt9if  wiitç.  c.  68:  n  f^i"  aiQat^yiç  9  ËùUtaq9t 

8)  Gleero  MÜ,  14, 10, 2S:  4iâid$seen$  uuueSmt  mUmi,  «1  Mricf Aim  teHkit 
Bbfius,  castra  muUmmm  kgktmm  peueit  coAaHCtat  tutefur  «if  awimdhMifiie 

proelium  fecit, 

4)  Cicero  Phil.  14,  9,  25:  uniiu  diei  quul  et  quantac  virtutes  fuerunt. 
c.  10,  28:  trium  imperatorum  virtuUs  consiiio  felicitate  uno  die  locis  plu- 
ribu*  res  pubUca  est  eoiuervata. 

ft)  fast,  4,  028:  iatm  Mtmtw%i , . .  MfMiaiwte  €!•••»•  gnmdftM  arMMi 

6)  Wie  Dminann  that  1,  297.  Wer  den  Aasweg*  den  ieh  vonebiage, 
nicht  billigt,  wird  io  den  Briefe  iStlbai  XFII  in  XHII  iadero  mfliaea. 

7)  46,  37.  38. 

8)  Sueton  Aug.  10:  bellum  (  Mutinense)  ierUo  mense  cun fecit  duohus 
proeliis:  priore  Antonius  fugisse  eutn  scribit  ac  sine  paludamento  equoque 
post  biduum  demum  apparuisse. 
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mgeecbriaben  werden  kann  und  auf  düite  Weise  die  Ueberliefenmg 
mit  elDaader  ananigleicheD  ist.  Dem  entspricbt  nitere  Urkunde, 
wiBil  âe,  wie  es  scheiot,  den  (ersten)  Sief  Caesars  und  die  erste 
inipflratonMbe  Acdamation  auf  gwei  Tag«,  mcIi  denn  Caiaglao 
den  14.  irad  15.  April  lertbeilt 

Z.  16.  Der  erhaltese  ScUma  [tiÊfffkajH»  MMm  âénh 
foidert  flb  llarafeit;  der  Tag  deaaalbeä  ftUt  iwiacslieii  Apr.  15  und 
Mai  S4.  Danach  kasn  nicbta  Aaderea  ganiint  aaii  aia  der  12.  Mai, 
der  Feallag  dea  Man  vMm,  der  ja  avcli  in  ein  angneUachaa  Feriale 
aebr  weU  aich  einfUgC.*)  Die  «ein  Jfarrtfi  aind  btiber  nv  be- 
kannt geweaen  ana  dem  Veneiebnim  von  waibbcben  Hilfagatlbellan 
—  denn  dies  scheint  das  Moment  zu  sein ,  anf  welchem  die  Zu- 
saronienfassung  ruht  — ,  welches  Gellius')  aus  den  Itbri  sacerdotum 
populi  Romani  aufbehalten  hat;  die  Lesung  der  besseren  Hand- 
scbriflei)  }îoles  statt  }folas  wird  bestätigt  und  wir  erkennen  ferner» 
dass  der  Vocal  der  ersten  Silbe  lang  ist;  im  Uebrigen  bleiben  diese 
Gottheiten  so  dunkel  wie  sie  waren.  Nur  das  mag  henrorgehoben 
werden,  dass,  wie  dem  Mars  die  Gattin  Nerio  und  diese  Moles,  so 
(lern  andern  Mars,  dem  Qiiirinus  die  Gallin  Hora  und  die  Vintes 
zur  Seite  stehen.  Vielleicht  sind,  da  die  früher  wohl  vorgeschlagene 
Ableitung  von  mülere  jetzt  beseitigt  ist,  die  vermuthlicb  dem  Be- 
griffe nach  gleichen  Meies  und  Vtritet  auf  die  Stämme  wiêliri  und 
vi$  lurückzufübren  und  als  Strebungen,  Krifte  zu  faasen. 

Z.  17.  Da  die  [suppjlicatio  Vestae  einen  Geburtstag  anzeigt 
nnd  der  Tag  iwiacben  12.  Blai  und  12.  Juli  liegt,  ao  iat  liier  nuh 
zweifelbafi  der  Gebnrtatag  dea  Germanieua  veraeiobnet  geweaen, 
welcher  nicht  fehlen  kann  nnd,  wie  wir  jetai  wiiaen,  auf  den 
24.  Mai  fiel.*) 

Z.  18.  Die  [i^nUtÊtio]  . . .  t*  Mmii  uUari,  Fanan*. . .  kann 
wohl  nur  auf  die  Geburtatagafeier  dea  Dielator  Caesar  beaegen 
werden.  Die  Erglnaung  hoi  eniapriebt  dem  Raum  und  fhklet 

1)  Ovidius  fast.b,b4b  i.  C.  t.  L.  I  p.  393,  wo  gezeigt  ist,  dass  dies  nicht 
der  Dedicationstag  des  im  J.  752  auf  dem  Forum  Augaatum  dedicirten  grossen 
Tempels  des  Mars  ultor  ist,  soadem  eine  analoge  SÜftoog  ans  dem  J.  734. 

S)  13,  23:  eompreemUêmm dînMi immoHaèiumj  fiM»  rUm Bomm»  fimni, 
tmpuUm  «Mit  in  IUH$  umr^iftiai  fopmU  R$imani  ei  in  pi§Hgfm  mHqtOt 
«rûtUmiius,  in  Ht  $er^itm  mU  *Luam  Satumi,  Salaeimm  Nvpêmif 
Horam  Quirttd^  yirites  Qutrini,  Maiitm  f^okani,  B^Hmm  humni»,  Moh$ 

Martit  ^erierumqne  Martis . 

3)  Anralacteo  Tom  J.  3S  und  40  (Ueozeo  p.  zliv.  l). 
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einigen  Anhalt  in  der  Inschrift  des  Altars  ¥od  Volceii  lovi  coMtr" 
VÊtori  et  Marti  uUori.^) 

Z.  19.  [mpplijeatio  lovi  zwischen  12.  Juli  und  18.  Au- 
gust, weiss  ich  nicht  zu  beziehen.  An  die  EioBahrae  von  Al«nB- 
dreia  (1.  Aug.)  ist  schwerlich  zu  denken,  da  in  unserer  Tafel  sogar 
der  Tag  der  actischen  Schlacht  fehlt.  Das  einzige  darin  verteichoete 
kriegarisolie  Eragniss,  die  Beendlging  des  aieüischeB  Krieges  htt 
«ffsBlMur  aw  OrlHdiea  ROckeiflIilen  AufiMlme  gefbnien;  für  Cam- 
panien  wer  dies  die  oamittelbere  BeMimg  ?ob  Kriegsgefchr  und 
HnDgersnotli  und  foii  gans  anderer  umnitlelbarer  Meatasg  als 
die  Vorgioge  in  Osten. 


NaèMem  also  die  eiaieliien  AaaelfuageD  des  Pestkalenders, 
so  weit  es  möglich  war  and  nothig  schien,  erläutert  worden  sind, 
wifd  es  angemessM  sdn  das  in  seiner  Art  einiige  Docnment  in 
seinem  Oesaromtcharakler  zu  erwägen. 

Obwohl  weder  oben  noch  unten  der  Rand  erhalten  ist ,  um- 
test  die  Festtafel  dennoch  jetzt  fast  das  gesammte  Jahr,  beginnend 
mit  dem  19.  Aug.,  schliessend,  abgesehen  von  einem  nicht  be- 
stimmt zu  identificirenden  Tage,  mit  dem  12.  Juli.  Deutlich  also 
ist  das  Verzeichniss  geordnet  nach  dem  Jahr  des  Gottes,  dessen 
Cult  es  regelte,  das  heisst  nach  dem  augustischeii  Fesljalir,  so  dass 
es  zwar  dem  bilrgerlichen  Kalender  folgt,  aber  sein  eigenes  Neu- 
jahr hat  ;  und  dies  muss  der  Tag  der  ersten  Uebernahme  des  Con- 
sulats gewesen  sein,  da  zwischen  dem  12.  Juli  und  dem  19.  August 
kein  anderer  irgend  daRlr  geeigneter  begegnet.  Damit  ist  also 
dorch  ein  gleichzeitiges  und  urkundliches  Zeugniss  entschieden, 
dass  unter  den  mancherlei  Tagen,  welche  als  Ausgangtpunkl 
des  Prineipats  betmditet  werden  konnten  und  betrachtet  werden 
sind'),  Augustus  eeUist  den  der  ersten  Ifeheinahme  der  hOchsleB 
ordentlichen  Gewalt  als  seichen  angesehen  wiesen  wottte  und  Ta- 
citus') also  diesen  mit  Recht  als  seinen  Antritlstag  bezeichnet  — 
Es  fehlt  also  wahracheinliGh  kein  einaiger  Festtag  gans;  und  ktest 
auch  für  mehrere  der  teraeiehneten  Feeie  der  Zwecfc'nnd  das  Datum 

1)  1.  R.  N.  »3  G.  I.  L.  1  m,  laicss  tot  die  Bchlhilt  des  Sieitfls 
siebt  ausser  Zweirpl. 

2)  Staatsrecht  2^  725. 

3)  anti,  \,  9:  idem  dies  aecepti  quondam  inverti  princqts  et  vitae 
supremue». 
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sich  nur  conjectural  und  approximativ  ergänzen ,  so  wissen  wir 
doch  jetzt  im  wesenthchen,  welche  Festtage  in  diesem  Muuicipal- 
cult  begangen  und  nicht  begangen  worden  sind.    Es  waren  dies 
die  Geburtstagp  des  Augustus  (Sept.  23),  ferner  des  Dictator  Caesar 
(Jul.  12),  des  Tiberius  (Nov.  16)  nnd  seiner  Söhne  Germanicus 
(Mai  24)  und  Drnios  (Ool.  6);  ferner  die  folgenden  Gedlchtniaa- 
lage  dee  Augnstm: 
706/7  Oot  18   Anlegung  der  nAmliehen  Togn, 
711  Jan.  7     erste  Uebemahne  der  Faaees» 
„    Apr.  14  (t)  emier  Si^, 
»    Apr.  15(?)  enie  Annalune  dee  hoperalornainette, 
M    Ang.  19    erste  Uebemaliine  des  Contutarte, 
718  Sept  8     Lepidus  Unterwerfung, 
727  lan.  16    Annahme  des  Namens  Auguslus« 
784  Mai  12     EînweîlMing  des  Ihrslempels, 
735  Dec.  15    Dedication  des  Altars  der  Fortuna  rtdux^ 
742  März  6      Wahl  zum  Pontifex  maximus, 
745  Jan.  30      Dedication  des  Altars  der  Fax  Augusla. 
Der  Abfassungszeil  nach  füllt  die  Liste,  wie  längst  festgestellt  wor- 
den ist,  zwischen  den  26.  Jun.  757,  da  sie  den  Eintritt  des  Ti- 
berius und  seines  Sohnes  Drusus  in  das  Haus  der  Caesaren  vor- 
aussetzt, und  den  19.  .Aug.  707,  an  welchem  Augustus  starb.  Dass 
sie  bei  Lebzeiten  des  Augustus  aufgestellt  ist,  hat  nie  zweifelhaft 
sein  können ,  da  sein  Sterbetag  nur  als  Tag  der  Uebernahme  des 
erMen  Consulats  Terzeichnet  ist;  jetzt  tritt  hinzu,  dass  nach  dem 
neuen  Bruchstück  unter  den  CullgOttem  aoch  Ait§iuhis  ohne  vor- 
gesetztes divus  erscheint.    FOr  nShere  Bestimmung  der  Zeit  finde 
ich  keinen  Anhalt.   Dass  Agrippa  Postamus  fehlt,  den  Augustus 
lugkieh  mit  Tiberius  adoptirte,  kann  darauf  turflekgehen,  dass  er 
im  J.  760  ins  Eitt  geschiekt  ward,  ahec  ebenfallB  darauf,  dass  er 
iron  Hans  aus  dne  nnteigeordnele  Stelfaing  einnahm,  ffoch  «e- 
niger  darf  aus  dem  Pehlen  der  Enkel  des  Tiherius,  fon  denen  der 
flheste  Nero  Mitte  des  J.  759  geboren  ward'),  gesddossen  werden, 
dass  sie  sur  Zeit  der  Abfassung  der  Liste  noch  nicht  vorhanden 
waren;  es  ist  wenig  wahnoheinlich,  dass  sie  sofort  nach  der  Geburt 
mit  gMchon  Ehren  bedacht  worden  sind  wie  fkt  Vater  und  ihre 
Ahnen* 


1)  Hermes  13,  247. 


üiyiiized  by  Google 


640 


>10HMS£N 


Dan  das  Fest?eneiebiiîM  troll  der  eogen  Aolehming  an  das- 
jenige der  römischen  Gemeinde  dennoch  seine  Selbständigkeit  be- 
hauptet, ist  schon  mehrfach  hervorgehohon  worden.  Vor  allen 
Dingen  zeigt  sich  dies  in  der  gOltliclien  Verehrung  des  lebeodeu 
Augustus  selbst;  es  ist  nach  jeder  Seite  hin  charakteristisch  für 
die  rechtliche  Souveränelät  der  italischen  Gemeinden,  dass,  wenn 
der  Senat  US  populusque  Romanus  dem  Herrscher  die  göttlichen  Ehren 
erst  nach  dem  Tode  zuerkannte,  die  Gemeinden  Cumae,  Pompeii, 
Praeneste,  Pisae  und  ohne  Zweifel  noch  unzahlige  andere  den 
gleichen  Beschluss  für  ihr  Rechtsgebiet  schon  bei  seinen  Lebzeiten 
faasten  und  voUaogen.  Aber  die  gleiche  SelbsUlodigkeit  erscheint 
auch  in  der  Auswahl  der  Feste;  wenn  Ton  den  ahlreicben  dem 
Herrscher  in  Rom  luerkannten  Festtagen  hier  nur  eine  relativ 
kleine  Zahl  auftriu,  wenn  der  Tag  der  actiechen  Schlacht  nicht, 
wohl  aber  der  des  siciliichoik  Sieges  is  dicacr  campaniaehen  Land- 
stadt festlich  hcgaogeB  wird,  so  hanii  die  Ursache  nur  darin  ge- 
funden werden,  daas  die  betrefTenden  SenalshiBchlOsee  mr  die  rö- 
mische GeflMinde  als  solche  verpflichteten,  dagege»  ea  iN>n  jedem 
Municipalsenat  in  Italien  abhing,  ob  er  diese  Feste  «ifdi  .ais  muni- 
cipale ins  Leben  rufen  wollte  oder  nicht  Auch  imgekehrt  haben 
die  Munidpien  wahrscheinlich  derartige  Feste  veranstaltet  ohne  An- 
lehnung an  die  Peslordnung  der  Beichshauptstadt  Wenigstens  ist 
es  bemerkenswertb ,  dass  die  Geburtstage  der  beiden  Sohne  des 
Tiberius  in  Cumae  mit  Supplicationen  begangen  worden  sind,  w'Ah- 
rend  weder  die  Schriftsteller  noch  die  Kalender  von  derartigen 
feriae  publicae  populi  Romani  berichten.  Damit  soll  nicht  gesagt 
sein,  dass  es  jeder  Gemeinde  freigestanden  habe  aus  jedem  bebe* 
bigen  Gruixle  politische  Feste  anzusetzen;  Restrictionen  der  muni- 
cipalen  Autonomie  haben  auch  in  dieser  Bichlung  sicher  bestan- 
den. Es  mag  ftir  einen  Beschluss  dieser  Art  die  Genehmigung  des 
Kaisers  oder  auch  die  des  Senats  als  der  obersten  Verwaltungsbe- 
hörde fOr  Italien  erforderlich  gewesen  sein,  und  gewiss  ist  im 
Allgemeinen  darauf  hingewirkt  worden,  wie  das  eben  unsere  Fest- 
tafel deutlich  zeigt,  dass  der  municipale  Festkalender  von  dem 
staatlichen  sich  nichl  allsu  weit  entfernte« 

Wie  sehr  Augnstna  der  Mitldpnnkt  dieser  FeaUafBl  iü  und  alle 
anderen  Festlichkeiten  nur  in  der  Besiehung  auf  ihn  ihren  Grund 
haben,  tritt  am  deutlichsten  darin  hervor,  dass  die  einsige  Opferung 
(iMmoIofte)  an  seinem  Geburtstag  stattfindet,  während  alle  sonstigen 
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F^ttage  nur  dureh  Gebete  und  LÜNHiMien  *)  begangen  w&tàmi.  Dm 
md  wie  aun  M  9UBam  LtlweiMn  gOttttdie  £hrt  geioHl  worét, 
•iigl  kite  aadsm  MumI  ait  gkkècr  OwüMikflit  «od  VAMb- 
üfjkdL  Bt  lit  dk»  étk  —Uweheideides  wêA  dbankttMküm  Mo- 
aeal  to  Mgoititeken  ItegiiiiMili  gigwfllMr  lenn  der  ÜMfriger; 
illMB  AmqMi  mm*  in  die  in  ÜtUen  fitkhâÊÊtàg  MllroMde 
CottetferahniDg  des  lefctMha  Rmmli«»  tw  dieten  tolbü  wo 
nicht  geradeiu  benrorgenifeD,  doch  wenigsteoB  •uadrOcklich  autori- 
sirt  worden.')  Die  verständige  Restriction  dieser  Qberschwänglichen 
Loyalität  ist  ohne  Zweifel  auf  Tibenus  zurückzuiuhreu ,  dessen 
strengem  und  praktischem  Siun  sie  widerlich  sein  musste  und  dem 
andrerseits  auch  keinesweges  diejenige  Liebe  and  Dankbarkeit  ent- 
gegenkam, welche  dem  Begründer  des  römischen  Staats  von  der 
Masse  der  Bevölkerung  geioilt  ward  und  welche  sicher  auch  in 
diesen  Aittwttcbsen  eine  wesentliche  Rolle  gespielt  hat.  Das  Princip, 
wie  e§  AvtVtu*  den  SieatMuU  «urgestellt  hat,  dass  gOldiche 
Verehrung  nur  dem  todlea  Herrscher  gebühre,  ist  damals  im  ganzen 
ft«idM  düfehgeftÜMi  md  echhewtteh  nanentUch  wohl  durch  du 
nflchtenie  and  feMe  Reguneal  der  Fk? ior  ImfeeteUt  worden ,  so 
ém  Ml  im  Felge  detieii  hei  des  Spllmn  lllr  dieThatsache  der 
gOllUcfaen  Verehrang  to  eniNi  leheato  Kaiaers  luerat  to  Ge- 
akhtspunkt  feraobnh  und  dann  ale  ihaen  adhet  am  der  Brinne- 
nng  echiwand«*)  fia  iat  MA  flaeine  Ahaiehl  die  «erl^wardife  und 


1)  Vgl.  to  AMat  TOD  Nartoaiie  <0ielLM8e)i  md(0nm)-^tM»  equitu 
éU  praestent. 

2)  Deutlich  und  mit  entschiedenem  Tadel  hebt  dies  Tacitus  hervor  in 
seiner  Gesammtcharakteristik  der  augustischen  Herrschaft  arm.  1,  iO:  nihil 
deorum  honoribiis  relictum,  cum  se  templù  et  e/figie  numinum  per  ßamines 
et  sacerdoles  coli  velleL  Wenn  dieses  Unheil  nicht  gebissig  entstellt  ist,  was 
anzooebmen  wir  keine  Ursache  habea,  so  ist  dtot  crwfaieo,  dasa  Anfost«« 
In  dtaaar  Uleärirt  sleii  kaiaeMrcis  aitf  Goiutois  bsaehiiiiht  hat 

t)  Me  Angaèe  SncHaas  («iiy.  aS)t  ttmfiam  im  nuUm  ^roeAidii  nUi 
MMmmU  JMS  thmuÊfm  mminê  mMêfiU  mtm  in  wbe  qtridam  pêrUtuieù- 
*ime  abstinuit  hoc  honore  enthält  nichts  thatsichlich  Falsches,  aber  es  ist 
doch  aaffaliend,  dass  er  über  den  italischen  Cult  (ränzlich  schweigt  und  statt 
des  scharfen  taciteischen  Tadels  angemasster  göttlicher  Ehre  hier  umgekehrt 
nur  die  Ausschliessung  dieses  Culls  aus  dem  der  Hauptstadt  und  die  Uinzu- 
nahme  der  dea  Roma,  also  allein  die  mildernden  iMomente  iubeude  Erwähnung 
finden.  Noeh  weiter  in  der  gleichen  Richtang  and  bis  zur  BntslelluDg  der 
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wenig  baaffJilftlft  absteigende  EniwickeluDg  des  römischen  iUiserciilts 
hier  anders  als  andeuUin^nreiM  in  berühren  ;  doch  durfte  es  nicht 
QberflUssig  sein  anf  die,  wenn  ich  nicht  irre,  bisher  unbeachtete 
Fem  himnweisen,  welche  dieaer  Gultus  in  der  Provinz  Baetiea 
angenonunen  hat  Ihr  eigentlMlnilich  0  Mi  die  Verknapfong  den 
minieipalen  Pontifieata  mü  dem  Augnaluacnll  In  falgender  OeaUit: 

[po]ntif(9x)  CMmri[i  ÀÊig(MMi)]  primmi.  Unbekannter  Ort  (AI- 
cali>.  a  L  L.  II  33M. 

pont(ifex)  dim  Augfusti).    Urgao.    II  2115. 

pontifex  Catiorum.  Anticaria,  aus  der  Zeit  des  Tiberius.  U  20^7. 

2039.  2040. 

pontifex  cUmus  Augiistae.  Urgao.  II  2105:  flamen  sacr(oi^mJ 
pub(licorum )  municip( ii)  Alb( ensis )  Urf gaonensis), 
pontifex  domw  Auguitae;  vielleichl  zusammenzu- 
Tassen. 

pontifex  Augg.    Unbekannter  Ort  (Azuaga).    Ii  2342. 
pMtifw  Aug(%istalis).*)    Garmo.    II  1380. 

tx  d(ecrelo)  d(ecurionum)  c(oiêHOi'um)  c(ohmae)  R(0' 

mulensis).    II  1188. 
Obuko  U  2132:  flam,  pmif,  Aug,,  fieUeicht  ebenEiUa 

tosamnieaiufassen . 
Unbekannter  Ort  (Lopera):  II  2149  a. 
Ga  iat  an  ach  etidenl  und  wird  in  der  Inackrift  ton  Romuhi 


Thatsachen  geht  Dio  51,  20:  roîç  Çiyow  C^XX^vaç  a<pâç  intxaUaac)  iavrcl 
Tiyn  (rfjUfViî)  toîç  fâiy  ^Aoiayoiç  iy  TTfçy<i/Li(i},  roîç  âè  Bt&vvolç  iy  Nixofir]def<f 
lifÂtMiaat  inéiQk^t .  , .  iy  yÙQ  àaiti  avrifi  r«j  r«  ôÀii^  IftüUq  ovk  iaxiy 
StfTtf  riir  Mmi  iq>*  Inoam^u^  Xoyov  twoç  Utw  hÜlfuin  vtSi»  jvmqccm. 
Dem  gageaibcr  kkien  alla  hwttariftlldian  Seagaiae,  data  étt  fltmm  des 
labcndaa  Angaatas  in  Jaier  Italiiabea  Sladt  «en  Canwindi»wigaa  end  aaa  dan 
varaduBSlen  Bürgern  bsilaUl  warde  ;  die  Fasten  der  Gemeinde  Pneneat«  (OfcHi 
9S74)  verzeichnen  ihn  sogar  unter  den  Beamten.  Dio  bat  hier»  wie  so  oft, 
anter  der  Firma  des  angnatischen  das  normale  Kaiserregiroent  seiner  Zeit 
dargestellt.  Die  Hindeutung  darauf,  dass  der  Cultus  des  lebenden  Kaisers  aut 
die  niederen  Kreise  bescbrinkt  bleibe,  wird  wohl  auf  die  Institution  der 
Auguaulen  gehen,  deien  Gnltoa  TananthUeb  «iae  dcttrlifa  Bkbtaog  gehabt  hat. 

1)  AUcfdiaga  hat  Hflbacr  die  iMckilll  der  RalMe  ^  Alailà  G.I.  U  0 
IMO  aar  TanaceaaBili  gasidtt;  aber  die  OtfUlehkeit  liigt  aal  dar  Gnaae 
der  bsMaa  Praviaaaa  aad  kaan  flr  Jala  arit  gteicheai  Basbt  ia  Aaif  lash  ga- 
nemmen  werden. 

2)  So,  nicht  pontifex  Augwli,  wird  wenigstens  in  denjenigen  iosciiriftco 
•ttfzulöaeo  fein,  die  nach  dem  Tode  des  Augustus  abgefasat  sind. 
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(Hiiptlit)  audrOcUich  gengl,  dats  diese  PoDtifloes  nieht  ProTin- 
cial-,  sondern  Mnnicipalpriester  rind.  Andrerseits  setst  die  Gleich- 
ftrmigkeit  dieser  seltssmen  Institntien  es  aosser  Zweifel,  dam  ihre 

EinfOhrung  auf  einem  fOr  ganz  Baetica  massgebenden  Beschluss 
beruht.  Ohne  Zweifel  hat  also,  und  zwar,  wie  die  erste  Inschrift 
zeigt,  noch  bei  Augustus  Lebzeiten  der  Landtag  der  Provinz 
Baetica  die  Einfuhrung  des  Augustuspontiflcats  in  alleu  seinen  Ge- 
meinden beschlossen.  Der  Pontificat  umfasst  nach  römischer  Ord- 
nung das  gesammte  Sacralwesen  und  schliesst  darum  den  Sonder- 
bezug  auf  die  einzelne  Gottheit  aus;  warum  man  in  Baetica  für 
die  AugustusTerehrung  dieae  dem  Wesen  des  Pontificats  anschei- 
nend widerstreitende  Form  gewihll  liabe,  bleibt  fraglich.  Vermuthen 
kann  man,  da  damala  wenigalena  dar  grMle  Theii  der  baetiaehen 
Gemeinden  noeh  peregriniaebeD  Redils  war  und  alao  auch  nor 
peregfimsclie  Saera  hattn,  daaa  man  den  Aognatnaenk,  aneh  wenk 
er  von  Peregrinen  geObl  ward«  ab  a«m  Mimam  anffaaate  und  der 
flmm  des  Augnstna  der  Peregrinengemeinde  inaofern  den  Titel 
p^Htiflm  empfing,  weil  er  die  sasra  Mmtm  derseUien  aliein  wtrat 
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1.  Schol.  Him.  IL  B  382:  &éo&to]  wov  mQt^iv^ 
wêwù  êè  mal  6  QomnäiiifQ  imXimdmi  tpitfli  %6  %tfhm(m. 
Za  ém  h  molmdms  bat  IHndoif  «in  FngeitiolMD  gMettt»  od 
ttit  Beeilt  NÉr  iit  flmi  «Blpi^»  àm  âeb  tee  Werte  aif 
Thttk.  2,  3,  4  banahoi,  im  n  das  Silie  ^éfÊtmn,  M  hç  vi^it 
ieyoqw  %èt  Mm  4er  ^ibiKilt  keMtt:  M  %9n  mçtd^iiimf^ 

Es  handelt  sich  um  die  berQhrote  Schilderung  des  nSchtlicheD 
Ueberfalls,  und  somit  wird  für  èv  noktteiaiç  zu  schreibeo  sein 
iv  nXttjaiaïç, 

Dieselbe  Stelle  hat  auch  der  Scholiast  zu  Aeschines  Timarch.  29 
im  Auge:  xor  onla  pLi]  %l9^Baai]  to  tl&ea&ai  Xéyetat  xai  irrt 
%ov  àito%i&ea&ai  xà  onÏM  xai  ini  tov  rceçiti^ta&at  xal  Iv- 
âvea&at,  wç  fyifWfiev  èv  to7ç  GavxvÔiâéioiç  h  §•  kvtav^a 
ôi  iftï  tov  fteçiti&w^ai  liyei. 

%  Pseudo-Plut  vit,  dec,  or  at.  Detnosth,  p.  p.  73,  7 

Weslenn.  OHugftùP  âh  ftçbç  %ovç  àvafpàqortaç  av%î^  xàç  xax* 
aètov  ârjfitiyoQlaç  (scîL  Demoetheiiis)  dnüv  Kaï  aùwèç  a» 
àxavùfp  Xéytnfwog  ^tifnoû^ivavç  igßiQ^^üa  tàp  âpôqa  trffhç 
%àv  wn'  i/Mv  fg6l9fiOP,  womit  Ëui  wOrtlich  QbereiiistiiiiiDt  Phot 
ML  p.  493B  20  Bekk. 

Was  wüte  xeiQotovàip  Jtjnoa^évrjv  jiqoç  %hfif  wnà  ßaüi- 
lémç  nôltftop  wobl  ei^tlicb  bedeuten  können,  lonial  im  Munde 
des  Königs  selbst?  Erst  durch  Ausscheidung  eines  alten  Emblema 
wird  der  richtige  Sinn  hergestellt;  der  König  sagte:  xai  aiinç 
av  axovwv  kéyovtoç  Jrifioa\^évovç  èxeiQOtôrriaa  %ov  xot  '  ifiOv 
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3.  Zwei  versteckte  Dichtercîtate. 
a)  Pseudo-PIut.  vit,  dec.  orat.  Isocrates  p.  837  B,  p.  44,  12 
Western].,  coll.  PIjoU  Bibl.  p.  486  B  31  Bekk. 

AU  Isokrates  seioe  Redoerschule  erülYuet  halte  uod  voo  seiuen 
D«UD  ScliUlerD  das  erste  Honorar  erhielt,  soll  er  weinend  ausge^ 
rufen  haben:  kniyvtav  è^wtov  vû»  %ovvaiç  twf^a^iépQv,  Bei 
Pholiw  lauten  die  Worte:  pvv  ifdctvrbv  fyvœy  zovtoiq  nm^tt" 
§tiyov.  Hier  fuhren  die  metrischen  Anklänge,  die  der  Sali  wigt» 
lu  der  Verniuthung,  dass  Isokrates  einen  beka unten  Dicbtervers  auf 
seineu  Fall  anwandte.  So  kAnnte  dann  din  Version  des  Piularcti 
und  Phatiot  mpr anglich  etwa 

Syißwp  êfta»909  «nivda  mir  Mmt^ßfihw 
gelantfit  hyien. 

b)  Wann  PUüarcb  ItanasUk.  23, 5  iiaridiiat,  Denadas  baba  skli 
bereit  eridttt«  im  Interaasa  der  Atbanar  iub  Ktaîfa  au  laiaans 

m9n9q  Xitma  (p6y9v  wmoQ&gfiivov,  m  flnda  iabi  daaa  din  latslan 
Worta  siab  gani  aibaUiah  ?an  der  aonatigan  Redawaiaa  daa  n»> 
tareh  antfamen.  Und  aa  iat  acbwariiah  anfällig,  dasa  sie  aiab  «n- 

gesucht  SU  einem  kompleten  Hexameter  ergäuian  lassen: 

fitatby  [^']  (tfOfS  Xéovta  i^pov  xenoçBOfiévoy  [rjôrj]. 

Paris,  JuU  1882.  ALFRED  SCHONE. 


MENTON. 

Dia  jeUt  beinahe  verschollene  Vulgärfonn  fäiwwp  (filr  fAsvxoi^ 
OMisa  au  aioar  Zeit  ziemlich  verbreitet  geiwaaan  sein,  da  seihet  dar 
Veraacb  ganuicht  wurde ,  sie  in  einen  homeriscben  Vers  einz»* 

schmuggeln.  So  berichtet  wenigstens  der  Grammatiker  Herakleides 
bei  EusL  p.  122,  58s  To  de  „ou  fUv  wfietöv  /e^  {ß  44^ 
ol-T(tf  |iay  yêyçatifiivov  aag>wç  Sx^i,    Htm  äk  xal  he^iag  inr 

SM^  *  »od 

fiémfoif  umfmip       i^wk  «ov  0^  ^éfvoi»  «ol  Im  nsw'  aréaér 
ov  /iinoitji^iyêkÊ»  mtù  jrAssm^  a{  mXUuuç  dlns^ 

Xfyourtsg  lud  «d  %i^ëig  aiMv»  olg  dftoiop  ntd  ad  otgëtim 
üxMt»  iiad  ad  ov  fêipt^  nd  fthum  waà  %à  Stmlol 
fUmoi,  qnriaiVf  ïfmuki»  «d  s  ioftl  aav  9  «daaMMm  %h  Ivdoy 
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Moi  Idyovteç  ^  hâûî  m^ft&fihtûç ,  nai  "Ofirj^oç  ehapvx^ç 
imï  90V  ip99irvxeç.  vovra  6  'HçctxXelêrjç  und  p.  1726,  24 
. . .  ûfthdovttÇf  av  nçoixôtvnov  xo^'  'HçcniXelÔTjv  vb  ayr«/da». 
jiqyétoi  ydç,  tprjat,  xaï  Kfij^êÇ  i^aiçovvttç  to  l  tâaaovat  to  p, 
91^9  9iç  nço^êotv  èvç  Xéyorreç  xaï  %6  ti&Biç  %ê949Çf  oîç  wfioUiy- 
%iu  %b  9mi/dtù  ûnMm,  i|  6è  èuAméç,  ^ßtfßtp,  avttj  If  i  xal 
9V9  €û'i9T€H  ttu^à  w^tç  èvti/^à^oiç'  %6  fOQ  oltk  oUw 
f99ê  nui  %è  où  fàhwoi  fià^wov,  «ov  fié^wp  itéiinév  yt 
fiàffpf  Mr  Kvôiém^ap'*,  IfurdUv  ôi,  ^pr^üi,  x^cSrvm  Saielol 
î  ôyfi  999  V  Mov  M(u  kéyovtês  HÊà^fitjçoç  dpomfxtç 
ipti  tùv  hnfêopvxeç.  Vgl.  Ahrans  HàL  itr.  p.  IM  ïï.  Die  hier 
Ton  Berakleidit  gegebeae  Regel  flndet  eich  ftst  wOrtlieh  ebenso 
in  Cnm.  An.  Om.  I  137,  28  {St.  Mg.  302,  1)  d.  L  «afancMnlich 
Herodian  (Lentf  Barodian.  II  501,  24).  Auch  dieselben  Beispiele 
werden  angeführt,  nur  ^ivxoi  ist  ausgelassen.  Herakleides  ist  jedoch 
nicht  der  einzige  Zeuge  fOr  ^ivxov.  Bei  Photios  (und  Suidas) 
haben  wir  zwei  Glossen  fiévxoi^  die  verrauthlich  aus  zwei  attici- 
stischen  Lexica  geflossen  sind.  Die  zweite  lautet  :  juivzoi  *  to  âè 
fiévTOv  ßagßagov ,  ei  (so  richtig  Dobree  für  w  der  Hdschr.)  xat 
XçvaiTtnoç  xQ^i^^^-  Worte  enthalten  das  Verwerfungsurlheil 
eines  Atticisten  über  das  unattische  f.iévtov.  Die  erste  Glosse 
lautet  nach  der  Uandschrifl :  fiévxoi'  to  ôk  ovv  t(p  ye  nag*  ov- 
devl  twv  'ElXi^ywv.  Dass  dies  sinnlos  ist,  sieht  jeder.  „Nescio 
Uueat^,  bekennt  der  letzte  Herausgeber  des  Photiof,  Naber. 
Die  Gloaee  besagt  aber  nichts  anderes  als  die  vorhin  angefilhrte: 
man  braucht  nur  statt  des  verdorbenen  ye  ein  v  einzusetzen  to 
dè  üvp  %tf  V  lEOQ*  0^.  V«  jB.  So  hatte  sohon  Gaisford  (xu  Suid.) 
Torgeschlagon  md  man  nmaa  deb  sehr  wandern  f  daat  Bernhardy 
«nd  Naher  lieber  das  unrinnign  y^  ini  Texle  felaiaon  haben,  fso^' 
•vdari  %m¥  *Blk^m¥  ist  ein  Kraflamdniek  der  Atticiaten  gegen 
gern  «aattiache  Formen«  der  baaondera  bei  Ailioe  IKonyaioe  (dieaen 
gebort  wohl  die  Gloeoe)  nicht  seiton  iait  ef.  Pbot.  s.  ^mjrr;pj 
s»  T.  OQQOQ,  Naber  Fnleg,  p.  38«  Diese  Form  ftéwWi  die  also 
bisher  nor  anf  den  Angaben  des  Hsnklcidcs  nnd  der  beiden  Atti- 
eislee  bendUs,  wûd  nun  snm  ersten  Ibl  aoeb  iosehrifttieh  be;* 
stätigt.  In  der  klirslieh  in  dieser  Zeltsshrift  (p.  467  ff.)  von  C.  Robert 
▼erOCfenllichteo  Inschrift  aus  Larisa  flndet  sich  fiévrov  im  zweiten 
Brief  Philipps  V  (Z.  38).  Robert  schreibt  zwar  ^ivtoi,  Lolling, 
der  erste  Herausgeber,  verniulbete  /xevzav.  ich  denke,  nach  obiger 
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Auseinanderselzung  wird  die  Form  fxévtov  weiter  keinen  Ansloss 
erregen.  Wenn  der  Stoiker  Chrysipp  fiéytov  schrieb,  so  können 
wir  dasselbe  wolil  auch  dem  Könige  Philipp  V  tod  Macédonien 
zutrauen. 

Breslau.  LEOPOLD  COHN. 


KYKA0B0P02. 

AriftophaDes  Mgt  von  KJeon  KwdoßäQOv  ^y^y 
187).  Dam  gdwa  die  Schofien  aiiner  Verkehrtflin  aocli  folgende 
DeulODg  ttûwafibç  tijç'jitttji^ç  %uiia^iffOvç  6  KvxlofioQOç'  vijy 
naxogHOviütv  otv  %ov  KXéavoç  élxaoe  f  ^  ijxtfi  rov  ttotofioO, 
Jtal  àXXaxov  n^fitiv  ô*  kyù  %09  KwuXoßögov  xtnUpOi  (d.  h. 
itaô-iépai)*^,*)  Auf  diese  seine  Erkllmng  verweist  der  Scholiast 
(Symmachus)  zu  Ach.  381,  wo  das  VertHun  nemtXofloQBÏv  steht; 
auf  den  Ritterrers  bezieht  sich  auch  die  Glosse  bei  Hesych  (und 
kürzer  Photius)  KvxXoßögog  noxa^àç  (tÇç  ^Attixriç  Phol.).  %iv^ç 
âè  x^Q^^Q^^  ^i€tà  \p6(pov  géotaav.  Dies  ist  etwas  correcter, 
insofern  ein  x^^M^^^QQ^^'^  eigentlich  wohl  eine  x^^QÔôça,  aber  kein 
noxafiàç  genannt  werden  kann.  Weiter  wissen  wir  über  den 
Kykloboros  nichts.  Was  aber  die  Scholien  geben,  d.  h.  éin  Gram- 
inaliker  gibt,  konnte  sehr  wohl  aus  den  aristophanischen  Versen 
erschlossen  sein.  Denn  dass  der  Fluss  in  Attika  wifre,  war  das 
natürlichste,  und  dass  ein  plötzlich  anschwellender  eine  x^ÇÔ^àça 
wäre,  lag  wenigstens  nahe.  Wir  dürfen  bei  einem  solchen  Namen 
annehmen,  dass  er  ein  redender  ist,  allein  die  Vieldeutigkeit  des 
Wortes  xvxXog  gestattet  keinen  Schloss;  wohl  aber  ist  es  wahr* 
scheinlich,  dass  der  Name  zwar  einen  bestimmten  Bach  anging, 
aber  nur  ein  Torflbergebender  Spitzname  war,  wie  er  denn  eben 
auch  auf  keiner  antiken  Karte  gestanden  hat.  Es  ist  nicht  sehr 
merfcwOrdig,  dass  wir  noch  haute  in  der  Lage  sind«  den  Gieasbach 
la  feigen,  welchen  Aristophanea  meiBle,  eher  imnieriiiB  ist  es 
besser,  es  whil  der  richtige  so  genannt  als  ein  fidsdher. 

1)  So  r.  H  hat  nur  eine  andere  minderwerthige  Fassung.  Die  Vulgala 
fügt  nach  dem  Namen  KvxXoßoQoc  ein  vno  'A&rjt^aiaty  j|rtüa^<iV,  von  welchen 
Worteo  man  die  Uaod  lassen  muas,  bb  inao  weis«,  welche  Gewähr  sie  haben  ; 
rnnreratiiidUch  slod  sie  aaf  alle  Fille.  Enttathivs  sa  .4  246  schreibt  die 
AristopbaoeMelioHcn  aos. 
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Der  Fluss,  welcher  bei  dem  Oinoe  der  Tetrapolis,  welches 
Namen  und  Slandort  bewahrt  bat,  vorbeifliesst,  tiat  den  Bewohnern 
viele  Muhe  gemacht.  Daher  das  Sprüchwort  Oivörj  %r^v  xo^QàÔQcat, 
dessen  sich  ApoUodor  bei  Strabon  376  ')  bedient ,  um  dies  Oinoe 
Ton  dem  bei  Eleutherai  lo  unterscheiden.  Die  Erklärung  des 
SprOchworts  rührt  von  dem  Atthidographen  Demoo  her*  ist  also 
gewiss  lorerlissig.  Von  den  mannigfsöheD  Breebungon«  in  welchen 
sie  erbslten  ist,  genflgt  es  den  Artikel  d«s  flesjch  henoseCsen^  : 
Ohahi  tijp  %ai^édiiW  naçomia  tt^itfihtf  ini  %&»  iavwétç 

Im  twroç  Ohoff.  oî  âh  hvav^  yêta^vpftg  maçqjieffvapw^s 
tfjp  Spio  (peQOfiéfijv  xaiiâÔQQv  àqôww  và  àhd^  xoi  %àç- 
âfinéXovç  inex€iQOV¥»    ^âaroç  dè  «roUotr  yivofiévov  üvvißrj 
y.axaççayfyta  xbv  nota^ov  xiov  xTTjfiârtav  noXXà  ôiaq)âiiQai 
'âxxi  JÜJV  Tomov  âè  xoig  kvxXovç  l/;(âï(Taz. 

Es  bedarf  keiuer  Ausführung,  dass  die  letzten  Worte  eine 
schlagende  Erklärung  des  ISameus  KvxkoßoQog  gebeu,  ja  man  kann 
den  Schluss  schwerlich  abweisen,  dass  Demon  den  wenig  bezeich- 
nenden Ausdruck  xvxXovç  wählte,  weil  er  die  Erwähnung  des 
Beinamens  jener  x^^^Q^dQttt  jenes  %9ifia^vç,  unmittelbar  darauf 
folgen  lassen  wollte. 

1>  leb  litlle  «8  ür  «MI,  die  Worte,  «t  iiel  IMmIw  lUMm  TsM« 
■lebca,  olwe  wiüisii  m  vcrweaden,  obweW  kb  die  tartliw,  wdcbe  dit 

Stette  Uslel,  aiebt  eleher  n  cntfenen  wdn. 

2)  Mit  Hesych  stimmt,  von  Yerschlechterangeii  abgeseheo,  Codex  Goislin. 
177  (bei  Schneidewin  zum  Zenob,);  ein  entstellter  Auszug  ist  der  Artikel  bei 
Photias.  Ein  anderer  Canal  der  üeberlieferuDg  ist  Zenobios,  er  hat  die  durch 
Apollodor  garantirte  Fassung  Oiyotj  j.  /.  bewahrt,  nennt  statt  ténùc  t^ç 
'Attutijç  richtig  einen  d^fÀOç,  aber  statt  xvxXovç  hat  er  oixiaç.  Mao  kann 
nicht  annehnen,  dass  sich  diese  beiden  Canäle  erst  in  Demoo  vereioigtan, 
denn  die  Worte  der  IMbluog  welchen  swar  ab,  aber  die  der  eigeiitlieheo 
SpriîehwortserUânuig  sdianicn  geaan.  Seibat  ir^tff2x«/il»'aiy,  «le  beiReaych, 
findet  flian  statt  des  von  Scbocidewia  anfgenenuBcoea  afeibm^air  bi  den 
gnten  landacblfflcfli  wekhe  er,  wie  gewöhnlich,  Yerkanot  bat  Anaaet* 
dem  hingt,  wie  ansäet  tfesen  Handachriften  die  originale  Anordnung  in  Miller» 
Zeoobias  (I  n.  na)  seigt,  das  Sprüchwort  O.  r./.  zusammen  mit  Kaçnâ&ioç 
Tov  Xaymv,  und  das  stammt  niclil  aus  Dt  nion,  sondern  aus  einem  Archilochos- 
commentar,  und  es  steht  wiederum  im  Uesycb,  und  swar  auch  eotsprecheod 
vollständiger. 

Greifewald.  U.  v.  WILAMOWITZ-MOLLENDORPP. 
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KACHTRÂG  za  S.  537  Anm.  1. 

Die  Inschrift  ConstantiDS  fon  Reims,  welche,  wie  oben  S.  537 
A.  1  (wo  statt  Rouen  'Reims'  zu  lesen  ist)  ausgeführt  wurde,  bisher 
Dur  durch  Belloni  und  A  pian  bekanut  war,  hat  sich  neuerdings 
auch  unter  den  Collectaneen  des  Bischofs  ?on  Pad  im  Petrus  Do- 
natus (f  1447)  vorgefunden,  die  mit  der  Hamillonscheu  Sammlung 
für  Berlin  erworben  worden  sind  und,  da  sie  für  die  Inschriften 
wie  für  einzelne  Zeichnungen  wesentlich  von  Cyriacus  abhängen^ 
Dicht  das  ktile  Kleinod  dieses  Schatzes  bilden.  Sie  Itiitel  hier 
folgendennassen  :  kt^  Caetar  Flav.  OmttMtmus  max.  Aug,  imi- 
fitmm  éM  iktuUmH  àn§.  pH  fäm.im  «rte  oMaräf  mal  üMiMr 
u  fdicUêr  pMironäm  themuu  .fuei  tui  tumpiu  a  fitndametUü 
Wftm  M  penuta»  tMkü  mm  Rtmonm  miHiUa  UJk&rMtÊê 
fargüut  u(,  wodurch  die  Benehan^  auf  Coiiauntiii  I  gesichelt 
und  jeder  Anstoes  beseitigt  ist  Ortsangabe  fehlt,  liegt  aber  im 
Inhalt.  Dass  sowohl  BeRotti  wie  Apiaas  Gewihrsmami  die  Inschrift 
ans  dien  dieser  Handschrift  entlehnt  haben,  ist  so  gut  wie  aidier. 
Dass  Donatus  auch  diese  von  Cyriacus  erhallen  hat,  ist  möglich, 
aber  nicht  eben  wahrscheinUch,  da  keiner  der  sonstigen  zahlreichen 
Compilatoren  des  Cyriacus  sie  kennt  und  gallische  Denkmaler  bei 
diesem  Uberhaupt  nicht  erscheinen.  Auf  jeden  Fall  ist  die  Inschrift 
noch  bei  Cyriacus  Lebzeilen  (er  starb  nach  1449)  nach  Italien 
gelangt  und  wohl  das  Älteste  Denkmal  der  Wiederbelebung  der  In- 
scbriftenstiidiea  auf  französischem  GebieU 

TH.  M. 
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absente,  a^terUi  me  u.  a.  600  L 
Aehltteot  ünd  Polyxent  bd  den  Rbe- 

toren  204. 
Aefalani  45  fT. 

Aeschines  Ctenph.  (3.  8)  408.  (13)  413. 

(16)  408.  (26)  4(M>.  (38)  4Ull  (38. 

47.  84)  411.  (103)  410. 
Àesolani  s.  Aefnlaoi. 

*Axiti,  ^AxTiit^ç  Xi9oç  566. 

Alpheus  Mityleo.  (AP  IX  101)  417  L 

Amitinum  44. 

i^fÊfu  tbessalisch  474. 

Ammianus  Marcell.  (XIV     20)  165. 

Anpelîos  (XVI  b)  174. 

ifaxm9eti^w  MM. 

zè  dvan»l»ifÂ»y9¥  14. 
Aodocides  (1  17)  414 
anämi«,  animi  6t0. 
Aoonymas  Valesianua  (31)  259. 
Anticipa  tioD  des  Subiecta  oder  eine« 

AttribnladeaaélbeB  in  lateiBlMiieii 

506  f. 

Aatipater  Sidonius  (AP  VII  748)  421; 
BO  Mhcidcii  TOD  Antip.  Thessalon. 
422  f. 

AnUphilus  (AP  VII  141)  424. 
Antiphon  (tetr.  IV  Ô  10)  394.  (V  13. 
16.  38)  414    (VI  21)  997  A. 

àntxJiâôyai  10. 

Apokope  der  iheaaal.  Praepoaitionen 
419. 

Apnleias  (Anth.  Lat.  712  R)  522. 
Arcadius  und  Theodoaina,  tiranunaliker 

24  0*. 
aQxtiov  481. 

«gUftrixroi»'  im  (k»Uegiiim  der  buné- 
xui  17. 

AristopbaDes  (Am«  548)  995.  (Atfat« 

1132  mit  Scholien)  329. 
Aristoteles  (eth,  Nicom.  I  1.  VI  2)  546. 
(VI  4)  547.  (VI  13)  648.  (IX  12. 
X  10)  549.  (de  motu  anim.  7)  550. 
{problem.  28,  3)  550.  (JiMwai.  ma- 
gna II  6)  545. 


tt^fAQÇ  593. 

Ai«obiiis  (CfMT.  I»  Keonem  p.  9  Or.| 

482  A. 

Athena  und  Poseidon  im  Streit  um 
Athen  124  fT.;  in  Phidias'  Darstel- 
hug  130;  Mf  dtr  Pstsntaifcr 
Vase  132.^ 

àïï  xàç  (i.  e.  ano  vâç)  u.  a.  im  tbesaal. 
Dialflet479. 

Augustus,  seine  Festtage  63801;  Ehtoi 
bd  Lebseiten  640  f. 

ßiXUiiii     ßovXr,  IM)  tbessaUsdi  475. 

Bioo  (fr.  13)  423. 

Bynnliom,  Abüali  von  AUien  (a.  409) 
628  f. 

Gabenses  50. 

Gaelios  Aurelianos  {foee.  aenâ,  iniL) 

175. 

Callimachos  («Jiig^r.  V)  422. 
Galpuroius  {eclog.  Ii  96)  521. 
Camerinm  43. 
cardinalia  und  ordioaiia  in 

Handschriften  414. 
Oirmentalis,  porta  427  f. 
Gastrimoenium  52. 

CatnUns  (LXIV  14»)  173.  (LXVJU  148) 

598. 

Cboerol)oscus  27  f. 

Choricius,  zwei  unedirle  fuXirat  205  ff. 
Xfii^tk  yaîm  auf  attisciNm  Grabin- 

sehiUleD  451  f. 
M.  Cicero  (Tmcul.  ditp.  I  10,  20)  275. 

(1  11,  22.  16,  37.  32,  78.  35,  85. 

40,  97.  n  5,  12.  26,  62.  III  15,  33. 

18,43.  IV  35,  76.  37,81.  V  27,  74) 

169  ff.  {nat.  deor.  UI  20,  51)  595. 

{de  divin.  II  59,  121)  595.  (de  fin. 

cxtr.)  274.  (pro  BMo  22. 51)  271. 

(ad  ramil.  II  4)  279.  (mdÀtUam 

XIV  12,  1)  173. 
Q.  Cicero  (»etii.  eonsuL  p.  34  fi)  595. 
Clemens  AleundiiBiis  («front.  II  179) 

327. 

ColonialpoUtili  der  Römer  481  f. 
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Colonien,  römische;  ihre  Zahl  im 
III.  Jtbrfad.  y.  Qkr.  482. 

GoDsUntins,  RegierangniUitt  266. 
Gothensieg  ebead. 

CoDsUotiDiu  Ptlaeocappt,  Vcd^ttar 
des  Violariam  186  K 

Cora  8.  Sora. 

Gmnera,  Nlederlattuif  der  FhMcr; 

deren  örtliche  BesUmmaog  nnd 
politische  BedentOBg  437  f. 
Cnmae,  FeetvendeholH  081  III 

Dachconslruction  581  ff. 
Dactylos  hei  Plaolus  604  ff. 
dttmiatto  nemoriae  681|  vgl.  533  A.  1. 
damnum^  ptmiâêê  0.  t.  Ton  Penonen 
609. 

DecUiMtioD  griechischer  Nomina  aol 
'êvç  34  n.;  aur  -xXrjç  35;  aaf  -ec 
(Neutra),  Dualis 30 A;  griechischer 
BIgeanamen  auf  -x^âr^r»  -^Hniç 
u.  a.  416. 

Delmaüos  Caesar  260  f. 

Demosthenes,  Leiicon  ant  AiiilMntce 
148  ff. 

âiaTtuâa9at  12. 

Dichtercitate  ([Ploi.J  vit.  A  orat.  837  b) 
644.    (Plul.  Demost.  23)  846. 

dii  {=  âitt)  tliossalisch  473. 

duQfiöiiy.  öU(fit9fia  592  f. 

êbai  ^nêêiw  18. 

DiHrchai  (i  î)  894. 

Diodetiaeiache  SlaiteordauDg  529. 

DIonyaliii  {arehMoL  V  61)  48  f. 

Diotimus  der  Stoiker  und  der  Demo- 
criteer  326.  DioUmiu  aad  Theo- 
timus  326. 

âé^wy^  âÔQtaatç  566. 

Drusos  des  Jüngereo  Geburt«jabr  684. 

dl  a  (sdii«)  thessalisch  475. 

ïdùi  421. 

^fdcxa,  deltsche  Beamte  21. 
EoBii»  {jélMMUuUr     89  B)  686. 

salisch  476. 
ifri^dUcir  M  n  698. 
TO  iTuâixaxop  •!•  GmIIoii  16. 

intipo^tt  6  f. 
içaoiéi  363. 

ifiCta^  ta4  bei  Xenophon  299. 
iayôyoïç  i  -=  ixynvoie)  thfHwaHach  475. 

et  fur  etiüin  OüO. 

et  tu  sal'    (Mi  «6  ycti^)  441. 

Eudocia,  Vi.iinriiiD),  Uiq»raiif  ni  Ver- 

faaaer  183  ff. 
^vyi¥%»»ç  419. 

Euripides  (Alostis  \%)  363;  die  Hera- 
clideo  eine  HegicbearbeiluAg  839  ff. 


353.  355.  (HeracHd.  61)  881. 
(V.  'J7  f.«=  221  f.)  349 ff.  (V.  lUIT.) 
349.  (v.  144  fr.)  361.  (Lücke  vor 

V.  206)  351  A.  (?.  297-304)  354  A. 
(▼.846 ff.)  846. 347  A.  (▼.858  -80) 
347.  (T.  401  f.)  352  A.  (v.  425. 
436)861.  (v.608ff.)342.  (v.642ff.) 
841.  (▼.670)  841.  (▼.749)  866  A. 
(V.  770  fr.)  356.  (V.  784  ff)  359. 
(▼.910  ff.)  362.  (V.924)  362. 
941—51)  962  A.  (v.  999)  363. 
{firafnn.  219)  345  A.  (/I>.848)  846. 
{fr.  849)  344  A. 

Euripidis  vita  333. 
Euripideabieteii  134  ff. 
Enthydomos  ▼.  Melite  5.'>6. 
fv^yrqpta  SehweUe  56ä. 

Fabierlegende  W  f. 
Ficttice  51. 

FMentt  46;  Aogelpiwkt  dar  Kitoge 
Roms  mit  Veii  488  f.;  flnileglMie 
Lege  435  ff. 

Fidema*  als  Cognomen  46. 

Plorus  (IM,  81)  174. 

FreigelaaMM,  ihr  Reoht  480  f. 

rata  —  eifjtiç.  Coitus  868. 

(leleous  {de  plac.  Hifftr»  §i  PIaL  V 

655  K)  378. 
(SemaDlem,  HaadeehiHle»  481  ff.  — 

{Phaenom.  v.  194)  404.  (▼.  181) 

405  r.  (564  ff.)  403. 
GiganUMneMe  604  f. 
Golhenkriege  des  IV.  .lahrlid.  254. 524ff. 
Gothenechlacht  bei  Babadagh  524. 

Harpocratiüi),  (Juellen  16011 
Heracles  »i6,-  362. 
Heraclitherme  143. 

Hcreolaneoeitche  Rollai,  falweiiptio- 

nen  383  f. 
Herodiaous,  Excerpt  tkqI  jôtftiv  24  ff. 
Herodol  (VIII  55)  1S6. 
Hiatus  bei  Choricias  207. 
Hippocrates,  Aoagabcn  381  A.;  latei- 

Dlaehe  Uebereetaung   an  dem 

VI.  Jahrhd.  494  ff. 

Homer,  r.hryseisepisode  59  ff.  ;  Eotleh- 
nuiigcu  iu  derselben  aus  llias  und 
Odyiiee,ebendas.;  ausdem  homer. 
Hymnus  auf  d.  Pythischen  ApoU 
101.  107  ff;  Verfasser  110  ff. 

Horetiue  {woA  Pindarns)  497  f.  inter- 
polation 498  ff.  (c.  I  12)  497  ff. 
(c.  Ii  1, 33  fL)  446.  {tat.  I  3, 57  ff.) 
271. 

Hyginus  Lagerhcschreibung  166  fr. 
Hyperides  {kujceHipp,  col.  26)  415. 
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Dias  latins,  Nachahmung  Homers  516  f. 

MMBioa  profiia   5  IS  f.  äiilik: 

(▼.  881)  515  à.  S.  (T.  S16  f.)  519. 

(V.  597)  518*  (v.  604.  60S)  517. 

(V.  620)  516  f.    (V.  944  f.)  520. 

(V.  982)  Ô21.  (T.  1057  f.)  521. 
Iftiiyzêç  585. 
in  mit  gfnindiam  596. 
inquiSf  inqttil  {<f^ai)  im  Dialog  iiil  A. 
iDtduUlMi. 

1.  grieehUche:  Skcuothek  des 
Philon  551  ff.  i  atUscbc  Todicoliate 
(t.  408)  628  ff.  ;  BtcüofldiriflM  tm 
Euboea  462  ff.  ;  Baucontract  von 
Delos  (G.  I.  2266)  1  ff.;  loschrift 
TOD  LariM  467  ff.  ;  voa  Gagliari 
(Atilia  Pomçtilla)  493;  Ligoriani 
sehe  auf  Büsten  i:^4ff.  ;  Lenor- 
uiaiiliitche  Fälschungen  45  t.  460  ff. 

2.  lateinische:  von  Tivoli  (Or. 
1523)  45  A.  3;  von  Lanuvium 
(CIL.  I  p.  186)  44  A.  2:  von  Pri- 
▼erann  (OL.  X  6440)  44  A.  4; 
feriale  Gumanum  (CIL.  I  p.  310) 
631  ff.;  Scbaospielerinsclirifl  von 
Philippi  495:  Intcbrift  too  Doiin 
251  ff.  523  ff.:  von  Ränt  (Or. 
1096)  537  A.  1.  649. 

3.  Süd  ara  bische  :  Lenormantische 
niachiuigen  448  ff 

Isaeus,  codex  Ambro».  Q  389  ff.  (I  11) 
398  f.  (II  12)  414.  (II  27.  32,  47) 
397  f.  (III  49)  387.  (III  66)  385  f. 
(IV  25)  398.  (V  5)  414.  (V  8) 
391.  (V  9)  399.  (VU  27)  391  A.  1. 
(VD  30)  896.  (Vn  85)  895.  (VII 
38)  391.  (VIII  15)  395.  (VlU  19) 
398.  (X  11.  15.  16.  23)  390.  (XI 
16.  S5)  890.  (XI  47)  896. 

lulianus  (or.  I)  257. 

lulius  Capitolinu8(t't7. 3/^uräR.2,l)  175. 

lupitor  »empitemiu  634. 

xfti  av  ynîçi  441 . 
kaisercultus  in  Baetica  642. 
ItlMrtttniatw  im  V.  Mahd.  680  ff. 

xuXv/Juara 

kodvnôfixog^  attischer  Name  627. 
nmttuitia  yélûm  616.  676. 

xuiaii/jytiy  564« 
Kaiatpo^ti  585. 
nigafâ^ç  KffUf^t^ç  58Sh 
mgwoip  587. 
t^igms  585. 

*ls  auch  für  ^attç  thessalUch  473  vgl. 
475. 

JM^VÇnrî»  584  r. 

Kvàiutfiôi^oi  647  L 


LatiBiache  Gaaciadeo,  vterfagaagaM 

42  fr.;  Verzeichniss  derselben  bei 
Pliniaa  42  ff.;  QucUe  und  Zvaak 
dar  Uate  481. 
LaMaMDUaaha  flllaaliiuigaa  4lift 

460  ff 

Lexicon  geographicnm,  gefälscht  458IC 
458  t 

Liber-Dionysos  505  Â.  1. 

Livius  (II  49)  427  A.  (XXXVIl  45, 12) 

610.  (XLIl  52,  13)  609. 
Xôyia  der  Tragödie  fremd  352  A. 
LoUins  Bassus  (AP  VU  386)  423. 
LnmtiM  (Tl  7.  749)  442. 
Lycurgua  (LManAM)  894  A. 4.  (80) 
386. 

arc  (—M)  tbeasalisch  475. 
emmiana,  bibliotheca  179. 
fiiyiov  (»  fiirxoi)   thessaiisch  476 

vgl.  645  f. 
utaôfxvri  (= ^taôô^Ti)  584. 
fiéoTioâi  {=é<tiç)  thessaiisch  474» 
fAètmttéyior  575. 
fjinanoy  Mittefp feiler  670.  6T8» 

ÄntM^Erde  357. 
Iltiadaahaff««  141. 
Miltokythes  153  f. 
molei  MaHU  637. 

Î\6qai  155. 
loschus  (Europa  135.  14<9  489. 
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In  eioem  sonderbaren  Zwiespalt  mit  sich  selber  ist  die  antike 
IJeberliefening  über  den  Philosophen  Laky  des  aus  Kyrene.  Auf 
der  einen  Seite  weckt  sie  die  günstigsten  Vorstellungen  Uber  ihn. 
Sie  nennt  ihn  einen  vereürungswüriiigen  Mann  und  bestätigt  die- 
ses Unheil  iu  doppelter  Weise:  denn  nicht  bloss  deutet  sie  seine 
wiiMDicbaflUcbe  Selbständigkeit  und  Bedeotmig  dadurch  an»  dan 
sie  ihm  lablreiche  Schüler  gibt  und  ihn  zum  Stifter  der  neueo 
Akademie  macht,  sondern  sie  zeichnet  ihn  auch  durch  solche  Vor- 
tage au8|  die  den  Menschen  und  Hiebt  dem  Pbibisophea  eigenen, 
daie  er  v«n  Jugend  auf  arbeüeaai  und  Mir  arait  >ber  troladem 
UebenswOrdig  und  unglngliGki  geweaen  aeL*)  Anf  dar  andern 
Seite,  wenn  wir  ten  dieaem  allgemeinen  Urlheil  ab  «nd  auf  das 
Eimdne  aeben,  daa  ?on  ibm  beneblet  wird,  enabaint  er  in  minder 
fonheilbaflem  Liebte.  .So  wird  iwar  aeine  Frenndealreue  garllbmt, 
aber  doeb  nur  anf  Keeten  aeiner  Redbebbeit  (Plut  ifor.  p.  02E), 
und  wie  wir  Uber  aeine  TapMteil  im  Trinken  biMi  (Alboa.  X 
438  A.  Diog.  IV  61)  mag  awar  aeine  Umgänglicbkeit  iUnsIrlren 
und  imprOngiieb  aueb  dieaeo  Zweck  gehabt  haben'),  dient  aber 
gleichzeitig  dazu  ihn  in  uosern  Augen  etwas  lAcherlich  zu  machen. 
Und  auch  die  Gans,  die  seine  stâte  Begleiterin  bei  Tag  und 
Nacht  gewesen  sein  soll,  ist  nicht  geeignet  uns  ernsthafter  zu 
stimmen,  auch  wenn  wir  den  antiken  Vertreterinnen  dieser  Thier- 
arl  bereitwilligst  Eigenschaften  und  Tugenden  zugestehen  die  den 

t)  DIog.  iV  59:  Amtnins  Uktlûvâqw  Kuf^nPuUf'  tZtic  inw  I  xnç 
p(ttc  *AMd^ftùtg  «onî^lav  Mal  td^mvAaor  âtaif^t^w^t  Ju^^  €tf»nttroç 
Mal  «IPX  oXty9vç  iax*txéis  ÇiiXtn^^'  ^Ainoi4ç  n  U  piav  Mal  nbn^  fsbf, 
^affif      £Ua»r  Mal  tvôftiXoç. 

2)  Diess  scblime  ich  aus  den  AnTangsworten  der  Erzählung  t>ei  Alhe- 
liaioa  :  Auxiâtjç  âè  xal  TtfAtav  ei  q:tX6ao(f  ot  xXt,9{yxtç  n^nç  xiva  xùiv  yyta- 
Qtfitay  Ini  âio  !,fiiQaç ,  xai  ßovXöftiyoi  a  v  fÀni  q  t  ^  î(i  ta  ^  at  loiff 
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modernen  fehlen.')  Bis  hierher  ist,  wie  ich  gern  einräume,  in  der 
Ueberliefening  Licht  und  Schatten  gleichmassig  Ober  die  Persön- 
lichkeit des  Lakydefl  vertbeilt.  £&  ist  diess  aber  noch  nicht  Alles 
was  wir  über  ihn  erfahren.  Denn  ausser  den  beiden  AnekdoleB 
(Diog.  IV  60),  die  weder  nach  der  einen  noch  der  andern 
Seite  ins  Gewicht  Cilien,  wird  uns  noch  mitgetheilt,  was  äch 
auf  den  Haushalt  des  Pbflosopfaen  und  das  VeihaUniss  besiebt,  in 
dem  er  lu  seinen  Sklaven  stand.  Ellner  berichtet  hierüber  Dio- 
genes, aber  doch  immer  ausftthrlicher  als  Ober  irgend  einen  andern 
Punkt;  weit  eingehender  und  umlbngreiefaer  dagegen  ist  der  Be- 
rieht des  Numenios,  den  uns  Eusebios  (pwp.  ev.  XI?  7)  erhalten 
hat.  Sowohl  Diogenes  als  Numenios  geben  gerade  diesen  Bericht 
mit  besomlert'm  Behagen^):  t's  isl  daher  begreiflich,  dass  derselbe 
in  der  gesammten  Ueberliefening  über  den  Philosophen  den  brei- 
testen Raum  einnimmt  und  voriugsweise  den  Eindruck  bestimmt, 
den  wir  von  ihm  empfangen,  der  dann  allerdings  für  einen  Unbe- 
fangenen nur  ein  äusserst  komischer  sein  kann.  Zum  Glück  für 
den  armen  Lakydes  dürfte  unter  denen,  die  heutzutage  noch  an 
ihm  Aniheil  nehmen,  kein  Einziger  mehr  sein,  der  an  einer  solchen 
zum  Glauben  noihigen  Unbefangenheit  leidet.  Das  Urtheil  Uber 
dergleichen  Anekdoten  oder  anekdotenhafte  EnShlungen  ist  llogst 
geaproehen.  Sncbon  wir  es  aber  fnr  diesen  Ml  nodi  etwas  niher 
zu  begrtnden. 

Niemand  wird  dem  doppelten  Bericht  des  Diogenes  und  Nu- 
menios denselben  Werth  beilegen,  der  anderwirts  den  Aumagen 
sweier  Zeugen  sukommt.  Denn  dass  beider  Bericht  In  letster  Hlo- 
sichl  auf  dieselbe  Quelle  lurackgeht,  versiebt  sieh  fast  von  selber 

und  wird  Qberdiess  durch  die  ahnliche  Art  angedeutet,  in  der  beide 
ihre  Erzählung  einleiten  (vgl.  Anm.  2).    Ja  vielleicht  ist  das  Ver- 

1)  Nicbt  la  TerkflMico  ist  die  bnoie  hi  den  WertM  àftê  BUmm  Amt 
Mist  X  20:  paieii  H  tapitntSM  vidaH  inUIUehu  hit  (anmrikm)  etat.  Um 
cMMff  perpehio  aâkamùêa  Laeyäi  pkilotapho  dieUnr,  nutfuam  ah  «o,  no» 

in  publico,  non  in  balineis,  non  noctu,  non  interdiu  digrnnu.  Noch  deat- 
ücher  tritt  sie  hervor  in  dem  was  Plinius  biozufügt:  nostri  sapienti ores  qui 
eos  iecnrls  honitate  novere.  Kürzor.  aber  indem  er  als  Gewährsmann  Her- 
meias  des  Hermodoros  Sohn  aus  bamos  aeont,  berichtet  dasselt>e  Atheoaioi 
XllI  606  G. 

2)  Diogenes  sagt  Ô9:  tovtôy  tpaa  xai  mqi  olxofOfAietM  yXvxvrata 
ii^q»(»fuê,  Naneaioe  lieginnt  leiBC  lange  Enihlnog  mit  den  Worten:  ntQi 
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hältniss  ein  noch  näheres.  Diogenes  gibt  nur  einen  Tbeil  dessen 
was  Nuineuios  erzühlt:  da  er  nun  auch  anderwärts')  den  Platoniker 
benutzt  zu  haben  scheint,  so  dürfte  sich  die  Ansicht  wohl  hören 
lassen,  dass  auch  sein  Bericht  Uber  Lakydes  daher  geflossen  ist. 
Anderer  Meinung  scheint  Zeller  zu  seio,  wenn  er  lila  8.  497,  2 
voo  dem  Klatsch  spricht,  den  Diogenes  kOrzer  berichte,  NunMsiee  nit 
UBMlHteblicher  Geschwfttzigkeil  ausmale'):  ersclieint  biemach  wae 
Diogenes  gibt  für  das  UrsprOoglicbe,  vnd  was  wir  darüber  hinamB 
bei  Nimeoios  lesen,  fOr  denen  eigene  Zotbnt  in  ballen,  leb  aetae 
mnlibal  beide  Beriehle  ber  nn  sie  dann  in  vaii^eichen. 

NomenkM  bericblel^:  „\m  Labydea  aber  ipül  ieh  etwa»  Lnatl- 
gea  enihlan.  Dieaar  bei  der  linnge  ao  berttbntn  Lakydea  nlmlicb 
war  ein  wenig  geiaig  nnd  gewiaaennaaaan  der  gvte  fianaMter  wie  er 
in  Bncbe  alchl,  er  «ffnele  edbat  die  Speisebammer  nnd  aeUoaa  aie 
aalbat  wieder  an  nnd  nabm  aucb  berana  wae  er  brancble  nnd  tbat 
anderea  der  Alt  allea  ägenhandig,  nicbt  weil  er  etwa  SeAetlndig^ 
beit  aieb  aun  Gmndiatz  gemaaht  balla,  aneb  nlebt  weil  er  etwa 
arm  war  oder  es  ibm  an  Sbiafen  feUte,  deren  er  viehnebr  eine  gann 
Anzahl  besass:  nein  aus  einem  Grunde,  der  sich  schon  errathen  Iffsst. 
Doch  ich  will  was  ich  versprochen  habe  erzählen.  Obgleich  er  näm- 
lich sein  eigener  Wirthschafler  war,  hielt  er  es  nicht  für  nöthig,  den 
Schlfissel  mit  sich  herumzutragen,  sondern  wenn  er  zugeschlossen 
hatte,  so  legte  er  ihn  in  eine  hohle  Schreibtafel;  nachdem  er  diese 
nun  mü  dem  Ring  veraiegelt  halte,  steckte  er  den  Ring  durch  das 

1)  Worüber  ich  aal  dea  driiteo  Baad  meiner  Untersuchungen  tu  Gieeros 
philas^  Sebr.  vetwäsea  wwa. 

3)  Theduga-  dt  Nmmmi»  pkÜHopko^  fUimSco  p.  •  fliwnelii  anr  Mds 
Uitbailt  im  Mpü»  ttfümo  (fr.  III)  intolerttèiH  hquaeilmt«  de  Lacifi»  reftrt 

fHarratiuneulam,  quam  muUo  breviua  Diagmes  Laertius  traditKi. 

'?\)  Jlfni  fff  Aarvdov  ßot'Xouai  Tt  âir;yijffaa9ttt  jjtfr,  ^Hf  ftiy  âr;  An- 
xvàijç  vnoyXia^QÛrfQoç  xttl  rtyrt  rçonov  o  Xtyôinyoç  oîxoyofjixôç ,  ovroç  b 
tvàoxtfÂiâtf  naffà  toÎç  noXXoiç^  avtôç  fxiv  àyoïyrvç  tb  xafuioy^  etvrèç 
immAtiw*  mtI  nQopçtUo  #  lîr  MÎir*  «ai  dUit  Y«M0r«  hfin  né^nt 
ifîi*  advMfflar«  «v  U  nw  mdtä^iMWP  inmwéPf  iSSUtc  nw(ç  x^é^ 
/Mêtfft         mnêifiç  âvUmy,  4  y*  ^nçx^*^  y&SP*  t^t^ 

di  «It/av  î^ariv  (ixtiCtuf.  (2)  *Kyu>  âè  S  vn^i/Êt*^  âtijy^ffOfAat.  Tafxi' 
«MU»  yàq  avtôç  èttvtt^,  rijy  fAÎy  xXtîâa  ntçitpéçiw  Itp'  iavrov  ovx  ^tro 
ihty,  rmoxXéiaaç  âè  xartrid-n  uèy  xavrtiv  itç  rt  xoiXoy  yga/uuantoy  irr,- 
fÂtjyâfAtyoç  ài  âaxTvXîfo,  loy  âaxTvXiov  xajtxvXii  d'ià  rot'  xXtii^Qov  êaio  *(V 
ris»  tihtoy  fit9ut%  ittç  ô'  (1.  i}î()  tofiçoy,  intiâij  nâXty  iXi/wy  «yoï^iu  ifi 
xXiêii,  iwnaéfAiyoç  dwvJtakr  rir  dinntÄim'  «ti^ts  fthf  dmxiUliir,  ilnt  dl  «q- 
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Schlots  uod  lieM  Um  m  das  Gemach  fallen,  io  dem  Gedanken, 
dut  er  später,  wenn  er  zurQckkäme  und  mit  dem  Schlüssel  wie* 
der  geOOÏet  hatte»  den  Ring  wieder  aiiCheben,  abermals  auscbliessen, 
danach  foniegelii  und  dann  dea  Ring  wieder  dnrch  dat  SeUeat 
hineinwtffen  könne.  Hinter  diete  litt  nun  wirai  atine  SUaven 
gekommen:  so  oft  daher  Lakjdet  spaBtren  oder  aonti  «tging, 
tcUoieen  sie  telbtt  wieder  anf»  vaA  aaten  and  tranhen  Mch  Her- 
lenslnst,  nahmen  anderes  mit  aich  fort  and  tbaten  dann  dar  Reihe 
nach  Folgendes:  sie  schlössen  zu,  feraiegeltett  nnd  warin,  In- 
dem sie  sieb  weidlich  über  ilin  lustig  machten,  den  Ring  durch 
das  Schloss  ins  Gemach.  Lakydes  nun,  als  er  die  Gefässe,  die  er 
voll  verlassen  hatte ,  leer  wiederfand ,  wusste  sich  das  Geschehene 
nicht  zu  erklären,  und  da  er  hörte,  bei  Arkesilaos  werde  über  die 
Unbegreiflicbkeit  philosophirt,  so  ^Mauble  er,  das  sei  nichts  Anderes 
als  was  ihm  mit  der  Speisekammer  passirt  sei.  Und  so  hng  er 
von  da  aa  und  philosophirte  hei  Arkeaüaos  über  den  Satz,  daaa 
Alles  was  wir  sehen  und  hdren  ▼erwoiren  und  blosser  Schein  sei; 
und  eintlmala  da  er  einen  seiner  Bekannten  mit  ins  Hant  ge- 
nommen hatte,  tnchte  er  ihn  in  tehlagender  Weite,  wie  er  meinle, 
fon  der  Richtigkeit  der  Urlbeiltenthaltttng  tu  Obenengen  und  tagte: 
Ich  darf  dat  wohl  «nbestreilbar  nennen,  da  leb  et  an  mir  telbtt 
erfahren  und  nicht  Yon  einem  Andern  galeml  babOi  Und  danach 
fing  er  an  und  entfhlta  ihm  Allea,  wie  et  ihm  mit  der  Spdte- 
kammer  ergangen  war.  Wat,  fidir  er  fort,  kAnnta  Zenon  noch 

/MÊAmtêttê,  flr«  6'  JamfiéUlê»  hUtm  nükm  l«m  vir  dterrwftMr  êm  r«« 

»kkl9Qov.  (3)  Tovto  ovy  to  ao<poy  ol  âovXoi  xntctyor'aayttf,  Innâîi  nfafiii 
jUatvd^f  éU  ntutTtatw  9  ono«  £Uo«i«  mm  «vre«  woiSmutt  äy,  xânuxa 
tag  a<piaty  rjy  ^v^oV,  ro  fiiy  tpayoynç,  rà  â*  Itxntôyjiç,  àXka  âk  àqâ- 
fÀivoiy  Ix  ntgioâov  tavta  Inoiovy  ànéxXiioy  /uty  lar^fxaiyoyio  âè  xai  j'oy 
âaxTvXtoy  noXXâ  yt  airov  xarayiXaaayrtç  éiç  toy  olxoy  âià  tov  xXtt/fçov 
fi^Uaay,  (4)  *0  ovy  Attxiâriç  nXtjç^  fAéy  xaioAi/iuV,  xtyà  dk  tVfitcxôfAiyoç 
rà  eudf »  btftb^  yiyyofAit^,  btità^  fMvM  yiU— yilgtat  «ofA  v^ 
'A(fU9tké^  witp  dmvdtv^ter,  ^«  wêitê  buSbf  «fivf^  mppuAn»  anyi  ri 
riyilivr.  ^A^i^is  tê  hêm  lf»it«««^i  mmfà  U^ntiki^  ft^âkm  f»4n 
if&t  fM^jt  ixovtiy  lyaqyiç  Ç  iyég'  atU  ifW9  bu&natmftêifoç  T<3y  nqon- 
ofAÙLOvrxtàr  avifp  rivà  tiç  rfr  ohtttyf  t^x^^Csf  9ntoy  vnt^tpvéaç, 
iùç  iéôxti,  Trjy  inoj^^y,  xaï  tqf^tf  Tovxo  /nfy  àya/JtpiXixroy  éytS  aot  t^io 
ffQÛaai,  alioç  in*  Ifxavjov  fxa&tûy,  01  x  uXXov  Tittça&dç.  (5)  Kântua 
àgSâfÀiyoç  7itçtriyklio  rijy  ôXijy  lov  rafitiov  avfAßäaay  aîxt^  nâd-tiy.  Ti 
oAf  ây,  iXnOf,  în  Z^ytay  Xiyot  n(jôg  oviu^  ô/LtoXoyovfiîyr^y  Jià  nâyituy 
(r<  etazasdUebco)  ^arc^oy  /loi  Ir  v«Mi  à»muXr^^>iayf  tyç  ykq  ùUiàtÊtm 
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sagen  gegenüber  einer  so  zugegebeoen  und  durch  alle  Umstünde 
ofTenbaren  Unbe^reifliehkeit  wie  die  hier  voriie^nde?  Denn  wer  wie 
ich  selbst  mit  eigenen  Bünden  rogeschlosseo,  selber  das  8ie^  auf* 
gedruckt  und  den  Ring  hineingeworfen  bat«  wie  er  aber  zurQck- 
kommt  und  aufmacht,  den  Ring  zwar  noch  drioBen  ßiidet,  ém 
Andere  aber  nicbl  mehr,  bat  der  nicht  ein  Recht  an  der  Wirklkb- 
keit  der  Dinge  aimer  ihn  lu  iweifeln  ?  Denn  ich  darf  doeh  nicht 
lagen,  es  sei  jemand  darObcrgekooiinen  ond  habe  et  geslehlen,  da 
der  Ring  noch  drinnen  war.  Wie  der  das  bOrte  —  denn  er  war  ein 
Schalk  —  wartete  er  erst  ab,  bis  er  alles  wie  es  sieb  Yerbieit  ge» 
bort  hatte  und  brach  dann ,  obgleich  er  schon  Torfaer  sieh  kann 
hatte  halten  können,  in  ein  schallendea  Gelichter  ans  ond  wihrend 
er  nodi  laut  lachte,  oberzeugte  er  ihn  gleieiiieitig  m  der  Grund* 
losigkeit  seiner  Meinung.  In  Folge  dessen  warf  Lakydes  von  dieser 
Zeit  an  den  Ring  nicht  mehr  hinein  und  berief  sich  nicht  mehr 
auf  die  llnbegreiflichkeil  der  Speisekammer,  sondern  fand  das  Zurück- 
gelassene vor,  und  sein  Pbilosophiren  war  umsonst  gewesen.  Aber 
seine  Sklaven  waren  von  der  zudringlichen  Art  und  nicht  mit  einem 
Mal  abzuweisen ,  vielmehr,  wie  die  Getes  und  Daos  der  Komödie 
und  die  attischen  Schwätzer,  gewandt  in  der  Rede,  sei  es,  dass  sie 
bei  den  Stoikern  die  dialektischen  Kunstgriffe  gehört  oder  sonst 
wie  gelernt  hatten,  sie  gingen  also  ohne  Weiteres  an  die  Ausfüh- 
rung ihres  frechen  Anschlags  und  lösten  sein  Siegel  ab,  und  setzten 
bald  ein  anderes  an  dessen  Stelle,  bald  auch  keines,  weil  sie  meinten 

fjfy  T«îf  (fjnvTov  X^Q*^'*'>  f^^^ôç  âé  far^uriyâfifjy,  avtàç  â(  à(pf;xn  fÂtr  ûaoi 
xoy  âaXTi'Xioy,  avâiç  â'  éX9-ù)y  avoi^uç  rov  fxiv  âaxrvXiov  oçtH  tvâov^  ov 
fjLivtoi  xa(  là  &Xktt,  ndç  ov  âutaiuç  àniaiot  vxuiç  loiç  nqdyfiaaiv  i^ut;  Ov 

f  ovr«,  iné^»vt9Ç  Mê¥  t99  êtamAiw»  (6)  Eml  9ç  àtivéw,  yàç  vß^i- 
wfff  hâ^iéfitt^      nSm  àç  ftr/iy  fiiittc  ttml  nçéjtçùP  l«rvr«S 

XQttxtSy,  àniQQtjU  yiitartt  mal  fiéûm  nfimrvy,  ytXtSy  ri  tri  xai  nnyx^w 
ài^Xty^ty  Sfja  (tvTov  Jr,y  Xfvoâofioy.  "SlffTf  ixiOTt  AuxvJr,ç  ctQ^iifAfyoC 
etWri  ftfy  joy  âaxjvXtoy  iacj  éyéiiaXXiy,  otxln  àt  rov  xafitiov  i^çf-Tù 
ttxaTaXtjif/ig,  àXXà  xaitXäfißayt  tà  àfpti^ya^  xai  fÀaxtjy  ériKptXoaotptjxti. 
(7)  Ov  fiéyjoi  iXkù  9%y^  naîâtç  tpôqxmttç  ^atty  xa«  w  &àxéQq  X^nxoi^  oîoi 
dl  ol  xu)fi(fâm9ê  •lUwmê  (fOr  n  mI)  Üwmi  mil  Jâ»*  (Iftr  Jmnt)  «dx  rfr 

filrM(T).  hni  Vf  («Sri  la^à?)  fJç  Sx»t*oiç  tà  9o<pt0fiaxa  ^xovcay(t)  ttxg 
Mk)  4BUU»f  ixutt94yxtç,  têâ^v  xov  xol/a^fiaxoç  fitcay  not  nm^U'oyxo  avxov 
rÎ!y  (Kpçayîâa,  xal  xoxè  fAÏy  iréçay  «yi'  ixtiyrjç  vntri&eaay,  xoxk  âi  ovâi 
ttkX^y,  âià  t9  QÎié^ai  ittkiy^  yi  âxaxâX^nTa  ioto9tu  xai  »Stu  xai  âXX»ç. 
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«8  werde  ihm  so  wie  so  «Bbegreiflieh  sein.  Wenn  er  nun  nach 
Haus  kans,  sah  er  aach  ;  und  wenn  er  die  Tafel  unversiegelt  fand 
oder  twar  veraegek  aber  mit  einem  andern  Siegel,  wurde  er  hoae; 
und  wenn  sie  eiUlrten  ale  sei  ja  ftrsiegell,  tie  attien  doch  das- 
aelbe  Siegel,  so  fieferte  er  ihnen  ausführlich  den  Gegenbeweis. 
Wenn  sie  sieh  diesem  Beweiae  nun  lügen  nussien  und  sagten, 
wenn  ein  Sisgel  nicht  darauf  sei,  so  werde  er  ee  wähl  nrgessen 
und  nicht  gesiegelt  hdben,  so  erwiderte  er,  dsaa  er  sieh  erinnere 
selber  versiegelt  m  haben  and  bewies  ihnen  daa  in  mnstlndHcher 
Erörterung  und  schah  auf  sie,  weil  er  ghobte,  sie  hielten  ihn 
zum  Besten,  und  schwur  dazu.  Sie  aber  nahmen  ihm  seinen  Vor- 
wurf aul  uiul  meinten  umgekehrt,  sie  würden  von  ihm  zum  Besten 
gehalten  :  denn  als  Weiser  habe  Lakydes  nach  seiner  eigenen  Mei- 
nung keine  Meinung,  also  aucli  keine  Erinnerung  denn  die  Er- 
innerung sei  eine  Meinung,  neulich  wenigstens,  sagten  sie,  hätten 
sie  ihu  diess  zu  seinen  Freunden  äussern  gehört.  Wie  er  nun 
ihre  Angriffe  abwies  und  dabei  allerlei  vorbrachte  was  nicht  aka- 
demisch war,  80  gingen  sie  selber  zu  einem  Stoiker  in  die  Schule 
und  lernten  was  sie  su  sagen  hätten,  und  fingen  danach  au  mit 
Sophismen  ihm  entgegenzutreten  und  ri?alisirten  mit  ihm  als  aka- 
demische Diebe.  Als  er  ihnen  desshalb  wie  ein  Stoiker  Vorwürfe 
machte,  wiesen  die  Sklaven  ihm  die  Nichtigkeit  seiner  Vorwürfe 
nach  auf  Grand  der  Unbegreiflicbkeit,  wobei  es  nicht  ohne  einige 

(8)  'O  âi  tlaiki^w  imuntÎTo'  naj^^aviow  âè  ri  y^afifiatiXoy  SwçtSrt  ^ 
atarjfjaauiyov  fiiv,  atpqayiâi  (f'  £Uj},  ^yavâxxd'  xûv  âk  afatjfittv9m  Ac- 
yôytûiy,  avtoiç  yoiy  rtjy  acpçnyîâa  oçâa&ai  rt^y  avr^y,  i^xgißoXoyiiio  ây 
xai  àniâdxyvt'  rtôy  d'  r^iiotfjiiyuiy  it)  änodtiiti  xai  (pafUvaty,  li  fÀtj  ri 
(1.  fÀtitUtt)  intotir  17  ctpQayiÇy  avtày  îautç  intXÜL^o^at,  *ai  ft^  oiif*4>'*^^** 
nui  fùpf  piwiç  y€  I^q  a^/juit^d/ÂO^oç  fAytifÊtméw  mw  dxeiKiâcrai  suti  nifij^ti 
Tiß  i4ytf  x«t  ldliiy«l«^lro  n^0t  aifhc  «UfiCMf  mrffctf^Ku  aal  nf€»- 
fxyviv.   (9)  Ol  ék  inoXaßoyrit  ràf  ngoaßoXac  lulr«v  at  rot  ye  tçovtù  Ist* 

£ati  xrri  auyr^uoyivTtp'  fty^fttiv  yàç  tlyai  dô^av  tvayxoç  yovv  rov  /çôvov 
îtpaaay  dxoioai  lavia  aitov  nçbç  lovi  (f'iXovç  (hinzuzufügen  Hyoyioç^), 

(10)  Toi;  di  ayttarQt<poyfO£  avioU'^  lài;  inixit^r^ouç  xat  Xiyoyxoç  ovx^Axu- 
âiifiàûtdf  aiioi  (poirâyrtç  éîg  SwiouttSf  lu^oç  zà  Xsxriu  lovroic  âvifiétf» 
9m¥w  niauXHi^  ÙQ^âfjiaf^  mftêf^iattmv  soi  iaaitijpf^  «ellnrat 
*Jx9ên(AuSa9L  10  4h  JSwmuAg  (1.  JStmutdç)  hnéitê'  al  nmlifc  éi  ri  iy- 
xXtIfiara  naçéXvoy  avKp  ijib  âxaraXtjtfttag^  oi*  Srtv  t»9aafiâiy  rtyiiSy, 

(11)  duxtqtfiai  9w  ^cw  nâfr*  keiî  (UntOfWtXth)  *«ti  Xéyoi  xai  àrttXoyiak, 
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VerhOhDUDg  abging.  In  Folge  davoo  gab  es  vollständige  Dispu- 
tationen und  Reden  und  Gegenreden,  und  nichu  blieb  mehr  obrig, 
kein  Gefôss  noch  was  darineii  war  noch  was  aonat  zum  Haushalt 
geborte.  Lakydn  war  nun  eine  Zeit  lang  in  grosser  Verlegenheit, 
da  er  sah,  dass  die  BestiUi^ung  seiner  Dogmen  ihm  schlecht  be- 
ham  und  dass,  wenn  ihm  die  Widerlegung  nicht  gelinge,  man 
ihm  Alles  lu  Grunde  riditen  werde;  so  schrie  er  nun  in  seiner 
Vertweifelung  nach  den  Nachbarn  und  su  den  Göttern,  und  *wehe 
wehe*  und  'ach  ach'  und  *bei  allen  Göttern*  und  'hei  allen  Gottinnen*, 
und  was  es  sonst  flir  unphilosophische  Mittel  gibt,  mit  denen  man 
entrüstet  Ober  erfohrenes  Misslnuen  sieh  Glauben  lu  ferschatfen 
sucht,  die  brauchte  er  alle  mît  lauter  Stimme  und  der  ehrlichsten 
Miene.  Schliesslich  aber,  da  er  es  müde  war,  sich  immer  auf 
Grnnd  seiner  eigenen  Ansicht  widersprechen  zu  lassen,  spielte  er 
seiuen  Sklaven  gegenüber  den  Stoiker,  als  die  Sklaven  aber  an  der 
akademischen  Ansicht  festiiielten,  so  setzte  er  sich,  um  nicht  ferner 
belästigt  zu  werden,  als  treuer  Hüter  vor  die  Speisekammer.  Da 
ihm  aber  Alles  Nichts  half(?),  so  legte  er  aus  Furcht,  wozu  es 
sonst  noch  mit  seiner  Weisheit  kommen  könnte,  ein  offenes  Be- 
kennlniss  ab.  Sklaven,  sagte  er,  anders  reden  wir  über  diese 
Dinge  in  der  Schule  und  anders  ist's  im  Leben.'*') 

An  Stelle  dieser  langen  ErsJIhlung  hat  Diogenes  nur  Fol- 
gendes*): 

(r<?i  i li^tfÄkyttiv,  or^  oaa  iiç  oixiaç  XftTaax(vr;v  &XX'  tan  avyiti-fj.  (12)  Kat 
6  Anxvârjç  réauç  fiiy  ^nÔQH,  fujif  'À.vairéXovaay  iavt^  &iuiQoiy  j^r  loiç 

âmuStf'  itMéif  {ovy  hinsasafOgcn)  êk  xùfA^tarw,  rov»  ytitov^g  UetQvyu 
Vrî  jws  Huit*  «ai  Uh  1«^,  ntà  ^ptS  ^pf0,  mrl  nvc  Hu9ç  awS  tàç 
^ffff,  SVlm  Tf  Saat  tv  àmatiaiç  dttyoXoyov/iipmy  ii9ty  Sxtj[^oi  ntartiç, 
Taf-rn  Ttayra  iUytro  ßp§  nal  a{(«ni<rriç.  (13)  TtXfvxtSy  &i  inti  fit^iy 
(Irtdâi;  ttât,y  Diols)  tî/«»'  àyrtXtyôufyoc  (für  âynXiyoftiyovç  Usener)  (ni 
Tr,ç  oixiuç  {àn!t  Tt'ç  oixtiaif),  avrôç  f.tiy  ây  ôi]nov&ty  iartoutivtro  nçàç  rot> 
TtKÎâtt^,  lùiy  nctiàuiy  ôt  là  'AxuiSr,fxaixà  iaxv^iiofÀkyaiy y  'iva  fÀijiUn  n^ûy- 
fifffa  Ijfoi,  oUovQQç  ijy  (piXoç  {KtptâçogJ)  vvS  rafutov  nQmutâ^fWfoç. 

t)  FSr  die  Textrsgestaltung  haben  mir  H.  Dielt,  G.  Robert  ood 
U.  von  Wilamo witz-Môllendorff  freondlicbst  Beiträge  geliefert. 

2)  Toviéy  rpttOt  xal  ntçt  irjv  olxoyouiay  yXvxvTara  ioj^r^xiyaf  Iniiâi, 
yûfi  li  TiQoikot  lov  vafAuiov,  a^quyMÛfAiyoç  nàXiy  tïaui  loy  âaxivXtoy  âia 
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^Deni  erging  es,  wie  man  erzählt,  iu  der  llaushaltuDg  sehr 
lustig.  Denn  so  oft  er  aus  der  Speisekammer  etwas  herausge- 
nommen halte,  siegelle  er  wieder  zu  und  warf  den  Ring  durch 
das  Loch  hinein ,  damit  nicht  etwa  von  den  dort  liegenden  Vor- 
räthen  etwas  weggenommen  und  fortgetragen  würde.  Als  seine 
Diener  das  merkten,  lösten  sie  das  Siegel  und  trugen  fort  soviel 
sie  wollien,  danach  warfen  sie  den  Ring  auf  dieselbe  Weise  io  die 
Halle  biDeio  und  wurdeo  hierbei  nie  ertappt.^ 

Vergleicht  man  diese  beiden  Berichte  mit  einander,  so  fallt 
iweierlei  auf.  Erstens  erscheint  der  Bericht  des  Diogenes  nicht 
ab  eine  kOnere  Zusammenfassung  alles  dessen,  was  bei  Numenlos 
in  breiterer  Darstellung  vorii^:  Tielmehr  gibt  er  nur  einen  kleinen 
Tbeil  aus  dem  Anfang  und  liest  alles  Uebrige  einfach  fort.  Nur 
▼on  dem  einen,  dem  ersten  Streich,  den  die  Sklaven  ihrem  Herrn 
spielen,  ist  bei  Diogenes  die  Rede;  von  den  flhrigen  schweigt  er. 
Wichtiger  ist  das  zweite,  wodurch  heide  Berichte  sich  unterschei- 
den, dass  nämlich  nur  hei  Numenios  die  Spitzhühereien  der  Sklaven 
zur  Philosophie  des  Lakydes  in  Beziehung  gesetzt  werden,  insofern 
sie  theils  die  Ursache  sind,  dass  Lakydes  sich  zur  aka<!emischen 
Skepsis  bekehrt,  theils  unter  dt-m  Deckmantel  derselhen  ausgeführt 
werden.  Bei  Diogenes  fehlt  diese  Beziehung  gänzlich,  und  da  ge- 
rade auf  ihr  der  ganze  Witz  der  Erzählung  beruht,  so  wird  man 
diesen  Mangel  nicht  für  das  Ursprüngliche  halten.')  Die  Ansicht 
kann  hiernach  nicht  mehr  aufrecht  erhalten  werden,  als  wenn  nur 
Diogenes  die  echte  Gestalt  der  Enahlung  bote,  Nomenioe  dieselbe 
mit  eigenen  Zuthaten  ausgeacbmOckt  und  Termehrt  habe.  Viebnehr 
fuhren  die  Verschiedenheiten,  die  wir  swischen  beiden  Berichten 
wahrnehmen,  zu  dem  Schlüsse,  daas  allein  bei  Numenios  die  voll% 
ständige  EnShIung  vorliegt  und  Diogenes  statt  dessen  nur  ein  fkst 
unverstlndlicfaes  Fragment  gibt  Eine  Andeutung  davon,  dass  seine 

T^t  on^Ç  iQQbniê,  iSr  ftiiéimt*  avroî-  mQtatçfSt^ri  rt  sal  (kimttx^ttr^  rtü»* 

ißovXixo  ißäffiaCey'  énttra  toy  âaxTvX^oy  rhy  at  xhv  TQonoy  âtà  ti^g  in^f 
iyiéi  tlç  Ti^y  CToây  xai  lovio  notovyta  ovàtnor'  i(pû}Ç(x&^. 

1)  Aebniich  ist  das  Verhâltniss  in  dem  was  Diogenes  IV  63  f.  und  Nu- 
menios bei  Eaaeb.  praep.  er.  XIV  8,  7  f.  über  Kanieades  enähieo:  dean  auch 
hier  ist  die  fai  der  Bcstdmag  auf  die  sksdcoiiaehe  Skeptb  bntch€ode  Pointe^ 
dorA  die  allein  der  Anatriit  Menton  sat  der  Akademie  § eaflgend  bcgrfiadet 
encbdat,  von  Diogenes  beseitigt  wofden  and  uns  nnr  dvrcli  Nnnesios  ei^ 
baltes. 
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Erzählung  unvollständig  ist,  konnte  man  überdiess  aus  seinen  eige- 
nen Worten  entnehmen.  Denn  wenn  er  eine  ausserordentlich 
lustige  {ylvKvrma)  Geschichte  yerspricbt,  so  bleibt  er  die  Erfül- 
lung dieses  Versprechens  schuldig,  da  was  folgt  nichts  weiter  als 
eine  ginz  gewohnliche  Diebsgeschicbte  ist,  die  an  komiseher  Wir- 
kung andere  ihresgleicben  keineswegs  Obertrillt.  Eine  lustige  Ge- 
schtcble  von  besonderer  Art  wird  sie  erst  in  der  Form,  in  der 
wir  sie  bei  Numenios  finden.  Mit  Besug  auf  diese  ToUstSndige 
Fassung  war  sie  obne  Zweifel  so  in  der  Quelle  des  Diogenes  ge- 
nannt worden ,  wie  sie  ja  auch  bei  Numenios  in  ahnlicber  Weise 
als  etwas  ErgOtiliebes  (qêv  vi)  bezeichnet  wird,  und  es  war  eine 
gedankenlose  Flüchtigkeit  des  Diogenes,  dass  er  zwar  diesen  Aus> 
druck  beibehielt,  die  Erzählung  selber  aber  um  alles  das  verkürzte, 
was  sie  desselben  werlh  machen  konnte. 

Dass  nicht  alles  was  Diogenes  verschweigt,  wir  aber  bei  Nu- 
menios lesen,  des  letzteren  eigene  Zulhat,  die  breitere  Ausführung 
des  ihm  Ueberlieferten  ist,  lässt  sich  überdiess  noch  in  einem  ein- 
zelnen Falle  schlagend  darthun.  in  dem  Streit,  der  sieb  awiscben 
den  Sklsfen  und  ihrem  Herrn  entspann,  als  sie  diesem  den  zweiten 
Streicb  geqiielt  hatten,  gebürdete  sich  Lakydes,  wie  es  heisst,  sehr 
zornig,  weil  er  glaubte,  sie  machten  sieb  über  ihn  lustig  (8  :  iäu^ 
poXoytUo  nçoç  aôtwç  o^ofievog  t$aiÇe0^t).  Von  den  Sklaven 
wird  bierauf  gesagt:  ol  âi  vnoXaßöPtBg  tag  nQOofiolàç  htsivov 
avtoi  yê  ^0990  én*  aètov  naiÇBa^at.  Sind  diese  Worte  ricbtig 
überliefert,  so  glaubten  auch  die  Sklaven  ibrerseits  von  Lakydes 
verspottet  lu  werden.  Nacb  der  ganzen  Sachlage  war  diess  aber 
unmöglich  und  konnten  die  Sklaven  im  Ernste  einen  solchen 
Glauben  nicht  hegen,  da  sie  als  die  Anstifter  natürlich  wissen 
mussten,  dass  sie  Lakydes  zum  Besten  halten  und  nicht  umgekehrt. 
Dagegen  würde  es  deu  Umständen  vollkommen  entsprechen,  wenn 
auf  eine  Aeusserung  des  Lakydes,  er  glaube  sie  treiben  ihren 
Spott  mit  ihm,  die  Sklaven  erklärten:  nein!  wir  glauben  vielmehr, 
du  treibst  mit  uns  Spott.  Bei  flüchtigem  Lesen  des  Dialogs  konnte 
ein  Eicerptor  diese  Worte  für  Ernst  nehmen  und  dann  seinen 
Lesern  erzählen,  wie  es  bei  Numenios  geschehen  ist,  die  Sklaven 
hatten  auch  ibrerseits  in  der  Meinung  gestanden,  ihr  Herr  mache 
sich  aber  sie  lustig.  Dem  Exeerptor  konnte  es  begegnen  in  dieser 
missverstlndlicben  Weise  das  ihm  vorliegende  Original  vriedersu- 
geben,  der  EiiBnder  der  Geschichte  selbst,  darf  man  wohl  sagen. 
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hätte  solchen  Unsinn  nicht  schreihen  können.  Also  —  das  ist, 
sobald  wir  nicht,  wozu  keio  Anlass  vorhanden  ist,  eine  Verderbniss 
des  Textes  annehmen  wollen,  die  noihwendige  Gonsequenz  —  hat 
Numenios  nicht  selbständig  gearbeitet,  sondern  lediglich  fUr  seine 
Zwecke  umgestaltet,  was  er  bei  Andern  fand. 

An  diesem  Punkte  werfen  wir  naturgemSss  die  Frage  auf, 
was  das  ftur  ein  Werk  war,  das  Numenios  benutzt  hat  War  es 
ein  historisch  referirendes  Werk,  in  dessen  auf  Lakydes  bexfig- 
Uehem  Abschnitt  auch  diese  Anekdote  Ober  den  Philosophen  er- 
slhlt  wurde?  Aber  ist  es  denn  Oberhaupt  eine  Anekdote  was  uns 
hier  vorliegt?  Eine  solche,  sie  mag  übrigens  wahr  sein  oder  nicht, 
ist  doch  immer  eine  Enihlung  die  den  Anspruch  erhebt  ab  wahr 
zu  gelten.  Diesen  Anspruch  konnte  unsere  Erzählung  nie  erheben. 
Bedenken  wir  doch  was  sie  uns  sonst  zomuthen  wflrde  zu  glauben: 
dass  Lakydes,  dieser  namhafte  Philosoph,  nicht  bloss  Ton  seinen 
Sklaven  sich  wie  ein  dummer  Bauer  in  der  plumpeslen  Weise  über- 
tölpeln lässt,  nein  !  dass  er  Uberhaupt  erst  durch  diese  Spitzbübe- 
reien veranlasst  wird,  sich  der  akademischen  Skepsis  in  die  Arme 
zu  werfen,  während  er  vordem  das  Musler  eines  braven  llaus- 
halters  war,  dem  nichts  mehr  am  Herzen  lag  als  seine  Wirlhschaft  ; 
dass  ferner  dieser  selbe  Lakydes,  nachdem  er  noch  mehrfach  in 
der  unglaublichsten  Weise  von  seinen  Sklaven  betrogen  und  be- 
stobleo  wurden  ist,  sich  nicht  anders  zu  helfen  weiss  als  indem 
er  sich  von  der  akademischen  Philosophie  wieder  lossagt.  Denn 
nichts  anderes  als  eine  Lossagung  ist  es,  wenn  er  dieselbe  in  den 
Schlussworten  für  unvereinbar  mit  dem  wirklichen  Leben  erklärt 
und  damit  einen  Baupteinwurf,  den  die  Gegner  der  Skepsis  gegen 
dieselbe  richteten,  als  berechtigt  zugibt.  DAs  sind  Dinge,  flOur  die 
niemals  jemand  auf  den  Glauben  anderer  rechnen  durfle  und  die 
deashalb  auch  nicht  in  der  Form  einer  Anekdote  oder  andEdoten- 
haften  Erzählung  mgetngen  werden  konnten.  Der  Platz  für  der- 
artiges war  nur  in  der  Dichtung  und  zwar  in  der  reinen  Dichtung, 
die  nichts  anderes  als  Dichtung  sein  wollte  und  dabei  die  Absicht 
▼erfolgte,  den  Philosophen  um  jeden  Preis  lächerlich  zu  machen. 
Dass  wir  innerhalb  der  ErzShlung  des  Numenios  uns  auf  dem 
reinen  Boden  der  Dichtung,  nicht  der  wirklichen  oder  angeblichen 
historischen  Ueberlieferung  befinden,  beweist  noch  ein  anderer 
Umstand.  Während  in  der  letzteren ,  wie  sie  bei  Diogenes  vor- 
liegt, Lakydes  als  arm  bezeichnet  wird,  wird  bei  Numenios  uach- 
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drdekliob  bervorgebobeot  dan  er  das  nidil  gewoeo  sei.  Dieter 
sonel  Hiebt  leiehl  erUlriiehe  Widerspmeh  wird  jetit  gam  begreif- 
Beb,  da  die  DIeblinig  natflriioh  die  Verhlllnitae  Murer  Personen  so 
geetaltot  wie  aie  es  tn  üreii  kSoaderiaeben  Zweeken  fOr  noiliig 
findet:  eder  waren  etwa  Sokratea  und  die  SokratilMr  wirkUeb  atte 
aekhe  Bungerleider  und  Stabenbocker  ala  wdohe  aie  one  Ariato- 
pbanea  in  den  Wolken  geacbiMert  bat? 

Halten  wir  daber  fan  AUgeHMhien  feat,  daas  ea  eine  Diebtnng 
war,  so  gilt  ea  nun  die  baaandere  Form  derselben  zu  bestimmen. 
War  es  eine  Dichtung  in  enihlender  Form?  Eine  solche  würde 
wohl  sich  ihrer  Vorlheile  bedient  und  der  Phantasie  reichere  Nah- 
rung geboten,  d.  h.  dem  Leser  eine  grössere  Zahl  von  Personen 
vorgeführt  und  sich  vor  Allem  nicht  auf  einen  so  engen  Raum 
wie  die  Wohnung  des  Lakydes  ist,  beschrankt  haben.  Ist  es  schon 
hiernach  unwalirscheinlich ,  dass  das  Original  des  Numenios  eine 
blosse  Erzählung  in  Prosa  oder  in  Versen  war,  so  wird  es  diess 
doppelt,  wenn  wir  auf  den  Gang  der  ganzen  Handlung  einen 
Blick  werfen. 

Zu  Anfang  tritt  uns  Lakydes  entgegen,  das  Muster  eines  braven 
und  sparsaasen  Baushalters,  in  Folge  eines  Streiches,  den  ihm 
seine  Sklaven  spielen,  siebt  er  sich  einem  Rathael  gegenüber,  das 
er  nicht  su  lösen  vermag;  diess  bewirkt,  dass  er  von  der  Zeit  an 
sich  sur  akademiacben  Skepsis  bekennt  Hier  darf  man  den  ersten 
Rubeponkt  der  Handlung  anselaen.  Da  triOt  Lakydea  mit  einem 
Freunde  ausammen  und  aoebt  denaelben  ebenMla  rar  Skepsis  au 
bekehren,  indem  er  enihlt  waa  ihm  in  seinem  Haushalt  begegnet 
sei.  Der  aber  durcbacbant  die  Saehe  und  kürt  auch  Lakydea  anf, 
ao  daaa  dieser  in  Zukunft  den  Ring  niebt  mehr  in  die  Speise- 
kammer wirft  und  dadurch  aeine  Skiaven  auaser  Stande  aetzt  ihn 
in  der  bisherigen  Weise  lu  betrogen.  Diese  mOssen  daher  auf 
neue  Mittel  denken  ihren  Herrn  zu  hiniergehn.  Ein  solches  war 
nicht  schwer  zu  finden:  denn  Lakydes  war  noch  immer  Akade- 
miker geblieben,  obgleich  der  Grund,  der  ihn  Anfangs  dazu  be- 
stimmt hatte,  verschwunden  war.  Hierauf  gründen  die  Sklaven 
ihren  Plan.  Da  sie  des  Ringes  nicht  mehr  habhaft  werden  können, 
so  siegeln  sie  entweder  gar  nicht  oder  mit  einem  andern  Siegel 
wieder  zu.  Als  Lakydes  sie  desshalb  zur  Veranlworluug  zieht, 
behaupten  sie  erst,  die  Tafel  sei  ja  noch  versiegelt  und  als  er 
ibneu  das  Gegentheil  beweist,  er  werde  sie  wohl  selber  nicht 
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lugesiegeli  haben.  Dem  gegenüber  beruft  sieb  Lakyiles  aur  seine 
bestimmte  ErioDeruDg.  Das  benutzen  die  Sklaven,  die  ihren  Herni 
bei  Gesprächen  mit  seinen  Freunden  belauscht  und  daher  Eioigis 
von  der  «badfiMche»  SkqMiB  eriahrai  kaben,  ihn  anf  den  Widcf^ 
q»rneb  «niimerkatm  lo  mneto,  in  den  er  dureb  eine  telclie  Be- 
mfung  mit  seinen  philoaophiMben  Anachten  trill.  Nock  einmel 
aber  gelingt  es  diesem  sie  snrtlckiaweisen,  wenn  avcà  nidit  obne 
von  seinem  sksdemischen  Sundimnkt  etwas  preisrogeben  (10:  to» 
âè  èvaaTçéfpovtoç  avtoiç  tag  èrtixeiçijaeiç  xal  Xfyorroç  ovtt 
*^xaör'^a'Uä).  Indem  wir  hier  passend  den  zweiten  Ruhepunkt 
der  Handlung  ansetzen,  bemerken  wir  gleichzeitig  den  Fortschritt 
in  der  Enlwickehing  des  Konfliktes,  der  zwischen  dem  Herrn  und 
seinen  Sklaven  stallfindet.  Mit  grösserer  Frechheit  als  das  erste 
Mal  sind  die  Sklaven  ihrem  Herrn  gegen  «hergetreten  :  denn  nicht 
bloss,  dass  die  Weise  wie  sie  ihn  bestehlen  eine  viel  plumpere  ist, 
so  wagen  sie  es  auch  schon  ihn  mit  philosophischen  Argumenten  zu 
bekämpfen.  Diesem  Anfang  entspricht  das  Ende:  zwar  bleibt  ancb 
dieses  Mal  Lakydes  noch  Sieger;  aber  wahrend  er  damals  um  diesen 
Sieg  sn  erringen,  nur  einen  salklligen  und  suliiiektiven  Grand  der 
Skepsis  batte  aufgeben  müssen,  dessen  Wegfall  ihn  niebl  binderte 
nach  wie  vor  Skeptiker  su  bleiben,  so  kann  er  dieaes  Mal  nicht 
tum  Ziele  kommen  ohne  von  der  Consequent  der  Skepsis  etwas 
SU  opfern.  MerkKcb  vollsicbt  sich  der  Umschwung  der  Handlung; 
wir  ahnen  die  herelubrechende  Katastrophe.  Neu  gerüstet  betreten 
die  Sklaven  den  Kampfplatz.  Da  es  philosophische  Argumente 
waren  mit  denen  Lakydes  sie  zuletzt  geschlagen  hatte,  so  haben 
sie,  um  ihn  mit  gleichen  Waffen  bekämpfen  zu  können,  bei  einem 
Stoiker  Unterricht  gonommen  und  dort  gelernt  wie  man  die 
Akademiker  widerlegen  müsse. 'j    Dadurch  übermttlbig  geworden, 

1)  Die  Steigerung,  die  sich  darin  kund  gibt,  dass  erst  jetzt  die  Sklaven 
mit  stoischer  Dialektik  aosgeröstet  sind,  vorher  nor  auf  ihren  Aiottenfftz  an- 
gewicteo  waren,  wird  bei  Namenios  verwischt,  da  er  schon  Ar  die  swelle 
Stufe  der  Bandianf  die  MefÜckkelt  oAn  so  lassen  sebeint,  dass  die  Sklaven 
sich  ihre  Sophismen  von  den  Stoikern  geholt  haben  ktetca.  IndesaeD  Ist 
diess  nnricbtig.  Die  betreffenden  Worte  (7:  iîrt  nagà  joï^  Zeoitxoîç  tè 
qinitnra  ^xovuny,  (tn  xat  alXtoç  ixfiaSoyra)  streiten  mit  dem  Zusammeo- 
liang.  Denn  was  mnn  auf  dieser  Stufe  der  Handlung  Sophismen  nennen 
könnte,  das  nämlich,  was  die  Sklaven  vorbringen,  um  Lakydes  eines  Wider- 
spruchs mit  seiner  skeptischen  Grundansicht  zu  überführen,  das  wird  aus- 
drfickNdb  (9)  niebt  von  der  Bdebniog  eioes  Stoikers,  sondern  davon  ab^- 
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scheint  es,  besciuliakeo  sie  sich  nua  nicht  mehr  auf  die  Speise- 
kammer, sondern  fangen  ao  auch  anderes  im  Hanse  zu  steblcfli 
•Bd  lachen  Lakydes,  der  sie  dessbalb  zur  Rechenschaft  zieht,  aus, 
weil  er  als  Skeptiker  ja  Ten  dem  Vorhandensein  des  belreffenden 
DUiges  sichle  wiMwOy  th»  eoeh  niefat  beheapten  kOnae,  es  sei 
gesloMea.')  Mit  dea  MitlelB  der  Skepsis,  aieht  Lakydes,  ist  hicr- 
gegeB  Bidit  SBtukenmen.  WiD  er  idso  nlelrt  Alles  ferliereB,  so 
BiBSs  er  dtB  skeptischen  SlaBdpsBkt  fcriasseB  UBd  süf  dea  gemeia 
BKBsehttchea  treiea:  er  gibt  desahalb  dureli  bate  AusrafuBgen, 
and  iBdess  er  Nschkam  uad  Güttcr  sa  Seagea  alniBit,  seiae  eigeae 
Ueiwrseugung  voa  dem  VorlisBdeaseia  der  betreffeadea  Gegensllade 
kaad.  Bei  dea  philosophisch  gebiMetea  Sklavea  forfangen  aber 
aatHrlich  solche  ätex^oi  nlaxttç  nicht  mehr,  und  Lakydes  sieht 
sidi  genothigt  ihuen  dasselbe  in  wissenschaftlicher  Weise  vorzu- 
demoDSlriren ,  d.  h.  auf  den  Standpunkt  der  Stoa  zu  treten  (13: 
i<7T(o£xfi6iro).  Damit  ist  in  Wahrheit  der  Umschwung  der  Hand- 
lung schon  vollzogen:  aus  dem  Akademiker  Lakydes  ist  tliatsächlich 
das  Gegentheil,  wie  man  sagen  kann,  ii^nilich  ein  Stoiker  gewor- 
den. Nichtsdestoweniger  hat  er  der  Akademie  noch  nicht  entsagt. 
Desshalb  fahren  die  Sklaven  fort  ihn  mit  dem  Hinweis  auf  das  zu 
drängen,  was  die  Conaequenz  der  akademischen  Skepsis  sein  würde 
(13:  r(Sp  fitiiStav  êè  xà'AxaârjfÂQïxà  iaxvçtÇo/Aéyaiv).  Um  ihren 
Belästigungen  za  eatgehen  postirt  er  sich  schliesslich  dauernd  vor 
der  Speisekammer,  um  auf  diese  Weise  wenigstens  sa  retten  was 
noch  darin  isL  Aber  sei  es  aaa,  dsas  die  Sklaven  aaterdessea 
Aaderes  im  Baase  stehlea  oder  dass  er  erkeaat,  eine  derartige 
Uathttigkeit  werde  ihm  sebliessiieb  aneh  keiaea  Vortbeil  briagea, 
er  siebt  auch  ia  diesem  Mittel  keia  Heil  uad  gibt  dahsr,  ebe  er 
sidi  «Bd  du  Seiaige  giaslich  lo  Gruade  richtet,  lieber  der  aka- 
demiacheB  Skepsis  des  Abschied,  iadem  er  sie  fttr  aBTereiabar  mit 
dem  Lebea  erklirt 

geleitet,  dasg  sie  ein  Gespräch  ihres  Herrn  mit  seinen  Freunden  belauseht 
haltea.  Jene  Worte  sind  daher  ein  thörichter  Zusatz^  sei  es  des  Nuiueuios 
adcr  aoeh  eines  Spilercn. 

1)  Dasa  die  Sktaven  sich  Jatit  nicht  auhr  an  1er  Spetaekanncr  genOgca 
laaMB,  aondcn  Ailaa  ha  Hanse  plOadcn,  laABaan  wir  weU  aus  folgenden 
Worten  (II)  scbliesaen:  xal  &  9Ïâky  h  fj.ia<f  xarMniW;  ov»  ayytUy, 
•o  itSy  ly  ayyn'tp  Ti9(iuîy<ay,  or/  ôoa  iiV  oixlaç  xaraaxtvity  ûXX'  lait 
cvyjiXr,.  Weil  die  Skiuven  ihre  Diebstihle  mit  Hilfe  der  akademiscbea  Skepsis 
su  bem&otelii  suchen,  heiaaen  aie  (10)  xUntat  'Jxaâ^fAaüoi. 
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Wir  habeu  aUo  in  der  fraglichen  Dichtung  die  DarstelluDg 
eines  Koofliktes,  der  üth  tod  Stufe  zu  Stufe  steigert  und  schliess- 
lich «aeii  Umscbwung^  der  VerbäUaiMe  kevlMiftUiClt  d.  h.  das 
WM  wir  gewoimt  tind  io  «iiieoi  Dvann  ror  «m  m  Mbeo.  Ei« 
tokhes  wid  daher  wmk  jene  Diditmig  geveee»  sei»  imd  dMU 
natariich  eine  EoaiOdie,  éattu  Biitwidielaiif  sieh  vmfm  mä  der 
in  Âriitopfaanee*  WoUma  fergelBhrlen  fetglekhen  IM,  alt  beide 
nud  Jemand  von  blneUchen  Sargen  gelrieben  aeine  Macht  in- 
nlebal  in  der  Philosophie  anebt,  achlieaiUefa  aber  dweh  Sehaden 
klug  geworden  diess  als  einen  Irrthum  erkennt 

Erst  bei  dieser  Annahme  bekomml  die  an  sich  matte  und 
trockene  Erzählung  einen  Reiz,  da  wir  nun  berechtigt  sind,  was 
derselben  an  Handlung  fehlt,  durch  den  Dialog  zu  ersetzen. 
Der  Mangel  an  dem  die  Erzählung  anderenfalls  leidet  ist  der- 
selbe, der  fast  noihwendig  jedem  solchen  Auszug  aus  einer  alten 
Komödie  anhaften  muss  und  beispielsweise  einem  Auszug  aus  An« 
atophanes'  Wolken  anhaften  würde.  Erst  wenn  wir  uns  den  Diaieg 
hinzudenken,  kommt  auf  einmal  Leben  hinein.  Dass  deraeUie  in 
Original  einen  grOraeren  Umfang  hatte,  haben  wir  schon  an  einer 
Spur  entdeckt,  ala  wir  linken,  dna  die  Worte  (9)  ovcoi  ^«  ^^op9Q 
vn  noiJißo9m  nnr  dann  einen  Sinn  geben,  wenn,  wir  än 

in  eine  Aaaaige  der  SUaven  Ober  äch  aelbat  nawetaen  und  dieee 
ala  Antwort  auf  Lakidea'  Worte  fosaen.  Ziemlioh  unhehntfen  ninunt 
sich  ferner  Folgendea  aua,  waa  wir  Ober  Lakydes  (12)  leaens  mow 
oh.  éiç  zafjirjx^vov ,  tovç  ythopoç  àxtx^âyu  «ai  toiiQ  ^méç* 
xat  iov  loi',  xal  rpev  q)ev,  xal  vrj  %ovg  ^eotç  tmêI  pt}  sèç  t^ccrç, 
aXXai  te  oaai  iv  ctTtiarlaiç  Ô€ivoloyovf.t€VMv  eîaiv  attivoi 
niateiç,  taira  nâvia  fkéyeio  ßopj  xai  à^ioniaxlq.  Die  Miuliei- 
lung  dieser  leidenschaftlichen  Ausrufe  lov  iov  u.  s.  w.  war  für  die 
blosse  Erzählung  nicht  nüthig  ;  fdr  diese  genügte  %ovç  yeéforaç 
ixexçâyei  xai  xorç  ^eoî'Ç.  Um  so  passender  waren  solche  Aus- 
rufe in  dramatischer  Darstellung:  wir  werden  daher  wohl  auch  hier 
wieder  einen  nicht  ganz  verarbeiteten  Rest  der  KomOdie  vor  uns 
haben.  Eine  ganze  lebensvolle  Scene  der  Komödie  endlich  glaubt 
man  in  folgenden  Werten  (Ii)  an  erkennen,  wenn  oma  aie  aich 
dhilogiairt  and  aght  vmmellt:  äiO!t^tßal  oh  ^enr  frarreJter^ 
mal  Xoyoi  xat  èvrtXoyiai,  aal  ovdh  h  fiiütj^  xctrcAft- 
nswo,  ovx  âyyéïov,  ov  tûp  h  i^Ut^  ti&efiévm,  ovx  ^oa  êîç 
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Mail  wird  auch  so  die  Erzählung  noch  zu  einfach,  der  Per- 
sonen uaiiieutlich  zu  wenige  tinden.  Es  ist  aber  zu  bedenken, 
dass,  wenn  die  Erzählung  nur  einen  Auszug  geben  wollte,  sie  auf 
alles  episodische  Beiwerk  verzichten  musste,  so  gut  wie  diess  diç 
Argumente  der  antiken  Dramen  thun.  Die  Frage  kann  daher  nur 
seio,  ob  der  Inhalt  der  Erzählung  überhaupt  einer  solchen  Er- 
weiterung durch  Episodien  fHhig  ist,  und  diese  Frage  muss  bejaht 
werden,  da  beispielsweise  der  Unterridii  dee  Lakydee  bei  ArkesiUs 
io  wie  der  der  Sklavea  beim  Stoiker  zu  einer  beeondereii  Scene 
kann  i(ii«gedeluit  worden  sein  und  anf  das  Geschrei  dw  Lakydes 
nach  den  Nachbrn  ?ie11eiebt  einer  derselben  berb^cilaufen  kam. 

Schliesslich  Mt  nnn  auch  ins  Gewicht,  was  froher  bedeu- 
tongslos  scheinen  konnte,  dsss  die  Sklaven  des  Lakydes  aui^ack- 
lieh  mit  denen  der  Komödie  verglichen  werden*),  dass  sie,  ich 
mochte  sagen,  nach  der  Vorschrill*)  ihren  Herrfn  dreimi|l  betrogen, 
und  dass  man  wenigstens  an  einer  SteUe  aach  noch  einen  AnUang 
an  die  Sprache  der  Komödie  an  Temebmen  meint.') 

Das  Ergebniss  der  vorstehenden  Untersuchung  hat  seine  nächste 
Bedeutung  für  die  Geschichte  der  antiken  Komödie,  ist  aber  auch 
für  die  der  Philosophie  nicht  ganz  fruchtlos.  Denn  es  liegt  jetzt 
auf  der  Hand,  wie  verkehrt  es  war,  wenn  man  die  dem  Lakydes 
in  <len  Mund  gelegten  Schlussworte  der  Dichtung  aXXcog  Tatra, 
(u  na7ôeç,  h  talç  âiajqifiatg  kéyetai  i]f*iy ,  akkwç  ôè  ^ûj/iey 

1)  1:  ov  fJtyrot  a)J.à  of  yt  Ttaîâtç  (pôqiaxtç  t,any  xal  ov  &dTÎQg: 
Ai^Tireî,  oîoi  âè  oi  xatfÀ^âucoi  rc  xai  Vérai  xat  Jàot.  Dcna  so  und  nicht 
J§a»{,  wie  meh  Thcdbga  dl»  ßfumenio  philotopko  PlaUmico  S.  39  gibt,  ist 
sa  sdireHien,'  de  der  gewflboüche  SklaTênntnie  àûf  end  nkht  Jmt^  lan- 
tdc,  Tgl.  Stcabo  VII3, 12.  In  deo  angefahrten  Worten  wollte  ferner  Mcineke 
com.  IV  333  ri  ««2  Mch  tMfà^âatûl  strciehen.  Es  ist  tber  wohl  in  •btiwtu 
sn  indem. 

2)  Galen,  den  Meineke  com.  IV  333  anführt,  da  natur.  fac.  I  17  sagt: 
ôfÂomç  loïç  vno  xov  ßtXtiatov  Mtfâyâçov  xaià  ràç  xu}^(pdiac  eiaayofié- 

3)  Es  sied  die  Worte  (7),  in  denen  die  Geschwittigkeit  der  SUtTen  be- 
zeichnet werden  soll  :  xax  rfjç  Jaxtx^ç  XaXtïv  atu)uvh',&Qrtg  xaTiyXtoxxiaiiiyoï. 
Freilich  scheinen  die  Worte  verderbt.  Die  Sprache  der  Komödie  fand  hier 
schon  Viger.  In  den  Komikerversen  aber,  auf  die  er  sich  zu  dem  Ende  be- 
rief, hat  Meineke  com.  IV  61 S  (fr.  LI)  das  entscheidende  Wort  ^ofAßootut- 
fÀvX^%^Qay  geändert.  Vielleicht  darf  auch  noch  auf  (10)  xXiniui'Jxaâ^fiaïxoi 
hingewiesen  weiden. 
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zo  der  Folgermig  bennUte,  dieser  Phflmoph  habe  die  Skepne 
seioes  LéhrerB  Ailiesilas  tum  Theil  iiif|segebeii  vod  ttü  n  festen 
Dogmen  zurOckgckehrt.')  Aber  nicht  bloss  sa  einem  negstirett 
Resultat  lisst  sich  die  geführte  Untersuchung  ferwenden.  Die 
Dichtung,  die  wir  mit  flUfe  derselben  entdedtt  habeo,  wird  auch 
posiliy  brauchbar  da,  wo  sie  in  die  bunte  Masse  des  Erfondeden 
historische  Beslandlheile  aufgenoniineD  und  für  ihre  besonderen 
Zwecke  verwerthet  hat.  Diess  Ihut  sie  aber,  wie  Niemand  be- 
streiten wird,  einmal,  indem  sie  Lakydes  zu  einem  Bekenner  der 
Urtheilseuthallung  (i/toxrj)  maclit  und  dann,  indem  sie  ihn  die 
Meiuungslosigkeit  des  Weisen  behaupten  i<1sst.')  Ünd  dieses  Zeug- 
uiss  fällt  darum  ins  Gewicht,  weil  es  ein  alles,  wir  dürfen  sagen, 
das  Zeugniss  eines  Zeilgenossen  ist:  denn  wer  würde  in  spAlerer 
Zeit  sich  die  Mühe  genommen  haben,  einen  verhältnissmassig  un- 
bekaonten  Philosophen  wie  Laliydes  in  einer  eigenen  Dichtung  zu 
?erhohnen?  Wir  dürfen  es  daher  glauben,  dasa  in  den  beiden 
angegebenen  Punkten,  in  denen,  wie  sich  wenigstens  wshrschein* 
lieh  machen  llsst,  Earneades  von  Arkesilas  abwich,  Lakydes  treu 
zu  seinem  Lehrsr  hielt. 

1)  Gdbn  âê  ArmÊSh»  mit^euorihm  S.  %  sagt:  $94  êt  gummUtw,  fmid 
novum  et  fr^prium  in  êius  doclrina  fuerit,  nihil  /Vr»  nUi  hoc  conieeturm 
probabiH  ea  quidem  assequi  licet,  aliqunntiim  eum  a  dubitaiuU  r*tion0 
pmee^ptoris  rccfxsisse  et  vrrta  jiotius  secutum  esse  décréta. 

2)  Die  Sklaven  halten  ihrem  Herrn  Vur  (b),  aocp(^  yi  öfxi  ätdö^^m  rf» 
Acucôdtj  ilrat  ado^äanf.  V^l.  daoiit  was  Sextus  Emp.  adv.  dogm.  1  lô7  als 
Auldit  des  Alkfiilü  sagiiit:  ot^<  rilr  d^«rtfr  l«r)r  I  votpôç. 

Leipzig.  R.  fllRZEL 
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'  zu  DEM  TEXTE  UND  DEN  HANDSCBRIFTEN 
DER  HIPPOKRATISCHEN  ABHANDLUNG  ÜBER 

WASSEB,  LUFT  UND  ORTE. 

Die  Zahl  der  HaudschrifteD  für  die  einzeluen  hippokratischea 
Bücher  ist  sehr  verschieden.  Während  es  zum  Prognosticon  gegen 
vierzig  Codices  gibt,  für  die  Aphorismen  noch  mehr,  ist  es  sehr 
zu  bedauern,  dass  eine  so  durchgearbeitete  und  für  die  hippokra- 
tische  Schule  grundlegende  Schrift  wie  die  über  Wasser,  Luft  und 
Orte  in  nur  §ua  weDigen  Handschriften  überliefert  ist.  Littré 
benutzte  zwei  Pariser,  Nr.  2146  aus  dem  16.  Jahrhundert  und 
22&5  aus  dem  14.  Jahrhundert,  Ermerins  und  Reinhold  gar  kein 
neues  baadacbriftlicbes  Material  b«  ihren  Ausgaben.  Unbenutzt 
bliebM  nameBÜirh  die  GoUatioiien,  welcbe  Dieiz  tob  vier  fland- 
achriften  sabin,  vom  Mutioenaia  61  (Q  H5)  am  den  15.  Jahrb., 
vom  yaticanna  276  ans  dem  13.  Jahrb.»  vom  Monacaiisia  71  ans 
dem  16.  Jabrh.,  vom  Nanianns  (Venetns)  248  ans  dem  15.  Jahrb. 
Von  allen  diesen  Handacbriften  kommt  Par.  2255  so  gvt  wie  nicht 
in  Betrasht,  da  er  fast  vrOrtlidi  die  vulgata  bietst  Dio  von  Littré 
Dotisrlsn  Varianten  bsnehen  sich  mit  wonigen  AusnahoMn  anf 
ansgebssenes  y  èçÛM,,  anf  hie  und  da  anigelamenea  oder  sngo- 
setstes  êé  oder  %&,  Etwas  anders  steht  es  schon  mit  Par.  2146; 
diese  Handschrift  ist  zwar  weder  alt  noch  im  Allgemeinen  vorzüg- 
lich, enthält  aber  zu  unserer  Schrift  hin  und  wieder  beachtens- 
werthe  Varianten.  Liltrc  hielt  den  Codex  für  eine  Abschrift  von 
Val.  276.  Sicher  ist  er  ihm  nahe  verwandt,  wie  ich  zum  Progiio- 
stikon  (de  Prognostici  Hipp,  libris  manuscriptis,  Lips.  1876)  nach- 
gewiesen habe.  Diese  Verwandtschaft  erstreckt  sich  aber  auch  auf 
die  anderen  drei  Handschriften,  deren  Lesarten  mir  aus  Dietz' 
Nachlass  bekannt  geworden  sind.  Die  fünf  Handschriften  bilden 
so  unzweifelhaft  eine  Klasse  für  sich,  dass  man  sie  alle  unter  ein 
Zeichen  zusammenfassen  darf.  Bei  einer  genaueren  Vergleicbung 
aller  fttnf  hat  sich  mir  noch  so  viel  ergeben,  dass  Par.  2146  dem 

Monac  noch  niher  stebt^  als  dem  Vattcanns,  also  nicht  von  ktitoren 
BMBMXvm.  3 
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direkte  Abicbrift  ist,  ferner,  daw  Nao.  248,  weon  auch  Dicht  als 
RcprtaentaDt,  to  doch  wegea  eines  Hehr  von  einigen  guten  Les- 
arten als  die  beste  Handschrift  der  Klasse  ansusehen  ist  Aber  bei 
all  ihrer  Unentbefarlichkeit  kann  diese^Handschriltenklasse  doch 
noch  keineswegs  einen  Ersats  bieten  für  die  Tsrloreoe  Handschrift 
des  yenetiaDers  Csdaldinl  (1515 — 1575),  deren  IrefRiehe  eigen- 
artige Lesarten  «eh  nur  zum  Theil  noch  in  den  Ausgaben  zerstreut 
finden.  Dietz  forschte  auf  seinen  Reisen  Jahre  lang  vergeblich 
nach  dem  Verbleib  dieser  köstlichen  Handschrift.  Endlich  fand  er 
im  Jahre  1830  zu  Mailand  an  dem  Rande  einer  Aldina  (0  136) 
und  einer  Basler  Ausgabe  (G  99)  übereinstimmende  handschrift- 
liche Varianten,  die  er  als  die  Gadaldinischeu  Lesarten  erkannte 
und  si>rgsam  abschrieb.  Am  Ende  seiner  Collation  urtheiit  er: 
Quanti  pretii  sint  hae  variae  lecttones  vix  diet  potest,  pent  Hörem 
snMi  nÊfftdâmU  mütiam  eodicis  GaäaUinm  et  Baldinei.  coUatiû 
mim  âtligerUiÊtimê  videtwr  nuUhttm,  fnod  In  MSii  Umenbus  per 
Miam  tmiversam  Siciliamque,  quam  ütige  îateque  pttmt,  fnutra 
pmuM,  immd  MedMaai  uUimü  éiélm,  nänä  miniiM  framtêUihu. 

IUI  VW  9m  CMICWi  MfMmM  nïïVmtrW  WHIN  fjKUmv  gwWnWë  vmwmafmct  mm 

pmnkm  iwt  puUmmi,  etts  hum  eoHem  èepêtéUwtn,  nmÜa  oto  n 
hmc  iaeNn  mMu  esmpMssfw*  ^iiem  ki$  Mrfîf  UoHêmAub  a  m 
dÊtmifâÊ.  GHUfM  êâtUê  mtftrflm  stMMttf,  d  wgunari  hmmi 
ÜBST,  jpoilsnfiMni  Al  incm»  sÂr»  ka$  narMei.  Disse  nneinge- 
schrlnkte  Wertbschitznng  wirde  Diets  ohne  Zweifel  auf  das  richtige 
Mais  snrOekgeftlhrt  haben,  wenn  ihm  qilter  eine  mhige  PMtfong 
des  gesaMBsifen  HaMsls  vsrgDnm  gewesen  wire.  Ohne  SweiM 
sind  die  Varianten  sehr  werthvoH,  allein  mit  Vorsicht  zu  benntsen. 
Sie  repräsentieren  keineswegs  überall  die  reinen  Gadaldinisclnn 
Lesarten.  Wenn  z.  B.  c.  10  (Littré  II  S.  50)  für  ijv  /'  ...  vao 
xvva  enofAßgov  geschrieben  wird:  .  . .  tui  %vv\  yévrjTai  vdutg, 
oder  c.  24  zu  xavoviai  die  Variante  (vjur'jAeeç  notiert  ist,  c.  7  a.  E. 
für  tipeiv  aya^OL  —  éipayâ,  c.  10  für  avvavatvei  —  avviaxahet, 
c.  23  für  naçanXriaiùjq  —  b^oiuç,  so  haben  wir  offenbar  Glosseme 
Tor  uns.  Aber  auch  Interpolationen  finden  sich:  z.  B.  schliessen 
sich  c.  3  a.  £.  an  den  Satz  7;v  ^ij  yunâaxfi  vôorjfta  nayxotvov 
kê  fitraßolfjg  noch  die  Worte  ftêyttlrjç  h  r(p  fytLitpàh^y  eine 
gans  Terfehlte  Erweiterung,  da  nur  an  den  Wechsel  der  Jahre»- 
leiten  gedacht  werden  kann;  bierber  gehört  c.  7  uttsoAsAeirfv- 
nul  %as$9xv€ip^ait  c.  8  (8*  34)  oi^fu^mê  fiuX$99€t 
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züiv  väcctcüv  raxiora  . .  zb  OfÂ§çiov.  Aber  auch  geradezu  schlechte 
Lesarten  finden  sich  zwischen  trefilichen  zerstreut,  so  c.  1  arttg- 
yâÇeiVf  c.  1 1  a.  E.  anoxteivii  für  ctnocpi^lvn,  c.  22  noXXüv  xo^ 
Tifiwv  für  xa<  xifiavy  c.  23  y  ctg  ^OQ<pal  ftXeioveg  èyyivov- 
rai  trjg  yatr^ç  anstatt  al  yàç  g^x^oçal  nlsloveç  iyyhovtai 
%ov  yôvov.  Die  venchiedene  Provenienz  dieser  Varianten  geht 
ans  fitdlen  ber?or  wie  z.  B.  c.  22  :  kfAot  /icv  ovv  âoxéovoi  ènf 
wavtrj  ii^au  àêui^êi^a^i  6  yÔ9Bç,  Hier  ûmà  Bwd  fcr- 
■ehiedene  Lcnrlei  mawMBgeflmM:  1}  die  folgala:  iftûl 
ûSw  âoMéu  h  ««vvj7  t^u  âtttfd^êo&ai  nit  der  Ifîcli- 
beiMrang  ôovéovoiP  {ol  JUv^mt)  Ar  dmiiêi,  und  die  iehte  iftoi 
lih  aiw  êênéu  L  t.t,  L  A,  6  yôpog,  wie  lie  iehon  Gadaldiiii 
kannte  imd  wie  kh  lie  hiemit  wieder  handedirilUich  belege  m 
eod.  Barberinm  I  5.  Diese  ffelr  den  Test  too  AAL  noch  nicht 
benutzte  Papierhandschrift  in  aus  dem  15.  Jahrhundert,  die  nur 
noch  die  Aphorismen  cum  expositioue  Galeni  vor  unserer  Schrift 
enthalt,  habe  ich,  von  Dr.  H.  Druysen  in  Berlin  schon  früher  auf- 
merksam gemacht,  im  vorigen  Jahre  verglichen  und  in  ihr  eine 
höchst  beachtenswerthe  Bereicherung  des  ohnehin  dürftigen  hand- 
schriftlichen Materials  gefunden,  nicht  nur  weil  sie  die  Gadaldini- 
seilen  Lesarten  reiner  bietet,  sondern  auch  ausserdem  die  Textes- 
rerbesserung  fordert  und  überhaupt  dem  Texte«  wo  so  tieles  tnf 
VenDulknng  und  dem  der  Littrésciien  laAeinieeben  Oeberwttnog 
(ans  Par.  7027),  wenn  auch  nicbt  mit  Unrecht,  geecbenkten  Glauben 
berubte,  eine  siebere  bandecbrifUiebe  Grundlage  yerieiht«  Hierin 
iat  keine  der  forgenannten  Handsdirillen  dem  Barberinm  fer- 
gleiebbar.  Pelgende  Proben  mogen  tun  Beweise  dienen: 

Littré  e.  6  %äv  t9  poümftAvw  néptuy  (AVtixetv  ftéçoç 
Tbiv  nçotiQjqfxévùiv  {tovg  àvi^QUinovç  eUôç)'  olâh  avréoiaiv 
OTTOïiéxçiTai.  Coray  (Ermerins)  schrieb  wv  ovôh  xtX.  Littré  be- 
merkt, ohne  den  Text  zu  ändern,  z.  St.  on  pourrait  ajouter  xal 
avant  ovêhv  d'après  la  iradnciion  du  manuscrit  latin  (7027)  ou 
mettre  êe  ou  yàç  après  vvôév.  Beides  beweist  das  Bedttrfniss  nach 
einer  Partikel:  der  Barb,  hat:  ovdèif  yàç  air.  à. 

G.  7  su  Anf.  wird  inKpeçofuéiWf,  das  schon  Linden  und  Mack 
liaUeo,  wieder  zu  Ehren  gebracht  gegen  ImtQBtpofihov.  Ee  ist 
fon  stagnierenden  Gewässern  die  Rede,  die  weder  Abflnm  noeb 
Zuflnm  beben«  Sie  werden  fon  dem  Bogen  gespeist;  es  kinnte 
abo  ein  partie  pessi?.  wie  ist$9Ç9^pafUp9v  hOebstena  von  den  Ge- 
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ivtMern,  nicht  aber  van  don  lUgeo  xo  Teratabeo  fein.  Tom  wen 
êoUte  dieter  auch  ganllirt  werden?  Dagegen  ist  dem  ffip^kralca 

ini<piQ€a&tti  auch  sonst  geläufig  «„hiMakommeB**  wie  asten  c  8 

(S.  36)  Tcc  âè  oniad^iv  èrtKpéçerat.  Die  von  Coray  angezogene 
Stelle  Herodot  II  121  IrtitçacpévTwv  ßaaüJa)>  kann  nach  meiner 
Ansicht  mit  der  unnrigen  nicht  verglichen  werden. 

C.  10  (S.  44)  ist  statt  xat  ôvaevzeçlaç  eîxôç  kaxi  ytvea&ai 
zu  lesen  làç  ôè  ô.  eU.  è.  y.  Der  Autor  kommt  auf  die  acht 
Zeilen  vorher  schon  angekündigten  ôvasvxB^iai  zurück.  Ebenso 
Avird  nvQtJLâôeg  weiter  unten  mit  %ovç  nvçstovç  wieder  aufge- 
griffen.  Der  Barb,  hat     Galen  u.  2255  %àç  6va. 

Zehn  Zeilen  weiter  wird  das  von  Coray  nach  Aphor.  3,  12 
▼ermuthete  n^oç  %b  ^  anstatt  der  vnlgata  n^bç  vip  TOUig 
bestätigt. 

Weiter  nnten  io  dem  Satn  ^(hém  yàç  vnv  %ni»Û90ç  lôr- 
«og  yor^  MsX.  hat  dar  Barlariitia  aniaer  des  aehoo  anderweit 
hekannien  gnten  Leaarten  %a\  ^a^fiov  alatt  tov  ^.  und  ovrdy 
%6u  atatt  avvdr  ïkfi  allein  noch  %à  vor  tév  aéifutwoç,  wonach 
der  Satt  ao  su  leaen  ware:  lOxorory  yàç  tov  x^^f^^^og  iévtoç 
vorfov  mal  ^ê^fiov  %ov  atificerog  firi  ^vviajrjTai  fÂrjâk  ol 
g>l€ßes,  ^oû  Tjçoç  èjtiyevofiévov  ßoQsio»  Xfld  avxt*i]QOv  wi 
Xfov  6  iyxéq)aXog,  6/ti]vixa  ctvvbv  ïâet  ofta  (nuxt  fehlt  im  Barb.) 
t(p  t]Qi  diaXvea&ai  xal  na&aidea&at. ....  tt^viKavta  nr^yvvtai 
{f£  fehlt  im  Barb.)  xat  ^vviotaxau 

C.  10  a.  E.  haben  nach  avaBr/çaivofievoi  die  Handschriften 
und  ciltern  Ausgaben,  auch  noch  Kühn  (selbst  das  Mscr.  7027  iu 
der  lateinischen  Uebersetzung),  den  zweizeiligen  Zusatz:  r;v  ôè  6 
XeifiüJv  —  nvQetoi.  Diesen  Satz  haben  Baccius,  Zvinger,  v.  d.  Lin- 
den, Coray  und  die  neueren  Herausgeber  seit  Kühn  gestrichen, 
weil  er  sich  auf  den  ersten  BUck  ala  eine  mttssige  Wiederholung 
aus  dem  Anfange  dieses  Capitels  erweist.  Ihr  Verfahren  wird  jetzt 
gerechtfertigt  durch  den  Barberinua,  ala  der  einiigen  Handecbrifl, 
in  welcher  der  Zuaati  fehlt. 

C  11  wird  sur  Beachtung  derWechael  der  Jahreseiten  i/u- 
%aßohik  %W9  w^ém)  anfîjeforderl.  Darauf  werden  die  hanptrtch- 
hchsten  angeftthrt  Dia  ▼nlgata  heiaat:  ftiyiowcu  di  êht»  «I  âém' 
xtti  ènuu»àvpàra9ai  ^Xiov  sffotau  Ofà^^êQtu  xâà  fâ&Ho»  [al] 

àè  al  fteronwffiPoL   Daa  ddxa  hat  keinen  Sinn.  Die  Herao»- 
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geber  haben  es  daher  seit  Coray  einfach  gestrichen.  Der  Barberinus 
hat  aber  das  richtige  und  so  naheliegende  réaaaçeç  an  Stelle  des 
aus  dem  Zahlzeichen  6'  entstandenen  dfxa.  Die  Stelle  ist  dem- 
nach so  zu  lesen  :  fisytaraL  âé  eiaiv  aîâe  al  (Par.  7027  :  maiores 
autem  hae  sunt  et  periculosae)  Téaaaçeç  xai  imKivâvvàvonai' 
^kiov  tQortal  àfiçôreQai  . . .  Ttaï  ioTjfieQiai  yOfiiÇôftevai  ehai 
otfnfojiçai.  Auch  der  Yor  ^tçivai  von  Goray  ergänzte  Artikel 
findet  sich  im  Barberinus.  Gleich  darauf  haben  alle  H*r^i«<'fhyiftfH 
and  die  Ausgaben  bis  Coray  xal  hti  nh^Miav  dveet.  Aotlatt 
hü  leigt  der  Barb,  nicht  nur  das  Ton  Coray  conjicierte  Hi,  sol- 
dera anch  Boeh  dea  Artikel,  alao:  mai  ivi  nh^iéèm  dvvcy 
(M  tfvXanwa^i)  entapreehend  dem  TonâgelieiideD  luà  %üm 
%iiç  ItrmAtts:  Ebenae  iat  der  Artikel  riehtig  dbeiliclut 
C  16  (S.  64)  9xQV  êi  /a^  anlvoi  itmémp  doi  nägteQOi  ol  è»^ 
^OMfO«  icriL  und  C  24  (S.  90)  thtav  yoQ  al  ficraßoloL 

€.  19  (Mitte)  wird  gesagt,  daaa  die  Thiere  in  Skythlen  nur 
eine  geringe  GrOeae  errdcbten.  Es  stehe  dieser  ümatand  im  Zu- 
sammenhang mit  der  Kahlheil  und  Einförmigkeit  des  Laudes.  Diese 
letztere  wiederum  sei  bedingt  durch  den  Mangel  an  klimatischein 
Wwîhsel:  al  yàq  (.tEia^oXal  %wv  wqétov  ovx  eiai  fieyalai  ovâk 
iaxvçai,  àlX*  OfiOiai  xot  oXlyov  fÄe%aßälXovaai.  Hieran  schliesst 
sich  der  Satz:  êiSti  xal  to  sïâea  Of^oia  av%à  twvzéoiaiv  eiatv 
aijifi  T€  xQ^ovtai  alel  Ofiolwg,  èa&rjTi  te  avréï]  xal  â-éçeoç  xaï 
X€ifi(Zvoç  xtX.  Es  ist  hier  mit  einem  Male  von  den  Menschen, 
die  das  Land  bewohnen,  die  Rede,  ¥on  den  Skythen  aelbst,  die 
diese  Gleichfbrmigkeit  an  sich  tragen;  da  dieser  Gegensatz  in  der 
?algata  gar  nicht  markiert  ist,  verbeaaerte  Goray  ebenso  leicht  als 
Ûbenengend:  ôloxi  x.  t.  el'd.  ofioioi  avzoi  é.  dalv,  üdttf  m 
XQêéftëvoi  ahl  6fioiwç  ia^^i  va  xaÀ.  Die  Form  xff^éftêpoi 
'  (mcbt  xva^^««"->2146)  iat  deatlieb  im  Barb,  flberliefert  Litiré 
bat  mit  Unrecht  dieae  trelliicbe  Emendation  Ca  Teracbmiht 

G.  22  lOxovoy  a^Tcr»  19  vavaoç,  8fua&»  %9v  iüthg  jicar- 
wiQW  i^éçijv  LiUré)  ^Xißa  %afiwavaaf,  —  Jxara^  kann  nicht 
IQ  q>Ußa  geboren,  ala  ob  ea  aieb  um  ein  beatüiUBtea,  allgemein 
bekanntea  Adempaar  bandele,  ?ielmebr  iat  mit  Barb,  in  leatn: 
Bfna-^of  tov  tùtbç  hunàçov  q>Xißa.  —  Ausser  der  ebengenannten 
Operation  werden  dann  noch  andere  Erklärungen  für  das  häufige 
Vorkommen  von  Impotenz  bei  den  Skythen  beigebracht.  Mit  Bezug 
auf  diese  Erklärungsversuche  heissl  es  dann:  evvovxoeiàéaicaoi 
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a¥&Qwitia¥  âtà  tàç  nQoq>aaiaç,  mD  heissen  „aus 
diesen  GrOndeD**.  Die  lateinische  Handschrift  hat  propter  prat' 
dictas  causas  und  Littré  hat  demnach  (desgl.  Reinhold)  âià  tàç 
nçoetçTj^évaç  nç.  gegeben.  Ernierins  begnügt  sich  mit  der  tuI- 
gata,  in  der  der  Artikel  ôeiïLtixûyg  gebraucht  sei.  Da  dieser  Ge- 
brauch immerhin  selten  ist  (nur  einmal  sicher  in  unserer  Schrift), 
so  einptlehlt  sich  als  das  NaiUrlichstc  die  Lesart  des  Barb.:  dia 
9ccvzag  tag  nç.,  wie  c.  15  med.  u.  Coray  schon  hier  schrieb. 

C.  24  wird  ausgeführt,  dass  hohe  gebirgige  Lage  mit  gutem 
Wtsser  bei  starken  klimatischen  Wechseln  ein  hochgewachsenes 
untarDebmeDdes  Geschlecht  erzeuge,  tiefliegende  heisse  Gegendeo 
mit  stehenden  warmen  Gewtesem  haben  den  entgegengesetztea 
finfloss  auf  ihre  Bewohner.  Mete  sind  untersetzt,  haben  dNaklA 
Hautp  UBd  Haarfarbe  und  neigen  tu  GaUenaffeclienen.  Nor  wenn 
es  FlQsae  in  Lande  gibt,  die  das  atagniereiide  Wasasr  ahfMiren, 
kaan  der  AufentliaH  und  das  Auaaelmi  der  Bewohner  gesunder 
werdei.  Dam  folgt  der  Gegenaatx:  d  fth%ot  trwofitk  iih  fif 

idiièêa,  wayKt^  %è  tamta  %rjg  yaatçôg  avqqéa  Avas  luù 
^nXfivôg,  So  die  sinnlee  entsteUle  fulgata,  wie  sie  noch  Kohn 
ahdivekte,  ohwoU  Goray  längst  die  Stelle  in  der  Hauptsaehe  nrit 
Gadaldinischen  Lesarten  geheilt  hatte.  Der  Gadaldtnische  Codei 
hatte  nämlich  kXwdto  fOr  6610690  und  dann  àvâY^.r}  xà  tota6e 
eïôea  nQoyaatçôteQa  elvai  xat  onXr^vwôea.  Aile  diese  guteu 
Lesarten  finden  sich  im  Barb,  wieder,  our  zuletzt  mit  etwat  ver- 
änderter Stellung:  nçoy.  xal  artX.  ilvai.  Nun  aber  nahm  Coray 
noch  Anstoss  an  dem  /.QYjvaia,  welches  ja  auch  offenbar  in  diese 
Kategorie  gar  nicht  hineinpasst,  da  er  aber  auf  keine  plausible  Ver- 
muthung  kam,  so  ist  das  Wort  bis  jetzt  in  den  Ausgaben  stehen 
geblieben.  Littré  bemerkt  :  hs  mannen  Us  grecs  ne  donnetU  aucune  . 
lumière  là-dessus  ;  ils  ont  xçTjwaïa  taiu  variaiifm.  —  Der  fiarberi- 
nus  bat  das  richtige  Xl  pi  val  a. 

Gegen  finde  der  Schrift  ist  überliefert  und  von  Littré  sowie 
Ermerins  unverändert  aufgenommen:  to  ôk  èçymtKOv  ogv  li^ev 
tmuss  heissen  hêhv  s.  u.)  èv  tjj  g>vaei  tmavrj].  Coray  nabni 
«lit  Recht  Anstoss  an  der  Verbindung  Içytnntop  o^ù  und  aetite 
xoi  daiwischen,  wekfaea  unerllsaliefa  ist,  wenn  man  igif  Oberhaupt 
beibehalten  will.  Indesaes  ist  dies  an  unserer  Stelle  Glosaem,  da 
das  ofo  des  in  Rede  stehenden  Mensehenachlages  erst  weiter  unten 
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zur  AufzäbluDg  kommt:  te  tag  xéxvctg  o^vtéçovç  . . .  evQtjaeiç. 
Es  war  aus  dem  weiter  oben  stehendeD  ov  Xemoi  ovd'  è^éêg  zu 
èçyttttuôv  an  den  Rand  geschrieben  uod  ist  im  Texte  zu  streichen, 
wie  sich  denn  auch  im  Barberinus  keine  Spur  davon  findet. 

Bei  solchen  Vorzügen  der  Uaudschrift  wird  man  auch  c.  20 
i.  A.  2iai%^éw9  yÙQ  %ovg  nollovç,  anay%ag  oaoi  NofMeg,  «v- 
^ij^tiç  Kexavfiävovg  an  Stelle  des  verbindungslosen  aftapvag  (Ouay 
woBte  t*,  V.  d.  Linden  âe  zusetzen)  aus  derselben  das  glatter 
•sbUeieeiide  fuiXuna  ohne  Bedenken  einietzen  dürfen. 

An  andern  Orten,  wo  noch  die  nawilin  Heranageher  je  naeh 
ihrer  Aoffaaaong  ? eraohieden  laien,  wird  der  Baiherinna  entseheiden 
«od  dieaeai  miariiehen  Schwanken  dea  TeMaa  ein  Ende  awichen, 
ao  hkihi 

Littr^:  Ermerins  liest  (nach  Goray): 

a.  6  a.  E.  bei  der  vnlg.     è^ï    tà  ino  vçg  écfr.  m* 

G.  8  (S.  34)  Aafsvovflvoy  GadaUL  Coray»  Enner.:  %o 
xflU  Hovtpotem»  mvéov  (Yon  der  Imfàrt^ovatov  wà  x.  ait*  X. 
Feachtigkeit)  lêlftewat. 

In  beiden  Fällen  entscheidet  der  Barberinus  zu  Gunstea  der  letz- 
teren. Ebenso  c.  10  i.  Anf.  Littré:  Tteçï  âè  héaiy,  Erin.  (Cor.): 
neçé  de  %ôiv  wçiiuvy  Barb.:  rre^î  ôk  wf/ewv. 

Wo  der  Barberinus  noch  andere  Handschriften  für  sich  hat, 
ist  eine  um  so  festere  Grundlage  gewonnen.  So  muss  c.  7  (Littré 
S.  30)  ^âliata  ôk  èjiaivévj  angenommen  werden,  was  schon 
als  Gadald.  Lesart  bekannt  war,  von  Dietz  als  solche  vom  Rande 
der  Mailänder  Drucke  notiert  ist  und  nun  noch  vom  Barberioua 
hestfitigt  wird.  Dasselbe  gilt  c  15  von  der  Lesart  votiaÔsi  koI 
^Aa^  (an  dem  folgenden  ftQog  takaênœQéup  hat  Dietz  auch 
den  in  dar  mlgata  fehknden  Arükei  belegt;  c  5  haben  dieaelben 
an  den  Worten  9à  âi  Mem  tßp  «f^^ariar  aifx^a  va  mai 
wfSti^à  ion  fMUoir  den  ZnaaU  ^aH/j,  der  auch  in  fmmdkùU 
(«IM  der  lat.  Uaberactinng  dea  Far.  7027  eriialten  iat;  dafür  iat 
in  dem  Folgenden  alXt}  nach  yooaog  in  atraicben,  abo:  -  {  im;  wg 
poBoag  wolvt},  ferner  c  )3  (S.  84  Littré)  M%i  xaï  êv^ffvxo^ 
wiçovç  yoftiiÇùt  tovç  %iiv  EvQutmjp  oiMéopvaç  êhat,  Bbenao  iat 
c.  12  fàeyix^ei  fieyiarovg  die  beâtverbOrgte  Lesart;  hier  stimmt 
Barb,  mit  Vat.  Nan.  Mon.  C.  16  gesellt  sich  zu  diesen  vieren  noch 
Par.  2140;  daselbst  soll  bewiesen  werden,  dass  die  Asiaten  weniger 
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kriegerisch  alt  die  Earopier  tätm.  Ei  hlBgt  diis  luninmeii: 

1)  mit  klimaliscben  Einflössen ,  2)  mit  dem  orientalischen  Despo- 
tismus, der  die  freie  EDtfalluog  der  Volkskrafl  nicht  aurkommeu 
liisst.  Dann  heisst  eâ  weiter:  ïri  ôk  nçoç  tovjotai  twv  toiov- 
liüv  avO^Quiiiüfv  aifocyxr]  èçrjfiovax^ai  Jtjv  yrjv  vn6  %i  nolefiiuv 
xai  àçybjÇy  ûaxè  xai  eï  tiç  tpvaet  nég)vx€y  àvâçeïoç  xai  £u- 
ifjvxoç,  ano%Q£7ieo^ai  Tt)v  yvùjfit]v  vno  zuiv  vôfÀUv.  Man  sieht 
hier  nicht  ein,  was  die  Verwüstung  des  Landes  durch  feindliche 
Einfôlle  an  der  unkriegerischen  Natur  eines  Volkes  erklären  soll, 
man  könnte  eher  umgekehrt  sagen,  das8  ein  solches  Volk  durch 
dergleichen  zum  Widerstande  aufgerdttelt  werde.  Ferner  ist  die 
Verbindung  igrjfiova&ai  vno  âçyii^ç  hart,  mmal  vnö  te  noXe- 
fiiutv  dazwischen  steht.  Nun  haben  die  obengenannten  fünf  Hand» 
Schriften  vno  te  ànoXefjiltav ,  soll  heissen  vnb  tmv  àfgoli§tùÊPf 
d.  h.  wenn  ein  solehee  Volk  auch  Individuen  mit  mutUgem  und 
befaentem  Sinn  berrorbringen  kann,  ao  Terweichlidien  diese  doch 
unter  der  Masse  der  Unkriegerischen  und  der  allgemein  berrsdMn- 
den  Feigheit.  Also  ist  tu  lesen:  àpéyioi  ^fiiQOvw^i  )w- 
fiijy  vnà  %w  iutolifiù»p  mal  açylt^  ml. 

Auch  die  Lesarten,  in  denen  der  Bariierinus  mit  Galen  über- 
einstimmt, verdienen  den  Vorzug,  so  c  10  (L.  S.  44)  vyçotégota» 
anstatt  des  Superlat,  das.  (S.  50)  woJ^gahtcn»  wa^  àntUmmu 
anstatt  avaXovtai  (vgl.  Galen  ad  Aphor.  III  14). 

An  folgenden  Stellen  haben  wir  im  Barberinus  die  hand- 
schriftliche Beglaubigung  bereits  bevorzugter  Lesarten:  c.  7  (S.  30) 
X€ijU£çtv/~4;  àvQToh'ç  (Gadald.)  für  das  verkehrte  ^eçivrjÇf 
welches  die  vulgata  übereinstimmend  mit  sämmtlichen  anderen 
Handschriften  bietet,  das.  (S.  32)  TaxeQiotaia  (Conjectur  von  Foe^ 
für  tà  xaiQLLJzata  s.  Oecon.  S.  617),  c.  8  (S.  36)  (içâyxoç  xai 
ßfjX^S  X***  ßaQvcpiüvii]  (Gadald.),  c.  9,  (S.  38)  o  ajojuaxog  tijg 
xvatiog  ^v/Lmig^axtai  (Gadald.  und  Littré  nach  7027  angusta^ 
tum)  statt  ^vfiTtérTQcntTai,  ^vfinififtgatai  cet.,  das.  (S.  40)  xf-olat- 
déataxov  (cod.  S  apud  Fofls.)  fOr  nilg.  xoluidiaxatov,  c.  10  xai 
Ofp^alfiiaç  xai  ôvatvteQiag  (Gadald.);  x.  ô.  fehlen  sonst 
Uberall,  das.  (S.  46)  âate  i^aUfin^  tovg  fAkv  ànôXXvo^oê  xsl. 
ohne  9no  ipQtwinôoç  wie  Galen  u.  7027.  Die  drei  leisten  ent- 
liehen Herausgeber  Littré,  Ermerins  und  ReinboM  lassen  diese 
Worte  ttberansümmend  weg.  ^iCêtU  wpprmk»  ssf  an  €fit  fih 
eeraUs  <m  ssnt  tnUicai  im  pattagt^  Littré. 
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Das.  (S.  48)  Kol  qwytôaivaç  xivàvpog  (Gadald.  7027)  fttr 

X.  9.  KOlVùiç. 

Das.  (S.  50)  hioioi  dk  xal '=  Galea.,  Gadald.*,  7027. 

Dm.  ^  ttfp*  (Sv  (GalM.,  Gadald.*,  7027)  Mri^  v«t  (Galea.) 
irtMnéftawa  avtéoiai  ylvww  für  vulg.  a^yo»  ravra  vooevfiûftu 
m9,  y,,  wo  idttrö  Boch  iweibite,  ob  â^'  fS»  «dw  ly'  ^  m 
toten  sei. 

Dm.  —  niiaâtâPTêg  aH*  wft^if^péfimHH  (GidaM.^ 
fMt  folg.  vn'  ëXlBÊP      Iff  «ra|. 

G.  20  ^Mo  élira»  naï  fiçttééu  add.«6tdald. 

G.  22  (S.  78)  àkkâ  Sfioiii  liai  neép^m  ^üot 

G«Ud.  7027. 

Dat.  (8.  80)  total  %  e  Sueô^jfii  —  Z?inger. 

C.  28  (S.  84)  afitmr  «-iGaton.,  Gadald.*  eUtt  vulg.  âfiiartoi 
àfuUixTOv  cet 

C.  24  (S.  86)  (fQÔaoi  »  Gadald.*  7027  für  vulg.  ççàÇtÊ. 

Das.  (S.  90)  (xai)  àvavdQà%6qaL  ôe  xai  iqfieçûteifaê  al  yvtâ- 
(iat.  Gadald.*,  Galen. 

Das.  Ota  evy.Qotta  (i.  e.  «vx^ijto)  ohne  ïxu  ^  Gldald.*  statt 

vulg.  OV  TnhLQl]V%aL. 

Das.  nUi(^a  «->  Gadald.*,  7027  statt  vulg.  m&iii^çt,  Galeu. 
nutçà  cet. 

Jedoch  auch  unter  dem,  was  Dietz  vom  Rande  der  beiden 
Mailänder  Drucke  notiert  bat,  findet  sich  manche  vorzUgliehe  Les- 
art, die.  aus  dieser  Quelle  allein  fliesst;  so  halle  ich  c.  7  (S.  32) 
iymafiévoi  eialv  {ol  w^iftonoê)  „beben  sich  gelAnaeht**  fBr  bener 
ab  ilf9090t*tvoi  elovr. 

G.  9  (S.38)  wird  die  Entstebvng  des  Ueeensteines  beschrieben. 
Derselbe  entsieht  dircfa  Verfcochong  des  Urins  bei  entsllndlicber 
Eihämng  der  Blase:  ^notov  dè  waStm  nà^ji  (17  wmt^),  %è  o^qov 
odx  dq)ir}aiv,  aXX'  h  iwftitfi  ^vvé\pH  nui  S^yxaUt.  Wortif 
sott  sich  das  in  atten  Ansgahen  siehende  iùwtitf  beiiefaen,  da  doch 
Ttvmç  m  iwit/fBi  Subject  ist?  In  den  Randnolen  steht  das 
richtige  h  iawjérj  (nvarst).  Einige  Zeilen  weiter  heisst  es  von 
der  hieraus  enlstehenden  Concretion  to  fih  nçvjxov  ofiixgoVf 
ïnetta  fiéi^ov  yiverai.    Da  hier  keine  Aufzählung,  sondern  eine 


An  merk.  Das  Zeichen  *  bedcatet,  dsM  die  Lesart  sich  nur  bei  Diets 
notiert  findet. 
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zeitliche  Folge  vorliegt,  so  iat  lirêtfc  êè  fUÇov  yireroê  fona- 
ziehen  (vgl.  meine  observât,  de  ush  particul.  p.  19f.)t  c.  10  (S.  44) 
wird  Ikx ttç (jjoïiea^ai  passend  durch  dxôç  gestutzt.  —  Gleich  zu 
Anfang  der  Schrift  heisst  es  ?on  den  Jahreszeiten:  ov  yàg  ioi- 
xaat>  ovâïv,  àï.Xà  nolv  ôiag>éçovai>  xtX.  Ich  glaube  nichts 
dass  das  blosse  èoUaai  „sie  gleicheo  einander*^  heissen  kann. 
In  unserer  Schrift  wird  es  so  immer  mit  avzot  éwvxoïai  oder 
JAki^imoi  verbunden,  mit  letzterem  z.  B.  c.  12  i.  Anf.:  âiallâa- 
Oêi  {ta  e^ea)  xai  firjdhv  iouuv  ocllrjXoiaiv.  Auch  an  un- 
aerer  Stelle  konnte  âUj^loiOOP  tot  Hld  leicbt  aoiCiliaD  und  ist 
Mt  den  Randuoten  einzusetzen. 

C.  24  (S.  90)  fiodet  sich  das  zwischen  oxoaoi  und  Xsjnà 
üDerilsiUciie  und  ^00  GaKea,  sowie  in  7027  {autem)  erbalteie  ôé 
toeh  in  d«i  Mmgiiialnote,  ebenso  S.  92  iMy,  gleidi  darauf 
ïâotç  und  hêop  flir  h^tw,  —  ScUiessiieh  sei  von  disson  Band- 
noten  bemerkt«  dass  sie  in  deoMelben  Gapitel  (8.  89)  lU  den 
Worten  w  ih  i»âçt(lê»  itak  %o  voilalfrof^v  h  %S 
làh  Otfx  a»  6/tûimç  hüq,  wéfioç  âh  nQOûyiwéfmoç  ian^yninm* 
Sm  einen  Znsoli  gäben,  Ton  dem  man  bisher  nor  ans  der  Ist 
Uebersetsong  7027  Kenntniss  hatte.  Dieselbe  enthllt  hinter  effidm 
(««s  àn^QY^^''''*  ^  Worte:  sM  êpteum  mmäUMmk, 

Littré  vermulhet  in  dem  Tom  Uebersetzer  benutzten  Urtexte  habe 
noch  gestanden  wg  elâoç  lôv.  Dietz  hat  notiert:  wai  tov  eiôeoç 
ovx  vnâçxovtoç,  wie  es  scheint  Zusammensetzung  aus  zwei  Les- 
arten WÇ  T.  éiô.  vjv,  und  tov  €Ïô,  ovx  vft,  Jedeufaiis.  ist  der 
Zusatz  sehr  alt. 

Zum  Schluss  seien  noch  folgende  auf  Vermuthuiig  berubeode 
TextesänderuDgen  vorgeschlagen  : 

C.  2  (S.  14)  ist  mit  Veränderung  der  Interpunktion  so  zu 
lesen:  â  ûmç  éati  yivea%^ai,  fn^  tiç  tavta  ttqôt^ov  slâwç 
n^O^QOvxlofi  ntQÏ  kmatùv.    tov  âh  xçôvov  nçoïovtog  xtX. 

G,  4  werden  die  Wohnplfltse  beurtheilt,  welche  den  Nord- 
winden ausgesetzt  sind.  Von  dem  dort  sich  findenden  Wasser 
heisst  es«  «à  v&ata  w  axlr^^  wê  luà  ^ffvxifà  imi  to  itl^&og 
yhmabßttmu  Wdche  Verlegenheit  dies  yhimthmm  den  Berant- 
gehem  bereitet  hat,  ersehe  man  ans  der  Note  Litirés  snr  SteUe. 
Das  fhmuhw^t  erfolgt  nnr  dutfa  die  Wirme,  weshalb  denn 
auch  Goraj  du  gerade  Gegentheil  oà  yX,  schreiben  wollte.  In 
dem  Folgenden  wird  nun  solches  Wasser  als  höchst  nnferdanüch 
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gMchUdcrt  Sdoe  sclildliehe  WirlniDg  Qbt  m  besonders  auf  den 
Unterieib  ans,  den  es  Terstopft  nnd  ▼erfairtet  Verhärtung,  Th»cken- 
bflit,  Sprodigkeit  der  Constitution  in  ADgemeinen  und  der  unteren 
Sekretionsorgane  im  Besonderen,  das  sind  die  scharfbetonten  Wir- 
kungen dieses  Wassers.  Nun  ist  c.  7  gicichralls  Ton  besonders 
hartem,  schwerverdaulichem  Wasser  die  Rede.  Dasselbe  wird  zu- 
gleich als  salzig  bezeichnet,  S.  30:  OAoaa  dé  kativ  aAtxà  xa2 
otéçafÀva  xai  axXrjçà,  ravia  fièv  nâvia  nivBiv  ovx  àya&â. 
Weiterhin  (S.  32)  wird  eine  verstopfende  und  austrocknende  Wir- 
kung vorzugsweise  dem  Wasser  zugeschrieben,  das  nicht  nur  hart 
und  schwer  zu  kochen,  sondern  auch  salzig  ist  (tcc  axXr^QÖtaza 
xai  àteQafAvÔTQta  xaï  tà  v  g)aXiy.â  (vdara).  Schhesslich  wird 
noch  ganz  besonders  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  es  gerade 
die  salzhaUigea  Gewässer  sind  die  nicht,  wie  man  glaube,  eine 
losende,  sondern  eine  entgegengesetzte  Wirkung  hervorbringen: 
onôaa  dé  ivdara)  hativ  àréQOfiwa  Kol  aidi]çcc  xaï  ijniata  Ï^biw 
àya^à,  tavta  âh  S^Um^üi  fiaXXoy  tag  xoiXiaç  mal  ^tiQalvst, 
àïXà  yà^  hp$vafté90i  dalv  ol  &i^çmrfOi  twp  &Xfivçm  vdct- 
%&¥  néçê  di'  ànêtQitjp,  ntal  dtt  poftßnai  ôtaxtaQiitMâ.  ta  6è 
haiftHitata  iatip  ftçhç  t^p  dioxcâ^ijofy.  àtégofipa  yàq  m 
êph^a,  &9t9  naî  t^  MiUipt  M  €tètéonf  otvq>£aâat  fiSXlo» 
iq  Ttfxso^at.  Ich  glaube  daher,  dass  auch  an  unserer  Sidle  ftlr 
yhntaiifnai  su  lesen  ist  iXvnà  yivêtai. 

C.  5  i.  Anf.  6n6ütti  fièv  (rtôXeig)  ngog  %ctç  àyttroXotç  tov 
Tjliov  xéovtat^  tavtaç  eUoç  elvai  vyieivotégaç  zwv  tcqoç  jàç 
aQXtovç  lajçafÀfiévcov  xat  tûv  tïqoç  %à  ^eç^à,  ijv  xat  arâôiov 
tb  ftisra^v  fj.  —  ta  ^egfict  ohne  substantivischen  Zusatz  kann 
nicht  die  Himmelsrichtung  bezeichnen;  es  würde  dies  gegen  den 
in  unserer  Schrift  lierrscheoden  Sprachgebrauch  Verstössen,  den 
man  fast  auf  jeder  Seite  beobachten  kann.  Vor  ta  ä^eQfia  ist  td 
nvevfiata  durch  Ueberspringen  vom  erslea  zum  zweiten  %a  aus* 
gefallen. 

G.  19  (S.  72)  :  Merétaça  yàç  ta  neSia  xal  xJjtXày  xai  ovx 
laxe(pâvù)tai  Sçeaiv,  àXX'  àpwtea  à  no  (Barb.)  tùv  OQUtmp 
avtétûv,  Avté&i  ist  unbequem,  mindestens  überflüssig,  mag  man 
es  nun  zu  diesem  oder  zum  folgenden  Satze  ziehen.  Dagegen 
vergleiche  oben  zu  AnlSing  des  Gap.:  Kierat  yoQ  vn  avt^Qi 

lUeld.  H.  KOHLEWEIff. 
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ANALECTA. 

I.  A  rati  carmiDiim  praeter  reliqmas  a  BabBo  coOeetas  eitat 

fragmentoni  tenuissinram  quidem  sed  non  spenienduin  in  Helladii 
cbrestomathia  ap.  Phot.  bibl.  cod.  279  p.  531a  13  sq.  grammaticus 
poslquam  in  eis  quae  antecedunt  de  vocula  tétra  (Horn.  ^  412) 
disputavit,  in  hunc  modum  pergit:  xat  aXXm  dé  kau  ^ivit^ovxa 
iv  toig  'Ofii'jQOv^  fted^*  "Ofir]çov  âk  aaçr^  trj  XQ^]^^^  yeyovnxa 
xai  T/jv  Xvaiv  trg  anoçiaç  èrtiôf^â^eva.  to  ôk  tirta  oi  ôiy 
toioï'tov  Tî^ç  àyvwoLaç  xal  tov  /n;  ôirjfÂaçtrja&ai  ^^etlEJo. 
ov  toi  vvv  rixTa  ôeï  yçâffeiv,  àXkà  tétXa,  ttjç  ini  %éXovg 
avXlaßtjg  ànoTioniiai^g  %ov  ré%la&i.  xai  yàg  ïatit  tv^p 
%6  %étXa  leyofiwûp  fcagct  ôiaipÔQOtÇf  (uç  xai  ^'Açaxoç  qnjaip 
iv  XaçiTCJv  nQtüxj]  TétXtu  quales  fueriot  Xâ^iMëÇ  illae, 
doctiores  velim  investigent.  fonnam  verbi  insolitain  praeter  Heila- 
dium  praebet  Heeycbiua  amisBo  tarnen  Arati  teathnonio,  quod  ex 
iUo  aubecripsit  M.  Scbmidtiiia.  ideo  autem  firustulum  promendnin 
ftiisse  putavi,  quia  in  latebria  lexicograpborom  gnmmaticonimqoe 
deliteicil,  qnoa  nemo  adit  niai  coactua. 

II.  Callimacbua  ep.  XXII  Schn.:  pi^^m  Imta}  ^auç  • 
'^Qtjxov  avfißolov  àyçwtvùiç**)  Heineiiio  insolita  noninia'^^ 
toç  menrara  offenaioni  fuit  scribique  iuasit  cMçrjtov,  reAilavit 
illum  DiUheyus  de  Cyd.  p.  11  n.  2  afferena  Leonidae  (Tarentini) 
▼ersum  (Anth.  Pal.  IX  25,  1)  e  Callimacho  expressum 

yçâ^fÀa  tôô*  I^çtjtoio  ôar-^ovoç,  oç  tzojs  Xemjj 
q>Q  ovx lô L  ài^ vaioiç  iaxégaç  èg)çâaato 
assensumque  uanctus  est  Schneiden,    neuler  perspexisse  videtur, 
quam  ob  causam  poeta  primam  syllabam  produxorit.    nimirum  si 
geminalione  litteram  secundam  {àçQÎjov  —  sic  cod.  Pal.)  expressam 
fuisse  statuimua,  idem  evadit  quod  indicari  tuU  Meiaekiua  aarem 

1)  hioc  aoooym.  Anth.  Pal.  IX  689,  2:  i>iç  avfißokoy  uyçvnpi^ç  et  Leooid. 
Alei.  VI  338,  2:  vvfißoXop  titnUjç,  tacite  corrcxi  oniDerot  Schodéeif. 
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Ute  éUim^tm  ttfjflftww.   feitîve  i|itor  lotit  GiUiMehm  in  pro- 
amilUiBdo  amici  nomine  einmlque  tmnmm  m  luÊàmù  impertifit 
ttUÊWÊk  Petarius  'Aggrftov  acripsit,  qua  flBtttatiooe  opoa  non  ease, 
modo  latum  perspectom  habeas,  facile  conceaseris. 
m.  LeoDidas  Tarentinus  Aoth.  Pal.  VII  660: 

^éive,  2vçcn(.6aiôç  %oi  avrjç  xôô'  t(puxai  *'Oq&ü)V* 
XeiH€Qiaç  fÀC&vwv  fiiqèaiÀà  vviutbç  ïoiç' 

xai  yàç  kytà  toiovtov  %x(o  fiôçov,  ayti  âè  Ttokkàç 
natçiôoç  od-veiav  xf/^ort  èq)iaaâ^evoç. 
Medium  distichou  interceptum  esse,  cum  de  Orthoois  morte  ipsa 
nihil  comperiamus,  recte  statiiil  Meinekius.  tertii  Teraua  dausulam 
nemodum  probabiliter  resUtuit  corrigaa  à»%ï  à*  i^awvSç»  lot 
fîtia  in  tantulo  poematio  ne  qiiia  mirelar,  moneo  omnino  inteipo* 
lalorum  libidinam  in  Leonidae  epigrammatis  deprafandia  adeo  gra»- 
aalam  aaae ,  ut  tîi  poaaint  reatiiui ,  niai  imitatorum  tnrba  aaapioa 
viam  emendandi  monalnret  aad  de  bac  re  alio  loco  fîiaina  erit 
diccndom. 

IV.  Apollonius  Argon.  ID  755 sqq.: 

mncy«  âé  ol  m^Ui  mj^iopy  hwQ^êif  $^it», 
iqêHop  âç  %iç  TC  ééftotg  hunallnaM.  täylv^ 

mtelrj  aTçoq)âltyyt  9t»a9üerat  oîaoovoa, 
mirifice  languel  vox  âôjuotç,  quibus  repercussi  solis  radii  iosilire 
dicuutur.    mulalione  lenissima  adhibila  scribeodum  esse  duco 

rjeXtov  (uç  rlç  re  ôoxotç  l  rt  in  â).Xe%  a  i  aiyXij. 
quam  coniecluram  veram   esse  docet  imilatio  Vergiliaoa  (Aen. 
VUi  22  sqq.): 

sicut  aquae  tremulum  labris  ubi  lumen  aënis 

sole  repercusso  aut  radiantis  imagine  lunae 

omnia  pervoUtat  la  te  loca  iamque  sub  auras 

en>itur  suromique  lerit  laquêaria  tecU. 

V.  Theocritum  cmn  epyllioo  qaod  Hylas  inacribitur  compo- 
neret  tacite  cormiaae  Apollon ii  narraiionem  (1  1207  sqq.)  in 
acMis  doeoit  praecsptor  mena  U.  de  Wilanowits.  atque  landandna 
eat  poêla  bucolicna  qnod  Polyphemnm  iOum  alteram  Hereolem, 
quem  proraua  eodem  animi  motu  pertuiltatnm  induzerat  Apolloniua« 
plane  omiait.  quod  ne  iuato  acerbius  videatur  dictum  ease,  ipae 
▼dim  compares,  qualem  ae  Polypbemua  inde  a  Tenu  1240,  qualem 
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M  Hmte  Me  a  fWM  1261  pmelMant  Wm  leo  fne  iliiiw* 
hlDB  progreditor,  illine  Mm  arilo  agiiatii»;  ambo  feribiiiidi  on* 
étm  peiint  iure  qmres,  quid  onaiiio  tOn  fdic  inqportiina  Ma 
amicus,   quem  si  sno  Marte  indurisset  Apollouus,  saaaa  awlii 

hercle  non  Tuisset.  at  fuit  amasius  Hylae.  discimus  hoc  ex  scholio 
versui  1207  adscripto:  SœxQâtrjç  èy  %^  ngdç  Eiào^eov  xov 
"YXav  iç  wfxevov  IIoXv  g)i^  fiov  xai  ovx  ^Hçaxléovç 
y  evéa&at,  itaque  toy'yXav  ^ùjxçÔttjç  vîbv 'HQaxliovç  q)rjaiy 
(schol.  Âmbros.  Theocr.  XIH  17).  Socratis  aetas,  quantum  scio, 
accurate  definiri  nequit,  sed  banc  fabulae  confonnationem  iuventam 
esse  ab  eo  minime  credo,  immo  ex  eodem  auctore  pendet,  quem 
satis  inscite  secutus  est  Apollonius,  nimirum  Gii,  quae  urbs  a 
Polypbemo  condita  esse dicebatur  (schol.  Apoll.  I  1321.  IV  1470')), 
ÎDcolae  Hylan  clamantes  in  montibus  bacchari  solebaot  (Strab.  XII 
p.  564)»  uade  nata  est  fabula  de  Polyphemi  amasio  rapto,  cuius 
in  honorem  ille  tr^y  ègeifiaaiav  instituisset  bine  fnrer  iUe  Po^- 
pbemi  apud  ApoUoninm  alias  vix  explicandoa.  et  baec  ^pudem 
rarior  Crimla,  ndgaria  eat  de  Hercule  Hylae  amante,  foi  obskiibaa 
aeceplis  ut  pueram  quaererent  Ganoa  obatrinziHet  ^piod  prinua 
Cinaetbo  ? idelur  narrasse,  lertiua  snpeireoit  Apollonius,  qai  cum 
basce  fabellas  conecteret,  gemeUi  narraliane  enervari  fios  poeticam 
non  perspexit.  maiinie  vero  Titupemdus,  quod  sibî  ne  constilit 
quidem.  vide  modo,  quam  cilo  deferreacat  Polyphemi  ftiror,  ubi 
amicnm  do  raptn  certîorem  fecit,  neipie  enlm  comea  est  Heronli 
in  vestigiis  Hylae  persequendis  neqoe  omnioo  Hylan  videtur  no- 
visse,  cum  legimus: 

tw  ôk  Jioi^  ßovXfjaiv,  0  /uév  Mvaoïai  ßaXia&ai 
fiéXXey  knwyvfJioy  aatv  noXiaaâfievoç  noxa^olo 
EiXajiâT]ç  IloXvfpri^oÇj  6  ô*  EvQva&^og  àé^Xovç 
avtiç  iœy  novéead^ai  e.  q.  s. 
haec  scilicet  cecineral  Glaucus  (1315  sqq.)  ac  rata  facta  sirnt.  iam 
quaerite  Giani,  Alcides  iubet,  Tester  rex  non  curat  ilium!  tanta 
obhvio  ue  Nicandro  quidem  ferri  posse  visa  est,  qui  —  si  ôdem 
babemus  scholiastae  Antonini  Liberalis  c.  26  — >  fabolam  ita  oon* 
formavit  :  xots  h  (àky  (Hercules)      otnc  èôwtttfo  nXtXvtm  itwff 

Ij  certus  testis  est  Nyiiiphodorus,  qui  bac  de  re  forsitan  egerit  in  No- 
fiifAow  ftaçfiaQutoîç.  qui  aequilur  Xagtç  ly  n^aîry  XçÔMtP  noodum  emen- 
datas.  nÜDine  placet  Xâ^,  qood  cooiedt  floioga,  receplt  Eeilias.  don 
coaditoKB  ceten  aiefluoiaiit 
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aèvoç  fihß  intXêi.  (letè  téh  itqtmiwf  (htec  quoque  diseraptnt 
Apollonio),  n9Xvq>T}^09  Ôk  nmwttXtifïïêi  ip  «r^  x^Q^V» 
eï  ntaç  dvvaito  Çi/rcûv  l^evçsXv  a^tt^  tèv  'YXav.  xaï 

Ttaçà  Tfjv  xgriyr]v  ol  tîiixutçioi  e.  q.  8. 
•   VI.  Philodemus  AnIh.  Pal.  V  123: 

ifvmiQivrii  dtxéçwÇy  çilortâi'vvxB,  (paXvt  ^eX^prj, 

(paivt  ôi   evTQrjtiûv  ß aXXo ^iÉvy]  ô-vçiôtûv. 
avya^s  xçva^v  KaXkiatiov  iç  %à  (fiXevvTwv 

^çya  xatonjBveiv  ov  q>&6voç  a\^ayâjrj  * 
6Xßiißtg  "ml  vijyd«  mï  ^fiéaç,  oîda,  2eXqpi^' 
xal  yttq  ai}v  ^ft/yriv  ïtpXByt»  ^B^âvfilmp, 
Belli  poematii,  qaod  per  loige  drame  quaestionis  oppertaDÎtatem 
alias  tractibo,  seenodum  Tersmi  macolo  deformatum  eue  fidit 
Dillbeyus  pro  Terbo  ßaXXofiivri  requireas  âiUU^i}.  le  bœ  qai- 
dem  mihi  fofficere  videtur.   ni  Callor,  poète  ecripeit: 

^7ve  âi*  tôtçfjtwv  naXXo/iéwii  âv^iâm, 
Vn.  Antipaler  Tbeseeloiicensie  Aiiih.Pal.IX  S6  nofeoi 
poetries  Graecaa  com  nofem  Hoeift  comperatae  emmerat  extreme 
epigrammetie  para  ita  tradite  eai: 

hpéo  ni»  Moveaç  fiéyaç  Ovçavoç,  htéu  d*  crdf  a£ 

avtàç  ne  apad  Antipetnmi  qvidem  ferendom  eet.  acumen  red* 

ditur,  si  scribimas  èvvéa  6'  avriç  Faîa  rénev. 

VIII.  Cum  de  Pbyllide  Gallimachea  testimonia  poetarum 
Romanorum  componerem  (Ànalecta  Àlexandr im- Romana  p.  43),  fugit 
me  ipse  ille  versus  Vergilianus  (ecl.  V  10),  cui  historiam  adscripsit 
Servius,  de  qua  dixi  p.  40  sqq.  vel  potius  non  fugit;  versabar  enim 
in  communi  errore  eorum,  qui  Phyllidem  illam  Vergilianam  pro 
qualihet  puella  rustica  accipiunt.  videemtis,  qaid  rei  ait  Meoalcaa 
Mopso  hosce  canendos  proponil: 

iacipe,  Mopse,  prior,  siquos  aul  Phyllidîs  ignea 
aut  Alconis  habea  laudea  aut  iurgia  Codri. 
ut  ab  extreme  ordiar,  Codrmn  nonnuUi  VergiUi  amicum  eaae  vo- 
lunt,  qui  landtttnr  ecL  Vil  22.  cui  maie  eon?enire  tat^  —  mi* 

1)  flod.  m^i^aâfdo'oç,  eêtr.  Otto  de  fabulis  ProperHanSê  part,  /  p.  48 
(diiB.  VratM.  1880)  «atafoqeia  de  PUlela  foote,  «t  paUt,  Bylae  FropertiiDl 
nioioie  aadiendoa. 
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Dime  esiiD  hoc  fOMMvn  idm  Takt  ac  t$Htmm  —  imaiiMtMi 
att  at  M  in  caaUt  tvaAaaaaana  eomm,  qui  Godrmi  ialm  paata 
ran  fleticimn  finaae  aibi  persoaaeriDt,  fatal  qai  aafuitiir  Daphnia 
profecto  ipaa  iOe  puer  Tbeocrîtena  90  aqq.)«  viida  iure 
mM  ooUegiaae  fidaor  cataros  quuque  hoMteaa  aaaa  a  poetia  con* 
celebratos.  quid  igitur  obstat  quominiis  atatoamus  —  ut  statuit 
Senius  —  Codrum  hoc  loco  inlellegi  ultimum  Atheniensium  regeni, 
in  quern  apte  cadere  iurgia  cum  Doriensibus  comiuissa  oemo  odd 
videt?  quamquam  quis  carmioe  celebra?eril  equidem  nescio.  ante- 
cedunt  laudes  Alcouis.  de  hoc  plane  tacent  interprètes.  Servie 
si  credimiis,  fuil  nobilis  ille  sagillarius  Cretensis,  cuius  laudes  ceci- 
nere  Manilius  qui  dicilur  (}'  305  sqq.)  Valerius  Flaccus  I  398  sqq. 
Gaetulicus  Antb.  Pal.  VI  331.')  iam  si  recte  hucusque  disputavi, 
aaquitur,  at  Pb|UideiD  iotellegamus  puellam  DemophoBti  nuptam, 
ooius  ignes  versibus  suis  nobilitaiit  Baitiadaa. 
IX.  Ovidiua  ep.  V  61aq«|.: 
aapidt  imnenaani  molea  nalifa  profundum; 

mona  fuit,  aaqooreie  ilia  raaiatil  aquia. 
bine  ago  vela  Inae  cognon  priaa  oarinaa, 
at  mM  par  flnetia  impetoa  ira  liiit. 
n  dum  moror,  in  aamma  folait  mihi  parpan  prora; 
partimni:  eultt»  non  arat  ilia  Uhm. 
fit  propiar  tarraaqua  cita  ralia  attigit  avrt: 

famiDaaa  vidi  corde  treraeote  ^tfiaa. 
non  satis  id  faerat  —  quid  enim  furioaa  nanftar?  — 
W       haerebat  gremio  turpis  arnica  tuo. 
tunc  vero  rupique  sinus  et  peclura  planxi 
et  secui  madidas  ungue  rigente  genas. 
Voccro  genas  in  versu  6S  neque  locum  habere  et  ex  v.  72  hue 
delatam  esse  facile  perspicies.  feci  ante  très  fere  annos  conieclu- 
ram  mentione  indignam.  quae  cum  proferretur,  monuit  me  sodalis, 
cum  V.  65  vestis  purpurea  e  longinquo  visa  memoraretur,  eandem 
porro  ulpota  propiva  admotam  oculis  Oenonaa  preapiciaBtia  me- 
morandam  esse.  Uno  profectus  raatitnendom  aaaa  cenaeo 

fêminêot  vidi  corde  tramante  at  si  m  5. 
m  «'mtf  atatim  t.  71  legitm*,  eadem  Teraua  aeda  XiU  36t  indna 
regàUê  Leodmia  sAina.   cf.  XIV  51. 

1)  cf.  G.  Kaibel  d«  monum.  aliquot  graee,  carm.  (diss.  Bonn.  1871) 
p.  16  i). 
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X.  Pelronius  cap.  127.  Polyaenon  — ita  enim  vocari  vo- 
liiit  Encolpius  Crotone  —  sic  aüloquitur  Circe  arnica:  . .  .non  disni 
tibi  andltu  mea  Circen  me  vocari?  non  mm  quidem  Solis  pro- 
genies, nec  mea  maier,  dum  placet,  labentii  mundi  cunum  detinuä, 
kttbtbo  tarnen  quod  caeh  imputem,  si  noi  fitUn  em'wywrùK.  mhno 
iam  nmio  quid  tacUii  co^MMNsftiu  dmu  agit.  n$e  ginê 
P9lyaênên  Cirée  amat:  eemper  inter  haee  n0minm 
mû$na  fax  eurgit. 

Extrema  Terba  valde  laogaennt,  nisi  cartot  bomiiiw  ngnificm 
folaiteet  scriptor  el^ganliisiaiiM.  ao  bane  vamti  aaia  mihi  fidaliir 
miiliareiila  in  rebus  Epicvri,  siquidem  fen  (radit  PlotarehiiB  (inor. 
p.  1098b);  naQaßakmiuv  iA»  ^ftofumiwdav  pagfQl  si^p 
*Ent3toéçùv  ^gjotk^owgeof,  9vi  tà»  vS^v  hwétèe»  elf  to  taittiStar 
hêêâmtêtet  xtà  non^  ftnà  voS  IloXvetlvov  neaSonotovftmww 
èc  t^ç  KvZêKijv^ç  italçaç,*  cm  Circae  nomas  faiiaa  wi- 
aimîla  Ht  a  Patronio.  naado  nmn  fatnatioras  intarpretet  —  qoaa 
bic  inspieara  non  Iteal  —  animum  hne  adrertarint;  apod  ZaHarmn 
(Ge$i^  der  grieeh.  philoe,  01 1  p.  389  adn.  4  ad.  tari.)  carte  nihil 
iDTeni. 

XI.  SerTÎus  ad  Verg.  Georg.  II  215  negant]  Seîinm  et 

Ntcander,  qui  de  his  rebus  —  ^r^çiccxà  intellegit  —  seripsenmt. 
Solini  nomen  corruplum  esse  recte  nuper  statuit  R.  Klolzius  {quae- 
stiones  Servianae  ;  disa  Gryphisw.  1882  p.  56).  inter  eos  qui  de  his 
rebus  scripserunt,  si  nomen  requirimus  quod  proxime  absit  a 
scriptura  tradita  ,  optime  hue  quadrat  Philinus.  medicum  fuisse 
testantur  Pliii.  n.  h.  XX  247  et  Alh.  XV  p.  681.  682,  ^r^giaxà 
composuisse  nuper  edocti  sumus  ab  anonymo  scriptore  neçi  ioßo- 
Xuv  xal  ôrjlrjtr]Ql(ap  ipaQfMauav  edito  ab  E.  Rohdio  io  Mus.  Rhen. 
XXVIU  p.  273  sqq. 

Slattini  m.  lunîo  NncGCLitiu.  GfiORGlUS  KNAACK. 


XTIII. 
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DIE  BEZIËHUNOEN  ZWISCHEN  ILIAS  UND 

ODYSSEE. 

Nachdem  ich  das  Verhältniss  der  Dolonie  zur  Odyssee  bereits 
früher  (Hermes  XV  S.  557  ff.)  besprochen  habe'),  gebe  ich  nun- 
mehr auf  den  folgenden  BlaUnn  <lie  Beziehungen  sämmüicher 
BUcher  der  Ihas  mit  Ausnahme  des  zehnten.  Ausgeschlossen  bleiben 
dabei  im  Allgemeinen  die  formelhaften  Wendungen  sowie  die  ein- 
zelnen eingesprengten  Ausdrücke,  Iheils  um  den  Stoff  nicht  über- 
massig zu  vermehren,  Iheils  deswegen,  weil  bei  stehenden  Formelo 
und  einzelnen  Ausdrücken  sich  das  Eigenthum  selten  wird  rekla- 
miren  laaaeo.  Anders  ist  das  bei  ganzen  Versen  ^individuel* 
len  Gepräges*"  (Kircbholf  Od.' S. 269).  Derartige  Eatlehnungea 
fon  StelleOt  die  for  gans  andere  Situationen  geschaffen  sind,  legen 
inuner  einen  gewissen  Zwang  auf  und  nicht  immer  wird  es  dem 
Nachahmer  gelingen,  daa  fremde  Kleid  aich  gana  aniu|»aaaen.  Daher 
wild  im  Futgeadin  Oflar  (i.  B.  1.  3.  &.  6  u.  a.  w.)  von  der  Unge- 
achiekliehkeit  des  Nachahmera  die  Rede  sein.  Gant  merk- 
würdig ist  ea,  daaa  bei  solchen  Entlehnungen  aich  nicht  aelten  die 
Wiederholung  ein  und  desselben  Wortea  findet  (vgl.  Nr.  8.  30. 
35.  37.  60.  62.  71.  86.  110.  112. 130).  Zu  der  Ungeachieklich- 
keit  geaellt  aich  wohl  auch  die  Trägheit  dea  Nachahmers,  die 
aich  in  der  Contamination  verachiedener  Stellen  teigt  (4?  30. 

1)  Erst  naebtrlgllch  habe  ich  gticaeo,  dtss  via  Hcrweidcn  io  scioca 

pmeitt.  epp.  et.  elegg.  Utrecht  1876  dieselbe  Ansicht  in  Kürze  za  begrOndeo 
versncht  hat.  Auch  Hanke  (die  Dolonie  Leipzig  1881)  kommt  zu  ()cm<;elben 
Resultat.  Sittl  (die  Wiederholungen  in  der  Odyssee  München  18S2)  polemisiert 
zwar  gegen  meine  Aufstellungen,  giebl  aber  doch  S.  68  schUesslich  das  über- 
raschende GestiDdiiiss  ab,  dass  maoches  in  der  Dolonie  sei,  was  auf  eine 
spilcre  Zeit  als  die,  wtlelie  die  Odyssee  scblMcrt,  hhiweise.  Ucber  dea 
Staadpaakt  voa  Mcse  (die  Batwickftaag  der  hoBBcrIsehcii  PMsie,  BerBa  1882) 
s.  BMioe  Reccoaioa  ia  der  PhiloK  Roadsebaa  3.  Jahrg.  Nr.  48. 
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37.  38.  49.  72.  91.  123.  126).  Nacbabmong  kann  auch  rar  Ge- 
dankenlosigkeit führen,  woTon  sich  im  Folgenden  eine  ganie 
Aoiabl  fieiapioltt  fioden  (4.  14.  20.  22  u.  s.  w.).  Bekannte  Verse 
werden  leicht  parodiert,  indem  der  Nachahmer  Wortcomplexe, 
die  für  eine  ernste  Situation  geschaffen  waren,  in  einer  komischen 
verwemiet  Das  sehetnt  einige  Mal  mit  ToUem  Bewusatsein  ge- 
sebehen  la  sein  (12.  25.  67.  68. 104. 121).  Manchmal  sinkt  der 
Naebnhmer  bis  inr  Roheit  lunab  (29.  55.  113).  Gar  nkht  so 
selten  aber  macht  er  den  Veranch,  sein  VerbiUI  m  liberlreiren  nnd 
geräth  dann  in  die  Uebertreibnng  hinein  (37.  53.  60.  63. 101. 
116.  128).  Einige  Mal  scheint  er  sein  Vorbild  direet  ra  citi- 
ren  (5.  28. 66. 121)  oder  doch  ram  mindesten  sich  daranf,  wie  auf 
eine  AntoritSt,  ra  beziehen.  Mitunter  macht  sich  die  jflngere  Zeit 
geltend,  sei  es  in  der  Wandelung  des  Mythos  oder  der  Sage 
(5.  26.  58)  oder  der  Bedeutung  der  Worte  {diangr^aaeiv  9. 
^irjoi  intr.  19.  yala  xarixei  26.  ivqjQalvuv  inlr.  34.  oxXeïv  63. 
(QviOs^Qi  kvaifieXi^ç  Wh.   a/Ltg>idivéu) \\1 .  ï^oxov  ällwv 

122.  yef]vir]ç  129),  obwohl  auch  iu  Bezug  auf  den  letzten  Punkt, 
die  Bedeutung  der  Worte,  manches,  wenn  nicht  gar  das  meiste, 
der  mangelhaften  Auffassung  des  ISacbahmers  auf  Rechnung  ge* 
schrieben  werden  muss. 

Auf  diese  Weise  sind  136  Stellen  zusammengekommen,  durch 
welche  sich  der  Leser  wohl  oder  ühel  wird  durcharbeiten  müssen, 
wenn  er  zu  einem  eigenen  Urtheil  kommen  will.  Mein  Resultat 
ist  folgendes:  unter  den  136  Stellen  sind  nur  drei  und  zwar 
in  die  llias  später  eingeschoben  (102.  115.  120)t  in  wel- 
chen sich  die  Odyssee  als  das  Original  erweist.  Durch 
dieses  Resultat  ist  meines  Erachtens  die  Möglichkeit,  dass  die  llias 
Tor  ihrer  Vollendung  von  der  Odyssee  irgend  welche  Beeinflusrang 
erfahren  haben  könne,  lOttig  aufgeschlossen.  Alle  Obrigen  Stellen 
tragen  den  Ursprung  aus  der  llias  entweder  deutlich  an  der  Stirn, 
oder  sie  widersprechen  wenigstens  nicht.  Und  swar  ist  keine  Partie 
der  lUas  ra  nennen,  die  nicht  in  der  Odyssee  verwerthet  wflre. 
Selbst  Stellen,  die  von  der  neueren  Kritik  als  spflte 
Interpolationen  ausgeschieden  werden,  erweisen  sich 
immer  noch  liter  als  die  Odyssee  in  ihrem  heutigen 
Bestände; 

Ueber  die  Chryseisepisode  vgL  Nr.  5, 

den  Traum  16, 

3* 
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den  SchifTskalalog  22, 

Nestors  Erzählung  {A  670—762)  59, 

2  356—368  91, 

die  Ui^la  116, 

Hektors  Lösung  122.  126.  128. 
Inwieweit  dieses  Resultat  einer  erneuten  Prüfung  Stand  halten  wird, 
muss  die  Zukunft  lehren.   Di«  Beaniwortiuig  der  Frage,  ob  die 
BenutiUDg  der  Uias  in  der  Odytsee  ton  Mnem  oder  mehccfea  Ur- 
bebern  herrthrt,  behtlte  ich  mir  vor.*) 

A. 

t*,  Gbrysee  billet  den  ApoUon  (39),  ibn  in  den  AcbSern  ni 
rieben* 

d  rtoti  toi  jsagUpt'  ini  wtjw  i^t^/a, 
^  d  âij  ftowé  tot  nmè  niowu  fiiiçi'  Stcfjo 
TOv^Mv  ^è*  tdywff  toêê  |io<  xQiji^pov  kélâtâç' 
tianw  JwmoX  iftà  àoM^pa  çoïai  ßiXosw* 
AéhnKch  betel  Bnintaf    240)  n  den  Nympben  un  die  Heim- 
kebr  des  Odyieeus, 

BÏ  ftoT*  'Oôvooeéç 

vf^fi*  inl  uriQt    exr]e  xaXvipag  niovt  êrjfÂCp 
&Qvt'v  Tjd^  içlgxûv,  rôde  ^oi  xçriijv iékôatd' 
wç  eX&oi  fikv  xeivoç  av}qç,  àyâyoi  ôé  i  âaifiu)v. 
Dass  die  eine  dieser  Stellen  Nachbildung  der  anderen  ist,  liegt  auf 
der  Hand;  aber  welche,  ist  schwer  auszumachen.    Zwar  dass 
Eumäus  sich  nicht  auf  seine,  sondern  des  Odysseus  Verdienste  be- 
ruft, erscheint  wunderlich;  doch  beruft  sich  Penelope  fd  763)  in 
j&bolicher  Weise  auf  des  Odysseus  Opfer.   Indessen  scheint  doch 

1)  Diese  Abhandlang  war  schon  von  Seiten  der  Redaction  mit  dem  Druck- 
vermerk  versehen,  als  mir  das  Buch  von  K.  Sittl  die  Wiederholungen  in 
der  Odyssee  (lUüochen  1882)  zu  Gesicht  kam,  in  welchem  das  Thema  niei- 
Dcr  AbhaDdlmig  von  S*  9—7}  behandelt  wird.  SIttl  könnt  m  wesentUeh 
andcfOB  Raioltatcn.  Wie  begrtndel  die  ■dn  ktanen,  wird  danos  «riiellai, 
dass  Ton  den  1S6  Stellfln  meiner  AibeÜ  82  bei  Sittl  fehlen.  Sie  äod  im 
Folgenden  mit  einem  Stern  *  beieichnet  Eine  Dorchsicht  der  82  Nnmmen 
zeigt  sehr  bald  das  überrasciiende  Resultat,  dass  darunter  viele  sind,  bei  denen 
Schwierigkeiten  zu  überwinden  waren.  Es  mag  das  zufällig  sein,  aber  jeden» 
falls  ist  es  so.  Sonst  isl  das  Buch  nicht  ohne  eignes  Urlheil  geschrieben, 
wie  sich  aas  den  Venretsongen  anf  dasselbe  ergiebt,  die  sich  in  meiner  nan- 
nehr nil  RIckiicht  aef  Sittl  ongeaibeiletai  AMiaedlMf  beOedea. 
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die  MlHine  KwflûlMÛuiif  det  Ntdrnttee  lil^  ft^ . . .  âyéyo$  64 
onr  goMcbt  in  leiiiy  üb  des  Yen  ni  flBllfiii. 

2.  Achill  «gnift  'm  der  Volkffcnaamdmig  dM  Wort  (60): 

dagegen  meint  AHdnoos  y  4: 

X>hf9ü9Sy  ère)  &et;  ^/loy  imi  ftaÏMtpOMhç  êw, 

vipege^ég,       ü*  ûStê  itéktv  ttXay%&ipttt  y'  àiùf 

âff/  éfVOvooT}^  aetp  irrX. 
So  einfach  die  Ilias  hier  ist,  so  seltsam  die  Odyssee.  Schon  die 
AnfTasBung  des  Sinnes  hat  ihre  Schwierigkeit,  ileuize  Anh.  zu  y  6 
macht  es  einleuchtend,  dass  durch  aifj  ànoyoa%^aeiv  nicht  die 
Ileimkelir  nacti  Ithaka,  sondern  die  Rückkehr  zu  den  Phäaken  he- 
zeichnet  ist.  Was  das  Einzelne  anbelangt,  so  hinkt  nach  dem 
formelhaften  jfff^xo/^oTfç  dw  doch  vip€çeq)éç  bedenklich  hinterher. 
Ferner  ist  T(ît  nach  dem  ertei  des  Nebensalzes  überflüssig,  ja  von 
71  Stellen,  in  welchen  es  bei  Homer  ^.demnach",  „darum"  be- 
deutet, ist  dies  die  einzige,  wo  es  im  Nachsatz  steht.  Endlich  er- 
scheint auch  ye  hinter  nltxyxi^ivra  durchaus  entbehrlich  und 
offenbar  eingeflickt,  um  den  Hiat  lu  yenneiden  (fgU  Süll  &  10). 
Alle  diese  Schwierigkeiten  erledigen  sich,  wenn  wir  annehmen, 
da»  der  Verfaaser  die  betreffende  Iliasstelle  verweriben  wollte  und 
dies  auf  keine  geschiektere  Weise  ermöglichte. 

3.  Agamemnon  tritt  dem  Aebill  gegenttlMr  (103) 
àxpi^ftBpùç'  fiévêoç  dè  fiiya  ^Qipêçàft^iftéXaépai 
ftiiàttXapw* ,  909ê  64  ol  ftvçï  lafifg$%6m9%g  èUtt^p, 

Beide  Tetne  slehsii  aneh  d  061  nnd  iwar  hinter  dem  formelhaften 

tot9tp  Idpwhooç  fiwéiffii,  Eéffu^éêç  vfdç» 
wonach  wir  eigentüeh  sofort  die  Rede  selbst  erwarten.  Doch  s. 
Henlie  Anhang'  zu  d  661,  der  noeh  ein  paar  derartige  Stellen 
nachweist.  Die  Verse  661.  66t  sind  also  noch  nicht  desshalb  in 
athetiren,  weil  sie  hinter  jener  Formel  folgen  (s.  Kirchhoff  Od.* 
S.  194).  Es  dürfte  das  nichu  als  Ungeschick  des  Verbssers 
jener  Stelle  sein,  was  sich  auch  darin  kund  giebt,  dass  gegen 
(Ion  abwesenden  Telemach  derselbe  Ausbruch  der  Entrüstung  wie 
gegen  den  Beleidiger  Agamemnon  ausgedrückt  wird  (s.  Faesi  zu 
d  661).  Die  Alhetese  der  Alexandriner  billigen  neuerdings  Lentz 
de  versibus  apnd  Homerum  perperam  itercUis  p.  23  und  Silll  S.  11. 
Auch  in  diesem  Falle  ist  die  Ilias  das  Original. 
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4*.  Achill  wira  im  Zoni  sein  Scepter  sur  Erde  (i4&): 
Dasselbe  that  Telmacb  ß  80: 

Ich  will  gar  keinen  Werth  darauf  legen,  dass  êwtçv  «MM^ifaaç 
nur  noch  /  433  voikommt  (Paesi  in  ß  81),  aber  data  ß  81  Tele- 
mach  nach  diesen  Audmtch  des  Schnseraea  sieh  nicht  niedenetit, 

wie  Achill  es  thut  uod  wie  siehe  in  der  VolkafersammhiDg  ge- 
hörte, das  erscheint  mir  als  ein  Zeichen  der  Gedankenlosig- 
keit des  Nachahmers,  der  wir  noch  öfter  hegegneo  werden. 
5.  Von  Nestor  heisst  es  (250): 
t(1i  d'  ijât]  ôvo  jiisv  yeveai  fieçoTTiov  àvd^çwrciov 
ig>d^iad^*,  o<  ol  Ttçôa&iv  a/xa  rçâtpev  r;ô*  eyévovto 
h  TTvXm  rjad-éï],  jnerà  ôè  Tçnâioiaiy  avaaaev. 
Also  er  regierte  jetzt  die  dritte  Generation  seiner  Zeitgenossen. 
Aber  y  245  heisst  es: 

Tçiç  yàg  ôi^  filv  q>aaiv  avâ^aad-ai  yéve*  àvàçwv 
Die  Schwierigkeiten  der  letzteren  Stelle  bespricht  in  tretVlicher 
Weise  Hentze  Anh.*  zu  y  244.  Der  genaue  Wortsinn  ist  kein 
anderer  als:  sie  sagen  ja,  dass  er  drei  Generationen  liiudurcb 
regiert  hat.  In  dem  Aorist  àvâ^aa^^ai  liegt  offenbar  eine  Stei- 
gerung im  Vergleich  sur  lliaa.  Dort  regierte  er  noch  in  der  drit- 
ten Generation,  hier  spricht  man  davon  wie  fon  einer  voUendeten 
Thataache.  Dieaer  Aorist  ist  nnn  nach  Mauck  durch  Verderhniss 
entstanden  aus  à^aavéfttpf  nadi  Sittl  8. 11  durch  Miasrarstindniss 
der  lüasstelle,  in  beiden  Fallen  also  vom  Verf.  der  Stelle  unbeab- 
sichtigt Ich  halte  daa  fttr  aehr  unsicher  und  meine,  daas  ea  ebenso 
mo^ich  ist,  dass  der  Verf.  den  Aorist  absichtlich  aetite,  um  auf 
jene  Diaaatelle  hiniuweisen  und  ansudeuten,  daas  inzwischen  die 
Zeit  abgelaufen  iat.  Darin  werde  ich  durch  den  Zuaatz  çsiair  bo- 
sUirkt,  der  auch  in  Nr.  32  dient,  um  ein  directoa  Gitat  der 
Ilias  aniuftohren.  Schon  dieses  Zusammentreffen  stotst  unsern  Vers 
in  seinem  gegenwärtigen  Zusammenhange  einigermassen  gegen 
Aristarchs  und  mancher  Neueren  Athetese.  Es  kommt  aher  noch 
hinzu,  dass  die  Rede  Telcmachs,  wie  sie  sich  von  Mentor  zu  Nestor 
wendet ,  eines  Uebergangs  bedarf ,  welchen  eben  Vss.  244 — 246 
geben  sollen.  Dass  er  ungeschickt  ausgefallen  ist,  das  ist  noch 
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keiü  Zeichen  der  Unechtbeit.  Ich  billige  daher  durchaus  das  Yer» 
fahreo  Kirchhoffs,  der  die  drei  Verse  unbehelligt  lisss» 

6*.  Thetis  làMt  dsn  Acbüi  lOraeiui  aurtlck  «m  das  achOne 
Weib  (430), 

Od.  à  646  fragt  AaÜBOttS  den  Noenaan,  ab  ihm  Talamach  das 
Schiff  mit  Gavait,  gaaonnatt,  «dar  ob  ar  ea  ihm  freiwUUg  9a- 
gahaa  habe: 

f  «a  ßlfi  mix99%ùç  àntivQa  i^at  fUhtutn»  wiL 
Diaaa  an  aich  anbadaiitagde  üabemnstimmmig  baaprecha  ich  hier 
daawagan«  wail  G.  Hinricha  (die  homeriacba  Chryseiaepisoda  Har- 
maa  XVU  S.  b9  ffO  graaaai  Werth  auf  diaaelba  lagt.  Oiaaer  Ge- 
lehrte  will  den  Nachweis  erbringeii,  daaa  ^  428 — 02  eine  Flick- 
aMt  aus  Uias,  Odyssee  und  ÂfM.  ^  ÀfêlL  ist.  Was  die  (Myssee 
aabebogt,  so  kann  ich  nicht  ânden,  daaa  auch  nnr  eine  Stelle 
deraelben  ala  OrigiDal  erwiesen  ist  Ich  werde  vielmehr  das 
Gegeotheil  an  sümmtlichen  Stelleu  uachweisen,  die 
nicht  epische  Formeln  sjiiü,  und  wende  mich  nun  zu  ^  430. 

Man  hat  es  als  uurichlig  bezeichuel,  dass  in  der  Iliasslelle 
von  Gewalt  gesprochen  werde;  Achill  lasse  ja  die  llriseis  ruhig 
ziehen.  Aber  wenn  der  Küaig  die  Herolde  nach  der  Juugtrau 
schickt  und  eventuell  seihst  zu  kooimen  droht  (324),  ist  denn  das 
nicht  Gewalt?  Ilinnciis  nimmt  ferner  Anstoss  au  dem  Plural 
ccnr^vQioy.  Ohne  allen  (irund.  ^Venn  es  einen  Singular  (/  131) 
giebt,  warum  soll  es  nicht  einen  gleichlautenden  Plural  geben  ? 
Was  endhch  die  GoDSlructiou  anbelangt,  so  giebt  Hinrichs  S.  106 
selbst  zu,  dass  «e  in  der  Uias  leichter  sei  als  in  der  Odyssee.  In 
der  That  steht  es  so,  dass  ocfravQoiv  tiva  àéytorroç  sc.  tivoç  eine 
begreifliche  Construction  ist,  die  noch  /  131  wiederliehrt,  data 
dagegen  in  der  Construction  der  Odyssee  àftavçây  vivâ  ti  der 
Genetiv  àéw0990Ç  eigentlich  uobegreiriich  ist.  Daher  auch  die  yer- 
schiedenen  Aendernngsversuche.  Doch  wird  eine  Aenderang  nn- 
nothig,  sobahi  wir  in  6  646  ebe  Macbahmnng  und  swar  eine 
uttgeaehielite  von  ^  430  erkennen.  Das  ist  auch  die  Meinung 
Kirohhofla  (Od.*  8.  198)  geweaan,  der  ttbefffaanpt  die  Stellen  der 
Ghryaeisepisode,  die  er  als  in  der  Odyssee  wiederkehrend  erwihnt, 
sttnmtlicb  ana  der  Ilias  herleitet  (s.  auch  Hinricha  S.  105).  Uebrigena 
werden  wir  aus  dem  ScUuss  fon  ê  (620—847)  noch  öfter  Stellen 
als  dar  lüaa  nachgeahmt  TOfUndea.  VgL  Nr.  S.  51. 


üiyiLizcü  by  GoOglc 


GEMOLL 


7.  Zwei  Verse  weiter  heisst  es  (43'2): 
Ol       oje  di]  lifUyog  noXvßevd^iog  htog  Uovto, 
latia  f4€v  arêlXavxo,  &éaav  d'  iv  vi^i  {XBXaivr}^ 
iaiov  6^  ïavoôoTLi]  néXaaav  nçoiàvoiaiv  v(pévt€ç 
xaçTtaXi/uiûç,  Tr/v  6*  eig  oçfâov  rtçoéçeaaav  èçsTiaoïç. 
Hinrichs  nimmt  S.  68  an  der  Wiederholung  èvtàç  Xifiévoç  (432) 
und  dç  oçfAOv  (435)  Ansloss,  wieder  zu  Unrecht.  Das  Schiff  se^relt 
bis  in  den  Hafen  und  wird  dann  in  die  Ankerbucht  hineingerudert 
(v  279).   Wenn  Anstoss  zu  nehmen        so  ivtfe  «B  «lier  «i  der 
betreBe«dto  Odysseestelle  o  49^   Dort  iMiMt  «: 

oi  6*  kni  tiqaov 
Ti^A^^M^ov  ikuQoi  Xvov  latia,  utoè  ^  8loy  ïm%w 

M  xf^a^v  beiatt  toMt  1)  avT  ém  Lande  n  450  ta  lit  Ml, 
2)  Mif  das  Und  m  M  tSA  %  279.  Hier  allein  bad«M  aa 
in  der  Nihe  des  Landee'.  Hinricha'  Erküraog  (g.  67)  'die  am 
Lande  Angekanmenen'  iet  aprachlieli  nnnOgNeh.  Sittl  8*  IS  be» 
merkt  noah  nach  Doniaer  (Bank  Abhdl.  S.  192),  da»  o  497 
haine  Bedahang  hat  wie  in  der  Iliaa,  wa  433  h  vr^i  fielaiyrj 
vorhergeht 

a*.  Die  Opferfeier  endnh  folgende  Verao  (460^419): 

fiijçovç  %'  iiétafâov  xatâ      xviat]  htâXvtffop 
6lfC%vxa  Ttoitjaavreg ,  kît*  avvàh  (ûfAod-éti^aay. 
xate  d*  èfti  axiÇr^ç  6  yéçuiv,  hii  d'  oïvona  oivov 
keiße'  véoi  ôk  naç*  avtbv  l^^^v  jiE^jtwßoXa  xtQoii'. 
aiTOQ  BTteï  xarà  pir>Q^  ^xâtj  xai  anXâyxva  nâaavto, 
^iiazvXXof  j'  aça      àXXa  xai  à^q>^  oßeXotaiy  htetQaVj 
(OTtn^aâv  TE  7ifQi€pQadiwç^  kgvaavto  ôï  7iàvTa. 
Die  ersten  sechs  dieser  Verse  flndeo  sich  wörtlich  /  457 — 62,  an- 
statt des  siebenten  heisst  es: 

üJTtTLJv  d*  àxçonoQovç  oßeXovg  iv  xtçaiv  exovteg. 
Diese  ungewöhnliche  Veränderung  einer  gewöhnlichen  Formel  er- 
klärt sich  daraus,  dass  Telemach  während  des  Bratens  gebadet 
wird.  Daher  ist  auch  das  Imperfect  currrcuv  mit  gutem  Dedacht 
gewählt.  Erst  als  Telemach  wieder  unter  den  Minnern  iat,  heiast 
ee  im  Aorist  (470): 

ol  à'  in€Ï  untwfjiQWf  wX, 
Durch  diaae  Verlnderang,  die  aoa  der  fcrtnderten  Sitnation  ent* 
stand,  iat  ea  gekenmen,  daaa  nun  hßtMq  in  iwei  Veraan  hmter-^ 
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«imder  fork^Mt  Dm  itH  immer  eiB  gans  «ieiwres  Zeidieii  der 
BsdehiMiiig'. 

Ob  aber  ms  4er  betreffmëêD  Uîmetelle,  oder  em  dem  epiaehen 
FernaatoehauY  Das  Ponnaliafte  der  Verae  Utoel  aicb  Diofat  weg- 
leygiMo,  fßMmM  neifa  ich  der  eraieren  Aanabaae  an  wegaa  der 

Worte:  «aïe  â*  inl  ax^Çf^ç  ô  yiçonf.  Dam  eio  Greia  der  Opfernde 
iel,  kaM  mmggÛèh  als  atebende  ImnitutioB  betraobtet  werden.  leh 
glaube  daher,  daes  die  Uiasferae  fttr  die  Sitaation,  der  sie  dienen, 
gedichtet  sind.  Lentz  a.  0.  S.  24  nimmt  das  Ge^entheil  an,  weil  der 
Ausdruck  yéoi  von  Nestors  Söhnen  passender  sei  als  von  Odysseus 
Begleitern.  Das  ist  ein  Irrlhum.  Die  véoi  der  liias  sind  nicht 
Odysseus  Hegleiter,  sondern  Opferknaben.  S.  F.  A.  Wolf  Vorlesun- 
gen zu  ^  459.  Dieselben  heissen  nachher  (470)  xovçot  und  kre- 
denzen den  Gefährten  des  Odvsseus  den  Becher.  In  der  Odyaeee 
ist  dann  der  Ausdruck  auf  [Nestors  Sohne  (ihertragen. 

9*.  Bei  der  Abfahrt  der  Griechen  von  Chryse  beisei  es  (481); 
dv  d'  oya^Mg  ft^cw  ixiaov  Iniov,  àfâtpï  dè  xvfia 

^  d'  €Ôiiv  xatà  xvfta  âtaTtçiqaaovaa  néXev^v» 
Damit  ist  die  BescbreibaDg  der  Fahrt  zu  Ende,  denn  es  folgt: 

aétà^  ift9i  4'  ^0tt90  xoTcr  atçtnbv  evQvv  léxatàv  itfL 
Wae  wolltB  man  aoeh  aaeh  Öwirf^ü»  „durclmmibeii'*,  ^Yotten- 
deo**  iiacb  emwien?  Doch  isdoB  aicb  waadarlieh  genng  obiga 
drei  Verse  ß  427—29  fom  Beginn  der  Fahrt  Daa  Bnch  achfieeet: 

isvryagcA}  fdw  i*  ^  ftaï  ^  treibe  «dUiit9«ir. 
rtêiçup  x^Aev^ov,  nach  der  Analogie  fon  «volarer  mi^Wß  oder 
tàftvuv  gèhiMat,  kommt  nnr  hier  vor  nnd  ist  offenbar  eine  Va- 
riante filr  êtmtçniiHfëm  niXw9ov,  im  der  Verf.  achon  Yarwandt 
hatte.  Er  fimit  alao  diayif i}o»aiy  nicht  ida  „vollenden**,  sondern 
als  „durchscbueiden*'.  Man  sieht,  die  oft  geborte  Phrase  Terliert 
schliesslich  ihren  eigenüichen  Sinn,  sie  wird  gedankenlos  ge- 
braucht 

lO'^.  Nach  der  Beratbung  zwischen  Zeus  und  Thetis  folgt  der 
Vers  (531): 

Tai      (ug  ßovXtvaavxe.  ôiét^ayev'  »■  jtih  ïnura  xtX. 
Derselbe  Vers  findet  sich  v  439  am  Schlüsse  des  Zwiegesprächs 
zwischen  Athene  und  Odysseus.    Dass  diese  beiden  Beratbungen, 
weiche  für  die  Composition   beider  Gedichte  von  der  höchsten 
Wichtigkeit  sind,  mit  demselben  Verse  scblieesen,  ist  oifenbar  kein 
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ZuiaU,  sondern  deutet  auf  eine  directe  Entlehnung,  da  der  Yen 
zu  den  epischen  Formeln  doch  nicht  gerechnet  werden  kann.  Dass 
die  Uin  das  Original  bietet,  Uttst  sich  aus  der  StaUe  Mibii  oicht 
beweiseft;  jedeaUyit  lehren  aber  solche  Stellen,  wie  fenttt  der 
VerfaiMr  de»  ayttttwi  Gedklrtê  ém  fiühira  im  K«pfe  httt«.  Vgl 
Nr.  VJ. 

11.  Den  fM  der  Bemthiiiig  mit  Thelif  lurOckkilMièm  Zew 
empftagt  Her»  mit  den  Worte»  (540): 

%ig  d'  UV  äolöfit^va,  ^êSv  tfv^^9«#tfaf #  ßovläg; 
Ebenso  fragt  Proteus  d  462: 

%iç  i»v  c»<t  'Atqéog  vU,  &Bd^v  9Vfiq)ç  àaomto  ß^vlag, 

oq>Qa  fi'  eloig  ahüHfta  lerl. 
Um  hier  die  Ilias  als  das  Original  lu  erweisen,  bedarf  es  nicht  des 
Hinweises,  dass  ^etjv  in  der  Odyssee  weniger  gut  angebracht  ist. 
Denn  Hera  konnte  wissen,  dass  nur  ein  (lOU  in  den  Olymp  ge- 
langen konnte,  dem  Menelaus  aber  konnte  auch  ein  Seher  ver- 
rathen  haben,  wie  er  Proteus  fangen  könne.  Aber  die  Frage  selbst 
ist  in  der  Odyssee  auffällig.  Proteus  sollte  nicht  w  ie  Hera  fragen  : 
wer  hat  sich  mit  dir  beraihen,  sondern  entweder:  mit  wem 
hast  du  dich  beratben  oder  wer  hat  dir  gerathen  u.  s.  w.  Dass 
die  Frage  eben  so  gestellt  ist,  kann  ich  mir  nur  erklären,  wenn 
ich  annehme,  dass  der  Verf.  der  Odysseestelle  sich  von  der  Er- 
inaerung  »n  die  Uias  mcht  losmachen  ko»ole.  Auoh  SitU  S.  lâ 
nimmt  an  avfAtpfiéêomo  Anstoss. 

12.  Hephästus  ermahnt  die  Eitern  nicfal  der  Menscben  wegen 
zu  hadern  (^idaife«y)  675: 

o  403  ipreohen  die  Freier:  Wire  doch  der  Fremd»  wo  »ndm  »m- 
gekonunen: 

ißvp  ôk  n^k  mwgjm  l^têaitfOfUP,  oéôé  t$  êaitég 

Mit  Recht  bemerkt  Faeai,  d»»»  diese  Stelle  »o»  der  enlipreéhenden 
lUasslelle  entnommen  ist.  Denn  d»»  18.  Bneh  der  Odyssee  iit 

namentlich  zu  Anfang  reich  an  Anspielungen,  die  fast  den  Ein* 

druck  der  Travestie  machen.  Ferner  ist  der  Terapuswech- 
sel  lçtâaivofA£v  —  ïaaetai  hier  aufiiällig,  während  dem  ïaoBtai 
der  Uias  noch  ein  zweites  vorhergeht.  Wenig  überzeugend  er- 
scheint mir,  was  Sittl  S.  13  an  dem  Futur  in  der  Odyssee  aussu- 
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fleticD  bat,  àm  amlicli  von  «io«r  NaUaeit,  die  tchoa  in  Bode 
aeiy  du  Fàter  DÎebt  gebrauebi  wirden  kOoae.  Aber  doch  wohl 
von  den  kttnftigen  Mahlieitonf 

ly».  Dae  nnaoilMebikibe  GOttergelMhter  (599): 
âëfmnroç  d*  Itq*  Imi^to  yilœç  fiamQmßi  ^ÊtiUnaf 
Ma  iicb  aueh  nnd  iwar  hOchit  wiitungaroU  ^  316. 

14*.  AgameiiinoD  erwacht  (42): 

a  436  OlTnet  Eurykleia  dem  zu  Bett  gehenUea  Telemach  die  Kam- 
merlhür  und  er: 

^TcTO  d'  t\>  kéxtçq),  fialaxöv  d'  exdvve  x'fwyo. 
Wer  setzt  sich?  Das8  das  Telemach  und  nicht  Eurykleia  ist,  kann 
man  nur  aus  dem  weiteren  Zusammenhange  erratheu.  Ferner  he- 
merkt  Kirchboff  (Od.*  S.  178),  àtM  es  unklar  bleibt,  warum  Tele- 
mach sich  tum  Ausliehen  seUt.  Beim  Aufstehen  ist  das  etwao 
Anderes.   Demnaeh  durfte  hier  B  42  zweifeUoe  die  Quelle  sein. 

15.  Agamemnon  beginnt  seine  Erziihlung  vor  denGeronten: 
(56)  xXvte,  tptXoi^  ^ûàç  ^0$  Mitviov  rjl^ev  bvsiçoç. 

Ebenso  Odysaeiis  |  495.  Hier  verwarf  ArisUrch  den  Vera,  weil 
jener  nnmOglkh  im  Hinterhalt  geechlalen  haben  hQnne.  Doch  weist 
Sita  S.  15  darauf  hin,  dasa  aie  479  wirklich  scUafea.  Das  Wun- 
derlichste aber  ist,  daas  troll  dieaea  Vevaea  in  der  Odymee  gar  kein 
Traum  enlUt  wird.  Um  ao  schwerer  aber  iat  es  begreiflich,  wie 
ein  aokher  Vers  interpolirt  werden  konnte.  Ich  Un  daher  der 
Meinung,  dasa  er  ans  reiner  geistiger  Armuth  lur  Anrede  go- 
wlhlt  ist.  Ansaerdem  hat,  wenn  er  w^ftlit,  das  yag  496  kttne 
Beziehung  mehr. 

16.  Agamemnon  eriähll  von  dem  Traumbild  (58): 

fictXiata  êk  Néatoçi  âiq} 
elâoç  TC  ^éye&ôç  te  tpviiv  t*  ayxKJf^a  h^xet. 
Odysseus  sagt  C  152  zu  Nausikaa  :  Wenn  du  eine  Gottiu  bist,  so 
vergleiche  ich  dich  der  Arterais  am  nächsten: 

elôôç  te  fityB&àç  te  (pvi]v  x*  ayxiofa  èiama. 
Die  Zusammenstellung  elôôç  te  fiéye&oç  te  q>vt]  te  kommt  nur 
an  diesen  beiden  Stellen  vor.   Wir  haben  es  also  nicht  mit  einer 
geläufigen  epischen  Formel  zu  tbun,  sondern  mit  directer  Entleh- 
nung.  Sitti  beseichnet  S.  15  die  Odyssee  als  Quelle,  weil  die 
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Hisftinff  ßMiotm  6n^^  mwiillrtich  wà.  IWcb  iadel  nch  i» 
'  taMdbm  Bocb  B  HO  «odi  %p^i#ros  ^loliofo,  b  Khewt  nir 
abo  kein  Grand  forluinden  hier  anden  n  nfttifilen  ab  in  Nr.  14 
and  15.  Sittis  SehlOiae  änd  eben  ana  m  nnfoUrtindigeni  Material 
gezogen,  um  pnMiallig  m  acin«  Ich  ennetatirn,  da»  die  drei 
hier  behandelten  Stellen  dea  Tranmea  B  42,  56,  58 
sich  als  Quellen  der  betreffenden  Odyaaeeatellen  er- 
geben haben. 

17.  Die  Griechen  standen  auf  der  blumigen  Skamander- 
wiese  (468) 

fiLçioi  öaoa  ts  g>vXXa  xai  avS-^a  yiyvstai  uiçr]' 
Als  Appellalivum  bedeutet  ujgr^  immer  Z<  it,  nur  hier  und  i  51 
„schöne  Zeil"»  „Frühlingszeit",  t  51  kommen  die  Kikonen  herbei 

TjX&ûv  enet\^\  öaa  (pvlla  xai  av&ea  yiyvexai  ÜQfj. 
Dass  auch  hier  die  Uias  die  Vorlage  der  andern  Stelle  war,  schliesse 
.  ich  1)  daraus,  daaa  das  Kikonenabenlener  Oberhaupt  sehr  unselb- 
atindig  ist,  2)  aus  der  Weglassung  ?on  ftv^iot  in  der  Odyssee, 
wodnnb  dach  eigentlioh  daa  Gieichniaa  erat  emOglieht  wird.  6.  noch 
Situ  S.  16. 

18.  In  Scbiffakatalog,  weicher  mit  484  beginnt,  heim 
ea  (581): 

o9  d'  eixoy  n^iXi^p  jiaKêâmifi^va  ntjttitoatiT, 
die  fahrte  ihm  der  Brader,  der  Rnfer  hn  Streit  Menelana.  Ô  1 
leaen  wir  Ton  TeleauMh  und  Piäatratnat 

dl  d*  JS^p  xoiXiiif  jiQnêâaifiova  xi^Teieverav. 
Wenn  man  anch  TtoÜijp  jiwuèaifmva  nofwmoüw  ab  lotmelhaft 
erklären  wollte,  so  deutet  doch  der  gleiehe  Anftrng  auf  directe 

Entlehnung.  Welche  von  beiden  Stellen  Original  ist,  wird  sich 
aus  ihnen  selbst  schwerlich  ausmachen  lassen. 

19*.  Weiterhin  im  Schiffskatalog  steht  von  Nestor  (602): 

X(p  6'  ivsvrjxoyta  yXafpvgat  véeç  f.attxôwvto. 
Auf  jedes  Schiff  kommen  50  Mann  (ß  719  i/  170),  das  macht 
4500  Pylier.    Dieselbe  Zalil  ergiebt  sich  aus  y  7: 

ivvéa  ô'  fôçai  taav,  mviaxooiot  fv  Ixâotr]. 
Ob  diese  LlebereinsUmmung  aus  der  Sage  stammt ,  oder  ob  der 
Dichter  der  einen  Stelle  die  andre  kannte,  wer  will  das  ausmachen? 
Ich  vermuthe  allerdings  das  letztere,  aber  einen  sidMren  Beweis, 
da«  der  Schifckatalog  hier  die  Quelle  ist,  liefert  der  analoge  Fall,, 
dam  Odimew  im  SchiflUmtalog  (637)  wie  in  der  Odjaaee  (s  150> 
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zwoir  Schiffe  fQbit,  noch  sieht;  doch  forgiciGho  nan  die  fftlgMk- 
den  NamoMni. 

M.  Den  Arkedern  hat  Agamwnen  die  SehMle  mehan  (614) 
ir$$k  9ë  9pi  ^mlé90$m  Iff  er  fieiii^Aei. 
e  %1  werden  im  Hain  der  Uypao  Seekrtben  erwihnl. 

Hier  leigt  aieh  lum  cralen  Mal  der  SeWftWtaioy  denittch  ala  Vor- 
lage der  Odjwee.  Denn  man  wird  ee  Silll  (S.  17)  zugeben  mieaen, 
daaa  der  Ausdruck  ^aXâmMa  ^gya  fAéfirjle  ebenso  unnatürlieh  ?on 

den  Seekrähen  als  natOrlich  von  den  Arkadern  ist  Faesi>Kayser 
▼erdachligt  deshalb  den  Vers,  doch  s.  Nr.  22. 

21.  Die  Leute  des  Protesilaus  führt  Podarkes  (707), 
éftXôreçoç  yevefj'  o  6*  afxa  nçôfeçoç  xal  ctQeiiav, 

Odyaseos  giebt  sich  v  184  für  den  Bruder  des  Deukalion  ana 

6ni6%9(foç  yëv€^'  6  d'  S^a  nçétêQog  xaï  èç»lùt9. 

Die  lockere  Gonaimction  der  lotsten  Stelle  tadelt  noch  neuerdinga 
SUll  (8.  17).  Kayser  achreibt:  xkvtôç  jfl^wv,  Nauck  gar:  fyé 
ê*  ^ftu  kXvtbg  jÉt^tav.  Doch  flDrchte  icfa^  daaa  daa  Verbesae- 
mngen  dea  Diobters  sind.  Die  lockere  Construction  erklirt  sich 
inr  Genflge  ans  der  HerObemabme  des  Diasverses  in  die  Odyssee. 

22.  Nach  dem  Scbiffskatalog  (721)  Ul  Phüoktet  in  Lemnos 
aurUckgelassen, 

Dass  er  harte  Schmerzen  erleidet,  ist  bei  ihm  eher  zu  glauben  als 
bei  Odysseus  6  13.  Schon  der  Scholiast  bemerkte,  dass  tetii]' 
fihog  rjoQ  für  die  Odyssee  paaeender  wäre.  Ferner  macht  Sittl 
S.  17  treffend  darauf  aufmerksam,  dass  xna&ai  für  die  Lage  des 
Odysseus  wenig  angemessen  ist.  Demnach  ist  e  13  wie  e  67 
(Nr.  20)  aus  der  Uiaa  entlehnt,  der  Schiffakatalog  alao 
Quelle  dea  Eingänge  von  e. 

23.  Dca  grollenden  Achillena  Leute  Tertreiben  aioh  die  Zeit 
(774), 

Siüxoiaip  %é(fttùinro  ual  aiyavéfiaiv  UwTëÇ, 
Derselbe  Vers  flndet  sich  Ton  den  Freiern  d  626  und  ç  167. 

24*.  Iris  sagt  zu  üektor:  Viel  Bundesgenossen  sind  in  der 
SUdl  (804), 
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Von  Kreta  heisst  es  t  175 

oXili}  Ô*  äXXiüv  ylüiaaa  fisfiiyfiévrj. 
Zu  fiefuyftiyr]  erwarten  wir  nicht  den  Nominativ  ylwaatif  Madera 
den  Datif.  Der  Nominativ  erklärt  sich  aus  der  VermiachuDf  iweier 
ConstruclioMD,  1)  der  obigeo  B  8(H  und  2)  einer  sekhen  wie 
J  438: 

ov  yàq  Ttwrtûv  ^  ifiàg  ^féog  ûvô*  Ut  y^^vç, 

itllm  ykùi00'  iftéfàinwo  xfA* 
Eine  aokhe  Vemueehang  leigl  uawiderlegUdi»  date  der  epieebe 
Dinlea  in  einen  ZaelMidd  der  Entamuig  begriffen  nur  in  der 
Zeit,  wo  die  Odyieee  üm  gegenwtrtige  Geelak  erhielt  VgL  Nr.  9 
and  11. 

r. 

25*.  Paris  erbietet  sich  tum  Zweikampf  mit  Menelaoe  (71): 

èitftéteQoç  6i  xe  vtmiot]  xgeloatap  te  yévfjtai, 
xTiJjua^'  IXùJv  èv  nmrta  ywaixa  re  oïxaâ*  ccyéa&u. 
a  40  sagt  Antinous  zu  den  beiden  Bettlern  : 

OJtnôteçoç  dé  x£  yixi^aij  xçelaawy  te  y évTfi%atf 
Tcrcüv,  r^v  x*  l&iXi]atv,  ccvaotàç  avroç  tXéaâ-io. 
Klingt  das  nicht  wieder  wie  eine  Parodie?    Vgl.  Nr.  12. 

Helena  klagt  bei  der  Mauerscbau,  dass  sie  ihre  Brüder 
nicht  sehe  (237), 

Käffvoga        lisnôôaiiov  xai  nv^  àya&ov  ilo- 

Ivdet^xea, 

aè%0}iaatyvri%tû,  %tâ  f^oi  fiia  yelvaro  fujti^g  .  •  • 
(243)  äg  (pâtOy  tovç  ô*  fjêrj  xarexsv  tpvaiÇooç  ala  xfX. 
Odysseus  erzählt  X  299,  er  babe  aucb  Leda  geseben, 

ij  Q*  vitè  Tvvdagétp  KçctTBQé^pQOvB  ye  Iva  to  naîôe, 
KâvTOça       Iftnâéafiep  %aï  fcv^  àyaô'ov  Uo- 

ilvdsvxeo, 

Scbon  Faesi-Kajser  (su  il  398)  urtbeilt,  daee  die  Odjsseererse 
„gewim  jünger**  seien.  Sein  Grand,  dass  die  Diosknren  in  der 
Dias  noch  wie  gewöhnliche  Menschen  als  ferstorben  beseichnet 
werden,  wibrend  sie  in  der  Odyssee  abwechselnd  leben,  ist  ge- 
wiss wichtig  genug,  reicht  aber  nicht  hin,  am  die  directe  Ab- 
blDgigkeit  der  Odysseeetelle  tu  begründen.  Den  maogilndea  Be- 
weis liefera  folgende  Erwttgungen.  1.  Es  liegt  wohl  auf  der  Hand, 
dass,  wenn  der  Singer  der  Uias  von  der  abwechselnden  ünsterb- 
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liebkeit  der  Dioskuren  unterrichtet  war«  er  sie  nicht  me  gewOhn- 
liclie  Meoschen  enden  lasten  konnte.  2.  Wenn  Leda  in  il  ^ar  die 
Mutter  der  Dieakwen  gmtnni  wkrd,  «thrend  doch  Helena  gleichen 
Ruhm  wie  ihre  BrOder  heMMiinMAeii  konnte,  ao  iat  dat  aniftttig; 
wenn  Helena  dagegen  nor  ikîre  beiden  Bruder  nennt,  so  ist  das 
in  der  Ordnung,  da  nnr  dieae  unter  den  Kämpfern  sein  konnten. 
Dass  der  Verf.  w>n  X  nnr  die  BrOder  nennt  nnd  swnr  genau  mit 
den  Werten  fon  darin  finde  ich  die  Unfreiheit  des  Naeb- 
ahmers  wieder.  3.  Die  gewobnlidie  Umsdarsibung  von  „todt  sein** 
yalâ  Sita  xcni%êi  bat  in  il  einen  ganz  neuen  Sinn  erhalten  durch 
den  Zusatz  l^ioovg.  Vgl.  êtartçi^aaû}  in  Nr.  9.  Deshalb  tilgte 
Bekker  il  30t,  aber  die  unmittelbar  folgenden  Verse  erregen  nicht 
geringeren  Anstoss.  Die  abwechselnde  Unsterblichkeit  wird  geradezu 
unlogisch  so  ausgedrtlckt  (302  f.): 

Es  sollte  beissen  entweder:  olXXote  fiiv  ^wovaiv,  alio  ze  â* 
avtB  %$^àoiv  oder:  heçr^^egoi  fièv  Çoiovaiv^  heçiîfieçoi  ôk 
%ê^aci¥*  Ich  flnde  daber  keine  Veranlassung  mit  Bekker  diese 
Verse  an  ihrer  Stelle  zu  belassen  und  301  und  304  (Horn.  Blät- 
ter 11  S.  37)  an  tilgen.  Sie  atehen  und  fallen  hier  alle  mit- 
einander. 

J. 

S7*.  Athene  Mart  wie  eine  Stèrmchnnppe  vom  Olymp  herab; 
Troer  und  Achfler  staunen  (82): 

^      oSvfÇ  tiéltftéç  rê  xmuhç  nul  ^vAoirig 

ia9ê9ai,  rj  ^tlotrjva  fi99*  èfi^o^éçot^i  %l^f^9ip  (se 

Zeus); 

Dieselbe  Gottin  fragt  m  475  denselben  Zeus: 

rj  nçoréçùf  TtàXtfiôv  re  xaxèp  xal  tpvXoniv  alvrjy 

tev^eiç,  i]  q> iXôxriT a  fiej*  a /ifpotéçoiai  % l^rjad^a; 
In  beiden  Fällen  also  dieselbe  Situation,  dieselben  Personen,  die- 
selben Worte.  Zum  üeberfluss  antwortet  Zeus  der  Athene,  welche 
mit  lliasversen  gefragt  hat,  bei  dieser  Gelegenheit  mit  einer  Odyssee- 
stelle «  23.  24  =  w  479.  480.    üebrigens  s.  noch  Nr.  44. 

Wahrend  der  Epipolesis  h:ilt  Eurymedon  dem  Agamemnoo 
die  Pferde  (230)»  (nrtôte  %iv  fiiv 

yvta  Xaßfi  xdftatog  ttoXéaç  âià  xoiçapopéopta» 
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Laertes  plagt  sieb  a  193  in*  àyçav  mit  eioer  dAen  Dienerio,  die 
üim  Speifte  und  Tr«iik  voraeUU 

tvt'  oy  fiê9  xaptatog  xctta  yvîu  läßfi9ip 
içjtvÇovw*  iaßii  yovvbv  àXwrjÇ  oîvonéàoto. 
29*.  AgamemnoD  begutigi  deo  Odysseus  (372): 

BiMO  Muilichen.GediBkeD,  but  in  roherer  Form«  innert  Bu» 
nrakie  &  409  m  Odfiieiie: 

ôêtwé^^  a^oQ  %o  <pifUi9  ôyefiMf oooi  atiLAoï. 
fiMiféff  VBd  £eUM  eÛMl  viel  m  eiarke  Aindrttcke«  «bk^  vné 
&P9fiùi  wflrta  ee  aaeh  gelhen  heben.  Uebrigent  verwtiie  ich 

noch  euf  Nr.  117. 

30.  AgamemooD  enablt  dem  Diomedes  ven  seinem  Vêler  nnd 
seUt  biDZu  (374): 

wç  qtâaavy  oï  fÀiv  ïdovxo  novevpiByov'  ov  yàç  ïfnyB 
rjvtrja'  ovdk  ïdo>'  neQi  ô'  aXktuv  (paaï  yêpio^ai. 
Ebenso  erzXbll  Pisistratus  â  200  vou  seinem  Bruder: 

ov  yàç  ïywye 
ijvvrja*  ovâè  \'ôov  neçi  d*  allojv  (paaï  y %via^ai 
*Av%lkoxov,  neçi  ^èv  ^lieiv  %axvv  tiâk  (.laxtji'^v. 
Die  UebereiostimmuDg  kaoïi  nicht  genauer  sein.    Der  letzte  Vers 
*Avtiloxov  xX.  stand  schon  /  112,  wo  ibn  Nestor  acibsi  gebrauchte. 
Doch  findet  sich  die  Formel  neçi  fikv  ^éieiv  %axvv  fj^  M°X*I' 
vi^y  auch  /I  186  von  Eudorus.    Somit  bat  der  Verf.  von  â  200  ff. 
iwei  Formeln,  die  eonst  sur  Charakterisirung  von  Heklen  dienen, 
ineemmengeeohweieeL  Daher  die  unnöthige  Wiederholnng  des 
tt9Ql  in  iwei  Venen  hintereinender,  daher  die  dee  Namens  Anti- 
lochus,  den  der  Verf.  wohl  schon  mit  dem  PrldUnt  verhnnden 
vorfeml,  daher  aneh  des  nnye— ''•^  Çvsi^oat,  «as  doch  von  Brfl- 
dem  gens  sonderbar  hlingt,  wie  Shtl  6.  21  mit  Recht  bemeriKt. 

31.  Slheiieloo  wiU  sich  die  VorOiifon  nkht  verliehen  käsen 
(409) 

ssgt  er  von  den  Sieben  gegen  Theben.  Ebenso  heisst  es  von  den 
Gefidirten  dee  Odjsseus  a  7: 

aètwv  yàg  otp€%éçf}(Hp  à%€ta&aXlfj0ip  SXofTO. 
Die  Slsllung  enirviSr  o<p€féçr^aip  erfclirt  Siul  S.  21  fClr  allem  bo- 
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mcriscben  Spraoligtbnucb  widersprtelMBü.  Doch  8.  Kaystr  tu  o7. 
Aristarch  nahm  an  dieser  Sieliung  so  wenig  Antloif^  dan  er 
J  407 — 9  athetierte  und  dadurch  iadireet  des  Odiaaeerars  Ülr  das 
Original  eriOirt«.  Saine  Gftnde  ta  der  Atbeteee  (a.  Medllnder 
Ariaton.  p.  100)  iMben  bei  den  Neoeran  mit  AnanalMe  ?oa  Lenti 
(a.  0.  S.  24)  keinen  Anklang  geAinden.  In  der  That  and  die  Vene 
nnentbebriicb»  denn  daa  Verbot  „De  a  halb  atelle  una  die  Vater 
nicht  gleieh^  aelat  feraoa,  daaa  Terher  Grftnde  angefUurt  sind.  Und 
daa  geaehieht  406-^:  „Wir  haben  daa  aiebentfaorige  Theben  ge- 
ooMnen ....  jene  aber  aind  doreh  ihren  ägnen  Frevel  vmge- 
koBunen.**  Soaiit  geht  auch  hi«  die  Ihaa  ah  die  Darleihende, 
die  Odyaaee  als  die  Empfängerin  her?or. 

Debrigens  findet  sich  x  437  uoch  eine  etwas  eolferntere 
Variante: 

xoiytov  yciQ  xal  xélwoi  caaa&aUf^aiy  bkopto, 

E. 

32*.  ,,VVenn  ich  je  wieder  in  die  Ueimatb  kommet  sagt 
Pandarus  (214), 

avxix'  l/retv'  àn*  ifieîo  KÔQfi  tàfAOi  àllôtçiog 

^wonn  ich  den  Bogen  nicht  aerbreclie  und  ins  Feuer  werfe'^.  Die- 
selbe BereiiwiUigkeitt  sich  Tom  Ersten-besten  den  Kopf  abschnei- 
den tu  lassen,  Inaaart  Odyaaena  ala  fiellier  dam  Telemaab  gegen- 
flber  {n  99): 

tâ  yà^  fyà»  cvwœ  pioç  éhpf  ini  ^vfuß, 
(100)  ^  ftàtç  If  *0âv9aîjùç  afivftwog  ^  imt  aét^ 

MUhê  àh^gôùtp'  Ire  yè^  wal  I3jr/deg  altf«*. 

aé%liL  %ft€i^  àn*  lfcal#  *àQfj  tafiêi  alXétçiêç 

Seit  alter  Zeit  werden  bier  101  «nd  104  geUlgU  in  der  That  iat 
das  àkrjtevfûv  in  101  sehr  analoaaig;  auaaardem  erinnert  der  Vers 

an  T  SA.    Gleichwohl  werden  durch  seine  Tilgung  nicht  alle  An- 

stösse  beseitigt.  Worauf  bezieht  sich  zum  Beispiel  ovjw  in  Vs.  99? 
Ameis  anlworlel:  „so  jung  wie  du".  Dann  erhallen  wir  folgende 
Dreitbeilung:  0  wenn  ich  so  jung  wäre  wie  du,  Telemach«  oder 
der  Sohn  des  Odysseus  oder  er  selber.    Das  kann  nicht  richtig 

Hennef  XVlIl.  4 
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sein.  Entweder  ist  hier  ein  Glossem  in  den  Text  gerathen  oder 
die  Erklänmg  ist  ùJmIi.  Uad  das  letztere  wird  der  Fall  sein. 
Dir  Wunsch  „wenn  ich  so  jung  ware  bei  solchem  Muthe"  kani 
sich  auf  den  Sprecheadeo  selbst  beziehen  und  bedeuten  „wenn 
ich,  d«r  Bettler,  so  jung  ware,  wie  ich  BMithig  bin**.  VgL  (H  157 
und  sonst)  die  gewohnllohe  Formel: 

al^'  éç  ^ßiiot/tt,  ft^  dé  fioi  Mfmêôoç  eïi/. 
AUerdiogs  beneht  skà  te  wç  hier  ianner  aif  eine  Yoiwagegtii- 
gene  ErklMag,  die  in  #f  Mklt  ich  bin  daher  der  Meinung,  dass, 
da  alle  dieee  Vene  AnstOese  ergehen,  hier  die  Anttcheidnng  fon 
101  nnd  104  nicht  am  Pbdie  iec.  Wir  haben  ea  viehnehr  mit 
dem  gewAhniichen  Ungeschick  dea  Nachahmern  tn  thnn. 
38*.  Aphrodite  bittet  nm  die  Rome  te  Ares  (300X 

$  42  entfernt  sich  Athene 

OvXvf.in6vd\  '6x^1  (paai  ^ecûy  (ôoç  àa<paXig  ahL 
ïfÀfievat, 

Wer  siebt  nicht,  dass  hier  durch  (paal  die  Ilias  direct  citirt  wird? 
34.  Der  sterbende  Sarpedon  spricht  zu  Helitor:  Lass  mich 

in  Ilios  sterben  (687), 

ircei  ovx  aça  i^éXXov  fywye 
voaxr^aaç  olxovâe  (plXr^v  Ig  Ttatçiâa  yaJav 
£v  g)çavé£iv  aXoxôv  te  (f  ih]v  xoi  v>]niov  liôv. 

y  44  nimmt  Odysseus  Abschied  Yon  den  Phliaken  und  wttnscht 

ihnen: 

ïtovçtêlaç  xai  téxva. 
Dass  die  Heimkehr  des  Vaters  und  Gatten  für  Kinder  und  Weib 
erfreulich  ist,  begreift  sich;  wie  aber  sein  Dableiben  erfreulich 
sein  soll,  ist  mir  nicht  recht  einlenchtend.  Aber  nelleicht  ist 
nicht  in  fwsteben  :  „Ihr  aber  erfrent  durch  Euer  Dableiben  Weib 
und  Kind«,  sonten  ihr  aber  bleibt  da  und  erfreut  Ench  an  Weib 
und  Kind.  Dann  ulre  9Ùç^99i»  %ivà  «>■  séçnêû^,  Dtea  diea 
te  Dichtere  Meinung  ist,  geht  aus  9  61  hervor,  wo  Odjmeue  der 
Areie  wflnechts 

UV  êi  tégnio  t^ô*  M  oUij^ 
ftùtai  n  wtti  Xaoïoi  scai  jihupétf  faotXijt. 
Es  bandelt  sich  also  wieder  um  einen  Wechsel  in  der  Wort- 
bedeutung. 
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35*.  Dioniedes  Trägt  den  Glaukus,  ob  er  ein  MeoMb  sei,  fttr 

den  Fall  bedaure  er  ihn; 

(128)  ti  äi  tig  à&avâtcjv  yê  nat*  o^quvov  Mikijlov&ag, 

ovx  av  fytaye  ^eolaiv  i/rovgavlotai  fiaxolßr]v. 
Alkinous  yerspricht  27  185  ff.  dem  Odysseus  die  Heimgeleituog; 
(199)  ei  dé  tiç  à-d-av âtwpye  xai^  ovfapov  elAijÀov^ev, 

Wieder  »igt  die  ungesohickte  Wiederholung  desselben 
Wortes  (^<oO  uns  den  Nachahmer  an.  S.  luletxt  30.  Daiu  kommt, 
dass  auch  die  nnmitlelhar  voriiergehenden  Verse  der  Dias  entstam- 
men (s.  Nr.  122). 

36*.  Von  dem  Schwiegervater  des  PrtMos  helsst  es  (1S8): 
%i(lvag  Ix  .àitnufjç  €VQcir^ç  ipw%€tç  oQiüJOvg 
9ÎQê  ^éxop  . . . 
i  530  ebenso  von  Aegisth: 

xçipâfiBvoç  xattt  ôîjfiov  ieixoai  q>ù%aç  agiatovg 
clos  Xôxov. 
37.  Hekuba  will  den  Peplos  für  Athene  aussuchen: 
(288)aiyT»}  (J*  lg  ^älafnov  xateßtlaeTO  xj^weyra, 

eaav  01  nénkoi  nafiTioixiXoi,  ÏQya  yvvaixwv 

Sidovicjv,  jag  avrbç  ^AXé^avôçog  ^êOBiârjç  

(293)  Ttüv  ev*  deigo^ivrj  ^Exaßr]  g)€QE  ôiuqov  'yiO-tjyrj, 

og  nâXX  laz  0Ç  erjv  no  inLX(.iaa  iv  ijâè  fiéyiOTOç, 
àatf]ç  ô'  log  àniXa^nev  exetTO  de  velatog  aXXwv. 
0  99  gebt  Menelaus  mit  Helena  und  Megapentbes  in  die  Kammer: 
^l%dg  6'  9ig  ^âlafiow  xtttBßi^CMTO  xijctfsyfa 
ovH  olog  Kfl, 
Dann  heissi  es  von  Helena  welter  (104): 

'EXéyrj  de  naqivtmo  gxagtofiotaiv, 
cvi^'  f'aav  ol  néftXoi  TtafinolxtXoi,  oig  nâ^iev  avtiq, 

Dass  die  lUas  hier  das  Or^nal  bietet,  erkennt  Dtintser  hom.  AbhdL 
S.  471  an.  Er  findet  namentheh  den  Znsats  mfg  naiuir  o^ij  in 
der  Odyssee  auffallend  als  eine  Uebertreibnng.  Sittl,  der  S.  24 
Dttntiers  Grund  bekimpft,  fOgt  hinsu,  dass  Uta  ywravu&v  o  106 
eine  nichtige  AusftlUung  des  Verses  sei.  Er  bitte  sehen  können, 
was  viel  wichtiger  nt,  dass  die  Wiederholung  des  Namens 

4* 
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Helena  (104  und  lOö)  ungeschickt  ist.  Z  2*J3  erregt  der  Name 
Hecuba  k^nen  Ansloss,  da  soeben  von  Paris  die  Rede  gewesen 
ist.  Ausserdem  ist  zu  bemerken,  dass  die  üdysseestelle  noch  An- 
klänge an  eine  andere  Iliasstelle  hat:  o  99  scheint  nicht  auf  Z  2SS, 
sondera  auf  Ii  191  zurückzuweisen;  denn  beide  beginnen  mit 
altà^  èi  und  an  beiden  Stellen  kehrt  (f  iu{/tai.iOi^  wieder  1^2  22S 
uad  o  104).  Endlich  dürfte  auch  der  Limstaud  nicht  ausser  acht 
xu  lassen  sein,  dass  Z  288  Hecuba,  ii  191  Priamus  mit  Heouba, 
o  99  Menelaus  mit  Helena  nad  Megapeothes  in  die  ScbaUkamm«r 
gehen.  So  will  immer  der  ftiacbfalger  den  Vorgttoger  Uber- 
bieUo. 

88^  Hdeoa  klagt  (845):  0  daae  midi  am  Ti^e  meiner 
burt  die  bOae  Wiodabraul  ina  Gebirge  oder  ina  Meer  getragen  hätte, 
wo  mieh  die  Woge  TeraeUang,  ehe  ich  daa  erlebte  (wg  fi'  S^V 

 oïxéo^ai  nçoipéQOvoa  xmaj  àpàfiOM  d-^tXla 

«f  )t.).  a  202  wünscht  aich  Penelope  nach  sanftem  Schlummer  von 
Artemla  so  einen  aanften  Tod  aaf  der  Stelle  (mhmww)^  da- 
mit ihr  nicht  fttrder  in  Klagen  am  den  Gatten  daa  Leben  hin- 
schwinde. 

Beide  Stellen  sind  yerbunden  i;  61.  Da  betet  Penelope  auch 
zur  Artemis:  Ach  möchtest  du  mir  doch  einen  Todespfeil  senden 

avrixa  vvv,  ^  (Tteixa  /u'  àvaçnâ^aaa  i^veXka 

oixoito  7iQO(péçovaa  xrA,. 
Der  Gegensatz  airUa  vvv  —  13  l/reira  ist  unglaublich  unge- 
schickt und  (tHeul)ar  nur  ein  Nothbehell  des  iNachabmers.  Dass 
die  Ibas  hier  Quelle  ist,  erkennt  auch  Niese  die  Entwickelung  der 
hom.  Poesie  S.  51  an. 

39*.  Helena  sagt  von  aich  und  ihrem  Buhlen  (357): 

oîaiv  ètfi  Zsvç  d^rjxe  xombv  fAOffOv,  wg  xai  oiUoatà 

Aehnlich  Akinona  ^  579  fom  Untergang«  Trojas: 

ày^^noiç,  £ra  ja$  nak  i^tOfiévoêOêv  àoêâiq. 
Bier  ial  nach  Analogie  der  Ihaaateila  m  §01  nicht  èoâàlj,  aondem 
SMfog  Snliject.  Oebrigena  iat  geiide  in  dieaer  Rede  dea  Alci- 
noua,  die  den  Uebergnng  m  den  Apologen  bahnen  aoU,  recht  viel 
Fremdes.  S.  gleich  Nr.  40. 

40*.  Hehtor  aagt  troateod  n  Andromache:  Wider  d«  Ge* 
achick  wvd  mich  niemand  tum  Hadea  aendeo. 
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^  550  fordert  Alciooos  deo  Oàjmm»  avf,  «oDen  Namen  zn  sagen, 
(552)  ov  ^èv  yoQ  ttç  nafiTtav  êhttivvftôç  èat'  âv-^çumwv, 

ov  xaKÔg  ovâè  fièv  èaô'làg,  èjtrjv  tà  nçwta  yé' 

vr^tai  .  .  . 

Der  Zasatz  ov  xaxoç  ovôk  (a&X6ç  hat  mit  dem  Namen  gar 
nichts  zu  Ihun  und  wäre  gewiss  nicht  freiwilHg  vom  Verf.  fdr 
diesen  Zweck  liinzugesetzt  worden;  aber  derselbe  ist  mil  seiner 
Umgebung  aus  der  Ihas  Uberlragea  worden,  wo  er  eioea  gar  be- 
deutsamen Sinn  enthält. 

41.  Die  Worte,  mit  welchen  Hektor  seine  liatliii  auffordert 
nach  Hause  zu  gehen  f  190 — 93)  sind  dieselben,  mit  denen  Tele- 
mach  seine  Mutter  aus  dem  Männersaal  weist  (a  350 — 59  und 
Ç)  350 — 53).  Erschöpfend  haodeli  Ober  diese  St«>llen  Düntzer  Horn. 
Abb.  S.  465.  Ich  notire  für  unsern  Zweck,  dass  durch  die  ge» 
dankenUse  HerOberBahme  oUog  an  den  betreffenden  SteUaa 
der  Odyssee  die  Bedeutung  MFraueigeiiiacli"  hat,  die  ihm  soBst 
nidit  behrohnt.  Sittl  8.  26  aodrt  swar  noch  ^  292,  aber  bei 
grOaserer  Auftnerkaainkeit  naaste  er  merke»,  daaa  Earykleb  aller- 
dioga  aoa  dem  Hofe  ina  Haua  surOckkehrt.  Denn  der  Oelbaum, 
welchen  Odyaaeiia  iwn  Bettpraaten  gemacht  hat,  atand  im  Hofe 
(tf/  190)  and  ringa  um  ihn  wird  die  Kammer  gahant  (t^  d'  iyù 
afiqiißaluv  MXtf^ioy  Séfiop  192).  Nachdem  aie  den  Gatten  dort 
daa  Lager  hereilet,  Mut  Enrykleia  aelbat  ina  Haia  tiirttck.  Vgl. 
Geriach  daa  Haua  daa  Odyaaeas  FMoL  80  S.  515,  Protodicia  de 
oeif.  Horn.  Lif».  1877  p.  60. 

H. 

42.  lui  Zweikampf  zwischen  Hektor  uud  Aias  heisst  es  (268): 
öevre^og  avt*  ^iat,-  itoXv  iieÎ  ^ova  X5av  à  f  /  ^  a  t; 

tjx*  In  t  Ô IV  t]  a  a  Ç ,  tTttQeiae  ôt  /v'  ctn  éXsO^fiOv  .  .  .  . 

Der  Kyklop  wirft  l  537 ,  nachdem  er  ?orher  xoçvq^i^v  oQtog 

yâXoio  gescldeudert,  noch  einmal: 

ttv%aç  öy'  l^aÎTig  rcoXv  ^titova  XZav  aeiçaç 
rjx*  l  Tt  lâ  IV  tjO  aç ,  liréçeiae  ôk  iv'  antXe&çov, 

Dass  der  zweite  Wurf,  statt  eine  Steigerung  zu  sein,  vielmehr  eine 

achwächlicbe  Wiederholung  ist,  hat  trefflich  ausgeführt  Rothe  de 
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vêten,  furni  KMhêffiHi  êmk  NOZTni.  Beriio  1882  p.  4.  Der* 
Mlbea  Meinung  ist  Sitü  S.  27. 
43.  Der  Sonnentufgang  (421): 

iS  iatakaQQBkao  ßaSvQ(f6w  !Q«aaroîo 

findet  sich  aneh  in  der  Jagd  auf  dem  Pamaaa  v  433.  Sdtnmer- 
weiae  fehlen  aber  hier  die  Worte  oèçeofàp  damfita»^  m  daie  die 
Sonne  direct  aus  dem  Ocean  die  Fluren  trifft  Kinhboff  (Od.* 

8.  524)  erklärt  sich  diesen  Umstand  so,  dass  nur  %  433  (—  H  421) 
ursprünglich  vom  Verf.  der  Jagd  aurgenommen,  der  folgende  Vers 
dagegen  aus  oberfl^chhcher  Reminiscenz  später  hinzugefügt  sei. 
Diese  verschiedene  Ilerleitung  zweier  nebeneinanderstehender  Odys- 
seeverse aus  der  Ilias,  wo  dieselben  Verse  auch  nebeneinander 
stehen,  ist  indessen  schon  an  und  für  sich  unwahrscheinlich.  Aber, 
wenn  sie  unumgänglich  iiolhig  w.lre,  möchle  es  drum  sein.  Indess 
ist  die  Gedankenlosigkeit,  die  Sonne  gleich  aus  dem  Meere 
die  Flureil  bescheinen  zu  lassen,  uiclil  grösser  als  die,  jemanden  der 
im  Männersaal  sich  befindet^  ins  Haus  zu  schicken  (Nr.  41).  Wir 
haben  daher  nothig,  neben  der  £ntiehnung  noch  naehtrlgliche 
Interpolation  in  ataluiren. 

0. 

41*.  Atliene  beginnt  in  der  GOtterrerMmnihing  (31) 

gans  wie  er  45  und  t»  473.  Da  der  Vera  nur  an  der  einen  Stelle 
in  der  Iliaa  Toifcommt,  ao  kann  man  ihn  nicht  su  den  epischen 
Formeln  redinen.  Welche  von  den  drei  Stallen  ist  nun  die  Qu^e? 
Auf  Cd  473  folgt  474  und  475,  die  wir  achon  unter  Nr.  27  be- 
handelt haben.  Dieser  Cento  hall  una  also  nicht  lange  auf.  Von 
den  übrigbleibenden  wird  die  lUaaatelle  als  das  Original  gelten 
mOaaen,  da  in  der  Odyaaee  gleich  der  nichate  Ven  (m  46) 

xal  Xlfjp  KeZvôç  /e  lootdvi  luthm  èXé^çifi 
an  9  358  erinnert: 

xat  Xltjv  ovTog  ye  piévog  âvftdp  t*  iXéaeitP. 
Ob  a  100.  101,  welche  die  Lanze  der  Athene  beschreiben,  aus 
0  390.  301  oder  E  746.  747  slauimcu ,  will  ich  dahin  gestellt 
sein  lassen.  Dass  sie  entlehnt  sind,  darüber  kann  gar  kein  Zweifel 
sein,  da  die  ganze  Stelle,  in  der  sie  stehen,  zusammengeflickt  isL 
S.  Kircbhoir  Od.>  S.  169  und  Sitll  S.  23. 
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45*.  Von  deü  Gotlinnen  Here  und  AUuMie  heisBt  es  (433): 

Was  hisr  éii  Homn  thus,  besoi^g^  ê  die  Diener  dee 

Menelm: 

aQfxa%a  inlêvap  nçbç  èvmmm  naftg>av(  fav%€u 
Schon  DtntMT  6.  474  erkennt  in  der  Uias  das  Original.  Doch 
wird  sein  Grund,  dass  in*  a/Àfiçoairjat  %ân}]aiv  das  unverkennbar 
Frühere  sei,  nicht  jeden  überzeugen.  Wer  aber  beide  Stellen 
aufmerksam  mit  einander  vergleicht,  dem  kann  es  nicht  entgehen, 
dass  iu  der  ihas  als  Gegensatz  zu  ^iigai  ^év  (433)  —  avtat  ôé 
(436j  nachfolgt:  die  Hören  besorgten  die  Pferde,  die  Göttinnen 
selbst  setzen  sich  unter  den  andern  Güttern  auf  goldnen  Stühlen 
nieder.  Die  Thätigkeit  der  Hören  ist  eine  doppelte:  sie  binden 
die  Pferde  (xai  zovg  fÀtv)  au  die  ambrosischen  Krippen  und  leh- 
nen den  Wagen  (ägf^ata  âe)  au  die  leuchtenden  Wflnde.  Und 
was  ist  aus  dieser  schönen  Gliederung  in  der  Odyssee  geworden? 
Pisistraius  nnd  Telemacli  sollen  eingefüiirt  werden,  darum  besorgen 
die  Diener  (ol  dé)  die  Pierde  (innovg  Ith)  und  führen  sie  selbst 
{aètovç  ôé)  ins  Heus.  Dazwisclien  nun  findet  sieh  die  nndere 
GegenQbenteUnng  (itol  %aùç  fUv  —  oQfMtta  âi^  wie  in  der  Dias. 
So  folgen  nnn  in  nngesehicliter  Weise  ïmooç  fUtfnmàiuA 
Toeff  fth  aufeinander,  was  ich  mir  nur  aas  der  Dnflreiheit  des 
Nachahmers  erUftren  kann. 

/. 

46*.  In  der  Agora  räth  Nestor  (66): 

^vXcaae^çeg  ôè  htaatoê 
Xe^da  d-üiv  naçà  vagfçov  •  .  • . 
und  fogt  hinzu  (68) 

xovQOtatP  fiiv  tavt*  èfc ué klo^iai'  avrctQ  •  • . . 
Den  Geronten  aber  solle  er  ein  Mahl  gehen.  ^  28  sagt  Alcinous 
ebenfalls  in  der  Agora'):  den  unbekannten  Fremdling  (Seïvoç  od* 
0VK  oW  wollen  wir  heinflihren, 

1)  DaM  wir  et  hier  wirklick  mit  einer  iey^  und  nicht  wie  Mitiscii 


â 
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(35j  y.ovQiü  6i  öliü  xùï  myti^Mvta 

XQiy  âo  ^  (ü>  y.atà  ôî]fÀ.ov  .... 

(40)  "Kov  Q  0  ta  Lv  1.1  kv  j  av  en  it  iXXo  pioL  .  .  .  . 
Die  GeroDteo  aber  bittet  er  zum  Mahle  mit  dem  Fremden.  Die 
üebereinstimnumg  beider  Stellen  in  der  Situation  und  bis  in  die 
üebergii  nge  der  Erzählung  hinein  lässt  sich  nur  durch  die  Au- 
nahme  erklären,  dass  die  eine  Stelle  Nachahmung  der  anderen  ist. 
Dan  auch  hier  die  liias  das  Vorbild  der  betreffenden  Odysseeslelle 
war,  ergiebt  sich  aus  folgenden  ErwSguiigeii.   in  4ar  liias  ist 

1)  (iie  EioberufuDg  der  Agora  TUr  AganrannoDS  Lage  ganz  auge» 
messeu;  2)  sind  die  VorschlMge  Nestors  praktisch  und  ihre  Aus» 
fttbniBg  lisst  Dicht  auf  sich  warten;  3)  das  Volii  gieJK  seine  Wülsa»* 
meiaiuig  kund  (29.  50);  doeh  fergiaar  4er  Dichter  Ober  der  Ans« 
fahroDg  von  Nestors  BathichHigen  es,  die  Agera  wieder  tafmUeca. 
Im  der  Odf  ssee  widerspricht  1)  die  EiabcfuftiBg  der  Agars  ener 
froheren  Stelle  (17  189),  wo  es  heieet: 

r^w&w  àk  yéçor%aç  itti  nkiovaç  TUilèatnttç 

^éio^ev  lêçà  xaka,  Ifreara  ài  xoi  i€9çl  nofin^ç 

Und  schon  der  Antrag,  einen  Fremden  heimzosenden,  ven  dem  der 

Antragsteller  nicht  weiss,  wer  er  ist,  erscheint  als  höchst  wunder- 
lich. 2)  Die  beschlossenen  Massregeln  werden  zwar  ebenfalls  so- 
fort ausgeKihrl,  aber  darin  zeigt  sich  nun  derselbe  Mangel  an 
Ueberleguu^' ,  der  in  der  Güllerversammluug  in  a  schon  so  oft 
gerügt  isl.  Das  Schill  wird  zur  Abreise  klar  gemacht,  die  Segel 
werden  sogar  aufgezogen  54),  wozu  doch  nach  der  Mahlzeit 
noch  Zeit  gewesen  ware.  3)  Das  Volk  äussert  seine  Theilnahme 
an  dem  Fremden  nur  durch  Anstaunen  17),  es  wird  ebenso- 
wenig entlassen  wie  in  der  betreffenden  Iliaastelie  (Bergk  LG.  S.  67Ö). 
Darnach  wird  es  nicht  mehr  zweifelhaft  aein,  dass  die  Agora  der 
Odyssee  die  spätere  ist.  1st  sie  nun  etwa  ein  Einschub?  Das 
Uteat  sich  nicht  kurzer  Hand  entscheiden,  doch  liemerke  ich,  daas 
durch  das  ganse  Buch  &  folgende  zwei  Vorausaetzungen  featge- 
halten  trerden,  1)  dass  Odyaaeus  sich  noch  nicht  genannt  hat  nnd 

2)  dass  aeioe  Abreise  eine  schleunige  ist.  For  den  letzten  Punkt 

tzu  ^  6)  will,  mit  eiaer  VersamialuDg  der  fursteu  und  Herren  (vgl.  aucli 
Ktnuner  Bab.  d.  Od.  8.  107  o.)  an  than  habeo,  lehit  eben  die  Vergleicbuug 
der  betreffenden  lttia>  nnd  ftdjiirfitrllr 
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wgleielM  mm  dodhr«  (98)  mit  dem  Abiehied  des  Euryalm 
(408)  UMl  der  NraeikM  (461). 

47^  AcUU  IM  di»  Plidrten  des  Wirtbe  (218): 

odvAt  d'  ^h^viey  lj;«r  'Od«aa$«$  ^iiotö 

wigfiv  999  héçov. 
Ebeoso  heiflsl  es  ^  89  fon  Penelope: 

Irmv'  'Oâvao^oç  iwQ9wi09  ètf  nvçoç  ovyij 

wolxov  vov  êtéçov. 
Da  auch  h  nvçbç  avyfj  sieh  in  derselben  Scene  der  [lias  be- 
findet {I  200),  so  dürfen  wir  wohl  die  Odysseestelle  als  die  jOngere 
bezeicboeu. 

48*.  Achill  sagt  zu  Odysseus  (300):    Weüu  Poseidon  gute 
Fahrt  verleitil,  kann  ich  am  dritten  Tage  in  Phthia  sein: 
ijfiaji  HSV  tçtiâto)  O i^ii] v  kq  LßioXov  lko  i f.Li]  v. 
«31  giebl  Zeus  seinen  untrüglichen  Rathschluss  kund  in  dem 
Auftrage  an  Hermes  füi*  die  Nymphe  Kalypso, 

lôç  xe  vérjtai 
ov%6  ^€wv  ftofinfj  ovtê  ^ijxaîy  àv&çùinotv' 
âiUl'  ay'  hrl  axBÔirjç  ftolvâéofiov  m^fiata  néa%w 
ij^ati  x'  iixoortZ  2xfç(t]v  igißiulov  *Îkoijo 
Der  Modus  potentiaUs  ist  im  Munde  des  ZsttS  bei  der  Verkündigung 
eines  unfehlbaren  Ralhschlusses  dook  anpassend  und  erklärt  sich 
nur  befriedigend,  wenn  wir  Bconltang^  der  lliassielle  f«n  seilen 
des  Verlassers  des  Eingangs  von  <  annehineD« 

49*.  Achill  lehnt  Agameninons  Geschenke  energisch  ab: 
(379)  o  6     9Ï  ftoi  êmuauç  tm  ntà  timwAug  tém»  êoi^, 

S^oawéol  yvvlavt  xttÏ9Ï  ttù^^êp  Slim  yhotn,.,, 
(886)oddi  «SV  éç  Iva  ^ftip  ifihv  ndo9^  Idya^iiitw 

nglv  y  ènh  ma09t9  èfWÏ  êé/ui^ai  &vfialyéa  Iwßfjv. 
Schon  A  409  erlangle  Achill  ala  Sohne,  dass  die  Feinde  den 
Achtem  bei  den  Schiffen  snselien  mllchlen.  Diese  Sttbne  will  er 
sieh  nicht  nMnnfan  lassen.  %  61  lehnt  anch  Odfssens  das  Ange- 
bot der  Freier  ab: 

EvçvjLiax',  ovô*  eï  ftoi  TtaTçtuia  nâvx*  artoâoije, 
oaaa  ve  vvv  v^i(.t  eau  xaicï  nod-ev  alV  èrti&elfe, 
ovâé  xcv  wç  €ti  x^^Q^Ç  èfÀÙç  lïj^ai^i  (pôvoio 
nçiv  Ticcaav  f-ivr^arr^gaç  vTregßaair-v  àrtojlaat. 
Da  die  vier  Verse  au  beiden  Stellen  in  der  grammatischen  Anlage 
sich  aufs  genaueste  gleichen,  so  ist  es  zuvürderst  unnOthig  i  387 
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rail  Faeai-Fnnke  zu  slreicbeo,  zumal  der  Vers  durcà  aeioe  obige 
Erklärung  sein  volles  Lichl  erhilL  Als  NacbabmoDg  erweist  sich 
die  Odyssee  im  ktstea  Verse,  wo  man  statt  ftvtjowijçaç  billig  vfiâç 
erwartet  Amaerdem  fgl.  Nr.  54.  De  wird  es  sich  seigaB,  daae, 
wie  hier  die  Antwort  des  Odysseus,  so  dori  die  Bill«  dar  Freier 
nach  der  Hies  gebildet  ist. 

50.  Nicht  durch  die  Sehitse  fon  Orchomenaa,  nach  durch 
die  des  hundertthorigen  Theben 
(381)  ovd'  do*  ig  *0^0fa»op  nottpioanm  ovè*  dorn  B^ß^g 
AlyvnwiaÇf  E^t  ftXêîosa  âéfiotg  ip  ntr^fiatm 

will  er  sich  die  oben  erwähnte  Sohne  abkaufen  lassen,  d  126  bat 

Helena  ihren  Spinnkorb  von  der  Gattin  des  Polybos, 

6g  evai*  èvi  Gijßrjs 
^  lyvnt  ir]Çy  öd-i  rcXeiaza  ôôfioig  èv  xti^  fxara  Keîtai. 
Siltl  tadelt  p.  30  mit  Fug  und  Recht  die  ungeschickte  Aueinander- 
reibuDg  von  Relativsätzen  in  ô  (125  %6v  12G  ög  127  ö^i  128  bç). 
51*.  Phönix  erklärt  dem  Achill  (438  ff.): 

aol  âé  fi   €fi6fifte  yéçtDv  iTtnr^lâta  JlrjXevg 
^lani  9Ç,  o%e      Ix  W&it]ç  Idyafiifivovc  Tti^mt» 
tr^Triov,  ovTtü)  ei 6 od-'  ofioUov  ftoÜfMtO 
OVÔ*  ayoçéoiVj  Vva  t*  avdçeç  aQirt^ênhg  %M^mf€w* 
ô  817  klagt  Penelope:  Ich  habe  den  Gatten  verloren, 
yuy  d'  ov  nalff  aycimjrog  %ßri  xolltjg  ènï  rfjôg 
v^jffiog  o^te  nopw      elànig  oüw*  àyo^àmv. 
Nach  der  Oiaasteüe  bewahrt  sich  der  Mau  im  Kampf  und  in  der 
Agora,  und  in  beiden  war  der  jugendydw  AchiO  unwftdirM.  Als 
unerfohren  im  Hanneswerite  beieichnet  anefa  Penelope  üveo  Sahn. 
Da  er  aber  nicht  in  den  Krieg  gezogen  ist,  so  wihtt  sie  daflür 
nicht  Obel  die  Nothe  der  Reise.  Nur  dass  sie  die  àyoçml  heihe- 
hsilt,  will  nicht  recht  passend  enobeinen;  denn  sie  konnte  doch 
nicht  wissen,  ob  Telemach  zu  solchen  kommen  werde.  Dnreh 
diese  Ungeschicklichkeit  verräth  sich  der  Nachahmer.  Doch 
vielleicht  hedeutel  ccyoçâiov  eldtog  hier  redekundig,  wie  manche 
annehmen?  Es  giehl  keine  homerische  Stelle,  wo  man  àyoçï]  mit 
Rede  überselzeu  müsste,  auch  B  275  nicht.    Dort  ist  ayOQawv 
auf  IneaßöXov  zu  beziehen  und  zu  übersetzen  :  Odysseus  hat  Ein- 
halt gethan  dem  Schandgesellen ,  dem  Maulhelden  in  den  Ver- 
sammlungen. 
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52*.  Man  will  den  PliOiiix  gem  zurttokhalteD  (466) 
ftollà  àk  ÏÇia  fi^Xa  nul  BiXin[9âaç  filinaç  ßovg 

(469)  ncllèv  â'  h  ntçofim  né^v  stivê%o  • . .  • 

Aehnlich  treiben  es  die  Geführten  des  Odysseus  {i  44): 

h^a  ôh  no  IX  6  V  /uî  v  fié^v  rrlveto,  no XX à  ôè  ^ijka 
eacpa^oy  naçà  '^îva  xal  eiXin  od  aç  eXixag  ßovg' 
Die  Aebnlicbkeit  beider  Stellen  ist  eine  derartige,  dass  man  nur 
auf  Entlehnung  des  Verfassers  der  einen  aus  der  andern  schlienen 
kann.  Die  Odyaaee  ist  die  borgende,  wie  aich  schon  aus  den 
ungeschickten  h&a  âé  ergiébt  Der  Zvaamnienbang  ist  fol- 
gender; »Da  (nach  derTheilung  der  Beute)  befahl  ich  (Odysseus) 
una  haatigen  Fusaea  au  fliehen,  die  Thoren  aber  gehorchten  nicht. 
Da  (lyte  di)  wurde  Tiel  Wein  getrunken  und  viel  Schafe  schlach- 
teten sie  am  Strande  und  füsaschleppende,  gUlniende  Rinder.** 
Hier  ftUt  auch  der  Wechael  von  Activ  und  Passiv  unangenehm 
auf,  der  sich  in  der  Dias  weniger  iDhIbar  macht,  da  die  betrelTeh- 
den  Satze  weiter  auseinander  stehen.  Und  schliesslich  ist  das 
nackte  naçà  i>iva  stall  naga  i^ïva  aXoi^  ungeschickt  zwischen 
die  Schafe  und  Rinder  geschoben.  Dazu  kommt,  dass  das  Kikooen- 
abenteuer  überhaupt  sehr  unselbstündig  ist.   Vgl.  Nr.  17. 

53*.  Phönix  erzählt  von  Peleus  (480): 

o  Si  fi8  ftQé^p^ùÊV  értéâeKto 
nai  (U  ipiXria*,  tag  êï      naTi]Q  öv  Ttctiöa  ^Ui^oj^, 

Dm  t^fXêXv  hier  (a.  Friedlander  Ariaton.  s.  St)  Ouate  Arialirch  ala 
ctéQYBiv.  Doch  achelnt  es  mir,  ala  wenn  dann  nicht  der  Aorist, 
aondem  das  Imperfect  atdien  mllaate.  Ausaerdam  bedeutet  iptMw 
in  der  Verbindung  mit  éftoâéxonai  immer  „fireundlidi  begrüssen^, 
und  endlich  ist  der  Zusati  fioXlolüi»  ini  icvaaravoiy  bei  der 
Uebersetzung  „er  liebte*^  ganz  tlberflüssig.  Man  behalte  die  Auf- 
fassung von  (piXeiv  im  Sinne  von  „freundlich  begrüssen'^  bei  und 
übersetze:  Er  nahm  mich  liebreich  auf  und  begrüssle  mich  freund- 
lich, wie  wenn  ein  Valer  seinen  Sohn  begrüsst  (nämlich:  den 
eben  geborenen),  don  einzigen  Spätling  bei  vielem  Besitz. 
Dann  bat  die  Stelle  einen  ächOnen  Sinn. 

n  17 — 19  heisst  es  ähnlich  von  Eumäus: 


j 
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iX^WT*  i§  ànlfjç  yah^  ôe^àti^  hiavtif, 

80  kflsBte  er  den  Telemach.  Der  Vergleich  in  ist  nl&Dirter, 
UDd  da  auch  in  diesen  Untersaefanngen  sieh  das  Einfachere  inmer 
als  das  frohere  heravsstellt,  so  ist  es  wahrscheinlich«  dass  der  Vol 
von  tK  den  Singer  der  Ilias  Oberbieten  wollte. 

54*.  Phönix  meint,  auch  er  wOrde  nicht  sor  Versöhnung 
rathen,  wenn  Agamemnon  keine  Geschenke  gäbe, 
(519)  y  vv  d*  Sfia  %  avtUa  noXXà  âiâol,  %è  d*  Jiitio&iv'vnimti, 
avâçaç  âè  XiaoBa&ai  èmTtçoérjxew  âçiotovç  . .  • . 

(523)  nçiv  d*  ovtt  v  e/neaarjtbv  x«;(oXa>(r^af. 

Aufs  genauste  enispriclil  x         ^^^rt  sagen  die  Freier:  zwar  ist 
viel  Frevel  geübl  worden,  aber  der  Anslifler  ist  todt, 
(54)  vvv  Ô*  o  /iiev  Iv  fiotgr^  néq^axai,  av  ôè  (feiôeo  ÀatDv 

a(üv'  àzQQ  cijULieg  o  n  ta    ev  ocQenaâfievoi  -/.axà  ôrj.tov,,., 
(59)  ....nçiv       oïl  11  vEiiEaartôv  y.exolû)  a  0^  a  t. 
Hier  in  der  Odyssee  wird  das  Aufhören  des  Zorns  dem  Odysseus 
erst  dann  zugemulhel,  wenn  er  die  Sühne  empfangen.    Das  ist 
offenbar  der  Situation  wenig  angemessen.    Wenn  Odysseus  nicht 
bald  einhält,  so  kommt  seine  Verzeihung  zu  spät.   Dieser  Uebel* 
stand  ergiebt  sich  daraus,  dass  wir  nach  dem  Zusammenhang  nçiv 
auf  das  vorhergehende  oniad-ev  beziehen  mOssen.  Anders  in  der 
Uias.  Da  soll  Achill  ▼erseihen  der  Gaben  wegen,  die  jener  jets 
bietet  und  fflr  die  2nknnft  ▼erspricht 
55*.  Diomedes  sagt  (701)  ▼on  Achill: 
aXX*  ^  roi  xeZyoy  fihv  iAoofiBp,  ^  %bv  fijfftp 
ij  xe  fiéPn* 

Dass  der  feurige  Diomedes  sich  nicht  ▼iel  darum  hekOmmert,  oh 
AchiH  geht  oder  Meibt,  ist  ein  schon  erftindener  Zng.  Unglaub- 
lich roh  aber  ist  es,  wenn  fiomlus  (|  183)  enShh,  dass  <ye 
Freier  dem  Telemach  nachstellen  und  so  abbricht: 

aÀA'  ^  %oi  xtlvov  ^àv  èâaoutv,  /y  xfv  aXfpr^, 
rj  X€  fpi'yr]  xai  x«v  oi  vrcfgaxj]  X^'^Q"  Kçovûov. 
Die  Erkitirung  für  dergleichen  bietet  die  geistige  Unfreibeil  des 
Nachahmers. 

56*.  Odysseus  erlegt  den  Socus  (448),  indem  er  ihm  den 
Speer  in  den  Rücken  zwischen  die  Schultern  hinein  und  durch 
die  Brust  hindurch  stössL 
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dè  fieiaatçeip^évti  ^ixafpçévij}  h  ôôqv  Jiri^ev 
wfiutv  fieaatjyvç,  àià  àk  atq&êagnp  iîkaaaev 
âovnffûiv  ôè  nsaûvf  oQÖßi^ae  âè  tet'x^*  avtto. 
Gaai  ebMiBo  erlegt  Telemadi,  der  Sohn,  dan  AmphiBonras  %  93. 
Hier  liegt  eine  offentkare  Remioiscenz  aus  dar  Ilits  for. 
57*.  Von  Nestor  und  Machaoo  heiist  et  (643): 
%m  d'  iiral  oiiß  nhopt  a^pHi^v  ftoXtmajméa  âùffWf, 

Aebnfidi  hänl  es  ton  Odyiiew  mid  Penelope  iff  301  : 

w      iffü  oëp  ^tXénjiwaç  haçfti^tjp  içfnuv^ç, 
ti^éa^v  f4v^Mas  nçoç  èlXijlovç  héxoifWêç  •  • . . 
Die  ente  Stelle  erklärt  Kirchhoff  (Od.*  S.  533)  mit  Recht  filr  die 
OneUe  der  klitereii.  Denn  in  der  Wiederholung  liaQnr^triv 

—  Ttçnia^v  zeigt  sidi  das  sichere  Kennzeichen  der  Nachahmung. 

5S*.  Nestor  erzählt  von  der  eliscben  Beule  (67S):  wir 
trieben  eine  unerniesslicli  grosse  Beute  aus  der  Ebene  zusammen: 
*  Treyf i^xoyxa  ßowv  àyékaç^  %6a  a  rtiÜBa  oltuy, 
tôaaa  avüv  avßöaia,  too'  aiftôlia  Tilaié*  ai' 

yùv , » ,  » 

Dazu  kommen  noch  150  r/tnoi  ^ctv^oi. 

^  90  preisi  EuuiÂus  den  ReicUthum  seines  Herrn  und  zählt 
darunter  auf  (100) 

àiâàmL  h  ^fgêi^ift  àyéXmi'  vàaa  rcœea  olaïf, 
%699aav(âv  avßoaia,  too*  alt$6Xia  rtkavi'  alfûtp 
ßomtaoai  Süpoi  %€  koï  avtov  ßattogog  avàffeg 
Dazu  kommen  noch  anf  der  iBaal  salbst  elf  ZiegenbenleD,  itgk  d* 
Mç9g  h^lol  ^(foynw  und  die  Schweineherde  dea  EmaÊBÈ.  Die 
ZaU  elf  ennfaeÎBt  gaganttber  den  randeo  Zahlen  der  Ohrigan  Ber- 
d<D  aaflUUg;  dach  aollan  wohl  die  elf  Ziegeoherden  und  die 
Sahwaineherde  dea  Bamliia  wieder  ein  Dotae&d  tuaammeii  iHMsheo. 
Höchst  sonderbar  aber  ist  die  Angabe 

(102)  ßöawom$  SêHei  v«  xai  aèrov  ßanogeg  Mgeg, 
Offenbar  will  der  Dichter  sagen,  der  Reichlhum  dea  Odysaeus  sei 
so  gross,  dass  die  eignen  Hirten  nicht  zureichen;  er  müsse  daher 
fremde  Leute  in  seineu  Üieusl  nehmen.  Dann  sind  sie  aber 
nicht  mehr  Fremde,  sondern  eigene  Hirten.  Daher  heisst  es  auch 
à  643  ganz  correct  soi  avtov  ^T^zig  %e  äfiuieg  %e.  Somit 
dürfte  diese  Ungeschicklichkeit  auf  Rechnung  des  Nachahmers  zu 
setzen  sein,  der  übrigens  die  Zahl  TreyrtjjcoyTa  wohl  nur  in  öüf 
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dexa  veränderte,  um  iv  i]niiQi^  noch  in  den  Vers  zu  bringen. 
Da  nun  die  Vorlage  von  elischer  Beute  handelt,  so  isl  es  nicht 
unwahrsclieinlicli,  dass  der  Verf.  von  ^  unter  rjrceiQog  auch  Elis 
verslanden  hat.  Vgl.  ô  636.  Dort  will  Noemon  auch  von  Ithaka 
nach  Elis  hinübergehen,  um  seine  Stuten  zu  besuchen.  Dass 
lüiaka  jedenfalls  westlich  von  Elis  gedacht  wird,  geht  daraus  her- 
vor, dass  I  26  Ithaka  die  hinterste,  westliche  Insel  genannt  wird, 
und  dass  ß  421  Telemach  mit  Westwiod  nach  Pylos  segelt.  Ver- 
gleiche darüber  A.  GemoU  Einleiiong  in  die  hom.  Gedichte  Leipiig 
1881  S.  26. 

59.  Neleiit  nimmt  eich  eis  Fahrer  menches  ans  der  Brate 
wweg, 

(704)  %€t     aXX  ig  âijftw  Mencer 

âùi9Qtv9iv,  fiiQ  wiç  ol  àtêfifiéfiivog  %loi  ïoi^g, 
Ariitarch  nehm  Anetoee  an  705  (FriedUinder  Arieton.  p.  201),  weil 
nicht  gleich  hfttte  getheilt  werden  darfen,  eondern  nach  Maaeigabe 
des  Schadens,  dea  jeder  erlitten  hatte.  Uné  allerdiogs  beisst  es 
685,  Herolde  hstten  diejenigen  herbeigerufen. 

(686)  olat  XQi^og  og>eiXn  h  *Hliât  èlff 

OL  ôé  avvayçôfievot  HvXiwv  jj/ijTOçeg  apâçeç 
âaijçevov. 

Aber  steht  denn  in  704,  705  nicht  dasselbe?  Wozu  hätten  denn 
die  Fürsten  getheilt,  als  um  einem  jeden,  was  ihm  gebührte  (larj) 
zu  geben?  Ferner  erhält  man,  wenn  705  ralll,  die  merkwürdige 
Verbindung  ig  dr^^ov  ïâtoxev,  wobei  dann  idwxs  den  Sinn  von 
ôiavè^uo,  daiTçtvio  erhält.  Wozu  das?  Man  belasse  705  an  sei- 
ner Stelle  und  beziehe  ig  dijfiov  zu  âairçsîeiv ,  dann  ist  alles 
in  Ordnung.  Neuerdings  noch  ist  Âristarchs  Alhetese  gebilligt 
worden  von  Lentz  S.  20  oben.  Sittl  dagegen  hält  (S.  38)  den 
Vers  705  nicht  für  interpolirt,  sondern  für  gleichzeitig  mit  dieser 
ganzen  Partie  670—762),  der  Verl.  habe  ihn  aber  nicht  selbst 
gedichtet,  sondern  aus  t  42  entnommen,  wober  ihn  auch  schon 
Aristarch  ableilete. 

s  41  erzählt  Odysaeus: 
h  niXtog  ^  dX^ovç  nttï  Kwijtuna  xoXXa  Xafi6p99Ç 
ôa^ûafiê&'i  t»ç  fi^  wig  fioi  â%9fifiéfiSPog  %io$ 

ïai^g. 

Die  Aehnlichkeit  ist  un?erkennbar,  doch  giebt  es  noch  eine 
Stelle,  die  den  eben  citirten  Versen  noch  genauer  enupricbt,  was 
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Aristarch  und  alle  Folgenden  Obenehen  haben,  i  548  enibk 
Odjaacm  : 

fi^la      KvxXùinoç  yXa^çi^  Ix  vi]6ç  éXôvwBÇ 
äa9üa/i9'9'  wç  fii^  %iç  ftoi  à%e  /â  ß  ôfiBPûç  xloê 

Wenn  man  erwigt,  daas  «  41  âlôxovç  recht  ungeachickt  atatt 
yvvahuiç  ateht  und  thenao  Uißanig  fIDr  ilôpwaç,  wenn  man 
ferner  hmsanimmt«  daaa  daa  Kikoneilabeateuer  bal  nur  ana  ge* 
borgten  Veraen  beatéht,  ao  wird  ea  wahrMfadnlicfa,  daaa  <  41.  42 
ana  t  548.  549  alainmen  nnd  fOr  jene  SteUe  nnr  grob  lurecht 
gemaefat  aind.  Xafiépwaç  iai  offenbar  atatt  êléptaç  gewühlt,  um 
dem  Hiat  ananiweichen. 

Somit  wttre  705  mit  <  548  zu  Tergleiohen.  Nachdem  ich 
oben  die  Schwierigkeiten  in  der  AufTassung  von  /  705  aus  dem 
Wege  geräumt  habe,  finde  ich  keiueo  Grund  weiter,  den  Vers  als 
eine  Interpolation  aus  548  aufzufassen.  Zwar  Sittl  (a.  0.)  nimmt 
Anstoss  an  der  Bedeutung  von  dairçeveiv  in  der  Uias.  Doch 
findet  sich  das  Wort  Uberhaupt  nur  viermal  und  zwar  yi  688. 
705  in  der  Bedeutung  „Iheilcn**,  Ç  433  und  o  323  in  der  Be- 
deutung «.Mahlzeit  austheilen"  vom  ôaitçôç.  Selbst  wenn  hier 
ein  Bedeutungswechsel  vorliegen  sollte,  so  würde  uns  das 
nicht  überraschen.  Vergleiche  zuletzt  Nr.  41.  Wenn  also  Sittl 
die  eratere  Bedeutung  als  „unhomerisch^  bezeichnet  und  auf  Grund 
deaaen  die  ganze  Partie  ^  670 — 762  ala  apite  Nachdichtung  ver- 
wirft, ao  gestehe  ich,  dahin  nicht  folgen  IQ  kOnnen.  Vielmehr 
wird,  wer  aieh  in  der  Torigen  Nummer  flbeneagt  hat,  dass  $  100. 
101  aoa  678.  679  atanmwn,  auch  blar  daaaelbe  Vcffalltniaa  an* 
nehmen»  mmal  kein  Grund  ni  einer  anderen  Aultonng  aich  atidi- 
baltig  erwiesen  bat. 

60.  Yoi  PMroklns  heieat  es  (806): 

If  9  &é€a»  • .  • 
Da  traf  er  den  Eurypyloa;  fon  Menelaua  y  286: 

èX£  9ve  âij  xal  luUog  l«y  M  oïvoau  névtov 
h  mjvai  ylaq>vQ^ot  Mùkuam  bçoç  ainv 
ï^e  â'étov  . . . 

Sitil  bemerkt  S.  37,  dass  ^éwv  hier  unpassend  ist.  Er  hatte  wohl 
hinzusetzen  können,  dass  schon  die  Wiederholung  der  Parti- 
cipia  iwy  und  x^éuv  auf  Entlehnung  schliessen  lässt. 
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61*.  SarpedoD  au  der  Mauer  wird  sehr  schön  mit  einem 
Berglöwen  verglichen,  der,  wenn  er  buogeri,  auch  in  dea  festen 
SUOI  einbricht  (299—301): 

Ißeif  aç  SS  Xémv  6Q9ûlTQog>oç,  oç 

èmôtvriç 

fii^Aitftr  nsiçr^aovta  %a\  (sogtr)  ig  nvnnvhv  éé* 

i  130  triU  Odjsseus  unter  die  Mädchen: 

ïfiev  ùiçsêkéujv  b qsü i% q o (p o ç  àl%ïnm0îi9«iÇf 
Zç  ^  M  vQiM»oç  wù  cn^fiWOQf  h  dé  oi  oapê 
ôatKm,*  aôwèç  b  ß&ocl  fMvi^tra«  ^  àUaçw 
tfi  ftn'  àyQoréQOÇ  ila^povç'  %élêta&  âi  i  fttatijç 

Wi«der  ist  hier  wie  in  Nr.  53  das  GleiolHiiit  der  OdyssM  das 
aHsfUnüchere;  sehen  wir,  ob  auch  wieder  das  spMere.  Es  eni- 
lilk  eine  Anzahl  lebendig  eniprondener  Einfelheiten  ;  Regen  und 
Wind,  die  funkehideu  Augen,  die  Terscbiedencn  Thiergattungen 
wirken  mächtig  auf  die  Phantasie;  aber  vor  dem  kritischen  Ver- 
stände zeigt  sich  doch  manches  Ungehürige.  .Schon  RirchhofT  Od.2 
S.  203  urtljeilt,  dass  die  Hirsche  schlecht  zum  folgenden  festen 
Hause  passen  und  tilgt  deshalb  133.  134.  „Die  Verse  sind  ulleu- 
bar  angeflickt  in  Erinnerung  an  das  «thnliche  Gleichniss  31  299  ff." 
Diesem  Verfahren  kann  ich  nicht  beistimmen.  Denn  erstens  erin- 
nern nicht  blas  133.  134,  sondern  auch  130.  131,  namenilicii  in 
der  Construction  {ßij  —  ïfdep  —  wç  te  —  oç  t)  au  die  betreffende 
Iliasstelle,  woTon  man  sich  leicht  überzeugen  kann.  Zweitens  be- 
finden sich  gerade  dieAnstoss  erregenden  Hiraolie  nicht 
in  der  Ilias;  drittens  endlich  ist  die  Nöglicbkeit  ausser  Rech- 
nung gelassen,  dass  das  eine  Gleichniss  dem  andern  ab  Vorlage 
gedient  haben  kann.  Da  nun  die  UehereinitininiuBg  durah  das 
ganse  Gleichniss  hindurchgeht,  der  selbsttndige  Zusali  der  Hirsche 
aber  su  dem  ganien  Verlauf  des  Gleichnisses  niehl  passt  und  doch 
auch  nicht  als  Interpolation  beseitigt  werden. kann,  an  liegt  für 
mich  die  Sache  hier  gnnau  so,  wie  in  Nr.  63.  Der  Verf.  fon 
(  130  It  hat  die  Dias  theils  nachahmen,  theils  abertrumpfen 
wollen. 
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62*.  Heklor  lödtet  den  Epikles  (384)  durch  einen  Steiowurf  : 
x^Xdoat  âk  ttiçâcpaXov  xvvér^v,         d'  oaté*  aça^ev 
tkxvt'  âfivôiç  y.€q)akr^ç'  ô  d'  ag*  àçvevvrQi  èotxatç 
xâ Tinea'  â(p'  iiprjloZ'  nvçyov,  lïjie  ô*  ôatéa  i^v^iog. 

)u  412  erschlägt  der  falleade  Mast  deu  Steuermanu  auf  dem  Schiffe 

des  OdysseuA: 

nkîj^e  Kviiegyi/iitü  y.t<paX}]v  ^  ^vv  d*  6  axé'  aça^tv 
nàvt    afivâig  xeq)akr^g'  6  ô    ag  àQvevTÎjçi  èoixûç 
xocTTTrea'  an*  lxçi6g)iv,  Xlne  d*  oatéa  x^vfibg  àyi^pwQ. 
Erst  weoa  man  beide  Stellen  neben  einander  hat,  erlLeont  man 
an  der  UDgescbickten  Wiederholung  ju^palr^v  —  xc^aXÇs  den 
Nachahmer. 

63*.  Uektor  schleppt  einen  Sieiu  herbei,  um  das  Thor  zu 
sprengen,  den  nicht  leicht  zwei  Männer  vom  Boden  auf  den 
Wagen  laden  würden,  olol  pvp  ß^fnol  da'. 
(447)  %09  ^  ov  X«       àvé^B  êi^fiov  açiarta 

otûl  pvv  ßdotoi  M* 
Bût  betrlchtUcher  Uabertreîbung  heitst  ea  vom  Kyklopen 
U  242): 

fxvxàg  ïneit  iné&f]Ke  Svçeoy  fuiyay  vipôa'  àeiçaç 
6{i^L^ov.  ovx  âv  %6v  ye  ôvio  xai  tUoa*  ccfia^ai 
iO'^Xal  tetçttKVxloi  an'  ovô  tog  ôx^rj  a  eiay. 
Dass  22  Lastwagen  einen  Stein  tragen  sollen,  ist  denn  doch 
eine  starke  Zumulhung  an  unsere  Phantasie.  Dazu  kumml  dann 
der  sonderbare  Gebrauch  ?on  ox^eiw  ox^ely  wird  in  den  Scholien 
(Ven.  A  zu  <Z>  2t)U  und  B  zu  M  447)  mit  xiyeiv  wiedergegeben. 
Zum  Bewegen  gehört  aber  eine  Kraft  wie  die  der  Männer  (M  447) 
oder  die  des  Wassers  (<D  200.  261).  Welche  Krall  hat  aber  ein 
Wagen?  Man  kann  antworten:  die  der  Pferde.  >Yenn  das  ge- 
meint war,  so  wire  es  besser  gewesen,  der  Verf.  hätte  uns  gleich 
die  Pferdezahl  aogegeben,  statt  derjenigen  der  Wagen.  Schliesslich 
ist  noch  au  bemerken,  data  an  ovàdoç  in  der  liias  die  natürliche 
Richtung  von  unten  nach  oben,  in  der  Odysseestelle  aber  eine 
aeitliche  bezeichnet.  Kurz,  durch  die  gedankenlose  HerOber- 
nähme  der  Uiaaaleile  hat  der  Verf.  von  i  sich  eine  Reihe  von 
Schwierigkeiten  geachaffan,  die  er  bei  freier  ThAtigkeit  rieUekht 

vermieden  hatte. 

Hmm»  xtiu.  5 
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64*.  Mit  drei  Schritten  gehngt  Poseidon  (21) 
uiîyâçf         té  ol  xlv%â  Ôtiftata  ßh^ici  Xifivr^ç 
xçvaea  fiagfiaigovta  tetBvxonai,  a(p&$ïïa  aîêi. 
Einfacher  heimt  es  e  381  : 

ïxeto  â'  elç  Aiyäg,  ö&i  ol  xXvxà  ätüßat*  tafttv, 

65.  Zwischen  Tenedos  und  imbros  fesselt  Poseidon  die 
Rosse  (37): 

a^(pi  dk  noaal  néâaç  eßaXev  xctaaat, 
aQQtjxtovg  aXvi  OVÇ,  otpq'  ï^i  n  ^àov  avx^i  ^iévoiêv 
vootTjOavja  ävaxta. 
^  275  schmiedet  Hephästus  Fesseln  für  die  beideu  Buhlen: 

x6n:T€  Ô€  âeofiOvç 
àçç  rjxtovç  àkù  tovg,  oqtdf  ^(dnedop  al&i  fiévoiev. 
Sitti  bemerkt  S.  39,  dass  man  hier  nicht  wisse,  wer  bleiben  solle, 
da  ein  Subject  fehlt,  noch  welcher  Ort  mit  av^<  gemeint  ist.  In 
der  DiaasteUe  iat  keine  dieeer  Schwierigkeiten  Torfaanden. 

66*.  Idomeneaa  giebt  bei  dem  Nachweise  aeinea  Sununbaoma 
(Zena  —  Minoa  —  DeukaUon  —  Idomenena)  an  (453)  t 

JtvnaXiwp  it  ifii  vixva. 
T  181  giebt  aich  Odyiaeua  fOr  einen  Bruder  dea  Idomeneua  aua 

und  sagt  daher: 

^ evxaXiütv  à*  èfik  tlxxs  xal  '/do^evÇa  optatxa. 

Es  hegt  aut  der  Hand,  dass  die  Odysseestelle  hier  direct  auf 
die  Iliasstelle  hinweist,  jeue  als  Lekannt  voraussetzt.  Gleich- 
wohl aber  ist  hier  Minos  oiclit  der  Sohn,  sonderu  der  Vertraute 
des  grossen  Zeus.  Eine  Veränderung  des  Mythus  hallen  wir  schon 
unter  Nr.  5  und  26. 

67*.  MeritiMa  terwondet  den  Deipbobus,  wehsher  den  fielm 
dea  Aacalaphna  wegnehmen  will,  am  Arm  (530), 

hl  &  aça  arat^ng 

0  397  betet  eai  ab  Eniymacbva  mit  dam  Sebemel  nach  Odymena 
wirft  nnd  de«  SalMuken  trilfts 

èê^tteçi^v'    nçôxooç  ôè  xo^ai  ß6fißr]a8  fS9ü990a, 
IVk  man  aialit,  aind  din  beiden  Stellen  in  der  Sitoalion  nnd  im 

Wortlaut  so  ahnlich,  dass  die  Frage  nach  ihrem  Verhältniaa  tu 
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einaoder  unabweisbar  ist.  Dass  die  komiiclie  Situation  der  Odyssee 
der  erasthiften  der  Uiat  als  Muster  gedient  hat,  iat  kaum  glaub* 
lieh;  daaa  dagegen  emathafle  Stellen  gern  parodirt  werden, 
weise  jeder.  Uebrigene  s.  Nr.  12  und  25. 

68*.  Vom  schwer  ?erwundeten  Adamas  heisat  es  (573): 

X  473  steht: 

fj QTtaiQOv  (sc.  öfiwai)  âè  nôdeaoi  fiivvv&â  neç,  ov 

T  i  fit  â  la  ô  r^v. 

Was  dort  die  Schwere  der  Verwundung  bezeichnet ,  n.lmiich  die 
kürze  des  Zuckens,  das  macht  hier  einen  komisclien  Eindruck, 
„Sie  zappelten  mit  den  Füssen  ein  bischen  und  gar  nicht  lange.^ 
Etwas  komisches  liegt  auch  in  der  Art,  wie  die  Mägde  alle  an 
einer  Schnur  aufgebüngt  werden;  komisch  soll  endlich  auch  der 
Vergleich  sein  :  Sie  hingen  die  KOpfe  wie  die  Drosseln  oder  Tauben 
in  der  Schlinge  (g  471).   Uebrigena  vgL  Nr.  113. 

69*^.  Aiaa  und  Teukroa  ateben  auaamnien  in  der  Sehhieht  (708): 
âç  t*  h  vsiifi  ß6%  oîvont  frijx%èv  âçotçop 

Odysseus  dagegen  sehnt  den  Sonnenuntergang  herbei  »31: 

(OÇ  d*  0%^  avi]Q  ôoQTtoio  XiXaUtai,  (fite  navfifnag 
veiov  av'  fXxr^xov  ßöt  oivone  ntjutop  a  g  ot  ç  o  v. 

70*.  M  Fuhre,  wohin  dich  Hers  und  Muth  treiben'*,  spricht 
Paris  (785): 

éha^  ômnjomf^m,  eoiy  âvvmfiiç  yê  nÖQmmiß. 

Dîaae  beiden  Verae  Onden  aieb  aneb  ^  127  im  Mnnde  des  Tele- 
maeb.  Naeh  Bekkera  Vergange  tilgen  Faesl-IUyaer  und  Ameia^ 
Hentie  dieaelbent  weil  aie  ^voneitig  auf  die  kttnftige  Vertheidigung 
gegen  die  Verwandten  der  encblageM»  Freier  hteweiaeD**  (Henlae 
Anh.*  su  ^  127)  and  auaaerdem  in  den  meielea  Handachrilleo 
Mden.  Den  ielsteii  Unatand  erktart  Kirekboff  (Od.*  S.  531)  aua 
einer  «item  Atfaeteaa,  deren  Richtigkeit  er  beeweifelt.  Mit  Reeht 
Denn  erst  durch  diese  beiden  Verse  wird  Telemacbs  Rede  voll- 
ständig. Auf  die  AüfTorderung,  zn  überlegen,  was  nun  zu  thun 
sei,  antwortet  er:  üeberlege  du  das  selber,  denn  du  bist  ja  der 
klügste  unter  den  Menschen,  wir  aber  werden  folgen.    Dass  er 

dabei  auf  einen  eventuellen  Kampf  deutet,  lag  doch  sehr  nahe. 

5* 
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71.  Den  FhiGhtfoncUag  weiit  Odysseus  lurOck  und  sagt  (90): 
ßv^op,      1^  n$p  a9^Q  yê  ôtà  otéfia  nâfiftctw  Syotwo, 

Dagegen  sagt  ^  240  Alcinous:  Wir  nehmen  dir  deine  Worte  nicht 

übel,  tla  du  deine  Tüchtigkeit  lus  rechte  Licht  selzeu  willst. 

(238)  x^^f^^^^St        ^'  ovTOQ  ài't'Q  iv  aydtvi  naçaoïaç 
veiKsaev,  wg  av  ar^v  açetr^v  ßgotog  ovttç  ovottOf 
oatig  inlatait 0  fiai  (pgealv  açtia  ßä^eiv* 
Siltl  bemerkt  S.  41,  dass  sich  die  Verbindung  our tç  —  dattç  nur 
noch  a  334  finde.    Ausserdem  TerrSth  sich  die  Nachahmung  hier 
durch  die  ungeschickte  Wiederhoiu ng  aé —  at]v  agetr^v.  Es 
sollte  heissen  x^^h^^'Sy         ^^t"^  agszi^v  (oder  blos  ai)  oltoç 
àvtjQ  tiUeaev,  log  äv  xtl.  Uebrigens  bedeutet  tàç  hier  4n  einer 
Weise 9  wie*.    Was  Faesi-Kayser  mit  der  ErUimng  *wie  denn» 
weshalb'  wiÜ,  ist  mir  nnerflndliclL   Znr  Enryahuscene  ?er- 
gleidie  Nr.  39. 

72*.  Agamemnon  sagt  (107): 

9VW  6*  eir],  dg  Tr^aôé  y*  àfÂ$hova  firjtiy  hla/tot^ 
^  piog  ^€  rtaXaiôg'    ifioi  âé  ney  aofxivi^  lïr^. 
Darauf  ergreift  Diomedes  das  Wort: 

iyyvg  àvrjç'    ov  àr^x^à  f^atevcofiev  KtL 
So  fragt  ß  28  Aegyptius: 

vvp  Ô€  lig  (LS*  ijyeiçe  (sc.  laof);  tiva  xÇfî'  tÔ0o>  Ïku 

r^è  véwv  àvôqtûv  r-  oi  nQoyevéategoi  eiaiv; 
Darauf  erhebt  sich  Telemach,  erhalt  das  Scepter  (Nr.  4)  und  sagt: 
(40)  ùi  yiçov,  ovx  ixàç  oltoç  avr^ç,  taxa      eSasa«  où^èç, 

og  laov  fjyuçar  ftâliota  âé  fi  alyog  bumu. 
Das  ^yêt^  ist  anstOesig,  weshalb  Zenodot  ijyêtçê  schrieb.  Dann 
pssst  aber  das  folgende  §té  nicht  mehr,  was  nm  so  schlimmer  isl» 
da  die  ErslUung  in  der  ersten  Peraon  weiter  gebt.  Noch  a»- 
Stilssiger  ist  meines  Brachtens  tixß  ^  elMri  avvdg,  worin  uètég 
gar  keinen  Sinn  hat  Vgl  O  292: 

al£  m$  fUv  téxa  lwq>i^O€it  ov  âk  tfaeai  avtéç» 
Vidleicfat  hat  dieso  Stelle  dem  VeriiMser  Ton  ß  forgesebwebt; 
dann  bitten  wir  hier  iwei  lliasstellen  in  einer  Odyssee- 
stelle vereinigt. 
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73*.  Hera  schmOckt  och  Itlr  Zeus  und  steckl  (183)  in  die 
wobidnrclibohrten  Ohrläppchen  flQ/una 

Eben  solche  edienkt  Enrymidius  a  298  der  Penelope. 

74.  Aphrodite  flberlBset  der  Hen  ihren  Gflrtel  mit  den  Worten  : 
(212)  ovx  fêûw*  odêh  locxe  %$dp  Mnog  agvi^caa^at* 

Zi}vog  yàç  TOv  i^laxov  h  àptoivfjûip  letvetç. 
Ohne  einen  Grand  hinraiufOgeo,  brancht  Hephastoe  dem  Poseidon 
gegenOber  358)  den  ersten  Vers  (s.  Sittl  S.  41);  was  um  so 
wunderbarer  ist,  da  er  ihn  eben  derb  abgewiesen  hat.  Darin 
zeigt  sich  vollige  ErschiaffuDg  des  dicbterischeo  Ver- 
mögens.   Vgl.  Nr.  75. 

75.  Zeus  fordert  Hera  auf  (314): 

noi  d*  ay*  h  q>iXôtrjji  rçoTt eiofiev  €vvi^&évT e, 
Aehnlich  sagt  Ares  zu  Aphrodite  &  292: 

êeÎQO,  q^iXr>^  léxjçovêe'  tganelo^iev  evvr^&ivre. 
Nicht  am  blossen  Lager,  sondern  am  Lager  in  Liebe  wollen  sie 
sich  erfreuen.    Docli  mussie  der  Nachahmer  Iv  q)tXànj%t  weg- 
lassen, um  eine  Anrede  in  den  Vers  hineinzubringen. 

76*.  Als  Peneleos  den  Ilioneus  auf  eine  so  entsetiUche  Weise 
getAdtet  hat,  jubelt  er.   Dann  heiset  es  (506)  : 
âç  ^crro*  toifç  d*  S^a  nâvvaç  vaè  tçéftoç  illaßa 

yvla. 

Ttâîcxrivtv  êè  i'xaatoç^  ^^7]  <p^yoi  airtvv  ole&fov. 
For  Va.  506  haben  die  Seholien  nnd  einige  jongere  Handacfarilten 
die  Variante: 

tovç  ê*  &Qa  nAwtaç  ^nh  %%mQh9  Ôéoç  êïlêv 
Ebenso  wie  bier  die  Troer  entaetien  sieh  die  Freier  ^  42,  als 
Odysaeoa  skh  in  erkennen  gageben  hat.  Und  iwar  lavtet  der  erste 
Vers  wi^  die  Variante  der  lUaiateUe: 

äg  fpmo'  %ovç  d'  äff  9  n€tv%ug  inè  xXtaqhv  âéoç  bÏIbv, 
Ber  iweite  Vers  aber  wml  allgemein  aïs  Interpolation  betrachtet, 
da  er  Va.  24  widerspreche,  wo  die  Freier  nach  Waffen  omher- 
bUckten,  nnd  weil  er  iweitens  schleeht  tiberliefert  sei.  Aber 
erstens  warum  sollen  die  Freier  nicht  saerst  nach  Waffen  blicken 
und  dann,  als  Odysseus  sich  zu  erkennen  gegeben,  nach  Rettung 
spähen  ?  Und  konnte  nicht  zweitens  die  schlechte  Ueberlieferung 
einer  Athetese  entstammen,  aus  denselben  Gründen,  wie  sie  die 
Neueren  vorbringen?  s.  Nr.  70. 
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77*.  Als  Patroklus  die  Troer  siegreich  sieht,  da  (397) 

tîifiùj^év  %*  OQ*  ïrteita  xat  cS  TtenXrjyeto  fit^Qtô 
Xegaï  natangr^viaa*,  olo  g)v  g  ôfiev  oç  âh  nçoar}vôa' 

Diese  beiden  Verse  sieben  auch  v  197  f.,  vorher  aber  gebt 

OTtj  Ô*  âç'  êcvaiBaç  xai  ^*  e\'aiôe  naTçiôa  yaJav. 
Einem  aufmerksameo  Leser  kann  es  nicht  entgehen ,  dass  die 
Wiederholung  of«  —  ^  —  Sq*  Mneita  höchst  gezwungen  ist. 
Was  würde  man  zu  einer  derartigen  deutschen  Satzverbindung 
sagen:  Und  nun  stand  er  . . .  und  nun  sah  er . . .  und  da  nun 
jammerte  er . . .? 

78*.  Aias  feuert  die  Seinen  an,  im  Knopfe  hei  den  Sehiffen 
Stand  m  halten: 

(509)  ^fûp  â*  oir  9tç  %9vèè  iféoç  wl  firjttç  à/ieivuv 
^  aètooxe^if]  fÀlScci  x^^^S  ^<  liévog  te. 
fiélttçov  Ç  ctnolio^t  &«  X^dvor  ßtmvui 

<LÔ'  avTùiç  Tcaçà  viyvaiv  vrt^  àvÔQÛai  xf*^QO%éçoiaiv. 
Die  drei  letzten  Verse  enthalten  manches  Aufföllige.  Zwar  der 
ganze  Gedanke  entspricht  dem  Vorhergehenden:  „das  beste,  was 
ihr  thun  könnt,  ist,  den  Nabkampf  zu  versuchen.  Besser  mit 
einem  Mal  zu  wählen  zwischen  Tod  und  Leben,  als  so  ganz  um- 
sonst in  der  grausen  Feldschlacht  sich  lange  abzuquälen.''  Ducti 
das  asyndetische  ßilte^oy,  ferner  'éva  xQÔvov  statt  arta^  machen 
sich  unangenehm  fühlbar.  Im  letzten  Verse  ferner  ersclieint  der 
Zusatz  vn*  avdçâai  x^iQOtéçoiaiv  recht  entbehrlich.  Und  end- 
lich erinnert  die  Stelle  an  n  350,  wo  Ëurylochus  sagt: 

ßovXofA   amt  ffitQàç  Wfm  %avwv  àrtb  âvfibv  ikiwot 

Aher  gemde  diese  SteUe  spricht  für  die  Originnüttt  der  Bias. 
Die  Qnal  d«r  BegleKer  des  OdfMW  besteht  in  dem  Htt^eriehen 
(331)  auf  dar  InasL  Das  haben  sie  schon  gekostet,  es  soBte  also 
nicht  àii^à,  sondern  hi  beissen.  Ve^gleieht  mnn  ferner  0  612 
nüt  n  351,  so  erkennt  man,  dam  imp  nur  eingeflickt  int  for 
|y  pf^atiJ  hqr^fAfi,  um  den  Vers  su  füllen.  Daher  ist  auch  hier  die 
Bin  für  daii  ▼erhüd  der  Odyssee  zu  erkllren.  Anders  urtheilt 
Bekker  hom.  BL  1,  275,  welcher  in  O  511 — 13  eine  iuterpu- 
latioD  sieht. 
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79.  Uektor  schilt  deo  Melaoippus  (553): 

i9%çéfr Btai  (plXo*  fjtoç  àvêitftov  Ktafiévoto; 
Die  gesperrten  Worte  findeo  sich  noch  o  69.   Während  aber  in 
der  llias  die  starke  Betonung  aol  nsQ  woblbegrOndet  ist  Gv^nd 
auch  dir  rührt  sich  das  Herz  nicht,  trotideni  dir  dv  Vtttor  ge- 
todtet  fehlt  diese  BegrOodong  in  der  OdyiMe  gSDzUch. 

Nicht  einmal  der  Name  des  Gottes  ist  angegeben,  dem  Odysseus 
bei  den  Schiffen  geopfert  bat  (vgL  Sitll  S.  41).  Haben  «rir  non 
aber  eine  Entlehnung«  imd  noch  dam  eine  gedaakenleeB,  vor 
uns,  so  sehe  ich  nicht  ein,  weshalb  man  nicht  auch  die  Inter- 
panetion  der  llias  beibehallen  will. 

JI. 

80*.  Auf  des  Patroklus  Bitte  (36)  :  „Wenn  du  «ae  ^aofi^oir/i} 
Tcmeidest  und  die  Mutter  dir  woU  foft  Zeus  Bescheid  brachte, 
ao  entsende  mich**,  entgegnet  Achill: 
(50)  0VT€  ô-ion QOTi irjç  IfAnct^Ofxai,  rjvriva  oîâcc, 
ovte  ti  /not  Ttàç  Zt]voç  ènéfpçade  Tiôtvia  int'iTi]Q. 
a  409  frägl  Eurymaclius  den  Telemach,  ob  der  Fremde  (Mentes) 
eine  Botschaft  gebracht  oder  iu  eigener  Nolb  gekommeu  sei,  und 
Teleniach  anlworlel: 
(414)  ovz'  ovv  àyyeXlt)  hi  nel^Ofxai,  eï  no&ev  ïX^oi, 

ovte.  ^êonqoniti^  èiAfsàiofiai,  rjvjiva  ^i/fij^  . .  • 

Nach  der  y^ionçonir^  war  nicht  gefragt,  und  die  zweite  Frage 
nach  dem  Reisezweck  des  Mentes  wird  Uberhaupt  nicht  beant- 
wortet. 

81.  Um  Kebriones  haften  viel  scharfe  Speere,  springen  be- 
fiederte Pfeile  von  der  Sehne  und  bestossen  fiel  mttchtige  Steine 
die  SchiUe  (775) 

xeiro  ftéyaç  fiByakwütif  lelaa fiévoç  iitnoawaajp, 
m  37  ff.  embU  Agamemnon  dem  Achill:  Um  dich  wurden  der 
Troer  und  Achier  beste  Sohne  getodtet 

liaQpàfi9vct  ne^laélo*  av  d*  èp  awQO^altyyi  xopiiiç 

Sittl  notirt  S.  43,  dass  der  Zusats  Xtlavfiipog  innoawitm  tob 
Achill  anstttssig  sei,  da  er  seinen  Wagen  nicht  selber  lenke. 
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Ueberhaupt  ist  ja  Achill  nicht  wegen  seines  ^Vagenlpnkens,  sondern 
wegen  seiner  schnellen  Füsse  berühmt.  S.  neuerdings  Doch  Niese 
Entwickelung  der  hom.  Poesie  S.  119  ff. 
82*.  Die  ZeitaDgabe  (779): 
tjfiog  6'  ^éXtoç  fisrey iaa ero  ßovlvtovÖBf 

steht  auch  «  58  im  Kikonenabeotener  ebenfalls  mit  folgenden)  xal 
TOra  én. 

R 

83*.  Apollon  reizt  den  Hektor  gegen  Henelaus  auf 
(78)  iwéçi  9h6§twtc  Kn/6vtav  i^j^o^i  Mévtfj, 
a  105  erscheint  Athene  dem  Tderoach 

tiâofiévfj  Seivff),  Taq>ltav  ^yi^rogi  Mhftfi* 
„In  einseitigem  Eifer  blind . . .  stOrmt  Athene  fort,  den  Tdemacfa 
aufsaregen  als  Mentes,  ausiarasten  und  zu  begleiten  als  Men- 
tor. Denn  auch  nur  zwei  Namen  zn  erfinden,  Ulast  die  EOe 
keine  Zeit**  (Bekker  hom.  Bl.  I  S.  105).  „Reminiscenz  oder 
Nachbildung  ist  nicht  zu  verkennen,  wo  der  Name  Mentes  in 
die  Odyssee  eingeführt  wird  und  gerade  auf  dieselbe  Weise,  in 
denselben  grammatischen  und  metrischen  Formen  wie  in  der  Ilias" 
(ders.  S.  108).  So  sehr  ich  Bekker  beistimme,  wenn  er  hier  eine 
Reminiscenz  aus  der  Ilias  erkennt,  so  wenig  kann  ich  seine  Er- 
klärung des  doppelten  Namens  (Mentes  —  Mentor)  für  eine  wirk- 
liche Erklärung  ansehen.  Nicht  die  Eile  kann  den  Verfasser 
veranlasst  haben,  den  Beschützer  in  a  Mentes,  in  ß  u.  s.  w.  Men- 
tor zu  nennen.  Es  muss  einen  anden'n  Grund  gehen.  Ich  könnte 
zunächst  darauf  hinweisen,  dass  der  Verfasser  von  a  manches  Ab- 
weichende bat.  Er  nennt  das  Gebirge  von  Ithake  Neion,  nicht 
Neri  ton  (GemoU  Einleitung  S.  26  A.  99),  er  gibt  der  Athene  die 
Sohlen  des  Hermes  und  macht  Eurykleia  zur  Amme  des  Telemach 
(Kirchholf  Od.*  S.  177)<  Doch  muss  sich  ein  anderer  Grund  auf- 
finden  Jessen,  warum  der  Verfasser  von  a  den  Namen  Mentes  ge- 
wihlt  hat,  der  deutlieh  an  Mentor  anklingt  und  doch  wieder  eme 
yerscfaiedene  Person  bezeichnet.  Athene  wollte  dem  Telemach  Muth 
einflössen.  Darum  konnte  sie  die  Gestalt  des  Ithakesiers  Mentor 
nicht  bnucben,  der  das  Unwesen  der  Freier  so  oft  und  so  lange 
mit  angesehen  hatte.  Warum  aber  wurde  der  einmal  gefkindene 
Name  später  nicht  beibehalten?  Ofl'enbar,  weil  der  Name  Men- 
tor in  den  folgenden  Bochern  schon  zu  fest  stand, 


üiyiiizc-d  by  Google 


DIE  BEZIEHUNGEN  ZWISCHEN  lUAS  UND  ODYSSEE  73 


aU  dast  der  Verfaasar  toh  «  daran  bitte  indem  kön- 
nen. Deswegen  ist  anch  die  Meinung  Bergks  (LG.  S.  664  A.  23) 
fn  verwerfen,  der  den  Mentes  der  Dias  ans  der  Odyssee  herleitet. 

84.  Hektor  wird  Ton  Glsokns  gescholten,  dass  er  vor  Alas 
nicht  Stand  hdt,  nnd  erwidert  (179): 

^Ut'  Syt  âtvifO^  ftiftüv,  noQ*  ïfi*  tataüo  ital  ïâê  Ip/oy . . . 
So  spricht  anch  Athene  als  Mentor  %  233  zu  Odysseas.  Schon 
Dontser  (a.  0.  S.  469  nnd  jetzt  Sittl  S.  43)  hebt  hervor,  dass  der 
Vers  im  Monde  der  Athene  unpassend  s^,  da  den  Mnth  Mentors  noch 
Niemand  bezweifelt  hat.  Ich  fflge  hinzu,  dass  die  AufiTordening  naç* 
é'ju'  't'ataao  von  Odysseus  etwas  Unmögliches  verlangt,  da  sie  selber 
XeXiôôvi  eîxéXrj  sich  sofort  nach  oben  rmporschwingt.  Wieder 
haben  wir  es  hier  mit  einer  starken  Gedankenlosigkeit  zu 
thun,  die  ihren  Grund  darin  hat,  dass  der  Dichter  die  Form  zu 
seinem  Stoffe  nicht  frei  und  Uberlegen  schafft,  sondern  mit  ge- 
nauester, geradezu  unfreier  Anlehnung  ao  die  llias. 
85*.  Von  Aias  heisst  es  (279): 
AîaÇf  0Ç  ntQi  fiev  elSog,  ttiql  â'  éçya  tétvxto 
ttüv  äXXtüv  ^avafnp  ftfj'  afivfiova  TJr^Xettova, 
Dieselben  Worte  von  demselben  l  550  f.  tilgt  Kirchboff  (Od.^  S.  231) 
als  spätere  Interpolation.    Ich  fOrchte,  mit  Unrecht.    Die  blosse 
Entbehrlichkeit  kann  hier  nicht  maassgebend  sein.   Wenn  die 
Dioskuren  mit  Iliasversen  beseichnet  werden  (Nr.  26)^  warum 
nicht  anch  Aias? 

86.  Ab  Zeus  die  Rosse  Achills  Ober  den  Tod  des  Patroklus 
weinen  sieht,  sagt  er: 

(446)  où  fih  yéiQ  %i  ncv  htnf  èiÇvçéweçùp  M^èç 
néptûÊp,  ooea  tê  fnlw  irrt  nrye/ec  re  «o2 

Derselbe  Gedanke  wird  9  130  benntst  nnd  in  unklarer  Weise 

weiter  gesponnen: 

ovâhf  èatiêpéitiQOv  yaîa  tçéfpêt  dp^ÇMtOiO 
Ttavrtaw,  dooa  %$  yalov  fhtt  ttpêiu  n  xal  9^91. 

Die  ungeschickte  Wiederholung  (yàta  —  yaîw)  verrith  den  flach- 

ahmer. 

87.  Athene  freut  sich,  dass  Menelaus  zuerst  zu  ihr  betet: 
(567)  j^i^&r^aev  â(  ^eà  yXavxioTTtç  l^&rivr>, 

OTTi  ^of  o}  TT  â  ^tn  Q  (o%a  Sewv  rigr^aato  nctvtwv. 
Dieselbe  Athene  freut  sich  /  52,  dass  Pisistratus  ihr  zuerst  den 
Becher  gibt, 
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ovvexa  oi  jiQOxéQi]  âùixe  xQvaeiov  aKnaov. 
88.  Vou  Antiiochiifi  hsiMt  m  bei  der  I^iacbridii  foa  de«  Pa« 
troclus  Tode: 

(695)  6rv  âi  fiip  a/iipaaitj  initav  laße,  %wâé  ol  Saoê 

ebanio  ?on  Peaeiop«  à  704. 7(^  als  sie  den  Mordpkn  der  Freier 
gegiD  Telemach  TerBimml.  Wer  emlgt,  da»  der  GemUiaiiabnicb 
der  Freier  \m  der  Naduichl  von  der  heimHete  EntwelciiiiJig 
Telemaeha  mil  Uiiiveraea  avgegeben  war  (a.  Nr.  3),  der  wird  hier 
danaliM  VerhSkMaa  auelineii  wd  Jerdan  nicht  folgen,  welcher 
F  696.  696  ala  loterpolalion  atreicht.  Andere  ab  ich  nr- 
theilen  Lenti  a.  0.  S«  24  und  Sitd  S.  44,  ohne  aber  nennenawertba 
Grflnde  fllr  die  Uneehlheit  der  Verse  vombriogeo.  VieUnehr  finde 
ich,  dass  gleich  der  folgende  Vera  (697): 

aXt*  OVÔ*  WÇ  MeveXâov  i(jprjfioavvaç  afiéXrjoev 
die  Schilderung  eines  solcheu  Sclueckeus  und  Sciunerzes  voraus- 
setzt, wie  sie  69ö.  696  bieten. 

J. 

89*.  Auf  die  Kunde  von  des  Patrodus  Tode  bricht  Achill  in 

leidenscbaftiiche  Klagen  aus: 

(22)  WÇ  q>âto'  tov  Ô'  ax^oç  veq>éXr]  èxâXvipe  fiéXaivOf 
àfAq>oréQj]ai  ôè  x^Ç^t>  ^Xwv  xôtuv  ai^aXoeaaav 
XBvato  xax  ii€q>aXijg,  x'^Q^^^  ^*  fjOX^ys  nçontanov. 
Die  gesperrten  Worte  stehen  auch  lo  315—317,  doch  ist  hier  bei 
dem  greisen  Laertes  dieser  lebhafte  GeAlhlsausbruch  lumal  nach 
swansigjflhriger  Abwesenheit  des  Sohnes  weniger  pamend.  Das 
nmas  der  Nachdichler  auch  gelBhlt  haben,  denn  er  hal  daa  Zer- 
kratien  des  Gesichte  und  daa  Zerraufen  der  Haara  weggeUseen. 
Oder  hat  er  6*  j^o^vve  ffQé9autw  nor  deshalb  in  <rd<y« 

Of SMqe/Cwy  verinderl,  weil  em  nç^atmaïf  x«^«»  fDr  Laertes  nicht 
mehr  paeate? 

90.  „0  dass  doch  der  Hader  aua  dem  Bereiche  von  Gotlem 
und  Menschen  verschwinde**,  sagt  Adiill  (108) 

I  464  sagt  Odysseus:  Ein  Wort  der  Bitte  will  ich  sagen, 

oîvoç  yàç  ôanjyei 
t]Xe6çf  og  %'  èg>ii^xe  noXvipqovà  neç  fiâX*  àêîaai. 
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Die  lettte  Stelle  zeigt  sich  all  Nachahmuiig  jener  durch  das  vor 
ôieloai  eingeflickte  fmla  und  namentlich  durch  die  sonderbare 
IdeenverbinduDg  iwiichto  lUvgfaeit  und  Singen.  Warum  soll  deao 
der  Kluge  im  nachternes  gurtiaée  das  Liod  uatifdrttckeat 

91*.  Auf  det  Zeus  Aurede:  «80  hitt  da'i  denn  enroieht, 
dea  adnellM  (Achill  ani  m»«  Uvthitigkeit  m  nuÊbof*^  erwidert 
Hera  (86^: 

Kai  fitjp  H  nov  wiç  fêéXlu  fi^oç  Mpl  vêUemu, 

nùiç  dhj  ïyu»y\  ^  ffif^  ^fooir  Mf*fi99  agiatri  

(367)  oint  S^ûaw  TçmêWi  ffrt^ûtifiirfj  ntatà  ^aipat  ; 
Die  ganze  Scene  (356 — 368),  in  welcher  sich  ▼oretehende  Verse 
befinden,  wird  mit  ziemlicher  Einstimmigkeit  als  spätere  Interpo- 
lation verworfen.  Schon  Zeiiudorus  (schol.  II.  ed.  Dindorf  IV  p.  181) 
hat  eine  stattliche  Anzahl  Gründe  für  dieses  ürtheil  zusammenge- 
bracht. Die  Litteratur  der  Neueren  s.  bei  Ameis-Hentze  Anh.  zur 
Ii.  Heft  VI  S.  142.  Wie  spät  man  sich  zum  Theil  diese  Inter- 
polation denkt,  geht  daraus  hervor,  dass  Faesi-Franke  das  Original 
zu  den  gesperrten  Worten  t;  45.  46  suchen.  Dort  sagt  Athene 
zu  Odyseeus: 

(45  axétXiBf  Kai  /liv  %iç  ra  xßQtlovi  nU^kB^*  iwai^, 

ianeç  &vT)r6ç  %  lo%ï  itai  ov  %6aa  fiijâêa  otâêV 
avzàç  éyù  &êôç  dfu^  èutiAnêçèç  ij  ae  ^Maaui 
iv  nétptBoai  néwùtç  xtà. 
Hier  in  Vs.  47  würde  um  den  Zvaett  4uif»m9Qis  wtL  gern  enU 
beliren.  Nnn  er  aber  einmal  da  ist,  nun  der  Gedanke  so  gewendet 
erscheintt  Ich  aber  bin  eine  Gfttttn  und  awar  deine  SohnUgOHln, 
so  erwartet  man  n  Mg  noch  eînen  Znsats,  wenn  nicht  x§iini, 
eo  den  Nauen  selbsL  Vgl.  r  dOl  : 

tvy*  fypùtg 

Hier  ist  der  obige  Anstoss  fermieden.  Wenn  nuin  nnn  noch  hin- 
zunimmr,  dasa  v  47  die  Stellung  des  Relatifs  nach  diafirceçéç  eine 

ganz  ungewöhnliche  ist  (s.  Kayser  zur  Stelle),  so  wird  es  kaum 
noch  zweifelhaft  sein  können,  dass  v  45 — 49  aus  2"  362.  363  und 
301.  302  zusammengeschweisst  ist.  Ist  also  die  Scene  2 
356 — 368  interpolirt,  so  hat  der  Verfasser  Yon  1; 
dieselbe  doch  schon  gekannt. 
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92*.  Hephästug  begrüsst  die  Tbetis  und  frligi  (424)  : 

aîôoit]  re  ^IX^  fr«;  nâçoç  yt  ftiv  ovtt  ô^a^tiÇetç, 
avôa,  owi  ^goviêiÇ'  têXécai  èé       ôvfAOÇ  &vmy9¥^ 

Daranf  tbot  Thtßi»  sofort  ihr  AnUegea  kaiid.  Nil  deneeibeii  dut 
enUpredMiid  modificirten  WorteD  empftngt  Kalypto  e  87-— 90  des 
Hennés,  eettt  aber  logleicii  m  mm  wr.  Und  Hermes  isst  uod 
trinkt  und  dann  erst  antwortet  er  (97)  auf  die  Frage  der  Kalypso. 
In  dieser  feblerliaAen  Anordnung  teigt  aicli  wieder  dieselbe  Unge- 
sehicUicbkeil  und  Unflreibeit,  die  wir  sehen  so  eft  geladelt  haben. 
9S*.  Thelis  klagt  ?om  Sohne  (440): 

tèv  d*  odx  vftoééiofiot  avtêç 
o^ntiië  voü^rfüavtüt  ôéftop  nrjlr^iov  dorn. 
Desgleichen  Pendope  Tom  Geroahl  ir  257): 

Tov       ovx  v7TOÔéB,o^ai  avtiç 
otxaôe  V  oar  rj  aavra  qillrjv  Iç  Ttatçlôa  yalav. 

94^  Auf  dem  Schilde  (483—608)  bildet  Hepbästus  auch 
die  Wunder  des  Himmel^i  ab. 

(486)  n Xt]  t  âôaç       'Yâôaç  te  to  te  aâévog  ^QqUovoç 

^'AçïLtov       r^v  xal  afia^av  i  n  ixXr^a  iv  xaXéovaiv, 

t'  avtov  atçéqietai  xat  r'  ^ilgiiova  ôo%€V€t, 
o)'r]  ô*  ctfÂ^toçôç  lati  Xoetçwv'Qxeavolo. 
Die  gesperrten  Worte  finden  sich  auch  t  272  ff.    Da  laulel  der 
erste  Vers:  Dem  Odysseus  kam  kein  Schlaf  auf  die  Augen 

nXrjtäSag  t'  kaoçmrri  xoi  b^jtï  àvcvta  Bûwrtjv. 
Während  in  der  Ilias  also  der  Orion  iweimal  erwähnt  wird,  steht 
er  in  der  Odyssee  nur  einmal  und  iwar  wnnderlieh  genug  mitten 
iwischen  der  Beschreibung  des  Btren.  Dort  steht  er  swar  auch 
in  der  Dias,  aber  da  er  schon  sum  fweilen  Mal  erwähnt  wird* 
nieht  mdir  anstossig.  Der  Ansloss  der  Odjiseesleile  ist  also  erst 
durch  die  EhMwdnang  in  den  gegenwärtigen  Zusammenhang  eni- 
standen«  Wunderiich  ist  es  endUeb  auch,  den  Odysseus  auf  alle 
diese  Sternbilder  bei  der  Ffthrt  schauen  lu  lassen,  statt  auf  eines. 
Anders  ist  es  in  der  Dias,  wo  ja  Hephflstus  die  Wunder  des  Hhn- 
mels  abbOdel* 

95*.  Von  den  beiden  Heeren  bei  der  Stadt  im  Kriege  heisst  es  (533)  : 
fiéXXov  â*  âXXi^Xovç  xo^xij^cffiv  kyxtijiciv. 
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Die  gesperrten  Worte  stehea  auch  im  KikoDenabeoteiMr  *  54.  55 
und  sind  da  Gegenstand  der  wissenschaftlichen  Controverse  gewor- 
den. Von  der  einen  Seite  werden  sie  uls  laterpoUUoB  getilgt« 
weil  die  3.  pl.  im  Mimde  des  Odysseus  nicht  passe;  von  der  an- 
dern Seite  wird  erinnert  «  dMS  iftax^o  auf  beide  Theile  gehe, 
wie  ßaklov  cdX^lovç  deatlich  idge,  nnd  nkhl  bleea  auf  die  Leute 
des  Oêpêeaê.  Um  letitere  Meinung  die  richtige  ist,  kann  fol- 
gender ümMand  gani  evident  beweiaeB.  Lliat  man  54.  55  weg, 
wo  eriMlt  man  diesen  Znaammenbang:  (51)  aie  kamen  in  der  FrOhe, 
da  waltete  Ober  uns  ein  buses  Verbingniss ....  So  lange  es  niu 
Tag  war....  so  lange  wehrten  wir  uns  und  harrten  aus 
tt.  s.  w.  Man  sieht  wohl  ein,  dass  datwisehen  etwas  von  dem  Be- 
ginn eines  Kampfes  gestanden  haben  muss  und  das  bieten  die 
Verse  54.  55.  Da  nun  das  ganze  Kikouenabeuleucr  aus  geborgten 
Versen  fast  zusammengesetzt  ist,  so  werden  wir  uns  Uber  das  ua- 
gescliickte  ifiaxofio  nicht  weiter  wundern  dürfen. 

96.  Hephästus  bildet  auf  dem  Schild  auch  einen  Reigentanz 
ab,  dem  ähoHcli,  wie  ihn  einst  Dädaius  in  Kreta  bildete,  lu  dem- 
selben heisst  es  (G03)  : 

ftolkdç  d'  IfiBQÖtyta  xoqov  negiiaza^'  ofuXoç 
TtfinôfÀSvor  fiBtà  dé  a(pip  i/jiéKneto  &€Îoç  àoMg 

fiolnrjç  i^açxovtoç  kdlvivov  natà  ftéaaovç. 
Die  drei  letzten  Verse  finden  sich  ô  17 — 19  und  sollen  mit  sammt 
15  und  16  von  Aristarch  eingeschoben  sein  (▲thenaeus  V  p.  181 
ScboL  MT  sur  Stelle).  Es  muss  mgsgcben  werden,  dam  kaum 
etwas  unpassender  sein  kann  als  diese  Springer,  auf  die  niemand 
siebt,  dieser  Singer,  auf  den  nicannd  bOit  Bbenso  wird  man 
einrlumen  ktanen,  dass  die  drei  Verse  17—19  «luiwesentlich  und 
darum  entbdurlich'«  (KircUioff  Od.*  S.  187)  sind.  MOssen  sie  aber 
darum  interpoliert  sein?  Bietet  nicht  die  game  Hochsét  dieselben 
AnstAsse?  Wenigstens  die  Gaste  fcrscbwinden  gerade  so  spurioe 
wie  der  Singer  und  die  Springer.  Mir  scheint  daher,  dass  der 
Verfitsser  dieser  ttberflflssigen  Hodneitsseene  auch  eine  Hocbieils- 
belustigung  hinzufügen  wollte  in  den  Versen  17 — 19. 

Der  gauze  Vorwurf  gegen  Aristarch  ist  wohl  daher  entstanden, 
dass  er  hier  Verse  unangefochten  hess,  gegen  die  er  in  der  llias 
theilweise  Kritik  übte  (vgl.  Uentze  Anh.  11.  VI  S.  155).  Aristarch 
athelirte  bekanntlich  die  Worle  /uevà  ôé  Q<piv  èfiéknefo  ^êioç 
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aûiôèç  g>oçftiÇiûv.  Diese  Athetese  ist  in  ihren  sachlichea  GrfliH 
den  klar.  Aristareh  nahm  an  dem  Sang  er  im  kretischen  Tanz« 
AMtoia:  «o9  itQijTütov  xoQOv  sàp  ^dhv  tf«U«y  (Ath.  a.  0.>  fi§ 
gahort«!  abar  diaaa  Stellen  outer  die  weni^,  in  deaea  /iiXn$a^€t$ 
^aittgen**  bedealat  (FViedlaiider  Ariaton.  p.  58).  Auaaer  Ihr  gehört 
dato  die  oMga  Odjaaaaatelle  und  v  27.  In  allen  dreien  kehrt  dia 
FcNinal  wieder:  /vero  éi  9^  iftAftno  &tltpç  ^i4éç.  Da  mn 
y  27  aai  baaten  voaa  Geaaige  4ea  Demodokua  au  ftraiehen  iat* 
ao  bat  irahl  Ariaiareh  die  Hbrigen  beiden  Stellen  aaaAag  auligelkaat 
nnd  iat  dann  anf  dieaeaa  Wage  lor  Alhetimng  von  S  604.  605 
gakonimen. 

In  diaaar  AlhetiniDg  aber  laigt  aiah  ein  metbediacher  Fehler. 
Nififat  bloaa  die  ¥on  ib»  ab  Inlerpolalinn  nngeaebenen  2  604.  605 
linden  eieh  â  17—18  wieder,  sondern  drei  Verse  S  604 — 606 

gleichen  dreien  'der  Odyssee  (ä  17 — 19).  Sind  also  die  Worte 
fitta  —  (poç^il^wv  interpolirt,  so  kann  es  nur  im  ZiisainnieahaDg 
der  drei  Verse  geschehen  sein.  Icl)  kann  aber  nicht  finden,  dass 
sie  als  Interpolation  aurgefasst  werden  müssleu.  Es  ist  doch  noch 
sehr  die  Frage,  ob  hier  wirklich  ein  kretischer  Tanz  gemeint  isl. 
Ist  er  das  aber  nicht,  so  schwindet  jeder  Anstoss  in  diesen  Ver- 
sen, und  wir  werden  sie  unbedenklich  als  Onginalverse  gegenüber 
â  17 — 19  in  Anspruch  nebmeo  können. 

T. 

97*.  Agamemnon  liât  die  Veraanamhing  auf: 
•  (276)  WÇ  ag'  itpwvr^a iv ,  Xv9€v  d'  àyoçriv  alipni^i^p* 
ol  ^kv  aç*  ioxidvavro  I17V  Ini  v^a  U*m09OÇ* 
In  deraelben  Weise  löst  Laiokritus  ß  257  die  Agora  auf,  nur  dasa 
ea  biar  alalt  èi}v  M  y^a  kmmt  :  tà  â        ôwfimr*.  Sine  ihn« 
liebe  genane  UeberainatiniiiRing  a.  Nr.  10. 

981*.  AefaiU  khgl  um  PMrokhiat  »BbaoMla  boflie  ich,  dn 
wOrdeit  leben  bleiben,  mn  meinen  Sohn  aoa  Sbyroa  tu  balen*' 
(883)  ml  ol  âoiSêtag  htmorm 

nt^9ip  ifiiiP  âftméç  t9  noi  v^ef/etphg  f*éya  èmiia* 
Dieae  Erwlbnong  dea  Neoptolanna  iat  Tialbcb  vaHlchiigt  worden. 
Vgl.  nneb  anletit  Ghriat  N.  Mrbb.  123  &  443.  Mag  daa  nun 
aein,  wie  ihm  welle,  jedenhila  hat  der  VaHbaaer  oder  Bearbailar 
▼on  17  die  Stelle  gekannt  Denn  t}  225  spricht  Odysseus:  Bringt 
mich  in  die  Heimath  x 
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ut^üiv  itifj^  4#ic3ffç  tB  uni  vJptQBipèt  f^éya  ê^fiù, 
ffier  wird  weder  PeMlepe^  necb  Tekmacb,  noch  Laertes  erwMmt 
▼gl.KirehlioffOd.*S.309.  In  der  INas  ist  Peleos  nicht  fergeeMi, 
dean  es  heisst  gleich  dahinter  ; 

ijâtj  yaç  Ibflä^ä  y*  èiùfttu  .  .  •  .  tB^p&fu»  «rîL 
Dass  Ohrigens  die  Biasstele  «nd  nicht  etwa  c  526  die  Quelle  ^on 
17  225  ist,  folgere  ich  darans,  dass  gerade  diese  Partie  von  t 
sdir  nnseibstindig  ist   Vs.  525  —  1 178.  527—29  —  n  76—7. 
531"«  ff  270. 

y. 

99*.  Bei  der  GottenrersammluDg  fehlt  niemand,  weder  too 

den  Flüssen, 

(9j  ov%'  aça  vvfiffdiov,  aï  r'  alaea  xaXà  vifxovtai 
xai  nrjyàç  no% a f.nT}v  xai  nlaea  rto  ii^evta* 
Ç  122  sagt  Odysseus:  Ich  hOre  Mädchenstimmen, 

wg  té  /u£  xovçâiûv  auffijlvd^s  ^rjXvg  ou»^, 
vv^(pâu)Vy  ai  exova'  ôçfcov  airreivà  /aQrva 
mat  nriyètç  norapiiov  xoti  niaea  noiijevra' 
Die  beiden  letzt  citirten  Verse  werden,  wie  es  scheint  allgemein, 
mit  Nitzsch  Anni.  II  S.  105  als  Interpolation  betrachtet.    S.  noch 
siiielat  Lentz  S.  29.    Allerdings  geben  sie  eine  hässlich  nach- 
sehieppende  ErkUrung  su  nûvçatav  (122).    Auch  würde  man  die 
Nymphen  gern  missen  wegen  der  vorhergehenden  Frage  des  Odyn» 
sens:  In  welcher  Sterblichen  Land  bin  ich  denn  nnn  wiederge- 
kommen (119.  Tgl.  Nitssch  a.  0.)*  Nichts  destoweniger  mdssen  die 
Verse  Meihen  wegen  des  folgenden 

(125)  ^  ré  ncv  mf&çwftênp  êifû  axtêhp  aùétiévtmp; 
Die  VerWndnng  méârjëPtBB  A^ani 01  weist  auf  den  G^ensats  der 
nnsierblichett  Gotter.  Vgl.  c  834: 

Damm  hatte  Lents,  den  Nitssch  (a.  0.)  eitirt,  nicht  so  unrecht, 
wenn  er  auch  Ç  125  tilgen  wollte.  Dann  aber  hat  die  Selbetauf» 
ferdemng  des  Odysseus  (126)  ,,non  wohlan,  so  wiD  ich  denn  sslfast 
prflfen  und  sehen**  keine  BeslehuDg  mehr.  Wir  werden  dsher  sn 

besten  thun,  alles  zn  lassen,  wie  es  ist,  tomal  durch  eine  ErkHh 

nmg  dem  nachschleppenden  vvufpacoy  abgeholfen  werden  kann. 
Man  ergänze  ein  ij  in  Gedanken  vor  demselben,  dann  ist  der  Zu- 
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sammeDhaog  der:  Es  traf  meiu  Obr  Mädcbeoruf,  (die  entweder) 
NynipheQ  (sind),  oder  ich  bin  wühl  gar  redendeu  MenscbeD  nah. 
Wie  mau  siebt,  ist  hier  nur  das  Fragezeichen  125  zu  tilgen.  An- 
stOssig  bleibt  freilich  das  %i(ov  aJie  ^igoiwv  xvl.  in  119  immer 
noch.  Aber  da  es  gewöhnliche  Frage  ist,  wenn  jemand  in  einem 
fremdeo  Lande  ist  (vgl.  y  200),  so  dürfen  wir  wohl  annehmen, 
dass  es  dem  Verfasser  von  ^  enigaagta  ist»  daM  er  beim  Gebrauch 
derselben  eigentlich  die  Nympheo  «UMiiSchlnM 
100*.  Zum  Gmterksmpl  kommen 
(34)  Iloaeiâàatp  yaii^oxog  r^â*  i^sovyijç 

desglekhen  ^  322  lum  ergOUUdm  Schauspiel,  i^iovtnjg  kommt 
nur  an  diesen  beiden  Stellen  in  Homer  vor. 

101.  »Heute  sottAchül  nichts  widerfahren^  so  spricht  Hera, 
(127)  vatê^p  etvY«  ta  fttiattat,  aoott  qI  alaa 

^  197  sagt  Alcinous:  wir  werden  den  Fremdling  beimsenden; 
(196)  Ma  â'  Mausa 

nêieêsai^  oiüaa  ol  al^a  Tuna  nk&^ig  %•  fiaçêtai 

yiyvofi€v({)  vtjaavto  Xiv(f),  otB  §itp  tine  fit^tt^Q' 
Hier  ist  zu  aîaa  èariv  zu  ergänzen.  Dass  diese  Stelle  aus  jener 
abzuleiten  ist,  schhesst  Kircbhotf  S.  20'J  aus  dem  Medium  vi^aavzo. 
Es  liesse  sich  für  diese  Annahme  auch  die  Häufung  aîaa  und 
xXw&eç  ins  Feld  führen.  In  dieser  Häufung  finde  ich  die  Sucht 
des  ISacbahmers,  sein  Vorbild  zu  übertreffen  wieder.  Als 
eine  vorgeschrittenere  mythologische  V'orstelluug  gegenüber  der 
aîaa,  dem  Schicksal,  fasst  die  persönlichen  Klw^eç  Niese  Ent- 
wickelung  der  bom.  Poesie  S.  51.  Er  übersiebt,  dass  die  Alaa 
in  der  belrefiendeu  Uiassteile  ebenfalls  persoolicb  aufgefasst  wird. 

102*.  Von  Ganymedes,  dem  dritten  Sohne  des  Tros  heisst 
es  (233)  : 

sàp  Kai  ànqçêi^ffopto  ^€oï  Jii  oIvoxobvup 
xâXXeoç  eïvexa  olo,  ïv*  a^avaTOici  fietelv}. 
Hier  in  235  fällt  die  doppelte  Zweckangabe  auf  1)  oIpoxowCbw^ 
2)  %p*  â&apa»0Ufi  ^asaà}.   Da  nun  auch  die  Schönheit  schon  * 
233  erwihnt  ist^  so  erscheint  Vs.  235  als  OberflOssig,  ja  störend. 
Dagegen  o  251  wird  niemand  denselben  Vers  als  OberflOssig  bo- 
leichnen  wollen.  Denn  wenn  man  von  den  beiden  Versen 
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all'  9y  TOI  KlfJfov  jf^ijaoï^^oyoç  rlçnaantf  ^itâç 
xâlleoç  ('tvèïia  oJo,        àd-avâiotai  /nereir] 
dan  leWflo  streicht,  so  fehlt  Jegliche  Zwerkangabe.  Sooait  ist  äer 
Vert  hier  impranglich»  dégagea  in  Y  235  GloeieiD« 

0, 

tiSZ,  AcbÜl  apringt  in  den  Flua  (paayavcv  nlow  fSxutv  

(20)  fvffve  â*  ênunçùtpaâifv*  vûi¥  âi  atév9ç  à(fwt*  àunaiç 

Dieae  Stelle  iat  iweîmal  (iC  483  und  x  308),  oder  wenn  man  a»  184 
(Wiederholung  von  x  308)  mitrechnet,  dreimal  nachgeahmL  Vgl. 
Dontier  horn.  Abh.  S.  469.  Da  die  Stelle  der  Dolonie  der  obigen 
Iliaastelle  ?id  naher  atabt  ala  der  Odysseettelle,  ao  wird  jene, 
nicht  dieae  daa  Original  tu  K  483  bilden,  wie  ich  irrthnmlich 
Hermes  XV  S.  564  annahm.  Sittl  hat  (S.  48)  die  unglückliche 
Idee  X  302 — 9  streichen  zu  wollen,  obwohl  doch  w  184  1".  eine 
Stütze  für  X  308.  309  bietet. 

104*.   Achill  schleift  dmi  l.ykaon  an  den  Fliiss: 
(120j  jov  Ô*  *^x*^^^^S  nota(.wvàt  laßwv  noôoç  J^ïlb  q^fgea&ai 

Kai  Ol  ^nevxôuevoç  frrea  7t% $q6bv%*  àyÔqevBV 

Ivtar'^oT  vrv  y.elao  xtl. 
a  101  schleift  Odysseus  den  Irus  au  das  Hoflhor 
(101)  tlxe  SUk  nao9vQOio  Xaßmv  nodos»  o(pç  uer  «^^^y,... 
(104)  xa/  fiiv  q^(ûvi]anç  frcea  m9Q6%v%*  àyoqtvw* 

ivtav^ol  vvv  ijao  utl. 
Die  Anklänge  tieben  sich  hier,  wie  man  siebt,  durch  drei  Verse 
hindureb,  was  una  bei  dem  Verfasaer  der  nvyftij  nicht  mehr  ver- 
wundern wird« 

105.  Aateropina  kann  dea  Pellden  Lante  nicht  ana  dem 
Boden  tjehen, 

(176)  tQÏÇfiép  fiiv  neliftiS^^  igvüüeaS'at  ftepêaivtavt 

tçiç  êh  ße^^nB  ßir^s  .... 
Ebenao  heiast  es  von  Telemacb  ^125»  der  aeinea  Vatera  Bogen 
apannen  will.  içvêOxhii  in  der  Bedeutung  nSpannen**  iat 
hier  einitg.  Aueh  O  464  bedeutet  es  „ziehen  mit  dem  Pfeil**, 
Dicht  „spannen**,  wie  Lentz  S.  1 5  Anm.  behauptet  und  Sittl  S.  50 
Dachspricht.  Schon  dieser  Bedeutungswechsel  Terräth  den 
Nachahmer.  Derselben  Meiaung  ist  Düutzer  a.  0.  S.  469  und  Faesi 
zu  <p  125. 
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106*.  Achill  klagt  beim  Flusskampf  :  0  halte  mich  doch  Hektor 

getodtet  ; 

(280)  V  $     àya&oç  fikv  hre<pv*,  àya&àp  àé  nt»  l|cva^i$«y. 

ifvv  dé  H9  iitvyaXétfi  ô-avatt^  eîfiaçro  àXwvai' 
Aehnlicb  klagt  Odysseus  s  31 1:  0  wire  ich  doch  im  Kampf  iim 
deo  todten  Pelideo  gelaUen; 

(811)  tip  x'  MXaxoy  Tcreçitav  xal  fiev  xJJoç  iJ/ov  'AxQioi, 

yv¥  éi  ftê  Xêvyaké^  &ava%^p  9Ïfta^90  âXièvai» 
Eine  NadiriMDiiiig  iSimr  iweilmi  Stelle  itelit  aoch  c#  82. 

X. 

107.  Hektor  ipricbt:  Seit  iéh  das  Yolk  Ins  ?erderi>eD  ge- 
atom  habe, 

(105)  alâéoftai  Tç^aç  xuï  J'çioaâaç  iXyLeamirtXovç, 

fiY}  noté  Tiç  eïrtrjai  xaxwteçoç  aXXoç  èfielo  xzl. 
Aehnlich  erklärt  Eurymachus  (p  321  S.:  Wir  fürchten  Dicht,  dass 
du  den  Bettler  heiratben  wirst, 

â^*  aiaxt'và/iisvoc  (pctiiv  ccvâçiov  l'âè  yvv  a  ixwv, 
fAtj  noté  tig  eïnrjat  xaxw  t  egog  alXoç'Axaiûif  xtX. 
Id  Ilias  ist  vs.  106  aXXoç  tiç  Subject  uud  xaxiùteçoç  AppositioD 
dazu,  q)  322  ist  xaxwregôç  tiç  Subject,  aXXoç  Überflüssig.  Ferner 
ist  der  Comparativ  zwar  in  der  Ilias  ganz  an  seiner  Stelle,  in 
der  Odyssee  aber  steht  er  gleich  dem  Positiv.  Daher  ist  die  Ibas 
hier  ab  Original  zu  bezeichueD. 

108*.  Der  Pelide  spricht  zu  Hektor: 
(271)  vvv  Ô'  àâ'Qoa  nctvx*  àno%lû€tç 

xijde'  àiitàv  étâçtûp,  ovç  extaveg  ïyxeï  &vwv. 
Die  gesperrten  Worte  gebraucht  Zeus  a  42  yon  Aegisth;  wie  sich 
denn  noch  ein  paar  Wendungen  des  22.  Buchs  der  Ilias  im  AnfaDge 
Ton  er  wiederfinden.  ApoDo  spricht  zum  Peliden  X  10:  av  â' 
ÂOftêçxàç  (*t99ttiP9iç.  Vgl.  a  20:  6  6*  aant^hç  it»iatifê»  xrX. 
Dann  heiast  es  von  Zeus  (X 107):  totci  êl  fiv&w  ntnijQ 

wfêQww  tB  ^idh  SB*  S  néitùi   VgL  o  28.  29.  Athene 

eilt  im  Schwünge  vom  Olymp  X']S7  — a  102. 
109.  Hektor  sebreitet  (308)  heran: 
oXfOiat»  êk  âlBlç,  tag  %*  aÎBtbg  viffinetrjeiç  utfX, 
fa  588  steht  derselbe  Vers.  S.  darober  Kirchhoff  8.  537,  ebenso 
^itü  S.  51. 

110*.  Der  sterbeude  Hektor  warnt  (358): 
(fQUi^io  vvVf  fiij  toi  ti  x^euiv  fir^vma  yévfûfAaif 
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and  wâterfaiB  nifl  A«liiU  aw  (986) 

näinn  nÙQ  vrimimi  véofÇ  ânXavtoç  ä&untog 

Bddt  8l«il«i  mimI  ferwerthet  l  72,  wo  Elpeoor  sagt: 

ffffj  ft'  ttxlavtov  a&artTOv  iwv  oni^ev  xaraXelneiv 
voarpiai^Elg,  pir^  toi  ti  d-itüv  ^rjvifia  yévwfÀOi. 

Die  Wiederholung  voa<pia&dg  ist  nach  itav  völlig  Uberflüssig 

und  zeigt  aufs  deutlichste  den  Nachahmer  an.    Vergleiche  den 

gaaz  abolichen  Fall  in  Nr.  60. 

III*.  Priamus  klagt  um  alle  seine  Sohne  nicht  so,  als  uro 

den  einen  Hektor: 

(424)  %wv  nâvtoiv  ov  %6aaov  o  â  v  qo  (ào  i  àxvv  iitv  6ç  ntf 
wç  kvôçy  ov  lA*  axog  à§ù  xcnoiactai  *!Aiêoç  statu .... 
klagt  Meneiaus  um  alle,  die  vor  Troja  umkommen,  nicht  so, 
wie  um  den  einen  Odysseus  (d  98  ot  tot'  oAoyvo): 
(104)  Tùiv  nävtiüv  0^  toaaov  èdvçofiai  Â%vvnBv6ç  itêç 

tôç  èvéç,  Km  fiêi  trffvov  itat^i^ai^u  xol  idmà^ 
Nach  dieMn  ZvtamnenhtBg»  sottte  man  anndunen,  dass  anch 
Od|Meaa  Yor  Tiroia  geatorften  iat.  Doch  mI  daa  4ea  Vstftwisra 
Nainang  nicht,  denn  109  heisst  as: 

Daa  Ungeschick  liegt  hier  demNch  an  t9%p. 

\\%  Andromache  fanhtet  fllr  Haktor  wegen  acinar  Ver^ 
wagonheit 

(458)  1]  fiiv  h^ff**         ^  ff^^  M  frXrjâvï  fth»  dvd^iSv, 

Mâ  isoJbv  n(H>9éiiniB,  %b  9p  fiévoç  ovê9PÏ  sikfsv. 
So  aRSMt  %  514  Odysseas  Ton  Neoptotemm: 

aXlà  noXv  nço^éeaxe  to  8v  fikvoç  ovôevï  eixwv. 
Durch  das  eingeflickte  ovâ'  h  6fttX(t}  entsteht  die  Wieder- 
holung nXrjî^vç  —  bfiiXoç  ein  deutliches  Zeichen  der  Entlehnung. 
Schon  Sittl  hat  S.  52  das  Verbttltoiss  beider  Steilen  richtig  aus- 
einandergesetzt. 

V. 

113*.  Achill  sagt  (21):  ich  werde  mein  Versprechen  halten 
*'ExTOça  âevç  '  éçv  a  aç  ô(ôa  e  iv  xvalv  lo  fnà  ôâa  aa  ^  ai. . . . 
Dies  Versprechen  steht  A'  348  ff.    Ins  Rohe  gewandt  flndet  sich 
dieselbe  Redensart  a  87,  also  wieder  im  Faustkampf.    Da  droht 
Antinoiia  dem  Iroa,  ihn  anm  Echetiia  schicken  au  wollen 
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oç  y/  ano  §ïva  râfir)9i  luA  êSata  vrjUt  xahn^ 
fiijôea  %'  iSeçvaaç  ôtâjj  kvoIv  ùf*à  dàaac&ai. 
Die  hier  angedrohte  Strafe  triflt  später  den  Melanthios  wirklich 
X  475.  Diese  Stelle  ist  Naehabmuig  ?  on  ü  87t  wie  sieh  ichon 
daraus  ergiebt ,  daas  auch  die  Strafe  der  .Bngelreiien  Magde  mit 
fireroden  Terse  angegebeii  wird  (s.  Nr.  68).  AiiaserdeiB  eher  ist  die 
EntlebDiiDg  an  dem  Zosata  m  erkennen,  daas  dem  Mehnthios  neeh 
JQinde  und  Fasse  serscUagen  werden,  Ancii  die  erste,  proTiseriselie 
Bestrafung  desselben  %  197  seigt  eine  fintlehnnng.  S.  Nr.  121. 
114*.  PitrecluB  eracbeint  den  AebUl  (62), 

vi^ôvftoç  èfttptxv^siç  xtA. 

So  heissl  es  auch  von  Odysseus  (v  56): 

und  noch  einmal  343: 

ote  Ol  yXvicvç  vrtvog 
XvaifislriÇ  ènôçovae,  Xvwv  ^eleötjfiaja  S-vftov. 
Ich  meine,  dass  die  drei  Stellen  in  der  aufgerührten  Reihenfolge 
von  einander  ahzuleilen  sind.  Des  Verfasser  von  v  hängte  an  den 
Iliasvers  das  XvatjLtelrjg  einfach  an,  offenbar  um  dadurch  das  letzere 
SU  erkLiren.  Dass  dieae  Erkllrung  eine  falache  ist  (s.  Faesi^Kayser 
sur  Stelle)  lehrt  uns,  wie  weit  von  dem  Ursprünge  der 
epischen  Poesie  dio  Gestalt  der  Odyssee,  welche  wir 
kennen,  eolfernt  ist.  Die  dritte  Stelle  zeigt  uns  IvotfUkii^  wA»n 
in  einer  Verbindung  mit  jener  falschen  Erklärung,  als  wenn  es  so 
sein  mdsste.  In  ähnlicher  Weise  wird  der  Name  des  Odysseus  s« 
erkllren  tersucbt,  s.  Faesi  su  a  62,  wo  aber  »  306  ausgelaasen 
ist,  das  Paeudonym  *Em^iJOç. 

115*.  Pntroelus  bittet  den  Achill: 
(84)  fitj  èftà  atSp  èité»9v^ê  %i^r^i9HU  'AxM^u, 

AkX*  ofwv,  (âç  €jçâ(pr^fi9p     vftstiffowt  äoßotoiit .... 
(91)      Sh  mal  èatéa  vmv  o^ii}  aogog  àfntpiKttXômoi, 

Xçvaeoç  àurpt(poç  ev  g,  %6v  %oi  noçs  nôxv  la  ut-ttjq. 
Aristarch  tilgte  Vs.  92  (s.  Friedllinder  Arist.  zur  Stelle).  Er  nahm 
1)  Anstoss  an  der  Amphora,  da  die  ooqoq  Q  795  Xâçva^ 
„Grabkiste^'  heisse,  doch  'F  243  steht  auch  (piaXij;  2)  war  ihm 
das  Milbringen  der  Amphora  nach  Troia  als  üble  Vorbedeutung 
anstössig;  3)  schien  ihm  der  Vers  nach  u  73  gebildet  Dort  heisst  es 
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(73)  â&KB  êi  f^i]ttj(i 

XQVO909  àfl(pl(pOQÎ}a  Xik, 

Daas  beide  Stellen  mit  einander  in  Beziehung  stellen,  wird  niemand 
leugoen  wollen.  Wenn  man  nun  erwägt,  dass  lo  73.  74  im  Zu- 
saromeuhange  unentbehrlich,  dagegen  ¥^  92  eutbebrlich,  dass  es 
zwar  passend  ist,  wenn  die  Mutter  für  den  todten  Sohn  die  Grab- 
urne hergiebt,  aber  unpassend  und  unnatürlich,  wenn  sie  dieselbe 
dem  lebenden  Sohne  mitgiebt,  &o  wird  man  AriaUrch  nur  zustim- 
men können. 

116*.  Diomedes  geiaaelt  die  hosse  (501), 

oi  de  oi  innot 

Was  hier  in  Wirklichkeit  geschieht,  wird  y  81  ab  Gleiolmiaa  be- 
nutzt.   Das  Schiff  der  Pbäaken  Ütiift: 
(Sl)  17  â\  WÇ  t'  h  jfMif  terçao^  HfMMÇ  ïmtôé .... 
(83)  viffôa*  àeiQÔfitpoi  fifitpa  n^iQü^^vüi  xiXev^oPp 

liç  Hça  trjç  n^vfimj  fth  èêiQeto .... 
Ako  aut  dem  ZwcigeqMnn  iit  luar  én  Vkrgeipaui  gewoffte 
(Heitie  Anh.*  la  9  81).  Seben  dieae  Steiger  an  g  erweckt  étm 
Verdacht  y  daaa  wir  es  hier  mit  einem  Nachahmer  la  thon  haben. 
Es  kommt  aber  noch  das  harte  Anakolulh  {  d* . . .  •  njç 
nffvfivij  hinin,  welches  die  in  der  üias  TOfkinnmewIan  Wette  um- 
achlieaat.  Endlich  erinnert  der  weitere  Vergleich  der  ScbnelligkeK 
des  Schilfes  nnt  der  des  Krnafidken 

(86)  oèâé  HSV  r^i^l 

xiçxoç  ofiaçTiQaeiey  ilaipQévawoç  n^têtfvâp 
noch  an  X  139.   Dori  springt  Aias  auf  Hektor  in 

t]ùte  xiçAOç  OQeag)tv  èXacpQÔxai;  oç  rtBX  Brjvùiv. 
Durch  das  alles  halte  ich  es  für  erwiesen,  dass  der  Verfasser 
des  Eingangs  von  v  das  23.  Buch  der  Ilias  gekannt 
und  benutzt  hat.    Da  nun  dasselbe  auch  vom  Verfasser  von 
a  (ISr.  113),  V  (Nr.  115)  und  ^  (Nr.  117)  wahrscheinlich  ist,  so 
erscheint  die  Meinung,  die  Gepperl  (Ursprung  der  hom.  Ged.  II 
S.  12  und  sonst)  ausspricht,  das  Buch  *F  sei  erst  oach  der  Voll- 
endung der  Odyssee  gedichtet  worden,  als  völlig  falsch. 
117*.  Achill  sagt  aus  Mitleid  mit  EumeUia  (537): 
àXV  ays      ol  dcS^ey  ai^Xiov  dg  èmeiKig 
ôevtêç't  àtaç  ta  irgiuta  Ç€çéû&û>  Tvâioç  vloç. 
Auf  die  Einsprache  des  AnCiiochus  Ohrt  er  fori  (ö60): 
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êéou  oi  ^hi^iyuOf  %w  jimtQontOop  01117 vfory» 
xél%90Pf  4  né^i  vin»  yoiirto  nogwt^f^o 

#  889  fordert  AldaoM  die  FiiUm  a«C»  dem  Odyeieiie  ein  Geel- 
geeeiMik  tu  geben 

ètl^  &f9  of  di3|»er  {e<yi}<oi^  «ttç  lir«i<«^ç 
ObwoU  wir  Mer  eiMB  IhalielMa  FiU  wie  Nr.  74  habeii,  eokMate 

roan  doch  Tielleicbt  in  dem  Verse  eine  epiache  Formel  sehen.  Da» 

i8t  aber  im  Folgenden  nicht  mehr  möglich,  da  die  Uebereiostim- 
roung  durch  mehrere  Verse  hindurch  bis  in  die  EinEelheileu  der 
Construction  gebt.    Euryaius  sagt  nämlich  4(15: 

âciow  ol  Tod'  äoQ  nayx^^^-  ^  ^  ^  '  xia/ir^ 

àçyvçér]  '  mXsov  âè  yeortQiatov  LU(pav%oç 

àfÀq^iôtô  ivi]%  at'  nokéoç  dé  ot  a^iov  ^atai. 
Dass  hier  die  Ilias  Quelle  ist,  geht  schon  daraus  hervor,  dass  die 
bald  darauf  (409.  10)  folgendon  Worte,  in  denen  Euryaius  dann  um 
Verzeihung  bittet,  ebenfalls  in  der  Ibas  stehen,  s.  Nr.  29.  Ausserdem 
mochte  ich  behaupten,  dass  àiA(piôivéui  woU  fon  einem  Zinnguss, 
aber  nicht ron  einer  Elfenbeinscheide  passend  gebranchi wird. 

118*.  Vs.  758  toiai  d'  ànè  rvaat^  viroto  içéfiûç,»., 
findet  sich  auch  &  121. 

119*.  Achill  fordert  imn  Diekntwurf  anf  mit  der  gewaltigen 
Schiibe  dee  Setion  t 

(831)  üqVVüd'*,  ot  «OM  TOVfOV  ilMtlov  tg9êÇ^099&Ê, 

et  oi  xal  /iàJLanoXlàv  ènéft^oi^i  niovëç  êiygol.».* 
FaesiC-Annke)  fermiast  mit  Rocht  an  dieaer  Stello  dio  Klarheit  des 
Gedankens.  Lacbmann  (Betracbtnngen  8. 84)  fknd  sogar  dio  Partie 
des  Bocfaeo  von  824  an  nicht  Uoe  vom  Dichter  nicht  heahsicbtigt, 
londem  anch  „ungemein  «hiecht  in  der  Doralellung'*.  Wenn  nun 
FM(-Franke)  bemerkt,  Ve.  839  klinge  an  s  85  an,  ao  soll  das 
offisnbar  beiaBen,  dam  die  Ilbsverse  mit  Benutzung  der  betreffen- 
den Odysseepartie  geschaffen  sind.    Wie  verträgt  es  sich  nun  da- 
mit, dass  Faesif-Kayser)  die  belreffendR  Odysseeslelle  mit  Schol.  0, 
ISitzsch,  Bekker  athetieren?  Soll  etwa  der  Schluss  von  ^  jünger 
als  eine  Interpolation  der  Odyssee  sein?  Dort  (i  34)  beissl  es: 
lüg  ovâêv  yXvxiov  rg  TTorçlôoç  ovôk  tox^cciv 
ylyvetai,  e)'  rreç  xal  tiç  and  rrço&i  rtiopa  oîxov 
yaif]  €v  aJ.koâanf^  vaij]  ânâvevd'e  TOxi](i)v. 
Die  Aehnlichkeil  dieser  Odysseeslelle  mit  der  obigen  lliasstelle  ist 
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80  gering,  dasa  ich  für  meine  Person  hier  die  Frage,  welche  von 
beiden  Stellen  die  frühere  igt,  nicht  stellen  mag.  Da  aber  die 
Sache  einmal  berührt  ist ,  so  will  ich  auseinanderseUen ,  wie  ich 
mich  zur  Annahme  derer  stelle,  die  in  i  34 — 36  eine  Interpolation 
sehea.  Der  Hauptgedanke  dieser  Verse  ist  allerdings  eine  Wieder- 
holung von  Vs.  27.  28.  Ausserdem  wird  in  denselben  der  B»> 
griff  fern  drei  Mal  (anânço&i  —  àlloâoM^  ^  anccvev^e)  aun» 
gedruckt,  wodurch  das  wichtige  niova  oImp  ganz  io  den  Hinter- 
grund gedrangt  wird  (HentM  Anh.*  in  «  34).  Auch  die  dn^pdle 
Erwähnung  der  Eltern  ist  vngeechickt,  nm  w  mclir,  da  Gattin  vnd 
Sohn  des  Dulders  gar  nicht  «rwifant  werden  (vgL  Nr.  98).  Ich 
wQrde  daher  gegen  die  Streichnng  dieser  Verse  nichts  eininweadan 
haben,  wenn  nur  das  Oebrige  dann  ohne  Ansloss  wirs.  Aher  das 
ist  leider  nicht  der  FaU.  aôwé&é  Vs.  39  mass  nan  nach  4m  Zu- 
sammenhange eigentlich  auf  Ithaka  heaiehen,  was  doch  hei  Kalypso 
nnmOgUch  ist.  Die  Erwähnung  der  Kirha  ferner  ist  ab  gedankenlos 
SU  ladein,  da  die  Pbaaken  fon  dieser  nichts  wnssten.  Daher  sehe 
ich  zur  Annahme  einer  Interpolation  der  Verse  34 — 37  keine  Be- 
rechtigung. 

120*.  Epeus  wirft  den  Diskus,  darauf  Leonteus, 
(842)  %6  fçitov  avz*  eçQixpe  fiéyaç  TeKa/Àwyioç  Aïaç 

XBiQOç  àno  attßaQtjg  xal  vni{)ßaXt  ar^fiata  nâvttàp» 
Vom  Wurf  des  Odysseus  heisst  es  &  192: 

ô  â*  vjiéQîixono  çi^ma  nôoftttàv  (ivdyvo  a/.) 
^tu(pa  ^é(t)v  ctito  x^^^S 
Aristarch  (s.  Friedlander  Aristonic.  p.  338)  athetirte  W  843,  weil 
er  mit  Recht  an  nâvjœv  (von  zweien  gebraucht)  Ansloss  nahm. 
•  Auch  àrcb  x^^Ç^S  ^i^^  U^QH/Je  nicht  recht  passen.  Beides  da- 
gegen ist  in  ^  durchaus  angemessen.  Dort  werfen  mehrere»  daher 
nwtWß  oder  twvTa,  dort  gehört  ârrô  xti^ôç  tu  ^icjw,  woran  nichts 
auszusetzen  ist  Schliesslicb  ist  der  Gedanke  dee  Verses  nicht  ein* 
mal  richtig.  Denn  nicht  Aias,  sondern  PolypOtes  wirft  am  besten 
(Vs.  847).  Daher  wird  es  bei  dem  Urtheil  des  Aristarch  sein  Be- 
wenden haben  mcissen.  Vgl.  noch  Lohrs  Arist.*  p.  435  und  neuer- 
dings LenU  a.  0.  S.  24. 

ß. 

121.  Achill  wilst  sich  ruhelos  auf  seinem  Lager 
^2)  ovèi  pu»  i^ùç 
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X  197  spricht  Eumäus  zu  dem  uuscbädlich  geiuacbteo  MeUmtbius: 
Muu  wirst  du  sicherlich  die  Naciit  durchwachen, 

olôé  as  y*  ^çiyéveca  rraç*  ^Qxeafoîo  Qoâwv 

).f[o€i  erveçxojnévi]  xQvaôi^QOyoÇy  r^vinL  àyivelq,... 
Sitll  bemerkt  S.  53,  dass  T^Qiyépua  Dur  hier  uod  tj;  347  substan* 
tiviach  stehe,  dass  ferner  jWxa  uur  hier  vorkomme,  lo  Folge 
deaeen  stimml  er  Dttntier  tu,  der  197 — 99  athetin.  Diese  Athetese 
tnrd  nach  dem,  was  unter  Nr.  113  bemerkt  ist,  sehr  iweileilMift 
ersdieiiieii.  Doch  wie  man  auch  darUiier  denken  möge,  daas  die 
UiasverM  hier  <las  Verbild  der  Odyaeeevene  aiad,  gehl  eus  dem 
hinter  ü4  ateheadeo  yi  (%  197)  hervor.  Die»  yé  iat  entweder  ein» 
geflickt,  wie  io  Nr.  2,  um  den  Vers  tu  foUen,  oder  es  hebt  das 
üi  hervor  im  Gegenmti  su  einem  andern.  Das  könnte  nur  Achifi 
sein.  Dann  hatten  wir  wieder  ein  direklea  Citat  der  llias.  In 
beiden  Ritten  aber  isi  die  Dias  das  Original 

122.  ApoUon  tadelt  die  Gwter: 
(33)  axivAco/  èû%9,  \^90i,  ôr//.t]fioyes  xvA. 
e  118  klagt  Kalypso: 

axéj  Xio  i  eare,  &eoi,  ^t]Xr;fxoveç  e^oxov  aX'kiov. 
Hier  habeu  wir  eiue  der  sciteueii  ISachahmuugen ,  in  deueu  uur 
durch  Veränderung  einzelner  Buchstaben  ein  anderer  Siuu  herge- 
stellt wird.  Vgl.  a  144  —  v  160.  Von  den  beiden  obigen  Slelleu 
(jß  33  und  «  118)  ujuss  die  erstere  das  Original  sein,  wie  der 
Zusatz  ï^oxov  aXXujv  beweist.  Wo  diese  Formel  sonst  vorkommt, 
bezeichnet  sie  den  Vorzug  eiuzeluer  Personen  oder  Sachen 
vor  den  übrigen  derselben  tialluug  und  hat  darum  in  e  118  gar 
keinen  Sinn. 

123*.  Priamus  entnimmt  der  Lade: 
(230)  Hd'ey  âtââexa  fxkv  neQntalXiag  IfiiU  ntTtXovç, 

àtiâ9*a  à*  ÂnkQÎàttç  xAar/yoÇy  véo^ovg  éê  vâ- 

nfjtaç, 

ta  274  emhh  Odyiseiis-Eperitus,  was  er  dem  Gastfreund  Odyaeens 
alles  gegeben: 

Xifvoav  i»i¥  el  donc*  tvM^ioç  itnà  eolove a 
(275)  ôûhta  4i  ol  i^fr^trjça,  narâgyvçov,  «h^c/ti^eiv«, 

âtiâena  d*  âffXûtâaç  x^^^^^St  téoeovç  âk  ta-» 
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%à999  âè  4pu^€n  nalâ,  vovovg  à'  ini  9oî0t 

Bei  dilSMii  Vcnra  iai  Bergk  LG.  S.  641  A.  311  In  ZweiM,  wo  die 
EnOehDung  liegt  Kirchhoff  (Od.*  S.  536)  urtheUl  aox  «Vas.  276. 
277  hat  fi  230.  231  hergeben  mOieen**.  Der  leUtere  bat  Recht, 
da  die  OdjaseeateUe  aich  als  ana  iweien  auaammengeaetit 
«rweist.  Denn  ci>  274.  275,  die  unoütielhar  verauagehenden  Vene, 
linden  sich  «  202  f.  • 

124.  Priamus  befiehlt  seineu  Söhnen  nach  hartem  Schellen: 
(263)  ovx  av  ätj  fiot  afia^av  eq)07ikiaaait$  zäxiota. 

Ç  57  bittet  ISausikaa: 

nâ/tna  g>iX\  ovk  av  âtj  fioi  i(poîtk£aa£iaç  àm^vi^v *». 
Sittl  behauptet  S.  55,  dass  263  Priamus  sich  einer  unpassen- 
den scbmeicbelodeu  Hedewendung  bediene,  doch  rulirl  er  selbst 
gans  richtig  F  52  als  Gegooinstani  an,  wo  ovx  aV  xsA.  ebenso 
ironiaeh  au  faaaen  ist  wie  Q  263. 

125.  Unter  Nr.  37  sahen  wir,  daaa  i2  191  Vorlage  ?on  o  99 
geworden  war.  Wieder  finden  wir  eine  Stelle  fon  i2  in  o;  sehen 
wir,  ob  das  Verhflltnias  dasselbe  ist 

(281)  itù  f4tv  Ctvyvvai^r^v  iv  ôutfxaaiv  ixfjiiXoJoiv 

x/J^t'^  xoi  JJf^iafAOç,  ntxivà  (pçeol  ^t]ôe  ïxovveç* 

olvov  €xova*  hv  x^^^^  fieXiq)çova  ôe^iveçi](piVf 
XQvaii^  èv  ôénaij  ôq>Qa  keîipavté  xioittjv. 

Die  gesperrten  VerM  sletieo  nun  o  147  vod  Telemach  uod  Pisi- 
atratus.  Doch  muss  es  au  leUierer  Stelie  auflaUen,  daaa  Mena» 
laua  den  Beeher  bringt  nach  dam  Verae: 

(146)  kn  d*  JSkaifa»  nço&ôçoêù  luà  id^ovmig  ^^*Mniw, 
durdi  welchen  aonat  der  Anfang  der  Fahrt  nach  dem  Ab- 
schiede ausgedrückt  wird  (vgl.  y  493,  o  191).  Auch  möchte 
mau  gern  erfahren,  wozu  der  Wein  dienen  soll  (vgl.  Sittl  S.  55). 
Scbuu  diese  Gedankenlosigkeit  bezeichnet  den  Nachahmer, 
Zwar  Peppniüller  findet  in  ß  285  den  Dual  keiipavte  nicht  an- 
gemessen ,  doch  hätte  er  sehen  müssen ,  dass  bei  dieser  Fahrt 
Priamus  und  sein  Herold  ziemlich  gleich  behandelt  werden  (vgl. 
Nr.  135).  Wer  noch  nicht  Uberxeugl  sein  sollte,  dass  Q  hier  das 
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Original  bietet,  der  sehe  «ich  das  Vo^eiieicben  «n,  welcbes  an 
beiden  Stellen  folgt. 

126*.  Zetts  MBdflt  ilweo  anf  ihre  Ritt«  «bmi  Ad&tr  (uXur 

(319)  âaato  èé  ef» 

ôe^ièç  àiSoç  tneç  aateoç'  ci  âè  làovvBÇ 
yiq^}^0a9  »€iï  nàcêv  ipï  ç^tiri  ^v$tàg  iap^ij. 
o  160  eraelieiBt  der  Vogel  nogeralra: 

ig  Sça  cl  eliroyf  f  hïïéfntno  ê^Siêç  5^ig. 
Es  ist  ein  Adler,  der  eine  Gans  ranbl« 
(164)  6  dé  9^unp  fyyv^w  H^Op 

SeSiog  Ii  lit  nçéoy  ïnnw  ol  âi  iâoptêç 
yj^d'fjaap  nai  nàûip  ivl  q>Qeoi  ^v/âoç  Iâp^^, 
Dass  der  Vogel  rechts  herbeigeflogen  kommt,  ist  nor  in  der  (Ord- 
nung (vgl.  NS2itO  525),  dass  er  aber  auch  rechts  vor  den  PFer- 
den  aufsteigt,  das  scheint  denn  doch  des  Guten  zu  viel  zu  sein. 
Diese  doppelte  Erwähnung  der  Richtung  nach  rechts  erklärt  sich 
aber  sehr  einfach  daraus,  dass  der  Verfasser  die  gewöhnliche 
Formel  vom  Zufliegea  des  Zeicbeovogela  mit  der  lliasstelle  in  Ver- 
bindung brachte. 

Nach  alledem  kann  es  keinem  Zweifel  mehr  unterliegen,  dass 
der  Verfasser  von  o  in  hohem  Grade  von. Ü  abbin  gig  ist. 
127.  Priamus  betet  zum  idaischen  Zeus: 
(309)  âoç  fi*  èç  'AxtU.rjoç  fpiXov  n&eïp  fjê'  iXurrw. 
Derselbe  Vers  steht  Ç  327  :  Sog  ft^  èç  OairiKaç  wX.  Peppmüller 
nahm  in  der  Ilias  Anstoss  an  èç  ^x^^^oç,  doch  s.  Sittl  S.  56. 
Was  dieser  gegen  Q  309  anflibrt,  hat  nichts  su  bedenten.  Waran 
soll  Prismas  nicht  bitten,  dsss  er  firenndlkh  und  hiwhenig 
empfangen  werde? 

138.  Die  Reise  des  Hermes  tn  Priamns  wird  geora  mil  den- 
selben Worten  angegeben  wie  die  dessdhen  Gottes  tur  Kaljpeo. 
Ü  333  heisst  es: 

aîifja  â'  äg'  'Eç/iBlmp  vlop  g>ilop  àptiûp  tfiàor 

,     àpÔqï  hatçl9oai . . . 

Darauf  macht  sich  der  Gott  auf  den  Weg: 
(339)  (ÙÇ  €(paT*  '  old*  cenid-r^ae  ôiâxtOQOç  ^AçytKpàvrriç, 

avtU'  ert€i&^  vnb  noaaïv  idrjoaxo  nalà  néôiXa,  * 
äfißQoaitt,  xQvaeia,  %â  niv  (péqov  r^fih  ig>'  vygiiv 
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fjfi   ire'  àfttigova  yatw  Hfio  nvoifjg  àiféftOiO* 
BÏXno  àè  ^âov,      %*  Sftfêtna  ^tii/yu, 

(d46)       lêinà  X9^)»  hau»  niwnt^  it^mhç  'A^ufémtfi* 

ßij  ^  2iMii  wvQtfi  ahvfivrjj^çi  ioimuç 

WeoB  ouin  erwägt,  dast  Hermes  nur  ta  dieser  Stelle  der 

llias  als  Gölterbote  dient,  in  der  Odyssee  dagegen  ständig 
und  hlDZunimmt,  dass  der  letzte  der  eben  ausgeschriebenen  Verse 
X  279  steht,  so  liegt  der  Schluss  nahe  genug,  dass  die  ganze 
Sendung  des  Hermes  aus  der  Odyssee  in  die  Uias  übertragen  ist. 
Indessen  nütbigt  der  bisherige  Verlauf  unserer  Untersuchung  zur 
Vorsicht 

In  der  Odyssee  beginnt  die  Stelle  folgendennaassen  : 
(£  28)  17  ja  xai  'Egfieiav,  vibv  q>lXoy,  dpt  lov  rjiJâçt' 
*Eqfâêia'  av  yàq  avte  %â  %*  akka  neç  ayyelôç  kaov 
vvfÂq>r]  èv7iXo%<xf4(p  eirréîv  vrjfieçtéa  ßovXrjv. 
Hier  ist  sonäehst  àmLov  rfida  aufTäUig,  aber  auch  in  der  Ilias- 
slelie;  im  iweiten  Verse  ist  dann  a2vt  anstOssig,  doch  lüet  sich 
hier  wobl  helfen,  indem  man  den  Vers  so  schreibt: 

'JS^a/a,  av  ê*  aç'  otisa  (va      &Xla  irsf  èyyMg  iaat), 
dann  entaprechen  die  Veras  Tflllig  dem  parallele«  Q  933.  Dort 
hieas  aa: 

Id  den  weitereD  Worten  des  Zeus  in  a  fuiden  wir  nnter 
Nr.  48  achoD  die  Quelle  too  Vs.  34  in  dor  Ums. 

Die  Rüstung  zar  Reise  und  die  Ahreise  sellist  erfolgt  nun 

in  der  Odyssee  genau  so  wie  in  der  llias.  Die  Beschreibung  be- 
ginnt e  43: 

WÇ  €fpat\  ovà'  ànii^r^ae  ÔLccKvoçog  ^AgyBUpovvi^q 
und  endet  (49): 

Darauf  aber  folgt  in  der  Odyssee  (50): 

TlieQirjv  d*  imßag       ai^éçoç  ï^neae  novto). 
Dass  Hermes,  nachdem  er  schon  im  Fluge  begrilTen  ist,  noch 
Pierieu  betritt,  erscheint  höchst  wunderlich.    Wir  glauben  ihn 
langst  Uber  alle  Berge,  und  nun  ist  er  noch  in  Pierien,  dem 
Lande»  welohaa  dem  Gotterbeige  am  nftehsten  liegt.  Vgl  M  225« 
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Beim  Dichter  von  e  dauert  also  die  Flugpartie  uur  vom  Olymp 
bis  Dach  Pierien,  deo  Best  legt  der  Gott  Ober  das  Meer  sohreiteiui 
zurflck.  KinfarAmr  MMt  dar  DiehtMr  Yon  12  Iba  in  aiiiMm  Ziele 
fliegen.  ïhàk  wollt«  dar  VarftsMr  van  a  woU  aainan  VorgXnger 
llbarbiaten  und  laigeD,  daaadioSohlan  des  Harmes  wirk- 
lich aber  Meer  und  Land  tragen.  JadanftUs  wird  schon 
hier  die  Vamrathnng  nahe  gelegt,  daas  die  einfachere  Version 
von  12  auch  die  frohere  sei. 

Aber  was  soll  man  gar  dam  sagen,  daas  Heraiea  in  der 
Odyssee  Pierien  betrilt  (tnißag)  und  dann  i§  aiif^éçoç  ins  Meer 
sich  stürzen  kauu  ?  Der  Weg  aus  dem  Aether  ins  Meer  bedarf,  so 
sollte  mau  meioeii,  des  Umweges  Uber  Pierien  nicht.  Vgl. 
B  258:  xai  fi'  .  .  ,  an*  aii^égog  ïftfiaXe  nôvno.  Ich  finde  in 
der  Zusammeustellung  der  Funnel  llieçhjv  inißag  mit  der  an- 
dern aiO^fçoç  ffÀTitae  nôvtiij  dieselbe  Gedankenlosigkeit 
wieder,  die  wir  schon  so  oft  getadelt  haben. 

Dahin  dürfen  wir  auch  wohl  den  Umstand  ziehen,  dass  Her- 
mes mit  seinem  Stabe  zur  Nymphe  Kalypso  geht,  obwohl  er 
ihn  dort  nicht  braucht  wie  il  444,  wo  er  Thore  zu  öffnen  und 
Wächter  einzuschläfern  bat  (s.  Scbol.  «  47 — 49).  Ich  kann  daher 
lürchboff  nicht  beipflichten,  wenn  er  (Od.*  S.  199)  e  47—49  als 
Interpolation  tilgen  will.  Der  Stab  ist  gerade  so  gut  oder  acMedit 
an  der  Stelle,  wie  die  eben  behandelte  Reiae  dea  Hannes  Ober 
Pierien.  Ea  wird  nun  wohl  keinem  Zweifel  mehr  nntavliegen, 
daaa  12  in  diaaer  Partie  die  Voilage  von  a  gewesen  ist.  Hermes, 
der  GOlterbote,  entstammt  daher  auch  nicht  der 
Odyssee,  sondern  der  Uiaa. 

129.  Es  bleibt  nun  noch  Obrig,  gewisaarmaasen  die  Gegen- 
probe tu  machen.  Oben  ist  erwähnt,  dam  12  348  aich  »  279 
wiederfindet  In  jener  Stelle  heimt  es  von  Hermes. 

ßti  d*  Uvai  xovQti»  aiovfivtiTTiQi  ioixwç 

nQwtov  V7it]vrjtfj,  tov  neg  xaç  ita%â%^ 
Derselbe  Hermes  erscheint  dem  Odvsseus  x  278 

vsfjvlf)  àvôçl  ioixiuç 

7ZQWX0V  vnf]vi]%7;,  rov  7C€ç  x^Qf'^^'^^'^^i  V(^V' 
Kirchhoff  hält  es  (Od.'^  S.  219)  für  müglicb,  dass  der  Vers  x  279 
eine  späte  Interpolation  aus  Ü  348  ist.    Das  ist  deshalb  unwahr- 
scheinlich, oder  sagen  wir  lieber  unmöglich,  weil  auch  der  vorige 
Vers,  den  mau  nicht  entbehren  kann,  deutlich  an  den  entsprechen- 
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4len  in  der  Ilias  erinnert.  Dazu  kommt,  (lass  ver^virj  àvâçt  gegen- 
über dem  xovçtr)  aiovfivr^%7jÇi  ganz  pine  Modern  i  si  rung 
aussieht.  Denn  in  der  llias  findet  sich  das  Worl  fUjylrjç  nocli 
nicht.  Somit  stellt  sich  auch  hier  £2  als  das  Original  zu  einer 
OdysseeBteUe  heraus.  \^'as  Silü  &  57  io  dwaeiben  AicliUing  vor- 
luriDgt,  ist  nicht  von  BeUng. 

130.  Des  Priamut  Worte  erimiern  den  Pelideo  ao  aeioeo 
4ll«n  Vater  (507): 

S  i\Z  erionert  HtnelaiMi  in  fllwlielier  Waîae  den  Teleopach  an 
jeioea  Vater* 

tSç  ipàto'  %^  ^'  Gif»  MatQùç  v^'  S^^cfov  yôotû, 

SiUl  crlieoni  (S.  58)  as  der  WicderboloBg  ftatgog  —  nar^ 
des  Naehdiehler. 

131.  Nach  Vs.  574  sM  et  Antemedon  und  Aleiimis, 

9VÇ  fiâhota 

tV  *Ax*'^^Ç  1 1  â ç  lov  fi  et  à  II ût ç oxlév  ye  d-avôvxa. 
Statt  dieser  unbekannten  Personen  nennt  lo  7S  «len  Antilochus, 
entsprechend  der  jüngeren  üeberliefening,  wie  denn  in  der  Aelhiopis 
des  Arctinus  Aniilochus  dieselbe  Stelluog  bei  Achill  hatte  wie 
Patroclus  in  der  llias. 

132.  ..Denken  wir  aa  das  Abendessen«^  sagt  Achill,  ^audi 
Pliobe  dachte  ans  Essen", 

(603)  %^  neQ  dcudaxa  ttaîâêç  èvi  fieyâçoiaiv  olovso, 

u  6  heiaai  «s  Ton  Aeohis: 

wov  xaî  ôtâéêxa  naiôeç  évi  fisyâç^t^ç  yeyÔMiv, 
c'I  fièv  i^vyatiçeç,      d*  vléëç  r) ßwovs%6» 
ÏP^'  oyB  ^vyawi^ag  nofw  vimfip  «Ivetc  inioitfç . . . 
Hier  ia  «  ist  der  Tempuswechsel  aotmilig:  (Vs.  1)  àtfméftêiht . . . 
Mvam,  (4)  i»aêéâçofiê,  (5)  ytyatufi».  (7)  «d^ei».  (8)  Mww- 
%m.  Seilte  nicht  die  Veranlassang  xn  di«Mr  NacUlaaigleit  darin 
zn  sudien  sein,  dasa  der  Verfosaer  von  %  fremde  Verte  benutite? 
133.  (685)  l^£ov  9V9  (A9  %a%tmaf  iiotçetpeç,  otpqa  xal  i:èr] 

Sittl  fragt  S.  60:  wer  sind  die  wir  in  xaçntâfie^af  und  ant- 
wortet: „Priamus  meint  natürlich  seinen  Begleiter."  Doch  ist 
das  nicht  so  sicher.    Ich  denke,  er  meint  vielmehr  sich  und  sei« 
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MoWirtli.  B€iéii8flr  AirfhMMgMelet  iMh  das  |i«  ia  615  kfll- 
iMB  AnflMt  «né  keinoi  Gmiidi  hier  tff  254.  255  ab  Qfldle  aa- 
maélMBaB,  was  am  ao  nwahnchänUdier  iat,  da  diaaelben  Worte 
nmk  Ô  294  f.  wieder  fortmouMn.  Ich  fir  netiiea  Tbefl  Éiide 
bei  derartigen  Formeln  keine  Teranbssang,  die  Frage  nach  dem 
Ursprung  einer  einzelnen  Stelle  aufsowerfen.  Ebenso  ist  es  in 
der  folgenden  Nummer. 

134.  Das  Aufschlagen  der  Bellen  beginnt  (643)  mit  den 
Worten  : 

17  ^Ax^^Bvg  irâçoiaiv  iôè  âfnitï]ai  xélevoev- 
Siltl  (S.  60)  nimml  hier  an  den  Geföhrten  Anstoss,  trotzdem  die- 
selben /  658  ganz  in  derselben  Formel  erwähnt  werden,  welche 
Stelle  Sittl  freilich  kurzer  Hand  beseitigt.  ^Aber  was  sollen  die 
GeHlbrten  beim  Aufschlagen  des  Bettes"^? —  Sie  Uberbriagen  des 
Mägden  den  Befehl,  die  Arbeit  bleibt  den  letzteren,  wie  «dl 
daraus  ergibt«  dass  es  U  647  heisst:  al  ê*  ïaav  èx,  fieyâçoio. 
VgL  auch  1660.  Ferner  weiss  Sittl  nicht,  wo  das  Bett  fttr  Pria* 
mua  aofgeichlagen  wird  und  schreibl  doch  aelkat  Va.  644  aua,  wo 
«a  iMimt:  ôéftpi  vn*  ai&ovofj  xviL  Da  auf  dieae  Weiae  Sittia 
Anatama  an  dieaer  Stelle  gans  Wachwiiidan,  ao  wird  auch  aeio 
aua  deoaellMB  geiogeoer  Scbluw,  daaa  Q  643—648  aua  i}  3S5 
omgeatahet  aei,  liiBftUig.  Umgekehrt  achloaa  DOotier  (hom*  Abhdl. 
8.  474  A.)t  aua  dem  Omataiide,  daaa  die  Gflate  dea  MoMlaiia  durch 
einen  Herold  au  Bett  geleitet  werden,  ê  287^360  aai  eine  Weiter^ 
biMmg  fon  Ù  644—47,  er  hatte  ehenao  g«t  aagen  können  von 
fj  337—39.  Die  betreffenden  Verse  sind  eben  formelhaft.  Was 
übrigens  das  Geleit  des  Herolds  d  301  anbelangt,  so  beruht  dieser 
Zug  auf  der  Vorstellung  des  Dichters  von  dem  besonderen  Reich- 
thuni  des  Menelaus.  Sein  Haus  ist  ein  göttliches  (Vs.  43)  und  in 
demselben  herrscht  ein  Glanz  wie  drinnen  im  üofe  des  olym- 
pischeu Zeus  (Vs.  74). 

135*.  Das  Zubettgehen  lindet  sich  Ii  673—670  genau  wie 
Ô  302— 30Ö  beschrieben.  Wenn  es  673  vom  Zelte  des  Achill 
heiaat: 

ol  fièv  Sfi*  ht  nqodcßf^  ôôfAOv  avto&i  MiftTjaccvto, 
ae  erregt  ôôfioç  von  dem  Zelte  einigermassen  Verwunderung, 
nnd  ich  stehe  gar  nicht  an,  zu  erklären,  dass  der  Vers  ô  302 
weit  paaaender  iat.  Aber  da  wir  die  tââûv^m  im  Zelto  dea  Achiii 
achon  in  der  forigen  Nummer  (Va.  644)  kennen  gelernt  haben, 
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to  nllMeD  wir  ebeo  sehen,  dass  der  Dichter  von  Q  Achills  Zelt 
ganz  wie  ein  Haus  aurgefassC  hat  Hat  doch  auch  das  Zelt  des 
Momeneiis  {N  261)  iimnia  nofupavé^nta.  In  folgeoden  Verse 
(12  674): 

idjf^  mrl  nçtofiog  iwxtvà  ^99l  ft^àê*  9p^V 
Olli  die  GleiehstelloDg  des  EimigB  mit  sainein  fleroM  auf,  doch 
8.  darober  Nr.  125.  Badlieh  glaohe  ich,  dass  aaeh  in  Vers  675 
die  Fassung 

entslaiideD  ist  ans  tôêe  ^vxÇ  âôfxov  vi/jr^loï»,  wie  es  ê  804  steht, 
aber  soll  deshalb  â  304  das  Original  voi  Ù  675  sein?  Habea 
wir  es  Hiebt  vielnnebr  mit  einer  stehenden  Formel  tn  thon,  bei 

der  es  nicht  nOthig  ist,  nach  einer  Quelle  zu  fragen? 
136*.  In  ihrer  Klage  um  Hektor  sagt  Helena  (765): 
ijdrj  yàç  tvv  (.loi  %ôô*  èeixoatov  frog  ia%iv, 

T  222  antwortet  Odysseus  der  Penelope  aur  ihre  Frage  nach  Klei- 
dung, Aussehen  und  Begleitern  des  Odysseus,  das  sei  sehr  schwer 
ansHgeben: 

^är]  yâç  ol  èeixoajov  ezog  èativ, 
ov  xeid'ev  'ißi]  xaî  ^ft'^g  cctt  eXrjlv&e  rtâtçr;ç. 
ich  glaube  hier  in  dem  Wechsel  der  Pronomina  oi  —  éf4^ç  eine 
schwache  Spur  von  Beweis  dafür  zu  finden,  dass  die  Verse  in  der 
liias  urspiUsglich  sind.  Jedenfalls  ist  das  o  ^ ,  dieser  Dativus  ethicus 
▼OD  der  fremden  Person,  zum  mindesten  recht  QberflOsaig,  während 
das'fiot  in  der  Ilias  naiOrUch  und  innig  klingt 

Die  Stellen  der  Odyeaee,  welehe  bei  den  forstehenden  Auf- 
leiehnungen  in  Betracht  gekommen  sind,  vertheilen  sieh  folgender- 
massen  snf  die  dnsslnen  Bflcher: 
«  7  (Nr.  31)  20  (108)  43  (108)  45  f.  (44)  59  (79)  100  f.  (44) 

105  (83)  193  (28)  356  (41)  409  (80)  436  (14)  »  11. 
ß  29.  40  (72)  80  (4)  257  f.  (97)  427—9  (9)  ->  4. 
y  7  (19)  286—8  (60)  457—9  (9)  —  3. 
â  1  (18)  17—9  (96)  39—42  (45)  52  (87)  104  f.  (ill)  113 
(130)  126  (50)  200(30)  297—300(134)  302—5  (135)  462 
(11)  530  (36)  626  (23)  646  (6)  661  (3)  704  (88)  817  (51) 
—  17. 

€  13  (22)  28  (128)  34  (48)  43—9  (128)  67  (20)  87—90  (92) 
lis  (22j  245  (5)  272  (94)  311  (106)  381  (64)=  11. 
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^  42  (33)  57  (124)  124  (99)  131—4  (61)  152  (16)  197  (101) 

327  (127)  7. 
»;  197  (101)  199  (35)  225  (97)  357—9  (134)  =  4. 
^  28.  35  (46)  121  (WS)  192  (120)  239  f.  Hl)  275  (65)  292 

(75)  322  (100)  326  (13)  358  (74)  389  (117)  405—7  (117) 

409  (29)  552  (40)  579  (39)  =  14. 
i  35  (119)  41  f.  (59)  44  f.  (52)  51  (17)  54  f.  (95)  58  (82) 

239  r.  (63)  537  (42)  548  (59)  ^  9. 
X  5  (132)  278  r.  (129)  437  (31)  »  3. 
X  72  (110)  298—301  (26)  5t4  (112)  550  f.  (85)^4. 
|i  351  (78)  413-*5  (62)  «  2. 

V  4  (2)  31  (69)  44  (34)  83.  86  (116)  197  f.  (77)  802 1  (91) 

439  (10)  —  7. 
I  100  f.  (58)  183  r.  (55)  464  (90)  495  (15)  — 4. 
o  105—8  (37)  145—8  (125)  165  f.  (126)  250  (102)  495  (7) 

—  5. 

n  17—9  (53)  99  (32)  =- 2. 

Ç  167  (23)  240  f.  (l)  —  2.  •  • 

a  46  (25)  87  f.  (113)  101-3  (104)  130  (86)  298  (73)  397  (67) 
403  (12)  =  7. 

t  181  (66)  184  (21)  222  (136)  257  (93)  433  (43)  5. 

i'  45  f.  (38)  56  (114)  61  (38)  =  3. 

(P  125  f.  (105)  321  (107)  350—53  (41)  3. 

X  42  (76)  55.  59  (54)  61—4  (49)  93  f.  (56)  197  f.  (121)  233 

(84)  308  (103)  473  (68)  475  (113)  =  9. 
tp  89  f.  (47)  127  f.  (70)  254  f.  (133)  301  (57)  343  (114)  —  5. 
i»»37f.  (88)  73  (115)  78  (131)  276 1  (123)  315  (89)  473(44) 

475  (27)  538  (109)  —  8. 

Wohlao.  ALBERT  GBMOLL. 
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FALSARIUM 

E£SP0J»S10  ALIJbUU« 

Quae  contra  Lenurinaoluin  llej-mae  XVll  p.  448  sqq.  a  Mordt- 
mauno  cum  appendice  Moinmseuiaua  et  ibidem  p.  460  sqq.  a  me 
cum  epilogo  Kiiclihulûi  prolala  sunt,  id  bouuni  efTeceruul,  ut  tan- 
dem aliquando  illc  paruuiper  consistere  coaclus  siL  et  speciem 
sailem  pugualuri  assumpseril;  vide  quae  scripsit  in  diario  Academy 
d.  9  m.  Sept.  Quapropier  respontioue  noa  carebit,  si  an  lea  cau- 
sam quaDdam  DeWiiüi  vih  egregii  absolvero,  qui  in  eodem  diario 
d.  26  ID.  Aug.  pauca  verba  mea  impugoaTii;  tum  denuo  cum  Le- 
Dormaoto  mihi  res  erit. 

Tiuilo  staluae  Gereria  1.  G.  A.  o.  3  ascripsi  oolam  «àt*  fwtê 
fküdm  M  tOuhu:  nimirum  in  ipao  ütulo  nihii  est  suapecti,  au- 
apectiaaimua  auctor  Lenormant;  afferaolur  teatimonia  idooea,  titu- 
lus  in  graiiam  redpietur;  multa  Lenonnantiana  anbditicia,  non 
omnia.  Sed  quae  attulit  ttle  tria  teatimonia  in  epiabila  ad  Aca- 
denüam  Hegiam  Borusaicam  data,  lectionem  eius  non  tueri  de- 
monstravi  Ârmoe  XVII  p.  464  sq.,  de  DeWittio  haee  locutua: 
JhWitte,  9ui'  im  GoMtte  da  Beaux -Arts  oal.  XXI  p.  iié  âê  mo- 
nwnenio  Aegmetieo  «I  de  quatuor  Utterù  HM  (lA— KE)  men- 
lionem  facit,  manifesto  non  inquisivit  in  oriyinem  tü%Ui.  Scripsit 
euim  ille  eu  quem  signiücavi  loco:  une  particularité  qni  $e  pré- 
iente,  si  je  ne  ni  en  trompe,  pour  la  première  fois,  c'est  une  in- 
scription peinte  en  blanc  sur  le  dossier  du  trône  de  Déméter:  on  y 
distingue  assez  bien  trois  à  quatre  lettres:  lA — KE  et  des  traces 
de  quelques  autres,  de  manière  que  l'on  peut  conjecturer  avec  quelque 
probabilité  que  V inscription  devait  se  lire:  Melia  ave^hjxe  et  ia 
adnotatione:  ou  un  autre  nom  finissatU  en  la^  comme  ulafiia,  Ja- 
§ua^  Açia,  Poésa,  Baha  êU,  Ideo  quattuor  tum  legit  litteraa 
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DeWitte,  idem  ne  verbo  quidem  sigoiâcavit  se  aliqiia  dubiUtione 
mut  Uta  inquisiv  isse  geiiuiuus  an  falsus  esset  tilulus;  ea  ego  in 
Herii»a  relluli.    lam  in  diario  Academy  1.  s.  haec  leguntur  sub- 
scnplo  DeWillii  nomine:   In  the  lust  number  of  Hermes,  Hen 
H.  Röhl  has  attacked  my  learned  culleayue  and  friend,  M.  François 
Lenormant.    Among  other  matters,  he  mentions  an  inscription  dis- 
covered  by  me  in  ISfjfJ  on  a  small  terra-cotta  fiyure  from  Aegina, 
which  represents  Demeter  seated  on  a  throne.    With  reference  to 
tkii  hi  writes  (p.  46i  ):  'Turn  qnod  in  epistola  très  testes  excitât 
Lenormant,  ut  titulo  ÀegiiiietiG»  fiekm  fudat,  nominibus  honestis 
abutilwr.   Nam  De  Witte,  qui  dù  mmumetUo  Aegmdico  et  de  qua- 
hur  Uttêrù  tUuU  lA— KE  mentionem  facit,  manifesto  nan  in- 
fitiaMt  in  wi^mm  tituH:    I  miffht  eontaU  mymlf  with  nfining 
to  the  artide  uhiA  I  fnbUehed  at  the  time  in  the  Gaxette  du 
BetmahÀrtê  (XXI 14),  hut  I  ptfer  to  fiiole  ike  pamge  deaUug  with 
thit  point:  *Une  particularité  fui  ee  priemte,  ei  je  ne  me  fmye, 
pour  la  première  foie,  c'eet  une  ineeription  peinte  en  hkmc  ear  le 
doMter  du  tr&ne  de  Diméter;  on  y  distingue  aeee»  hien  ttpt  on  huit 
lettrée:  EAIA— 0EKE,  de  manière  que  ton  peut  eoi^eoturer  aoee 
toute  vraieemhlanee  que  Pineeription  devait  ee  Ure:  MeXta  ave^ette*, 
and  in  a  note:  *ou  un  antre  nom  finiseant  en  la,  comme  Jekta, 
rielia  etc.'    Qmd  haec  sibi  velint  non  latet  ;  ego  qui  Lenorman- 
linn  liuiieslissiuuim  viiiiiii  cnmiue  falsi  arcessere  ausus  sum,  iam 
ipse  i  L'lui  lu  lelu  arguui  ,  quod  pro  oclo  lilleris  a  DeWitlio  lectis 
quattuor  subdiderim.    Et  si  qui  forte  lectoruni  diarii  Angiici  mi- 
nus curiosi  fuerunt  quam  ui  ipsum  diarium  artium  adirent ,  non 
dubilo  quin  id  sibi  persuader!  passi  sint.    Qui  vero,  ut  suis  non 
aliorum  oculis  tidereut,  ipsum  evolverunt  uec  tameu  ea  reppererunt 
quae  uuoc  iu  diario  Academy  expressa  sunt,  sed  ea  potius  quae  ego 
supra  exscrifsi,  hi  eouckari  poise  despenveriot  quomodo  factum 
ail,  ut  quae  re  wen  in  diario  artium  doo  exstant  in  diaho  Aca- 
demy perhibeantur  tamquam  iude  excerpta.   Equidem  ul  Undem 
origiuem  variae  îUius  iectionu  recent  prolatae  cogooscerem,  forte 
forluna  factum  est;  venit  enim  in  maous  Ubellus  siogularis,  qui 
commentationem  de  autiquitatibus  Lenormantianis  ex  cUario  artium 
repetitam  cootinet  Eo  igitur  in  libello  singulari,  quem  auctor 
commenlationis  paulo  post  priorem  editionem  typis  ezcudendum 
curawe  el  amicia  distribuisse  putandus  est,  verba  quae  ad  titulum 
Cereria  attinent  immulata  aunt  in  earn  formam  quae  nunc  in  diario 
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Academy  iradilur.  Nuuc  vide  quid  sit  statuendum.  Ego  verbis 
ipsis  qoalia  iu  Ofuuibus  diarii  exemplaribus  legtintur  UMIS  sun 
aacrij^lis  numeris  et  tooii  (XXI)  ti  pagioae  (114);  advemriut  — 
sire  is  DeWitte  est  sive  arnicas  nesdo  qiiis  officiosus  coofidentem 
a^iuvit  materia  suppeditata  —  praponit  BOft  quae  in  diario,  sed 
qaae  io  libro  ilio  sifigulan  leguotur,  ila  tarnen,  ut  addito  ToluiDiiiia 
Dumero  XXI  tamqaaiii  ei  diario  ipso  depronpU  aigiiifioet.  Deînée, 
id  qaod  ia  ipso  qQidem  acriptore  m  exspectaveria,  nec  duplida 
eiuaqiie  diveraae  tituli  ediHonia  memor  fait  neqae  curavit  diarii 
GoMtUe  vokmen  pafpnamve,  quae  uotafaraaif  evolTcre.  l>enique 
io  diario  Aoglico  duo  meae  oratioais  membra  ex  Henna  repeteaa 
omiait  verba  mea  qaae  sual  in  €autt€  de$  BtmoB-ârh  toi.  XXI 
p.  114;  quiboB  omiaaia  impedilum  est,  quomiuus  qui  Auglicum 
diariuni  legerel  haereret  in  paginae  uumero  diversu  (uam  pag.  111 
ego,  pag.  14  ilie  iudicaverat),  iiideque  factum  est,  ul  nemo  suspi- 
curi  possel  non  idem  scriptum  nos  speclare.  Haec  igitur  in  diari(» 
Auglico  commissa  sunt;  commissa  esst>  in  scripto,  quod  ipsiu^ 
Domen  clari^^^>inlu^l  legeutibus  commendal,  DeWitte  pro  animi 
caodore  non  minus,  opinor,  dolebil  quam  alii. 

Ipsi  tilulo  nunc  oblillerato  teslimouiuin  uuper  commonstra- 
(um  baud  dubie  niagis  favet  quam  quae  aulea  inDotueraut  {Herrn, 
XVU  464  sq.),  ut  is  e  auspeOia  Lenormantiaoia,  quibua  eum 
aacribi  adhuc  fas  fuii,  promoveri  poant  in  numerum  eoram,  qui 
loeupletis  testis  fide  probali  suot,  modo  DeWilta  tarn  temporia, 
cam  litalua  legi  poterat,  quaesiverit  de  antiqaa  origine  qualtnor 
Utterarum  primo  Tiaarnm  nec  non  eanun  qaae  poalea  acceaae- 
runt  —  qaae  caatio  non  aaperflaa  ridebitnr  repattnti  Nbwtonia 
riri  praestantiaaimi  de  hodierna  titali  coadicione  indiciam  (ffarai. 
XVII  p.  464  aq.)  —  et  modo  praeterea  didicerimaa,  qai  fieri  po- 
taerit  at  in  priore  lectioae»  quo  tempore  daae  nominia  Uttorae 
Gonapicerentur,  praecedentiam  autem  vestigia,  prout  Uberet, 
vei  Joß  Tel  jiff  ?el  Pàâ  vel  Bol  al.  accipi  posse  rideientar, 
id  Domen  Melia  praeter  cetera  cum  quadam  probabiHtate  {avec 
quelque  probabilité)  sup{)leretur,  quod  ad  iilteras  postea  io  coo- 
spectum  datas  fere  unum  quadrat. 

Lenormaut  in  diario  Academy  1.  s.  non  id  egit,  ut  a(l.accu-^ 
sationes,  quolquot  adversus  ipsum  institutae  sunt,  respoflderct,  sed 
ut  eis  quos  pigeret  in  causa  cognoscenda  operam  coûsùûaere  Yi-    •  \ 
derelur  si  non  multum  idooeum  attameo  aliquitb  coulnwdiiissec..  \    '  \ 
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Sed  sic  se  purgatum  esse  accusalioue  gravissima,  id  vel  neglegenli 
lectori  se  persuasurum  esse  ne  ipse  quideni,  ni  Tailor,  conlidil; 
certe  plura  se  proxime  {very  shortly)  allalurum  pollicilus  est.  Quare 
plura  ilia  el  furtasse  meliora  exspectans  primo  ampliaDdum  euiii 
iudicavi,  quoad  una  ad  voces  praeambulas  el  ad  ipsaiu  defensionem 
respouderi  posset;  sed  quia  iutervailum  spe  mea  longius  illi  placuit 
iiiteiicere,  conveoit  bic  denuo  slatuni  causae  illustrare,  oe  adver- 
nrius  postea  alia  furtivo  sUentio  praetereat,  alia,  de  quibus  verba 
inaiiia  fecit,  pro  confeclis  et  expeditia  babeal.  Apparebil  autem 
ex  catalogo,  quem  ioGra  propooam,  LenormaDUiiD  eonim  crininiiin 
quae  ego  in  Herma  contra  eam  congeaai  reftitaiae  nulluni;  quo 
ex  catalogo  lites  in  eodem  Hermae  faadculo  ab  aliis  auetoribua 
ilU  intentas  non  exdudendas  duxi,  expreasia  verbis  monens  iUis 
Tins  doctis  per  me  indicium  liberum  atque  integrum  relioquL 
Sed  quae  Lenormant  de  globo  litteratorum  in  ipsum  coniura- 
torum  et  de  causa  a  litteris  aliéna  bariohtur,  ad  en  respondere 
taedio  vetor. 

1.  Dubitationes  quibus  KirchbofT  ruoas  Francicas  insectatus 
est  non  eluduntur  noniinala  urbe  [Bemay),  ubi  uuiic  tegulae  ser- 
veotur;  quippe  nou  uegatuin  est  tegulas  exslare,  sed  titulos  esse 
geDuinos.  Examiuatione  opus  est  a  viris  gnaris  inslitueuda;  quae 
ut  fieret  ad  restituendani  existimationem  suam  Lenormaat  bis  vi- 
gimi  sex  auuis  non  adeo  euixe  studuit. 

2.  De  centum  viginti  cippis  sepulcralibus  Atticis,  quos,  post- 
quam  primus  ofieudit  Cumanudes,  maximam  partem  falsos  esse 
demoustravit  Scboell  assentiente  DiUeobergero,  mentionem  facere 
noluit  Lenormant.  Facile  credo  paenitere  eum,  quod  eos  edidit; 
qui  vero  ille  tum  praesagire  potuit  continuo  Cumanudem  iuvan* 
tibus  amicis  Atticam  perscmtatumm  esse? 

3.  Duorum  psepbiamatnm  Atlioonun  a  Koefalero  damnatorum, 
C  I.  A.  II  221  et  328,  eUypa  cfaartae  impressa  se  in  bibliotbeca 
Instituti  Gallid  deposuisse  ipse  Lenormant  praedicat;  pergit:  Ümjß 
prove  A$  aehuU  eaoitlmee  of  tho9§  morUSei.  Audio;  at  adbuc  non 
audio  probantem,  sed  adseverantem  se  probaturum  esse,  (hiem 
aeeusamus  protulisse  inscriptiones  alias  quae  nuttae  sunt  alias  quas 
ipse  floxerit,  ei  non  sufHcit  contendere  tilulorum  quoruodam  a 
nobis  iu  suspicionem  vucaiurum  ectypa  viris  doctis  exbibuisse  et 
Parisiis  deposuisse  apud  Academiam.  immo  hoc  iure  postulamus, 
ui  ab  lostituLo  ectypa  ilia  propouanlur,  iudicium  viri  tide  digoi 
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coUegae  iptias  de  iis  fadiBt,  onuibiu  denique  etiam  extm  eomm 
inspiciendoniiii  copia  flat  Vel  lostituü  ipaiaa,  quod  LenormanUiin 
sociuiii  adsci^it,  aUqoalenos  intwett  haec  ut  fiant  Adhuc  non 
dafeDsionem  babeimia,  ead  defensionis  futorae  nuntiam  et  ipsom 
meodacii  suspecloni.  De  tertio  auteni  psephismate,  C  I.  A.  II  301, 
quod  Koeblero  iodice  turpiter  conflctum  eat,  Lenormant  proraua 
tacuit 

4.  Nec  Don  epitapbium  Megaricum,  I.  G.  A.  n.  14,  clebiderat, 
qui  se  defeodat. 

5.  Item  lilulus  vuiivus  Achiucus  absurdus  {rev.  arch.  1&68  1 
p.  189)  conquerilur,  quod  iam  ah  auclore  suo  neglegalur. 

6.  Ul  titulum  Atticum,  quein  Leiionnaiil  (comptes  retidus  de 
Vac.  1867  p.  35  sqq.)  edidit,  re  vera  Fauvelii  inauu  in  schedis  eius 
scriptum  esse  demonstrareiur,  iiienlo  postulavil  Kircàboff,  (ruatra 
iUe  quidem  usque  ad  hoc  tempus. 

7.  Tilulus  Argivus,  I.  G.  A.  n.  43,  num  exatel  et  ubi  ait, 
hodie  nescitur. 

8.  Idem  pertinet  ad  quinque  tituloa  Boeotios,  I.  G.  A.  n.  147« 
199.  202.  215.  216. 

9.  loter  laaûnaa  plumbeaa  Styrenses,  poatquam  denao  aliquot 
comprobatae  auut  apograpbo,  quod  inapicere  potui,  confecto  iUo 
priuaquam  a  Lenormanto  emptae  auut,  etiam  nunc  auapicione  pre- 
muDtur  bae:  1.  G.  A.  n.  372  2S.  27.  87.  too.  305.  312.  3M.  428.  430. 
Plurimaruni  lamiuaruai  LenormantiaiiaruiD  originem  antiquam  a  me 
in  lenunate  I.  G.  A.  n.  372  plane  pronuntiatam  esse  ideo  conaulto 
moneo,  quod  et  Lenormant  de  bac  re  ftilaa  dixit  {àÊoémjf  d.  27  m. 
Mai.:  on  a  préféré  jetv  fo  tutpieion  $itr  foul  h  grovpe  de  moMii- 
ments  en  question)  neque  is,  qui  de  respooso  meo  rettulit  io  eodem 
diariu  d.  29  m.  lui.,  errorem  viiavit. 

to.  De  Cereris  inscriplioDe  Auica  uuu  habeo  quod  addaui  eis 
quae  supra  exposita  sunt. 

11.  Quod  Lenormant  caput  auimalis  tilulo  Sabaeo  ornatum 
penes  Instilutum  Gallicum  esse  prodit,  fraude  utitur  agresliore  quam 
pro  soiita  astutia.  Neque  euim  quisquam  esse  titulum  negavit 
alque  adeo  ipse  Mordlmaun  adversus  dubilationes,  quas  Halévy  et 
D.  H.  Mueller  professi  sunt ,  declaravil  origiuem  falaam  tituli  aibi 
videri  nondum  liquide  demonatratam  esse.  Cur  autem  Lenor- 
mant decipere  studeat  leclorea  imprudentes  simulans  se  defendere 
Mordtmanni  impetum,  nemo  non  videt;  acüicet  adbibetur  etiam 
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hic  artkolis  ad  ocoateiidam  egeitalMi  reaponnonis  confieien- 
danqie  «tm  fairaginciD,  quan  ipii  plaçait  Tocare  «  compkit  êtrim 

12.  A4  tilaloa  Abianicoa  defendeDéoa  Lcaannaiit  non  aggree- 
aaa  aat. 

13.  Gip|»aa  sepulcralea,  qnoa  LeoonnaDt  ofim  eiamptoa  Za- 
eynthi  in  domo  privata  pro  EleusiDiia  ediderat,  cam  Rbenea  aMa- 
loa  eaie  Tcriataulê  sit,  qoos  nopcr  Mordlnana  utpote  certe  non 

Atticos  suspicione  petiverat,  editor  nuntiat  etiam  hodte  eodem  loco 
ser?ari.  Eqiiidcm ,  non  quo  gratiam  ah  eo  ineam ,  sed  ut  verum 
pateat,  te8tem  ei  arcessam  ;  Rieniann  «  niin  Ires  ill(»runi  titulorum, 
quos  ipse  exscripsit,  (siidit  in  libru  qui  inscribitur  /ante  p.  13. 
Num  autem  ceteri  «t  imprimis  maior  quidam  titulus  (recherches 
arch,  à  Eleusis  p.  ;Mt>  n.  87,  Herrn.  XVU  p.  452)  item  geouini 
Slut,  nullo  iic},'<»tio  co<,'uo8ci  poterit. 

14.  Si  vere  uuutiat  Leuormaot  Cboehnes  cippum  nunc  esse 
apud  Rollin  et  Feuardeat  Pariaios,  lapsus  est,  qui  Herrn.  XVU 
p.  452  DOU  eum  in  raspicioneni  adduiit.  Gulpam  aatem  errorum 
eius  generis  nuUi  rectius  tribuet  Lenormaot  qaam  nbi  ipai,  4|ui 
aut  llcticiaa  iaacriptiooea  debebat  edere  noUaa  aot  genaioaa  nallaa 
m  qoiboa  alicpiid  iaeflaet  offenaionia.  Sed  com  fera  l^laia  aniaoendo 
ddectatoa  ait,  fieri  non  poteat  qoin  aemper  vel  leviwima  offenaio 
primo  moreat  auapicionem  falai  et  inlerdom  iudicium  aberret. 
Neque  enim  anquam  litnii  Lenonnantiani,  si  ipse  Lenormant  anxi- 
linm  aaum  detrectare  peraeverabit,  tarn  distincte  in  feroa  et  in 
adulterinoa  dividi  poterunt,  quam  potuerunt  qnondam  litali  Four- 
nonti  simpliclter  in  arte  sordida  versantis  et  fallaciarum  médita- 
tarum  expertis.  Gaudeat  igitur  fidcnter  perlurbatione  cuius  auctor 
exslitit  immedicabili. 

15.  Indel'cnsum  Lenormaiil  reliquit  permirum  illud  lexicum 
geographicum,  quod  Mordtmaun  falsarii  opus  esse  deiuoustravit  et 
Mommsen  non  tarn  byzantinam  scribendi  rationem  quam  earn  geo- 
graphiae  antiquae  scientiam  redoiere  ceosuit,  quae  nostrae  aetatis 
semidoctis  propria  esse  solet. 

Hoc  loco  nunc  est  quaestio  de  eis  Lenormanti  monumentis 
qoae  publice  infamata  sunt.  Nec  non  et  ceteronim  multa  cotl- 
cnlam  sibi  postulant  (cf.  Herrn.  XVII  p.  462),  dico  inscriptiones 
Aegaei,  alias,  imprimis  quas  annia  1866,  1867,  1868  edidit;  nam 
his  maxime  annia  adalterandi  cupido  telot  leter  morbaa  earn  ti- 
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detur  obsedisae;  sed  htee  in  aliud  tempus  diiïerenda.  Atque  eorum 
qaidem  titulonuD,  quos  oumeris  1.  9.  10.  11.  13.  14  notavi,  ori- 
giaem  examiDara  allorum  Tiroruin  erit;  ille,  ai  quid  honorem  et 
feritatem  curat,  respondeal  ad  eas  acoiuationes  quae  n.  2.  3.  4. 
5.  6.  7.  8.  12.  15  Gongestae  aunt  Neque  vero  sufficiel  UDum 
alterunve  cippum  conuDonatrasae;  ni  plene  et  perfecta  responderit, 
nihil  reapondiaae  iudieabitur. 

Scribebaoi  Berolini  meose  Decembri  a.  Mocccuuuit. 

U.  aoEHL. 
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Bin  Bdinf  nr  TopognpUe  d«r  Siadt  Boa. 

Wer  im  verflossenen  Sommer  sich  in  Rom  tiufhielt,  konnte 
Zenge  davon  sein,  wie  der  für  die  Interessen  der  Römischen  Topo- 
graphie ausserordeDÜicb  tbätige  Minister  Baccelli  das  letzte  Hinder^ 
nias  zu  beseitigen  unternahm,  weiches  einer  einheitlicheD  Betrach- 
tung des  Forums  im  Wege  stand.  Der  grosse  Fahrweg,  welcher 
iwischen  SeDatoren-  uod  Gooservatorenpalast  auf  dem  CafHlol  be> 
ginnend  sich  Iflngs  des  antiken  Tabularium  sum  Fomm  hinab- 
senkte, dann  um  den  Saturntempel  sich  hemmwindend  theils  auf 
breitem  Erddamme,  theils  auf  kOnsilichen  Unlermauerungen  Ober 
das  Fomm  ging,  der  namentlich  als  Verbindung  swischen  der  Via 
della  Consolatione  und  der  Via  Bouella  eine  nicht  unwichtige  Ver- 
kehrsader des  modernen  Rom  bildete,  wurde,  soweit  er  das  Forum 
Terdeckte,  abgetragen.  Die  Ausgrabungen,  die  am  17  Juli  be- 
gannen ,  wurden  an  allen  Punkten  des  Weges  mit  solchem  Eifer 
eröffnet,  dass  man  entgegen  den  nicht  ungegrUndeten  Befürchtungen 
der  Römer  wohl  die  Hoiïnung  hegen  durfte,  nicht  nur  der  das 
Forum  durchschneidende  Damm ,  sondern  auch  die  vom  Capitol 
hinabführende  Salifa,  die  vorläufig  wenigstens  unbrauchbar  gewor- 
den war,  würde  abgetragen  werden.  Indessen  ist  diese  Hoffnung 
für  diesmal  und,  wie  man  sich  nicht  verhehlen  darf,  für  lange  Zeit 
zunichte  geworden.  Die  Rücksicht  auf  die  Anwohner  und  auf  den 
ungehinderten  Verkehr  erforderte  ihre  Erhaltung.  Es  ist,  wie  man 
hört,  beschlossen  worden,  die  abgebrochene  Strasse  und  die  ge- 
siOrie  Communication  Uber  das  Forum  durch  ein  eisernes  Bracken- 
werk wiederherzustellen. 

Fflr  die  Römische  Topographie  wSre  eine,  wenn  auch  nur 
leitweilige  Abtragung  dieser  Salita  Ton  nicht  geringer  Wichtigkeit 
gewesen.  Unter  ihrem  Erdwalle  Terschwindet,  bis  jetst  ein  Rfttbsel 
fBr  die  Forschung,  der  Glivus  Capitolinus,  d.  h.  der  Fahrweg,  der 
als  Fortsetinng  der  iwischen  Basilica  Julia  und  den  Rostra  endi» 
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g«oden  Siéra  na  den  CapitoUmeheD  Hdgel  erklomm.  Ao^ge» 
graben  ist  tod  dieaer  flDr  die  Topographie  des  Capitola  ao  bedent- 
aamen  Slraaie  nur  der  erate  Anbng  am  Satnmtenpei;  jedodi 
gehurt  wenigatiM  die  Gonalalimng  and  Idenlificinug  dieaea  Stilekea 
tu  den  aicheren  Ergebniaaen  der  topographiachen  Foraehnog. 
POr  die  BeaHmnrang  der  Forlaetaung  bietet  aieh  ein  StOek  antiken 
Pflaatera  dar»  welches  neben  dem  jetzigen  Eingange  dea  Tabnlarimna 
in  der  Ebene  dea  nMtdemen  Wegea  liegt.  Leider  iat  damit  aber 
an  und  fDr  sich  sehr  wenig  anzufangen.  Denn  die  ganz  ober- 
flächliche Fügung  dieses  Pflasters  ist  so  grundverschieden  von  der 
vortrefflirhen  Fügung  Her  Lavasteine  am  Saturntempel,  dass  an  eine 
Zu8ammengeh(>rigl(eit  beider  Reste  zu  einer  und  derselben  Pfla- 
sterung schwerlich  zu  denken  ist.  Damit  aber  schwindet  auch 
die  Möglichkeit,  sie  ohne  weitere  Beweisgründe  als  Theile  einer  und 
derselben  Strasse  zu  betrachten. 

Es  würde  um  die  Bestimmung  des  Clivus  Capitolinus  gut  stehen, 
wenn  man  mit  gleicher  Sicherheit  wie  den  Anfang,  so  auch  den 
Endpunkt  nachweisen  konnte.  Aber  hier  schweigt  der  klassische 
Boden  dea  Capitola.  Eine  dicke  Scbuttdecke  und  eine  Menge  mo- 
derner Banteo  bannen  ihn  wohl  für  immer  vom  Sonnenlicht,  und 
nur  gelegentlich  bei  inftlligen  Neu-  und  Umhauten  filhrt  der  Spaten 
einmal  in  die  Tiefe,  ohne  indem  bia  jetit  ftlr  die  Beatinmiung  dea 
Clima  etwaa  an  den  Tfeg  gefordert  m  haben.  Kein  Wunder,  dam 
sich  über  die  erate  eine  iweite  Decke  der  Terachiedenartigaten  Er- 
örterungen den  Lauf  dieaer  Strasae  betreffend  gelegt  bat,  deren 
Reanllate  aum  Theil  nicht  nnwahracheinlich  klingen,  die  aber  in 
der  Methode  aieh  dorchana  fergrilTen,  indem  sie  Ober  ein  aubjecthrea 
Porwahrhahen  nicht  hinauskamen,  Oberhaupt  aber  die  Bestimmung 
des  Weges  viel  zu  nebensächlich,  etwa  als  Anhang  zur  Bestimmung 
des  Capitoliuischen  Tempels  behandeln  und  gewöhnlich  in  dem 
Satze  gipfeln,  dass,  wenn  der  Tempel  da  und  da  gelegen  hat,  der 
Clivus  so  und  so  gegangen  sein  müsse.  Damit  mag  der  Phan- 
tasie, dieser  Hauptfeindin  aller  Topographie,  trefflich  gedient  sein; 
ein  allgemein  anerkanntes  oder  annehmbares  Resultat  ist  dadurch 
nicht  erreicht  worden. 

Es  war  nun  von  vornherein  meine  Absicht,  auf  die  lange  Kette 
von  Erörterungen  Uber  das  Capitol  nur  im  Laufe  der  eigenen  Dar- 
stellung gelegentlich  einzugehen  :  indessen  erforderte  das  inzwischen 
erfolgte  Erscheinen  der  beiden  ersten  Hefte  der  iweilan  Ahtheilung 
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des  ersten  Baades  der  II.  J«niaMOlm  Topographie,  die  das  Ca- 
piiol  behandeln,  eioo  Aenderung  dieses  Planes.  Die  abgchiieMeoéo 
Arboit  flines  Mannes,  der  sich  der  schwierigen  Aufgabe  mtenogen 
htl,  n  «iMr  Zeit,  die  Mr  obioyienende  DtnMlhiBgai  in  étr 
Rttttiicheii  Topographie  aieht  gerade  gflnalig  ist,  die  Swdhm  der 
gewouieftea  RoMiltato  lu  liehoB,  ■uaate  nothweadig  tum  Aosp 
gaagspvDkl  auch  dkeer  UoterMcliuiig  werden,  nnal  wir  bei  4er 
Frage  aaeh  dem  Lauf  des  CUfiis  Gapitoliam  snch  su  den  Obrigen 
Fragen  Ober  das  Capitol,  namenllich  aber  m  der  Ptaga  (tter  die 
Lage  des  Juppiiertempels  Stellung  nehmen  mossten. 

Nachdem  die  bekannte,  durch  Nardini  im  17.  Jahrhundert  ge- 
scbafTene  Streitfrage,  ob  der  Juppitertempel  auf  der  nördlichen 
oder  südlichen  Kuppe  des  Capitolinischen  Hügels  gelegen  habe, 
durch  sorgfältiges  Ahvvjigen  der  über  ihn  und  seine  Geschicke 
handelnden  Stellen  aus  Allerthum  und  Mittelalter  sich  soweit  ge- 
klärt halte,  dass  vorurlheilsfreie  und  mit  der  Oertlichkeit  bekannte 
Forscher  nicht  mehr  im  Zweifel  darüber  waren,  dass  alle  Wahr- 
scheinliclikeit  für  die  südliche  Kuppe  sprädie;  dass  also  die  be- 
deutenden Ues(e  von  uralten  Peperioquadera ,  die  im  (larlen  des 
Paiauo  CafTarelli  sichtbar  über  dem  heutigen  Boden  hervorragen, 
lu  diesem  Tempel  geboren  dorflen,  —  haben  die  im  Laufe  des 
leHten  Jahnehnt  Yeranstalleten  Ausgrabungen  in  der  That  ergeben, 
dass  dieser  Palast  auf  den  Ruinen  eines  ungeheuren  Tempels  steht. 
Schon  1S65  gelang  es  Fietro  Rom,  die  westliche  Grenae  nm 
Unterbau  desselben  im  Garten  des  PalaslM  sn  entdecken;  er  irrte 
aber,  indem  er  diese  Reste,  auf  die  allein  sich  die  damalige  Aus- 
grabung erstreckte,  Air  ein  Ganses  hielt  und  sie  für  einen  nach 
Westen  orientirten  Tempel  erklärte.  Dem  ausgeieichneten  Romi» 
sehen  Topographen  Rudolf  Laneiani  war  es  vorbebalteo,  die  Form 
des  Tempels  zu  bestimmen.  Auf  dem  an  den  Palazzo  CafTarelli 
anstossenden  Hofe  des  Conservatorenpalastes  wurde  nämlich  im  .lalire 
1876  bei  den  Fundamentirungsarbeiten  für  das  Museum  eine  Area 
aufgedeckt,  die  durch  Material  und  Schichtungsweise  der  Blöcke 
sich  als  7:ugehörig  zu  den  im  Garten  des  Palazzo  Caiïarelli  ge- 
fundeneu Resten  auswies.  Laneiani  erkannte  in  ihr  die  östliche 
Mauerflucht  des  Tempelstylobaten  und  vermochte  nunmehr  definitiv 
die  Breite  des  Tempels  auf  5 1  m  so  wie  seine  Orientirung  auf  24 
Östlicher  Abweichung  vom  Meridian  lu  besthmnen.  Der  so  go> 
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g«l>eiie  AnatoM  wirkte  weiter,  und  ^  Cut  ^eichisiUg  ew  beden» 
tender  Bau  auf  dem  Temia  der  deeticlieD  Botachaft  atattfiind,  ao 
einigteD  sich  alle  Belhelligteii,  die  günstige  Gelegenheit  zo  mn- 
fasseoden  Naehferaehungen  aiebt  Teraber  gehen  m  laasen.  Dae 

Resultat  war  zanXchst  eine  vollkommene  Bestätigung  der  Lancia- 
niaehen  Entdeckungen,  sodanii  fand  man  nun  auch  die  südliche 
Mauerflucht  des  Styh)baleii.  Weitere  Nachgrabungen  im  Norden 
des  Palastes  brachten  auch  hier  noch  Reste  uralter  Quadermauern 
zum  Vorschein,  die  nach  Osten  und  Süden  die  Fortsetzung  des  be- 
kannten ,  unmittelbar  (Iber  der  abgeschrofTten  Felswand  von  Tor 
de'  Specchi  sichtbaren  Mauerrestes  zu  sein  schienen. 

So  war  es  also  gelungen,  auf  der  Hübe  CalTarelli  die  Reste 
eines  Tempels  aufzudecken,  der  alle  bekannten  römischen  an  Grösse 
weit  übertraf,  und  Lanciani  trug  kein  Bedenken,  ihn  für  den  Ca- 
pitoliniaehen  Juppitertempel  zu  erklären.  Mit  Recht  wies  er  gegen- 
llber  diesen  gisnienden  Entdeckungen  a«f  die  erfolgloaen  Ans- 
grabnngen  auf  der  entgegengesetiten  Hohe  von  Araceli  hin,  mit 
Reeht  anf  die  Form  und  Sebicbtnng  der  BlOeke,  anf  das  Matsrial, 
Toff  vom  Capitol  selbst  gebrodien,  flberliaopt  auf  die  Aefanlichkelt 
dieser  Reste  mit  den  Bauten  der  Konigsieit.  Him  schlössen  sieh 
alle  SachTerrtindigen  an,  und  das  um  so  lieber,  ab  es  sidi  hier 
nicht  mn  eine  neue  Oberraschende  Entdeckung  bandelte,  sondern 
um  die  endliche,  glackliehe  Bestätigung  einer  seit  langer  Zeit  von 
den  ersten  Kennern  der  Römischen  Topographie  verfochtenen  An- 
sicht. H.  Jordan  nun,  dessen  lebhafter  Theilnabnie  nicht  zum 
geringsten  Theil  die  mnlassenden  Ausgrabungen  auf  dem  Terrain 
der  deutschen  Botschaft  zu  verdanken  sind,  hat  in  den  oben  ge- 
nannten neu  erschienenen  Heften  seiner  Topographie  es  sich  zur 
Aufgabe  gemacht,  die  grossartigen  Entdeckungen  der  Architekten 
mit  den  Forderungen  der  philologischen  Wissenschaft  in  Einklang 
zu  bringen. 

Es  ist  nttmlich  ein  eigenthUmliches  Verhängniss,  dass  nun, 
nachdem  man  die  Reste  des  Tempels  aufgedeckt  hat,  diese  Reste 
mit  dem  wichtigsten  Prüfstein,  den  wir  für  ihre  Ideotiflcirung  bc- 
sitien,  nämlich  mit  der  bekannten  Beschreibung  desselben  bei 
Dionysius  nidit  reeht  stimmen  wollen.  Dieser  sagt  IV  61  :  inaiiq^ij 

êtaxoaiwv  ttoâéh  fyyma  t^v  xKtvçàw  hmmjp'  oklyov 
a  %t  to  âêalX&ttw  e^^oc  viç  err  tt^  vittqoyfiç  tov  firmntç 


üiyiLized  by  Google 


108 


RICHTER 


toïç  €tvt9lç  &9fi9Uotç  6  fênà  MfinfffCiif  ohtoâofitjMç  xovà 
Tovff  nariçaç  ^(téSv  Uq^^,  —  Die  Zarcrlisiigkett  to  Dîobjwm 
itt  nicht  antarechten.  Seiae  ReichrwbiiBg  des  ServniiîMhea  Walkt, 
die  wir  ja  genau  controlirtn  können,  ist  ioi  Garnen  ao^aachlidif 
dass  Jordan  Top.  I  S.  43  sie  auf  nrknndliehea  Material  zurdck- 
fohreo  durfte;  und  wenn  man  aueh  an  unserer  Stelle  etwa  an  den 
acht  Plethren  als  einer  ofTenbar  runden  Summe,  aus  der  die 
200  Fuss  der  einzelnen  Seiten  durch  Division  gewonnen  sind, 
Ansloss  nehmen  wollte,  so  sind  doch  die  Worte:  'oXiyo>  ôé  Ji 
xb  ôiaXXccTTOv  £V(fOi  %ig  av  rtjg  vneçoxfjç  tot  fir^xovç  nagà 
10  nl-âtog  old*  o).(ijv  reyitxaiôeyia  fioâaiv'  nur  auf  eine  ge- 
naue Kenntniss  des  Bauwerkes  seihst  zurückzuführen  und  fallen 
um  so  schwerer  ins  Gewicht,  als  sie  auf  die  charakteristische,  von 
dem  gewöhnlichen  Toskanisclien  Schema  abweichende  fast  qua- 
dratische Form  des  Bauwerkes  aubnerksam  machen  (fgl.  Abeken 
MiUelitalien  S.  221).  Die  Ausgrabungen  haben  nun  ergeben,  dass 
die  einsig  wirklich  constaürbare  Dimension  des  St|lobaten,  ntmlich 
die  Ausdehnung  fon  Oslen  nach  Westen  51  m  betrlgt,  wihrend 
ein  Plethron  — ■  30,83  m  ist,  also  die  Frontseite  ton  swei  Plethren 
Termindert  um  die  HiUlte  tou  15  Fuss  (192Vi  Fuss)  59  m  be- 
tragt. Es  ergiebt  sich  also  eine  Differens  zwischen  Dionjsins  und 
dem  Ausgrabungsbefund  von  8m;  sie  wOrde  auf  die  fier  Seiten 
32  m,  also  mehr  als  ein  Plethren  betragen. 

Diese  Differeoi  xu  erklflren,  rousste  eine  Hauptaufgabe  Jordans 
nein.  Er  griff,  um  sie  ganz  aus  der  Welt  zu  schaffen,  zu  einem 
höchst  unglücklichen  Auskunftsmittel.  Wie  ohen  nümlich  erwähnt, 
hahen  sich  nördlich  vom  Palazzo  CafTarelli  zunächst  dem  Hügel- 
rande Mauerreste  gefunden,  die  in  Material  und  Schichtungsweise 
mit  den  übrigen  Resten  des  Tempels  übereinstimmen.  Jordan  hält 
diese  Reste  für  Theile  des  Tempels  und  misst  dessen  Westseite 
von  der  Südwestecke  im  Garten  Caffarelli  bis  hart  an  den  Hügel- 
rand. Diese  Entfernung  betrügt  74  m.  Er  construirt  demnach 
einen  Tempelstjlobaten  von  74y5tm.  Nach  dieser  Messung  be- 
trägt die  Summe  der  vier  Seiten  250  m,  wahrend  die  acht  Plethra 
des  Dionysius  246,6  m  sind.  Diese  Uebereinstimmang  hält  er 
flir  so  durehscUsgend,  dass  er  allein  damit  die  Identität  der  Ruine 
mit  der  Beachreibung  dea  Dionysius  fBr  erwiesen  erachtet.  Aber 
Jordan  irrt  Zunächst  sind  die  Trttmmerreste  am  nOnllichen  Ab- 
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hang  so  unbesliminter  Natur,  dass  mau  darauf  keiueu  Schluss 
bauen  kann.  Der  Architekt  Schnpmaun ,  dem  wir  ihre  Beschrei- 
bung verdanken ,  sagt  von  dem  Uauptresl  über  Tor  de'  Speccbi, 
der  in  der  Fiucbüiaie  der  Westseite  des  Teaipeislylobateo  liegt, 
er  sei  senza  nessuna  linea  dxrMa  reeoKOscibile  {Ann,  düV  inst.  1876 
p.  148  fr.).  Jordao  aber  fügt  selbst,  ohne  darao  tu  deokeA,  dass 
er  doch  im  Interesse  seiDer  Annahnne  wenigsleiis  an  dieaett  'luf- 
fallend'  siimmeDden  250  m  festhalten  mOste,  Top.  I  2  S.  74  biiixu: 
*Die  Tiefe  des  Baues  konnte  höchstens  noch  grosser  angeaetsi 
werden,  denn  die  nördlichsten  Qnaderresle  liegen  unmittelbar  Ohar 
dem  Felsabatun*.  Er  nimmt  also  sogar  die  Möglichkeit  an,  dass 
hier  noch  Theile  des  Tempels  hinabgestont  sind.  Dadurch  aber 
wird  der  Umfiuig  von  250  m  su  einem  gana  illusorischen.  Aber 
die  Ansetiung  dieser  Zahl  ist  auch  falsch,  denn  die  Maasse  des 
Dionysius  sind  sieher  nicht  an  dem  Tuffkem,  sondern  an  dem  mit 
seiner  Bekleidung  versehenen  Unterbau  genommen,  die  wohl  nicht 
unbedeutend  war.')  Audi  dadurch  würde  sich  der  Umfang  des 
von  Jordan  conslruirten  Tempels  wesenllicli  erhüben.  Kurz,  diese 
Uebereinstimmung  muss  als  eine  von  den  ganz  zufälligen  belrachtet 
werden,  die  für  ernslhafle  lopograplusche  Bttraclilung  ebenso  ge- 
fahrlicli  wie  werthlos  sind.  Und  was  hilft  Jordan  diese  Annahme? 
Während  er  die,  wie  jeder  zugeben  wird,  nur  ungefähre  Angabe 
des  ümfanges  in  einer  zweifelhaften  Combination  wiederlindet,  muss 
er  erklären,  dass  die  genaue'^  Angabe  der  Differenz  der  Seilen 
'nicht  ganz  15  Fuss'  auf  Schwierigkeiten  führt,  die  ^vollständig  zu 
lösen  er  weder  verpflichtet,  noch  im  Slande  ist'.  Ich  will  dem 
nicht  widersprechen;  aber  er  hat  doch  wenigstens  die  Verpflich- 
tung, seine  Leser  nicht  durch  einen  doppelten  Rechenfehler  Uber 
den  Unterschied  swischen  seinem  und  dem  Dionysischen  Tempel 
su  tSuschen.  Er  sagt  nimlich,  Ton  seinem  Tempel  redend,  S.74: 
*Das  Verhflitniss  der  Seilen  ist  demnach  das  von  rund  5 : 7,  wah- 
rend nach  der  antiken  Beschreibung  es  5 : 6  gewesen  sein,  das 
Rechteck  sich  also  dem  nach  dem  Tuskischen  Tempelschema  vor- 
ansiusetienden  Quadrat  mehr  genflhert  haben  wOrde*.  Der  Sats 
ist  voller  IrrthOmer.  Denn  die  Anniherungswerthe  lOr  51  und  74 

1)  Joidan  selbst  hält  es  «.  0.  S.  74  für  mftglich,  data  es  eine  doppelte, 
SOS  Travertin  und  aus  Marmor  gewesen  sei ,  wobt-i  aber  zu  bemerken  ist, 
daas  der  Tempel  des  Catulu8  jedeofallB  keine  Marmorbekleiduog  halte. 

2)  Jordan  sagt  a.  0.  S.  73:  'anscheioend  genauere'. 
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ÜDd  50  und  75,  d.  h.  2 :  3,  die  Seilen  des  Dionysischen  Tempels 
aber  betragen  192,5  und  207,5  Fuss,  Zahlen,  die  sich  nicht  wie 
5:6,  sondern  wie  13:  14  verhallen;  ferner  sagt  Dionysius  nicht, 
iIms  der  Tempel  sich  dem  Quadrat  genähert  habe,  sondern  dass  er 
ganz  unmerklich  vom  Quadrat  abgewichen  sei.  Mit  einer  der- 
artig bestimmten  Angabe  kann  aber  nun  und  nimmermehr  ein 
Teaipel  identiftcirt  werden,  deaaen  Seiten  sich  wie  2 : 3  verhalten. 
Et  kämmt  data  die  game  innere  Un  Wahrscheinlichkeit,  dasa  man 
einen  Tempel,  der  drei  Zellen  nebeneiBander  and  aoaanrdem  noeh 
SinleniOgel  hatte,  abweichend  von  dem  Tnsknehen  Tempelachema 
m  Form  eines  Isnglichen  Rechteckes  soll  gebaut  haben;  femer  die 
Noihwendigkeit,  in  die  Jordan  akh  veraeltt  sieht,  zu  Gunsten  seiner 
Hypothese  einen  gani  ungeheuren  Absturz  des  HOgdrandes  aniu* 
nehmen.  Denn  wie  wir  aua  PUnius  wimen,  konnte  der  Tempel 
umfahren  werden.  Es  mflsste  also,  wenn  der  Tempel  selbst  bis 
an  den  heutigen  Hügelrand  reichte,  hinler  der  Nordwestecke  bei 
Tor  de'  Specchi  die  ganze  Area  Capilolina  in  die  Tiefe  gestürzt 
sein,  'eine  Annahme,  der  —  wie  Jordan  nieinl  —  nichts  im  Wege 
zu  stehen  scheint'.  Aber  er  irrt.  Gerade  der  Felsen  unter  der 
veruieiuüicheu  Tempelecke  trügt  die  deutlichen  Spuren  künsl- 
1  ich  er  GUltung,  die  wir  als  charakiei  islisches  Merkmal  der 
servianischen  Befestigung  kennen  und  zeigt  dadurch  unwiderleglich, 
dass  hier  seil  dein  Alterthutii  die  Grenze  des  Berges  sich  nicht  ver- 
rdckt  hat.  ')  Damit  dürfte  sich  denn  wohl  die  vermeintliche  Tempel- 

1)  Jordans  Beweismethode  ist  seltsam.  Während  es  doch  einleuchtet, 
dass  mit  der  Bejahung  oder  Verneinung  der  trage,  ob  der  Fels  unter  l'ur 
de*  Speedil  kflnstUcbe  Gttttuug  zeigt,  seine  Ansicht  ▼oo  der  Gestalt  des 
Tempels  steht  oder  fiiUt,  führt  er  diesen  Felsen  8.  127  als  dss  hsnptaieb* 
liebste  Beispiel  sus  dem  Aheftbnn  Ar  die  sam  Sweek  der  BefcsUgasg  kfinst^ 
lieh  geschafleoe  Glättung  auf,  freilich  mit  der  Bemerkung,  data  der  Zweifel, 
ob  nicht  vielleicht  nach  einem  der  häufigen  (?)  Bergrutsche  erst  in  späterer 
Zeit  die  Kunst  des  Steinmetzen  hier  zur  Anwendung  gekommen  ist,  durch 
die  a.  geltend  {<eniachleu  That  sac  Ii  en  bi  gründet  werden  kann'.  Mit  deu 
Thatsacheu  weint  er  aber  seine  Ansicht  vou  der  Gestalt  des  Tempels.  — 
Ich  kaon  bei  der  GelegcDhelt  nickt  antcrisesea,  sitf  den  eigenthümllchen  Ge- 
brauch des  Wortes  Thstsache  bd  Jordan  snfmsrbssm  sa  aMchen.  Hier  nar 
ein  Beispiel.  Top.  1  S.  274  vermuthet  Jordan,  dass  der  viau  Ttueu* 
idnen  Namen  von  den  etmrischen  Bsnleiiten  hsbe^  die  von  den  Ttrquiniern 
zum  Bau  des  Tempels  nacli  Rom  gezognen  seien  und  sich  hier  in  der  Nibe 
des  Bauplatzes  angesiedelt  haben;  eine  Vermuthung,  die  wenig  wahrscheinlich 
klingt,  aber  selbst  im  besten  falle  nicht  mehr  Werth  hat  als  jede  andere 
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ecke  als  ein  Stück  der  auf  dem  abgeschrotflen  Felsen  aufliegenden 
Brustwehr  des  Hügels,  oder  besser  als  der  hier  die  Bruslwehr  er- 
seUeudeii  Umfassungsmauer  der  Capilolioischen  Area  ausweisen. 

1st  uuu  also  nicht  zu  bezweifeln,  dass  wir  au  der  Angabe  des 
Dionysius,  *dass  der  Capitolinische  Tempel  nur  unmerklich  vom 
Quadrat  abgewichen  sei',  festhalten  müssen,  80  dürfen  wir  uns 
teh  nicht  yerbehlen,  tet  in  seinen  Angaben  in  der  That  Unge- 
tthrcB  nnd  Genaues  vereint  sind.  Die  Angabe  von  acht  Plethren 
ist  ein  iingefihrnr  SchStinngswerth.  Dionysius  liefert  nns 
selbst  dafOr  die  Annlogie.  Auch  vom  Servianischen  Wall  sagt  er 
in  ungelUirer  Sebümg,  er  sei  ifttd  ftâXtata  inl  /irixog  ota- 
âkû»;  eine  Messung  aber  ergiebt  mehr  als  7 t/s  Stadien.*)  Whr 
sind  daher  berechtigt,  ja  verpflichlet,  dem  greifbaren  Resultat  der 
Ausgrabungen  gegenüber  in  eoneutiren,  dass  der  ümfiing  des 
Temptb  nicht  acht,  sondern  wenig  mehr  als  sieben  Plethren  (etwa 
7,20  —  221 ,9S  m)  betragen  hat.  Darnach  wflrden  die  grosseren 
Seiten  57,75  m,  die  kleineren  (Differenz  14,0  Fuss  =  4,51  m) 
53,24  m  beiragen  haben.  Dies  aber  weicht  von  der  conslatirteu 
Dimension  des  Unterbaues  von  Osten  nach  Westen  (51  m)  um  nur 
2  m  ab,  und  soviel  muss  es  abweichen ,  um  Raum  zu  lassen  für 
die  gewiss  sehr  stattliche  Verkleidung  des  Fundamentes. 

Der  Juppitertempel  stand,  wie  mehrlach  bezeugt,  auf  einer 
ihn  als  Hof  umgebenden  Area.  Von  Catulus  z.  B.  heisst  es,  dass 
er  bei  seinem  Neubau  des  Capiiolinischen  Tempels  die  Area  Capito- 
Mnn  habe  niedriger  legen  wollen,  und  GaliguU  faast  den  Plan,  sich 


unbewieseoe  YenouthiiDg.  Diese  Vermalbniig  non  endichit  Top.  1 2  S.  9  pldls- 
lich  ab  Thatsaehe.  &  heisst  dort:  *diese  Ueberliefcraog  —  Dämlich  vom 
larqaiBiselitn  Ursprung'  des  Tempels  —  ist  nicht  allein  in  sich  glaabwftrdig, 

sondern  wird  auch  durch  Thatsachen  gestützt,  die  von  ihr  völlig  unab- 
hängig sind.  Mcht  allein  haben,  wie  bereits  hervorgehoben  wurde  (1 1  S.  2731'.), 
der  Name  der  'Tuskergasse'  ....  die  Erinnerung  an  die  bei  dem  Bau  bethei- 
ligten tuskiächen  Bauleute  bewahrt,  sondera  etc.../  Ist  das  correct? 

1)  Diss  maa  es  mit  solchen  Angaben  nicht  genau  nahm,  zeigt  n.  A.  das 
BcMpItl  des  Stiabo,  der  die  Ltogt  des  Walles  auf  sechs  Staden  afaschitst, 
was  Jordan,  wohl  unrichtig,  als  Sthitsnag  der  k&rse^n  Entfernung  bel^r 
Endpunkte  interpretirt.  Ich  wüsste  wenigstens  nicht,  wieStrabo  eine  solclie 
Schätzung  hätte  anstellen  sollen  in  einer  Zeit,  wo  die  Häuser  sich  schon  von 
beiden  Seiten  dicht  an  den  Wall  hcfanschoben,  oder  weichen  Zweck  »ie 
haben  konnte. 
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auf  der  Area  Capitolina  ein  Haus  zu  bauen,  um  Juppiter  benach- 
bart zu  wohnen.  Diese  Area  war  rings  umschlosi>en  von  hoher 
Mauer,  die  Mauer  selbst  inwendig,  wie  am  Tac  hùt.  111  71  er- 
hellt, mit  einer  Purlieus  verkleidet. 

Lanciani  constatirte  im  Jahre  1876,  dass  etwa  40  m  vom 
Ostrande  des  Tempels  eine  Mauer  parallel  mit  dieaem  lief  und 
glaubte  in  ihr  die  östliche  Subatructionsmauer  der  Area  Capitolina 
entdeckt  zu  balMn.  iodessen  scheint  gende  an  dieser  Seile  eiM» 
viel  engere  Begrenzung  der  Area  bezeugt  zn  aein.  Bei  dem  Slum 
der  ViteUiaoer  tuf  den  Tempel  bei  TaciUM  Mit.  111  71  hMaü  m 
nlmUcli,  daas  die  StOrmenden  nach  Tergehttchen  Vcnacfae«  ««f 
dem  CliTua  GapiloUnua  foniidringen  drâiiiof  O^Mn  ndttut  Ai- 
vadunt  hOBta  Imam  oMyH,  er  {na  Tmrftia  mfm  caMfMM  §nMm 
aüiur.  imgtrwtiaa  «Inagiia  üti.  pr9piQr  nlfiM  turior  ptr  gayhini 
ingruebat,  nec  $isti  potermu  tetmdtntM  per  cêmwctm  uiiißem,  quae 
ut  in  MHtto  p0U  in  aftM  adira  i$hm  CapüoUi  aeqaabma*  kk 
ambigitur,  ignem  têctit  oppugnat^m  iiUêeeràU  m  übiati,  qua»  an- 
brior  fama,  ut  nitentes  ac  progresses  depeUerent,  in  de  lapsus 
iynis  in  porticus  adpo  sit  as  aedibus;  mox  sust  inentes 
f astigium  aquilae  vetere  ligno  traxerunt  flammam 
alueruntque.  sie  Capitolium  .  .  .  conflagravit.  Jordau  beurtheUt 
dies  richtig:  'Mag  nun',  schreibt  er  Top.  I  2  S.  37  Anm.  36,  'zu 
schreiben  sein  aedi,  oder  aedes  die  brennenden  Häuser  bedeuten*), 
die  Porticus  wird  man  immer  auf  dieaer  Seite  des  Asyls  unmittel- 
bar beim  Tempel  suchen  mUssen  . .  •  Uebrigena  haben  die  Aoa- 
gnbungeo  des  Capilola  von  Yesontio  eingeben,  daaa  der  Uof  im 
Innern  mit  Portiken  umgeben  war.'  Leider  nimmt  er  nur  nachher 
bd  der  Construining  der  Area  darauf  keine  ROckaichl.  Er  be- 
stimmt den  Umfang  derselben  folgendermaaseD.  Aoigehaad  t<mi 
der  dm^  Laociani  enideckten  Mauar,  die  er  für  die  Ostgraise 
der  Am  hilt,  nimmt  er  die  gleicbe  AnadehnuDg  von  40  m  anch 
westlich  vom  Tempel  an,  womit  er  bis  an  den  inssersten  HOgel- 
rand  kommt.  Hinter  dem  Tempel  mo«  er  wohl  oder  Abel  eben* 
falls  einen  kleinen  Streifen  annehmen;  für  die  Frontseite  stellt  er 
die  Rechnung  auf,  dass  vor  der  SOdfront  sonicfast  die  Treppe  mit 
6  m  Tiefe  gelegen  habe.  'Demnach  würde',  fthrt  er  fort«  *die  Area, 


1)  Reditu*  ist  wohl  der  Tempd,  wie  Tac  Am«.  IV  IS:  mliUud^  mMus 
aäieetm  von  dcmselbeo  Tempel. 
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wenn  sie  vor  dem  Tempel  ebenso  breit  war,  wie  zu  den  Seiten 
desselben,  vor  der  Treppe  noch  einen  Raum  von  etwa  25  m  Tiefe 
gehabt  haben.'  Ob  hier  ein  Druck'  oder  Recheofehler  Toriiegt  — 
jedenfalls  muss  es  heissen  34  m,  denn  es  soll  doch,  die  Treppe 
eingeschlossen,  die  Summe  Ton  40  m  herauskonmieD. 

In  der  Gonstroirang  dieser  Area  glaubt  nun  Jordan  den 
SchlQasel  rar  Topographie  des  ganzen  Hügels  gefunden  m  haben. 
Br  argnmentirt  a.  0. 8.  35  ff.  folgendermasMB  :  ^er  Juppitertempel 
heiaat  Itt  der  tochniaeben  Sprache  «m!»  Jmiii  «msoM  . . .  Haiia 
und  Hof  Aihrett  tecbniaeb  den  gemeinaamen  Namen  Cßpito^ 
Unm,*..  Niemala  verliert  dieaer  Anadmck  in  der  technischen 
Sprache  der  Slaalaarkanden  die  Schflrfe  aeiner  an  der 
rSnmlichen  Begrenitheit  haftenden  begrifflichen 
BedcQtnngO  hia  an  dem  Grade,  daaa  Capitolimn  einen  belie* 
bigen  dem  Tempelbeiirk  benachbarten  Theil  des  capitoliniachen 
Hügela  bedeutsn  konnte ....  Gerade  so  gut  wie  uns  die  Beieich- 
nang  *am  Nariil'  In  den  Staaianrknnden  die  Gewfadieit  giebt,  daas 
die  Tempel,  die  sie  fDhren,  in  der  That  am  Markt  im  techoischen 
Sinoe  standen ,  gerade  so  gut  bezeugt  die  Bezeichnung  *am'  oder 
'im  Capitol'^)  in  liiesen  Urkunden,  dass  die  Tempel,  die  so  ge- 
nannt werden,  auf  dem  Tempelbof  selber  standen  oder  ao  ihn 
unmittelbar  anstiessen.' 

Hatte  Jordan  die  letzten  Worte  weggelassen,  so  hütte  man 
trotz  des  gctnzlich  verunglückten  Vergleiches  der  durch  Mauern 
und  Säulenhallen  festumgrenzten,  festumschlossenen  und  sich  hoch 
Uber  das  angrenzende  Terrain  erhebenden  Tempelarea  mit  dem 
Markte,  der  Gestalt  und  Begrenzung  durch  die  ihn  umgebenden 
Gebäude  empDingt,  doch  erkannt,  was  er  will,  dass  nSImlich  alle 
Tempel  etc.,  die  nrknndlich  als  in  CafUolio  beßndlich  bezeichnet 
werden,  auf  der  Area  geatanden  haben;  and  damit  wäre  denn  doch 
ein  beatimmtes  Princip  ausgesprochen,  welches  bewiesen  Ton 
auaaerordentlicbem  Werths  für  die  Topographie  wSre.  Der  Zu- 
aali:  *oder  aie  atieaaen  «nmitteUMir  an  ihn  an'  wirft  alles  aber 
den  HanÜNiv  und  naan  begreift  nicht,  wühalb  Jordan  die  Scharfe 
der  itnmUehen  Begronitheit  ao  herrorfaebt,  am  sie  unmittelbar 


1)  Das  Wort  'Bedeutung'  habe  ich  mir  erlaubt  einzusetzeo;  dies  oder 
ein  ähnliches  mass  Im  Text  bei  Jordan  aasgefallea  sein. 

2)  Beides  sodea  Meiselningen  m  «i  C§fUtU9  ada. 
BwnM  vnsL  8 
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(iaraiif  selbst  zu  Terletzen.  Aber  uicht  einmal  dabei  b1«bt  er  stehen. 
Nachdem  er  in  langer  Reihe  die  Tempel  etc.  aufgezählt  hat,  die 
in  Cafitolio  erwähnt  werden,  misst  er  S.  76  deu  Flächeninhalt  der 
von  ihm  cunslruirteu  Area.  Sie  beträgt  9000  Dm;  dies  kommt 
ilim  sehr  klein  vor,  und  er  erklärt  nunmehr:  'Hiernach  wird  es 
nicht  wahrscheinlich  erscheinen,  dass  die  Tempel,  welche  auf 
oder  am  Capitohum  erwähnt  werden,  auf  der  Capitolinischen  Area 
gelegen  haben,  vielmehr  werden  sie  an  dieselbe  anslosseud  zu  den- 
ken sein'.  Von  Beweisen  für  diese  Behauptungen  ist  natürlich  und 
kann  MCh  nicbt  die  Rede  aeia.  Denn  beim  geringsten  Versudie, 
das  was  er  sagt,  zu  beweiMD,  hätte  Jordan  klar  werden  müssen, 
in  welchen  Widersprüchen  er  sich  bewegt.  Wir  können  deshalb 
auch  von  einem  Eingehen  auf  seine  Ansicht  absehen.  Die  Sache 
seihat  iadaflaen  fordart  «ine  crnalhaften  WOrdigmig«  ala  ihr  Jafdan 
hat  aagedeihen  laiaeD. 

Ea  handelt  aiicb  um  die  fOr  die  GonatniiruBf  der  Capitoli- 
niacheo  Area  allardinga  sehr  wkshügt  Wn^%  eh  alle  die  Heilige 
thOflOier  et&,  die  ala  m  CofMtù  liegend  beaeicliftet  «reiden,  daran 
auch  auf  der  Area  dea  Jnppitertemipcls  gelegen  haben  nflieen. 
Wirklich  und  auidrflcklich  beseugt  iat  diea  ▼on  einigen  Statuen. 
Ea  httflat  Sueton.  34  :  ifafw»  o^vm«  Mutriim  iii|Müo 
9X  Cap  tf oll* fia  area  propter  angustias  m  campwn  Martium  eon- 
latai . . .  ttiJtvertit;  ferner  Ton  einem  modicum  sacdlum  lovis  Con- 
iervatoris,  welches  Domitian  zum  Andenken  an  seine  wunderbare 
Rettung  im  Bürgerkriege  disiedo  aeditui  to?itubeniw  am  Eingange 
der  Area  erbaute.  Von  allen  übrigen  Heiligthümern  heisst  es  stets 
nur  in  Capüolio.  Der  Ausdruck  aber  ist  derarlifj  mehrdeutig,  dass 
man  kein  Recht  hat,  ihn  ohne  Weileres  für  eine  Bedeutung  in 
Anspruch  zu  nehmen.  Ks  wird  damit  zunächst  sicher  bezeichn«jl 
die  ganze  südliche  Kuppe  des  Capitolinischen  Hü- 
gels. Z.  B.  Liv.  XXXV  21  :  taaBum  mgens  ...  m  vicum  Iug€arimm 
ex  Capitolio  proddU  et  mukös  êppmnt.  Li?.  V  IwU  Cßfi' 
totiHi  fièrent  . .  .  coüegiumque  ad  otm  rm  Jf.  Furiuo  dktator  ctm' 
ttitnerel  emiii,  qui  tu  Capitolio  atque  aroe  hmbitarent.  Ferner 
wird  sicher  so  genannt  der  Tempel  seihat  an  ahlreichen  Stellen 
römischer  und  griechischer  Schriftsteller,  wie  a.B.  Tac.Aä(.III71: 
CugpUoihm  dauiit  fwünu  etmflagraoit.  Offenbar  war  Capitolium 
urspranglich  der  Name  des  Hügels,  er  ging  dann  speciell  auf  den 
wichtigsten  Punkt  desselben,  den  Jiippitaiteiapel,  über.  Wir  haben 
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dazu  eine  Yortreffliche  Analogie  aus  der  hellsten  Zeit  der  Römischen 
Geschichte  —  am  F'alatin.  Auch  der  Name  Palatium  liaftPt  ur- 
sprunglich an  der  nordwestiiclien  F>hebung  des  Berges.  Ais  dann 
Augustus  als  erster  Princeps  auf  dem  Palatium  seinen  Herrscher- 
sitz baute,  ging  der  Name  des  Hügels  auf  das  Gebitude 
über  und  mit  überraschender  Scbnelligkeit  wird  Palatium  Bezeich* 
nuDg  der  kaiserlichen  Residenx.  —  Endlich  wird  Capitolmm,  wie 
es  tcheiDt,  auch  für  die  Area  Capitolina  gebraucht,  obgleich  die 
meisten  der  gewöhnlich  dafür  angeführten  SteUei  nur  prekSre  Be- 
weiskraft habeD,  wie  i.  B.  Uv.  XL  52:  êodm  mmplo  tabula  m 
méê  imrii  m  CSqiMf»  Mpra  wUvas  ßat&  «f,  wat  aioh  ebcmo  gut 
«rf  des  Borg  beneben  kaiiB.  laàemvù  acheiit  imàt  éie  Verglei- 
dMBg  von  liT.  XXV  3»  «o  ComititD  avf  4er  «ras  Cê/ùM  abg»- 
btlten  werde«,  mit  Liv.  XXX1V63  und  andertB  StdlcD  detatlben 
ScfarilMflUcfs,  wo  SM  éi  CàfkÊli9  ttatlfliiden,  die  ABMbine  tu 
rwMertigen,  daa»  d^fitoihm  auch  gleiebbedeatend  mit  oraa  (kh 
pitoUi  gehnacbt  wurde. 

Bei  dieiam  notoffiacben  SiChwankaa  der  Bedeatwig  iat  aa  mn 
ao  stfraBender,  da«  Jonhn  gar  »iaht  auf  den  Gadankatt  gakoaunan 
ist,  die  von  ihm  luaammeogesteHten  recht  lahlreichen  Nachrichten 
über  die  in  Capitolio  befindlichen  Tempel  der  Reihe  nach  darauf 
hin  durchzugehen  und  zu  prüfen,  ob  denn  unter  ihnen  keine  sind, 
▼on  denen  man  nachweisen  kann,  dass  sie  auf  der  area  Capitolina 
gestanden  haben  müssen,  keine,  von  denen  man  beweisen  kann, 
dass  sie  nicht  auf  derselben  f^'estanden  haben  kOnnen.  Er  hätte 
auf  diese  Weise  mit  Leichtigkeit  zu  sicheren  Ergehnissen  kommen 
können.  Denn  wenn  auch  nur  von  einem  einzigen  der 
in  Capitolio  genannten  Tempel  nachgewiesen  wird, 
daaa  arnichtauf  der  area  Capitolina  gestanden  haben 
kann,  so  ist  dies  ein  vollgiltiger  Bewaiat  daaa  man  kein  Recht 
bat*  Tempel  etc.,  die  in  Capitolio  lagen,  attein  dieser  Bezeichnung 
wegen  auf  die  nraa  CofHoHna  m  Tariagan.  £t  lässt  sich  nno  in 
dar  That  dica  von  einer  ganzen  Anzahl  von  Denkmälern  iiaeb- 
weiaafi,  in  enter  Linie  von  dem  wiebtigatan  aller  Tempel  daa  Ca- 
pitola  naeb  dam  JnppitartaaBpel,  dam  der  Fidaa.  Für  aainaLaga 
aoaiarinlb  dar  arm  CtfMim  iat  ontechoidend  die  bekannte  Br- 
tfblung  bei  Appian  b.  c  1 16  von  der  Kataatropbe  des  Ti.  Gracchus. 
Gracchua,  zum  Aeumeralen  entschlossen,  nimmt  mit  den  Seinen  den 
Juppitertempel  und  die  area  CapüoUna  ein  (tov  Koftttufliov  top 
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yeojv  .  .  .  xai  ta  ^éoa  jf/ç  htxXrjaiag).  Da  er  bei  den  Tribunen 
und  den  Anhängern  der  Optimalen  mit  seiner  Bewerbung  um  das 
Tribunal  abermals  Widerstand  findet,  giebt  er  das  verabredete 
Zeichen.  DarauT  entsteht  ein  furchtbares  Getümmel  und  Handge- 
menge, die  Gegner  des  Gracchus  eilen  in  voller  Auflösung  davon, 
voller  Angst  schliessen  die  Priester  die  Thore  des  Tempels,  die 
AuhiUiger  des  Gracchus  aber  bleiben  Herren  des  Plaues,  nttmUch 
der  Area  vor  dem  Tempel.  Zu  derselben  Zeit  versammelt 
sich  der  Senat  im  Tempel  der  Fides  [yiyvofiivuv  âè  tOV' 
wv  17  ßovXrj  awrjlâev  iç  %o  Iliatewg  leçév;  dies  konnte 
natorlkh  nicht  anf  der  ana  Ctf&oUm  geselieben,  die  eben  ent 
noch  von  den  AnhSngem  des  Senats  balle  geriumt  werden  mis- 
sen). Es  wd  dann  die  Verfaandlnng  ernblt  nnd  das  bekannte 
Aufirelen  des  lu  gewaHsamem  Einsebreiten  mabnenden  Nasica.  Als 
sie  zum  Besehlnss  gekommen  waren,  eilten  sie  tum  Capito- 
liam  empor  (Iç  to  KantitwUov  àv^êaav),  der  Ponttfei 
maiimus  Nasica  allen  Toran  {l^tjQxe  vfjc  éâov).  Als  er  aber 
sum  Heüigtbom  emporgekommen  war  (crraX^oyT»  Si  iç  tè 
U^),  machte  ihm  zaerst  alles  Platz  éç  wn*  iflwüiv  èvêçi 
àçltTKp  und  weil  sie  sahen,  dass  der  ganze  Senat  ihm  folgte.  Die 
Angreifer  aber  rücken  unaufliallsara  vor.  Es  entspinnt  sich  jenes 
Handgemenge,  in  welchem  Gracchus  bis  an  den  Tempel  zurück- 
gedrängt wird  und  dort  bei  den  Bildsiiulen  der  Könige  seinen  Tod 
findet.  —  Es  bedarf  keines  Wortes  der  Erörterung,  dass  in  dieser 
klaren  und  sachkundigen  Darstellung  fast  jedes  einzelne  Wort  be- 
weist« dass  der  Fidestempel  ausserbalh  der  area  Capitolina  gelegen 
haben  muss.') 

Das  wenige  quo,  was  wir  von  der  Area  selbst  wissen«  spricht 
nicht  gerade  für  eine  grosse  Anhäufung  von  Tempeln  auf  derselben. 
Wenn  Augustus,  um  der  grossen  Enge  der  Area  in  steuern,  Sta- 
tuen von  ihr  auf  das  Marsfeld  bringen  llsst,  so  werden  doch 
weder  er,  noch  seine  Nachfolger  auf  ihr  grosse  T^pel  errichtet 
haben  1  Namentlich  aber  besiehe  ich  mich  auf  die  bekannte  Stelle 


1)  Andere  Beweise,  wie  z.  B.  von  Tempel  des  Joppitar  Feretrios,  voA 
dem  es  ausdrücklich  heisst:  Ir»  oaiCirat  rb  àqxàiotf  ^pfvç^  nimiich  ans 
der  Zeit  des  lioinulus,  den  man  also  doch  nicht  auf  der  von  den  Tar< 
quiniern  geschatleneii  Area  Uapitolina  suchen  darf,  übergebe  ich  hier,  wo  es 
geaü(ji,  zur  beaatworluug  der  priocipielleu  Frage  eio  Beispiel  behandelt  zu 
habeo. 
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bei  Gellius  II  10:  Servim  Sulpicius,  iuris  civilis  anctor,  vir  bene 
litteratus,  scripsit  ad  M.  Yarronem  rogavitque,  ut  rmaiheret ,  quid 
mgmifemtt  virhum,  quod  in  cemoriis  libri$  ioriptum  ettet,  id  erat 
verhtm  'favisae  Capitolinae\  Varro  rescripsit  in  memoria 
mh  ene,  fMd  Q,  Caiuliiu,  curaiar  rettituendi  CajpMii»  diannei 
valuiêêê  arêam  Cafitalinam  deprimerê,  ut  phiribm 
gradffmi  âi  oêdm  wmunêKrêtwr  $%$g9Uuu^uê  pro  faiti$ii 
mû$nitudin9  aUior  fiêtêt,  êtd  fauna  nomfmm,  fo^Um 
'faoiioê'  impedii$$nL  id  eue  ctOSat  fnatdm  tt  efrtemof, 
qnaa  in  ana  iub  t€rra  $$$$nt,  M  repaiii  wêUnni  êigtië  vê- 
tira, fHOê  m  to  tmnph  coUqm  mtmt  it  aUa ....  bt  es  gbnb- 
Ikb,  dus  Catidas  hatte  auf  den  Gedanken  kommen  ksnnen,  die 
Area  liefer  zu  legeo,  wenn  auf  derselben  irgend  welche  bedeuten- 
deren Tempel  geslauden  hüllen?*)  Man  sieht  vielmehr  daraus, 
dass  sie  nur  von  mühelos  zu  beseitigenden  und  leichl  wieder  auf- 
zustellenden  Diugeu,  wie  Statuen  und  Allären,  eingenommen  war. 
üeberdies  ist  es  einleuchtend,  dass  derselbe  Grund,  der  die  Niedriger- 
legung der  Area  hinderte,  nämlich  die  unter  dem  Boden  sich  hin- 
liehenden  Favisae,  auch  ihre  Bebauung  hindern  musste.*) 

Wir  dürften  demnach  der  Wahrheit  am  nflchsten  kommen, 


1)  Vgl.  Pidler  gesanundte  Anfsitie  S.  512. 

3)  Jeidan  hat'dieee  für  die  Bcechaffcohot  der  Area  Capitolina  so  wichtige 
Stdle  nicht  gebührend  gewikidigt;  ji  er  ist  nicht  einmal  in  ihren  8Ibb  ge- 
nügend eingedrungen.    Er  kann  alBÜcb  abtolnt  nicht  duehen,  warum  Ca- 
tolas  den  Unterbau  des  Tempels,  wenn  er  ihm  zu  niedrig  schien,  nicht  einfach 
höher  baute.    In  dem  Aufsatz  Jnnali  1876  p.  145  ff.,  wo  er  zuerst  davon 
bandelt,  ist  er  der  Ansicht,  bedeutende  Reste  des  Oberbaus  und  des  Favi- 
roeateg  hätten  ihn  an  der  Erhöhung  des  Lnterbauea  gehindert.  Top.  1  2  S.  80 
Tenrilft  er  dicae  Aaskonft,  da  heiset  es:  *£•  folgt  daraot,  den  der  alte 
SCylotat  noeli  avIMit  stand  und  ans  irgend  welchen  Grflnden  nicht  nach 
oben  eibAht  weiden  sollte,  waa  Ja  an  aich  leicht  möglich  geweaen 
wäre,  dass  es  vielmehr  nur  gestattet  gewesen  wire,  seine  ...  Maaern 
durch  Abtragen  der  Area  unt<'n  frei  zu  legen'.  —  Es  wird  öfter  ausdrücklich 
hervorijelioben ,  dass  die  Hegionen  des  Uiitcrlous  nicht  verändert  werden 
durften;  halte  also  das  Gleiche  von  seiner  Höhe  gegolten,  so  wäre  es  sicher 
gleichseitig  überliefert  worden.  Wo  aber  hat  man  je  davon  gehört,  dass  die 
Höbe  einee  ünterbeoea  irgend  wekhen  Beeehriakaagen  anterwerfen  worden 
sei?  Jordan  rieht  daa  ehifkhite  nicht:  Galaloa  koanle  den  Uatertian  sieht 
erhfthea,  weil,  wie  ana  den  Worten  pro  fiutigü  magnitudiiu  hcnroigeht, 
der  Tempel  schon  fertig  war,  ale  «ich  daa  Wiefcriiiltniii  swieehen 
Unter-  and  ObedMa  hciaaeateUte, 
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weoD  wir,  im  Anschluss  au  die  ubeu  besprochene  von  Tac.  hist. 
III  71  gegebene  Andeutung  Uber  die  enge  ümgrenzunf;  des  Tenipei- 
gebieles,  die  area  Capitolina  auf  ein  bescheidenes  Maass  beschrän- 
ken, die  Tempel  etc.  aber,  die  in  C^itêtio  geaaoBt  wenlto,  in 
das  GapitoUmn  io  weiterem  Sinne  verweisen.  Dass  wir  et  asoli 
in  diesem  mit  einem  'räumlich  scharr  begrenHen'  Gtbiet  su  ÜMUi 
haben,  wird  sich  Mgleich  herausaldleiL 

Venuehte  iordan,  wie  wir  sahen,  inil  einer  fon  ihm  dem 
teehniaclMB  Auadmek  m  ISytüfts  willkllflieh  heigeleglen  Bedeu- 
tung die  Topographie  dee  Gapilole  sa  iwingen,  so  wird  es  uns 
nicht  Oherrasehen,  dass  er  auch  der  Behandlung  des  Glifus  Capi- 
loUnus  keuM  feslere  Gnindfaige  giebt  Mach  ihm  ist  er  ohne 
Mfeileres  die  Fahrstrasse,  welche  beim  Satnmtempel  sUdwesHieh 
vom  Forum  abliegend  sum  CàpHêUtm,  d.  h.  auf  den  Tempelhof 
am  Berge  hinauffahrt.  Diese  Ansieht  ist  nicht  Ton  Jordan 
zuerst  ausgesprochen  (vgl.  B.  d.  St  Rom  III  2  S.  7),  sie  gewinnt 
nur  durch  ihn  neues  Interesse,  denn  er  bringt  einen  Beweis  dafür. 
Er  stellt  nämhch  (a.  0.  S.  77 — 79)  eine  Rechnung  au,  uach  welcher 
der  Clivus,  wenn  er  mit  demselben  Steigungswinkel,  den  er  am 
Saturntempel  hat,  nämlich  1 : 25,  in  schnurgerader  Richtung  fort- 
fährt zu  steigen ,  gerade  vor  dem  nach  Süden  gelegenen  Haupt- 
elngangslhur  der  area  Capitolina  ankommt.  Diese  Rechnung  stimmt 
derartig  —  nach  Jurdau  — ,  dass  allein  desshalb  die  aufgestellte 
Annahme  über  den  Lauf  der  Fahrstrasse  ab  'unzweifelhaft  richtig 
angesehen  werden  muss*. 

Ich  bin  nicht  im  Stande,  diese  Rechnung  zu  prüfen,  fahlte 
auch  bei  meinem  letzten  Aufenthalte  in  Rom  keine  Veranlassung 
dazu,  will  aber  nicht  bezweifeln,  dass  sie  richtig  ist.  Den  Beweis 
selbst  aber  kann  ich  nicht  gelten  lassen.  Wenn  Jordan  diese 
Rechnung  als  Slfltie  anderer  Beweise  britehte,  wenn  dadurch  eine 
Lücke  in  der  Beweisfahning  ausgefällt  würde,  kun,  wenn  man 
vermittelst  dieser  Rechnung  au  einem  Resultate  kXme,  welches  man 
auf  anderem  Wege  ebenfalls  gewonnen  hAtte,  so  wOrde  man  ihr 
das  Dankenswerthe  nicht  absprechen  können.  So  aber  schwebt  sie 
und  mit  ihr  der  Glim  voU^  in  der  Luft  Allein  schon  die  Ep- 
wflgung,  dass  die  Form  der  ana  CàpUoUna  und  damit  die  Lage 
des  Eingaugsthores  von  Jordan  erst  construirt  worden  ist,  der 
Endpunkt  des  Clivus  also  gar  nicht  feststeht,  muss  gegen  den 
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Mutien  dieter  Rechnung  misstrauisch  machen.')  MerkwQrdiger- 
weiie  aber  ist  es  Jordan  selbst,  der  ihr  allen  Werth  nimmt,  indem 
er  aaf  S.  121  erkllrt:  *die  Anlage  des  ai?us  fällt  in  die  Z«t  Tor 
der  Errichtung  des  groeee»  Tempels  und  ist  durch  die  DitOr- 
UdM  Beecliiffenheit  dee  Berge!  bedüigt  W9tén\  Wenn  vir  nae 
BIM  erinneiiH  dMê  dem  Ben  dee  Tempele  die  Erbahaag  der  obenteo 
Kappe  dee  CufMhm  YoianegiDg,  daee  in  epMerer  Zeit  gende  de, 
wo  nach  Jordan  der  Clime  den  steilen  Hogel  eriüomm,  nimfich 
Ober  dem  Aeqmmelimn  SviietnietioMarbeiten  (Li?.  XXXVm  28) 
forgenommen  wurden,  die  for  die  game  Seite  dee  Berges,  also  aneh 
Httr  den  Lanf  dee  Clifue  fon  Bedeutung  sein  museten,  eo  gewinnen 
wir  das  Bild  so  darebgreifeDder  Aenderungen  des  Hogels,  dass  die 
Möglichkeit,  den  Lauf  des  CUtus  durch  eine  Rechnung  zu  recon- 
struiren,  völlig  zerrinnt. 

Ganz  unverstandlich  ist  aber,  dass  Jordan  zwar  zugesteht,  dieser 
sein  Clivus  habe  von  dem  Punkte  au,  wo  er  hinler  dem  Saturn- 
tempel zu  steigen  begann,  vennuthlich  —  er  durfte  getrost  sagen: 
ohne  Zweifel  —  künstlicher  Nachhilfe  bedurft,  dennoch  aber 
der  Ansicht  ist,  dass  sein  Lauf  durch  die  natürliche  Beschaifenheit 
des  Berges  bedingt  worden  sei.  Aber  freihch,  er  musste  diese  Be- 
liauptung  wagen,  um  weiter  (S.  63)  behaupten  zu  dürfen:  ^diese 
Strasse  ist,  wie  schon  der  Name  éûm  Capitolinw  bezeugt,  der 
einzige  fahrbare  Aufgang  sum  ganzen  capitolinischen  Berge'.  *)  Denn 
in  der  Tlwt  gab  es,  wie  u.  A.  aucb  aus  den  bei  Jordan  a.  0.  S.  63 
Anm.  64  gesammelten  Stetten  ber? ergebt,  nur  einen  GBvus  Ar  den 
gansen  Berg.  Aber  Jordan  gewinnt  dadnrcb  nicbts.  Denn  sein 
GHfus  fllbrt  Oberbaupt  nur  anf  das  CtjfüsÜtm,  d.  b.  den  Tempel- 
bof.  Nacb  ibm  war  aUein  dieser  lu  Wagen  snginglicb;  der  ganie 
Obrigo  Beiy  mit  seinen  Mensebenwobnungen  und  GotteriHusem, 

1)  Wie  JoidM  adbat  geortheilt  haben  wttrde,  w»n  ein  anderer  inf  Grand 

eioer  Rechnung  einen  vrhnnrgradcn  Clivus  construirt  hitte,  steht  in  seinem 
Aufsatz  'Capitol  Forum  und  Sacra  via  in  Rom'  p.  17:  'die  Topographen  ziehen 
eben,  wie  sehr  treffend  bemerkt  worden  ist,  mit  Vorliebe  überall  durchs 
Uagewistie  grade  Linien,  ohne  zu  bedenken,  dass  jede  zwei  Punkte  in 
WMdiehkcit  muà  dvdi  «Bgiade  vcrbudea  werden  Itöanen*. 

3)  JMdM  bringt  es  ferdg,  scehsig  Selten  weiter  gegen  Pieücr  sa  be- 
merken (Aom.  ISOs):  Praller  rieht  in  dem  Namen  dnca  entacheldeiiden  Be- 
weis dafür,  dass  nur  ein  clivus  zum  Beige  binanfltthrte.  Dies  ist  zuviel  ge- 
sagt: der  Ausdruck  beweist  nar,  dsss  nur  ein  eUtms  aaf  das  Capitolium  im 
technischen  Sinne  führte* 
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darunter  in  erster  Liuie  die  säniintlicbeD  HeiligthUmer  der  Ârx, 
waren  nur  auf  Treppeu,  oder  nach  Jordan  nur  auf  einer,  die 
vom  Goncordientempel  zur  Burg  führte,  zugänglich.*)  Dass  Jordao 
einen  solchen  Zustand  des  Berges,  der  in  seinen  Einzelheiten  aus- 
gemalt zu  den  seltsamsten  Abenteuerlichkeiten  führt,  für  möglich 
hält,  ist  schwer  zu  verstehen,  ihn  anzunehmen  aber  nicht  denkbar, 
ohne  die  Allen  maiigeladen  YersUUidiiiflMB  fUr  Wegeaolagen  w  her 

Et  gfiht  aus  alle  dem  hervor,  dass  Jordan  die  Aufgabe,  die 
die  To|Mignpliie  dee  Gafiiiols  dem  Forscher  stellt,  der  Losung  wohl 
kaum  naher  geftlhrt  haben  dürfte.  Der  Fehler  liegt  in  seiner 
Methode.  Wenn  er  leine  BebandluBg  dee  Gaj^lole  S.  6  mit  de» 
Worten  beginnt:  'Unsere  Betrachtung  hei  awiagehen  von  dca 
(kifÜ9liimi  nicht  allein  deaahalh,  weil  dieae  Hohe  an  genaneHan 
untmicht  ist,  aondern  weil  aie  im  Allarthum  ans  nalUrlichen 
und  idealen  Granden  tum  Sehlllaael(T)  dar  liunriichen  Geataltnng 
dea  ganian  Berges  geworden  iaf ,  -ao  ist  in  diesem  oralen  Salae 
achon  Keim  und  Grund  dea  MisaliDgens  enlhalteo.  kh  habe  in 
Buiaar  Schrill  fiber  *die  Befestigung  dea  Janicnlum'  8.  15  Jor- 
dan Torwerfen  mfisaen,  dam  er  die  Lage  dea  Pons  aublichia 
und  dea  Pona  Aemilius  bestimmt  hat,  ebne  darauf  RVcksieht  zu 
nehmen,  dass  diese  beiden  Brücken  nicht  an  einem  beliebigen, 
möglichst  bequemen  Orte,  sondern  ledigUch  im  Zusammeuhaug  und 
mit  Rücksicht  auf  die  Fortification  angelegt  >vurdeu.  Ich  muss 
hier  einen  ähnlichen  Vorwurf  aussprechen:  Nicht  von  einem  be- 
liebigen, wenn  auch  noch  so  gut  untersuchten  Punkte  hat  die 
Topographie  des  Capitols  auszugehen,  sondern  von  der  Befesti- 


1)  Die  ceniitvi  gradu$,  die  beim  tarpejischen  Felsen  erwShnt  werden, 
verlieren  bei  Jordan  die  Geltung  eines  selbständigen  Aufganges.  'Bei  dem 
Mangel  jeder  andern  Nachricht',  heisst  es  a.  0.  S.  132,  'kann  man  nur  sagen, 
dass  mögUcherweiw  schon  io  sehr  früher  Zdt  das  Bedürfoise,  vom  Ochsen- 
■Mifct  SB  tarpfjiadiM  FciseB  Twbd  gleieb  den  oberea  Theil  des 
elivuê  10  tfräieiien,  oIum  den  «eitM  Unweg  Aber  den  Maikt  an  ■schai, 
die  Anlegung  einer  aolchen  Stiege  venuilisst  haben  mtg'.  Aber  so  äad  wir 
denn  doch  nicht  von  allen  Nachrichten  eotblösst.  Au  der  bekanntesten 
Stelle  über  das  Capitol,  der  Beschreibung  des  Sturmes  der  Vitellianer  hüt.  III  71 
steht,  dass,  nachdem  ihr  AngrifT  vom  Clivus  her  zurückgewiesen  ist,  die  Vi- 
tellianer divertos  Capilolii  aditus  invadunt  itucta  iucum  asyli^  et  qua  ToT' 
fêta  rupes  MMhm  grgdièm  adttur.  Wie  ist  des  Bögiicfa,  wenn  die  emfmi 
frsda«  io  den  Glifns  einanflndent 
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guag  d«8  Uugcis.  Diese  musste  bestimmend  fOr  alle  Verhfllt- 
iiiaao»  aiiaschlaggebead  aber  fOr  die  Anlage  des  Glifias  seiii,  der  als 
Burgweg  nalQrlich  sosammeii  mil  der  Befestigung  und  in  ROck- 
siebt  auf  diese  gedacbt  und  angelegt  worden  ist.  Ist  es  Oberiiattpt 
BOglifih,  Ober  denielben  in  einem  sichern  Ergehnias  an  kommen, 
so  ist  es  nur  auf  diaaem  W«g»  m0^iciu  Sehen  wir,  waa  tnf  ihm 
in  erreichen  iat 

Daa  Capitol  erMheint,  aoweit  iinaere  hialoriache  Knnde  reiehl, 
ala  die  ringa  befestigte»  «nwglngiiflhe  Bmg  dar  Senîaniashen  Stadl. 
Daa  heaengi  snr  Genüge  die  GeschichM  der  GaUiaehen  Intasion, 
ea  heieugla  lemer  Güerea  begeisterte  Scfailderung  von  Roma  Festig- 
keit dê  n/iL  II  6.  Derselbe  hebt  auch  heaonden  die  ^  aal  ea 
natlUliche,  aei  ea  kOnatlich  hervorgebrachte  —  SteHheit  der  Ab- 
hänge an  diesem  Hügel  hervor  (ut  ita  mumta  arx  ärcumtetu 
arduo  et  quasi  circumciso  saxo  niteretur,  ul  etiam  in  illa  tempestate 
horribili  Gallici  advenlus  tncolumis  cUque  intacta  permanserit).  Die 
Reste  künstlicher  Glültuug  des  Felsens  sind  au  melirereu  Stellen 
erhallen,  am  uuverkenobarsteu  au  der  scheu  obeu  besprocheoeu 
Stelle  bei  Tor  de'  Specchi,  you  deui  der  sachverständige  Lan- 
ciani  {Ann.  d.  I.  1871  p.  49)  sehr  richlig  sagt:  Da  questo  punto 
apparisce,  quanto  forte  fosse  la  posizione  strategica  del  Campidoglio 
dalla  parte  del  campo  Marzo.  Von  kUustUcher  Befestigung  durch 
Mauern  ist  so  gut  wie  nichts  erlialten.  Da  namiidi,  wo  diese  vor- 
herrschend zur  Anwendung  gekommen  sein  muss,  an  den  Abhängen 
der  Ëinsenkung  zwischen  der  nOrdUchen  und  südUcben  Kuppe  des 
Hagels,  ist  sie  nach  dem  Forum  su  durch  den  Riesenbau  des  Ta- 
bulariuma  achon  im  Alter Ihum  verdrängt  Vierden;  nach  dem  Mars- 
felde  SU  «rieh  sie  den  hier  entstehenden  modernen  Aufgingen. 
Gerade  hier  an  der  Weataeite  aber  iat  auf  halber  Hohe  dea  Bergea 
nr  Seite  dea  modernen  Firiirwagea  neuerdinga  ein  kleiner  Rest  der 
'  alten  Untermauerung  entdeckt  worden.  Die  tiefe  Einbettung  desp 
selben  in  den  natOrlichen  Fels  seigt»  wie  Laneiani  (ML  »im.  I 
138)  erkannte,  daaa  er  einer  hohen  Ibuer  angehorte,  die  einen 
starken  Wideirfaalt  au  geben  heHinunt  war.  Sie  reichte  ollènhar 
empor  bia  sur  Hohe  der  Einsenkung,  der  ivriachen  ihr  und  dem 
Htlgel  entstehende  Raum  war  ausgefüllt  und  von  der  Brustwehr  Ober- 
ragt.*) AehDlich  werden  wir  uns  die  ursprUngUche  Befestigung  uach 

1)  Die  Brustwehr  liegt   natürlich  überall  auf  der  oberen  Kante  des 
Uü^eiraades  au^  wie  noch  bei  Tor  de'  Sfccchi  zu  sehen  (vgl.  Bef.  des  Janic. 
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dem  Forum  zu  zu  denken  haben,  nur  da&s  hier,  wie  wir  sehen  wer- 
deoy  durch  das  Burgtbor  Einlaas  für  den  Gütus  geschafft  wurde.  *) 
Dieser  Befesliguogsring  nun  schioss  zwei  andere  BafeüiguDgB- 
rin^e  ein,  die  Arx  und  das  Capitolium,  deren  Mauern,  soweit  sie 
die  flOgelrlDder  berührten,  sicii  mit  der  Brustwehr  der  iosseren 
Befestigung  deckten,  die  aber  gegen  die  iwiichen  ümen  liegende 
Einsenkong  durch  besondere  BefeetSgungen  abgeeehlonen  wen. 
Dess  man  dies  fsrkannt  hat,  verschuldete  der  Name  wr»,  von  dem 
man  auf  eine  beMndare  oder  eine  besonders  starke  Befestigung  des 
nördlichen  flOgeli  glaubte  achUessen  au  dOrisn.  Indessen  werden  bei 
allen  Kriegsereignissen,  die  daa  Capitol  in  Mitleldensefaaft  stehen, 
beide  Boben  als  Gastelle  beaeichnet,  die  beide  ihre  Beaatiungen 
hatten.  Dies  tritt  namentlich  in  der  von  Dionfnua  erUhlten  Ueber- 
rumpelung  des  Capitols  durch  Herdoniua  hervor,  wo  es  heimt  (X  14): 
nltvaag  âè  dut  tuv  TißiQeug  Tcçoaéax^  'Puffirjg  xerer  vovro 
%o  x^QÎoif^  £y&a  to  Ka/titwXiop  iativ  .  .  .  avaßißaaag  trjv  6v- 
vafiiv  dke  zb  qi  qovq  lov.  inieî&ev  ô'  èni  ji]v  axçav  ataâ- 
fievoç  —  eati  âk  ttp  Ka  nu  lo  liw  nçoaexfjS  —  xàxeiyrjç  eye- 
yôvet  xv()ioç.  In  der  weiteren  Schilderung  der  Bekämpfung  des 
Uerdoniuë  werden  Arx  und  Ca^itoUum  stets  kurz  tà  g>çovçia 
genannt  (iTtoliôçxt^aav  zà  (pçovçia,  iyévito  ôk  nQoaßoXi]  zolg 
(pQOVQLOtç  etc.)-  Ueberau  tritt,  bezeichnend  genug,  der  CapitoHni- 
sche  Hügel  uictil  als  Ganzes  auf,  sondern  seine  beiden  Spitzen  als 
selbsUindige ,  benachbarte  CaateUe.   In  demselben  Sinne  beisst  es 

S.  12).  Dass  JurdaDs  Glivus  darnach  gänzlich  ausserhalb  des  Befe«U- 
gungsriDges  liegt,  erhöht  auch  nicht  beine  Wahrscheinlichkeit. 

1)  Ich  habe  (Befestigung  des  JanicnhiiD  S.  14)  naeligewicsen,  dass  Joidan 
▼on  de»  Wesen  einer  in  sich  getcUossenen  Befesttgang  kebie  klaie  Vor- 
stdlasg  bai.  Oeioelbe  Mangel  xeigt  sieh  bei  der  Behaadlasg  des  Capitol, 
wean  er  zwar  die  Tolktfindige  selbständige  Defasllgiag  dieses  Hügels  zogieb^ 
es  aber  daneben  für  mn^^lirh  hält,  dass  das  ausserhalb  dieser  Befestigung^ 
liegende  Tullianum  der  Burgbrunnen  gewesen  sei.  Seine  Schlussfolgerung 
S.  123  ist  geradezu  Idassisch.  'Wir  haben  vcrmuthet',  sagt  er,  'dass 
das  Tullianiini  der  Burgbrunnen  des  Capitols  gewesen  ist  .  .  .  die  Legende 
von  der  GaUloehea  Belagerung  wci«  swar  von  der  Hengenaoth  der  Be- 
talsnag,  aber  nichts  von  Wasseimangel  an  eialblea.  Ba  war  also  aiAg- 
licb,  den Bargbrnnnen  so  benntsenf  anch  wenn  er  anaserhalb 
der  eigentlichen  Befestigung  lag.  Freilich  aber',  fährt  er  dann,  seine 
eigne  Ansicht  selbst  abschwächend  fort,  'muss  bedacht  werden,  dass  das  Ca- 
pitolium  möglicherweise  schon  in  frûliester  Zeit  seine  Cisteioea  und  ia 
deu  Felsen  geliiebeueu  bruuueu  besä«»»'. 
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Dionys.  VIII  22  b«iiB  A  Drücken  CoriolaDS:  oî  &k  tifiß  %%  Sxqw  xoI 

Ka9$Utfiß€»o9%0  (vgL  un  6).  »  Damit  ttimmt  dû  ifmAnÊmg  M 
Lifios,  Gieero  u.  A.  sich  fljMleiide  Beidehnag:  Jrx  CapihHmm 
s.  B.  Gieero  pm  Bâè.  35  ne»  Ct^Mii  otfM  mtit  eftemto  «ir. 
lif.  XXVI  10  bei  dem  drohenden  AnrOcken  Hanniliels:  jrfMr 
conmlis  Hna  portai  CùOùMm  B§quiliHamque  pomn  oaMn^  C 
purnnm  prattorm  urkmum  CapüoUo  aigne  oret  jmMene. 

Dieeer  Doppelname  nan,  der  sieh  bei  den  genannten  Sehriftr 
alellem  fllr  den  Capiti^niachen  HOgel  dnrchgehenda  findet,  Eeigt 
einerteits  die  hohe  Bedeutung,  die  diese  beiden  Castelle  in  Itriege- 
rischer  Beziehung  wie  als  sedes  deorum  (Liv.  V  39)  habeu,  anderer- 
seits ist  er  ein  interessanter  Beleg  dafür,  dass  der  Capitolinische 
Hügel  daoialä  als  Ganzes  nicht  mehr  befestigt  war.  In  der  Thal 
hatte  der  Bau  des  Tabulariums  nicht  nur  die  Befestigitug  in  der 
Einsattlung  zwischen  den  Caslelleu  verdrängt,  sondern  auch  die 
zwischen  Ärx  und  Capitoltum  liegeude  Einsenkung  selbst  ganz  um- 
gestaltet und  gewissermassen  mit  lu  den  Amts-  und  Verkehrsbereich 
des  Forum  gezogen.  Den  Zeitgenossen  des  Cicero  und  Augustus 
konnten  die  beiden  Hohen  gar  nicht  anders  erscheinen,  als  wie 
iwei  zu  den  Seilen  des  TabuUriums  über  dem  Formn  hoch  empor- 
ragende Burgen,  die  gesichert  durch  feste  Mauern  die  höchsten 
Heiligthümer  des  römischen  Volkes  bargen.  Auch  an  ihnen  rüttelte 
schon  der  Friede  (vgl.  Befestigung  des  Janiculom  S.  21),  in  der 
Mille  des  eralen  Jabrhnndena  n.  Chr.  sind  die  AhhAnge  nach  der 
Einienknng  in  aehon  dicht  mit  Hiosern  beaelit»  hinter  denen  die 
Befeatigttngen  terschwinden,  und  nur  die  ÜBSte  Qmfriedigung  dea 
Gapitoliniachen  Temenoa  bietet  noch  Schuti  und  die  Ißlfl^chkeit 
dea  Wideratandea  (Tac  Atsi.  III  71). 

Daaa  nun  der  fom  Endpunkte  der  Sacra  via  am  Satum- 
tempel  aum  Capitolinischen  Httgel  aulirteigende  Clivua  su  beiden 
Gaatellen  den  Zugaug  gebildet  haben  muaa»  iat  eine  ebenso  adbet- 
verstlndliche  wie  nothwendige  Annahme.  Dass  also  derjenige,  der 
die  Aufgabe  hatte,  einen  solchen  Weg  anzulegen,  ihn  zunächst 
auf  die  Einsenkung  zwischen  beiden  Castellen  führen  mussle,  ist 
so  klar,  dass  es  zur  Erläuterung  dieser  Anlage  kaum  noch  des 
Hinweises  auf  den  Palatinischen  Clivus  bedarf.  Indessen  ist  gerade 
dieser  Clivus,  dessen  ursprünglichen  Lauf  wir  nach  den  letzten 
Ausgrabungen  hesser  heurtheüen  können,  ah»  irgend  einen  andern, 
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eÎD  trefinicheft  Bcitpiel ,  wie  behutsam  und  weise  die  alten  Wege- 
baaer  das  Terreio  benutzleo.  Am  Veslatempel  tritt  die  Sacra  ?ia 
fast  unmittelbar  an  den  Fms  des  Palatin,  und  lange  bat  man  ja 
geglaubt ,  dass  aie  Ton  da  acbnnrgrade  aof  dan  Titnabogen  ni- 
lanfe.  Abar  aie  maebt  einen  groaien  Bogen,  «m  mmdiBl  die 
Wnneln  der  Telia  su  erreiehaD,  diene  in  eiklinunen  und  ao  all- 
mflbllch  die  niedrigale  Stelle  dea  Pabtiniadien  Hflgek  xn 
erreicben. 

Der  difoa  Capitelimia  nen,  deaaen  Anfiing  an  Satnratonpel  wir 
kennen,  Abrle  entena,  ivie  ana  nehreien  aabr  bekannten  Stellen, 
nanwartlieh  aua  dar  Ollara  eilirten  Tacitnaatalle  (Aäf.  lü  71)  afMk, 
anf  daa  CupüMm;  data  aber  deraelbe  CliTna  aueh  anf  die 

Arx  führte,  ist  dorch  eine  der  wichtigsten  Stellen  dea  Varro 
bezeugt,  die  erst  jetzt,  uaclideni  der  Lauf  der  Sacra  via  feststeht, 
Bedeutung  gewinut. ')  L.  1.  V  47  sagt  er:  Cerolia,  quod  hinc  oritur 
captit  sacrae  viae  ab  Streniae  sacello,  quae  per  tin  et  in  arcem, 
çita  sacra  quotquot  mensibus  femntur  in  arcem,  et  per  quam  augures 
ex  arce  profecti  soient  inaugurare.  Huins  sacrae  viae  pars  Mec 
sola  volgo  nata,  quae  est  a  fora  eunti  primore  clivo.  Die  letzten, 
vielleicht  der  EmendatioD  bedUrfligun  Worte  haben  bekanntlich  zu 
langen  Erörterungen  von  Seiten  Bunsens  und  Beckers  gefuhrt,  der 
Sinn  dar  ganaen  Stelle  iat  klar,  dass  nämlicb  uraprOnglich  die 
Sacra  via  bia  lur  Arx  gerechnet  wurde,  daaa  man  aber  jetzt  ge- 
wobnlieh  nur  einen  Tbeil  dieser  Strecke  so  nenne,  nUmlich  den 
Tbeil  Tom  Forum  an,  den  GUma  also  nicbt  mehr.  Dass  aber  dieaer 
ab  Portaetinng  dar  Sacra  fia  anf  die  An  Ahrende  Glifos  kein 
andarar  ala  der  CÜTua  Gapitolinua  iat,  haben  die  Anagrabnngen 
aieher  geatellt. 

Aber  die  Stelle  lehrt  noch  viel  mehr.  Sie  lehrt  nicht  nur, 
da«  der  am  Satumtempel  beginnende  Gfima  auch  auf  die  An 
führte,  aondam  da«  ar  uraprttnglieh  nur  auf  die  An  fahrte; 
und  dieaer  UmMand  wirft  ein  klar«  Lieht  auf  mehrere  bieher 
dunkle  Punkte:  erstens  auf  den  Namen  arx,  der  gegenüber  dem 
nicht  minder  befestigten  Capitolium  immerhin  auffällig  ist.  Es 
unterliegt  keinem  Zweifel,  class  die  Arx  auf  der  uOrdlichen  Kuppe 
zu  einer  Zeit  angelegt  wurde,  wo  man  an  die  Befesliguug  des 
gegenüberliegenden  GapitoUum  noch  nicht  dachte.  Die  Arx  ist  ja 


1)  Jordan  bat  sie  gar  niciit  beachtet. 
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Oberhaupt  als  Sitz  der  Augurn,  der  ältesten  und  ehrwürdigsten 
Priesterschaft,  deren  Stiftung  die  Tradition  mit  der  Gründung  der 
Stadt  verknüpft,  und  als  Ort  des  Auguraculums  die  älteste  wirklich 
Dachweiflbare  KultusstStte  Roms.  Dass  sie  zugleich  Ausgaogspankt 
der  Sacra  na  ist,  der  flltesteD  Strasse  Ron»,  seigt  ihre  hohe  Be- 
deotUDg  in  foitarquinischer  Zeit,  ham»  aber  ergiebt  sich  nun 
iweiteos,  warum  die  Tarquinier  den  grossen  Joppiterlenipel  gerade 
«af  den  Gapiloliom  erbaiit«D,  dm  von  den  Gegnern  der  jetit  er- 
wieaenen  Lag«  dea  Tempela  stets,  nnd  wohl  mit  Reelit«  als  minder 
gaaignat  bcieiclinet  wnrde.  Ba  ist  ersiefattidi,  dass  sie  nicht  freie 
Hand  hallen,  dass,  ak  sie  den  Tempelbau  unternahmen,  die  Arx 
Hingst  im  Besitae  des  AugumcoUegioms  war.  Sie  konnten  wohl 
einige  unbedeutende  Gapellen  (wenn  das  €anie  aberiiaupt  nicht 
eine  Fabel  ist)  auf  dem  bia  dahin  kanm  auganglichen  Capitolinm 
ezauguriren,  die  Augum  auf  der  An  selbst  aber  nicht.  Je  mehr 
nun  die  Bedeutung  des  Capitölium  durch  den  aof  seiner  höchsten 
Spitze  gegründeten  Juppitertempel  zunahm,  je  mehr  der  Glanz  der 
Gottertrias  auf  dem  Capitölium  einen  wahren  Hofstaat  von  andern 
Göttern  anzog,  und  auf  und  um  das  Temenos  des  höchsten  Jup- 
piter  zahllose  Verehningsstellen  entstanden,  um  so  mehr  verblich 
die  Ehrwürdigkeit  der  Götter  auf  der  Arx,  um  so  wichtiger  also 
wurde  der  Zweig  des  CUvus,  der  von  der  Einsenkung  zum  Gapi« 
toliom  emporführte. 

Um  den  Beweis,  dass  der  Clivus  vom  Saturntempel  zui>ächst 
emporstieg  zu  der  Einsattelung  zwischen  Arx  unri  Capitölium,  völlig 
lU  erledigen,  bringe  ich  ein  paar  Stellen  bei,  deren  hohe  Bedeu- 
tung für  den  Gang  des  Clivus  der  Aufmerksamkeit  entgangen  zu 
sein  scheint.  Die  wichtigste  ist  Dio  Cassius  LVII  5:  èneidij  re 
wi  h  KamttaXitfi  &vaaç  èç  tijv  ayoçàv  xatrjeij  ol  ohàwai 
aètûv  ol  âo^v^éçoi  été  të  t^ç  6dov  iç  tb  ÔBCfitaTrjçioif 
àyovof^  Ifer^airovfO,  ftri  ätnnj'^htiQ  aér^  vftè  tov  Sx^Lov 
inemtolov9^ütti,  xol  xovff  twp  àvafiaûftéh,  itaâ'*  «Sy  ol  âmai~ 
oonwoi  I^Msroofvo,  wuiifißUQ  ÔÊXicàov  uaï  wawénwov.  Dio 
Gsaaina  enahlt  bOse  Voibedentnngen,  die  den  Slurs  des  Seianns 
feikondigt  hatten.  Als  er  einst  auf  dem  Capitolimn  geopfert  hat  und 
herabschreitet  zum  Fomm,  ist  ein  solches  Gedränge  auf  dem  CHtus» 
dass  seine  Leibwache  ihm  nicht  folgen  kann.  Um  rechtieitig  mit 
Sejau  auf  dem  Markte  anzulangen,  biegen  die  Trabanten  Tom  Clivus 
ab  und  gelangen  auf  dem  am  Career  vorbeifübrenden  Wege  auf 


126 


RICHTER 


dis  Forum,  wobei  ibnea  4»  MiMgeMbick  xuitltoit,  da«  tie  der 
Hast  die  Geroonische  Treppe  bÎDabfeUen,  auf  die  die  GerichleteB 

geworfen  wurdeo.  Gemeiat  ist  der  Treppeoweg,  der  vom  Gon* 
cordientempel  zur  Burg  fohrend  nördlich  das  Tabulariuin  begrenzt. 
Er  ging  zwischen  diesem  und  dem  Career  hindurch;  bei  letzterem 
zweigte  sich  von  ihm  die  Gemoniscbe  Treppe  ab.  Die  trapezrormige 
Gestalt  des  Career  zeigt  noch  heute,  dass  er  zwischen  diesen  beiden 
divergirenden  Treppen  lag.  Um  nun  auf  diesen  Weg  zu  gelangen, 
mussten  die  Trabanten,  vom  Clivus  abbiegend,  die  Einsenkung 
zwischen  An  und  Capitolium  am  Tabularium  vorbei  überschreiten. 
Es  ist  darnach  klar,  dass  der  Clivus,  vom  Capiloliimi  lierahkora» 
mend,  zunächst  die  Einsenkung  berührte,  um  dann  an  der  äüd-> 
seile  des  Tabularium  sich  zum  Forum  hinabzuwinden. 

Von  diesem  Gang  des  Clivus  zeugt  auch  wohl  Livius,  wenn 
er  XXXVU  3  sagt:  P.  C9meUu8  Sdpio  Afriemm  fomtcem  m  Ca- 
füolio  advtnuâ  viam,  qua  in  Capitolium  eêCênditur  .  .  .  . 
potMÜ.  Das  erste  Mal  steht  Capitolium  fOr  de«  gaaien  Beig,  frei- 
lieb  ausiiabmsweise.  Die  via,  qua  in  C,  muaiilwr,  kann  aber  ur 
der  Yon  der  Eioaenbiuig  emporfübrende  Tbeü  des  GUvua  sein«  asan 
begriffe  sonst  nicbt,  waram  er  oicbt  eiofiMb  vom  CUtub  redet.*) 
Eadlicb  gebttt  bierber  Ut.  1  8:  Ueum,  fui  mme  ioeptut  imem- 
dmübui  Hiiar  doM  best  M,  oiißam  aptrit,  welcbe  SteUe  H.  ÜBller 
in  seiner  Auagabe  interpretirt:  'den  man  jetst,  wenn  man  von 
CapUnl  berabgebt.  Tentant,  ala  den  Plats  miar  dues  heu  findet'. 
Freilicb,  ein  Zusatt  wie  ad  latvam  oder  ol  Iowa  (vgl  H.  MaUers 
Ausgabe  Bucb  I  Anbang  S.  254)  Iflsat  sich  schwer  entbehren^  — 
wie  dem  aber  auch  sei:  wer  yom  Capitolium  herabkam,  kam  am 
Asyl  vorbei,  also  über  die  Eiiisenkuug  zwischen  Arx  und  Capito- 
lium, in  welcher  dasselbe  inter  duos  lucos  lag. 

Es  erübrigt  die  Frage,  ob  sich  von  dem  Laufe  des  Clivus, 
abgesehen  vom  Anfang  beim  Saturntempel,  keine  Spuren  erhalten 


1)  Tacitus  <mn.  XV  18:  M  Romae  tropaea  de  Parthis  arcut^e  tnêdip 
Capitoliîii  montis  sisteb antur  kann  schwerlich  so  ohn€  weiteres, 
wie  Jordan  a.  0.  S.  117  will,  für  die  Einst'iikung  in  Anspruch  genommen 
werdea;  dazu  ist  der  Aufdruck  zu  unbestimmt,  Tacitus  will  damit  vermuth- 
Mcb  aar  stlBeBi  Vawillen  über  Keras  AaaiassaBg  talt  noebea.  Sonst  seut 
aaMrikb  dieser  Bogen  cioe  Strasse  vwaas. 

t>  Bss  mo  Jsaèw  Banss  IX  34T  «iagcselnbcM  ämMm  dfliAe,  wie 
Bieln  CaUsge  0.  NAtter  nleb  Meint«  gegea  den  l^sl^iinocli  venteam. 
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hahen.  Das  Stück  Pflaster  ao  der  Seite  des  Tabularium  lassen  wir 
aus  dem  anfangs  bereglcu  Grunde  liel)er  bei  Seite,  ebenso  die 
dürftigen  Andeutungen  bei  (lanina  Ragionamento  sul  clivo  etc.  S.  15, 
dass  nel  fare  le  fondamenta  del  nuovo  muro  di  sostmzione,  che  deve 
reggeje  la  modmia  vta,  st  sono  scopertt  akuni  seid,  che  fomuwano 
il  kutrkato  in  cantinuazione  del  cUvo  gid  per  ravanti  scavato'. 
Dagegen  muss  ich  die  Aufmerksamkeit  auf  folgende  faiâ  jettt  niebt 
genttgend  cembinirte  Erscheiouogen  lenken. 

GegenQber  dem  Saturntempel  und  von  diesem  durch  den  Ab- 
fang  des  GHtus  getrennt  liegt  die  Porticiie  der  Dii  Coneentee, 
hinter  ibr  eine  Reihe  ▼ob  Gemlcfaem,  die,  noter  einander  ohne 
Zoganunenhing,  sieh  nach  denelben  in  «ffiMB.  I>ie  Form  dieaer 
Portions  ist  aehr  meriLiiflrdig;  die  eine  Hälfte  iai  an  die  Suh- 
etmotionen  dea  Tabnlarinms  angelegt,  linft  alao  dem  SalamUmpel 
parallelv  die  andere  wendet  aîeh  von  der  Ecke  der  Snbatmctionen 
in  einem  atnmpfen  Winkel  fon  elwa  138*  dem  Saturntempel  in. 
Natflriidi  ist  dieser  stumpfe  Winkel  keine  Knnstfonn;  bei  nibsrer 
Bcinchtung  zeigt  sieh,  dasa  er  schon  mhanden  irar,  ehe  die 
Portiens  wohl  oder  Obel  an  ihn  angelehnt  wnrde.  Er  wird  g»* 
bildet  durch  die  Snbstraetionen  dea  Tabnterinma  und  eine  im 
stumpfen  Winkel  gerade  auf  die  Ecke  derselben  zulaufende  uralte 
Quadermauer,  die  als  Rückwand  der  hinter  der  Portions  liegen- 
den Gemächer  dient.  Diese  Mauer  nun  gewinnt  ein  erhöhtes 
Interesse  durch  die  Beobachtung,  dass  die  Substructionen  des 
Tabulariums  gerade  da  endigen,  wo  sie  sich  mit  jeuer  Mauer 
treffen,  oder  vielmehr  treffen  würden,  denn  das  letzte  StUck  an 
der  Ecke  des  Tabulariums  fehlt.  Liegt  es  daher  nahe  zu  ver- 
mulhen,  dass  die  Ausdehnung  der  Substructionen  des  Tabulariums 
nach  dieser  Seite  durch  eben  diese  Mauer  bceintlusst  und  begrenzt 
worden  ist,  so  wird  diese  Vermutbung  zur  Gewissheit  durch  die 
weitere  Beobachtung,  dass  überhaupt  an  dieser  Ecke  die  Form  dea 
Tabulariums  keine  frei  gewählte,  sondern  bedingt  ist  durch  Ver- 
hSltnisse,  die  der  Baumeister  zu  respectiren  hatte.  Die  südliche 
Seitemnauer  setit  nämlich  an  die  nach  dem  Forum  liegende  Front 
nicht  im  rechten  Winkel  an,  aondem  in  einem  Winkel  von  etwa 
76S  wahrend  doch  die  Quomauern  im  Innern  dea  Gebaudea  alle 
rechtwinklig  auf  einander  stehen,  die  entgegengesetste  nordliche 
Seitenmaner  aber  swar  nicht  genau  rechtwinklig,  jedoch  nur  wenige 
Grade  vom  rechten  abweichend,  in  einem  anderen  Winkel  ab 
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die  südliche  Seifenmauer  an  die  Front  ansetzt.  —  Jene  alte  Qua- 
dermauer nun  uud  die  südliche  SeitenTront  des  Tahnlariums  bilden 
einen  der  graden  Linie  sich  nähernden  stumpfen  Winkel  von  152^ 
die  Mauer  des  Tabulariums  setzt  also  im  Ganzen  die  Richtung  forty 
in  der  die  Quadermaaer  auf  sie  zukommt. 

Wir  dürfen  wohl  annehmen,  da»  diese  beiden  so  merkwürdig 
snsammentreffendeo  Erscheinungen,  der  stampfe  Winkel  der  Por- 
ticos und  der  spitze  des  Tkbolarioms  dmdi  ein  und  dasselbe  Hin- 
demiss  bedingt  worden  sind,  duhsh  den  eben  hier  lu  der  Ein- 
senkung  swisdien  Ant  und  Gapitolium  aufiiteigenden  GUyus.  Die 
alte  QoaderaiBuer  ist  der  Rest  der  Untermaoerang  des  CUms  und 
der  ihn  an  der  rechten  Seite  schtttsenden  und  zierenden  Portieas. 
Mnn  hat  nit  Recht  bemerkt,  dass  die  trapesfbnnige  Gestalt  des 
m  der  Porta  maggiore  gelegenen  Grabmales  des  Bickers  Eurysaces 
durch  diTergirende  Stnssenülnfe  bedingt  ist  Mit  fiel  grosserem 
Recht  hat  msn  in  viel  wichtigerer  Sache  sich  klar  zu  machen, 
dass  die  unregelmflssig  trapezförmige  Gestalt  des  Tabulariums  be- 
dingt wurde  durch  den  Clivus  Capitolinus  inul  den  vom  Concordien- 
teropel  aufsteigenden  Treppen  weg.  Es  war  selbstverständlich,  dass 
Catulus  den  ganzen  zwischen  beiden  ihm  gestatteten  Raum  mit 
seinem  Bau  ausfüllte,  also  nach  drei  Seiten  hin,  nach  Osten,  Süden 
und  Norden,  mit  Fronten  operirte,  die  ihm  durch  die  Raumverhält- 
nisse  gegeben  waren. 

Damit  sind  wir  an  der  Grenze  unserer  Aufgabe  angelangt 
Eine  Reconstruction  des  Clivus,  die,  ausgehend  von  den  gefundenen 
Ergebnissen  namentlich  mit  der  immerhin  schwierigen,  aber  von 
Canina  schon  angebahnten  Lösung  der  Nivellirungsverhältnisse  sich 
abzufinden  hatte,  ist  nicht  Gegenstand  der  philologischen  Wissen- 
schaft. Wir  haben  versucht  zusammenzustellen,  was  mtn  Tom  Laufe 
des  Clims  wissen  kann,  das  Uebrige  müssen  wir  fon  weiteren  Aue» 
grabungen  erwarten. 

Rerlin,  den  5.  November  1882.  0.  RICHTER. 
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AnljBiabe  dieser  ZeÜen  toU  nuKcbsl  aeiii,  eine  Streitlinige,  in 
der  e»  neb  um  den  Antor  einer  Definition  der  liebe  bendeit,  eue 
der  Geechicbte  der  Pfailosopbie  lo  entfernen.  Da  dieee  Slreilfra^ 
ibre  Loeong  dorcb  eine  genauere  Betracbtung  der  Ueberiieferung 
des  Neuphionibece  Hermeias  findet,  so  werden  wir  noob  einige 
BemeriLungen  Ober  die  Kritik  dieses  Autors  beifügen. 

Zu  den  wenigen  Perlen,  die  sieb  in  den  Gommentar  des  Her- 
meias sum  PbXdrus  ferlorea  baben,  gehört  sicherlich  folgende  Stelle, 
Ast  p.  76:  fyiavS-tx  xaigbg  rtâXiv  rr^ç  ÔLaiçéaeoiç  jf^ç  neçl  tov 
tçojTog'  oî  fitv  yà^  vrtiXaßov  Ù7tk<àç  (pavXov  x6  €çâv ,  wç 
^EnixovQOç,  OQioaixevoQ  avtov  avvznvov  o(f€^iv  ctfpQOÔiaitav  fieià 

nh'jÇEi  yàç  oyyu^  yaarçôç  av^etat  KvftQiç 
xai  ovtù)  nOTi  /]çâff^»;v  *  ov  yàç  ivBfiX^'iaO-tjv ,  gnjaiv  oi  âé, 
anXùiç  àattiov,  tot;  'UçaxXfiôtjg^  q)tXiaç  ((piXiav  ist  wohl  Druck- 
fehler *j)  Xéyojv  ùvai  Tov  eçufta  xai  ovx  aXXov  ztvôç^  xaxà  avfi' 
ßeßtjxoQ  âé  vivcu;  ixnintetv  elç  àq>Qoâiaia.  Das  Nachfo^igende 
können  wir  als  nicbi  mehr  nothwendig  hier  Ubergehen. 

1.  Bekker  entging  die  Wichtigkeit  dieser  Stelle  nicht;  er  ver* 
glich  daher  zu  dieser  Stelle  noch  eine  andere  Handschrifl,  Dflmlich 
den  Pariainus  D.  In  den  plat.  Sobeiien  bemerkt  er  p.  312:  ofiuà 
HmmUm  p.  76,  16  àA  kff^  mm  D 

çtiaip,  oi  âè  ànl&ç  aatéUn^f  tag  EôxUiàtjç,  iptkias  liywi^. 
Mit  dieser  Bemerkung  I.  Bekkers  war  der  Streit  gegeben,  es 

n  Pie  Vorlage  Asts,  der  rod.  Monacensls  XI  hai  iianilich  (fiXiaç.  Auch 
noch  an  finer  anderen  wichtigen  Stelle  p.  7*^  giebt  Ast  nicht  richtig  die 
Lesart  seiner  Vorlage.  Solon  frag.  26  p.  ôO  Bei^k*  bat  der  cod.  Monaceosig 
nicht  iifya  tà»  soodem  iqya  âè. 

HmMxnn.  f 
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fragte  sicli,  ob  jene  Definition  der  Liebe  dem  Eukleides  oder  dem 
Ilerakleides  angehöre.  Für  Eukleides  entschied  sich  Meineke  fragm. 
com.  Graec.  IV  171  not.  und  wies  die  Definition  einer  f»eslimmten 
Schrift  des  Euklides  zu;  er  sagt:  Pro  'Hça/.leiârjç  cod.  D  habet 
Eiy.lEiôtjç.  Vermime  ;  piane  enim  non  dnbiio,  quin  iüa  amoris  de- 
finitio  ex  Euclidis  Socratiei  Erotico  a  Diogenê  Laêrtio  memoroto 
derivata  iä.  In  den  analect.  crit.  ad  Athenaeum  p.  259  führt  er 
die  ZenoDsche  Definitios  der  Liebe  (vgl.  Athen.  XIII  561  c)  auf  die 
angeblich  Euklidieche  lurflck,  weiterhin  fogt  er  im  ADschluss  an 
die  Sidle  bei  Athenaens  fta^miMvamadp  naeh  Slhnf  tii^èç  hinio. 
Der  Anneht  Meinekes  folgt  E.  Rohde  in  seinem  avsgeMichneten 
Werke  *Dcr  Grieeb.  Roman'  8. 70.  *Sehon  der  Sokratiker  Enkli- 
dea,  heiait  es,  stelll  die  einigermasaen  verstiegene,  jedenfiills  dm^ 
ans  nieht  allgriecbische  Meinong  auf  (es  folgen  die  griechischen 
Worte  mit  der  Erglnsong  Heinefces),  in  welcher  Theorie  ihm  dann 
der  Stoiker  Zeno  folgte'.  Zuletst  und  am  amfllhrHchsten  behandelt 
die  Stelle  R.  Hn^el  in  seinen  'Untersuchungen  zu  Ciceros  philos. 
Schriften*  II  396.  Obwohl  er  auffallend  findet,  dass  der  Sokra- 
tiker Eukleides  bereits  den  technischen  Ausdruck  xatà  av^ßeßtixog 
gehraucht,  den  IMato  noch  nicht  kennt,  und  den  wir  erst  bei 
Aristnleles  finden,  so  hält  er  schliesslich  doch  an  Eukleides  als 
Autor  jener  Definition  fest.  Zeller  II  1' S.  890  Anm.  2  nimmt  von 
dem  Streite  keine  Notiz,  sondern  führt  jene  Definition  einfach  auf 
Herakleides  zurUck,  nur  den  Ausdruck  xatà  av/ußeßtjxos  ist  er 
geneigt  auf  Rechnung  des  Berichterstatters  zu  setzen. 

Der  Streit,  dem  wohl  Jedermann  einige  Wichtigkeit  beilegen 
wird,  wird  geschlichtet  durch  eine  sorgfältige  Betrachtung  der 
Ueberlieferung  der  Worte  in  dem  cod.  D,  aus  dem  I.  Bekker  jene 
Variante  mitgetheili,  ofTenbar,  weil  ersuerstdie  Wichtigkeit  dieser 
Handschrift  ftlr  die  Kritik  des  Hermeias  erkannte.  In  dem  cod. 
Parisinus  1810  (D),  einem  bombydnus,  den  einst  Frandscns  Asn- 
lanos  besass,  ist  die  Schrift  der  ersten  Zeilen  sum  Theil  gani, 
sum  Theil  am  Anfang  oder  am  Ende  fost  erloschen;  eine  jüngere 
Hand  frischte  die  gans  oder  theilweise  erloschenen  Zdge  wieder 
anf.  Um  tu  erkennen,  in  welcher  Weise  diese  eigSniende  Hand 
vorgegangen  ist,  theilen  wir  einige  Beispiele  mit:  p.  177  Zeile  7 
▼on  unten  Ast  Ttaçaêovç,  note  ^aviv  oç^aiç  yçcctpeiv  ij  (cod.  nuxi) 
fii],  xai  /.avoiag  zov  oçx^aiç  kéyeiv.  Statt  xavôvaç  schreibt  die 
ergänzende  Hand  xoivwvovéQOvç,    p.  178  Z.  29  von  obeu  naqat* 
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nXio^ev  wotc^q  b  \>6vaa€vç  xai  naçegxôfiê&Q.  Statt  dea  letzten 
Wortes  lesen  wir  in  der  Ergänzung  TtaçafpvXaaaéfie&a,  p.  176 
Z.  9  von  oben  lofoyQÔUjpovç  àè  hudow  cl  rtaXaMÏ  toèç  èni 
lÂiû&t}  Xùyovç  yga^paytaç'  ^(tov  yâç  ttveç  xtov  ^rjtôçtov  (die 
Worte  rdv  ^tgiféqtav  sind  wabncbeinlich  zu  streichen)  ftinçâ' 
anonêç  Xiyovç  toïç  Xéynvatv  dç  w  -  âtMaatriçta ,  ^i^egaç  âi 
lisjw  %9nç  di  iawwv  léyavtmç.  Statt  vmv  iiftôgww  giebt 
die  Eiigtninng  héqm¥,  p.  185  Z.  19  von  oben  ovk  «fa  v^^v 
o  nij  dâwç  t^v  ipvaw  %Ù¥  n^fnattav.  M,'  SXùyiw 
Tism  tgtß^.  Statt  tfvm  iit  anfgeftîaeht  âévt^itv,  p.  138  Z.  8 
von  unten      ^(iéwêQu  liywß 

fmérgmv  M  ti^v  yivwn.  Statt  ftné^tiov  giebt  die  Ergänzung 
luoonünß,  leb  glaube,  daaa  aebon  dieae  Beitpiele,  die  natflrikh 
anf  die  leichteate  Weiae  vermebrt  werden  können,  hinreicheo,  um 

zn  zeigen,  dass  die  Ergiioznngen  nicht  etwa  nach  einer  Vorlage 
gemacht  sind,  sondern  <lass  sie  lediglich  auf  Conjectur  beruben. 
Wie  wenig  sorgföltig  der  Ergänzende  dabei  gewesen,  dürften  die 
wenigen  vorgebrachten  Beispiele  ebenfalls  darthun.  Das  nächste 
beste  Wort,  das  zu  den  leicht  erkennbaren  Buchstaben  zu  passen 
schien,  wurde  ausgewählt.  Der  Text  des  liermeias  wfirde  durch 
diese  willkürlichen  Ergänzungen  ausserordentlich  leiden,  wenn  nicht 
uns  apographa,  die  zu  einer  Zeit  gemacht  wurden,  als  jene  er» 
gänzende  Hand  ihr  Werk  noch  nicht  begonnen,  glücklicher  Weise 
erlialteo  waren.  An  den  meisten  Stellen  ist  durch  das  Eingreifen 
der  nacbbeaaernden  Hand  das  (JrsprOnglicbe  niebt  mehr  eu  er- 
kennen; m  den  Stellen  jedoeb,  wo  daa  Uraprangliebe  in  der 
deulliGhiten  Wriae  erkennbar  iat,  gehört  die  obige.  Mit  blaaeem 
Auge  aiibt  nmm ,  daia  in  dem  Teile  aland  wç  ^QtaMêriç,  Die 
nadibeaaarnde  Feder  acbrieb  wç  6  twdëi&tiç,  Daaa  Bekker  nur 
oberfllebltcb  aicb  die  Steile  anaab,  geht  achon  daraua  hervor,  dasa 
er  niebt  einmal  die  Leaart  der  Ergänzung  richtig  angiebt,  indem 
er  den  Artikel  6  weghleat 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  aieb,  dam  an  Enkleidea  ala  Autor 
jener  Deßnition  nicht  mehr  gedacht  werden  kann,  aondern  lediglich 
an  Herakleides.  Handelt  es  sich  darum  feslzuslellen,  aus  welcher 
Schrift  jene  von  Hermeias  aufhewalute  Deflnition  der  Liebe  ent- 
nommen ist,  80  tritt  uns  in  dem  Schriftenverzeichniss  bei  Diog. 
Laert.  V  87  ein  ^çuiTtxôç  entgegen.    Vgl.  de  Heraclidae  Poutici 

et  Dicaearchi  MetteHü  diaiogis  deperditii  von  Fr.  Schniidt  p«  13. 
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Dieser  Schrift  werden  wir  daher  mit  hoher  WahrscheinHcbkeit  jene 
Definition  zuweisen. 

Ich  habe  oben  gesagt,  dasa  uns  apographa  von  D  erhalten  sind, 
wakAe  von  den  ErgUnsongen  dar  nachbessernden  Hand  nnberflhrt 
gehKaben  aind.  Ein  aolohea  apograpbon  iat  der  cod.  Monacanaia  XI« 
ans  den  Aat  die  Schrift  heranagegaban.  In  aller  Karte  aoU  der  Ba- 
weia  für  die  Abatanmnng  dea  Hon.  ans  D  gegeben  werden:  Aat p. 66 
Z.  11  ?on  nnten  od  Çijvêt  (i}  ^vaiç)  nçotjyavftémç,  notaç  l^e  vcrç 
ttg>oçfiàç  ^  vKrjy      oî«09  nttvriûêtav,  ètXot  nçèç  taftw  HXôç  Inri- 

mimet  %9vç  €tèf9^ç 

lôyovç  TCQOç  %h  viX/oç  a£odoy,  wné  mer  xffàtw  {%è  fügt  hier 
Ast  hinxo)  nlrjfAßeltj&iv,  So  giebt  Aal  richtig,  wie  ich  »ich 
durch  Autopsie  Überzeugt,  nach  seinem  Codex.  Ira  Codex  D  ßnden 
sich  nacli  xatà  tnv(i  avrrjç  lôyovç  Folgende  Worte:  y.ai  f/<Jo- 
noiovfisva  açi&uovç  (diese  Worte  (Iberfahren,  zu  lesen  fiöoTvoi- 
ovfifvovç)  TEXeaiovçyeÎTai  m  annxfXfapia'  xl  yâç,  fi  to  arrfçua 
ctq^Oüuu)v  àya&iôv  xai  ytvfOFioV  alto  âe  ovx  ^axtv.  Diese 
Worte  l>ihl»Mi  in  D  eine  Zeile.  Ein  zweiter  Fall  liegt  vor 
p.  156  Z.  21  von  oben  waneç  oi  veorxot  ôià  xt^v  rpvai/.i^v  /.axa" 
oxav^y  ig>ittrtai  fiiv  tov  ftvtjvai,  âdvvmovai  dk  xal  xataq>f' 
Qovtai,  oëvw  àrj  nttxaKQOTi^üaaat  êià  t6  fii^w  htôçv&rjvat  h 
aéroîç,  itdvvcnoîaiy  to  avo)  ayartt^piu  mK  Wie  Ast  richtig 
gesehen,  aiecltt  in  den  Worten  ovxw  ôrj  xataYçari^aaaai  ein  Fehler, 
er  ▼ennnthet  aiiçattjaaaai.  Das  Richtige  lehrt  uns  D;  hier  lesen 
wir  nach  xttta^péçaptai  die  Worte:  %o9  aür^  v^ofcor  xati  «{ 

funti  fii»  htsivmw;  damit  aehliaaat  die  Seite,  aof  der  naehfolgett» 
den  Seite  leaen  wir  xcrvw  êè  wnançen^aam.  Aneh  hier  bilden 
die  Worte  voy  aèsov  —  htêhw  eine  Zdle.   Die  Worte 

xttvoi  èk  xmrox^arijiraMroi  aind  iwar  UberfUiren,  allein  wir  haben 
aichariich  damit  daa  Drsprüngliche.  Durch  xcko  erhallen  wir  den 
Begriff,  den  Ast  vennisste.  Daa  ovto}  ärj  beraht  allen  Anschein 
nach  auf  wiDkariicher  Conjector,  die  eintrat,  nachdem  die  Stelle 
bereits  verstümmelt  war.  p.  203  Cap.  GH  Anf.  lesen  wir  bei  Ast: 
av¥0\lfiaaç  ro  évxëxvov  xai  axfx^ov  xov  Xoyov ,  xo  yàç  Traça 
»cè  elçTjuéva  avxnt  yivàpLtvov^  ôfjXoyôxi  ÔFixvvç .  jt/~  fièv  xakôv 
katL  TO  yçârpfiv,  rrfj  6è  or.  Es  ist  sehr  zu  verwundern,  dass 
Asl  hier  keine  LUcke  bemerkt  hat;  nach  ôiiXovàxL  sind  zwei  Zeilen 
ausgefallen:  ârexyôy  kuxi,  pvv  éni  ti^p  ovroy^ip  t^g  |  avfi^a- 
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7ie.iaç  xal  à/içeneiai;  toù  Kôyoi  ïf^x^^^^-  Slelleu 
kein  lloniuiulelculuu  vorliegt,  su  vA  der  bcUlUtië  zwiugead,  dai» 
der  Aluuaceusis  XI  aus  D  stamiul. 

Mil  deui  Muiiactiusis  XI  bat  eine  andere  MUucbener  Uaud* 
ecbrifl  ISr.  407  die  p.  66  eiugelreieoe  LUcke  gemeinsam*);  sie 
IUU8S  daher  auch  aus  D  slammen.  Genauer  Ittset  sich  das  Ver- 
hailmss  der  beiden  UandschriAeii  dahin  beeUmmea,  dan  «ie  beide 
auf  eine  dritte  siuUckgeben,  welche  aus  D  stammt;  denn  cod.  XI 
bat  Lttckeo,  die  cod.  407  nicht  hat;  so  fehlen  t.  B.  p.  61  Z.  15 
von  oben  im  cod.  W  und  folglich  auch  in  Aita  Anegabe  nach 
tfvoiv  noïïè  ftèp  die  Worte  ifioßallBt»  ovo^wy  to  fttê^t 
n%£(^o(pvüp,  nml  wfôàov  «al  itm^iàctv  xtà  fuxstOiafuxfuiaêMÇ 
ttStt,  welche  in  cod.  407  stehen.  Auf  der  andern  Seite  haben  wir 
Locken  in  cod.  407,  welche  in  cod.  XI  fehlen,  so  z.  B.  läset  cod. 
407  p.  73  Z.  17  von  unten  die  Worte  iôi6trj%a  —  tiXmijwow 
weg,  die  iii  cud.  XI  stehen. 

Ob  der  cud.  D,  wie  Jurdau  Herui.  XIV  262  behauptet,  die 
Quelle  aller  ileruiciashandsehriften  ist ,  muss  ich  su  lauge  uuent- 
schieden  seiu  lassen,  als  uiir  ISachnchteu  Uber  die  spanischen  Her- 
lueiashandschritleu  abgehen.  Das  Eine  aber  steht  lest,  dass  die 
Collation  des  Parisinus  D  den  Text  des  lierineias  in  einer  wesent- 
lich besseren  Gestalt  zeigl.  Auch  dies  will  ich  durch  einige  Bei- 
spiele darlegeni  aus  denen  sugleich  erheüi,  wie  wenig  Asis  Scharf- 
sinn in  dieser  Ausgabe  herrorgetreten  ist.  p.  117  Z.  25  von  oben 
steht  bei  Ast  kn$idq  xai  6  QH9vôaloç  Ivtav^  nai  ^lÄä^QW 
èavtov  x^i^ai^ovy  xai  âi&tt.  Ast  merkt  nichti 
dass  hier  eine  Lücke  sein  muss;  denn  die  AnkOndigung  von  den 
%9Xi)utl  Tuvijoëiç  der  Seele  ist  nicht  erfallt.  Ein  Blick  in  0  er- 
giebt  nun  einen  merkwordigen  Thatbeeland;  f.  46  b  scblieast  eine 
Zeile  in  der  Mitte  mit  den  Worten  x^^i^ov  mH;  es  fplgi  eine 
leere  Seite;  f.  47  b  beginnt  mit  diov«.  f.  46b  steht  von  erster 
Hand  am  Rande:  %i  iiot       tUtiiOP  è^iiuupaç  %ov  löyov  açvta 

Sonach  gehl  Codex  D  auf  eine  Vorlage  surttck,  in  der  eiu 

Blatt  ausgerissen  war.  Ivs  ist  selhstversländlich ,  dass  jede  neue 
Handschrift  des  ilermeias  zuerst  auf  diese  Lücke  hm  geprüft  wer^ 


1)  BerHU  im  Jahre  1871  lies?«  ich  von  einem  meiner  Schaler  die  beiden 
MuBcbaer  tisodsebnûea       Tlteii  (hi»  ^  «VI)  verstcifibea. 
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den  muas,  um  xu  ersehen,  ob  sich  noch  Handschriften  finden, 
welche  tob  dieser  Lücke  frei  sind  oder  ob  sie  sttmmtlich  auf  jenes 
ferttOmmeite  Exemplar  turQckzurubren  sinü.  —  p.  118  Z.  4  ven 
oben  gieht  Ast:  'jâvaXafiôrreç  ôk  a^X^S»  *  *  *  n(fw^ 
%w,  ümfiij^i9toiit9  xofà  so  âuparatf.  Im  Monte,  ist  nach  Sr« 
ein  leerer  Raum.  Par  denselben  liegt  in  J)  kein  Anla«  ?or;  hier 
steht  a9aka§wftç  âi  If  htaanjv  téh 
ûm^9p  Noscr  %6  &v9mov,  —  p.  198  Z.  17  Ton  oben  dàénti  Ôi 
to  ose  ô  KgxtxQUffiiva  tùïç  à^^çiojtotç  rt(fârtw  nuik  s&tç 
àv&Qiinoig  nçârjei  ;  es  ist  ergOliliefa  su  lesen,  wie  Ast  diese  SieDe 
su  erUlren  sucht;  er  ahnt  nicht,  dass  hier  eine  Lücke  Torliegt; 
nach  nQomwy  ist  mit  D  fortzufehren  ov  xexaçia^éva  toîç  &eo7ç 
nouJ'  àXXà  to  avânaXiv'  h  xexotQiOfiiva  toïç  &eoiç  nQcxjtwv. 
—  Line  nocb  grössere,  fast  unglaubliche  Geiiankenlosigkeil  liess  sich 
Ast  an  folgender  Stelle  zu  Schulden  kommen:  p.  75  Zeile  5  von 
unten  leseu  wir  zu  unserem  Erstaunen  j;  yàg  ocXT]d-i^ç  nçog  rwy 
xpvxôiy  o  votjTÔi;  eazi  xôo/àoç.  In  D  steht  statt  Ttçôç  das  Com- 
pendium TrQJî;  d.  h.  /tajçiç,  —  p.  183  Z.  5  von  unten  to  téloç 
vrjç  ^r^TOQixîjÇ  r)  ipvxaywyîa  r;  ôià  taiv  Xôyioy,  Es  ist  nach 
^ftOQiT^i]^  mit  D  einzufügen  htav^a  èKTi&erai  *  ov  tovto,  qnjah, 
imi  to  ïçYCv  ^ï]%0Qiinriç  ;  Hier  konnte  die  Lücke  nicht  er- 
kannt werden.  —  p.  99  Z.  3  von  unten:  xa<  yag  xai  fti^l  top 
Sofiv^tâoç  Xéyovat,  ok  avvavtrjoeufiu  avt^  cd  Movcai  TV^Xàv 

owf dv  àftéinijaav  xai  sotrfo  ida&tiwop  nôAÀoç  ôyv^ydV,  sits  dè 
to  povithp  mai  s^r  ô^otyÇ  ovßla»  noà  to  Svtotç  TtMoç  xai 
|idy^  èftihjfftév'  h  âèSnja^o^  1$  à^ç  fièv  xol  etétoç 
i&ttiç»  t6  yotjtop  xaHos,  votiçov  Si  buHpos  wnofiàç  juâ 
ènomam  inehijç  t^ç  ^m^iag  &eutQél  tè  ^9ijtw  xôlUog. 
Zu  der  Steile  bemerkt  Ast,  da»  er  ànéott^a»  statt  des  «Iber- 
lieferten  inoirjoav  geschrieben.  Femer:  od  eerêo  sovro  —  ôw- 
fiPtXv  éiMige  tov,  ad  ök  to  voryrbv  $q.  vero  e  verba  art- 
éattjoav  verbum  dicimdum  est,  potestatetn  impellendi  vel  efferendi 
Habens.  Richtig  ist,  dass  ertoltjoav  unmögHch  ist;  aber  statt  anr- 
farrjOay  lag  doch  unstreitig  naher  ertavaav,  und  so  steht  auch  in 
D,  zwar  überfahren,  aber  es  ist  zweifellos,  dass  das  Ursprüngliche 
nicht  verwischt  worden.  Dass  Ast  nicht  gesehen,  dass  statt  tovto 
zu  schreiben  ist  toü  rö ,  wie  iu  der  Handschrift  steht,  wun- 
dert mich;  noch  mehr  wundert  es  mich  aber,  dass  Ast  so  wenig 
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in  den  Zusammenhaog  gedrungeo  iai,  der  hier  och  mit  mathe- 
malischer  Sicherheit  ergiebl,  dass  er  tin  Verbum  initverstaadea 
wiaaen  will  atall  ao  eine  Lücke  zu  denken,  es  fehlt  ja  eine  PacMO, 
Bimlïch  Homer.   Nach  xai  90  0p  Mtllog  sind  die  Wort« 

ml  wtb  99V  ah^tjtov  weälXoog  neà  ISiu  nf^^paêPê^tiMv  «Mf a- 
ijx^  dg  %h  vM^W  xot  éiptarhs  xmJLLoç;  man  aidii,  data  ein 
Hwpeiatolatilon  die  Uraadie  dat  ▲uafaUt  war;  ea  folgen  dann  die 
Werte  xati  S  vip  fiôvqt  i^ci  ^ntép»  —  ^  188  Z,  21  ton  nnten 
cl  àvo  kéfoi  ha9wiot  ^«oy*  o  fièv  yàç  ïleyw  8t(  ev  6êï 
iQtüvti  xoçi^eo&aiy  knuôri  fieyâXutv  yica>uôv  6  içaaTÎiÇ  yivetai 
aïftoç,  6  ôè  là  havtiay  otl  ôeî  tio  tguivti  xa^iCtaitai'  [xai 
fieyâka  àyai^à  ix  %ov  eçtjtoç  yivEjai'  nûiç  ovv  duvaiai  tà 
kvamia  niçi  lov  avfov  léyeaO-ai\,  li  ^1]  %iç  oîôe  ti]v  <f>vaiv 
%ov  keyofxdvov  tjç  vvv  tov  egiuiog.  Die  eiugeklanimerteu  Worte 
fehlen  bei  Ast.  —  p.  195  Z.  5  von  oben  {to  aojfia)  nttpvKiy  vnb 
tivmv  uiv  näaxuv  di;  toôe  dqäv  So  schreibt  Ast,  obwohl  er 
anf  deraelheu  Seite  Z.  drucken  lüasl  ènï  tov  autfiatog  ioxo- 
nijoey,  vnà  tivtav  nàaxu  itità  eîç  %l  nom.  Mil  der  Hand- 
achrift  ist  zu  aehreibeu  dg  xivct  âi  öqöp,  Durch  ein  Loch  iat  i 
leratOrl,  die  ergflnaende  Hand  hat  richtig  va.  —  p.  99  Z.  9  fon 
unten  xnv«  fikv  ovv  %avrtjv  trjy  ipéftrv^iv,  rjv  iftOê^mfiê» 
irefi  tijg  9v^pl»iaê9tç]  $v  ifvonyae^iay  iat  eine  Goijeetnr  Aaln; 
in  aainer  Vorlage  fand  er  fsüoiaofiww  «vafi  %ljç  «v^iUriaeoif. 
Auch  der  ungeQblaate  Krililbar  nnias  einteilen,  daat  die  Worte 
noniomßw^p  m^i  t^ç  wpXtivêêiÊS  tut  dem  Ntchftlgendtn  nn> 
richtig  hither  gerathen  lind;  tit  Men  in  D. 

Ich  breche  hier  ab,  obwohl  mir  noch  Material  genug  mr  Ver- 
fügung stunde  (ich  habe  den  cod.  D  for  Hermeias  genau  durch- 
gearbeitet), um  dem  Leaer  in  zeigen,  data  Aatt  Ausgabe  in  jeder 
Beziehung  (nicht  einmal  anständig  gedruckt  ist  dieselbe)  unge- 
nügend ist.  Es  ist  ja  richtig,  es  betrifft  einen  geringwerthigen 
Schriftsteller,  allein  nachdem  er  einmal  da  ist,  so  soll  er  doch 
wenigstens  in  einer  Gestalt  gegeben  werden,  dass  man  ihn  lesen 
kann,  sei  es  auch  nur  zu  dem  Zwecke,  um  die  Verirrungen  des 
menschlichen  Geistes  in  einer  Periode  der  Geschicble  kennen  zu 
lernen. 

Zum  Schluss  wollen  wir  noch  Uber  den  Inhalt  der  Hand- 
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ecbnft  D  einige  MittbeiluDgen  madieD,  um  daran  zwei  Beiner* 
kmigM  nt  knttplHi.  Die  Heodschrift  entbllt  Bmlifphro,  Crit^, 
Apologie,  Phaodmt  mit  Hemeies,  Tineeiis  Loen»,  ^rneoidee  mil 
ProolaB,  Reipubliea,  CoDTifimn,  endlicli  von  endenr  Hand  lÔ0êi9ç 
fn^aye^dav  hri99ol^  tt^  Ymrafxov.  Id  der  BeechreibMig 
BeUien  febleo  Thnaeiw  Locnis  «od  der  Brief.  Ee  wurde  bereili 
eiiunal  von  nir  daraoT  hiogewieieB  (Ptotooodei  p.  63),  daee  àm 
floreMinae  h  sich  mit  D  io  Benig  mf  die  Reihenfolge  der  ein» 
tdoeo  Stteke  bertfirL  Bericirtigeod  mots  je«  hioiogefttgt  ner^ 
den,  dass  die  Uebereiostimmung  der  beiden  Handschrifteo,  eoweit 
sie  dieselbt'u  Stücke  enthalten,  iu  Bezug  auf  Reihenfolge  eine 
Yol Utä  u  d  i g e  ist.  Was  ich  damals  l»ehauptete,  dass  Flor,  h  aus 
D  abgeschrieben  ist,  kann  ich  nuch  durch  nt'uc  Beispiele  erhärten, 
wobei  ich  mich  auf  einen  Dialog  he«chränkeii  will:  Crito  49d  ist 
von  ovte  xaxtoç  das  Wort  ouif  stark  verwischt,  der  Flor,  h  hat 
^re.  52b  iy  avtfj  hifd/uftç]  fv  avif]  ist  ziemlich  getrübt, 
h  kv  ctvtoïç.  49  e  bilden  die  Wurte  dUaia  ovta  den  Schioas 
der  Zeile  und  sind  in  Folge  deeeen  elwas  abgerieben ,  h  ôUaiov 
orra.  53  c  fehlt  %ivaç  in  h,  es  sieht  io  D  am  Schlu»  der  Zede. 
46a  steht  in  h  ov  statt  ov;  in  D  ist  ov  so  geechrieben ,  daea  ea 
bei  nielK  sehr  aorgftlligem  Lesen  aie  ov  geleeen  wofdeo  kaoD.  — 
Eioe  genauere  Prilfting  der  HandMfarift  B  im  SymfMaion  leigi  ana, 
da»  bMr  eine  grobe  VevMhiebang  der  BIttter  alattgetanden;  die 
eimelnen  f.  emd  naeh  Mamgabe  der  eingeklanMMrten  Zahlen  in 
Mgendor  Weiae  an  ordnen:  f.  287  (I),  f.  288(5),  f.  289(8), 
f.  290  (4),  f.  291  (2),  f.  292  (6).  In  dieaer  Unoidnong  flnden  wir 
den  Teit  dea  Sympoaion  hn  Vindob.  7  (nr.  126),  tgl.  Baal  EriU 
Veraoch  p.  XX;  er  ataaunt  daher  ana  D. 

Wunburg.  M.  SCHANZ. 
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P«r  ém  V«flriireD,  welebM  der  Herausgeber  der  alkoBMli^ 
sehen  Ethik  des  Leetrteo  des  cod.  &^  gegeoOher  n  beobtchlea 
hal,  ein  festes  Princip  aofkustelleo,  ist  deswegen  sehr  schwer,  weil 
eiBerseits  der  Schreiber  der  Handschrift  seine  VorlaKe  in  er- 
sehreckender Weise  verunslallel  hal,  und  auf  der  anderen  Seile  die 
übrigen  Handschritteu  viel  zu  jung  sind,  als  dass  sie  uns  zur 
sicheren  Con  trolle  dienen  könnten.  Auch  der  Weg,  welchen  Ras- 
sow  und  Suseniihl  eingeschlagen  haben,  indem  sie  bald  mit 
bald  mit  0**  und  auch  mit  L'  zu  einer  Familie  vereinigten,  hat  zu 
keinem  befriedigenden  Resultat  geführt;  wir  werden  vielmehr,  um 
die  unbestreitbare  wechselnde  Uebereinstimmuog  vod  und  O'' 
mit  IL^  SU  erklären,  sAnehmen  müssen,  dass  die  Vorlagen  dieser 
jODgeren  Handschriften  eioeD  ahnlicheD  Charakter  zeigten,  wie 
selbst,  d.  h.  fcn  zwei  ja  drei  Händen  aus  verschiedenen  Quellen 
conrigirt  waren,  «nd  dass  die  Schreiber  nach  ihm«  Gntdttnken  die 
Gcmctann  haU  auftsahmen,  bald  verwarfen.  So  evhieitan  die 
Haadschriflen  das  «igemhömliche  Geprige,  welefaes  sieh  kainer 
Familie  TdUMlndig  toeignen  Usât  nnd  doch  sleUanwsise  mit  jeder 
•die  avlfallendsta  Verwandtschaft  leigi.  Bei  dieser  Annahme  bflssen 
nun  freilich  und  0^  viel  von  der  Auloritit  ein,  welcbo  ihnen 
RasBOw  imd  Snssnihl  snertheilt  haben,  und  wir  sind  im  weaen^ 
liehen  auf  die  beiden  anderen  Handschriften  £^  und  als  die 
änrigen  reinen  QueHen  aogewiesen.  Dam  aber  der  Handachtift 
im  grossen  und  ganzen  der  Vorrang  vor  I>  gebohrt,  Steht  ausaer 
Zweifel,  und  wenn  auch  in  Folge  der  Nachlässigkeit  dets  Schrei- 
bers h**  stets  mit  grosser  Reserve  behandelt  werden  umss,  so  lëssl 
sich  doch  aus  vielen  Anzeichen  erkenueu,  dass  die  Vorlage  dieser 
Handschrift  bei  weitem  besser  gewesen  ist,  als  die  der  andern; 
wir  haben  daher  besonders  bei  solchen  Stellen,  welche  die  corri- 
girendc  Hand  des  Kritikers  herausfordern,  vor  allem  auf  die  Les- 
arten des  cod.  ik'*  unser  Augenmerk  au  richten. 
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Hiervon  ein  paar  Beispiele. 

IX  11,  1171 '21.  Aristoteles  wirft  die  Frage  auf,  ob  im  Glück 
oder  im  Unglück  die  Freunde  dem  Menschen  noüi wendiger  sind, 
und  antwortet:  dvayxaiÔTeçov  /ueV  ôi]  h  %a7g  atvxiaiç,  xâXXiOv 
â'  èv  taïç  evtvxiaiç.  Darauf  f^hrt  er  fort:  ôio  xai  tovg  èrtut- 
xêïç  Çijtovciv  (ac  h  taiç  êvtvxiais)  '  lovtovç  yàç  ai^«fDkflfOy 
evêçyeweiif  xoi  fMfà  tovtwv  diâyêiy.  Ua%i  yàq  xai  naçovaia 
avf^  tcjv  çiXwv  ^âéla  xai  èv  taïç  âvasvx/^tuç*  So  Bekker 
Bach  €od.  KS  wtimnd  SuseoiiU  m»  éêa  jtngmi  fiimlttlviften 
iMtt  h  tàtç  mvximç  xaii  h  voïs  êvowvgjimts  mlgvoMumsü  htl. 
OfiiiDbtr  6BlblU  dar  Stli  Im  yoQ  ^  um^aveitt  av9if  mL  ôie 
BcgrOadttng  dor  ToitegahaBdtii  Worte  kqA  futè  tovtw  âêiyêt», 
wdohe  Afiattdw  fon  den  gldckUehen  Menectoi  «uiiagt.  Alw 
note  er  äeb  «mlélMt  jedeafalls  aof  die  glttcUkhea  MenedieD  be* 
aiehee;  ebne  daaa  der  SohriflateUar  diaae  Beaiehog  durch  Hmiu- 
fOgung  der  Worte  h  téiç  evtvxiaiç  aoadrttcUich  hervorhebt,  ea 
genügt  zu  schreiben  $ati  yàç  xaï  ^  jcaçovoia  avti^  tœv  (piXvav 
rjôtïa.  Andercrseil»  werden  die  Worte  xoi  Iv  %alg  ôvaivxiaig 
durch  deu  Zusatz  erfordert  xov(pî^ov%ai  yàç  ol  Xvnovfxevoi  avv' 
aXyovvtwv  twy  g)iMuv.  Wir  werden  daher  an  der  Lesart  de» 
cod.  K'  festhalten  und  mit  Aenderung  der  Interpunction  lesen: 
eaji  yàç  xai  i)  naçovaia  ccvtt]  %wv  (piXiuv  i.ÔBÎa.  xai  iv  jaig 
âvatvxîoiç'  y.ov(piCovzai  yàç  ol  Xvtiov^bvol  avvaXyovvzwv  twy 
(piktav,  '1st  doch  schon  die  blosse  Gegenwart  der  Freunde  ange- 
nehm. Und  dies  auch  im  Unglück.  Denn  die  Betrübten  tragen 
ihre  Last  leichter,  wenn  die  Freunde  den  Schmerz  theilen.' 

VI  7»  1141*24.  e^  ôt}  vyuivbv  ^èv  xai  aya^ov  ^teçov  àv- 
^fmtùêç  nmt  ix^oip,  to  âk  levxàp  mai  %d  avto  àêi,  wm 
th  oiMpof  jctvtà  TTOffag  op  tXnait»,  ^évifiav  êè  S9êQ9p*  to 
yiiQ  tngl  oôvo  htaatu  tS  ^êàt^ùw  q>alm  el»a«  tpçovêfÊiov 
nul  tùiuf  htêwiféifwap  mimà  oder  avftovç*  In  den  letalen  Worten 
wird  ehie  Definition  daa  ^ß^tfirn^  gegeben,  woran  aich  die  Worte 
luA  oovry  ifUfçé^ëimw  aehlieiaen,  welehe  in  jedem  Betracht  nn- 
▼eraiindfich  oind,  mag  man  nun  ab  Objool  au  iftniféiKUP  «veo 
oder  oooov^  leaen«  Nun  fthli  aber  daa  &i  hinler  (paîap  in  aBen 
BandaduriAen,  und  ea  iat  aehr  sweifeHiaft,  ob  dar  aBeUabaraemr 
dasselbe  in  seinem  Texte  wirklich  gelesen  hat.  So  werden  wir 
denn  auf  die  Lesart  des  cod.  Ii}*  (prjac  geführt,  welche  freilich  selbst 
corrumpirt  ist  und  zwar  offenbar  aus  ipaoiv.    Diese  Aenderung 
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hat  aber  auch  auf  den  zweiten  Theil  des  Satzes  wesentlichen  Ein- 
fkm,  da  der  blosse  Optativ  iniwQitlßtiav  keine  EriüflniBg  findet, 
und  6t  Mbeint,  dass  dieser  Optativ,  weletien  ia  der  grammatisch 
richtigen  Form  nur  cod.  bietet,  der  für  uni  wenig  Gewahr  bat, 
wahrend  L^O^  iaw^iif/m»  haben,  ent  diireb  Gorraetar  dnea  ver* 
darbten  Worlaa  enIaUdiden  iat,  end  iwar  eben  deqenigen,  wekbea 
nedi  in  eibalten  iat,  nttnlksh  irtisghfmi.  Von  dieaem  Worte 
alao  bat  die  Enendation  aoaiugehen,  und  ieb  glaube  daa  richtige 
niefat  an  verlbblen,  wann  ich  mit  leichter  Verbeaaarang  init^éiffai 
achreibe,  worana  ein  Conreder  die  dritte  Pteion  aing.  hergeatellt 
VÊ  haben  acheint,  nachdem  (prjoi  ana  ^pm^uß  entatanden  iat 

Wir  erhallen  alao:  to  yàg  rsê(}ï  ovtô  hiaata  el  -^etaçovv 
ipaaiv  eîvai  (pçovifiov ,  xai  tovtq)  ènijçéifjai  avtâ.  Beziehen 
wir  nun  in  den  Worten  xai  tovtq)  htitgiipai  avtâ  das  xovxuj 
auf  fpQovifAOv  und  avia  auf  exaota,  während  der  Inßnili?us  ijii- 
tqiipai  als  abhängig  von  einem  zu  ergänzenden  (paaiv  gedacht 
werden  muss,  so  ergiebl  sich  folgender  Sinn  :  'das  in  Betreff  seiner 
seihst  das  einzelne  gut  erkennen,  sagen  sie,  sei  (pçôvifiov,  and  sie 
aagen,  dass  sie  diesem  dasselbe  zu  tibertragen  pflegen/ 

V  8,  Udd'^Q.  Aristoteles  sagt,  dass  die  Gemeinschaft  auf  der 
Möglichkeit  der  gcgenaeitigen  Vergeltung  beruhe  ei      ovtw  ^ 
^9  à»9u$ênùP&épai,  firj  av  rjv  y.otvwvla  und  fahrt  fort:  öji 
4  XH^^  ovvixsi  woffeç  er  %i  6v ,  àf^lol  öti  oray       ip  x^êéç 

fhmp  pv  €ÊW(ôç,  ôéïïjftal  têç,  ùfûp  olvov,  âiàévttç  ûHov 
iSa/OÊyijÇ'  Zmilchat  muaa  gegen  Suacoiihl  bcaierht  vrerden,  daaa 
er  die  von  Bekker  aoa  &^  aa^eneaanene  Lesart  H^f*^]^  m 
Gunaten  dea  ?  on  den  anderen  Handacfariften  flborlieferten  ^tyiayrip 
out  Unrecht  aufgegeben  hat  Die  Bedeutung,  welche  Mopm 
ywyi^p  1.  B.  laocratea  17, 57  hat,  die  Auahihr  freigeben,  paaat  an 
uoaerer  Stelle  gar  nicht,  hier  hdaat  Moptu,  wie  namentlieh  in 
der  Form  des  Imperfectums  sehr  häufig  ^gebeo  wollen',  'anbieten', 
also  ôiÔGiieç  aitov  k^ayioyTi^  während  sie  von  der  Getreideaus- 
fuhr anbieten,  nämlich  Getreide.  Lieber  das  Parlicipium  ôiÔÔvzei; 
später,  jetzt  wenden  wir  uns  zu  den  unmittelbar  vorhergehenden 
Worten  wa/ieç  otav  ov  ex^i  auzöt;,  öhjTal  xi<;,  oJov  oïvov, 
welche  ein  Beispiel  für  den  allgemeinen  Gedanken  geben  sollen 
ötav  ategoç  orx  h  Xf^'V  .';  f^^Qf>^')  ot-x  àXXâ%%ovTai.  Sie 
mOaaen  alio  sagen,  entweder  daaa  der  eine  etwas  bat,  was  der 
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andere  nichl  heüarr,  oder  dass  der  eine  etwas  bedarf,  was  der 
andere  nichl  iiat,  d.  h.  nach  der  Worttulge  des  Textes,  entweder 
dass  das,  was  der  eine  hal,  der  andere  nicht  bedarf,  uder  dass  das, 
was  der  eine  uicbt  hat,  der  andere  bedarf.  Ëiu  ov  wird  aisu  auf 
jeden  Fall  vermissl,  und  es  fragt  sich  nur,  ob  wir  es  vur  ex^i 
oder  vor  dc^va«  ciniusetzen  haben.  Nun  wird  aber  in  den  folgen- 
den Worten,  wie  aucb  da»  Partiei|iium  selbst  richtig  laute«  mag, 
das  Getreide  im  GegeaaaU  zu  dem  als  Beispiel  oîov  ohov  aag6- 
fUhitefi  Weio  geaelal»  und  da  voo  «ioer  Abgabe  des  Getreides  ge- 
redel wird»  eo  muM  der  Wein  als  gewauohl  dargealeUl  eeift.  Se» 
nit  werden  wir  mit  Hfliuer  die  Megatieii  vor  lqea<  eiMeHen«  we 
der  AiisfiiU  diureh  das  e^  sehr  leiebt  erkllriifih  ist  Dagegen  ist 
Êtvwôç  als  3tti9ect  au  ||f«  gaoa  correct,  es  beaielit  sieh  a«l  das 
▼orhergebende  ^va^oç»  und  als  Subjea  so  ôéiiuu>  ist  nç,  das  K** 
nicht  hat,  aicherlich  inierpolirt,  es  ist  allein  efva^  am  Plals, 
.  welches  einmschiehen  jedoch  nicht  nothig  ist,  es  muss  nach  ari- 
«totelischer  Bedeweise  aus  den  Torhergebenden  Werten  eiglnit 
werden. 

Es  bleibt  noch  der  Anstoss  in  ôidôvteg^  welches  grammatisch 
wie  dem  Sinne  nach  in  dieser  Form  unhaltbar  erscheint.  Hätte 
Aristoteles  sagen  wollen,  dass  beide  Getreide  absetzen,  sowohl  der 
ovx  tx(ov  als  der  ôeoiuevoç  oïvov,  so  hatte  er  nach  seinem  Sprach- 
gebrauch nicht  diôôvteç,  sondern  ôiôàvtwv  geschrieben,  und  ich 
würde  kein  Bedenken  tragen ,  diese  Form  herzustellen ,  wenn  der 
Gedanke  nicht  etwas  anderes  erforderte.  Jedem  Einkauf  entspricht 
unter  normalen  Verhältnissen  ein  Verkauf,  wenn  also  jemand  Wein 
bedarf,  so  wird  er  etwas  anderes  anbieten,  etwa  Getreide.  Dies 
ist  offenbar  der  Gedanke  des  Aristoteles,  so  dass  das  Angebot  des 
Getreides  nicht  von  dem  ovx  %x*^f  sondern  allein  von  dem  d€0- 
IA6V0Ç  gelten  kann:  iwei  Menachen  treten  dann  in  keinen  Verkehr 
mit  einander,  wenn  das  was  der  eine  nicht  hat,  der  andere  be- 
darf, s.  B.  Wein,  wihrend  er  difIBr  Getreide  anbietet.  Dieaen  Go» 
danken  erhalten  wir  durch  eine  leichte  Gorrectnr,  wenn  wir  6M¥^ 
%9S  ÛI  6M¥9og  verindem.  Der  Gebrauch  emea  solchen  absoluten 
Genetive  ohne  Sukfsct  ist  hinünglieh  bekannt  aus  Boniti'  Abband- 
lung  (Ztichr.  f.  Ostr.  Gymn.  1866  8. 785)  und  tnd.  Ariat.  p.  149^26. 
Also  muss  diese  schwierige  SteUe  richtig  kiutent  Sf«  d'  17 
üwixßt  waneç  ev  %i  oV,  di^AoZ  'étav  fxt]  h  xçeuf  Ativ 
àHijlwVf  {  àfiq>6it(joi  Pj  ate^oç,  ovx  àXlmfforfai,  ùiafteç  o«ay 
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.(o^x)  %xBt  av%6ç,  âéïïjrai  (sc  oweQOç),  ofop  oïvov,  ôiàovwôç 

VI  13,  1144*5.  Aristoteles  spricht  ?nn  der  ipçôvrjatç  und  der 
üoq>ia  und  von  ihrer  verschiedenartigeii  Wirkung  auf  die  Glttck- 
seliglieit  des  Meoschen:  t}  ftè»  /àp  aotpla  ovôèv  ^nâ^BÏ,  i§  ih 
fkfUii  9»6aliiu^  è  op^çwroç*  &èâêftiSç  yâç  iottp  yêvé^Bùtç'  ^ 
éè  ^^mjaiç  wap9o  fth  f^u,  wis  ipflter  saine  Erituteraog  flndet 
in  dsB  WortM:  ^  fti»  yàif  ^«v^  tèp  9w6nov  itoUi  io&ar,  ^ 
êk  ipgôimjirês  tà  nçhç  aètér.  Die  ao^la  ist  tko  reio  theoretiseb« 
die  ipQÔwrjatç  btw^  sîcli  mf  den  GebîeCe  der  yhêotç,  ihr  wird 
ab  Pndieat  das  fsoisKr  beigel^  Es  liabea  daher  in  den  Worten 
1143^83  nçoç  di  vovvoiç  atoftop  a»  ûwu  êô^Bit»,  d  xtiQtap 
%fjç  üoq>iag  ovaa  (sc.  i)  (pq^Oêq)  wçu^éça  oMjç  Mütmt'  ^ 
yciQ  rtotovüa  a^ce  mak  êftnétnst  neçi  ¥xaatap  Ranisauer  und 
Susemiht  an  dem  noiovaa  ohne  Grund  Anstoss  genommen. 

Trotzdem  ist  auch  die  ao(pia  nicht  ohne  Einfluss  auf  die 
Glückseligkeit ,  freilich  nicht  in  der  Weis«,  wie  die  Heilkunsl  die 
Gesundheit  hervorruft,  sondern  wie  die  Gesundheit  seihst,  d.  h. 
nicht  durch  ihre  Wirksamkeit,  sondern  durch  ihren  blossen  Besitz. 
Wenn  dann  Aristoteles  fortfîihrt:  jniçoç  yàg  ovaa  Tr^ç  ohjç  âçe- 
%rjç  Jio  exfo^oi  noifl  /.ai  rij)  kviçysiv  fvdaifAOva^  so  sieht  man 
leichtf  dass  der  Ausdruck  %to  hfçyûv  zu  der  vorhergehenden  Aus- 
flDhning  in  geradem  («egensatz  steht,  wiihrend  mit  xt^  rxeai^ai  der 
erforderte  Gedanke  richtig  und  foUstândig  beseiebnei  wird.  Nun 
hat  aber  K^  nicht  «^7  heçyflv,  sondern  iveçyeia  und  die  Corniptel 
in  0^  èPÊÇry^  legt  die  Vermulhong  nahe,  daas  in  den  jflngeren 
Handaehriften  eine  Terderbte  Form  ^on  hiçfm  nach  v^*  Ifjtev^s 
in  %^  h^fyéip  corrigirt  worden  ist.  Ferner  ist  ni  beachten,  dan 
MeUfMPvay  ahgeechen  von  der  UeberMtiong,  nur  die  unsuver- 
Utaaige  Hondschrifk  0^  bietet,  wthrend  in  K^  êôêatftMféa  und  in 
L'^M'*  wèatfiwiap  steht  Die  Worte  würden  nnn  wohl  ohne  An- 
stoss sein,  wenn  es  hiesse:  /léçog  yàç  ovira  %ijç  ^Itjç  âçer^ç 
^X^a^i  nota  xtâ  wâmtfwpiaw,  aber  wir  wisssn,  dass  Aristoteles 
die  eêâatfioipia  als  eine  héçyeut  aufTasst:  ^  tèàatftovki  htçysià 
Tiç,  Ç(û7]ç  %skeiaç  héçyeta  xorr*  èçetijv  reXelav,  tpixfjç  oya&rjç 
héçyua  u.  s.  w.,  vgl.  Bonilz  ind.  292**53.  251  und  um  den 
Gegensat/  gegen  den  blossen  Besitz  der  oocpia  recht  scharf  her- 
vorzuheben, ist  es  erklärlich,  dass  er  diese  Eigenschalt  der  Glück- 
seligkeit durch  UiuzufOgung  ?od  ève^ysi^  hier  besonders  ausdrückt. 
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leb  glaube  daher,  dass  Aristoteles  gescbrieben  hat:  fAéçoç  yàç 
ovaa  %rjç  oÀi}^  oQtt^ç  Sxw^i  noui  xai  kv9^U^  tvdai- 
fiOviav. 

Die  Lesart  des  cod.  mttcbte  ich  «bweicheod  toa  deo  Her- 
ausgebern einfach  herstellen: 

Vm  7,  1158*27  Ol  â'  h  ralg  à§ovalaiç  ôirjçtjfâévtuç  ^pal^ 
vovtai  x^^r^at  ^otg  (pUtUß"  aUoi  yàq  mvgoïç  eiai  xfi^^H^ 
wi  îkêQoi  ridelç.  Die  letilen  Worte  gebea  m,  wie  sie  hitr  itoheB, 
eîses  tehiefeB  Sisn.  AristotAlee  will  ucbt  «gai,  «idere  äad  ihaes 
alllslieli,  tiidere  tagtiMlMi;»  wamèm  aadere  wêA  ihre  Frande,  ia- 
Mfeni,  ib  aie  ihiM  naiiUcbt  andere  ÎMefera,  als  aie  ihMB  mge- 
nehai  aind.  Dieae  Bedeutung  hat  die  UebarlieferUDg  in  R^:  £Um 
yà(j  avfoig  ëhl»  (se.  ipilùf)  9i  XQrjoifiOi,  ëHoi  '^âiSÊç,  WWÎB 
vor  ^âsîç  aua  dem  forhergebenden  ehi  el  an  erginaen  iaL  Wie 
mir  Herr  Proiaaaer  VaUen  mülheilt,  wflrde  dem  Ariatetoliaahen 
Sprachgehrmeh  angemeMener  ein  ^  sein,  welches  ebenso  leieht 
vor  riôsiç  ausfallen,  wie  in  el  (vor  xQrioifAOi)  übergeben  konnte. 
Hiernach  würde  zu  schreiben  sein  aiUot  yotQ  avtoiç  eloiv  XQ^ 
OifiOiy  älloi  fi  rjàeîg. 

I  9,  1098 ''SO.  tolg  ftèv  yàç  Xàyovai  trjw  agstriv  ij  açnrjV 
tiva  ovvoQog  ka%iv  6  }.ôyoç.  So  K'',  L''  avfAtfnovoÇy  die  übrigen 
Handschriften  und  die  Ausgaben  avvfoôôç.  Die  Abweichung  von 
wie  die  Seltenheit  von  avyoçoç  lassen  in  avvfpôàg  eine  Correctur 
lermuthen,  während  andrerseits  der  Ausdruck  avvoçog  hier  durch- 
aoa  am  Pialse  iat,  wie  der  sogleich  folgende  Sau  leigt:  öiagtiqu  6k 
Ï9Ê9Ç  ov  filXQOv,  h  xTTjUu  ^  h  Ulri^*^  *ô  a^imop  vntêlofifiè-' 

Von  anderen  Vonchlagen  aei  hier  erwihni: 
IV  8, 1124^29.  Ea  wird  der  ^^y'oU^fiixo«  eharaktaria^ 
nach  anderen  Eigenachaflen  angefahrt:  mvapuO^w  dè  wûA  p§am 
féfttao9  xaî  çoM^féfilov      yàç  laifâéwu»  ^f»f99fié»9P*  tcàk 

àhj^tvtaiéç,  nlrjv  oaa  fxri  é^mtUof,  Die  Worte  naQ^ti- 
ataotr^g  bis  ah^&tvttMg  sind  ana  einer  Note  des  Par.  1856  ge- 
schöpft, die  Texte  der  Handschriften  weichen  wesentlich  und  in 
verschiedener  Weise  ab.  Bei  dieser  Lesart  aber  gehurt  zunächst 
das  âib  vor  xai  aXij^evniTLog  sicher  nicht  dem  Aristoteles ,  denn 
wie  auch  die  Wort«  dieses  Zwischensatzes  lauten  mOgen,  die  durch 
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yoQ  angezeigte  BegründuDg  bezieht  sich  jedenfalls  auf  das  Xfyeiv 
xal  TtçâtTeiv  rpaveçtuç,  und  es  wäre  widersinnig:,  die  Wahrheits- 
liebe des  Hochherzigen  von  seiner  Freimdthigkeit  oder  der  Ver- 
achtung seiner  Nebeninenschen  ableiten  zu  wollen.  Aber  ebenso- 
wenig ist  es  mOgUch,  der  Ueberlieferung  der  Handschriften  zu 
folgen  uod  xal  aXrj^evTixôç  unmittelbar  mit  den  vorhergebendeD 
Werten  zu  verbinden;  wirwerdeo  fielmehr  mit  ûmtm  xal  eines 
neaM  Satz  anfangeo  lassen,  und  zwar  heiaet  dann  xal  aXi^^ev- 
tmbç  ffl^v  Baa  /ur}  êt'  eîçtovsiav  *und  dann  nicht  die  Wahrheit 
itgend,  weiiD  er  ifoniacli  ipriclit',  so  dass  hiermit  nielit  die  Wahr- 
heitsliabe  als  eine  neue  EigeBaehait  aBgiftIhrt  wird,  aondern  die 
schon  erwIhDte  Eigeaaehaft  (xerl  fUUtuf  ttjç  àkril^Biaç)  eine  Ein- 
aebrtnkinig  eiiuüt 

Die  übrigen  Worte  mit  Obenengender  Gewisaheit  benoateDen, 
eraebeint  wegen  der  Mannigfaltigkeit  der  bandsebrillfieben  Lesarten 
aebr  sebwierig.  Da  aber  die  Interpolation  in  der  Ueberlieferang 
dea  eed.  in  der  ursprungliebaten  Form  erbalten  su  aein  sebeint, 
weil  sie  am  einfichsten  und  Margen  bervertritt,  so  werden  wir 
auch  hier  am  besten  von  dieser  Handschrift  ausgehen,  welche  fol- 
gende Worte  hat:  xaTaq>çovi]ttxov  yÔQ'  Traççr^ataazixov  yceç. 
did  naQçv^aïaatixoç  êè  ôià  to  y.ai:a(pQOvi]tixoç  elyai.  Diese 
geben  für  ein  doppeltes  Verfahren  Raum.  Denn  da  die  Genetive 
olfenbar  nach  Analogie  von  q)oßovfÄivov  verderbt  sind,  so  kann 
man  vermutheu  'Kata(pQOvr]Jixbg  yàg,  èib  naççrjaiaattxôÇf  so 
daas  die  ganxe  Stelle  lautet:  xal  Xiyeiv  xal  nçâvteiv  q>aytQùiç' 
naragfQOvrjtixoç  yàç,  ôib  naçQfjOiaartnôç'  xai  àlrj&evtaièç 
TtXrjv  oaa  fMj  âi'  eiçœveiav.  Fasaen  wir  den  anderen  Theil  jener 
Worte  ina  Auge,  so  ist  xn  schreiben  iKmççrjaiatnixbç  yàç  âià  vo 
wmaf^aptjftntiOQ  shai,  womit  wir  uns  mehr  der  Bekkeraehen  Leaart 
nibem  worden.  Und  icb  glaube,  dass  Bebker  mit  aeinem  oft  be* 
wibrten,  wunderbaren  Tact  in  der  Verbindung  des  dia  tê  mit 
dem  Infinjtims  eine  ecbt  Aristotelisehe  Auadrueksweise  niebt  mit 
Unreobt  gesehen  bat,  wesbalb  ich  die  sweite  Art  der  EaMudation 
Torxiebe  und  den  ganaen  Satt  so  xu  formuliren  foracblage:  kùI 
ftél$iv  tijç  èlfiMaç  fiâXlop  ^  trjç  dô^g,  xal  léyetp  xar2  nçaW'- 
tëiv  (pavEQvjg  '  TtaQçrjaiaûttxbç  yàg  âià  wetftupQOVT^Ttxoç 
dpar  xal  àlri^evvixoç  rtXrjv  oaa  firj  êt*  %U(Wêlm. 

V  10,  11 35 ''25.  Aristoteles  unterscheidet  drei  Arten  der  Ver- 
letzoDgen  ißlafiai),  einmal  das  àfiâQtt^fia  (12 — 16),  dann  das 
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à%vx^]pia  (16 — 19),  endlich  das  àâUr]fia  (20  flf  ).    Dies  ist  eine 
solche  Handlung,  welche  der  Mensch  zwar  wissenllich,  aber  nicht 
mit  Vorbedacht  voUfillirl,  und  sie  muss  selir  wohl  von  derjenigen 
unterschieden  werden,  welche  für  den  Handelnden  <len  Charakter 
des  ixdixog  involvirt,  erst  wenn  er  einen  mit  Vorbedacht  verletzt, 
ist  er  ein  aÔLKOç:  tavia  yaq  (ilârttovzeç  xai  ccfiaçtâvovteç  ocôi- 
vjovoi  fAéVy  Kai  a,dnta]^a%a  eativ^  ov  fàévtot  nm  ääixoi  âià  tctvra 
ovâè  nomiQOi'  ov  yàç  éià  {JuojJ^Qiav  r}  (i^ßrj*  otav  â*  ix 
f^0tuçiae(ûç,  aôixoç  xai  fitox^çéç.    Das»  dieee  Uoterscbeiduiig 
eiae  wohlbegründete  sei,  sucht  Arisioieles  einmal  durch  deo  Uio- 
weis  auf  die  Handlung  eines  Zornigen  zu  beweisen ,  welche  doch 
ander»  beurtheUt  wird,  als  eine  mit  VerMaclil  vollfQhrle:  âto 
xaXwç  w  ht  &vfiov  ovx  ix  ttqovoiag  x^/yerat*  ov  fitg  o^m 
é  àvfup  HOißv,  aH*  è  Q^l/amÇf  und  dann,  tagt  er,  haadelt  ee 
sieb  bei  einem  àâhoifm  nicht  um  den  Thatbeatand  aelbat,  wie  wenn 
bei  Verträgen  ane  Recbtaterletsnng  einiriu,  wo  der  eine  der  Gnn- 
tfahenten  immer  ein  ft€%9fi^  aein  maM,  fkê  ék  avâk  itê^ï  %ov 
fêi^iû&tii  rj  fit]  oifiq>i0ßfjteltai ,  aHà  ne^i  %0v  âtauU&v'  inl 
(paLvo^t%>}j  yàq  éâuUijc  r}  oçyij  itniP.    ov  yàç  waneç  iv  tùTç 
irwalXâyftaaê  fttQk  tov  yofio&tn  ittiq>iaßri%6vai  tk%X,  Diese 
Worte  nun  scheinen  mir  nicht  ganz  in  Ordnung  au  sein.  Die  Be- 
ziehung des  zweiten  mit  yàç  eingeleiteten  Satzes  liegt  auf  der 
Hand,  er  schhesst  sich  dem  Sinne  nach  unmittelbar  an  die  Worte 
ïtL  de  ovâè  fieçl  tov  yeyiai^ai      juij  afi(pta(it/%f7zat,  àilà  ntgi 
TOü  ôiy.at0Vy  zu  denen  er  die  Begründiuif;  giebt.    Dagegen  steht 
der  vorhergehende  Satz,  welcher  ebenfalls  durch  yàç  angeknüpft 
wird,  èni  (paivofiîvf]  yàç  aômîce  i)  OQyi]  lotiv  völlig  ausser  Zu- 
sammenhang, er  kann  seinem  Inhalte  nach  weder  zu  dem  vorher- 
gebenden noch  zu  dem  nachfolgenden  Salze  in  Beziehung  gesetxt 
werden,  aondern  gehört  zu  den  Worten,  welche  von  der  Beurthei- 
luDg  einer  im  Zorn  verübten  Handlung  sprechen,  und  giebt  die 
Begründung  zu  dem  ov  yàç  açx^^  ^  &vfi(^  nouiv  àkk*  o  oQyir- 
eag»  Fttgen  wir  ihn  nlao  nach  ogylüag  ein,  so  erhallen  wir  den 
richtigen  Gedanken:  Nicht  der  in  Zorn  handelnde  ist  Ursache  der 
Handlung»  sondern  der,  welcher  ihn  inm  Zorne  gereiit  hat,  denn 
der  Zorn  wird  hervorgerufen  durch  etwas,  was  dem  Zornigen  ab 
Unrecht  ersehemt  Die  Corruptel  Ifisst  sich  auch  leicht  erklaren, 
wenn  man  annimmt,  dasa  der  Schifûber  durch  den  Cnt  gleichen 
AnCmg  beider  Sfttie  mit  M  und  la«  vcrisilet  von  b^Uuç  sogleich 
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ED  Ivft  de  übersprang  und  spttar  deo  klanen  ZwiseheoMti  ini 
^ivoftépfi  Mr  iL  MchlMlte. 

U  8, 1108^11.  T^Mtfv  âk  âuiâéoMùnt  ov0€Sv^  $vo  (ihf  na- 
KuSp,  t^ç  fisp  xtt&*  vtfêçfiolip,  tfjç  âh  nm*  UXtnfft»,  fttSç  è* 
ô^edjîç  f  iwaémj^oçj  nSnat,  nàaatg  èvtbuirtal  nwç'  al  fii» 
yàç  oni(fat  Jtal  /xéar^  xorl  àiXiqXaiç  harrlat  dah,  ^  Ôè  fiéai] 
vùïf;  ayLçaiç.  Dies  wird  daan  i^er  aosgeflllirt  ynd  durch  Bei- 
ipide  eriaotert.  Wir  haben  aho  drei  GegenalCie,  die  Extreme 
gegen  einander,  die  Milte  gegen  das  Zuviel«  die  Mitte  gegen  das 
Zuwenig.  Wie  Terhalten  sich  nun  diese  drei  zu  einander?  (27) 
ovtiug  ôè  àv%ix.BifÀéyù)v  akXi^koiç  tovxiuv ,  nXtiaxij  IvavtiÔTt^ç 
iojiv  tolç  axçoiç  nçoç  alkijka  1}  /iqoç  tb  fiéaov.  rcoQQttnéqut 
yàg  tavza  àcpéa%t]xtv  ccXkrjXwv  zov  ^aov.  So  ist  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung,  das  /ckéiwv,  welches  aus  dem  HeUodor 
in  die  Ausgaben  gedrungen  isl,  beruht  ofTenbar  auf  Correclur,  die 
fOr  uns  gar  keine  Autorität  hat.  ich  iiatte  die  Absiebt,  den  Super- 
lativ itlêiaxT]  zu  halten  und  iq  nqoç  to  fiéaay  zu  sireichen,  das 
aus  dem  folgenden  rj  xov  ^iaov  entstanden  schien.  So  wQrde 
sieb  der  passende  Gedankenfortschritt  ergeben:  'von  den  drei  Gegen- 
sMiett  ist  der  grOsste  deijenige  xwischen  den  Extremen,  von  den 
anderen  ist  bah!  der  zwischen  der  Müla  und  dem  Zuwenig,  bald 
der  swischen  der  Mitte  und  dem  Zuviel  grosser  (35)  /r^oç  6k  %è 
fiioop  ôvrlKStvai  fi&XXot  I9'  fih  ^  MlXuyftç  èq>*  àh  ii 
hsmßoXti*  Allein  die  eigenlhOndicfae  Art,  wie  in  der  griechischen 
Sprache  der  SnperlatiT  oft  an  Stellen  angewandt  wird,  wo  wir  nach 
imssrem  SprachgefDhl  den  CompartüY  erwarten  mflssen,  ISsst  ver- 
muihen,  dsss  hier  Aristoteles  wbtiich  gesehrieben  hat:  ovtwç  èh 
ayrixsifiivüßv  àXXrjXoiç  tovtiovy  rtXeiaxr^  èpavtiôzrjç  laztv  xolç 
axQoiç  nçbç  aXXtjXa  tj  ngog  j6  fitaov.  Natürlich  ist  dann  die 
Construction  mit  einer  Art  von  Ellipse  so  zu  verstehen ,  als  ob 
zwei  Gedanken  in  eine  Verbindung  zusammengezogen  seien  :  ihr 
Gegensatz  ist  der  grössle  und  grösser  als  der  zu  der  Milte.  Und 
diese  Erklärung  dürfte  auch  wohl  auf  die  Verbindung  des  Super- 
lativs mit  dem  Genetiv  anstatt  des  Comparativs  Anwendung  linden, 
wofür  als  klaasisches  Beispiel  Thuk.  1  1,  l  nàXttioç  à^ioXoyat- 
wnoç  tùiv  TtQoyevsvrjiAévMv  gilt ,  denn  Krügers  Auslegung  (Aus- 
gabe und  Gramm.  §  47,  28,  10):  Mer  denkwürdigste  der  seit- 
her gefdhrten  Kriege  mit  den  frtther  gefahrten  susammengestellt' 
fensag  sdiweittch  lu  befriedigen.  Diese  Zusamomsüttung  dieses 
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Genetivs  mit  dem  Superiativ  Tür  den  nach  deutschem  Sprachge- 
brauch erwarteten  Comparativ  ist,  wie  bekannt,  liemlich  ausgedehnt. 
Aber  auch  der  Superlativ  mil  $  findet  sieb  Dicht  lU  Mlteo»  i.  B. 
hei  Apoll.  Rhod.  III  91  : 

und  au»  Aristotelw  Hlhrt  Boails  ini.  312*5^  Beispiele  Ar 
nWUnop  fittlteta  ^,  n^ov  t^,  vgL  Spengd  m  MktL  «d 
àkx.  I  1420^28. 

¥  3«  1129^32.  0Vf /y  t^h  riv  17  ätxatüüwtj  o^ar^  fU9  hti 
%tl$ia,  àXk'  avx  cmilaw  oiUè  hqoç  eteçw  wail  âtà  vovro  ]f«i- 
leottç  Kçatiatf]  tth  àgettop  ehai  doxcl  17  0iMat90vvr} ....  wal 
stXeia  fialioia  agêtii  ^  o%i  xr^ç  teXêiaç  açeirjç  XQfiolç  ho%i9^ 
jelêla  ô*  iaxiv ,  o%i  0  f^wv  avti^y  xai  jtgoç  eteçov  ävvenai 
%fj  aQ€ifj  xQ'i^^^^  aÀÂ'  Of'  fiôvov  xaif^'  avtôr.  Der  erste  Ge- 
danke, die  Gerechtigkeit  in  dieser  Bedeutung  ist  vollendete  Tugend, 
wird  nach  dem  Zwiscliensatze  xaî  dice  jovto  xtX.  gesteigert  xai 
teXeta  ftaXiata  àgetrj,  oti  tr'jç  télet'aç  ât>tT'*s"  xÇfj^^^  larip. 
Wenn  dann  aber  fortgefahren  wird,  teXtia  ô'  lath,  o%i  6  bx^ov 
avtriv  xai  nqbi;  titçoy  âôvazai  t/;  ctgetij  xt";<'^o<,  so  kann  hier 
mit  OQ€tfj  nicht  die  Gerechtigkeit  als  Tugend,  sondern  die 
Tugend  im  allgemeioeB  gemeint  sein,  wie  auch  aus  dem  folgenden 
hervorgeht:  noXXoi  yàç  iv  fièv  roîç  ovÔè  oixêioêç  ÔQêtj 
Ôvvayrai  xQ^i^^^^t  ^  ngbç  eteçov  àôitpaïïftv0tP,  80 

sind  die  Worte  von  ovi  an  klar  und  ohne  AnstOM.  Pagegw 
scheint  es  mir  der  aristotelischen  Gedankenfolge  direct  entgegen- 
gesetit,  wenn  mit  diesen  Worten  das  tüsUf  6*  èath,  die  vt- 
Xêt&nfi  der  Gerechtigkeit  begrflndet  werden  soU.  Denn  die  vt- 
Xêuàm^ç  der  Gerechtigkeit  besteht  nach  des  Aristoteles  AafRusong 
darin,  dass  sie  alle  anderen  Togenden  in  sich  schliesst,  dass  das 
Gesets  alle  tagendhaften  Handlangen  gdiietet,  alle  lasterhaften 
untersagt:  nQwnoMtu  6  vôfioç  ....  èfêoUifç  d&  xetl  xmtà  tag 
ällag  àç€tàç  Mtl  fÀOxi^rjçtag  %à  fikv  xeXtvufp  ta  d'  àafxyo- 
gevtüv  (23).  Diese  EigenthUmlichkeil  der  Gerechtigkeit,  welche  in 
Uebung  der  Tugend  im  Verkehre  mit  den  Nebenmenschen  hegt, 
ist  vielmehr  der  Grund  dafür,  dass  Aristoteles  die  Gerechtigkeit 
zeieîa  fiâXioia  nennt,  und  hierfür  allein  können  die  angeführten 
Worte  die  Begründung  enthalten.  So  haben  denn  auch  Jackson 
und  Susemihl  dadurch  zu  helfen  gesucht,  dass  sie  luü  wUeiçi  i^â- 
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Xiaxa  und  veXeia  d*  iaxiv  mit  einander  vertauschten.  Alleio 
hiermit  kommeo  wir  keinen  Schritt  weiter.  Die  Worte  %ijg 
xtléiaç  â^îjç  XQ^^*^  èottv  enthalteD  In  verkürzter  Fassung  ganx 
dasselbe,  was  der  folgende ^  mit  ott  eingeleitete  Satz  in  längerer 
Ausführung  giebt,  sie  können  also  ebensowenig  die  têleién^ç  be- 
grttnden.  Wenn  es  nun  schon  bedenklich  ist,  dem  Aristotdet  eine 
derartige  Wiederholung  zuxutnuen,  so  leigen  die  Worte  Ztt 
%ëXêiaç  oQtfriig  XiQ^üig  htip  so  fiel  AnstOsse,  dass  ich  nicht  Be> 
denken  trage,  in  ihnen  ein  MirginalschoUon  tu  sehen,  welches 
spiter  in  den  Text  gedrungen  ist.  Was  ist  snnlchst  die  vêlêia 
agin'/^  Ee  kann  nach  dem  vorhergehenden  nur  die  Gerechtigkeit 
sein,  dann  erhalten  wir  aber  den  schiefen  Sinn,  dasa  die  Ge- 
rechtigkeit deswegen  blichst  voOkommen  ist,  weil  sie  Ausübung  der 
Gerechtigkeit  ist.  Man  hat  daher  reXeia  jrjç  açétijg  (Trendelen- 
burg) und  ähnliches  conjicirt,  am  besten  vielleicht  Imelmann  trjç 
ohjÇ  àgett^ç.  Aber  mag  man  Iiier  durch  Emeudalion  helfen,  es 
bleibt  (1er  Anstoss  in  dem  Ausdruck  x^"T<^'i»'-  Nicht  das  xQÏ^ad-aL 
an  und  iUr  sich  ist  es,  was  die  Gerechtigkeit  auszeichnet,  sondern 
das  xq'i^^^^  n{fOç  fV«(>ov,  daran»  sagt  Aristoteles  noXXoi  yàg  èv 
%oïi;  uî/.iioiç  tfj  à(^£tfj  ôv^aytai  xQ*i*^^^^  '  lolg  tiqoç 

€t€çov  ââvvaiovoiv.  Also  <lie  x^^'T^'W  selbst  wird  auch  den 
übrigen  Tugenden  zuerkannt,  der  Gerechtigkeit  allein  das  xQfj(f^ot 
TtQog  ^tsQOp.  So  enthalten  diese  wenigen  Worte  im  ganzen  und 
im  einseinen  die  mannigfachsten  AnatOise,  während  es  auf  der 
anderen  Seite  leicht  erkitlriioh  ist,  wie  ein  solches  interpretameni 
in  den  Text  aufgenommen  werden  konnte.  Und  da  nun  Heliodor 
vêkeUt  d'  iotlp  Doch  nicht  gelesen  hat,  so  glaube  ich,  dass  snersi 
beide  mit  ati  anlautenden  SMse  unmittelbar  aufeinander  folgten, 
dann  aber,  um  diese  Harte  zu  meiden,  in  einigen  Uandaehrillen 
flpir  das  tweile  ovi  ein  6  foq  geschrieben  worden  ist,  wie  Heliodor 
seigt,  in  anderen  dagegen  têUia  d'  Ivr/y  eingefügt  Streichen 
wir  also  die  Zeile,  so  iat  alles  glatt:  avTr/  nè»  oov  ^  äiMaioavinj 

Sri 

Beriin.  ADOLF  BÜSSE. 
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MENIPP  mo  VARRO. 

Too  den  mêdiciiiiwheD  WerfceD,  wekbe  Athenlas  cscerpirt 
lût,  sind  an  Zahl  uDd  UmfaDg  Diclit  die  geringsten  die  Excerpte 
aoB  der  Diätetik  des  atheniaoheB  Antea  Miiesitheiis.   Ein  intérêt- 

santés  Fragmeut  aus  einem  andern  Werk  desselben,  der  intatoXij 
neni  xw'if^üfvio^ov,  sieht  XI  p.  484  b. 

Um  die  Lebenszeit  des  Mannes  zu  bestimmen,  bietet  sich  die 
nächste  Handhabe  in  den  Versen  des  Alexis  (X  p.  419b): 
log         nâv  jo  (.iHqiov.    ovd-^  vrtegyefitap 
artéçxofiQi  vvv  ovte  xevôç;,  àXX'  i]ôéù)ç 
Ijrt^y  ^fiovtov'  Mvr]aix^€Oç  ydo  (fr.ai  âeîp 
(pevyeiv  àfcavtwv  tag  vneçfiolàç  àei. 
Vergleicht  man  das  wabrscbeinlicb  demselben  Dichter  zugehörige 
Bnichstack  1!  36  a: 

6  Mnfoi^êoç  â*  etpt}  %öv  ohov  rovç  &80vç 
^vr}to7ç  xaTaâél$ai  toîç  ^hv  èçd'tûç  xçtfff^^otç 
èeya&èip  ftiyunov,  %oXç  ô*  àtâittùtç  tovfinaXiv.  u.  s.  w., 
80  sieht  man,  dasa  auf  aanitirische  Vorschriften  des  Bfnesitheus, 
wie  aie  in  dem  angeftlhrten  Brief  gestanden  haben  werden,  ROek- 
sicht  genommen  wird.  Der  terminns  ante  quem  ist  dnrch  das 
erste  Gitat  gegeben,  da  sich  die  Lebensieit  des  Aleus  besthnmen 
Issst  (Mdneke  bist,  erit  p.  375),  aber  wir  dürfen  wohl  weiter 
gehen  und  mK  Meineke  den  Mann  lum  Zeitgenosaen  des  Komikers 
maèhen,  der  dureh  den  Mund  eines  besdieidenen  Trinkers  dem 
berQhmten  Ant  ?on  der  Bflhne  herab  sein  Compliment  macht. 
Als  unbestrittene  Autorität  in  Weinangelegenheiten  konnte  dieser 
Bacchus  ein  Standbild  weihen,  wie  Pausanias  (1  37,  4)  erzählt.  Ob 
sich  aus  den  Citaten  bei  Galen  und  anderen  genaueres  Uber  sein 
Leben  ermitteln  lässt,  kann  ich  hier,  wo  es  mir  an  einschlägigem 
Material  fehlt,  nicht  verfolgen. 

Denselben  Mnesilheiis  führt  Varro  in  dem  Bruchstück  der 
menippeischen  Satire  Yôqonvwv  an  (bei  Gell.  XIII  31;  frg.  575 


üiyiiizc-d  by  Google 


MËNIPP  um  VARRO 


149 


Bachfil.')):  non  otite  t^pmi  äbutiikmm  lerik*  irte  gmun  um  mm, 
nignm»  album,  m»dnm  fud  vacant  iuqqov,  <f  smotmi,  Mftif,  mê- 
dkm?  a  ofßotn  mgnm  mri$,  albtun  wrànm,  mêêhm  né^w, 
mmm  rtfrigmrmrt,  väm  cakfae$n,  medium  emynmdimn  eanùmm? 
Es  fragt  sich,  ob  Varro  selbst  Uw  fio€h  gelesen  hat  Man  hat  langst 
bemerkt,  das»  dies  Glal  zum  Theil  wiederkehrt  bei  Ath.  I  32d: 
Mnjai^êoç  â'  6  'A&r^vaïàç  gtf^aip  ^6  fiiXaç  ohéç  hni  ^gmttr- 
utiwùtoÇf  6  âi  leuKog  oÔQtjuimttQtoç  xcà  lefftâïïotêç,  6  ài 
xiifdoç  ^ti^oç  xal  tûh  Oivhnt  nm%mâi9t^\  Ob  die  in  diesem 
Citât  fddenden  Worte  yon  Varro  ebenfalls  ans  Mnesithens  aber- 
tragen wordeD  sind,  iässt  sich  nicht  mehr  bestimmen  ;  doch  bietet 
nach  meiDem  Gefühl  der  scurrile  Ausdruck  prandium  caninum,  der 
für  praktische  Voischrilten  eines  Arztes  durchaus  nicht  passen  will, 
ein  Indicium  für  eine  Millelquelle,  in  welcher  —  ähnlich  wie  bei 
Alexis  —  die  Worte  des  Muesilheus  anijefUbrt  und  besprochen 
waren. 

Liest  man  nun  die  Athenüussleile  im  Zusammenhang,  so  fällt 
auf,  dass  der  wesentliche  Inhalt  des  Fragmentes  schon  im  Anfang 
des  Cap.  59  vorweggenommen  ist.  Was  be  wog  Athenflus,  mit  dem 
wörtlichen  Citat  die  Eigenschafleu  des  kevMç,  xi^ôç;  und  fiélaç 
o&roc  noch  einmal  Tonubrihgen?  Ich  glaube,  daas  er  hier  Mne^ 
sitheus  nicht  selbst  vor  Augen  halte,  sondern  denselben  in  seiner 
Qoelle  schon  ciUrt  fand,  und  diese  Quelle  war  Menipp:  ô  yoiv 
xvviMpg  Mhénnoç  àlftonôrtif  ti^v  Mwâov  tfufih,  wie  es  ein 
paar  Zeilen  weiter  baissL  Es  ist  bedauerlich,  dasa  wir  vom  »weiten 
Bach  nur  .den  dOrftigen  Ausiug  des  bysantiniscben  Epitomators 
haben,  aber  auch  so  schUesst  sieh  allen,  wie  mich  dünkt,  trefflich 
insammen:  die  merkwttrdige  Coincideni  des  romischen  Dichten 
mU  dem  spSten  Grammatiker  findet  ihre  natürliche  Erklimng,  und 
das  *finndefrahstllck*  werden  wir  nunmehr  auf  Rechnung  dea  Ky- 
nikers  setzen  dOrfen.  Vielleicht  stecken  in  der  reichhaltigen  Wein- 
karle, welche  nach  der  Anführung  Menipps  folgt,  hin  und  wieder 
Entlehnungen  aus  demselben;  doch  wird  sich  das  mit  unsern  UiUs- 
mitlein  nicht  mehr  entscheiden  lassen. 

Wie  bilhg,  denkt  man  zunächst  an  das  'Symposium'  des  Ky- 
nikers  (Alb.  XIV  629  e),  worin  zum  Scbiuss  die  Argumente  des 

1)  Die  SamadoBg  von  Riese  steht  mir  hier  nicht  bq  Gebote.  Doch  liat 
dieser,  wie  mir  mitgetheilt  wird,  aus  den  Mnesttheorfragmeal  bei  AthenitMi, 
du  er  sellMt  anHUirt,  weil«  keinen  Sddnw  gesogea. 

r 
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'WasserhiUHltti'  gegenflber  allen  HochgenOHen  in  dem  Geschenk 
des  Dionysus  den  Ausschlag  gegeben  haben  mOgen.*)  Vielleicht 
darf  auch  bei  dieaer  Gelegenheit  an  daa  8|apoai«n  des  Maeeanas 
erinnert  werden,  auf  welcfaea  Kieariing  nenerdinga  wieder  nf- 
merkaam  gemacht  hat  {FkOoL  Untm.  U  p.  81). 

Sollte  dieae  Vermuthung,  anf  die  aelteamerweiie  noch  keiner 
gekonunen  in  aein  acheint*),  daa  Richtige  treffen,  ao  wtirde  die 
immerhin  beachtenswerthe  Thataache  conatatirt  werden,  daaa  Varro 
nicht  ▼enchnlbt  hat,  aich  weit  enger  an  aein  Yorbild  aninachlieaacB, 
ala  bialier  angenommen  worden  ist. 

SleUin,  23.  Juni  1882.  G.  ET^AAGK. 


ZUR  INSCHRIFT  VON  HTfiflARLIK. 

In  der  interessanten  Urkunde,  die  Mommaen  im  XVll.  Baude 
S.  523  dieser  Zeitschrift  besprochen  hat,  meinte  er  noch  eine  chro- 
nologische Schwierigkeit  zu  finden.  Sie  bringt  nämlich  die  Quin- 
qsennalien  den  Kaisers  Valena,  welche  nach  seiner  Ansicht  am 
26.  Februar  368  gefeiert  worden,  mit  der  Beaicgoug  dea  Atha- 
narich  in  Zuaammenhang,  die  aicher  erat  in  den  Sommer  369  fiel. 
Die  LMnng,  welche  Mommaen  S.  526  vorachllgt,  genOgt  doch  kavm, 
wenigatena  wenn  die  sehr  probable  Brgflntung  ToCileacua  richtig 
iat;  denn  wie  konnte  der  Condpient  der  inschrifl  aetien:  %nwiir# 
Üm  in  vk$miu  Üku  tmpore  féliciter  quinquemuÜorum,  wenn  das 
Feat  und  der  Sieg  anderthalb  Jahre  auaeinander  lagen?  Earottaate 
daher  schon  allein  aus  der  Urkunde  selbst  geschlossen  werden, 
dass  dies  nicht  der  Fall  war,  und  andere  Indicien  bestätigen  es. 

Eckhel  an  dem  von  Mommsen  angeführten  Orte  beweist  aller- 
dings, dass  Licinius,  Constantin  und  Theudosius  ihre  Quinquen- 
nalien  schon  nach  vollendetem  vierten  Jahre  fîefeiert  haben,  doch 
folgt  daraus  noch  nicht  die  gleiche  Regel  für  alle  Kaiser  des  vierten 
Jahrhunderts.  Finden  wir  doch  auch  in  früherer  Zeit,  dass  Com- 
modus  den  Termin  in  dieser  Weise  verkürzt,  wahrend  vor  ihm 
Marcus  und  nach  ihm  Garacalla  den  Abachluas  der  fünf  Jahre  er- 

1)  Von  DelieatMseD  bei  einem  Triokgelage  binddt  das  Fragment  aas 
dem  •AfkcsUaiM'  (Ath.  VY  664  cU 

2)  Auch  in  der  neaesten  Arbeit  vod  Wildeoow  de  Menippo  C^nU»  (Din. 
ttaU.  1861)  finde  ich  oiehta  über  daa  beapcoclieae  Fiagncat. 
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warleo.  Ein  ähnlicher  Wechsel  ist  auch  später  uid  so  wahrschein- 
licher, als  noch  unmitlelbar  vor  Constantin  das  Fest  quinquennio 
exacto  stattfand  {Mamert.  genethl.  Maxim,  l j.  1  olglicli  darf  die 
Frage  nicht  generell  für  einen  ganzen  Zeitraum,  sondern  nur  für 
jede  Regierung  gesonitert  gestellt  werden,  ein  Resultat,  zu  dem  audi 
Ëcàbei  am  SchluMe  tdiier  AbbajuUuiig  gelaDgt 

Wenn  in  dem  /rcvYam^^ixoç,  welchen  Thenbtius  dem  Valeos 
fmrtrugy  der  Gotbeakrieg  „mehr  in  Vorbereitung  als  eigentlich  be- 
gMUMB  encheint**,  so  sprichl  dies  elier  ftlr  das  Jtkr  369  als  fOr 
das  Yorbergehtade.  Dem  in  diesem  halten  die  sBgeseliwoUeDea 
Fluten  der  Donaa  den  Uebergaag  des  rOmiechen  Eeeres  Terhinderl, 
und  es  war  daber  gar  nicbt  mm  Kampfe  gekommen  wohl  aber 
war  Valens  im  i.  367  siemüch  tief  in  das  Feindeabnd  eingedrungen. 
Hielt  also  Tbemistius  seine  Prunkrede  im  Februar  368»  ao  mnsale 
er  der  Erfolge  des  vor  wenigen  Monaten  erst  beendeten  Peldiuges 
gedenken,  so  nnbedeulend  dieselben  auch  waren,  wihrend  sie  ein 
Jahr  später  vor  den  Erwartungen  des  neuen  grösseren  Krieges 
schon  in  Vergessenheit  gerathen  sein  konnten.  Doch  auf  diesen 
Scbluss  aus  dem  Schweigen  brauchen  wir  um  so  weniger  Gewicht 
zu  legen,  als  uns  ja  auch  ein  ntviatih{>L/.o^;  auf  Valentinian  uud 
eine  gleichzeitig  gehaltene  Lobrede  auf  seiueu  Sohn  erballeu  sind, 
welche  die  Frage  zur  Entscheidung  bringen. 

In  dem  ersten  Panegyrikus  auf  Valentinian  (16)  sa^t  Sym- 
roacbus:  lustrum  imperialium  tarn  condis  annorum.  Dadurch  ist 
die  Gelegenheit,  bei  welcher  die  Rede  vorgelragen  wurde,  deutlich 
genug  indicirt,  denn  der  Anfang  derselben ,  welcher  uns  einen 
noch  unzweideutigeren  Aufschluss  geben  würde,  fehlt  leider  in  der 
Handschrift.  Wenn  auch  schon  das  Wort  csndts  auf  den  Abaehiuss 
der  ÜDn^jahrigen  Periode  hinweist,  so  wire  doch  dies  Zeichen  nicht 
sicher  genug,  bote  ihm  nicht  die  Rede  an  Gratian  eine  Bestätigung. 
Diese  setat  w»raus,  dass  der  Angeredete  achon  mindestens  einen 
Feldsug  mitgemacht*)  und  dass  er  dies  als  Kaiser  gethan  habe.*) 

1)  Aiimi.  XXVll  5,  5. 

2)  3  pro  miitUÊ  putr  HmUtu,  pro  UUrii  mattris  aequaetm  intudtu,  « 
'  kiêtoHa  obbetaHi  in  proeUU,  —  earmSnSlbm  in  biumphU,  —  10  ßimm  I« 
•xMbn  revm-ontia,  viriuU  eoliogmn,  mna  e$t  utrinsfue  mUiUm  ot  conimneia 

feKcitas:  tu  gaudes  magisterio  patris,  ille  contubwtä»  imiiêri». 

3)  2  euiui  prirnum  est  Stipendium  principatux.  —  ine  xi  quis  inter- 
roffet^  quando  inclytiu  Gratianus  dilectni  numen  ohtuirrit.  nspondeöo 
libère:  quando  ia^^atori*  aeeepiL  —  4  $pe  eleetu*  «f,  re  probatus. 
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Er  wurde  mit  dem  Purpur  bekleidet  am  24.  August  3B7  in  Amiens, 
wo  Valentinian  auch  später  noch  einige  Zeit  verweilte.  Am 
8.  October  war  er  dann  in  Reim!«,  am  dreizehnten  desselben  Mo- 
nats in  Trier,  wo  er  bis  zum  Ende  des  Jahres  blieb.  Einen 
Kriegszug  kann  er  also  nicht  vor  dem  Frühling  368  unternommen 
haben;  folglich  fâlU  die  Rede  frOhestens  in  den  Herbst  368.  Einen 
tmnimu  ante  quem  dagegen  gewinnen  wir  aus  dem  iweiten  Pan^ 
gyricua  auf  Valentinian,  der  mm  Antritt  von  denen  drittem  Con- 
aiidat,  den  1.  laniiar  370,  gehalten  wurde.  Hier  deutet  SymmachuR 
an*),  daaa  er  in  Begriffe  stehe,  das  Hoflager  su  ▼erlassen,  nnd  nie 
SU  Gratians  Lebseiten  hat  er  es  wieder  besucht 

Den  Anlass  mr  Rede  beseichnen  die  ersten  eriialteiien  Worte 
'  derselben:  ssd  prima  wM  deooihniB  mmm  pengmâê  mt:  ItSens 
miinss  SIMM  MMNHfCMls,  fMt'  UiMß  ftMjisrs  fmutMUi*  Also  Sjn* 
maehus  war  beauftragt  dem  Kaiser  Geschenke  in  Gold  darsobringen. 
Nun  wissen  wir,  dass  regelmässig  zu  den  fllnfjährigen  Regienings- 
festen  eine  solche  Schenkung;  (ohlatio)  von  Seiten  des  Senats  statt- 
fand; wir  haben  uns  nnthin  den  Redner  als  Führer  einer  Gesandt- 
schaft zu  denken ,  die  den  beiden  Kaisern  im  Namen  der  Haupt- 
stadt zu  den  Quinquennalien  zu  gratuliren  und  die  üblichen  Ge- 
schenke zu  überbringen  kam.  Da  also  der  Panegyrikus,  wie  wir 
oben  sahen,  am  26.  Februar  368  noch  nicht  gehalten  sein  kann, 
so  feierten  die  Kaiser  ihr  Fest  am  25.  Februar  369.') 

Uebrigens  steht  diese  Rechnung  nach  fünf  vollen  Jahren  hier 
nicht  ▼ereinselt  da;  auch  hei  Valentinians  gleichnamigem  Sohne 
iMsst  sie  sich,  wenn  gleich  mit  minderer  Sicherheit,  nachweisen. 
Unter  der  Präfectur  des  Symmachus  wurde  über  die  Oblatio  su 
seinen  Deeennalien  im  Senat  Beschluss  gefasst  (M.  13)  und  we- 
nigstens der  Anfang  su  den  Einsahlungen  gemacht*)  Da  Sym- 
machus sein  Amt  im  Winter  oder  FrOhling  384  antrat  und  im 
Sommer  oder  Herbst  385  niederiegte*),  so  beweist  dies  fireilich  an 

1)  31  cananl  alii\  ff  une  xi/prrtunt:  ego  testis  /uiigar  officio,  iho  per 
urbetf  ibo  per  populos  iactantior  viclore  laudato;  dicam  senutui  plebique 
BvmûuÊÊt  «/biet»  in  pfotmdaê  noMUHâtâÊ,  inuu  âkmum  MEbm  prmt- 

t)  A,d,  y  kaL  JIM.f  wat  loi  Scfaaltithr  den  2«.,  im  gemdDen  Jthr 

den  25.  Febniar  bedeutet. 

3)  fiel,  23, 12  qu9  fmeiêHéaa  obkMoniê  grûtUi  nnmnafe»  fU9êfm  eon- 
dtueeram.. 

4)  Siebe  meine  demoicbst  erscheineode  Ausgabe  des  SyDimachai. 
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sich  noch  nichts,  lienn  ob  man  das  Fest  ValentiDians  auf  den 
22.  November  384  oder  385  setzt,  mussten  die  Vorbereitungen 
dazu  doch  unter  die  gleiche  Siadtprifectur  fallen.  Deutlicher  ab«r 
spricht  der  Inhalt  deqeoigeo  Relatâoo,  in  welcher  Symmachus  bei- 
liluflg  die  Zablttogen  zur  OblatioD  erwähnt.  Er  berichtet  hier  von 
einer  iDlrigoe,  welcbe  der  vicarim  «rto  im  Verbiodmg  mit  dem 
AdYocnteB  Golm  gegen  ihn  mid  den  prmfet^  mmonaê  gesponnen 
hatte,  ind  diese  mnss  YoUflindlg  gelmgen  sein.  Denn  wir  er- 
Mven  dwcb  eine  Inscfarift  {d  I.  L.  VI  17&9,  vgl.  1760),  dass  Gehm 
im  J.  389  die  frmfmtmn  mimtm  bekleidet  und  bereits  nieder- 
gelegt hatte;  er  erliieit  also  nicht  lange,  nieiidem  jene  Relation 
gesdiriehen  w»,  das  Amt  dssselben  Mannes,  den  er  angegriffen 
hatte  und  Simmaehos  veettieidigte.  Dies  deutet  darauf  hin,  dam 
aneb  die  Amtsentsetiong  des  letsteren  in  die  gleiche  Zeit  fiel, 
folglich  die  Relation  erst  385  abgefasst  wurde,  womit  auch  über 
die  Decennalien  des  Jüngern  Valentinian  entschieden  wäre. 

Greifswald.  OTTO  SËECK. 


BEMERKUNG  ZU  EINER  INSGHRIFT  AUS  DELOS. 

In  einer  Abhandlung  über  die  Chronologie  der  attischen  Ar- 
chonten  der  späteren  Zeil,  in  dem  Bulletin  de  correspondance  hel- 
lénique Jahrg.  4  (1880)  S.  184,  hat  Herr  HorooUe,  der  Leiter  der 
französischen  Ausgrabungen  auf  Delos,  ein  Stück  einer  von  ihm 
gelündenen  Inschrift  veröffentlicht,  in  dem  swei  Namen  von  epo- 
nymen  Beamten  vorkommen,  welche  er,  gewiss  mit  Recht,  für 
attische  Arcbonten  erklart.  Dieses  Inschriftstück  ist  auch  noch  in 
anderer  Besiehung  interessant.  Es  enlbftlt  ein  Verzeichniss  von 
Betragen,  die  frflher  aus  dem  TeaqMlschatae  des  delisehen  Gottes 
entliehen  worden  waren  und  dann  unter  dem  Archontat  des  Po» 
seidonios,  das,  wie  Hr.  HomoUe  sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat, 
einem  der  Jahre  165 — 157  Chr.  entspricht,  mit  den  Zinsen 
surQckgezahlt  worden  sind.  Die  Namen  dieser  Schuldner  des  de* 
Uschen  Tempelschataes  sind,  wie  lu  erwarten.  Dut  alle  griechisch; 
nur  einer  von  ihnen,  Tgißiog  AùiêêOÇf  klingt  lateinisch,  oder 
doch  italisch.')   Mir  fiel  dieser  Name  auf;  ich  glaubte  Ihn  oder 

1)  Der  betreiïende  PaMtw  der  loschrift  lautet:  Kai  tuât  tà  ââytta 
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doch  einen  ähnlichen  schon  anderswo  gelesen  zu  haben.  Es  ûndet 
sich  wirklich  ein  ganz  ähnlicher  Name  auf  Henkeln  einiger  in 
Sicilien  gefundenen  Amphoren.  Mommsen  hat  in  Monte  San  Giu- 
liano  auf  dem  Berge  Eryx  und  in  Trapani  iDrepanum)  mehrere 
Amphoreuhenkel  mit  dem  Stempel  TR  •  UOISIO  copirl;  einen, 
auf  dem  nur  oocb  die  Buchstaben  TR  ■  UOIS)'  erhallen  waren, 
habe  ich  in  Licata,  an  der  Sttdküste  Siciliens,  in  der  Sammlung 
des  Herrn  Calogero  Lo  Giudice  gesehen.  ')  Nun  lag  die  Venniitbung 
nahe,  daw  in  der  laschrift  von  Delo«  T^ißioi;  .dmiswç,  anslalt 
^aiâioç,  SU  leaeo  sei  ;  und  eine  Anfrage,  die  Hommseu  au  Herrn 
HonoUe  ricbtole,  ergal»  die  Antwort,  daaa  dem  in  der  That  so  ist; 
in  der  Abaebrilt,  die  HomoHo  von  Stein  genomiMn  hat,  atnht 
jÊùUttPç,  uâoiêtoç  ist  ein  8teliengel)liel>ener  DmokfeUer.  Dio 
äefliachen  Anphorenhenkel  gelMren  offenbar  ongeMur  denelben 
Zeit  an  wie  die  InaduriA  von  Detoe,  das  beweist  die  atterthOm* 
liebe  Bildung  dea  Bnebsiabene  U  nnd  die  allsrthllnliehe  Form  dea 
s|»lter  Itums  geschriebenen  Namens;  wir  sind  also  wohl  bereehtigt, 
in  diesem  Fall  von  der  Gleichheit  des  Namens  auf  Identität  der 
Person  zu  scbliessen.  Dieses  Ergebniss  hat  eine  besondere  Be- 
deuiuDg;  wie  sich  im  Folgendea  zeigen  wird.  Die  Römer  hatten 
im  Jahre  166  v.  Chr.  Delos  den  Athenern  geschenkt')  und  wahr- 
scheinlich gleichseitig  die  Insel  zum  Freihafen  erklärt'j,  vermuthlich 


vftoy  avv  roxtp  PHHHHPAAAA.  —  Sxiçotpoçuàyoc  "Ëç/ioiv  26Xatyoç  10 
ötiynoy  ö  iJa[yt(anro]  *n'  ctQ^orroç  \4Xxifiâ}(ov  7i«()[rt  tfQ]onot<ây  BviX' 
^wwoç  xai  na((fiéyitoyoç  ai>y  rdxy  X.  Dienet  iJermon,  Sohu  de«  Solou,  ist 
OM  aaeh  dneh  sodore  DenkmUer  tod  Odo«  bekaooi,  ninlicb  doich  die  la- 
•cbrUI  doer  Statu«,  die  er  dort  dem  Ktaig  MaMfnifM  gesellt  hat  (Afllstfn 
dê  «orr.  heU,  3  S.  470),  uod  durch  die  iiwchrUUicli  erballeDC  Rcchaïadiafts- 
ablage  der  Tempeiverwalter  aus  dem  Jahre  des  (delisdMn)  Archon  Demares 
{ßuU.  de  corr.  hell.  6,  1882,  S.  6—54),  in  der  er  öfters  genannt  wird  (Z.  39. 
40.  71.  102.  104.  105  der  Vorderseite).  Er  sclieint  ein  Délier  gewesen  zu  »ein. 

1)  Im  zehnten  Bande  des  lateinischen  Insrhriftencorpns  werden  diese 
tonst  uoch  nicht  publicirteo  Henkeliuschriftea  die  M.  b051,  21  bilden.  [Bei 
AtoIIo  dMfe  «mttdto  /MCmiw  itt  éu^la  cke  êi  rUrwano  in  SMUa  (PaleroM 
im)  tST.  Ul  17,  vgl  8.  87  »t  folgende  HcdielhMdirift  piMIdrt  TFIOSIO. 
Vemathütb  ist  aaeii  dies  aar  eiae  aaeiillMffe  Copie  dea  tichtigeo  TR-  LOI8K>. 
6.  K.] 

2)  Boeckh  Abhandlungen  der  Berliner  Académie  1834  S.  21  <=  Kleine 
Schrirten  Bd.  6  S.  4tt1.   Köhler  Millheüaageo  det  last,  in  Atbea  1  (i»7tf) 

S.  265.  266. 

3)  i'olybiui»  31,  7  (s.      155  Â.  2).   ötrabo  10,  5,  4  S.  486:  t^^  fikir 
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iodem  sie  bei  der  Cesuoo  der  losel  den  oeueo  Herren  die  Be- 
diogttDg  auferkgteo,  keiae  Zolle  im  Hafen  von  Delot  xu  erheben.  ') 
Diese  llaamcel  war  hauptsächlich  gegen  Rhodos  gerichlet.  Schon 
wenige  Jahre  nach  dem  J.  166  klagte  eioe  rfaodiacbe  Gesandlscbafl 
in  Rom  teaber,  daae  aeit  der  BrrichUing  des  dtlisehen  Freihafens 
der  Ertrag  der  rfaodiaoben  BafMiOlle  wm  ein  Bedenlendea*)  ge» 
sviken  sei.  Indees  war  die  AlMlcht  der  Itaer  aieherlich  oiehft 
allein  oder  nicht  ao  aebr  darauf  geriahtei  gewaen»  die  Zolleis- 
kOnfke  dea  rhodiaeben  Staalea  an  achidigen,  als  den  Handel  von 
Rhodos  abiulenken  und  den  Gewion,  den  die  rhodiachen  Kaofleute 
aua  der  Vermitteloog  dea  Aostaoaebes  der  Produete  dea  Ostena  nnd 
des  Westens  xogen,  iCaliadMn  CapltaUaten  tnaaweodeo.  Ein  Haopf- 
absatzgebiet  des  rhodischen  Handels  war  Sicilien  gewesen,  nach 
Ausweis  der  vielen  dort  gefundenen  Amphoren  mit  rhodischen 
Stempeln.^)  —  Dass  Amphoren  nicht  ausschliesslich  zum  Transport 
von  Flüssigkeiten  dienten,  ist  bekannt.  —  Wir  werden  wohl  nicht 

•vr  ^4 Aor  iyâù(oy  ytyo/Atfijy  otttêc  hê  fiäJiXoy  Jjvfi/M  tmramtaiptîaa  vn9 
'Pm/taimy  Ké^o^^oç-  Ixtlat  yàq  fuux^^€0if  oi  IfUf«^«,  nmk  f«f  if- 
Xtiac  tov  ItQOv  71 Ç  oxaXov  fii  yj  Ç  avrovç  xtX. 

1)  In  der  Periode  der  Unabhängigkt  it  von  Delog  wared  in  dem  dortigen 
Hafen  Ein-  und  Ausfuhrzölle  erhoben  wurden;  wie  daraus  hervorgeht,  dass  in 
der  jeoer  Periode  aogebdrigen  kfinlicb  too  Fabridnt  Ha  Bemct  M.  17  S.  4 
bckuidelten  Inachilft  C  L  Gr,  2M6  flr  ciaen  betoadeico  Fall  Befirciniig  tooi 
ZoU  veriichMi  wild  (a.  a.  0.  a  5     1§.  1«>. 

2)  Wie  es  achebit,  von  i  Millioo  aof  MOOOO  DrachmeD.  Polyb.  31,  7: 
ro  âl  ftiywnw  vvfsntmftm  rifr  nôXtoK'  tartoUXvtai  yàg  ij  tov  Xifiéyoç 
nQéaoêoç ,  VfitSy  J^X*¥ ^ulv  AxiX^  ntnotrixotaiv ,  à(fTiQr,fiiytttp  â(  r^v  rot» 
âtjfÀOv  TtaçQijatay ,  ài*  lyc  xai  r«  xaiii  toy  Xiuiva  xai  jaXXa  ndyra  rijç 
nôXiuiç  iivyxoyi  lijç  ÙQfÂo^ovff^ç  nçoatMiaç.  on  âi  xovt^  ioriy  àXii9iç, 
oi  (fvoji^if  tuna/Aalkëïy.  tov  yiç  iXXtfuyiov  Mtuit  wovç  àydnqoy  jiQÔyovç 
è^^lmimnot  kmh^  fiVQtââaç  éqajuiê»  pm>  d^jf^f mtra  [aadi  HoltselM  Gaa- 
jednr;  AberlMiKt  iaC  êu^^aatêi  «i^^Mtficr,  ti^ß  amtù,  aif/fsw  war  frflker 
Torgeschlagen  worden]  ntyttxmiâtxa  ftvqiââttç. 

3)  Frani  C.  I.  Gr.  III  S.  674—678.  1245  und  besonders  in  der  Vorrede 
S.  II  — XIII.  —  Gerade  luf  dem  Eryx  und  in  Licata,  wo  die  Henkel  mit  Tr. 
Lotst  zum  Vorscheio  gekommen  sind  ,  sind  die  rhodischen  Amphorenhenkel 
besonders  häufig.  Sonst  siud  in  Italien  rtiodisciie  Amphoretiheokel  zum 
Vorschein  gekommen  atdi  ia  Pompeji  (Bulk  MF  ifut,  1807  S.  «6),  Artca 
{NoümU  dÊgU  Movtf  mf  ngno  ^ItaHa  1681  8. 91),  Piiawle  {BmU,  drit  ML 
18818.710,  Vsld  (MI.  Alf  ML  1885  8. 77. 78K  «rf  ia  SaidiaifQ  <Spam> 
MUHmê  0t^kêohgieo  taräo  5,  1859,  S.  65,  142),  dock,  abfesehen  von  Pri> 
Dcete,  nur  gaaa  vereiuzell.  —  Ueber  dag  Alter  der  Hauptmasse  der  rhodischen 
Ampliorciilieokel  artbeilt  lichtiK  P.  Becker  •  Ueber  ciae  sweite  Sammliuif  on- 
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fehl  gehen,  wenn  wir  in  Trebius  Lusius,  der  bald  nach  dem 
J.  166  in  Deios  den  von  der  Verwahung  des  dortigen  Tempel- 
scbalzes  gewährten  Credit  benutzt  hat  und  dessen  Namen  auf  Am- 
phQreo  ia  SicUien  wiederkehrt,  einen  jener  Italicei  negotiantes^) 
sehen,  in  deren  latemte  der  römische  Senat  die  ErrichUiiig  des 
«lelischen  Freiharens  angeordnet  hatte  und  die  nun  tod  dem  neueo 
Markte  ans  die  rhoditeben  Kaufleiite  nmicbBt  fon  ihrem  Haiiplp 
abaaUgebiet  im  Westeo  verdrlogteii.*) 


Im  Muséum  voo  Termini  copirte  ieh  im  FrOl^jalir  1880  ein 
iBachrifkenfragment,  welehea  noch  uDpoblidrl  adNiot  Ba  iat  der 
Rest  eioer  oblongen  Marmortafel,  die  rechte  abgebroohen  iai  «ad 
in  wenig  lorgfôhiger  Schrift  das  folgende  erhalten  bat: 


edirter  UeukeliaschriOeD  aas  Rosalud*  (Jabrbtcber  Ar  Uase.  PhiloL,  Sep- 

plenentband)  S.  520. 

1)  Ich  weiss  wohl,  dass  man  im  Allgemeinen  die  auf  den  Aniphoren- 
beokelo  vorkomminden  Namen,  soweit  sie  nicht  Namen  von  Beamten  siod, 
auf  die  Verfertiger  der  Gefässe,  nichl  auf  Kaufleoie  bexiehL  Für  die  spitCM 
itaiacbe  Zeit  Ist  dies  iai  Ganica  und  Gfeaaen  gewiss  riehtig.  FOr  die 
griâdibcfa  bcsehrielieiiea  AnphoieaheBkel  fslgert  man  diea  aes  FiUea,  wie 
den  vea  Stepbaoi  Cowpf ■  rmiu  d$  la  evwmittion  orekMogiqw  IMH 
S.  143  D.  25  besproeheoen  (vgl.  a.  a.  0.  S.  140).  AUeta  ein  solcher  Fall 
ist  nar  für  die  Klasse  von  Henkeln  massgebend,  der  er  angehört,  d.  h.  fâr 
die  Henkel  mit  Namen  von  Astynomen,  die  wahrscheinlich  alle  aus  Olbia 
■lammen.  I^lit  den  rhodischen  Henkeln  kann  es  sich  immerhin  anders  ver> 
haken  haben,  und  ebenso  mit  den  vereioxelten  lateinischen  aus  älterer  Zeit. 
—  flebilgeqt  steht  auch  aiehlB  der  AaaahM  hn  Wege,  dass  dar  KaifiMaa 
TreUns  Mas  slgeoe  FlgUeen  besessen  and  dort  sctaea  Bedsrf  an  AsaphaesB 
habe  fertigen  laassii. 

2)  BeachtttDg  yerdient,  dass  anch  in  Kertacb  (Panticapaeum)  ein  facht 
alter  lateinisch  gesleropeller  Amphorenhenkel  zum  Vorschein  gekommen  ist 
(C.  I.  L.  III  n.  6243,  1,  in  Facaimile  bei  Stepbaoi  C^mptê-reiubt  de  ia  com- 
mUnon  arch.  Ib6ô  i>.  220). 


H.  DESSAU. 


INSGHBIFT  VON  THEBMAE. 
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Dar  bier  genuiDte  Mann  war  ein  Coroelicr,  er  war  Consul,  sein 
Cognomen  endigte  auf  -fwf  t  <liw  genOgt,  um  mit  Sicherheit  P.  Cor- 
nelius Seipio  Afiricannt  lu  eriiennen  und  die  Inschrift  auf  das 
Jahr  147  su  datiren.  Ich  wflrde  aber  eine  vorzeitige  Veröffent- 
lichung des  Frsgments  nicht  (ttr  angebracht  gehalten  haben,  wenn 
dasselbe  nicht  durch  eine  Combination  Mommsens  ungewöhnliches 
Interesse  erhielte. 

Als  Himers  im  Jahre  409  von  den  Karthagern  lerstflrt  war, 
zogen  die  Sieger  mit  reicher  Beute  ab.  Zu  den  hervorragendsten 
BeuteslQcken  gehörten  yerschiedene  Erzbildwerke,  eine  Statue  der 
Himera,  ein  Stesichoros,  eine  besonders  kuostreich  gearbeitete  Ziege 
(Cir.  Verr.  lib.  II  35,  80).  Dritthalb  Jabrbunderle  später  fiel  Kar- 
tbago  selbst.  Seipio  sorgte  dafür,  den  Sicibschen  Städten  das 
eiüsl  geraubte  Eigentbuin  wiederzuerstatten,  und  so  kamen  jene 
Statuen  an  die  Himeraeer,  die  längst  in  Thermae  eiue  neue  Hei- 
math gefunden  hatten,  zurück.  .letzt  sind  dieselben,  fügt  Cicero 
hinzu,  so  aufgestellt  ut  mihi  semper  Sdpionis  fore  videantur  itaque 
dicantur.  Wenn  die  Bilder  den  Gesammtnamen  der  Scipionischeo 
fahrten,  werden  sie  wohl  audi  eine  gemeinsame  Aufstellung  ge- 
funden haben,  bei  welcher  eine  gemeinsame  Inschrift  das  Verdienst 
des  Seipio  verewigte.  Diese  Inschrift  ist,  wie  Bfommsen  gesehen 
hat,  die  vorliegende.  Einer  dem  Seipio  errichteten  Stetue  kann 
aie,  wie  der  Nominativ  des  Namens  aeigt,  nicht  angehört  haben; 
viehnehr  mag  sie  etws  so  gelautet  haben: 

néftUoç]  KoQvi^Xt[oç  IlùitUov  vihç  Siargmv  W^i- 
Ka]v6ç  vtitnoç  i[fta¥axrijaâfit90Q  ht  Ka^ï^âé- 
90Ç  %Ovg  ii  'lfi^Q[aç  avXrj^ivtaç  àwÔQtawtaç 
*IfÂeQaio[iç  QeQfiitap&lç^ 
Da  sn  eine  AbkOrzung  des  Vornamens  nicht  wohl  gedscht  werden 
bann,  so  weiss  ich  mir  nur  mit  der  Annahme  zu  helfen,  dass  er 
am  Anfang  der  ersten  Zeile  besonders  gedrängt  geschrieben  war. 
lü  Z.  2  würde  ich  das  einfachere  tnavayaytuv  vorgezogen  haben, 
wenn  ich  den  übrigen  Raum  durch  überflüssige  Flickwörter  hätte 
ausfüllen  mögen.    Die  Unterschrift  der  Dedication  kann  schwerlich 
anders  gefasst  gewesen  sein;  die  Pointe  musste  zum  Ausdruck 
kommen  :  was  den  Uimeraeern  geraubt  war,  wird  den  Thermitanern 
Burflckgegeben. 

G.  KA1B£L. 
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Bei  dem  Durchstich  des  Posilipp,  welcher  jetzt  zum  Behuf 
(1er  Anlegung  eines  Tramways  von  Neapel  nach  PozzuoU  ausge- 
führt wird,  stiess  man  im  Decemher  1882  unweit  Piedigrotta  auf 
eine  römische  in  den  Tuff  gehauene  Wasserlei luu^'.  Es  sind 
schmale  Gänge,  eben  hoch  und  breit  genug,  um  einem  Einzelnen 
den  Durchgang  zu  gewahren  ;  die  Decke  ist  gewölbt ,  die  Wände 
senkrecht  ausgehauen  und  mit  Stuck  bekleidet,  der  durch  seine 
Stalaktitenkruste  deutlich  den  Zweck  der  Anlage  bekundet.  Auf 
den  Wänden  sind  die  Maasse  von  100  zu  100  Fuss  in  dem  ent- 
tprecheDden  Zwischenräume  (von  29  '/2  Metern)  vermerkt  ;  auf  denen 
des  rechts  laufenden  Kanals  sind  die  Zableo  C  bis  D,  auf  denen  des 
links  (wie  es  scheint  in  der  Richtung  auf  die  Punli  di  Posilipo  zu) 
JaufeDden  die  Zahlen  Coc,  DCCC  und  dann  wieder  'v  geleseo  wor- 
den; gaoi  ihnlich  wie  auf  dem  Emissarium  des  Fucineraees  die 
Eutferoungen  veneichoel  sind.*)  Die  Beschaffenheit  und  der  Zweck 
dieser  Anlage  wird  von  Hrn.  M.  de  Rvggiero  genauer  untersucht 
und  in  geeigneter  Weise  bekannt  gemacht  werden;  fDr  jetst  genQgt 
es  drei  lusammengehOrige,  auf  die  Stuckbekleidttng  des  rechts 
laufenden  Kanals  mit  dem  Griffel  geschriebene  Inschriften  hier 
wiedersugeben,  wie  sie  in  Neapolitanischen  Localblattem  vom  Ja- 
nuar d.  J.  und  in  einer  von  Hrn.  Colonna-Stigliaoo  genommenen 
Abschrift  mh*  Torliegen.  Die  Lesung  ist  durch  die  dortigen  sachkun- 
digen Gelehrten,  die  Herren  Mioerrioi,  de  Petra,  Galaoti,  Sogliano 
in  befriedigender  Weise  festgestellt,  so  dass  kein  ßuchstabe  zweifel- 
haft bleibt.  Die  Schrift  ist  die  gewöhnliche  ''  =  A  k  = 
die  sorgfältig  nach  jedem  Wort  gesetzten  Punkte  sind  bezeichnet 
durch  Querstriche,  die  an  der  oberen  Spitze  der  Linie  ansetzen 
und  weit  unter  dieselbe  hinabgeführt  sind.')  Jede  der  drei  In- 
schriften') nimmt  nur  eine  Zeile  ein.  Die  erste  und  die  zweite 
sind  wesentlich  identisch;  sie  lauten: 

Macrinus  Diadumeni  Äug.  l.  proc.  Antontani  disp.  hie  amlmkurit 
(Ate  fuit  das  zweite  Exemplar)  Nerva  et  Festtno  ces.  pr.  tldw 


9)  AMier  dieser  erwihat  Colonos  docd  eioe  In  lothcr  Ftibe  gcteiiriebciie 
Vindinschrift:  UBEBI  TITAS. 
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Die  dritte  ausfobriichere  besagt: 
Mmchntu  Diadumeni  Aug,  i.  pr»e.  Äntmnäm  «ttjp.  kk  mukukmf 

a  9äU  FM  FelicU,  quae  m  ^Hwmm,  Mtpm  ad  tmitmriim 

Bmmmnm  N§rm  et  f aldia  cm. 
AIm  Hacrinus,  der  Hammeister  des  luiiserlidieB  FreigelaeseDen  nad 
Verwilten  DiadiuMmie  AdIoiüumm,  hat  am  12.  Jan.  65  n.  Cbr. 
dieeett  Kanal  dnraliaGliritten,  nnd  awar  roü  dem  Landhaua  des 
PoUina  Fein  tfiUmomn,  wo  deraelbe  also  begann,  bia  aom  Ende 
demalben,  dem  paeoniwben  Emiaaarivm.  —  Dam  da»  ktetere  m  den 
GOtem  des  aua  TacHua  beiunnten  Geeinnunga-  und  Scfaiekaalsge- 
nomen  dea  Thraaea,  Faeoniua  Agrippinus  gehflrt  hat,  ist  eine  blosse 
Möglichkeit;  dagegen  Ist  Polfius  Felix  nicht  blom  jedem  Leser  des 
Statius  wohl  bekannt,  sondern  es  wird  auch,  wie  dies  Minervioi 
gleich  bei  der  ersten  VeröffenllichuDg  mil  Recht  hervorgehoben 
hat,  eben  dieses  Laodhaus  dei^selben  bei  dein  Dichter  erwähut.  Als 
auf  desselben  Mannes  Surrentiner  Villa  der  neue  prächtige  Tempel 
des  Hercules  sich  erhoben  hat,  führt  der  Dichter  in  dem  Festge- 
dicht zu  dessen  Weihung  (silv.  3,  2)  unter  all  den  andern  lieb- 
lichen Stetten  an  dem  schönen  Golf,  die  den  neuen  Nachbar  sich 
anschauen,  auch  diese  auf: 

147  sfecttU  et  Icario  nemorosus  palmite  Gaurus 
silvaque  quae  fixam  pda(fO  Nesida  coromU 
sf  plaeidus  Limon  omenqtte  Eufioea  earinis 

IM  er  lAterina  Vmut,  JNuygiaqiiê  §  vertiee  Grmoi 
üdmmBB(l),  MùtHê,  tüboi  HäüqHi  kmigna 

Es  passt  wohl  in  unaerer  Inaehrifl,  dass  der  holde  Limon  hier 
swischen  Nesida  (der  Inael  Nisida)  nnd  Euploea  (der  Klippe  la 
Gqola  an  der  Punta)  anfgefflhrt  wird.  Bestimmter  noeh  tritt  dessen 
Lage  hervor  an  der  ahnlichen  Stelle  (2, 2),  in  welcher  der  Dichter 
die  von  den  verschiedenen  Fenstern  derselben  Villa  aich  darbieten- 
den Aiisskhtapankte  anlklhlt: 
16  Anse  vida  Inmimm  (ischia),  Mie  Ptochyta  aspera  pant: 

armiger  kfae  magni  patet  Hmmis  (Misenum),  Mi  magnum 

aera  respirât  pelago  cireumflua  Netis: 

inde  vagis  omen  felix  Euploea  earinis 
80  quaeqne  fer  it  curvos  exertu  Megalia  (Castel  dell'  üovoj  fluctut, 

angitur  e/(?j  domino  contra  recubatUe  pro&Uque 

Starrtnthta  tuut  tpeüat  praetoria  Umon, 
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DsM  dieser  der  Surreatioer  Villa  gerade  gegeoQber  liegende  Limon 
eben  die  vtUa  Polli  FeHcU  quae  est  epilimones  unserer  intehrift  ist, 
lendit  eÎD,  obwohl  ich  die  seilsame  Bildung  epilimones  nicht  zu 
erklären  Temuig  —  die  Lesung  ist  siclier,  dae  Wort  aUem  Anschein 
nach  ToU  ausgeschriebeB  und  von  dem  sonst  genau  und  richtig 
schreibenden  Macrhius  ab  ein  einiges  behandelt.  —  Da  jene  Ge* 
dichte  25—30  Jahre  jünger  sind  als  unsere  Inschrift,  so  ist  der 
PoUius  Felix  der  leHleren  vielleicht  nicht  der  Freund  des  Statins 
selbst,  sondern  dessen  Vater  gewesen;  Mr  die  Zeitbestimninng 
dieser  Gedichte  ist  auf  keinen  Fall  ans  der  Inschrift  etwas  so 
entnehmen. 

Berlin.    TH.  MOMMSBN. 

ZU  C1C£E0S  B£D£N. 

Unter  den  epigraphischen  CoUectaneen  des  Mariangelus  Accur- 
sius  (eed.  Jmirof.  0  125  sup.;  in  Abschrift  0  248 sup.)  beindet 
sich  eine  Lage  (jetst  f.  180 — 183),  welche  einige  in  der  Juniina 
1521  fehlende  Stellen  der  ciceronischen  Reden  Ai  FoIAiAmi  und 
pro  Flaeco  enthalt.  Es  sind  dieselben,  welche  gedruckt  zuerst  in 
der  Ausgabe  des  Andr.  Cratander  (Basel  1528)  erschienen,  und  zwar 

m  Vatm.  8,  24  cum  fiUo  principe  iuventnWs 

14,  34  Q.  (so)  Memii  piiblicis  tabulis  —  15,  35  lega- 
tionis  metiiio  facta  (so)  est 

pro  Flacco  31,  75  primuni  nt  in  oppidum  —  33,  83  esse  cetera. 
Die  Ergänzungen  zu  der  ersleu  Kedc  haben  sich  seitdem  in  allen 
massgebenden  Handschriften  derselben  gefunden  und  verdienen 
keine  weitere  Aufmerksamkeit;  dagegen  steht  das  hier  ergänzte 
Stück  der  Hede  pro  Flacco  in  unseren  Ausgaben  lediglich  auf  der 
Cratandrina,  und  zwar  ist  in  dieser  angemerkt,  dass  Konrad  Peu- 
tinger  dasselbe  von  Hieronymus  Rorarius  Foroiuliensis  aus  einem 
seitdem  verschollenen  Manuscript  erhalten  haL  Da  Accursius  in 
den  Jahren  1522.  1525.  1530  in  Deutschland  war  und  wenigstens 
in  dem  lettten  Jahre  auch  in  Augsburg,  so  ist  es  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  er  diese  MittheUungen  eben  von  Peutinger  er- 
halten bat  und  fttr  unsem  Text  daraus  kein  weseoüicher  Nutien 
erwachst;  doch  können  wenigstens  flir  die  BescbaflTenheit  der  von 
Rorarius  eingesehenen  Handschrift  diese  Aussöge  vielleicht  in  Be- 
tracht kommen. 

Beriin.  Tfl.  MÖHNSEN. 

(  J«BMr  1B8S) 
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SULLA  BIS  VESPASIAN. 


Die  ungeheure  Umwälzung  des  italischen  Gemeindewesens  io 
Folge  der  durch  die  Bürgerkriege  von  Sullas  Dictatiir  bis  auf  die  Gon- 
stituirung  der  Monarchie  hervorgerufenen  Expropria lionen  der  bis- 
herigen Grundeigenthümer  zu  Gunsten  der  Soldaten  der  obsiegenden 
Armeen  bat  zu  einem  grossen  Theil  ihren  Ausdruck  gefunden  m 
der  Umwandlung  zahlreicher  italischer  Städte  aus  Bürgermunicipien 
in  Bürgercoiooien  ;  und  es  ist  wie  vielfach  für  die  Specialforschuug, 
so  auch  voA  AUgeoMsinem  histonschflin  Inleraase  so  weit  möglich 
festzustellen,  io  welchem  Umfang  und  in  weleher  Weise  dieie 
Rechtsferscbiebung  stattgefunden  hat.  Indess  auch  hier  machea 
die  arama  imperii  äch  geltend  :  der  relativ  vollständigen  Liste  seIhA 
der  BOffgereoloBieB,  wie  sie  am  den  AiuMte  der  ftapubük  her^ 
Torgebt,  hat  die  Ueberiiefcniiig  der  KaiaeneH  sidMa  Aehnliahaa 
gegenabefioltellaB.  UMter  dM  nae  erhattenen  QueUen  erhebt  alkin 
die  Natufgeacbicfate  dea  llteren  PUniua  den  Anapnich  eioe  aBfa- 
meiiie  Ueheraieht  der  italiaehen  Gcdonien  in  gebeo;  aber,  wie 
weiterittB  erörtert  werden  sali,  fallt  aie  nwt  in  aehr  bedingter  md 
beaobiSnkter  Weiae  waa  ale  Terspriehl  md  erhalten  dieae  Angaben 
ihre  volle  Brattchbarbeit  erat  dnreh  die  ana  der  Vergleichung  der 
sonst  vorliegenden  Zeugnisse  zu  gewinnende  Einsieht  in  ihre  Be- 
dingtheit. Der  dem  Gorpus  der  Groniatiker  einverleibte  sogenannte 
Uber  coloniarwn  scheint  zwar  das  zu  geben,  was  wir  suchen;  aber 
einmal  fehlen  in  ihm  die  nördlichen  Dislricte  llaiiens  gänzlich, 
andrerseits  umfasst  er  keineswegs  die  Golonien  allein,  sondern  die 
Adsignationen  überhaupt;  vor  allem  aber  ist  dies  Verzeichniss  so 
durch  und  durch  zerrilttel  und  inlerpolirt,  dass  in  älterer  Zeit  vor 
allem  dure ii  dessen  unkritische  Benulzung  diese  Untersuchung  auf 
ganz  falsche  >Yege  geratben  isL  Die  auf  uus  gekommenen  Anoalen 
der  Kaiserzeit  veraeiehnen  die  neti  angelegten  Golonien  nur  imn  gn- 
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riiigslen  Tbeil  ;  und  auch  die  derartigen  Tereinzelt  bei  SclurilUlellern 
oder  in  Inachriflen  seratreuten  hîatoriaehen  MoUien  reichen  nichi 
allm  weit  In  der  That  Utoet  aich  ein  wenigitena  annlhemd  lu* 
treffendes  Ergebniaa  bier  nur  dadurch  finden,  dasa  lunichst  die  Ent- 
wicfcelnngageachichte  jedes  einielnen  italiachen  Gemeinwesens  nach 
Möglichkeit  festgestellt  und  dann  versucht  wird,  diese  Einielergeb- 
nisse  iusammeniufassen.  Für  die  meisten  derselben  besitien  wir 
sichere  Documente  ihrer  specieUen  Rechtsstellung,  oft  auch  in  dieaen 
eine  Andeutung  der  Epoche,  in  welcher  sie  in  dieselbe  eingetreten 
sind;  in  noch  weiterem  Umfang  laset  sich  bestimmen,  unter  welchen 
Magistralen  sie  standen  und  daraus,  da  die  Form  der  Magîatratur 
in  den  Golonien  von  der  der  Municipien  abzuweichen  pflegt,  ein 
wenn  auch  nicht  unbedingt  sicherer  Rdckschluss  auf  die  Rechts- 
stellung der  Gemeinden  machen.  Diese  Orilichen  Zeugnisse  machen, 
so  weit  sie  reichen,  vollen  Beweis  und  geben  uns  allein  die  Mög- 
lichkeit an  die  Hand  theils  die  hier  massenhaft  aufirelenden  laischen 
Zeugnisse  (ie(initiv  zu  beseitigen'),  theils  die  glaubwürdigen  richtig 
zu  verstehen  und  zu  beziehen.  Aber  diese  zahlreichen  zum  Theil 
sehr  weitläuligen ,  zum  Theil  auch  nothwendiger  Weise  nur  zu 
einem  hypothetischen  oder  zu  gar  keinem  Endergebniss  führenden 
Eiozelermittelungen  können  nicht  innerhalb  des  Rahmens  einer 
allgemeinen  Untersuchung  angestellt  werden,  sondern  mttssen  viel- 
mehr, wenn  diese  gelingen  soll,  eine  jede  für  aich  so  weit  möglich 
abgescUosaen  vorliegen  und  deren  Voraussetiung  und  Fundament 
bilden. 

Bei  der  Bearbeitung  der  lateinischen  Inscbriflen  iat  ea  mein 
und  meiner  Arbeitagenossen  fweinigtea  Bestrehen  gewesen  fttr 
Untersuchungen  dieser  Art  jene  Grundlage  su  bereiten;  und  ich 
ghube  jeltt  daran  gehen  tu  können  die  Summe  dtvon  für  Italien 
lu  liehen.  Den  groseten  Theil  dieaea  Gebiets  die  augustisdMn 
Regionen  1.  (mit  Ausschhiss  des  eigentlichen  Latium)  2.  3.  4.  5. 
9.  10.  11  —  habe  ich  aelbat  in  dieaem  Smne  in  den  Binden  V. 
UL  X  der  Inachriflenaamndung  bearbeitet;  tos  dem  elften  Band,  der 


1)  Dcigltiehen  fladta  lidi  sogar  bd  kaadigea  oad  gawlsscBhsftea  Sehrift- 
itellani  dar  basten  Zeit  Wcan  bewpidfwcise  Stnboa  5,  1,  II  tob  Arini- 

nnm  and  Ravenna  sagt:  êiâtmat  (f  inoUùvç'Patfiaiovç  hariga,  go  ist  aar 
die  erstere  Angabe  richtig,  die  zweite  —  falls  nicht  etwa  dabei  an  blosse 
Einzeladsignation  bei  anverändertem  Stadlrecht  gedacht  ist  —  erwiesener 
Missen  falsch:  Raveana  ist  stets  Mooieipium  gebliebeo. 


L  lyui^ed  by  Google 


ITALISCHB  BOUGBRCOLONIEN  168 


die  flbrigeo  drei  Regionen  amflusen  wird,  liegt  mir  in  BoroMn» 
BetAehnng  ein  Tlieil  der  aehten  R^on  geordnet  ver.  Plr  den 
Rett  der  acbten  Region  und  für  die  ganie  seebile  (Ombrien)  ond 
äebenti  (Btrorien),  ferner  for  dee  eigendieiw  leliiim  Imbe  ieb 
Bormànw  iind  DeMm  aobilRIiciM  MillbeilBngen  benntsen  binnen. 
Ueberau  gebort  diese  Unfereoehang  za  desjenigen,  die  ein  sohiécht- 
hin  abgeschlossenes  Ergebniss  gar  nicht  liefern  können,  Yielmehr 
mil  (lern  anwachsenden  inschriftiichen  Material  stetiger  Besserung 
und  Mehrung  unterliegen  werden.  Zur  Zeit  wird  auch  die  nur  an- 
nähernde Erniitteluug  des  Richtigen  nützlich  sein,  wenn  sie  an  die 
Stelle  der  jetzt  auf  diesem  Gebiet  herrschenden  Scheinresuitate  tritt. 
Ich  glaube  daher  nicht  den  Vorwurf  unmethodischer  Voreiligkeit  mir 
zuzuziehen,  wenn  ich  einen  Versuch  mache  das  Verzeicbniss  der 
Bürgercolonien  Italiens  —  latinische  gab  es  dort  bekanntlich  nicht 
mehr  seit  der  Erlheilung  des  Bürgerrechts  an  die  Transpadaner 
darch  das  roscische  Gesetz  vom  11.  März  des  J.  705')  —  Ton  Sulla 
bis  auf  Vespasian  aufzustellen.  Das  Verzeichniss  der  vorsuUanischen 
Golonien  eetie  ieb  ab  im  Allgemeinen  feslstebend  forans.*) 

Colouien  Sullas. 

Die  Golonien  Snllaa  sind  aebr  «mlhtandig  bekannt.  Be  sind 
in  diesem  Abacbntlt  neben  den  wenigen  sieber  anUaniaeben  alle 
'  diejenigen  Gemeinden  aofgeflibrt,  die  das  Colonialrecbt  naeb  dem 
Bnndeagenoaaenkrieg  nnd  vor  èun  Tode  dea  Augustna  erbaiten 
beben  mOasen  nnd  auf  SuUa  lurOckgeUDbrt  werden  bOonen,  wah- 
rend aie  sonst  in  keiner  der  weiterbin  ausanraiengeatellten  Kate- 
gorien passenden  Platz  finden.') 


1)  Vgl.  dim  ZskMhrift  l^  Mff. 

1)  Bie  US  saai  godtlkilsg  «cgHlDdeteB  BtifcrMleÉlsB  stellt  escb  Msdvifs 
wmà.  MSisw  Éibiiee  Unlersvdiiiiifen  Mtrqiardl  SCaatsverw.  1*,  38  f.  losam- 
men.  Za  streichen  ist  darin  Fabrateria  nova,  das  nach  Aaaweis  der  Special- 
nntersachung  C.  X  p.  547  bei  seiner  Gründung  als  Rechtsoachfoigerin  Frc- 
gellaes  nicht  Bürger-,  sondern  latioisches  Recht  erhalteo  hat  nnd  demnaeh 
spfiterhin  als  municipium  aoflritt. 

3)  Ausgeschlottcn  Ist  OsrIOM,  de  die  Aagsbe  bei  Dlsajrfes  1,  n  Mcr 
da  MsBMBwecbsd  aad  die  CoieolsiniQg  dtr  Stadt  Tidlcidit  enf  dea  Ucbafsag 
des  *pdai«isdiea'  Kralea  bi  dss  rtsMie  GerUwa  sn  beMca  Ist  Aasli  sieht 
die  SUdt  unter  Qoaltuorvbn  {mm,dêttkuL  t8<3  p.  M}.  —  Auch  Casinum 
wird  wohl  aosgeschlossen  werden  mSssen,  nachdem  zwei  Inschriften  galer 
Zeit  vorliegen  (OreUi  3S8ö  nnd  die  G.  X  p.  979  aogeffibrte) ,  wohn  dataelbe 

11* 
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DasB  AM]a  MhoD  id  der  früheren  augustischen  Zeit  Colonial- 
leohl  bMMS,  Mra  die  IntchriflMi  OoModerheit  X,  1210  s  mImm 
if  iM$lm;  C.  X  p.  136>.  Die  Angelie  ia  dar  gmnietiMkMi 
LiMe  p.  280:  Akdh mmUt^fhm:  mkmi  vd  fmMë  imf.  VmptH 
jM  Amm  eku  mmftmu  ist  alto  neeigstwe  in  der  HMÎpt- 
HMihe  irrig. 

▲ach  AbelliBin  faal  nach  Awiraje  dar  loaaiirifteB  achoii  von 
AefiBg  dar  Kaiaaneit  an  Goionialradit  gehabt  (G.  X  p.  127).  Von 
den  dar  Stadt  im  dritte«  Jahriiendert  beigelegten  Benaonuogeo 

colonia  Ven(eria)  Lwia  (unsicbere  Laaang)  Au^tsU  AUmmêriftm 
Abellinatium  (C.  X,  1117)  kann  die  erste  auf  Sulla,  aber  aUar* 

diogs  auch  auf  Augustus  zurUckgetithrl  werdeo.  Die  Benennung 
der  Colonien  nach  Göttern,  in  republikauisclier  Zeit  gewöhnlich, 
kommt  einzeln  noch  bei  julischeu  vor  —  so  heisst  Pola  colonia 
Herc^danea,  Salonae  colmia  Martia  — ,  aber  meines  Wissens  nicht 
später.  —  Bei  dem  Gromatiker  p.  229,  16  heisst  die  Stadt  dt- 
ducia  lege  Sempronia, 
AUifae. 

Die  Stadt  erscheint  in  den  zahlreichen  Inschriften  nur  als  Co- 
lonie und  muss  spätestens  in  augustischer  Zeit  dies  Recht  er- 
halten haben  (C.  IX  p.  214).  Die  Angabe,  des  gromatiscben  Ver- 
leichnisaea  p.  231,  3  :  e^  Uge  trnmniréU  ett  adsignatut  kami 
richtig  aein. 

municipium  heisst,  wahrend  diejenigen,  die  den  Ort  Colonie  nennen  (C.  X, 
4860.  6I9S.  5200.  $796),  allcni  Aosdichi  naeh  den  2.  und  8.  Jahrtandert 
aogaMInn.  AUerdfaiga  flodca  sich  Doorira  schon  aefl  dem  Jahre  d.  St  7U 
(C  X  p.(10);  aber  die  Regel,  daas  dieae  Maglttratar  den  Gakiien  ägen  ist, 
unterliegt  alehl  wenigen  Aofloabmen.  —  la  Utto  soah  aomt  eine  Reihe  von 
Stidteo  hier  vmeichnet  werden  Icönnen,  welche,  wie  zara  Betspiel  Libann 
und  Hispellum,  in  Inschriften  der  mittleren  oder  späteren  Kaiserzeit  als  Go- 
loaien  erscheinen  und  deren  frühere  RecbtstellunK  nicht  bekannt  ist.  Aber 
mit  deoiselhen  Recht  hitten  dann  auch  diejenigen  Ortschaften  hier  aufgeführt 
werden  mllsaen,  deren  Manldpalordanag  wir  ibafall  geaaner  nichl  haanea. 
SfaM  VBiMMBda  ArMt  Ober  dk  itaUachaa  Qobbmbicb»  welabe  naeh  AbaahfaMs 
der  Boab  ausstehenden  Inschriftenbände  nalhwendig  wird  ausgeführt  werden 
nflaaen,  wird  allerdini^s  nebon  der  Zusammenstellung  der  mit  Stadtrecht  ver- 
sehenen Orte  überhaupt  auch  alle  diese  Kategorien  aufzustellen  lutben;  bei 
dieser  vorläutigeti  Lntersuchung  schien  es  aogenessen  die  bloeseu  AlögUch- 
kdten  aus  dem  Ausatz  zu  ia^en. 
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Anlea. 

Colonie  nach  den  Inschriften  C.  I.  L.  VIII,  7044  aus  der  Zeil 
(1er  Antonine  und  X,  0764  vom  J.  223,  vermutblicb  aber  älteren 
Ursprungs,  da  der  Duovir  G.  X,  6766  wahrscbeiolich  (besonders 
wegen  der  mit  Buthalabeo  geschriebenen  Iterationszabl)  der 
früheren  Kaiserzeit  angehört.  Glaubwürdige  Zeugniase  Ober  die 
Entstehung  der  Colonie  fehleo;  die  Angabe  der  gromatiieheD 
Liste  p.  231, 1:  imp,  Htuhrimm  tmmüi  ist  «iwe  Gewlhr. 
Arretium. 

Wenn  Cicero  einerteits  sngiebt,  daas  die  Adai^natioB  det  fo- 
laterraniadieD  Gebietes  von  Salb  beabsichtigt»  aber  nicht  dnrch- 
gefhhrt  sei  (od  ÀU,  1, 19, 4  fom  J«  694:  FeAMsrnMü  ef  Am- 
ün&i,  fiÊênm  agnm  SuU»  fMcand  usfiie  dHPÜMntf,  in  tm 
IMSMSfMMM  rttiHA&m),  aidareneita  doch  wiodsr  von  aalhuuachen 
«sIM  VMtfsmnt^  apriebt  (pn  Ihr.  24^  49  rom  J.  691:  esisneriMi 
Arritimonm  sf  ISsamlaiMfMn  amrvdtiis  im  Gegenaats  n  den  d£i- 
sänäUbiiiai  gmm  dar  hêmàm  pmtM  SiÊÛmi  fsaysrù  fafawf- 
$9tê),  so  kann  diea  woU  nnr  dahin  veratanden  werden,  dosa 
£e  enllanische  Adsignation  iwar  ihatalchliGh,  aber  in  ungültiger 
oder  doch  anfechtbarer  Weise  vollzogen  worden  ist  Dafür,  dass 
schliesslich  den  suUanischen  Colonisten  in  Arretium  (schwerlich  in 
Volaterrae)  ihre  Landloose  verblieben,  sprechen  ausser  anderen  Er- 
wägungen (Cicero  de  domo  30,  79  verglichen  mit  pro  Caec.  33, 97), 
besonders  die  in  späterer  Zeit  neben  den  Arrelini  Fidentiores 
und  den  Arretini  lulienses  (Piinius  3,  5,  52)  auftretenden  Ärre- 
tini  veteres.  Denn  es  scheint  eine  Besonderheit  der  suUanischen 
Golonisirung  gewesen  zu  sein,  dass  neben  den  neuen  coloni  die 
AltbOrger  in  geschniiilertem  Rechtszustande  verblieben;  wenigstens 
wiederholen  sich  analoge  Verhältnisse  bei  Pompeii  und  Nola.') 
Die  Inschriften  bestätigen  das  Colonialrecht  wenigstens  insofern, 
ab  ein  (von  Bonnann  mir  mitgelheilter)  im  J.  1874  in  Areuo 
gefundener  Ziegelstempel  ^  OOL  •  fId  die  Arrttim  FOiuUioru 


1)  Wie  die  Chtnni  veteres  und  navi  (Plioias  n.  h.  3,  5,  52)  anfzaftNen 
nod»  weiss  ich  nicht.  In  den  Inschriften  von  Ghiusi  scheint,  wie  Bonnann 
ndr  nittheilt,  das  Sladtrecbt  nirgends  präcisirt  zu  werden;  als  Vorsteher  be- 
gegnen sowohl  DuoTirn  wie  Qaattuorvirn.  Die  beiden  Fabrateria  vetu*  und 
nova  sind  zwei  örtlich  gelrennte  Gemeinden;  und  auch  die  rilbaeihaften 
FdrmMMfet  nwani  (C.  X  57S)  schciBCB  ibaüeh  anfgefMit  weiden  ra 
nOstcD. 
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als  coloni  bezeichnet')  und  die  Magistrate  Duovirn  sind  (Gori 
inscr.  Ktr.  2  p.  312  f.).  —  Nach  dem  Gromatiker  p.  215,  3  ist 
Anrelium  coUnäa  Uge  Auyuitea  c9iuUa. 
Kaefliilae. 

Deduclioo  von  Colonislen  nach  Faesulae  bezeugt  Cicero  in 
Cot.  3,  6,  14  (vgl.  2,  9,  20)  und  pro  Mur,  24,  49.  lodeas  steht 
die  Stadt  später  unter  Quattuorrirn  (Inschrift  von  Ostia  bei 
Lanciani  in  VmëUê  NotMê  iê^  mtm  1880  p.  476  —  CLL. 
XIV,  171). 
Gnimentum. 

Die  eintige  Imchrifl,  weiche  das  Stadlrecbt  angiebt  (C  X,  228), 
maclil  den  Ort  mr  Colonie.  Sie  selbet  ist  friliiestens  aus  dem 
2.  lahrhandert,  aber  die  selm  in  Insebriften  bester  Zeit  hier 
•nflretflsde  Magiimur  des  jmäi&m  àimmi  macbt  es  nibr- 
scheinttcb,  dass  die  Bntstehnng  der  Colonie  bocb  binanfreiebt; 
fielleicbt  ist  sie  gleicbieiüg  nit  AbeUiMBB  und  Telesie  gigrfUidet, 
die  die  glelcbe  Msgistnlur  aofseigen. 

Interannia  Pmetntiiomni. 

laHramnia  Praelutlienim,  das  beotige  Tcramo,  ist  naeb  Aus- 
weis der  Insebrift  C  IX,  5074.  5075  ^  Hemen  6962  in  augu- 
stifcher  Zeit  (denn  spätestens  auf  diese  fuhren  die  spraeblicben 
Formen)  zugleich  Municipium  und  Colonie  gewesen:  Q.  €.  Pop' 
paeei  Q.  f.  patron(ei)  munkipi  et  cohmai  municipibiis  coloneis 
incoleis  hospitibus  adventoribus  lavationem  ....  dant.  Zeugnisse, 
die  diese  Angabe  erläutern,  liegen  nicht  vor,  und  auch  was  von 
BeanUeninscbriften  dieser  Stadt  sich  erhallen  hat,  lässl  nicht  er- 
kennen, wie  bei  dieser  Doppelgemeinde  die  Magistratur  geordnet 
war.  Die  nächste,  wenn  auch  vermuthlich  nicht  völlig  zutref- 
fende Analogie  bietet  Pompeii,  und  wohl  mag  auch  diese  Colonie 
auf  Sulla  surttckgeheo. 

Nola. 

Vgl.  unten  S.  185. 
Paestum. 

Dass  Paestiini,  la tiniscbe  Colonie  der  Republik,  durch  den 
Socialkrieg  Municipium  wurde  und  unter  Quattnorfirn  kam,  ist 
nicht  bloss  durch  die  allgemdne  Consequeni  gegeben,  sondern 


1)  Die  laschfift  des  mmie^^hm  jhrnt&um  Hur.  1101,  5  (daises  Grat. 
872,  12* Mar.  1028,  8 »Gori  2,  315)  itt  llgoriscb. 


L  lyui^ed  by  Google 


ITALiSCUfi  BÜAfifiHCOLONlEN 


167 


wird  auch  bestätigt  durch  die  freiUch  sparsamen  Münzen  dieser 
Epoche,  welche  Qualtuorviro  nennen.  Späterhin,  und  zwar  min- 
destens sciiou  in  früh  augustischer  Zeit,  erscheint  die  Stadt  als 
Bürgercolonie  unter  Duovirn  (G.  I.  L.  X  p.  53).  Die  Ertheilung 
des  ColoDialrccbta  muM  a«f  SuiU  oder  auf  die  Triimvira  in- 
rOckgebeo. 
Pompeii. 

(klonia  Veneria  Cornelia  Pùmpeii  noch  in  den  Urkunden  der 
neroDiMhen  Zeil  (C.  X  p.  89);  aimis  Wieeens  die  einäfe  ml- 
Itniiche  Golaaie,  die  auch  apäterhin  noch  den  Namoi  ihres 
Stiften  gefiBbrt  bal.  Daaa  die  Altbflrger  loeh  in  der  cicerosiiAeD 
Zeit  Beben  den  GelMiialeB  niehl  ab  beaeodere  Gemeinde,  aber 
ab  mmim  berecbl^te  Gemeind^lieder  siaDden,  erfaeHt  ans 
Cicero  pro  (vgl.  C.  I.  L.  a.  a.  0.). 

Prae— ele. 

Pfuiieeie»  als  Colonie  beaeicbnei  dd  J.  691  d.  St  ?on  Cieero 
äi  Cbr.  1,3,  8  (vgL  da  L  ofr*  2,  28,  78),  ist  dies  ohne  Zweifel 
in  Folge  der  Eionabme  dnreh  Snlb  geworden  (vgl.  Strabon  5,  3, 

11;  Flonis  3,  21,  27).  Auch  die  Insebriften  bezeugen  die  Co- 
lonialeigenschaft  derselben  (Orelli  1831.  2391.  3051.  3326;  Wil- 
manns  1273  und  sonst)  und  gehen  ihr  DoOTÎrn  (C.  I,  1140. 
1141).  Wenn  Kaiser  Tiberius  die  IVaenestiner  ex  cofonia  in 
municipii  statum  redegit  (Gellius  16,  13,  5),  so  hat  dies  wohl 
keinen  Bestand  gehabt  ')  :  die  oben  angeführten  Inschriften  bezeu- 
gen das  Colonierecht  bis  in  das  drille  Jahrhundert.  —  Hat  die 
Angabe  der  groniatischen  Liste  p.  230,  14:  ager  eins  a  V  viris  pro 
parte  in  ingerihus  est  adsignatus  ihre  Richtigkeit,  so  bezieht  sie 
sich  schwerlich  auf  die  suUanische  Colonisirung,  sondern  eher 
auf  spätere  Eiuzeladsignationen  Caesars  im  praeuesUnischen  Stadl- 
gebiet (vgl.  SUalarecht  2%  610). 
Telesia. 

Die  inscbhfUicb  bezeugte  Benennung  der  Stadt  colonia  Htr» 


1)  Nicht  ohne  Wahrscbeiolichkeit  bezieht  Dessau  auf  diese  Epoche  die 
Inschrift  von  E>raene«tc  (Petrini  mem.  Prenest.  p.  :nn):  C,t!n[io\  munfn'pi  C. 

Taloniui  Cypaenu  d.  d.  'Die  Buchstaben  des  von  mir  gesehenen  Steins', 

schreibt  nair  derselbe,  'sind  gewiss  jünger  als  Tiberius,  wenn  auch  vielleicht 
'aus  dem  1.  Jahrb.  nach  Chr.'.  Dasselbe  wird  auch  gel  tea  tod  der  ebeoftlls 
praenesOniMbett  laecbiill  dca  G.  SepUmfais  Serena  patnmu  wumicipii  (Grat 
47g,  8  —  PetfiDi  p.  818),  bUs  dies  mtmieipium  Praeaefte  eelbtt  itt 
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c{ulanea)  Telesia,  sowie  zahlreiche  andere  Zeugnisse  beweisen, 
nach  dem  so  eben  über  die  Benennung!:  der  Städte  nach  Göllern 
Bemerkteu,  dass  die  Stadt  spätestens  in  au^'ustischer  Zeit  Colonie- 
recht  erlangt  hat  (C.  IX  p.  205).  Colonia  a  tnumvhis  deducta 
heisst  sie  in  der  gromalischen  Liste  p.  238,  3;  wahrscheinlicher 
hat  sie  das  Colonierecht  von  Sulla  erhalten,  da  sie,  wie  Abelli- 
nuni  und  Gnimentum,  unter  pjaetores  duovtn'  steht  und  eine 
der  Ton  diesen  iMagistraten  gesetzten  Inschriften  (IX,  2235)  aus 
spincbiicheD  Grtiodeo  wahndieiiiUch  der  repiibUkaeitcheo  Ëpocbe 
zmuwwMD  ist. 
Uriwoa. 

CoUnnia  Sullana  nuptr  Capuae  contributa  Meb  Plioius  h.  n. 
14,  6,  62.  Weoo  diese  AnsiecUung,  wie  die  (HMBpeitiische,  Mch 
auf  eioe  vielleicht  nicht  betrichtlicbe  Anialil  yob  LmmUoomii 
iDDerhalb  des  Gebiete  von  Capu«  beecbiHokte,  so  ist  es  mb  so 
begreilUeher«  dtss  sie  einige  Zeit  nach  WiederberateUang  des 
Stadlredits  fon  Gapua  in  dieser  Colonie  anfging.  InsdurifUiehe 
Zeugnisse  liat  sie,  so  fiel  wir  erkennen  kannen,  nicht  hinter^ 
lassen.  Vgl  C.  X  p.  460. 

Colonien  Caesars. 

Caesar  hat  bekanntUcb  durch  das  von  ihm  als  Consul  im  J.  695 
eiogebracbte  Ackergesetz  die  Bodenanweisungen  fllr  Italien  wie  fttr 
die  Profinien  allgemein  geordnet').  ColoniegrOndungen  indess 
haben  in  Italien  auf  Grund  dieses  Gesetzes  nur  da  stattgefunden, 
wo  das  Domanenland  in  territorialer  Geschlossenheit  vorhanden  war, 
also  vor  allem  in  dem  ehemaligen  Gebiet  von  Capua.  Bier  wurden 
von  den  Zwaniigmannern  des  julischen  Gesetzes  die  drei  Colonien 

Capua 

Casilinum 

Calatia 

gegrflndet*),  die  Ohrigens  nicht  als  MilitSrcolonien  aufgefasst  wer- 

1)  Die»  zeigen  selir  klar  die  Anfangsworte  des  53.  Capilels  dieses  Ge- 
Mlses  (als  solches  erwiesen  durch  die  iex  coloniae  Genetivae;  vgl.  Eph. 
epigr.  2  p.  120)  im  gromalischen  Corpus  p.  263:  quae  colonia  hac  le^e  de- 
ducta  quodve  municipium  prae/'ectura  forum  conciliabulnm  constitutum  eriU 
Ass  d«r  AckcndsigMlioo  ex  lege  Julia  darf  man  also  nicht  auf  das  Vorhan- 
deatcin  tiaer  cohnUt  MU  schlIctMo. 

.  2)  Vgl.  C.  X  p.  368.  m.  Andoe  Slidte  werde«  io  dieMi  Vetblndug 
nicht  geaannt  und  weoa  Cicero  iclireibt  {ad  ÀiL  10, 8):  ((htm>iam$)  val«- 
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den  fMbrfeo,  •ondero  Ti«bMlir  redulicb  mit  deneo  des  G.  Gracchus 
auf  einer  Linie  stehen,  auch,  so  weit  lie  ihren  Rechtsgrund 
lediglich  in  dem  Gesetz  Tom  J.  695  hatten,  den  nil  dem  Wesen 
der  MihllroolMiie  TerknOpften  Peraonalnamen  schwerlich  gefMut 
hnben  werden.  —  Ali  s|ilter  Caenr  di^nige  Imperium  flbennhm, 
welchea  rar  Grandang  lon  MUittrcolonien  berechtigte,  hat  er  allem 
Anaehein  naeh  daven  weU  in  den  Profimen,  aber  nicht  in  Italien 
Gdwinch  gemacht.  Nachdem  die  campnniache  Domine  wtheilt 
worden  war,  konnten  GrOndongen  dieser  Art,  in  einigem  Umfcng 
wenigstens,  nur  erfolgen  auf  Grand  der  Expropriation  iMatehender 
Burgersehafken;  nnd  deren  hat  sich  Caesar  ebenso  enthalten  wie 
der  Proscnptionen.*)  —  Nach  Caesars  Tode  hat  M.  Antonius  an- 
geblich ex  actis  Caesaris  die  Colonien  Gapua  und  Calatia  abermals 
deducirt');  weitere  derartige  Maassregeln  werden  nicht  berichtet. 

Colonien  der  Triumvirn. 

Nach  dem  zuverllseigen  Bericht  Appians')  stellten  die  Trium- 
virn  Lepidus,  Antonius  und  Caesar  gleich  nach  dem  Abschluss  des 
Triumvirats  (27.  Nov.  711)  fittr  den  Fall  des  Sieges  über  die  Partei 
der  Republikaner  ihren  Truppen  die  Vertheilung  der  Territorien 
von  achtiehn  der  ansehnlichaten  italischen  Städte  in  Aueaicht  Nach- 
dem der  Sieg  erfochten  war,  wurde  rar  AusUnhrang  geschritten. 
Indem  wurden  einereeita  iwei  der  beteichneten  Stidte,  daa  brat- 
tiache  Regium  und  Vibo,  in  Folge  ihrea  Verhaltens  Sex.  Pompeins 

ranos  qui  Cast  Ii  ni  et  Calatiae  sunt  perduxit  ad  suarn  sentenliam  .  .  putat 
reliquat  colonias  obire,  so  haben  y>\:  für  die  'übrigen  Colonien'  keine  be- 
sUmmte  Erklärung.  iMöglich  ist  es,  dass  aameoUich  in  Etrurien  noch  andere 
kleinere  Ortschaften  aof  Grand  des  Gesetzes  Ton  695  Goloniereeht  empfaogeo 
beben  s  mfigUch  aber  aocb,  dsss  kicr  die  nU  Golonlsten  beleglee  end  sef 
Ormd  dcssellMn  6csetses  neu  gtordoelea  Mnnicipleii  eilt  Gspus  sossnnMii  so 
verstehen  siad. 

1)  Dass  ComniD,  obwohl  von  Caesar  als  ßflrgercolonie  organlsirt,  später- 
hin miinicipium  gewesen  ist,  steht  fest  (C.  V  p,  5fi5).  Wie  diese  auffallende 
Wandelunp  sich  vollzogen  hat,  wissen  wir  nicht;  doch  darf  daran  erinnert 
werden,  dass  die  Verwandlung  einer  colonia  in  ein  municipium  rechtlich 
m^flleii  Ist  (GeUins  16, 13,  5)  nnd  niebts  der  Annshne  In  Wege  steht,  dass, 
als  die  tnnspsdanlschcn  GcBMioden  tberiisapt  m  mmUtifim  eMum  Bamm- 
nùnm  gemaclit  worden,  socb  Gonom  sdo  too  deo  Aottcsestrlsnera  be- 
strittenes Colonialrecht  mit  dem  manlclpslen  vertsoschte. 

2)  Cicero  Philipp.  2,  39.  40. 

3)  Appian  b.  e.  4,  3.  25.  5,  22. 
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gegenüber  im  J.  712,  von  der  Expropriationsliste  gestrichen*), 
andrerseits  die  Expropriirung  in  dem  Masse  erweitert,  dass  sie  ^fast 
ganz  Italien'  umfasste');  welcher  Ausdruck  wohl  übertreibend  sein  - 
mag,  aber  doch  genügend  beweist,  dass  sich  die  Massregel  nicht 
auf  jene  sechzehn  $t<lr]te  beschränkt  haben  kann.')  Also  kennen 
wir  nicht  die  Gesaiiimt-,  sondern  nur  die  MinimalzabI  dieser  Co- 
lonien.  Namhaft  gemachl  werden  d«von  in  b«^uhigter  Weiae  die 
foJgeiideo  iwOif: 

1.  Anc»Di. 

ApiiMB  6.  e.  5,  S3.  C.  IX  p.  672.  «90. 
%  Arimiavin. 

AppiM  6.  c  4,  3  MODI  ArNühiiiai  nmer  deo  im  I.  711  nr 
OlofüBilioii  beüiBniteo  Suultmi.  Es  kaoa  n  fVag«  koMDOB,  ob 
dies  sor  Aatfttrang  gelangt  ist,  di  die  Golooio  spller  äntfuuH 
ArhiUmm  html  (C  XI  p.  76).  lodeas  mag  die  l>ei  der  Iriom- 
▼iralen  Dednetioo  der  Stadt  gegebeoe  Beneoonng  spIterliiD  aiige- 
Itominen  oder  nur  tufiülig  uns  nicht  eriialten  sein. 

3.  Beneventum. 

Appian  6.  c.  4,  3.    C.  IX.  p.  136. 

4.  Capua. 

Appian  b.  c.  4,  3.    C.  \  p.  368. 

5.  Cremona. 

Prohlis  SU  Vergils  JSd  p.  6  Keil.   C.  V  p.  414. 

6.  Firmum. 

Colonie  bti  Plinius,  womit  die  Inschriften  stimmen  (C.  IX 
p.  508).  Dafür,  dass  sie  von  den  Triumvirn  gegründet  ist,  spricht 
nicht  so  sehr  das  Zeugniss  der  gromaüschen  Liste  (p.  226,  2: 

t)  Appiai)  4,  S6.  Dass  diese  Befreiung  io  der  That  stattgefunden  hat, 
bfsläligen  die  Inschririen,  dencD  snfolge  (X  p.  3.  7)  beide  Städte  auch  später 
noch  Municipleii  gewesen  sind. 

3)  Appian  5,  2t:  vAr  KaiattQu  .  .  .  r^y  *frdUar  ir^ffdftr  Afatfcr  inl 

péfUUf  .  .  y^y.   Diese  29  Lcgioaca  adiligt  Apfiaa  ((,  6)  für«  viir  mttnmt' 

C9ft(yoiy  aur  170000  Mann  an. 

3)  Allerdings  ist  auch  zu  erwägen,  dass  nicht  nothwendig  jede  triuni- 
virale  Adsignation  auch  Colonialgründung  in  sich  schliesst  und  dass  insonder- 
heit die  Uebergrifle  in  die  aogrenzeodea  Stadtgebiete,  wie  6ie  zum  Beispiel 
in  Beiichiuig  auf  Mantat  bel  der  Dedection  Yen  Gremou  beaengt  siad,  die 
RcchtaatdloDg  der  Gemdnde  Hantna  Dicht  ▼crtaderten. 
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limitibus  triumvirahbus),  als  dass,  wie  bei  Falerio  gezeigt  ist, 
Firmum  vor  dieser  Colonie  gegründet  ist,  also  wahrschein- 
licb  dieses  DMh  der  philippisdieu ,  jene«  oach  der  actiwlieQ 
Schlacht. 

7.  Luca. 

Die  stadtrttmiaobe  Inacbrift  C.  VI,  1460  Henies  6493  des 
L.  Menunius  yraefêUm  Ug.  XXVi  et  VII  Lueae  ad  agro$  dioi" 
dundos  beweist,  da  es  eioe  26.  Legioo  io  der  aleheodeD  Armee 
des^rincipats  nicht  gegeben  hat,  daet  entweder  nach  der  phi- 
lippiachen  oder  nach  der  actiichen  Schlacht  jene  Bwei  Legionen 
nach  Lnca  dedudrt  worden  aiod.  Der  oraleren  flhlichen  An- 
nahme bin  auch  ich  gefolgt  (Staatsrecht  2^  716);  doch  mnie 
eingertiiint  weiden,  daaa  dafür  keine  tntachaidenden  GrOndo 
sprechen.  Cokinle  wird  Loea  genannt  in  der  feleiatiachon 
Alimentarlafel  Tkraians  und  einer  Inaohrift  derselben  Zeil  (Mar. 
726,  3). 

8.  Nnceria  (Goostantia). 

t      Appian  6.  c.  4,  3.  C.  X  p.  124.    Da  den  loschrifken  zufolge 

Nuceria  auf  jeden  Fall  frUh  Colonie  geworden  ist,  so  ist  es  un- 
slallhaft,  mit  Beloch  (ital.  Bund  S.  7)  hier  Luceria  zu  emeudiren. 
Dass  Appian  an  einer  anderen  Stelle  (2,  38)  lür  Luceria  fälsch- 
lich Nuceria  setzt,  giebt  kein  Recht  hier  den  ^^leichen  Fehler 
anzunehmen.   Wir  kommeo  darauf  weiterbiü  zurück. 

9.  Pisaurum. 

Plutarch  Anton,  60:  llMavf^a  '^ytoipiov  itékiç  »kijQovxio» 

10.  Sora. 

Die  Inschrift  C.  X,  5713  ist  einem  Mann  gesetzt,  der  vorder 
.  Deduction  der  Colonie  Illlvir  t.  d. ,  dann  cêhnia  deductß  pi" 
mus  ponlifex  war,  von  der  legio  IUI  Sorana;  diese  Legion  ist 
sicher  entweder  nach  der  philippiachen  Schlacht  von  den  Trium- 
▼irn  oder  nach  der  actiscben  von  Caesar  angeaiedelt  worden, 
allem  Anschein  nach  an  eben  dem  Orte,  tod  den  aie  bei  ihrer 
Bildong  den  Namen  enpfangan  hatte.  Die  Benennnag  eolmUa 
hiUa  pm  ....(€.  X,  6711)  paast  fiDr  die  triumvirale  wie  fOr 
die  actische  Deduction.  Die  Angabe  der  gromaliscben  Liste,  dass 
Sora  hum  Ctumri$  iu^iisft'  deducirt  sei  (p.  237,  17),  hat  ge- 
ringea  Gewicht.  Wahracheinlicher  schreibt  nan  sie  der  ersteren 
Ansiedlang  xa,  wie  ich  dies  X  p.  660  gethan;  mit  Sicherheit 
aber  ist  die  Alternative  nicht  xu  entscheiden. 
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H.  Tergesle. 

Da88  die  Sladt  schon  frOh  Colonie  geworden  ist,  bezeugt  Pli- 
niuSf  und  bezeugen  auch  die  InscbrifleD  wenigstens  insoweit, 
dass  sie  nur  Duovirn  nennen.  Der  inschriftlich  bezeugte  Bau 
der  Mauern  und  Thürme  dieser  Stadt  durch  Caesar  im  J.  721 
(C  V,  525)  wird  niebt  fOglich  von  der  Stiftung  der  Colonie  ge- 
IreDDt  werden  kdnnen  niid  ist  dieselbe  danach  in  die  TrioBH 
viralseh  ta  seCien. 
12«  Yennsia. 

Appian  è.  e.  4,  8.   C  IX  p.  44. 

Colonien  des  Augustus. 

Glaubwürdige  Zeugniaf,  sei  «a  bei  ScbriftataUers,  sei  ea  in- 
aebriftlleba«  Ober  die  vmi  Angnatna  tob  der  aeliacliaB  Sehlaahl  an 
gagrOndalen  Colonien  besitien  wir  nur  in  mHaiger  Zahl. 

I.  Ateale. 

FOr  Ateste  liegt  die  bekannle  Inschrift  vor,  gesetzt  einem  Sol- 
daten Actiaeo  frodio  navali  facto  in  coloniam  deducto  et  ab 
ordine  deciuioni  altecto  (C.  V  n.  2501),  womit  die  übrigen  Zeug- 
nisse abereinstimmeu  (C.  V  p.  240). 

2.  Augusta  Praetoria. 

Dass  in  (lieber  Stadt  nach  Ueberwindung  der  Salasser  im  J.  729 
von  Augustus  3000  Veteranen  aus  dem  praetorium  angesiedelt 
worden  sind,  berichten  Strabon  4,  6,  7  und  Dio  53,  25.  — 
Die  Inschriften  bezeichnen  das  Ortsrecht  nicht,  nennen  aber 
Duovirn  (C.  1.  L.  V  p.  757). 

3.  Bononia. 

Ala  nach  dem  Bruch  zwischen  Caesar  und  Antonius  ganz  Ita- 
lien jenem  den  Treueid  schwor,  erliess  derselbe  ihn  den  Bono- 
niensern,  quod  in  Äntoniorum  clientela  mitifuüus  erant  (Sueton 
Aug.  17);  womit  also  auf  ein  schon  von  einem  der  Vorfahren 
des  Trinrnvir  begrflndetes  Patronat  Ober  die  Stadt  hingewieaen 
wird.  Damit  ist  nicht  wohl  lu  tereinigen,  waa  Dio  50,  6  an- 
giebl:  Aogoalna  habe  die  fon  Antonina  in  Italian  angeaiedelten 
Leute  entweder  geachreckt  oder  gewonnen;  %é  %9  yaç  äXla 
nal  vo^ç  tr^v  BovtavUoß  ènotatoihtoç  aôtèç  aS&tÇf  ïpa 
xal  v^*  iatftov  àrtijpUû&ttê  âoiuSai,  nçomtaviov^ûawo.  Denn 
wenn  unter  dem  Triumfirat  eine  doppehe  Deduction  von  Co- 
lonisten  nach  Bononia  stattgefunden  Imt,  bei  deren  erster  der 
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EiaHam  des  Ailouui,  bei  d«r  urate  dir  Caesars  Oberwag  — 
obI  dies  sduint  Dio  doeh  n  mîm  so  isl  es  lieht  biMs 
awMliHid,  diss  Aatoitos  gersde  elM  io  seinsr  Glieotel  steheode 
Borgersehafl  ait  eiaer  GoMe  belegt  bit,  SMidera  aneh  oaer» 
blMieh,  waram  Gsessr  aaeb  der  sweitea  DedecCioa  eiaer  jetst 
der  MehrisM  aach  ibm  ergebeaea  Bürgerschaft  dea  Treueid 
ascbgelassea  habea  aoU.  Viel  wabrsebeialicber  ist  ee,  dees  Dio 
wmà  Thatsachea,  das  PatroDatcecht  der  Aatoaier  aber  Bonooia 
aad  die  dadurch  bedingte  besondere  AnhflDglichkeit  der  Bono- 
nienser  an  Antouius  und  die  DeducUon  nach  Bouooia  durch 
Caesar  nach  der  Schlacht  bei  Actium,  incorrect  mit  einander 
vermengt  hat.  Letztere  Deductiou  selbst  wird  zwar  nicht  aus- 
drtlcklich  bezeugt,  aber  mit  Recht  macht  Bormann  (C.  I.  L.  XI 
p.  133)  dafür  gellend,  ({uod  m  tiiulo  n.  720  (=  Orell.  3325) 
Augtutus  dicitur  'divus  Aug.  parens'  et  quod  apud  Plimum  n.  h. 
33,  4,  83  narratur  scthtm  't  eteranorum  unius  Ihnoniae  hospitali 
divi  Augtisti  cena'  dictum,  qui  interfuerat  *'Äntohi  Farlktäs  rtinu'J) 
—  Colooie  auch  hei  Plioîos. 
4«  Falerio. 

Die  Inschriften  zeigen  diese  Stadt  als  Goloaie  unter  Duovira 
(C.  IX  p.  517).  Dass  Falerio  Ton  Augustus  spftter  als  Finnum 
(S.  170)«  also  wahrscheinlich  nach  der  actischen  Schlacht  ge* 
grUadet  wordea  ist«  geht  lait  WahracheinyGhfceit  berror  aus  deai 
Rescript  Domitiaas  ia  den  Reebisstreit  dasser  beidea  Geaieiadea 
Uber  die  mMeioa  (C  IX,  5420). 
5.  Miatoraae. 

Diese  BOigercoloaie  der  Republik  iShIt  Hygiaus  p.  177  LachBâ. 
10  deaea,  wdchea  Aogastus  dato  Umm  eUmia»  nmine  aeue 
Borger  suwies. 

Das  gromatische  Verseichaiss. 

Es  dsrf  aicbt  nateriassea  werdea  die  Aassageo  der  gromati* 
sebea  Liste")  ober  die  aBgeMièheo  Goloaiea  Solhs,  der  TrioBifim 

1)  Ëio  Soldat,  der  den  partbUchen  Feldmg:  vom  J.  718  mitgemacht  halle, 
ksBD  nkhtfâgUcb  bei  der  TriamviraUdsiguaÜoo  bedacht  wordea  seia.  Uebrigeus 
M«ht  itoie  Stelle  sehr  wahischnnlidi,  4tM  die  AdS^raalfam  oMh  der 
artiidiMi  ScUatfat     Antoaiaaer  Ws  n  dues  gewiüen  Grad«  etasdikwa. 

2)  Ich  verstehe  darutcr  die  in  der  LaduMaaschttt  Aoagabt  als  Hket 
^oioniarwH  I  gedruckten  VerzeichDisse ,  mit  der  niberen  Bestimmung,  die 
ich  io  derselben  Ausgabe  Bd.  2  8.  157.  16».  166  gegeben  habe.  Der  söge- 
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mid  Avgotlat  bier  Qbersidillicli  iwwniiieawiHullii  nd  se  Mîgeo, 
dMi  bei  der  Maate  der  erweMieb  hrfigea  Aflgeben  daris  ea  aoblech- 
tarÜBgB  geboteo  iat  bei  dieaer  üiteraMheng  ammllicbe  Znapàut 
dieaar  Quelle  abaolehiieB.  Allerdliga  liegt  den  aaaialeB  irobl  mebt 
eigentliebe  Maebung  n  Gmtfde,  aondera  Veraebiebong  und  2er^ 
rttttODg,  for  aHen  IKigeo  die  Vermiacbmig  der  bloaaen  AdaigoalioD, 
die  daa  Sladlreebt  miberflhrt  llaat,  mid  der  eigentlicbeii  GoloMaation. 
Aber  in  Betreff  der  letiteren  bans  Biaa  nir  eambiedeaeo  Proieat 
eiDlegen  gegeo  das  jetzt  oblîebe  Verfabren  die  grosse  Mehrtabl 
dieser  Nachrichten  zu  ignoriren  oder  abzuweisen,  aber  einzelne 
deracttpeO)  wo  sie  eben  bequem  sind,  aU  bcweisiirärtig  zuzulassen. 

1.  Angeblich  aullaniacbe  Colonien.*) 

Aricia. 

p.  230,  10:  oppidum:  lege  SuUana  est  mttnita.  —  Vielmehr 
auch  später  munictphtm  (Cicero  PkiL  3,  6,  15)  unter  Dictatoren 
(OrelL  1455;  Wilmanna  1768). 
BoYlllae. 

p.  231,  11:  oppidum:  kge  SulUma  tst  etVemmbiefa.  —  Viel» 
mehr  mumk^^hm  (Wifananna  664^  wo  éfcmionêt  and  mtmtetjpM 
im  Gegenaals  ateben,  letzteres  also  nicht  im  Sinn  ven  *llitbtlrgem' 
gefoaat  werden  bann)  unter  Quattnorrim  (Wifananna  064  vgl.  1326). 
Capitnhim. 

p.  232, 20:  kge  SnlUma  ni  Muhm.  —  Deber  die  Recbta- 
atellang  dea  Slldlebena  fehlt  es  an  Zengniaaen;  die  PlrStoren, 
unter  denen  es  aland  (G.  X  p.  590),  können  die  laliniacben  aein. 

Capua. 

p.  232,  1  :  ugtr  eAia  hffe  SuOtma  /kmtf  adsignatw,  —  Daaa 
Capua  dureb  Sulla  nicbl  sur  Gelonie  gemacbt  worden,  iat  no- 
torisch; allenfalls  kann  die  Ansiedelung  von  Urbana  gemeint 
sein  (vgl.  C.  X  p.  308). 

nanDte  Über  coloniurum  II  and  was  sonst  von  derartigen  Listen  nicht  im 
Arcerlanus  steht,  ist  so  darcb  and  durch  fefilacbt,  daas  ca  aidil  der  Mibe 
lohnt  dabei  zu  verweilen. 

t)  Wire  es  sicher,  dass  die  gromaliscbe  Liste  mit  der  qainqaeyiralen 
AdaignatioD  bei  PraaiMBte  die  aaHariadia  bmIbI  tS*  t61),  so  ataate  aoek 
die  gleichartige  Nolls  ikcr  VcaalhiaB  p.  tM,  7:  fnAsfttt  viri  rfaâuiPiwr 
«Ina  aofanit  ihalich  beaogen  veideD;  md  aiAgiidi  iat  ca,  daas  dar  jeHaakaw 
bier  dne  cornelische  Âdsignation  voraufgegangen  ist.  Aber  am  dies  auch  aar 
als  wahrscheinlich  binziistellen,  wie  dies  nach  Anden  Ueiiaeo  (an  1042)  g^ 
than  bat,  bedarf  es  doch  eines  festeren  Grunde«. 
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p.  9t  9ffkkm:  lêgê  SàUmut  m  mwiAimi.  —  Tidmehr 
mmik^iMM  (OrelK  4034;  Fabretti  688,  102).  VgL  m  ën» 
ZeitiMft  16,  52. 

p.  234,  15:  oppiétm  %0  iWItiig  wwiiifiMii.  —  VieMir  wm- 
mMfèm  vaUt  Quatloorfini  (Orell.  775  und  tonst). 
Suessula. 

p.  237,  5:  oppidum:  lege  Snllana  est  deducta:  ager  eius  vete- 
ranis  limitibus  Sullanis  m  iugeribus  est  adsignaius.  —  In  deu 
iDschriften  flodet  diese  Angabe  wenigstens  insoweit  AdImU,  als 
dem  Ort  Duovirn  vorstebeD  (C.  X  p.  363). 
TasculuDi. 

p.  238,  11:  opptthm:  ager  eius  memura  Sullana  est  adsigiui' 
tus.  —  Notorisch  steu  municipium  (OreUi*U«iae»  77Ô.  1368. 
2279.  6996.  7106). 

Aile  diese  Angaben,  bei  denen,  vielleicht  nicht  zuRillig,  die 
Bezeichnung  Colonie  nirgends  auftritt,  lassen  in  der  Beschränkung 
auf  blosse  Adsignation  sieb  halten  ;  aber  sullanische  Colonie  kann 
mit  alleiniger  Autnaboie  von  SaeaMila  keine  der  eben  anljKefObrlen 
Stttdte  gewesen  sein. 

2.  Angebliche  Triumviralcolonieo.') 

Allifae. 

p.  231,  3:  ager  lege  Mumvirali  est  adsignattu.  —  Vielleicht 
richtig;  doch  eher  Colonie  Sullas  (S.  164). 
Aquinum. 

p.  229,  13:  colonia  a  triumvùriê  deduda.  —  Die  Angabe  mag 
richtig  sein  (s.  S.  193). 
Aseiiuni. 

p.  230,  13:  lege  triumvirale  ;  daraus  verdorben  p.  231,  14: 
Casefitium  lêge  trmmvirale  (vgl.  FeUim.  2, 186).  —  Die  Stadt  wird 
nach  Campanien  gesetzt;  sie  ist  anderweitig  unbekannt,  Termutli- 
lich  der  Name  verdorben. 

1)  Uebergaogeo  sind  die  apuUschen  SlHla  flerienis,  AasceloB  v.  s.  w. 
hgé  StmpratUa  H  Mia  (p.  210,  10);  ferner  die  Brwibaaog  der  limite* 
htHmd  bei  Tcferenlmn  p.  138,  15.  Vgl.  Fddn.  2,  188.  Wene  Ancoaa 
nach  pw  225,  4  gegrflndet  ist  ««  lege^  qua  et  ager  Florentinns  est  ad- 
êfgHëbu,  so  ist  dabei  ni  eriancm,  das»  dieser  Absclinitl  im  Areer.  fehlt  end 
gar  keine  Auterilit  hat 
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fieaeventum. 

p. 231,  7:       trwmmraU.  ~-  Dies  ist  riclilig  (S.  170). 
BoTÎanum  (vetus). 

p.  231,  8:  &pfidum  ivgl.  deswegen  Feldm.  2,  185):  lege  /nIm 
miUie$  deduxentnt  sine  colonis.  —  Wsdd  Boviaoum  bei  AgDOM 
gemeiiit  ist  (das  andere  Bofiamin  ist  erweislich  durch  VesfpMian 
Gdonie  geworden),  so  kann  die  Angabe  daa  Riehtige  treffien, 
Falerii. 

p.  217,  5:  calMi  hmmiiä  fum  ^ffâkâm  Fdùcn  «  frAwi- 
Mgmm,  —  Cdania  aneb  bei  Plinina;  dennoch  sind  beide 
Angaben  iweifiUoa  fidacb.  Alle  Inaabriftan  dieaea  Ortea  ana  bea- 
aerer  Zeit  machen  ihn  aoB  mimA^imi  (OreHi-Henaen  1)04. 
3310. 7065;  Wihnanns  2818a  a.  a.  m.)  uod  geben  ihm  Ouattaior- 
vim  (Henien  6066. 7066. 7129  u.  s.  w.);  wenn  im  4.  Jahrhnndert 
dafOr  die  whmia  Faliteorum  auftrill  (Heozeo  5132;  Gnit.  288,  1), 
80  sind  bekanullich  in  der  Zeit  des  Verfalles  fast  alle  grosseren 
Ortschaften  zum  Colonialtitel  gelaugt.  Die  Doppelstadl,  mittelst 
welcher  man  versucht  hat  die  inschriftlichen  Zeugnisse  mit  denen 
der  Schriftsteller  auszugleichen,  ist  eiue  ErQndung  und  darf  aus 
(1er  verwirrten  Stelle  des  Slrabon  5,  2,  9  p.  226  oimmermehr  ge- 
folgert werden. 

Firmum  Picenum. 

p.  226,  9:  Imüibus  triumviraUlmi.  —  Diea  scheint  richtig 
(S.  170). 

FlorenUa. 

p.  213,  6:  colonia  deducta  a  trtumvirii,  adsignata  lege  lulia. 
Auch  ein  Inschriftslein  giebt  der  Stadt  Coionialrecbt  (Orelli  3711  : 
colon,  adlect,  d.  d.  Florent,).  Ueber  die  Entstehung  des  Rechts 
eriiellt  anderweitig  nichts  und  man  kann  für  sie  wenigstens  mit 
gleich  gutem  Grunde  suUanische  Deduction  annehmen,  wenn 
gleich  Fiorus  3,  21,  27  keineswegs  eine  solche  bezeugt 
Formiae. 

p.  234,  11:  InVmitfân'  stne  eohnit  deänxenmi,  —  Wahrschein- 
lieh  irrig;  die  Stadt,  apiterhin  genannt  eohnia  AtUa  Eadrùma 
Angmtm  Fmhtmrum,  hat  wohl  erat  unter  Hadrian  Gobmiabreeht 
empfangen.   C.  X  p.  608. 
Interamna  (Lirenas). 

p.  234,  18:  a  Ilhirü  est  munito.  —  Erwiesenermaaasen 
falsch  ;  die  Stadt  ist  mumcipium  geblieben  (G.  X*  p.  525). 
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Ligwet  Biebiutt  («l  Goneliaiii]. 

^  p.  235,  9:  trhmmnU  Itge.  —  Wahnolieiiilieh  kH  die  Stidt 
MmicipMmi  geblieboi;  wengtteDt  itelit  eie  uMer  Ouattuonrirn 
(C.  IX  p.  125). 

Lttn. 

p.  223«  14:  M       qua  et  agtr Fkmthm»»  —  BOrgercolMiîê 
der  Bep«blik;  der  tktmtMfpa  trionnriralMi  Dedvetiee  steht 
niehta  'm  Wege,  aber  ee  iehU  ancb  weitere  Beglaubigung. 
Nepet. 

p.  217,  15:  colonia  eadem  lege  servatur  qua  et  aget  Faliscorum. 

—  Irrig;  die  Stadl  ist,  wie  Falerii,  Municipium  geblieben  (Grut. 
441,  7;  auch  C.  X,  0440  stehen  die  Nepesini  im  (.egensalz  zur 
colonia  Privernatium)  uud  siebt  unter  QuaUuurviru  (Grut.  359, 1). 

Setta. 

|).  237,  23:  colonia,  triumviri  munierutu,  —  Irrig;  die  Stadt 
ist  MuDicipium  gebliebeu  (C.  X  p,  ü40). 
Siguia. 

p.  237,  20:  colonia,  a  militibus  et  triumviris  est  muuita,  — 
Irrig;  die  Stadl  ist  Miuücipium  geblieben  (C.  X  p.  591). 
Telesia. 

p.  23S,  3:  colonia  a  triumviris  deducta,  —  Vielleicbt  ricbtigt 
doch  eher  suUaniscbe  Colonie  (S.  167). 
Tuder. 

p.  214,  3:  eelmiB  Fida  Tfider  ea  leg$  qita  ä  ager  Fhrentimu» 

—  WabrscheiDlicb  richlig  (s.  S.  182). 
Veil. 

p.  220,  8:  ei^ar  mUütbuB  est  adsignahu  hg$  hiUa,  pattea  4a- 
pdenHbus  ku  od  ttrbanom  ämiatm  aasoeumdot  eansiiarar  dAwa 
AuffiumB.  —  Nach  dea  loaclinfteD  iai  Veii  nnmk^fitm  AMgrntmn 
UDler  DnoTirB  (Orell.  4046  ood  aeiwt). 
Ulubrae. 

p.  239,  1  :  a  tritmwirü  erai  dedwsta.  —  InschrifUich  ist  die 
RechtasteliuDg  des  Ortes  mcht  beieiigt^  die  Magiatrate  aind  Duo- 
virn  (C.  X  p.  642). 
Velaterrae. 

p.  214,  10:  rolonia  lege  triumviraile.  —  Wahrscheinlich  irrig; 
<lie  Siadt  sieht  unter  Quattuorviru  (Gori  inscr.  Etr.  2  p.  168  u.a. oi.). 
Drbö  Salvia. 

p.  220,  7:  lege  triumoiraU,  —  Die  Stadl  er^cheiut  in  den  In- 

Uermea  XV  Iil.  12 
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schrifteD  wenigstens  seit  Traiani  Zeit  alt  Colonie,  jedoch  unter 

ChnttttorfirD  (G.  IX  p.  526). 

Wie  man  siebt,  itt  es  mit  diesen  Angaben  nicbt  ganz  so  Obel 
bestellt,  wie  mit  denen  über  die  Golooien  Sullas:  die  Zurückftlb- 
niog  fon  AUifae,  Aquinum,  Beneventuni,  Boviaoam  (vetus),  Fir- 
BMim,  Toiler  auf  die  Triamfim  findet  anderwe^en  Anhalt,  und 
aneh  waa  Ober  Lnna,  Olnbrae,  Urba  Salvia  berichtet  wird,  kann 
richtig  aein.  Aber  dennoch  iat  auch  von  dieaen  Anaettnngen  min- 
deatena  jede  sweite  inaofem  Cüaeh,  ab  triomvirale  Gotonialdeduction 
hier  awgeKhkMaen  iat,  wihrend  nichta  hindert  die  bhiaie  triomvi- 
lale  Adngnallon  anch  hier  festrahalten.') 

3*    Angebliche  Colonieu  Augusts.') 

Acerrae. 

p.  229,  21  :  colonia:  divus  Augustus  deduxit.  —  Wohl  irrig; 
erscheint  später  unter  Qualtuorvirn  (C  X  p.  302). 
Aeaemia. 

p.  233,  14:  colonia  deduda  lege  lulia  ....  ager  eins  limiiibus 
Augusteis  est  adsignatus,  —  Irrig;  nach  den  Inschriften  Muni- 
cipimn  (C  IX  p.  245). 
Amcda. 

p.  224, 11:  ISf|t  lpp.  ii^Mifiii  ui  adiigiuihu.  ^  Irrig;  nach 
den  InachriHen  Municipium  (Grut  1101, 2  und  sonst)  unter  Quat- 
tttorvim  (Grut.  1079,  12  und  aonat). 


1)  Wer  die  Beschaffenheit  der  gromaÜKben  Listen  genauer  unteraucht 
hat,  wird  sieh  nieht  iinleffoogcn  die  erwiesenen  Fehler  auf  eine  bcstfaamlt 
Qoclle  snfflcksDfBhica;  die  Tencfaiedeasten  Fides  der  Gonfosioo  and  der  inter- 
polation laufen  in  dieser  Compilation  zusammen.  Aber  dass  ein  Hanptmoment 
der  Verwirrung  die  Verwechselung  der  in  einem  Gemeindegebiet  ohne  Ver- 
inderung  der  Rechlssteliuug  der  Gemeinde  erfolgten  Einzelassignation  mit  der 
eigentlichen  Coloniegründung  ist,  habe  ich  anderswo  (Feldm.  2,  183  f.J  gezeigt; 
und  hier  trilU  wuhrbcbetnlich  in  zahlreichen  Fälicn  dieses  zu. 

2)  Ucbcrgangeo  sfaid  aach  hier  die  Erwihnung  der  HmUe*  Augtutei  bei 
Gales  p.  233, 16  ;  Forom  Popllii  io  Caaipsoiea  p.  239, 18;  SarrcnUmi  p.  2M,  22; 
Ttlcsla  p.  286,  8;  Trebula  p.  288,  11;  VcUtiaa  p.  238,  19.  Aasgaschlossen 
ist  ferner  p.  233,  12:  Divfnat  municipium:  familia  divi  AugusH  eotuHdU» 
Ebenso  Cnpua  p.  231,  19,  wo  mit  dem  imp.  Caesar  der  Dictator  gemeint 
zu  sein  scheint,  und  Lanuvium  (p.  235,  4)  colonia  deducta  a  divo  lulio^ 
woneben  die  limites  Auguslei  und  die  lex  lulia  erwähnt  werden;  letztere 
Stadt  ist  erwiesenermassen  Municipium  geblieben  (Orelli-Heuzea  3740.  608t>). 
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Arretium. 

p.  215,  3:  colania  Uge  Àusuitea  cmsita,  —  S.  S.  165. 
Alella. 

p.  230,  1  :  colonia  deducta  ah  Aug^tslo.  —  Wohl  irrigi  wenig- 
stens ohoe  jeden  weiteren  Anhalt  (C.  X  p.  359). 
Aternum. 

p.  236,  13:  ßger  lege  Àugtuiima  adsignatw.  —  Der  Ort  ist 
nachweislich  bis  lu  Diodetians  Zeit  hinab  ofinif  geblieben 
(C.  IX  p.  315). 
Castrum  noTum  in  Picenum. 

p.  226,  13:  ager  hge  ÄugtuUmta  tM(pmlm,  —  BOfgercolMie 
der  Ilepublik;  abemattge  Oednclion  IMet  keinen  weiteren 
Anhalt 
Gonaentia. 

p.  309, 16:  ëjftr  äb  imp.  ÀMgiuh  ut  uirigtuOm,  Insefariflen 
fehlen  ^  X  p.  17). 
Cumae. 

p.  232,  10:  eùlêiUa  tè  Amgmto  MmcCb.  —  Dies  kann  in- 
treffen  (8.  181). 
Copra  (maritHna). 

p.  226,  13:  ager  lege  Augutliana  adtignahu,  —  Nach  den 

Inschriften  unter  Duovirn  (G.  IX  p.  503). 
Fundi. 

p.  234,  9:  ager  iiissu  Augusti  veteranis  est  adsignatus.  — 
Irrig;  noch  in  später  Zeit  Municipium  unter  drei  Aedilen  (G.  X 
p.  617). 
Grariscae. 

p.  220,  1  :  colonia  ab  Augtisto  deduct  iussa  est.  —  Bürger- 
colonie  der  Republik;  die  abermalige  Deduction  findet  keine 
weitere  StUtze. 
Liternum. 

p.  235,  1:  colonia  ab  Augusto  deducta,  —  Bürgercolonie  der 
Republik  ;  die  abermalige  Deduction  durch  Augustus  findet  sonst 
nirgends  einen  Anhalt  (G.  X  p.  356). 
Nuoeria  Constantia. 

p.  235,  20  :  colama  dedueta  iussu  imp,  AujfiMi  . .  ager  eins 
UmUibm  Miemü  Ug^  âM$vMkim  mü^Omt  eü  adiignaius,  —  Viel- 
mehr  Trinmviraleolonie  ($•  171),  worauf  die  Umü€$  Mimi  be- 
logen werden  können. 

12» 
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Puteoli. 

p.  236,  It:  eeUmia  àugutêa:  àiêgmhm  dBàUÊÛ.  —  Blfgeroolo- 

uie  (1er  Republik.  Die  BeiekhBungen  derselben  ab  cokmia  Né- 
ronensis  Claudia  Auguua  FmM  (C.  X,  5369)  und:  coi.  Ätf.  Aug. 
(C.  VIll,  7959)  können  aof  abermalige  Dcdvction  wilar  Allgnitiis 

bczopen,  aber  auch  in  der  Weise  gcfasst  werden,  dan  dir  Stadt 
allp  drei  Namen  bei  der  neroDiacheu  Deduction  TerlillieD  wor- 
den sind. 

Teaniini  Sidicinum. 

p.  238,  6:  colonia  deducla  a  Caesare  Augusto.  —  Die  Sladl 
hat  erwiesenermaassen  erst  unter  Claudius  ihr  altes  Municipal- 
mii  colonialem  Recht  verlauacht  (G.  X  p.  471). 

Tnientum. 

p.  226,  13:  ager  lege  Angustiana  adsignatus.  —  Dass  der  Ort 
aueh  ip^iier  Muoicipium  war,  ist  nach  einer  Inschrift  von  Pri- 
vernam  (C.  X,  6446)  und  der  Beschaffenheit  der  Magistrale  (C.1X 
p.  492)  wahrscheinlich. 
Voltunam. 

p.  232,  4  :  coUmia  iussti  imp.  Caesaris  est  dedttcta.  —  BOrger- 
coionie  der  Republik;  die  abermalige  Deduction  doick  ▲ugostus 
indM  aonel  keiilen  AnbaU  (C  X  p.  357). 
Wenn  unter  den  als  TrinnmrabiolonMi  in  dar  graMliaofaen 
Liste  anfgeillhrten  Städten  etwa  die  Hälfte  darin  mit  Recht  steht» 
so  stalte  sieh  bei  den  aie  angüstiseh  beaeiehnaten  das  Verhiltniss 
^ederum  nel  sehUnmer,  wefon  nun  TbeB  woU  die  Ursache  darin 
zu  soeben  ist,  dass  diese  ürsprungsangabe  mit  den  auf  die  sptteren 
Kaiser  besflglichen  Nachrichten  leichter  vermengt  werden  knnnte. 
In  der  That  findet  unter  aU  diesen  StUdten  eigentlich'  nur  bei  Comae 
die  ZurückführuDg  auf  Augnstos  anderweitigen  Anhalt,  während  sie 
bei  einer  ganzen  Reihe  entschieden  abgewiesen  werden  moss  und 
auch  hei  den  übrigen  gänzlich  in  der  Luft  steht. 

Die  eolcnia«  luliae  in  Italien. 

Als  julische  Colonien  finden  sich  theîïs  bei  den  Schriftstellern, 
theils  und  vor  allem  in  Inschriften  die  folgenden  italischen  Städte 
bezeichnet  ') 

1)  Die  angebliche  colonia  htUa  Augusta  Fhrentia  beruht  auf  eioer 
Tcrlorenen,  aber  duch  die  mfr  Ton  Hirschfeld  nitgetheilte  Abschrift  des  Pin- 
goolua  in  der  Lesoog  gesicherten  loichrifl  von  Arbin  in  Savoyen  (Bocghesi 
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Au^uiu  TaariBon»:  coiMijg  /mMi  in^iiifa  Tumrtmum, 
C  V  p.  779. 

Benefeatmn:  celMi  Into  CMCorUa  Augusf  Füix  AmeMMfiMi. 

C.  IX  p.  137. 
Capua:  eolonia  Concordia  Mia  FiHx  Auguita  Capua. 

C.  X  p.  368,  zusaniinengeselzt  nach  zwei  Inschriftea: 

. . .  lia  Felix  Aug  ...  (X,  3832)  hadrianischer  und  Con- 
cordia Inlia  Valeria  Felix  Capua  (X,  3867)  diocleliani- 
scher  Zeil. 

Gastnim  novum  in  Elrurien:  eolonia  lulia  Castro  novo. 

Orelli  1009. 
Concordia:  eolonia  lulia  Concordia, 

C.  V  p.  178. 
Cttoue:  eolonia  lulia. 

Bei  Gumae  tritt  ein  Conflict  von  Zeugnissen  ein,  den 
ifir  mit  unseren  jetagen  Hülfsmiiteln  nicht  zu  lösen  ver- 
mögen« Bis  in  Caesars  Zeit  war  die  Stadl  sicher  muni- 
cipiumy  und  die  BleirOhren  (C.  X  3711)  mit  der  Auf- 
flchrift  fHbl(icum)  munic(ipum)  Cuman(orum)  gehören 
frOhestens  io  den  Anfang  der  Kaiserzeit.  Andrerseits  ist 
an  Ort  nnd  Stelle  eine  Inschrift  bester  Epoche  (C.  X,  3703) 

opp.  5,  274;  Alimcr  Henne  l  p.  370),  die  aber  vermathüch  vielmehr  folgen- 
dermusen  zu  ergänzen  ist: 

T  •  i»  0  M  t*  E  I  O  •  T  •  F  \  wo/ 

A  L  B  I  N  O  l 
TRIBVN   •    MIL  •  LEGVtll 

yiOTBlC  •  8VB  •  PBOle 
PBOYIMO  •  LYSITANIAE  \m  uir 

I.D.  COL  •  IVL  •  AVO  ■  FLOR  •  y\ienna 
POMFEIA  •  T  •  fIl  •  SOBTlMAj|»a<rt 

Die  Foim  dca  Nameoi  Mwohl  wie  vor  aUen  4er  Fnndori  weiien  dafanf  bfai 
daas  uns  hier  der  volle  Name  nicht  von  Florenz,  sondern  von  Vienna  erhalten 
ist  —  Julia  Augusta  Bagiennomm  beraht  auf  Fälscluiiig  (C.  V  n.  943'. 
961*,  vgl.  p.  874).  —  Die  cnUmia  fiilium  Carnicum  ist  wahrscheinlich  von 
Augustus  als  Flecken  {forum  Julium  Carnicum)  angelegt  und  nach  ihm,  spä- 
testens unter  Claudius,  zur  Colonie  gemacht  woidea  (G.  Y  p.  173).  —  Sicher 
gehören  nicht  Ueher  die  beiden  Forum  MU  Io  OboritaBea,  daa  der  Irienaer 
(vgl.  G.  y  p.  826)  and  das  tianapadaniache  (G.  V  p.  163),  und  die  Regini 
MimuM,  BUtnda  JuUa  in  Lucanien  habe  ich  G.  X  p.  50  nach  dem  Namen 
Qod  der  Duoviralverfnanng  als  Colonie  betrachtet;  indeaa  Cfregt  die  Nach- 
•etaang  dea  juliachen  Mamena  doch  dagegen  Bedenken. 
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gcAnden  wonleo  mit  den  Wortw  wmmmmtum  fiàUet 
fiuhm  i($cnto)  d(e€mi9mm)  tC^Ma»)  IfMie),  and  dais 
in  der  i|»iteren  Zeit  die  Stadt  Colonie  war  und  unter 
Pntoreo  aland,  iat  anaaer  ZweifeL  Der  ZnrQckfBhrung  der 
Gplonie  auf  Aoguslas  in  der  gromatiachen  Liate  halt  das 
Sehweigen  dea  Plinios  mindealena  die  Wage. 
Dertona:  (eoknia)  luUa  Derttma, 

C.  V  p.  832. 
Fanuiu:  colonia  lulia  Fanum  Fortutiae. 

So  Orelli  83;  colonia  luUa  fanestrii  Grut  416,  8  uod 
Vitruvius  5,  1,  6. 
Hispellum:  colonia  lulia  HispeUum, 
Orelli  3885. 

Lucus  FeroDiac:  colonia  ItUia  Felix  Lucoferonmnum, 

Orelli  4099. 
Parenüum:  colonia  lulia  Farmtium. 

C.  V  p.  35. 
Panna:  colonia  lulia  Anjfuata  Fttma. 

GniL  492,  5. 
Piaae:  colonia  Obsequms  Mia  Fimma. 

Orelli  642. 
Piaannun:  ntmiia  ImUa  FeUat  FîiMitinim. 

Orem  81.  Bnûittùw  M  but,  1880  p.  51. 
Pola:  eoUmiM  hiUa  Pda  PoUmiHa  Hmtukmrn. 

C.  V  p.  3.  1016. 
Saeoa  in  Eimrien:  eoUmia  Sama  htUa. 

Sena  htUa  Pentingeraehe  Tafel.  Die  NachaetnittK  dea 
Namens  indeaa  1^  die  Frage  nahe,  oh  der  Stadt  daa 
Colonierecht  mit  der  Verleihnng  dea  juliaehen  Namena  tu- 
gleieh  Terliehen  worden  ist. 
Son:  coiimAi  Ifilia  pro  •  •  •  • 

Vgl.  S.  171. 
Sucssa:  colonia  lulia  Felix  classica  Suessa. 

C.  X  n.  4832,  vgl.  p.  465. 
Sutrium:  colonia  Coniuncta  lulia  Sutriti(orum). 

Crut.  302,  1. 
Tuder:  colonia  lulia  Fida  Tuder. 

Mur.  1111,4.  Inschriftliche  Zeugnisse  bestätigen  es,  ilass 
die  Stadt  entweder  nach  der  philippischeu  oder  nach  der 
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actischeo  Schlacht  Colonie  geworden  ist');  für  die  erstere 
Entstehungszeil  spricht  das  Zeugniss  der  gromatischen  Liste 
p.  214,  3:  colonia  Fida  Tuder  ea  lege  qua  et  ager  flo- 
retUimts,  dem  nielir  Gewicht  als  gewObDlich  zukommt,  weil 
es  den  Namen  richtig  angieht. 
Venafhim:  colonia  Augusta  lulia  Venafrum. 

C.  X  p.  477.  Ueber  die  hierbei  erwflbnten  fiUnqiiiofri 
vgl.  S.  174  A.  1. 

Die  julischen  Colonien  können  zurückgehen  sowohl  auf  den 
Dictator  Caesar  wie  auf  die  Triumvirn  wie  auf  einen  der  drei 
Kaiser  des  juhschen  Hauses.  Indess  ist  sclion  S.  109  auseinander 
gesetzt  worden,  dass  wahrscheiulich  keine  itahscho  Stadl  den  Namen 
von  dem  Dictator  führt.  Capua  ist  zwar  lege  lulia,  das  heissl  auf 
Grund  des  consularischen  Gesetzes  vom  J.  695,  aher  keineswegs  auf 
Grund  derjenigen  ausserordenthchen  Gewalt  gegründet,  auf  welcher 
rechtlich  die  Mililärcolonie  heriihl  und  von  der  der  Urhehername 
der  Ausdruck  ist^);  da  die  aherraalige  Deduction  dorihin  zuerst 
unter  Antonius  ex  actis  Caesaris  und  sodann  uuler  dem  Triumvirat 
feststeht,  so  dürfte  der  julische  Beioame  erst  mit  der  einen  oder 
der  andern  eingetreten  sein.  —  In  wie  weil  diese  Benennung  den 
Triumnrakolonien  zukommt,  ist  fraglich.  Bei  der  jetzt  gangbaren 
Annahme,  dass  diese  aammtlicb  den  juliseben  Namen  geführt  haben, 
wird  Torausgesetzt,  dass  diese  Gaeaar  den  Vater  als  deren  Stifter  be- 
trachtet willen  wollten.  Aber  in  unserer  UeberliefeniBg  fahrt  nicht 
blon  nichts  darauf,  dasi  hier  eine  iihnliche  Fiction  zu  Grunde  liegt, 
wie  aie  Antonius  in  der  enten  Zeit  nach  Caeian  Tode  angewendet 
hat*),  sondern  es  enoheint  die  Behandlung  dieier  Colonien  als  Grfln- 
dungen  des  Dictaton,  wenn  man  die  Vennbiaung  der  Deduction 
unbefangen  erwägt,  geradem  widerainnig.  GrOaaere  Wahnchein- 
lichkeit  mochte  es  haben,  daia  die  Cotonien  sunlohst  entweder 
alle  inloiifat  htUa»  oder  auch  einielne  Animiaê,  andere  MUi$  ge- 


1)  hisi  liiilt  von  Tudcr  {Bulhit.  ISSO  p.  70):  [Q.]  Caecilio  Q.  f.  Atiico 
tri(bunu)  mii{Hum)  [c]vloni  leg(ionù)  XXXÄJ {  ia  eiuer  aadero  von  dort  er- 
scheint ein  cmUurio  legion,  XXXXl  AugusU  Caesaris  (Ofeiii  8371;  BuiML 
L  e,  p,  72). 

2)  Vgl.  Stoatineht  1,  711.  716  A.  1. 

9)  Die  lue  luHa  des  gnnatlsdwa  Vcndcbiiisses  kann  so  besogea  wer- 
den; aber  fir  Fragen  dieser  Ait  nicht  dessen  Antorillt  nicht  ans. 
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hoiaiMi  lialiei.*)  Modita  diMes  oder  jenes  beliebt  weiden  eein*)> 
in  beiden  F«Uen  war  ee  nur  folgerichtlf,  deie  neidi  der  actiscben 
SeUacbl  der  entoniicbe  Nene  vencbwand.  Aoeh  nach  dieser 
Annahme  aber  sind  unter  den  julisehen  Golonien  nieht  wenige 
*  triumvirale  enthalten.  —  .Dass  die  in  den  ersten  drei  lehren  nach 
der  acüschen  Schlacht  unter  dem  Principat  gegründeten  Colonien 
ebenblls  nur  julische  heissen  konnten,  bedarf  keines  Beweises.  Ge- 
wöhnlich wird  angenommen,  dass  die  von  Augustus  nach  Annahme 
dieses  Namens  (17.  Jan.  727)  gegründeten  Colonien  nicht  mehr 
julische  genannt  worden  sind;  indess  haben  die  spateren  Kaiser 
in  solchen  Füllen  ebenso  von  ihrem  Geschlechtsnamen  wie  von 
ihrem  Cognomen  Gebrauch  gemacht,  uiul  wenn  auch  wahrscheinlich 
die  cofoniae  luliae  zum  grössten  Theil  der  Epoche  vor  727  ange- 
hören, SU  liissl  sich  doch  nicht  mit  Siclit'rheit  behaupten,  dass  die 
Beilegung  dieses  Namens  nach  den»  J.  727  nicht  mehr  stallgelun- 
den  hat.  —  Die  Möglichkeit  endlich  muss  ebenfalls  eingeräumt 
werden,  dass  der  julische  Name  auf  Ertlieilung  des  Coluuierechls 
durch  Tiberius  oder  Gaius  zurückgehen  kann.  Indess  positiv  ist 
fon  dergleichen  Verleihungen  nichts  bekannt. 

Die  coloniae  Augustae  in  Italien. 

Hieher  gehörige  Colonien  des  Namens  AuguHae  begegnen  in 
Italien  folgende*): 

1)  Lepidus  war  factisch  bei  Seite  geschoben,  bevor  es  zur  Deduction  der 
Colonien  kam.  Sollten  dennoch,  was  nirfit  walirschtinlich  ist,  einzelne  Co- 
lonieii  seinen  Namen  gelührt  babeo,  so  haben  sie  Um  gewiss  nach  seinem 
Sturz  verloren. 

2)  Mao  kdonte  far  die  sweite  Alternative  gdteod  machen,  dass  auf  den 
Mancfiaschrifteo  von  Tergeate  vom  J,  721  (C.  V,  ft25)  Cacaar  allein  ala  der- 
jenige genannt  wird  qui  fheU.  Alwr  der  Beweia  reidit  nicht  ana,  einmal 
weil  der  Manerba«  nod  die  Coloniegrfindang  wohl  sachlich  aller  Wahrschein- 
lichkeil nach  connex  gewesen  sind,  aber  rechtlich  und  zeitlich  nicht  uoth- 
wendig  zusaainieiifalicn,  zweitens  weil  die  damals  schon  weit  vorgeschrittene 
Spannung  zwisctien  den  Maclithabern  hier  eingewirkt  hoben  kann. 

3)  Ausgeschlossen  ist  die  col.  [iulia  AJugus.  Dertona  der  mehr  als 
veididitigen  Inaefarift  G.  Y,  7976;  ferner  Avgutta  Bûgimnwnm  ab  Moni- 
ctpiom  (G.  y  IK  874)  nnd  nlclit  minder  Augu$ta  Ptnuia.  Daaa  Perusia 
auch  später  noch  mtatieipium  geblieben  ist,  lehren  die  Inacbriften  (OrelH  97. 
3707);  die  Magistrale  sind  anfänglich  llllviri  llviri  (Ort  lli3707;  Vermiglioü 
iscr.  Pi'ru^.  ed.  1  [i.  557);  erst  im  3.  Jahrli.  erscheint  die  aoloMM  Fibia 
AugiuUi  fcrtuia  ^Urelii  94  »  Üorgbesi  opp.  ô,  2&7j. 
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AbeUinmu:  eolonia  Veneria  livia{t)  Augxuta  Ahettinatium, 

Oben  S.  164.  Die  Benennung  Alexandriana  der  dort 
aogefOhrten  Inschrift  des  drillfii  Jahrhunderts  geht  sicher 
auf  Severus  Alexander  zurück,  schwerlich  aber  die  Be- 
zeicboung  Augusta,  zumal  da  sie  vor  Alexatidriana  steht. 
Uvia  ist  unsicherer  Lesung  und  wenig  in  EiokUng  mit 
dem  Geist  des  augustischen  Hegiments. 
Ariminuni:  eolonia  Augusta  Ariminnm. 

C.  XI  p.  76.    Vgl.  S.  170. 
Augtuta  Fraetoria. 

Vgl.  S.  172. 

Augnela  Taurinorum:  co^onta  hiÜa  Jmgueta  Taurinûnun. 
S.  181. 

BenereDlum:  cohttia  hUa  Ccmordiê  Augmta  Féi»  Beneventum. 
S.  181. 

Brixia:  toUmia  ehiea  Augutta  Brixia. 
C  V,  439. 

CSapm:  eohnia  Ctmeordto  luHa  Fdbs  Augutta  Capua, 
8.  181. 

Nola:  C0lSim«ii  PeHx  Augutta  Noia. 

C.  X  p.  142.   Die  Stadl  ist  wahrscheinlich  tuerst  fon 

Sulla  zur  Colonie  gemacht  worden  ;  dafür  sprechen  weniger 

die  limites  Snllavi  der  gromalischeii  Liste  fp.  236,  3  neben 
eolonia  Augusta:  Vesspasiauus  Augustus  deduxit)  als  die  da- 
selbst erwähnten  veteres  (C.  X,  1273:  decurio  adleUus  ex 
veteribus  Nola),  und  auch  die  Benennung  Felix  wird  darauf 
zu  beziehen  sein. 
Parma:  eolonia  luUa  AuguUa  Parma. 
S.  182. 

Venafrum  :  eolonia  Auj/uata  lulia  Yenafrnm.        *  "  * 
S.  1S3. 

Diese  Beinamen  dürfen  alle  Iheils  mit  Sicherheit  «  theils  mit 
Wahncl^einlichkeit  auf  deo  Kaiser  zurückgeführt  werden,  der  ment, 
and  mehr  als  fiigeoMme  desB  als  Titel,  den  Aagastosnaaen  ge- 
führt  hat.  Wo  er  neben  dem  jalischen  auftritt,  entsteht  die  Frage, 
ob  er  mit  diesem  zugleich  Int  ertheilt  werden  können  oder  ob 
der  Doppelname  auf  doppelle  Deduction  tu  beliehen  ist  Hit 
Sicherheit  ist  dieselbe  nidit  xu  entscheiden;  doch  dOrfle  die  letitere 
Annahme  wohl  in  der  Mehrsahl  der  Falle  du  Richti§e  treffen, 
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theils  weil  wir  aus  lltcrar  Zeit  keÎM  genageaden  Beleg  dafnr 

haben,  dase  der  Name  des  GrOndere  in  dem  der  GrOndung  anders 

als  einfach  zum  Ausdruck  kommt,  theils  die  Folge  der  Namen  bei 
Benevent  und  Capua  die  uoniittelbare  Combi naliou  beider  Benen- 
nungen zu  verbieten  scheint.  Indess  ist  damit  nicht  ausgeschlos- 
sen, dass  in  anderen  Fällen  schon  Augustus  beide  Namen  zugleich 
verliehen  hat;  und  dass  in  späterer  Zeit  eine  solche  Doppelbe- 
nennung häuflg  vorkam ,  ist  bekannt.  Es  ist  darum  schon  oben 
S.  180  als  zweifelhaft  bezeichnet  worden,  ob  der  Numc  Augusta  in 
der  Verbindung,  wie  er  bei  Puteoli  auftritt,  auf  auguslische  De- 
duction hinweist.  Die  colonia  Aelia  Hadriana  Augusta  Fonniarum 
(S.  176)  liat  ihre  Kaisernamen  wahrscheinlich  alle  von  Hadrian  und 
sicherer  noch  die  cùloiUa  Augmia  Ymwta  mva  GaUùmana*)  ihre 
beiden  Kaiaerninien  von  GalUenni  endehnL 

Die  achtundzwanzig  Coionieu  des  Augustus. 

Von  den  italischen  Colonien  des  Augustus  kennen  wir  die  Ge- 
sammtzahl  durch  ihn  selbst:  er  giebt  in  seinem  Hechenschaflsbe« 
rieht  die  Zahl  der  von  ihm  in  Italien  deducirten  Colonien  auf  28 
an.*)  Aber  es  fehlt  uns  tur  richtigen  Behandlung  der  fielum- 
strittenen  Worte  vor  allem  das  aidiere  Versttndniss  derselben.  Schon 
froher*)  habe  ich  die  Frage  aufgeworfen,  ob  nicht  die  ao  lange  und 
bis  in  die  augustische  Zeit  hinab  mit  dem  cisalpinischen  Gallien 
gemeinsam  verwaltete  dalmatinische  Koste  hier  mit  unter  Italia  be- 
griffen sei;  denn  da  unter  den  Provinsen,  in  welche  Augustus  . 
MilitOrcolonien  geflihrt  hat,  lUyricum  nicht  genannt  wird  und  die 

1)  C.  V  n.  3329;  vgl.  das.  S.  327. 

2)  5,  36  f.  (nach  der  Lesung  von  Domaszewski):  Kalia  atttem  XXl'III 
I colojnias ,  quae  vivfo  me  celeberrimaje  et  /'rrqueuUstimae  fueruni^  ine[o 

iuuuj  deductas  hl  abet j.  Die  Ergänzungen  beruben  auf  dem  grie- 

chiadMa  Tot:  VrdU«  dl  lik»*«  hnA  inwdm  %«i  ém*  ifi^S  Mrr«gf#ilnv* 
«7  ifi^B  ntQtwtf  [irl]v[^)v[ov9]a«  hvyx^a^w  nnd  auf  den  Bieeipt  bei 
Soeton  Aug.  40:  HaUam  éuték^ifintm  eolmdämm  numéro  dêéuelanm  a 
n  firequentavit  Die  neue  Vergleiehaog  hat  die  von  Bergk  (mon.  Âncyr. 
p.  104)  richtig  erkannte  Stellung  der  Zahl  vor  colonias  bestätigt ,  auch 
für  seinen  weiteren  Vorschlag  iussii  et  noinine]  dcdiictax  Anhalt  ge- 

geben; es  fehlen  zwischen  fuerunt  und  deductas  ungefähr  fünfzehn  Buch- 
ataben. Indesa  wage  ich  nicht  die  an  sicii  ansprechende  Ergänzung  et  nih- 
titim  gegenüber  dem  einfiMiieB  hn*  iff8  der  Uebcnetsang  und  den  «  tt 
des  Aosngt  aefkaoehnMa. 

8)  JfeniMi.  jineyr.  p.  84. 
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diMllMt  foo  AugmUis  gegrOideCMi  tniehiiUGlieii  GoloiieD  ltder, 
Salome,  woM  auch  Naroiia  àoA  in  den  Redieaacliaftabericht  einen 

Platz  TeriangeOf  so  kann  man  fragen,  ob  sie  Augnstus  nicht  unter 
die  italischen  gezählt  hat.  Indess  hebt  diese  Anualime  die  vorhan- 
dene Schwierigkeit  nur,  indem  sie  eine  andere  und  vielleicht  noch 
bedenklichere  schalTi;  und  man  wird  sich  wohl  dabei  beruhigen 
mOssen,  dass  unter  den  mit  Colonien  belegten  Provinzen  lUyricum 
vergessen  oder  ausgefallen  ist.  —  Aber  weit  schwerer  noch  ftlllt 
es  ins  Gewicht,  dass  wir  keine  sichere  Antwort  haben  auf  die 
Frage,  welche  Colonien  Augustus  angesehen  hat  als  von  ihm 
deducirt.  Darüber  freilich  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  der  alte 
strenge  repiibUkanische  Grundsatz  der  UnStatthaftigkeit  abermaliger 
DedttcUoD  einer  nicht  aufgelösten  Colonie  auf  diese  Epoche  nichl 
bezogen  werden  darff  wie  M.  Aotonius  sich  darüber  bei  Capot 
und  Calatia  hinweggesetzt  bat,  wie  die  alte  BOrgercoloDie  Ptaturani 
und  die  ctenriaclie  Colonie  Ctpna  daram  nicht  weniger  unter  den 
TriomfirtlnolnaieB  mitgeilhlt  werdeo,  an  wird  tnch  AuguAus  die- 
jenigen Cnloaien,  die  er  nur  TevMJirfct  nnd  reorganiairt  hatte,  nicht« 
dcato  weniger  den  aeinigen  ingeilUt  haben.  Es  beieugen  dies 
tnch  die  der  Re|inhlik  frcnden,  aber  aicher  bereita  in  Auguatna 
Zeit  beginnenden  Dnppelbaiennungen  der  Colonie  nach  ihren  mdi- 
rarai  Stiftern.  Ebenao  kann  darttber  kein  Zweifel  sein,  daaa  alle 
erweislich  nach  der  acttschen  Schlacht  gegrOndeten  und  alle  den 
augustischen  Namen  von  dem  ersten  Trdger  desselben  herleiten- 
den Colonien  unter  den  achtundzwanzig  zu  zählen  sind,  wie  zum 
Beispiel  Aleste,  Ariminum,  Augusta  praetoria.  Aber  weder  genügt 
die  anscheinend  ziemlich  beschränkte  Zahl  der  coloniae  Aug^istae 
um  jene  Zahl  zu  füllen,  noch  kann  es  Augustus  Absicht  gewesen 
sein  von  jenen  achtundzwanzig  die  triumviralen  Colonien  schlecht- 
hin auszuschliessen.  Die  Schwierigkeit  auch  der  annähernden  Lö- 
sung des  Problems  liegt  wesentlich  darin,  dass  wir  die  Stellung 
der  tresviri  r.  p.  c  an  den  von  ihnen  gegründeten  Colonien  ge- 
nügend zu  detemüniren  nicht  vermögen.  Es  ist,  wie  oben  aus- 
geführt wurde,  an  sich  mögUch,  daaa  jeder  von  ihnen  sich  als 
Mitatifter  aller  Colonien  betrachtete,  also  nach  dem  Sturs  der  Col* 
legen  der  letite  llbrig  bleibende  sie  alle  ab  die  aeinigen  in  An- 
spruch nahm;  dann  würden  Colonien  des  Auguatna  alle  diejenigen 
aein,  die  entweder  durch  genflgendea  Zeugnisa  als  triumvirale  oder 
nnguatische  erbracht  aind,  oder  den  juliachen  oder  augnatischen 
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Namen  IlBbreD.  Aber  so  liat  Aogaetiis  sehmtteh  gereehoet  Wir 
UhlteD  ÎD  Iralfien  eiDiifldsivaBiig  ealMilte  häim  oder  MkB  Am* 

gu9tae,  fttof  Augustae,  elf  andere,  vod  denen  diese  Benennun- 
gen nicht  überliefert  sind,  deren  Ursprung  aber  erweislich  auf 
die  Triumvirn  oder  auf  Augustus  zurückgeht.  Damit  ist  die  von 
Augustus  angegebene  Zahl  beträchtlich  überschritten.  Man  wird 
also  Wühl  anziinelimen  haben,  dass  die  tritimviralen  Colonien  zu- 
nächst den  Namen  desjenigen  Heerführers  annahmen,  dessen  Legio- 
nen daselbst  angesiedelt  wurden,  Ancona  also  zum  Beispiel  zunächst 
colonia  Äntoma  ward');  dass  dann  nach  der  aclischen  Schlacht 
die  antonischen  Colonien  diesen  Beinamen  verloren,  darum  aber 
noch  Dicht  zu  julischen  wurden  und  Augustus  diese  unter  den  acht- 
undzwanzig  nicht  mitgezählt  hat.  üeberbaupt  iat,  seit  man  die 
alte  Kegel  hatte  fallen  lassen  die  Deduction  neuer  Colonisten  in 
eine  bestehende  Colonie  nieht  als  Deduction  der  Colonie  seibat 
gelten  ta  lasaen,  der  strenge  Gegenaatz  der  GoloniegrOndiing 
und  der  Einseladsignation  eigentlich  aalj^ehoben  and  die  Grenze 
iwiachen  beiden  nicht  mit  ^cherheit  lu  sieben.  Wahracbeinliefa 
hat  Augoatus  nicht  jede  italische  Stadt,  in  der  er  Colonialen  an- 
siedelte, darum  als  eine  Ton  ihm  gegrOndete  Colonie  betrachtet, 
sondern  nar  diejenige,  der  er  das  Coloniafarecbt  and  das  Reeht 
der  Pohrnng  seines  Namena  oder,  wenn  die  Stadt  jenea  schon 
besaas,  das  letztere  allein  ▼erlieh.')  Danach  werden  zu  den  acht* 
nndtwanzig  zu  rechnen  sein  theils  die  sechsondiwanaig  den  Kaiaer^ 
namen  tragenden  Städte,  tbeils  die  drei,  ton  welchen  eine  solche 
Benennung  nicht  tiberliefert  ist ,  die  aber  erwiesener  Massen  fon 
Augustus  aus  Municipien  in  Colonien  umgewandelt  worden  sind.*) 
Die  Zahl  stimmt  ungefähr,  und  diese  ungefähre  Uebereinstim- 
mung  ist  wohl  nach  beitien  Seiten  hin  noch  der  Correctur 
bedürftig.  Selbst  nach  der  oben  vorgenommenen  Sichtung  der 
Listen  der  julisch-augusliscüeo  Colonien  ist  es  keineswegs  ausser 

1)  IKe  '•nlODitcben  Colonien*,  deren  Goiooitten  L.  Antooius  im  perual- 
nitehen  Krieg  unter  die  WafTen  Her  (Appian  5,  31),  sind  wolil  die  besonders 
im  i-ampanischen  Gebiet  auf  Grund  des  Ackergetetscs  des  Antonias  coo* 
sUtuirten  Ortsctiafien  (I»rumann  I,  1t3.  129). 

2)  Dass  Augustus  ausscliliehâlich  an  die  seiuen  Namen  rülireuden  ilalisclivu 
SUdte  dtükit  würde  ansser  Zweifel  sein,  wenn  die  Ergiozaog  me/o  IHM» 
et  nombuj  richer  stinde. 

3)  B»  sind  dies  Bononia,  Fslerio  und  Atcste.  Miotarases  *wlcdeiliolte 
Mnction'  braucht  woM  «icht  hi  diesem  IntcnsiveB  Sinne  gefssst  an  weiden. 
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Zweifel,  dies  alte  darin  atefaen  gebliebenen  Namen  den  28  iuliacben 
Gdonien  deaAuguatua  angehört  haben;  inaonderheit  gegen  Seena 
lolia  und  Abelllnum  laasen  aich  ernatliche  Bedenken  gellend  machen. 
Sollte  ferner  Auguitna,  waa  nicht  unmgglioh  iat,  bei  jenen  ita- 
liachen  Golonien  Italien  nicht  bia  anr  Araia,  sondern  nur  bia  tum 
.  Formio  im  Sinne  haben,  ao  acheiden  damit  Parentinm  und  Pelt 
ana.  Daaa  endlich  elnidne  dieaer  Städte  ihren  juliachen  Namen 
auch  nach  einem  andern  Stifter  fahren  können,  musa  ebenfaOa 
eiogerüumt  werden.  Wenn  alao  aua  den  eben  veneichnetett  29 
jnÜaeh-aagmtischen  ColoDien  wohl  noch  einige  ausgeschieden  wer- 
den können ,  so  beruhen  andrerseits  so  viele  darunter  auf  ver- 
einzelten Zeugnissen,  dass  es  mehr  als  wunderbar  wäre,  wenn  uns 
der  Zufall  alle  derartigen  Benennungen  Obcrliefert  hätte;  vielmehr 
dürfte  wenigstens  vod  manchen  der  wtittren  elf  Golonien,  deren 
Entstehung  in  dieser  Zeit  bezeugt  ist,  der  julisch-augustische  Name 
nur  zufällig  nicht  überliefert  sein.  Wahrscheinlich  also  werden 
künftige  Euldeckungen  jene  Gesammlzahl  andrerseits  vermehren. 
Ueberhaupl  wird  wer  ehrlich  und  unbefangen  diese  Untersuchung 
aofttelili  immer  anerkennen  müssen,  daaa,  wenn  sie  gleich  im  AU- 
gemeinen  hoiïentlich  die  rechten  Wege  verfolgt,  doch  unter  den 
aahfareichen  Einzelresuttaten,  aua  denen  daa  Geaammtergebnisa  aich 
ausammensetzl,  einzelne  trügen  können  und  trOgen  werden.  Aber 
ea  dOrlte  aich  doch  hier  nur  noch  um  einielne  aua-  und  einsu- 
achaUende  Namen  handeltt;  und  auch  dieae  wird  hoffentlich  die 
wettere  Forschung  und  for  aUem  der  Jhum  nmUm  der  Epigraphik, 
der  Spaten  dereinst  olTenbaren. 

Yeraeichniaa  des  Ptiniua. 

Der  altare  Ptiniua  Itkhrt  in  der  dem  dritten  Bach  aeiner  m- 
Hanhê  AACaria  einferleibten  Cborograpbie  Italiens  die  folgenden 
funlrig  Sudte  als  Colonien  auf*),  indem  er  47  derselben  daa 
Wort  eolonia  beisetzt  und  bei  drei  anderen  (Cosa,  Tarentum,  Epo- 

redia)  die  Gründung  umscUreibead  erwSh'nt: 
Regio  IX. 

1.  Dertom(i)  5,  49.') 

1)  IHe  der  KteteabasehnUiai^  eiagadhlaa  Orte  aind  gespent  geirackU 

2)  Bei  PUaias:  uamia  nêHUktts  oppidi*  nitent  Libama  Dertona  eoh- 
nia  Iria  rardaeate  n.  s.  w.  ist  bisher  das  Wort  eolonia  zu  Dertona  ge- 
sogen worden.  DetkfiMn  ist  iadcss  (nach  bhcfliclier  Mittheiloog)  jetit  geneigt 
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ji^  vn. 

2.  Luea  5,  50. 

3.  Piêtte  5,  50. 

4.  Co$a  Tûleiêntium  a  popuh  Rmtm  Mmta')  5,  51. 

5.  Ffffent  5,  51. 

dasselbe  vielmehr  zu  Ma  so  liehen:  'Plioins  ist  nach  meiner  Beobachtung 
in  diesen  Städtelisten  sehr  sorgfältig  im  Ausdruck,  wie  das  ja  auch  der  Natur 
'der  Sache  nach  nothwendig  ist  und  unterscheidet  überall  genau  zwischen 
'oppidum  und  colonia;  wenn  er  erst  den  Plural  oppidis,  dann  den  Singular 
'colonia  gebraucht ,  moss  er  vor  letzterem  Wort  mehrere  oppida  erwähnt 
*btb«i}  ab»  ist  Dcrtoat  offfAmi,  Iria  «•M«'.  kli  btba  di«M  ithr  be* 
achlcoswcrlhe  BeBcrkmig  nicht  anladrttckco  wollen,  bin  aber  4ciiiioeh  4cr 
Ablieben  Interpuictioa  gefolgt,  theila  well  Ptlaini  bier  nicht  eine  eigentlich 
schematische  Liste  giebt  und  die  nobtUa  tfpida  auf  Jaden  Fall  die  ganze 
Reihe  umfassen,  wie  denn  auch  anderswo  oppidum  bei  ihm  nicht  die  Ne- 
gation des  Coloniairechts  einscbliesst  (S.  208),  theiis  weil  die  Benennung 
luUa  Deriona  und  damit  doch  auch  der  Platz  Derlonas  in  der  Reibe  der 
julischeu  Colonie  gesichert  ist,  die  bei  Piinius  so  entschieden  vorwalten. 
Fvnm  hUÜ  IHtiuium  iat  allerdings  aveb  Galanie  gewesen  (C.  Y  p.  828); 
aber  die  Zengniste  dafnr  gehSren  einer  epiteren  Zell  an  and  die  Beadehnunir 
Fwnm  ÊMUmm  UH  mit  der  AnüMbnie  dlcaer  OrtMhaft  uler  den  JaUachcn 
Golonien  schwer  zu  vereioigen. 

1)  Dass  die  Worte  a  populo  Romano  deducta  nur  mit  dem  voraofgehen- 
den  Coia  Folcienlium  verbunden  werden  können  und  Madvigs  {oputc.  p.  299) 
Vorschlag  a  p.  R.  deductae  Graviscae  zu  lesen  verworfen  werden  muss, 
wird  jetzt  allgemein  angenommen,  und  mit  Recht.  Wenn  Midvig  weiter  hin- 
inaelat:  Casnat  tUrpit  Btnum»  ßtlae  ifgnifiomvU  addUo  FMmItim  no- 
mbM  wtèU  ignolo  H  /brtosw  cemyta,  ao  beachtet  er  die  Triampballafal 
nidll»  welche  unter  dem  J.  474  den  Triumph  de  VUinientibus  et  fluiden' 
M(tu)  verzeichnet.  Durch  das  richtige  Verständniss  der  Pliniusstelle  wird 
ferner  festgestellt,  dass  die  im  J.  481  gegründete  Colonie  Cosa  nicht  in  Cam- 
panien,  sondern  in  Etrurien  gelegen  hat;  was  ich  darüber  früher,  zum  Theil 
Madvig  folgend,  aufgestellt  habe  (H.  Ai.  W.  S.  3)5),  ist  irrig.  Die  dort  aage- 
fibrlen  Mtnien  mit  der  rohen  AnlKhiilt  CO^ANO  aeigen  allerdlnga  aanpn- 
niache  Vbbfik;  «etmakisch  aind  aie  alebl',  aebrcibt  mir  Hr.  h  hiedlinder, 
*wenn  anehdaa  glatte  elegante  Aaaaehen  der  campanischen  bia  nach  Aqninom 
'und  selbst  bis  Tuder  reicht'.  Sehr  verlockend  ist  die  Vermuthung,  die  Hr. 
Imhooff-Blomer  mir  mittheilt,  dass  diese  Münzen  nichts  seien  als  eine  Ent- 
stellung der  oft  barbarisirt  vorkommenden  Münzen  tnit  ROMANO;  aber  dem 
steht  doch  entgegen,  dass  die  Inschrift  CO^ANO  constant  auftritt,  auf  einem 
Berliner  Exemplar  sogar  auf  beiden  Seiten  gleichmässig  steht.  Sind  diese 
Mtosen  in  der  Thal  die  der  latlniachen  €olonle  Gaia,  an  nraea,  da  ea  ein 
eanipaniaebea  Coaa  nicht  gefeben  bat  (denn  wiren  mehrere  Mdfee  dea  NaaMna 
Toiliaaden  geweaen,  ao  warden  whr  diea  wiaeenX  die  etnttbiacbe  KAaUaatadl 
dieaea  Nameaa  kuie  Zeit  unter  eampaniicheni  BnfnM  ganflait  haben. 
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6.  hum  FinmiM  5,  51. 

7.  RuuUoê  5,  51. 

8.  Smia  5,  51. 

9.  Suirhm  5,  51. 
Reyto  /. 

10.  Ostia  a  Romano  rege  deducla  5,  bQ* 

11.  ÀHtium  5,  57. 

12.  Minturnae  5,  59. 

13.  Puteoli  5,  Ül. 

14.  Capua  5,  63. 

15.  ÂquiHum  5,  63. 

16.  Suessa  5,  63. 

17.  Vena f rum  5,  63. 

18.  .<^ora  5,  63. 

19.  Teanum  Sidicimim  5,  63. 

20.  iVo/a  5,  63. 
Regio  III.  — 
Rigio  IL 

21.  (  Tarêntum)  (tpfiämn  Lacênum  conlr^te  «•  imarUima 

eohn^  quoê  ibi  fluni  11,  99. 
32.  Lwstriß  tu  104. 

23.  Ymmia  11,  104. 

24.  Bmevmuum  11,  105. 

25.  BomVimiM  Mlw  12,  107. 

26.  Bocüanm  undimmmiÊnm  12,  107.*) 
Regio  V, 

27.  Hadria  13,  110. 


1)  VfM  CS  M  Pliiiint  ImImIs  tomOftw»  mJMi  BmfUmiim  vetue  «1 
tfttMwm  tnulMmtaiianfM,  Aufiimtlm  v.  t.  w.,  lo  fit  dtn  Woftltnt  ntch 
aHerdiogt  mr  4ie  cnUre  SUidt  alt  flomUi  btirfchnei;  die  Ftsaan^  1,6,(0: 
colonia  Luea  a  mmi  reeedens  propiorque  PUaê  Ut  wegen  des  eingetttelw 

Adjectivs  wesentlich  vf  rschieden  und  auch  die  Stellung  des  zweiten  Bovianiim 
ausserhalb  der  alphabetischen  Folge  kann  allenfalls  durch  Attraction  erklärt 
werden.  AUeio  dem  steht  entscheidend  entgegen,  dass  der  Beisatz  unde- 
eumanorum  die  Colonialqualität  unzweideaüg  in  sich  schliesst  und  man  Pli- 
BiQi  aonifislicb  ntmwn  kaon  dkte  iwelta  Stadt,  wihrcnd  er  ait  dvrch  den 
Bdnaaicfl  aJa  Coloala  beaelcboele  und  in  die  CaloBienitilM  atellle,  doch  vao 
den  Golonictt  habe  aosaehllcaacn  m  «ollca.  Ich  haha  damn  G.  X  p.  389  die 
Aendemog  eolotdaê  Torgeachlagf  n. 


L  iyiii^üd  by  Google 


192 


MOMMSËiN 


28.  Firmum  13,  110.') 

29.  A  senium  13,  111. 

30.  Àncona  13,  111. 
Regio  VI. 

31.  fanum  fortunae  14«  113. 

32.  Pisaurum  14,  113, 

33.  Uispellum  14,  113.  , 

34.  Tuder  14,  113. 
Megio  VJIL 

35.  ilrtmtiiiim  15,  115. 

36.  BoHoiria  15,  115. 

37.  Brixdbm  15,  115. 

38.  MuHna  15,  115. 

39.  Pharma  15,  115. 

40.  Pkeaiiùi  15,  115. 
Bêf/io  XI. 

41.  AuffUBtû  TmtriMntm  17,  123. 

42.  Augusta  Praetoria  17,  123. 

43.  Eporedia  oppidum  Sib^Uini»  a  populo  Romano  conditum 

iussis  17,  123. 

Regio  X. 

44.  Concordia  IS,  126. 

45.  A  qui  Uta  18,  126. 

46.  Tergeste  18,  127. 

47.  Po  la  19,  129. 

48.  Cremona  W),  130. 

49.  Brixia  U»,  130. 

50.  il/ecre  19,  130. 


1)  Nach  der  jetat  gangbaren  Interpanction  bei  Plinias  3,  III:  Cttpra 
oppidum,  Castelluin  Firtnanorum  et  super  id  colonia  .itci/lum  Piceni  no- 
bilissima:  intus  JSovana.  In  ora  Cluana  u.  s.  w.  ist  Firmum  voa  ihm  uber- 
gaa({eu.  Aber  dies  ist  sehr  uowahriicheittlich ,  zumal  da  er  da«  ceutellutn 
Firamnanm  ntoot;  dmIi  wwihiieheiiliclMr,  ÛÊm  et  voa  Asodnn  gesagt 
haken  aoU,  es  Hege  «tqNr  Cait»Uim  Firmanortm,  was  nur  anf  FirowiB 
•allitl  pam  Vidmahr  iat  ahanllMilflii:  CmlaHtim  Fimuamrum,  af  nyar  U 
eolamimf  .  iwmthm  Ptmni  nobiHmma  intus,  Novana,  oder  aoch  nobiUstima: 
intus  Novana,  was  dem  Sprachgebrauch  des  Pliuius  besser  entspricht,  aber 
insofern  un^reseliickt  ist,  als  dann  für  Ascutum  jede  Bezeichnung  der  Lage 
fehlt,  wahrend  IMtniuä  doch  otfeiibar  hier  die  Küste  veriässt  aad  mit  Asculum 
zur  Beîiclireibuug  der  bioaeolândtscbea  Orte  übergeht. 
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IKes  Verzeichniss  ist  zunächst  zu  prüfeo  Iheii«  auf  »eine 
Aicbügkeitf  tbeils  auf  seioe  Vollständigkeit. 

Die  dario  entbailenen  positiven  Angaben  erscheinen  im  Allge- 
meinen als  zuverlässig,  wie  dies  ja  auch  bei  einem  Schriftsteller 
dieser  Zeit  und  dieser  Art  gar  nicht  anders  sein  kann.  Bei  weitem 
die  meisten  der  von  Plinius  aufgeführten  Colonien  sind  auch  ander- 
weitig beglaubigt  als  Colonien  der  Republik  oder  der  frUhereo 
Kaiserzeit  und  insofern  schon  früher  erörtert.  Hinzu  treten  die 
lolgenden  Städte,  deren  Colonieli|iMlitat  Pünius  allein  oder  doch 
ment  beieu^: 

AqniMim. 

IKe  GolonialqaaliUlt  wird  durcb  die  InsehriAen  beHMigt  (C  X 
p.  530).  Die  ZurackfUhning  tuf  die  Triomfim  in  dem  gro- 
metiMlien  VeneiehniM  (8.  175)  kenn  richtig  sein. 

Afcahnn  Picenmn. 

Dnreb  Plinios  Zeugnies  und  durch  das  dee  Frontinus  (de 
eontrov.  p.  18)  wie  nicht  minder  durch  zahlreiche  Inschriften 
(C.  IX  p.  404)  steht  das  Colonialrecht  von  Asculum  fest.  (Jeber 
den  Ursprung  fehlen  die  Nachrichten. 

Bovianum  vetus. 

Die  Inschriften  bestätigen  die  Colonialqualität  wenigstens  in- 
soweit, als  sie  Duovirn  nennen  (C.  IX  p.  257);  das  ürtsretht 
geben  sie  nicht  an.  Die  Meldung  der  ji^Tomatischen  Liste  (oben 
S.  176)  führt  die  Gründung  auf  die  lex  iulia  zurttck,  stimmt 
also  ebenfalls. 

Bofianum  Undecimanonyn. 

Nach  dem  Zeugniss  der  Inschriften  war  die  Stadt  in  Caesars 
Zeit  flMMäöwNM  (IX,  2563),  späterhin  Colonie  (IX  2564.  2565) 
unter  DuoTim  (IX,  2564.  2568).  Dass  sie  erst  unter  Vespasian 

•  GekmiMPecht  erbellen  hat*),  beweist  die  daselbst  gefundene  In- 
schrift euMS  ihrer  Duotim,  froher  Centnrio  der  Ugia  XI  Ckntdta 
(IX  2564)  in  Vcrbindiing  mit  dem  von  Pliaiue  angegebenen  bei 
italischen  Stadien  sonst  vielleicht  unerhörten  von  der  Legion 


1)  Beiochs  Vorschlag  (ital.  Bund  S.  11),  die  Colonie  dem  Dictalor  Caesar 
za  geben,  ist  so  übel  wie  möglich.  Die  Triuiiivirn  und  Augustus  haben  keiner 
der  italischen  Städte  den  militärischen  Ursprung  in  den  Namen  gesetzt;  und 
das  sollte  Caesar  gethan  haben?  Dass  überdies  in  Bojano  sich  die  Inschrift 
eines  Muoicipahnagistnt«  gefunden  hat,  der  Centnrio  in  der  A/  Claudia 
gewesen  ist,  hat  Belodi  so  crwihneo  dcht  swedunissig  gefunden. 
BanMt  XVHL  13 
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enüeholen  Beinamen  ;  ofTcnhar  hat  mao  wie  in  der  früheren,  so 
noch  in  der  augustischen  Zeit  dieser  militärischen  Benennungen 
sicli  enthalten  und  erst  später  sich  dazu  yerstanden  auch  in  dieser 
Hinsicht  Italien  den  Provinzeii  gleichzusteUen.  Hinzu  kommt 
die  Angabe  bei  Siculus  Flacci»  p.  131:  hoc  empm  m  Sawmio 
itff  pm  agroê  dàmi  Kstpomamcf  MginoMnU,  00$  itm  qww 
qttihui  adsigitati  mmt  Mer  poukkri, 
Brixdiiim. 

Die  nieiit  lehlreichen  InfldiriAen  der  Stadt  (C.  XI  p.  183)  geben 
weder  Ober  deren  RechtaateUnng  noeb  Ober  die  Blagielratnr  irgend 
weichen  Aufoeblusa;  an  der  Ricbtiglteit  der  plinischen  Angabe 
in  iweifein  iat  kein  Grund. 
Hadria. 

Die  Golonialqnaüttt  bezeugen  Pliniua  und  die  InaehrÜten  (C 

IX  p.  480).  ihm  die  Stadt,  wenn  nicht  in  snllaniaeher,  doch 
spMIestens  in  augustischer  Zeit  gegrflndet  ist,  beweist,  nach  dem 

bei  Abelhnum  Bemerkten,  der  Beiname  Veneria,  den  sie  nach 
Ausweis  der  Benennung  ihrer  Freigelasseneo  (C.  IX,  5020)  als 
Hauptnatueu  gelührl  bat. 
Lucer  ia. 

Die  Colonialqualilät  der  Stadt  bezeugen  ausser  Plinius  auch 
Inschriften,  aber  nur  des  dritten  Jahrhunderts.  Die  besserer  Zeit 
geben  die  Rechtsstellung  der  Sladt  nicht  an,  wohl  aber,  dass 
sie  unter  Quattuorvirn  stand  (C.  IX,  803.  806.  936),  wofür 
später  Duovirn  eintreten.  Ein  Wechsel  dieser  An  pflegt  auf 
die  Umwandlung  des  Stadtrechts  aus  niuuicipaleoi  in  coloniales 
zurückzugehen  ;  ich  halie  daher  die  Vermuthung  aufgestellt  (C.  IX 
p.  74),  dass  Lueeria  in  der  früheren  Kaiserzeit  nicht  Cokknie, 
sondern  Municipinm  gewesen  ist  und  erst  durch  oder  Iturz  vor 
Vespasian  Golonialrecht  erhalten  bat.  Indess  kann  aus  der  Be- 
lebalienbeit  der  Magistratnr  ein  sichersr  Schluss  auf  die  Recble- 
slellnng  der  Gemeinde  nicht  gelegen  werden. 
Placentia. 

Dass  Placentia  Colonie  gewesen  ist,  bezeugen  ausser  PUnius 
auch  Tacitus  hüi.  2, 19  nnd  die  Inschrift  {BuUtU.  1862  p.  34): 
Oiieswiiis  e(ohma$)  Pflaegntioe)  afirmu),^)  Die  Magistrat«  sind 

1)  Die  auf  zwei  Insclirifton  (C.  V,  5847  und  der  dort  angeführten  Mur. 
1067,  4j  begegnenden  II  *  VIK  MP'  habe  ich  als  duo  viri  municipii  iHa- 
cenÜM  gefaast,  weil  zwar  die  snte  ans  Mailand  herrAhrt,  die  zweite  dagegen 
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Duoviro  (Orelii  3805);  den  auf  einem  Sleio  (Hur.  679,  1)  auf- 
tretenden im  vir  Utfir  ÎÊÊÊl  fiomumn  in  aospreclieDder  Weise 
auf  ala  der  Uebergangszeit  aogehOrig,  so  dass  der  Quattuonriral 
io  der  municipalen,  der  Duofint  in  der  colonialen  Epoche  ge» 
fllbrt  worden  sei. 
Retellae. 

Dae  ColoDÜdreelK  beatnigl  die  Meinihre  bei  HolHeum  mm 
GluTirias  p.  392  pué.  mI  Rm,  e.  f.  p»  r.  fiuL  Ueber  daneD 
Orlieber  haben  wir  nicht  eUiiiial  eine  Venmiihnng. 
Teanain  Sidicinunk 

Ea  iat  eine  durch  die  Inaehriften  iweifelloa  feal^aatelke  Thal- 
aache,  daaa  Teanum  aein  altea  Munidpalrecht  mil  Quattuerfirn 
anter  Kaiaer  Chnidina  mit  colontaleni  vertanaehl  hat  and  aeitdem 
ale  toUmia  Ckmiia  Firma  Tetmum  unter  Duoviro  steht')  (G.  X 
p.  471). 

Aber  drei  Siadle  bal  Plioius  docb  mit  (Jorecbt  zu  Bürger- 
coionien  gemacbt: 

Aquileia. 

Aus  den  Inscbriflen  erbellt,  dass  Aquileia  io  der  früheren  Kaiser- 
aeil  Muoicipium,  in  der  späteren  Colonie  war  (G.  V  p.  83.  1 1 85)  ; 
positive  Daten  für  die  Grenze  haben  sie  bis  jetzt  nicht  ergeben. 
£a  iat  nicht  unmöglich  die  Inacbriflen  der  eraleren  Kategorie 
vor  die  fleviache  fipoehe  lu  aelien;  Plîniua  Anaelinng  der  Stadt 
ab  Golenie  kann  alao  verHieidigt  werden«  wenn  nan  die  Ertbei- 
hing  dea  Coloniakrechla  etwa  auf  Veapaaian  surflckfllbrt  Wabr^ 
aeheinlicher  aber  lliHt  die  Unwandlung  erat  apater,  möglicher 
Weiae  erat  unter  Severn  —  vgl.  daa  Fragment  V«  8fd7  vielleicht 
der  fceMa  8]§fH[nän  Snwü  CToAte  lyHAui  [ÈpMa]  and 
hat  Plinina  die  laliniache  Colonie  Aquileia  aua  Veraehen  aeiner 

nach  Placenlia  gesetzt  wird.  Indess  ist  let/tere  Orlangahe  nach  Bormaons 
Miltheiiung  nicht  ausser  Zweifel  und  schtinl  vielmehr  audi  dieser  Siein  nach 
iMaiiarid  zu  gehören.    Danach  dürfte  es  sich  hier  um  eiaeo  freilich  rilhsel- 

bafleo  Mailinder  duovir  m  p(oU$tatüT)  baodelo. 

])  Chankiefistitcb  In  es,  wie  iiab  Bdoch  S.  10  mit  dkscm  ODbeqaanen 
Ftetnn  abfindet:  »der  Name  ergiebt  eich  awl.N.SQ89:  •oLO.Fbrmm  Tm- 
mm%  wae  daoo  aber  io  der  Rabrik  Isatcl:  *êoL  hiäa  (t)  Firma  Teanum^. 
Wdter  heiast  es:  'bezeugt  als  Colonie  der  Triumvirii  oder  det  Augastas 
I.  R.  N.  3993:  C.  Cabilenus  C.  /'.  Fab.  Gallus  hfr.  rUI  Mutinenris*.  Also 
weil  ein  einzelner  Soldat  einer  der  vor*acUscheii  Legionen  in  Teanum  bestattet 
iit,  ial  die  Stadt  juliacbe  Colonie. 
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Liste  eiogereiht,  was  noch  besonders  dadurch  sich  empfiehlt,  dass 
er  bald  darauf  (3,  18,  131)  den  Bericbl  Pim  über  die  Gründung 
voB  AqiiUeia  inftthrU 


Hieven  gilt  dasselbe  in  noch  viel  zweifelloserer  Weise.  Die 
Stadt  Cosa  ist  alt  latiniiche  im  J.  481  gegründete  Colonie  woU 
beglaubigt  (Liv.  ep.  14  und  27«  10;  Velleius  1,  14);  und  dass 
PUniiis  «ben  dieie,  nicht  «ne  emanig«  spätere  Dedaciion  im 
Sinne  hat,  telain  seine  eigenen  Worte  a  po^^o  Romano  deducia 
«iMer  Zweifel.  AUerdingt  nennt  er  den  Ort  nicht  auaàrflck- 

Aue  Meiü  bis  in  die  apStesle  Zeit  Mnnîcipium  geblieben  ist, 
wurde  S.  176  naébgewîesen.  Das  hier  nnbeslfeilbare  Vereehen  des 
PUnios  wird  am  einfochsten  surackgefohrt  anf  eine  Verwechse- 
lung des  etruakischen  Falerii  (FoiteO  vnd  des  pieenischen  Falerio 
(Falsrteitet),  welches  letitere  allerdings  Colonie  war  und  bei 
Plinius  fehlt 

Wenn  also  mit  Ausnahme  dreier  nicht  uneritltrlicher  Ver- 
sehen die  Richtigkeit  der  Angaben  des  Plinius  anerkannt  wer- 
den muss,  80  gilt  dies  nicht  in  gleicher  Weise  von  der  Vollstän- 
digkeit des  Verzeichnisses:  nicht  bloss  fehlen  zahlreiche  sicher 
beglaubigte  Colonien,  sondera,  was  mehr  ins  Gewicht  fällt,  eine 
grosse  Auzahl  derselben  werden  von  Plinius  so  verzeichnet,  dass, 
wenn  wir  nur  auf  sein  Zeugniss  angewiesen  wären,  ihnen  die  Colo- 
nialeigenschaft  abgesprochen  werden  müsste.  Es  wird  nothwendig 
sein  den  Thalbestand  in  vollem  Umfang  darzulegen,  da  das  It- 
theil  über  das  Wesen  und  den  Werth  der  plinischen  Liste  dadurch 
bedingt  ist. 

Von  den  zabhreicbeu  republikanischen  Colonien  linden  sich 
nur  zehn: 


Ton  denen  überdies  noch  die  fünf  mit  einem  Stern  beseichneten 
in  der  ürüheren  Kaiseneit  einer  abermaligen  Deduction  unterlegen 
haben  und  auf  Grund  dieser  eingestellt  sein  können.  Dagegen  fehlen 


Cosa. 


Antium 
♦Dertona 
Eporedia 


Ostia 
♦Parma 
*Pisaurum 
«Puteoli 

Tareotum, 


^Minturnae 
Mutina 
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Aesis*):  im  alpb.  Verz.  der  BiDoenstidte  14,  113 
Alsiun;  in  der  KUstenbeschreibuiig  ô,  51 

Aniinmii:  im  alph.  Verz.  der  BioDenfUdte  13,  III 
BnailmB:  in  der  KOstenbeschreibniig        ^  72  ûèêfpiém 
GaMnini  wmm  Pie.:  id  ètr  KHHenbeachr.  13, 110 
Groto:  m  état  KOstcnbetehrabiui^  11,  27  êhêpptétm 

Fr^nae:  in  der  KastenbeaelmîlNing  5,  51 
Gnvifeae:  in  4er  Kflilenbeachreîbnng  5,  51 
Litemmn:  in  der  Kostenbeschreibnng  5,  61 
Lune:  in  der  KlMenbeecbrttlNiDf  5,  50  eis  oppiVfuM 

Potentia  in  Picenom:  in  der  KOelenbeicbr.  13,  111 
Pinrgi:  in  der  KuttenbetelireUMing  5,  51 

Selemnm:  im  Anhang  m  ng.  I  5,  70  aie  ofpiàm 

Satomia:  In  alpb.  Yen.  der  Btnnenstadte  5,  52 
Seolaciom:  in  der  Kostenbeschreibung  10,  95 
Sena  Gallica:  in  der  Küstenbeschreibung  14,  113 
Sinuessa*):  in  der  kUstenl)eschreibung  5,  59 
Sipontum:  in  der  Küstenbeschreibung  11,  103 
Tarracina:  in  der  Küstenbeschreibung  5,  59  3i\s  oppidum 
Teaipsa:  in  der  Küstenbeschreibung  5,  72  ih  oppidum 

Vollurnum:  in  der  Küstenbeschreibung        5,   Q\  oppidum. 
Die  Colonien  Sullas  uud  die  damil  zusammengestellten  fehlen 

sämmtlich,  so  weil  sie  nicht,  wie  ISoia,  späterhin  wieder  deducirt 

worden  sind;  es  sind  dies 

Abella:  im  alph.  Verz.  der  Binnenstädte  5,  63  als  oppidum 
Abellinum:  im  alph.  Verz.  der  Binnenstädte  5,  63  als  oppidum 
Allifae:  im  alph.  Verz.  der  Binnenstfldte  5,  63  als  efftduni 
Ardea:  in  der  Küstenbeschreibung  5,  56 

Arretinm:  im  elph.  Vers,  der  Binnenstädte   5,  52  iArrttiniv- 

Um,  À*  Fidentiores,  A.  lulknm) 
Faesolae:  im  alph.  Vers,  der  Binnenstldte    5,  52 
GramenUim:  im  alph.  Vanu  der  BinnenstHdie  3,  98 
Ptestmn:  in  der  Kflitenbeschreibwiic  3,  71  ab  cffiém 


1)  Wcae  diese  Stadt  richtig  eikannt  ist  in  dem  bei  Velleios  1, 14  Aber- 
lieferten  Aemlum.  Dass  wenigstens  unter  den  Antoninea  Acsis  GolODie  war, 

steht  fest  (Orelli  KSim.  3900  =.C.  IX,  5831.  5832). 

2)  Falls  der  Text  richtig  überliefert  Ist:  ultra  fuit  oppidum  Pirae,  «tf 
eolonia  Mintumae  Sinurssa  extremum  in  adiecto  Latiu,  bat  Plinins 
die  letztere  Stadt  all  oppidum  gedacht. 
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Pompeii:  in  der  Küstenbeschreibuag  5,  62 

Prieneste:  im  aipb.  Vers,  der  ElnnensMdte  5«  64  als  &fpi(hm 
Telesk:  im  alpli.  Vers,  der  Binnenstldle     5,  64  als  opfkkm 
Orbtna:  im  alph.  Vers,  der  Binnenüldte     5,  64  nie  ajifTéim. 
Von  den  eaesariaehen  nennt,  fon  Gapua  abgeedien,  Plinias 
CosÜlnnm  als  im  Aaasterben  begriftn  (5, 76X  Calatia  wahraeiiein- 
lich  vnter  den  êfpida  (8.  905  Anm.). 

Von  den  swOlf  gut  beiengten  Trinmfiralcolonien  fehlt  da- 
gegen einsig 

Nuceria  Cooetantia:  in  der  RoatenbeaeMbuDg  5,  61. 
Die  als  Ton  Augustus  gegrQndet  beiengten  finden  tidi  eben- 
falls alle  mit  Ausnahme  des  wahrscheinlicb  in  Folge  der  Verwech- 
selung mit  Falcrii  fehlenden 

Falerio:  im  alph.  Verz.  der  Binnenslädle  13,  III. 

Von  den  Colonien,  die  als  julische  bezeugt  sind,  fehlen  drei: 
Castrum  novum  Etr.  :  in  der  KUstenbeschr.  5,  51 
Cumae:  in  der  KUstcnbeschreibung  5,  61 

Parentium:  in  der  Küslenbeschreibung  19,  129  a\s  oppidum. 
Dabei  ist  nicht  zu  Ubersehen,  dass  (Iber  Cumaes  Einreihung  unter 
die  julischen  Colonien  gestritten  werden  kann  und  auch  bei  Castrum 
DOTom  und  Parentium  vielleicht  in  dieser  Besiebung  Einwendungen 
sich  erheben  lassen. 

Far  die  Beantwortung  der  Frage,  woher  Plinius  die  Angaben 
Uber  die  italischen  Colonien  genommen  hat  und  welcher  Werth 
ihnen  xukommt,  wird  auszugehen  sein  ?on  der  schonen  der 
Bauptssche  nach  im  Ergebniss  zweifellos  sicheren  Untersn^ng 
DethüMns  6ber  die  QneUenschiiftsteller  des  PHnins  in  der  Geo- 
graphie Spaniens.*)  Abgesehen  Ton  den  Massangahen  Agrippas»  die 
fOr  nns  nicht  in  Betracht  kommen,  hat  PKnins  fltlr  seine  Geo- 
graphie bauptsichlich  twei  Quellen  benntit:  eine  KOstenbesehrel- 
bnng,  die  wesentBch  avf  Vsnro  surflchgeht,  und  eine  Statistik  des 
römischen  Reiches  ans  der  lotsten  Lebensseit  des  Augnatns.  Beide 
BestandtbeDe  liegen,  wie  BetleliMn  richtig  erkannt  hat,  auch  in 
der  plinisehen  Beschreibung  ?on  Italien  trotx  einseinen  Ineinander- 
ari>eitens  und  msnnichfacher  kleinerer  Einlagen  dennoch  deutlich  tou 
einander  geschieden  vor.*)  Hier  macht  sogar  Plinius  die  zweite  Quelle 

1)  Commnyit.  Mommsm.  p.  23  f.,  für  Italien  besonders  S.  32. 

2)  Unter  den  einzelnen  Indicien  dieser  Verschiedenheit  hebe  ich  hervor, 
dass  die  Bürger  von  Voici  im  (varronischen)  Peripius  (3,  5,  51),  wie  in  der 
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ausdrücklich  nambaft  in  der  Vorbemerkung  zu  der  Beschreibung  Ita* 
liens  (3,  5,  46):  ast6t/iiot  eins  urbetfim  tmimerabimut:  qm  t»  n 
fraefari  nêcmarium  est  auciorem  nos  ditmm  Augustum  $ecuturo$ 
éktripH&nÊmfM  «b  eo  factam  kaliae  totius  m  regtotm  Xi,  aed  «rdine 
m  qui  Utmm  traau  fitt:  mÜim  fuidem  vicinitatts  onuüimviifm 

UttÊtWÊ  thudÊM  UM  lâtUCfMTOI.  COlùtUùmWÊ  tÊÊUtitÊÊâ  titÊUÊttt  ÙMÊIÈ  iBâ 

Al  M  fnâidit  tmmtro.  AiMdrOeUicli  aagt  er  abo,  dan  er  Italiea 
bMchnIbeD  wolle  wêA  den  elf  Begwuea  étr  angMtiscken  Ein- 
ÜMUoag ,  jedoch  nicht  m  der  ZaUea-,  ioadeni  io  der  geognphi- 
•cbiB  litlnraleB  Felge*)«  fiemer  daas  er  im  BimieBhiad,  wo  die 
Kttne  der  Danlelhug  nicht  gcalatle  die  Orte  in  geographiaohcr 
OrdMUg  anboilhlen,  die  alphabetische  Ordnung  des  augnstiachen 
VerMinhniaiaa  heihehaken  werde;  waa  dann  anch  uMiatciitheils  ge< 
acheban  iat,  «hwoU  inwcilen,  tnn  Beiapiel  gleich  in  im  ncfat 
•tehenden  neunten  Region,  anch  iaa  Binneoland  Tiehnehr  eine 
approximativ  geographische  Folge  obwaltet  Endlich  verheisst  er 
noch  die  Namhaftroachung  derjenigen  Colonien,  die  Augustus  in 
Uieseoi  Verzeichnis»  aufgeführt  habe. 

In  wie  weit  Pliuius  io  Betred  der  Colonien  dieser  Ankündi- 
gung entsprochen  hat,  zeigt  die  obige  Darlegung.  Er  hebt  in  allen 
Regionen,  mit  Ausnahme  der  dritten,  eine  Anzahl  Ortschaften  als 
Colonien  hervor;  dieselben  erscheinen  theils  in  der  Küstenbe- 
schreibung, theils  unter  den  binnenländischen  Ortschaften,  dort, 
wie  es  die  Natur  der  Sache  mit  sich  bringt,  in  der  geographischen 

Triunphaltaftl  («.  8.  190  A.  1),  roUimltg^  In  dem  (aagastischen)  Stedtver^ 
aelchyM  (S,  5,  iS)  memkmi  bëmm,  AoT  die  swdaMUge  Srwttaaag  foa 
CaanSiem  (3,  11,  102.  t04)  liai  OdnidMa  plia.  8M        sifaaikiaiB  ge- 

■nacht,  Beloch  (ital.  Bnod  S.  4)  auf  die  von  BaaU  (3,  11,  100.  105),  Aipi 
(das.  104.  105),  Larioum.  Der  letztere  Fall  ist  desswegen  besonders  beleh- 
rend, weil  liier  Plinius  die  doppelle  Erwähnung  nicht  übersebeo,  sondern  ein 
apuliscbes  (102:  Teanum  j-ÉpuIorum  itemque  Larinum)  und  ein  frentaniacbe« 
(106:  LarinatM  eogwminê  FmUam)  Larioom  uotcnchieden  hat,  offenbar 
weil  düaa  «rtnaatadt  Im  Pariplea  als  apaliaobe.  Un  Stadtvaiasiduiaa  als 
Irentaaiaehe  vcndduMt  war« 

1)  in  oder  «»  <n»  was  di«  scUcditCMn  Handaduiflen  hier  «laschiiebeai 
sahtiDt  ein  Glo«8ein,  resp.  Doppelgloasem. 

2)  Die  einzige  ganx  mediterrane  Region,  die  elfte,  ist  ziemlich  ungeschickt 
zwischen  lUn  liciden  durch  die  Pomünduag  getrennten  eingeschaltet.  Kbcnso 
üind  die  italii>(-hou  Inseln  eingeschoben  zwischen  dem  tyrrbeuiscbeu  und  dem 
ionisehen  Littoral  der  dritten  Region. 
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Reihe,  hier  nicht  durchaus,  aber  doch  in  drei  Regionen  (VI.  Vll. 
VlU)  in  alphabetiscber  Folge.  Woher  lut  er  diese  NeobriditeD 
geBommen  ? 

Zmilchst  ist  die  zwieracbe  Quelle,  aus  der  Plinins  flberbaupt 
edidpft,  auch  in  diesir  Beneliuiig  in  ErwVgnng  eu  liehen.  Die 
der  KtMenlteselureibmig  eiDgereihten  Angabeii  Uber  das  Goleaie- 
fedit  fihn  xwsr  Mleliwn  Mnnttüich  auf  die  aiigMieeln  SMiitik 
tvrflcft,  aus  der  sie  in  den  Periplos  eingearbeitet  seien.  Mess  ist 
es  an  sieh  e?ident,  dsss  dieselben  nicht  nethwendig  ans  der  Golonie- 
liste,  sei  dies  nun  die  der  augustisehen  iùar^i»  odsr  eine  änderet 
in  den  Periptns  hineingesetot  sein  mOssen,  sondern  integrirende 
Bestandtheite  eben  dieses  Periphis  selbst  sein  htasen.  Ein  sokher 
konnte  gar  nicht  gesehrieben  werden,  ohne  dass  die  römischen 
Stidtegrflndungen  an  der  Rosle  Italiens  darin  wenigstens  stim  Theil 
berOcksichtigt  warden.  Es  iMsst  sich  aber  auch  zeigen,  dass  we- 
nigsieus  ein  Theil  der  betreffenden  Angaben  sicher  dem  Periphis 
angehört.  Wie  dieser,  wahrscheinlich  herrührend  von  Varro 
(t  727)'),  überhaupt  sich  nicht  auf  die  Nomenclatur  iler  Ort- 
schaften beschränkte,  sondern  vielfach  Memorahilien  aller  Art  hin- 
zufügte und  namentlich  auch  auf  die  origines  einging'),  so  darf 

1)  OfhmifjKsn  d»  f^arronê  et  Itidoro  Ptinii  auctoribu*  (aela  «oc.  pkSL 
Lip*.  3)  S.  408 r.  und  pliniaa.  Studien  (Erlangea  t880)  S.  221.;  DeÜefrcn  a.  a.  0. 

S.  34.  Mir  scbeiat  diese  HerlfUnng  für  Italien  ziemlich  ausser  Zweifel,  und 
ebenso  ausser  Zweifel,  dass  die  Gitate  auf  Gato,  Piso,  Antias,  Alenndcr  Po> 
lytiistor  durch  Varro  vermiUelt  sind. 

2)  So  bei  Pisae:  inier  am/ws  Juserem  et  ^rnum  orta«  a  Pelopidis 
tive  a  TVwfofii»  Graeea  gente.  Aeholiches  findet  sich  im  Periplus  sehr  häufig. 
AUeiiiàgs  nangda  aaeh  bd  btonenlindisclieii  Orten  nnd  adbet  iancibalb  der 
ilphabctiseben  Litten  deigIcicheB  NoUsen  nicht  g*n  (a*  bei  falerii  9, 6»  51  ; 
Gapva3,5,63:  Cora  ebeadas.  ;  Praenesle  8,  S,  64  ;  Eporedia  3, 17, 123u.  a.ai.), 
aber  sie  treten  hier  doch  In  weit  beschränkterem  Umfang  auf.  Aua  der  au- 
gustisehen Statistik  stammen  diese  Angaben  gewiss  nicht;  nian  hat  die  Wahl 
entweder  anzunehmen,  dass  Plinius  hier  eine  dritte  Quelle  benutzt  hat,  oder 
seine  uns  als  Periplos  erscheinende  Quelle  in  der  That  eine  Ghorographie 
war,  in  wddicr  die  BcacMtanf  daa  Binnenlandea  entweder  raröcltlnt  oder 
▼on  dem  Epilemator  mridigcaetst  wuide.  Fflr  die  letalere  AnnalMie  spricht 
bctontot  die gau  IhsiidM  Behandlnng  ftaUcna  Im!  Heia;  hier  wird  die  Knte 
verhältnissmSssig  aasführlich  geschildert,  das  Binncnlan4  dagegen  einidteni 
mit  den  kurzen  Worten  (2,  '4,  r»0)  erledigt:  urbinm  qrtae  procul  a  mari  ha- 
hitantur  npitlentissimae  sunt  ad  sinistram  Pataviiim  intenoris,  }futina  et 
Bononia  Homanontm  culoniac,  ad  dextram  Capua  a  Tuscis  et  Roma  (folgen 
einige  Worte  über  Rom).  Wahrscheinlich  lag  Plinius  eine  weit  ausführlichere. 
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aaa  sicher  seinem  Verfasser  alle  diejenigeD  Angaben  Tindiciveo^ 
di«  oiohl  bkm  die  Colonialqualillt,  aMidero  die  Enltleliviignrt 
prieiabwi,  wie  die  fiber  Oatie,  Tareat,  Con,  A^nileia.*)  Wens, 
faraer,  wie  es  scheint  *),  die  weügraifeiide  UebeîeinatniiiniBg  m 
der  KaeteabesdireibaBg  swisehen  Mela  and  Pttains  auf  Genaein- 
eebalttielriieit  der  Quelle  niraekfaht,  so  isl  danii  gmdein  erwiesen, 
dMS  die  NenMng  der  Colonie  Pela  wie  bei  Heb")  so  aneh  bei 
Wmu  aus  deaa  Periplns  herrfllurt.  Vor  allen  Dingen  aber  beweist 
fDr  diesen  Ursprung  die  unriohtige  Verteichnung  der  beiden  SCIdte 
Cosa  ud  Aqaileia,-fOB  deaeo  weaigslena  die  iwsite  ansdrttcklicb 
eeiMiAi  geneiint  wird.  Es  waren  dise  latiaiselM  Colonien,  also  seil 
dem  Socialkrieg  mmie^^  eMtm  Romanorum;  der  Schreiber  eines 
Periplus  hatte  guten  Grund  ihrer  Golonialqualität  zu  gedenken,  aber 
in  ein  Verzeichuiss  der  BUrgercolonien,  welcher  Art  es  immer  sei, 
gehörten  sie  nicht  uud  künaeo  von  Pliniiis  einem  solchen  nicht 
entnommen  worden  sein.  Da  die  Abfassungszeit  des  von  Plinius 
benutzten  Periplus  nicht  feststeht^),  kann  keine  einzige  in  der 
Kflstenbeschreibung  vorkommende  Colonie  dem  Verfasser  derselben 
mit  Sicherheit  abgesprochen  werden,  während  andererseits  zuzu- 
geben ist,  dass  Plinius  recht  wohl  aus  derjenigen  Quelle,  welcher 
er  die  binnenlüudischen  Colonien  entnahm,  einseioe  Angaben  in 
die  Kasten beschreibiuig  eingelegt  haben  kann. 

Sehen  wir  also  von  der  Kaslenbeschreibung  ab  und  fragen, 
wober  Plinius  die  Nacbricbten  ttber  die  binoentöndischen  Colonien 
entlehnt  bat,  so  weiat  uns  zunaehat  aeioe  eigene  Angabe  darauf  hia, 
daaa  er  aie  in  der  ?on  ibm  benatslea  dmr^fti^  II/êMoê  dea  AugniUis 
forgefundea  and  daaa  diese,  ebenso  wie  die  grOsserea  pliaiaaiielMii 


ah«  da»  BiaMalaBd  TCfhiltBlaiiÉtaiff  aieht  mWdw  «licABitMch  bahandebide 
Baachf^biHlg  Italiens  vor,  and  rflhren  daher  die  Angaben  wie  Cofma  a  XL 
p.  rampo  dicta,  Carani  a  Dardano  TririMM  orU,  uod  WtS  dessea  BMfar 
sicli  in  die  Stadtlisten  eingelegt  findet. 

1)  Denn  die  Angaben  über  Aqoileia  3,  18,  121  und  c.  19,  131  dürfen 
lüebt  getrennt  werden. 

S)  Ochaiiahea  a.  a.  0. 

8)  8,  (7:  Ml  fumäam  •  CMU»  ifl  ftnmt  AcMtete,  «am«  A»- 
moM  êohitùu 

4)  Die  wahrscheinliche  ZorflckAhning  auf  Vano  aehliesat  die  Möglichkeit 

nicht  aus,  dass  Meta  und  Plinius  direct  von  einer  spiteren  Ueberarbeitung 
abhängen;  übrigens  kann  Varro  (t  729)  die  Déduction  aoch  von  Ancona  und 
Pola  noch  berichtet  haben. 
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Listen,  die  Suidte  nach  den  beiden  für  italien  allein  geltenden 
Rechiskateforien  io  Colonien  und  MuniGipien  geschieden  bat') 
Abar  diese  m  nch  plausible  AbimJhm  envecki  bei  aiberer  fir- 
wlgviig  sehr  ernslbafte  Bedenken. 

1.  Von  Eweien  dieier  Goloniei  —  Teaooni  Sidioin«»  md 
Bofiaiimii  iMedmaBoran  —  ist  es  «ngemsebt,  dMi  tie  eni  mtar 
ClaudiM  oder  VespesiaB  Goloiiialrecfal  erbalten  htbea.  Dass  dies 
eigeie  ZinMie  des  Pliaius  sind,  ist  aiOgHeil,  alMr  keiaefwegi 
wahrseheiilicii. 

%  WeBD  das  etroakitehe  Momcipkni  FslerU  bei  Piisiw  inr% 
ah  Goloiiie  encheiBC  md  dafegeo  die  pîeenisebe  Goieaie  FlaMe 
bei  ihoi  licht  als  addie  aaftritt,  so  émm  DoppelMder,  nie 
gesagt,  wahrieheiiiiieh  eine  Verweehaelung  lu  Gnmde.  Diese  h«nle 
PKiiiw  aber  sieht  begegnen,  wenn  ihm  die  Colonien  in  der  angu- 
stiscben  düeriptio  nach  Regionen  geordnet  vorlagen;  dagegen  lag 
sie  nahe,  wenn  er  eine  selbständige  anders,  etwa  chronologiseh 
geordnete  Colonieliste  benutzte. 

3.  Venusia  wird  zweimal  aui'gefuhit,  einmal  als  Colonie  (3, 
11,  104),  zum  zweitenmal  im  alphabetischen  Städleverzeichnisa 
(3,  11,  105).  Wie  ist  es  in  das  letztere  gekommen,  wenn  die 
Voriage  des  Pliniiis  dafür  lediglich  die  Municipien  enthielt? 

Noch  schwerer  als  diese  gewichtigen  Instanzen  wiegt  die  ge- 
sammte  BeschatTenheit  des  piinianischen  Verzeichnisses  vergiicben 
mit  derjenigen,  die  bei  der  augustischen  Slädteliste  vorausgesetzt 
werden  moss.  Von  den  binnenlandischen  Colonien  fehlen  als  solche 
und  erscheinen  im  alphabetischen  Verzeichnias  der  BinnesstAdte  bei 
Plinius  nicht  weniger  als  vienehn:  Abeila  —  AbeUinum  —  Aesis 
—  AUifae  —  Arretinn  —  Auxunum  —  Faeaulae  —  Falerio  » 
PMieste  —  Satomia  —  Tdeaia  —  Uliibne(T)  »  Uibana  —  Ufte 
Silm(?).  Von  einigen  ist  atterdings  daa  Colontabrecht  flir  die  pli- 
nianiaehe  Zeit  mehr  oder  minder  tweifelbaft;  immer  aber  bleiben 
deren  genug  übrig,  nm  aicher  lu  stellen,  dasa  diese  StSdte  in  der 


1)  Oebnfcben  (pHn.  Stad.  8.  »3)  aiahit,  dsis  die  togwlisdie  Uste  Io 
jeder  Begioo  nur  eine  aipbabeliadie  Bdhe  sal|scsteDt,  die  ColoQien  aker  als 
solche  bezeichMl  habe,  well  ca  aooat  nicht  so  «kUren  ad,  diss  er  le  swei 

Regionen  (I.  X)  die  Colonien  nicht  in  alphabetischer  Folge  vendcbne.  Aber 
inuss  denn  alles  erklärt  werden'^  Iiass  in  so  kleiaen  Reihen,  wie  diese  aind, 
Plinias  die  alphabetische  Ordnung  nicht  dnrchaiia  befolgt,  beweist  gewhn 
nicht,  dass  seine  Quelle  sie  nicht  hatte. 
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MgntÛMhf»  éltarifiio  nicht  all  GoIomm  Mi%efaliit  gwwM 
Es  kemaft  Um,  dm  ia  den  Feblra  wie  n  den  Auftrüeii  der 
biûiMBllidiicbea  Gelniieft  bei  PHniat  keiieeweg»  blon  Zufall  nnd 
Naebilnigfceit  gewaltet  haben.  Wenn  wir  von  der  KOstenbeaehrei- 
bang  «kaehen,  daren  Goloniengaben  wenigatena  der  MahrtabI  nach 
anf  den  Tirfoniiehen  Periplna  anrückgehan,  ao  wie  von  EporadSa 
und  Mvtina,  wdohe  ana  deraelben  QneHe  genooinien  au  aein  echei* 
nen*),  fehlen  die  weacaariaehen  bei  PBnina  ainnntlich,  wlhrend 
die  nachcaesariichen  annähernd  ToUitandig  veneiehnet  werden.  Za- 
fall  kann  dies  nicht  sein;  vielmehr  folgt  daraus  mit  Evidenz,  dass 
die  Lisle,  der  PUnius  hier  gefolgt  ist,  nur  die  nachcaesarischen 
Colonien  aufgeführt  hat.  Ist  also  die  augustische  dischptio  diese 
Quelle,  so  wird  man  atizunehmen  genothigt,  dass  diese  nicht  einfach 
die  Städte  nach  den  Kategorien  der  Colonien  und  der  Municipien 
geschieden,  sondern  dass  sie  nur  Augustus  eigene  Colonien  ver- 
zeichnet oder,  was  auf  dasselbe  hinauskommt,  in  dem  aUgemeittea 
Veneicbniss  diese  allein  als  Gotouien  ausgezeichnet  hat. 

Ist  diese  Annahme  richtig,  aa  iat  die  discriptio  ItaWae  weder 
ein  Thail  desselben  Schrifistacks  geweeen,  welchem  die  von  PUnina 
benntsten  ohne  Zweifel  ebenf^la  angnatiidien  Sudtelisten  Ton  Spa- 
nien und  anderen  Provinaon  angehüri  haben,  noch  diesen  Veneich- 
nisaen  andi  nur  eorrelaC  und  in  Allgemeinen  gleichartig.  Denn  in 
dieaen  Falle  konnte  die  italische  Uate  eniweder  die  Orlsehallen  Ifrer^ 
hanpt  nach  den  Rechtskategorien  scheiden,  wie  dies  fOr  fifoalen 
geaohehen  ial%  oder  anch,  da  dieae  Recfatarersehiedenheil  wohl  in 
den  Ptovinaen  fttr  AnAsbnng  nnd  Steiisr  von  Bedenlnng  war,  ni 
Italien  aber  von  adndnislrathrsa  Standpunkt  ana  ksinen  praktisciian 
Werth  hatte,  ^  siannlllehen  Btadlgeneîndsn  in  einer  Beihe  aoT- 
inhrsn,  nhnnermehr  aber  allein  die  angnatiachen  GalonieD  ala 

t)  me  Notis  fiber  Bpoiedii  iat  aebon  oben  (S.  SOG  A.  S)  aa  deqjeiriaen 
gestellt  worden,  welche,  wdl  sie  die  niheren  Umstiade  der  Bntstehong  an- 
geben, nicht  aas  der  Liste  genommen  sein  können,  sondern  wahrscheinlich 
auf  die  mit  dem  Periplus  verbundenen  Notizen  über  das  Binnenlaud  zurück- 
gehen. Für  Mutina  gilt  dieses  Argument  nicht;  aber  da  Mela  in  dem  l(urzen 
Auszog,  den  er  von  diesen  bioneniändischen  Notizen  giebt,  die  Stadt  als  Co- 
lonie aalTDhrt,  so  kann  die  enttpreehenée  Metis  bel  PIMns  IlgUdh  gMchea 
UcapfuBgi  acte. 

3)  Die  StatMIk  Spsotens  führt  «e  Ortachallen  «af  nach  dn  Rsekli- 

kategorien:  eolmdtu  —  munieijda  dvüm  JtomaiwnnR  —  Mdte  latlalachen 
Rechta  —  HviMn  lOerä»  —  Mttiiêf  fbedtraUu  —  etvttatM  MptnUariw, 
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solche  Teraeichnen.  Die  Statistik  ist  nicht  geeignet  zu  director 
KiiBdgebaiig  höfischer  Gefühle ,  und  man  tritt  dem  Regiment  des 
Augustus  stt  Mhe,  wmib  man  ihni  d«rgl«îohcii  Uaschickiichkeiten 

beHDMSt. 

AlknÜBgs  ist  jeo«  Gonbiattimi  der  angiMlischeii  Ütar^ 
iitäk»  and  der  ?»•  Pliiiiis  bemUHe»  Ptûfiuîilstatislikeii  nor 
eise  lienlidi  nahe  liegende,  tber  dorebsos  aUdit  geiicberte  Ter- 
BHitlNiBg.  Es  kotnen  ihr  ««eh  sndere  Hypotbeaen  snbstitiiirt 
werden.  Wer  dts  üalieebe  SüdtewcnelGhnisB  mit  eben  diesen  und 
nur  diesen  Coloniesugiben  tnsstatlen  w91,  mt^  etwa  «naafamea, 
daas  dasselbe,  wenn  nicht  gerade  einen  Tbeil  des  von  Augustus 
Wmeriassenen  hrmiarhm  tmp^Hi  bildete ,  so  doeb  in  flbnlielieni 
Sinne  die  augustische  Regioneneintheilung  und  die  augustische 
Colonisirung  Italiens  zur  Anscliauun>,'  zu  bringen  bestimmt  war. 

Indess  wir  sind  doch  nicht  lediglich  auf  Vermuthungen  ins 
Blaue  hinein  angewiesen,  um  den  Zweck  jener  discriptio  Italiae  zu 
ermitteln.  Die  daraus  genommenen  alphabetischen  Verzeichnisse 
bei  Piinius  müssen  ergeben,  welche  Kriterien  bei  der  Aufnahme 
in  die  Liste  massgebend  gewesen  sind.  Auch  diese  Untersuchung 
setzt  sich  aus  der  ganzen  Summe  von  speciellen  Feststellungen  für 
die  einzelnen  Ortschaften  Italiens  zusammen  und  kann  in  den 
Grenzen  dieser  Er<lrteraog  nicht  sum  Abschluss  gefahrt  werden; 
doch  soll  beispielsweise  an  einer  der  wichtigsten  und  am  besten 
bekannten  Regionen,  der  ersten  geieigt  werden,  welches  Gesaromt- 
ergebniae  hier  sich  herauszustellen  scheint  Die  plinische  Liste 
der-  campanisch-latiniscben  hinnenländitchen  êppiâa  führt  tunschst 
alle  selbsttlndigen  Stadtgsmeinden  auf,  wekbe  sn  Angustna  Zeit 
innerhalb  diessr  Gremen  erwiesener  Massen  bestanden  hsben;  Ton 
diesen  liest  sieb  mk  Sicberbeit  auch  nieht  eine  als  fehlend  er- 
weisen.*) Die  Abfessnngsieit  des  Verseiehnisses  tritt  deutlich  darin 

X)  Nur  scbt^iiibar  fehlen  Caiatia  und  Labici.  Letzteres  t^leckt  sicher 
wenigstens  mit  in  den  Worten  Alfatemi  H  qui  ex  agro  Latino  item  Her- 
nlm  Utm  iMomm  9^n§minamfur,  die  gendgeod  sa  eifcUroi  rilcrdings  Dodi 
■ieht  gehMgni  ist  Bs  aidkt  fMt  so  ass,  sis  fttn  Pliaim  swil  OenMtodea 
del  AlftUmi  anf,  von  denen  die  erste  dam  oar  Naccria  sein  kann ,  das  er 
•Is  solches  acboa  in  der  Kfistenbescbreibnng  erwihnt,  wahrscheinlich  tber 
unter  dem  später  abgekommenen  zweiten  Namen  nicht  wieder  erkannt  hat. 
Die  zweite  würde  Labici  sein  ;  allerdings  ist  weder  für  diesen  Ort  eine  solche 
Benennung  sonst  überliefert  noch  weiss  ich  zu  erklären,  wie  das,  was  man 
dann  erwarten  mfiaste:  et  fia  ex  agro  Latino  iéàkicani  eogntmiiimiitÊt  tai 
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benror,  dass  die  Gemeinde  Urbana,  die,  nach  Fiioius  eigener  An- 
gabe an  einer  andern  Stelle  (14,6,62),  kurz  bevor  er  schrieb,  mit 
€ipiia  zusammengelegt  worden  war,  bier  nicht  vermisst  wird.  Aber 
ansMsr  dmen  begegnen  in  demielbeD  folgende  sieben  Naaeo: 

Alba  lim^ê  Fêrum  Àppi 

AMXimates  Forentmi 

Cinguiani  Norbmi 

Fr$gdUmi 

Von  diesen  sind  die  drei  Namen  Auximnin,  Cingirtam  und 
Forentnm  in  diesem  Gehiel  sonst  unerbort,  wohlbekannt  aber  die 
beiden  enten  als  pieenisdie  Städte,  Ferentum  als  apulieohe  und  anch 
von  Pfinins  in  den  betreisnden  Absefanitten  (3, 11«  101«  €.  13»  III) 
ale  solche  ▼erseielMMt  Die  Annahme  dreier  gleichnamiger  in  angn- 
stiseher  Zeit  bestehender  Ortsehaflen  in  Gampanlen  oder  Lalinm  ist 
abentenerlioh;  also  mnm  eine  von  PBnins  ▼erscfanldele  Versetiong 
sa  Grande  liegen,  die  freflioh  eben  bei  deigleiohen  Yeneiihsîssen 
in  hohem  Grade  befremdet  Aber  die  wohl  bekaonten  und  richtig 
eingestellten  vier  anderen  Ortsehaflen  Alba  longa.  Forum  Appi, 
Norba,  Fregellae  (genannt  neben  seinem  Rechtsnachfolger  Fabra- 
teria novaj  haben  entweder  niemals  Stadtrecht  gehabt,  wie  Forum 
Appi,  oder,  wie  die  drei  anderen,  ihre  SelbsUindigkeit  in  vor- 
auguätischer  Zeit  verloren,  wahrend  sie  als  Flecken  fortbestanden. 
Dass  Piinius  sie  dem  Verzeichniss  eingeschaltet  hat,  ist  um  so 
wenig«3r  wahrscheinlich,  als  unter  den  untergegangenen  Ortschaften 
des  Latium  antiquum,  die  er  weiterhin  aufführt.  Alba  und  Norba 
abermals  auftreten  ;  dieser  Widerspruch  ist  erklärlich,  wenn  er  zwei 
verschiedene  Listen,  wie  sie  lagen,  an  einander  reihte,  schliesst  aber 
eine  selbständigeRedaction  seinerseits  aus.  Sind  also  diese  vier  Namen, 
wie  die  übrigen,  aus  der  augustischen  Liste  geflossen,  so  hat  diese 
tiberfaavpt  wohl  die  selbetAndigen  Gemeinden  llaliena  alle  verteicfar 

60  seltsamer  Weise  entstelli  ist;  das  Hernikergebiet  bis  uach  Labtet  zu  er* 
ttrecken  Ist  niéht  mögUcii.  —  la  CampaoieD  gab  et  crwlcataer  Hatsee  swel 
Slidce  TeiicbiedeMa  Ntawiis,  Galatia  {I»  €üUm  bei  Capea),  nlt  Oapaa  sei^ 
stfiit  oad  TOB  GMStr  wiadsr  hcigesieUt,  und  GsiaHa  (Giittso),  MlMindlg« 

GemeiDde  von  Alters  her  bis  auf  den  heatigeD  Tig.  Jene  ging  bald  in  Capes 
aaf  and  kann  allenfalls  hei  Plinias  fehlen,  wofem  dies  sich  unter  Augustas 
seilest  vollzog;  diese  niuss  er  nolhwendig  aufgeführt  haben.  Entweder  ist 
also  Calaliac  in  Caiatia  zu  ändern  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  ist,  Piinius 
schrieb  CaUiUa  Caiatia  und  es  ist  daraus  erst  durch  Scbreiblehier  Culatia 
CaUUa  und  daaa  doreb  fifhUmnubsütrueg  Calaüae  geworden. 
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net,  aber  nicht  diese  allein ,  sondern  daneben  noch  eine  Anzahl 
namhafter  ^opfida  ohne  Stadtrecht.  Dann  aber  kann  sie  die  Orte 
gar  nicht  nach  den  Recbtskategorien  der  Colonien  und  Municipien 
geschieden  haben;  denn  welchen  Platz  hätten  dann  Norba  und 
Fregellae  bekommen?  Vielmehr  wird  dieses  Verzeichniss  wesent- 
lich geographischen  Zwecken  gedien f  und  seine  Veröffentlichung 
wahrscheinlich  eben  mit  der  Eintheilung  ItaUens  in  elf  Regionen 
io  Beziehung  gestanden  haben.  Mag  dieae  rein  in  geographischem 
Intéresse  erfolgt  seia,  was  zu  glauben  man  aiok  aliardingi  schwer 
entschliesat ,  oder  mag  aie  iigead  welokea  uns  nicht  bekannten 
adainiatralifMi  Zwecken  gedient  haben,  immer  musalen  dafttr  die 
rtmmtlichen  Orte  Italiena  fg^miäHm  TorlheUt  werden;  und  wann 
dabei  die  AuflMining  aller  aelbalindigen  Territorien  nnumglngliah 
notbwnndig  war«  da  ana  dieaen  fkm  aich  diqanigen  dar  Ragionan 
aalbit  «Btwiekalton  %  ao  war  die  Himuflignng  einer  gnwiiaen  Zahl 
namhafter  Flaokan  iwar  nicht  erforderlich,  aber  auifQfarbar  und 
angeoMaaen.  Dam  Cdonian  und  Mnnicipiea  in  alphabeUacher  Folge 
nngeschiaden  anljfefohrt  wurden,  kann  in  aimr  Liala  dieeer  Art 
nicht  beframdcn.  —  Daaa  auch  Pliniua,  ao  weit  ihm  Oberbaupt  der 
DnteracWad  daa  rechtlichen  nnd  dea  faetiachcn  Bealchena  der  Ortr 
Schäften  deutlich  geworden  lat,  daa  anguetiaclM  Veneichum  in  dem 
letzteren  Sinne  aufgefasat  bat,  ergiebt  sich  daraus,  dasa  er  als 
Gegensatz  dazu  die  Städte  aufTührt,  welche  thatsächlich  nicht  mehr 
bestanden  {interiere  sine  mfi^iis  3,  5,  70);  dadurch,  dass  sein  G<^- 
währsmann  fOr  das  zweite  Verzeichniss  vielmeiir  die  rechtliche  Auf- 
lösung der  Ortschaften  im  Sinne  gehabt  hat'),  ist  es  gekommen, 
dass  einzelne  Ortschaften,  wie  schon  bemerkt  ward,  in  beiden 
Verzeichnissen  figuriren. 

Angesichts  aller  dieser  Schwierigkeiten,  in  welche  die  Herlei- 
tung der  binnenländischen  Colonialnotizen  aus  der  augustischen 
discriptio  Italiae  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  verwickelt,  erscheint 
die  Frage  woiil  berechtigt,  ob  denn  Plinius  wirklich  dieae  Golonial- 


1)  lasolini  ibnl  disse  Veneichnftse  getehlcbtlich  von  wesentlicher  Be- 
deutang,  als  swar  nicht  jeder  darin  aufgeführten  Ortschaft  das  Stadlrecht 
zu-,  wohl  aber  jeder  darin  fehlenden  binnenländischen  Ortschaft  dasselbe  ab- 
gesprochen  werden  kann.  Dies  ist  lum  Beispiel  entscheidend  für  das  üladt- 
recht  von  Pedum. 

3)  Aaf  diMca  Gtsieblsponkt  hake  ick  la  dkscr  Zdlscbr.  17,  42f.  Ma- 
gewicsM. 
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■otizen  ausdrücklich  auf  Augustai  nirtcfcfflbrt.  lo  der  TIhiI  Unit 
er  streng  genommeD  dies  nicht;  er  agi  wohl,  dass  die  von  ihm 
■i»  GoioMen  aufgeführten  Orte  in  der  augustischen  Litte,  nicht 
«b«r,  dass  sie  darin  als  Golonien  tUtoéra.  Wtna  er  die  augustische 
Litte  in  d«r  Weite  abtdwieb,  dite  er  aie  toe  einer  indem  Qnelle 
in  iwei  Theüe  eobied,  eo  konnte  er  dennooh  raehl  wnbl  die  ge- 
eiHMnle  Deriegang  4tm  Ktfeer  beilegen.  Mir  tebeim  diete  Annelune 
àm  geündette  Htitaillel,  «m  «w  dem  teiiwitrigeii  DUeanna  hin- 
■ntwko— en.  Giebt  nnui  diee  in,  ee  llttt  Plinine  VerblMren  lich 
mer  nicbl  reehlteligeB  —  denn  daet  eeine  Celnnieyentitlinnng 
wcDigsiens  implidttr  Weite  den  Antpmeb  anf  Volltlindigkeit  macht, 
wird  ebeneo  wenig  in  Abrede  geeteUt  werden  können,  alt  data  ait 
dittem  Anspruch  ganz  und  gar  nicht  genügt  — ,  aher  doch  bei 
seinem  compilatorischen  Verfahren  einigermasseu  erklären.  Wenn 
die  augustische  Liste  die  italischen  Ortschaften  einfach  in  jeder 
Region  nach  deti  Anfangsbuchstaben  ordnete,  Plinius  aber  seinem 
allgemeineren  Zweck  gemäss  die  Colonien  hier  ebenso  wie  in  den 
Provinzen  hervorznhehen  beschloss,  so  wird  er  sich  hiezu  des  all- 
gemeinen clironologiscli  geordneten  und  die  römischen  Bürger- 
und latinischen  Colonien  durchzählenden  Verzeichnisses  bedient 
haben,  welches  auch  dem  Aacoeius  vorgelegen  hat.')  Wenn  er 
dann  die  auguatitche  Liste  in  der  Weite  wiedergab,  dass  er  lu- 
nichst  die  in  dem  Coionieftneiebnim  wiederkehrenden  Namen, 
8odann*die  übrigen  anszog,  so  konnte  er  wolü  dam  koBMnen  auch 
die  Golonien  mehrfach  aIpbriMiech  lo  ordnen,  obwehl  er  tich 
einer  niobt  alpbabetiteb  geordneten  GolonftenKtte  bediente,  nnd  m 
aebreiben,  wie  er  geectarieben  bat  Dam  er  aber  in  der  ihm  for- 
Ingenden  bit  anf  tebie  Zeit  ütrtgefllbrten  Litte  lediglieb  die  naeh- 
eaeaariteben  Golonien  berOekaiebtigte,  getchab  wobl  ana  einem 
doppelten  Grand:  einmal  weil  er  wntete,  dam  die  lHaren  Bttifer- 
eolonien  tberwiegend  celMte  lerÉflnnt  waren  nnd  er  in  dieter 
flintiebt  tieh  auf  den  Periplus  glaubte  verlatten  zu  können  ;  iwei- 
lent  weil  die  ihm  vorliegende  Liste  Bürger^  und  latinische  Golonien 
durcheinander  aufführte,  Plinius  aber  fOr  seinen  Zweck  nur  die 
ersteren  brauchen  und  darum  die  Golonien  der  Kaiserzeit,  (He  durch- 
aus dieser  Kategorie  angehörten,  unbedenklich  auliichnun  konnte, 
während  er  fUr  die  der  Republik  eine  dem  eilfertigen  Cumpilator 

1)  Vgl.  ia  dieter  Zdtachrift  16,  482. 
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uobequeme  ScheidiJu^  vorzuuelmien  gezwuugen  gewesen  ware.  Dass 
er  Eporedia  eioerseits  als  oppidum,  zugleich  aber  als  a  populo  Äo- 
mano  deäuclum  beieicbDet,  beweist,  liass  er  sich  bewussl  war 
auch  unter  den  oppida  Colooien  zu  verzeichnen.  Auch  ist  die  letz- 
tere Benennung  selbst  offenbar  desswegen  gewählt,  weil  sie  alle 
stadtischen  Ansiedluogen  einschliesst  und  keineswegs,  wie  muni- 
npium,  den  rechtlichen  Gegensalz  zu  rolonia  bildet,  sondern  auch 
die  Colonie  und  selbst  der  Flecken  oppidum  genannt  werden  kann. 
Bei  den  wenigen  StAdten,  die  er  sicher  als  Bürgercalanien  kannle, 
wie  Oftia,  Aatiam,  Puteoli,  8«Ute  er  daa  Schlagwort  hi«gu  iumI 
mag  es  damit  vor  sich  selbst  gerechtfertigt  haben,  dass  v  dm 
Leaer  ein  voUaliBdiges  Veneicbniaa  der  italisciieii  Celonieu  ervm%9B 
IlMt;  Ml  der  Regel  wird  es  ihm  aieberar  iind  vor  eUeni  iM^emr 
enehieoea  acio  den  «Ugemeiiiett  Auadmok  in  Selsen«  der  nur 
hier,  wo  er  oft  im  Gegwmts  sa  celenftse  snflritt,  etwas  sndeMs 
sa  sein  seheint,  eher  ra  sieh  doeh  die  Negation  des  Cohmialreekis 
keineswegs  einseUiesst.  Za  entsehuJdigen  ist  dies  VerMhren  nieht; 
eher  nor  anf  diesem  Wege  Usit  sich  meuMr  Ansieht  naeh  dhs 
Verlieren  des  Plinius  wenigstens  erUlren. 

Einftebere  Wege,  als  diese  UMsrsoehungen  sie  eingeschlagen 
haben,  ist  Beloch')  gegangen  In  sekem  Veisaeh  die  trimnfhralen 
und  augustischen  Colonien  za  ermitteln.  Er  hat  erkannt,  dass  diese 
bei  Plinius  durchaus  überwiegen,  aber  diese  Wahrnehmung  weder 
richtig  zu  beschranken  noch  richtig  zu  beziehen  gewusst.  iKr  zählt 
bei  Plinius  40  Colonien')  und  findet  diese  in  den  nach  ihm  18 
triumviralen  und  28  augustischen  Colonien  wieder,  ohne  weiter 
viel  nach  rechts  und  nach  links  zu  sehen.  Kaum  ist  je  eine  Mo- 
nographie mit  gleicher  Vernachlässigung  der  Specialuntersuchuog 
geschrieben  und  eine  Fahrt  ins  Blaue  der  Wissenschaft  mit  gleich 
leichtem  Gep.lck  angetreten  worden.  Das  aus  Plinius  auf  das  blosse 
Schlagwort  colonia  hin  zuaammengesteUte  Verzeichnias  wird  behau- 

1)  Der  italiadie  Band  (t880)  8.  1 1 

2)  Die  DiffercBS  der  Zabi  bcfeht  datauf,  daaa  er  Bovianim  Tetm  ni«*t 

mitzählt.  Die  Aosschliessang  von  Cosa,  Eporedia  und  Tereat  erBcheiot  inso- 
fern gerechtfertigt,  als  Plinius  die  ihm  vorliegende  Liste  wahrscheinlich  sche- 
matisch  durch  das  Schlagwort  coloru'a  wiedergegeben  hat.  Aber  es  ist  wenig 
glaublich,  dass  er  desshatb,  naraetitlich  wu  er  die  Kü^tenbeschreibung  ausschrieb, 
sich  jeder  anderweitigeo  Verwendoog  des  Wortes  enthalten  haben  soll;  und 
aoch  wer  dieae  drei  Stidte  aoaaehcideC,  wird  noch  kdacawegt  ehurluien  kOii- 
nen,  daaa  die  fitwig  ldeil>enden  eine  dnheitHch  gcacUeaaeae  Uale  Mlden. 
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deli  als  ware  es  eine  selbslündig  uberlielerte  Quelle;  die  Fragen,  in 
welcher  Umgebung  es  auflritt  und  wober  es  rttbrl,  sind  fflr  Beloch 
Oberau  nicht  TorhandeD.  Ebenso  wenig  scheint  er  each  nur  die 
Frage  sieh  forgelegt  m  haben«  was  denn  A^gnatus  onler  ^seinen 
Colonien'  ?erstanden  habe.  So  ist  es  denn  anch  kein  Wunder, 
wenn  in  dieser  leichtfertigen  Aufstelhing  mindestens  die  folgenden 
fehlerhaften  Ansetmngen  enthalten  aind. 

1.  Alle  Gemeinden,  die  Augustus  nicht  als  Triumvir  mit  oder 
spllw  allein  deduoirt  hat,  gelten  nach  Beloch  dem  Augustus  *als 
einfache  oppidaf.  Darf  man  firagen  warum?  Es  ist  nichts  gewisser, 
als  dass  die  alteren  Colonien,  wie  VoHumum,  Aminram,  Pompeii, 
auch  spater  in  der  gleichen  Rechtsstellung  geblieben  sind;  wenn 
also  in  augustischer  Zeit  ein  Verzeichniss  der  italischen  coloniae  und 
der  übrigen  oppida  aufgestellt  wurde,  so  ist  es  widersinnig  anzu- 
nehmen, (lass  in  der  ersten  Reihe  nur  diejenigen  aufgeführt  wur- 
den, deren  Coloniahechl  auf  Augustus  zurückging.  Und  was  sind 
überhaupt  ^einfache  oppida '1  In  Italien  gab  es  eben  nur  Colonien 
und  Municipien;  sollte  jenes  Verzeichniss  den  darin  fehlenden 
Stadien  die  Colonialqualität  absprechen,  so  sprach  es  ihnen  das 
Recht  der  Municipien  zu;  ein  drittes  gieht  es  hier  nicht. 

2.  Da  von  den  achtzehn  Colonien  zwei  später  befreit  worden 
aind,  so  ist  die  Ziffersetzung  falsch.  Wenn  Beloch  S.  5  sagt,  dam 
*nattlrlich'  iwei  andere  Städte  an  ihre  Stelle  getreten  sind,  so  ist 
das  ein  wäteror  Bdeg  für  den  bekannten  Gebrauch  dieser  Partikel 
sur  Verideistenuig  mangelhafter  Syllogismen. 

3.  Baas  statt  der  uraprOnglichen  acbttehn  viebnehr  'fmt  gana 
Italien'  mr  Verlbeilung  gekommen,  also  unter  allen  Uamtanden  die 
Ziffer  der  aechiebn  mit  einem  uns  unbekannten  Zuschlag  Yermehrt 
worden  ist,  wnrd  nicht  einmal  erwähnt 

4.  Nach  Belecfaa  Annahme  sind  die  28  Colonien  Augusts  au 
verstehen  ausschliesslich  der  triumviralen.  Nun  aber  sind  gana 
unawëfelbaft  einieloe  Colonien  beiden  Reihen  gemein:  wie  denn 


1)  Die  Bemerkung  (S.  10),  dass  bei  Ostia  'auf  die  Deduction  durch  Au- 
gustus das  collegium  wUrmwntm  AugmU  OreUi  4109  Unwiiie*,  iat  nicht 
bloat  ao  sich  leltsMii,  da  das  Zonameofein  doer  AnstM  Vetcraaea  ia  doer 
groMen  Stadt  mit  deica  ReditirerhUtninea  gar  nichts  in  than  hct,  sondern 

kann  auch  kaum  anders  verstanden  werden,  als  dass  der  veteramu  /lugtuU 
für  Beloch  nicht  der  kaiserliche  Veteran  ist,  sondern  der  Veteran  des  in^, 
Caesar  y4u^uilut, 

H«raM  XVUI.  14 
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loin  Beispiel  Capua  und  Benmnt  einerseits  erwiesener  Massen  za 
den  Triunviiilcolonien  gehören,  andrerseits  aber,  schon  als  IMm 
ÀugMtêê,  UDHOglicb  aus  der  Zahl  der  28  gestrichen  werden  kOanea. 
Wie  koonen  aber  die  18  ODd  die  28  Colonien  addin  werden,  wen« 
mebrere  Sudte  in  bekien  Lbten  stehen? 

5*  Es  isl  nichts  weniger  als  erwiesen,  dess  Augostos  mit  den 
28  Colonien  nor  die  Ton  iha  als  frineeps  dedneirten  acint;  nd- 
mefar  ist,  wie  oben  (S.  187)  entwiekell  worden  ist,  bichst  wahr- 
scheinlich ein  betrSchtKcher  Theil  der  Trium?inleolonien  in  diener 
Zahl  mit  begriffen.  Die  Addition  selbst  ist  also  in  mehr  ab  einer 
Weise  än  Trugschlnss. 

Suchen  wir  unter  Beseitigung  dieser  Mangel,  durch  welche 
Beloch  verhindert  worden  ist  aus  einem  an  sich  richtigen  und  firucbt- 
baren  Aperçu  die  Resultate  in  vollem  Umfang  zu  ziehen,  die  Co- 
lonialangaben  bei  Plinius  richtig  zu  schätzen,  so  wird  im  Allge- 
meinen angenommen  wenlen  dürfen ,  dass  er  beabsichtigt  hat  ein 
vollständiges  Verzeichniss  der  nachcaesarischen  Colonien  Italiens  zu 
liefern,  also  das  Auftn'len  einer  Ortschaft  als  Colonie  bei  ihm  die 
Präsumption  der  Colonisirung  in  der  Zeit  von  dem  Triumvirat  bis 
auf  Vespasian  begründet,  umgekehrt  das  Fehleu  des  Colonialprit- 
dicats  ein  gewichtiges  Argument  giebt  gegen  die  Annahme  einer 
derartigen  Colonisirung.  Wenn  also  beispielsweise  Hadria  und 
Aquinum  bei  ihm  als  Colonien  erscheinen,  so  ist  es  danach  wahr- 
scheinlich, dass  sie  zu  den  Triumfiral-  oder  den  augustischen 
Colonien  gebort  haben,  obwohl  sie  sonst  auch  ab  snlbiniscbe  gelten 
konnten.  Indess  hat  diese  Annahme  genau  genommen  nur  GOltig- 
keit  ftlr  die  in  einigen  Regionen  den  alphabetischen  StSdterer» 
seichnissen  gegenUber  gesteliten  alphabetisctoi  ColoniaUislen,  nicht 
aber  für  diejenigen  Abschnitte,  wo  Plinius  dem  PeripluB  oder 
Tielmehr  seiner  Tonugsweise  bei  der  Koste  verweilenden  italischen 
Chorographie  folgt  Fttr  Ostia,  Antinm,  Mutina  darf  auf  das  Zeug^ 
niss  des  Plinius  hin  eine  Recolonisining  in  augustischer  Zeit  um 
so  weniger  angenommen  werden,  als  in  diesen  Ansetzungen  allein 
eine  gewisse  Rechtfertigung  dafür  gefunden  werden  kann,  dass 
Plinius  den  Leser  eine  allgemeine  Uebersicht  der  italischen  Co- 
lonien «rwarten  lüsst.  Wenn  diese  Einschr.lnkung  bei  dem  noth- 
wendi;rHn  Verseil wimmen  der  Grenzen  der  beiden  (Jueilenschrifteu 
den  Wuth  der  Angaben  des  Plinius  schon  erheblich  mindert,  so 
wird  dieser  noch  weiter  dadurch  beschränkt,  dass  nach  seiner 
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ganzen  Arbeitweise  es  bei  dem  Eintragen  der  nachcaesariecben 
Colonien  gttwias  nicht  ohne  Fehler  und  Aaslaarangen  abgegangen 
ist.  Es  ist  nicht  ohne  Gewicht  fDr  die  Frage  um  das  Golonial- 
recbt  von  Gamae,  dass  bei  Plintus  das  PrSdieat  eoÜmta  nicht  steht; 
aber  entscheidend  ist  bei  einem  Aator  dieser  Art  ein  solches  Still- 
schweigen im  einseinen  Falle  nicht.  Immer  aber  wird  man  sagen 
dorfen,  dass  wir  den  Gesammtumfang  der  Colonisation  nach  der 
pliilippiscben  nnd  nach  der  actischen  Schlacht  die  flbrigen  nach* 
caesarischen  Golonisationen  in  Italien  sind  geringftigig  —  aas  Pli« 
Dius  entnehmen  können  und  aus  ihm  lernen,  dass  in  dieser  Epoche 
etwa  vierzig  der  angesehensten  italischen  Städte  zum  Besten  der 
Truppe  von  der  Gesammlexproprialion  betrolTea  worden  sind. 
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DIE  BEIDEN  ELEKTREN. 


Die  Elektro  des  Sophokles  beginnt  mit  Soonenturgtng  (17). 
Orestes  und  der  bereits  Teritleidete  Pidagoge  kommen  vor  das 
Königsscbloss  des  Agamemnon  ond  bespreclien' ihren  Plan,  den 

sie  beide  schon  wissen;  die  Urne,  deren  sie  dazu  bedflrfen,  haben 

sie  irgcudvvd  in  einen  Busch  gestellt,  man  sieht  nicht  recht  wess* 
halb.  Als  im  Schlosse  ein  Klaj»eruf  laut  wird,  mein!  der  Pädagoge, 
ohne  dass  man  den  Gruiul  »insiehl,  eine  Sclavin  liJilte  geruleu. 
Orestes  vernuilhel ,  es  sei  seine  Schwester;  gleicliw(»lil  gehen  sie 
schleunigsl  ab  um  am  Grabe  Agamemnons  zu  (»pfei  u  ;  die  ganze 
Wanderung  zum  Schlosse  kann  somit  nur  geschehen  sein,  um  die 
Sehnsucht  des  Orestes,  die  heimathlichen  Statten  wiederzusehen, 
ein  paar  Stunden  Irüher  zu  befriedigen.  In  Wahrheil  ist  natUrlidi 
der  Zweck  des  Prologes  ein  lediglich  theatralischer.  Der  Zuschauer 
soll  erfahren,  was  sich  die  Beiden  ohne  Nolh  erzählen,  diesem 
BedUrfniss  genügt  der  Prolog,  gerade  so  gut  und  so  schlecht  me 
die  goingeren  euripideischen.  Auch  Sophokles  hat  sich  darauf 
verlassen,  dass  das  Publicum  sich  bei  der  herkömmlichen  Theater- 
praxis beruhigen  würde,  und  die  innere  Motivining  für  überflüssig 
gehalten.  Trachinierinnen  und  Philoktet,  namentlich  dieser,  sind 
darin  ganx  ähnlich;  ebenso  die  späteren  euripideischen  StQcke. 

1)  Dies  Opfer  hat  Apollon  befohlen  (51).  Das  ist  in  diesem  Zusammen- 
hange befremdlich,  wo  dasselbe  ohne  Belang  für  das  Gelingen  des  Anschlages 
ist.  Das  ist  also  ein  übernommener  stesichorischer  Zug:  denn  bei  jenem 
waid  so  die  Wiedetokennniig  mit  Elektra  uod  dadurch  die  Möglichkeit  der 
Saehe  bewirkt.  Daaa  das  Sol^ect  in  den  Worten  lylfre  nor  mit  Mfibe 
etginst  werden  kann,  ist  nidit  in  leagaen,  aber  nicht  sa  beaastanden.  Gerade 
fo  steht  Cid.  Tyr.  ]06  httn&Xii,  wo  auch  der  delphische  Gott  Sabject  und 
nur  im  Allgenx  iiien  von  einem  Orakel  die  Rede  gewesen  ist.  Hier  wie  mehr- 
fach berühre  ich  mich  mit  Vahlens  Sommerprogramra ,  das  soeben  erscheint: 
iodern  habe  ich  oichls  wollen,  weil  die  Vergleichuog  selbst  belehrend  seiu 
kann. 
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Die  rufende  \^'ar  wirklich  Elektra  gewesen;  sie  tritt  aut,  den 
Elementen  ihre  Leiden  zu  klagen»  und  singt  ein  Lied,  an  welchem 
sich  bahi  auch  der  Chor,  vornehme  Mädchen  von  Argos,  belheihgt. 
Nach  der  umfangreicbeu  lyrischen  Partie  folgt  in  speciell  Sopbo- 
kleischer  Manier  eine  längere  Rede,  in  der  Elektra  die  Gründe 
der  Stimmung  auaeiiiaDdenetzt ,  deren  lyrischer  Ausdruck  vorher- 
ging.  Wir  erfahren,  dass  Aigislhos  und  Klylaimnettra  sie  sehr 
grausam  beliandelD;  sie  bekommt  sdileehte  Kleider  und  unge- 
BOgende  NabraDg(190),  bat  auf  Verbeiratbang  keine  Aussicht  und 
wird  von  ibrer  Mutter  befUg  gesebolten,  weil  sie  ehemab  Orestes 
gerettet  bat.  Sie  wOrde  auch  gar  Dicht  babeo  vor  die  Tbtlr  gehen 
dOrfeu,  wenn  nicht  nittltig  Aigislbos  auf  dem  Lande  wtre  (31S). 
.Mit  Orestes,  welcher  es  in  Krisa  sehr  gut  bat  (159.  180),  steht 
sie  in  iortw«hrendem  Verkehre,  weiss  auch,  dass  er  kommen  wUl, 
bst  abor  in  Folge  seines  Zaudems  das  Vertrauen  lu  ihm  verloren 
(170.  319).  AUe  religiösen  Empfindungen  sind  ihr  in  dem  einen 
UDgebändigten  Gefühle  aufgegangen,  dass  des  Vaters  Blut  um  Rache 
schreit,  dass  sie  unter  dem  Drucke  eines  ungeheuren  straflosen 
Frevels  schmachtet.  Der  Chor,  welcher  nur  die  Rolle  der  Ver- 
trauten spielt,  glaubt  an  die  gOliliche  Gerechtigkeit,  rätb  aber  zur 
Nachgiebigkeit  gegen  die  iMachlhaber. 

Die  Entwickcluug  von  Elektras  Stimmung  und  Charakter  ist 
mit  grosser  Sorgfall  durchgerührt;  dagegen  ist  das  Auftreten  des 
Chores  überhaiijit  nicht  niotivirt.  Mit  einem  Male  fängt  er  an  zu 
nogeo,  und  dadurch  merkt  man,  dass  er  gekommen  ist;  Elektra 
nimmt  seinen  Zuspruch  als  selbstverständlich  hin,  ohne  Gruss  und 
ohne  Frage;  nach  dem  Liede  (252)  constatirt  der  Chor  lediglich, 
was  wir  schon  wissen.  Und  doch  können  die  Mädchen  nur  aus- 
aahmsweise  mit  ihr  verkehrt  haben,  denn  dam  sie  vor  die  TbUr 
bat  kommen  können,  ist  ja  ein  besonders  motivirter  Fall;  und  doch 
haben  sie  auf  diesen  glttcklichen  Umstand  nicht  rechnen  können, 
denn  sie  bOren  erat  von  Elektra,  dass  Aigistbos  venreist  Ist  Cbry- 
sothemis  und  Kiytaimneslra  ignoriren  nachher  einfach  ihre  An- 
wesenheit oder  betrachten  sie  als  selhstveretandlicb.  Dieses  Miss* 
verbiltniss  erklärt  sich  nur  sum  Thett  wie  beim  Prolog  durch  die 
Manier  der  spiteren  Tragödie,  welche  den  Chor  als  ein  nothwen- 
diges  Uebel  mitschleppt  und  häufig  gänzlich  ignorirt.  Zum  Theil 
bat  sich  der  Dichter  selbst  erst  die  Schwierigkeit  geschaffen;  wenn 
er  z.  B.  dem  Aischylos  darin  gefolgt  wäre,  Dienerinnen  des  Hauses 
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statt  der  Gespielinnen  zu  wählen,  so  würden  sich  die  meisten  An- 
stüsse  von  selbst  erledigt  haben. 

Chrysotbeiiiis  erscheint  mil  Grabesspenden,  welche  sie  für  die 
Mutler  zu  Agamemnons  Grab  (ragen  soll.  £he  davon  aber  gehandeil 
wird,  streiten  sich  die  Schwestern  über  ihr  Verhallen  zu  den  Macbt- 
habern.  Chrysolhemis  steht  innerlich  auf  Seite  der  Geschwister, 
aber  sie  weicht  der  üebermacht  und  desshalb  ist  ihre  Existenz  er- 
träglich, sie  bekommt  weiblichen  Schmuck  geschenkt  und  braucht 
nicht  zu  hungern  (360).  Obwohl  sie  dafOr  von  fileklra  heftig  ge- 
icholten  wird,  bleibt  sie  doch  auch  gegeo  diese  nachgiebig  und 
firtnodlich,  erzählt  der  Schwester  als»  freilich  vergebliche,  Warnung, 
dass  die  Eltern  beschlossen  bitten,  sie  nach  Aigiathos  Heimkehr 
«nsusperren  (eine  Drohung,  welche  für  den  Portgang  der  Hand- 
lung ohne  Belang  iat^  erashlt  daa  belngatigende  Traumgesicht  der 
Klytahnneatra  (welchea  wohl  daa  Vertrauen  dea  Chora  bebt«  481, 
aber  fttr  die  Handlung  ebenfalls  wirkungsloa  bleibt),  und  lisst  sich 
schliesslich  bestimmen,  statt  der  Gaben  der  Mutter  aokhe  der 
Schwester  zum  Grabe  zu  tragen. 

Klytaimnestras  Traum  ist  bei  Sophokles  nur  ein,  keineswegs 
nothwendiger,  Anlass,  Gbrysothemis  zum  Grabe  zu  bringen.  Daa 
einst,  bei  Stesichoroa  und  Atscbylos,  gewaltig  wirksame  Motiv  ist 
zwar  beibehalten,  aber  nur  als  Aeusserlichkeit.  Seiner  besonderen 
Neigung  nach  hat  Sophokles  ferner  ein  herodoteisches  Bild  mit 
dem  slesichorischen  vcrbiiiulen. ')  Der  Gang  der  Chrysolhemis  lilhrl 
sie  dazu,  die  Opfer  des  Orestes  zu  linden  und,  als  sie  die  freudige 
Botschaft  von  seiner  Ankunft,  auf  die  sie  richtig  schliesst,  Elektron 
bringen  will,  von  dieser  wieder  auf  das  Verletzendste  abgewiesen 
zu  werden,  da  mittlerweile  die  falsche  Kunde  von  Orestes'  Tode 
angelangt  ist.  Auch  das  Grabesopfer  des  Orestes  hat  nur  noch  hier- 
für Bedeutung;  bei  Stesichoros  und  Aischylos  bildete  es  den  Angel- 
punkt der  Handlung.  Man  sieht  hier  also  deutlich,  wie  Sophokles, 
als  er  den  Schwerpunkt  seines  Dramas  verschob,  die  alten  Motive 
gleichwohl  in  äusserlicher  Weise  beibehielt.  Die  Person  der  Cliry* 
sothemis,  welche  für  Elektras  Charakter  eine  Äusserst  wirksame 
Folie  bildet,  fand  er  nicht  nur  in  dem  liiasverse  vor,  den  er,  nicht 
eben  glttcklich,  seinem  Chor  in  den  Mund  legt'X  aondern  auch  in 

1)  Robert  Bild  und  Lied  S.  170. 

3)  ol«  X^i9ifjLiç  Çtitt  «ai  ^^tmftMca  Ibl  aoi  I  287.  Die  ivecUote 
ElaflUiniag  der  diittea  Toditcr  ist  gcndcio  aoslMg,  aber  sieht  aiülSsiigcv 
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der  Volkssage  (aus  dor  ihn  natürlich  auch  der  Dichter  des  /  nahm). 
Denn  einer  unter  den  Malern  der  attischen  Vasen  mit  dem  Tode 
des  Aigisthos  hat  Chrysolhemis  an  Stelle  der  Elektra  genannt.') 
Wahrscheinlich  ist  sie  auch  in  anderen  Poesien  gelegentlich  vor- 
gekoniBMB«  Ihre  Charakteristik  gehört  jedenraila  dem  Sophokles 
allein  an,  aber  er  copirte  aicb  hier  aelhst.  Denn  es  liegt  auf  der 
Hand»  und  ist  auch  schon  von  dem  geacbmackvoUen  Scholiasten 
angemerkt,  daaa  das  ungleiche  Schwesternpaar  eine  Beplik  von  An* 
tigone  und  lameno  iat,  mt  Sopboklaa  diese,  aueh  ohne  sagenhaften 
Anhaltt  in  der  Antigone  dai^eateUt  hat.  Aach  das  hat  Ghryso- 
themia  mit  lamene  gemein,  daaa  der  Dichter  sein  Geschöpf,  sobald 
er  es  nicht  mehr  braacht,  rOckaicfatslee  verschwinden  Uisst.  Aus 
der  Antigone  stammt  auch  das  unterirdische  Geftngniss,  mit  welchem 
£lektra  bedroht  ist;  das  Motir,  dort  bedeutongsfoU,  ist  hier  nur 
gani  vombergehend  berührt.  In  dieser  Scene  können  wir  also  die 
Ftden  dee  Gewehes  voUkomsaeo  verfolgen. 

Der  Chor  siogt  ein  Ued,  weiches  neben  der  Hoffnung  auf 
Rache  doch  auch  eine  Mahnung  an  den  Geschlechtslluch  des  Atrei- 
ileuhauses  enthalt.  Die  Form  der  Myrtilossage,  welche  Sophokles 
berührt,  braucht  nicht  verfolgt  zu  werden'):  es  ist  einleuchtend, 
dass  die  Berührung  des  Fluches  nicht  nur  ohne  wesentliche  Be- 
deutung, sondern  gradezu  eine  Störung  der  eigenen  Tendenz  dieses 

als  wenn  d»T  Clior  des  Aias  den  Odysseus  7toXtT)Mç  nennt  954  (gerade  wie 
der  Dichter  der  Doloneia  und  andere  Spätlinge  der  llias),  oder  Neoptolemos 
(Phil.  344)  denselben  dîoç.  Und  der  homerische  Hiat  ist  io  attischem  Verse 
anch  nicbt  sehön,  abcf  eheiHO  wie  M'  Am  i|  if^dtm^  Ai.  193 
wa  der  fliatoa  selbst  aar  daieh  gedaakealose  Verwendoag  der  Fonnel  cat- 
standen  ist  Danach  kann  man  getrost  den  Vers  Ai.  191  io  der  Form  ftif 
ifufj  iy  cu(f'  i<fâkotç  xXiaitttç  herstelleo;  die  Ueberiiefcrong  eMdirt  das 
zweite  ur.  Die  modernen  Herstellungen  elidiren  ein  ftotp  WSS  Tor  karstr 
Syibe  ntclil  zu  erlrag/'n  ist,  oder  ändern  gewallsaui. 

1)  Robert  Bild  und  Lied  S.  155.  M.d.l.  Vlll  15.  Euripides  hat  die  Gliry- 
sothemis  Or.  23  ebeo  so  überflüssig  wie  Sophokles  die  Ipbiaosssa.  Sonst 
kaauat  sie  wohl  nichl  vor,  weaigsteas  nicht  so,  dsss  nan  ctwss  lerate.  Der 
Nene  siebt  s.  B.  ScboU  Lykopb.  163. 

2)  Jedenfalls  ist  sie  idenüseh  mit  der  des  Pherekydes,  welche  beim  8cbo» 
hasten  steht:  dort  kehrt  Pelops  mit  den  Flügelpfe rden  in<  zr,y  ntXon6vyfi<fO¥ 
zarûck,  und  stürzt  unterwegs  .Myrtilos  in  das  Meer,  also  kamen  sie  von  Osten, 
also  war  hier  die  Voraussetzung  der  Sage  dieselbe  wie  sie  Robert  (B,  u.  L. 
S.  tS7)  fordert,  d.  b.  Oinomaos  König  von  Lesbos.  Line  illustration  dieser 
Ssge  Ist  das  Vaseabild  M.  d.  I.  X  25. 
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Dramas  isl.  Deun  da  Sophokles  die  Thal  des  Oresles  für  durchaus 
löblich  uud  Golt  wohlgeHillig  hält,  so  sollte  jede  Reminiscenz  an 
die  Sagenrorni,  welche  den  Mutlermord  verurlheill,  billig  vermieden 
sein.  Aber  die  Macht  der  Tradition,  welcher  der  Dichter  sich 
tonst  entsog,  war  hier  aUrker  als  er,  und  ao  blieb  eine  Andeutung 
dee  ehemaligen  Zosammenhanges  stehen. 

Rlytaimnestra  tritt  auf,  schilt  Eleklren,  liaat  sich  aber  doch  auf 
ein  Wortgefecht  ein,  in  welchem  aie  den  kOrteren  zieht,  und  kommt 
erat  dann  in  ihrem  Geaehlfl,  einem  Opfer  an  Apollon  wegen  dea 
Traumgeaichtea.  Unmittelbtr  darauf  bringt  der  ferldeidete  Pidagoge 
die  Nachricht  von  Oreatea  Tode.  Anch  hier  iat  die  Seenenfohrang 
nach  dem  Vorbilde  einer  andern  erhaltenen  Tragödie  gemacht.  Im 
König  OidipuB*)  eracheint  lokaate  um  Apollon  au  opfern  kun  eh  der 
Bote  den  Tod  dea  Polyboa  meldet.  Nidit  bloea,  dam  daa  Aultreten 
der  for  den  Boten  nölhigen  Peraon  alao  motlTnt  wird,  anch  daa  Ethoa 
der  Scenen  iat  daaaelbe,  denn  beide  Male  durchachauen  Chor  und  Zu« 
schauer  die  Hohlheit  der  Geainnung  und  die  Gewieaensangst,  welche 
zu  dem  Opfer  trieb,  und  beide  Male  scheint  die  Erfüllung  des 
Gebetes  unmittelbar  zu  folgen.  Nur  isl  es  im  Oidipus  eiu  wich- 
tiges Mittel  zur  Ciiarakleristik  lokastes,  und  sorgt  das  vorhergehende 
Chorlied  genügend  »lafür,  den  Contrast  zwischen  Handlung  und  Ge- 
sinnung hervorzuholien,  während  hier  das  Opfer  an  Apollon  neben 
der  Grahspende  für  Agamemnon  zurücktritt-  und  wesentlich  nur 
das  Auftreten  der  Person  motivirt.  Fast  ansfössig  ist  der  Rede- 
kampf zu  nennen.   Sophokles  musste  daran  liegen,  Klytaimnefitra 

t)  Noch  ciae  aadere  Sidle  lelDcs  Oidipus  bat  Sophokles  hier  yerwaadt. 
Dort  sagt  der  Chor,  als  Oidipns  sieh  als  FlDdclktaid  komca  gdctnt  hat  (1087) 
*ttnt^  fyti  fiêiywtç  tlftl  xai  xatà  yfuSut^y  Téçtç^  werden  wir  morgen  am 
Vdlmondfeste  den  Kithairon,  der  dieses  Kniblein  beschützt  hat,  feiern  können*. 
F<î  wird  ilso  eine  Vermulhong  ausgesprochf n,  unniittell>ar  angeregt  durch  die 
Kiildeckung,  dass  ein  Gehcimniss  obwalte,  und  die  freudige  Hoffnung  l)irgt  sich 
uuler  der  Form  der  Prophezeiung.  El.  472  ti  f/»;  iyù)  naQÛ<pçioy  fxävm 
tfpvf  xori  yywfiaç  Xnnofdiya  aoçaÇf  iloty  &  nqôfÀuyjiç  Jixa.  Die  Veraa*> 
lassung,  KlytaimMstras  Tranm,  ist  gaos  iholieli.  Aber  was  hier  Torgetrageo 
wird,  isl  âoe  Vermotbnaf ,  die  fir  Jeden  Menschenverstand  nahe  laf,  ud 
den  Mädchen  ateht  die  ^avxtia  sonderl)ar  zu  Gesicht.  Die  Fürsten  Ton  Theben 
stdlen  ihre  yyaSftti  der  des  Sehers  Teiresias  hier  wie  Torlier  (500)  entgegen, 
und  sie  stehen  wirklich  vor  einem  Rälhsel,  dessen  Lösung  über  menschliche 
Vermuthung:  hinausgeht.  Auch  das  macht  einen  L'nlerscliicd ,  dass  die  Pro- 
phezeiung in  der  Etektra  die  Wahrheit  sagt,  im  Oidipus  bitter  getäuscht  wird. 
Nur  dss  letstere  wirkt  ergreifend. 
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niOglicbsl  schwarz  zu  nialen,  damit  Elektra  auch  nur  Theiloahuie 
flndeD  koDate.  Wolke  er  sie  die  MuUer  im  Wortgefechte  besiegen 
laiseBt  80  mante  diese  freilich  wenigstens  der  Tochter  das  Wort 
Itmen.  Aber  die  Klytaimnestra ,  welche  ihr  nicht  einmal  tttt  tu 
essen  giebt,  wird  sich  diesen  Grobheiteo  schwerlich  aunelfen, 
wird  schwerlich  der  Tochter  flremidiich  entg^genkommei,  wenn 
diese  nur  nicht  gmdeni  eusMlig  wird  (5&6)i  und  auf  die  ErUirung, 
daas  Elektra  es  schon  lufrieden  wire,  wenn  sie  Orestes  sum 
MuttermOrder  enogen  bitte  (604),  ist  die  Drohung  mit  Aigistbos 
Heiflskehr  whrklich  eine  milde  Entgegnung.  Unehrerbietigfceil  und 
Gchlssigkeit  sieht  keiner  Tochter  wider  die  Mutler  gut,  mag  diese 
sein  wie  sie  will:  hier  ist  Selbstbeherrschung  und  WOrde  zudem 
entschieden  auf  der  Mutter  Seite.*)  Besonders  bemerkenswerlh  ist 
eine  Einielnheit  Klyiaimnestra  hat  als  alleinigen  Grund,  wesshalb 
sie  Agamemnon  gelödtet  hatte,  die  Opferung  Iphigeoeias  fflr  die 
Griechen  oder  für  Menelaos  angegeben;  auffallender  Weise  kom- 
men ilie  Beschwerden  der  Gallin  wegen  Kassandras  gar  nicht  vor. 
Elektra  würde  also  allerdings  die  Muller  vollkommen  widerlegen, 
wenn  sie  jene  Thal  reclilferligen  könnte,  sie  thul  sich  aucli  sein 
viel  darauf  zu  gute,  den  wahren  Grund  angeben  zu  können.') 

1)  Voo  einer  kiMlichen  Wendang  kann  ich  Elektra  befrdea.  Elektra 
sagt  586  «fcQfm«  néanmif  M(gym  â^éna  rvyxâfuç,  ^tiç  ^^êéiitç 

XafAvttltp  xoi  ntttÔMoulÇf  rovç  âi  nQÔa&iv  ivatßtic  xê(  <vff«/9<Jr 

pXaarôyraç  IxßaXoCa'  fjjfCl^.  nàç  lavt'  Inniyiaaiu  ùv  ;  t;  xai  lavz*  iftîç 
ùç  r/*»  &vyctTgôç  àvTînowa  Xa^ßävm  ;  [aiaxQMÇ  ô'  iùpntç  Kai  Xiyt]ç'  ov 
yàç  ta'Aoy  i^&Qoi%  yafiûo&ai  rijç  i^vyavQÔç  t'tyixn]  àXk'  ov  yÙQ  ovôt  yov- 
^iTtty  ai  xtL  Die  eiogeklainmerteii  Verse  593.  4  bat  ein  anderer  als 

SophoUci  als  Antverl  der  fheUkriseheo  Frage  gedlehtet,  denn  die  Antwort 
let  Meek:  nicht  éjr^4c  ist  Aigiaiho«,  aoadcra  tcmict  und  was  KlylaimMslra 
gCthan  hat,  ist  viel  mehr,  es  wäre  etwa  t';ii^  fAiSç  9vyaiQoi  9a¥0var,i  roll« 
xixya  anoXkii^au  Endlich  bricht  àXXâ  ^  begründet  durch  ov  yà^  larc  0% 
9'ov&itiîy,  ab:  das  wirkt  nach  einer  rhetorischen  Fra^e;  nach  einer  vollen 
Beantwortung  derselltcn  ist  nichts  abzubrechen.  Iiass  Ji  5yj  eine  ßchieclile 
Partikel  ist,  hat  vielleicht  schon  der  byzautioi&che  Schreiber  gesehen,  der  sie 
la  ciacr  der  wcrtblMen  HandsckiiUMo  gealricbea  bat  Aber  weder  daa  Aayn- 
deloo  Boch  etaM  andeie  Partikel  kaoa  eiae  Verbiadang  beiBtellcn ,  die  mao 
ertragen  ktaate. 

2)  563  Iqûv  âi  xiipvwmyw  îfpr^ir,  ityç  nowàç  rà  noJAà  nt^tifiar' 
tff/'  iy  AvXiât'  r;  'yà  tpqaQot'  ntiytjç  yàç  ov  &éfitc  fta^kif  nttTr^g  no** 
otjUoV,  wç  iytô  *),iu)  XXI.  w(f'  r,y  zà  xtlyt^ç  9i(iattt.  Der  Gegensatz  der 
richtigen  Version  gegen  die  fälschlich  geglaubte  ist  evident.  Der  Vers  »;  *y(ù 
icpq.  kann  Verdacht  erwecken,  aber  ich  habe  der  Âthetcse  mit  Unrecht  bei- 
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Agameninou  lial»e  ein  vorwitziges  Wort  gegen  Artemis  gesprochen, 
diese  desslialb  die  Flotte  weder  nach  Troia  uocii  nach  Hause  fahren 
lassen,  und  so  sei  er  schliesslich  zu  dem  Opfer  gedrängt  worden. 
Also  für  sein  eigenes  Verschulden  durfte  der  Vater  das  Kind  eher 
schlachten  als  für  die  Ehre  seines  Bruders  oder  die  Wohlfahrt 
seines  Volkes?  Oder  war  die  GOitin  achuldig?  Hieran  ist  bei  So» 
phoklea  nicht  zu  denken,  jenes  muss  er  wirklich  geglaubt  habeo, 
denn  gau  geflissentlich  hebt  er  die  Richtigkeit  dieser  Begründung 
hervor.  Er  trill  damit  in  Gegensatz  zu  der  geliafigeii,  tob  Aischylos 
befolgten  oder  aoagehenden  Vorstellung,  indem  er  auf  die  Kyprien') 
lurQckgreift  Aber  man  kann  nicht  sagen,  daas  er  hiermit  wie  mit 
der  ganaen  Scene  einen  glQeklichen  Griff  gethan  bitte,  und  asan 
vermint  für  sein  Vorgehen  die  Veranlassung. 

Hier  wollen  wir  stehen  bleiben  und  nun  einige  Scenen  der 
euripideieohon  Elektro  belrachten. 

DasStttck  beginnt  kun  vor  Sonnenaufgang  (102).  Der  Bauer, 
Elektras  Gatte,  giebt  die  Eipositlon,  welche  hier  besonders  noth- 


gcsUmmt  (.In.  Eur.  205).  Es  ist  Dicht  ^éfttç^  also  ovx  öacov,  dass  Artemis 
die  Anlklirung  giebt;  das  hcisal  nicht  das  triviale,  data  die  QftUla  nicht  vciw 
nonmoi  werden  könnte,  sondern  die  reine  Göttin  kann  mit  der  Vcrhrecherin 
Klytaimneslra  nicht  verkehren.  Eine  respectvolle  Wendung  gegeo  die  Göttin, 

welche  ihr  Vater  beleidigt  hat,  steht  Eleklra  wohl  an.  Klytaimnestra  em- 
pfindet den  Stich,  denn  am  ihn  zu  pariren,  schwört  sie  62t!  bei  Artemis:  wie 
wollt«'  man  diesen  Schwur  sonst  erklären?  Freilich  ist  er  den  Atiienerinneo, 
wie  die  Komödie  zeigt,  gewöhnlich,  aber  in  der  Tragödie  ruft  nur  die  Jung- 
frau die  jungfräuliche  Bescbützerio  an  (Soph.  El.  1238.  Enr.  Pheen>192), 
oder  es  liegt  ein  gans  besonderer  Gmad  vor,  wie  Med.  160,  crilateit  Herrn. 
XY  514,  nnd  io  dem  vom  Arlemlacnlt  dnrchwditen  flippolytoa.  Ba  tat  sehr 
aôthif ,  die  Schwüre  einmal  im  Zusammenhang  zu  bearbeiten.  —  Die  noXXà 
ntftrumn  sind  nichts  andtres  als  'die  vielen  Winde',  welche  naXiçQÔ^otç 
AiXiôoi  jônoiç  pewohiilicli  wehen.  Artemis  hielt  sie  zurfick;  es  wehte 
nur  der  thrakisclie  Boreas,  welcher  jede  ScIiiflTahrt  verhinderte;  so  erzählt  es 
Aischylos.  Diese  Erwägung  hilft  zur  Heilung  von  Eur.  Iph.  T.  15,  wo  es  so 
bcisien  bwb  iiti^ç  t*  iaà»lme  mmfiittBtf  xt  [ov\  jvyxat^mtf.  Wenn  ver» 
kennt  werde,  daaa  âà»ilg  aieh  so  mmfiiMw  sn  heaiehen  ist  nnd  êàlimm 
nicht  Windstille  bedentet,  aoaden  *Onmdglichkelt  n  rahaen',  ao  war  die  Inter- 
polation der  Negation  das  nichst  liegende.  Es  glebt  eine  schlagende  Parallel- 
stelle, Thuk.  H  So  :  ein  athenischer  Feldherr  ist  auf  Kreta  xai  vno  ivifivtv 
xrti  rinXoueç  iyJiérçtxpty  oix  ôXlyoy  ^çôvov.  Auch  hier  ist  viel  überflüssig 
conjicirt.  ino  ist  im  Vaticanus  und  seiner  Sippe  vor  ànXoiaç  Terkebrt 
wiederholt. 

1)  Vgl  den  Exesrs. 
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wendig  ist,  weil  die  Scheinehe  Elektras  alle  Voraussetzungen  der 
Fabel  geändert  bat  Elektra  geht  sum  Wasserholen,  der  Bauer 
«aCi  Feld.  Uoterdessen  komnt  Orestes  mit  Pylades')  uod  giebt 
leineneitB  die  fiipoeitioD;  er  bat  am  Grabe  des  Vaters  geopfert 
ond  will  sieb  nun  nach  seiner  Schwester  umsehen,  mit  welcher 
er  keine  Verbindung  unterhalten  hat  Als  diese  surflckkommt, 
hak  er  sie  wegen  ihrer  Tracht  und  ihres  GeschXfies  Air  eine 
Sdavin  und  tritt  bei  Seite  sie  lu  belauschen,  sie  nngt  ein  Lied, 
an  weldiem  sich  bald  der  Chor,  Madehen  ton  Arges,  belheiligt. 
Diese  sind  gekommen,  Elektra  lu  einem  Herafeste  einsuladen  und 
wollen  ihr  eriorderliehen  Falls  die  Festgewande  leihen.  Wt  er- 
fahren, dass  Elektra  ganz  verzweifelt  ist,  da  sie  von  ihrem  Brader 
nichts  weiter  weiss  als  dass  er  iu  der  Verbannung  lebt.  Nun  tritt 
üresles  vor,  ohue  sich  jedodi  zu  erkennen  zu  geben,  und  erfährt 
was  er  will,  wie  es  um  Elektras  Ehe  steht,  wie  sie  gegen  die 
Mutler  und  ihn  gesonnen  ist,  und  wie  es  die  Machlhaher  in  Argos 
treiben.  Darüber  kommt  der  Bauer  zurück,  ladet  die  Fremden, 
welche  für  Boten  des  Orestes  gelten,  zum  Frühstück  ein  und  wird 
von  seiner  Frau  zu  dem  alten  Pädagogen  geschickt  um  das  dafQr 
erforderliche  zu  besorgen. 

Die  Aebnlicbkeit  der  Anlage  mit  Sophokles  springt  in  die 
Augen.  Prolog  des  Orestes,  Klagelied  Elektras,  Auftreten  des  Chores 
ist  beiden  gemeinsam.  Es  ist  gans  und  gar  ausgeschlossen,  hier 
eine  zufällige  Debereinstimmung  anzunehmen.  Wer  aber  dem  an- 
dern Vorbild  gewesen  ist,  darOber  kann  man  nicht  im  Zweifel 
sein,  sobald  man  bemerkt,  dass  was  bei  Sophokles  ganz  Susserlich 


1)  Py Ildes  eracheiot  hier  so  müssig  wie  bei  Sophokles,  erfailt  solelzt 
Elektia  aar  Fraa,  oiimbtr  toa  deoi  MytliM;  du  kdîrt  aocb  Iph.  Taor.  915 
wieder,  «ad  ist  in  Orctict  aaagemaU;  in  beiden  spites  Dranea  bat  Eoripldet 
diese  Figur  nehr  benroifeiogeii ;  andere  (Hygin  fab.  119,  Sarkophage)  sind 
weiter  gegangen.  Eben  so  wenig  bedeutsam,  aber  darum  durch  die  Sage  ge* 
geben,  ist  Pylades  bei  Aischylos  ;  seine  Freundschaft  feiert  Pindar  (Pyth.  It 
wahrscheinlich  nach  Hesiod),  und  er  erscheint  in  der  Hypothesis  der  Nosten. 
Da  er  also  durchaus  zu  den  stehenden  Persouen  der  Sage  gehört^  kann  ich 
Bobett  nicht  sogebea,  das»  Steiidioraf  Ihn  nicht  crvibat  hitte,  glaube  Tiel- 
aMhr,  dait  die  Melbode,  welche  Robert  mit  to  rid  Erfolg  rar  ReeonatnctfoB 
des  stcilehofisehcB  Gedichtes  angewandt  hat,  «w  swiagt  teibtt  die  Ihe  iwl» 
sehen  Pylades  und  Elektia  dem  Stetichoros  zuzuschreiben,  zumal  HeUaniluw 
(Paus.  I!  IG,  7)  Nachkommeoscliaft  aus  der  Ehe  angiebt,  so  dtas  geoealo* 
gisdie  Epen  wobi  zaeitt  diese  Verbiadaag  ersonnen  haben. 
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mid  nnmoUfirt  »t,  bei  Euripides  in  natürlichem  und  nolhwendigem 
Zutamraeohange  steht.  Sein  Chor  moliTirt  sein  Auflreteo,  und  für 
fliB  war  die  VeitaiwohaBg  der  Aischyleischen  Dienerinnen  mit  Mad- 
ehen TOD  Argos  MlbatYentiliidtich.  Sein  Orestes  bat  im  Prolog  auf 
der  Bahne  etwas  in  aochen,  muas  die  Elekira  flir  eine  Selavin 
bähen,  nnd  muas  aich  erat  über  die  Verblltniaae  orientiren.  Bei 
Sopboides  iat  im  Grunde  genommen  nicht  Ideaa  die  Eipedilion  des 
Oreatea  im  Prologe,  sondern  die  ganse  Sendung  des  Pidagogen 
mit  der  Todeabolaohaft  ohne  Zweck. 

Auch  der  Redekampf  swiachen  Klytaimneatra  und  Elekim 
kommt  bei  Euripidea  yor,  und  hier  iat  daa  Verhiltni»  womöglich 
noch  augenftlliger.  Klytaimneatni  kommt  auf  die  Nachricht  von 
der  Enibindung  Elektras  herangefohren  ;  eine  bittere  Bemerkung  der 
Tochter*)  bewegt  sie  sich  durch  eine  Rede  wegen  ihrer  Mordthat 
zu  eutschuldigen.  Elekira  bittet  um  die  Erlaubniss  zu  einer  Er- 
widerung, welclic  die  Militer  gern  gewährt,  und  erwidert  mit  grüsster 
Heftigkeil  und  Gehiissigkeit.  Die  iMutter  bricht  den  Wortwechsel 
ab,  gekränk I ,  al)er  doch  bewegt  und  voll  Rücksicht.  Der  Hürer 
empfindet  für  die  Mutter  Sympathie  und  Widerwillen  gegen  die 
Tochter,  und  das  soll  er  grade  :  das  ist  die  Absicht  des  Euripides, 
und  nichts  im  ganzen  Drama  dient  ihr  so  wie  diese  Scene.  Bei 
Sophokles  soll  das  Verhältniss  das  entgegengesetzte  sein:  aber 
mochte  er  auch  versuchen  den  Rahmen  anders  zu  füllen  (wie  er 
denn  daa  hier  forzüglicb  behandelte  Gapitel  der  ehelichen  Treue 

1)  Klytaiiunestra  kommt  auf  die  Bühne  gefahren,  begleitet  von  einem 
Tross  Sclavinnen:  so  sehen  wir  den  Gegensatz  ihres  Wohllebeus  und  der  ärra- 
licheo  Hütt«.  Sie  befiehlt  diesen,  Ihr  Ton  Wigen  n  helfee.  Da  tritt  Elektra 
Tor,  1004  [«feMir  iyé,  âééJL^  y^èig  htßtfiotiUmi  êifutu^  ircrçi^ar  db«rv/<1Sr 
•Ik«J  âôfAovç,]  f*nt^  Xuftmfâaé  ftmxufftaç  t^ç  wifç  J^Qéç;  KA.  âovhn  né^tê^ 
aiy  ttiât,  fAti  <rv  ftoi  névti.  Ilyl.  ti  d"  •  al^^/anXtaTÔr  roi  u*  antôxtanç  dôfiaty, 
llÇT^uéyiDv  (ff  âto/nâraty  iiQijfÀé9tt  dç  aïâi,  TtatQÔç  içrpayoi  XlXttfXfiiyot.  Kly- 
tatmnestras  Worte  ^bemühe  dich  nicht,  es  sind  ja  Sclnvinnen  da',  und  Klektras 
Antwort  'wie  so?  du  hast  mich  ja  wie  eine  Kriegsgefangene  Verstössen,  und 
wie  sie  durch  die  Einnahme  von  liios,  so  bin  ich  durch  den  Verlast  meines 
Taten  in  die  IHcnatbirkelt  gckoamea*  (denn  so  Iat  die  en  der  Pobte  WHlea 
▼crachrlnkte  WortotaUanf  aolkoMtoen),  bewelan  gldchennatMO,  dita  Btektra 
nickta  weiter  alt  daa  Anerbieten  der  Matter  ram  Wagen  sa  helfen  gesprocheo 
bat,  am  wenigsten  aber  das  Motif  flr  diese  Dienstteistnng  Terwandt  hat, 
welihes  die  Mutter  sofort  dagegen  verwendet,  das«  es  Sclavendienst  sei. 
Und  wenn  sie  sirh  âovXr,  genannt  hätte,  wie  könnte  sie  sich  nachher,  and 
nur  metaphorisch,  alj^fAuXanoi  nennen? 
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gaii  auwer  Spid  IM),  <l«r  Rabmen  selbtt  war  flUr  aeioo  Absicht 
nkht  gaacbiclU.  Fralich  eins  hatte  Euripides  seine  Elektii  nicht 
entschuktigen  lassen:  die  Opferung  Iphigeneias  im  Interesse  des 
Menebos.')  Da  glanbte  Sophokles  einen  Trumpf  ausspielen  su 
können,  desshalb  behielt  er  die  Entachuldigaogen  Klylaimnestrss 
belf  und  hohe  sich  aus  den  Kyprien  eine  Widerlegung.  Aber  auch 
hier  mit  geringem  Erfolge. 

Folglieh  ist  die  Elektra  des  Sophokles  mit  Kenntniss  der  enri- 
pideischeo  gedichtet,  oder  Tielmehr  dorch  dieselbe  veranlasst.  Denn 
Euripides  Elektra  ist  aus  dem  Jahre  413*);  und  wenn  Sophokles 
den  Stoff,  dessen  Behandlung  durch  Âischylos  er  schon  als  nani- 


1)  Klytaimnesfras  Rtdr  ist  so  disponirt.  'Daran  ist  dein  Vater  schuld; 
ich  will  mich  rechlftiligen ;  rreilich  ich  stehe  im  üblen  Rufe,  und  deshalb 
wird  mao  meioer  Rede  keinen  Geschmack  abgewinnen  (ihre  yXûaaa  ist  tuxqû, 
Gegeosats  des  Ninéf^tiêt^  tvykuvcotf  piXi  fgm.  891,  nicht  weil  sie  selbst 
bitleres  redet,  sonders  weil  die  Rede  den  HArero  in  Folge  ihrer  Vomrtheile 
'nicht  leicht  dngcht'),  doch  dts  ist  unrecht,  snf  die  Sache  kommt  es  sn 
(1015  ist  wh  TtQÖyfdu  yiiç  (âi  C)  fia^ovraç  zu  lesen).  Agamemnon  hat  mich 
betrogen  und  Iphigeneia  geschlachtet,  nicht  fürs  Vaterland  (wie  Erechtheus), 
sondern  weil  Menelaos  sein  verbuhltes  Weib  nicht  zu  hüten  gewusst  hatte. 
Und  doch,  das  hätte  ich  ertragen,  nun  kehrte  er  aber  mit  einer  Kebse  heim. 
Das  hat  mich,  ein  schwaches  Weib,  verführt,  auch  die  Treue  zu  brechen. 
Aber  deshalb  darf  ich  doch  nickt  sUeio  filâddt  weiden.  [Wenn  Menelaos 
gertnbt  wire,  so  kitte  leh  wohl  den  Orestes  anch  aeUacbten  nSsaeo,  damit 
meine  Schwester  einen  Mann  bitte,  das  wOrde  dodi  AgaaMmnon  aidit  ge- 
litten haben*  Und  da  sollte  er  nicht  sterben,  der  mein  Kind  erschlug  and 
ich  sollte  es  von  ihm  mir  gefallen  lassen?]  Da  es  so  stand,  suchte  ich  mir 
natürlich  Rückhalt  bei  seinen  Feinden,  da  sein  Anhang  mir  doch  zum  Morde 
nicht  geholfen  haben  würde.  Nun  bestreite  einer  die  Berechtigung  zur  Thal.' 
Dass  die  eingeklammerte  Partie  (1041 — 45)  in  sich  sinnlos  ist  und  den  Za- 
saamenhasf  aeistirt,  eine  gans  tkirichte  SekaaspidcrinterpolaUon,  bedaif 
mcinea  Bmcktena  keiner  Beweise  weiter.  Ansaerdan  baba  Ich  1046  bt  xtM* 
(hrny'  n  lTçitf>9r,y  y,y7i(Q  noQi6mf»9t^  geachii^n:  die  Debeittefenuig 
ist  schon  durch  den  unmöglichen  Aorist  gerichtet. 

2)  Ich  halte  nach  wie  vor  f-'ur.  152)  die  Gründe,  mit  denen  Weil 
diese  Datirung  gestützt  hat,  für  durchschlagend  ;  wenn  übrigens  die  Dioskuren 
SSgen  (1347J,  'sie  wollten  die  Flotte  im  sicilischen  Meere  beschützen,  denn 
alt  Sünden  swar  den  Unreinea  nicht  bei,  wohl  aber  denen,  die  (aitlara  ond 
Menscbea  fegeniber  fercckt  wirca,  danai  aolie  Mtemand  mit  Meineidigen 
eine  FSbrt  vntamehmen*,  a»  ilagt  anek  darin  eiM  aetodla  Beilehiing  auf  den 
geachteten  Gottesfrevler  Alkibiades.  So  lange  er  bei  der  Flotte  war,  konats 
das  Unternehmen  keinen  Segen  bringen:  jetst  werden  die  Götter  dem  CromaMn 
Nikias  beistehen. 
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bafler  Dicliler  erlebt  liatte,  vierzig  Jahre  unberührt  liess'i,  dann 
als  achtzigj'ihriger  aufDahm  und  im  bewussten  oder  unbewussten 
Anschluss  an  Euripides  bearbeitete,  der  doch  auch  die  Oresteia 
gesehen  hatte  und  aueh  ao  lange  gewartet  hatte,  so  kann  das  post 
hoc  Dur  ein  propter  hoc  sein.  Was  den  Sophokles  Tennochte  in 
die  Goncorreni  mit  Euripides  eiozotreten,  ergiebt  sich,  wenn  man 
sich  klar  macht,  was  Euripides  in  seiner  Elektra  hat  geben  wollen.^ 
Fttr  ihn  war  das  Verhiltniss  tu  Aitdi|loa  das  besthnmende; 
an  ihn  hat  er  aieh  Oherhaupt  in  seinem  Greisenalter  mil  steigen* 
der,  aaoh  förmeller,  Umwandehing  seiner  eigenen  DichtweiBe,  in- 
geacUessen.  Diesmal  nahm  er  anaser  dem  bei  Aischylos  gebotenen 
nur  sehr  wenige  SagenzOge  anderswoher  anf;  das  meiste,  wie  man 
vermuthen  darf,  von  Stesichoros,  der  Quelle  des  Aischylos:  so  den 
▼on  Aigisthos  auf  Orestes  Kopf  gesetiten  Preis  (33),  welcher  mo- 
tivirt,  dasa  Orestes  nicht,  wie  bei  Aischylos,  und  nachher  bei 
Sophokles  wieder ,  von  Kirrha  kommt,  sondern  ein  landflüchtigcr 
Verbannter  ist^j,  und  die  Verbannung  Oresls  nach  Oreslbasion,  als 


1)  Als  Aristophanes,  etwa  im  Jahre  410,  die  Parabase  der  zweiten 
Wolken  sciirieb,  war  die  Sageufurm  der  Choepboren  für  die  Wiedererkennung 
swfKheti  OnüM  ned  Blektra  ëê  «Bbestcillco  volksthiadlclie  (539).  Dan 
Euripides  aeiiie  Kritik  daa»lt  noch  nichC  daran  gedbt  hatte,  wttide  noth- 
vcodig  folgea,  aoch  wenn  et  nicht  sonst  featatinde.  Aber  wenn  Sophokles 
ignorirt  worden  wäre,  so  würde  das  nur  unter  der  Voraussetzung  möglich 
gewesen  sein,  dass  seine  Elektra  keinen  Eindruck  gemacht  liälte.  Sie  ist  von 
Fherekrairs  parodirt  worden  (Scbol.  $7),  leider  ergiebt  das  kein  chronolo- 
gisches Moment. 

2)  leh  aohe  mich  durch  die  Analysen  und  Vergleichungen  beider  DrsMca, 
80  weit  leh  sie  kenne,  nicht  geßrderi,  anaaer  durch  Man  (CmmmhI.  Jfoanu. 
291).  Dicaer  hat  an  einigen  Stellen  Eoripidea  gegen  Sophokka  Bchreibcn 

lasMB,  aber  für  ihn  war  dat  Altersverhâltniss  wie  es  geglanbt  wird  Voraus- 
setzung. Hoffenthch  gelingt  es  mir,  ihn  zu  überzeugen,  dass  seinen  Forde- 
rangen  in  anderer  Weise  und  ohne  Athetescn  ihr  Recht  wertlen  kann, 

3)  Arnim  (S.  69fr.)  liai  also  nicht  Hecht  damit,  dass  diese  Härle  des 
Aigisthos  für  den  Aufbau  des  Stückes  werthlos  sei,  wenn  sie  auch  nirgend 
weiter  darin  TOTkooiint.  Aber  Ton  der  Annahme  einer  bterpolatioa  bitte  ün 
achoD  das  snrAcfchalten  sollen,  data  der  Zng  der  Sega  aonst  beaengt  lat  Br 
hat  gfters  dem  keine  Beehanng  getragen,  dasa  da  Dichter  in  der  Racapit» 
lalioa  einer  fremden  Erzählung  aeeh  solche  Zöge  wiedergiebt,  welche  für  ihe 
aelbft  nomittelbar  ohne  Bedeutung  sind.  Ausserdem  hat  er  Vs.  29  eben  so 
wenig  verstanden  wie  sein  Vorgänger.  Klytaimnestra  halte  für  den  Gatten- 
mord eine  cxtjxptç,  ncdôdn-  â'  hhtat  uij  <pi^oyr,&£tr,  tpôytfi.  Das  ist  freilich 
verkehrt,  wenn  es  sich  um  menschlichen  Neid  handelt,  obwohl  auch  da,  in 
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die  Terhflltnissmässig  härteste  Strafe,  welche  die  Sege  JuBBte  (1274 
Tgl.  Or.  1643).  Auf  Kiader  der  Klytainnestn  denteo  62  nod  626, 
olwe  beeofldere  Abeicht,  wie  bei  Sophokles  (689),  weil  Engoue 
eben  in  der  atlifleh-areo|»agiCaeQben  Sage  ab  Kllgerin  bekannt  war.*) 
Die  Propheiflioog  des  Kastor  1280  bereitet  nur  das  Publicum  auf 
die  euripideiselie  Helene  vor.  Mit  hedeutendem  Elfeet  ertfhlt 
ein  ganaes  Chorlied  die  Gesehichte  vom  goldenen  Sehafe  des 
Thycates,  also  die  Veranlassung  des  Gesohlechtsfluchest  denn  es 
ffsigt  die  abweisende  Kritik  Xfyanw  tm  âi  ûfttxgày  naq 

ïfioiy  ïx^t  (737).  Euripides  war  sieh  dessen  wohl  hewusst,  dass 
er  den  Gescblecbtsfluch  nicht  brauchen  konnte ,  deshalb  Terwarf 
er  ihn  ausdrücklich.  Er  wussle,  was  er  that,  und  weshalb  er  von 
Aischylos  abwich.  Die  religiöse  Tiefe  der  Oresteia  würde  er  ja 
doch  uiemals  haben  anstreben  können,  denn  nur  in  der  trilogischen 
Behandlung  und  nur  unter  den  Händen  eines,  wenn  der  Ausdruck 
erlaubt  ist,  theologischen  Dichters  konnte  der  Mythos  die  univer- 
selle Bedeutung  erhalten.  Ein  Conflict  der  Pflichten,  wie  bei 
Orestes,  war  unvermeidlich,  so  lange  der  Einzelne  gezwungen  war 
sich  das  Recht  zu  nehmen.  Darum  hat  die  göttliche  Gnade  der 
geordneten  menschliclien  Gesellschaft,  dem  Staate,  das  Gericht  (Iber 
die  ËinzeLnen  in  die  Uand  gegeben,  sur  Wehr  wie  xur  Waffe.  Die 

Folge  des  bfiseo  Blickes,  der  ^p&érf  mehr  bedeutet  als  wir  sooidist  en- 
pfinden,  vgl.  902.  Allein  Klytatawettn  firehCet  der  Götter  «Neid*,  Our  Uebd- 

wollen,  ihre  Ahndung.  Bei  Sophokles  sagt  Aigiftthos  vor  der  vennein tlichen 
Leiche  des  Orestes  1460  oJ  Ztv,  ééâoçxa  (pacfi*  artv  tf&ôvov  uiv  er  m- 
nrmxoV,  <*  ^'  tntaii  vifiian,  ov  Xiyta.  Er  fürchtet  denselben  <f>96voç, 
sonst  würde  er  jubeln,  und  er  ruft  Zeus  an.  Vgl.  auch  Aisch.  Ag.  947  und 
Ear.  Hipp.  497.  An  den  meisten  dieser  Steilen,  vielleicht  ao  allen,  ist  ge- 
iadert  Bs  tot  nir  swciMbaft,  ob  die  TeKtverbesserer  Lckis  Uber  dea  Neid 
dar  GMIar,  ind  Jabo  fiber  deo  bösco  Blick,  gckaiiDt  babao.  Trste  solebeu 
Torgingeni  verdient  der  game  GcgeDStaad  eine  erncnte  Behandlaog.  Zu- 
ftllige  Lectüre  wirft  mir  gerade  eine  zwar  späte  aber  höhsche  Stelle  in  den 
Schooss  Appian  bell.  civ.  I  71  von  den  Morden  der  Marianer  in  Rom  ttiâuiç 
Tt  &tb)v  i}  vtfitaiç  àyâç(ûy  Ç  (f&ôvov  (foßog  ovdtiç  tri  foîç  yiyyofiéyotç 
kniiv.  —  Auch  darin  ist  Arnim  zu  ängstlich  gegenüber  Klinkenbergs  zuver- 
sichtlicher BebaoptiiDf  gewesen,  dasa  er  in  deo  Wortes  vor  kSyngt  x^dtvoyr* 
iffi  (41)  dcB  Phiial  Hyut  beanstsndele.  Gleiebicilig  nauite  Vableu  (Iber 
die  Annage  der  HeroideD  83)  den  Spraebgdiiaach  allbekannt.  Hier  ein  pear 
Stellen  Soph.  Ai.  1020  âoîXoç  Xôyoïciy  tpavdç,  Eur.  Iph.  T.  837  J  xç£t<rtfor 
^  Xoyonjiv  ivxvxitiy,  Helen.  1572  ô  olxir*  ùty  Xôyoïai  Mii43LiÊàç,  Ariel» 
Wölk.  611  Ol;  Xoyot^-  ù>.V  lurpa^'iHç.    fQyoïai  steht  Hel.  286. 

1)  Hygin.  122.   Genaueres  über  Sophokles  Engoue  iat  unbekannt. 
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gbmbige  tele«  welcher  der  Mythos  beilige  Wahrheit  war,  erbaute 
^ch  80  an  der  vollkommenen  Lösung  des  ConAictes.  Euripides 
war  in  diesem  Sinne  keine  gUubige  Seele  und  vor  dem  Mythos 
bitte  er  sieht  des  mindettea  Reipeot  Seine  Kritik  stand  nir- 
gend itill  und  nach  dem  Kenoa  sehiee  indifhInellMi  BechUgcfohie 
beMritt  er  inch  étm  Mylhee  oll  die  WahrMt«  Oller  die  SittUoii- 
keit«  was  in  gMlMcben  Dingen  einein  BeHreiten  der  Wahrheit 
gleiehkonunt.  Die  gante  Beldenaage  war  Ar  ihn  nur  der  Thon, 
ans  dem  er  aeine  Figaren  knetsle.  Das  Recht  des  hsUeniachen 
Dichters,  sdMUhitig  an  dem  gemeinsamen  Gute  4m  Volkes  ferte 
tndieirten,  Obte  ein  Jeder  von  ihnen,  je  leugungskrxftiger  seine 
Phantasie  war,  nm  an  kühner  und  erMgteicher;  gsnids  das  war 
es,  was  Euripides  hmner  wieder  sn  4sn  chalkidiBchen  Diebleni  nnd 
KU  Aischyles  hinzog.  Aber  Euripides  fliite  dieses  Recht  nicht  so 
aus,  (lass  er  in  den  Geleisen  der  Sage  fortwandelte,  sondern  er 
Ewang  dieselbe  gewaltsam  in  Bahnen  abweichender,  oft  entgegen- 
gesetzter Richtung,  nach  seinem  subjectiven  Belieben.  Kr  niusste 
es;  denn  mit  der  hellenischen  Dichlerpflicht,  Lehrer  des  Volks  zu 
sein,  war  es  ihm  nicht  minder  ernst  als  dem  Aischylos.  Da  er 
sich  aber  innerlich  nicht  mehr  auf  dem  Standpunkte  des  Mythos 
befand,  so  gerietti  er  in  Wahrheit  in  einen  Conflict  mil  seinem 
'Stoffe'.  Grossartig,  titanisch  war  der  Versuch;  aber  die  Sage  ist 
eben  kein  todter  ^Stofl",  sondern  sie  ist  eine  lebendige  göttliche 
Macht.  Mit  ihr  vermag  der  Einzelne  alles,  gegen  sie  wird  er  auf 
die  Dauer  immer  erliegen,  und  wird  anch  die  schönste  Frucht 
wurmstichig  sein.  Auch  von  den  moderneo  Dichtern  hat  nur  der 
die  vollendete  Schönheit  erreicht,  der  sich  der  Majestät  der  Sage 
IroDun  zu  beugen  gewusst  bat.  Schon  an  einem  Susserlichen  Merk^ 
male  musste  Euripides  die  ÜniulingUchkeil  aeiner  Machl  erkennen. 
Die  Sage  hat  keine  feate  Geetalt  im  eimeinen  und  llsat  dem  dich- 
tenden Individuum  Spiehraum  genug,  aber  sie  hat  eine  Continuitflt, 
und  sie  hat  feate  Marksteine  der  Handlung,  welche  weder  umxu- 
stOrzen  noch  zu  umgehen  sind.  Mochte  nun  Euripides  auch  einen 
Aa  der  Sage  mit  noch  as  groaier  Freiheit  nmgealalten  und  dieaer 
Ueigeatallnng  durch  astee  eigene  Dichteitraft  volles  Leben  ver* 
leihen:  er  musate  nach  vom  und  nach  hinten  an  die  Sage  An- 
schluss achsffen.  Das  that  er,  je  weiter  die  Kluft  ward,  die  ihn 
innerlich  von  der  Sage  trennte,  desto  flusserlicher,  im  Prolog  und 
durch, den  Maschiuengott,  diese  üble  Erfindung  seines  Greisenalters; 
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leioe  letite  Periode  kMBmi  hier  überhaupt  vmehiiilieii  itt  fte* 
tftciit.  Avch  die  festen  Eduteioe  der  Sa^  wurden  ihm  haoOg 
gemig  EU  Stdaen  des  AmlMaes.  Er  mochte  Helene  noch  eo  ver* 
werfen  dentelleB,  tie  kehrte  doch  nach  Sparta  als  Königin  imHek, 
Uiea  âd  Croti  atten  Frevelo  der  HeUencn  und  Orestes  ward  unter 
allen  UmsUmden  lireigesprbehen.  Damit  kam  ein  innerer  Wider- 
sprach hl  seine  eigenen  Werke.  Aher  das  war  unfermeidlich.  Nur 
um  diesen  Preis  war  die  Freiheit  feil,  die  Charaktere  und  die 
Handlungen  aus  selbstgewollleu  Voraussetzungen  zu  entwickeln. 
Der  Mythos  war  eine  Schranke  der  dramatischen  Kunst  geworden: 
Euripides  brach  sie  und  hob  damit  das  Drama  auf  den  Gipfel,  dass 
e«  die  Menschen  darzustellen  vermuchle  wie  sie  sind.  Auf  ihrem 
Höhepunkte  muss  jede  Kunsl  die  typischen  Formen  abstreifen,  mag 
mit  Heiligenscheinen  und  redenden  Attributen  auch  die  Innigkeit 
und  Tiefe  der  arttiaischen  Kunst  ?erloren  gehen. 

Der  Mttttermerd  war  den  HeUeneo,  welche  die  Sagen  von 
Alkmeon  und  Orestes  in  paradignntischer  Bedentang  erhohen,  he- 
reils  das  schwerste  Verbrechen.  Aber  selbst  dem  Aiachylcs  schien 
es  noch  ein  stthnbares  so  sein.  Das  Verhlltniss  zwischen  der 
Matter  and  dem  erwachsenen  Sohne  kann  sehr  wohl  ein  Grad- 
messer fttr  die  innere  Gohnr  der  Volker  sein.  Dem  Orient  ist  es 
fremd,  «nd  ancb  «nier  den  Hellenen  hat  sich  nar  der  ionische 
Stamm,  der  Adel  des  Menschengeschlechtes,  m  einer  tiefen  Durch» 
geistigung  desselben  erhoben.  Der  Himmel  hat  wohl  in  Vater 
Zeus  und  seinen  Töchtern  schon  das  parallele,  aber  minder  tiefe, 
VerhJÜtniss  hypostasirt.  Hephaistos  und  Ares  helfen  der  Hera,  Apol- 
lon der  Leto,  aber  das  giebt  nur  die  âusserliche  Verpflichtung 
wieder,  dass  der  erwachsene  Sohn  xvçioç  der  Mutter  ist.  Die 
Dorer  bleiben  auf  niedrer  Stufe;  für  Pindar  ist  noch  zu  hoch,  was 
schon  der  ionische  Sünger  so  rührend  dargestellt  hat,  wie  der 
heldenhafte  Achilleus  an  der  Mutterbnist  weinen  darf.  Was  im 
Homer  anklingt,  das  tOnt  voll  und  rein  in  Athen.  Wenn  Aiaa 
oder  Herakles  som  Sterben  kommen,  dann  gilt  der  Motter  der 
letite  Grass.  Ilieseus  und  Aithra,  lokaste  Mdanippe  Hypsipyle 
Antiope  und  ihre  Sohne  sind  enripideische  Figmwn.  Der  attische 
Vaaenmaler  laset  Hekabe  dem  aehmdeoden  Heklor  den  lettten  Trank 
kredensen.  Strepsiadea  kann  sich  von  seinem  Sohne  woM  den 
ussfQoXoiaç  noch  reditCortigeB  laiaen;  beim  fititQoloiag  Unit  ihm 
die  Galle  Ober.  In  diesen  Stiaunen  liegt  dis  höchste  Zeugnis»' 
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von  der  Würde  der  attischen  Frau.  Die  römische  wird  erst  io  der 
RevolutioDszeil  so  hoch  gehohen;  die  Gorioiansage  wird  in  dem 
Sinne  umgestaltet,  und  die  Geschiclite  erzcihlt  von  Cornelia  Raia 
Aurelia  Alia.  Dann  sinkt  wieder  die  Temperatur  des  menschlichen 
Uenens.  Dem  Christeoüiuiii  bfltte  (Ue  paradi^^matische  Ausbildung 
eines  solchen  VerhäUniflaes  nahe  gelegen;  aber  ledigUcb  die  bildende 
Kunst,  dieae  seit  Giotto,  ist  ihm  einigermassen  gerecht  gewordea* 
Shakespeare  hat  Volumnia  und  Goriolan  im  Sinne  der  rOflniachen 
Fabel,  und  Hamlet  und  Gertrud  aus  eigner  Seele  geachafien,  ahnunga- 
loa,  daaa  er  die  Oreateafabel  atreüte.  Und  docb,  welcher  Abalasd 
noch  von  nermann  and  aeiner  Matter  anf  der  Bank  dea  Weingartena» 
Goethe  erat  erhellt  aich  wieder  lu  dem  Gefühle  dea  ronfkea  lahrhnn* 
deria.  Unendlich  reicher  iat  der  Auadmck  dea  GefOhlea  geworden, 
und  er  apricht  su  una  in  der  Sprache  unaerea  Hersena:  aber  man 
aoll  nicht  Yergeaaen,  daaa  Euripidea,  der  Sohn,  demen  Mutterliebe 
80  oft  von  dem  frechen  Sptttler  Ariatophanea  gekrankt  ward,  an 
der  Daratellung  dieaea  aelben  Gefllhlea  aich  sein  Leben  lang  be>. 
müht  hat.  Alkmeon  hatte  er  achon  in  seiner  ersten  Periode  be- 
haudelt,  und  in  seinem  letzten  Jahre  nahm  er  Acn  Sloiï  vuo  neuem 
auf.  Auch  bei  der  Dramalisirung  der  Elektra  ging  er  von  dem 
tiefsten  sittlichen  Probleme  aus,  und,  wie  weil  die  Ausführung  ihn 
abgeführt  haben  mag,  den  Anstoss  gab  ihm  seines  Herzens  Fröm- 
migkeit. Ein  Gott  soll  das  verabscheuunjjrswürdigste  Verbrechen 
geboten  haben?  Das  ist  iur  Euripides  Blasphemie  :  ein  Teufel  war 
das,  kein  Göll.')  Oder  vielmehr,  da  die  euripideischen  Personen 
selbst  die  Verantwortung  ihrer  Handlungen  tragen  :  Orestes  ist  ein 
Verbrecher.  Freilich,  wenn  die  That  so  erschien,  so  war  ihre  milde 
Ahndung,  welche  in  der  Sage  unumslOssüch  (est  stand,  eine  schwera 
Verletzung  des  Gerechtigkeitsbewusstseins  —  aber  diese  Dissonant 
war  dem  Dichter  achon  recht;  war  sie  doch  die  Schuld  diw  Mythoa* 
Nun  konnte  er  lum  intellectueUen  Urheber  dea  Verbrechena  aber 
den  ILnaben  Qreatea  nicht  brauchen,  der  die  Mutter  kaum  ge* 
kannt  und  jedenfldla  nur  durch  daa  Motir  getriebeu  werden  konnte, 
den  Vater  lu  rächen.  Und  dieaea  war,  aoviel  ea  Aigialhes  anging, 
auch  in  Euripidea  Sinne  bbenawerth.  Denn  da  natttrlkh  der  Ge- 
achleohtafluch  ÜDr  ihn  nicht  «iatine,  war  Aigiathoa  nur  d«r  feige 


1)  979.  Greste«  wiederholt  es  angesichts  des  Apollon  Or.  1669.  Kastor 
(BL  134(9  verarthellt  Apollon  eigeotUch  aucb. 
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WollOsÜiDg,  der  Verführer  KlytaimDestna,  der  um  lo  scliwerer 
belastet  erschien,  je  mehr  Klytaimnestn  eine  mildere  BeiirthefluDg 
erftihr.  Somit  war  fnr  Orestes  die  Charalteristik  vorgezeichnet: 
entschlossen  und  energisch  wider  Aigislhos,  zaghaft  und  wider- 
strebend, wo  es  den  Muttermord  galt.  Wem  uuu  (iafiir  die  Schuld 
der  ßovlevaig  zuschieben?  Darin  lag  die  Entsclieidung.  War  die 
Antwort  auf  diese  Frage  gefunden,  so  war  der  Hebel  da,  mit  dem 
der  Mythos  aus  seinen  Angeln  gehoben  werden  konnte;  die 
ganze  neue  Tragödie  war  damit  im  Keime  vorhanden.  Euripides 
that  einen  kühnen  Grill  und  wählte  Elektra.  Bisher,  bei  Stesi- 
cboros  und  Aischylos,  war  sie  nur  dazu  da  geweseOi  dem  Orestes, 
der  aus  der  Fremde  kooamt,  den  Druck  zu  zeigen,  anter  dem  sein 
Vaterhaus  schmachtet,  und  somit,  seihst  passiv,  ihn  sur  That  an« 
sofeuem;  sobald  es  sum  Handeln  kam,  trat  sie  zmrflek.  Euripides 
machte  ein  Individnum  ans  ihr,  schnitt  die  ganse  Fabel  auf  diesen 
einen  Charakter  zu  und  verwandte  auf  seine  Dorchbildang  die  gann 
liebevolle  Sorgfalt  seiner  sdhstbewussten  EthopOie.  Wenn  wir  den 
vielen  beieldinenden  Zogen  der  Zeichnung  nachgehen,  werden  wir 
das  Bild  verstehen  und  des  ROnstlers  Absicht  ericennen. 

Selbst  eine  tcUeehte  Töehter  kann  zum  Mnttennorde  nur 
durch  unerhörte  Verhältnisse  getrieben  werden.  In  solche  rückt 
Euripides  seine  Elektra  durch  die  Scheinehe.  Nicht  nur  Oass  die 
verwöhnte  Königstochter  in  Nolh  und  Schande,  oder  wenigstens 
was  ihr  so  scheint,  gestossen  wird:  das  würde  auch  die  wirkliche 
Ehe  bewirken;  nein,  das  schonende  Zartgefühl  des  verarmten  Land- 
junkers wirkt  nur  noch  um  vieles  verderblicher.  Selbst  für  Goethes 
Eugenie  bleiben  in  der  Scheinehe  nur  zwei  Wege,  Liebe  zu  dem 
aufgezwungenen  Galten,  das  ist  Verzicht  auf  die  eigene  Persönlich- 
keit, oder  ein  weiteres  Durchbrechen  der  Schranken,  welche  das 
Weib  niemals  ungestraft  Uberschreitet.  Aber  Elektra  ist  keine 
Eugenie,  sondern  die  Tochter  lUytaimnestras  und  der  Mutter  in 
der  Anlage  durchaus  verwandt,  und  neben  ihr  steht  kein  *6e- 
riefatsrath'.  Sie  beherrscht,  tyrannisirt,  verachtet  im  Grunde  den 
Mann,  dem  sie  doch  sum  Danke  verpflichtet  ist.  Ihr  Znstand,  der 
Uber  Jahr  und  Tag  dauert,  ist  unerträglich,  jeder  Bück  auf  ihre 
Umgebung  muss  ihren  flass  gegen  die  Urheber  dieser  Lage  an- 
fachen. Und  doch  ist  die  Ehe  nur  Schein,  die  Möglichkeit  einer 
Lösung  ist  nicht  ausgeschlossen;  darum  lebt  sie  weiter.  Die  Jung- 
fräulichkeit ist  erhalten;  das  Schamgefühl  ist  verloren.  Das  deli- 
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cateete  Verhältniss  ist  ofTriikundig;  die  Mädchen  vou  Argos  laden 
die  Frau  des  Bauern  zum  Juogrrauencbor  der  Hera  (174),  Elektra 
«eUMt  bat  oicbts  eiligere«  su  ihun,  als  es  dem  Bolen  des  Brüden 
aozuvertrauen,  und  die  daraus  Tolgenden  loconTenieozen  zu  schil- 
dcm.')  Ja  selbst  vor  Aigietbos  Leiobe,  nacbdem  sie  sich  eise 
game  Weile  Uber  Dioge  ausgelaBsen  hat,  die  nicbt  nur  in  eiaes 
«tliacbea  Madebeoe  Monde  aaatoieig  lind,  ▼eracbert  aie,  gewieie 
Punkte  nur  TerstlndUch  anwdeuten,  *weil  aie  aich  fOr  einer  lang- 
frau  Mond  nicbt  acbickten'  (945).  Frifolittt,  daa  iat  ibr  Cbarakter. 
Hit  Woblbebagen  beleucbtet  aie  den  Ehebmcb  ibrer  Matter  und 
^e  Gbancen  einer  Ebe  mit  dem  VerfOhrer  far  beide  Tbeile,  acbon 
ala  kleinea  Hidchen  will  aie  aufgepasit  baben,  welcbe  Toilette 
Elytaimneatra  nach  ibrea  Gatten  Abreiae  gemacht  habe  (1068).  Sie 
hat  ancb  einmal  einen  Brfluügam  gehabt,  ihren  Ookel  Kaator,  daa 
verfehlt  aie  nicfat,  dem  Boten  des  Bruders  beinilringen  (312),  und 
es  dieut  auch  als  Würze  in  der  Rede  wider  die  Mutter  (1064). 
Natürlich  fliesst  sie  über  von  sittlicher  Entrüstung;  sie  isl  auch 
argwohnisch,  wie  einer  verdorbenen  Seele  ziemt;  als  ein  fremder 
Manu  ihre  Ilaud  fassl,  entsetzt  sie  sich  Uber  die  Vertraulichkeit.") 
Aber  der  Gälte,  so  gehorsam  er  auch  ist,  traut  ihr  doch  nicht 
recht.  Als  er  sie  mit  zwei  jungen  Leuten  im  G«_'spräch  trilTl,  ist 
ihm  das  verdächtig  (343),  sie  entschuldigt  den  Bauern  bei  den 
Gästen,  als  hätte  er  eine  Sottise  gesa^'l  (34S);  bei  solchem  Weibe 
sind  die  fortwährenden  Klagen  über  maugelnden  Comfort  des  Lebens 
ein  wesentliches  Mittel  der  Charakteristik.  Ihr  erster  Auftrag  für 
den  Bruder  ist  die  Klage  (Iber  ihr  schlechtes  Kleid  (304,  vgl.  239). 
Auf  uns  wirkt  es  fast  lächerlich,  wenn  sie  den  Orestes  au|gefordert 
werden  ISstt  Won  Hand  und  Mund  und  Seele  und  geschornem  Haupt 
und  aeinem  Vater'  (335).  Ganz  besondere  aber  ist  die  Frühstücks- 
afßbre  zur  (Uiankteriatik  in  dieser  Beiiehung  erfunden.  Wie  kanzelt 
aie  den  Bauern  ab,  daaa  er  die  Fremden  eingehiden  bat,  und  ala  der 


1)  309  M^fTPt  Uqi9w  ttal  X*9^  ttiftufAirii  m^afrofxai  ytmàbtaf, 
vhmt  nnfêùfùc^  êamb^puu  ék  Kàcn^,  Umn  Brilotigank  Ifor  dfese  Ober* 
Uefcite  Fassung  (vgl.  Jn.  Eur.  p.  63)  stimmt  zum  Ethos. 

2)  223  antk^iy  ftf}  xffav  mv  at  fuî,  xl  ninv  ^Qioiy.  Es  ist  bezcirijnend, 
dass  der  zücliligc  Held  Acliilleus  fast  dieselben  Worte  gebraucht,  als  Kly- 
taimnestra  ihn  als  Schwiegersohn  hegrüssen  will  Iph.  Aul.  s.34.  Was  dem 
rücksichtsvollen  Alanue  (^egeuüber  der  Matrone  ziemt,  hat  im  Munde  des 
Midohens  den  Klang  der  Ziererei. 


L  lyui^ed  by  Google 


DIE  B£iD£N  £L£kTll£N 


231 


Biedermann  zu  meinen  wagl,  sie  würden  för  den  Hunger  wohl 
auch  mil  Bauernkost  zufrieden  sein,  schickt  sie  den  Aermsten  tiber 
Land ,  um  eine  standesgemüsse  Collation  zu  holen  (Lammshraten, 
Käse,  schweren  >Vein,  sogar  Kränze,  wie  zum  nç(p  ^niniveiv  in 
einem  attischen  xaar^Xelov:  wir  bekommen  es  ausdrücklich  zu 
hören,  495).  Und  köstlich  ist  es  doch«  dass  die  ganze  Sorge 
umsonst  ist  und  der  Bauer  Recht  behalten  hat.  Denn  das  Frtth- 
ftack,  das  der  Alla  bringt,  bleibt  uobertthrt,  so  dass  Orestes,  wenn 
wir  nicht  aoD^iBMO  wollen,  dass  v  uQchtern  gsgen  Aigisthos  ab- 
zieht, doch  nur  Bauernkosi  bekommen  hat'J  Wie  sie  den  Galten 
bebaodell,  so  duU  sie  ss  mit  dem  Pädagogen,  dar  keinen  Dank 
fftr  seine  Mähe,  sondern  nor  hochfahrende  ZnrechtweisHDg  filr  asine 
leiditainni^  Hoffnungen  sa  boren  bekommt,  und  doch  aeigi  auch 
hier  der  Erfolg,  wie  sehr  er  Recht  gehabt  bat.  Dieser  frivolen  Seele 
sind  nstOrUcb  sUe  tieferen  Empfindungen  ginilich  firsmd.  Als  sie 
den  Brader  wiedererkennt,  bringt  sie  nichts  mehr  herror  als  ein 
l»aar  conventioneUe  Phrasen  (577);  ha  Eingang  klagt  sie  swar  breit 
genug,  aber  was  ist  die  gante  Monodie  oaebr  aie  eine  Snsame  w>n  » 
Gemein|dtlsen  :  eyavoftw  ^Aya^iéiAvoyoç  ntmmh  §ib  Kkvrtufdvi^' 

1)  Wenn  man  das  Stfiek  nicht  am  dem  richtigen  Aogenpnnkle  anileht, 

80  mOssen  manche  dieser  Zflge  anbegreifllcb  nod  nnerti^glidk  scheinen.  Ich 
bin  in  verkehrtem  RadicaMsmus  früher  so  weil  peganpen,  dass  ich  SO  Verse 
gaoi  verwarf  (  Y/i.  Kur.  240).  Glficklicherweise  habe  ich  mich  doch  gehütet 
dieselben  zu  nennen,  und  so  Itabe  ich  jetzt  ausser  der  Atbetcse  von  424.  5, 
die  oben  erklärt  sind,  aur  die  von  Vs.  10  zurückzunehmeo ,  welche  Arnim 
widedsgt  htt.  Denn  das  hltslge  Flelier  der  Verütgongswnth  dnreh  die  kslte 
GllnUfkeit  qnsnd  bIbm  sn  iwlieibcn  bfai  leb  dnnheas  nidil  gMrtilt.  Ich 
halte  sogar  im  Prolog  40—42  für  icht  uod  dafür  39  für  eine  Dittographic 
Eine  solche  steht  auch  noch  603.  4  neben  601.  2.  Eine  ganz  oflenkandift 
Gramma likerinterpolation  ist  700,  denn  die  Partikeln  fordern  folgende  Inter- 
punktion. Aifîisthos  spricht  tatjuty  i>  ôôfiorç  {xnï  Tnv9'  «u*  r,y6Qevt  Kai 
X^^oç  Xaßuiv  im'yiv  tifÀÔç)  ovd'  àna^yûa&ai  ^Qéûif  [inn  à'  otxoiç  t.uty 
hvinu  vâ(f«J  Aoti^'  ii»ç  tàxiatm  téiç  iéytus  iv  alQiwm,  Ntcbdem  zuge- 
geben ist,  dus  IMl—M  dan  Gkon  fehönn  (jitL  Mmr,  7S),  wild  nMn  anch 
nicht  Bedenken  tngen  dflifen,  dinalhen  dM  OicUchen  tlOtt.  1101  an  lasie% 
das  so  viel  Zweck  hat  wie  diese  Interloquien  häufig,  d.  h.  nur  den  des 
rhetorischen  Huliepanktes.  Die  drei  vorhergehenden  Verse  sind  hier  uoächt, 
anch  wenn  sie  nicht  aus  den  Kreterinnen  (Fgm.  467)  stammen  sollten,  da 
Slobacus  Autorität  hier  schwerlirl«  über  allen  Zweifel  erhaben  ist.  Aber  di*- 
Cüorworte  stimmen  zu  ihnen  wenig  besser  als  zu  dem  Redekampfe  der  tiektra. 
1103. 4  shid  gans  nnentiMhiiicht  in  ihnen  liegt  ja  das,  was  vor  IlylsteMStn 
ihre  Tochter  cntschnidigt 
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OTça  azvyvà  TvvôcxQeu  AÔça,  y.i'AXt]axoiai  ôi  /a*  ot&Xiav  'W.iy.- 
tgav  noXiîjTai.  Das  ist  nicht  die  gewöhnliche  Selbstvorstelluug, 
deDD  Elektra  ist  den  Zuschauern  schon  bekannt:  es  soll  inhalts- 
leer sein;  sie  treibt  das  lUagea  niB  gcg«i  Aigisthos  und  die  ver- 
flachte  Mutter  zu  demontlrireB*),  wie  sie  das  Wasserholen  selbst 
beaoi^  *obwohl  aie  es  siebt  gerade  nothig  hatte'  (57),.  and  mitlea 
swischen  den  Klages  einer  Selavin,  die  ain»  fttgUeb  mm  Bmnnen 
gehen  konnte,  bedeUt:  *nimm  mir  die  Hydria  vom  Kopfe;  kh 
mo«  mein  Klagelied  aingen'  (140).  Aaeii  der  Refkim  dient  hier  ^ 
eintönige  Wiederholung  in  malen.  Der  Mottermord  aeUmt  iat  ihr 
ein  fertranter  Gedanke;  aie  iat  mit  aich  lingat  darOber  einig,  von 
einer  EntacUoaaenheit,  ober  die  Oreatea,  trotidem  er  auf  Geheim 
des  Gottes  dasselbe  in  thun  gekommen  ist,  sich  entsetxt  (278), 
and  als  es  den  Mordplan  gilt,  wird  sie  erfinderisch  und  giebt  die 
List  an,  welche  Klytaimnestra  in  das  Garn  lockt.  Die  Tochter 
rechnet  auf  der  Mutler  Mitleid,  die  Jungfrau  heuchelt  ein  Wochen- 
beil. Wirklich  kommt  die  Mutter;  Elektra  redet  dem  zauderndea 
.  Bruder  die  Gewissensbedenken  weg;  in  ihr  regt  sich  kein  Gefühl, 
als  die  Müller,  auch  ein  frivoles,  aber  ein  verführtes  Weib,  nicht 
bloss  liebreich  zu  ihr  ist^  sondern  die  eigne  Reue  offenbart.  Wir 
sehen  Elektra  ins  Haus  eilen,  um  an  der  Greuelthat  selbst  Hand 
anzulegen.  Hernach  gesteht  sie  zu,  die  Hauptschuldige,  durch 
nichts  Entschuldigte  an  sein  (tl&3*  1303),  und  empfindet  den 
FreTeL")  Aber  hier  ward  der  Dichter  geiwnngen,  aeine  eigene 

1)  ov  <fif  Tt  XQf'"^  Toa6y&'  ntpiyuty^  '  nXX'  t&ç  {'ßqiy  äi^ojfuv  äU 
yfoSov  i^iolç  yootw  arfiru  ni!>fç'  iç  uiyay  narot.  Uebpriiefert  ist  r*  itpiiir^ 
das  Vcrbum  liai  Heiske  hergestellt,  die  Entfernung  der  Copula  erfordert  dis 
Satzgefüge,  ila  vuu  deiu  folgenden  Satze  abhiogt.  Sie  klagt  dem  Vater 
ia  den  gwüta  Aether  binciB  (d.  h.  öffcolüch,  nicht  im  K&ninerleiii) ,  danii 
die  GMtcr  des  HImneU  leben,  welditn  Sddmpr  Ihr  Aigltlhot  aothat  Die 
fcwAballdl  Terworfenen  Veise  tngca  allcidlDgs  die  Cksrtktcriitik  sisik  aaf, 
weil  tidi  ja  in  ihnen  Elektras  Charakter  dem  PoMicmi  TMStellt. 

2)  Das  Stärkste  haben  die  Heraaageber  der  Elektra  vorenthalten.  Es  ist 
die  sweite  Antistrophe  des  grossen  Wechselgesanges  1214 — 17,  die  jetzt  dem 
Orestes  gegeben  wird;  die  Personenbezeichiiungen  der  Ilandi^chrift  sind  aber 
ohne  Werth,  der  Inhalt  .sie  berührte  meine  Wange  und  rief  'Kind,  ich  üehe 
dich  an',  sie  hing  an  meinem  Halse,  so  dass  ich  das  Schwert  fallen  liess* 
sduint  dem  Sohne  sosegehSieD.  Aber  der  Chor  sagt  TdUcir«,  nik  hiag 
^éÊtm'  éC  ^/ffMf?«r  ihhf  futw^f  bmnaitmt*  £•  Ibtgeo  nin  Werte 
des  Orestes.  Hierin  das  tâXat^a  asf  Klytsisuiestn  se  bcsieliea,  Ist  eise  nidi- 
tige  Auiflseht,  vod  entscheidend  ist  der  Ban  des  Gedichtes.  Die  beiden  so- 
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ZeictiDuug  zu  zerstören,  weil  die  unerbittliche  Gootinuität  des 
Mythos  mit  ihr  unvereinbar  war. 

Das  ist  des  Euripides  Elektra.  Es  ist  ein  Werk,  auf  welches 
er  viel  mehr  Sorgfiklt  und  Muhe  verwandt  hat,  als  z.  B.  selbst  auf 
den  Ion;  es  ist  weder  dramatisch  eine  geringe  Schöpfung,  noch 
▼erleugnet  es  die  eigenthOmlichsten  VorzOge  der  euripideischen 
EthopOie.  Und  doch  kann  man  den  Eindruck  des  Niedrigen, 
Abstoswnden,  Unreinen  nicht  loswerden.  Wer  kennt  nieht  A.  W. 
SeUegds  Kritik?  Jeder  SoU  darin  ist  vielloieht  übereilt  und  schief 
und  parteÜBcb.  Aber  den  Eindruck,  den  Schlegel  empfing,  wird 
jedem  empfindenden  Kenner  des  Dramts  von  seiner  ersten  LeetOre 
her  die  eigene  Erfbhmng  beslitigen.  Und  jedeneit  kann  man, 
wean  man  sich  die  EmpOinglichkeH  bewahrt  hat,  den  ersten  Ein- 
druck Irisch  nmchen;  snn  braucht  mar  in  einem  Zuge  etwa  Eume- 
niden  und  Elektra  lu  lesen.  Es  ist  als  kirne  msn  von  Goethe  su 
Heine,  als  Ilse  man  nicht  sowohl  eine  geringem  Poesie,  als  eine 
Umsetzung  ins  Meskine  Frivole  Blasphemische. 

Wir  wissen  nicht,  wie  die  Athener  dieses  Drama  auTnahmen. 
Aber  einer  war  da,  der  ebenso  empfand  wie  wir.  Das  war  So- 
phokles. Ihm  war  die  Heldensage  allezeit  ein  heiliges  Vermächtniss 
gewesen.  Die  Muse  halte  ihm  dies  Pfund  anvertraut,  seine  Lebens- 
aufgabe war  es  gew  esen ,  damit  zu  wuchern.  Der  aischyleische 
Drang,  die  lieisteo  silllichen  Probleme  im  Drama  zu  lOsen,  und  in 

dern  Strophenpaare  sind  so  geordnet,  dass  Oresl  Elektra  Chor  in  jeder  Strophe 
za  Worte  kommen.  Die  zweite  Strophe  hat  Orestes  und  der  Chor,  folglich 
mnsfl  ihre  Autistvaph«  nicht  wieder  Orcttet,  soadern  BMttft  sad  der  Chor 
haken.  Also  haben  vir  anraakcancn,  da«  Bkktn  das  Schwert  gegen  die 
Mutter  gêsftckt  hielt,  aber  von  der  Matter  Flehen  wenigstens  sn  weit  ge- 
rAhrt  ward,  dass  sie  es  fallen  Hess.  Dazu  stimmt,  was  das  dritte  Strophen- 
paar  bringl.  Orestes  hat  sein  Haupt  verhüllt  (um  die  Brust,  nn  der  er  pre- 
legeo,  nicht  zu  selieni  und  den  Streich  geführt  (122 1  ) :  Elektra  hat  ilin  ange- 
feuert (t<povç  r*  iipatpiifAay  lifia  (1225).  Sie  liat  also  doch  mil  an  dem 
bintigCD  Acte  Tbeil  genommen,  obwohl  die  eigene  Waffe  ihr  entfallen  war. 
Sie  ist  auch  bintif,  ab  sie  die  Bibne  beiritt  (11Î1).  —  Yoiber  tl85  ist  ëne 
LIcfce  leicht  sn  fttUen.  Der  Chor  sagt  M  vififar,  <vdr>  «af^  W^or»  ^tirip 
rcxeôtf*  («lActara),  âAa<rra,  ^(7{rir  xai  niça  na^otoa.  Wenn  der  Chor  die 
Klytaimnestra  ^Mutter  die  du  gebarst'  anredet,  so  ist  eine  Bestimmung  nöthig, 
und  da  keine  AdversatiTpartikel  da  ist,  kann  schwerlich  ein  anderer  Ausdruck 
gewählt  sein,  als  die  Wiederholung  des  Wortes.  Vgl.  119Ü  àyvuvrianç  âixav 
üffufruy  ^ayiQÙ  iiinçaiaç  a^f«.  Den  Artikel  hat  Ub5  schon  der  Cor- 
rector ergiost* 
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der  Durchgeistigung  des  Mythos  die  Religion  der  Vater  in  den 
Herzen  seines  frommen  Volkes  zu  erhalten,  lag  Sophokles  f^n. 
Er  war  auch  keiner  der  genialen  Neuerer,  welche  an  der  Sage 
seihst  mit  kühner  Phantasie  weiter  dichten;  selten  gelang  es  ihm, 
einem  Stoffe  durch  seine  Bearbeitung  den  Stempel  für  immer  auf- 
ludrttckuL  Er  stand  vielmehr  zur  Sage  wesentlich  wie  der  Aode 
d«r  boflurischen  Zeit:  or  geh  dem  Volke  des  Volke»  Gut,  geformt 
Ui  seioem  Mete,  nircrck.  Deshalb  yefBland  ihn  auch  aew  Volk 
•0  gat,  und  gab  ito  die  MHwelt  die  Mne^  Mf  wëobe  «r«  IwiitM' 
wOidig  bie  wie  dort,  an  PkitoM  Tisebe  aelbflt  wiichlet  bat  Er 
balle  »enlicb  ao  oft  gamgl,  wie  EnripideB  eiaea  Gbor  erbakeA 
balte,  aeine  gcaeUacbafUiclie  Stélliuig  war  die  glOckMcbaf,  und  b^ob 
ihm  stand  ein  engterbondener  Sohn,  der  die  vsterliebe  Kunst  mit 
Erfolg  übte,  wahrend  Buripides  von  den  StimmAlbram  in  der  Ofenl» 
liehen  Meinoog  mit  Misgunst  yerfolgt  schliesslich  aus  dem  Vater« 
lande  wich.  Und  dennoch  hatte  sich  der  Glücklichere  selbst  dem 
Einflüsse  der  überlegnen  GeniahliJt  seines  Rivalen  nicht  entziehen 
können;  er  hat  es  wohl  fjar  nicht  gewollt,  wenigstens  finden  sich 
bei  ihm  so  directe  llinweisiingen  auf  Dramen  des  Euripides,  wie 
sie  hei  jenem  nur  für  eigene  SchOpfujigen  nachgewiesen  sind.') 


1)  PhOoktet  076  wird  ohne  Jede  VcnalaHimg  die  Sage  too  bloB  cr- 
%rihat.  Ist  CS  Znlldl,  dase  knii  amr  MpUss  sthi  glddmaBigct  DmM 

gedichtet  hat?  Ausser  Zweifel  steht  es  im  Aias.  Dort  nimmt  Teukros  aef 
dk  Gtstsltang  der  Aeropesage  Bezug,  welche  Fiiripides  in  den  KreterioneB, 
so  Tiel  zu  sehen,  ganz  nach  freier  Erfindung  gegeben  hatte.  Dieses  wichtige 
chronologische  Moment  habe  ich  schon  in.  Eur.  255  angemerkt.  Dass  die 
Form  den  Aias  unter  die  Antigone  rückt,  vgl.  ebenda  S.  Ida.  Der  Aias  ent- 
hält aber  auch  eioea  AoUaag  ao  ein  karühmteres  Stück  deraelben  eoripi- 
deiidMB  Telnkigia,  wslckcr  die  KretciiiiMo  aagehBnn.  1102  Sni^iiç  dawo- 
aair  i]it^,  4fiêp  «fctréb^,  TgL  Mit  dem  bald  apriehvtetllckeB  Ycne  dea 
Telepboa  Xnéqxnw  fiU^ftf ,  xatV^v  «aayMi.  Aach  flbcfkaiipt  ist  die  Ycnraodt- 
askaft  der  Zankscenen  im  Telephos,  wo  ebeofalla  Af aaaemnon  Menelaot  OdfS* 
teua  auftreten,  dieser  als  der  Löser  des  Knotens,  sehr  wohl  noch  zu  erkennen. 
Wie  viele  Jahre  der  Aia§  nach  43b  fällt,  ist  damit  freilich  nicht  gesagt.  Die 
Animosität  gegen  Sparta  und  den  éçantir^i  xXt]Qoç  12^5,  die  Verwünschung 
dessen  der  iättity  "llXXaaiy  xowoy  Uqij^  also  den  Bruderkrieg,  klingt  nicht 
nach  dea  Friedeofiijahren  437—33,  eher  nack  der  Zeit,  wo  Enripides  deo 
Kiaspkaelea  dicktete.  Daa  ettiacka  SckICssneorpa,  walakaa  dan  IkgrMT  dsa 
fiét^ç  n  den  doca  karkeiiaskan  Sdawn  Backte,  «ie  er  kier  fstusiskl 
wird,  iit  nack  460  erricklet,  deon  damals  «arsn  die  Schatsen  don  •ip««!»«» 
Rcgimenta  bdgegébeo  (CIA.  I  493,  das  Gorpa  aiackcbit  spUer,  4M>,  skar 
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Viel  augenfälliger  ist  die  ümgeslaltUDg  der  sophokleischeo  Poetitf 
selbst  durch  den  Aaschluss  au  Euripides.  Das  gilt  vom  MMchioen- 
goCt  und  Prolog,  iwbl  der  koiDmatischen  Parodos  und  dem  Rede-' 
kanplt  dss  gilt  von  der  psychologischen  Durchbildung  der  Qmh 
rsktm  und  (sthr  bSoflg)  von  der  WaU  des  Stoffes,  das  gilt  in 
alleiD  Eiuelnen  von  der  Sfmobe^  Ein  grosser  Dkhter  kann  dss 
thnn«  diNin  er  Hall  keine  GeCriur  seine  Indindnalitllt  eininbOssen. 
Aneti  in  d«  Elakira  ist  SopboUss,  vielleielit  noch  UMhr  ab  ihm 
bewnsst  war,  ton  Eoripides  abbingig  gewesen,  ja  in  der  «neu 
Seene  des  Bedekaa^ifes  smn  Sebaden  seines  Werke»;  nnd  dneh 
verschwindet  die  Aebnlicbkeit  wenigstens  beim  unmittelbaren  Ge- 
nüsse der  Poesie  vOUig.  Aber  allerdings  ist  das  Drama  auch  be- 
stimmt gegen  Euripides  zu  wirken.  Die  Weise  mit  dem  Mythos 
umzugehen,  wie  es  Euripides  hier  gewagt  hatte,  war  in  Sophokles 
Augen  nicht  bloss  frivol  und  blasphemisch ,  es  war  die  bare  Ne- 
gation seiner  eigensten  Dichtungsweise.  Er  trat  dagegen  auf  und 
wollte  den  Gegner  mit  seinen  eignen  NYaiïeu  schlagen.  Der  Er- 
folg zeigt,  dass  er  es  gethan  hat:  Elektra  trflgt  fortan  die  sopbo- 
kleischeUf  nicht  die  euripideiscben  Züge,  von  den  Nacbdichtern,' 
wie  den  der  den  Dolorestas  vertest  bat*),  an  bis  auf  Goelbes 


die  Errichtung  wird  niciit  viel  später  fallea,  so  dass  diese  Ansptelaog  nichts 
Neue  khft.  Heg  aeo  dton  tito  Aite  «n  430  aotetieo;  Oidlpi»  sa  be- 
■timnw  beben  wfa>  aar  die  Pmib,  d,  k.  etwa  die  Zeit  440—2«.  —  Bei  Bad- 
pldee  ist  sehr  nerkwlidig,  wie  er  in  TroerinneB  and  Phoealwea  jede  Hla- 

deutuDg  auf  die  unmittelbar  vorhergehenden  Dramen,  Alexandras  Pslaroedes 
Chrysippos,  meidet.  Innerbalb  derselben  Trilogie  kenne  ich  jetzt  nur  die  Be- 
ziehungen der  Helene  auf  Andromeda,  um  dercotwillen  der  Peloponnes  JTiq- 
okioiv  oixüiv  àxTtti  (146-4)  heiast,  und  Menelaos  bei  den  axoniai  IhQOtuj^ 
(767)  Torbeigeltommen  ist.  Sonst  weist  Ion  277  auf  Ereclithcus  zurück,  Elektra 
1281  auf  Helena  voraus.  Manches  wird  noch  zu  üoden  sein.  Selbst  bei 
Aiechylos  geht  deck  wokl  Earn.  728  eaf  dce  Phrynicboe  Alkeatia,  and  kUngt 
Gkoifh.  SOi  ea  den  Gker  aei  PkryniehM  Pienroaierianeo  an. 

1)  Dm  frelfidb  des  ajpaUsehe  Vaeeabild,  welcbea  Xiebadli  vor  die  Vor- 
rede seiaer  Blektraausgabe  gesetzt  hat,  die  Scene  darstellt,  wo  Orestes  die 
Droe  seiner  Schwester  flbergiebt,  also,  da  dieser  Zug  nicht  der  Sage  angehört, 
die  bestimmte  Tragödie  wiedergiebt,  ist  mir  uni  80  unglaublicher,  als  ich 
diesen  Figuren  nicht  ansehen  kann,  dass  sie  sich  mit  einer  Aschenurne  be- 
schäftigen, und  Heroen  sind.  Die  Popularität  des  Dramas  zeigen  Kephisodoros 
Uthcii.  III  122 d)  Dioskoridea  (AP.  VU  37)  Machon  (Athen.  Xlll  379a),  die 
fSadicbeo  BeerbeMaagen  dee  AclHat  aad  0*  Gleero,  eaffhUeaderweiie  eaeb 
Propen  m  14,  5. 
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Iphigenie  in  Delphi.  Mit  welchen  Mitteln  ist  der  Sieg  erfochten  t' 
Nicht  durch  die  Führung  der  Handlung  oder  die  UmdichtUDg  der 
Sage.  Der  Aufbau  im  ersten  Theile  ist  den  Euripides  nachge- 
bildet, der  Chor  ebenfalls,  im  einzelneo  bringt  er  ladem  mehrfach 
aiBchyleiMbe  Moü?e.*)  Die  EiniUbniDg  eines  Boten  »  weleher 
Rlytaimnestn  die  felscbe  Naehricht  von  Orestes  Tode  bringt,  iat 
anchyleiseh;  die  Verdoppelang  des  Moüfee  kanm  glOeklich  in 
nennen.  Aisehyleiach  ist  es  aneh,  da»  Aigielboe  toÜ  Za?eniebt 
von  aunen  kommt  am  statt  der  Bestitigang  seiner  Hellbang  den 
Tod  in  finden.  Den  Sebmers  des  Alridenbaoses  Ober  den  Tod 
seines  letslen  SebOtxers  batte  er  auch  scbon  inm  Aaidraek  ge- 
bracht, doreh  den  Mnnd  der  Amme.  Diss  Elektn  tob  Grab- 
spenden ihres  Bruders  swar  bcrt,  aber  dareh  ihren  Unglauben 
diese  Gewihr  seines  Kommens  fon  sich  weist,  ist  ein  euripideisches 
Motiv.  ^  Ghrysothemis  ist  zwar  in  diese  Fabel  neu  eingeftlhrt,  aber 
doch  nur  im  Anschluss  an  eine  ältere  sophokleische  Schöpfung. 
Auch  die  Voraussetzungen  der  Handlung  enthalten  nur  einen  neuen 


1)  Ansser  dem  Rufe  der  getroffenen  Klytaimnesfra  1415,  welcher  den  Zu- 
schauer an  den  des  aiscbjieischen  Agamemnoo  ehnoeru  soll,  ist  namenllich 
das  ganie  Ucd  1384^93  ans  Reniiiiaceiizen  an  die  Gboephoren  nmmmcii*  • 
getetsl. 

S)  Bd  Earipides  enihit  der  Pidagoge  wortreieh  dem  tade  der 
Ctabcpenden.   Nadidcai  Orestes  aafgetreten  ist,  wird  ihrer  keine  Erwähnung 

gethan,  zur  Erkennung  dienen  sie  nicht.  Weshalb  in  aller  Well  hätte  Euri- 
pides «ie  eingeführt,  wenn  Elektra  mit  einem  trocknen  Worte  darüber  hinweg 
gegangen  wäre?  Mit  andern  Worten,  die  altkluge  Kritik  der  Vorschlage, 
welche  der  Alte  macht  (der  aischyleischen  ErkeDOungsseichen),  ist  nicht  nur 
nicht  öbcffliflMig,  sondern  nm  ihretwillen  hat  BnipMes  übeihaapt  den  Alten 
son  Grabe  geschickt.  Aneh  fehlt  es  nicht  an  einem  Hinwels  im  Folgeaden. 
677  sagt  Elektn,  nachdem  sie  die  Narbe  erkannt  hat,  welche  Earipides  ab 
Enatt  der  aischyleischen  àni&aya  aas  der  Odyssee  herangeholt  hat,  avfißo- 
Xotot  ypQ  loti  aoXç  rtfrttiauat  &ru6r.  Sind  die  avußoln  nur  die  Narbe? 
dann  wurde  es  xoîaât  heissen.  Sie  giebt  vielmehr  jetzt  zu,  dass  die  Schlüsse 
des  Pädagogen,  welche  sie  vorhin  verworfen  halte,  zutrefTen.  Also  an  eine 
Alhctese  der  Verse  kann  nicht  gedacht  werden,  so  sehr  Im  Interesse  des 
Enripides  m  wlaschen  wire,  dass  er  nicht  den  Zoilothersltes  gespielt  bitte. 
Aber  Tss.  545.  S  sind  noch  ein  Rithsd.  An  dem  Shin,  den  auch  die  bnd- 
iänfige  Textgestaltung  txx  geben  sucht,  ist  kein  Zweifel.  Elektra  schneidet 
die  Hoffnungen  der  Alten  ab  'nein,  das  wird  irgend  ein  Beliebiger,  Bürger 
oder  Fremder,  gewesen  sein',  aber  die  Worte  versagen  bisher  die  Heilung. 
Stellt  man  die  Verse  um,  so  ist  überhaupt  kein  Zusammenhang  mehr  vor- 
banden. 
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Zug,  nämlich  dass  Ëlektra  den  Orestes  als  Kiod  gereUel  hat*), 
soDst  ist  diese  nach  Beseitigung  der  Scheinehe  vieder  gant  lu  der 
gequälten  SUedUwbter  des  Aigiflthos  geworden,  wie  sie  es  schon 
hei  Stesichoros  war.  Ebensowenig  wie  Rcichthum  der  Erfindung  iit 
religiose  Verliefiing  bei  Sophokles  xu  finden.  Im  GegeDlheil,  es 
fehli  nicht  nur  die  typische  Bedeutang  des  Mythos,  wie  bei 
Aiscbylos,  es  ist  das  sittlidie  ProUsn  Hherhiiipt  um^ugen  oder 
Tielmehr  igaorirl,  Orestes  bsiidelt  im  Auftrage  ApoUonsi  aber  die 
göttliche  Sendung  ist  nicht  wesentlich  s  der  MaHemocd  erscheint 
selbstverstandUch  w»  sine  Pttcht,  loblich  wie  eine  Heldenthat 
Nur  die  Vorncht  gebnuohte  Sophoides,  den  Tod  des  Aigisthos 
ans  Ende  su  rocken,  damit  wenigstens  der  letsle  Eindruck,  den 
der  Zuschauer  erhielt,  nicht  der  ▼erletiende  war.  Aber  wenn 
Orestes  den  Aigisthos  in  das  flaus  treibt  um  ihn  da  su  todten, 
so  merkt  man  nieht  bloss  die  Absicht,  die  Bohne  leer  zu  machen 
(wie  ja  auch  der  Chor  nur  abzieht,  weil  das  Stück  zu  Ende  ist), 
sondern  die  triviale  Moral  *jeder  Verbrecher  mUsste  so  prompt  exe- 
cutirt  werden,  das  Exempel  würde  gut  abschrecken'  ist  wirklich  die 
einzige  Mural,  welche  aus  dieser  letzten  That  sich  allenfalls  ziehen 
liess,  wie  ja  auch  der  aischyleische  Orestes  den  Tod  des  Aigisthos 
nicht  mit  rechnet,  da  dem  nichts  als  was  rechtens  ist  geschehen 
sei  (Choeph.  9S9).  Bei  Sophokles  missfôUt  die  Trivialität;  und 
doch  ist  die  Sentenz  als  solche  stilistisch  unerlässlich ,  damit  das 
Stück  doch  einigermassen  voll  auskUnge  und  der  Schauspieler  einen 
*Ahgaog'  habe.  Man  darf  die  Frage  aufwerfen,  wie  Sophokles  es 
wagen  konnte,  sich  so  in  Gegensatz  zu  seinem  und  seines  Volkes 
sittlichem  Empfinden  zu  setzen.  Die  Antwort  ist  in  dem  gegeben, 
was  oben  Ober  die  Opferung  der  Iphigeneia  gernigt  ist  Wie  er 
dort  die  epische  Fassung  einfieh  als  die  icfate  und  wahre  ins  Feld 
führte,  so  that  er  es  auch  hier.  Denn  in  der  Odymee  billigt  selbst 
Zeus  laut  und  ▼emehmfich  die  That  des  Orestes,  und  Sophokles 
hatte  das  Recht,  diese  Billigung  auch  auf  den  Muttennord  su  be- 
liehen, den  er  in  dem  Verse  y  310  erwfthnt  fand.  Unsere  bessere 


1)  OtcsoB  Zog  hat  nach  Sopbddcs  Scmca  im  Agamennon,  oad  Bygla  io 

den  Fabeln  117—119,  welcher  in  seltsamster  Weise  die  verschiedensten  Motive 
mischt.  Auch  die  Anklage  des  Tyndareos,  also  ein  Zug  des  earipideischen 
Orestes,  ist  darin.  Man  ist  versucht  an  einen  Spätling  der  Poesie  xn  denken, 
denn  mit  einem  variantensammelnden  Grammatiker  kommt  man  nicht  aof. 
Eaphorion  hat  die  Sa^e  behandelt  (Ffm.  51). 
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Erkenntniss  haben  wir  kein  Recht  ?on  ihm  zu  verlangen.  Er  gab 
den  iSy  Hyûç,  wie  sieh  denit  Euripide»  M  ArieteplMaee  (FrOecke 
105))  entMhiiidigt,  iflerfiBgs  ehae  den  MMl  n  Éodeo,  der  de« 
SopMiee  hier  geworden  ist. 

Denn  diese  AnsMese  sind  m  eine  GoMsqwHUi  der  INm^ 
hmg,  welche  wnrkHeh  den  Euripides  geeehlagen  btt.  Hier  srim 
die  AHmmt  and  sehen  wir,  was  sie  and  wir  in  der  TngOdle  «i^ 
warten:  die  Heroen,  wie  sie  die  Sage,  des  Toiltes  Mliges  vaé 
treu  gehegtes  Gut,  giehl,  und  wie  sie  sie  allein  ertrSgt,  wenn  sie 
ihr  Wesen  nicht  selbst  negiren  will.    Die  Stilisirung  der  Hand- 
!nng  und  der  Charaktere  ist  die  heroisirte;  sind  sie  minder  modern 
im  Handeln  und  Empfinden,  als  man  es  wohl  schon  gewohnt  ist, 
so  erscheint  das  als  die  stilistische  Kunst,  welche  später  feine 
Rhetorik  evnheia  nennt;  im  Widerspruch  zu  der  profanen  xat- 
vorofila  des  Euripides  gefüllt  das  doppelt.    Ausserdem  aber  bat 
Sophokles  woU  ?erstanden ,  die  pathetischen  und  lyrischen  Situa- 
tionen aaesunntssn.  Wie  sollten  seiner  Elekira  etspfnodene  Klage- 
lieder nicht  mehr  mm  Herzen  sprechen  als  die  conTentionellen 
Floskeln,  in  welchen  die  heratose  Gestak  dea  Enripidea  den  Schein 
einer  Empflndnng  sn  geben  ferauehc,  die  ihr  freaid  isl?  Elekira 
mit  der  Asche  ihres  Bruders  ist  eine  so  tief  iUhrende  Ersehdnnng;, 
da»  man  willig  ddiei  forgisst,  wie  gflintUch  mOssig  die  Setne  ist, 
und  wie  nutslos  die  Blarter,  welche  der  Bruder  aeiner  Schwester 
anibnt,  die  er  kaum  verkennen  kann.  Und  eehlieealich  hat  der 
grosse  Dichter  hie  nnd  da  einige  der  Perlen  eingestreut,  welchen 
er  die  Wirkung  auf  die  Nachgebornen  besonders  verdankt.  Ein 
öntog  ÔÇVV  iXmo^oi^  neben  dem  wir  wie  die  Athener  ilas  home- 
rische (og  ßovv  €711  (pÖTVT]  hören,   und  das,   sobald  man  des 
Beiles  gedenkt,  mit  welchem  der  Streich  geführt  ward,  so  über- 
wältigend ist,  ein  ôôloç  i^v  b  (pQÜaai;,  f'gog  6  xteivag  hatte  Euri- 
pides nicht  auf  die  Wagschale  zu  legen.  Eine  SteHe  will  ich  noch 
nennen ,  welche  allein  schon  dem  Dichter  die  Palme  verschaffen 
würde:  1220  sagt  Orestes  seiner  Schwester,  die  ihn  todt  glaubt, 
*er  lebt',  und  sie  niHç  elrtag,  tu  nai;  OP.  xptZôog  ovôkv  wv  Xiyco 
HA.  ^  {g  yÙQ  éanjçf  OP.  étmg  ift^ffvxoç  y  fyti»  HA.  t} 
ah  ntlvog;  den  jQngling,  der  vor  ihr  steht,  redet  Sie  naïg  sn; 
den  Orestes  nennt  sie  ivi^g.  Da  malt  aich  einmal  ihre  Abnungs- 
loaigkeit,  femer  aber  auch,  wie  in  ihrer  brennenden  Sehnsucht 
der  Bruder,  der  kaum  sum  Joogling  erwachsene.  Hingst  die  follsn* 
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dete  HekMonfl  ^vmwtm  hat:  da  er  wr  ümt  Mieiit,  wma  sie  iha 
vor  latittr  Liebe  BiMeaneii.  Daa  iat  Peeaie,  weldie  daa  BeraUm 
te  WaUttBg  brittgt;  wie  aottlan  dagefaa  aile  KOnte  dea  VarataBdea 
aiilko»iaM&?  Die  Elektra  dea  Sophoklea  siaDint  attch  wider  oanera 
Ventaod  maer  Geffliü  gefiiagen.  Me  euripideiaQhe  aug  anit  aocli 
ao  M  psychologischer  WMieit  md  aoeh  ao  viel  diamalMiir 
KoBst  gezeiehaet  aein:  der  WidemiHeD,  des  wir  eaupAndeD» 
atatigt  des  grosaea  deolacheii  IVagikera  Worte  *ailea  wirft  der 
Mensch  in  eine  Pftttze,  nur  kein  Gefahl'. 

So  erkenne  ich  den  Vorrang  der  Elektra  des  Sophoklea  h^ 
reitwillig  au,  aber  nur  dem  Werthe  nach.  Der  Zeit  nach  folgt  sie 
dem  Euripides,  und  von  dieser  hängt  sie  ab,  ohne  sie  würde  sie 
gar  nicht  existiren.  Die  üeberlegenheit  des  tragischen  Genius  be- 
wiihrt  Euripides  auch  hier,  und  allerdings  ist  hier  für  uns  die  Ge- 
legenheit die  beiden  Dichter  in  ihrem  Wechselrerhältnisse  kennen 
zu  lernen  nach  Massslabe  des  erhaltenem  Materiales,  am  gün- 
stigsten, aber  auch  die  Versuchung,  Euripides  zu  nah  au  thuo, 
an  grossten. 

Nun  ist  es  aber  eine  fast  allgemein  zugestandene  pelitio  pria- 
eipii,  dass  das  Alters?erfaliltiiiaa  unogekehrt  sein  masae,  weil  So- 
phokles an  Lebensalter  ein  fpaar  Jahre  Tor  Euripides  voraas  hat« 
Wer  dieaea  Aitefaverhallniaa  auch  auf  je  awei  parallele  DraaseD 
denelbeo  ohne  weiterea  OberCrigt«  der  imaa  allea  waa  ich  avige* 
fahrt  habe  iprioeipieU  TerwerfeD. 

Wer  ea  fertig  bringt,  die  TrachuieriDDen  vor  den  Heraklea, 
die  obacore  sophokleiache  Phaidra  vor  den  Hippolytoa  zu  rangireo, 
der  wird  bei  der  Elekira  udd  ao  naehr  ao  verbbren,  ala  der  Ein- 
druck  der  sopbokleiiohea  Poeaie  wirklich  ein  viel  alterlhttadicherer 
iat.  Dieae  Richtung  hat  aohoD  daaa  gefuhrt,  daaa  man  die  «w 
handlich  beseugte  EntatehuDgaaeit  dea  Oidipua  auf  Kolonoa  ver> 
rackt  hat,  und  wenn  ich  nicht  weiss,  ob  schon  behauptet  iat,  daaa 
die  Didaakalie  dea  Philoktet  lüge,  so  liegt  das  vielleicht  an  meiner 
geringen  Vertrautheit  mit  der  sophokieiachen  Littaaatar.  Aber  m 
urkundlichen  Daten  rüttelt  nur  die  WillkOr.  Es  ist  ausser  Zweifel, 
dass  Sophokles  die  Anregung  dazu,  seine  eigene  Heimalssage  ZU 
bearbeilcu,  aus  den  PhOuisseu  des  Euripides  empfangen  hat'},  und 

1)  81^  aa  fiberzeugeo,  dass  die  Trochaeen,  welche  jetzt  die  PhoenisMB 

schliessen,  nur  ein  tilndisches  Flagiam  am  Schluss  des  sophokleischen  Königs 
Oidipus  begehen  und  nicht  von  dem  Dichter  des  Wechselgesanges  hernkhreo, 
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die  drei  Philoktete  sind  vollends  eine  schlagende  Parallele  zu  dem, 
was  ich  hier  für  die  Elektren  beweise.  Aischylos  dramatisirt  den 
Mylhos,  Euripides  bildet  <ka8aU»en  mit  der  grössteu  Freiheit  um, 
80  dass  er  ein  ToUkomiiMi  neues  Gesicht  erhalt.  Sophokles  eut- 
ferst  swar  die  Neuerungen  und  wandelt  die  eüripideischen  Meo- 
echeu  wieder  in  Heroen,  aber  er  thut  es  mit  den  Mitteln  der 
euripideiselien  Technik  und  in  sofern  ûn  enripideiscben  Sinne,  eis 
er  das  dramaliscke  Interesse  vnn  den  Mittelpunkte  der  Sage  Cori- 
rOckt  und  auf  einen  frisch  geformten  CSmrahter  und  einen  Ajeeh 
gdîonnlen  in  Grunde  der  Sage  widersprechenden  Genflict  verlegt. 
Wer  nachsinnen  will,  wird  die  Dichtweîse  des  Philoktet  deijenigen 
der  Elekira  gani  ?  erwandt  flnden  und  sich  so  selbst  hestMigen, 
dass  beide  tiemlich  gleichseitig  gedichtet  sind.^  Hohes  Interesse 
gewahrt  es  auch,  su  verfolgen,  wie  Euripides  akh  gegen  die  sephn- 
kleische  Elektra  verhalten  hat.  Dafttr  ist  sein  Orestes  das  wichtigste 
Document.  Hatte  Sophokles  auf  das  alte  Epos  zurOckgegriffen, 
so  that  hier  Euripides  desgleichen.')  Er  giebt  gewissermassen 
eine  Fortsetzung  und  damit  eine  Kritik  des  sophokleisclien  Dramas. 
Er  zeichnet  Elektra  unter  den  sophokleischen  Voraussetzungea, 
aber  forlenlwickell  mit  euripideischem  Realismus,  als  die  verbiUerte 
noQ^époç  /xaxçàv  âi}  xqàwov,  wie  es  G.  Hermann  richtig  erkannt 

genflgt  eine  Vergleichang  beider  Partien.  Athetirt  hat  sie  Härtung.  Die  letsten 
ChorwoTte  sind  vollends  ein  locas  communis.  Der  Schluss  der  Phoenissen 
ist  also  von  Schauspielerhänden  zuge<<lutzt;  verloren  sind  wenige  Zeilen  ohne 
Belang.  Doch  beweist  die  Interpolation,  was  auch  die  Exegese  ergiebt,  dass 
der  Schluss  des  Kuuigs  Oidipus  dem  Oidipus  selbst,  nicht  dem  Chore  gehört. 

1)  Die  sehr  tAchtige  Strassburger  DIsaertatioii  tmi  Fr.  Sehrfider  de  iU- 
rûUt  apud  iMgieo»  Graaeoê  hat  Sb  7  die  nahe  Tervaiidtaehaft  swischen  Pbi- 
hdrtet  und  Btektra  beolneirtet,  mit  der  Bemericaog  Bleeirmm  In  mttqidmm 
Stphodb  tragoediarum  numéro  eue  minime  constat^  ood  S.  IIS  kommt  Cff 
sogar  dazu  die  Elektra  hinter  Euripides  Hekabe  zu  rücken.  Ich  halte  diesen 
Aufsatz  schon  auszuarbeiten  begonnen,  als  ich  Schröders  Arbeit  erhielt;  die 
letztere  Beobachtung  aber  habe  ich  von  ihm  gelernt,  ich  freue  mich,  dass 
er  auch  über  die  Trachinierinnen  das  Richtige  sagt  (S.  112).  Allerdings  sind 
die  TOB  ihn  Ittr  Elektra  gesanundten  Anklinge  nieht  io  darehiehlagend  wie 
dit  liripidiscllale  der  TiaeUaitrimien.  OebiigeM  Mcht  seine  ZoaasBMn^ 
atcllong  S.  lea.  S  wahncfaehilieh,  dass  der  Aiae  die  Medeia  TOitaaaelat,  wai 
mit  dem  oben  S.  234  A.  1  Vorgetrigeoen  vorlrelflleh  stimmt.  Schröder  bat 
sehr  recht  gethan,  die  vollen  Sammlungen  zu  geben,  obwohl  natürlich  nnr 
Einzelnes  durchschlagend  sein  kann.  Aber  danüt,  daas  er  sieb  auf  den  Dialog 
beschränkt  hat,  hat  er  nicht  Recht  gethan. 

2)  Robert  B.  h.  L.  162. 
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hat  Ihr  Wachestehen  und  Belisten  der  Hennione  ist  fast  eine 
Parodie  der  aophoUeiacheii  parallelen  Scene.  Dieser  Oreates  mag 
die  Thal  nelleieht  ohne  Geirâuenabiise  begangen  haben  wie  der 
aophokleiaehe:  die  Eingangaacenen  schildern  die  Ernttchtening  von 
der  sophokleiacben  Blntthat  in  wahihall  ergreifenden  Zügen.  Und 
wenn  Sopboklea  die  Berechtigung  dea  Nuttennordea  ab  Aiiom  hin- 
genommen hatte,  ao  zeigt  bei  Euripides  der  Vertreter  der  Blut- 
rache, Tyndareoa,  und  die  demokraliache  Volkaversanunlnng  keine 
Schonung  flir  daa,  waa  Beiden  ein  Verbrechen  ist  Ea  liease  das 
aich  weiter  ausfuhren,  ohne  grosse  Mohe  und,  wie  nüch  dflnkt, 
mît  grossem  Eintrage.')  Denn  ich  glaube,  dass  Ober  die  Genesis 
und  die  Absicht  der  athenischen  Dramen  «  wenigstens  des  letzten 
Drittels  des  fQnflen  Jahrhunderts,  wo  die  Docunienle  zahlreicher 
sind ,  sich  noch  sehr  viel  ermitteln  lüsst ,  sobald  nur  den  antiken 
Dichtern  eine  ähnliche  Analyse  zu  Theil  wird,  wie  sie  den  Werken 

1)  Eioe  GoliMidens  mam  Ich  nod  nolireD,  leider  nur  ab  Aporie.  Schoo 

der  Scholiast  des  Sophokles  hat  sich  vtifeUlcb  bemüht  die  Pointe  zu  findeo, 
die  Sopholtles  mit  den  der  heroischen  Person  schlecht  passenden  Bemeriiangen 
62  ff.  beabsichtigt  hat.  'Aach  weise  Leute  haben  sich  todt  gesagt  und  wur- 
den dann,  wenn  sie  wieder  erschienen,  um  so  höher  verehrt.'  Beziehungen 
auf  Zamoixis  Aristeas  Pytiiagoras  sind  nicht  durchschlagend.  Nun  lässt  sich 
Ja  MenelaM  In  des  Eniipidcs  Bdem,  also  Im  Jahre  4t3,  aiieh  todt  sagen, 
aher  ala  flelcoa  ihn  den  Voncfalag  maeht,  krftiairt  er  ihn  als  altbacken  n«- 
Xtn6Tr,ç  ttp  Uy^  (brêtni  xtç  (1056).  Saas  beide  daiadbe  Factum  in  verschiedeoer 
Weise  bezeichnen,  ist  klar,  aber  weder  das  Factum,  noch  das  Verhällniss  der 
beiden  Kritiken  verstehe  ich.  Den  vorhergehenden  Vers  des  Sophokles  (61), 
verwirft  Michaelis,  notirt  aber  dazu,  dass  er  bei  Athenaeus  122  c  stehe.  Das 
Citai  erforderte,  um  genau  zu  sein,  den  Zusatz,  dass  Kephisodoros  von  Âtben 
der  Zeuge  des  Verses  ist ,  den  man  heute  verwirft.  War  er  damals  tchoo  * 
inleipolirt,  oder  stand  er  in  dnar  anden  TmgoedieT  (Ecyhiaodoroa  giebt  nnr 
den  Dichteniancn.)  Dajenige,  dar  ihn  rncnt  Tcrworfen  hat,  Stebihart,  hielt 
ihn  für  des  Dichters  ond  des  Oreates  unwürdig.  Der  trefiliche  Mann  athetirte, 
wie  treffliche  Alexandriner,  âih  xo  anQink,  aus  moralischen  Bedenken,  Deren 
Unzulässigkeit  zeigt  das  Citat  des  vierten  Jahrhunderts.  Dass  der  Vers,  der 
ihm  anstössig  war,  dann  auch  Steinhart  den  Zusammenhang  su  stören  schien, 
ist  ganz  begreiflich.  Aber  die  Satzfügung  fordert  ja  ein  Glied  zwischen  'wu 
gilmt  ea  micb,  wenn  Ich  deich  den  Schein  dea  Todes  Iichcn  ond  Ehre  ge- 
winne* nnd  *deui  Bhra  haben  schon  vieic  dadoieh  gewonnen',  daa  ti  ym^ 
fU  html  ohilt  seine  Begrfiodnng  erst  durch  die  Versicherung  *jedes  Wort  ist 
erianhl,  wenn  es  nur  Nutzen  bringt'.  Das  eine  rechtfertigt  die  Handlung  von 
der  moralischen  Seite,  das  andere  von  der  Seile  des  Vorlheils.  Wer  hier 
streichen  will,  mass  die  ganze  Tirade  streichen,  was  denn  freilich  auch  ge* 
schehen  ist. 

Hcnnca  XVIIL  t6 
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unserer  groiMn  Dichter  in  jttBgstcr  Zeit  mit  so  viel  Erfolg  ta» 
gewandt  worden  ist  Aehnlich  ist  ja  manches  in  der  Logographio 
des  vierten  lahrhnndcru  gelungen;  ich  weiss,  dass  sich  für  die 
Aleiandriner  erst  dadurch  das  Versllndniss  erdffhet* 

Lediglich  aus  dem  Inhalt,  aus  der  Poesie,  heraus  habe  ich 
das  Altersverhaltniss  der  Elektren  bestimmt.  Denn  ich  bin  der 
Ansicht,  dssa  flheraU  der  Inhalt,  die  Seele,  mehr  gilt  als  die  todle 
Form,  vnd  dass  sa  nielit  angeht,  aus  formalen  Beobachtungen, 
ohne  Beachtung  oder  gar  wider  den  Inhalt  daa  Alter  nnd  die  Echt- 
heit antiker  Schriften  m  hestimmen.  Aber  freilich,  schlimmer  noch 
vrtre  es,  die  formalen  Kriterien  lu  ignoriren  oder  gar  tn  verachten* 
Anfo  Jahr  wird  man  mit  ihnen  swar  keine  Tlragndie  datiren,  der 
Beweis  aber  lisot  aich  erbringen,  daas  die  sophokleische  Elektra 
der  lotsten  Periode  des  Dichtere  angehört 

Der  Bau  der  iambischen  Trimeter,  d.  h.  die  Häufigkeit  der 
Auflösungen  Ist  hei  Sophokles  kein  Alterskriterium  von  Belang, 
wie  der  Oidipus  aufKolonos  zeigt;  auch  hei  Euripides  nur  in  be- 
sehrflnktem  Naasse,  wie  die  Vergleichung  von  Ion  und  Elektra  lehren 
kann.*)  Es  ist  aber  an  sich  schon  anzunehmen,  dass  die  rhythmische 
Mannigfaltigkeir  der  lyrischen  Partieen  molir  Anhaltspunkte  gewährt. 
Sie  sind  zu  diesem  Beluite  einer  doppellen  Untersuchung  zu  unter- 
ziehen, erstens  nach  der  Vertheihmg  zwischen  Chor  und  Schau- 
spieler, zweitens  nach  den  darin  verwendeten  Maassen. 

Der  Gesang  von  der  Bühne  verdrängt  allmählich  den  Chorge- 
sang immer  mehr,  wie  ja  auch  in  dramaturgischer  Beziehung  die 

1)  Von  loD  habe  ich  j4n.  Ettr,  119  gesagt  n  ad  genus  fabulae  spectas 
twemda»  mUM  uitertbrntd»,  matm  na  formt  poêUrtmikm  ttmiUi,  Ao  den 
Tifneteni  hat  das  Enthoven  (dl»  loiu  Boon  1880)  aQsgefBhrl;  die  choilsehen 

Metra  lehren  dasselbe.  Der  sicheie  terminas  post  quem  ist  Erechtheas  4SI,  cia 
eben  so  sicherer  terminas  ante  qoem  der  Znsammenbrnch  des  Reiches.  Denn 
die  Prophezeiunfî  Alhenas,  welche  die  lonier  als  Nachkommen  Ion«?,  Pnrer 
and  Achaeer  als  niedere  Race  behandelt,  ist  nach  dem  Winter  413/12  einfach 
undenkbar  (Kydathen  44).  Will  man  also  die  letzte  Môglichlieit ,  so  rücke 
man  Ion  sii  Ekklii  413;  aber  min  erimme  daoa  an,  dass  die  fiussere  Gestalt 
der  beiden  Draneo  doKhaas  verseMedeD  ht,  nod  Elektra  wcHaos  ilterai  Efai- 
dniek  macht.  Ich  sehe  keine«  Gnrad,  die  MSgHchkelt  sn  leugnen,  dass  der 
(wie  die  inneren  Widersprüche  zeigen,  ellfertig  gearbeitete)  Ion,  auch  ein  paar 
Jahre  älter  ist.  Die  Kinesiasepisode  der  Lysistrate  auf  ihn  zu  beziehen,  richtet 
sich  selbst,  ebenso  wie  die  Athetese  der  Pointe  in  der  Allienarede,  auf  welche 
übrigens  Commer  {de  prolog.  EL  Bonn  lbü4)  das  Recht  der  Priorität  hat. 
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Bedentang  des  Chores  immer  melir  siDkt,  and  in  dieser  Hinsidit 
haben  wir  gesehen,  dass  die  Elelitrs  slemlich  auf  der  untersten 
Stnfe  steht.  Dain  stimmt  es,  dass  der  Chor  nur  mit  zwei  selb- 
sUlodigen  Liedern  (472 — 515.  1058—96)  bedacht  ist,  und  ausser- 
dem mit  dem  ersten  Strophenpaare  des  letzten  Canticums(13S4 — 97). 
An  allen  andorn  lyrischi'n  Parlien  nelimeu  die  Personen  Iheil,  und 
zwar  sind  sie  meist  bevorzugt.  Dies  gilt  vor  all«Mii  von  dem  lyri- 
schen HaiipisKlcke  des  Dramas,  der  Parodos.  Sie  umfassl  drei 
Stropheupaare  und  eine  Epode,  alle  zweiLrellieilt,  so  dass  dem  Chore 
die  ersle  kleinere  Hälfte,  ilie  weit  },Tüssere  Eleklra  zufällt,  und 
ausserdem  geht  noch  eine  Monodie  Elektras  vorher.  Die  Büline 
ist  an  dem  ersten  (^horliede  bei  Sophokles  noch  im  Pliiloktet  und 
im  Oidipus  auf  Kolonos  betheiligt,  in  ersterem  hat  aber  Neopto- 
lemos  nur  Anapäste  und  ein  paar  Wörter  eines  iambischen  Verses. 
Die  Monodie  vorher  erscheint  sonst  nur  noch  in  späten  euripi- 
deischen  Dramen  :  auf  dieses  sehr  wichtige  chronologische  Indicium 
hat  schon  H.  v.  Arnim  hingewiesen.') 

Der  sweite  Wechselgesang  zwischen  Elektro  und  dem  Chore 
(824 — 70)  Tertheilt  die  Worte  so,  dass  Innerhalb  der  rhythmisdien 
Continuitftt  Öfter  Personenwechsel,  mm  Theil  nach  ganz  wenig 
Worten,  eintritt.  Da  die  Fille  nicht  selten  sind,  wo  der  Chor  In 
der  Antistrophe  diejenigen  Partien  hat,  welche  in  der  Strophe 
einem  Schauspieler  geboren,  und  umgekehrt,  so  ist  der  Scbluss 
geboten,  dass  der  Chorftlhrer  in  diesen  Uedem  den  Chor  vertnt, 
so  dass  es  ein  wirkliches  Duett  war.  Bei  Sophokles  Anden  sich 
solche  Duette  hn  leisten  Liede  des  PhOoktet,  nachdem  die  Respon- 
sion  aufgegeben  ist,  und  dreimal  im  Oidipus  auf  Kolonos,  in  Par- 
odos, Exodos  und  dem  Liede  510 — 48,  welches  dem  der  Elektro 
am  nächsten  verwandt  ist.  Euripides  bat  ähnliches  in  Herakles, 
Hiketiden,  Troerinnen. 

Wieder  etwas  verschieden  gebaut  sind  die  beiden  noch  resli- 
renden  Caolica,  eines  (Vs.  1232 — 1287)  nach  der  Erkeuuung 
zwischen  Eleklra  und  Orestes,  in  welchem  Elektra  singt,  Orestes 
dazwischen  iambische,  aber  auch  respondirende  Verse  spricht,  der 
Chor  schweigt,  und  die  zweite  Strophe  des  letzten  Canticums,  wah- 
rend des  Mordes  (Vs.  1403 — 1440),  wo  ebenfalls  Eleklra  singt, 
mehrere  Personen  reden,  und  auch  der  Chor  einiges  zu  singen 

1)  &  38  fifrtaue  hae  obterooHone  ad  Umpm  BUettOê  o  ScphoeU 
éocUiê  aceuratiuê  definimdmm  aliquU  uü  poUrit, 

16* 
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bat  Dim  die  Htuptkataitrophe  der  Tragödie  weder  eine  Schil- 
daroDg  ID  einem  Botenberiebte  erhalt  noch  zu  einer  vollen  lyrischen 
Stimnrangiiaaieniog  Anbei  gibt«  erklirt  eich  durch  den  lieeonderen 
Stoff.  Dae  Zoracktreten  dee  Gboree  wibrend  dee  ia^oywùtçtaiiOQ 
bat  bet  Sopboklee  nur  in  den  Klagen  dee  leidenden  Heraklee  (993), 
welche  durch  beroieche  Heiameter  von  der  Eahne  unterbrochen 
werden  eine  Parallele.  Euripidee  bat  in  eolcben  Flllen  gewöhn- 
lich die  Reeponeion  aufgegeben;  er  bat  ähnliche  Scenen  schon  in 
Hekabe  (680)  und  Andromache  (825X  aber  suchen  wir  schlagende 
Aehnlichkeit ,  so  finden  wir  sie  nur  in  den  à»oyvwQiafiOl  der 
Helene,  des  Ion,  der  Ipbigeneia  Taur. 

Schon  diese  Betrachtung  würde  genügen  zu  beweisen,  dass 
sich  die  Eieklra  zu  den  späten  sophokleischeu  Dramen  stellt;  mit 
Antigone  Oidipus  Aies  hat  sie  nichts  zu  thuu.  Betrachten  wir  nun 
scliliesslich  die  Versmaasse.  Ich  beschränke  mich  auf  drei  Gat> 
tungen,  Anapäste,  loniker  und  das  ^gemischte'  Metrum  der  Parodos. 

Elektras  Monodie  besteht  aus  Anapasten,  welchen  die  Iläuüg- 
keit  der  Kalalexc  und  die  Vorliebe  für  den  Spoudeus  den  beson- 
dern Charakter  giebt,  für  den  wir  an  den  Namen  'Kln^'anapiiste* 
gewohnt  sind.  Im  Anschluss  an  die  Monodie  ünden  sich  auch  in 
den  Strophen  der  Parodos  anapästische  gleicbgebaule  Partien  und 
noch  in  der  tweiten  Strophe  des  nächsten  Wechselgeeanges  (850). 

1)  IMi  Verwesduf  der  Hennieter  tdbtt  Iii  solcher  Weise  (wie  im  Phl- 

loktet)  ist  ein  Alterskriterium.  IHe  Brechung  des  Hexameters  durch  Personen* 
Wechsel,  wie  kurz  vorher  die  anapästisclirr  .Mrirj.  Iiahe  ich  schon  /fn.  Eur, 
196.  198  angemerkt.  Sonst  scheint  die  Auswahl  di  r  Rhythmen  alterlhümlich, 
weil  es  meist  Daktyloepitriten  sind ,  aber  diese  liat  auch  die  spätere  und 
späteste  Tragödie  geliebt,  z.  B.  Euripides  Troerinnen,  wo  sie  noch  mehr  vor- 
waltoi.  Adler  aber  sehehien  die  TneMnlerinaen  ab  EldEtrs  «od  PUloktet 
Sonst  sind  sie  oslOiiicb  noch  Euripides  Bertkles  MtsUadee,  der  aberfasept 
zuerst  Herakles  zum  Gegenstände  efoer  ernsthaften  Tragödie  geoNcht  hat;  die 
Abhängigkeit  ist  stark  und  geht  bis  zum  nowillküriichen  Citat  (ItOl  »  Herakl. 
1353).  Einen  Vers  entlehnen  sie  auch  den  Hiketiden  (Schröder  S.  107).  Also 
nach  42U  fallen  sie  sicher.  Dass  Kalkmann  {de  Eur.  Hippolytis  \))  das  alles 
Terkeoaeo  konnte,  befremdet.  Er  wundert  sich  über  die  Uebereinslimmung 
des  Gheriiedcs  Hipp.  546  mit  der  sopbokleischen  Handlung.  Gewiss  ist  das 
nerkwflrdig:  aber  nschte  nicht  Sophokles  viele  Stfleke  mamalkmf^i^v  rqj 
inm^  «mttyt  Dos  Ist  eben  OtxtàUtç  Um9K.  Wcssholb  Euripides  die  lote 
zur  Vergleichung  herangezogen  hat,  ist  eine  Frage,  die  eine  Antwort  überhaupt 
nicht  verian^en  kann;  doch  ist  zu  bedenken,  dass  Heldinnen  unglücklicher 
Liebe  für  einen  Chor  zu  Theseus  Zeiten  nicht  viel  zu  nennen  waren:  denn 
die  Liebschaften  des  Theseos  waren  vor  Pbaidrs  doch  wolU  übel  angebracüL 
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Sophokles  hat  nichts  ganz  eotsprecbendes.  Bei  Euripides  aber  UM 
sich  Terfolgen,  wie  diese  Anapäste  aufgekommen  sind.  Wie  tod  So- 
phokles AoUgone  und  Aias,  sind  auch  seine  fllteaien  Dramen  (Alk. 
Med.  Hipp.)  an  Anaplilen  reich,  die  Parodoe  der  Medeia  leigt  auch 
in  den  choriachen  Strophen  je  einen  anaplaliachan  Theil,  weil  die 
Penonen  in  Annpitten  aprochen.  Im  Hippolylna  iat  die  Monodie  dea 
sterbenden  Helden  nicht  nnr  anaplatiach,  aondem  ea  traten  auch 
andere,  doehnmehe  nnd  glykoniache,  Reihen  daiwiachen.  Hier,  wenn 
irgend  wo,  wurden  wir  Rlaganapäale  erwarten.  Aber  der  Bau  iat  ein 
gHotKch  Teracbiedenerf  er  unterscheidet  sich  nicht  von  den  gewöhn- 
lichen Systemen,  oder  weuigstens  io  anderer  Art.  Danu  treten  in 
einer  ganzen  Reihe  von  Dramen  (Andr.  Ileraklid.  Herakl.  Hiket; 
Sophokles  Oidipus)  die  Anapäste  überhaupt  zurflck.  In  der  Hekabe 
zeigt  die  Parodos  einen  sehr  ausgedehnten  Gebrauch  ;  zu  Klag- 
annp.'lsten  aber  mehr  den  Ansatz  als  ihre  volle  Entfaltung;  dasselbe 
Drama  verwendet  sie  auch  reichlich  in  der  Monodie  des  Polymestor, 
aber  vereint  mit  Dochmien  und  häufig  so,  dass  man  schwanken 
kann,  ob  der  leitende  Rhythmus  nicht  vielmehr  der  dochmiache  iat, 
da  bekanntlich  der  Dochmius  den  Ersatz  des  anaplatiachen  Mono- 
melera  ertrlgt.  Voll  aoagebildet  aind  die  Klaganaplate  in  Troe- 
rinnen  Ion  Iphigeneia  Taur.  Zu  dieaen  atellt  aich  Sophoklea  Elektra. 
Philoktetea  und  Oidipua  auf  Kolonoa  geben  keine  Parallelen,  die 
Trachinierinnen  auch  nicht  unmiuelbar,  aondem  erat  in  einer  far 
Sophokles  spedell  charakteriatiachen  Modification.  El.  1160 — 62 
treten  ein  paar  anapMiache  Metra  mitten  in  die  iambiache  Rede, 
um  den  hOchtten  Affect  zu  kennteiebnen.  0.  Hermann,  der  daa 
Metrum  erkannte  und  die  Interjection  (pev  (per  mit  Recht  ab- 
sondeile,  meinte  doch  nicht  dulden  zu  können  weder  den  kata- 
lektischen  Monometer  otfwi  fÀOi,  noch  den  kaialektischeu  Dimeter 
w  âeiyotâtaç  otfioi  ^oiy  das  letztere,  weil  die  Katalexe  den  Zu- 
sammenhang mit  dem  folgenden  n£iÀ(p&ûç  /.eXevi^ovg  zerreisst. 
Aber  das  heisst  das  subjective  Gefühl  des  Wohl^'efallens  an  die 
Stelle  eines  objecliven  Kriteriums  rücken.  Wir  haben  hier  nicht 
die  aprachlich  untadelige  Ueberlieferung  zu  modeln  nach  dem  waa 
uus  metrisch  hehagt,  sondern  die  überlieferte  Metrik  zu  verstehen. 
£a  iat  ja  TOr  die  aog.  KlaganapSate  gerade  charakteristisch,  dasa 
dieaelben  die  Kalalexe  vorwiegend  und  ohne  jede  Rücksicht  auf  den 
Sinnenhachnitt  verwenden.  Daa  finden  wir  hier;  wir  haben  die 
Einmiachung  von  aolchen  Anapflaten  antuerkennen  und  dann  frei- 


246 


V.  WILAMOVVITZ-MÖLLENDORFF 


lieh  zu  folgern,  dass  s^ie  erst  möglich  war,  uachdeiii  diese  Form 
anapästisclier  Verse  sich  fesl  eingebürgert  halle,  aUu  ersl  nach  420, 
und  nicht  zu  bald  darnach. 

In  der  Klagerede  des  Herakles  der  Trachinienuuen  steht  loSl 
ein  Dochmius  alai ,  tu  täXag  und  die  Interjection  a/aZ,  bald 
darauf  der  akatalektische  anapästische  Trimeter  wva^  Idiôr^  ôé^ai 
/i',  Cil  j/iOs  «xr/ç,  7ialaov.  Das  Versmaass  ist  ganz  deutlich, 
UBd  G.  Hermann  hätte  nicht  von  seiner  ersten  einfachen  Aner- 
kennung desselben  abgehen  aoUeo.  Das  ist  die  Parallele  sur  £lektra  ; 
die  Aoapttte  hier  verhalten  sich  itt  jenen  wie  die  in  Euripides' 
Ht>kabe  lo  denen  der  Troerinnen.  Das  chronologische  Verhältnis» 
scheint,  trotz  der  geringen  Ausdebnung  der  Vergleichungsobjecte, 
deutlich.  Aber  wichtiger  noch  als  die  fielleicht  unsicher  er^ 
scheinende  Analyse  ist  das  Vorkommen  dieser  Unterbrechungen 
des  Dialogs  durch  fremde  Ilaasse.  Inteijecliotten  waren  daf&r 
seit  Aischylos  aUgemein  lugelassen,  und  sie  worden  ja  fon  den 
Schauspielem  eingelegt  worden  sein,  wenn  die  Dichter  sie  nicht 
forgeschrieben  hatten.*)  Einseln  hatte  Aischylos'),  öfter  Sopho- 

1)  Dat»  dim  deoooch  die  F«useu  für  den  Souffleur  oder  soosUge  Kuust- 
panscB  dwdi  ^  uni  o^um  fdUtas,  wilde  man  swar  ss  wie  so  glaobee;  es 
beseogt  Dcmetrios  A  «loe.  58.  Eine  gewlate  WHIkfir  wlfd  dcssbalb  wohl 

in  den  Texten  sein,  doch  adiwerlich  eine  so  grosse,  wie  jetzt  die  Heraas- 
gebcr  hineinbringen,  welche  z.  B.  jedes  unschuldige  lui  oder  «tat  in  Ana- 
pästen verdoppeln,  gltirh  als  ob  es  in  das  Maass  gezwängt  werden  mûsste. 
Leichter  als  falsililicli  eingesetzt,  obwohl  auch  das  vorkommt  (Eur.  Hipp.  594 
aUtî  l  l),  ist  eine  luterjectiou  weggelassen  oder  verkannt  worden.  Fur  bei- 
des ein  btfdchmndcs  Beispiel.  Aodron.  330-^2  itt  als  Einlage  tut  Meoandios 
entferat,  333  metrieeli  onsulissig  vnd  An.  Bur,  190  rerworfen,  das  fOr  den 
beispidsweise  gesellten  Fall  nfithige  ân  von  Reiaice  aus  dem  fiberflfisaigen  t§ 
geWODOen.  Dennoch  fehlt  etwas.  Mich  befriedigt  (ihv.)  ii»yr,xa  dq  «jg  9v- 
yazçi,  y^\.  Med.  SSfi.  Tro.  946.  Iph.  Aul.  IIS5  (verdorben).  Iph.  Taur.  i:U)T 
trill  Thoas  unmittelbar  nachdem  der  Chor  seine  Anwesenheit  geleugnet  hat  her- 
vor. Da  sagt  der  Bote  130*J  qiti'  niö^  {HffivdùiçC)  iXtyov  aïâiy  xai  (à*  anr^- 
Xavyotf  âôfiuty,  toç  Ixxàç  tttjç;  ov  âi  tutt'  oUoy  ^ff^*  àqa.  Hier  wirkte 
allerdings  su  der  Yerdcrboiss  mit,  dsas.das  Glied  xai  fê*  dn,  â,  swischen  die 
gnaunaUseh  nsaouncnhingenden  Worte  IXtyw  éç  têroç  cSrr  gerOckt  1st,  in 
der  Weise,  welche  Vahlen  (ind.  led.  1680  p.  12.  16)  an  einer  Reihe  Stellen 
aafgewicsen  hat,  auch  des  Euripides  eingedenk,  dessen  lebendige  Rede  vieles 
derartige  hat.  Ich  verzeichne  ein  schönes  Beispiel,  weil  seine  Zerstörung  Bei* 
fall  gcfuniliii  hat,  llel.  1579  *r',  üj  Uy\  is  lo  nQoaâiy,  ^  xakeii  l^**»  »'Ui/- 

2)  Dss  Beispiel  ist  aliccdiogs  dae  Avsnabnae,  welche«  die  sophokleiache 
Freiheit  nieht  recbtfertigt«  ood  noss  sos  der  Eotstellaag  der  UebeiUefemog 
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kies')  könere  jambische  Verse  ualer  die  Trimeter  gemischt»  ver- 
gleichbar den  kürzeren  Versen,  welche  unser  Drama  zwischen  seine 
Blancverse  setzen  darf.  Euripides  hat  das,  vou  lyrischen  Partieo 
abgeaeben,  kaun  getban.')  Aber  Dochmien  oder  Anapäste,  welche 
entweder  Genig  oder  melodramatischen  Vortrag  fordere ,  iü  den 
Dialeg  lu  streuen,  das  ial  ein  gefilbriicbes  Wagoise,  denn  es  rflUelt 
as  d«[i  SchfaakaB  des  reuen  Stiles.  Das  hatte  die  Aosbreitiug 
des  Bobieiigesaiiges  freilieh  aueh  gethan:  aber  ebeo  daram  wird 
aneh  disse  Freiheit  eni  der  Zeit  der  Fessellosigfceit  oder,  wenn 
mao  wUl,  des  Verfiriles  gehören.  Euripides  hat  daa  geaiieden;  er 
hielt  auf  rsiae  Form,  elidirte  nicht  am  Schhüse  des  Trimelers 
und  hielt  bis  auf  die  atterletste  Zeit  Maass  in  dem  Zerreissen  der 
Dialogverse  durch  Personen  Wechsel.  Sophokles  war  lässiger:  aber 
auch  bei  ihm  wächst  die  Lässigkeit  mit  deu  Jahren,  und  man  wird 
in  der  hier  vurliegeudeo  Erscheinung  ein  starkes  chronologisches 
Indicium  nicht  verkennen. 

Die  ionische  Strophe  824  ist  auch  im  Versmaass  der  des 
Oidipus  auf  Kolouos  510  am  uächslen  verwandt,  welche  gelegent- 
lich der  Verlheilung  zwischen  Chor  und  Personen  oben  herange- 
zogen ist.  Sonst  hat  Sophokles  loniker  zwischen  Chor  und  Bühne 
vertbeili  in  dem  letzten  Cborüede  des  Philoklet  (1173)  und  in  der 

erst  gewonnen  werden.  Die  beiden  letzten  Anlille  prophetischer  Raserei  der 
Kifieadra  wctden  so  iberUeCert,  dass  nm  das  Bettrcbei  siebt,  sn  Jeden 
Preis  iamUaebc  Trimeter  su  verfertigen  und  darin  sind  die  Modernen  weiteiw 

gcgaagen.  Ich  setze  die  byiantinischen  Füllsel  in  Klammem  und  scbniiw 
sonst  nur  mit  Weil  önyoh,  wo  dtufés  überliefert  ist  Sinn  und  Metren  wer- 
den dann  für  sich  selber  spreciien. 

1214  ioi)  tov,  u)  xnxtt' 

in*  av  fit  âttyotç  oç&ofiuyfiiai  rtôvoç 
0iQofiti  Ta^âatfwy  tpQoiftiotf,  [ttpri/Aiyovs] 
içàrt  TêMè,  fvg  dé/Miç  k^iabfwç  a.  s.  w. 
1256  nantit 

dr«T«7 

Avxtt*  'AaoXXoy  o!  *ytô  [/ytw) 

nvir^,  âinoii  Xicciya  avyxoiuMfÀÎyr,  u.  s.  w. 

Diesem  entsprechend  steht  dauu  noch  vor  der  Absclued^rede  der  àlonometer 

Im  {iyoi  1315. 

1)  0.  T.  1468.  71.  75.  0.  K.  SI5.  818.  Tr.  865.  868.  PhU.  S19.  750. 
787.  804. 

2)  Iph.  Anl.  1133  steht  ein  Monometer  1^'  ?<ri^of.  Diese  Ansnahme  be- 
•tttlgt  die  Reget  Das  ist  eben  nicht  Eoiipidcs  des  MoesaKliM  Sohn. 


248 


V.  WILAMOWITZ*MOLL£NDORFF 


Parodos  des  Oidipus  auf  Kolonos  (176).    Euripides  kennt  solche  . 
Lieder  Oberhaupt  nicht,  und  hat  loniker  auf  der  Bühne  erst  in 
den  letzten  Liedern  der  F'hünissen. 

Ist  <li«^s  schon  ein  unzweideutiger  Beweis  für  spätesten  Ur- 
spruDg  der  Eiektra,  so  gilt  das  womöglich  noch  mehr  von  dem 
potpourriartigen  Maasse  der  Parodos.  Die  Epode  reicht  als  Probe 
bin.  Der  Chor  hat  drei  katalektische  anapüstische  Dimeter,  spon- 
deischt  Eiektra  dann  zwölf  Daktylra,  die  letzten  spondeisch,  acht 
anapästische  Metra  ohne  Katalexe,  aber  mit  kurzer  Schlusssylbtt 
die  meisten  spondeiich ,  fOnf  Dochmien,  die  beideo  letzten  ana- 
klasCieeh  (Form  .^-o.),  einen  Glykoneas,  einen  kstaleklisdieii 
ianbiiehen  Teinmetar,  die  anlaatende  Kitne  des  iweiten  MetroM 
nnterdmdtt.')  Die  Analyse  unterliegt  keinen  Zweifeln,  aber  ein 
solches  mixtmD  compositum  von  atlerliand  Rhythmen  würde  man 
dennoch  nicht  fttr  möglich  halten,  wenn  es  nicht  bei  Veigleichnng 
des  gansen  Liedes  klar  wOrde,  dass  die  Epode  nichts  that  als 
die  Rhythmen,  welche  in  den  drei  Strophen  viel  oder  wenig  vor- 
gekommen sind,  alle  wieder  auAiebmen,  eine  Compontionsart, 
welche  von  grosser  Redeutnng  ist  und  weithin  ihre  Wvkung  er- 
streckt. Wir  können  das  Pactom  also  nicht  beanstanden  und  sicher 
darauf  bauen,  auch  ist  der  Schluss  nicht  auf  einem  geringen  Tn- 
ductionsmaleriale  aufgebaut,  vielmehr  auf  dem,  was  sich  schon  nach 
oberllächlicher  Bt  irnciituug  als  charakteristisch  für  die  Ilauptphasen 
der  tragischen  Metiik  ergiebt.  Die  Zeil  440 — 420,  welcher  die 
altere  Serie  der  sophokleischen  und  euripideischen  Dramen  ange- 
hört, verweiidel  hüclist  seilen  mehrere  Versmaasse  in  einer  und 
derselben  Strophe,  oder  bcschriinkt  den  Zusatz  wenigstens  auf  ein 
oder  zwei  Zeilen.  Dagegen  herrscht  seit  der  sicilischen  Expedition 
etwa,  offenbar  in  Folge  des  Uebergewicbtes  der  neuen  Musik,  eifie 

i)  2L0.  ttXX'  oiy  tiyoi<f  y'  aiidiü 

ft^  rixrciy  9*  Stw  &xmç, 
HJ.  Mti  rl  /dtffw  xaxvrcw  fyv,  ^i  t9k  tp^t/iit^tç 

ttfitXtty  MtAipg  ip  rfr^c  rorr'  tßXaax*  àfS^nmPf 
fiijT*  ttr,y  tyriuoç  TovTotç,  /Uijr*,  «r  Ttf  TtQÔaxetfittt  j[çti<it^, 

avyvnîotu   ivx^Xoç  ywiw  èalfàwg  t«r|fo«<ra  miqvyaç 
à^vroyùty  yôtoy. 

li  yitij  o  uty  &tty<ùy  yà  it  xai  ovàiy  dir  xc/acrcti,  läktti,  ot  di  (âî^  nûXiP 
0tt9w99 

f(f^9t  T*  Sp  ttUèç  ènéptmp  r'  iMflttn  9rmêp, 
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zügellose  Polynietrie.  Fflr  die  GesSnge  der  Bühoe  bildet  sich  eine 
Rbythmengattung  aus,  die  man  eben  nur  danach  bezeichnen  kann, 
dass  sie  alles  Mögliche  mit  einander  mischt.  Es  lässt  sich  nach- 
weisen, dass  der  neue  Dithyrambus  ähnlich  gebaut  hat,  und  von 
hier  aus  ist  die  Brücke  zu  den  Maassen  des  römischen  Dramas  zu 
schlagen.  Bei  Sophokles  sind  solche  Partien  die  letzten  actçotpa 
des  Philoktetes  und  die  der  Parodos  im  Oidipus  auf  Kolonos,  bei 
Euripid««  die  Epode  der  Bakcbenparodos  (ein  Dithyrambus)  und 
die  Monodien  der  Pboenissen,  der  beiden  Iphigenien,  des  Oreste». 
Ich  luDii  für  die  Parodos  der  sophokleischen  Elektra  wirklich  keine 
flcbiagendere  Parallele  beibringen,  al8  die  Castratenarie  des  Orestes, 
irad  anch  da  wiederboleD  die  Schlussverse  (1495—1502)  die  rhytb- 
miicliea  Medfe  des  ganieD  Uede».  Sie  empfehle  ich  m  ^enaiter 
Vergleichiiag.  Ich  helle  et  sehlechthii  Ihr  undenkbar,  daae  dann 
noch  ein  Zweifel  aber  die  EntatehnngaaeH  der  Elektra  aafkonMoen 
kann.  Ich  gestehe,  dass  meine  Untersnehnng  Ton  hier  innlehst 
anagegangen  iat.  80  wiU  ich  denn  hier  stehen  Meibee;  ich  kenne 
keine  Instans,  welche  gegen  die  forgetragene  Datimng  su  sprechen 
auch  mir  aeheinen  konnte. 


Eicurs.  iphigeneia. 

For  die  Beurtbeilung  des  Sophokles  war  es  von  Belang,  dass 
er  in  der  Erzjihlung  von  Iphigeneias  Opferung  im  Gegensatze  zu 
seinen  Vorgängern  auf  Homer,  d.  h.  die  Kyprien,  zurUckgriiï.  Der 
Beweis  erforderte  eine  umHinglicbere  Darlegung  als  der  Raum  einee 
Anmerkung  ertrug;  der  Excurs  verstattet  die  ganze  Sage  zu  behan- 
deln und  selbst  wenn  das  Endergebniss  falsch  sein  sollte,  bin  ich 
sicher,  nichts  nberOOssiges  zu  thun,  wenn  ich  aus  dem  mir  bekannten 
Materiale  gewinne,  was  es  auszugeben  scheint.  Ich  will  aber  gern 
glauben,  dass  ich  manches  tibersehen  habe:  denn  die  mylhogra- 
phische  Tradition  wirklich  zu  beherrschen  ist  Uberaus  schwer.  Die 
modernen  Hilfsmittel  sind  gans  unzureichend,  und  wir  wttrden 
schon  sehr  viel  weiter  sein,  wenn  sich  nicht  die  Meisten  mit  den 
kttrglichen  Sammlungen  bei  Weicker  oder  Praller  (den  besten)  oder 
Jacobi  begnügten. 

Sophokles  El.  568.  Agamemnon  stOrt  im  Haine  der  Artemis 
▼on  Anlis  einen  Hirsch  anf ,  schiesit  ihn  nnd  redet  nnehreririetig 
gegen  die  Gltttin.  Preehis  in  der  Kyprienhypothesis  'jiyttfiißww 
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iff  I  ^Qog  ßaXtw  lUr^poy  vftë^fiéXleiv  Sfi^  nmi  t^ji^t/m 
u.  1.  w.  Hygio  /«(.  98  Ai  tmtmio  etnmm  eku  mdbmü  tiygrWiiim> 
ài  INiiMMi  liMifiif  at.   Schot  Eur.  Or.  658  êtà  tag  wotvx^oêiç 

%riv  "kQZBfAW  ovvw  ßaXälv.  Eioe  bjanUicbe  FasBuug  dîaBes  SdM- 
lions  (Il  177  Anm.  lu  20  Dind.)  bat  TielMs  m  Lykophr.  183  (I  468 

Müll.)  ausgeschriebeD.  Die  Terb&DgDÎssvolle  Prahlerei  des  Agame- 
mnon kennt  Kallimacbos  (ArL  203),  und  veßgofövog  ßaaikeig 
ucDiU  ihu  Nüunos  (Dionys.  XllI  115).  lu  diesen  Berichten  ist  aller- 
dings ein  geringer  Unterschied,  im  Geschlechle  des  Thieies  und 
im  Orte,  da  jedoch  allgemein  die  Prahlerei  der  Grund  des  Zornes 
ist,  nicht  etwa  die  Tödtung  des  heiligen  Thieres,  so  kann  ich  diese 
DilTerenzen  nur  für  bedeutungslos  hallen.  Das  Scholien  sümmt 
genau  zu  Hygin,  Hygin  aber  und  Nonnos  stehen  auch  in  anderem 
der  Kyprienhypothesis  so  nahe,  dass  ich  folgere,  der  allen  gemein- 
same  Mythograpb  habe  auf  der  Kyprienhypothesis  gefusst.  Trotx 
Sophokles  muss  man  zugeben,  dass  der  Zorn  der  GOilia«  der  die 
acbiüdloM  Tochter  iriili,  anstösug  ist;  uod  wenn  man  dann  dis 
bier  verwandte  Motiv  in  den  Sagen  von  Akteon  und  Orion  passend 
wiederfindet,  nttnlicb  so,  dass  der  Scbuldige  selbst  auch  die  Strafe 
leidet,  so  kann  man  nicbt  umbin  lu  urtbeilen,  dass  der  Dicbter 
der  Kyprien  wiUkOrlich  das  fremde  MotiT  in  die  Iphigeneiasage 
eingeftlbrt  hat 

Die  Kyprien  halten  auch  schon  die  Vonpiegehing  einer  Hekalh 
mit  AchiUeus,  durch  welche  Iphigeneia  nach  Aldis  gelockt  wird; 
der  Zug  ist  sehr  wirksam,  aber  doch  nar  eine  Zuthat  su  der 
eigentlichen  Geechielite;  kein  Grund  liegt  m,  ihn  nicht  für  eine 
Erfindung  des  Dichtns  su  ballen,  welche  seitdem  unlOshar  mit 
dieser  Sagenform  verknüpft  ist;  ihr  folgte  Sophokles  in  seiner 
Iphigeneia  (Fgm.  284),  Euripides  spielt  darauf  an  (El.  1020),  schon 
ehe  er  die  seine  dichtet,  und  auch  Aischylos  wird  in  der  seinen 
nicht  anders  verfahren  sein,  wenn  er  auch  im  A;j:amemnon  diesen 
Zug  vermeiden  musste.  Eine  Fortbildung  ist  es,  wenn  Neoptolemos 
zum  Sohn  der  Iphigeneia  und  des  Achilleus  wird,  was  bei  Lyko- 
phron  (1&3.  324)  und  bei  Duris  (Schol.  t  326)  vorhegt.  Wer  ihr 
Urheber  war,  ist  nicht  enniuell.  Die  Kyprien  kaiiiilen  Neoptolemos 
als  Sohn  der  Deidameia  ebenso  wie  die  kleine  llias.  Ais  Achilleus 
auf  die  Insel  Leuke  versetzt  und  diese  (ursprünglich  mythisch,  die 
bebte  losel  der  Sebgen,  zu  wekber  die  ^Grauen  MiUmer'  die  <2>a^- 
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Keg,  den  FahrmaiiBsdieftst  veneheo)  an  den  skyibiacben  Gestaden 
localisirt  war,  da  war  er  der  Nachbar  der  Iphigeneia,  der  taurischen 

Göttin,  geworden.  Das  warf  eine  Spiegelung  in  sein  irdisches 
Leben.  Lykophrou  erzJllilt,  dass  er  fünf  Jahre  iu  Skythien  nach 
seiner  entrUckteu  Braut  gesucht  hätte  (201);  andere  gingen  noch 
weiter.  *) 

Das  Eiule  erzählten  die  Kyprien  so,  dass  Artemis  das  Thier, 
welches  Agamemnon  getödtet  halte,  dem  Opfer  unterschob,  Iphi- 
geneia  zu  den  Taurern  entrückte  und  ihr  dort  die  Unsterblichkeil 
verlieh.  Das  Letzte  erscheint  wieder  bei  Herodotos  IV  103,  aus  dem 
Volksmuude,  nicht  aus  dem  Epos  aufgeuommeu.  Diese  Wendung 
der  Sage  konnte  erst  entstehen,  seitdem  die  hellenischen  Schiffer  die 
ungastlichen  Taurer  und  ihre  Gottin  kennen  gelernt  halten.  Da  Nie- 
mand glauben  wird,  dass  die  Gestalt  der  Iphigeneia  so  jung  erst 
wSre«  so  ist  auch  hier  im  homerischen  Epos  eine  verhältnissmtssig 
junge  Sagenfonn  befolgt  Dieser  Tbeil  der  Kyprien  kann  frühestens 
Ende  des  achten  JaMunderts  gedicblet  sein;  er  setit,  da  er 
Iphianassa  neben  Iphigeneia  kennt  (SchoL  Sopb.  EL  157),  die 
IlQêofiêia  n^oç  'AxMia  oder  wenigstens  die  darin  befolgte  Sage 
von  Agamemnons  TOchtem  voraus. 

Aelteres  Gepräge  trflgt  was  wir  aus  den  Katalogen  des  He- 
siodos  erhalten  haben,  dass  Iphigeneia  swar  Agamemnons  Tochter 
war,  aber  von  Artemis  sur  Hekate  erhoben  ward  (Pbilodem.  4$ 
nUg.  24;  Pansan.  1 43);  mehr  erfahren  wir  nicht,  und  auch  Pindar 
im  elften  pythischen  Gedichte,  das  wahrscbeialtch  dem  Hesiodos 
folgt,  weiss  nur  von  dem  Opfer  in  Aulis  und  der  Rache,  welche 
Klytaimnestra  dafür  nabm.  Es  ist  aber  selbstverständlich,  dass 
Hekate  nicht  bei  den  Taurern  localisirt  zu  denken  ist.*) 

Da  Philodem ,  der  zwar  keineswegs  dem  Apollodoros  nsQi 
iPêùîv,  aber  einem  sehr  guten  Gewährsmann  folgt,  von  Stesichoros 

1)  Eurij^des  «wibnt  in  éet  Iphigeodt  (435)  die  AdilUeatliisd  so,  dass 

er  wohl  diese  Sage  nicht  gekannt  hat  AchOleos  der  Skylhenförsl  (oder  Golt) 
ist  schon  dem  Alkaios,  der  sehr  wenig  Sagen  erwähnt,  geläufig,  obwohl  da» 
Schol.  zu  Dionys.  Perieg.,  aus  welchem  Eustathius  zu  Vs.  300  dus  Rrucli^tück 
erhalten  hat,  Ungehöriges  daraus  sciiliesst.  Unsere  Dionysscholien  geben,  wie 
häufig,  nur  ein  Excerpt  aus  den  L)  kophrooscholieo. 

2)  Seheiabir  folgt  Act  awir  ans  PauaoiiS;  dieser  flickt  das  wu  er 
aus  seinen  Hnodot  alisdireibl  ao  das  Gitat  aas  seinem  mythologischen  Boche 
mit  einem  rovroir  ^ttlhy^mncn  'Bçiâ^tf  was  aber  nicht  mehr 
bedeutet,  als  dass  beide  Iphigeneias  Apotheose  berichteten. 
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angiebt,  dass  er  die  VerwandluDg  vod  Iphigeneia  Agamemnons 
Tochter  ia  Hekate  dem  Hesiodos  nacherzählte,  so  wird  man  die 
stesichorische  Fassung  auch  sonst  einigerniassen  für  Hesiodos  in 
Anspruch  nehmen  dflrfen,  zumal  noch  mehr  Bertlhrungspunkte 
nachweislich  sind  (Schol.  Eur.  Or.  249).  Indessen,  es  muss  erst 
die  Zuverlässigkeit  des  Philodem  gegen  Vergewaltigung  geschützt 
werden,  der  sie  ausgesetzt  worden  ist,  weil  Pausanias  mit  ihr  streitet. 
Dieser  Schriftsteller  hat  einmal  das  Vorrecht,  als  theopneusl  be- 
bandelt zu  werden,  obgleich  er  ausser  allen  sonstigen  Fehlern 
auch  den  einer  erstaunlichen  Zerstreulbeit  bat.')  Pausanias  hat 
1  43  mit  Pbilodem  übereinstimmend,  dass  Ipbigeneia  nach  timod 
zur  Hekate  ward,  aber  II  22  nach  einer  EnablttBg,  die  wir  nach- 
her als  die  des  Euphorion  erkennen  werden,  Evfpoqltav  Xah»' 
êwç  Ktti  JÜLevQiüvios  '^IdSap&Qog,  nçàteçw  âà  hi  Sn^çixOQOÇ 
'i/itifaaog  wnà  vavtà  ifmnv  W^atois  ^•étàç  elMr<  ^yeniça 
*[^iyiw9u»  (nimUch  von  Helena).  Desshalb  ferwirft  Bergk  das 
Zeagniaa  des  PhUodem.  Aber  wie?  Stesîchoros  hat  die  Sage  in 
der  Oresteia  enAUt,  das  glaubt  auch  Bergk  den  PMIodem,  also 
gelegendieb  Klytaimnestras;  die  That  derselben  ward  also  auf  flirsn 
Groll  um  Ipbigeneia  surOckgefOhrt  Soll  sie  etwa  ihren  Galten  ans 
Rache  fOr  ihre  Nichte  ersehlagen  haben?  Nein,  schon  als  gerin- 
gerer Zeoge  mflaste  Pausanias  weichen.  Es  ist  ja  aber  auch  sein 
VerNhen  ganz  deutlich.  Wieder  einmsl,  wie  schon  so  oft,  hat  er 
eine  Notiz,  die  er  aberkam,  in  zwei  Stocke  zerschnitten,  und  dabei 
ist  es  ihm  passirt,  dass  er  den  Stesichoros  statt  zu  Hesiod,  wo  er 
bei  Pliilodem  erscheint,  zu  den  alexandriuischen  Dichtern  stellte; 
ich  wünschte,  er  hätte  nicht  schlimmere  Flüchtigkeiten  aut  dein 
Gewissen.') 

1)  Hier  vier  Belege  aus  der  classischen  Burgbeschreibung;  ich  citire  die 
Zeilen  nach  Michaelis,  dessen  .Anmerkungen,  wider  seinen  Willen,  das  Material 
zur  Conlrolle  des  Irrthums  geben,  wo  er  nicht  notorisch  ist.  2G,  30  Aphrodisias 
fur  Alylasa,  in  einem  Paradoxon;  27,  40  Kyknos  fällt  am  Peneios  statt  am 
Sperchdot,  oder  am  RoMe  Penetos  statt  am  Berge  PcHmi;  37, 52  derLSwe 
Tom  P^ratss  tUU  Tom  Klthairoo;  28, 13  die  Pelatger  wohnen  vnh  t^p  ttn^' 
noJup  statt  ino  tov  'Yfuitw:  trotidem  baut  msn  auf  ein  jiUofià^^f  M- 
^ijxt  für  Inottiat. 

2)  Die  Stelle  I  43  enthüll  wahrscheinlich  auch  eine  Flüchtigkeit:  rjxovaa 
xui  (iXXoy  iç  'l<f  iyù'ii(cy  kôyoy  vtiIj  l4nx((ô\oi>  Xtyéjaiyoyy  olda  âi  'llaioâov 
u.  8.  w.  Er  berichtet  keine  arkadische  Sage  von  ihr,  sondern  eine  argivische. 
Es  ist  nach  Analogie  von  Stellen,  w  ie  die  in  der  vorigen  AnmerkuDg  bcnot- 
gegriffenen,  am  einfaehsten  dne  Yertantchnng  der  beiden  Ethniki  insmiehmen. 
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So  steht  das  Ende  Ipbigeneias  und  ihre  Abstanuniuig  für 
SieaiehorM  fest.  Wie  metÎTirle  er  (ond  also  woU  each  Hesiod) 
das  Opfer?  War  die  Strafé  der  UuehiddigeB  im  den  Kjprien  un- 
gereeht,  so  wOrde  die  Erhebung  m  einem  gotüichen  Wesen  wie 
Hekate  eben  so  miferiilltnisaoilssig  sein.  Da  Sophokles  mit  Emphase 
sich  im  Gegensatze  zu  seinen  Vorgaugtro  an  das  Epos  anschlisast, 
hofft  man  von  diesen  für  Stesichoros  etwas  zu  erhalten.  Aber  wo 
man  zunächst  sucht,  in  der  aulischen  Iphigeneia  des  Euripides,  ist 
jedes  Motiv  ausser  Kalchas  Spruch  entfernt,  wie  Arnim  fein  be- 
merkt hat,  weil  die  verbrecherische  Handlung  (so  beurlheilt  sie  der 
Dichter)  lediglich  auf  Priesterlrug  geschoben  werden  sollte.  Die 
Artemis  von  der  Maschine  in  der  verlornen  Schlussscene  musste 
freilich  sowohl  die  Veranlassung  itires  Zornes ,  wie  auch  das  zu- 
künftige Schicksal  der  Iphigeneia  erzählen;  aber  der  Schluss  ist 
ja  Terloren.  Bei  Aisishylos  (und  so  in  Euripides  Elektra)  rouss  der 
Chor  sogar  die  Rettung  Iphigeneias  verschweigen,  obwohl  er  seine 
Kenntniss  andeutet  (250);  die  That  des  Vaters  gilt  für  frevelbaft, 
folglich  sehen  wir  ^  Motiv  auch  nur  die  Forderung  des  Kalchas. 
Das  Vogelleichen  ?erkQndet  dem  Seher  nur,  da»  die  Gottin  zQrnt. 
Zwei  Adler  eine  Hflsin  aerfleischend  ist  als  MOnsbild  i.  B.  von 
Akragas  bekannt;  es  war  offenbar  ein  besonderes  viffaç^  und  ist 
von  Aischylos  mit  höchster  Wirkung  hierhergerackt ,  aber  es  ist 
for  die  Sage  ohne  Belang.  Das  Jungfrauenopfer  als  Opfer  um 
glückliche  Fahrt  ist  unter  dem  Druck  dieser  Gedichte  allerdings 
sehr  geläufig  geworden,  z.  B.  den  Römern  (Lucrez  1,  85),  Vergil 
Aen.  2,  116),  aber  es  kann  weder  ursprünglich  so  gemeint  sein, 
da  es  ja  der  Artfmis  dargebracht  wird,  noch  kann  es  so  bei 
Stesichoros  gemeint  gewesen  sein,  da  er  Iphigeneia  zur  GOttin  er- 
höhte.   Wo  ist  dafür  dit!  angemessene  Motivirung? 

Wir  finden  sie  in  des  Euripides  taurischer  Iphigeneia.  Dort 
wird  uns  ersShlt,  dass  Agamemnon  durch  ein  unbesonnenes  Gelübde 
(also  ein  in  vielen  Sagen  vieler  Volker  wiederkehrendes  volksthttm* 
liches  Motiv)  die  Tochter  schon  vor  der  Geburt  der  Artemis  lu 
opfern  sich  verpflichtet  hat.  Nun  ist  sie  sur  herrlichen  Jungfrau 
erbiaht:  die  GOttin  lisst  die  Flotte  nicht  eher  fdiren,  eh  sie  ihr 
Recht  erhalten  hat  So  errthlt  Iphigeneia  hn  Prolog  und  m  ihrem 
Gesänge  209  Sp  ftgmtoywov  &alog  h  &alaftotç  JÎi^éaç  â 
tlofim  novça  otpayiov  nvTQwc^c  X(üß<f  Irexay  Mtçe(pev  tènatûw^ 
Istfuioiç  {â'}  h  ôifpQotaw  xrjf.  Da  dieser  Zug  von  Euripides 
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oboe  jeden  epedelleii  Zweck  berichtet  wird,  bo  bat  er  ibn  nicht 
erftinden,  sondern  Qberkommen.  Was  waren  seine  Quellen  7  Die 
ganze  Fabel  des  Dramas  ist  seine  freie  Erfindung.  Es  ist  das,  su- 
mal  der  einsige  Vorginger,  an  den  man  gedacht  bat,  Aiscbylos  in 
den  Priesterinnen,  nichts  mit  den  Taurem  lu  tbun  bat'),  eine 
nniweifeibafte  Thatsache,  welche  Robert  (Arch.  Zeit  1874,  134) 
in  das  rechte  Licht  gestellt  hat  Ausser  der  Versetsung  tu  den 
Taurem,  wie  sie  geglaubt  ward  und  in  den  Kyprien  stand,  ver- 
wandte  Euripides  nur  die  Legende  von  Brauron  (oder  !//Xat  ^uiqa- 
tfi]viÔ€ç,  wie  man  in  Athen  sagen  mussle,  da  Braiiron  rechtlich  nicht 
bestand),  welche  zwar  von  der  Gnitin  Iphigeneia  und  dem  Iphi- 
geneiaopfer  wusstc,  aher  nicht  von  den  Taurern.')  Die  Vereinigung 
beider  ist  ein  Werk  seiner  eigenen  Genialif.lt,  von  einem  Erfolge, 
welcher  freilich  beweist,  was  einem  Dichlervvillen  gelingen  kann, 
wenn  er  im  Sinne  seiner  Zeil  die  Heldensage  fortsetzt. Denn 

1)  Dm  folgt  nidit  nir  daiSM^  da«  wir  des  Inhalt  des  Jk&tuu  gar  aieht 
keanao,  sottdera  auch  daniw,  daaa  die  kaiiadie  Sladt  JCatfaU^ta,  die  in  dca 

'léçtiM  V4irkani,  doch  schwerlich  zu  der  taurischea  Fabel  paaat  Die  in  der 
Litterator  unbekannte  Stadt  ist  auf  den  Tributlislen  aufgetanclit  und  von 
Köhler  (Urk.  o.  Vnt.  187)  mit  Recht  Karlen  zugeschrieben  worden.  Köhler 
and  Kirchhoff  haben  die  Erwähnung  bei  Aischylos  übersehen,  sonst  würden 
sie  nicht  KaaoXaßa  umgeschrieben  haben.  Die  Quantität  des  o  ist  durch  die 
Wortfelge  fad  Iksydi  gcaleheit 

3)  Es  faeirtiMlel,  daaa  die  Baopänatltalion  von  Bianron,  die  iffXToctc, 
kdne  Erwifanong  gefanden  liaben  soille;  ana  der  Hj|»iipyle  iat  eine  aolche 
bei  Harpokration  angemerkt.  Ich  glaube,  dass  daran  die  Ueberlieferung  des 
ProloGTS  schuld  ist.  Dort  sieben  ohne  jede  Anknüpfung  an  das  Vorhergehende 
die  viel  und  mit  Aufwand  von  grosser  Verkehrtheil  behandelten  Verse  34: 
o9ty  vôf*oiai  Toujiâ'  ^dtrai  S'tà  'Açitfnç  èoQif^Çf  rorrou'  rjç  xakày  /nôyoy, 
tà  â*  ttXXa  Oiyû  %r^v  &tôy  (poßov^iytf  «>t'u)  yâç ,  ôyioç  tov  yôfiov  xai 
n^hf  nUlii,  Se  tUttiX9g  x^yâi  y^y  "ÉXXijy  tiyr.Q.  Di  die  9^fMt  «SJk 
weder  Toriier  genannt  dnd,  nocli  die  IkroKr^vIs  kedenten  ktanen,  welclie 
nachher  eftt  enrUnt  wird,  ao  iat  ihre  Erklarang  vorher  anagefeUea  and  hctog 
sich  nicht  auf  die  Opfer,  sondern  auf  den  Tempeldienst,  welchen  Iphigeneia 
versieht.  Dessen  atnoy  war  erzählt.  Der  Dieast  aber  ist  der  &fMWWtêç  ihn- 
lich  oder  war  ihr  leicht  ähnlicli  zu  iiiaclieii. 

3)  Aus  Rücksicht  auf  Euripides  ist  bei  Hygin  fab.  98  die  Priesterin  Iphi- 
geneia an  die  Stdle  der  Göttin  getreten.  Und  eine  ihnliebe  BeeinfluaauDg 
adgen  alle  apltocn  Dichter.  —  Ich  mnaa  eher  hier  dne  Aporie  conalalireD, 
deien  Lfiaong  adr  veiaagt  Iat.  Wenn  die  Folgeadt  too  Bnripidea  abhlngig 
ist  und  den  König  der  Taurer  Theas  nennt,  so  musa  ihn  Euripides  so  ge- 
nannt haben.  Das  geschieht  auch  (12S5.  1436).  Dann  musste  aber  der  eben 
erfundene  Name  anch  im  Prolog  Torkoramen.  Folglich  sind  die  Verse  31—33 
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dem  ursprUDgUcben  Sinn«  widerspricht  iUerdings,  daae  die  ge- 
opferte und  entrflckte  wieder  alt  MeiMch  unter  Menschen  erscheint. 

Woher  nahm  nun  Euripides  das  Gelübde?  Man  konnte  an  die 
brauronische  Legende  denken,  wird  aber  wohl  zu  anderem  Unheil 
kommen,  wenn  man  eine  andere  Stelle  heranzieht,  welche  eben- 
falls von  dem  Gelübde  handelt.  Lykophron  Idsst  seine  Alexandra  zu 
Polyxena  sagen  'dich  wird  Neoptolemos  Iphigeneias  Sohn  schlachten 
nach  dem  Vorbilde  seiner  Mutter  JJy  eig  ßa^etay  Xotfiîaaç  Tloi- 
ftopôçiap,  at^pij^ÔQOv  ßovv  y  ôtivoç  a(^a/ioç,  ôqwuw,  faiaei 
tçmétwç^  qfaayavtp,  Kavôâovoq  Xvitiotç  to  ngtatoo^mnov  oçxiop 
uxàaaç  (326 — 29).  Da  weder  Thenn  nocii  Scaliger  noch  Scheer 
eine  befriedigende  Deulung  gegeben  haben,  so  folge  des  Rathseis 
liOsoBg  ohne  Polemik,  ranÂclist  in  der  Ueberseltang:  'die  Iphigeneia, 
welche,  hababschnndend  auf  das  poimandriache  Blachfeld  hin,  als 
eine  tum  Opfer  geschmflckto  Stirfce  ein  graoser  Schlichter,  der 
Drache,  serfldschen  wird  mit  dem  Schwerte,  daa  er  vom  Ahn  in 
drittem  Gliede  hat,  den  Wolfen  des  Ares  losend  daa  Geiflbde  der 
ersten  Schlachtang*.  Uoi^avdqla  ist,  wie  allbekannt,  Taoagra; 
Lykophron  setzt  es  aber  fDr  hoeotisch,  wie  er  754  tbrakisch  da- 
für hat,  786  Tsfi^iixia.  Der  'Drache'  ist  Agamemnon  :  Stesichoros 
t(e  ôe  ôçâxiov  èâôxt^ae  fioXilv;  des  Ares  Wölfe  natürlich  das  Heer. 
Der  dritte  Ahn  ist  Tantalos,  der  seineu  Sohn  Pelops  schlachtete; 
das  Gelübde  ist  deutlich  bezeichnet.  Der  vielfach  begangene  Irr- 
thum, die  Stelle  auf  Polyxene  zu  beziehen,  ist  eine  von  Lykophron 
gestellte  Falle;  das  ist  ja  seine  Art  so     Aber  was  ist  seine  Quelle? 

lebt,  olnvoU  aneh  Amin  die  AosiSiae,  anf  wdche  Dmmt  aahiMfkttai  ge- 
Bwcbt  bat,  flicht  gast  cotkrillet  hat.  Aber  wie  fai  aller  Wdt  kan  Earipidcs 
deso,  dea  flbeiflOssigeB  NaaMn  an  erftndea,  eder  Tidnehr  aas  der  Sage  von 

Hypsipyle,  die  er  etwa  gleichzeitig  bearbeitet  hat,  za  übertiigeat  0.  Millier 
(Dor.  1  384)  hat  darauf  eine  Hypothese  gebaut,  welche,  wenn  diese  Dar- 
legangen  überhaupt  einen  Sinn  haben,  hlndUig  isU  Aber  ich  vermeg  schJech» 
terdings  keine  Auskunft  zu  geben. 

1)  Dafür  ist  schon  die  andere  Stelle,  iu  der  er  Iphigeneia  berührt,  ein 
Beleg.  Achilleus  weilt  in  Skythieo,  wo  er  sie,  aebe  Qallhi,  sackt  and  aeafst 
Aber  das  Vcrhiagnfas,  die  TerfeUte  Fahrt  (195)  mi  viyr  i^mnw,  dfoç 
4jtteM*/u<M|y,  l^lar  9ip9ytk»  4^  ;|f<9*^v  nàaç  ^mKm»  ff  «r«yjUIC«iTep 
h  ßp$d¥  ^ple>4  Mçn^çoç,  «y  ftÛatim  ifi^péflêé  tp^rür  câftxaf  UftiitiCovoa 
êlUMtAMfifyût.  So  die  Ueberiieferaog,  nur  im  letzten  Worte  habe  ich  des 
sttunme  Iota  des  Datives  eotfernt.  Dns  bedeutet  'und  um  die  unter  Verwand- 
lung ihrer  Gestalt  verschwundene  Graerin  neben  den  Schalen  voll  Blut  und 
Weihwasser  und  dem  Krater,  der  aus  der  Tiefe  Hüllenfeuer  brodelt,  welchen 
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denn  écfiâçtvgov  ov6è»  d$iôet.  An  Euripides  wird  man  nicht  den- 
ken, Stesichoros  ist  so  gut  wie  direct  citirt.  Stesichoros  lag  auch  fOr 
Euripidw  nahe  geovg.  Auf  ihn  aUo  scheint  das  Gelobde  lurttcfc- 
laftthren,  und  wenn  et  die  brauroDisehe  Legeode  in  einer  uns 
nicht  mehr  soginglichen  Form  gkicfafaUs  gehabt  haben  soUtOi  so 
würde  das  nur  dadiinsh  su  erUlren  sein,  dam  Stesichoros  einer 
Tempellegende  folgte.  Denn  sobald  wir  das  Gelabde  und  die  Tei^ 
^ottemog  ab  Anûmg  und  Ende  haben,  ist  das  OpKer  in  Aolis  mn 
die  Abfahrt  der  Flotte  m  bewirken,  ist  Oberhaupt  die  Abstammung 
der  Geopferten  ohne  Belang,  auf  ihre  Erhebung  sur  Göttin,  als 
welche  sie  dauernd  wirkt,  kommt  es  an.  Iphigeneia-Hekate  isl 
selbsiversUtudlicli  älter  als  Iphigeneia  Âgamemnoos  Tochter.  Lud 
ihr  Cultus  ist  in  der  Thal  ein  so  verbreiteter,  dass  diese  Erkenut- 
niss,  die  zuerst  vou  0.  MuUer  ausgesprochen  isl,  wohl  auf  keinen 
Widerspruch  mehr  stösst  Ausser  Brauron,  wo  Iphigeneia  die  Ge- 
wände der  hei  der  Enlhindung  verstorbenen  Frauen  erhielt  (also 
von  denen,  welchen  "Aqts^iç  'E/mti]  nicht  gnädig  gewesen  war. 
Aesch.  Hik.  676),  ist  sie  in  Uermione  gradezu  mit  Artemis  iden- 


die  schwarze  Kochkunst  anbläst,  indem  sie  das  Fleisch  der  Leichen  in 
seinen  Kessel  wirft'.  Der  'Krater'  ist  in  dein  Sinne  zu  verstehen,  wie  das 
Won  in  alle  Sprachen  übergegangen  ist;  es  öffnet  sich  der  UöUenschlund  und 
die  In  ihn  gestfinten  Ldehea  der  geschiaditeteii  KremdHiige  find  die  Nthmog 
fltf  das  Peser.  Gfite  es  den  netfiiüclMten  AesdndL,  ao  wiiide  ikeOich  die 
Goideelnr  ^  fir  fr  (aiir  ifUi  benfca)  cnpCBideHweffUi  tdo:  aber  hier  Ist 
das  Schwierigere  immer  das  beabsichtigte.  Die  Quellen  sind  hier  aachweislier. 
Herodot  IV  103  o«  fùy  âii  Xéyovaty  dç  rh  aei/ia  àno  lov  xqnfiyov  ti9iov<ft 
xara»,  t^y  âf  xftpaXijy  dyaatavQOvaw  o?  6i  xarà  /uir  rtjy  xtqiaXr^y  o/io- 
Xoyiovai,  rà  uivioi  atSfta  ovx  (Ù9iia9'at  ànà  lov  xçijuyov  Xiyovaiy  ùV.à 
xqvniiox^ai.  Und  Euripides  Iph.  T.  626,  auf  Orestes  Frage  nach  seines 
Leichnams  Schidual,  nvq  uqop  Mar  x^^M"  tiç^ff^  x^^^féç.  Eine  Naeh- 
MUaof  ist  NoBOM  Xni  117  '^tnà  tumê^ibmff  MiÜMtro  Htfâk  Ai^vtar 
âmugtétMm,  «o  der  KesMl,  der  bei  Lykepbroo  meta^beriseb  atebt, 
verkehrter  Weise  positiv  geDommen  W.  Die  Einsetzung  von  âauaXovgyia 
als  Subject  ist  durch  das  itahle  fiiXatva  gefordert,  mit  welchem  schon  Theon 
sich  vergeblich  abgequält  hat  fÀiXaç  gebraucht  Lykophron  wie  xtXaiyoç,  als 
ater  von  allem  Grässlichen.  Nun  aber  vorher  die  ygata.  Weder  ist  die 
Ausrede  möglich,  Iphigeneia  sei  am  Altar  in  ein  altes  Weib  verwandelt,  noch 
liooDten  die  fünf  Jahre  sie  gealtert  haben.  Dies  neckt  uns,  wie  die  Zwci- 
deuUglLeit,  eb  ale  als  Opfienide  in  Taorien  ctpayiimp  nÜLetg  Ist,  oder  es  als 
.fieopferte  in  Anlla  war.  Ea  ist  nkht  ygttùi  sondera  Pe^Ut  lo  Tcnteheo, 
Feminin  von  ,  Einwohner  von  dem  Orte  rçaîa  (Steph.  Bys.  a.  t.)i 

and  CS  bedeutet  jMUmuii,  weil  AoUa  sar  r^rntt^  febdrt. 
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tificirt  (Hesycb.  'lipiyiyBia  17  *jiQreftiç^  PausaD.  11  35),  in  Megan 
hat  sie  ein  Heroon,  in  Argos  stehen  neben  einander  HeMigthClmer 
der  Eileithyia  uoà  der  Hekate;  das  erste  soll  Beleae  wegen  der 
Geburt  Iphigeneisi  geweiht  heben:  es  liegt  nahe,  das  sweile  der 
Iphigeneia-Hekate  geweiht  so  denken,  obwohl  Pansanias  (11  22) 
nichts  davon  sagt;  Helena  aelbet  waltet  in  Sparta  als  Geburt«» 
gOttin  (Herodot  VI  61).  In  Aigein  ist  in  einem  Artcmistempel 
ein  alles  Bild  der  Iphigeneia,  und  hat  eine  Jungfrau  bis  so  ihrer 
Verheiratbong  den  Tempeldienst  (Paoaan.  VII  26),  Pausaniaa  oder 
seine  Quelle  vemolhet,  dass  ursprünglich  der  Tempel  der  Iphi- 
geoeia  gebort  bitte;  das  moss  auf  sich  beruhen  bleiben.  Dass  wir 
von  einem  Cultus  der  Iphigeneia  in  Aolis  nichts  hOren,  kann  Zufall 
sein;  da  aber  das  Hilual  des  Tempels  (Paiisan.  IX  19)  das  der 
amarysiscijen  Artemis,  der  Koiairiç,  isi  (Scliol.  Ari.si.  Vög.  873), 
so  sciieinl  ^^all^scheiüIiche^ ,  dass  Aulis  mit  Iphigeneia  erst  dann 
etwas  zu  Ihiiii  hekommen  hat,  als  sie  als  loihU'r  Agamemnons  vor 
dem  Zuge  geoplert  ward,  <ler  von  Aldis  iiacli  leslsleheiider  Tra- 
dition abging.  Durch  (he  Identität  der  Iphigeneia  und  der  iickate 
ist  es  naldriicii  auch  nur  ermöglicht,  dass  die  Hellenen  sie  in  der 
taurischen  Güttin  wiederfanden,  und  zwar  waren  das  nicht  die 
milesischeo  Pontosrahrer,  sondern  itu'e  Rivalen,  deren  Schiffe  aus 
dem  saronischen  Golfe  kamen.  Eine  jungfräuliche  fackeliragende 
Gottin  fanden  auch  die  griechischen  Siedler  bei  den  Tbraitern  vor, 
am  achwaraen  Golfs,  am  Hellespont,  am  Bosporus.  0uagfOQos 
hiesa  sie  io  Byians,  X^gvotj  am  andern  Ufer.  Die  Hellenen  fanden 
farsehiedene  Deutungen  für  die  barbarische  Jungürau;  in  Chryao- 
poKs,  wo  im  fD  often  Jahrhundert  das  Boich  eine  ZoUslation  hatte, 
gedachten  die  Athener  an  ihre  braoronische  Iphigeneia  und  baU 
land  aich  eine  Sage,  im  Anschluss  an  das  Epos  natOrlich.  Wir 
würden  sie  kennen,  wenn  wir  etwaa  vom  Chryses  des  Sophokles 
sagen  konnten  (gegeben  vor  414:  Ar.  Vog.  1240  mit  SchoL).  Aber 
das  Ist  nicht  möglich.  Der  Chryses  des  Pacuvius  muss  von  So- 
phokles gesondert  werden,  denn  der  Wettstreit  des  Edeimulhes 
zwischen  Orestes  und  Pylades  ist  eine  Forli)ildung  der  taurischen 
Iphigeneia  <ies  Euripides,  in  welcher  zuerst  Pylades  über  die  Stel- 
lung einer  Nebenrolle  erhoben  ward;  anderer  Berührungs|)uiikte 
zu  geschweigen.  Sobald  man  sich  klar  macht ,  d.-tss  die  ^auze 
Irrfahrt  des  Orestes  und  Pylades  vor  der  taurischen  Iphigeneia 
nicht  exist irte,  wird  man  sieb  auch  mit  der  Gewaitroassregel  nicbt 
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befreuudeu  köuneii,  durch  welche  Hoben  (Arch.  Zeil.  1874,  134) 
die  Hyginfabel  121  für  Sophokles  verwendbar  zu  machen  versucht 
hat«  Mit  Pacuvius  hat  dieselbe  direct  so  wenig  zu  thun,  wie  irgend 
eine  ächte  Hyginfabel  mit  irgend  einem  römischen  Dichter.  Dagegen 
lässt  sich  schwerlich  dem  die  Wahrscheinlichkeit  absprechen,  dass 
Sophokles  eben  die  Sage  tod  Chrytopolis  aufgegriffen  hat,  welche 
wir  tllerdings  nur  noch  in  einer  spflten  Breebung  eufieigen  können. 
Gbryeee  und  Ipbigeneia  sind  die  Kinder  dee  Agamemnon  und  der 
Cbryseis;  lelitere  PriMlerin  des  Arlemie»  nach  enteren  beiMt 
Gbrjsepolis  so  Et.  M.  a.  X^onoXtg.  Tsetses  (su  Lyk.  183, 
1  465  Moll.),  der  wobl  aus  einem  ToHslindigeren  EtyroOlogikon 
schöpft,  fügt  hinsu,  dam  Chryses  in  Chrysopolis  gestorben  wire, 
Ipbigeneia  ?on  den  Taoroskythen  geraubt  inr  Arternupriesterin  ge- 
macht sei.  AnsflBbrlicher  ist  Dionysios  in  der  ßosporosbeschreibung 
(S.  33  Wescher,  daraus  Steph.  Dyz.  s.  v.).  Chryses  will  yor  den 
Verfolgungen  Klytaimneslras  zu  seiner  Schwester  Ipbigeneia,  die 
hei  den  Taurern  ist,  fliehen  und  stirbt  unterwegs  an  dem  Orte, 
der  nach  liim  Cbrysopolis  heisst.  Von  hier  aus  ist  freilich  die 
sophokleische  Fabel  nicht  mehr  zu  erreichen ,  aber  die  Richtung, 
in  weicher  sie  lag ,  ist  zu  sehen.  Pacuvius  ist  nicht  ein  blosser 
Uebersetzer  wie  sein  Onkei,  und  er  hat  eine  Vorliebe  für  das 
nacbeuripideische  Drama  ;  er  kann  für  Sophokles  wenig  helfen. 

Wesentlich  ist  diese  Sagenform  nur  desshalb  für  uns,  weil 
hier  Ipbigeneia  zwar  denselben  Vater,  aber  eine  andere  Mutter  hat 
als  in  den  Kyprien  und  der  Vulgata.  Denn  das  bestätigt,  dass  die 
Anschliessung  der  Hekate  an  das  Geschlecht  der  Atriden  kein  ur- 
sprünglicher und  integrirender  Bestandtheil  dieser  Sage  sein  kann. 
Somit  wird  man  ohne  das  Vorurtheil,  dass  nur  eine  Ohle  Alexan- 
drinerwillkOr  vorläge,  an  die  IVaditionen  geben,  welche  Ipbigeneia 
sur  Tochter  des  Tbeseus  und  der  Helene  machen. 

Lykopbron  und  Duris  (Scbol.  Lyk.  513,  denn  dsss  dort  d«- 
Qotg  diesen  Namen  verbirgt,  zeigt  Tietzes)  geben  diese  Geneslogie 
zugleich  mit  dem  aulischen  Opfer.  Das  ist  eine,  wie  wir  oben  ge- 
sehen haben,  in  sich  widerspruchsvolle  Contamination  ;  aber  wenn 
zwei  Schriflsl eller  des  angehende«  dritten  Jahrliunderls  so  contami» 
niren,  so  muss  die  Genealogie  wold  ein  betrüchllicii  höheres  Aber 
haben.  Dass  sie  in  derselben  Zeit  Alexandros  der  Aeloler  befolgte, 
sa\il  Pausanias;  mehr  wissen  wir  über  diesen  Dichter  nicht.  Dagegen 
gehngt  es,  die  Fabel  des  Luphorion,  also  eines  LandsmaDoes  und 
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Nachahmers  des  Lykophron,  xu  gewinnen.  Der  erste  Theil,  welcher 
ihn  mil  den  drei  ttlleren  Scbriflsteüern  desselben  Jalirhiinderts 
gemeinsam  gewesen  sein  wird,  sieht  bei  Pausaoias  U  22:  denn 
die  Glosee  des  Et  M.  a.  Ignç  beweist,  daes  Pausanias  die  Eu» 
phorionbypoliieais  wiedergiebt.')  Helena  war  von  Theseus  schwan- 
ger, als  ihre  BrOder  sie  aus  Aphidna  befreiten;  sie  gebar  die 
Iphigeneia  und  gab  sie  an  ihre  Schwester  Kljlaimnestra,  welche 
sie  dem  Aganemnon  unterschob.  Den  Fortgang  der  Hypothesis 
giebt  das  Scholien  so  Arist  Lysistr.  645.  Agamemnon  schlachtet 
seine  vermeintliche  Tochter  in  Brauron,  Artemis  schiebt  statt  ihrer 
eine  Bärin  unter  und  macht  sie  zur  GOltin.  Das  letzte,  nicht  aus- 
drücklich Gesagte,  folgt  daraus,  dass  Euphorion  ihr,  auch  von 
Euripides  (l.  T.  14G4)  erwähntes  Grah  ein  xtvt'iQtov  nennt.  Die 
Unterschiebung  der  Bärin  und  das  Local  des  Opfers  nuissle  so 
in  der  brauronischen  Legende  uolhwendigerweise  erzîfhit  werden, 
und  wirklich  können  wir  die  Bärin  noch  in  der  Alibis,  bei  Pha- 
uodem,  nachweisen.  Ihn  nennt  ApoUodoros  negi  x^ewv  im  E.  H. 
a.      Tau^aélop,*}    Euphorion  hat  also  die  hei  Lykophron 

1)  Paus.  II  22  ElXfi9viac  hfw  Uçiy,  àvn»nijut  'Ekéytjf,  ou  0W  miçi»^ 
ffr^atwç  ànéX&ôytoç  iç  Otan^tjrovç  ''j4(ptâyri  n  Ino  JioaKovçtay  lâXat  xaî 
r^yiro  i%  Aaxtâai^ova  'EXtyr/  'Z^'*'  ai'i',*'  Xtyovaiv  iv  yactql^ 

Tixovaay  <Sî  ly  'Aqyti  xai  ii,ç  EiXr^^viaç  îâ^vaaftiyr^y  rô  ifQÔy,  T^y  fdiy 
nmîéa  Ijv  IriXl  Khfmifiy^orQç  iêhmt  (m^ixtîy  yÙQ  ^âij  KhnaifiyiîcTçay 
Uyafti/wyt)  aiw^p  dû  ftfri^  «*vri»r  ifÉraJtay  >'9/4«##m.  mm  tU  t^is 
Bè^p0çiÊUf  Xahudisvc  «ai  IlUsf «^r läUftUfäffH  l«9  ffoiftfoyrtf,  n^tMfw 
6k  tti  ^rtjoij^oQoç  0  'Jf4tçaîoç  ttarà  laètâ  yuair  j4^i{9tç  Bijoiu>ç  (hat 
^vyorîqa  'I(ptyiynay.  El.  M.  4S0,  8  l^tf* — ^Ignyiyna'  EvffOQÎtay  enr^y 
irvuoXoytt,  nyyobiv  rivTr,y  'Ayit^iuvoyoç ,  otirai  â'  aitt^y  'EXiyr^ç  nai  Öjj- 
aimç,  vnoßXtiir,y  ôt  Joifi-yat  KXvïatfivr^atQff  ^■ovytxa  âtj  /niy  }<f.i  ßir,aafiiy(p 
'JSUyi]  vmytîyaio  tir^ati.'  Schol.  Ar.  Lys.  Ö45  ol'  âi  r«  niçi  '/(ptyiyuay  iv 
B^ttVQÛyl  ipaaty^  oix  iy  AvXiât.  Evffoqiioy  'Ay^tuXoy  bftavQtùya,  xtyi^Qioy 
HipiytÊftifiÇj  nod  in  anderer  Fasanng  di»xil  'Jyafiifumy  «ipaytâwi  rq»* 
l^iyit^u»  h  BQWQ»ri,  ûv$t  if  AéXiât  ««2  ôqmmw  éyw*  aèw^f  lla^y 
«pw^PM*  ftwtiifut  &y9V9»if  tAt§.  El.  M.  747,  57  dl  Xiywttr 
Sri  T(Sy  'EXXijyw  ßwXofAlyay  èyiXkXv  Triy^îfptyiHUa^  bf  ÀvXiâi  i,  'Aqu/hç 
àytiâwxty  iXatpoy.  xara  dè  'l'arôdtjfioy ,  Sgxtoy  (oatârlich  niclit  in  Aulls, 
sondern  in  Brauron),  xara  âi  NixayâQoy,  taîçoy.  Pausanias  selbst  cntnalini 
die  Hypothesis  natürlich  seiner  Ouelle.  den  ^AQyokut«,  welche  ich  schon 
früher  nachgewiesen  habe  (Comm.  ^ramm.  11  IC). 

3)  Die  Glosse  bezieht  sich  auf  den  Vers  Aristopb.  Lys.  447:  y^  t%p 
7}nQM6Xwt  wo  Jelst  in  Scholien  steht  t^y  uttitw  UitajUadivf  «r  {y 
ntQl  ^iAM  l*ti9tT€tt,  wodnieh  die  Beiicltong  der  Anfiibking  in  E.  M.  ans 
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vorliegende  Fassung  mit  der  brauronischen  Legende  contMuniit. 
Sein  Gedicht  las  ISonnog  noch  und  entlehnte  den  Vers  ayxlaXoy 
BçavQûiva  xwtjçiop  'ItpiYwsirjç  (XIll  186),  in  der  eclMen  Weiee 
alexandriniicher  Getebnamkeit  und  Elegimi,  iDdem  er  gegea  9» 
polemielrte,  denn  fDr  ihn  lidut  xeifrj^tov,  *diB  Ifebehlicli  (fon  Eo- 
pborion)  alt  Opferattllte  Iphigeneias  auagegeben  wird*.  In  dem- 
selben Buche  hat  er  nimlich  daa  anfiache  Opfer  naeb  der  Kjprien- 
bypotbeaia  entbll,  mit  dem  euripideiaehen  Schlnaee  nnd  l|kophro> 
niacben  Reminiscenien  im  Auadniök.*)  Die  Eneuguog  und  Er- 
liebung  Iphigeneias  enShlt  auch  Nifcandroa  (Anton.  Lib.  27)  wie 
Eupborion,  aber  das  Opfer  verlegt  er  nach  Aulis,  bat  also  woW 
die  Tradition  der  älteren  Dichter  des  dritten  Jahrhnnderts  befolgt. 
Stall  des  Hirscht's  oder  Hären  setzt  er  einen  Karren,  um  so  die 
Namen  Tavçoi  und  TavQOnôkoç;  abzuleiten  (dies  berichtet  aus 
iluTi  auch  Ajtoliodoros),  Dann  aber  v»'rd(»j)|)ell  Nikander  die  Ver- 
setziinf;  Iphigeneias;  zu  den  Tauieni  kouunl  sie  als  Mensch,  zur 
Göttin  wird  sie  erst  auf  Lenke,  endlich  mit  Acliilleus  vereinigt. 
Hier  erhfill  sie  den  Namen  Orsilocheia.  In  dieser  Krziihlunj;  kann 
alles  freie  Forlbildung  von  Motiven  sein ,  die  wir  schon  kennen, 
nur  der  Name  'Geburlbeförderin'  ist  älter.  In  dem  Periplus  des 
Pontos,  den  Ammian  XXII  8,  33  wieder  giebt,  ist  Lenke  in  das 
taurische  Gebiet  gerückt  und  heisst  die  lauriscbe  Gültin  selbst 
Orsilocbe.  Offenbar  ist  dies  die  echte  Tradition,  welche  Nikander 
mit  Iphigeneia  ver^ickt  bot.  Andere  Sebiffcr  als  die,  weiohe  die 
barbariache  Göttin  mit  der  Geburtshelferin  lpbigeneia*IIekate  iden* 
tiflcirten,  haben  ihr  den  redenden  Namen  'OçoiXôxij  gegeben. 

Dieae  Durchmusterung  bat  Manches  gelcdirt,  nur  nichts  Aber 
Iphigeneia  Thaaena  Tochter.  Denn  wir  sind  Ober  die  Dichter  dos 
ifrilten  Jahrhunderte  nicht  hinausgekommen,  welche  alle  die  Tochter 
Agamemnons  und  ihre  Sage  in  diesen  Kreis  bineiogezogen  haben, 
dem  sie  fremd  ist.  Aber  wenn  man  auch  tngiebt,  dass  diese  Dich- 
ter Dicht,  bloss,  wie  es  ihoeo  zustand,  selbst  einzeloee  erfinden, 


Apollodor  gesichert  ist.  Der  stoische  und  zugleich  prarnmatische  Verfasser 
zeigt  sich  auch  darin ,  dass  er  zwar  die  mythischen  Erklärungen  stmineU, 
thtr  selbst  dae  phytiscbe  berolgu  Recht  wichtig  ist ,  dass  Apollodor  den 
Nikander  benotst,  ood  an  ihm  jedealUls  anck  ëat  Gftit  ans  Xeaomeles 
stamait»  der  in  den  Scholien  den  Nimen  TavçonôXtç  inf  Athene  bctiebt 

1)  Uelier  XT1I  117  Tgl.  S.  255  Anm.  1;  'Sl^my  r^mdwn^  T.  09,  itamBt 
aut  der  lilicbca  EMÊno§  der  SchoUes  n  Lykophraa. 
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sondern  hinflg  den  Ton  der  alten  Sagen,  die  eie  anfeekmen,  w» 
fehlen,  da  «e  unter  den  Oberwtitigenden  Binflnea  der  attiaehen 
Poeaie  alelien,  trotidem  aïe  gegen  dieselbe  ankSmpfen,  so  ist  doch 
daa  nnbealreitbar,  dasa  sie  aller,  ferschttteter  Tradition  folgen, 
weleber  wir  nachgehen  mtssen,  wenn  wir  ein  firtheil  aber  die 
Sage  and  Ober  ihren  ersten  Niederschlag,  das  Epos,  gewinnen 
wollen.  Freilich  Iphigeneia,  Theseus  und  Helenes  Tochter  gehört 
nicht  in  die  Atridensage  noch  iu  die  troische  Sage.  Aber  gehOrt 
denn  Helene  ursprünglich  in  die  Sage  von  Troia  und  den  Airiden? 
Der  doppelten  Genealogie  Iphigeneias  enlspricht  der  doppelle  Rauh 
der  Helene  durch  Paris  und  durch  Theseus.  Der  letztere  nun 
lässt  sich  niclit  als  eine  spätere  Replik  der  troischen  Sage  auf- 
fassen, es  sei  denn,  dass  man  für  die  Sage  taube  Ohren  und  blinde 
Augen  bat.  Nur  einordnen  litsst  er  sich  auch  nicht,  sonst  kommt 
man  su  dem  thörichten  Unterfangen  die  Jahre  der  mythologischen 
Frau  zu  slhlen  (Helhinikos  bei  Schol.  Lyk.  183),  oder  zu  komi» 
sehen  Scherten  (Photius  xvaokcauap)*  Es  sind  parallele  Fassungen 
fon  genau  derselben  Berechtigung.  Ein  Gedicht  der  lliss  seihet 
seist  ja  diese  Sage  vorans,  die  Tetchoskopie,  dagegen  helfen  Ari- 
atarcha  schale  EiegelenkOnste  (sn  r  144  und  N  636)  nichts. 
Aitbra  ist  die  aua  Aphidna  geranbte  Mniter  dea  Theaens,  und  die 
Dioskuren  sind  auch  nur  wài  dieaem  Baid»e  verbunden,  wie  sie 
denn  gleichfidla  in  F  ?orkonunen.  Ehenso  aelaen  die  Kyprien  und 
(fie  kleine  iliaa,  wenn  aie  fon  den  Dioakuren  und  den  Theseus* 
sühnen  emhlen,  diesen  Rauh  vorana  nnd  stellen  auf  die  eine  oder 
andere  Weise  eine  Concordanz  her.  In  der  Entstehung  des  Epos 
bei  den  Lesbiern  und  seiner  Ausbildung  bei  den  Nordionern  hat 
es  seinen  Grund,  dass  gerade  dte  troische  Helenasage  in  den  ältern 
homerischen  Gedichten  vorwaltete  und  bei  dem  Uebergewichle  dieser 
Poesien  alles  andere  in  den  Hintergrund  drUngte,  wie  ja  seiltst  das 
attische  Drama  von  Theseus  und  Helena  schweigt.  Im  Mutterlaude 
lebten  die  anderen  Fassungen  der  alten  Sage  im  stillen  fort,  und 
sie  erhielten  sich  reiner,  weil  die  Trübung  durch  die  Nieder- 
schläge  neuer  Kämpfe  und  neuer  Wanderungen  nicht  so  stark  war. 
Als  nun  das  ionische  Epos  herllherkam,  da  fanden  die  alten  Ge- 
schichten in  den  jOngsten  Sprossen  des  Epos,  wie  den  Kyprien, 
den  Nosten  und  manchen  der  hesiodeischen  Gedichte  Eingang, 
anderes  erat  hn  Drama,  manchea  noch  spater  in  gelehrter  Poesie 
oder  Sammlung,  unendlich  vielea  bt  auf  ewig  verschollen.  Es  ist 
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aber  eiofach  Anisloresie,  weno  aotike  oder  moderne  Arislarclieer 
die  PoBlerioritat  der  AufieichnuDg  auf  deo  Inhalt  übertragen,  wie 
es  Anittoreaie  itl,  den  Namen  Homer  auf  die  beiden  erbaltenen 
Epen  (und  boffentlich  den  Margitea)  tu  beachrlnken.  Der  Mythoe 
ist  ja  nicbl  das  Kniblein,  dae  Arcbelaee  Ton  Priene  dem  Homer 
libiren  tatet;  Homer  ist  ehrlicher,  er  weiss,  dass  ihm  die  Muse 
aus  ihrem  unendlichen  Reichthnm  èftoi^t»  y€  etwas  eniblt.  Wir 
haben  nicht  nur  die  Aufgabe,  die  Reste  der  alten  Sagenherrlieh- 
keit  su  sammeln  :  wie  den  rerlorenen  Kunstwerken  so  gebohrt  auch 
den  verlorDen  Sagen  der  Versuch  einer  Reconstruction.  Und  es 
ist  kein  geringerer  als  Gottfried  Hermann,  der  das  ariolari  Ober 
das  slupere  stelll. 

Theseus  raubl  Helene,  Zeus  Tothler.  Zeus  Söhne  zerstören 
Aphidna  und  hefreien  die  Schwester.  Helene  gebiert  von  Theseus 
(lie  Iphi^'eiieia.  Iphigenei.i  wächst  auf  um  der  Artemis  geopfert 
zu  werden.  Artemis  erhebt  sie  zu  ihrer  Dienerin  Hekale.  Das 
sind  die  Ztige,  welche  uns  zun»  Tiieil  vereinzelt  vorliegen,  aber 
sich  von  selbst  als  Bruchslücke  desselben  Sagenkörpers  ausweisen. 
Weiter  hilft  es  uns,  wenn  wir  fragen,  wo  gehören  diese  Sagen  bin. 
Um  Aphidna  streitet  sich  Lakedaimon  und  die  später  attische  Diakria; 
aber  Iphigeneia  gehört  nicht  nach  Lakedaimon,  sondern  nach  Brau* 
ron.  Und  wer  ist  Helenes  Nutter?  Im  troischen  Epos  Leds;  an 
sie  werden  wir  nicht  denken.  Die  Kyprien  nennen  Nemeais,  selbst 
schon  die  Sagen  contaminirend,  hier  wie  bei  Iphigeneia.  Zum 
Epos  stellt  sich  die  Tragtldie;  aber  die  Kunst  und  die  folkstham- 
liche  Dichtung  der  perikleischen  Zeit  weias  es  besser.  Helenes 
Mutter  ist  nicht  die  blasse  Abstraction  der  Kyprien sondern  die 
Gottin  fon  Rhamnus.  Damit  rttckt  die  ganse  Fabel  in  einen  so 
nahen  geographischen  Zusammenhang,  dass  wir  wohl  wagen  dOrfen 
zu  Tereinigen  und  zu  deuten.  Die  Auffassung  Helenes  giebt  uns 
der  Kenner  aller  Hohen  und  Tiefen  seiner  heimischen  Sage, 
Aischylos. 

Iro  sumpfigen  Thale  der  Diakria,  'unter  deo  Dornen',  wohnt 


1)  Auch  darin  zeigt  sieb,  wie  der  Dichter  der  Kyprien  alte  .Motive  ohne 
Vergtindniu  welter  giebt.  Tbenis  berith  sich  mit  Zeus,  wie  Ge  von  der 
Cebennasse  der  Menschen  befreit  werdeo  soll:  er  bat  kchie  Ahnung  davon, 
dtss  Tbenis  ond  Ge  identisch  sind.  Bekanntlich  hat  Rhamnns  neben  dem 
Culte  der  NctBcsis  sodi  den  der  Themis,  nm  so  mehr  wird  die  Gmndlage 
der  Kyprieossge  ihamaasisch  sein. 
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Nemesis,  die  jungfräuliche  Göttin,  schon  wie  Aphrodite,  aber  tprOde 
wie  Asteria  und  unarbildieh  wider  jede  vßgtg  wie  Artemia;  wie 
Artemis  lodsendend. *)  Zeus  entbrennt  von  Liebe  su  ihr,  trots, 
allem  StrSuben  eriiegt  sie  ihm  und  gebiert  das  schönste  Weib, 
Helene.  AllsehOnst  ist  sie,  wie  die  *AUbegabteste',  aber  ein  Flach 
wie  sie:  sie  ist  wirklich  eine  Schwester  Pandoras.  ^i^S/^v/iov 
"Eçœtog  &P&OÇ  aber  vvfttpmtkavtoç^Qiifvç.  Der  Fürst  von  Aphidna, 
das  Yon  den  nahen  Bergen  herabschaut  auf  das  rhamnusische  Thal, 
sieht  sie,  liebt  sie,  ranbt  aie.  Die  SUbne  des  Zeos  auf  ihren  weissen 
Rossen,  die  in  Boeotien  oder  auch  in  Attika  zu  Hause  sind,  er- 
scheinen die  Schwester  zu  befreien  und  brechen  die  Burg.  Der 
Fluch  hat  sich  erfüllt.  .\ber  schon  trägt  die  schönste  Frau  von 
dem  edelsten  Manne  eine  Frucht  im  Schoosse.  Das  Kind  der 
Sünde  gebiert  sie,  die  'l'.ewaltgehorne'.  Für  Iphigeneia  hat  die 
Erde  keinen  Raum.  Die  unerbittliclie  Jungfrau  von  Brauron  löst 
zwar  die  Bürde  der  Helene,  aber  das  Kind  ist  ihr  verfallen;  dçta- 
fiiç  und  xovçozçôcpog  zugleich  fordert  sie  das  schuldlose  Blut, 
aber  erbebt  Iphigeneia  zu  ihrer  eignen  Dienerin.  Und  was  wird 
aus  Helene?  Die  Schönheit  und  der  Fluch  der  Schönheit  sterben 
nicht.  So  lange  des  Weihes  Schönheit  den  Mann  berückt,  und  die 
Leidenschaft  ihn  in  jSber  That  verfahrt,  so  lange  ringt  einer  nach 
dem  anderen  nm  den  köstlichsten  Preis,  so  lange  folgt  Fluch  dem 
Fluche.  Simon  der  Magier  hat  Helene  tu  seiner  Seite,  und  dem 
Faust  hat  aie  ja  noch  jflngst  wieder  ein  holdes  Kind  geboren,  das 
die  strengen  Gewalten  sofort  dem  Reiche  des  Lichtes  entlegen. 

Ich  habe  es  gewagt  ausnisprechen,  was  die  alten  Diakrier  mir 
gedichtet  zu  haben  scheinen.  Und  wenn  ich  mich  dabei  geirrt 
habe,  so  wein  ich  doch,  dass  sie  mirs  ?ergeben  werden.  Denn 
es  ist  keine  geringe  Poesie,  die  ich  ihnen  xntraue. 

1)  Die  Nt^latKc  sind  ein  Tnritenffst ,  vgl.  dazu  Slellen  wie  Soph.  El. 
792.  1467.  Noch  Caesar  oanQle  die  Stelle,  wo.  das  Haupt  des  l'ompeius  bei- 
gesetzt ward,  Siuîattoy. 

Greifswald,  22.  December  Ibbl. 

U.  V.  WILAMOWITZ-MOLLENDORFF. 
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1.  De  Lycambae  morie  labulosa. 

lamdudoBi  perapeienuil  viri  docti  origiam  ftbettae  ét  Ly- 
cambae morte  flUarnnqiie  eius  ^erendara  esae  in  fragnmle 

Archilocheo  (35  Bergk)  apvd  Pbotiom  :  w^mu  '  ovri  tov  anay^tf 

7t{il>avT€g  vßgiv  à&çôr^  itni(pXvaat.^) 
Neque  Urnen  detueriml  qui  ad  confirmaudaiu  potius  et  probaüdaoi 
rei  verilalem  Pholii  Archil()ctn<{uf  verbis  uti  mallent  quam  ad  earn 
refutandam;  inter  quos  pfriniruni  mihi  visum  est  etiam  Bernhar- 
dyum  esse  (Grundr.  W  1  S.  491  :  Wenn  Phottus  rictttig  xviffoi 
ditrch  ànâyiaaâai  erkldrt  auf  Anlas»  des  Trimeters  xL  ipt»réç  tic, 
89  besitzen  wir  dort  ein  autknimkiBs  Zeugßtiti  für  den  Ausgang  dm 
BitMi^  Alqoe  ita  pfofacto  res  se  haberei  ai  teriw  IUI  àfrâyx^ 
a^M  vm  lantam  iaeaael  aigBiScailie«  laqueo  gulan  aibi  fraogeodi. 
Veram  rapvtandviB  eat  Tarka  q«ae  aunt  ànâyxte  et  éatâyxea^as 
praeter  proprian  metaphorieam  qnaqve  aigniflcatioDcai  dolorisaMHi 
ita  obtinare  ut  inityxofimi  nom  loage  diateC  a  lalkie  tm'qmêr  et 
propius  eliaoi  aaeedat  ad  Ualicaai  locatioBeai  quae  eat  «n*  aMM 
mfftMn,  jfrasMTi  4ailit  Ma;  nenorahUia  et  iUualria  «leaDpla 
suppeditat  formae  adifae  Ariatopbanea  Veap.  686  o  futXiûtà  fi 
aaâyxEi,  mediae  autem  Nub.  988: 

ah  ôk  lovg  vvv  ev^^vç  fv  [(xaiiniç  TiçoôidûaAitç  evTervXix^i^t' 
ware  ^  ânâyx^^^* ^  ötav  o^x^îa^ai  Jlaya^ijvaioiç  âéov  aùfovç 
Tfjv  aartiêa  tfjç  xwXîjç  nQoéx^v  àfitXfj  tiç  Tgitoyevsirjç. 
Possis  igitur  Bernbardyi  ratiocinalionem  invertere,  nam  si,  ut  pro- 
fecto  verisimillimum  est,  illud  Archiiocheum  xCipaptêÇ  ad  Lycamben 
et  Neobulen  special,  si  deinde  verbo  quod  est  ScTtay^aa^ai  recte 
expUcavit  PboUus  (rei  polius  auctor  quo  Pboliua  naua  eat)  dou 


1)  hUffUmw  Lobcckios  Schnddewiooi;  diiU^t»9w  codex. 
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propritD  Md  netapboricaiD  sigaifieaiioDem  illios  xv^poé,  oertiiai- 
mum  et  luculeotiaiMMiD  babas  tesdoMBiwn,  ipso  Archttdcho  «uctore, 
Lycamben  et  flUev  noMine  tibi  laqaeo  moitein  oeMciviMe,  sed  ee 
adeo  aegrimoiiia  lofaiaae  prapter  poetae  coaikia,  ut  inaM  iaaa- 
leatiaai  aoiMo  ebiiUimt  (iMa  fb'  MroMMé  h  Mê  dba  tuUtt  hukm 
VÊimiMm  la  lira  wrroganza).  PbotHm  anlem  iUud  xv^t  Ar- 
chflacbeiiiD  recta  esplieaaae  quia  dsbitat?  aiqiiklem  xv/rrac  h 
anay^àfi»9ç,  non  nioua  aeilicet  qui  aibi  laqueo  gulam  fraDgii, 
quam  qui  atra  bile  et  aegrimonia  usque  ad  suffocalionem  torquetur. 

Lycaïubeu  ilaque  el  ßlias  noD  magis  Arcliiloctius  ad  laqtieuiu 
compulit  quam  Atheoin  et  Bupalum  Hipponax  (cf.  Plinium  il.  IS. 
XXXVI  5).  Ail  vero  el  Hipponax  scripserit  Atheniii  et  Bupalum 
amantiidiue  carminum  xitpai  vel  aaâysaod-ai  ita  iit  ea  opinio 
quam  Plioius  refellit')  eandeni  habuerit  originem,  in  medio  relin- 
quo.  Sed  hoc  contendo,  illud  persimilem  habuisse  originem  quod 
Ovidiua  Ib.  521  refert,  Hipponactem  inedia  vita  ruaclum  eaae: 
utq[u$  panm  ttabili  qui  carmin»  (mnt  Àtkmin, 
invimê  jMTMf  dtfieiente  ct6a. 
NimiriUD  Hipponax  de  sua  inopia  adeo  uaqae  ad  aatietaiem  que* 
alna  est  (cf.  fragni.  16.  17. 18. 19)  ut  nuram  eaaet  ai  qui  totiea  ae 
algere  diiit,  idem  eaorire  ae  ouaquam  diiiaaet  Vel  ai  ipae  Hip- 
pasax  boc  naii  ditit,  acripaerit  aliquia  HippoBaetem  adeo  paoperem 
Anaae  m  iaedia  périrai,  noo  lecus  ac  nea  qooqae  ad  mmiaiii 
iMpiana  aigiiilieaMlam  dioere  interdan  aolemm  wmr  di  fcmu  de 
boBiiDe  cka  fntmgia  btoe  e  dome  e  vmte  panm*. 

Aactorea  aatiqiuaami  qui  de  Lycanubae  et  Neobulea  laqveo 
tradîderani  sont,  ai  BerDbardyom  (1.  s.)  audias,  Horatius  Epod.  VI 13, 
Bpist.  I  19.  25,  et  Ovidius  Ib.  53.  Prior  Horatii  locus  nihil  con- 
tinel  ad  rem: 

cave,  cave:  namque  in  malos  ospeiTimui 

parala  lollo  connia. 
quah's  Li/camhae  spredis  mfido  gêner 
aut  arer  hostts  Bupalo. 

1)  I.  s.  Hipponacti  notabitis  foeditus  vultut  erat,  quam  ob  rem  ima- 
g-inem  eins  latcivin  tocon/rn  Iii  (seil.  Alheuis  el  Bupalus)  proposuere  riden- 
tium  circuits,  quod  iiipponojc  indignalu*  dettrinxit  amaritudinem  carminum 
in  îantum  mi  «tmCiImp  «ICfuif  ad  lajunum  90t  CQmpuHsse^  pioä  faisum  est, 
evmpbtra  enim  in  finitimiê  intuUs  Hmniaera  potûa  fhoen,  9UnU  in  ûêlo, 
qtûèut  guMêeênmt  carmin  non  tfitibu*  tantum  eemtri  CAion  sed  ai  operibuâ 
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CoBlri  in  allero  loco  minime  dubiom  quin  Uoratius  hue  raspeierii: 
fiae  mmm  qiÊOtrit  pum  vtn^m  obUmt  airiê 
me  ^f9ma$  laqimm  fwmom  tamùiê  nmiii; 
potoitqne  lane  Hontiiis  de  ea  re  etat  fidam  credidit  inouere,  at  fere 
mot  eel  emnibiiB  poetis,  qai  qiidqvid  poeais  gratiam  avgeat  liben- 
ter  arripiont  et  Teraibua  inaerant.  Ovidhia  qirïd  aibi  Tokicrit,  hand 
ita  certo  adflmiaYerim,  fidelar  enim  de  tM  Hiutù  $anguine  Ijh 
eambio  ad  Tim  iamboram  Archilocheorum  repraeeentandam  et  Ule 
loqui  poUiiaae  qui  nihil  proraua  de  eim  Tiolenta  morte  reaeiverit; 
praesertim  cum  imago  telorum  sanguine  tinetorum  vix  apta  sit  ad 
mortem  quam  quis  suspendio  sibi  paraverit  exprimendam. 

11.  De  Archilocho  Lacedaemone  expulse. 

Narrai  auclor  libelli  Laconicaruiii  iDsdlulionum  (cap.  34)  qui 
sul)  Plularchi  iiumine  circumferlur,  Archilocimm  Lacedaemonios  e 
civitate  absque  mora  expulisse  cum  eius  senlenliam  comperisseul, 
melius  esse  anna  quam  vilam  amillere:  ^AgxiXoxov  ibv  noirviv 
iv  yiaxeôaifiovi  yivàpitvov  avTtjg  uigaç  èâiœ^avy  âiân  ènéyvio^ 
aap  avTov  rtBtrotr^Mta,  (ûç  xQeïttôv  iasi»  dnoßaXetv  tà  onla 
àno^avtlv*  aaniâi  fièv  ^attov  rtç  àydXXetait  et  cetera  quae 
omnibus  terunlur.  Gonfereudus  est  Valerii  Maximi  locus  (V(  3.  12), 
qui  auctor  oon  de  poeiae  ipsius,  sed  de  carminum  exilio  loquitur, 
atque  ita  decreviaae  Lacedaemonioa  tradit  non  ea  de  causa  quam 
faisus  ille  Plutarchua  exponit,  sed  quod  eorum  parum  rerecundam 
ac  pudieam  lectionem  arbitrarentur:  uterum  M  Romtm»  uveri- 
tatii  extmfU»  totw  ttmrum  witiz  imtnd  potêU,  tarnen  eaUma 
mnmuuim  cog^oue  fattifHo  nott  stY.  Laadamiumä  Hhru  AnkiMu 
e  ehitate  ma  êxportari  nutmmt  fuod  somm  parum  verteimdam 
ne  pifdtcam  fedAmem  ar6iirraèanltir.  Nohunmt  mim  ta  Uberorum 
tuorwn  amimoa  imbui,  ne  phi$  nwrilme  nœeret  quam  ihgenHs  pro» 
desset.  Itaqne  maocimum  poetam  aut  certe  mmmo  proximum,  çtita 
domum  sibi  invisam  obscenis  malediclis  laceruveral  carminum  exilio 
militât  uni.  De  Pseudoplutarchi  uarralionis  (ide  mtril"  dubital 
Bernhardyus  Grundr.  11  1  S.  491 Valerii  Maximi  dicla  nescio 
utrum  in  dubium  vocata  sint  necne.  Certe  iuter  ulranique  nar- 
ralioiiem,  si  ul  videlur  fuies  ulrique  est  abindicanda,  haec  extitil 
necessitudo:  (jui  earn  ünxit  quam  priorem  •posuimiis  de  poeiae 
exilio,  alteram  novit  de  exilio  carminum;  uterque  vero  ea  menle 
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et  amoio  fletioneiD  nmn  ezeogitefit  nt  Mverot  ommtm  LacediMDO* 
DÎoniin  ittMrrimi  poetae  eiemplo  «t  oppoMlione  ilkniraret. 

III.  De  oraculis  quae  ferebantur  Galondae  Arcbi- 
locbi  iaterfeelori  tradilis. 

Aeliant»  apud  Suidaro  8.  v.  yiQxiXoxog  (Fr.  80  H),  Plularchus  dê 
sera  num.  vind.  XVII  p.  560  e  ex  uno  eodemque  fonte  narrationcin 
(le  Calooda  Archilochi  interfectore*)  hausisse  videutur.  Aelianus  haec 
habet:  on  twv  aiiovôaiiov  ovôk  ^avôpiwv  ol  O^eoi  Ir^x^r^v  il- 
&eyTai.  ^AqxIXoxov  yoCv  noirjtiiv  yevyalov  talla,  eï  tig  avtov 
TO  QiaxQoenig  /.ai  to  AaMççrj^ov  acpeXoi  xai  oiovei  xrjXlda 
ctnoQqvxpnev,  b  Ilv&tog  rjiéet  te&veaita  xai  tavra  èv  rrp  no- 
kéfi(f)f  hd^a  drjnov  ^vvbg  'Evvâkioç.  xal  Ste  ^xêP  6  arfoxreivaç 
avtôv,  KaXwvôag  fth  ovofia,  Kôça^  âê  intuvviiiov ,  tov  &eov 
âêéfitvoç  vTikq  ia»  Ideiro,  ov  nçooijxajo  aixbv  ri  Flv^ia  utç 
hayij,  alkà  taSta  âijttov  %à  ^çvXovfitwm  àpêlkiw,  (Hic  eieidit, 
ul  videlnr*),  ▼erras  TulgatitniDus: 

Movaàw  ^eçttftovta  yunéxraptç'  Ifi^c  vaov.) 
S  âh  aça  ngoeßalXito  tàç  tov  noUfAOV  tùx^Ç,  xaï  Ml^yw  wç 
^xcy  kg  tt^q>ißolov  ^  ÔQàaai  tj  ntt&êïp  S#a  hrça^e,  xcrl  ^^iov 
fiij  anex^'àveo&ai  êl      iavtov  êai/iovi  Çfj,  xal  ènfj' 

çSto  hti  fitl  té^rjxe  ^SXXoy  fj  ânéxtetve.  Ex  quibus  palet  hoc 
fabellae  auctorem  finxisse:  Calondam,  audito  Pythiae  respuuso, 
stalim  intellexisse  Musaruni  minislruin  quem  ipse  pugnans  interfe- 
cissel,  fuisse  Arcinlochum,  elsi  Pylhia,  iuxta  morem  suum  loqueiidi 
per  aenigmata,  hune  discrtt*  «ion  nuncupasset.  Pergit  Aeliauus  nar- 
rare  de  altero  Pylhiae  respuuso  :  xat  tavxa  b  ^tbg  oUieiçei,  xai 
avtov  xeXtÙ€t  ék^elv  èg  Taivagop,  h&a  TémS  fé^ctntat^  xoî 
fiêêXliaa^ai  trjv  tov  TiXeaixXeiov  naiâbç  tlwxr]v  xal  rrçavptti 
X^oîç,  oîq  inêia&rjj  xal  trjg  firjviâoç  trjç  ht  tov  &iov  f  ifâvriyç 
iyévsïïo,  Neque  aliter  a  Plutarcho  (postquam  de  priore  Pylhiae 
responso  rettolit  bis  rerbis:  ixßXr^Mg  di  to  nqmtov  vno  t^ç 


1)  Is  Arebiat  voeatnr  ab  Ocoomao  apnd  BmcUoiii,  Awp.  m,  V  39, 
Corax  a  Patndo-HcfacIMe  (VUI  2  MûUer).  Dio  Ghrytaatoniia  (or.  XXXIU) 
GaleBQS  (ProtrepL  10)  ArisUdcs  (or.  XLVI  p.  380lHod.)  itan  attiogwit»  ho- 
minis nomen  sikntio  praetereant. 

2)  llatic  sententiam  Kuesterus,  aliatn  tuetur  Bcniiiardyus  ad  Suid.  v. 
'ÀQX'^'  '-  nihil  opinor  elapsumf  sed  dicti  ceieùrUalem  digiio  fuisse  demon- 
stratam. 
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quae  perlîimt  ad  PjtUae  reapossofli  allanm:  9Îta  jsfii9afinQç 
Xttéic  turt  wd  nçoawçoftatg  ftnà  âmatùloyioç,  kuUvaSij  no~ 
ÇwMç  iftt  v^p  tûv  Thtiyoç  ehajetv,  V^aaù0lh^^  %ov 
jiffxMxw  iffuxi^y*  tovto  â'  6  Tal»€i^ûç'  huH  yoQ  ipaoiv 
il&9P9a  itnà  9t6tov  Téwnyût  -ràp  Kçtjta  néXtp  mUfaê  wtti 
iun^tnîjoat  nttçèt  %b  tf/vxonofirttïap,  6fê9lmç  êh  xal  JSita^tA- 
tmç  xQYio^èv  llÂ9a9&ai  tijp  Jlavawiiw  ipvxi^y,  'ItaXiaç 
fÀttaitt^qi^évtiç  oi  ipvxoytayoi  na}  &vaayr£ç  aneanccaavto, 
la  hac  vero  narrationis  parte  quam  Aelianus  et  Plutarchus  iisdem 
fere  verbis  exhibent  (i^i  excipias  adnotatiunculam  de  colonia  Tae- 
nari  condita  ab  Aeliano  oniissani)  hoc  magnopere  o(T<Mi{lit:  orarult 
respODBum,  coutra  morem,  ita  perspicuum  et  apertum  fuisse,  ul 
nihil  rehoqueretur  enodauduiii  acumini  illius  qui  Pylhiam  codsu- 
luiseel;  nam  Tetligis  sedem  esse  Taenari  nemo  profecto  ignorabat. 
Suitpicor  itaque  prislinam  et  genuiDam  aarraliooia  formam,  alienis 
additamentia  iolatia,  obscuraiaro  et  corruptam  cbm.  Ad  summani 
iudico  reaponsum  alterum')  quod  quia  Pylhiam  reddidisse  ûoxerilt 

cooatare  verbia  Aeliaoi  quae  auDt  avtop  xêlêùu  èl&êî»  

térttS  TéSaittmi,  Taenari  non  facta  menlione,  niai  qnod 
haec  Aeliani  Terba  bmCto  aolnta  annt.  Placari  Archilochi  mânes 
peiapieue  iiibebat  Pylbia,  placadonia  locum  aubobecore  praecipiebat 
verbia  illia  h^hi  tht^  %é%kanwaif  quae  nimirum  propiua  acoe* 
dual  ad  prialinam  formam  quam  ilh  Plutarcbt  itrl  tîjp  %ov  Th" 
tiyoç  oïxtjaip.  Dixi  locum  placatiooia  Pjtbiam  obacure  praecepiaae; 
qaianam,  obtecio,  locua,  in  quo  sepulta  ail  dcada?  Scilicet  loan 
in  quo  Archilocbns  ipse  sepultua  erat.  Hoc  eoim  tenebat  Pythia, 
vel  potius  qui  totam  banc  fabulam  composuit  et  exornavit,  C;iIon- 
dam  adeo  iectione  carniiuum  Archilochi  fuisse  imbutum  ut  non 
igaorarei  elegantissimum  venustissimumque  illud  jextiya  eïh^- 
q>aç  nf€QOv'},  quo  vir  acerrimus  imagioem  iogenii  el  morum 


t)  In  hoc  quoque  Pythiae  fctponso  Architochus  appellabatur  Movtémy 
^içanejy,  cf.  Dionera  Chrysostomam,  or.  XXXIII,  vol.  II  p.  4  Dindorf:  xai  rh 
âtvKQoy  (ûç  àntXoytUo  noXifi^  Xiym¥  ànwiib^at,  ndJUy  Mûvamif  ^^â- 

2)  Dimelrum  restiluit  Bergkiua  (fr.  143)  ex  Luciano,  Pseudolog.  1  :  lo  âi 
fAôjfov  iMir»  n^tj  <roi  Uya»  9r$  tÊtttym  f o«  flr«^ji  «mrtAjj^ae  

«vd|pc  «fibf^yai  nra^ov,  thtuCwf  tri. 
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MMMtm  delineiverat,  BUàt^wv  imutôy,  ut  verbis  Lucia  ai  utar, 
^irnyï,  qivcei  ftkv  Xâlip  ovti  ttmi  ä»9v  tivoç  àpôpajç,  oyrô- 
xttP  éà  mri  vov  f»r«po0  ^ip^t  f9fwim§Q99  (Mftt.  Sed 
«liquis  ezlîtit  qui  mtgîs  qwm  Ardyloebi  dimotrnD,  Imhd  tel 
prôfcrliiiiin  meiKorit  feueret  qioi  est  Téntyoç  %d^ov.*)  b, 
crede  mihi,  omnia  luriMkfît  et  comipit  cam  Mmnierat  fuit  TaeMri 
eeeet  deseensi»  Avenii,  ibi  ArchUoehi  manes  CtloMiee  pkeandM 
faîflse.^  Notée  turbarum  et  ccNrruptionie  ipae  vides,  ei  ocalos  aperies: 
eae  doo  misiM  epud  AeUaaum  quam  apud  Platarebum  depreben- 
duntur.  Servavit  Aelianue  verba  fere  genuina  commenticii  oraeuK 
qiiae  sunt  n  ifa  xh%i^  tii^aniai  ) ,  sed  cum  eliam  mentionein 
Taenari  ex  fonte  suo  impuro  depromplani  accepisscl,  inconsullo 
afûrmavit  Tetti^^Ms  Ocieiisis  sepiilcruni  esse  Taenari,  quasi  dicteriuni 
quod  (  ircuinferebatur  fuisset  Tdnyog  tàfpoç  («jiiod,  etiamsi  con- 
cédas Tettigem  in  n-gione  Taenari,  a  se  inrolis  frequentala,  con- 
ditum  esse  poluissr,  onim  lepore  tarnen  cariiissci)  et  non  'l'étriyoç 
iÔQttvov,  Ex  eodem  foute  iinpuro  sua  bauriens  Plutarclius,  quem 
dicterium  Témyog  ïôçccvov  probe  Doeae  ex  sequentibus  ]>alet, 
verba  ilia  fv^a  Titu§  rétamai,  ut  iocongrua,  cum  iilis  ini 
trjv  Tor  iéitiyoç  o)'xrfaiv  mutavit,  atque  ita  magis  magisque  ve- 
eligia  errorie  oblilteravit,  postremo  pœait  eiplicatioiiem  de  TeUigis 

1)  Quod  BciaiTi,  a|>ud  unum  Hesychium  exlat:  Tirtiyoç  Xâqafov  i,  Tut- 
vaQOf,  Tirni  yàç  6  Kgr^ç  TahuQW  httu».  Verbis  Tixwiyç  Wqia^¥ 
lodlere,  nlti  ftllor,  deaifoeter  Avcni  dcaceosna,  sive  valgaa  laram  excadit, 
•ive  pocla  nesôo  quit,  alTe  tindem  Tolgo  poetae  Iosds  taotopere  placoil  at 

eo  tamquani  proverbio  uterelur.  Inde  horuro  alterolrum  fieri  potuisse  aper- 
tuni  est:  aul  vul^iis  dictrrio  quod  vel  proprio  marte  efrHi\«Tit  vcl  a  poeta 
qiKiHam  accoperit,  r»'vfra  iiijiim  esse,  Hesychium  autem  uniiin  proverbiuin 
lucrimi  servasse;  aul  poetam,  comicum  puta  (apte  enim  compurari  possutit 
illa  Aristophanis ,  Raii.  186)  verbis  de  quitus  dispulatur  Âvemi  desceosom 
feccte  aigniflcasM,  gniBiMlioot  vero  in  lexiet  nia  ^oaaam  récépissé,  quae 
deiode,  nisi  Tulfo,  inter  doctos  tarnen  in  provertviom  abierit.  Qaoqno  modo 
res  se  balndt,  sppsret  id  commode  evenire  potnisK  ot  Tettiyis  colonla  corn 
aepulrro  ricadae  confonderetar. 

2)  Si  in  Fylhiae  carmine  locus  indicabator  in  quo  Tfttix  iile  sepuUus 
erat,  nempe  maris  iiius,  hor  eliuni  erroris  causis  adtuiinerandum ,  quoniam 
et  Archiloclii  sepulcrum  (Aiitboi.  Pal.  VII  71)  et  Telli^^is  colooia  ad  mans 
lilora  Sita  erant 

3)  Cf.  Berohardyam  ad  Soid.  v.  *A^iX,i  *r«JUaiid</e«  naidijr*  inest  bis 
vcstigiom  oracoli  Deipbid,  nec  dubiio  quin  eodem  revocandum  sit  l^nil 
Ma  ti9antn%t  si  qiiidem  Plntaicbea  adbibemn  n^hç  ryr  to9  Titwtyç 
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Greieoag  Taenaria  oolonia*  lite  apod  auctoran  quo  ulebatiir  can 
repperit,  sife  earn  proprio  OMrte  adiecit. 

Quod  ad  hialoriam  pertinet,  hoo  taBtom  ei  fitbulosa  namtioie 
elici  pOMo  fidAtWt  AreliiloobuB  foitaaae  advariua  Naxioa  pvgiaa- 
tem  (Naiiam  Calondam  fuiaae  parfaibont,  Be«|aa  alia  caaaa  propter 
qoaa  Naxua  in  cansiiiii  Teneril  nibi  quidam  in  promptn  aal)  dim 
aapramnm  olniiaa.  Gâtera  inganioae  compoiila  aant  et  adonala 
adhibitia,  nt  Tidelnr,  Archiloehi  locia, 

êlfii  d'  fyw  Sêfétnav  fih  *BnfaXiOM  Awk^oç 
xtt<  Movüiiav  içatov  ôwçov  èniatàfitpoç, 
qui  locus  salis  vulgalus  fuit'),  et 

%ét%iya  d'  ttkïi(paç  nxeçov. 
lovenloris,  cui  pariter  oracula  pain  data  Telesicii  de  filio  nascituro 
el  de  colonia  Tliasi  coiideiula  ^j  libenter  Iribuenia  i^patel  enini  eodem 
studio  el  artiticio  ^)  conficta  fuisse),  mentem  et  coDsilium  si  assequi 
cupiaSf  adeas  Dioneni  Chrysostonium  et  Eusehium  maximeque  Ari- 
slidem;  docebens  non  moriales  taotum,  aed  foi  deoa  immoilales 
Archilochum,  boninem  lioel  maledicanliaainiaBi,  aummia  honoriboi 
adficere  voluiaae. 

1)  Hoe  dbtiehmi  mpidont  PlataKhos  Tit.  Phoe.  7,  ThemisUos  or.  XT 
p.  185;  laadal  Athcnteos  XIV  p.  627  e:  Uax'iXoxoç  yovy  àya9^  iSr  jiMffvr 

xtçov  (f*  lfi»^^9^^  xÙ¥  ntQÏ  T%¥  nooixtxriy  hau^9nmp  a$it^,  liym^* 
mi.   Legendum  videtur  JfoAc/uixaJj^  iyûytoy. 

2)  Eusebius  Prnrp.  rr.  V  32—33.  VI  7. 

3)  Vide  alterum  de  urbe  in  insula  Thasi  condenda: 

SyydXoy  Jlaçtotç,  TtXtaixXfiç,  àtç  ai  xfJUvw 
r^Ctff  iv  *Utqirf  xiiitty  tvdtukoy  âatt>, 

Nomea  'Biçbi  aotîqoitiit  Tbati  iosolie  tribolan  faine  aiCBoiabat  AieliUocli«i 
Eneebfo  Icete,  qoi  Tdeeiden  lia  loqoeoten  iadodt  flévm  d' im*  «^fr 

IxdUire. 


Seribebom  Piaia  Mal.  lui 


A.  PIGCOLOMINI. 


AD  CHORICU  D£OLAMATION£â  DUAS 
BECENS  EDITAS  NOTULAE. 

Chorieii  Sopbifttae  Gataei,  lustiDiano  aeqoalis,  pemmltae  saper- 

sunt  ftelétai  et  Xôyoi  el  âiaXé^etç  per  varios  codices,  Parisinum, 
Athoum,  Vaticanum,  Matritensem  sparsae,  quarum  pars  a  Fabricio, 
VilloisoDo,  Boissonadio  olim  édita  est,  aliae  ad  nosira  usque  tem- 
pera neglectae  delituerunl.  E  codice  N  — Cl  bonihycino  Bibliolhecae 
publicae  Malriteosis  ceteris  longe  uberiore,  qui  praeter  ôiaki^etç 
quam  plurimas  undeviginti  orationes  el  declamaliones  continct  maxi- 
mam  parlem  nusquam  alibi  obvias  recentique  adtiuc  memoria  io- 
éditas,  —  nUi  quod  tilulos,  additia  pauculie  verbis  in  cuiusque 
initio  atqae  exila  positis,  superiore  saeculo  ad  floem  vergente 
in  Catalogo  rao  pubtici  iuris  fecerat  Iriarie,  —  proximis  annia 
nonnnUae  edi  coeptae  aunt^  duae  —  êiç  'Açâtiov  dowui  nai 
Sti^popop  S^iffta  et  vnlç  lAliiwv  quae  dicitur  —  a  TÎro  deai- 
deratiaeimo  Cbariea  Graio,  ininatart  atqiie  acerbe  morte  omnibus 
literarum  eultoribus  erepto,  cul  nuperrime  se  comilem  adiunxit 
R.  Foerster  Kiliensis  vir  doctiaeimua,  prolatis  ex  eodem  eodice  doa- 
bus  allia,  quibua  ilohfôâfiaç  el  IJçiafiOç  titulus  est  horumque 
de  Polyxena  Acbilli  coHocanda  petenti  controversia  argumentum. 
Harum,  sicut  plurimarum  ceterariim,  praeter  ea  quae  ex  Iriartii  Ca- 
talogo iam  innotucrant,  legebantur  [)aucae  sententiae  quas  inde 
excerptas  Macarius  Chrysocephalus  sarculo,  ut  videlur,  Xlil  p.  Chr.  n. 
in  suain  'Poôioviàv  receperal,  receptas  edideral  Villoisonus  (Anecdd. 
Gr.  t.  II  pp.  47,  48),  unde  in  Boissouadii  editionem  transierunt, 
donec  FoeraCerua  —  ut  dixi  —  mensc  Maio  huius  anni  ulramque 
integram  in  hoc  ipso  diario  (t.  XVli  2  p.  193 — 238)  emditoriim 
eeulis  subiecit. 

In  bis  deelamationibus  e  Matritenai  codice  protrahendis  ediior 
doetam  et  strenuam  operam  coUocavii.  De  Tabulae  vicissitudinibua 
uculenter  et  subtiliter,  quantum  salis  est,  disseruit,  locos  veterum 
quos  Ghoricius  imitando  expressit,  —  ut  oeleri  Sophistae  omnes  facere 
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solebanl  qui  DUiiquam  sui  sunt,  —  subinde  indicavit,  rodicis  vitia 
et  lacunulas  plerumque  sagaciter  simul  et  féliciter  correxit  ac  sup- 
plevit.  De  externa  autem  Ubri  Matrileosis  specie  deque  legendi 
moleslia  mulU  flebililer  oonqoatus  erat  Iriarte,  omnia  tarnen,  ut 
liUD  mos  erat,  ?erbis  exaggenns.  Prudentitis  editor  ineaae  Titia, 
et  tralalicia  quam  pluriroa  et  vero  etiam  aingularia  ood  nulla  ac 
sanaiu  difflciliora  ndînonnit,  neque  tamen  eiusoHNli,  ut  ad  violen- 
tiora  remédia  confugiendi  aut  occaaio  aut  neceasitaa  adait.  *)  Quae 
gramrea  inaunt  comiptelae,  earum  equidem  pauàaaimaa  ei  un- 
ciaK  scriptura  male  tranascripta  repetiverim,  longe  plnrinae  ei 
■en  oadtantia  alqve  errore  preOuierunt,  aive  ia  error  Ubrarii 
eodicia  Matrilensia  est  aive  iam  eins  eieoipli.'')  Sicut  p.  233, 15 
àklà  ftêgtttbç  S  0&nottjg  ti]  Tgoîçc  ôetx^rjimat  ovXkaftßa- 
•  ifôvtwv  avtfj  twp  'OXvfinttûv  tçî  nf()i  tt]v  "Extoçoç  àtifilav 
^l^w.  Absurdum  verbum  editor  optime  in  IXho  correxil.  P.  216,30 
Acbilles  kôyoi  ai  ioç  ;iéçi  tî^ç  ^iccyt'C  ntßälXei  —  V»  or  kaßwp 
àff>OQfÀi]V  ôii//t[ar^Tai  (Polyxenae),  noaoï  ç  avri  xaTuia).(ov  iÔqW' 
taç  rxoiy  belle  pro  /  (>was'  l'/.ft.  Non  minus  belle  p.  219,  5 
f'va  ^éfiioç  (jçov  |tn>  yfi-ftfiOi;,  cl  p.  222,  2')  niZi;  hrmcovçijaw 
y^çofTi  ixataxù  fà  ôUaia  ngoauniov  ;  pro  iKoataxrj  (pot.  -x^), 
et  p.  223,  3  Kai  ta  Xùinà  o^fiota  t^ç  àniçaaiaç  aytov  etç  fié' 
covf  pro  ta  lotrrà  èvéfuna*  Similiter  sann  vit  Foerslema  p.  226, 24 
ftéaovç  oXsf  tîjp  vtp€r9%tKipf  %avti}v  dôévat,  pro  corruplo  hic 
varvvi^v  recta  reponena  tixvrjv,  quod  mendum  ni!  nisi  incuria  Tudil, 
ut  et  pagina  aequenri  (227, 1):  tîç  fièv  ovy  olôt»  iftftoâtirw  'Aput- 
iéaip  ^  ipv9iç  nqhç  nélêfiow  pro  ovd^,  et  paido  poal  (I.  14) 


1)  Aber  auch  der  erhaltene  Tat  Ist  vidM  fehlerhaft,  wenn  anch  der 
Abslaad  twischca  Ihm  vad  der  Orlgiealfsasflog  kein  adsagrasser  ist  nad 
alariie  tieMasehocideiid«  Aeodcnngaa  der  baadschfiMidwn  LeasK  vess  Habel 
wirea  (p.  206). 

2)  Contendil  editor  Matritcnscm  codicem  exaratuin  esse  •  llbrario  Graecte 
liriffuae  ignaro.  (Die  Handschrift  ist  rwar  mit  dculliclier  Hand,  8l>cr  von  einem 
des  Griechisclun  unliundipcn  Mann  gescliricl)en.)  (Jood  si  verum  est,  —  et 
quis  tesli  oculato  fidem  deaeget?  —  longe  maxima  errorum  pars,  qoos  et 
editor  saslalit  et  oos  tollere  coasmar,  iam  in  Matriteotis  ouüiplo  sdAdise 
slatnenda  erlL  Yilia  enlm  plurlaia  elnaBodi  snot,  quae  nisi  e  pcnrena  re- 
ceDtioram  Graceofun  promutiatione  oriri  noo  potoemat  Praeter  ea  qoae 
supra  posai,  albn»  vovxfay  (p.  210,  26),  oTaofim  pro  lîao^ai  (p.  211,  1^ 
n^Antpi^tUaif  pro  -JU«^9.  (p.  220,  26),  int  pro  /nci  tP*  223,  8),  (iin  pro 
AffU  (ib.  tO),  f«|y  pra  v/iir  (p.  235,  2)  cet. 
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ov  yàiç  ^avfiiaCoj  voig  (naxofiéyoïç  pro  &afiil^a),  et  p.  231,  16 
(lasonem  Medeae)  niotêtç  iv  KôXxotç  ftaçaaxôfdsyov  laxvçàç 
^ftïy  ^x^^^  arég^Biv,  cum  oporleat  17  ft^^  et  iafn  (I.  21)  oi^ 
fiiv  ovv  fiOKçbv  ânéravaç  Xôyop  pro  àrtétttvaç.  Eiiismodi  porro 
MBt  p.  234t  16  %op  *AyafêiftP9voç  nô&ûp  —  ioxvQÔjt(f0v  êhnu 
nthnÊ,  m  sft  tQhm,  et  p.  285«  9  akafiovduç  pro  iâuaiawâaç^  et 
—  at  eliqiMUido  finem  fMsbm,  —  p.  286,  1  (Brieeit  MyxeMe 
etlumnlabiliir)  idcat^OB»  TSwgoçoç  IloJiiogéni  fm^o^ÜOQ,  wç 
%f  yofiffi,  iure  illud  ab  editore  refletmn  in  tèç 

-Hit  itaque  nendie  plnrimiiqM  iiBilibin  doctiMliDW  éditer 
perite  admodam  manain  emeiidatrieeni  adhibuit   Noadam  tarnen 

omnia  vulnera  iu  declamationibus  nunc  primum  e  mendoso  codice 
editis  sanata  esse  quis  aequus  iudex  mirabitur?  At  el  alii  foriasse 
roedici  non  deerunt  aegrolo,  et  ipse  quae  inter  iegendum  mihi 
visa  sunt  melius  coustitui  posse  Ciioriciiqiie  manum  sincerius  ex- 
hibere  paucis  hic  proponam,  simul  nionito  lectore,  ubi  vetenim 
imitatio  ediloris  aciem  eiïugisse  videatur. 

r^ioa  procul  ab  initio  gra?ior  subesse  videtur  perturbatio,  quam 
ob  rem  plura  transscribam.  P.  209,  23  seqq.  naXai  fthß  oiv  '^Xi-X- 
Xevg  trjç  ênï  Tçole»  6çyijç  èxxaXaaai  ft0i  ipalverai'  &i  yoQ 
a»  av^e  tfyoAöjjiaviniy  xr^v  knidv^iav  fti  xatwtdvwt*  —  — - 
vv¥  ôï  xawà  poSp,  wç  elxoÇf  xéffjpf  Wféç  %9  yâ/tûvç 

xa^'  avtc¥  ^àij  rMh  itài  owonWf  Sfnaç  âv  àXiùfgtaç  avtf 

wmo^Moùç  noif^oet,  XoylÇggatf  oéâk  na^&évov  içw  ov  attonéi, 
yafATjlia  fiév  tig  êcâça  âiêtfvç  oiwa>  àf^lop  nouX  itmçï 

tr^ç  MçrjÇj  et  yvm^na  Xaßwv  ayaTrr'jaBi,  0  âè     içanoç  frçoatcjv 

^nev  fX(^v  IxeîvOf  âi'  8  navta  rpiXovai  nvvy^avea^at  xat  Ç»^- 

Tfîv,  oïç  liai  ^vyazfQfç  vj^av  f'xovaai  yâ/uov.    Esse  in  codice 

OTiùtç  av  —  fxéXXri  avÇfjv,  unde  non  cum  edilore  fieXloi  efBcien- 

dum,  sed  addendum  tantum  iwta  subscriptum  semper  fere  omitti 

solitum,  pusiilum  est.    Illud  gravius,  quod  ad  sequenlia,  quae  ita 

codex  unicus  repraesentat:  ovdk  nag^évov  (suprascripto  ov)  Iqwv 

fh)  anonwp,  correzit  quidem  axoneî,  —  quod  et  ipse  unice  aptum 

esse  existimo,  —  sed  addit  continuo:  *haec  sententia  nom  aaaa  ait 

dubito*.    Equidem  adicito  mtonel,  quod  editor  conieeit«  correcto 

ainaal  ovêè  f$aç^épo9  aittûv  av  üwmtX,  —  nam  quid  iolerak 

iater  h  àçw  et  noç&iptv  içw  non  perqnck»,  et  noo  de  anntore 
8«nBM  xnn.  18 
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taDtam  loquitur,  »ed  de  eo  qui  dilectam  virginem  in  nnlrimonioiii 
petil,  —  his  igitnr  comctit  bod  fideo,  quid  sententiae  îam  ad  in- 
tegritatem  desit.  Polydamiw  eimii  apprtp  hoc  dicit.  Quod  Achilles 
PotjieDun  deperit,  ostendil  hoe  eom  de  ira  in  Troianos  iamdudum 
nialtoiD  remisisse.  At  fm  hoe  idem  oon  deelant  ßä»km  earn 
anatorem  fatunnn.  Quod  in  malrimoDion  petit,  qood  dona  nuptialia 
offsrt,  ne  id  qnidem  eins  rei  satis  certain  signmn  babeotnr.  Sed 
hoc  certe  crit,  quod  gentUium  sooruoi  oUitiis  —  tavç  '^Xhpaç 
n^éû^vi  poste»  didtur  p.  215,  27  —  open  snarn  et  aaxiKam 
natrimonii  ftituri  pretium  Troianis  offert  Quae  aententia  si  ineet, 
—  neque  »tia  inesae  potest,  —  necessarto  insana  pvianda  sunt, 
non  ea  quae  editor  insimulabat,  sed  quae  baec  eicipiont  Quo 
enim  referendum  eril  di*  o?  qiiomodo  intellegeDdum  nävxa  q^i' 
XoZai  nvv^ccveaâat'i  At  eiecto  ôi^  cetera  sic  disponenda  viden- 
tur:  0  âf  ff  éçonoç  nçoaiwv  i]xev  i'xojv  ixelvo,  ^'O  naviSC 
(fùovat  nvv&aviOx^ai  xoi  Çt^tely,  oïg  etat  ^vyatéQeç  luçav 
f'xovoai  yâfiov.  Achilles  illud  ad  matrimoniiiin  affert,  quod  omnes 
audire  cupiiint  et  postulare  soient,  quibus  virgines  oublies  domi  sunt. 

P.  211,  16.  "Oça  fifj  ßiX%iov  ttéQÏ  %ovtta»  ovtw  dd^afeiv. 
Supplendum:  fit;  ßÜSW9  (ff). 

Ib.  21.  De  Amazonibus  dicitur  àXXà  rrç  piv  gwûetoç  à^d- 
vwç  êiaif  yvvaU9g  àè  ^ftatç  [eia/y).  Secundum  tiaip  duhito 
nvm  ab  anctore  sit  profectum. 

Ib.  26>  De  disciplina  bellica  sic  disputât  odat^ç  yoQ  ovna 
âvamàhnf  êftumjfnjç  nelv  xoXtmiiwêçop  naçaXafiàvwa  xai^q 
ftoXéfAOv  ^XéSai.  Suppleferim:  fgoXh  xalêfgwtêf9¥  naça^ 
loßdpta  (ly)  itoig^  noléfiov  «fvXaSw. 

'  P.  212, 1.  uivtov  %oipvp  %0v*^iiitOQOç  nffOxaXavfiipov  ftowh 
%w  Sçimav  wwp  Wjuan&v  ilg-  x^lQaç  Ihau  In  codice  (H)  est 
ngoKoUfifvov  ^  ita  tarnen  *at  fol.  129 h  in  ir^oxerJU  desinat,  fol. 
113  a  fiévov  incipiat'.  Auctor  igitur  nQoxaXe{aa)ftévov  videtur 
dédisse. 

Ib.  21.  Sciunt  Aethiopes  et  ludi,  quorum  aiixilium  exspecta- 
mus,  vjç  r.v  *^xt(i)q  rj^Tv  ev  /ttâXa  avyxenf.QoxYjf.dvoç  %cc  toi'  no- 
Xêuov  xai  ôi  vafiiv  ^axrjfjévoç  à^iav  d-av^âaat ,  deivog  /jkv 
a&v^tovvta  arçaTov  aya&ôiv  ^Xnlôiav  irXrçtôaaif  ev  ôè  naça- 
O^ov  xai  %aïg  bf-Actniv  avzcxiç  (pXoya  nçoaàyeiv ,  aXXà  %(Ji 
TltjXéiûç  ov  fiéyaç  nagaßaKXeiv  [kotiv].  Morluus  erat  Hector, 
ut  ?el  ideo  katlv  eliminandum  sit  et  ceteroquin  supenracaneom. 
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Verba  ét  fiiâXa  avyxexçotr^inévoç  %à  jov  noXffiov  ex  Demoslheue 
(Olynth.  II  §  17)  sumpia  esse  opportune  moouit  Foersterus;  dextre 
idem  qiiod  io  codice  legitur  ev  àè  ftaçaaxùfv  in  noQttoxov  mu- 
la  vit,  Thucydidis  (i  c.  120)  in  tempore  memor. 

p.  213,  19.  Zrjlorvniaç  yovp  yivo^^vrjç  eUàrtaç  avtf 
nçoaiàiôov  %o  nàî^oç  xa2  fiàlXov  knU&tnco  T^y  xoQtjv  dtat 
xaiijv  èt  tov  (if)  ftôvoç  l^ôy.  Sermo  est  de  Achille  Agame- 
mnoneiD  et  ipsum  Brieeidis  amore  captum  esse  suspkaiite.  Adoolat 
editor:  *baec  ferba,  nisi  nnoadMpat,  nt  iniâiâovai,  mtraostÜTe 
ttsarpatttm  esse  statois,  labem  contraiisse  diceoduoi  est,  quae  band 
scio  an  tollator  scribendo  ÇrfXotvniaç  yovv  yivôftmfoç  aètf 
nçù99èièùv  nà9H  collato  p.  74,  1  Boiss.  é  tv^oyvoç  xal 
Skhaç  lâèv  olv  aaeX^iJ«;  *)»  h^y^K'}  ysyofASvog  Ifova/fr 
ngocêêiâinf  yoa^.'  Quod  th  tiét^oç  correiit  in  %^  niS-u 
optime  fecit,  at  dod  item  adsentior  ei  yivo^évi^ç  in  yivôfievoç 
mulanti.  Nam  sive  nominativum  Yoluisse  statiiimu?,  nou  novi  t,^- 
Xotvniaç  ut  sit  0>Xôil  noç,  sive  genetivum,  nou  s^iue  a  parlicipio 
yi>6f4evoç  polerit  pendere.  Quidui  scribanius  Çr^koivntaç  yovv 
ytvofthr^ç  eiAOiiog  avt(7)  nçoaeôiâov  %  (7  nâ^eif  In  quibus, 
si  (|uis  hue  vult,  avi<^  potent  esse  d/io  %oiyov ,  ul  grammalicis 
dicere  mos  est. 

P.  214,  2.  lîàv  àk  hjCfi^iv  £x  noXifiov  %miut%a%ov  axça- 
%uitfj  xoy  tf/inovg  ^  xav  àoniç,  ijâiotop  x'^jua,  iü^^f^y  yàq 
yi»naê  vwijfi  wï  v^y  aèttjv  âô^atai  fAaçxvQlav  ttîç  àqitf^Ç 
fiatça  99  xaî  /JByâXtj  ftoîça  Xarprgutp,  Ut  asyudetoo  in  prima 
senlentiae  parle  tollatur,  cuius  nullam  nuoc  video  rationem,  scri- 
pserim:  ^  ^  tifiuâtmov  ctçm^tâtf^,  (xal)  mâwtginiivg  ^  xây 
àanlç  ijâtatop  xtqfta.  In  nilimis,  (iota  enim  senlentia  ex  Ma- 
eario  nota  erat),  Villoisonus  post  vijy  aètr^p  duyavo«  fAo^tv^la» 
déesse  putabat  *âwèy€iQ9t9  sut  quid  simile'.  Nihil  déesse  docebit 
Thucydidis  locus  (I  141),  quem  sophiste  expressit:       yég  avwtjv 

1)  Oinnino  corrigendum  ô  rvçafyoç  xai  âXXutç  fi}y  Jj f  àatXyilç.  Verba 
fuot  ex  Tvf^ayvoxiofttv^  quae  declamalio  tola  lejjitur  ap.  Villoia.  (11  p.  ô2— 65). 
Ouapropter  loti»  lod  laooien  propoiiere  posaum,  uude  qiio4  dixi  iatis  sta- 
bilictar.  Loquitar  tyrannidda  ôr«  yhq  rovf f r  l/f i  rfr  tà^w  tvqwvmn^' 
ris)  nq9S  règ  SXkaç  tèiQyêcittc,  «««vtfacrc  nçhç  ^<a»r,  tS  naQvn§s,  ^tv 

a7i»;AAo|«  âovXtinç  rij»'  nÔXiy.  O  xvqufrgç  x«î  aXXuii  fièv   ovv  (!) 

ùakXyr,ç,  (y  fJiiytiXff  âà  yêyofitfoç  i^ovaif  nqoatâidov  itj  rôotp.  ijaay  ovv 
ôfâçfç  ntoXaaîaç  vnr^Qfrai,  nço^tyovMtlç  avr<ô  làç  ivxoafiiq  iuup^éùëaç 
Mw  xâXXéu   lucipil  oauare:  quia  hic  lociu  parlicuiac  oiyJ 
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êvvatai  âovXbtatv  »/  re  ueyiatr^  nai  llaxiott^  âr/.aiioaiç  àno 
%ühf  ofiolwp  nqo  dUr^ç  %oîç  ftéXag  ènitacaofAévtjt  quem  locum 
amicus  quidam  meus  mihi  commode  iodicavit. 

Ib.  9.  Kai  d  fiky  ovx  vnrjçxcv  avjoç  (Agamemnou)  ïçuttt. 
éovXto&tii;  tt'g  Xçvar]iôoç,  rjjtov  av  itaçii^rev  av- 

^çwtoç  w¥  àyvow,  ^Xéxùw  iattp  iifaarfj  rraiôixâ'  Sftoi^  ôk 
irà^9i  ntQinww  toi  rtüqq  /tmih&w,      %^  no&ov¥f$  ssm^wa 

ûoê'tbv  ihf^Qwtihf,  jj  ftdXiütti  ééaiwêtw  Hoc  mit:  Aga- 

DiemDOD  ipte  cmn  non  Mset  eipen  amoris,  eo  acerbiaa  fecit,  quod 
Achilli  mam  eripere  pueUam  cupiit  Sad  qnaeritor,  qnid  hic  ait 
rtaçw^vvip  jy^eifroç  Sp  ayvoéSv,  Donec  qnis  explicaverit,  in- 
terdun  malira  supplere  ijtwop  S»  'AxtlXia  ftaçoi^wev  (a7r)ay» 
^qtanoç  &v ,  àyvowv  ^Xlxop  êinlv  ^çaaxfi  ftatdtxa.  VerbMB 
apud  omnes  Graecos  usitatum  alibi  quoque  a  Choricio  adhibitum 
rcperimus,  ut  in  Tvçavvoxtôviij  (ap.  Villois.  Anecdd.  Graec.  11  p.  Gl) 
xaî  ^tj  %L  ^av(ÀCtaj]ç  ei  neçi  tovç  d}.Xi^/.ovç  hteïvoç  (lyraonus 
iste)  ànâvO^QioTioç  ojv  vTreçecpikei  toy  na7Sa,  sic  belle  pro  neçi 
tovç  alkovçi  quod  turpissimum  vitium  a  Boissonadio  subla- 
tum  est. 

P.  215,  19.  !^ça  yé  aot  naQaaXi^aiiûç  ôoxeî  xijv  alxfia^ 
Xunov  xaî  tiiv  arjv  àyanrjûai;  Imnio  ctyamj  oeiv; 

ib.  20.  Ti  ârjnote  Tçoiav  Ôqwv  %Xivaaav  rjärj  nqoç  aÏM- 
üi9  nal  fictaaç  olxo/iivag  ccétfj  %àç  iXniâay[,  rbv  "Bwo^a^]  um 
fiéi^aç  açârjv  ocrrfiçriKOTaç,  —  —  fii^  nQOÇ  ß^axp  yaçteçrioaç 

 aßiaai  «ôv  nô^w  ^y^oato;  Damnandam  ease  voy'^kto^ 

loci  compoaitio  tantnm  non  damât  Et  aKbi  qnoqne  riidor  in- 
naiaae  notianmom  nomen  satia  habet  Uno  loco  defnngar,  in  ipaa 
^mûQiq  dactamationi  pracmiaaa  (p.  209»  1):  Poljdamaa  aipaXê^wé^ 
Qa¥  àaoâêiSu  t^p  Tçùiaw  tav  owÇu»  dùt^&woç  àyfjçijftiww* 

P.  216, 11.  ^oyiÇoftértp,  fii)  —  —  avwiç  â^Xaxroç  ùp 
ntà  liopoç  h  Tçoiijt  âupèp  vaiMtatq.  Usus  lioguae  graeeae 
raqnirit  6êi»6p  (r«)  tryroovali;. 

Ib.  16.  Y)  yàç  ègùiv  vitoipiaç  iatt  xai  <p6ßov  fiBOJOÇ  wai 
TO  ngoatvxov  IfiTioâwv  elvai  nçoç  n^v  XQilav  vtcovobI,  aXXtaç 
%t  jfjç  Im^ijuiag  haxfiai^ovat]g  avz(^.  Redarguit  eos,  qui  dolum 
quendam  Achillis  ac  fallaciam  subesse  suspicabaotur.  Sed  polestne 
XQ^la  valere  desiderium^  èTtidvjuiaf  Cum  dubitem,  Torlasse  corri- 
gendum erit  xaî  to  nqootvxàv  èfinoôwp  ûvai  rtQOÇ  %^p  xà^ip 
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vnovoeï.    Verba  vnotpiaç  xai  fpößov  fieotoç  Platooi  sublecta 

video tur,  in  cuius  doUsmido  loco  est  ènuôétw  %tç  iyyvg  ^ 

»00  oUa&ai.  têXêVTi^aeiv  vnoipiaç      oh  nai  deifiajog 

/Àearôç  ylyvetai  xa}  avaloyll^fjai  r^dtj  xai  antotrêï,  %i»é  tê 
i^diki^iMy  (De  Rep.  1  p.  330  D>  Loeoni  Platonit  ideo  qooqae  in- 
dkavi,  quod  eîas  Terba  qaaedam  Choricius  et  alibi  imitator*)  et  hic, 
sensom  anis  pleromque  verbis  eipreiait  in  Oratione  TuDebri  Mariae 
in  hune  modum  êftel  âk  nffoç  Smqov  fiè¥  àçet^ç,  nçoç  Sitçov 
âk  ttvißfj  —  —  Sqw  ^$  &apa9av,  —     Sat»  vocov^ 

009  hêhfjif  ovèè»  do^u  êuvévf  ovôh  loyiofid^  £ajQ£g)ev  avrfj 
rïïjy  ipvxfjv  juij  vivÂ  nov  XeXvntjxev,  ovôk  vavov ,  üaneQ  oi 
nàiôeÇf  inr^ôavvjJOfiévt]  t^û  aiviiôôti,  âXXà  yXixüa  uqqt^v 
ànb  %wv  eçywv  iXniç  /.ai  r^ye^iov  àya&r  nçoç  rrjv  (ûgiOfiévt^v 
nâoiv  aitodruiiav  (Boissouad.  p.  38.  Vill.  Auecdd.  Gr.  II  p.  21). 
Pro  monstro  inrßa\vTxo^i>i]  perperarn  Villoisoous:  'lege  f/êi^o- 
nivji ,  xai  ôiayvttofÀévji,  quod  pessime  ex  Plalunis  loco  elicuit. 
Ai  Boissouadius,  solito  sagacior,  felicissime  restituit,  ut  nuper  mo> 
nitus  sum  ovJ'  vnvojvy  uiarteg  ol  naîdeç,  ini^âa  pvt" 
to§iéyrj  Tw  avyeiêoTi.    Sed  ad  Polydamaotem  revertamur. 

P.  216,  21.  Nvv  nèv  yàç  avtbv  ix  xûtv  nt^^ohov  evâo- 
ianov9%a  &êâastiu  (Poiyxena),  nâvtiap  ^âtûtop  igaot^,  Immo 
S  nértwi¥  ^ôiotov, 

P.  217,  13.  Kai  to  fih  o/tovoiag  %ê  xai  ^tliag  hovo^fç 
90aywyo¥  thai  toîg  Sffxovoiv  oïrna  fUya  twfitjQiov  ovnuMoç» 
Nos  éîmU  Achilli  coneordia  et  amicitia,  sed  baec  ei  oiim  eroT  cum 
Agamemnone.  Itaque  acripserat  Oioricius  o^owoiaç  t9  %ai  ^tXiag 
Ivi  o^or^ç, 

Ib.  34.    Tiç  ovtta  ^tûtoç  xçeltrwv,  wç  firj  /ta&eiv 

Tt^v  ipvxijy  ;  Oportet  wç;  fii]  na&eïv  {t  i)  tr^v  ipvxiiV.  Chf>ricium 
quoque  rede  et  ordine  dicere  sic  solera,  arguuut  inoumtri  loci. 
Duos  ex  eadem  pagina  ooslrae  declamatioois  petilos  excilabo. 
P.  213,  5  ïjzal^é  ti  rtçôç  tiva  tuiv  aixinaXiutujv,  el.  16  Tta&eîv 
ti  nçbg  trjy  —  avvâiayovaav.  De  omni  affectu  dici  jcâaxeiv  ti 
ootum  est;  eadem  qua  nunc  significatione  adbibilum  eodem  vitio 
inqiiinatum  est  io  oratiooe  tiç  ^A^^onw»  Jovna  p.  77  Gr.  Sna^tg 

I)  In  declam.  tU  'Âçâtioy  hinc  sumsil:  loiorrot  ao«  fi(9-'  ^/ligav  éoiQi- 
riiy  v^qy  Xoyiofxoi  (IV  4  p.  69  Gr.),  a  Gobeto  ioAeitaBi,  et  in  3^«r- 
pmnit^  (p.  62  VUl.):  Ir«  âi  taw  à^m^fêdtmp  r«  itSHi^ot  tîrrfi^  oèfB 
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ti}v  ^ip,  qnod  restitint  Cobettis  (Mnem.  N.  &  vol.  V  1877  p.  161), 
•dscripto  Pltttarchi  loco  id  Sympos.  IX  1  naMv  %i  tàp  JUéftfit&w 
^oüi  nal  êoKdvifai,  qnibas  aimiHiina  dedit  Choriciiis  ipse,  Or. 
fuoebr.  Id  Mariam  (Vill.  II  p.  25)  tov  yitQ  nçêcfivtéçav  ttôp  nal- 
dtav  tta&6v9ûç  wt  xai  SanQvüßptog  'hvx<*¥,  ätiwoy*  qfrjah 
*ci5i»  iyXtxôftr^p*. 

P.  218,  4.  ^y^Q*  oiv  ovTta  mnçàv  êi&vfilar  ijveyxtv  äv,  tl 
fÀT)  fcaXai  :it;iei>LWi;  ai  tbv  t]v  nûi  ia  zolç  açxovai  rTtl^BOS-at  ; 
In  lota  hac  parte  agitur  de  Brisci<le  Acliilli  al)  Agamenmone  per 
vim  erepla,  quam  iniuriam,  si  Polydamaulem  audimus,  Achilles  leni 
et  submissü  animo  lulit.  At  iniu.ria  tamen  fueral,  ilaque  auctor 
sine  dubio  dedit  àç^  oiv  ovuo  TTixçàv  aTliiiav  I'vfy/.fv  av, 
quemadmodum  paulo  ante  dicilur  (p.  217,  20)  xaî  voaavzi^v 
^véax*90  nofiotpiap  hfi  fa  Mv^fnâévtov  xai  JltttQOidov  xai 

Ib.  6«  'E^evâawfistf  tohw  /ro^^  aViriXa  %à  aoi  xb  xai  %^ 
JlÊnapmif^  nçbç  hultop  vnâçy(fl9%a  Ôixaia»  Adumbfata  aunt 
haee  e  Denioatbeoe  (de  coron,  §  265):  àiitaaop  toiwvt  ttaç* 
aXhila  wà  aoi  xèftoi  fleßiwfiha,  ^laxlnj. 

Ib.  10.  Qvxovv  6  fih  (AgaowiDDOD)  ov  avt^ç  àyx^' 
areiaç  htêlptf,  cv  âè  (Priamn»)  rijç  avt^  üvpotxeiv  fioUopm^ç 
nati^ç;  o  filv  ktp^ouiqCB  %r^g  alxiiahatov,  av  Si  tè  9vyâvQiit9 
hêiôwç.  Primttin  corrigeodom  olyxovp,  tmn  duae  aeoleoliae  sie 
conectendae:  (xai)  6  fih  è(pâ^ôvr^ae  rrjç  aix^aXiavov,  av  âè  ré 
&tydTçiov  h.ôlôoiç;  nam  et  haec  ab  oi/.ovv  pendent.  Iterum 
01  /.ovv  maie  editum  est  p.  220,  26  oixorv  axo:iovy  d  xov  Mv~ 
xrtaiov  âwçeàç  i/i^  êkatioai  y.a/.oïg  avKo  ÔeÔwaÔtoç  r^f.t€7ç 
àviv  ôanâyrç  ini  /ÀtiÇooi  avfiq>o(iaiç  ov  a7t€iaàf4£&a;  immo 
ovxovv  uionov; 

Ib.  25.  Tlaçà  de  râôe*  aoi  tavia  xcmeivé  (pijfn.  Id  cod  ice 
est  traça  f  âè,  é$i  scriba  ipse  iam  aliquid  bic  vitii  in  suo  eiemplari 
adesse  animadverterit  et  sigoificaverit ,  in  eo  UDtum  falaus,  quod 
vitii  8edem  in  voce  naçà  quaesivisse  videtur,  quae  est  saDiasimt. 
Editor  *taÔ6*  aoi  tovto]  ntmot  tovvé  <roc?  efr.  220, 10.'  Optime 
senteDtiam  restîCait,  aed  posais  leDiua  sic:  naçà  {nd¥)ta  âi  oût 
tavtoi  xaxsJvé  çr^fii,  —  ut  solam  Ôè  post  naçà,  ob  evaoidam 
fortaaae  exempli  acriptunm,  oule  lectnm  ait  pro  nav,  —  et  sic 
tegilimas  traositus  factos  eat  ad  DOTum  arguineotoni.  Quae  Foer- 
atenis  coofem  iossit  p.  220,  10  (tiqoç  Sneun  6k  tovtotç  huitvo 
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iUj^of),  babent  ea  foraudam  wmiUimam  quidem,  at  ooo  promis 
aaadam.  Eadcm  ?ero  quae  rcponenda  diiinius  leguntur  apiid  De- 
moslbefteiD  in  Xapfmaa  §  160  nm^à  ft€»%a  6i  tavttt  IxcTvo  hê 
iMOvmati  inov^  aademqae  pnepotitioBe  naoa  Choricius  alibi  dixit 
{Tvq€nnf0wé¥9Çt  Vitt.  II  p.  62)  naqà  néatga  ôi  ta  Xex^éPtOt 
ov  nQoarjaa»  —  tolç  aXtùtç  toomrai  —  fiQoçâaeiç. 

Ib.  38.  Si  fièv  yàg  (Priamw)  vnlg  tt^g  naïqlôoç  n^bç 
yâfAOw  oxvtïç  ixêùvpai  %fjv  nalèa,  ^^yafiéfivfop  âè  Tr}v  avTOv 
7ÏÇ0Ç  acpayiiV  i^éâioxey  Lv  ^4vXidi,  ov  xivôvvov  ti^v  oUîav  lltv~ 

i}FQiüv,  vnfQ  ôk  /utàç;  yv^cu^ài^  v,i(Jia^èiat^g  ayavaxituv. 

Iiuuio  vcro  ov  xifdvvov  tr^v  oixeîav  IXtvd^eçuiv ,  id  est 
fiazçiâa,  quod  et  quae  slatirn  sequuntur  {ov  yàg  r^vwx^ovv  ;to- 
},t(Àioi  taig  Illvxivatç)  Choricii  manum  esse  liquido  demoostrant, 
et  oppositionis  ratio  uoice  tiagitat.  Non  enim  ideo  Folydamas 
tautopere  inaUt  ut  Priasuia  Polyxenaiu  Acbiili  peteoti  in  matrimo- 
oiaiD  det,  ne  buiuB  domaa  inlereat,  —  nihil  erat  cur  baee  flam 
rea  tain  vehementer  moTeret,  —  8«sd  ut  Troiam,  commiiiieni  pa- 
triam,  aie  ab  iatflriiu  aerrat 

P.  220,  4.  Acbiliflfl  n^onaUaaç  tàw  i*év%i»  ifw&ewo,  ti 
âfj  fttMnf  iv  %oîs  ôuvols  ûuûaf^  perviil§ato  errore  incertum 
acriptoria  an  acribae  pro  tl  fga&tàw.  Similiter  p.  22&i  9  ti 
ovv  aètoç  (Cbryaea)  fia&ùp  àléyov  tffiXt&oag  xWf^^^  oIxiùp 
)yX£  kviça  qiéQutv  totg'jixauollg;  et  p.  226t  7  yo^Q  <pvaêwç 
BÎfiêp  texfttoi  tov  nelêfulv,  tl  ftaSàptêç  9v^ç  Ix  naidwv 
tovç  vieiç  a^iovfiev  twp  nêçi  to  ctSfta  yv/nvaaiwv  è/iifAS' 
Xtïad^ai;    (Jlrubique  verum  est      — —  na^ùv;  et  fi  na^ 

Ib.  11.  Koivfjç  iifpelftaç,  là  ßaaihtv,  nço/.éiuéyrjç  ov  nâ>v 
âtï  TioXvnçay/noiùv  ta  loiuvia,  tl  tovti  zb  yi  vaiov,  àXkà  (.li] 
tovii  luâklov  nodtî,  ti  toaovtov  ixQ^i^  f  àlXà  fii]  toaoîtov 
^VfAOva&ai.  Dtiiioslhenem  haec  referunt  diceutem  7iâ>v  yàg  îtaçà 
tovtOf  ovx  oç^g;  yf'yove  ta  tüp  'EXkr^Pont,  li  tovti  tb  SrjfMt, 
allot  fijij  toviï  ôultxi^rjv  èyû ,  rj  ôtvql  vijy  t^X^Qf  alla  fi^ 
éwçl  noQi^yeyxov  {de  Coron,  §  232). 

ib.  13.  Oox  ^99S       ^yoftiva  tiav  'AxatAv,  wç  fvoaa^ai 
ßovli^ä-oig  itMtamûpiévijp  tiiv  otçatiav  ovàè  n^oaoftouiito 
ptaCKUv,  êtté  tiçl^x^^'^  noté  *  Bçtai^lâoç  ^^bow,  aÏwb  ip 
Sxiùçifi  ttç  iêoSBP  BÎpai  naXq,  àklà  ôoopai  it^àg  yàfiop  avtif 
to  èvyatQtop  itotfioç  ifv;  Haiiifeato  meodoaa  sniit  Ula  BÏti  ttç 
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!/^X'^^c^  ^ore  Bçiarjiâoç  tjçsaep.  EdiUNr  *f€Q6  BçiOfjiâoç  «b 
Bçiarjlâoç  fiâlXopT  At  nulla  naae  eianodi  requiriiar  Mapa* 
rtlio.  Nod  hoc  djcH  Polydamat,  Agamemoonem  non  curasse,  am 
qoam  mulieren  Aebilles  magii  quan  Briseidem  deperierit,  sed  aeqoe 
Briseidis  aaioreai  neque  Deidamiae»  —  altis  dilaina  aaUUn  coai- 
namoratiir  et  hie  a  Cborido  fera  copolaatur  (cfr.  |».  216«  14>,  — 
hak  impediiaaato  faiiae,  qaoiaiaaa  aaam  filiaai  ei  ia  matriaioaiuni 
fkoUicaraCar.  Itaqae  aiaadani  loco  iaeat,  aoa  hoaaa,  ao  kgeadan 
plâk  nçoCMnotêito  yini€MU99  éké  wtç  Wj^iUUl  irova  Bçiwjiâoç 

ib.  21.  Kaitoi  %l  fiéya  avvißri  cm  fls'^lXriai,  êê'  o 
tàç  l^x^^^^S  nmMiayàç  ^Ayafil^vwß  ^bUo;  (Alm  M%  aèfo7ç 

hêrrgi^a^r]'  —  —  Tçoia  âk  tag  èntuuiiévaç  vrjaovç  xct  toç 
i]n€iç([i  nôXeiç  xal  atoinâtiuv  noliv  aneßakev  agid^fibv  xal 

—  —  top  ' Ex%o{)a.  Antecedens  tot«  suadel  ul  inseratur  xat  ouj- 
fiàiiov  noliv  (vvv)  dnißalev  açit^fiôw,  ut  aitiüciusae  opposi- 
lioois  ratio  constet. 

P.  221,  1.  'O  yàg  ôvva^tvoç  fxèv  x(^']o<^^^^^  /^'V  X^'^Q^^t 
à^iiHv  dk  TTQBoßtiqi  tvxelv  ni  fféçei  Trjv  vßgiv  â/iotvyxâvcjv. 
£1  ilic  oppoflilio  requirit  6  yÙQ  ôi  vâ^iFvoç  f^iv  x% ijaaa  &ai  ßiqi 
XetQWp.  Capta  Troia  —  inquii  —  Achilles  Polyxeoa  per  vim  potiri 
poittil,  praeiulit  legalioae  miaaa  uxorem  eipelare:  qaomodo  rapal- 
aam  acceptam  latunim  earn  censeatis? 

P.  222,  I.  AUoquilur  in  epilogo  Priamum.  "Ea999  ioquit 

—  yfiçat^a^^aai  ob  tovç  X^tnovç  nak  dofov  '^nwOQi  yBvéo^i 
X^r/0Ti;y  *  ap  fihf  yÙQ  knl  tf^ç  Xm^  fuiwmfiBP  i§0V94mf,  èé^iu» 
6Hyo9  èÇiqftuSa^ai  ntoémog  hehov.  Quamdiu  —  iaqait  — 
«a  Uta  àkùmê  aiaaaftAtii.  Itaqne  emeadaadam  op  ^  èftl  t^ç  a^ç 

P.  223»  9.  la  nço&êwçi<ic  Priaoïî  reapoaaioBi  pracaniasa  haac 
dicaatar  %0lç  àv&^Êinotç  %w  pih  &na^  nçax^htw  ßQaxftu 
tpçoptlç,  la  codice  pro  qfçoprlç  est  <pQop%iâoç.  km  forla  aaclor 
dédit  ßgaxtltat  ip^opt iÔBÇ^ 

Ib.  20.  J6Uvv(.iiv  yâçf  coç  noXBfilotç  Kifôvveveiv  ov  avv- 
r]^eç.  Pervelini  scire,  quid  sil  non  esse  nsitahm  TioXefiioiç  xiy- 
dvveveiVf  sed  multum  vereor  ul,  qui  quideni  saua  mente  sit  prae- 
ditus,  id  me  unquam  docere  potuerit.  Interduni  reponamus  (uç 
nokeftioiç  xr]ôeveiv  ov  avvrjd-eç.  Hoc  enim  est  quod  Prianius 
initio  orationis  deflet:  ïva  (Atj  fiàvop  cnvx'iSt  oÀilà  xai  Uop  àvôri~ 
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toç  âôBui,  ttâv  nleiovioy  te  naiàutp  iati^t^/Aipog  xai  iioÀv- 
iivfjv  èxâiâovç  noleiiAltp. 

top  nXf^alov  rj  n%alaù»99WttçttqtXv,  EipreM  «L  4tcaDtata  seo- 
tenlia  EuripidM  na^wfiv  9  nm^ôintm  na^MÇ*î»  (JktM, 
fi.  1078). 

Ib.  9.  El  fièv  ovv  èntiêoç  iniihtfifioug  1}  âé^oç,  ^ 
nùXtfimv  Htfgu^  Jupi^Mve,  wtêwù  XtißtS»  ^njûw  *jixMêôg,  ^ 

%oyva,  vcqE«  tiç  vné$têtmf*  Nihil  est  tti^i  xtijfuu  8iib- 
stiBlimm  rioe  dubio  pendet  ab  fhêçw  ijßwtu,  at  fttQÏ 
imjfêa  aeque  bic  dMardniii  est  ac  é^ôy  ^i^l  nïï^fim.  Editor 
'fve^i]  vd?'  Aptoa  faret  artienlas  ad  aentontias,  aed  «i  naioi 

non  potuit  hbçL  Suppleadom  caaaeo  fii»  (ay)  où  tïïé^çm 
Ivm/ç  n tQiittàv)  Kttjfia  naiSbç  hffiip  Ïzbqov  ^orta,  qood 
▼erum  esse  ea  qaae  sequîtur  oppositio  evincit:  krtn  ôè  to  nâv- 
tu)v  oixeiÔTafov'lExtoçi,  %r]v  aôelçi^Vf  ïxeiv  oçéyexai, 
viç  ovttoç  e^u  (fûjOQtodyiaç  iatip,  utç  ^ydo&ai  MV(pov  ehai 
to  nQàyfia; 

Ib.  17.  Eï  %LÇ  vfÀtùv  foçaiav  ïxti  yâfÀOv  naç&évov,  Xeno- 
pboB  CyroTp.  IV  vi  §  9  lati  ôé  fiO«  —  xaî  %hjyâ%iiQ  noif^époç 
ifanr]%r^  yâfiov  rjâr]  lOQoia, 

P.  226«  4.  dè  %09  nmttâaavra  ^fi7v  tijv  olnia»  —  — 
^Mtç  aywv  noXv^évr}ç  fivr^atrjga.    Immo  JloXv^ipfj, 

P.  226*  3*  *Evtavd^a  léyti  f^év  %i  IloXvââfiaç,  —  oè  fù^v 
S#OMMf  oîerai,    loserendum  ov  fo^v  'ôoovnéç  (y')  oUvai. 

Ib.  10.  yàç  1}  <pvatç  nw^ia,  n^iav  ov  dél'  oîov  ov 

nêtQêrtU  %tç  àpSçmttOÊi^  êUoê  ^toff»  ov  né^mtë  yâç  (racto  hic 
«ditor  diatiucliooaai  ponoadaiB  piopoauit).  Habeiit  haee  inritatioiiia 
XenophontOM  «ipraaaa  vaatigia,  oviaa  varba  aonl  îo  Cjfnp»  V  1 1 10 
è^çs,  ^V?»  ^^Q  ^  irô»%aç  ôfâoitaç  net»;  fgi^pvn»  yàç  fOiOv- 
«ov,  at  poat  paM  al  êé  y\  iqpi?,  véfAOç  va^ij  firj  ia&iO¥taç 
fii^  ffBivrjv  wtl  fifj  fghovtaç  fiij  ôiijjfjvt  —  —  oèêeiç  a»  pôfioç 
àvvfj&tir)  âianQtt^aa^at  tavta  nU^ta&ai  ctv^Qütnovg'  ne^pv^ 
itaoi  yÙQ  vjib  toîiiov  xçattïa^at. 

Ib.  25.  Viros  iulrnium  necessitate  coactos  et  muliebria  opera 
tractare  exemplis  osteodif.  néacvg  oui  jrjy  v<pavtixï]v  xéxvriv 
dàé¥ai,  fféaovç  ëîpai  ttomiAvos  ia^fuxtwv;    Xéyejai  %6p 
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OUI  %à  nQQ^iiiDv  îiOLtlv.  Conectenda  haec  arbitror  iuserto  xal: 
kéyetai  (Kai)  ibv  *y^x^^*^^^  quae  sequunlur.  Itaque  aiaaeç 
Tjfiaç  r;  neiça  tà  yvvaixeïa  ôiââgiui,  ti  MttÂvu  xai  jfVpaÏMtç 

P.  227|  1.  'ilg  fièv  olv  ovôiv  iftnoâttp  '^fiaÇôaip  ^  ipiaig 
nçhç  nôlsfior,  Uavwc  d(fîja^<u  pQfUfßü  '  nawtùiç  Si  xaï  nçà^iv 
avtuiv  àxovaai  I^rtélfê  nolLê§uwiv,  eï  nitv  v«  Xannçbv 
%6liaiç  ttSiov  'dâdaaay.   Aut  ego  faUor,  tut  leriJbt,  forUase  M> 
quMS  n(fiS^  ian  hmfXor  h*^»  oteilaiis  nmttç  eianvit  pro 

ÏOfàÇ, 

Ib.  6.  l^ctf  {éi)  xac  tè  na^êdùSiap  aito  vetçantt»  {aw} 
clfiuu  tovç  *Axatùiç,  fiij  fà^  ^yü9^t  &ù0^irai  yvpcûbuMÇ,  êl 
fiij  ti  avrfâeaav  avwàlç*  nçoç  tr^p  pùtijp.  Semd  in  his  ar  ab 
editoro  imertnin  eiecerim,  leniel  âb  eodom  BeglMlmn  rofoctfcrim, 
et  cum  hic  nçoç  stellula  appicta  corrapiom  tibi  videri  sigaUlei» 
verit  mutaodumque  coDiecerit  io  nOQioov  {tï  ^ir^  ti  avprjôeaav 
avtaîç  noçlaov  ti^v  fUr^y),  ipse  bac  quoque  in  re  ab  eius  iudicio 
dissentieos,  excidisse  participium  staluere  malim  cum  praepositiooe 
^içbç  slrueadum.  Tulus  igilur  locus  sic  inihi  couslilueiulus  videlur: 
fytù  {ôf}  xûi  to  riaQÛâo^ùv  avio  iQQÖz.tiv  ol^ai  toiç  \ifxai.OLÇ, 
fit)  yàç  (a y)  fjtiaO^ai  ^açQÎjaai  yvyatïiaÇf  ti  f4t]  ii  avkfjàiaav 
avtaîg  {a  v /n  <p  f  ov  i  ngoç  ti/v  pUrjv.  Ullima  dicta  sunt,  quem- 
admodum  Xeoopbou  {Memor.  il  u  §  ô)  oaa  a¥  oïf^iai  avwoiauv 
ttôtûîç  nçbç  fbv  ßiov  dixit. 

ib.  9.  Sequitiir  âwfttw  %oipvv  xai  naçà  g>vaiy  aùrvQ  m 
fi\n;t»  %i  Xafinçbw  ligyaofiivag  toX^Toai^  où  yeloîov  ovp  yv 
pàtmg  (ikp  elêévai  {^çeïy,  oè  ôi  %op  opâ^a  <poßBl9&tai 
Foerstenis  pro  dùiup  roquirebot,  quod  miilto  laepius  in  noalris 
dedamttionibiis  oocunit,  ^fiêw.  Sod  nuie  qudcm  niliU  nmuui- 
dum  €800  pnUTorim.  Gootoadorat  Prianuo  AmaioDiiin  aoziliniii 
rem  Troiaois  euo  non  minimi  pretU,  cum  oC  ab  natura  muliobri 
roa  boUîGae  non  abhorreani  et  ipaao  iam  pinrima  virtulii  docu- 
menta odideriot.  Sed  demut  Itèt'  (âwftsp)  —  inquit  —  utmmquo 
non  ita  eme,  quid,  cum  imbelles  feminae  non  timeant,  quid  tii 
timebb  qui  fir  sis?  Respicit  quae  Polydamas  fuse  obiecerat,  do 
muliebri  imbecillitate  p.  211  sqq.  et  do  Amazouibus  a  Bellerupboale 
superalis  p.  212,  28  sqq. 

lb.  21.  Ei  àk  Mtvékaofi  yvyaUag  nqoaùne  vovg  *^x^^^^^f 
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 î]  cfiofdr^âriç  ti^v  ^A(pQOÔi%i]v  èniéXevatv  àniovaav  yvvaiKaç 

^r^qâv,  à>LriKoa  fiïv  xovtwv  ovâiy,  ov  yà(f  &ainiÇiu  xoïç  fiax^' 

fAévoiÇ  âiâ  %6  to  yr^çaç  xai  fit)  nalôaç  airo^owo^- 

yûvç  OQàp,  oîfiai  dè  nffoç  ti^v  nktiopa  ftolçav  twv  yvvatxAp 
èipOfftSvtaç  tavta  êlnélp,  ov  tjjv  ^pvüiw  avt^v  diaßällovtag» 
Stipes  qui  MatriteoMm  codicem  exaravit  pro  &afdiCio,  ut  ioitio 
moDuhnas,  ^avfia^ai  scripeit,  pro  âtét  re  (to  y^Qog)  dedil  dia  a«: 
emeodati  lectio  éditons  sagaeitati  debelnr.  At  in  lacuna  etplenda 
euBdem  mious  féliciter  fenatnin  ease  eiiatiBia?eriiD.  Supefest  in 
codice  iniljum  literae,  quae  aut  6  aut  v  ease  potest;  ab  ea  Toca* 
bulum  incipit,  tum  in  line  dispicitur  aife  ow  dimidiatum  sife  09, 
«duabus  fere  litteris  delritis'  in  ea  parte,  quae  inter  v  {i)  et  (oy) 
media  est  Hinc  cum  editor  'fort,  vftétp'  elttceret,  aliquid  hnmani 
passus  est;  fii  enim  aliud  fucabulum  reperielur,  quod  loci  tenori 
minus  eongruat.  ffamque  tale  quid  nm  i$ko  pugni§  éitûnm  Stà 
T9  rh  yrjçaç  ytai  firj  vfiwv  nalÔaç  anaçattofiévovg  oçëv^  quis 
ab  auctore  profectiiiii  existiraabit?  Aliquautuni  plus  lileraruui,  opi- 
ner, periit ,  el  Choricius  scripsit  ôià  t(  to  /'{"^çaç  xat  uî  v.xo- 
(.tiviöv  rcaiôaç  a7zaçaizof.tîyovç  oçâv,  quod  vel  ille  ipse  iiiadis 
locus  verum  esse  defeiulH,  quem  editor  excitavit  (T  306)  : 
/-Tf/  ovnv)  t).i]üoi.i'  fv  6(p^aX/noTaiy  oçàax^ai 

P.  228,  17.  Achillis  amor  —  inquit  —  ila  tantum  nos  tue- 
bitor,  ut  verisimile  sit  eum  proplerea  in  popularium  suorum  odium 
ac  conteinptum  venturum,  unde  fore  ut  iratus  iterum  a  beUo  abs- 

tineat.    dubg  yeviodai  tpi^fiTjv  to  nd&og'  jnîaog  oiv  iv 

tev^B  y.ai  Siaßolai'  nàUw  huïvog  èç^'  /ur]  vîv  'AyaftéfOfW 
iüwiVf  o  ôé,  fttxçoffwxoç  yâç,  nétUv  ÏOùtg  ini  trjv  mapß^p 
ßaäuUat  naï  tr^v  gultanjr  èpaX^tf/nai  Ivçw.  Non  inteUego 
fil]  wv  ^AyafUfiviÉnf  kûtlv,  neque  Poerslerus  intelleiit,  qui  con- 
iecit  httat.  Forlaase  auctor  dédît  /u^  vvy  jiyofâéftpw  Itfvoi* 
i.  e.  iferum  ardet  Achilles,  caveat  ne  iterum  Agamemnon  feniat 
dilectam  ei  pueilam  erepturas. 

P.  229,  10.  Tb  yàq  voar^na  tuvxo  èéîyua  /loyoy  kaxï  fu- 
xQotl/vxiag  xi»l  tetx^SUtP  tr^v  fietaßoltjy  exet.  Menandrum  ez- 
pressil: 

td  â*  6fé^fAa¥  tovwo  nai  Xiav  niïiçôv 
âeîyfi*  hftip  eèdvç  ft&9i  fiixçoipvxiag 

apud  Slobaeum  Floril.XX  22  (Meiuek.Menandri  et  Fhil.  Uell.p.206). 
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Ib.  24.    Oîa  dit^tX&dtv  Içattixà  nolvdâftaç  oXov  riyvôr^^ 

naivav  xav  ßaaiXiöa  Jiç  âyan^.  Quanlo  ociiis  levocaoda  lectio 
coiVicis  ola  dis^eXd'wv  èQUixiTià  TloXvôânaç  oïov  i^^yyôtjoev,  qua 
Dou  est  alia  constructio  apud  sophistam  frequenlior.  Uouin  exem- 
plum  adscribam  (ex  altero  Marciani  eucomio  ap.  Viilois.  II  p.  20) 

iiw&aaiv  oi  nQiaßvxai  ox^tXiâ^eiv  kni  %oîç  nagovai 

Mâiçolç,      oïwv  oîa  Ta  ngayfAcna  yéyovev, 

Ib*  27.   SuUm  gequitur  xav  otTvçen^  ttç  tittv  tèfaiw  no* 
fwàixa,  naçanXrjoiwç  deâovlùttai  9^9  iftvxiçv  xaXXw 
TitÇatxniç  €tùtff  %^  êèpoiag  to  jijç  tpCaeiaç  alaxoç*  Pion  avv§ 
tegwidiim,  Deque  enn  edîtore  avt^,  sed  avt 4»» 

Uliic  iNraevertaiiar,  amtiorm  quod  ainicie 

turpia  dedpiuBt  caecum  litia.  (Hor.  Sat.  I  m  fi.  38). 

P.  280, 2.  Achillea  yvaèç  tèêoMftmhnfa  lofin^féh  (voy 
soça)  wl  ft^âûvw^  fi^  c«9>^ev  xa2  tà  ttHxpç  h  ^pavhjp  ire- 
noitjiiéfW  ^  —  xa^ovo  — *  aaçà  trjv  axrjv^p  ju^m^cny.  Com 
non  noferhn  tti^ô&p  traniitife  orarpatUBi,  oorraierini  wi  (IneQ)^ 

P.  231,  1.  Brefi  Aelnttea  Mdamiam  einaque  flliimi  reviaere 

patremque  seoem  amplectî  no&i^aei  xat  trjv  yXimelav  ncttçtôa 

^fâoaox^ai  xai  i(p  Tiai0ayioy([}  ôirjyrjaaad^ai  Xeiguyi  rag  nqô» 
jt{)ov  açiateiaç^  ïva  firj  ^âirjv  In*  avua  n€novr]xévai  âoxfjy  exf] 
ôi  noXXrjV  €tq>çoavvr]v  xai  tà  tf,ç  véaç  (lôelvy  rjXixîaç  yvfÀvà" 
aia,  i]dv  yàç  eig  lÀvrifÀiqv  Xaßelv  iv%avi^a  nalç  ojv  i&i]ÇêV0Vf 
ivtavx^a  irçbç  zovç  t]Xixiatta(;  r^çi^oy.  lo  his  bene  editor  pro 
nenoirixévai  reposuit  nenovr]y.évai,  quae  sexcenties  confuDduDlur, 
sed  quid  esl  in*  av%iltl  Ëquidem  iolellegam  ïva  /nrj  fiâirjv  en* 
avxalç  fiênovrjxévat  donjj,  res  gestas  eoarrare  cupiet,  ne  aea 
frustra  ac  sine  fnictu  peregiase  videatur,  nulla  inde  laude  in  ipauni 
redundante.  Tum  si  post  yvfivâaia  requiritur  vidmdi  verbum,  et 
aUa  forma  et  alio  loco  iosereodum  erit.  Quis  enim  dicat  ev^o- 
ovyi^y  Jigfü  i09h*t  Non  minua  vilioaun  id  foret  ae  tè^pçulvofiai 
Idaly.  Sed  feriainiliua  eat,  quod  me  dunoDviri  qni  huic  diario 
praeannt  homaniaBlnie  per  literaa  monuemnt,  totum  illud  enun- 

tiatnm  (fya  ^  fiotiTy  froAJL^  9^fpqwfvvrpt)  ad  Chironem 

perlinere,  non  ad  Achillem,  ea  aententia:  cupiet  Achillea  Ghironi 
rea  auaa  gealaa  enanrare,  ne  Ule  fmatra  ae  edncaiiaae  fideatur,  at 
contra  gandeat  alnmni  budibua.  Quod  ai  ita  eat,  interpnnctione 
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BuUta  DuUo  verbo  extriniecas  illalo  opus  erit:  no&»  —  dii^ 
yi^9a9^ai  X,  tàç  nçot.  agiot.,  —  'Iva  firj  fionp  èn*  avt^ 

wéaç  ^XmUiç  yviivaoïa  —  iqâv  yâç  —  eîç  fivrjfitjp  lafiêîp. 

Ib.  6«  Tig  finÙ9  àa^^alêiag  ikniç  vnoXsingraii  Opiime 
«ditor  ^fil9  seribendum  e«e  viilit,  ac  vellem  taHui  iatmlitiet. 

n>.  12.  lasonem  Damnt  lerribili  certamiBe  propocito,  ntçi 
&l  noXlà  %B  êfj  fiV^l<yyovai  âwf§ia9rè  naï      ica2  dçéatûvta 

 itwaç  (pQovQelv,  êtà  Mi}âelaç  avwùh  %éh  âwntov 

fpaofiormv  xQajijatu.   Cur  ttvvdSv?   Immo  (n)apwmp, 

P.  232,  11.  'Sèûneg  yocg  oi  rôry  nmètxéh  tutoM&vttg 
fjâoptai  tovç  xôftovç  bçtâvteÇf  h  oîç  ôuXix^^^ 

fiévaiç,  xai  thv  tôrtov  tr^ç  av/Â(fOç5ç  ànotptù- 

yovaiv.  ^Exciderunt  nooiiulla  lacunae  nullo  in  vesligio'.  Nihil 
lacilius  est  quam  lacunam  hanc  explere,  non  ul  certi  aiiquid  delur, 
sed  quod  perquam  probabile  sil.  Inseratiir:  {ovuoç  ot  ôeiv'à 
na-^ôvj  Eg)  xai  tov  lônov  tîiç  avncpoqag  àrroipevyovaiv.  Si- 
milis sententia  praecedit  (1.  6):  oiy.  oia^a,  on  xaï  tàv  lônov 
avtov,  h  ^  xaxùis  nqâztovQt»,  av&gtûttoi  àeivdiç  omoatgi- 
qfowtai  ; 

ib.  21.  nçtMiP  iyijitnf  (o)  op^ifunfùç,  Pomîs  facUiut  Bp- 

^gwnoç. 

Ib.  31.  *£ftêê  ôi  ^ùyoato^Uaf  ^fUp  ovuài^eiÇy  oti  /tir) 
ttokêfiiif  ti^p  naîêa  avpârtrofisp ,  ital  tavta  tov  Mvtajpaiov 
nçbs  oipayijp  [èp  ^vUât]  w^p  aèwov  ôëêwtowoçt  &tüv9  %iip 
ngàt^i»  h  fiçax9h  EmUMMli  editor  BuUa  in  nostrit  déclama- 
lioiiilNia  inene  coBteadit  CGlmaes  habe  icb  keine  benerlKt'  p.  206). 
Bqnideni  non  molla  deprèbendi,  at  aliqnot  tamen«  nt  [dtlp]  p.  211, 
22,  [iavip]  p.  212,  26,  lt9P  iBmoga]  p.  215,  23  atqoe  bic  [èv 
AvXUt].  Reepondet  Prianma  ad  ea  quae  Polydamaa  diierat  (p.  218, 
33)  OV  jUfv  yàç  vnkç  %ijç  nazqiôoç  ngoç  yâfiOP  èitPBÏç  htâovpat 
tijp  nàîÔa^  *AyafAéfAp(ap  6h  vrjv  av%ov  nçoç  a(fayi]v  l^fdwxev 
h  AvXiôi.  Hic  quoque  loci  notationem  abesse  mallemus,  at  nunc 
non  supervacua  lanluni  est,  verum  opposilioois  vim  prorsus  fran- 
geas et  vel  composiliooe  liamuata. 

P.  233,  22.  El  fàèv  oiv  anaiç  vnr^Qxov  téxvwv  àQ()éywv, 
rjviyxev  av  fte  (Achilles)  to  te  yrjgag  içvO^gitôv  xai  nagà  nôâaç 
ogûiv  fAOi  tov  ßlov  %ikivxriv  eXtzîi^wv  fÀixgop  vategop 

xktjgopo§é^ûUP  9WV  mtiqfstgw.    Suppleodum  {uai)  ilnitßap. 
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Similiter  ä/tai^  â'  êl^iï  a^qéimn  naidwv  diiil  Xeoophoo  Cyrop. 
IV  VI  2. 

Ib.  30.  yoç  oti  to  ^{^o  *ç«v^<  fuüC*  ëîntp  'Aya^ 

ptiptvtovt  tovto  voftiaofiey  t^^xiiUUZ  viiA^iv  avyyvtùfit^v  *  ^âei  yà^ 
ix  ^vfiov  %o  ff^ßta  ôiatpvyov  nqokmfavtoç  %bv  Xoyiofiôv.  Quo- 
niani  in  eodke  «st  «5  fortasse  auctor  Mil  /t^  yaç  ojt 

fi^fiatt  ^.  ft,  iftço0)9ln9P  'Ayoftéftpw,  at  certe  acri|Mit 
voftiûmfiêP,  Seqneos  Mntentia  Choricio  admodum  adamata  eat 
Utitnr  ea  et  hie  et  9iç  jiçaw.  (VI  8  p.  72  Gr.)  ov  fi^  d  yt  ^- 
fioç  ilç  è/hvUaw  ^çé^tûê  n^mtiêtiaag  %ov  loytafiov,  ean^ 
Cobetu  noBeDte  ei  Euripide  eiprciait,  caiw  hic  est  feniculoa 
tnjâùiw  6  -^vfÀOç  twv  (pçivtôp  àvmtéçuf.  Neque  parcias  inculcat 
contrarimn:  ôô^ofiw  nSi9t>  nçôxeiçov  àyvodv,  wi;  àtatto» 
iféç  iattv  è  %h;fiôç  tov  Xayioftov  (decl.  buitis  p.  219,  10)  et 
(iç  'Açétx.:  eatt  toivvv  — >  — -  XaytOfAOv  ^v/ào^  Inr^gévr^ç  (11  2 
p.  66  Gr.). 

P.  234,  12.  AgamemDon  —  inquil  —  Chryseidem  exercitus 
saluli  poslposuit,  at  non  pariter  Achilles  iram.  alX'  ofiwg  tov 
MvxT]vaéov  —  —  tçî  Xçvatj  rrçolxa  là  ^lyaiQiov  âéâajxôioç 
ovde  ^r^XùJtrç  yéyovtv  ovtoç  ôwça  Xa/jßaywv.  NoD  dtdit,  sed 
ridäiditf  itaque  suppleodum  {àno)ôeâuniÔTOç. 

Sequilur  xaltoi  %09  uiyafiifivovog  nài^ov  —  loxvçàttQW 
tïvat  nQivto  nXr^aiâaavxoç  rfj  Xçvûrjiâê.  Immo  vero  {fÀi})  nXi^ 
utàoetrtoç»  Pergit  eoim  fo7ç  yàq  fçâjai  to  ftiv  f^ç  i/ti&vftiaç 
tvxftv  anofiaçahu  to  naâoç,  %o  âè  e^^âkXêa^i  navzeXtâç 
èSàntn  %6  vémifta,  Namqae  AgaoBemnon  ov  —  n^oç  aiax((^ 
êm^vfilav  iffeiy  1^  t^y  naïâa,  navta  ôi  %09  ftiop  aàwg  tfw- 
otxr^cêiv  wil  ftê^i  nlêiopoç  KlvtaifiPi^ütgtig  nouïa&ai  (p.  235« 
14),  qnod  rbetorea  et  hnvÊol  qyidan  dod  adanodum  aculi  e  ao- 
tisaimo  Iliadis  loco  elieueroBt  (cf.  Schol.  A  113). 

Ib.  26.    Ootw  yaç  avtbç  fikv  iéwti  xpavaly  ÏQUixoç  xoi 

dï  noXXfi  nfQiérzinrsv  a&vfiiç.  Scribeodum  ovfw  yàç  (a y) 
avzoç  fâkv  èôôiifi  xtX. 

P.  235,  26.    ^'EnBita  evx^vç  a/mlla  xal  atâaiç  neçu^si 

tov  olxor,  xai  to  Ttçâyiaa  nel^ei  q^iXoveixeîv  àfÂrpoxiçaç. 

Reqiiiritur  futurum  ne  ion,  quemadmodum  rede  nsçiéSeï  prae- 
cedit. 

P.  236«  12.  £ov  ovy  igyok  noif^cai  to  nçofivt^atdiaç.  Cod. 
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noir^aai  ti,  unde  potios  ualatwrem  pluralein  reslituehm  troiijaat 

nçofivr^ûTçlaç. 

Ib.  24.  JloXXà  yà^  xçriaifia  nqoç  rov  ßioy,  arteç  hßavta 

tov  fiétçov  Xv/Htipnat'  oîov  ol  <piXotifilai  sovç 

pnhrtttç  atuvvvQvüif  ü  6i  %tç  êiç  a  fAv,  n^aiquti  noiotro 

tiç  âtaçëoç,  Saùnoç  ipofiUf^ij,  Oppotitio  ia  altero  membro  bin 
est  Non  «gHnr  de  eo,  qui  in  rw  noa  licilM  saintus  elAiDdit,  Md 
qvi  nwiores  quam  pro  apibvs  {vtrig  %à  ftifov^itov)  pecnoîas  in  res 
etiam  bonesttanmas  erogat.  Qoapropter  reqnirain  el  âé  ttç  &ç 
^i]  rcçoai^xu  notoito  tvç  êùtçêaç. 

P.  237,  6.  '^eti  âh  tavnjç  lutl  ^  nolv^évr^  tijç  yvw^r^g 
xvX.  Totom  hoDC  loeum  adambrasae  videtur  ad  imitationeiii  Xeoo- 
pboDtis,  apud  quem  (Cyrop.  IV  6,  9)  Gobryas  in  suaTisaima  narra- 
tione  eOTi  ôé  fiOi  —  xoi  x^vyatr^Q  naçi^évnç  ayanr^tr]  yâptov 
rjâr^  ilçaia,  7]v  iyw  ngnad^ev  f.ùv  totir^v  ro)  yvy  ßaailevovxt 
yvvQÏxa  rçiq>eiv'  i-îv  âi  avii]  %î  fiot  i]  ^vyâtr^ç  nolXà  yoiouhi] 
ixêT€V0€  (.ir^  ônvvai  ctitijv  tov  ààeXq>ov  (povtïf  lyui  tt 
taoavtfûç  ytyvfôaxdt. 

Haec  haltui,  quae  a»l  bas  Choricii  declamationes  nunc  in  lucem 
emissas  einaculandas  aliquatenus  et  ilhistrandas  proferrem.  Iiisunt 
etiam,  quibus  emeodandis  non  stiiduerim,  sed  quis  in  anctore  recens 
nato,  quali?  bic  eat,  mullum  studti  ac  temporis  coUocei  ?  Neque  de 
toto  boc  aopbistanini  ac  rbetoram  génère,  de  eligenda  materie,  de 
argnnieDtia  apud  diversissimos  iiadem,  de  dicendi  ratione  veteribua 
aublecta  Tarüaqae  dialeclorum  omoiuin  verbis  ac  formla  tanquam 
floscnlia  diatiocta,  dieere  operae  pretiom  eitstiroo.  At  non  abs  re 
erit,  quod  iudicioin  Pbotina  in  Bibliotbeca  de  Cborido  noalro  tulit, 
ipaiua  ?erbia  referre,  cvtcç  —  inqoit  —  t^iç9t  fièv  eux^ivs/çr  xal 
xa9aço-nitt,  elç  to  xvi<^*t*^^  ft^Qißoljj  (oratione  or. 

Data  et  vestîta  et  tamquam  circamducta)  Kexçf]fiévoç,  T<jî  va  svnaiQtfi 
Ttaï  T^'i  fiij  eiç  fiijxoç  neçiéôov  savtrjv  naçateipetp  ovÔkv  fjj 
caq^r^reiçc  Xv^ahttai,  r^&et  Te  xa)  àlrj^et'g  avyxéxQaxatf  ohèi 
%T^<;  yvutftoXoyixrjç  Oftovôrjç  aCTOxtUv.  ôé  ye  Xé^iç  avt^  twv 
Xoyââùiv  ovaa  iv  noXXoiç  ovx  àei  to  yvr^aiov  ÔKÔxef  €a&* 
0%  e  yàç  d  là  Xîjy  axçaj  ov  t  rj  g  tg  ortr^ç  ixTÇOrt  i]v 
(abiisum)  eiç  xpvxçoXoyiav  IxrriTzxEi.  xai  ttqoç  to  notr^' 
tixwreçoy  êè  eariv  ov  naçaai  çf  iat.  —  —  eati  âê  xal  zrjç 
ei'Oeßeiag  èçaatr^Çf  tà  Xoinxiavojv  oçyia  xat  tEuévr^  xifiwv 
nXi^p  avK  oîâ'  ortutç  oXiytogug  xai  Xôyip  avy  ovôevï  fiv&ovç 
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xat  ta^ogiag  'Eklijvixâç^  ov  ôéoy,  èpicnafÀiypvai  tolç  êavjov 
ovyyçâ^^iaaiv ,  iotip  o%ê  xai  lëQoloyvif  (Pliot.  Bibl.  coii.  1^ 
p.  102  b  Bekk.). 

Effusis  laudibus,  ut  apparei,  boninen  «lornat,  ita  tarnen  ul 
nprabeDd«iNli  BMlenam  in  eo  doo  deene  candide  «gnificet.  Qmm 
tero  totMB  hoc  fletarum  caoaanini  et  onlioBUBi  geoiis  aegnini  sit 
ae  TitioM«!,  aeqve  PMus  Mqne  omnino  Graeci  ipai  etian  anta* 
qiMore»  aemiiae  fidenlur,  Boatrae  aelatis  fin  ëaeCi  csm  opiîMe 
pcneniiacant  me  BBOBitare  ooii  egeat 

Rolerodami,  Id.  Nov.  188).  H.  1.  POLAK. 
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DIE  REIHE  DER  STADTPRÄFECTEN  BEI 
AMMIANUS  MARGELLINUS. 


Die  römische  GeschichtschreibuDg  ist  ausgegangen  von  der 
Stadtcbronik  und  selbst  bei  Ammianus  Marceliinus  verläugnet  sie 
diesen  Ursprung  nicht.  Während  er  Constantinopel,  das  rechtlich 
der  alten  Hauptstadt  gleichstand  und  dem  Interesse  des  Orientalen 
sogar  noch  näher  zu  liegen  scheint,  nur  erwähnt,  wo  der  Gang 
der  allganeinen  Weltereignisae  dieses  erheischte,  Yerfolgi  er  fort- 
laufend die  stftdtisGlien  Angelegenheiten  Ron»,  bald  lahr  für  Jahr 
aie  in  beaonderen  Aheehnltten  behandelnd,  bald  lingere  Zeltriome 
zniammenteend.  Das  Beamtenregialer  des  Reiobea  im  Sinne  der 
liTianiachen  Annalen  in  geben,  liegl  ihm  im  Allgemeinen  fern  — 
nidit  einiMl  die  Conanln  werden  stetig  angeführt,  geschweige  denn 
die  PrStorianerprSfecten  oder  gar  die  8Cadlprtfeeten  Ton  Gonstan- 
tinopel  —,  doch  die  Präfecten  Roms  erscheinen  in  so  grosser  Zahl, 
ibr  jedesmaliges  Regiment  wird  su  ausführlich  cbarakterisirt,  dass 
man  wobl  die  Frage  aufwerfen  kann,  ob  hier  uicbl  Vollständigkeil 
erstrebt  war.  Stellen,  wie  namentlich  die  folgende,  legen  diese 
Annahme  sehr  nahe:  XVll  11,  5  dum  haec  ita  aguntur,  Romae 
Artemim  curans  vicariam  praefectnram  pro  Basso  qnoque  ayebat, 
qui  recens  promotus  urbi  praefectus  falaH  decesserat  sorte,  cuius 
administratio  MedUwim  perpessa  est  turhulmtas  ttec  memorabile  quid' 
quam  habuit,  quoä  narrari  sit  dignum.  Wozu  brauchte  derselbe 
Mann,  welcher  sonst  als  Grandaata  der  Geschichtschreibung  auf- 
stellt, aie  miaae  Otemmn  p&r  iiêffoiiûnm  eslnimdiiies,  non  Anm^ 
ItiMi  mänrttef  M»gmn  ammrww  (UVI 1, 1),  einer  Stadtterwaltung 
aberbanpt  n  erwähnen,  in  der  niebts  Enlhlenswerthea  geachchen 
war,  wenn  er  nicht  die  Chronik  der  tir^s  Rûma  voUstlndig  in 
sein  Werk  in  Terweben  beabaichtigte?  Wollte  er  es  aber,  ao 
konnte  er  es  a«cii.  Denn  abgeseben  von  den  mandliehen  Nadi- 

H«nM«  XVtll.  19 


290 


SfiËCiL 


richten,  welche  er  in  Rom  reichlich  gesammelt  haben  wird,  stan- 
den ihm  umweifelbafl  ofBcieUe  Lbteo  der  romiachen  Sladtprüectno 
la  Gebole,  wie  noch  uns  eine  <^wch  den  Chronographen  fon  354 
erhalten  iat  Da  nun  dieser  ehen  dort  schUesat,  wo  AnHuae 
fOr  uns  heglnnt,  wOrde,  wenn  nnaere  Vonuaaetiang  richtig  ist, 
die  Reihe  um  mehr  als  swansig  Jahre  ferllngert  werden,  ein  Re- 
sultat, das  flUr  die  richtige  DatiruDg  der  Gesetae  wie  der  Inschrif- 
ten nicht  ohne  Werth  wire,  und  daher  wohl  einer  niheren  Unter- 
suchung lohnt. 

Die  Siadipräfeclen,  welche  Ammtan  nicht  nur  gelegentlich  er- 
wähnt, sondern  deren  Verwaltung  er  in  der  Reihe  darstellt,  sind 
folgende: 

Orfitus  Xllll  0,  1. 

Leontius  XV  7,  1. 

Or/itus  Herum  XVI  10,4;  XVll  4,1. 
Bassu»  XVii  11,5. 

Artemiut  vicarius  urbis  agens  vice$  frm$f€tti  wrki  cbendas. 
TmuUm  XVlllI  10,  1  ;  XXI  10,  7. 

Mêmimm  ausdrücklich  ala  Nachfolger  des  Terlttikis  hcMklinel 

MI  12,24. 
AfmUämu  XXVI  3, 1;  XXIU  1,4;  3,3; 
^fmmßäm  auadroeidich  als  NachMger  des  Vorheigakenden  be> 

leichnet  XXVII  3, 3. 
imifädhu  ebenso  XXVII  3, 5. 
FtbenlAif  ehenao  XXVU  3, 11. 
Fnil9XHttw  XXVII  9,  8;  XXVIU  1,  24. 
Olyhrim  XXVIU  4,  1  ;  1,  8. 

Ampelius  ausdrücklich  als  Naclifolger  des  Olybrius  beaeichoet 
XXVIII  4,  3;  1,  22. 

Claudim  XXIX  6,  17;  XXVII  3,  2. 
Von  diesen  ist  Orfitus  der  letzte,  weicheD  der  Chronograph  nennt; 
seine  Verwaltung  begann  nach  dieser  Ouelle  den  8.  December  353. 
An  Claudius  findet  sich  im  Codex  Tbeodosianus  (XI  36,  22)  ein  Ge- 
aetz  vom  21.  Mai  374.  Er  hatte  damals  sein  Amt  ersi  tot  Kuneai 
angetreten,  da  ooch  an  14.  Februar  desselhen  Jahres  ein  andsfei 
Frttfect  (a.  unten)  genannt  wird.  Mithin  kiknnte  er  der  leiste  sew, 
den  Valentinian  I  (f  d.  17.  Nor.  375)  ernannt  hat  On  Ammiao 
aeine  EnlUnng  swir  im  Orient  bia  mr  Sehlacht  hei  Adriannpol 
fortmhrt,  hn  Occident  «her  mit  den  Tode  Valentinians  ahhrickt 
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VDd  die  RegieruDgsbnidluiigen  GratiaiM  nor  «rwthnt,  soweü  sie 
auf  die  erientaliichen  Dioge  Heng  liatten,  ist  Claudios  waiiracbeiD- 
lieh  auch  der  lelite  Stadtpribet  gewesen,  der  iu  deu  von  ihm  be- 

bandelten  Zeitraum  hineinfiel. 

PrUleü  wir  nun  die  Liste  im  Einzelnen,  so  üoden  sich  darin 
sicher  zwei  Lücken  und  zwar  die  eine  zwischen  Àmpeïins  und  Clau- 
dius. Hier  ocDaen  die  Gesetze  des  Codex  Theodosianus  drei  Mamen 
und  zwar: 

Bappo  22.  Au-  372.  VI  4,  21. 

Principws  29.  Apr.  373.  XHI  3,  10.') 

ßujpnxiut  14.  Febr.  374.  XI  29,  b 30,  36  +  36,  21. 

An  einen  Irrttium  in  den  Ueberachriflen  der  GooaülutioneD 
kauii  hier  nicht  gedacht  werdeu,  denn  auch  ihr  Inhalt  ist  der  Art, 
dass  er  Sladtprifeeleu  als  AdressaCeo  foraussetst.  Ehensowenig 
lasseo  sie  sich  auf  ConstautiDopel  besiehen,  dem  das  Geseta  an 
Bappo  ist  aus  einean  Ort  iu  Gsllieo  datirt  (Nasooaaini),  io  dem 
sich  damals  da*  Beherrscher  des  Oeddents  erweislich  aufhielt  (vgL 
Clh.  VI  7,1;  9,1;  11,1;  14, 1;  22,4),  das  an  Principios  redet 
?on  den  Aeraten  und  Lehrern  der  Stadt  Rdm,  und  Eupranna  end- 
lich ist  als  romischer  Prflfect  durch  eine  Inschrift  (G.  I.  L,  VI1177) 
und  eine  Erwfihnung  des  Symmachus  beglaubigt  {Relat,  32,  1). 
Trotzdem  dart  hier  weder  an  ein  Versehen  noch  an  eine  absicht- 
liche Auslassung  des  Ammian  gedacht  werden,  schon  um  des  Eu- 
praxius  willen  nicht;  denn  dieses  ist  eine  unserem  Geschichl- 
schreiher  wohlbekannte  Persönlichkeil  (XXVll  6,  14;  XXVIII  1,25), 
deren  Präfeclur  er  sicher  nicht  tibergangen  hätte.  Vielmehr  führt 
es  auf  die  richtige  Spur,  dass  die  drei  Fehlenden  Namen  saflunthch 
unmittelbar  auf  einander  Folgen;  jedenFails  hatte  Ammian  hier,  wie 
schon  zweimal  früher  (XXVII  3  und  XXVIll  4),  mehrere  Prafecten 
in  seiner  firsahlung  lusammengefaaat  und  in  der  grosMu  Locke 
des  )9.  Buches  (5,  1),  wo  sie  ihrer  Zeit  nach  stehen  mussten, 
flind  sie  uns  verloren  gegangen. 

Fttllt  eher  auch  hier  der  Mangel  wahrscheinlich  unserer  üeher- 
liefemng  sur  Last,  so  ist  doch  das  andere  Mal  diese  MOgUehkeit 
ausgeschleasen;  denn  an  der  betreffenden  Stelle  Anden  aich  iwar 

t)  Die  Untersclirifl  lautet  zwar  f  'aleniiniano  et  f  'alenle  III  AA.  cost.^ 
doch  da  im  Jahre  370  sicher  01yl>rins  das  Ami  bekleidete,  ist  ///  in  ////  zq 
ändern  und  somit  das  Gesetz  in  das  Jahr  373  hinabzurücken.  Die  Reihca- 
folge  der  GooslitationeD  seist  dieser  Aenderuog  kein  Hinderoiss  eotgegea. 
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auch  LOcken  in  Teile,  aber  keine,  in  welcber  dem  Znaanunen- 
hangtt  naeb  ein  Theil  der  Stadtehronik  auagelUlen  eein  konnte. 
Wie  BoffglM  (aiii0mniS.468)  aus  der  InioiiriftG.I.L.VI  1166 
nachgewieten  bat,  bekleklete  am  31.  Mai  855,  alao  iwiaoben  Orfim  1 
vnd  ZeoNltfHi  eni  FMm  Fete»  FotipkihtM  fMAmt  die  Pvtfector, 
der  llneilicb  nur  knrae  Zeit  im  Amte  blieb.  IKieb  diese  eine  Aus- 
nahme bebt  die  Regel  nicht  auf;  so  willkürlich,  wie  Ammisn 
disponirte,  konnte  es  ilim  leicht  begegnen,  dass  er  etwas,  was  er 
auizuuehmeo  beabsichtigte,  einmal  übersprang,  uuisuiuehr  als  von 
der  Verwaltung  des  Pasiphüus  kaum  viel  zu  berichten  sein  konnte. 

Aber  ist  dies  wirklich  die  einzige  Ausnahme?  Schlagt  man 
Corsinis  Series  praefectornm  urhis  nach ,  so  findet  man  noch  sehr 
viele  Namen,  die  im  Ammian  fehlen,  und  wenigstens  z.  Th.  scheinen 
ihm  die  Inschrittensammlungen  und  die  Gesetze  der  Codices  Recht 
zu  geben.  Doch  l'reilich  sie  scheinen  es  nur,  wie  sich  bei  näherer 
Prflfung  ergeben  wird. 

Deciwtus  Simonius  lulianus,  den  Corsini  in  das  Jahr  357  ge- 
setzt hat,  gehört  in  das  dritte  Jahrhundert,  wahrscheinlich  in  die 
Regierung  des  Gordian;  Borghesi  III  S.  477.  Dass  die  Uebencbrift. 
Ton  Cod.  Tbeod.  UV  1,  1  od  Miamm  nieht  riebtig  abertieTert 
ist  und  eb  Prtfeet  dieses  Namens  auob  naeb  der  sweiten  Prtfeetnr 
des  Orßm  nieht  eingesehoben  werden  kann,  folgt  ausser  den  von 
Borghesi  angef&hrten  Grflnden  aueh  aus  einer  Stelle  des  Sjm- 
maehus  Hetol.  34, 5.  Er  spriebt  hier  von  der  Beitreibung  ge- 
wisser Öffentlicher  Gelder,  die  dem  Orfitui  aufgetragen  war,  und 
sacht  m  beweisen,  dam  die  Verfftflicbtung  nieht  an  der  Person, 
sondern  an  dem  Amte  gehaltet  habe.  Zu  diesem  Zweeke  bericbiet 
er  die  Thatsaebe,  dam  simmüiche  Nachfolger  des  Orßtus  die  gleiche 
Obliegenheit  erfüllt  hätten  und  zwar  mit  folgenden  Worten:  nam 
eodem  principe  (seil.  Constantio)  adhuc  orbem  régente  ad  TertuUnm 
praefectum  urbi  memorabilem  virum  migravit  exactio,  quae  si  ho- 
minis Hütt  polestatis  fuisset,  circa  personam  prions  iudicis  potuisset 
haerere;  nec  muUo  post  tempore  inclyti  luliani  Maximum  pari  ho- 
nore tunc  praeditum  tituli  istim  cnra  convenit.  divo  etiam  parente 
nuviifiis  tui  Romam  iura  et  fata  modérante  pjaefectis  ac  discusso- 
ribus  haec  mandata  promnda  est  et  per  vices  adtninistrantium  publici 
debiti  cuemnit  exactük.  Die  Nennung  des  TertuUus  und  Maximus 
hat  hier  nur  Sinn,  wenn  sie  die  unmittelbaren  Nachfolger  des 
Or/Sfuf  waren»  wie  daa  ja  auch  Ammian  berichtet,  denn  Ismu^ 
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der  dem  TeriuUus  voraogeblf  starb  gleich  Dach  seiner  Ëmenoung 
{rteens  promotus  foM  dtctaerat  sorte)  und  das  loterregnum  det 
Vicarius  Urbis,  der  so  teinir  Statt  die  Geschäfte  Oberoabm,  wird 
jedenfalls  auch  tu  kun  gaweaen  sein,  als  daaa  ar  dia  betreffenden 
GaldfordaniiigaD  tu  beiraibao  Zeit  gehabt  hitta. 

C  Ceimiw  Kufm  Yttmimm  ist  jadealiüla  in  diaaer  Zeit 
Prlféet  gawaaan;  diaa  bewaiaen  Bebea  lahlreiehen  Inacbriften 
(CLL.  VI  1170—74.  3866)  die  CooatitutioDeD  dar  Reafatabflcher. 
Dodi  ehe  wir  faatatellaD,  ob  er  wirklich,  wie  ea  den  Anachein  bat, 
von  Anunian  Obargangen  ist,  mllaaen  wir  luerat  die  Zeit  aeiner 
Pnfectttr  nnteraueben.  Die  Snbaeriptionen,  walehe  textlich  wie 
sachlich  keine  Bedenken  erregen,  nennen  folgende  Daten:  4.  Apr. 
365  C.  Th.  1  (3,  5;  28.  Juni  365  C.  Th.  VI  4,  18  -f-  XII  1,  67; 
25.  Juli  365  C.  lust.  VII  39,  2;   10.  Aug.  365  Consult.  9,  1; 

3.  Sept.  365  C.  Th.  XI  32,  1;  17.  SepL  365  C.  lusl.  I  19,  5. 
Dazu  kommt  noch  folgendes  zweifelhafte  Datum:  S.  April  364. 
C.  Th.  XI  14,  1.')  Dieses  Fragment  ist,  wie  sich  aus  dem  Inhalte 
mit  Sicherheit  ergiebt,  ein  Sttlck  desselben  Gesetzes,  das  vom 

4.  April  365  datirt  ist.  Die  Zusammenatellung  der  beiden  Theile 
beweist  diea  baaaer,  als  jede  ErOrtarvng:  1)  5(ud8iili6iu  nobis  stßr 
tum  whi$  ei  noi^tum  mMtuurkm  aUfiumdo  finuare,  im  oMàno  en 
emsdem  mmtnaa  curam  nan  omnibus  déferre  peteetattbue;  ne  ne 
praefecÊwra  wrMe  tàrogoNm  e^  tdifâid  peUaret,  ei  telum  ad  o/JH- 
€^  amumarkm  redundmet,  eidem  pvefetiwne  eeUieiNiinie  ac 
diligenliae  meeetitiUmm  mandmiii,  eed  ita,  ut  lateat  officium 
praeféeturae,  eed  ut  ambae  poteetatet,  in  quantum  eSbi  eet  ne' 
gotii,  Huamur  aniiofiaifi  eitpie  eodetae  munerie  Ua,  ut  inferior 
gradue  merüum  suptrierie  agnoeeat  neque  (so  m  achreiben  flDr  atque) 
superior  potestas  se  exserat,  ut  sciât  ex  ipso  nomine,  quid  praefecto 
deleatur  annonae.  —  2)  Cavens,  ne  nrhaniciani  officiates  annonariis 
necessitalibus  misceantiir,  omnia  participe  praefectura  annonaria 
disponas  ac  iubeas  ad  curam  propria  revocare.  Es  folgen  Detail- 
bealimmungeo,  die  zu  wiederholen  überflüssig  ist  ;  der  gemeinsame 

1)  C.  Th.  VIII  5,  22  trägt  gleichfalls  die  Ueberschrift  ad  f  vlusianum 
p.  u.,  und  könnte  ihm,  wenn  man  post  consulatum  f'alentiniani  et  f  'alen- 
tU  AA  (366)  statt  eontulatu  K  et  K  AA  schreibt,  der  Zeit  Dteh  angehören, 
doch  Migt  sowohl  der  hMt  alt  aach  die  Sabscripiioo  {aeotpttt  ^enofrt}, 
àem  das  Geaets  an  den  gMdmaadgcn  and  gieidudttigen  Vieirina  Urbia, 
wahückebdick  efaicn  Yattcr  des  PriCBctea,  gaiichtct  war. 
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Gedanke,  dass  die  beiden  Beamten  selbst  zwar  zusammenwirken 
sollen,  doch  den  Offlcialen  des  praefectus  nrhi  jeder  Eingriff  in 
den  AnUkreis  des  praefechu  annonae  untersagt  wird,  zeigt  die 
Zusammengehörigkeit  der  Fragmente  zur  Genüge.  Wir  haben  also 
die  Wahl,  ob  wir  ihnen  beiden  das  Datum  des  4.  April  365  oder 
des  8.  April  364  zuschreiben  wollen,  und  da  alle  übrigen  an  Vo- 
liiti«Dtti  ak  SttMltprifect  gcricbteteD  Gonttitutioiieii  365  faUea«  kann 
die  EntwhekiuDg  nichl  iweirelhaft  sein.')  Er  koBunt  midiin  nicht, 
wie  ihn  Corsini  anaetst,  ?or  Syonnachua,  sondern  nach  demselben 
XU  stehen,  dort  wo  Ammianna  den  Lanpadtus  anaetxt. 

Mit  diesen  Manne  musa  es  eine  eigenthfinliche  Bewandtnisa 
haben.  Bei  den  Historikern  wird  ihm  eine  aefar  bedeutende  Stel- 
lung zugetheilt;  355  war  er  Präfeet  ten  Italien  (Amm.  XV  5,  4; 
XXVII  3,  5;  XXVUI  1,  26;  Zoe.  II  55),  365  Prilfeet  von  Rom, 
trotzdem  aber  erscheint  weder  in  den  Inschriften  noch  in  den 
Rechtsbüchern ")  die  geringste  Spur  von  ihm.  Genau  das  Umge- 
kehrte bei  Volusianns;  diesem  schreiben  seine  Inschriften  eine 
doppelte  Prafectiir  zu,  die  Reciilsbücher  nennen  ihn  355  als  Prä- 
fecten  von  Italien  (C.  Th.  XI  30,  26;  34,  2;  36,  12;  C.  lust.  VI  22,  6), 
365  als  Praleclen  von  Rom,  doch  die  Ilistoriker  erwähnen  ihn  mit 
keinem  Wort.  Ist  da  die  Combination  wohl  abzuweisen,  dass  beide 
Namen  dieselbe  Person  bezeichnen?  Eine  Analogie  für  diese  Ver- 
schiedenheit des  officiellen  Namens  von  dem  gewöhnlich  gebrauch* 
ten,  bietet  sich  uns  gans  in  der  gleichen  Zeit.   Der  Mann,  den 

1)  Es  Tprdienl  boiuprkt  zu  werden,  dass  »iaj>  Datum  des  8.  April  364, 
wenngleich  durcli  Gorruplelen  entstellt  {JII  id,  Apr.  und  i  l  kal.  Apr,  statt 
f7  id.  Apr.)  io  swei  PngmeoteD  eines  an  lofim  den  Prifecten  tod  Gon- 
•laotlnopel  gerichteten  Gctetics  wiederkehrt  (C.  Tb.  YIII  15,  8;  JS9  17,  1). 
Dice  CBtspriebt  dea  ZeitveriilltiiiaeeB,  da  die  Kaiaer  aich  daaMla  la  der  Baapt> 
Stadt  des  Osteos  aafhiellen  und  tbnea  ein  Eingreifen  in  die  Verwallaaf  der- 
selben daher  nahe  lag.  Dem  Fragment  an  Volusianus  ist  also  eine  an  sich 
richtige  aber  nicht  dahin  gehörige  Subscription  von  den  Compilatoren  des 
Cod.  Tlieod.  hinzugefügt  worden,  eine  Thalsache,  die  keineswegs  verein- 
zelt steht. 

2)  Wenn  Cortini  ohne  jede  Anfühmng  von  Belegstellen  behauptet,  in  den 
Geaetaeo  laiae  sich  die  Stadtprlfector  des  Lampadias  durch  acht  Moaate  rer- 
folgea,  so  weiss  ich  nicht,  welche  Geselle  er  meint;  viir  Ist  kehi  cinsiges 
bekennt,  nl)fr1eich  die  Indices  too  Haenel  und  Golhofred  CS  leicht  genug 
machen,  das  in  dieser  Richtung  vorhandene  Material  zu  constatireo.  Der 
Postunnus  Latnpadius,  den  Corsini  mit  dem  unseren  identificireu  will»  war 
Praefectus  urbi  zwischen  den  Jahren  403  und  408.   Ueoa.  7215a. 
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seine  Inschriften  fC.  1.  L.  lU  247;  VI  17()1)  nur  Satimn'nius  Se- 
ctmdm,  (lie  Gesetze  immer  Secundus  nennon,  heisst  in  seinen  sehr 
häufigen* Erwähnungen  hei  Ilislorikern,  Kirchenvätern,  Rednern  und 
Brierstellern  durchweg  Sallustius.^)  Amoiian  nennt  ihn  zwar  ein- 
mal (XXll  3)  1)  Secundus  Sallustius,  aber  nur  um  ihn  Ton  Flavius 
SaÜHtiim  m  vnteracheiden,  der  gleichzeitig  mit  ihm  die  praefectun 
pnutorio  verwaltete.  Hier  ist  die  Identität  der  Persönlichkeit  Isngtt 
festgestellt;  dasselbe,  hoffe  ich,  wird  mir  bei  Vobtsianui'Lttn^adiui 
gelungen  sein. 

kaaohnimiM,  Sein  eiiriMs  AMioncm  ist  durch  Ammian  voll- 
kommen festgestellt*),  und  die  praefectura  whis  hat  darin  keinen 
Plati.  Die  Zeugnisse  des  Socrates  und  Rnflnus,  auf  welche  sich 
Corsini  herufl,  bedeuten  jener  Autorität  gegenober  nichts. 

Vakrianu»  wird  in  Codex  Theodosianus  IX  1, 9  zwar  als 
ftetm  icrfrf  bezeichntt,  dodi  hat  schon  Golhofredus  erwiesen,  dass 
hier  ein  Irrthum  der  €ompilatoren  vorliegt  und  er  vielmehr  vica- 
rtii«  Hispaniantm  war. 

C.  lulivs  Pumpunius  Pudens  Seven'anus,  der  auf  der  Inschrift 
C.  I.  L.  VI  317  erwähnt  wird,  ist  ohne  allen  Grund  von  Corsini 
ins  .lahr  306  gesetzt.    Seine  Zeil  ist  g^nziicli  unbestimmbar. 

Prindpius.   Von  ihm  ist  S.  291  schon  gesprochen  worden. 

Vivenlius  war  im  .lalirc  .371  praefectus  praelorio  Galliarum. 
Die  Ueberschrift  des  Gesetzes  C.  Th.  XV  7,  1,  das  ihn  p.  n.  nennt, 
ist  demgemäss  schon  von  Godofred  in  p,  p,  corrigirl  worden. 

Aippo  8.  S.  291. 

Sex.  Petronivs  Probus.  Von  ihm  besitzen  wir  mdirere  In- 
schriften (C.  1.  L.  VI  1752.  1753.  1756),  die  erst  nach  seinem 


1)  Die  dailfe  Aimalime  macht  Philost  VIII  8«  denn  weon  Sozom.  VI  3 
schreibt:  nfwpdtniiii  âi  xal  Sm»wê^       rorc  x^m  9nm^é¥  Ifévolw 

âUnwtt  y(ft*f;y  y9fÂ99taiav  tlç  xt(f)ttXr;y  tifjojçéîa^ai  TtnçaxiXivojuivrty  roy 
hçàv  na^&tyoy  fiyâaf^ai  nçhi  yû^ov  ntiQuiiAtvov ,  so  ist  dies  nicht  aus 
einer  iiiislorischeo  Quelle,  sondern  aus  dem  Gesetz  des  Cod.  Tbeod.  IX  2Ô,  2 
geschöpft. 

2)  Er  begSDD  flflioe  Lao(bahn  mit  der  Advocalar,  worde  dann  pnrarat 
TM  SsrdlnleD,  too  Contes,  eoMiiMr  tm  Tuden,  prtnfkehu  tumvmn,  «f- 
eartu*  urMt.  Aus  diesem  Amte  nach  Gallien  berufea,  um  dort  die  Praerectura 
praetorio  so  übernehmen,  behielt  er  dieselbe  bis  zum  Jahre  376.  Bei  Graliia 
in  Ungnade  gefallen,  wurde  er  entsetzt  und  bald  darauf  hingerichtet.  Für  die 
Belegstellen  verweise  ich  auf  den  Index  meiner  demnächst  erecheinendeii 
Ausgabe  des  Symmachus. 
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Tode  gesetzt  sind  und  seinen  atrsm  hoHonm  Tollsländig  aufzählen. 
Keine  davon  oeunt  die  piae/eclura  urbis  und  somit  ist  es  bewiesen, 
dass  er  sie  nicht  bekleidet  hat.  Corsini  schliesst  dies  einzig  daraus, 
dass  ihn  Ausonius  {ep.  XVI  2,  19}  senali  praesulem  nennt;  dies 
bedeutet  jedenfalls  nichts  anderes,  als  der  Erste  des  Senats,  denn 
wenn  es  an  sich  gleich  auch  auf  die  Stadtpräfectur  bezogen  wer- 
den künnie,  so  schliesst  doch  in  unserem  Falle  das  UDZweifelhafte 
Zeugniss  der  Inschriften  diese  Deutung  aus. 

Volusianus  II.  Die  Gesetze,  aus  welchen  Corsini  auf  eine 
zweite  Präfeclur  des  Volusianus  im  J.  373  schliesst,  tragen  sämmt- 
lich  die  Untersclirift  des  Jahres  365.  Golhofredus  bat  sie  auf  das 
vierte  Consulat  der  Kaiser  (373)  statt  auf  das  erste  (365)  bezogen, 
weil  er  meinte,  in  diesem  sei  fttr  Volusianus  kein  Raum,  ein  Grund, 
der,  wie  wir  sehen  werden,  nicht  stichhaltig  ist. 

FUathu  BupnaBhi»  s.  S.  291. 

MugiUÊM,  Ambros.  d.  offi  miniêtr,  III  7, 48  spricht  von  einer 
Hungersnoth,  die  nicht  hinge  vor  das  Jahr  383  fiel  und  erwthnt 
dabei  des  Sladtprafecten  mit  hohem  Lobe.  Dabei  braucht  er  unter 
anderen  die  Worte:  qnmHae  hoe  commmdatùmii  apud  Deum  fuit 
MMCftJMimo  sent,  quantae  apud  hitmhui  gloriae!  hie  Magnw  vere 
probatus^  qui  vere  potuit  imperatori  dicere  deihonstrans  provinciae 
tot  ins  populos:  'hos  tibi  omnes  reservavi,  hi  vivunt  beneßcio  tui 
senulHS,  hüs  tun  curia  morti  abstulit\  Dass  der  Mann  Magnus  hiess, 
ist  danach  alkrdiiigs  nicht  zu  hezweifeln,  doch  da  Ambrosius  ein 
Wortspiel  beahsichligte,  so  kann  er  aus  der  Namenreihe,  die  jeder 
vornehme  Römer  besass,  auch  einen  Theil  gewählt  haben,  der  ge- 
wöhnlich nicht  benutzt  wurde,  wenn  man  den  Prafecten  nur  mit 
einem  Namen  bezeichnete.  Nun  findet  sich  im  Jahre  380  ein  Stadt- 
praiect,  der  zwar  überall,  wo  er  vorkommt,  Arboriui  heissl'}, 
aber  nach  seinem  mütterlichen  Grossoheim  AmiUus  Magnuê  Ar- 
boritis  benannt  war')  und  vielleicht  nicht  nur  den  Hauptnanien 
desselben  fahrte.  Da  sein  Oheim  Ausoniu»  im  Jahre  380  in  den 
Siebzigen  stand,  dttrfle  er  ein  Fünfziger  gewesen  sein;  die  Be- 
zeichnung soiicfi'ssttoiitf  UMX  wOrde  also  auf  ihn  passen.*)  Endlich 
war  er  ein  so  eifriger  Christ,  dass  er  sogar  seine  Tochter  nur 

1)  C.  Theod.  VI  35,  9;  XIV  ü,  it);  vgl.  1  32,4;  Sulp.  Sev.  <<»a/.  Iii  10,6; 
vii.  Hart.  19,  1;  Ausuo,  parent.  Ib. 

2)  Ausoo.  parent.  15,  18;  profess,  ßurd,  17. 

3)  Vgl.  III  7,  4C  qui  tum  iam  prweeia  proeMtiaet  atlatt» 
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ewigen  JuDgfrauenschan  bestimmte  (Sulp.  Sev.  vit.  Mart.  19,  2),  ein 
Umstand,  der  die  Begeisterung  des  Ambrosius  für  ihn  um  soviel 
begreiflicher  macht.  Doch  mag  diese  Combination  auch  zweifelhaft 
MÛI|  ao  liegt  doch  gar  kein  Grand  vor,  die  Sladtprafectur  des 
Mëgmu  for  deo  Scblose  dee  AimiiiaiiischeD  GeeebicbUweriiei  »i 
MUen. 

Dies  sind  die  Prftfecten,  welche  Gortiai  aineer  den  Anmit- 
niieheB  tu  nenaen  weite:  der  eine  dtfon  oonbinirt  lich  tut  einer 
Pertdnlicbkeit,  die  der  Getebiehttchreiber  anter  einem  andern  Na* 
men  anflBhrl,  die  andern  beben  das  Amt  entweder  gar  nicbt,  oder 
doch  nicbl  in  dieter  Zeit  bekleidet. 

Wenden  wir  una  nun  den  Quellen  selbst  tu,  soweit  wir  aie 
bei  Besprechung  der  CkHreiniteben  Reibe  noch  nicht  in  Betracht 
gezogen  haben,  so  bieten  zunächst  die  RechtsbUcher  keinen  Namen, 
der  sich  nicht  auch  bei  Ammiaii  fände;  denn  auf  derartige  Ver- 
sehen ,  wie  (lass  etwa  bei  einem  Manne ,  der  erweislich  praefectus 
praetorio  war,  einmal  der  Titel  p.  u.  anstatt  p.  p.  hinzugesetzt 
wird,  brauchen  wir  wohl  um  so  weniger  einzugehen,  als  Goiho- 
fredus  diese  Dinge  längst  corrigiri  hat.  An  inscbriftlichen  £r- 
gftntungen  ist  mir  folgendes  bekannt  geworden. 

In  der  Ephem.  epigr.  IV  S.  280  ist  eine  neugefundene  Stadt- 
römische  Inschrift  feroifeotiicht,  die  Laneiani  mit  Benutaung  von 
C  L  L.  VI  1669  SO  ergänzt  bat: 

ioLVfö  DD  m 

«ALBNUNIAho  er  «olmle 

/ONTEIVS  LlTerAi«  auâMNltMf  o.  c.  jnnoe/.  «rft. 

«RGOS  TE  

Schon  autaeriich  bat  diete  Herttellnng  den  Fehler,  data  aie  die 
Linge  der  leratOrten  Zeilen  gar  nicht  berQckaichtigt;  in  der  ersten 
BOll  am  Ende  gar  nichtt  fehlen,  in  der  tweiten  11  Buchataben, 
in  der  dritten  gar  24.  Da  diese  letite  et  eben  ist,  welche,  da  der 
Name  des  Präfecten  bekauul  ist,  am  sichersten  hergestellt  werden 
kann,  so  mdssen  danach  auch  die  andern  restituirt  und  etwa  der 
Art  geschrieben  werden: 

iaLVlS  DD  ISN  ffU.  iheodosio  et  placido 

uALENTINlAno  vkton'hus  semper  augg. 

/^ONTEIVS  Lïïorius  auxetUius  v.  c,  praef,  urb, 

oRCOS  TE   

Damit  wird  die  Inschrift  aua  der  Zeil  Valentinians  det  ersten  in 
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dit'  des  dritleo  hioabgerückt ,  wo  Kaum  genug  ist  für  uoch  eio 
DuUeod  unbekannte  Prüfecten. 

Ganz  sicher  dalirl  dagegen  isl  C.  I.  L.  VI  499.  }fatrt'  Deum 
magnae  Idaet  summne,  parent i  Hermae  et  Auidi  Menoitiraiuio  iu- 
victo,  Clodhu  Uermogenianns  Caesatius  v.  c.  procons.  Africae,  praefec. 
wrbis  Romae,  XVvir$,f,,  tauroholio  chobolio^  forfecto  XU  II  kal, 
Aug,  düs  anniiMé  suae  meudfiqw  euUoäibus  aram  dicavit.  d.  n. 
Gratiano  Aug,  ür  et  .  .  Aefuitio  eotm.  (374).  Dieseo  Casmriui 
glauben  Hraien  und  Bormaoii  in  dem  Comes  rerttm  privatanm 
des  Jahres  364  wiedersnerkenoen,  doeb  da  der  Dedicant  QDserer 
Inschrift  offenbar  sSniniUiche  von  ihm  bekleidele  Aemter  anMüt, 
so  wQrde  er  dieses  sehr  hohe  gewiss  nicht  ausgelassen  haben.  Ein 
Càmuriu»  kommt  in  der  uns  bekannten  Folge  der  Stadtprtfecten 
nicht  vor;  dies  ist  aufbllend,  da  dieselbe  ja,  wenn  nicht  vollsllndig 
ist,  so  doch  der  VoUsttndigkeit  sehr  nahe  kommt;  noch  aulMen- 
der  aber  ist,  dass  er  auch  unter  den  Proconsuln  von  Afrika  nicht 
erscheint,  denn  auch  deren  Reibe  ist  uns  verhaltDissmässig  sehr 
genau  bekannt.  Von  354 — 375  finden  wir  aliein  im  Codex  Tbeodo- 
sianus  eilf  Proconsuln  genannt ,  von  denen  mehrere  nachweislich 
und  vielleicht  fast  alle  mehr  als  ein  Jahr  im  Amte  waren.  Es 
kann  danach  kaum  nnrh  eine  Lücke  übrig  sein,  aber  selbst  wenn 
dies  ware,  bliebe  es  «loch  der  sonderbarste  Zufall,  wenn  in  zwei 
beinahe  vollständigen  Reihen  derselbe  Mann  beide  Male  ausgefallen 
wäre.  Es  bleibt  der  Ausweg,  dass  er  zwar  vorkommt,  aber  nicht 
unter  dem  Namen  Caesarius,  wie  wir  etwas  ftiiolicbes  ja  scbon  bei 
Yolusianus-Lampadius  bemerkten. 

Freilich  liegt  die  Sache  hier  etwas  anders,  denn  tod  allen 
übrigen,  die  Ammian  nennt,  steht  es  theils  durch  Inschriften,  theils 
durch  andere  authentische  Quellen  *)  fest,  dass  ihr  oHIcieUer  Name 
mit  dem  von  dem  Historiker  gebrauchten  Übereinstimmt.  Aber 
braucht  es  denn  bei  Cbihu  Htm^gmUamu  CMtariui  gerade  der 
letzte  Name  zu  sein,  dessen  er  sich  gewöhnlich  bediente?  Borghesi 
(OsNOTtt  III  8.  487)  hat  nachgewiesen,  dsss  dies,  wenn  auch  Regel, 
so  doch  durchaus  nicht  immer  der  Fall  war,  und  vielleicht  haben 
wir  es  hier  mit  einer  Ausnahme  zu  thun.  Nun  findet  sioh  sowohl 

1)  TerluUtis  und  Maximus  sind  die  eiotigeo,  wddie  wabrecheinlich  weder 

in  Gesetzen  (9.  unten)  noch  in  Inschriften  genannt  werden,  doch  kommen 
beide  in  einer  Kelation  des  Symmachus  (34,  ô)  vor,  was  eiue  uicbl  ntioder 
ofOcielle  Quelle  isl. 
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bei  Ammian  als  auch  im  Codex  Theodosiaiius  ein  Clmidhts,  d»*r 
beides,  Proconsul  Africae  und  Prefect  von  Rom  war,  das  letztere 
iD  demselben  JahrOi  in  welchem  unser  Stein  gesetzt  ist.')  icli 
iweifle  nicht,  da»  er  mit  ClodiuM  Camtriui  idealisch  ist. 

\Vir  haben  gesehen,  dass  bei  Ammian,  abgesehen  von  einer 
handschriftlichen  Lücke,  nur  ein  einiiger  Stadtpräfect  nachweislich 
fehlt,  dass  wir  also  in  ihm  einen  Zeugen  hesitun«  welcher  der  Prft- 
fectenliate  des  Chronographen  von  354  an  ZuverlSBsigkeit  wenig 
nachsteht.  Freilich  fehlt  die  genaue  Dalimng  der  einielnen  Prft- 
fecfuren,  doch  diesem  Mangel  lisst  sich  wenigstens  tarn  Theil  mit 
Hilfe  der  Urkunden  abhelfen.  Ich  gebe  daher  das  restituirte  Re- 
gister und  fuge  jedem  Prftfecten  die  Daten  bei,  an  denen  er  tuerst 
und  luletst  im  Amte  erscheint.  Diejenigen,  welche  bei  Ammlan 
fehlen,  setse  ich  in  eckige  Klammem;  die  Namen,  mit  welchen  die 
Betreffenden  von  den  Historikern  und  den  Gesetien  genannt  wer- 
den, sind  durch  Majuskel  ausgezeichnet. 

1.  Memmius  VitiasiHS  ÜRFITVS  Ilonorius 

8.  Dec.  353  —  24.  Apr.  355. 

2.  [Foiitw  Felix  PASSIFILVS  Paulinui] 

31.  Mai  355. 

3.  flaviuB  LEONTIVS 

10.  Nov.  356. 

4.  Memmhis  Vitrasius  ORFITVS  Homrim  iJ 

28.  Apr.  357  —  25.  Mürz  359. 

5.  /miMf  BASSVS 

t  d.  25.  Aug.  359. 

6.  ARTEMIVS  otcorticf  urbiê  a§ini  vieu  fraêfêcii  «r»i«. 

7.  TERTVLLVS 

8.  MAXIHVS 

11.  Dec  361  —  1.  Jan.  363. 

9.  I.  TuTtm  APRONIANVS  Asteriw 

19.  Mars  363  —  26.  Febr.  364. 

10.  £.  àwratm  JManhi»  SYMMAGHVS  FImjAsWiis 

24.  Mai  364  —  9.  Min  365. 

11.  (7.  (kkmhu  Rnfiw  VOLVSIiNVS  ^*  «f  LAMPADIVS 

4.  April  — 17.  Sept.  365. 

12.  ViVENTIVS 

 1.  Oct.  366  —  5.  Mai  367. 

1)  Für  die  Belege  verweise  ich  auf  meinen  lodex  zum  Symroachos. 
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13.  Vettius  Agorius  PRAETEXTATVS 

18.  August  367  —  20.  Sept.  368. 

14.  Q.  Clodius  Hermogenianus  OLYBRIVS 

28.  Jao.  369—21.  Aug.  370. 

15.  P.  AMPELIVS 

1.  Jao.  371— 5.  Jul.  372. 

16.  [BAPPOl 

22.  Aug.  372. 

17.  [PRlMaPlVS] 

29.  Apr.  373. 

18.  [Fktoku  EVPRAXIVS] 

14.  Fcbr.  374. 

19.  CLAVDIVS  Hemogetiimm»  Cmuotn» 

21.  Mai  374. 

1.  Der  foUe  Name  und  die  doppelte  Prtfectur  G.  I.  L.  VI  45; 

1159;  1161;  1162;  1168;  1739—42  praefedù  urbi,  non  muûù 
interposito  tempore  iterum  praefecto  urbi  l.  i  1741.  Der  Tag  sei- 
nes Amtsautritts  ist  bestimmt  durch  ihn  (Chronographen ,  dessen 
Zeugniss  gegeuUber  es  nicht  in  Betracht  kommt,  wenn  ein  Gesetz 
des  C.  Th.  VI  4,  7  ihn  schon  am  14.  März  353  im  Amte  nennt; 
gewiss  sind  mit  Gothofredus  in  Consiantio  À.  VII  et  Constantio  C.  II 
(353)  die  Zahlen  zu  ändern  in  VIII  und  ///  (354).  Das  letzte  be- 
glaubigte Gesetz  an  ihn  C.  Th.  VIII  12,  7,  denn  XIV  3,  2  ist  fUr 
pid,  non,  luL  mit  Borghesi  (III  S.  475)  prid.  non.  Ian.  zu  schreiben. 

2.  Namen  uud  Datum  C.  I.  L.  VI  1656.  Dass  Pasiphüui  sein 
Rufname  gewesen  sei,  bat  Borghesi  a.  a.  0.  wahncheiDlidi  gemacht. 

3.  Der  Name  C I.  L.  VI  1160.  Seine  Einennung  MUt  Borg- 
hesi III  S.  476  Tor  die  Ernennung  des  Julian  lum  Caesar  (6.  Nov. 
355),  weil  Ammian  seine  Prtfectur  vorher  enihlt,  doch  iat  dieaer 
Grund  nicht  iwingend,  da  der  Geachiehtachreiber  mit  der  Zeitfolge 
oft  sehr  frei  schaltet.  GeaeU  vom  10.  Nov.  356  C  Th.  XVI  2, 13 
mit  Goth.  Anm. 

4.  Gonstantiua  besuchte  Rom,  ab  Orfitua  lum  iweiten  Male 
Präfect  war  Amm.  XVI  10,  4.  Sein  Einzog  fand  am  2S.  April  357 
statt,  Idal.  fa.^t.  Wenn  ein  aus  Rom  dalirtes  Gesetz  Th.  XIII  5,  9 
die  Inscription  trägt  Olyhrio  p.  u. ,  so  liegt  dabei  wahrscheinlich, 
wie  schon  Gothofr.  meint ,  eine  Verwechslung  mit  Orfilus  vor. 
Letztes  Gesetz  au  ihn  C.  Theod.  XIV  6,  1 . 

5.  Recens  promofus  wrbi  praefeclus  fatdi  decesserai  torte  Amm. 
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XVn  11,  5.  km.  Boum  v,e,  fui  wmt  atmii  XUI  mm,  II  Ai  ipm 
frufmstma  witf  imfiNM  iä  ad  ékum  VIII  HL  Sqif .  Bimbio  it 
YfOtio  «0«.  RoMi  Aller,  durùt,  «rè.  Ronm  141. 

6.  Nar  am  Ammlan  bekannt. 

7.  Er  erhielt  sein  Amt  wahrscheinlich  bald  nach  dem  Tode  des 
Bassus  im  Herbst  359,  unter  welchem  Jahre  auch  Ammian  (XIX  10, 1) 
seine  Verwaltung  schildert,  so  das»  Artemius  wolil  nur  bis  zu  seiner 
Ankunft  ihn  vertreten  haben  wird.  Die  Unruhen,  welche  Ammianus 
bei  seiner  Präfeclur  erzählt,  dürften  dieselben  sein,  die  schon  unter 
Artemius  begannen.  Gesetze  an  ihn  sind  nicht  erhalten.  Der  Vi- 
carius  lunius  TertuUus,  dessen  der  Chronograph  zum  J.  340  er- 
wähnt, ist,  wie  Mommsen  bemerkt,  mit  dem  unseren  kaum  identisch; 
denn  der  NameTertullus  ist  liemlich  gemein,  dagegen  ein  Zwischen- 
raum Ton  zwaniig  Jahren  twiachen  Vicariat  und  PrafecUir  aelir 
Ottgewohnlieb. 

8.  Manmna  erhielt  von  Julianua  aein  Amt,  ala  dieaer  auf  aeinem 
Znge  gagen  Conatantiua  in  J^Toiiifiif  weilte.  Da  er  am  11.  Dec  361 
in  Conatantinopel  einiog  (Gml.  Theod.  ed  Ritter  1  p.  LUI),  war 
jener  damala  schon  Prtfect,  wenn  auch  Tielleieht  noch  nicht  in 
Rom  eiDgetrofTen.  Sein  Nachfolgw  wurde,  haM  nachdem  Julian 
sein  fiertea  Gonaulat  angetreten  hatte  (363),  aua  den  romiachen 
Gesandten  ernannt,  die  wahrscheinlich  gekommen  waren,  ihn  bei 
der  Festlichkeit  zu  beglückwünschen,  Amm.  XXIll  1,  1.  Eiu  Gesetz 
an  Maxinuis  scheint  uns  nicht  erhallen  zu  sein,  denn  das  Frag- 
ment vom  26.  Febr.  363,  welches  seinen  Namen,  aber  ohne  Titel 
trägt  (C.  Th.  V  12,  1),  gehürl  dem  Datum  wie  dem  Inhalt';  nach 
zu  der  an  Mamerlinus  praefectns  praetorio  erlassenen  Constitution 
C.  Th.  Iii  13,  2,  so  dass  eine  Verwechselung  der  beiden  graphisch 
aehr  ähnlichen  Namen  wahrscheinlich  ist. 

9.  Der  Name  C.  1.  L.  Vi  1768—1771.  Ueber  seine  Ernennung 
s.  8.;  er  hatte  sein  Amt  schon  angetreten,  ala  am  19.  Marz  363 
der  Tempel-  des  palatiniaohea  Apollo  ? erhrannte,  Amm.  XXUl  3, 3. 

1)  1.  Fenientium  ui  imp^rum  ditt^Una  Awfar»  vtitHkuf  inHOM, 
iiêofue  ctm  rdkU  per  emtuim  pukUeam  Mtrvmmii,  fiM«  Hu  »mvata  »mt, 

p€êta,  quae  It^biu  consentanea  e$n  monttrantWy  placet  etiam  em  hmhu 

sanclionis  auctoritale  intemerata  inviolataqtip  xervnri.  Das  erste  Fragment 
ist  ein  allgemeiDer  Satz,  wie  sie  nameiUlicli  in  den  Linleilungen  der  Gesetie 
vorzukommen  pflegen,  das  zweite  ist  die  Anwendung  desselben  auf  eine  spe- 
cielle  Frage,  wabrecheinlich  durch  eine  Relaliou  de$  Mauiertinus  veranlasst. 
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Seine  Verwaltang  lehiliiert  Ammian  UVi  3  mcIi  den  Regierangt- 
•ntritt  ValeitiaiaDB  mi  for  dem  dee  Yatene;  darms  IM  eieh 
wohl  mit  nemliclier  Sicherlmt  eehlieeeeu,  daee  er  weoigeieiie  lulcr 
JoTiaa  Doeb  keioeo  Nachfolger  erhallen  hatte.  Ich  habe  desahalb 
als  du  leltte  Datum,  an  dem  er  erweielieh  noch  im  Amte  war, 
den  Tag  gesetzt,  an  welchem  Valentinien  die  Hcmchalt  antnt 
Nor  ein  lieber  datirles  Gesetz  an  ihn  rem  9.  Dec.  363  G.  Tb.  UV 
4,  3  ist  erhalten;  ein  zweites  C.  lust.  I  40^  5  ist  überschrieben 
hipp.  Valentinianus  et  Vaiens  AÀ.  ad  Apronianum  p.  u.  und  unter- 
schrieben (l.  V  k.  Inn.  Ancyra  divo  loviano  et  Varroniano  com%. 
Doch  an  jt-nt  in  Tage  hatte  Symmachus  l.'ingst  «lie  Prafectur  über- 
nommen, auch  war  daniaU  kein  kai>^«'r  in  Ancyra.  Schreibt  man 
d.  y  n.  lan.,  so  stimmt  zwar  der  Ort  und  die  Zeit  der  Prüfectur, 
doch  mOsftle  man  dann  für  Impp.  Valeniinùmiu  et  Valens  ÀÀ. 
scbreiben  Imp,  loviimus  A  und  Tür  divQ  lovioM  —  loviano  A,  Dais 
übrigens  selbst  so  gewaltsame  Aenderungen  unseren  GeseUescom- 
pUationen  gcfenOber  erhiabt  sind,  weiss  jeder,  der  ihren  Cha- 
rakter kennt. 

10.  Der  Name  C.  I.  L.  VI  1698;  Bphm.  êfigr.  IV  S.  379. 
Fmheetes  sicheres  Geseta  an  ihn  G.  Tb.  VIII  5,  19  +  U  H- 
Die  Theile  des  Gesetses  sind  nnterschrieben  das  eine  Mal  d.  Fill 
k.  /«tk  Philippis,  das  andere  Mal  dL  fWIk.  hU.  PkilippopoH,  doch 
da  die  Kaiser  am  13.  Mai  in  Adrianopel  sind  und  am  37.  Mai  in 
Bonamansio,  zwischen  denen  Philoppopel  mitten  inoe  liegt  TOn 
jenem  132  Mühen,  von  diesem  42  entfernt,  muss  in  beiden  Frag- 
menten das  Dalum  des  24.  Mai  und  der  Ort  Philippopel  restiluirt 
werden.  Ein  früheres  Gesetz  C.  Th.  VII  4,  M)  d.  X  kal.  .\fai.  Ati- 
tiochiae  bieiht  desshalb  zweifelhaft,  weil  an  jenem  Tage  keiner  der 
Kaiser  sich  in  Autiochia  befand.  Spätestes  beglaubigtes  Oeselz 
C.  Th.  1  6,  4  -f  X  1,  9.  Andere  Subscript ionen  (0.  Th.  XIV  3«  1 1; 
XI  2,  2;  XVI 1,  1  ;  XI  36,  18),  die  Tom  27.  SepU  bis  zum  20.  Dec 
365  reichen,  enthalten  sich  widerspreohende  Orts-  und  Tagesdaten 
und  mflssen  desshalb  ?erworfen  werden.  C.  Tb.  XI  2,  1  regelt  die 
Sieuererhehnng  in  den  Frotinsen,  kann  also  nicht  an  den  Stadt» 
pnÜBCten  erlassen  sein,  obgleich  es  fUschlich  seinen  Namen  trIgL 

11.  S.  8.  292. 

12.  Er  war  im  Amt,  als  Damasus  smn  romischen  Bischof  or- 
dinirt  wurde.  1.  (kl.  366  Amm.  XXVII  3, 12;  vgl.  Rossi  imcr. 
dlHsr.  wrh,  Bern.  p.  100.  Ein  Fragment  C.  Th.  XIV  3,  7  rem 
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8.  Oct.  364,  dis,  WW  Datum  and  Inhalt  beieiigen,  la  dem  an 
Symmacbus  gerichteteD  Geaetae  XIV  21, 1  gebOit,  trägt  fidaehlich 
seinen  Namen.  Letitea  Geaetz  an  ihn  ala  Praefectua  urbi  —  denn 
gleich  darauf  wird  er  Praefectus  praetorio  GaUiamm  —  iat  C  Th. 

IX  38,  3. 

13.  Der  Name  C.  1.  L.  VI  102;  1777—1779;  C.  I.  G.  II  2594; 
Symmacli.  ep.  1  44 — 55;  rel.  11;  12,  1;  Boell».  de  ititerpr.  ed.  ser.  { 
p.  289.  FrUhesles  Gesetz  an  ihn  18.  Aug.  367.  C.  Tli.  VIII  14,  1. 
Denn  C.  Th.  IX  40,  10  vom  8.  Od.  366  dalirl,  gehört  zu  XIV  4,  4, 
das  denselben  Tag  und  Ort,  aber  die  folgenden  Gonsulu  in  der 
Subscription  aufweist.  Spätestes  Gesetz  vom  20.  Sept.  368  G.  Tb. 
1  6,  6.  Es  muss  hierbei  darauf  aufmerksam  gemaeht  werden,  daaa 
die  Unterschrift  YaUntiniano  et  Valen(e  ÀA.  conss.  auf  alle  Con- 
aulato  der  beiden  Kaiaer,  d.  h.  auf  die  Jahre  365,  368,  370,  373, 
belogen  werden  kann,  da  die  Iterationaiiffem  nicht  oH,  sondern 
ftat  regelmlasig  weggehMsen  sind.  In  der  Reihe  der  Stadtprlfecten 
maeht  diese  Zwei-  oder  fielmehr  Vierdeutigkeit  Uhrigena  keine 
Schwierigkeiten. 

14.  Der  Name  C.  I.  L.  VI  1713, 1714;  1657;  VIII 1860;  5334 
(dass  dieae  Afrikanischen  Inaehriflen  auf  ihn  au  bcsidien  aind,  seigt 
in  der  ersten  der  Vorname  Qointns;  in  der  twciten  dOrlte  wohl 
in  dem,  was  Delamare  gelesen  bat,  GLODI  HERMO  | . . .  INL^^TRI 
stecken  GLODI  HERMOlGENIA/oLYBHI ,  denn  der  Titel  inlustris 
passt  nicht  für  den  Proconsul  von  Afrika);  I.  R.  N.  4085.  FrUhesles 
Gesetz  an  ihn  vom  28.  Jan.  369  C.  Th.  XIV  8,  2.  Denn  C.  Tb.  11 
19,  4  und  20,  l  bezieht  sich  auf  sein  Proconsulat  und  G.  Th.  II 
19,  4  ;  XIII  5,  9  haben  die  Gompilatoren  ihn  fälschlich  für  Orßtus 
gesaut.    Spätestes  Gesetz  vom  21.  Aug.  370  G.  Tb.  II  10,  5. 

15.  Der  Vorname  Publius  CIL.  VllI  5337.  Frühestes  Ge- 
setz Tom  1.  Jan.  371  C.  Theod.  XV  10,  1;  spätestes  vom  5.  Juli 
37a  C.  Th.  VI  7,  1  4-  Ol  1  +  11»  I  4-  H,  1  +  22.  4. 

16—18.  S.  S.  391. 
1«.  S.  8. 290  und  207. 
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Od.  %  906  f.  sagt  der  aoch  ia  «bmi  Betttar  ferwindelte  Odf»- 
1608  la  Pendope 

%û0ê*  avtov  Xvnaßaptog  iXtvattm  h^éd*  *Oôvaaevç 

jov  fikv  (pî^ivovxoç  ^r]vbç  tov  â*  iatafiépoiOt 
wie  vorher  $  161  schon  zu  Eumaios.  —  Was  heissl  Ivxäßag'! 
Lichtgaug.  Aber  Sonnenlicht  oder  Mondlicbl,  Jahr  oder  Monat? 
Das  Wort  begegnet  uns  in  der  Litleratur  nicht  so  bald  wieder. 
Bei  Apollonios  Rhodios  A  198,  Bion  VI  15,  in  einer  attiscbeo 
Grabinschrift  (C.  1.  A.  III  1356),  in  einem  nachcliristlichen  Epi- 
gramm eines  I^Qa/ainatixog  aus  Milylene  (Kaibel  epigi:  gr.  o.  828), 
bei  Tripbiodor  6,  und  Philodemos  (Anth.  Pal.  V  13)  (Inden  wir 
68  und  zwar  überall  in  der  BedeuUiag  Jabr.  Arlemidoros  Ii  12 
p.  99  (Hereber)  sagt:  XvKÜßctrrag  yàg  ol  noirjtai  %ovç  èputV' 
tifùç  nalovatp,  tuid  briogt  dano  weiter  die  berOhnit»  firliliruBg 
der  Scboliasten  too  den  Wolfen,  die  eich  in  den  Schwant  beiiaen, 
auch  Macrobini  Sat  I  17  beriehlet,  data  die  Grieciien  in  allen 
Zeiten  du  Jahr  Imuißag  genannt  haben.  Ebenso  erklären  die  Scho» 
lien  in  S  161t  Hesycbios,  Suidas  und  das  Lexicon  in  Bekken  Aneed. 
das  Wort  mit  'Mir*.  Ihnen  sind  alle  Erkllrer  bis  heote  gefolgt. 

Man  wird  mir  zugeben  mOsseD,  dass  das  rithselbafte  Wert  m 
der  Litleratur  nicht  eiistierte,  wenn  es  Homer  nicht  angewandt  bitte. 
Alle  späteren  gebrauchen  es  mit  bewusster  leicht  erkennbarer  Re- 
miniscenz  an  Homer  und  mit  absichtlicher  Nachahmung  des  allen 
Dichters.  Wie  sie  das  Wort  verstanden,  ob  Jahr  oder  Monat,  ist  für 
uns  gleicbgUtig.  ')  Es  fragt  sich  :  >vas  weiss  Homer  von  dem  Licht- 
gang der  Sonne?  dass  sie  Morgens  den  Himmel  hinankliromt  und 
Abends  sich  zur  Erde  neigt  17  f.),  dass  sie  im  Westen  versunken 
sich  umwendet  (o  404)  und  von  den  Menschen  nicht  gesehen  den 
am  Tage  gemachten  Weg  umgekehrt  surOcklegL  Aber  dOrfen  wir 

1)  8e  hdsrt  t^mtA  ^ûS^  bd  Boowr  (•  404)  der  Wettee,  wo  die  Seene 
Abseds  «smode^  spitcr  die  (astroDonisehe)  SoeMoweade. 
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flomer  zutraueo,  dass  er  nach  dem  Lauf  udö  dem  ferSnderteii 
Stand  dar  Sonne  den  AUaiif  des  Jahres  berecbnel?  Dasa  in  den 
im  regelmlaaigen  Wechael  wiederkahrenden  Jalureateiten  der  Stand 
der  Sonne  ein  anderer  iat,  weiaa  er  natOrlich  ebenao  wie  wir 
beute,  aber  wann  ist  das  Jahr  vottendelT  Doch  nicht,  wenn  die 
Sonne  einen  beatinmten  Siend  erreicht  bat,  sondern  ^renn,  nach* 
dem  oft  die  Monde  (aich  erneuert  und)  geschwunden,  die  (selben) 
Huren*)  wiedergekehrt  sind'  (x  470  t  152  oi  142  l  294  |  294). 
Das  Jahr  ist  ihm  also  ein  Kreislauf,  der  an  jedem  Punkte  beginnen 
kann  iiiul  nacii  dem  Linlauf  der  Munde  und  Tage  und  nach  der 
Wiederkehr  der  Jahreszeiten  an  ebendemselben  endet.  Von  einem 
Kalenderjahr  findet  sich  keine  Spur.  Was  soll  das  nun  für  ein 
Lichtgang  der  Sonne  sein,  den  Odysseus  hier  meinen  kann?  Ich 
kOuule  einen  Sinn  darin  überliaupt  nur  finden,  wenn  ich  annähme, 
dass  der  Winter  oder  der  Sommer  sich  seinem  Ende  zuneigte,  dass 
die  Tage^  nun  nttcbstens  wieder  lu-  oder  abnehmen  sollten');  aber 
auch  dieses  sugegeben:  vermag  Odysseus  diesen  Zeitpunkt  zu  be- 
rechnen, genau  bis  auf  wenige  Tage?  Denn  was  beisst  %ov  fikp 
^ivavtog  /itjvbç  %ov  6'  latofthoto^  Doch  *wenn  der  eine 
Mond  sehwittdet,  der  andere  aber  erscheint'.')  Wenn  m»  aoeh 
wohl  der  Auadruck  nicht  so  urgiert  werden  darf,  dass  man  Ter* 
stehen  mQaste:  *am  Neumond**),  so  ist  doch  die  Zeitbestimmung 


1)  Uhis  Perid.  Aifik*  8.  8S:  «Me  Bono  èm  Jahre«:  dai  ilod  siebt 
Bothweadig  drei  «der  vier  beallnte  Jabieeieilen,  aoadefs  die  Zeitwdlta, 
welche  dmeh  KcnasdeheD  der  M ator  oder  der  BeBchUligsogen  ....  kaont* 
lieh  und  ▼ertadecllch  einen  Kieiageog  Tollenden  nod  dann  anwenden,  am 
Yon  neuem  aoMfangen'. 

2)  Dans  es  in  der  Nacht  kail  ist  457  f.)  and  reift  {q  25).  daraus  ist 
natürlich  bei  den  Schilderangen  Homers  ebenso  wenig  zu  schiiessen,  wie  dar- 
aus, dasis  die  Baume  grüo  sind  (n  47,  y  102;  and  blütien  {y  196). 

3)  SicberHcb  noch  vor  dem  Vollmond,  sonst  wire  dieser  genannt  (vgl. 
S  4S4). 

4)  'Meae  geaanoite  ZoilheHiMmang'  (Foeoi  Amb.  sb  Od.  1 168)  halte  ich 
allerdiogB  füf  onnSglich  'nicht  bloss  |  \%t\  ooaden  andi  r  807.  Wie  kann 
Odysseus  Penelope  mit  solcher  Sicberheit  sagen:  moifen  (vgl.  v  156,  276  ft,, 
ff  258  mit  den  Erklärungen  dazu)  oder  nach  genau  so  and  soviel  Tagen 
wird  Odysseus  zurückkommen,  nachdem  er  ihr  eben  erzählt,  derselbe  sei  noch 
nuch  Dodona  gegangen,  werde  aber  bald  von  da  zurückkehren  und  dann  vuni 
König  der  Thesprotier  beimgesandt  werden?  Lad  was  soUi«  in  diesem  Falle 
die  Teisicberung,  dass  Odysseos  noch  In  dleâeoD  Jahre  aoriekkehreu 
werdet  An  dien  spiteicn  McBaM»d  aber  sa  deakcn  (so  Danya  Hmneileiicon 
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ziemlich  gcnao,  denn  die  Worte  werdea  bedeuten:  ton  jeUt 
'im  letzten  Viertel')  des  Monde«  oder  wenn  der  eeue  Mond  er» 
iehemt';  wir  wOrdea  darur  elio  ngen:  Oéfmm  wird  in  dieser 
oder  m  der  aleiNtea  Woebe  sorOckkelireB.  —  Uad  wenn  nan 
hmtÂfi&g  du  Mut  biesee  md  auf  te  Sonne  n  beliehen  wire, 
bat  denn  der  Stand  des  Mondes  auf  diese  Knrnng  des  Mren- 
sebbnsss,  »oweii  aM  ton  einer  soleben  bei  Homer  sprsohea  dsrf» 
gar  keinen  EintnssT  Soll  das  Jabr  schttessen  ft^tèç  i9tafii90im 
«abrend  der  Mond  taninMnl,  niebt  nnt  einem  Nemnond,  wie  das 
doch  ao  fiel  namrllcher  wire  und  wie  es  spMer  gescbab?  Odsr 
sollen  wir  annebmea,  dam  dm  (swansigste)  Jahr  terronnen  war 
bis  auf  den  einen*)  oder  doch  nar  ganz  wenige  Tage?  Das  wQrde 
in  dem  Gedichk*  uii  zwei  fei  halt  mehr  als  einmal  ausgesprochen  sein. 
Wer  an  Odysseus'  Rückkehr  noch  glaubt,  klammert  sich  eben  an 
die  liofTnung,  dass  prophezeit  war  (ß  175),  er  werde  im  zwanzigsten 
Jahr  zurückkehren,  sollte  der  Dichter  da  nie  Gelegenheit  nehmen 
zu  sagen,  dass  auch  dies  Jahr  hingeschwunden  war  bis  auf  die 
letzten  Tage  oder  gar  den  allerletzten  Tag,  den  Neumond,  an  dem 
Odysseus  die  Freier  todten  sollte?  Und  wenn  nun  mit  diesem 
Wenmnnri  das  Jahr  schliesst,  und  Odjsseus  liommt  erst  iarafiévotù 
fiTjvaç,  dann  wire  er  ja  nicht  mehr  téSê*  avtov  kwtäßautüg 
(in  dem  iwantigsten  Jahr)  zurOckgekehrt. 

Xvxaßag  bezeichnet  also  einen  Zeitraum,  in  den  ein  Tbeil 
der  Zeit,  wibrend  wehdier  der  Mond  abnimmt,  nnd  ein  TbeM  der 
Zeit,  in  welcher  er  suniuMBt,  Mit,  nacb  dem  Laof  der  Sonne  be- 
sthnmt  und  berecbnet  Homer  keine  Zeitdauer'),  —  also  kann  2t;- 
naßag  niebt  Sonnenlauf,  sondern  nur  *Hondlattf'  sein.  Dam 
die  spMeren  Dicbter  und  SeboUsslen  es  für  iabr  nabmen,  ist  ein 
ssbr  begreiflieber  frrtbnm,  sie  Terslanden  fifjvéç  niebt  Mond  een- 
dem  Monat,  weil  ihnen  die  Beieichnmigeu  ^njvds  <p^i9&nûç  und 

unter  fujy  S.  1519),  geht  vollends  nicht  an.  Wie  darf  Odysseus  bebanptee, 
dass  der  Erwartete  an  diesem  Neumond  oder,  wenn  da  nicht,  dann  erst  am 
oichsten  nach  vier  Wochen  zurückkehren  werde,  in  der  Zwischenzeit  aber  nicht? 

l)  Ich  glaube  nicht,  dass  /Ltijyoç  (f&t'poyroç  hier  die  ganze  Hälfte  des 
Monats  beieichoen  kann,  während  welcher  der  Mond  abnimmt,  und  fitiyèç 
iiÊtttftà^f  Hê  anicfft  HUile;  der  Zettnem  »m  aatb  der  gtniea  SItaslioii 
nad  Dsatellnng  da  hAmcr  tém, 

t)  WeoB  das  ApoHofett  (v  156)  am  NeaaKMid  gefcifrt  «arda,  so  fiel 
dieser  auf  den  ni«hsten  Tag  (qp  258). 

3)  Vgl.  dwölier  tuch  Idder  fltadbttdi  é$t  ChnaKdi^i«  I  S.  3611 
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lotoiAivm)  fKlr  lelitet  und  erstet  Drittel  des  Monats  geläuüg 
waren.  Wenn  nun  aber  fxrivôç  schon  Monat  hiess,  was  blieb  dann 
rar  XvTiaßetvtog  anderes  Obrig  als  Jahr?  Es  stand  ausserdem  fest, 
dass  Odysseus  im  zwanzigsten  Jahr  zurückkehren  sollte,  und  auch 
dies  mag  die  alten  Erklärer  hewogen  hahen,  von  vornherein  tovô^ 
avTOv  XvÄÜßavxog  für  *in  diesem  (dem  zwanzigsten)  Jahr  noch'  zu 
nehmen.  Odysseus  will  aher  mehr  sagen:  ganz  nah  e  (r  301)  steht 
die  Rtickkehr  des  Herrschers  bevor,  schon  sind  Schiff  und  Ruderer, 
die  ihn  von  Tbesprotien  herüberfuhren  sollen,  bereit  (r  289  ^  232). 
Ktin  kmißag  bezieht  sich  auf  den  Mond  und  bezeichnet  den  Zeit* 
räum  von  vier  Wochen,  in  dem  das  Mondlicht  alle  Phasen  durch- 
läuft*), bier  aber  ist  dieser  Zeitraum  dureh  den  Zusati  tov  $ih 
ff^iwt^s  foivoç  WÙV  6*  latafiàvM  auf  das  kUnera  Maaas  7on 
hOcbatens  vienebn  Tapfen  beschrftnkt,  in  welchen  der  letite  Theit 
des  Mondes  versebwindet  and  der  erste  des  neuen  wieder  erscbeint 
(7 117)  und  lusunehmen  begiuil.*)  Ich  Obenelie  die  Verae  alsot 
*in  diesem  selben  Noodlauf  (noch)  wird  Odfsaeus  hierher  kommen 
(und  iwar  schon  innerhalb  des  Zeitnuma)  während  dieser  Mond 
schwindet  und  der  nicbste  su  scheinen  beginnt*. 

1)  Ich  brauche  kaum  hinzuzufügen,  dass  dieser  Xmußccg  nicht  an  einem 
bestimmten  Tage  anfangen  and  enden  muss;  er  kann  an  jedem  beliebigen 
beginnen  und  ist  dann  irach  vier  Wochen,  wenn  der  Mond  wieder  in  dasselbe 
Stadium  getreten  ist,  abgelaufen;  'von  einer  Eintheiluog  der  Zeil  nach 
Moniten  Bsdet  sieb  bei  Homer  keine  Spur'  (Friedreich  Realien*  S.  17),  wenn 
auch  die  LSnge  dendlien  nscb  Vsodea  gesihlt  wird.  Vgl.  Grete  Grieth. 
Gflscb.  (HeissBCi^  I  8.  373. 

2)  Wer  anDebmen  will,  dass  dsr  gaase  ZettabsehnHt  in  swel  Millen  ge- 
theiit  wird,  dass  der  Mond  vienehn  Tage  ^fêbm  and  vierasbo  larcra»  (Tgl. 
S.  306  ÂDm.  1)  würde  also  in  diesem  zweiten  Verse  keine  Beschränkung 
und  genaoere  Bcstinirouag,  sondern  nur  eine  Umschreibung  des  ersten  in  sehen 
hsben. 

Berim.  PAUL  STENGEL. 


20* 


ZUR  DOLONIE 


(Nachtrag  so  Bd.  XV  p.  557  fl). 

Meine  Abhandlung  Uber  das  Verbaltniss  der  Dob)nie  zur  llias 
hal,  wie  das  ja  in  der  Natur  der  Sache  hegt,  theils  Zustimmung, 
theils  Widerspruch  erfahren.  Soweit  nun  der  letztere  Gründe  vor- 
briogt,  muss  er  berücksichtigt  werden.') 

1.  B.  Niese  ((he  Entwickehing  der  bomehscheo  Poesie,  Berlio 
1&S2)  erklärt  den  Vers  K  243 

nûç  av  titeif*  *Oâva^O£  iyw  ^eioio  Xa^oifât^v; 
für  das  Origioal  ?on  tt  65,  weil  hier  das  l/retra  *unstatthart' 
sei.  Freilicb,  weoD  man  ttteua  hier  nur  mit  ^dano'  od«r  her- 
nach' Oberseiten  konnte,  so  wOrde  es  allerdings  nnslattfaaft  sein. 
Aber  wer  Qberaetst  denn  'ptau§^  tamdem  durch  'wie  lange  end- 
lieh'? Das  ÜftBtta  in  a  65  entspricht  ganz  unserm  deutschen 
'denn'  in  der  Frage.  Es  giebt  dafor  noch  iwei  Beispiele  in  der 
Odyssee,  t  24  sagt  Eurykleia  su  Telemach: 
,  èll'  Sy9f  %lg  toi  i/têitet  figtoixofiivrj  (paog  ùÏobi; 
und  «  14  firlgt  Odysseus  den  Alkiiioos: 

%i  Tiçùitov  tot  ^neira,  %i  d*  vatâriov  xataXé^w  xtX.; 
Dies  letztere  Beispiel  führt  auch  Leutz  {de  versihm  apud  Homerum 
perperam  iteratis.    Bartenstein  18S1  p.  15  f.)  an.    Doch  meint  er, 
man  müsse  den  Vers  als  Nachsatz  zu  den  beiden  vorbergehendeo 

oot  ()*  €/nà  xrâea  ^i\udg  l/teiçârteTO  aïOi'ÔEvia 

auffassen  ^aeque  res  se  habet  ac  si  dixerü  poela:  (neiärj  &vftoç 
iatfçâneio  t  ti  ïneita  xataXé^w;  ut  p  ers  a  ep  e  usnrpalur 
Hjtena  in  apoâosi\  Derselbe  bemerkt  dann  p.  23,  ^rteita  werde  - 
in  Fragen  ebenso  gesetzt  wie  im  Nachsatz,  nirgends  wie  a  65, 
welcher  Vers  desabalb  auch  aus  K  243  entlehnt  sei.  Da  oben  noch 
ein  weiterer  Vers  (f  24)  von  mir  nachgewiesen  ist,  in  welchem 

1)  Dass  K  483  oicbt  aas  x  aondern  aus  <!'  20  atammt,  babe  ich  in 
dicacr  ZcttMshrift  XVIU  S.  81  gegeofibcr  der  fniberen  Daittdloog  XT  S.  564 
acbon  berichtigt 
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taetta  genau  so  wie  a  65  gebraucht  ist,  so  wird  die  Beweis- 
führung vou  Leolz  dadurch  hinf^ilig.  Wir  haben  eben  in  den  drei 
angeführten  Beispielen  das  i/ieita  einfach  als  der  Odyssee  eigen- 
thümlich  anzuerkennen. 

Weiiu  übrigens  Leutz  meint,  die  SaUforni,  wie  sie  die  o  65 
entsprechende  Stelle  der  Dolonie  zeigt: 

würde  persaepe  gebraucht,  was  dann  Sitll  (die  Wiederholungen 
in  der  Odjiaee  S.  32)  naditprieht,  so  ist  das  eine  arge  Täuschang. 
Daia  kuit»  im  Naehsati  von  Bedingnagasitien  häufig  forkonunt, 
ist  freilich  bekannt  (vgl.  Classen  Beobb.  S.  30).  Dasa  aber  der 
Nachsats  Frageform  hat|  dafilr  babe  ich  in  der  Odyssee  kaiii  ein- 
ligea,  in  der  Dias  ansaer  IC  243  nur  noch  /  437  gefunden.  Dort 
sagt  Phönix: 

434  d  lié»  dij  9Ôa%9i¥  ye,  /utà  q>Q€al,  fpaldiii*  l4xM&^\ 
fiaUiBmi,  

ftwç  av  hcêtx*  ành  péio,  (filàv  tinog,  avâ^i  Xinoifir^Vf 

oîoç; 

Ich  tinde  an  dieser  Formulirung  des  Satzes  so  wenig  auszusetzen, 
dass  ich  vielmehr  glaube ,  dass  sie  dem  Verf.  von  K  Vorbild  ge- 
wesen ist,  um  mit  Benutzung  des  Odysseeverses  (a  65)  etwas  äliu- 
iiches  zu  erreichen.  Denn  dass  a  65  das  Original  zu  K  243  isJ, 
scheint  mir  Sitll  (a.  a.  0.  S.  33)  schlagend  durch  den  Hinweis  darge- 
llian  zu  haben ,  dass  das  ^yw  im  Munde  des  Zeus  bedeutsam  sei, 
im  Munde  des  Diomedes  gar  keinen  Sinn  habe.  Zwar  irrt  Sitll, 
wenn  er  den  GegensaU:  *aber  Poseidon'  u.  s.  w.  zu  dem  lyé 
a  65  annimmt.  Denn  es  betieht  sich  vielmehr  auf  die  Frage  der. 
Athene  (59): 

oldé  vv  aol  ne(f, 

*Und  selbet  du  nicht  einmal  kOmmerst  dich  darum?'  Doch  will 
ich  durch  diese  Richtigstellnng  dem  Funde  SiUb  keinen  Abbruch 
thun,  sumal  die  Behauptung ,  die  ich  XV  S.  561  hinstellte,  dasa 
der  Auadruck  in  K  unnatOilicfa  oder  wenigstens  geschraubt  sei, 
nun  noch  um  so  naehr  einleuditel,  wenn  ich  den  gebflhrenden 
Nachdrack  auf  das  Pronomen  lege:  wenn  ich  mir  denn  einen  6e- 
f<lhneD  selber  wählen  soll,  wie  dürfle  denn  ich  des  gOtllicben 
Odysseus  vergessen  ? 
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2.  Sittl  (a.  a.  0.  S.  6^)  modificirt  meinen  Nachweis,  dass  die 
Dolonie  nach  der  Odysste  j^edichtet  sei,  dahin,  dass  dieselbe  zwar 
nach  den  beiden  liaupllheden  der  allen  Odyssee,  aber  Tor  der 
Telemachie  entstanden  sei.  Für  die  letztere  Anschauung  spreche 
K  158  =  0  45.  Er  hat  in  dieser  Auffassung  die  Billigung  von 
C.  Rothe  (Phil.  Wocbeoacb.  1882  Nr.  46)  gefuodeo.  Beiden  Ge- 
lebiteo  ist  etwas  in  meiner  DarstelloDg  dunkel  geblieben,  <ltOD  sie 
spreehen  tod  groblicbem  Missverstfindniss*)  der  Schottei,  wo  ich 
meine  eigene  Aosicht  entwiokeie.  Da  mir  auMerdem  ein  neues 
Moment  der  Beweisftlbrnng  hinzugekommen'  iat,  so  gebe  ioh  die 
betreffende  Stelle  noch  einmal  in  ferSnderter  Fassung.  Vielleicht 
dass  wir  uns  dann  verständigen. 

Nestor  weckt  den  Diomedes  {K  157): 
xhp  ffaçûiàç  âvèyeiçe  FeQijviog  Iftnétu  Nàmiaq 
Xè%  nodi  »tvi-aag  wtgwi  ts  ys/xstfi  ävttjw 
tyÇëO,  Tvâioç  vié,  rl  nmvjfiv  f^itw¥  éuMtSçf 

In  der  Odyssee  (o  45)  weckt  Telemach  den  Pisislratus  auf 
dieselbe  Weise: 

Xà^  Tvoài  y.Lvi]aaç  y.  ai  fiiv  nqbç  fxvi^ov  ïeuiey' 
fypto,  Neaxoçiât]  xtX. 
Nach  Aristonikos  fzu  K  158)  halte  Arislarch  den  Vers  Xà|  Ttoôi 
xtvr]aaç  y.iX.  in  d»'r  Ilias  mil  einem  Slernclien  boz«Mchnel,  weil 
er  ihn  dort  für  echl,  in  der  Odyssee  für  unecht  hielt.  Als  Be- 
gründung geben  die  Scholien  (A)  an,  dass  es  doch  seltsam  wUre, 
wenn  Telemach  den  Pisistratus  mit  dem  Fusse  aufwecke,  stall  mit 
der  Hand,  dass  dies  dagegen  von  dem  ankommenden  Nestor  bei 
dem  auf  der  Erde  schlafenden  Diomedes  durchaus  natürlich  sei 
(vrv  fdèv  yàç  êinotùtç  ifei  t^ç  yf^ç  xoifÀtôfievov  ovtioç  èyeiçet). 
Eine  etwas  andere  Begründung  enthftlt  das  schoL  HarL  und  Vind. 
133:  hui  yà^  nçomjiKàrfwç  NiavfOQ  xoifrnfAo^ov  ^to/êijàt^  iofi- 
üt^üi,  nviffai  matoxvi^ûaç  Ôià  tà  y^çaç.  Dem  Urtheil 
der  Aken  haben  sich  die  Herausgober  seit  Wolf,  wie  es  scheint 
simmtllch,  angeschtossen. 

Es  kann  sich  aber  bei  dem  Odysseeverse  auf  keinen  Fall  um 
eine  Interpolation,  sondern  nur  um  eine  Nachdichtung  resp.  Nach- 
ahmung handeln,  wie  schon  Hennings  (Telemachie  S.  196)  er- 

1)  Das  gröbliche  Missverständtiiss  ist  »ranz  auf  Seiten  meiner  Tadler.  <lie 
Dit-ine  Auffassung  in  den  Odysseeschnlien  suchten,  während  sie,  wie  obige 
Darstellung  ergiebt,  in  den  Uiasschoiien  zu  suchen  war. 
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kannte.  Derselbe  vermisite  mil  Ueclil,  wie  neuerdings  Silll  (a.  a.  0. 
S.  31)  die  Einleitungsformel  der  Rede.  Die  Hauptsache  ist  aher, 
dass  auch  der  folgende  Vers  in  der  Odyssee  mit  dem 
entsprechenden  der  liias  in  seinem  Anfange  ttber- 
ein stimmt,  was  Hennings  nicht  geseheo  und  Sittl  in  meiDer 
Darstellung  nicht  beachtet  hat 

Die  Entscheidung  nun  aber,  ob  A  158  oder  o  45  das  Original 
biete,  ist  sehr  schwer.  Wenn  die  Alten  den  Fnsalritt  Nestora  gans 
in  der  Ordnung  fanden,  sei  ea  w«l  er  stand,  oder  weil  ihn  das 
Bocken  so  sauer  wnrde,  den  Fosstritt  des  Telemach  aber  nicht, 
so  habe  ich  du  froher  fiUr  ein  snlijectivea  Urlheil  erklart  und 
bleibe  dabei  stehen.  Ich  wflsste  nichts  dagegen  einzuwenden,  wenn  - 
jeoMind  erkürte,  dasa  er  den  jugendliehen  Telenaeh  in  seiner  Auf- 
regung (vgl.  SchoL  Q  itt  o  46)  den  Fuwtritt  nit  den  onbesehobten 
Fuss  f  erseihe,  dem  greisen  Nestor  aber,  den  weisen  Berather  der 
Aehaer,  der  doch  beschuht  einberkam,  aber  nicht.') 

Darum  Hess  ich  es  ehedem  dahingestellt,  welche  von  beiden 
Stellen  das  Original  biete.  Gegenwärtig  entscheide  ich  mich  für 
die  Odyssee.    Denn  in  dem  Verse  K  159 

eyffeo,  Tvèéoç  vU,  %i  nccyvvxov  vttvov  awielg; 
finde  ich  in  eygeo  eine  Ueher«'inslimmung  mil  o  46,  in  der  nur 
zweimal  vorkommenden  Phrase  vicyoy  caoveîv  eine  solche  mit 
K  548.  Dort  weckt  Odysseus  seine  Gelälu^ten: 

Wefsn  dieser  doppelten  Uebereinslimmung  in  K  glaube  ich 
berechtigt  zu  sein,  dio  Odynsestelle  o  45  für  das  Original  von 
K  158  SU  erklären,  ohne  von  methodisch  gesehullen  Philologen 
dnwsgsn  gsscbolte«  la  werden. 

Da  nun  Situ  weiter  keine  Beweise  fOr  seine  Bebsuptong,  die 
Doknie  sei  vor  der  Telemachie  gedichtel,  vorbringi,  ao  wflsile 
ich  ksinen  Grund  weiter,  der  mieh  binderte,  bei  neiner  frOheron 
Auffassung  zu  bleiben,  dsss  die  Dolonie  nach  der  Odyssee  ge- 
dichtet isL 

1)  Warum  berührte  er  den  Dioinedes  nicht  mit  der  Lanze  (135)7 
Wohlau.  ALBEBT  GEMOLL. 
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EIK  ANGEBLICHES  FRAGMENT  DES  ERATOSTHENES. 

Lei.  Seg.  215,  19.  «tnoni^fvntoçi  6  ênl  afiagTrjftawtÊp 
hutêadhr  tijç  ncnçtpaç  oixiaç'  inrtoiifsoç  êk  é  héç(p  Ôo&iiç 

Dem  Citât  gemäss  hat  Bernhard?  ^ratottkenim  p.  235  die 
Glosse  als  Fragment  des  Eratosthenes  an^t^fülirl  und  es  am  ge- 
eignetsten gelunden,  dasselbe  den  Fragnieulen  der  Schrift  tibqI 
àçxaiaç  v.iûfÀwôiaç  einzureihen.  Moritz  Schmidt  Didymos  p.  56 
beobachtete,  dass  wie  die  I.ykophroncitate,  so  auch  die  Eratosthenes- 
citate  bei  doo  Lexikographen  aus  Didymos  herrühren  und  weisi 
daher  ubige  Glosse  auch  der  If^tç  x(o/ntxr]  des  Didymos  za. 

Aber  weder  gehört  das  Fragment  dem  Eratosthenes  an,  noch 
dient  die  Glosse  zur  Erkläraog  einer  Komikerstelle ,  noch  ist  Di- 
dyiDos  als  Vermililer  der  Giorae  zu  erweisen.  Ab  kh  nSnalich  iwtt 
Zweck  einer  ForlAliroDg  meiner  UntenuchnogeD  Ober  die  grie» 
cbiscben  Leiikographen  den  Cod.  GotsL  345  naeboollationine,  fand 
ich  Bwar  Bekker«  Ansgahe  fast  dnrcbgehends  achr  iVTeriliaig,  aher 
gerade  in  obiger  Stelle  schlich  sich  ein  merkwOrdigea  Versalien  eis. 
Dia  Worte  oértûç  "EçaTOû^értjç  stehen  gar  nicht  in  der  Band- 
sdirift,  sondern  an  ihrer  Stelle  findet  sich  ?on  sehr  spwer  Hand 
folgender  Zusats  zum  Worte  donoir^cao^t  :  lÔttàftoêrftfav&tu 
(sic)  (oç  O^erév.  —  Da  die  Handschrift  stark  beschnitten  und  mit 
einiMn  festen  Einbände  versehen  ist,  kann  man  nur,  wenn  mau 
den  Band  im  Rücken  elwas  auseinanderbiegt,  jene  Worte  am  Ende 
der  Zeile  erkenuen.  Zudem  ist  aig  ^fxov  abgekürzt  (f*Ci^^^)  gc- 
scinif'beu  und  in  diesen  Umsl^nden  ist  wohl  die  Ursache  des 
Bekkerschen  Irrthums  zu  suchen,  wennschon  das  iöiorton  aaoi^at. 
Dach  Schrift  und  Diäte  sich  deutlich  genug  vom  Texte  abhebt. 
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Inhaltlich  veriüth  die  Glosse  altikistisches  Interesse  und  ist  io 
ZasammeDhaDg  xu  setien  mit  Lex.  Seguer.  p.  247,  10:  Ixif  oiij« 
top  yêvéa&at:  cMOtajQvxd^t'yai  ix  rov  yhovg  &9n9Q  <ltf- 
noiijtoç  è  &€%6(;.  TToXXoi  de  toZzo  noiovai  twv  natéçtay 
tovç  itatâag  avtwy,  ötav  h  taîç  dçx^^S  xlitpavtBç  ihtiawatp 
àhâew^i  h  TaJç  tv^vpoiç.  Ijtoê  ovp  inl  vov  â^x^p^àç  ion 
%è  hftoiij^op,  ^  vnèQ  t^Ç  9v9l»ç  wg9^$^ë§iipiiç  elg  HHovç 
âtè  tijp  ftQêOÔûiâup  xûp  w&vpwp,  ^t9«pég9i  di  knnolii^ 
%oç  àitoxfiqvntov,  6  fth  yi^  ifti  wolét^u  htßäUXnai'  6 
êh  htfsoirjtoç  vfto  fov  ffvffu  nwQOç  eîç  ëUiùP  ohtop  êiâotot 
eîg  &é9tp,  Dmm  GIoim,  die  am  SchluM  den  Inhalt  derjenigen, 
TOO  der  ieh  ausging,  wiedergiebt,  dient  aogenaebeinlieh  sur  Er- 
Usrung  einer  Rednerstelle  und  schon  Valckenaer  hat  höchst  wahr- 
scheinlich in  den  AnimadTv.  in  Ammonium  p.  27  als  diese  Stelle 
Aeschin.  in  Ctesiph.  §  21  oid'  lKn:otr'tov  yevéa&at  bezeichnet. 
—  Auch  Slephanus'  Thesaurus  weist  nur  Pro^asU  lU  ii  für  das  Wj>rt 
an:oyj]çvy.toç  nach  und  Polhix  bemerkt  IV  93  t6  ^ivTOt,  oyojua 
b  an  o-KT^Q  VAX  0  ç  oix.  taiiv  iv  rf^  naXaiçi.  Gfâirou- 

noç  ôè  avt(ü  yj^çijai  ô  avyyça^evÇy  aXX'  ovâèv  OTa^/ur^iov 
stç  içftr^veiaç  xçlaiv.  —  Auf  die  Herkunft  der  Glosse  aus  einem 
Commentare  zu  den  iLomikern  weist  nichts. 

M.  Schmidt  hat  luerat  gezeigt*  dass  die  Glossen  des  fünften 
Rekkerscben  Lexikoos  grappenweis  aus  verschiedenen  Quellen  ent* 
nommen  sind,  unter  die  er  die  Lexika  des  Diogenian,  Aüioa  Dio- 
nyaioa  nnd  Pausaniaa  rechnet  Bei  der  Glesae  dnoiajifvxtog  stoasen 
iwei  solche  scharf  ahgegrentte  Gruppen  nuammen.  Die  lelttere 
enthalt  durchweg  Glossen  tur  Dekas  der  atüachen  Redner  und  ist 
durch  ihren  Sprtcbgehraucb  als  losammengefaOrig  charakteriairt') 
Diese  Glossen  kehren  ebenso  n^elmisaig  hei  Saidas  in  umfang- 
reicherer und  ursprünglicherer  Form  wieder,  als  sie  durchgehends 
im  Leiikon  des  Hesychios  fehlen.  Bei  Hesychios  aber  steht  die 
Glosse  àrtoxrjçvxtoç  mit  den  gleichen  Worten  wie  im  Bekkerschen 
Lexikon ,  nur  dass  ihr  Ende  durch  eine  Lttcke  ?erstOmmelt  isl  : 
àrtOxr^dvUTOç:  o  irtl  ajnaçTt]Liaaiv  ixneawv  tilg  naTQÛtaç 

oUiaç  Da  nun  die  der  Glosse  hei  Bekker  voraufgehen- 

deu  Artikel  sich  gleichermasseu  bei  Hesychios  üoden,  und  eine 


1)  Pass  sie  dem  Kaikilios  von  Kaiakte  zuzaschreiben  sind,  htbe  ich  in 
inciner  Abhandlung  de  HarpoeraüQm's  fonUhtM  oicbt  erwiesen. 
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alphabetische  Anordnuug  verralhen,  su  dürfte  mil  Naher  Prolegg. 
ad  Phulium  p.  174—176  au  Diogenians  Lexikoo  als  Quelle  zu 
denken  sein.  Diogenian  wird  die  Glosse  eioem  Attikisten  eutnoin- 
meo  haben,  ob  gerade  dem  Ailios  Dionysios,  wofür  die  Glosse 
^AßvöoQ  Lex.  Seg.  215,  5  sprechen  küunte,  ist  ^ar  nicht  zu  er- 
millelo  und  es  ist  nur  noch  zu  bemerken,  dass  wir  bei  Ammouios 
ed.  Vaickeoaer  p.  19  (t^raoius  Philo  p.  156)  Thomas  Magister  p.  37,  4 
inhaltliob  gleiche  Erliluleruogen  der  beiden  Syaooyow  fioden.  — - 
Die  Glosse  hîtolr,%o¥  yg^éa^aà  kebrt  bei  Suida»  und  kn  Etyn. 
N.  323»  38  wieder. 

GötUttgen.  B0Y8I»«. 


DEK  liEGRliT  DES  TIMHMA  IM  ATTISCHEN 

STEUERSYSTEM. 

BOckh  bal  io  einer  durch  ihreo  Scharf^oo  und  ihre  Umatebl 
in  gleicher  Weiee  bewunderungswürdigen  ErOrterang  (Staalsbausb. 
d.  Ath.  I  S.  636  fr.)  die  Auffassung  begründet,  dass  das  it(.u\ua, 
welches  nach  dem  im  Jahre  des  Archoulen  Nausiniküs  Ol.  100,  3 
eiDgeführten  und  seitdem  in  Kraft  gebliebenen  Systeme  in  Athen 
der  Erhebung  der  direcleu  Steuern  zu  Grunde  gelegt  wurde,  ein 
nach  dem  Vermögen  der  Steuerpllichfigeu  stufenweis  steigender 
Proceulsalz  desselben  sei.  Dagegen  hat  Hodberlus  in  Hildebrands 
Jahrbüchern  für  ^iatioualokonomic  und  Statistik  Bd.  b  S.  453  fT.  als 
den  Begriff  des  ri^ii^/ua  den  des  Einkommens  und  mithin  aU  daa 
Wesen  der  direclen  Bealeuerung  in  Athen  das  einer  progresaifen  * 
Einkommensteuer  zu  erweisen  versucht. 

"Wie  sehr  Wachsniuth  (die  Stadt  Athen  im  Alterth.  i  S.  582  ' 
Anm.  1)  im  Unrecht  war,  der  nationalOkonomiBchen  Ansicht  als 
der  ^eintig  möglichen'  den  Vonug  vor  der  filteren  philologischen 
lu  geben,  haben  sich  Upsiua  (Jahrbücher  f.  Philologie  1S78  S.  289) 
und  Thomser  in  der  vortreSUoben  Schrift  de  ctvAm  AlkmkfMitm 
Mtmanhii  16  mit  Erfolg  tu  beweisen  bemAhl.  Es  wird  aber 
nicht  flberflOssig  sein,  ihren  Gründen  das  Gewicht  einer  Urhonde 
hinxusufügen,  welche  fUr  sich  allein  geeignet  scheint,  die  UnmOg- 
llchlteit  der  ron  Rodbertus  angenommenen  Bedeutung  des  Wortes 
tifii^^a  ausser  jeden  Zweifel  zu  Selxen.   Es  ist  der  zuerst  von 
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Wescher  Id  der  Bévue  archéologique  1866  (XIV)  p.  352  iieraiiage- 
gebeue  Miethsconlract,  de&sen  DatiruDg  d«D  Aolass  zu  einer  Be- 
sprechung Jürchboffs  (Hermes  11  S.  169)  gi^btn  hat;  der  Swf- 
fall  Tlunnaen  ist  die  loacturift  bicIH  enlgiBgcB,  obM  das»  sie  von 
ihm  aQgg«niiixt  worden  wire. 

Austellar  der  in  die  mikodonieehe  Zeit  gesetiten  Urknnde  it( 
eine  Vereinigting  von  aeht  dem  Demos  Kythem  angehArlgen  Per* 
sonen,  welche  tum  gemeinsamen  Betriebe  kauAnknnSacher  GescbSfle 
unter  einer  bestimmten  Firma  msammengetreten  waren.*)  Ak  Ge- 
genstand ihrer  Tbitigkeit  lernen  wir  die  Verwerthnng  von  Grund- 
stöcken kennen,  wekhe  die  Firma  erworben  hatte,  denn  sie  vei^ 
miethet  einem  gewissen  Euitrates  eine  Werkslatl  mit  dabei  beflnd- 
hcher  Wohnung  im  Peiräeus  und  ein  durch  den  Zusatz  zb  hit 
%ov  KOTiQiàvoç  kenntlich  gemachtes  Hüusclteu  in  Erbpacbt  für  eiuen 
jtfbrlichen  Zins  von  54  Drachmen.  Nachdem  die  vereinbarten  Zali- 

I)  Zn  dteser  AafTaasuDg  tcheiot  uns  der  Antdrack  der  üiknode  ifU- 
tf^w^fO' (acht  Nanen)  KvBmflm»  •I  juçUm  io  swiogeo.  fuqhnçy  tod  Pollux 
8,  136  anter  den  Wörtern  an^efflhrt,  welche  bei  AuMinaoderBetinng  eines 
EifCoUMuns  die  Theilbesitzer  bezeichnen,  hdsst  bei  Poiybios  4,  29, 5.  8,31,01 
Alkiphron  3,  46;  Ps.  Demosth.  G.  Zeoothemis  25  der  Theilhaber  an  einem 
Gewinn;  an  der  letzteren  Stelle  stellt  es  von  der  Theilnahme  an  einem  ge- 
schäflliclion  Vi-rdiensi  (ô  yriQ  uvi^Qtonoç  e)  llQtoToç  éuj^  (xiv  (oero  iby  aîioy 
xiçdoç  iX&6yta  noii^aiiv  .  .  .,  (aâIXop  ^QtUo  «vtôç  rt  xtçâSvat  .  .  .  ^ 
tctsimno^mjVttC  vovrotf  vfc  fth^  tS^^AiU»  féwêwf  »oif#a«  fAiqixaç,  —  ol 
fitqltmt  bedcBtot  diiMch  doe  sbm  Zwecke  des  CddgewIoM  geWIdtle  6e> 
DMMBMbifl  oder,  1101  nit  eînan  Alten  so  reden  (Harpokration  noter  tfum" 

VtMtf),  eine  Gesellscliaft  Ixovatov  xoiyuiwiw^  9Vv9iftly(oy  Ifm^QiltÇ,  Froren 
wir  nach  der  Beziehung  der  acht  Männer  zu  den  Kytheriern,  so  kann  mit 
dem  GenitiT  Kv&ijQitoy  nicht  blos  die  Demenzugehörigkeil  der  jufçlrai  l»e- 
zeichnet  sein,  da  dies  aus  allem  Gebrauch  herausfiele:  dieselbe  wäre  durch 
den  Zosatz  von  Kv^gut  zu  den  Namen  ausgedrflcltl  worden.  Ebensowenig 
ist  es  möglich,  dass  sich  der  Demos  der  acht  Genossen  als  bezahlter  VermiUler 
xnr  Verwerthnng  seines  eigenen  Grnndbesitses  bedient ,  da  sie  dann  die  Ge- 
meinde, nicht  sich  selbst  als  Vemielher  nennen  mnssten.  Es  wird  demnach 
sdiwerlich  eine  andere  Anffossung  der  fraglichen  Bezeichnung  als  der  einer 
Firma  möglich  sein,  wie  auch  jetst  Actien-  und  andere  Handelsgesellschaften 
sich  nach  ihren»  Domicil  zu  benennen  lieben.  Unsere  Stelle  erlangt  dadurch 
für  die  Krnntniss  der  attischen  llandelsverhältnisse  nicht  geringen  Werth. 
Möglicher  Weise  bildeten  die  acht  iMänner  nicht  eine  feste  Gesellschaft,  son- 
dern ein  in  der  heutigen  Sprache  so  genanntes  Cousortium,  d.  h.  eine  nur  zur 
Erledigung  eines  GcacUillea»  oder  dnis  Goapleies  gideksrtiger,  ad  hoc  ge- 
blldeCe  Vcreinigang;  fllr  eine  sündig«  Fima  wiic  die  grsase  Aaiahl  der 
Theilhaber  anffalland. 
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längstem) ioe  uud  die  übrige  Verpflicliluug  des  Mielhers,  tUr  den 
sein  Vater  Bürgschaft  leistet,  angegeben,  auch  für  beide  Theile 
ConveaüoiMÜstraren  im  Falle  des  Gontraclbniches  Testgesclzt  sind 
and  die  uns  erhaltene  Aufieichiuiiig  des  Uebereinkonunefis  in  Stein 
und  seine  Aursicllung  an  einem  geweihleii  Orte  angeordnet  ist'), 
•cblienl  die  Urkunde  mit  den  Worten  iaw  âé  tlüipoqa 

BixQocfTflß  mwét  th  tlfâtifia  ico>*  intâ  fitaç,  ^êoL 

E«knte0  hatte  alto  die  Verpflichtang  OberaommeD,  die  auf 
den  Werth  der  tod  ihm  gemiethelen  Raandichkeiten  cntfdlenden 
directen  Stenern,  welche  gesetutfaeig  die  Beaitaer  10  tragen  ge- 
habt hatten,  anstatt  ihrer  in  entrichten.  Der  forher  ^13)  ge- 
hranchte  Anadmck  àtelkç  mtiartunß  wird  durch  diese  Bestinunong 
eigentlich  unrichtig,  und  wir  würden  nach  unseren  Rechtsgewohn- 
heiten  erwarten,  dass  die  Exemtion  von  der  festgesetzten  Immunitat 
ausdrücklich  als  solche  bt-zeichnet  würde;  iu  einem  griechischen 
Verlrage  ist  jedoch  eine  formale  lucorrectheit  nicht  auffällig,  am 
weuigslen  in  einem  unter  Privaten  abgeschlossenen.  Dass  die  Eis- 
phora  xaià  ib  tifxi]^a  zu  veranlagen  war,  ist  nach  dem  gültigen 
Steuersystem  selbstverständlich  ;  der  Zusatz  /.a^'  Inrà  uv5ç  kann 
nur  den  Zweck  haben  zu  bestimmen,  in  welcher  Höhe  das  lifirfAU 
für  den  vorliegenden  Fall  anzunehmen  ist,  er  muss  die  auf  dem 
Princip  der  Selbsteinschälzung  beruhende  Declaration  enthalten, 
welche  für  den  Ansatt  der  Steuern  den  nOtbigen  Anhalt  bietet.  Be- 
leicbnete  nun  tl/ir^fta  wirklieb,  wie  Aodbertus  meint,  das  Jahresein- 
kommen, so  ware  in  unserem  Vertrage  jede  Declaration  flberllassig 
geweaen,  denn  der  jahrliche  Ertrag  der  in  der  Urkunde  genannten 
Räume  war  der  Miethssins  von  54  Drachmen.  Hätte  man,  was  in  In* 
Schriften  Öfter  geschieht,  das  Selbst? erstindliche  dennoch  auadrOcken 
wollen,  so  hatte  diese  Summe,  neben  welcher  keine  tweite  fOr  die 
fliirung  des  tifit^fia  in  Betracht  kommen  konnte,  wiederholt  wer- 


t)  Die  richlige  Lesung  der  belrefli-nden  Wurie  (Z.  25:  naqà  lôf  ^qoj)  ist 
von  Ditlenberger  gefuuden  (Hermes  XVI  S.  199  f.). 

2)  Lfider  wdtt  ieh  eine  Ergänzung  der  feldeadcn  Boehttibea ,  die  sehr 
wftntclieM Verth  wire,  nicht  vmascblagea,  obgleich  Heir  PMfeHor  Olilch 
Kahler  die  Fmindlichkeit  gehabt  bei,  mir  «eine  Abtchiifl  der  Stdle  ndtso- 
theilen  :  den  fragmeotirten  Buchslaben  vor  dem  lola  hält  er  für  H  oder  E, 
auch  t  sei  nicht  unmöglich.  Zum  Glück  berührt  diese  Lücke  im  Vcratindniw 
der  Inschrift  den  Punkt  nicht,  um  den  es  aivb  un»  handelt. 
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deD  mttsteD;  da  eine  andere  genannt  ist,  so  kann  nichts  sicherer 
Bein  als  dass  daa  Eiokommen  für  die  Berechnung  der  Eiepbora 
nicht  zu  Grunde  gelegt  worden  ist 

Steht  dies  fest,  so  lässt  unsere  Inschrift  nur  die  beiden  Mög- 
lichkeiten offen,  dass  ti/ttifia  das  Vermögen  oder  daas  es  eine 
Quote  desselben  bezeichnet  Da  die  erstere  AlternatiTe  durcb  die 
Unteracheidung  von  Vermögen  und  wifiti/ia  bei  Demoslbenes  27, 9 
ausgeschlossen  ist,  so  ist  die  sweite  als  tutreffend  erwiesen. 

Uoaere  Aufgabe  ist  hiermit  erfQllt,  docb  werden  wir  von  unserer 
Inschrift  nicht  scheiden  wollen,  ohne  die  Bedeutung  der  behan- 
delten Stelle  völlig  klar  gestellt  su  haben. 

Die  grammatische  Beziehung,  in  wdcher  die  Worte  xorer  wè 
tl/irjfia  xa&'  krcxa  fivàç  unter  einander  stehen,  ist  nicht  ohne 
weiteres  einlmichtend  :  tmcc  (xvàç,  kiinn  Apposition  zu  rl^r^ua  sein, 
in  welchem  Falle  sieben  Minen  den  Beirag  thsseiben  ausmachen, 
oder  die  Worte  können  so  verstanden  werden  als  wenn  sie  deut- 
licher huileten  xar«  xo  x//i<j;aa  to  /.aS^'  trxTa  uvâç:  dann  sind 
sieben  Minen  die  Summe,  von  welcher  das  Tijjr.(.ia  berechnet  wird 
also  d«'r  Kaufwerth  der  vermietheten  Riiumlichkeiten.  Wenn  wir 
den  elfteren  Sinn  annehmen  wollten,  so  hatten  sich  selbst  unter 
der  unwahrscheinhchen  Voraussetzung,  dass  als  xi^rjiLta  der  Satz 
der  höchsten  Steuerklasse,  d.  h.  \h  des  Kapitals  gerechnet  ist 
(Demosth.  27, 7 j,  die  Vermietber  mit  einem  Zinse  von  1  >'*/3&  Procent 
begnflgt,  der  so  niedrig  ist,  dass  er  unter  allen  Zeugnissen  Aber 
den  in  Athen  Oblichen  Ertrag  arbeitender  Kapitalien  allein  stOnde. 
Sind  dagegen  sieben  Minen  der  KauIWerth  der  Baoliebkeifen ,  so 
betrigt  der  vereinbarte  Mietbszins  7*/i  Procent,  welcher  Anants  in 
der  einzigen  erbaltenen  Nachriebt,  welche  das  Verbaltniss  der  Miethe 
zum  Werthe  des  Grundstocks  zu  berechnen  gestatlel,  bei  Isaeus 
11,  42  (BOckb  Suatsb.  I  8. 198),  vortieflüch  stimmt  Sie  betrogt 
hier  nOmlich  SV?  vom  Hundert,  und  es  ist  natoriich,  dass  unserem 
Eukrates  ein  besonders  misaiger  Ansatz  gewiliri  wurde,  da  er  in 
der  Entrichtung  der  Eisphora  eine  vorher  gar  nicht  abzuschätzende 
Last  auf  sich  nahm,  ganz  abgesehen  davon,  dass  er  sich  auch  ver- 
pflichtet hatte,  zwei  von  den  Übernommenen  Räumlichkeiten  auf 
seine  Kosten  erst  in  Stand  setzen  zu  lassen. 

Es  braue  lit  wohl  kaum  bemerkt  zu  werden,  dass  man  sehr 
irren  würde,  wenn  man  durch  unsere  Inscbrifl  erwiesen  glaubte, 
dass  in  die  Kapitalgrenze,  von  welcher  die  Verpflichtung  zur  Eis- 
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pbora  begMO,  tcboD  die  geringe  Saume  foa  sieben  Miaeo  eta- 
gescbloseeo  gewesen  sei;  sie  besagt  nur,  nm  wieviel  der  flbiîfe 
BesiU  des  Miediers  bei  der  VenDlsgmg  nt  stcigeni  nL 

Beriin.  MAX  PlUflKfiL. 


ZUR  INSCHRIFT  VON  LARISA 
(vgl.  HciiiiM  XVU  S.  468>. 

Bei  einem  zweiten  Aufenihalt  in  Larisa  hat  M.  G.  Lolling 
die  Piiilipposinschrifl  einer  abermaligen  Vergleichung  uoterzogen, 
deren  Resultate  er  so  gütig  war  mir  sofort  mitzutbeilen.  leb  lasse 
sie  hier  folgen  : 

Z.   7.   Der  Artiliel  vor  rrnliieia  fehlt. 

Z.  12.  ENE<t>ANlÄOENAYTOY, 

Z.  14.  sicher. 

Z.  40   am  Ende  AEZ/  , 

Z.  52.  KAEONAA5:. 
PITOINAIO^. 

E.54.  MAXUMEéOS. 

Z.  56.  Fttr  UsAfMwMOff  aiclit  Ramn  genug  io  der  Lieke. 

Z.59.  KOJbIAAIO^. 

Z.  61.  ZOY^m/Vâ^*  Sêvtàêas. 
Z.  62.  KOA»0^. 
Z.  71.  lANElO^:. 

Z.  77.  ^TPATOYNEIOS;  am  Ende  der  Zeile  wahrschein- 
lich APYB 

Z.  78.  Anfang  sicher  FAIO^ ,  also  wohl  ^Aqvßyaiog, 
Z.  80.  Doch  wohl  MNA^IMAXO^, 
Z.  83.  AAP(?)AT  AAAI05. 
Z.  85.  METOYPOX. 

Z.  86.  OPE^TAI^OS,  die  ersten  sieben  Zeichen  in  Rasur, 
an  Stelle  anderer  getreten,  X)Qêméè9êoç  kann  nkliC 
gemeint  sein« 

Z.S7.  EIPOYI^IO^. 

C  R. 


-  Ici'——  ^>-.'vj^le 
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ZU  LIVIUS. 

31,  49,  2  lieissl  es  bei  MacJvig'j,  Weissenborn*)  und  Hertz: 
FuriuM  .  .  i»  aerarium  tiUü  trecehta  »igitUi  miUa  aeris,  argtHli 
eenium  mib'a  qntngenta. 

Bei  Angaben  dieser  Art  bezeicbnet  die  blosse  Zabi  neben  Uem 
Genetiv  des  Stoffes  (aeris,  argenti)  die  StUckaoiabi  der  Münzen. 
Nur  selten  wird  die  speeielle  Münzsorie  neben  argenti  angegeben, 
bSuBger  mffmü  selbst  mit  einem  Zusats  wie  Ügati  versehen.  Die 
Worte  oben  bedeuten  also:  *an  Silber  100500  Stack',  d.  b.  Denare. 
Die  allgemeine  Beseichnung  der  StOekelnheit  ist  aber  für  römische 
AulTassung  numnm,  dessen  masculines  Geschlecht  gegebenen  Falles 
som  Ausdruck  gebracht  werden  moss;  vgl.  10, 30, 10;  33,23, 7.  9. 
27,  2;  37,  58,  4;  40,  43,  6;  41,  13,  7.  Bieraus  folgt,  dass  oben 
quingenta  (die  Bamberger  Handschrift  hat  D)  in  (luingentoi  su 
andern  ist. 

34,  10,  4  laulel  der  Text  bei  Weissenborn  (Teubnerj  und 
Hertz:  argenti  infecti  tuUt  in  aerarium  .  .  .  et  signali  bigatorum 
septendecim  milia  viginti  tria. 

Aus  dem  soeben  Gesagten  ergiebl  sich,  dass  nicbt  tria,  son- 
dern très  zu  lesen  ist;  hier  ündel  sieb  ja  sogar  bigatorum  aus- 
drücklieb binzugefUgt,  und  eine  Zeile  später  schreiben  beide  Her- 
ausgeber richtig  quadringetitos. 

36,40,  12  haben  alle  Ausgaben:  traHStulit  .  .  argenti  infecti 
fwtifâê  .  .  àuo  milia  trecenta  qiuutraginta  pondo,  bigatwum  tiiim- 
morvm  dueenta  trigintü  quaUuor  .  militibns,  etc. 

Auch  hier  mOsste  (htcenloe  geschrieben  werden,  wenn  das 
Sachverhaltniss  das  gleiche  ware  wie  an  den  beiden  vorher  be- 
sprochenen Stellen.  Allein  die  Summe  von  234  Densren  ist  neben 
den  anderen  Angaben  viel  lu  winsig;  pond»  aus  dem  Vorhergehen- 
den tu  erginten  geht  nicht,  da  gmanttes  Geld  nicht  gewogen 
wird  (nur  einmal,  mit  ungemOnitem  Silber  tusammen  26, 47,  7); 
bleibt  also  nur  Obrig,  mtVta  vor  mMihue  eintufdgen  resp.  antu- 


1)  Madvig  tebreibt  ûrgenti  centum  miüa  mille  quingenta.  Diese  Cod- 
jector  Ist  ebsnlehneD,  da  der  oogewöhnlielie  Aotdrucfc  dareh  20, 14, 8  nicht 
geschatst  wird;  vgl.  37,  59,  4. 

S)  Wdsseobora  ainmt  hioter  argenti  eioe  LAcke  an  (es  lell  etwa  klgaU 
oder  ttgntM.  sotgerslleo  sdn);  vgl.  digcgen  40,  38,  6. 
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nehmen,  dass  über  den  Zahlzeichen  der  Tausendslhcb  von  deo 
Abschreibern  vergessen  ist;  vgl.  33,  37,  11. 

30,  39,  2  liegt  die  Sache  ebenso.  In  den  Worten  orgeHti 
tramtHlit  duodeeim  nUHa  p^nd»,  bigaii  ar^enti  centum  trigimia,  mari 
mmm  viginti  Septem  pondo  matt  neiner  MeiDVDg  nach  notbwendig 
CXXX  sUtt  CXXl  geacbriebeD  werden. 

BerUn.  H.  J.  MtLLER. 


(Min  t88Sr 


TIBULLISCHE  SAGEN. 


Wir  find  gewohnt,  TibnUs  Elegien  gegenüber  den  Gedichten 
der  anderen  rOmitehen  Blegiker  eine  Sonderetdluog  antnweisen. 

*Er  hat  nichts  scholmäsaiges',  lautet  das  Urtheil  eines  Kenners, 
*weder  rhetorisch  schulmassiges  wie  Ovid,  noch  alexandrinisch 
schulmässiges  wie  Properz.  Er  wurzelt  durchaus  im  Boden  seiner 
NationaHtät  und  dichtet  auf  diesem  Boden  rein  menschlich.  Wie 
sein  Aberglaube  echt  rOroisch,  so  ist  seine  Mythologie  Religion, 
nicht  Buchgelchrsamkeit*.  Soweit  jenes  Urtheil.  Ich  bin  weit  ent- 
fernt, seine  Richtigkeit  im  Allgemeinen  zu  bestreiten,  ja  ich  kann 
selbst  die  Ausnahmen  oder  Quasiausnahmen,  welche  man  von 
dieser  Regel  zu  machen  pflegt,  nicht  als  berechtigt  anerkennen. 
Das  siebente  Gedicht  des  ersten  Buchs,  das  an  Messallas  ägyptischen 
Aufenthalt  anknflpfend  in  Form  einer  Digreasioo  auf  das  vornehmste 
Ereigniss  in  der  ägyptischen  GOttergesdiichle,  die  Thaten  und  Lei- 
den des  Osiris  t  eingeht  ^  gewiss  weil  Messalb«  su  dessen  Ge- 
burtstag jenes  Gedicht  bestimmt  war,  diesen  Mythenkreis  iLsnnte 
und  sehMste  —  ist  darum  keine  Ausnahme,  wdl  ea  nur  Bekanntes 
enidilt.  Bbenaowenig  entfernt  sich  der  Katalog  der  Verdammten 
—  in  denen  Tibnll  alle  diejenigen  hinabwflnscbt,  welche  seinem 
Liebesleben  hinderlich  sein  konnten  —  in  der  dritten  Elegie  des 
ersten  Buchs  von  den  allergewöhDlichslen  Namen  der  griechischen 
Mythologie  und  thut  gerade  dadurch  in  seiner  Umgebung  die 
prächtigste  Wirkung. 

Nichtsdestoweniger  giebt  es  Fälle,  wo  TibuUs  Mylhologie  in 
der  That  Buchgelehrsamkeit  und  nicht  Volksreligion  ist,  wo  er  also 
dem  speciflschen  Charakter  der  hellenistischen  Poesie  ganz  nahe 
kommt.  Anerkannt  sind  sie  zur  Zeit  noch  nicht.  Das  Hauptbei- 
spiel, die  fünfte  Elegie  des  sweiten  Buches,  hat,  nur  um  nicht 
Ausnahme  von  der  Regel  zu  sein,  eine  Kritik  und  Erklärung  gerade 
far  den  mythischen  Theil  erfahren  mOssen,  die  meines  Erachtena 

den  Thataachen  Gewalt  anthun  und  nothwendig  eine  Berichtigwig 
fltomM  xvni.  21 
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erbeischeo.  Der  iweita  Bele^,  imi  den  es  sich  weiter  banddn 
wird,  Vers  58  der  Elegie  des  iweiten  Baches,  ist  verdorben  und« 
wie  mir  scbeint,  nur  mit  Hilfe  der  dalün  gehörigen  Ssge,  einer 
hellenistischen  Sage,  wiederhersnstellen. 

Üehrigens  fiBrehte  idi  nicht,  gegen  meine  Behandluogsweise 
einen  principiellen  Widerspruch  zu  erfahren.  Selbst  wenn  der  Nach- 
weis, (lass  in  den  genannten  Gedichten  seltene  und  dem  letzten 
Stadium  griechischer  Sagenßction  augehtirige  Faheln  zur  Verwen- 
dung gekommen  sind,  mir  gelingen  sollte,  so  soll  damit  noch 
keineswegs  fOr  wahrscheinlich  trelten,  dass  Tihull  sie  mit  bewusster 
Absichtlichkcit  aus  entlegenen  Winkeln  einer  Litteratur,  gegen 
welche  er  eine  tiefe  Abneigung  empfunden  haben  muss,  hervor- 
gesogen  habe.  Ausnahmen  pflegen  das  Gesets,  von  welchem  sie 
auszunehmen  sind,  lediglich  zu  bestätigen  ;  und  so  liegt  Ton  ?om» 
herein  die  Vermuthung  sehr  nahe,  dass  der  Dichter  von  dem  wirk- 
lichen Urspning  der  fraglichen  Sagen  nichts  geahnt,  mit  andern 
Worten,  die  primiren  Quellen  für  jene  Raritäten  selbst  nicht  ge- 
kannt hat.  Ist  das  doch  erwiesenermassen  hei  andern  Dichtem 
jener  Epoche  nicht  anders.  Es  kommt  wesentlich  darauf  an  su 
wissén,  dsss  sich  dergleichen  auf  Umwegen  in  den  SchriftsteUem, 
dif  uns  beute  mliegen,  hinabermretten  pflegte. 

I. 

1.  Die  fttnfte  Elegie  des  zweiten  Buchs  ist  von  den  besten 
Kennern  augusteischer  Poesie  eingehend  behandelt  und  aufs  schärfste 
analysirt  worden.  Ihre  Arbeiten  haben  ein  sicheres  Resultat  er- 
geben: die  vielen  und  umfangreichen  Athelesen,  die  Annahmen 
der  Unfertigkeit  und  Lückenhaftigkeit,  mit  denen  in  diesem  Ge- 
dicht experimentirt  worden  ist,  sind  hoffentlich  fQr  immer  beseitigt. 
Was  aber  den  CrklSrern  von  Dissen  bis  Leo  —  ohne  dass  sie  es 
freilich  eingestehen  —  Schwierigkeiten  bereitet  hat,  das  ist  der 
Mythus,  yron  dessen  Auffassung  die  Interpretation  und  die  Kritik 
eines  grOisten  Theils  der  Elegie  abhängt,  oder  wenigstens  nach 
meiner  Ansicht  entschieden  abhingig  su  machen  ist.  Um  das  dar- 
zuthun,  muss  ich  in  Eune  ihren  Inhalt,  soweit  er  fQr  den  Mythus 
in  Betracht  kommt,  angeben. 

Apollo  wird  angerufen.  Er  soll  erscheinen  sur  Priesterweihe 
des  MÖsalinus,  Messattas  Sohn.  Ifit  Citiier  und  Gesangen  als  mâu- 
Q(i)ôàç  soll  er  erscheinen.  *]>u  sidist  das  Zukflnfkige,  durch  INeh 
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deutet  der  AugDr  den  Plaf  der  Vogel;  durch  Dich  erkennt  der 
Harutpex,  wenn  die  Eingeweide  der  Opferthiere  Tiun  Gotte  dordi 
Male  gcMÎchnet  sind.  Was  alles  weissagt  den  Römern  die  nie 
fehlende  Sihyllel  Zu  ihren  Orakeln  gewihre  MessaUnus  Zutritt 
und  lehre  ihn  selbst,  was  sie  spricht.  Sie  war  es,  die  dem  Aeneas, 
als  er  Vater  und  Laren  gerettet,  die  Orakelsprüche  mitgab  :  freilich 
glaubte  er  nicht  an  Roms  Entstehung,  als  er  von  hoher  See  auf 
das  brennende  Ilion  zurilcksah.  Raslloser  Aeneas  —  sagte  die 
Seherin  zu  ihm  —  der  Du  auf  flüchtigen  Schiffen  die  Iroischen 
Heiligihiimer  mit  Dir  hinwegfuhrst:  schon  weist  Juppiter  Dir  das 
Laiirentische  Gebiet  an,  schon  rult  das  gastliche  Land  die  irrenden 
Hausgötter.' 

Ich  muss  hier  inne  halten,  um  die  wichtigste  Vorbedingung 
zum  Verständniss  der  Situation  sofort  zu  erledigen.  Wo  und  wann 
empfangt  Aeneas  von  der  Sibylle  die  schriftlichen  Orakel  —  denn 
das  bedeutet  tories  —  wie  die  mündliche  Propheseiung?  Die  Verse 
Eqm  iedit  AmitM  sorrat,  pssigiMm  tlZs  poretilan 
musÜNsr  er  nqrtof  SMSf^iaM  fam 
lassen  an  sich  eine  doppelte,  richtiger  eine  dreifache  Auûàssong 
SU.  Es  fragt  sich  namUcb,  ob  in  ihnen  nur  ganx  allgemein  die 
seitliche  Aufeinanderfolge  der  beiden  Handlungen  ausgesprochen 
werden  soll,  oder  ob  es  gilt,  ans  dem  Inhalt  des  Nebensatses  ein 
ganz  genaues  Zeitkriterinm  für  die  Pixirung  der  Haupthandhing 
zu  gewinnen.  Nehmen  whr  den  letzten  Fall,  so  ergeben  sich  wieder 
a  priori  zwei  Möglichkeiten,  zwischen  denen  indessen  die  Wahl 
nicht  zweifelhaft  sein  kann.  Entweder  ist  das  tmtinuisM  dicitur 
perfectisch  zu  nehmen:  dann  soll  der  unmittelbar  nach  dem  Act 
des  Tragens  eingetretene  Zustand  bezeichnet  werden:  'als  Aeneas 
Vater  und  Laren  getragen  hatte  und  nun  damit  gerade  fertig  war', 
d.  h.  sie  vorlclufig  (noch  in  der  Troas)  in  Sicherheit  gebracht  hatte; 
oder  es  ist  aorislisch  zu  verstehen  und  bezt  iclinel  den  Moment 
des  Autnehmens:  in  diesem  Falle  wjire  Aeneas,  als  er  mit  der 
Sibylle  zusammentraf,  gerade  im  Begriff  gewesen  aus  der  Stadt 
erst  zu  fliehen.  Unpassend  redete  ihn  dann  die  Sibylle  an: 
tmpt|^  Aenea,  volitantis  (rater  Amoris, 
Troica  qui  pro  fugig  tacra  vehis  ratibus: 
Worte,  die  durch  ihre  Stellung  ausdrücklich  von  dem  Inhalt  der 
Weissagung,  welche  erst  mit  mmi  türi  beginnt,  ausgenommen  sind, 
also  auf  etwas  Wirkliches,  nidit  erst  Zukünftiges  hinweisen,  sei 
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€t,  dais  AenetB  gerade  im  Begriff  iü  nît  eeiieii  Schiffes  fon  der 
troiicheD  KOite  alnuitMeen,  aei  ea,  daaa  die  Seefahrt  aehoi  Ober- 
aUndeo  iet  Mit  der  perfeotiacheB  Aaflheaong  dea  MiMmitoe  H' 

tüwr  dagegen  fereinigen  sich  jene  Worte  tu  eioer  geoaneo  Orta> 
n»d  Zeübeatimmung  :  du  Loeal  iat  die  traiache  Kllate»  die  Zeit  der 
MoMent  der  Abfahre.*) 

Diese  unzweideutige  Situation  iat  ea  nan,  tralche  des  Ana* 

legem  durcliaus  nicht  in  den  Sinn  will.  Ah'emm  Im  a  TIMo 
bemerkt  Dissen  lakonisch,  und  Leo  —  der  einzige,  welcher  eine 
eingehende  Besprechung  der  Frage  überhaupt  für  nothwcndig  er- 
achtet hat  —  kommt  in  seinem  lehrreichen  und  feinsinnigen  Auf- 
satz über  einige  Elegien  Tibulls  (Philol.  önlers.  II)  aus  ganz  allge- 
meinen  Betrachtungen  —  nicht  auf  dem  Wege  der  Interpretation 
—  zu  dem  Schluss,  'TibuU  muss  sich  den  Ort  der  Weissagung 
dort  gedacht  haben,  wo  ihn  seine  Landsleute  sämmtlich  dachten', 
nämlich  am  Avernersee  bei  Cumae  in  Unteritalien.  Gesetzt  auch, 
jeoe  Erwägungen  waren  sachlich  gerechtfertigt,  so  dürften  sie  doch 
nur  dann  helfend  hinintreten,  wenn  die  gramraatiache  Interpre- 
tation ihre  Pflicht  gethan  und  ergeben  hat,  dass  es  ibr^  Ober* 
haupi  bedarf.  Aber  einmal  hat  daa  die  Grammatüi  hier  noch  nicht, 
«od  tweitena  aiad  Leea  allgemeine  Erwägungen,  ao  weit  aie  die 
Sage  ala  aolche  angelien,  nur  mit  einer  atarken  Einaehrlnknng 
haltbar.  Fireilieh  Teigil*),  Ofid")  und  aonatige  Zengen^)  reden  nnr 
fon  der  Sibylle  ana  Comae.  Andere  indeiaen  kennen  anaier  ihr 
noch  eine  andere  —  eben  die  unarige.  So  heiaat  ea  bei  Lifioa 
I  1,  4:  Aeneaa  aei  Ton  Sicilien  direct  naeli  Latinm  gesegelt,  tà 

agnm  umtim.  Da  konnte  die  Sibylle 
bei  Gomae  gar  nicht  mehr  befragt  werden;  sie  sollte  es  offenbar 
nicht.  Es  ist  dies  um  so  anfälliger,  als  derselbe  Lirios  I  7  sich 
auf  die  Cumanische  Sibylle  ausdrücklich  bezieht 'j,  sie  also  kennen 

1)  Die  WechtelbesieliaDg  jener  Distichen  sa  daandcr  scUicsst  die  swdte 
an  steh  nOgttelie  Deutoog  auf  die  Ankunft  In  Italien,  wie  mir  scheint,  noth- 
wendig  aus,  obwohl  Leo  aus  Gründeu,  die  ich  nicht  kenne,  ne  fSr  die  sUein 
soUtsige  erklärt,  Phil.  Unt.  II  S.  10. 

2)  Jen.  VI  36  fT.  3)  Metam.  XIV  100  ff.  4)  De  Sib.  ind.  p.  35  AT. 
5)  Euander  tum  ea  profugu*  ex  Peloponneio  auctoritate  magit  quam 

impmio  regebat  hca^  venartkUU  vir  ndratulo  Hatrarum^  rH  ntm»  M$r 
rudes  arUum  hawUnes,  venerühiKor  divinUaie  crédita  Carmeniae  matrie, 
quam  fatiloquam  ante  Sibyllae  in  ItaHam  advetUum  nUmtae  ea»  g§nte9 
fuermU,  Die  Sibylle  kam  von  Erythrae  nach  Gaoiae.  Die  Sage  Ist  tiaMcisch. 
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Busste,  findet  aber  ohne  Weiteres  seine  Erledigung,  wenn  man  den 
mm  Theü  TOUig  identischen«  aber  voUstindigeren  Bericht  bei  Dionys 
sur  Erginsung  bcransehL  Auch  Dionys  Usst  seinen  Aenets  mît 
der  itsUsefaen  Sibylle  nicht  snsaounentreffen;  auch  Dionys  Iflssi 
9in  fon  Sicilien  direct  nach  Latimn  schiffen:  anf  Palinnrum  Pro- 
cida  Misennm  wird  nur  flOchtig  und  ans  Gründen  angelegt,  die 
Itor  den  innem  Zosammenhang  der  EnShlung  absolut  gleiehgol- 
tlg  sind  und  darum  in  Lifius'  summarischem  Beridit  flbergangen 
werden.  Aber  derselbe  Dionys  giebt  uns  I  56  die  nothige  Auf- 
klärung Aber  seine  (und  also  auch  des  Livius)  AulTassuDg  dieser 
Dinge.  Aeneas  habe  die  Sibylle  in  der  Troas  bereits  befragt, 
heisst  es  dort  an  einer  Stelle,  die  eine  genauere  Ik'sprecliung  unten 
erfahren  wird.  Also  dasä  alle  Zeitgenossen  des  Dichters  sich  den 
Ort  der  Begegnung  zwischen  der  Sibylle  und  Aeneas  bei  Cumae 
gedacht  hätten,  ist  entschieden  unrichtig. 

Doch  wir  sind  mit  der  grammatischen  Interpretation  jener 
Verse  noch  nicht  zu  Ende.  Es  bleibt  nämlich  an  sich  die  bereits 
angedeutete  dritte  Möglichkeit  bestehen»  dass  nichts  als  das  zeit* 
liehe  Verhaltniss  der  beiden  im  Haupt-  und  Nebensals  enthaltenen 
Handlungen  aosgedrflckt  sei,  also  etwa  so:  *nach  der  bekannten 
ReHungsthat  des  Aeneas  erfolgle  irgendwann  und  irgendwo, 
milglichcrweise  erst  nach  sehn  Jahren  in  Italien  —  die  Begegnung 
mit  der  Sibylle*.  Darauf  Uiult  Dissens  und  Lachmanns  aUerdings 
mit  Reserve  abgegebene  EiUirung  hinaus:  vUawr  fotuu  senUiuia 
haee  fotnu  fmste,  Aeneom  cum  pmäk  jmsT  iikumim  ImnUu  Ery- 
thrams  appuUsiet,  ihi  ab  Ert/Ühnm  cMmrima  Si^Ua  aeupim  ora- 
eulnm:  wobei  ich  noch  einmsl  bemerke,  dass  eine  Beziehung  auf 
Erythrae  im  Gedicht  keineswegs  vorhanden,  sondern  willkürlich 
him'iugL'lragen  ist.  Aehnlich  findet  sich  Leo  mit  den  Versen  ab. 
'Der  Satz  mit  postquam\  sagt  er,  'hebt  ganz  allgemein  die  rühm- 
lichste und  bekannteste  That  des  Mannes  heraus,  ohne  einen  be- 
stimmten Zeitmoment  anzugeben'.  Wjjgt  man  nun  die  beiden  Mög- 
lichkeiten der  Interpretation,  die  sich  uns  ergeben  haben,  nach 
ihrem  inneren  Werthe  gegen  einander  ab,  so  wird  bei  einem  Dichter 
wie  Tibull  diejenige  entschieden  den  Vorzug  verdienen,  welche  die 
dargestellte  Situation  individuell  bestimmt,  d.  h.  in  unserm  Fall 
örtlich  und  seitlich  fixirt.  Dann  ist  die  Troas  für  das  Local  der 
¥^eisssgung  zu  halten,  fOr  den  Moment  die  Abfiüirt  von  der  troi- 
tchen  Koste. 
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2.  Mir  würde  diese  Betrachtung  genügen,  um  die  seit  deo 
lltesten  Interpreten  schwel>eade  Frage  Dach  der  Situation,  die  das 
Gedieht  in  diesem  Tbeile  voraussetzt,  als  erledigt  anzusehen. 

Aber  glQeUicber  Weiae  hat  der  Dichter  durch  ein  weiteres 
directes  Wort  nur  GenOge  dafBr  gesoiigt,  dass  seine  VersleUuiig 
ton  der  fraglichen  Handlang  jedem,  auch  dem  hartnackigsten 
Zweifler  sur  Etidens  gebracht  werden  kann. 

Sogleich  an  die  behandelten  Verse  schlieast  sieh  das  folgende 
Distichon: 

nae  fore  endebtd  Jtomom,  cum  m&nhu  ab  alto 
liian  ardmla  rapktrtiptB  im. 

Keine  Auslegekunst  kann  ohne  Gewalt  diese  Verse  auf  einen  andern 
Moment  beziehen  als  auf  die  Abfahrt  des  Aeueas  vom  Iroischen  Ufer. 
Wenn  Aeneas  vom  Meere  aus  auf  das  brennende  IHon  zurück- 
schauend nicht  glaubte,  dass  Rom  eulsleheu  werde,  so  setzt 
diese  UnglHubigkeit  unmittelbar  nach  der  Abfahrt  mit  aller 
nur  denkbaren  Nolhwendigkeil  voraus,  dass  er  vorher  —  also  von 
der  Sibylle  noch  in  der  Troas  selbst  —  die  auf  Roms  Gründung 
bezüglichen  Orakel  erhalten  hat;  sie  sind  es  eben,  denen  er  beim 
Anblick  der  brennenden  Stadl  misslraut.  An  dieser  SteUe  musalen 
naturgemlaa  die  Aualeger,  welche  vorhin  die  Situation  ans  der 
Troas  zu  entfernen  suchten,  Gewaltmittel  anwenden.  Aber  der 
Dichter  lässt  sich  nicht  meistern. *) 

Als  Resultat  der  Untersuchung  hat  aich  una  Folgendes  er- 
geben: das  Local  der  Weiaaagung  war  die  Troas,  ihre  Zeit  die 

1)  Leos  Conjeclur  Troiam  filr  Romam  leidet  zudem  an  einein  bedenk- 
lichen Mangel,  insofern  sie  das  nicht  leistet,  was  sie  verspricht.  Was  kann 
denn  nec  fort  eredebat  Troiam  anders  heisgen  al«  'er  glaubte  nicht,  dasg 
Tcola  entstehen  werde*;  es  soll  aber  and  milsste  beltsca:  *wiedcrent- 
stehaa  wefde*.  Der  Begriff  der  Wiederiwlaof  aber,  den  der  SaehTerhalt  er- 
heiaeht,  ist  weder  in  dem  fore  nock  ia  einem  der  flbrigtn  SatigUedcff  ca^ 
halten.  Die  Belegstellen,  die  Leo  gesanunelt,  bewelien  aneh  nieht,  was  sie 
aoUea.  So  ist  Properz  V  i.  ST 

Tfuia  cades  et  Troica  Homu  resin'i^cs 
natürlich  ganz  in  der  Ordnung  wegen  der  beiden  iterativen  Begriffe  Troica 
Roma  und  resurges.   Lucan  IX  998 

•cheint  mir  wonöglieh  ooeh  deatlieher:  ein  rSniaches  Peigamm  ist  eben  cfai 
■weites  Pergamon.  Schliesslich,  am  hier  abzubrechen,  wenn  Slliua  XIII  61 
sagt  loeant  mehoris  momia  TVotoa,  so  liegt  hier  der  Begriff  der  Wieder^ 
koloag  im  Gomptratir« 
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Abfahrt  des  Aeoeas  vom  Ufer;  die  Sibylle  i«t  also  ibrer  MaüonaliUi 
BMb  für  troisch  lu  balieo.') 

3.  So  iicber  non  die  troisobe  Sibylle  für  Tibuli  erwiesea  isl, 
so  merkwOrdig  mniB  lie  jedem  erscbeinen,  der  ibre  Geacbicbte 
kennt.  Ibre  EolitelMUig  verdaakt  tie  kdi((tieh  den  Localpolriotii- 
mag  des  Dometriii  9m  Skepeie,  eliiein  Stidtcbeo  der  Troee,  ne 
iit  niehte  ab  die  jQBgcre  Doublelte  der  alten  und  echten  Erf- 
thraeerin,  Ton  der  sie  nickt  nur  den  Namen  Herophile,  flondern 
aach  ihren  stehenden  Beinamen  i^v&çaia  geborgt  hat,  nur  dass 
dieser  nmi  nicht  mehr  als  Bthnikon  der  ionischen  Stadt  Erythrae 
gebest  werden  durfte,  sondern  von  der  èçv&Qri  MaçTOjaoûç, 
einem  troischen  Dorf,  abgeleitet  ward,  welches  Demelrins  ankott- 
pfend  an  eine  dort  localiairte  obscure  und  spate  Sibyllenlegeude 
zur  Heimath  seiner  Herophile  beslimmt  halle.  Diese  spielte  nach 
Pausanias'  Bericht"),  welcher  indirect  aus  Demetrius  slaniiiit,  eine 
ganz  wesentliche  Rolle  während  des  troischen  kri^es,  wobei  sie 
sicbtiich  Kassaudras  Functionen  übernommen  hat. 

Aber  Tibull  repräseulirt  eine  Forlbildung  der  demetrianischeu 
Legende.  Mit  Aeneas'  Fahrt  nach  Italien  nämlich  und  vollends 
mit  der  Gründung  von  Lavinium  und  Horn  konnte  DeniHrius  seine 
Sibylle  uicbt  in  Verbindung  bringen.   Liess  er  doch,  wie  uns 

1)  In  den  Venen  der  Ilias  IT  306  f.  (nachgcabnt  in  Hynuros  aar  Aphrodite 
Ys.  196  C)  1^  dl  Ab^tlv  pin  TqtttMm  MU*  |  «al  nuSSmtf  nuÙàç,  ni 
xiy  (AiténM^  ybmpttti  fanden  freilich  die  alten  Eritlirer  ^en  Bezug  auf 
Rom  hefaus  (vgl.  unten  S.  329),  um  mit  der  späteren  Aeneassage  Ueberoin- 
Stimmung  herzustellen.  Natürlich  ist  davon  im  Homer  keine  Spur  vorhanden. 
Aber  die  Stelle  scheint  mir  eine  tretrende  Parallele  zu  unserm  Tibullverse, 
falls  man  Troiam  zu  ändern  sicii  gestattet,  lu  beiden  tullen  begehen  die 
betrelfeiiden  Anri^cer  denteHien  Irrlbun:  tie  feideni,  diit  nra  tos  den,  was 
der  Dichter  Mgt,  gerade  das  Gegenthdl  mtlehcn  soll.  —  Debiigene  Andel  aicb 
In  der  Hypothaäs  der  Eyprien  doe  ganx  identische  Siluatioo,  wie  nir  Robert 
nachweiit:  «ai  jitfqoâiirt  Aiyiiay  avfxnXtlv  aviip  (dem  Paris,  ab  er  Helena 

zu  rauben  ausfährt)  xtXtvtf  xni  Kttaany(h}a  TtfQt  tüv  jJtX).6vTa)y  nQoâr^Xoî. 
Also  auch  die  Feisotien  sind  idenii^cli  :  denn  dass  die  troisclie  Sibylle  Kassan- 
dras  Stelle  vertritt,  ist  evident  (S.  335).  Robert  hält  diese  Situation  in  der 
Kyprienhypotbesis  für  das  Origioai  der  oben  bettaodellen  Darstellung. 

2)  X  13.  kh  BSN  für  diesen  Pnakt  wie  fOr  den  Obrigen  mythalogischcn 
Theil  der  CnteiSBchnng  fiber  II  6  anf  div  Sikyümwm  ùtéUeUm  mwelaen. 
—  Nach  Ricats  Referat  im  litt.  Genlralblatt  1880  Nr.  23  soll  ich  der  Ansicht 
sein,  Taasanlas  babe  lediglich  Sibyllae  gratia  die  Tros*  dnrdiwandert*.  Diese 
Behauptung  Ist  allerdings  S.  5  aufgestellt  —  aber  rar  SB  sef  den  nichsten 
iwanzig  Seiten  widerlegt  lu  werden! 
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Slrabo  berichtet,  in  genauem  Anschluss  an  das  zwanzigste  Buch 
der  llias  seinen  Aeneas  nach  Troias  Zerstörung  gar  nicht  aus- 
wandern,  sondern  ruhig  in  Skepäi  fortregieren.  So  tritt  denn 
Bwischen  TibuU  und  Demetrius  eine  dritte  scharf  gezeichnete  Per* 
•Onlicbkeit  ein«  die  Demetrius'  Fiction  mit  der  nicht  demetrianischea 
▲■fwaadaraig  des  Aeneas  nach  Itelieii  eigeamdilig  verknüpft  hit: 
émm  amneluMD,  dieee  Vermittelang  lei  crM  fon  Tikül  vollMges 
worden,  iet  imettltlulL  Zuden  liegt  tim  aiedrOdiUdiee  Zee^iiw 
dus  sie  bereits  for  TibvU  in  einen  Bncbe  Olier  rMniselM 
Vorgeschichte  eustirlCé  l>ion7s  berichtet  nlmlich  Uber  die  Grtln- 
dungsershel  Ton  Lafinium  I  55  in  swei  Varianten«  tob  denen  dio 
eine  hierher  gehOrtt  wie  folgt:  i]v  yâg  «s  ^i^^aior  aiwtlîç,  mg 
fâép  9iP9Ç  Iéyav9t9,  h  Jttdtâvj}  yevôfupcp*  wç  â*  ^ëçoi  h 

XQtiOfÀf^ôôi:^  rj  ai/zotç  €<pçaaê  nXëîv  èni  ôvafÂtûv  rjkiovy  ïtog  âv 
êlç  %ovto  tô  xioçiov  ïl&tûoiv,  iv  (Jp  xatéâovjai  fàç  tçané^aç' 
otav  ôk  lovjo  /xà^wai  yevo^evoy ,  t]y€^6va  reiçÛTioàa  noir^ 
oaßivotg,  onov  av  nâfAr]  xb  ^(îtoy,  Iviav-if^a  ôeifiaaB'ai  nokiv. 
Die  Meinungsverschiedenheil  der  beiden  Zeugen  bezieht  sich  aus- 
schliesslich auf  jüe  Orakelsiaile.  Nach  Dodona  verlegt  sie  Varro 
—  der  Gewährsmann  fUr  die  erste  Variante  bei  Dionys  —  nach 
dem  Scholien  zu  Vergil  Aen.  Iii  256:  ut  Varro  in  secundo  divi" 
narum  antiquitatum  dicit,  oraculum  hoc  a  Dodonaeo  love  apud  Epi- 
rum  accepemnt.  Die  zweite  Variante  nennt  freiUch  als  Orakel- 
geberin  die  Sibylle  èv  '£çv&çaiç  axeàov  *'Iôr}ç  ;  aber  ein  Ort 
'Eçvxtçai  eiistirt  in  der  Troas  nicht.  Ihn  auf  dieses  Zeugniio 
allein  hin  anzunehmen  ist  zum  mindesten  sehr  unvorsichtig.  Denn 
da  jenes  hypothetische  'B^â^ai  mit  der  igv^grj  MaQoijCQcg^ 
einen  Dorf  der  Troas,  nach  welchen  auch  diese  Sibylle  içv&gaia 
hiess,  offenbar  identisch  ist,  so  folgt  nit  Cvidens,  dass  Dionys  das 
sehr  Ycneihliche  Versehen  passirt  ist,  arglos  an  den  schlanen 
Gramnatikerpfiff  des  Denetrius  vorbeisogehen  und  die  Ihn  unver^ 
atindlicbe  *erylhraeische  Sibylle  von  Ida',  welche  er  in  seiner  Quelle 
fond,  in  eine  ^Sibylle  ans  Erythrée  an  Ida'  auf  gans  natürliche 
und  ferstlndige  Weise,  wenn  auch  unrichiig,  lu  Terwandeln.  Nun 
bedarf  es  kaum  noch  eines  besonderen  Hinweises  auf  die  Identitli 
der  Erzählungen  bei  TibuII  und  Dionys:  nicht  nur,  dass  die  Si- 
bylle des  Demetrius  mit  der  Aeucassage  bei  beideu  dieselbe  feste 
Verknüpfung  eingegangen  hat,  sogar  das  Orakel,  welches  sie  bei 
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Diooys  dem  abfabreiuleii  Aeneas  erlbeiU,  kehrt  J»ei  TibuU  wieder 
Va.  44  f. 

Ami  m  LmurmUis  adsignat  Ivppiter  a§rm, 
i&m  meat  emmtu  kêtfùa  ierra  kres. 
Va.  49  ÀnU  oeuhê  Ltmrens  cattrwn  murusque  Lavini^,  — 
Noch  zwei  versprengte  Bruchstücke  dieaer  Veraion  der  Aeneaa- 
aage  Mn  ich  in  der  Lage  nachweisen  m  kOMM.  Zu  den  be» 
kannten  Werten  Peaeidona  in  der  lliae  IT  307  f. 

nai  maUw  igàtÔës,  toi  m»  fiêtéma^ê  féwtivtM 
bietet  dar  TownMuina  falgendea  Scholion:  oi  fti»  àtê  ^t^hvg 
^foiaiVf  SntQ  Mhoê  top  noujtriv  ix  tûnf  StfiôXl/iç  xQ^t^^t**^^* 
Und  m  Jf  460 

«lai  fOQ  n^téfufi  inêfti^vu  èiif  (aciL  Aeneaa)» 
ovvax'  OQ  èa&lbv  Uwttt  fin*  àvâqàaw  ovti  tUontP 

Diolivirt  derselbe  ErkUrer  (wie  der  Vergleich  mit  Schol.  Y  307 
lehrt)  die  Zurücksetzung  des  Aeueas  seitens  des  Priamus  auf  fol- 
gende Weise:  ôià  %ovjo  ène^rjvtev  ^Iveiif,  àiôti  naqâ  %ov 
%wv  fiâvtewv  ^xovaeVf  wç  fxeià  Try»  alwaiv  jrjç  Tçoiaç  ^éXXéi 
uilveiaç  xtîaut  7i6kiv.  An  die  cumanische  Sibylle  hier  zu  denken 
verbietet  einmal  die  Chronologie  —  sie  lebt  400  Jahre  nach  Troias 
Fall  —  und  zweitens  die  Situation:  Prianius  hat  sie  selbst  be- 
fragt, und  Priamus  hat  in  Itahen  nichts  zu  schaßen.  Somit  ist 
die  Sibylle,  die  Aeneas'  Auswanderung  und  Roms  Gründung  |uro- 
phezeit,  auch  hier  keine  andere  als  die  troische  Herophile,  die  am 
Ida  haust  Leider  wird  der  Verteaer  dar  lieiden  Scholien  nickt 
nandttft  goiacht 

AUaa  weitere  iat  Snoke  der  Qnellenanleraiicknng.  Wir  kabao 
fier  ▼on  einander  nnakkangige  Zeugen«  twei  flialnrikar  (Dionja 
und  Lifina)  den  HonMrackoUaaten  und  den  Diekter,  denen  allen 
direct  oder  indirect  deraelbe  Autor  Uber  romiacke  Grflndungage- 
ackickte  in  Grande  liegt  Ihn  gilt  ca  jetat  womOglick  nock  ackirfer 
lu  ckarakteriairen  und  n  beatimroan. 

I.  Ea  iat  wnickat  beacbtanawerlkt  daaa  er  die  alterCt  den 
Römern  geläufige  Ertfklung  von  der  italiacken  Sibylle  verworfen 
nnd  sich  dadurch  in  Widerspruch  zu  dem  Vater  dieser  Sage 
Timaeus  und  der  von  ihm  vertretenen  Chronologie  gesetzt  liat. 
Timaeus  knüpfte  die  Gründung  Roms  direct  an  Troias  Untergang. 
Dem  entsprechend  liess  er  seioeo  Aeneas  mit  der  auf  die  neunte 
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Olympiade  Qxirteo  erylhräiscii  -  cumanischeD  Sibylie  io  llaiien  zu- 
sammeDlrefTeD ,  obwohl  vier  Jahrhuuderle  zwischen  beideu  liegeo. 
Diesen  chronolugischeo  Fehler  hat  unser  Autor  mit  Bewusstseio 
dadurch  vermieden,  dass  er  an  Stelle  der  späten  Erythraeerin  eine 
dem  Aeneas  gldichseilige  Seheria  setzte.  Deren  gab  es  nun  frei- 
Hch  mehrere. 

II.  Ein  hflchst  wichtiges  Kriterium  scheint  mir  ferner  der 
UfflSUndt  dass  jener  Historiker  den  Tgwixbg  diontoofiog  des  De» 
metrius  von  Skepsis  selbst  gelesen  bat.  Ëiomai  ergiebt  sich  daraus 
mit  Wahrscheinlicbkeit  seine  NatioDalitIt:  bei  keinen  RAsser,  auch 
aieht  bei  Varro,  ist  directa  Kenntniss  jenes  gani  entlegenen  Bucbet 
nacbweiabar.  Dasu  kommt  ein  iweites  Moment:  Demetrius  ist  Anii- 
aristarcheer.  Seine  heftige  Polemik  gagen  Aristarchs  Homesfcritik, 
sowie  seine  Voriiebe  für  monumentsle  und  topographische  For- 
schung —  die  mit  der  stoischen  Grundanschauung,  dass  Homer 
âtâaaxaJUaç  x^^^y  gedichtet  habe,  dass  also  das  lotoçmoy  yé^oç 
einen  sehr  wesentlichen  Besinndtheil  der  Homerpbilologie  bilde, 
eng  zusammenhängt  —  schliesslich  die  unmittelbare  Nahe  von 
Pergamum  weisen  ihn,  wie  mir  scheiut,  mit  hiureicheuder  Sicher- 
heit auf  die  Seite  des  Krales,  dessen  jüngerer  Zeitgenosse  er  war, 
jedenfalls  der  pergameuischeu  Gelelirlen.  Wenu  Grammatiker  nach- 
christlicher Zeit  (von  Raritiitensucheru  wie  Athenaeiis  sehe  ich 
füglich  ab)  hie  und  da  auf  Demetrius'  Commenlar  zum  homerischen 
SchilTskatalog  Rücksicht  nehmen,  so  ist  nicht  zu  vergessen,  dass 
damals  die  Gegensätze  der  Richtungeu  auf  dem  neutralen  Boden 
der  Reichshauptstadt  sich  allmählich  auszugleichen  und  allerdings 
auch  zu  verflachen  begannen:  Didymus  ist  des  Zeuge.  Der  Dichter- 
erklflrer  Theon,  des  Artemidorus  Sohn,  welcher  zu  den  Benntaem 
jenes  Gommentars  gehört'),  ist  zudem  Aristophaneer  und  steht 
durch  den  Umfiing  seiner  Studien  und  die  Vorliebe  for  sachliche 
Fonchung  den  Krateteem  nicht  fem;  ebensowenig  ApoUodoras 
Ton  Athen,  der  freilich  ?on  Arislarch  gelernt,  aber  die  Anregung 
zu  seinen  Hauptarbeiten  entschieden  nicht  Aristarch,  sondern  den 
Stoikern,  vor  allem  dem  Panaetius,  einem  dbecton  Schaler  Pole- 

1)  Auch  Epaphroditus  gehört  hierher.  —  Das  ganze  Material  bei  Gaede 

Jhmetrü  Scepstt  quap  supertunt  (Diss.  Gryph.)  1880  p.  15  ff.  —  Wenn 
öbriifens  einmal  Demetrius  (fr.  6S  =  Strabo  IX  p.  438)  den  Krates  corrigirt, 
so  kann  das  uicht  gegen  die  oben  vorgetragene  Ansicht  geltend  gemacht 
werden. 
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moDS,  verdankt*)  Dass  Apollodorus  am  Uore  von  Pergamimi  ver- 
k«lirt  btXf  ist  toadrOcklicb  bezeugt.  Weuii  also  ApoUodorus  seineoi 
GoDuaentar  sum  hoiMriicheB  Schiffskaialog  Demetrius'  paralleles 
Bosh  m  Grunde  legt,  verbessernd,  erweiternd  oder  auch  polemi- 
sirend:  so  srseheiBt  das  unter  jener  Voraussetrang  gans  natOrlicJi. 
Finden  wir  nun  su  dersett»en  Zeit  oder  wenig  sfüter  —  jedenblls 
▼er  Lifius  —  einen  SeiiriftsteUer,  welcher  demetrianisciie  Gedanken 
und  Efflndungen,  die  der  geeanunten  sonstigen  so  reichen  und  so 
weit  verbreiteten  Ueberiieferung  widersprachen,  ja  sie  Logen  straften, 
nicht  nur  (^ubig  nachemhlt,  sondern  sogar  in  einen  iBr  jene 
Zeiten  gewiss  nicht  hamdoseo  Zusanunenhang  mit  der  Entstehungs- 
geschiehte  der  Reichshauptstadt  brachte,  so  hat  es  mindestens  grosse 
Wahrscheinlichkeit,  dass  er  der  Richtung  des  Demetrius  wie  dem 
pergameuischeu  Gelehrleulhum  Überhaupt  nahe  gestanden  bat.  Um 
diese  Wahrscbeinlicbkeit  zur  vöUigen  Siciierbeit  zu  erheben,  be- 
darf es  nur  eines  Hinweises  auf  die  neuerdings  von  Wilamowilz 
(Pbilol.  Unlersucbuugeu  IV  S.  77)  gemachte  Beobachtung,  dass  die 
uns  vorliegende  (lestalt  der  rünuscheu  Archäologie  iui  vveseulliclien 
der  pergamenischen  Philologie  verdankt  wird,  während  sich  die 
aristophanische  Schule,  soweit  das  aus  den  dürftigen  Nachrichten 
zu  ersehen  ist,  so  wenig  wie  die  arislarchische  mit  ihr  zu  be- 
schäftigen ein  Interesse  verspürte.  Dazu  stimmt  die  Art  der  Uomer- 
interpretation,  welche  unser  Autor  in  den  liereits  envShnten  Versen 
Y  307  f.  PVP  àè  dl}  AiP9iao  ßixi  T^aoip  àpâ§si 

juù  naldtop  naïâêÇf  toi  mp  finômai^ê  yipt$p9M 
befolgt  hat,  aufs  beste.  Er  beaog  sie  nicht  auf  Aeneas  Fortregie* 
rung  in  der  Tross,  sondern  willkürlich  einer  jOngeren  hwoQiu 
in  Liebe  auf  Roms  GrOndung  und  kOnftige  Herrlichkeit;  er  ver- 
stiess  somit  gegen  den  vornehmsten  Grundssts  der  arislarchischen 
Kritik  (von  der  Aristonicus  su  der  Stelle  also  berichtet:  otffitê' 
ovptal  TiP$Q  —  nlmKch  Aristarch  nçoç  %i]v  latoçl&p  xal 
lirs)  fittayçâfovûl  weg  *u4hêito  feftif  noptwüiw  iofâ^ei,  tjç 
nço^eani^optog  tov  noii}TOv  ti]v  ^Pw^aiuv  cc^xv*')  befand  nch 
dagegen  in  völliger  Uebereinstimmung  mit  der  Weise  des  Rrates 
und  der  Krateteer,  welche  die  homerischen  Gedichte  auf  Kosleu 
der  grammatischen  Exegese  zur  Fundgrube  mythologischer  Weis- 
heit machten. 


1)  Diel»  Rhein.  Mat.  im  &  6  Aun. 
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III.  Ein  weiteres  Kriterium  liefert  uns  derselbe  HunicTâcholiast. 
WeoD  68  bei  ihni  heisst,  Homer  kenne  das  spätere  Schicksal  des 
Aeoeas  und  der  Aeneaden  aus  den  Orakeln  der  Sibylle,  so 
ist  darin  deullicb  genug  die  Anschauung  ausgedrückt,  Homer  habe 
•ich  «ne  aiugiebige  Beautiuog  der  sibyllinischen  Orakel  gestattet« 
also  nichts  geriagoret  als  «iaeo  litterarÎMlien  Diebstahl  begangen; 
«aa  Aaschaniiag,  die  gerade  von  naatrer  Sibylle  auch  sonst  aus- 
gesprocheD  ist,  z.  B.  bei  dem  Chronographan  Bocchus,  wie  SoUa 
p.  38  (ad.  M.)  berichtet  Sie  hat  ihreo  Ufi|Nniiig  ia  daai  drittan 
Bach  te  SibyUÎBiacliaB  Orakal  V.  419  ff.  (aalaundaa  im  124  Giir.), 
aar  dm  lüir  aatOrUch  vaa  dar  jadiMh-babylaaiBahaa  SlbjUa  die 
Rada  ist  Dia  Vena  liulan: 

9CVW  &i  ttolop  wtà  hfç      ï^ii  äfiiiQov  àiawoUig 

€KV%09  Kai  yqâipBL  %à  xov'  *'ikiov  ov  fiht  àhj^iZç 
âiXà  aoq)ùiç'  ïneoiv  yà^  è/ÂOÏç  fiérçoiç  te  xçoni^aei' 

avtbç  ô  '  au  fnâXa  noofxriou  7coké^oio  xoçvaraç  .... 
xai  ye  &€Ovi;  tovtoiai  naçiazaa&ai  ye  rtoi^aei 
tff€vôoyQag>û»p*)  xatà  nàvta  %  ç  6  n  o  v  fiéçonag  ne- 

voxçâvovç. 

Diese  gegen  den  Sänger  von  Ilium  ausgesprochene  Beschuldigung 
setzt  jene  selbstbewusste  jüdische  Ansicht  voraus,  dass  das  Vor- 
sQglichste,  was  die  Griacheo  besitzen,  aus  den  heiligen  Schriftaa 
der  Juden  entlehnt  sei.  Derjenige  also  —  so  werden  wir  schliea- 
sen  — ,  welcher  das  hier  ursprüngliche  Motiv  zuant  aof  dia  troische 
Sibylla  übertrug,  hat  mit  fiewusstseia  dia  angaHOhrtan,  gegen  Enda 
dea  iweiten  Jahrfanndarla  far  CbrisUia  antHandaDas  Oiakal  aarrigirtv 
aia  alea  jadealüle  gakaant.  Damit  isl  mn  »amfit  wichligas  Eriian* 
aangakritariaai  gawaanea.  Ea  gieht  nnr  iwai  griachiiaba  Schrift- 


1)  infufpf  die  Bdss.,  was  aavemiadlieli  ist  Der  MackaluMr  ZI  IM 
las  JarmUittêt  ««r«r  yàff  nfétunn  ifàe  ßtfUwe  dawiAtrci*  »rl.  hm» 

pti/ijf  Alexandre  Or.  SibylUna  (Paris  1869)  p.  106.  Aus  UT  168  habe  ich 
auch  ^iiQoiç  für  das  handschriftliche  filtçtay  eingesetzt 

2)  Stellen  wie  Said.  s.  v.  Jaçiiâaç  TtX/Lttaatvc  yQa^fxatuiéç  (Pergamener) 

ytyQtttfùiç  ntçi  'Ofir,Qov  xat  jijç  aitov  noir^attaç  on  ixptiaato.  *A9tivttlMi 
yÙQ  ovx  ioiQttiévaay  in^  'iXioy  u.a.  gehören  natürlich  nicht  hierher. 
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steiler,  Oberhaupt  nur  zwei  Beides^  soTiel  ich  weiss,  die  jenes 
Product  judisch- hellenistischer  UtCcntar  der  KeiDtainiiabiiie  fOr 
Werth  erachtet  haben.  Von  diesen  iweien  kann  iftr  nniere  Frage 
einer  nicht  in  Betracht  kemnen,  eniena  neil  er  Mythograph  ist, 
nicht  Historiker,  sweitena  weil  er  sich  nicht  mit  der  troiachen 
Sibylle,  sondern  mit  Daphne,  Tiresiaa  Tochter,  beechlfligt*) 

I?.  Da  aehüeaslich  Lifioa  wie  Dionya  nnasrm  Hiatoriker  in 
tiner  ao  merhwordigen  nnd  anfftlligen  Ertfhlnng  aicfa  ohne  wei- 
teres angeecUoasen  haben,  ao  ateht  m  erwarten,  daaa  dieaer  aveh 
aonst  and  schwerlidi  nur  aosnalmiaweise  bei  beiden  herangezogen 
worden  ist. 

Ich  könnte  mich  bei  der  Constatirung  dieser  Erkennungs- 
kriterien beruhigen.  Unserm  Autor  einen  Namen  zu  geben,  das 
mag  recht  wichtig  sein  für  die  GrUndungslegenden  der  Sladt  Rom, 
insbesondere  für  die  Quellenanalyse  des  Livius  und  Dionys  in  den 
betrefl'enden  Partien  :  für  Tibull  bleibt  solcher  Versuch,  auch  wenn 
er  gehngt,  ohne  einen  wesentlichen  Gewinn.  Denn  es  ist  mir 
▼on  vornherein  ganz  unwahrscheinlich,  ja  unglaublich,  dass  der 
Geschichtschreiber,  dessen  Zeit  und  Charakter  ich  zu  bestimmen 
fersachte,  mag  er  nun  geheissen  haben  wie  er  wolle,  TibuU  seihet 
vorgelegen  habe.  Dazu  bewegt  sich  dieser  Dichter  in  viel  zu  engem 
Stttdieokreise,  nichts  liegt  ihm  ferner  als  tiefgehende  aotiquarische 
Forschnng.  So  scheint  es  mir  denn  ToUkosomen  gerechtfertigt, 
wenn  Leo  in  dem  schon  genannten  Anfmtie  S.  10  die  apodik- 
tische Behauptung  aufeteilts  TibuU  befragte  weder  troiachen  Local- 
patriotismua  noch  griechiache  oder  römische  ä^xßMloyUu\  Aber 
djw  Schlussfolgerung  Leos,  daaa  darum  eine  an  entlegenem  Ort 
gewachsene  Sage  bei  Tibidl  Oberhaupt  nicht  m  dulden  aei,  Uaat 
«inen  aefar  wesentlichen  Factor  auaaer  Acht,  mit  welchem  wir  leider 
nur  SU  oft  so  rechnen  haben.  Dem  gebildeten  Publicum  jener 
Epoche  wie  aller  Zeiten  ward  daa  gelehrte  Material,  soweit  ea 
interessirte ,  auf  mannigfache  Weise  indirect  Überliefert.  Bekannt 
ist  besonders  die  Einrichtung  der  Handbücher  mythologischen  wie 
historischen  Inhalts  und  was  dem  ähnlich  ist.    Ich  erinnere  an 

1)  Vgl.  Diodor  IV  M:  nmq*  iç  ^amr  Mil  T«r  mi^rirr  "D^^  nêàÈm 
têif  biéhf  €^i9t0ifut'w  nêWfulûuê  ryr  l#«W  ii«lftfir*  MiaC«d«ir  d* 

rh  yàç  iy^tâCt^  xarà  yXmwtar  éméfgw  •i^iAJUn'ifir.  SvM.  ê.  9,  ^fiwUm 
aennt  Maoto  statt  Oaphoc 
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die  Fabelsammlung,  die  Parthenins  fOr  Cornelius  Gallus  zusammeu- 
slelUe,  an  die  >V<)rtt^  Ovids  Trist.  Ill  14: 

Saepe  nliqtwd  qnaero  mrhum  nommque  locumquô, 
nec  quisquam  est,  a  quo  cerlior  esse  queam. 
Ferner  an  di*'  von  Robert  nachgewiesene  Benutzung  von  Hypo- 
thesen durch  denselben  Ovid.*)  Sehr  glücklich  will  mir  auch  der 
von  Schwartz  gemachte  Versuch  scheinen,  die  auserleMoe  Gelehr- 
samkeit« welche  der  romische  Dichter  der  Argonautensage  Valerius 
Flaccm  entwickelt  hat,  durch  das  Medium  eines  Handbuchs  auf 
seine  primlren  Quellen  zurOcksuflIhren.')  —  So  und  nicht  andern 
ist  denn  nach  meiner  Ueberseugnng  auch  Tiball  zu  beurtbeilen. 
Die  Provenieni  der  Sage  scheint  mir  das  mit  Nothwendigkeit  zn 
fordern. 

Wenn  ich  trotzdem  die  sagengescbichtfiehe  Untenodrang  sn 
Ende  in  führen  Tersnchen  will,  so  geschieht  das  also  keineswegs 
in  dem  Glauben,  als  warde  Tibull  damit  ein  beaonderer  Dienst 
erwiesen  ;  es  geschiebt  um  der  Legende  willen,  um  die  an  sie  an- 
gesponnene Deduction  zu  einem  reinlichen  Abschluss  zu  bringen. 

4.  Unter  den  Geschichtsschreibern  der  Stadt  Rom  giebt  es 
einen  Krateteer,  aber  auch  nur  einen,  dtT  nachweishch  das  Werk 
des  Demetrius  benutzt,  speci»'il  seine  willkürlich  zugeschnittene 
Sibyllenlegend»*  gc^laiibf  und  für  sein  eigenes  chronologisches 
System  verwerthet,  der  schliesslich  zu«^lpich  die  bezeichneten  sibyl- 
linischen  Orakel  benutzt  hat,  also  alle  Krkennungskrilerien  in  einer 
Person  vereinigt:  das  ist  Sullas  Freigelassenor  L.  Cornehus  Alexan- 
der mit  dem  Beinamen  Polyhistor  aus  MileU  Krateteer  nennt  ihn 
die  Biographie  bei  Suidas  s.  v.  'Alé^avôgoç  .  . .  dè  yga^fia- 
xiy.oç  tûiv  KQÔTijroç  fiai^i^tfôy.  Kennt niss  des  (jettigen)  dritten 
Buchs  der  sibyllinischen  Orakel  ist  bereits  bei  ihm  constatirt,  nach- 
weisbar sogar  —  was  allein  schon  entscheidend  sein  wOrde  — - 
Benntsung  derselben  Stelle  im  dritten  Buch,  die  den  behandelten 
Homerscholien  sn  Grunde  liegt,  und  su  demselben  Zwecke  wie 
dort.  Darober  noch  ein  Wort  Unmittelbar  Yor  den  oben  be- 
zeichneten Versen  (III  419—430)  heisst  es  von  Dions  Untergang 
414^18: 

ßXaotrian  nêçtxalUç  èelquaov  ïqvo^  aqunwß 

1)  PhiloK  Unters.  V  S.  231  Anm, 

2)  De  Dion.  Scyl.  p.  36  sq. 
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Akunder  Polyhittor  bericbtet  bei  Pinmiias  X  12,  2  in  teinaa 
Boche  Hlber  das  delpbîflcbe  OrakeP  iwar  nicht  Ton  der  jlldicchen, 
wohl  aber  tod  der  troiachen  Sibylle  genan  daaaelbe:  ytal 

*EXévr^v  TtçoBÔriXtoaev  êv  Jo7ç  xÇV^^^f^tç,  (oi;  /rr'  oXé&Qqy  rrç 
*j4aéaç  y.ai  Evçujnr^ç  xçaq>r]aoixo  h  2îrràçTï],  xai  wç  "iXiov 
alwaFvai  ôi'  a\%7v  vno  ^Elh'vwv.^)  Prüft  man  weiter  Alexan- 
ders chronologisch  geordnetes  Sibyllenverzeichniss  (bei  Paus.  a.  a.  0.) 
mil  RiU'ksichl  auf  die  Aeneassage,  so  entdeckt  man  sofort,  dass 
die  eryibraeisch-cumaDiscbe  Sibylle,  die  allein  Aeneas  in  Italien 

1)  Hiernach  sind  folKcnde  Stt-Ileii  über  die  troische  Sibylle  und  die  Be- 
nutzung ihrer  Orakel  durch  Uoiuer  Alexander  Pülybislor  (wenn  vielleicht  auch 
etat  dorch  Mittelglieder)  lozuvelaeo:  looicbst  Bocchui  {SoHn,  p.  38  Momins.)» 
mit  dem  Cleneos  Strom,  p.  tS9  S.  aoaammengehOrt: 

Deiphieam  autem  SibylUm  !  ««rl  ovrc  yt  /iéroç  oltoç  (Moses)  dU«  ttal 
ante  Thtimui  bêlUi  nmlieinatamlii  XtfhiXkiK  \)ç^imc  ntâmtmH^'  Xfywrtn 
Botokuê  anÊumuif  etäu$  plu-]  yàQ  xal  mçi  t^ç  inmmffttmc  mh^ç  nai  ntçl 
rimoê  venui     erl  tuo  Ho-  \  tmp  XQI^f^'^       «aronc^qfiia/u^aiv  iitfi- 

merum  insemitse  manifestât.  yt;ç  tlyni  Xôyoi  TtXiiovç'  'P  q  vy  tay  tt  ovaay 
Haue  Herophihn  (so  die  Hdss.)  xtx).t'a!h(i  "A^rtLiU'  x«i  Tttt  ir,v  TittQttyivof.ii- 
Erijthraea  annis  aliquot  in-  vr^v  t'iç  JtXtpovç  <faat'  'tu  /iéX(foi 
tercedentibus  insecuia  est  Si-  ^novjtç  ix^ßoXov  'ÀnôXXù}voç\\  tiX&or  iyai^çn- 
hyllaquê  appMUm  éê  êetentUu |  *tf««tfa  Jtbg  wiw  aiytôxoio  U  aiwmuunyi'n^^ 
parilUatB,  qua»  inien  oHa  out-  j  Ht^^tfthni  'AnüÜlMS't,*  iatl  dl  mai  «Jllg 
gmfiea  Lmhiùt  amUmroê  iw»r  *BQv^^Ut  ^^wplhi  uakovfdmi'  idfA^ntM 
perium  mari*  multo  ante  prae-  i'UgaiAfiâiig  i  Jleytutaç  iy  n§çi  XQV^I- 
momtit,  quam  id  aeeideret»    { qiiey. 

Bet  Clemens  steht  nach  fii^yr,rat  *TovTüiy'.  Demnach  wSre  Heraclides  Pon- 
licus  der  ältere  atirh  ftlr  die  »Vqvyia  citirt.  Aber  diese  ist  keine  andere  als 
die  troische  Herophile  des  Demetrins  von  Skepsis  und  Alexander  Polyhistor, 
also  jünger  als  Heraclides  Ponticus.  Sie  heisst  wie  jene  Artemis  und  Hero- 
pliile,  lebt  zeitweise  wie  jene  in  Delphi  (wesshalb  sie  bei  ßocchus  —  wie  bei 
Paasanias  X  12  —  geradein  als  delphisch  beaeiehnet  wlid),  Ist  aber  der  Na- 
ttonalUit  nach  trois  eh  (wie  *^qvyttt  bei  Clemens  andeutet  vnd  Said.  s. 
XtßvkXa  ^qvyta  ans  goter  Qnelle  beieagt:  ii  $hiHlaa  M  rttmvjiqittfuç 
(Codd.  Sâçvatc),  énh  âé  xtvtav  Kaaaayâqa,  aXXtav  âi  TaqafMifa' 
«CM  wt^  /pijff/uovr)  nnd  zeitlich  der  troischen  Epoche  angehörig,  was  wle- 
deram  Snid.  a.  a.  0.  beweist,  wo  sie  mit  Kassandra  identificirt  wird.  Der  paral- 
lele Bericht  bei  Fausanias  verweist  diese  Bruchstücke ,  zu  denen  noch  Varro 
tritt  (vgl.  unten  S.  338),  in  das  Buch  'über  das  delphische  Orakel',  über  das 
in  de  Sibyli.  ind.  ausführlich  gehandelt  ist. 
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begegnea  kooote  und  in  den  Berichten  regelmässig  begegnet,  dort 
abficbüich  ausgelassen  ist,  auch  gar  nicht  erwähnt  werden  durfte, 
weil  M  ausdrücklich  beisal  *tie  habe  nie  existirt*.  Das  ist  deutlich. 
Wenn  also  Aleiaiider  in  seinem  Buch  *ttber  Rom'  —  «nem  bei 
Linns  wie  Dioays  notoritoh  stark  bemtsteD  Werk  —  twischei 
AeneM  uad  elMr  Sibylle  eine  B«|(«gBttng  flberbaapt  bit  etattfloilen 
bisen  (und  da«  er  diesen  seil  Timaens  integrirenden  Bestandtbsil 
römischer  Entstehnngsgwchichte  Obergangen  babe,  wird  Niemand 
glanben  wollen),  so  konnte  nach  seinem  in  der  Sebrift  *absr  das 
ddpbisebe  Orakel'  niedergelegten  System')  nur  die  troisehe  Si- 
bylle dafHr  verwandt  werden. 

SeUte  aber  Jemand  einwenden,  bei  einem  Vielsebreiber  wie 
Alexander  sei  es  bedenklich,  conséquente  Durchfflhrung  eines 
Systems  in  allen  Schriften,  soweit  sie  sich  mit  ihm  berührten, 
▼orauszusetzen  :  so  lässt  sich  auch  auf  andere  Weise  noch  der 
Nachweis  führen,  dass  auch  in  Alexanders  liuch  'über  Rom'  die 
erythraeisch -cumanische  Sibylle  keinerlei  Verknüpfung  mit  der 
Aeneassage  eingehen  konnte  und  durfte.  Nämlich  aus  einem  chro- 
nologischen Grunde  nicht:  sie  lebt  nach  einstimmiger  Tradition 
um  die  neunte  Olympiaile,  also  mehr  als  400  Jahre  nach  Troias 
Fall,  aber  gleichzeitig  mit  Roms  Gründung;  und  wir  wissen,  dass 
Alexander  die  ereignimleere  Zwischenzeit  zwischen  dem  Ende  Troias 
und  Roms  Anbog  genan  in  vertbeilen  und  sn  bescfaftftigen  eifrig 
bemüht  gewesen  ist. 

Ich  halte  es  somit  für  hinreichend  erwiesen,  dam  der  gesaclite 
Historiker,  auf  den  der  identische  Bericht  bei  Dionys,  Liviua,  den 
Homerscholiasten  und  TibnU  sorflcksufttbren  Isl,  kein  anderer  war 
als  L.  Cornelius  Alexander  Polyhistor.^ 

5.  Ich  wende  mich  nun  su  TibuU  surOck.  Hier  entsteht  so- 
fort eine  nchKche  Schwierigkeit,  und  iwar  eine  Schwierigkeit  von 
soldier  Bedeutung,  dam  es  uneri[lariich  ist,  wie  die  Ausleger  sie 


1)  Dass  dies  System  auch  mil  Rücksicht  auf  die  römischen  Dinge  zu- 
MBuneog^telU  ist,  ist  an  sich  wahrscbeiolich.  Von  der  (jüogereo)  Cuma- 
Dtsekcn  SibyUe  btitst  es  a.  a.  0.:  *b  Gamie  gab  es  von  Ihr  hdM  Sprilehe^, 
ntarildi  weil  Tuqniiihis  diese  fv  Rom  cnrafbea  hatte.  VfL  d§  Sit.  M, 
p.  tl  f.  rfir  die  tioiMhe  Sibylle  darf  man  dasselbe  jetit  erachllessen. 

2)  Dass  Alexinders  Bach  *über  Rom'  vielfach  den  erhaltenen  Schrift- 
stellern als  Quelle  gedient  hat,  ist  bekannt.  Wo  man  ihn  M  saefaco  hat, 
selgt  Wilamowits  a.  a.  0.  an  einigen  Beispielen. 
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"  baben  flbergeben  oder  gfit  negiren  kftODeii.   Ich  sehe  mich  dess- 
balb  genotbigt,  sie  zunächst  erst  m  consUtiren.  For  diesen  Zweck 
iflt  nlehts  erfotderlich  als  einMie  Combination  der  folgenden  Verw 
mit  den  idien  besprochenen  Stellen.  Vers  66  f.  heisst  es: 
Hoic  cecfnÄ  vMm  it  te  M,  Phoébe,  weaoit, 

ittetm}it  fütas  el  eepiir  ante  eowuu* 
Dies  ist  TerstSndlieh.  Aber  van  das  folgende: 

Qutequid*)  AmaUkêa,  quicquid  Mmrpesta  dixit 

Berophile,  Phyto  Gnia  ^uerf  aâmmmit^ 
qttasque  Aniena  sacras  Tihurs  per  flumitia  eortee 

portarit  sicco  perlnlentqite  sinu  — 
Alle  vier  Sibyllen  idenfificiren  sich  ohne  weiteres.*)  Von  ihnen 
ist  aber  die  Marpe^ia  Herophile  wieder  die  troisciie,  also  dieselbe, 
von  deren  Orakel  Tibull  eben  erzîihlt  halte,  während  das  nach  der 
Intention  des  Dichters  ganz  unmöglich  erscheinen  muss:  sie  sollen 
•  offenbar  von  einander  unterschieden  werden.  Die  erste,  von  <ler 
bisher  die  Rede  war,  wird,  wie  wir  sahen,  sicher  nach  der  Troag 
versetzt:  die  zweite  demnach,  die  in  Vs.  68 — 69  genannte,  jeden- 
falls anderswohin  als  in  die  Trons,  obwohl  sie  Marpesia  Herophile 
heisst  wie  jene.  Dass  dieser  Widerspruch  mit  den  gewöhnlichen 
Mitteln  der  philologischen  Kritik  sich  nicht  entrernen  Idsst,  muss 
jeder  ingeben  der  die  nothigen  Versuche  angestellt  hat.  Die  Athe- 
tese  der  ganien  Stelle,  die  Bahrens  vollgeschlagen,  verbietet  sich 
dämm  von  selbst,  weil  aie  unfehlbar  noch  die  folgenden  Distichen 
treffen  würde,  die  fflr  den  Zusammenhang  des  Ganzen  unerlisslich 
nnd  an  sich  Yortretlieh  sind.  Freilich  hat  Babrens  gani  conse- 
quent gdiandelt,  wenn  er  lu  der  Hypothese  der  Interpolation  die 
andere  der  Unfertigkeit  des  Gedichts  himnnahm.  Aber  gerade  die 
conséquente  Durchftlhrung  dieser  Hypothesen  ist  ihre  beste  Wider» 
legung.  Zudem  wird  die  aufgezeigte  Schwierigkeit  durch  diese 
radicalen  Mittel  gar  nicht  heseitigt.  Nur  die  Person  des  Dichten- 
den ist  unnützer  >Vcise  verdoppelt.  Wir  hätten  weiter  zu  fragen: 
wie  koiiinil  denn  der  Interpolator  zu  der  irrigen  Üülerscheidung 
der  Marpesia  Herophile  von  der  iroischen  Sibylle? 

Und  doch  liegt  die  Losung  des  Problems  nicht  fern.  Sind 

1)  (^d  quod  Leo  a.  a«  0.»  um  eine  Stelgcroag  des  Gedankens  an  Cf^ 

2)  Araallhea  ist  die  Sibylle  von  Gutnae  nach  Varro.   Leo  bestreilet 
S.  13  Aom.  die  Identität,  wie  mir  sclMint,  ohne  genflgenden  Grund. 

BermM  XVUL  '  22 
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die  beiden  Seherinoen  in  Wirklichkeit  ideoUsch,  nod  siud  sie  trotz-  * 
dem  im  Gedicht  unterschieden:  so  folgt  Tür  mich  und  jeden  Un- 
befangenen daraus  mit  unabweisbarer  Nothwendigkeit ,  dass  Tihttil 
die  Unterscheidung  selbst  gewollt,  d.  h.  sie  irrthümlich  begangen 
hat.  Zur  Eotschuldigung  des  Irrthums  aber  laset  sich  Folgendes 
aofilhren,  das  tugleich  lu  säaer  ËrklMning  dienen  mag.  Es  gieht, 
wie  schon  erwihnt,.  swei  Sibyllen  des  Namens  Herophile,  bei  denen 
die  Beseichnnng  erythwa  stehend  ist,  das  eine  Hai  als  Ethnicum 
Ton  Eryihrae,  das  andere  Mal  vennOge  einer  etymologischen  Spits- 
flndigkeit  hergeleitet  von  der  èQvâçr^  Metçftijaaéç,  Die  Con- 
fusion der  beiden  Persttnlichkeilen  ist  damit  nahe  genug  gelegt. 
Fand  nun  TibuU  in  seiner  Quelle  denn  irgendwoher  muss  er 
diese  z.  Tb.  seltenen  Namen  entlehnt  haben  —  etwa  folgende  Fas- 
sung vor:  Herophile  erythraea  Marpessi  Jiata  etc.,  so  wird  und 
nniss  jeder,  der  von  der  Zugehörigkeit  des  obscureu  Dorfes  Mar- 
pessus  zur  Troas  nichts  weiss,  an  die  allbekanute  und  hochbe- 
riUimte  Herophile  aus  Erythrae  in  Ionien  denken,  welche  man  auch 
sonst  ungern  bei  Tibull  vermissen  würde;  es  gehört  eine  genaue 
topographische  und  grammatische  Kenntniss  dazu,  den  Irrthum  zu 
umgehen  und  den  wahren  Sachverhalt  herauszumerken.  Auch 
Dionys  von  Halicarnass,  der  Tibull  gewiss  in  beiden  Punkten  über- 
legen war,  hat  einen  ganz  ähulichen,  wenn  auch  nicht  gleichen 
Fehler  in  derselben  Sache  begangen,  und  die  neueren  Mylhologen 
und  Erklärer  nicht  minder.  Dafür  mag  hier  ein  Beispiel  genügen. 
In  Varros  Sibyllenveneichniss  bei  Lact,  intt,  I  6  heisst  es:  Qiitte* 
Um  irifthwm  —  pum  ÀfçUodmu  Brylhra$ui  adfirmat  suam 
/kirn  eivem  —  iamqiie  (seil,  dicit  Varro)  Graü  tthm  peTenlt^ 
wuidnßtmn  €t  piritwram  um  Tir^km  Eomtnm  mmäaiGia  uriftn^ 
mm.  Einsthnmig  bezieht  man  diese  Sibylle  auf  die  ionische  Stadt 
Erythrae:  es  ist  aber,  wie  die  Zeitbestimmung  lehrt,  die  troiache 
des  Demetrius  von  Skepsis,  der,  wie  wir  wissen,  gegen  Apollodorus 
von  Erythrae  polemisirte:  das  Citat,  das  bei  Pausanias  wiederkehrt, 
stammt  aus  Demetrius.') 

Als  Resultat  der  Untersuchung  lässt  sich  zweierlei  verzeichnen: 
I.  Es  ist  in  II  5  eine  spät  in  hellenistischer  Zeit  entstandene 
und  noch  später  fortgebildete  ihrem  Ursprünge  nach  ganz  ent- 
legene Sage  nachgewiesen. 


1)  Dies  Vanocitat  gehört  zu  dei  auf  S.  335  Anm.  behandelten  (»rappe. 
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II.  Mit  ihrer  Hülfe  sind  die  vielfachen  kritischen  und  ex6ge» 
tisGhen  Bedenken  in  dieeem  Theile  des  Gedichte,  soweit  sie  mit 
der  Sage  lOBunmenhtfngen,  beeeitigt:  ein  Unstand,  der  mir  die 
Richtigkeit  dee  von  mir  eingohaltenen  Ver&hrene  hinUinglieh  in 
Yerbttrgen  scheint*) 

n. 

Ueber  die  zweite  Elegie  kann  ich  mich  kurz  fassen. 
Tihnll  feiert  auf  seinem  Gdichen  das  Ambamlienfest.  Die 
Gotter  werden  geladen,  alles  soll  die  Arbeit  lassen,  alles  sich  den 
Freuden  des  Festes  hingeben.   Der  Preis  des  Landlebens  ist  der 
weitere  Inhalt  des  Gedichtes: 

mra  cam  run'sque  deos.    His  vita  magistiii 
(lesuevit  qtierna  pellere  glande  famem. 
Die  Stelle,  die  ich  behandeln  muss,  findet  sich  Vs.  55  ff.: 
agricola  et  minio  siiffusus,  Bacche,  rnbenti 
primus  iuexperta  duxit  ab  arte  chorus, 
huic  datus  a  pleno,  memorabilê  munus,  ouiU 
ditx  pecoris: 

und  nun  folgen  verderbte  Worte.  Die  Tragödie  wird  also  zu  dem 
Landleben  in  Beziehung  gesetzt.  Dem  Sieger  wird  ein  Bock  aus 
der  Heerde  zu  Theil  und  Ton  diesem  heiset  es  nach  den  Hand» 
Schriften  weiter  offenbar  begrflndend: 

kima  knuarat  Mtcum  W9i, 
was  unsinnig  ist.  FOr  hireus  ist  s.  Tb.  yrcus  in  der  bekannten 
mittelalterlidien  Orthographie  Oberiiefert  und  —  freilich  minder 
glaubwürdig  —  ftlr  Jliiifser«^  ^anxeraf.  Der  Corrector  der  Wolffen- 
bottler  Handschrift  suchte  ▼ergeblich  Sinn  in  den  Unsinn  zn  brin- 
gen, indem  er  duxerat  conicirte.  Ausserdem  liest  die  Aenderung 
den  metrischen  Fehler  in  der  ersten  Versh&lfte  ûnbwObrt.  In  dem 
ersten  At'ixtis  liegt  also  der  Sitz  der  Ciorruptel.  So  nrtheilten  schon 
die  Holländer,  die  cartas  anxerat  hirats  oves  in  den  Text  setzten. 
Damit  wäre  das  plenum  ovile  Ireilicli  begründet.  Aber  dass  sich 
die  Grosse  der  Schafherde  aus  der  Fruchtbarkeit  des  äux  pecorü 

1)  Aeeh  lir  den  Tielbeatiitiaica  Vors  4  mme  preear  ud  UtudM  flecUre 
mrba  »«a«  (mm  Haopt,  novo«  YtUeo,  iaenu  Leo,  andcie  fiMf)  sciwiDt  nir 
dies  Rcsultit  nleht  ohne  Belang.  Das  Loblied  auf  ApoU  ninfant  nicht  bloss 

Vs.  11—16  (Leo  S.  5),  londcrD  geht  weiter  bis  za  Vs.  66.  In  der  ScbcfiD 
wild  der  GoU  gepricien:  mau  ist  nir  daher  das  Wabiscbeinlichste. 

22* 
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«rklirtt  das  ist  platte  Seibstverstäodlichkeit ,  voo  der  wir  glück- 
licher Weise  den  Dichter  freisprechen  kOoneo:  sie  ist  ihm  ja  erst 
durch  moderne  Gonjectur  aufgedruDgen.  Moriz  Haupt,  der  dieii 
VermuthuDg  aufnahm,  scheint  an  der  Heilung  der  Cormplel  Ter» 
sweifelt  xu  haben,  wie  tor  ihm  Dissen  in  der  Anmerkung  lo  der 
Stelle:  MrAii  iuâieabis  wutiorm  partm  pmUmäri  eUm  ab  àHéna 
mmm  tufpUUm  essa,  tum  exddfstet,  quem  aimodum  dîwm  aUk 

OlfllM* 

Ich  glaube  ein  Mittel  geftinden  n  haben,  durch  das  die  Stelle 
gehellt  weiden  kann.  Zugegeben  nlmlicb,  daat  weder  der  dux 
yecoriê  da  aolcher  noeh  daa  jilmicM  mtik  eine  Motifirung  erfMert 
oder  zulüsst,  so  bleibt  nur  noch  der  Gedanke  des  ganien  Siliea 

huic  datui  a  pUno  memorabile  mvnw  ovilt  \  dux  pecom 
übrig,  (1er  zu  befjründen  ist.  Und  ich  denke,  der  Dichter  bat  seine 
eigene  Iiüeulion  deutlich  genug  aucli  üusserlich  kundgegeben  durch 
die  Apposition  memorabtle  nnnins.  Was  also  hat  der  Bock  ver- 
brochen, <lass  er  es  sich  gel'alleu  lassen  uiuss,  als  Preis  für  tra- 
gische Siege  zu  dieneo?  Darauf  lautet  die  Autwort  bei  Hygiu 
Àitron.  II  4  wie  folgt: 

'Als  Ikarios,  der  erste  Weingartner  in  Allica,  seinen  Weinberg 
im  Schweisse  seines  Angesichts  bestellt  hatte,  brach  ia  das  Gehege 
ein  Bock  und  frass  mit  groaaem  Wohlbehagen  die  zarten  Setzlinge 
ab.  Das  erzürnt  den  Ikarios,  er  Hingt  sich  den  nichtsnutzigen  Ge- 
sellen, fuhrt  ihn  an  den  Altar  dea  Dionyaoa  —  denn  der  Gott,  der 
Ikarioa'  Garten  aelbat  angepflanzt,  ist  schwer  beleidigt  —  tanzt  mit 
aeinen  Gelttirten  unter  Hohn  und  Spott  um  ihn  und  den  Altar 
—  wie  apiter  der  tragische  Chor  —  und  acblachtet  ihn  achlieaa- 
lidi.  Aua  aeinem  Felle  fertigen  die  Ikarier  einen  Schlauch,  puaten 
ihn  YoU  Wind,  Olen  ihn  ein  und  apringen  auf  ihm  umher,  wie  an 
dem  Aakolienfeate.'  So  hat  denn  die  Unart  dea  Bockaa  nach  jener 
naüologiachen  DanteUnng  nicht  nur  m  Entatehung  der  Aakolien, 
aondem  auch  der  tragiaehen  Spiele  geftlhrt. 

Es  ist  eTident,  dass  es  diese  Fabel  war,  mit  der  Tibull  in 
jenem  corruplen  Verse  die  Sitte,  dem  tragischen  Sieger  einen  Bock 
zu  geben,  begründet  hat,  obwohl  gerade  sie  in  dem  summarischen 
Berichte  Ilygins  nicht  ausdrücklich  hervorgehoben  ist.  Es  bedarf 
aber  kaum  noch  dafür  besonderer  Zeugnisse.  Deren  giebt  es  zwei. 
Einmal  Varro  bei  Dionn'des  III  4S7  Keil:  (ragoedia.  ut  quidam,  a 
tQÛyif»  et  ùôfi  dicta  ut,  quoniam  olim  actoribu$  trasicis  'fQâ)^og 
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4,  e.  hinu$  framnhm  omlHi  jwnopamftthir,  pii  L^tnUhu  (d.  h.  ao 
den  Dionysieo)  He  fmlo  léen  pâtri  hêc  ^fmm  famoUbatmrp 
fÊh  («f  Vûm)  d^meit  vitm.  Das  tweite  woBMglIch  noch 
dcvlüebira  Zeugnm  ûnèdi  ùdk  bâ  Vergil  (Smg,  U  376  f.): 

fn'gora  nec  tantum  cana  concreta  pnu'na 

01(1  gravis  incumbens  scopults  arentibus  aestas 

quantum  iUi  (Dämlich  dem  frischeo  Laub)  maiere  greges  duri" 

que  l  enenuiH 
dentis  et  ad  morsum  signata  in  Stirpe  ciralrix. 
non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris 
caedilur  et  veteres  ineunt  prosraenia  ludi, 
praemiaque  ingeniis  pagos  et  compila  circum 
Thesidae  posuere  atque  inter  poetUa  laeti 
moUibus  in  pratis  unct9»  iahten  per  utree, 
Dan  die  Worte 
fraemiÊpiê  tHgeniù  pagoi  et  eemfita  dreim  |  Thesidae  pomere 

sich  anf  die  Bockfibel  von  Ikaria  beliehen,  ergiebt  der  Zusammen- 
hang nnd  bemerken  die  alten  Ausleger,  ist  also  sicher. 

Sachlicli  gefordprt  erscheint  mir  somit  auch  in  dem  verderbten 
TibulWerse  hircns  hauserat  hircus  oves  der  einfache  Gedanke:  'der 
Bock  halle  die  Reben  abgefressen'.  Eine  über  jeden  Einwand  er- 
habene Emendation  der  einzelnen  Worte  bin  icli  leider  nicht  in 
der  Lage  vorbringen  zu  können.  ZunJiclisl  kann  man  in  Betreff 
des  Verbums  schwanken.  Uauserat  scheint  freilich  durch  die  Al- 
lilteration  gesichert,  ist  aber  wegen  seiner  Bedeutung  nicht  ohne 
Anstoss.  ËS  bezeichnet  die  Thatigkeit  des  Verschliogeos  nur  dann, 
wenn  dieses  ohne  Anwendung  der  Zähne  erfolgt,  wie  bei  tlüssi- 
gen  Dingen.  Man  mUsste  sich  also  den  Bock  bei  dem  Geschäft 
des  Abfreaaens  der  Reben  so  eifrig  TorateUen,  dass  er  nur  noch 
schluckte,  um  möglichst  viel  herunter  su  schaffen.*)  In  dem 
ersten  kktm  (j^rsm)  steckt  schwerlich  etwas  anderes  als  «te,  und 
für  wet  liegt  olem  (Horn  M  I  17)  am  nächsten,  allerdinfs  ein 
in  diesem  Zusammenhang  mOssiges  Epitheton  omans.  Han  er- 
wartet eine  nähere  Beatimmung  tu  vites  oder  ein  fBr  die  vor- 


1)  Gf.  Ofld  Feit,  1 353111:  rôde  eaptr  vitem,  tawun  hine  cum  OakU  ad 
«mnfi,|i'ii  tua  fuod  tpargi ewrmta pouU «rit,  Uei)cr  das  Epigninm  des Eoe- 
nas  and  die  posapeiaDitche  Waad  vgl.  Roberte  Bemerkoogen  Eialostb.  CetoiL 
^  1  Abb.  10. 
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liegende  SituatioD  weeeDlUcbèe  Beiwort  des  Bockes:  idi  hsfae  ter» 
geblich  dsMch  gesitclit  Hoffeatlich  siid  andere  gHlcUîclier.*) 

Dm  Gesduchtcliea  too  dem  Bock  settist  gehört  seiiieni  Ur» 
sprung  nach  der  beÜeDistisehen  Periode  an.  Leonidas  von  Tareat 

in  einem  noch  erhaltenen  Epigramm  {À,  P.  IX  99)  ist,  wenn  nicbl 
sein  Urheber,  so  doch  der  älteste  Zeuge.')   Wahrend  es  bei  Sim 

iodess  noch  schwebend,  ort-  und  leitlos  auftrid,  erscheint  es  in 
Eratosthenes'  Elegie  'Eri;,'one'  hei  Hygin  (a.  a.  O.j  zu>,iiuiiitMi  mit 
der  Entstehungsgeschichte  der  Tragödie  an  den  allischen  Gau  Ikaria 
gekuilplt.  Von  Eralosllienes'  Gedicht  sind  direct  oder  indirect  alle 
Uhrigen  Zeugen  ahliitngig,  also  auch  Tihull:  so  merkwürdig  »  s  einem 
erscheinen  mag,  bei  ihm  die  Spuren  einer  echt  alexandn  ni  sehen 
Elegie  anzutreffen.  Ist  das  aber  wirklich  so  unglaublich?  Ja, 
wenn  sie  TibuU  darum  selbst  gelesen  und  studirt  haben  mQaile. 
Aber  es  gentigt  noch  einmal  auf  die  Existenz  von  Hypothesen- 
sammlangen,  mythologischen  Handhfichem  —  in  denen  gerade  die 
Erigone  des  Eratosthenes  nachweislich*)  figurirte  —  oder  anch  auf 
Varros  Schriften,  in  denen,  wie  wir  sahen,  die  Entstehung  der 
TragtHtie  nach  Eratosthenes  erzählt  war,  hinzuweisen,  um  sofort 
mehrere  ganz  natürliche  Erklärungen  erkennen  zu  lassen. 

Ich  bin  am  Ende.  Sonstige  sichere  Spuren  hellenischer  Sagen- 
fiction  habe  ich  bei  Tibull  nicht  vorgefunden .  Mit  blossen  mehr 
oder  minder  wahrscheinlichen  Vermulhungen  wollte  ich  nicht  ope- 
riren,  damit  nicht  sie,  sondern  die  augclührleu  Thatsachen  dem 
Urtbeile  anderer  zur  Grundlage  dienen. 

1)  Solche  Epitheta  ornantia  ilod  bei  den  Dichtem  dieser  Periode  hii^g 

genug.  Nicht  sehen  sollen  sie  überraschend  wirken.  Loheck  (Königsb.  Pro^. 

1856)  s;'ijt  von  den  l/fl^vtç  âvnvâoi:  deleclat  legentes  illa  piscini  genrrfs 
nota  propriii  ft  .sirif;uliiris ,  dr  qtti»  coi^ifurr  non  soh-mus.  Pa^î  gilt  vom 
oé  /urcur  P.rt;'wos  (Kallim.  Uymn.  in  JJian.  v.  95j  so  gut  wie  vom  hircus  olent, 

2)  Robert  a.  a.  0. 

3)  I>er  Nachweis  wird  an  einem  anderen  Orte  geliefert  werden. 
BerUü,  im  Januar  1883.  ERNST  MA  ASS. 
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Far  die  unter  dem  Namen  des  Tibullos  uns  erlialteiia  und 

ihrem  grösseren  Theile  nach  von  ihm  herrührende  Sammlung  be- 
silzen  wir  bekanntlich  vier  Textesquellen  von  sehr  verschiedenem 
Umfang:  die  volislandigen  Handschriften,  unter  denen  der  Ambro- 
siauus  als  die  einzige  nicht  interpolirte  vorwiegend  in  Betracht 
kommt,  die  Tibidlischen  Bestandtheile  des  mittelalterlichen  Florl- 
legiums,  Scaligers  Angaben  über  das  fragmentum  Cuiacianum,  und 
die  Freisinger  Excerple.  Dass  diese  vier  Textesquellen  auf  einen 
gemeinBameD  Archetypus  zurückgehen,  ist  selbstverständlich  und 
allgemein  anerkannt;  in  manchen  hierauf  bezüglichen  Einzelfragen 
aber,  fiber  welche  ich  im  folgenden  zu  handeln  gedenke,  scheint 
mir  das  richtige  nocb  nicht  ermittelt  oder  wenigstens  noch  nicht 
allseitig  lugeslanden  in  sein. 

L.  Malier  hat  die  Ansicht  gelnssert,  dass  der  Archetypus  die 
beiden  in  mehreren  Tibullausgaben')  stehenden  Pria  pea  enthalten 
habe  (Jahrb.  f.  PhiIoL  1869,  75).  Dieser  Punkt  ist  es  lonSchst, 
der,  wie  mir  scheint,  noch  einer  genaueren  Untersuchung  bedarf. 

Das  erste  der  beiden  Gedichte  {VillicHs  aerari  quondam)^ 
aus  drei  Disiiciien  bestehend,  ist  eine  zu  einem  kleinen  Heiligthum 
des  Priapus  gehörige  Inschrift,  als  solche  gegenwärtig  nicht  mehr 
vorhanden.  Durch  die  Inschriftensammluugeu  des  15.  Jahrhundi-rts 
wissen  wir,  dass  man  dieselbe  in  der  Nähe  von  Padua  aufgefunden 
hatte.  Aul  diese  Tlialsaciic  ist  wiederboli  aufmerksam  gemacht 
vrorden,  gan;  kurz  von  Scaliger  in  der  Appendix  Virgilii  (1572) 
p.  473,  dann  ausführUcber  von  Anderen*);  Uber  alles  nähere  vgl. 
jeut  Mommsen  im  Carpu  Auer.  lar.  VI  1  p.  274.  Das  letste  Di- 
stichon lautet  in  jenen  Sammlungen: 

1)  Bei  Bährens  p.  85  ff. 

2)  Broukhusius  Til».  p.  40G  f.  Biirmanii  Antli.  Lat.  II  p.  567,  Wernicke 
l'riapea  p.  64  u.  134  f.   0»ann  ZeiUchr.  f.  d.  AUerihumsw.  1851  p.  134  ff. 
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improbuê  ut  si  qtm  noslmm  violabit  agellum, 
hune  tu,  sed  lento  —  scis  puto  qnod  sequitur. 
Das  zweite  Gedicht  (Quid  hoc  novi  est)^  m  reinen  lamben  ab- 
gefaast,  befindet  sich  in  mehreren  niiilelalterlichen  Handschriften 
der  pseudo-vergilischen  Gedichte;  im  Codex  Bruxelleosis  fttebt  et 
zwischen  der  SammluBg  CaUlepton  und  der  Elegia  in  Maecenatein« 
in  den  drei  MoMceoses  zwischen  Dirae  und  Copa,  im  Harleianus 
twiaclMD  Moretnn  und  Culei;  in  den  Meneoenaes  iai  die  üeber* 
schrill  Priapeia  MannUt,  *)  Die  Handsehriften  gleichen  Inhalts  aus 
dem  15.  Jahiliundert  können  unberttduicfatigt  bleiben;  in  einer, 
dem  Rehdigeranns,  lautet  die  Ueberschrift  VirffUU  im'iier  jniqMn.^ 
—  Im  15.  Jahrhundert  wurden  in  Handschriften*)  und  dann  auch 
in  Drucken  der  Pria  pea  die  beiden  Gedichte  der  Sammlung  hin* 
zugefagt;  hier  lautet  aber  der  letzte  Vers  des  ersten  Gedichtes 
mehrfoch 

hnnc  tu  —  sed  taceo:  scis  puto  quod  seq^iitur. 
Diese  bisher  angegebenen  Thatsachen  bieten  ki  ine  erhebliche 
Schwierigkeit.  Anli'alleud  aber  erscheint  nun  zunächst  eine  Stelle 
in  eiuem  Ihiele  Murets  (I  13)  an  Paul  Manutius  aus  dem  Juni 
des  .lahrt'S  1558,  wahrend  welcher  Zeit  Murets  Ausgabe  der  drei 
Elegiiier  bei  Manutius  gedruckt  wunle.  Muret  schreibt:  In  car^ 
minihus .  (jin'lifis  relehratiij-  hortornm  dem,  iambica  quaedam  sunt, 
quae  ab  omnibus  iribuuntur  Tibullo.  IJnnm  eliam  eius- 
dem  argmntnti  epigramma  reperio  in  antiquo  TibuUi  libro.  Hane 
igitur  appendiculnm  adiiciemus,  si  voks,  Manutius  scheint  aber 
nicht  gewollt  oder  Muret  scheint  seine  Absicht  aufgegeben  zu  haben; 
denn  in  der  Ausgabe  Murets  steht  weder  das  eine  noch  das  andere 
Priapeum.  —  Aladaon  findet  sich  das  x  weite  Gedicht  abgedruckt 
am  Schluss  der  ersten  von  den  beiden  Ausgaben  der  drei  Elegiker, 
welche  in  Antwerpen  bei  Plantin  erschienen,  in  der  von  1560. 
Hinter  dem  Worte  'Finis'  steht  mit  der  Ueberschrift  *Typographus* 
die  Bemerkung:  hnpreuo  tarn  Tibulh,  mtmiti  ab  amico,  hoie  pauea 
kk  «dders  w^Uuimiu,  quam  fem,  niquidiector  eimdem  auclo- 
ri§  p§r  nn  destderaret.  Es  folgt  die  neue  Ueberschrift  Alb,  Ti- 
buUi ad  Priapnm  de  mertia  ingninis  und  dann  das  Gedicht. 
^  Einige  Zeit  später  erhält  Murets  Behauptung  über  das  erste 

1)  Vgl.  Hibbeck  App.  Verg.  p.  33.  fiibrCDS  Poette  Ut.  min,  U     13  f. 

2)  Ribbeck  p.  27.  Bahrens  p.  17. 

3)  Buimann  p.  557  uod  559. 


* 
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Gedicht  eine  gewisse  BeslätigUBg  durch  Achilles  Statius.  Derselbe 
btnerkl  nimlîch  am  Scblusie  Minw  TibuUcommentars  (1567): 
«wo  meo  êxtnmum  tnt  ^fi§nmma,  qiÊod  m  imibus  m  IVûi- 
pmn  kgilwr,  ^Fittîciii  «eran*  qumékun,  mm  euMmr  a§§Uf,  In  fMo 
mâm  MMIÛI,  fnuttrquam  m  uliim  verm,  *Bim€  tu,  mi  Imm, 
tiiii  piilo  fiêd  Ofnäia',  i»  mà§Êiii  tsA»  lifiNir  'Amie  1«,  9td 
tma»\  Smu  mum  9ênm  if§i  TiMê,  dêgamtittmo  j»#«tg,  d^tU. 
^  Zwei  Jahn  dmnf  cncMieB  beide  Gedichte  des  TUNiUieebeB 
lünnigefügt  w  dar  iwaileD  PiMtiiMolMD  Ausgabe  (1569)  p.  145. 
Auf  das  Epitaphien  TibuUi  folgen  die  Werte  Ente  im  epigrawh- 
matü  pm  in  Ptûiptà  kgmum  viri  dotü  TMU  oâÊcrihmi,  hierauf 
die  beiden  Gedichte  mit  den  Ueiieriehriflen  TiMku  ad  Briapum 
uuü  Eiusdem  ad  Priapum  de  inertia  modify.  Das  erste  Gedicht 
verdankt  hier  seine  Aufnahme  sicherlich  der  soeben  angeführten 
Bemerkung  des  Stalins,  dessen  Ausgabe  auf  die  zweite  Piaatioache 
von  starkem  Einfluss  gewesen  ist. 

Scaliger  endlich  fügte  in  seiner  Appendix  Vu'gilii  1572')  die 
beiden  Gedichte  den  Pria|)ea  hinzu  (p.  bbj,  wie  dies  bereits  (s.  o.) 
in  früheren  Ausgaben  der  Priapea  geschehen  war.  Das  ersle  ist 
ttherschrieheu  Äd  Priapum,  das  zweite  Alb.  Tibtdli  ad  Priapum  de 
inerUa  mguinis,  wie  in  der  Plaotinscheu  Ausgabe.  Aus  den  An* 
merkungen  Scaligers  zum  Epigramm  (p.  473)  ist  für  uns  folgen- 
des von  Wichtigkeit:  Quod  (epigr.)  nomine  TibuUi  in  mUiqmt 
TibnUi  eoUdlmê  inveniri,  a  alii  in  editionibus  wii  admonuerunt, 
it  not  initr  opers  TibuUiana  in  optima  fcMs  rêfoimm,  Dieunt 
tamm  nmnnUi  r^pertum  in  ngra  Piatmnn»  lätri$  MfnKeft  punt 
cmmmiptis,  Quod  lomen  neu  kt^ftdit  ptin  TiMH  m$  poait.  » 
«Ame  tu  fed  (enla^]  fitem  exemi,  item  et  optima  tdeda  TiMli 
hakent  'Iftinc  tu,  ted  tateo*  et  meHue  lieber  die  lamben  be- 
nerbl  Scaliger  folgendea:  in  veter^ue  esDOMti  TiMU  nmine  eiitur 
kee  pelHtietèmm  peematium:  itemfue  in  veteri  memWam  Tibul- 
liana,  quae  est  penes  te  hcobe  Cuiaei,  vir  eruditissime.  Totumqne 
ex  pniis  iambis  comlat ,  et  sane  multum  tpirat  illam  venustatem, 
quae  hodie  perciiJitur  in  eleyiis  illius  suavissimi  poetae.  Quod  ne 
cui  mirum  videatui ,  Tibnllnm  Prinyeia  conscripsisse,  iarn  pulo  satis 
eonßrmari  superiore  epigrammate.  Sed  et  dar  ins  }fartialis:  ^Quam 
{ut  compotitas  metro  TibuUi  in  Slellae  récitât  domo  libeUos\  VYeiler- 

1)  Die  Eiemplare  tragea  iheilt  diese  Jahreuahl  theîlt  die  Jahrenahl  1673. 
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hin  tlieilt  er  aus  dieser  optima  scheda^  die  auch  als  peroptima 
nteinhrana  oder  memhrana  fidelissima  oder  vetus  üla  bona  inem- 
brana  bezeichnel  wird,  einige  vorlretTlicbe  Lesarten  mit.  Das0 
dieie  HAadscbrirt  identisch  ist  mit  dem  bekannten  fragroentun 
Cuiacianum,  welches  den  ScbluMÜieil  der  TibuUiicheD  Sammlung 
von  III  4,  65  an  enthielt,  ist  augeDscbeiolich;  man  vergleiclie  aiioii 
Scaligers  Worte  ia  einem  Briefe  an  Pitboa  fom  13.  Febmar  1572'): 
'NêfÊê  itumUatê  cmef  (V.  44):  neu  etf  êMim  {MälR  «im  aft  lacftfa 
*iia(M  ineUm  etm^,  Mt  «dut*  M-je  HWÊoi  an  im  firg§mmu  àt 
TMSU,  UpuH  fuHrn  at  fidtk  tt  tmaxn  que  je  m  pmue  Jmnaû 
Ihn  aooir  uté  numié  phu  wmri  fn$  cM-lé,  Daaa  dieaelbe 
Handacbrift  aucb  noter  der  optima  aebeda  dea  TibuU  lu  feratebeo 
iat,  in  welcher  das  Epigramm  geatanden  haben  aolly  kann  bei 
der  Uebereinatimmnog  dea  Aaadrucks  gleichfalls  keinem  Zweifel 
unterliegen,  wenn  es  auch  Scaliger  nicht  ausdrücklich  sagt.  —  Die 
ihm  bemerkensworlh  scheinenden  Lesarleu  im  Tihulllexte  des  fragm. 
Cuiac.  halte  sich  Scaiiger  in  ein  noch  erhaltenes  Exemplar  der 
Planlinsclien  Ans^'ahe  von  IjU'J  nolirl');  zu  den  zwei  Priapea 
findet  sich  aber  in  diesem  Exemplare  keine  Bemerkung  von  seiner 
Hand.  In  seiner  Ausgai)e  des  Tibull  folgen  dieselben  ohne  üeber- 
schrift  auf  IV  14,  mit  Benutzung  der  Lesarten  des  fragm.  Cuiac«; 
Anmerkungen  zu  den  beiden  Gedichten  fehlen  hier  gänaiich. 

Dies  ist  der  Thatbeatand,  fOr  den  es  nun  eine  EriüSrung 
zu  finden. 

Was  zunächst  die  lambea  betrifit,  so  machen  es  die  Lea- 
arten, welche  Scaliger  beibringt,  uniweifelhafl,  daaa  die  von  ihm 
benutzte  Handschrift  einen  auf  alte  gute  Tradition  zurückgebenden 
Text  enthielt,  und  aeine  wiederholte  und  beatnnmte  Angabe,  wo- 
nach dieae  Handacbrift  daa  Cuiacianiache  TibuUfragment  war,  IM 
sich  ebenzowenig  in  Zweifel  ziehen.  Aber  wie  ist  ea  zu  erklären, 
dase  daa  Gedieht  achon  einige  Zeit  vor  dem  Erscheinen  von 
Scaligers  Appendix  Virgilii  dem  TibuU  beigelegt  wird?  Bei  den 
Worten  Murets  quaê  ab  omnibuM  tr^wUur  TMto  haben  wir  ea 
zwar  offenbar  mit  einer  ebenso  starken  wie  leichtfertigen  Ueber- 
ireiliiing  zu  Ihuu;  aber  jedenlalls  ergibt  sich  sowohl  aus  diesen 
Worten  wie  aus  der  Pianliuschen  Ausgabe  von  1560,  dass  die 

1)  Lettres  françaisM  inSéUei  de  Joseph  Scaligar,  fntblUes  et  annotie» 
par  Ph.  Tamizey  de  Larroquo  fl^Sl)  p.  17. 

2)  Vgl.  Rbdo.  Mos.  XXIX  97  tf. 
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Mflinmig  von  TibnUt  Antonehaft  damals  von  irgend  jenaiidem  be- 
reilt  geinüert  wordea  war.  Es  ist  Iiier  ein  deppeltes  möglich. 
Entweder  et  war  auf  dem  Wege  prifater  Blitthettung  bd[aont  ge- 
worden, dass  das  Gedicht  in  einer  allen  TibuUhandschrift  stehe, 
oder  das  Znsammentrelèn  ist  nur  ein  solUliges:  irgend  ein  alterer 
Gelehrter,  der  erkannte,  data  das  Gedicht  nicht  von  Vergil  sein 
köune,  rieth  darum  auf  TibuU,  weil  dieser  der  einzige  römische 
Klassiker  ist,  von  welchem  wir  ein  an  Priapiis  gerichleles  inul  auf 
Knabenliebe  bezügliches  Gedicht  besitzen.  Die  crstere  Erkliiruug 
ist  wohl  die  wahrscheinlicliere.  Was  Scaligers  Behauptung,  das 
Gedicht  irage  den  Namen  Tilmlls  auch  tu  veierHms  exxusis  an- 
belangt, so  weiss  von  derartigen  alten  Drucken  !«'Mist  niemand  etwas 
zu  berichten;  wenn  Osann  bemerkt  (p.  137)^  das  Gedicht  siehe 
4n  den  beiden  AUiinen  des  Tibuir,  so  beruht  dies  auf  nachlässiger 
Benutzung  Burmanns,  der  von  den  die  Priapea  enthallenden  Aldi- 
nen  Vergüs  sfnricht.  Die  Vermulhung  liegt  nahe,  dass  jene  Be- 
hauptung 8ealiger»  nichta  ist  als  ein  ungerecbtrertigter  Schluss 
aus  den  angeführten  Worten  der  ed.  Plant,  tou  1569:  Usee  duo 
epignmmata t  fiiae  in  Fiiapm'$  legmUur,  viri  ioeti  Tibullo 
adserihuni. 

Das  Gedidit  muss  im  fragm.  Cui.,  wie  sich  ferner  aus  Scali* 

gers  Worten  ergibt,  an  Gedichte  der  Tibullischen  Sammlung  an- 
geschlossen gewesen  sein,  ohne  dass  ein  anderer  Verfasser  ge- 
nannt war.')  Hieraus  folgt  aber  durchaus  noch  nicht  ohne  Weiteres, 
dass  es  sich  auch  in  der  Vorlage  des  Codex  Cuiacianus  oder 
dass  es  sich  in  dem  allen  unseren  Textesquellen  zu  Grunde  liegen- 
den Archetypus  der  Tibullischen  Sammlung  befunden 
habe.  Warum  sollte  nicht  ein  mittelaUerhcher  Abschreiber  des 
TiboU  ein  leeres  Blalt  mit  dem  in  eioer  Sammelhandschrift  ihm 
vorliegenden  herrenlosen  Gedichte  ausgefüllt  haben?  Gesetzt  aber 
auch,  es  hatie,  was  ja  immerhin  möglich  ist,  schon  im  Alterthum 
den  Schluss  der  Sammlung  gebiMet,  selbst  dann  wären  wir  noch 
kdaeswegs  berechtigt,  ein  Gedicht,  welches  sich  in  derselben  Samm- 
lung befindet  wie  die  Gedichte  dea  Lygdamus  und  der  Sulpida, 
dieser  Ueberlieferuog  wegen  dem  Tibnil  beiiulegen.  Aus  inneren 
Gründen  dessen  Autorschaft  lu  erweisen,  ist  nach  Lachmanns 


t)  Eine  ausdrück]i(  he  Nennung  des  mbull  als  Veifas&er  wird  wohl  nie- 
mand aus  Scaligers  Angabe  folgern  woUeo. 
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richtiger  Bemerkung  (kl.  Sehr.  S.  150;  unmöglich.  Die  Meinung 
von  TibuUs  Autorschaft  lässt  sich  hiernach  zwar  Dicht  gemdezu 
wiüerkgeo,  beruht  aber  auf  einer  Gnindlage,  die  so  iiBBicher  wie 
nur  möglich  ist. 

Anders  liegt  die  Sache  beim  EpigranM.  Ueber  die  Behaup- 
tung ScaUgeit,  danelbe  habe  in  seiner  optima  acbeda  des  TibuU 
gestanden,  bsnerkt  Monunsen  folgendes  s  S€§li§tnmü  kii  til  âi/f' 
€äe  üT  fiim  m§&n,  Ua  vim  fmeiliuB  est  fidem  Aniere. 
iVisM  vt  wUttÊM  •  •  •  Mtrt]^^MM  cflwai  earvMitii  emiMM  imtiAimMi 
«d  eotiMi  difMd  mtarmrhm  IVàipi  sr  «tf  ei*  éuUtntm'  Um  hm 
pHaino  mrvati,  fiNMi  Aifsr  epsra  poilae,  Aee  mmim  mirmkém 
€9i  SeaÜgenmm  tÜtittum  neu  tohm  propritM  ktütnem  mdlsM 
pioponere,  ted  etiam  o.  S  contentin  Sealigert  eoäieem,  Mcimdiiai 
disert  um  ipsius  testimonium,  cttm  lectione  ab  editoribns  Vergiliam's 
pioferta  et  sine  uUo  dubio  interpolata.  Diese  beiden  Argumente 
scheinen  nur  vollkuninien  durchschlagend  und  der  aus  ihnen  sich 
ergebende  Verdactit  gegen  die  Richtigkeit  von  ScaUgers  Angabe 
durchaus  gerechtfertigt.  Das  Gewagte  dieser  Verdächtigung  aber 
wird  wesentlich  gemindert,  wenn  wir  die  von  mir  angeführten 
früheren  Zeugnisse  berücksichtigen.  Es  verhctit  sich  damit,  wie 
ich  glaube,  folgendermassen.  In  einer  Tibullhandschrift  des  15.  Jahr- 
hunderts  war  ein  leerer  Raum  am  Schlüsse  benutzt  worden,  um 
das  sich  leicht  darbietende  kleine  in  Distichen  abgefasste  Gedicht 
einsutrageo;  aus  der  einen  Tibullhandschrift  nuMhte  die  Hinzu- 
iDgung  vielleicbt  noch  in  einige  andere  abergegangen  sein.  Soviel 
entnehme  ich  ans  den  Angaben  des  Murei  und  des  Slatios.  Die 
Bemerkung  des  lelsteren  war  Veranlassung,  dass  es  in  die  ed.  Plant 
ton  1569  aufgenommen  wurde.  Diese  lag,  wie  schon  bemerfctt 
Scaliger  vor,  ala  er  sich  die  Lesarten  des  frsgm.  Cui.  notirte;  das 
Epigramm  stand  hier  unmiudbar  vor  den  lamben.  Splter  nun, 
als  er  die  Bemerkungen  sur  Appendix  Virgilii  niederschrieb*),  war 
bei  ihm  durch  eine  Tauschung  des  Gedächtnisses  die  Meinung  ent- 
standen, nicht  nur  das  eine  der  in  die  ed.  Plant,  aufgenommenen 
Priapea  habe  er  im  fragm.  Cui.  vorgefunden  (was  wirklich  der  Fall 
gewesen),  sondern  beide,  eine  Meinung,  zu  der  auch  die  Bemer- 
kung bei  Statius  mitwirken  mochte.   In  der  ed.  Plant,  steht  im 


1)  Diss  im  Texte  der  App.  Virg.  der  Nasie TiboUs  aar  dem  swelten 
Gedichte  TorgcseUt  ist,  verdient  Beaclitang. 
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Texte  taceo;  am  Rande  wird  die  Lesart  tento  erwähnt;  Scaliger 
hatte  sich  (weil  ihm  das  Epigramm  im  fragm.  Cui.  gar  nicht  vor- 
gelegen hatte)  nichts  notirt  und  glaubte  daher  jetzt  annehmen  zu 
können,  die  Lesart  des  fragm.  Guiac  stimme  mit  dem  Texte  der 
ed.  PlanU  Qberein.*)  Für  besonders  unwahrscheinlich  wird  mvà 
diese  Hypothese  —  melir  soll  es  nicht  sein  —  kaum  halten  dOrfen, 
wenn  man  bedenkt,  wie  rasch  Scaliger  seine  Anmerkongen  an  der 
Appendix  Virgüii  nnd  tu  den  Elegikem  niedergeschrieben  bat  Ist 
doch  die  Behauptung,  au»  Mart.  IV  6  lasse  sich  scUiessen,  dass 
TibuU  Priapea  geschridien  habe,  milde  gesagt,  von  einer  Leicht- 
fertigkeit, gegen  welche  ein  Gedacfatnissfehler  höchst  verseihlich 
erscheinen  muss.*)  Ein  anderer  Ausweg  tur  Losung  der  Schwierig* 
hdt  wire  es,  dss  flrsgn.  Guiae.  flir  jung  zu  halten;  aber  hienu 
wird  sich,  bei  der  Beschaffenheit  der  tou  ihm  dargebotenen  Les- 
arten, schwerlich  jemand  entschliessen  wollen.')  Jedenfalls  ist  es 
beim  ersten  der  beiden  i'riapea  meiner  Meinung  nach  geradezu 
unerlaubt,  an  die  Autorschaft  des  Tibull  zu  denken.  — 

Dass  das  Epigramm  auf  den  Tod  des  Tibull  im  Arche- 
typus gestanden  hat»  wird  mit  Recht  von  niemandem  bezweifolt. 
Scaliger  Hess  dasselbe  gleichfalls  schon  in  «1er  App<Mi(lix  Virgilii 
drucken,  wo  es  unter  anderen  Grabepigranimen  p.  195  steht,  nnd 
versah  es  hier  mit  den  beiden  lleberscbriflen  ÀLBII  TIBVLLl 
EQVITIS  RO.  i  DOMimS  MARSVS,  enteprechend  anderen  da- 
selbst angewendeten  Ueberschriften.  In  der  Ausgabe  der  Elegiker 
ist  ihm  die  üeberschrift  DOMITll  MABSI  gegeben,  nnd  in  den 
castigationes  wird  hienu  bemerkt:  In  penthMo  Ülo  iekêêio  (d.  h. 


1)  Dcfirtige  SeUiise  am  idnen  Scbwdgea  Itnen  sich  auch  sooft  bei 
ihn  vcnnathMii  vgl.  Rhda.  Has.  XXIX  104. 

2)  lieber  die  Sehodligkelt,  mit  der  SetUfer  den  jfiageren  cod.  GnlaciaBas 
collaüonirte,  Tgl.  die  Notis  aas  den  Scaligerana  bei  Bemays  Seal.  p.  143. 
Data  seine  Mittheilungen  über  diese  HHschr.  nicht  frei  von  Unriclitigkeiten 
sind,  zeigen  jetzt  die  Anfcaben  bei  Kllis  Cat.  p.  Lvn  f.  lieber  seine  Nach- 
lässigkeit io  der  B  ez  ei  c  Ii  ii  un  g  der  Hdschrr.  vgl.  Lachmann  zu  I  1,22.  R))ein. 
Mus.  XXIX  100  f.,  über  einen  durch  Nachliasigkeit  eitlstandeoea  Irrlhuni  das. 
101  f.  Ueber  die  Leichtfertigkeit,  mit  der  er  sieh  ipiter  sor  ReebtfertiguDg 
seiner  TkaosposilioMO  aof  Ulfais  Gyialdos  berief,  Hsopt  opifM.  III  S6. 

3)  Dees  Sesliger  ans  der  insseren  Besehaffeaheit  der  Hdichr.  dnea 
anrichtigen  Schlass  gesogen  bitte,  wäre  nicht  undenkbar,  ebenso  wie  einen 
derartigen  Schluss  Haupt  {opusc.  II  53)  bei  Poccins  für  mfigUch  hielt.  Vgl. 
die  Bemerkttogen  von  Rühl  Jahrb.  U  Philol.  1875,  780  f. 
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im  Iragtn.  Cui.)  titulus  huic  epigrammatio  erat  DO. 
Aoffailend  ist,  was  Scaliger  in  Bezug  auf  dieses  Epigramm  in 
seiD  obeo  erwi^hntes  Handexemplar  der  ed.  Plant,  notirt  hat.  Das 
Epigramm  steht  hier  p.  144  unten  mit  der  Ueherschrifl  EPiTA-^ 
PRION  TIBVLLL  Rechts  Ton  dem  Worte  TIBVLLl  hatte  Sca- 
liger geschrieben  PER  DO;  aber  diese  Baehstaben  sind  alsdann 
dardi  AuswiscbeD  getilgt;  offenbar  hatte  er  ichreibeo  woUen  P^JI 
DOMITIVM  MARSYM'),  TieHeicht  nit  einem  wdteren  Zuaatie; 
links  TOD  der  Ueberschridt  aber  steht  fon  seiner  Hand  DOMITU 
MARSI  y.  D,  oder  F.  O.,  tvtfirend  das  fragm.  Cui.  von  ScaUger 
in  dieaen  Anfseichnangen  sonst  stets  mit  C,  C  (d.  h.  wohl  Codex 
Cniacii)  beieichnei  iat.  Der  fragliche  Buchstabe  schien  mir»  als 
ich  das  Exemplar  in  Händen  hatte,  eher  D  als  O  zu  sein;  auch 
Bcihrens  gibt  V.  D.  an.  Aber  trotz  des  äusseren  Anscheins  möchte 
ich  eher  glauben ,  dass  Scaliger  V.  0.  schreiben  wollte.  Denn 
V.  O.  kann  vetus  optimus  bedeuten;  was  sich  aber  Scaliger  bei 
der  Bezeichnung  V.  D.  gedacht  haben  sollte  —  vorausgesetzt,  dass 
sie,  woran  doch  nicht  wohl  gezweifelt  werden  kann,  dem  fragm. 
Cui.  gilt  0  —  bin  ich  vüllig  ausser  Stande  zu  sagen.  — 

Auf  dieses  Epigramm  folgt  in  den  ältesten  unserer  vollstän- 
digen Handschriften  die  kune  Vita  des  TibuU,  in  welcher  die 
letxten  Worte  des  Epigramms  als  vorhergehend  vorausgesetzt  und 
so  einem  Schlüsse  auf  die  Dauer  von  TibuUs  Leben  benutst  wer- 
den. Bihrens  meinte,  diese  Vita  sei  aus  Sueton  entnomfloen;  hier- 
gegen sprechen,  nach  Reiffertcheids  treffender  Bemerkung  (in  Bor- 
sbns  Jahreaber.  fOr  1880  Ul  284)»  die  Worte  qiàreAM  fMqw  «Ais 


1)  Ebenso  ^cbt  er  is  der  Appendix  VirgiUi  p.  153  einer  IsIwItsiDgabe 
nr  Aentls  die  Uebeitebrift  Baimn  arguwmUa  monatttcki*  Ar  twubm 
mtetarem  (niaiUch  einen  poeta  teholsttient).  Etmt  befremdendes  hat  ee, 
dtM  Scaügcr,  weon  im  frtgm.  Col.  die  Ueberschrin  Domitü  Marti  gestanden 
hat,  zoerst  elae  andere  Fassung  derselben  in  die  ed.  Plant,  eintragen  wollte. 

2)  Der  Gedanke  an  vir  doctits  oder  viri  dorti  liept  natürlich  nahe,  zu- 
mal da  in  der  cd.  Plant,  unmittelbar  auf  das  Epigramm  die  Worte  folcren  : 
Haec  duo  epigrammala  quae  in  Priap.  leguntur  viri  docii  Tibullo  adicri- 
imnk  Bemerkangen  von  Scaligers  Hand,  welche  sich  nicht  auf  handschrift- 
liche Lesarten  beliehen,  finden  sich  in  dem  HandtxemplaK  aoeh  sonst:  vgL 
Francken  MMM  m  Ftnkgen  X  (1866)  p.  S4  Asm.  Aber  man  würde  sich 
bei  dieser  Erklirang  der  Baehstaben  in  allzu  grosse  Schwierigkeiten  veiw 
wickeln,  lieber  das  Ton  Hnschke  p.  677  mitgetkeüte  habe  ich  an  aadeieai 
Orte  gehandelt. 
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mnäimiae,  quamquam  breves,  omnino  utiles  sunt,  wo  Bahrens  mit 
Unrecht  utiles  durch  Aenderung  beseitigen  wollte.  Aber  desshalb 
die  Viu  dem  Mittelalter  oder  dem  14.  Jebrbuiidat  zuzuscbreibeo, 
hat,  wie  mir  eeheint,  keine  BercchtigaDg;  Vorecbriften  Uber  die 
AfifertigODgen  ?on  Briefen  gab  es  ja  auch  schon  im  Altertbom.') 
Dem  Verfaeeer  der  Vita  Dribeil  and  Geaehmack  beiinlegen,  sind 
wir  durch  nichts  Teranlamt;  er  kann  recht  wohl  gemeint  haben, 
IV  4  lasse  sich  fOr  Wünsche  um  Genesung,  IV  5  (Qr  Geburtstags- 
sebreiben, IV  8  und  9  fttr  Worte  das  Bedauerns  Aber  den  2wang 
der  Trennung  und  der  Freude  Uber  dessen  Beseitigung,  IV  1 1  fQr 
einen  Brief  während  eigener  Krankheit  verwerthen,  so  weui^,'  mau 
auch  dieser  Anschauung  beipflichten  wird.  Getjen  die  Humanisten- 
zeit sprechen  sowohl  die  knappe  Form  wie  auch  (He  beiden  ebenso 
schweren  wie  seltsamen  Corruptelen,  von  welchen  die  iUtestc  Ueher- 
lieferung  der  Vita,  die  im  Ambrosianus  (nach  Bührens  und  Lowe 
aus  dem  14.  Jahrb.),  sowie  die  im  Vaticanus  und  Parisinus  entstellt 
ist:  SfNSS  regalts^  und  Corvimm  Mmalam  origimm.  Auch  wttre 
es,  wenn  die  Vorlage  des  Ambrosianus  das  Product  eines  Huma- 
nisten enthalten  bälle,  auffallend,  dass  der  Tezl  des  corpus  Tibul- 
lianum  im  Ambrosianus  ?on  Besserungsfersuchen  jener  Zeit  frei 
ist  Noch  unwahrscheinlicher  ist  ein  mittelalterlicher  Ursprung 
der  Vita,  der  sich  doch  wenigstens  an  einer  Stelle,  sei  es  in 
sprachlicher,  sei  es  in  inhaltlicher  Besiehung,  kundgeben  mflsste. 
Die  Vita  wird  also  wohl  dem  späteren  Alterthum  angehören,  und 
die  beiden  uns  anderweitig  nicht  bekannten  Angaben,  die  sie  ent- 
halt, dass  Tibull  eqnes  gewesen  sei  und  dona  miUtaria  erhalten 
hab»',  geben  niöglirbcr  Weise  auf  gute  Ueberlieferung  zurück.  Hier- 
nach ist  auch  anzunelinien,  dass  wie  das  Epilaphion,  so  auch  die 
Vita  in  dem  allen  unseren  Textesquellen  zu  Grunde  liegenden 
Archetypus  der  Tibullischen  Sammlung  gestanden  bat.  — 


1)  Vgl  TenflGel  Gcteh.  der  rtn.  Utt.  f  46,  9. 

3)  Efaie  folMhe  Aoflötoag  von  «ptM  IL  Ist  dies  tchwerlicb;  aber  deokbur 

ist  CS,  dass  In  der  Vorlage  des  von  einem  anwissenden  Schreiber  geschrie- 
benen Archetypus  der  vollständigen  Hdschrr.  durch  Correcturen,  Flecken  oder 
dergl.  Anlass  zur  Lesung  regalis  statt  romanus  gegeben  war,  ebenso  wie  bei 
oraturt'm  zur  Lesung  originem  (welche  durch  Heiiisius  auch  für  den  ver- 
lorenen bboracensis  bezeugt  ist).  Verniulhen  könnte  mau  auch  eques  Ih'danus 
nach  Hör.  epist,  I  4,  2;  aus  derselben  Epistel  des  Horaz  ist  die  Bemerkung 
ftbcr  Tibolls  kSfperliche  Scktabeit  eataesuaea. 
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Id  dem  IVexemplar  unserer  vollständigen  Handschritteo 
war,  wie  jetzt  festsieht,  die  Sammlung  in  drei  Bücher  getheilt'), 
und  nichts  bindert  uns,  diese  Eintheilung  bis  auf  den  gemeinsamen 
Archetypus  unserer  sämmtlichen  Texlesquellen  zurückzuführen;  viel* 
mehr  wird  dies  durch  den  Inhalt  des  ^dritten  Buches'  eher  em- 
pfohlen. Mit  ganz  amoreicbeoden  Gründen  hat  neuerdings  Birt 
(p.  429)  die  Ansicht  «utgetprochen ,  in  der  Beieichnniig  eines 
dritten  Buchet  aei  einer  *fon  den  vielen  Flllen  aninerkennenf  in 
welchen  dis  Ifittelsiter  bliche  Buchtitel  eingeiehwSrst  hat';  froher 
bitten  die  lechs  Lygdsmnielegien  noch  einen  Bestandthell  des 
iweiten  Boches  gebiklet.  Wenn  dis  mittebherliche  Fkrrilegiuni« 
m  dem  die  Pariier  Excerpte  gehören*)  —  und  nitttrUch  inch  Vin- 
centim  von  Beauvais,  der  diesei  selbige  Florilegimn  benntst  bit  — 
ein  drittes  Buch  nicht  kennt,  Tieiaehr  Stollen  ans  den  dritten 
Bache  dem  zweiten  zuschreibt,  so  liegt  nichts  niher  als  hier  eine 
einfache  Nachlässigkeit  anzunehmen  :  sei  es,  dass  der  Urheber  de» 
Fiorilegiums  den  nourn  Buchtitel  tibersah,  sei  es,  dass  der  Schrei- 
ber des  dem  Florilegiiim  zu  Grunde  licgendon  Tibnllexemplars  ihn 
hinzuzufügen  vergessen  hatte.^)  Birt  nimmt  Anstoss  daran,  dass 
das  zweite  Buch  nur  42S  Verse,  das  Buch  des  Lytidamus  nur  290 
enlhalte.  Beides  lieweisi  niclit  das  jjeringstp.  Die  seclis  Lygdamus- 
elegien  waren  auch  meiner  Meinung  nach  im  Altertlium  nicht 
selbständig  im  Buchhandel;  sie  waren  vielmehr  verbunden  mit  dem 
Reste  der  Sammlung.  Das  zweite  Bnch  aber  ist,  wie  man  mit  Recht 

1)  Birt  das  antike  Hucliwesen  S.  420  schreilit  lolgendes:  'Nur  da>;  erste 
und  zweite  Buch  scliliessen  util  dem  obligaten  explicit.  Auch  folgt  auf  das 
dritte  nicht  eio  viertes,  sondern  jener  Panegyricus  Messalae'  u.  s.  w.  Eine 
seltsame  Aosdniekswcise  ffli  die  cinfaehe  Thatncfae,  dass  alles  auf  das 
iwdte  Boeh  folycnde  naeh  noscier  Ueberilefenug  efai  drittes  Buch  UMet, 
w^D  auch  die  besondere  Uebersdirift  fflr  den  Panegyricaa  gewahrt  ist. 

2)  Birts  Meinung  (p.  427),  die  gemeinsame  Vorlage  dieser  Excerpte  scheiiie 
dim  Ausgange  des  Alt  ort  Im  m  s  anzugehören,  ist  unrichtig.  Man  sehe  nur 
die  Inhal(8angabe  bei  Meyucice  Rhein.  Mus.  XXV  377  If.  Vgl.  auch  Leonhard 
de  corid.  Tib.  p.  19. 

3)  Unter  der  letzteren  Yoraiisaetsang  kann  man  vermothen ,  daas  die  ia 
dem  Bflcherveraeidniaa  einer  Bediaer  »aadadirifl  aeCireailirteB  MM  mm 
UM  U  eben  dleaes  Biemplar  «ewcaen  sind  (L.  MflUer  Jahrb.  f.  PUloL  1869, 
76  f.).  Doch  ist  es  anch  mögUeh,  dass  sich  in  jener  Handschrift  nur  die  zwei 
ersten  Bücher  befanden  (Bihrens  Tiball.  Bl.  54)  odor  dass  die  Zahl  //statt  /// 
auf  einem  Irrthum  des  Schreibers  beruht;  anch  die  Zaiiieii  der  GicenmiiclMB 
Reden  sind  in  dem  Verzeichnisse  fehlerbafL 
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annimmt,  nach  dem  Tode  des  Dichters  herausgegeben;  wenn  nun 
der  Herausgeber  eine  grössere  Zahl  von  TibulHschen  Gedichten 
zunächst  nicht  auftreiben  konnte,  was  blieb  ihm  anderes  übrig, 
als  das  ihm  Torliegende  zu  veröffentlichen,  so  viel  oder  so  wenig 
es  nun  einmal  war?')  Sowohl  das  Zeugniis  unserer  Handschriften 
wie  innere  GrOnde  empfehlen  durchaus  die  Annahme  von  Bahrens 
und  Anderen,  dass,  nachdem  auf  diese  Weise  die  Herausgabe  des 
iweiten  Buches  slattgeftinden  hatte,  in  einer  späteren  Zeit  (s.  u.) 
alle  folgenden  Stocke,  die  sich  ursprünglich  im  Besitze  des  Mes- 
sallisdien  Hauses  befanden  hatten,  den  beiden  schon  vorhandenen 
BOchem  als  ein  drittes  Buch  binzogefogt  und  in  Ibra  Gesammt« 
heit  dem  Tibull  beigelegt  wurden.  Durch  die  Annahme  einer  der- 
artigen VerölVeullichung  erkl<1rt  sich  der  Umstand ,  dass  auf  die 
Lygdamuselpgien  Gedichte  von  drei  verschiedenen  Verfassern  folgen, 
die  sammUicli  zu  Mtssalla  in  Beziehung  stehen:  der  Panegyricus, 
TibuUische  Gedichte  uini  (iedichic  der  Sulpicia;  auch  bei  Lygdamus 
steht  nichts  im  Wege,  eine  Beziehung  zu  Messalla  und  seinem 
Kreise  anzunehmen.')  Für  keinen  der  Bestandtlieile  des  dritten 
Buches  lässt  es  sich  wahrscheinlich  machen,  dass  er  sich  vor  dieser 
uns  vorliegenden  Vereinigung  im  Buchhandel  befunden  habe;  Birts 
Argumentation,  wonach  in  den  Schlussworten  des  Panegyricus  an- 

1)  Gast  abgesehen  von  der  MOgUehkeit,  dus  aas  dem  sweiteo  Boche 
dnlgei  verloren  ist  PAr  den  Veriest  Tiballiteher  Elegien,  welche  littcnriseh 
TeiOflenUicht  waien ,  hat  maa  das  GiUt  bei  Gharisias  p.  87,  5  nod  ISl,  1 
geltend  genaeht,  In  welchem  Andere  ein  —  allerdings  recht  starkes  —  Ver- 
sehen erkennen  wollen.  Ob  Eh^jïien  über  «He  Untreue  der  Geliel^ten,  welche 
Horaz  Glyccra  nennt,  jctnals  ins  Publicum  gekommen,  ob  sie  iibcrliaiipt  aus- 
gearbeitel  worden  sifi<i ,  wissen  wir  nicht.  Passuws  Beiuerkuogeu  hierüber 
(verm.  Sehr.  170)  siad  nicht  zutreiïeod. 

2)  Vgl.  Ribbeck  app,  F  erg.  p.  13.  Birt  »4  kUt.  km,  LaU  agmboU  p.  4«. 
Hcynea  Vemothiing,  dins  sieh  In  den  Namen  Lygdamos  der  Name  AlUas 
▼eistceke,  ist  kdaeswegs  sn  verwerfen.  Dass  der  Gebrauch  von  Jiéyâoç 
lygdot  Hyâu^  ra  derselben  durchaus  berechligt,  kano  nicht  bestritten  wer- 
den; und  warum  sollte  dieser  Dichterliiiir .  von  dem  Lachmann  (Tib.  p.  44) 
mit  Recht  sagte  nulhnn  aliiim  sibi  quam  TibuHum  in  artf  qm-in  si'iji/eretur 
proposuii,  liunc  in  opere  suu  ita  e/finxit  ut  in  Tib  n  Iii  domo  scriptum 
iureSf  nicht  ein  jüngerer  Verwandter  des  Dichters  gewesen  sein?  Ihren  Grund 
bat  die  GrfWmng  des  Namens  wohl  darin ,  dass  es  dem  Verfasser  passend 
erschien,  In  dem  Gnbepigramm  swei  gleichartige  Namen  aarawenden. 
(Weniger  waknebeinlioh  ist  das  MoUv,  welches  Rleemann  de  UM  tertü 
cmrm.  p.  20  annimmt.)  Lachroanns  Annahme,  der  Naoie  Lygdamns  rühre  vom 
Herausgeber  her,  scheint  mir  nicht  berechtigt. 

HcmM  XVIIL  23 


Digitized  by  Google 


354 


HILLER 


gnîeutet  sein  soll,  das  Gedicht  sei  ursprünglich  als  seibstiindiges 
Bach  *edirt'  worden  (p.  426),  verstehe  ich  nicht.  N.itOrlich  wurde 
der  PhDegyricns  dem  Messaila  als  selbsUodige  Rolle  aberreicht; 
eine  selbsUlndige  Herausgabe  aber,  d.  b.  eine  litterarische  PabK- 
cation,  ist  dvrcb  nicbts  beieogt  Dass  die  Sulpieiagedicble,  so- 
wohl die  des  Tibnll  wie  die  der  Sulpicia  selbst,  nicht  fttr  die 
Oeffentlichbeit  bestimmt  waren,  bedarf,  glaabe  ich,  keines  Beweises; 
sie  mflssen  erst  nachmals  berrorgesogen  sein.  Dieser  Ansicht  Ober 
die  Publication  des  dritten  Baches  würde  es  durchans  nicht  ent- 
gegen stehn,  wenn  Ovid,  der  gleichfalls  im  Hause  Messallas  Ter- 
kehrte,  mit  Dichtungen  des  nachmaligen  dritten  Tibullbucfaes  auf 
dem  Wege  privater  Mittheiluug  bekannt  geworden  wXre  und  Be- 
miniscenzen  daraus  hin  und  wieder  in  seinen  Dichtungen  ange- 
bracht h.'itto.  Dass  dies  aber  sicher  (b^r  Fall  war,  möchte  ich  nicht 
behaupten.  Denn  mit  einer  einzi^ren  alsbald  zu  besprechenden 
Ausnahme  ist  nirgendwo')  <lie  Aclinlichkeit  mit  einer  Ovidütelle 
derartig,  dass  wir  zur  Annahme  einer  Entlehnung  von  dir  einen 
oder  von  der  anderen  Seite  scblecblerdin^s  irezwungen  w;tren. 
Man  vergleiche  die  Bemerkungen  von  Ilerlzberg  Hallische  Jahrb. 
1839,  1019  f.,  von  H.  Blass  Jahrb.  f.  Philol.  1874,  493,  und  von 
Babrens  Tibull.  Bl.  37,  der  mit  Recht  darauf  aufmerksam  macht, 
dass  Reminisccnzen  aus  dem  beliebten  Elegiker  Cornelius  Gallus, 
die  bei  den  Elegikern  der  Augusteischen  Zeit  mit  Sicherlieit  ange» 
nommen  werden  können,  fOr  uns  nicht  mehr  nachweisbar  sind.  — 
Dass  im  Tierten  Buche  (nach  der  gewohnlichen  Zahlung)  die 
Gedichte  2 — 6*)  dem  Tibull,  8^12  der  Sulpicia  angeboren,  ist 

1)  Si-lbsl  Dicht  bei  dem  gleichen  Ausdruck  lur  die  verlassene  Ariadne 
Lygd.  6, 40  nnd  Ovid  An  am.  III  36,  der  (uaeb  dem  von  Lygdaniit  dtirtea 
Cttttll  64,  57)  fAr  efaien  Elegiker  nihe  ftnag  liegeii  monte;  Tgl.  «neb 
Prop.  II  (III)  24,  46.  Bd  der  Aehnlidikeit  von  Lygd.  6,  15  nnd  Ovid  Net. 

XV  86  ist  zu  bedenken ,  dass  die  Zasammenstellnng  von  Tigern  und  Löwen 
nnd  ihre  Vertheihing  auf  die  beiden  Hälften  des  Hexameters  gleichfalls  nicht 
ferne  lag  und  dass  die  Anneniae  titres  bei  Vergil  eel.  5,  29  vorkommen. 
Sollten  ferner  nicht  Lygdamus  und  Ovid  (in  den  Trislien)  selbständig  auf  den 
Gedtnken  haben  kommen  können,  das  Moliv  des  Einleitungsgedichtes  dem 
(sclioD  bei  Gatall  wenigstens  erwihnlen)  AeiMseren  der  Rolle  sn  eotnehnent 
Ohne  Bedcatang  find  auch  Gemelnplitie  wie  Lygd.  6, 45  md  Grid  An  «n. 
ni  455  Q.  0.  w. 

2)  Das  Beabsichtigte  der  Anordnung,  nach  welcher  zwischen  den  drei 
Gedichten,  in  denen  der  Dichter  eine  Tioltheil  mit  Beziehung  auf  Sulpicia  an- 
redet, zwei  stehen,  in  denen  Sulpicia  redend  eingeführt  wird,  ist  nnverkennbar. 


üiyiiized  by  Google 


DIE  TiBULLISGHË  £L£G1£NSAMMLUI^G  355 


die  herrschende  Ansicht,  die  auf  ^uten  und  nicht  widerleglen 
Gründen  beruht.  Zweifel  bestehen  noch  über  das  siebente  Ge- 
dicht. Gruppe  zog  es  lu  den  Tibulliscben,  Rossbach  und  Andere 
SU  denen  der  Sulpicia,  womit  ich  jeixt  durchaus  Obereinstinune. 
Mit  Recht  hat  man  bierftlr  die  Kttne  des  Gedichtes  und  den 
knappen  von  TibuUs  Darstellung  abweichenden  Stil  geltend  ge- 
macht, mit  Recht  auch  auf  mehrere  sprachliche  EigenthOmlich- 
keiten  hingewiesen,  die  dem  Tibull  nicht  beigelegt  werden  kön- 
nen.') Aber  auch  darauf  ist  aufmerksam  zu  machen,  dass  die 
Gediciite  2 — G  mehrfache  n.'ihere  Uebereinslimmungcn  mit  den 
übrigen  Gedichten  Tihiiils  zeigen,  die  der  Sulpiria  keine  (trotz 
der  entgegengesetzten  Behauptung  Gruppes  die  rüni.  El.  S.  57), 
und  dass  das  7.  Gedicht  auch  in  dieser  Beziehung  sich  als  durcli- 
aus  zugehörig  zu  den  letzteren  erweist.  VVölfllin  hat  zwar  auf  die 
Bezeichnung  Cammae  für  Gedichte  (Vs.  3)  einiges  Gewicht  legen 
wollen  (acta  sem.  phü.  Erlang.  I  100);  seine  Bemerkung  beruht 
abtr  auf  der  Annahme^  dass  der  Panegyricus  Tihullisch  sei,  einer 
Annahme,  die  jetzt  doch  wohl  mit  Recht  so  gut  wie  allseitig  ver- 
worfen ist;  übrigens  findet  sich  Camenae  in  dem  angegebenen 
Sinne  auch  bei  Horas.  Dass  die  Termeintliche  Ueberschrift  Su^eia 
vor  8  im  fragm.  Cuiac.  in  das  Reich  der  Fabel  gehürt,  habe  ich 
im  Rhein.  Mus.  XXIX  106  nachgewiesen.  Wie  Zingerle  (kl.  philol. 
Abb.  I  30)  die  in  Handschriften  vor  8  befindliche  Ueberschrilt 
Sülpicia  Messalae  dafUr  geltend  machen  kann,  dass  das  vorher- 
gehende Gedicht  dem  Tibull  angehöre,  begreife  ich  nicht;  diese 
L'eberschrifl  bezieht  sich  doch,  ebenso  wie  die  entsprechende  des 
fragm.  Cni.,  augenscheinlich  allein  und  specitll  auf  das  achte  Ge- 
dicht, das  einzige  Sulpiciagedichl ,  in  welchem  Messalla  angeredet 
wird,  ebenso  wie  die  Ueberschrift  vor  3  Sulpicia  ad  Cen'nthiim  de 
venatione  dimiüenda  nur  auf  das  dritte.  —  Während  die  vier  kür- 
zesten Gedichte  9 — 12  für  wirkliche  poetische  Billets  der  Sulpicia 
zu  halten  sind,  haben  wir  in  den  beiden  längeren,  nicht  nur  in  7'), 

IMe  Aifomente,  mil  denen  R.  Bichler  da  qwtrU  UM  Tibull,  ^Ug,  p.  6  if. 
das  Gedicht  IV  5  dem  Tibnll  abinsprechen  gesacht  hat,  bemheo  zwar  aaf 

sorgnitiger  und  amsichtiger  Erwägang,  scheinen  mir  aber  doch  nicht  aus- 
reichend ;  dass  unter  den  fünf  Gedichtco  dieses  das  scbwichsle  ist,  wiid  nicht 
geleugnet  werden  können. 

1)  Vgl.  A.  Petersen  de  quarti  libri  Tib,  eleg.  p.  19.  R.  Richter  de 
quarti  libri  Tib.  eleg.  p.  I, 

2)  Bährens  Tib.  Bl.  42. 

28* 
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sondern  audi  in  8,  poetische  Herzenserjjiessungeu  zu  erkennen, 
die  niclit  dazu  bestimmt  warru  als  Briefe  zu  dienen.  In  7  fehlt 
eine  Anrede;  aber  auch  8  darf  man  wohl,  trotz  der  Anrede  an 
Messalla ,  nicht  mit  dem  Urheber  »1er  erwähnten  üeberschrifl  und 
mit  Gruppe  (p.  50)  für  einen  an  Messaüa  gerichteten  Brief  lialten; 
es  verbietet  sich  dies,  wie  mir  scheint,  durch  den  Inhalt  und  den 
Ton  des  Gedichtes.  Das  siebente  Gedicht  setzte  der  Herausgeber 
muthmaflaUcb  darum  an  den  Anfang,  weil  er  —  mit  Recht  oder 
Unrecht  —  glaubte,  der  vollzogene  Liebesbund  sei  die  Voraus- 
setiung  aller  folgenden  Gedichte.  — 

Zwischen  der  Zeit,  in  welcher  das  vierte  Buch  von  Ovidt 
Trislien  in  Rom  bekannt  wurde  und  der  Veröffentlichung  eines 
dritten  Buches  angdblicfa  TibuUischer  Dichtungen  mQssen  minde- 
stens einige  Jahre  Uegen.  Dies  ergiebt  sich  aas  der  fielbehandelten 
SteOe  III  5,  1&— 20,  auf  welche  ich,  da  man  sich  Ober  ihre  Be- 
urtheilung  noch  nicht  geeinigt  hat,  niher  eingehen  muss.  Der 
kranke  VerCuser  des  Gedichtes  klagt  folgendermassen: 
Ei  Mndum  cam  nigrot  (oeiere  eapUhi, 

nee  venit  iardo*)  eurva  seneeta  p$ie. 
NatäUm  primo  nostntm  videre  parentes, 

cum  ceci  dit  fato  consul  ut  er  que  pari. 
Quid  fraudore  iuvat  rt'tem  crescenlibus  uvis^ 
et  modo  na  la  mala  vellere  pom  a  m  a  n  u  ? 
Hiermit  bat  man  längst  die  folgenden  drei  Üvidischeu  Sielleu  ver- 
glichen : 

Ars  am.  II  6G9  f. 

Dum  rires  ntnn'que  sinnnt,  tolerate  lahores: 

iam  vetiiet  lacito  curva  senecta  pede. 
Trist.  IV  10,  5 

Edüm  hinc  ego  sttm,  nec  mn  ut  tempora  nor  is, 
cum  cecidit  fat0  consul  uterque  pari. 
Am.  II  14,  23 

Quid  pUnam  fraudas  vitem  erescentibus  uvi$ 
pomaquê  crudeli  vsllis  acerba  manuf 
Der  Gedanke  an  Zufall  ist  bei  dieser  Uebereinstimmang  ausge- 

1)  tacito  die  Pariser  Excerpte. 

2)  Die  AehuHchkeit  des  Ausdrucks  in  dem  von  Huschke  angelührlen  (grie- 
chischen Epigramme  (jetzt  Nr.  &75  bei  Kaibel,  dessen  BemerfcoDgea  p.  t4ft 
m  vergleichen  stod)  ist  wohl  nur  eine  raflUli^. 
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schlössen;  es  fragt  sich,  wie  sie  zu  erkliren  ist.  HierOber  sind 
folgeode  ADsichten  geäussert  worden. 

J.  H.  Voss  glaubte  (p.  Xin  seiner  Uebersetzung) ,  Ovid  babe 
an  allen  drei  Stellen  den  Lygdamns  nachgeahmt.  Dass  diese  An* 
nähme  unstatthart  ist,  ergieht  sich  aus  einer  Reihe  schlageuder 
und  schon  wiederlntlt  vorgebrachter  Grüiule.')  Vor  allem  ist  her- 
vorzuheben, dass  ein  derartiges  Al>schreiht'n  eines  an<ieren  Dich- 
ters, wie  es  beim  zweiten  und  (hillen  Dislicliou  slaliniude ,  hei 
Ovid  nicht  nachweishnr  ist.  Weiteres  ergieht  sich  aus  einer  Ver- 
gleichung  des  einzehjen  :  wobei  man  sicli  freilich  darüber  geeinigt 
haben  muss,  dass  bei  zwei  wOrtUch  übereinstimmenden  Steilen  das 
Original  in  der  passenden,  die  Nachahmung  in  der  unpassenden 
Anwendung  zu  erkennen  ist.  Nun  ist  bei  Lygdamus  schon  die 
ganze  mit  et  nondum  angeknüpfte  Moti?irung  nach  den  Worten 
immtrifo  iuv$ni  pane  nœere,  te  Vs.  6  wenig  angemessen.  So- 
dann ist  die  genaue  Angabe  des  Geburtsjahres  in  der  OTidischen 
fUr  die  poeteritae  bestimmten  Selbstbiographie  nicht  nur  passend, 
sondern  nothwendig-;  bei  Lygdamus,  der  an  seine  Freunde  schreibt 
und  die  Persephone  um  Schonung  anfleht,  überaus  mflssig.  Femer 
ist  der  Ausdruck  vitem  fraudare  bei  Ovid  zutreffend  bis  zum  wider- 
wärtigen (man  lese  die  Stelle  im  Zusammenhang) ,  bei  Lygdamus 
steht  er  ohne  irgend  welche  klare  Üeziehuug;  der  Vergleich  des 
iuvenis  aber  mit  einem  pomum  modo  mit  um  ist  mindestens  recht 
unpassend.  Ich  füj^e  noch  hinzu,  dass  die  poiutirte  Bezeiclinungs- 
weise  des  Jahres  eelit  üvidiscli  ist*),  in  dem  weinerlichen  Gedicht 
des  kranken  Lygdanuis  aber  —  weuigsleus  nach  meinem  Gefühl 
einen  fast  komischen  Eindruck  macht;  ferner  dass  die  Art,  wie 
die  Geburlszeit  bestimmt  wird,  bei  Ovid  deuthch  ist,  bei  Lygdamus 
undeutlich^),  und  dass  daher  auch  aus  diesem  Grunde  der  Penta- 
meter bei  Lygdamus  nicht  für  das  Original  gelten  kann;  endlich 
dass,  bei  wortlicher  Nachahmung  dieser  einen  ausdreiDistichen 


1)  Vgl.  Spobo  de  TibuUi  vila  et  earminibus  p.  19  ff.  Bolle  de  Lyg* 
dami  eorsi»  p.  7  n.  A.  * 

2)  Ygl.  s,  B.  hl  demselben  Gedicht  die  Vene  12—14,  sowie  die  von 
Qag^  *(hridia8  and  sein  VerkUtnias  sa  dea  Yorflngeni*  I S.  S8  Anm.  8  an- 
gefahrten Slellea. 

3)  Genaa  geoommen  könnte  man  nämlich  bei  dem  Aasdrack  natalem 
primo  videre  zweifeln,  ob  der  Dichter  seine  Gebart  lu  dieses  oder  in  das 
vorhergehende  Jahr  setzen  will;  in  Lygdamus'  Absicht  lag  sieber  das  erstere. 
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besteheoden  Stelle  des  Lygdamus  durch  Ovid,  das  Fehlea  sonstiger 
vollständig  enllehnler  Verse  und  die  auf  alle  Fälle  verschwindend 
geringe  Zahl  kleinerer  wörtlicher  UebereinsüiuinuDgeii  höchst  auf- 
fallend erscheinen  müsste. 

Umgekehrt  wollte  ßernhardy  (Grundriss  der  röm.  Litt.  S.  549. 
Ö15)  in  den  Gedichten  des  Lygdamus  Nachahmung  des  Ovid  er- 
kennen; Bahrens  hat  dies,  ?on  einer  richtigen  ErwSgUDg  geleitet, 
auf  das  fünfte  Gedicht  beachrflnkl,  indem  er  annimmt,  dasselbe 
sei  spater  abgefosst  als  die  fOnf  anderen,  nach  der  VerOffendiehnng 
von  Oy.  Trist.  IV  (TibuU.  BL  40).*)  Allein  auch  dies  geht,  wie 
man  gleichblls  schon  wiederholt  hervorgehoben  hat*),  nicht  an. 
Mag  Lygdamus  ein  noch  so  dürftiger  und  geschmackloser  Geselle 
gewesen  sein,  ihn  für  verrückt  xu  erklflren,  sind  wir  nicht  be- 
rechtigt VerrOckt  aber  wSre  er  gewesen,  wenn  er  in  einem  Alter 
von  mindestens  56  Jahren  sich  als  iuvenis  beieichnet  und  mit 
creseentes  uvae  und  modo  fioto  mala  verglichen  hatte.  ^  Denn  an 
eine  flngirte  Situation  oder  an  Darstellung  fremder  Verhältnisse  ist 
bei  Lygdamus  uichl  zu  denken.  Schon  Für  »lie  Neäraclegieii  ist 
eine  (N  rarlige  AulTassung  mil  vullkommen  ausreichenden  Gründen 
zurückgewiesen  worden;  wer  konnte  sich  vollends  vorstellen,  dass 
jemand  auf  die  Krankheit  eines  Anderen,  die  vor  20  his  30  Jahren 
staltgefunden,  eine  Elegie  gedichtet,  oder  dass  er  in  einer  Elegie 
eine  Krankheit  volistaudig  lingirl  und  dahei  in  eine  bestimmte 
frühere  Zeil  zurückverlegt  habe?  Bolle  meint,  die  sechs  Ge- 
dichte rüiu'ten  von  einem  Falscher  her,  der  sie  für  Erzeugnisse 
Tibulls  habe  ausgeben  wollen;  läset  sich  ein  Falscher  denken,  der 

1)  Wiren  alle  ntch  Ovidi  Tristieo  abgeCint,  so  wurde  von  der  Be- 
fditffenheit  und  der  gerlogen  Zahl  der  sonstigen  wftrllicben  Uebereinstini- 

mungeii  dasselbe  gelten,  was  gegen  die  Andeht  von  Voss  eingewendet  wurde. 
Auch  wäre  es  alsdann  iasscnti  seltsam,  wenn  sich  der  Dichter,  dem  doch 
wohl  Properz  nicht  unbekannt  geblieben  war,  den  Namen  Lygdamus  beiifolegt 
hätte,  der  hv\  I'roperz  einem  Sclaven  erlheill  Mird.  Diesen  Punkt  hat  iiuhlau 
de  Lygd.  carm.  p.  3  mit  Recht  hervorgehoben,  aber  zu  verfehlten  Folge- 
mngea  bennlst. 

2)  Vgl.  S.B.  den  Recensenten  TonVihrens  Ausgabe  im  philol.  Ans.  X 184. 
Die  VermathoDg  von  R.  Richter  in  Barsbns  Jahreaber.  für  1873  8.  1449, 
dass  Lygd.  5  Vs.  19  f.  aas  Ovid  entlehnt,  Vs.  18  aber  ehi  ^Ufigellcs  Wort' 
•eiy  setzt  einen  ear  zu  merkwürdigen  Zufall  voraus. 

3)  Was  .M  i^jiuis  in  den  Jaliiesber.  des  Berliner  philol.  Vereins  ls77  S.  234 
hiergegen  vorliringl,  kann  icii  nicht  für  zutttliVnd  lialleii,  ^chou  darum  nicht, 
weil  Lygdamus  in  dieser  Elegie  durchaus  kein  'Liebesdichter'  i^t. 
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Ov.  Trist.  IV  10  ausschreibt  und  zugleich  den  Tibull  in  demselben 
Jahre  geboreu  seiu  liissl  wie  Ovid,  trotz  Trist.  IV  10,  53  f.,  oder 
der  dem  Tibull  Gedichte  uuterschiebeo  will  und  darin  nirgeuds 
das  Laudlebeu  preist?    Doch  genug  hiervuii. 

Andere  halten  die  fünfte  Elegie  des  dritten  Buches  für  ein 
Jugendgedicht  Ovids,  sei  es  dass  sie,  wie  Gruppe,  dies  auch  fUr 
die  fünf  Neäraelegien  annehmen,  «ei  M  dass  sie,  wie  Riese  (Jeo. 
Litt.-Ztg.  Ib7(5,  270)  und  der  Recensent  im  philol.  Anz.  X  184  die 
Autorschaft  Ovids  auf  die  fünfte  Elegie  beschränken.  Die  entere 
Ansichl  bedarf  wohl  keiner  Widerlegung  mdir.  Bei  der  letzteren 
ware  es  äusserst  auflallend,  dass,  wAhreiid  sonst  die  verschiedenen 
Bestandtheile  des  dritten  Buches  in  angemessener  Weise  auf  ein- 
ander  folgen*)«  hier  die  Neftraelegien  des  Lygdamui  durch  ein 
Ovidisches  Gedicht  unterbrochen  wiren;  hOdiBt  seltsam  vvSre  es 
ferner,  dass  Ovid  gerade  drei  aufeinander  folgende  Di- 
sticha  dieses  Jugendgedichtes  in  spateren  Dichtungen  derartig 
geplündert  hatte;  recht  bedenklich  ware  auch  der  Umstand,  dass 
sowohl  die  Worte  des  zweiten  wie  die  des  dritten  Distichons  an 
den  spateren  Stellen  weit  passender  wären  als  an  der  ursprüng- 
lichen. Schon  diese  GrOnde  darfleu  genügen,  um  die  Autorschaft 
Ovids  auszuschliessen.  Noch  entscheidender  freilich  ist  für  mich 
—  und  Anden'n  wird  es,  denke  ich,  ebenso  gehen  —  dass  es  mir 
nach  der  ^^»nzeii  liesciiaflenheil  des  Gedichtes  (die  mit  der  der 
Neäraele-^iin  durchaus  übereinstinitiit)  absolut  unmöglich  ist,  das- 
selbe dem  wenn  auch  noch  so  jungen  Ovid  beizulegen. 

Es  Itleibi  endlich  von  den  bisherigen  Annahmen  noch  die 
eine  Interpolation  von  fremder  Ilaud  bei  Lygdamus  übrig. 
Man  müsste  lür  eine  solche  jedenfalls  die  Verse  17 — 20  halten.') 
Aber  welcher  Interpolator  sollte  auf  den  Gedanken  gekommen  sein, 
in  einem  Gedichte,  welches  wohl  schon  bei  seiner  Publication  den 
Namen  des  Tibull ,  niemals  aber  den  des  Ovid  getragen  hat,  das 
Geburt^abr  des  Ovid  einzuachwärzen  ? 

1)  Lygdamiis,  der  Pincgyrlcat,  Tibnlls  Selpicladegien,  die  eigcocii  Ge- 
dichte der  Solpicia ,  ebdlich  zwei  vereinzelte  el^iache  Gedichte  TibulU  auf 
eine  nogenannte  Geliebte.  Kiigeods  sind  diese  venchiedeaea  Bcstindlhetle 

darch  cioander  geratheii. 

•J)  Vs.  IS  erschien  bereits  Scaligcr  verdächtig.  Heyne  tilgte  17  und  18, 
Spuhn  (von  einer  unrichligco  VorsUlluog  über  die  Tradition  ausgehend)  15 — 20. 
Die  Uebereinslimmuog  von  Va.  16  mit  der  OvidtteUe  wüide,  wean  sie  allehi 
siiodc^  kein  allse  grosses  Bedenken  haben. 
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Wie  sollen  wir  also  die  Uebereiostimmung  der  drei  DisUcha 
mit  den  Ovidsleileu  erklären? 

Ich  weiss  iieineu  anderen  lierriedigenden  Ausweg  als  den,  dass 
wir  Vs.  15 — 20  für  einen  nachlrä^'lichen  Zusatz  des  Dich- 
ters selbst  halten.  Lygdanius  halle  das  Gedicht  ohne  diese 
Verse,  ebenso  wie  die  Neäraelegien,  in  seinen  jungen  Jahren  ver- 
fasst.  Die  Elegien  an  Neära  hatte  er,  wie  sicli  nach  der  ersleo 
annehmen  lässt,  sei  es  mit  der  filurten,  sei  es  ohne  dieselbe'), 
vielleicht  noch  mit  einigen  nicht  mehr  vorbandeneo'),  der  Neära 
lum  Geschenke  gemacht,  aber  ohne  sie  zu  publicireo.  Es  steht 
nun  der  Annahme  durchaus  nichts  im  Wege,  dass  er  in  viel  spä- 
terer Zeit  (nach  dem  Bekanntwerden  des  vierten  Buches  von  Ovid» 
Tristien)  von  dieeeo  sechs  Jugendgedichten  als  Geschenk  for  einen 
Freund  oder  GOnner  —  sagen  wir  fttr  Mesealinns  —  eine  neue 
Abschrift  anfertigen  liese.  Das  erste  Gedieht  war,  wie  sein  Inhalt 
leigt,  fon  vornherein  tum  Anfangsgedicht  bestininit  gewesen  und 
musste  diesen  Plati  behalten*);  das  fünfte  war  swar  sdnem  Inhalt 
nach  verschieden  von  den  fünf  übrigen,  aber  eben  wegen  seines 
Inhalts  auch  durchaus  nicht  geeignet  am  Schlüsse  su  Stefan;  wohl 
aber  war  hierfttr  das  sechste  geeignet,  in  welchem  der  Dichter  auf 
Netra  verzichtet  (Ys.  29  f.);  daher  erhielt  das  f&nfte  die  vorletste 
Stelle.  Nun  war  Lygdamus  wirklich  in  demselben  Jahre  geboren 
wie  Ovid;  dies  in  seinem  Büchlein  anzubringen  erschien  ihm  nicht 
unpassend;  die  Art,  wie  das  Geburlsjahr  in  den  Tristien  bezeichnet 
war,  hatte  ihm  gefallen  und  veranlasste  ihn  zur  Entlehnung.  Die 
Hinzufügung  eines  einzigen  Distichons  aber  würde  nicht  genügt 
haben;  man  wird  dies  zugt >tchen,  sobald  man  sich  Vs.  15  f.  und 
Vs.  19  f.  wegdenkt.  Der  in)  Ovid  gut  bewanderte  Lygdamus  ver- 
fasste  daher,  da  er  einmal  bei  der  Benutzung  Ovids  war  und  in- 
zwischen Wül)!  aurli  die  ulinehin  geringe  dichterische  Gewandtheit, 
seiner  Jugendjahre  stark  abgenommen  hatte,  den  durch  zwei  eigene 
Verse  bereicherten  Ovidiscben  Cenlo  Vs.  15 — 20. 0  Die  Verwen* 


1)  Möglicher  Weise  auch  ohne  die  sechste:  vgl.  Ctuppe  p.  119. 

2)  Auf  Neäragedichte,  die  in  unserer  Sammlung  fehlen,  weist  4.  57. 

3)  Mit  Rücksicht  hitrauf  hat  wohl  auch  der  spätere  Herausgeber  des 
dritten  Buches  nicht  den  Panegyricus,  sondern  die  Lygdainuselegien  an  den 
Aofang  gestellt. 

4)  Wer  weder  die  wenigen  sonstigen  Uebcreinstittonugen  twiicbcn  Lyg- 
damns  nnd  Ovid  ffir  lufiUlIg  noch  Reminiscenien  an  Lygdanus  bei  Ovid  fftr 
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dung  iler  Verse  19  f.  in  diesem  Zusammenhang  ist  eine  (iesclnnat  k- 
losigkeit,  die  wir  dem  Lygdamus  durchaus  zutrauen  dürfen;  der 
Vergleich  ist,  wie  schon  bemerkt,  unpassend;  aber  er  ist  nun  nicht 
mehr  völlig  unsinnig,  was  er  bei  der  Annahme  von  Berohaniy  und 
BähreDS  sein  wttrde;  deon  diejenigen  Leser,  an  die  Lygdamus 
dachte,  wussten  ja,  dass  die  Krankheit  in  seinen  jungen  Jabreo 
staltgefunden  hatte  und  dass  das  Gedicht  damals  abgefasst  worden 
)ivar;  ob  sie  den  neuen  Zusatz  von  latfaetiscbem  Standpunkte  aus 
gebilligt  haben,  ist  eine  andere  Frage,  auf  die  es  uns  hier  nicht 
ankommt 

Das  Exemplar,  welches  das  auf  diese  Art  erweiterte  Gedicht 
enthielt,  fond  spftter  deijenige  Tor,  welcher  du  'dritte  Buch  des 
Tibull'  TerOSentlichte.*)  Dass  bereits  dieser  Herausgeber  es  war, 
welcher  das  Epigramm  des  Domitiua  Marsus  binsufttgte,  ist  sehr 
wohl  denkbar. 

glaublich  hält,  mag  hiernarli  annehmen,  das?  jene  rebereinstimniuiiïoii  durch 
vereinztUe  vun  Lygdamus  bei  der  neuen  Abschrift  vorgeDommene  Aenderungen 
•nUUiKlen  sden. 

1)  Die  Aft,  wie  ikh  Kkcnami  p.  6er.  die  VeidlTeotlidiiuig  denkt,  ist 
Dicht  niunöglicb,  nnr  diss  so  Stelle  OvMs  der  nnbekannte  Verfasser  der  sechs 
Lygdsimselegien  in  setsco  Ist. 

HaUe.  E.  HILLER. 
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Trote  der  maniügfiichsten  Vcnuche  ist  die  Heilung  foa  1, 10 
biflber  nicht  gelmgeik  Die  bei  Scheibe  «iifgeiiblteB  VoneUige, 
towie  derjeuige  Nabers  iv$  ëinê^  hfio^p^Mri,  d^itoy  iyé^no 
(Mnem.  V  1877  8. 387)  leiden  ganx  abgoehen  iod  d«  Gewaltüai- 
keil  der  AendeningeD  eianDtlich  an  iwei  Fehlem,  auf  die  bereits 
MeuUner  (Fleck.  Jahrb.  83  S.  46$)  hiDgewieseo  hat:  das  vate- 
Qov  slininil  iiichl  zu  11  xai  ev^ig  içiûttoytoç  jov  Jeiviov 
Tvagaxçî'il-icc  —  àfieyiçivaio  und  Zusainmeu^'ebOiiges  (ovx  >]^iy 
lyy.alüjy  —  oqwv  ô()  wird  gelrennl.  Diejenigeu  übt'rdies,  die  den 
Zwischensatz  mit  (ug  bis  i/Léyev  ausdehnen,  schallen  eine  höchst 
ungeschickte  Construction  :  der  Nachsatz  zu  dem  ganzen  Satzgefüge 
fehlt;  in  demselben  erwarten  wir  aber  gerade  keinen  andern  Ge- 
danken als  den  in  jenem  Zwischensätze  ausgedrückten.  Auch  mit 
der  Athetese  der  Worte  wç  vottçov  latu&Tj  eleyev,  die  Meulzner 
will,  ist  nichts  gewonnen.  Das  Anakoluth,  das  sich  bei  Isaios 
Oberhaupt  äusserst  selten  findet  (?gl.  1,20.  2,  42  f.),  bleibt  und 
lasst  sich  durch  die  von  jenem  Gelehrten  beigebrachten  Beispiele 
(Is.  2,  35—37.  Andok.  1,  57.  Xen.  HelL  1,  3, 20)  in  keiner  Weise 
rechtfertigen.  Jene  Worte  sind  es  auch  gar  nicht  aUein,  die  an 
unserer  Stelle  Anstois  erregen.  Sehr  richtig  veriangt  Schomann, 
dessen  Bemerkung  aber  ?on  Niemandem  beachtet  worden  ist,  das 
Imperfect  statt  des  Präsens  nonttai  (vgl.  $  11  l^aQxvQi]aev  (og 
oçyiLÔfiEvoç  —  tavta  dié&eto);  und  wie  ungefôllig  ist  es,  dass 
die  Worte  ovx  ih^^  lyxaXwv  ihren  Gegensalz  nicht  bloss  im  Vor- 
hergelu  ndeu ,  sondern  auch  im  Folgenden  haben,  wahrend  jede 
vernünftige  Antithese  nur  aus  zwei  Theilen  besteht.  Beachtet  man 
nun,  dass  die  Verderbniss  am  Eingang  des  §  10  sieb  auf  mehrere 
Stellen  erstreckt,  sowie  dass  derselbe  den  ruhigen  Gang  der  Er- 
sählung  stürt,  indem  er  Tor  die  Entwicklung  der  wahren  Grtlnde 
tu  der  Handlungsweise  des  Kleonymos,  die  nach  $  9  gleich  am 
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Plalze  ist,  die  Zurückweisung  des  von  den  Gegnern  jener  uoler- 
gescbobenen  Motivs  eiogefügt,  die  erst  in  den  §  11  gehört  und 
thatelchlich  dort  auch  beigebncht  wird,  —  so  bleibt  als  einsige 
Heilung  die  Streichung  des  gesammten  Passus  von  Sv«  bis  ïleyev 
Qbrig.  Recbt  passend  iMst  dann  vovva  êtwoi^Mç  die  von  *0q€S9 
an  entwickelten  Gedanken  tusanunen;  das  Asyndeton,  welches  Gobet 
(Mnem.  IX  S.  440)  bo  anslAssig  erschien,  dass  er  ärj  hinter  tmôva 
einschieben  wollte,  schwindet;  und,  was  an  sich  ja  geringrugig  ist, 
im  Verein  mit  den  andern  Momenten  aber  erwähnt  zu  werden 
verdient,  oii  ovv  §  10  braucht  uichl  iu  on  d'  ovv  verändert 
zu  werden.  Die  Interpolation  rUhrl  vou  eiiieiii  Leser  her,  der 
sich  den  Hauptinhalt  der  etwas  laugen  Auseinandersetzung  kurz 
aiu  Bande  uolirle  und  dabei  §  3  (oi'x  ijf^îv  tyy.a?.ajv  j  àlV  oq- 
yia^eiç  %wv  olxeiwv  ziyi)  benutzte;  vielieicbt  that  er  es  auch, 
weil  er  zu  dem  Satze  ôgdiv  âk  —  Jeiviaç  ein  Verbum  vei^àiisste. 
Sprachlich  verräth  sich  der  Spätling  durch  das  im  Sinne  von 
ia(ü(pQOvio%^tj  gebrauchte  taiuifr^. 

Ein  ganz  ähnliches  Glossem  bat  schon  Sauppe  2,  8  iu  den 
Worten  nai  in  tavti^^  tr^ç  liSmg  â^Xop  ott  iptXmv  cmeßaltito. 
ovâetg  yàg  fitaûiw  wa  Utit^éei  avv^  erkannt  und  damit  die 
Billigung  von  Scheibe,  Gebet,  Naber  [neuerdings  auch  von  Buer- 
mann (/msi*  oratûmes  1883)]  gefunden.  Allein  Reeder  bat  m  sei- 
ner Abhandlung  *Ober  G.  G.  Gebets  Emendationeu  der  attischen 
Redner',  in  der  er  im  übrigen  gegen  zahlreiche  Atheteseu  Gobets 
mit  Reciit  Frout  macht,  die  üeberlieferuug  zu  verlheidigen  gesucht. 
Es  handelt  sich  auch  hier  niclil  bloss  um  einzelne  sprachliche  An- 
stösse,  besonders  um  das  Wort  ^é^iç,  das  an  den  von  Boeder 
citirten  Stellen  —  Isokr.  ö,  4  (liiuzuzulilgen  ist  §  94).  Plato  Apol.  1 
extr.  2.  Bepubl.  III  396 b.  397  b  —  keineswegs  wie  hier  einfach 
so  viel  als  Xôyoç  ist,  sondern  die  mit  einer  gewissen  Kunst  er- 
zeugte ganze  Redeweise  bezeichnet.  Schwerer  wiegt,  dass  jene 
Worte,  wenn  sie  Überhaupt  einen  Zweck  haben  sollen,  nur  einen 
Einwand  der  Gegner  surflckweisen  können,  diese  aber  gewiss  in 
Wirklichkeit  an  keinen  Zwist  swischen  Henekles  und  seiner  Gattin 
gedacht  haben,  vidmehr  ja  behaupteten,  er  habe  tS  ywatxi  nu- 
if'Ofttvos  den  Sprecher  adoptirt  Dies  beachtele  der  Urheber  der 
Bemerkung  nicht,  der  das  sonderbare  Benehmen  des  Menekles  su 
rechtfertigen  und  dessen  scheinbare  Harte  gegen  seine  Frau  ab- 
susehwachen  suchte. 
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2,  2o.  Meiiekles  wurde  veranlasst,  den  Sprecher  zu  adopliren: 
1)  vnb  è(fiifUaç,  2)  ôià  tàç  fiQO$iQi}ntvaç  aitiaç  xot  âià 
v^f  evvoiav  mjv  vnÔQXovaav  ftçbç  tbv  natéga  %6v  IfÂÔv,  3)  dià 
%b  /iij  êivat  avyyevfj  fÀTjàév*  îxXXov  avtî^,  ônbàev  av  Inoalj'' 
aaro  vlév.  Micb  wundert^  das»  diese  absonderliche  EiotheiluDg 
Niemaiid  beanstandet  bat;  muss  es  doch  sehr  auiïallen,  dass  der 
Sprecher,  der  die  Momente  eioielo  aufiablen  will,  die  seine  Adopti- 
ruDg  herbeiftthrtea,  an  sweiter  Stelle  mehrere  Umaliode  fugleich 
aogiebt,  wahrend  hier  ebenso  wie  unter  1  und  3  nur  eins  stehen 
sollte.  Doch  sehen  wir  davon  ab,  so  ist  auf  Grund  der  hier  gege- 
benen Eintheilung  zu  constatiren:  1)  dass  ausser  den  hier  wirklich 
namhaft  gemachten  alttai  im  froheren  Theil  der  Rede  noch  andere 
mOssen  erwihnt  worden  sein;  aber  auch  2)  dass  die  hier  genannten 
ahiat  als  die  Adoption  bestimmende  GrOnde  oben  nirgends  dflrfen 
erwähnt  worden  sein.  Ein  Blick  aur  §  10,  wo  gleich  am  Anfang 
von  der  Içt^fiia  des  Menekles  die  Rede  ist,  geotJgl  jedoch,  um  zu 
zeigen,  dass  die  zweite  dieser  Voraussetziiugen  der  Wirklichkeil 
widerspricht.  Aber  aucli  mit  der  andern  steht  es  nicht  besser. 
Weuu  es  §  10  lieisst:  Meneliles  sah  darauf,  dass  eiuer  ihn  '^uivTa 
yriQO%QO(piaoi  y.ai  jflfvtr^aavra  ■d^âil'oi  aîtàv  /.al  .  .  .  .  t« 
touitôfiiia  aîxuj  non\aoi,  so  fallt  dies  unter  den  Begriff  der 
içrjiia;  ferner  das  zweite  dort  «,'eltend  gemachte  Moment,  dass  er 
des  Gegners  einzigen  Sohn  nicht  adoplircn  konnte,  dass  er  dem- 
nach ovâéva  äXkov  olMixneçov  ov&'  als  den  Sprecher  fand,  ist 
kaum  etwas  anderes  als  was  §  20  unter  3  angeführt  wird;  wenn 
endUch  §  11  darauf  hingewiesen  wird,  dass  Menekles  gerade  aus 
dem  Hause  einen  adopliren  wollte,  aus  dem  er  am  liebsten  leib- 
liche äinder  gehabt  hatte,  so  entspricht  dies  dem  an  zweiter  Stelle 
angegebenen  Momente.  Wir  sehen  also  —  da  im  weiteren  Verlauf 
der  Rede  bis  §  19  nicht  mehr  von  jenen  Ursachen  gesprochen 
wird  — ,  dass  die  nçoêtçtiftévai  ahlai  sich  eigentlich  mit  den 
f  20  einteln  genannten  völlig  decken;  auf  keinen  Fall  lassen  sich 
ans  jenen  mehrere  neue,  von  den  letiteren  verschiedene  heraus- 
finden. Es  kann  danach  nicht  zweifelhalt  sein,  dass  die  Worte 
diu  %àç  nçostçr^fiévaç  aîiiaç  vom  Rande,  wo  sie  ursprünglich 
standen,  in  den  Text  geriethen  und  durch  xat  mit  dem  Folgenden 
verbunden  wurden. 

Ein  Jthnlicher  Fall  liegt  meiner  Meinung  nach  7,  7  bei  den 
Worten  xai  ti\v  ^t^ttQu  xofÀiaâfievoç  vor;  nur  wurde  die  Hiuzu- 
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fOgUDg  des  Kai  hier  durch  das  TonDgegangeoe  t «  veranlaMt.  Mag 
matt  xofiiita^ai  erklären  als  ^kanuBen  lassen'  oder  als  ^heirallien't 
welche  letstere  Bedeutung  sieh  aber  nicht  nachweisen  ISsst,  so  ist 
jene  Bemefkung  nach  IS  alti^v  firjtéça  lo^s  t^f  uiftoHoätiQO» 
ganslieh  QberflQssig  und  verleitet  flberdies  su  einer  falschen  Vor- 
stellung von  der  Zeit,  in  der  die  Frau  su  Archedamos  kam,  wenn 
man  xal  als  'such*  fssst;  tbut  men  letsteres  aber  nicht,  so  reisst 
man  die  sich  deutlich  entsprechenden  Glieder  ftgecpi  te  avrov 
naïôa  ov^'  loç  aùioî  und  àvôçi  te  yevOf.iév(tj  ovvvyioviaato 
auseinander.  Auch  wenn  man  mit  Sauppe  aitbv  vor  xai  ein- 
schiebt, ist  die  nochmalige  Erwähnung  der  Mutter  recht  lästig. 
Gegen  Schümanns  Vorschlag:  otg  faitbv  y.ai  ti]v  fn]tfça  xofii' 
aâfÂivoç  bemerke  ich,  dasa  man  cJç;  tavtov  ungern  entbehrt,  und 
frage:  wozu  drückte  sich  der  Bedner  so  umständlich  aus,  statt 
einfach  tag  kavtbv  y.ointaâfiepog  zu  sagen?  Wenn  ferner,  wie 
Schümann  will,  Apollodor  erst  einige  Zeit  nach  der  zweiten  Hei- 
rath seiner  Mntter  in  das  Haus  des  Archedamos  kam,  so  hstta 
Redner  hier,  wo  er  das  grosae  und  immerwahrende  Inlerease  des 
letzteren  an  jenem  darzulegen  sucht,  sich  gewiss  nicht  mit  der 
sehr  beiläufigen  Notiz  begnügt,  die  das  Gesagte  nur  abschwachen 
mnssle,  sondern  gezeigt,  wsrum  Archedsmos  ihn,  was  doch  das 
Natttrlichste  wsr,  nicht  gleich  lu  sich  genommen  —  konnten  die 
Gegner  doch  sonst  diesen  Punkt  leicht  tu  Ungunsten  des  Sprechers 
auslegen  —  oder  er  hätte  von  der  Sache  überhaupt  ganz  ge- 
schwiegen. Eine  einfache  Texlesünderuug  scheint  daher  an  unserer 
Stelle  nichts  zu  helfen. 

3,  35.  iäv  tlg  ti  cctifiijtov  ôff).  1)  Was  diese  W^orte  be- 
sagen sollen,  findet  man  erst,  wenn  man  ein  Stück  weiter  liest; 
au  sich  sind  sie  so  undeutlich  und  allgemein,  dass  man  behaupten 
darf,  Isaios  bat  sie  so  nicht  an  die  Spitze  des  Satzes  gestellt.  Dieser 
Umstand  scheint  Reiske  bewogen  zu  haben  gleich  darauf  ^Vsxa  %ov 
yâfiov  (st.  vôfiov)  zu  schreiben  und  dies  mit  jenen  Worten  SU  ver- 
binden. Doch  hsKo  hat  dann  keine  Stelle,  und  es  bleiben  andere 
Bedenken.  2)  Die  Worte  können  nichts  enthslten,  was  nicht  viel 

1)  So  ist  es  gebraucht  1, 12.  15.  8,  8  (vgl.  Aiidok.  1,  127);  sonst  bedeutet 
das  Medium  'Hangen':  3,  8.  0.  78.  5,  4.  13.  14.  VJ.  22.  27.  3(».  34.  7,  7.  10, 
vgl.  8,  21.  Das  .\clivum  'bringen'  findet  sich:  5,44.  S,  21,  das  Passiv  8,  25. 
9,  4.  7.  —  Zu  (û>  éoevrot;,  das  Schômaiin  nicht  gefiel,  ergänzt  man  doch 
leicht  naXâtt  ôvm. 
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besser  nachher  mit  o  ^i;  iy  nçor/.l  riurjcaç  §âtir/.€v  gesagt  tei. 
Welche  Weisheit  liegt  io  dieser  WiederholuDg  :  wenn  Jemand  etwas 
mgeschltit  giebt,  so  darf  er  nicbl  eintreiben,  was  er  nicbt  im 
der  Mitgilt  geechatxt  gab!  3)  Die  Constmetion  des  SatzgeflDgen 
ist  nngemein  schwerfillKg,  mag  man  jenen  Sati  dem  folgenden 
Condkionalttiz  überordnen  oder  beiordnen.  Ich  denke,  die  Worte 
sind  als  Gloseem  annnacheideo.') 

3,  53  soll  das  Zengniss  des  Nikodemos  {iyyv'^aai 
TU)  Tjietéçt})  T»jv  àâ(X(pr;v  Tr^v  (avtov  yvyaixa  elvai  xordr 
tovg  voiiovç  §  4),  «lessentwegen  er  vor  Gericht  gezogen  is^t  und 
(las  bereits  vnriTplesen  wurde  (yvtôaeaS^e  .  .  .  àxovaaii€i;  xTç 
zovtov  /iiaçzvQiaç  §  Hj,  noch  einmal  vorgelesen  werden,  ohne 
dass  es  als  dagewesenes  irgendwie  bezeichnet  wird.  Es  ist  dies 
an  sich  merkwürdig  und  wird  es  noch  mehr,  wenn  wir  andere 
Stellen  vergleichen,  an  denen  ein  Redner  SchriftstQcke  oder  Zeu- 
gen noch  einmal  Torführt:  14  (rraliy).  53.  Demostb.  24,  64. 
35,37.  45,25.  47,  17.  56,36.  5S,  49.  Din.  1,  83.*)  Eine  £r^ 
giniang  des  kvn  vorher  stehenden  naX»  ist  auch  nicht  nM^iich, 
da  das  Zengnise  Ober  die  iyyvvjatç  t^ç  ywaatoç,  sowie  die  »Ofioc 
noch  nicht  da  waren.  Und  woiu  wird  denn  das  Zengniss  des 
des  Nikodemos  wiederholt?  Ich  kann  mnr  denken,  dasa  ein  Schrül- 
stflck  nach  einem  gewissen  Zwischenräume  vom  Redner  noch  ein- 
mal gebraucht  wird,  weil  er  beftirchtet,  dass  es  sonst  als  einseines 
Glied  in  der  Reihe  der  Beweise  von  den  Zuhörern  tlberhOrt  wird, 
oder  um  neue  Betrachtungen  an  dasselbe  anzuknüpfen.  Dass  aber 
ein  Zengniss  von  offenbar  nicht  bedeutendem  Umfange,  das  an  die 
Spitze  der  ganzen  Bevveisiühruog  gestellt  ist,  um  das  sich  alles 

1)  Pobree  bemerkt  zu  der  Stelle:  imppdita  est  perindus.  fnrsfin  htjcata. 

2)  Man  l»erufo  sich,  um  dies  Argument  ixx  entkräften,  nicht  darauf,  dass 
in  der  Rede  V  soMohl  §  2  als  §  t8  bezeugt  wird,  das.*  Dikaiogenes  von  zwei 
Ttii'iieu  der  Lrbsciiafl  zurücktrat  und  Leoctiares  sicti  für  ihn  verbürgte,  oboe 
dtts  das  zweite  Mal  aaf  das  eitle  Bezog  Bimmt;  denn  einmal  branchen  dort 
nickt  dieselben  Zengen  anfgenifen  worden  an  sein  wie  hier;  ferner  wird  §  2 
ibr  Zengnisa  Torgeleaen,  wihrend  ^  18  die  Zengen  wohl  sdbat  anflicteii; 
endlieb  wird  bier  noch  ein  nenes  Moment,  die  Bürgschaft  auch  des  Mnesipto- 
leasoa»  beseogt  —  Wenn  Dero.  54,  10  and  §  12  der  Sprecher  r^v  rot'  lar^mv 
f»9ÇTvçltty  vorlesen  lässt,  so  kommt  jedesmal  nur  ein  Theil  des  ganzen  Zeug- 
nisses, das  sich  el»eriso  aul  den  Zustand,  in  dem  der  Arzt  den  Misshandeilen 
zuer<:t  vorfand,  wie  auf  die  nachfolgende  krauklieil  bezog,  zur  Verlesaof, 
Tgl.  Dem.  37,  22  ff.  56,  36. 
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dreht,  aaf  dat  der  Redner  kmet  and  immer  binweiit,  auch  wo 
er  ton  Dingen  spricht,  die  nicht  vnmittelbar  mit  demselben  lu- 
sammenhlngen  (vgl.  f  8.  9.  13.  16.  28.  35.  f  40  toStùv  èofut- 
axvvraxaw  naçtvQltf  Ihw  tavtt].  §  43  d  iiiefittçttçty-(ôg 
i/yvÇaa*.  §  45  njv  Ix  t^ç  iyyvr^n^g  t(p  TIvqqi^  yeyevt^uivt^v, 
%  48  el  alfiSrjf  S  vtfwl  wmkfirjxag  fiaçvvQr^aat  vnd  erst  §51 
6  fyyvîjaai  fiefiaçttçr^xùjç  avtrjg  Tr^v  ^rjvéça),  dass  ein  solches 
Zeugnis»,  das  den  Zuhörern  gar  nicht  aus  dem  GedSchtniss  ge- 
kommen sein  konnte,  noch  einmal  wörtlich  vorgelesen  wurde,  das 
ist  unglaublich.  Nur  ein  wenig  aufmerksamer  Leser  und  alberner 
Interpolator  konnte  dies  für  nothwendig  finden,  bevor  die  §  40 — 52 
entwickelten  Momente  zusammengefassl  und  für  den  Hauptpunkt, 
nîimiich  den  Erweis  des  falschen  Zeugnisses  des  Nikodemos  über 
die  Verheirathung  seiner  Schwester  an  Pyrrhus,  zu  dem  jene  aller- 
dings in  etwas  fernerer  (Beziehung  stehen,  verwerlbet  wurde. 
Trefflich  schliesst  sich  auch  §  54  (Ix  va  twv  nmçayfiévœv  av* 
toîç  twStotç  Mal  ht  tühf  v6fi<ap  ârravttop  rwv  rjteréçtûv)  an  §  53 
(die  ftafffVQiai  and  die  véfiOi)  an,  wenn  das  kaßk  6^  nal  t^v 
sovrov  fiOQTvglav  fehlt. 

In  derselben  Rede  findet  sich  §  4S  {ëtrttta  ei  r/y  iyyvr^- 
tr^ç^ovtwç  fyyvi^oaptoç  avtrjy;)  ein  längerer  Paasus,  den  Reiake, 
Bekker,  Kayaer  nnd  xnletst  Naher  Rlr  nnecht  erklärten,  weil  er 
eine  meist  wörtliche  Wiederholong  Ton  dem  aei,  waa  bereîla  §  46  f. 
gesagt  wurde.  Um  die  Echtheit  dieses  Paaans  in  erweisen,  mache 
ich  tunlichst  auf  den  ParaUelismas  in  $  45—52  anftnerkaam,  der 
aich  nicht  nor  in  derselhen  Gruppirung  der  Gedanken  mehrere 
Male  hintereinander,  sondern  auch  im  einaeUien  un  Gebrauche  der- 
selben Wendungen  und  derselben  Person  an  den  entsprechenden 
Stellen  kund  giebt;  ich  wanschaoliche  ihn  an  folgendem  Schema: 
1.    ènéxQsxpaç  av  (2.  Person),  ut  Nix6di}fA€,  .  .  .  xal 

ot'K  ov  etaijyyeXXeç  .  .  .  .;  §  45  f. 

a)  zumal  da  solche  klagen  ohne  jede  Gefahr  für  den 
Kläger  sind.  §  46  f. 

b)  ffteita  ....  inérçetpev  av  (3.  Person)  Niy.ôôt]- 
fiog  .  .  .  xai  yevofiivüiv  avtwv  ovx  av  liat^y- 
yeXle  .  .  .,*  §  48. 

c)  vi]  JC^),  d  i]v  àkq^  •  •  •      hallest  du  gleich 
  Rache  genommen.  §  48. 

1)  So  schreibt  Stoppe  statt  des  «bcrUefcrtco  mi.  Vielleicbt  ist  aber  aach 
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2a)  oder  inerktesl  du  (2.  Person)  auch  hiervon  nichts? 

auch  nicht  aus  der  Mitgift?  §48  f. 

b)  «Iva  èm  tovtotç  ovx  ayavctxTtjaaç  ^û^yyêiXev 

av  tov  *'Evdioç  ovtoç  (3.  Person);  §  49. 

c)  val  fià  Jia,  €Î  y*       àlt]&kç  tb  ftQÔyfUu 

3a)  Der  Adoptivsoho  wire  eelbet  nicht  so  dumm  oder 

so  unverschämt  gewesen.  %  50. 

b)  êUa  dâtiç  &v  tig  vorvta  ité^  mu^adoUi . . . .; 

ôè  %cvtùtp  doxfZ  a»  vfO»  6  &élog  initQHffM ...  ;  §  50 1 

c)  fyât  fUv  yoQ  ov  ¥OftlÇ^a,  èlkà  nak  ^fiquaßtjzr^oev 

a»     ,itaï  ^ai^yyeüLtP  Sv,  §  51. 

Das  hsêita  §  48  bat  man  mit  Unrecht  beanstandet;  es  leitet 
kemeswegs  ein  neues  Moment  ein,  sondern  bedeutet  'danach,  also'; 
ebenso  ist  es  vor  einer  Frage  gebraucht  §  49  und  4,  24'),  vgl. 
Lyk.  148.  Aesch.  1,  164.  17.S.  2,  92.  161.  Din.  2,  11.  —  Erschei- 
nen demnadi  die  bemäugellen  Worte  als  durchaus  au  ihrer  Stelle, 
so  wird  ihre  Echtheit  über  jeden  Zweifel  erhaben,  weun  wir  be- 
achten, dass  hier  eine  Art  der  Wiederholung')  statlûndet,  wie  sie  bei 
Isaios  gar  nicht  selten  ist,  niimlich  die  Rückkehr  zum  Anfange  eines 
Abschniites.  Ich  will  dieselbe  hier  mit  wenigen  Worten  berühren. 

hier  iml  ftà  Jiu  sa  lasen  (rai  fik  Jut  xtU  vennnthet  Jeist  aaeh  Bnenaton]  ; 

man  beachte  besonders  die  ganz  gleiche  Stelle  §  25  ytti  fta  Jin,  eï  yi  fr 
àXri&iç  to  TtQÛy^n  und  §  39,  WO  jene  Formel  ebenfalls  nach  einer  Frage 
steht.  Die  Entstellung  (irr  Corruptel  lâsst  sich  auch  so  nicht  schwer  erklären. 
Von  ähiiliolien  IJt-llieuerungsformelu  begegnen  l)ei  Isaios  noch:  yr;  Jta  :\,  24. 
73.  4,20.  6,61  (xai  ToylénôXXo)).  7,33.  fxà  Jîa  11,35.  4,  24  (Jt*).  rotv 
#fatv  8, 29.  (rohe  X>h)finiovç)  11,  36. 

1)  Sonst  steht  ab«:  8,  24.  86.  37.  40.  60.  77. 

2)  Dass  laaioa  skb  flbcihanpt  8«hr  oft  wiedeiholt,  Ist  bekennt;  u»  we- 
nigsten geschieht  es  in  den  Reden  IV.  VIIL  X,  bei  weitem  am  häußgsten  in 
Rede  III.  In  fast  allen  Fällen,  wenn  man  von  einzelnen  kürzeren  Wendungen 
absieht,  ist  die  Wiederholung  eine  vom  Redner  durchaus  beabsichtigte,  und 
in  ihr  zeigt  sich  nicht  am  wenigsten  die  Kedegewandtheit  und  Schlauheit 
desselben,  ich  verweise,  abgesehen  von  der  oben  berührten  Art,  namentlich 
noeh  snf  eine  sndere,  bei  der  tbcils  da  and  detselbe  Gcdsnke  SMhrefe  Msle 
hbterdnsnder,  meist  hi  psrsUelen  Reihen,  cfschehit:  t,2Br.  1,33^36.  5,21 
und  §  23  (vgl.  noch  3,  51.  52),  tbeils  ein  Gedanke  sich  dn'reh  einen  Abschnitt 
hindurchzieht  und  immer  wieder  zum  Vorschein  kommt:  8»  55 — 58.  59 — 62. 
Besonders  zeigt  3,  69— Tt  recht  deutlich,  wie  Isaio«  geringes  Material  aufzu- 
bauschen versteht,  nur  um  den  Schein  zu  erwecken,  als  bitte  er  mehr  Be- 
weisgründe, als  in  der  That  vorbanden  sind. 
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Sie  leigt  sich  entweder  in  der  Weise,  dass  der  so  .beweisende 
Sats  am  Anfang  und  am  Ende  der  Beweisführung  steht,  so  1, 20  : 
es  wire  Ton- Kleonymos  wahnsinnig  gewesen  sich  so  su  berathen; 

1,  36  olfiat  Ô'  vfiaç  to  n€Qt  ^ftuhf  Ôintuov  ûaçéatoir*  op  naç* 
aèrtSr  tovjidv  nw^évw^uti  §  37  iSm  ov  xçffi  nag*  r^fiwy, 
àXXtt  Ttaç'  avttùv  tovtwv  Tcw&ttveo&ai  rè  âUaiov.  6,  57  oV 
ov  iàÔvov  vfp'  rj/iiwv  èXéyxovTat,  àXXà  xaî  wv  avtot  ôiarre- 
TCQayiÀévoi  siai:  §  58  (oot*  où  i.i()vov  vq>^  fj^wv  èXéyx^tai  %à 
ipevôT  ôtafieinaçTVçrjxwç,  àXlà  xot  wv  avtoç  nçocxtêi.  11,  20 
Ö  (.idvoiç  riilv  .  .  .  ovx  êvtjv,  diOfxoXoyi]aaad^ai  ttçoç  alXt-Xovçi 
§  21  wot'  ovx  ivrjp  xotvwvîav  oiôt  âiofioloyiav  noir^aaaâ^ai 
Tieçi  avtwv.  Vgl.  7,  19:  26 —  oder  es  wird  ein  für  die  ganze 
Argumentation  (und  zwar  speciell  lilr  die  Widerlegung  der  Gegner) 
wichtiges  Moment  an  din  Anfang  gestellt,  dann  näher  beleuchtet 
und  zum  Scbluss  nochmals  hervorgehoben.  9,  22  '/eçoxX^ç,  ^tXoç 
wv  xai  ixeiv(p  xtti  èfioi,  oSfwg  iarl  zoXfir^çdg  warf,  ov  ywo^ 
ftévaç  ôia^ijyLaç  ^xei  q^éçwv  ....  §  25  xal  ifioi  fikv  üvyyevr^g 
wv  bezeugt  er  das  Geschehene  nicht,  jenem  aber  hilft  er  xai  %wv 
ov  TtQox^ivztüv  yçaftfiaxelov  ijxei  q>éçù)v\  dazwischen  wird  ge» 
schildert,  wie  schändlich  IlieroUes  sich  benehme,  obwohl  er  vom 
Vater  des  Sprechers  fiel  Gutes  empfangen,  und  wie  er  mehre- 
ren Personen  gegenüber  sieh  efboten  habe,  ein  Testamenrdes 
Astyphiios  Tonuzeigen,  falls  sie  mit  ihm  gemeinsame  Sache  machten. 
Besonders  beliebt  ist  diese  Art  der  Rttckkehr  zu  dem  Gesagten  in 
der  dritten  Rede.  §  41  *Warum  erhob  Nikodemos  nicht  Einsprache, 
als  mein  Bruder  sich  das  Erbe  zusprechen  liess,  ohne  die  recht- 
mässige Tochter  des  Pyrrhos  zu  berttcksicfatigen?'  Das  Wider» 
sprechende  zwischen  dem  damaligen  Terinlten  des  Gegners  und 
seiner  jetzigen  Behauptung,  jene  Tochter  sei  legitim,  wird  naher 
erörtert.  *Trolzdem  (§  44)  ovx  hôXfnqaev  afig)iaßrijtiaai  tov 
xXi[qoi  u.  s.  w.'  (vgl.  auch  §  43).  Und  nochmals  wird  derselbe 
Punkt  hervorgehoben  §  52,  wo  die  §  40 — 44  und  §  45—51  an- 
gestellten ßeirachtungen  zusammengefasst  werden.  Zu  vergleichen 

ist  auch  i$  30  {èq>  ([)  dij  xat  ôeivwç  dyavaxTw,  oil  o  f.ùv  àvi  ç  ) 

mit  §  32  i(DiX}]v  6  àvrç  ovoiia  —  tov  natçfôov)  und  $  33  f.  {ov 
yceç  av  note  —  wç  (faai,  avrov)  sowie  §  36  mil  4}  3S.  Die 
Wiederholung  eines  am  Aurang  der  Erörterung  steheodea  Ge- 
dankens erfolgt,  um  gleichzeitig  noch  einen  neuen  Gesichtspunkt 
anzuknüpren:  §  26  {mal  ovtog  fièv  tàp  Ihtgniârjv  —  noçoyt^ 
HoMS  xviu.  24 
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véai^ai,  vgl.  $  18)  und  $  29  (o  lihß  toiwp  èyyvijcat  ^àmmv  — 
T^v  àôeXgtrjv,  vgl.  §  28  Anfaog). 

Eine  ftflckkehr  sun  Anfangspunkte  der  Argamentilion  bietet 
auch  5,  4  (Tgl.  Blaas  Att  Beredt.  II  S.  490).  §  2  wird  aus  den 
Zeugenaussagen  der  Beweis  geliefert,  dasa  Dikaiogenes  Ton  swei 
Tb^en  der  Erbacbafl  aurOcktrat  und  dasa  Leocbares  sich  Itir  ibn 
verbttrgte.  ^Bebauplet  dieser  nun,  dass  jener  sein  Versprecben 
wirklieh  ausgefohrt  bat,  so  mOge  er  Zeugnisse  darOber  beibringen, 
dass  wir  die  swei  Theile,  die  uns  sukommen,  auch  eriialten  haben*); 
denn  dass  sie  uns  sukommen,  dafür  haben  whr  den  Beweis  durch 
Zeugen  geliefert*.  Hat  also  der  Sats  {tki  ftèv  yàç  Jntmoyévt^ç 
—  raixa  noir.aeiv)  des  $  4  seine  Berechtigung  und  ist  somit  die 
Aiijiiclil  Naliers,  der  ihn  als  eine  Wiederholung  von  bereits  Ge- 
sagtem eniferni,  entschieden  zu  verwerfen,  so  kann  ich  ilim  doch 
in  der  Sirt'ichunfj  dos  übrigen  Theiles  nur  bcislimnien.  Dass  nach 
jener  kkclir  zu  $  2  noch  in  die  Einleitung  zurückgegrifTen 
wird,  uulers()riclil  diircliaus  der  sonstifien  Weise  des  Isaios,  der 
mit  derartigen  Wiedcrholun^'en  einen  Abschnitt  nhsrhliesst,  um 
dann  zu  etwas  Neuem  Überzugehen  ;  und  dass  ii.it  h  derselben  noch 
irgend  etwas  erwartet  oder  verlangt  wird,  kann  Niemand  behaupten. 
Was  soll  auch  der  Satz  y.a\  yàç  âixa^ofiei^a  ôtà  xovto  xat  zavta 
avKoiwaa^evl  Mit  der  Tendenz  des  Abschnittes,  dem  Beweise, 
dass  die  Partei  des  Sprechers  das  Ihrige  noch  nicht  erhalten  hat, 
hat  er  gar  nichts  su  thun;  denn  dieser  solle  offenbar  einfach 
(i^âiwç  §  3)  aus  ihrem  PTichtfermOgen,  Zeugen  darüber  su  stellen, 
abgeleitet  werden.  Also  dient  er  nur  sur  BestStigung  der  eben 
ausgesprochenen  Behauptung,  dass  Dikaiogenea  itfiolayn  und  Leo- 
chares  ^yyviiamo,  Ttmtaê  moU$  erat  dies  den  Richtern  deutlich 
zu  machen,  nachdem  der  Redner  selbst  gesagt,  dass  die  Unglaub- 
hafkigkeit  der  darüber  beigebrachten  Zeugnisse  selbst  die  Gegner 
kaum  behaupten  würden  I  Wosu  vollends  das  nochmalige  Vorlesen 
der  Antomoaie,  als  ob's  nicht  an  einemmal  genug  wflre*),  und  diese 


1)  Das  Verlesen  der  ^^Q^fiaxa  des  Sohnes  des  Menexenos  (§  3)  ist  wohl 
M  SO  denken,  dtts  ia«nt  das,  was  DikalogcMS  der  Gegner  daich  das 
Testament  erhielt^  tnr  Verlesung  kommt,  dann  der  Rest,  der  den  Kindern 
der  Tier  Schwestern  des  Erblassers  anfiel;  nur  so  sdülesat  sich  rc0r«  ($  4) 
eng  an. 

2)  ('»r  nicht  miesen  wird  dieselbe  in  Rede  IX  (vgl.  f  1),  einmal  in 
Rede  III  (§7). 
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ohoe  jede  Bezugnahme  aof  die  erste?  Veranlassung  zur  Interpola- 
tion bot  die.Vergleicbung  mit  $  1,  der  ja  auch  von  der  Cession  des 
Dikaiogeoes  and  der  Borgscbafl  des  Leochares  und  swar  ittm  Theil 
mit  denselben  Worten  handelt  wie  §  4. 

4, 1  IlEQi  fih  ow  %m9  iv  vneQO^i^  rtffa%&iw%(a9  ovt» 
/ioiftvQaç  iSevçetv  olôw  %ë  . .  • . ,  did  %à  fn^âétiçov  tovwtap 
htéi^ê  Âifiix^ai,  Wie?  fragt  man  Yerwundert,  weil  Hagnon  und 
Hagnotheoe  selbst  nicht  ins  Ausland  gekommen  sind,  wo  Niko- 
stratos  die  letsten  Jahre  seines  Lebens  verbracht  bat  und  gestorben 
ist,  sollte  es  unmöglich  sein,  Zeugen  Ober  das  dort  Geschehene 
auslttdig  zu  machen?  Schwer  gewiss,  aber  unmöglich?  —  nimmer- 
mehr. Dies  konnte  nur  der  Fall  sein,  wenn  gar  kein  Bekannter 
von  jenen  gich  dort  befand  (vgl.  9,  7).  Und  worüb»»r  liiitte  der 
îSpreclier  Zeugnisse  gewünscht,  in  deren  Ermangelung  er  jetzt  zu 
andern  Beweisen  greilVn  muss?  IJeltcr  ein  stattgehabtes  Testament 
des  iNikostratos  nicljl;  denn  ein  solclies  hestreitel  er  (ll»(Mli;iuj>i  i4j .")!. 
Also  darüber,  dass  der  Erblasser  dem  Gegner  sein  Vermiigen  nicht 
vernïacht  hat  ?  Um  dies  zu  beweisen,  waren  vor  allem  Zeugnisse 
über  das  ganze  Verhidlniss  nOlhig,  in  dem  jener  zu  diesem  in  der 
Fremde  gestanden  hat ,  und  an  dieses  muss  man  bei  den  ganz 
allgemein  gehaltenen  Worten  tuiv  kv  rfj  vrreçoçlo:  ngaxi^évtwv  auf 
jeden  Fall  mit  denken.  An  Zeugnissen  jener  Art  bat  es  nun  aber 
der  Partei  des  Sprechers  gar  nicht  gefehlt,  wie  aus  §  26 'j  {naç- 
ét^fjOvto  ^laQTvçaç  ....  (oç  XoQiâàt^  ....  ov%*  Inl  aTçareV' 
ftitwi  ix^^9  ^<  votvùtwiav,  fj  fiâlta&'  ovtoç  ioxv- 

QlÇnat^  ^etrdÇ  ovaav,  vgl.  §  18  und  §  19  (ovv'  àno^apopta 
àp9il9K0  oirf'  htavow  o^*  watoXàyijat»)^  henrorgeht.  Der  Wider- 
spruch swischen  diesen  Stellen  und  §  1  Iflsst  sich  nur  durch  Strei- 
diung  Ton  ofoy  ts  beseitigen. 

4,  9  wl  oié*  ovtot  a  ileyw  anidufw*  Dass  diese  Worte 
in  dem  Zusammenhange,  in  dem  sie  jetit  stehen,  sinnlos  sind, 
hat  Hertlein  (Hermes  XIH  S.  12)  bemerkt.  Wenn  derselbe  neA 
Q^6h  tovto  êlxov  ànoâ9îSai  schreiben  will,  so  weist  Blass  dies 
als  eine  su  gewaltsame  Aenderung  mit  Recht  tmück  (Bursian 
labresb.  XXT  S.  178).  Aber  auch  des  letzteren  Conjectur  oI'tw 
(ovjiûç)  stall  ovzoi  ist  nicht  zu  billigen.  Da  eben  gesagt  wurde: 


t)  Fuhr  bean<!tandet  liier  dus  Partlcip;  doch  steht  ein  folcbesoach 
rv^tty  12,  3  and  (Dem.)  59, 

24* 
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Uqfa  a  ttp  %ov  NiKOOTQOctov  talâvtov  xataÔBÔixâa&ai  und 
àne^Levd-eçov  avtbv  iavtoiv  n(foae7toii]aavTO  ehai ,  so 
liegt  es  am  Dttcbsteo  â  ïkeyov  nur  auf  »eiiie  jener  beiden  Be- 
hauptungen  zu  betiehen;  dasa  dies  aber  wiederum  wegen  ov6* 
ovxüi  —  à7céôei^ctp  nicbi  mdglii  h  ist ,  ist  klar.  Muss  nun  bei 
jeder  anderen  Erklärung  gegen  den  Redner  der  Vorwurf  der  Zwei- 
deutigkeit erhoben  werden,  so  TenDag  ich  wenigstens  flberdies 
nicht  SU  (Inden,  was  Ktesias  und  Ennaos  denn  auf  swei  Terschie- 
dene  Arten  in  beweisen  suchten.  Etwa  daas  die  Erbschaft  des 
Nikostratos  ihnen  natà  âéaip,  d.  h*  4iurdi  Testament  lukoBune 
(vgl.  f  7)?  Aber  das  erste  Mal  behaupteten  sie  ja  nur,  daas  aie 
in  einem  Process  gegen  denselben  Geld  gewonnen  hatten.  Oder 
dass  sie  ihnen  aberhaupt  sukomme?  Aber  firOher  aprachen  sie  ja 
nur  Ton  einem  Talent,  wahrend  das  ganse  Eri>e  zwei  Talente 
betrug.  Oder  beanspruditen  rie  auch  das  swrite  Mal  nur  ein 
Talent?  Jedenfalls  muss  man  sagen,  dass  der  Redner  uns  so  wenig 
wie  den  Richtern,  die  auch  nicht  alle  die  Sache  werden  gekannt 
haben,  einen  bestimmten  Anhalt  giebt,  worau  wir  bei  a  ïleyov 
zu  denken  haben.  Wird  es  danach  zu  gewagt  erscheinen,  wenn 
ich  die  Worte,  wie  sie  überliefert  sind,  für  eine  Zuthat  halte,  die, 
veranlasst  durch  die  Bemerkungen  àîitaTi}  und  irtaiaaio  in  $  8, 
angeben  sollte,  dass  auch  alle  weiterhin  genannten  Personen  mit 
ihren  Ansprüchen  kiin  (ilück  hatten?  Die  Hinzufügung  einer 
Notiz,  wie  wir  sie  bisher  am  Ende  des  4J  9  hatten,  vom  Redner 
selbst  ist  dort  um  so  unwahrscheinlidier,  als  auch  eine  Andeutung 
des  Misserfolges  der  Bemühungen  des  Ameiniades  und  PyrrhOS 
nicht  erfolgt  und  nach  der  zweimaligen  Angabe  bei  Demoathenes 
und  Telephos  mindestens  überflüssig  war. 

6,  59  Kai  jovTip  fikv  ovôàç  ôiafxaçtv^  fiij  ènlôtxov  etvai 
%àr  nlijQOv,  all*  Bvâvâixi^  üoihui.  Meutsner  (ActSocGraec  II 
S.  113)  aucht  die  Ueberlieferung  zu  vertheidigen,  indem  er  auf 
eine  im  Griechischen  nicht  seltene  Art  des  Zeugma  hinweist,  bei 
dem  twei  Infinitif  e  Ton  einem  Verb  abhangig  sind,  das  nur  su  dem 
ersten  passL  Die  Sache  ist  hier  aber  do<^  etwas  anders,  insofern 
als  nicht  nur  etwa  d|iol  sn  ücthat  su  erganien  iit,  sondern 
auch  das  Subject  fehlt;  aus  Müg  ein  solches  su  entnehmen,  geht 
um  so  weniger,  als  jenes  Wort  stark  betont  ist  Entfernt  man 
die  Worte  ilX*  sè9vêtxi(f  eîaihai,  so  wird  der  Gegensats  su 
dem  Folgenden:  ovtog  d*  änavtaq  anoatsqü  jrjg  ä/iq>taßrjTr^'^ 
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çetaç  auch  schärfer;  entlehnt  sind  sie  aas  der  ähnlichen  Stelle 
§  52.') 

10,  12  KQotéip  ftôv  XQtiiAvttJv.  Der  Hinweis  auf  das  ab- 
solut gebrauchte  itQorêîv  11, 17  (fgl.  7,  20*  22),  mit  dem  Hirschig 
die  Athetese  von  tiSp  xQ^f*àrw  reehtfertigen  wollte^  genflgt  nicht, 
da  dies  Verb  dort  andere  Bedeutung  (den  Vonug  haben)  als  hier 

.  hat.  Doch  ist  für  die  Streichung  der  ausgeschriebenen  Worte 
dreieriei  von  Bedeutung:  1)  sie  schleppen  nach  ovk  têv  tijç 
iffixX'^^  nvçimf  dvai  in  sehr  matter  Weise  nach.  Reiske  hat 
dies  wohl  geflihlt;  er  giebt  sie  in  der  Uebersetsung  nicht  wieder; 
2)  itt  nvçiotf  Bhai  fehlt  das  Subject;  3)  xQowélv  (vgl.  5, 30.  8,  2. 
11,  35)  wird  in  dem  Sinne,  in  dem  es  hier  gefasst  werden  mttsate, 
sonst  nicht  gebraucht,  sondern  dafür  eben  nur  wçtop  BÏpatt  8,  31. 
11,  12;  vgl.  1,  10.  45.  7,  13.  34.  10,  2.  12.,  11,  2.  Endlich  föhre 
ich  zur  VergleichuDg  noch  an  6,  30:  Jtjg  yàç)  (pavegäg  ovaiag 
ovôéva  xvQioy  eaea^ai  .  .  .  aX^v  rag  ^vyaxéQag  xa£  %ovg 
Ix  %ovju)v  yeyovôtag.  ') 

11,  22.  VVns  die  Worte  iyiyveto  eig  l^e  /)  xXt  oovouia  xöt* 
dyxiorelav  ttÔvtujv  bedeuten,  lebren  mehrere  Parallelstellen.  10,26 
ist  durch  dg  iftrjv  ftrj-réça  xoîtov  jov  xXr.çov  èniyiyvà^u- 
vov  nur  ausgedrückt,  dass  die  Mutler  die  rechtliche  Erbin  ist, 
nicht  dasä  sie  wirklich  in  den  Besitz  des  Erbes  kam;  vgl.  36.  3S 
(t^S  irgoixbg  eîg  avtbv  yiyvofAivi]g).  In  demselben  Sinne  heisst 
es  auch  11,  10,  ebenfalls  von  unserm  Sprecher:  ^  ^tovtp  itunà 
tovg  vôfÀOvç  iyiyvewo  ij  xXrjgovofila  vgl.  §  13,  ferner  4,  15  naga 
nctpjùfp  wfêoXàpjtai  TOtg  lyyvTccro)  yévovç  ta  tov  jsXevtij' 
aavtoç  yiyviaSau  9,  24  ovdevï  aXlf^  yiyvoito  %à  'AatvipiXov 
^  iftol.  Wenn  demnach  auch  an  unserer  Stelle  nur  gesagt  ist, 
dass  dem  Sprecher  —  nach  dem  Tode  des  StratoUes  —  dem  Rechte 
nach  das  Erbe  lukam,  so  leuditet  ein,  dass  dies  lu  dem  kurz  Vor- 
hergehenden durchaus  passt,  wo  ¥on  den  rechtlichen  Ansprüchen  des 
Stratokies  und  denen  seines  Sohnes  die  Rede  ist,  dass  aber  der  Sats 


1)  Eloe  etwas  harte  Er^soog  ist  lontt  aar  TonanebmeD  10, 8  («Ix^i- 
y^p  yt»^0itm  hmler  mmovvit)  uod  4, 18  (ntgt  TtUUyoç  bnni^aifro);  doch 
hat  an  der  sweiten  Stelle  Rciikes  Aoaahne  eiaer  LAcke  khiter  yvv  dS  —  «titg 

mehr  Wahrscheinlichkeit. 

•})  Auch  Herwerden  (Mnem.  IX  1<^S1)  scheidet,  wie  ich  nachtrSglich  sehe, 
die  Worte  aus,  verweist  aber  zur  Begrüoduog  seiner  Vermathoog  nur  kurz 
auf  den  'usus  particularum  àAA' 
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f/  yiy.i]aaiini  tovg  ex^^'^^^  nicht  am  IMalze  ist;  olTenbar  meint 
(1er  Sprecher,  dass  ihm  die  Erbschaft  rechtmassig  zukam,  auch  wenn 
er  den  Process  nicht  ^rewann.  Auch  kommen  in  Betracht  (he 
Worte  tot'  î[ôi^  nKaiiei  tovto  —  eine  zwischen  Slratokles  und 
Tbeopomp  Uber  die  Theilung  der  Erhscliaft  getrofTeue  Vereinbarung 
—  xal  ftrixavâtai.  >Var  an  der  Geschichte  wirkhch  oicbU  Wahres, 
wie  hier  behauptet  wird,  waram  legte  sich  der  Gegner  aufs  £r^ 
dichten  derselben  schon  zu  einer  Zeit,  wo  es  ihm  noch  freistand, 
Tor  Geriebt  für  den  Sohn  des  Stralokles  Anspruch  auf  die  Uälfte 
der  Erbachaft  zu  erheben?  Fand  die  Vereinbarung  aber  wirklich 
statt  und  wollte  nur  der  Sprecher  nichts  von  ihr  wissen,  so  hatte, 
da  sich  letzteres  ja  bald  zeigen  mussle,  der  Gegner  ebenfalls  sicher 
zur  rechten  Zeit  gegen  die  Ansprache  jenes  auf  das  ganze  Erbe 
Protest  erhoben.  Es^ann  also  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  jene 
Behauptungen  des  Gegners  erst  in  eine  Zeit  fallen,  wo  der  Sprecher 
schon  im  Besitze  desselben  war.  Der  Condicionalsats  ist  als  Glos- 
sem,  aus  §  24  entnommen,  auszuscheiden. 

11,  28.  Wer  sind  die  mit  helvoig  (ovx  èXâyxavov)  bezeich- 
neten F*cr8onen?  $  27  führt  der  Sprecher  die  Angaben  der  Gegner 
darillxT  au,  wesshalb  sie  rov  if.tiith.giov  idxe  inçoq  Ixeivoiçi 
It  y  dt/.rv  Ol  y,  iXâyx^^'f^^-  vorher  von  dein  Processe  des 
SprechtTs  «^egen  (iiejeni|;en ,  die  den  xlTgog  inne  hallen  (§  24, 
virl.  auch  15  ll.j,  also  die  Phylomaciie  und  ilire  Partei  (vgl.  §  9j, 
^'esproclieu  ist,  so  kann  sich  das  jove  nur  auf  jenen  Process  be- 
ziehen und  mil  h.fivotg  können  nur  die  e!)en  Genannlen  gemeint 
seiu.  Dazu  stimmt  nun  aber  der  Zusatz  zoiç  7Tçoat]xot  ai  tov 
xlrjQOv  —  so  wird  nach  Scaliger  von  allen  Ileiaus«;ebern  statt 
des  Uberlieferteo  top  v.lrçov  ^'eschrieben  —  ganz  und  gar  nicht; 
denn  jene  Personen  hatten  nach  der  Ansicht  Theopomps  auf  die 
F^rbscliaft  nicht  das  mindeste  Anrecht  s.  §  17  und  (Dem.)  43,29.  3S. 
Ein  solches  gestand  er  nur  denen  zu,  die  Hagnias  testamentarisch 
zu  Erben  eingesetzt  hatte  (§  8f.)f  ®iûe  Bezugnahme  auf  diese  in 
t  28  ist  aber,  wenn  wir  §  27  richtig  interpretiren,  nicht  möglich. 
Auch  sprachlich  erregen  jene  Worte,  die  wohl  bedeuten  sollen: 
denen  die  Erbschaft  zukam,  grosses  Bedenken;  denn  Isaios  ge- 
braucht den  Genetir  nur  bei  dem  unpersönlichen  nQoatpui  /ioi 
tivog:  5,  16.  8,  30.  11, 1.  4.  7.  25.  30'),  zu  welchen  sicheren 

1)  Gewöhnlicher  ist  nçoc^ntt  fioi  rt:  3, 12.  50.  5,  26.  44.  6,  45.  61.  7,6. 
24.  9, 25;  3,  49.  5, 12.  10,  IS.  Oit  penSoUdM  Partldp  alMo  steht:  1,4. 5. 
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Ueispielen  wohl  auch  1(1,4.  11,  15.  28  liinzuzulügen  isl,  und  l»ei 
ot  TTçooiy.oviiQ  die  Vei wandten:  5,  34.  8,  14.  18.  Es  bliebe 
nur  noch  die  Möglichkeit,  dass  man  tolç  nçoaiy.ovai  in  der 
letzteren  Bedeutung  nimmt  und  %ov  y.h\QOv  mit  iKay^avov  ver- 
bindet. Dagef^en  ist  wieder  einzuwenden ,  dass  die  Hervorhebung 
der  Verwandtschaft  oder  Zugehörigkeit  hier  keinen  Zweck  hat  und 
dass  in  der  Verbindung  Xayyävfiv  ttvi  tiyog  der  Dativ  sonst  be- 
deutet 'für  Jemanden":  3,  32.  GÜ  (mit  li]§tv).  0,  46.  57.  58;  im 
übrigen  liudet  sich  nur  ÏMyxàveiv  ôiyjjv  tivi  (gegen  Jemanden) 
2,  29.  12,  11.  Der  Interpolator,  der  die  Worte  einfügle^  glaubt« 
irrlhUmÜcher  Weise,  dass  hier  von  den  testamentarisch  eingesetzten 
Erben  die  Rede  sei.  Ob  er  tov  xXr;QOv  oder  töv  xXrjçov  schrieb, 
bleibe  dabtogestellt;  zum  Setzen  des  Accusativs,  den  ich  ibm  wohl 
zutraue,  kann  er  durch  das  bei  fgQOWjutuv  hSufig  begegnende 
%av%6v  (I  10.  13.  15.  17.  19)  Terieitet  worden  sein. 

Ich  habe  im  Vorstehenden  an  einer  nicht  unbedeutenden  An* 
sahl  von  Stellen  Interpolationen  im  Isaios  nachsaweisen  gesucht, 
tbeils  solche,  die  einem  scheinbaren  Hangel  der  Ueberliefening  ab- 
helfen sollten,  theils  solche,  die  ursprünglich  nur  als  erklärende  Zu- 
sstse  an  den  Rand  geschrieben  wurden,  ohne  die  Absiebt  sie  dem 
Texte  einiQ?erleiben.  Ilit  Bestimmtheit  mochte  ich  an  allen  Stellen 
die  Unmllnglichkeit  der  Ueberlieferung  resp.  der  bisher  Yorgebrach* 
ten  Conjecturen  behaupten,  und  auch  das  wird  man  mir,  hofle  ich, 
zugelien,  dass  nirgends  durch  Entfernung  der  betreffenden  Worte 
irgenti  ein  Mangel  entsteht;  ob  ich  überall  mit  dieser  Art  der 
Emendation,  der  gegenüber  man  im  allgemeinen  mit  Recht  sich 
vorsichtig  verhält,  das  Richtige  gelrofTcii  habe,  miigen  andere  be- 
urtheiien;  ich  bilte  aber  zu  bedenken,  dass,  wenn  einmal  in  einem 
Schriftsleller  sichere  Interpolationen  aulgedeckt  sind  —  und  das 
Vorlian<lensein  solcher  iHsst  sich  bei  Isaios  gewiss  nicht  leugnen 
—  unter  Umständen  die  Streichung  von  Worten  den  Vorzug  ver- 
dient vor  einer  auf  den  ersten  Blick  einlacher  erscheinenden  Con- 
jectur.  Es  sei  mir  nun  noch  gestattet,  für  denselben  Redner 
einige  andere  Textesünderungen  in  Vorschlag  zu  bringen,  die  zu- 
meist auf  Beobachtung  des  Sprachgebrauches  beruhen. 

45.  2,  24.  3,  61.  4,  18.  19.  5,  30.  35.  39.  6,  4.  lU.  15.  5b.  7,  18.  9,  10.  20.  24. 
11,  10.  15.  17.  19.  30.  50,  mit  r»i  (jemandem):  3,  63.  65.  72.  4,  31.  6,  12. 
27«  12, 8.  —  [BaeroMBD  Yematbet  an  der  In  Bede  stehcndea  Stelle  ték 
^*9V9i  nffiç  T«y  xjlq^«r.  A.  d.  Red.] 
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5,  2  inaçtvQoç)  ftaçéSofiai  wird  von  Isaios  stets  gesagt,  ist 
also  auch  hier  zu  setzen;  die  Verttuderung  in  nof^tSäfu^a  lag 
nach  dem  liurs  varher  stehenden  mfifafioaofte^  nahe.  Vgl.  1, 15. 
2,  16.  33.  5,  6. 13. 18.  24.  27.  33.  38.  8, 17.  42.  9,  9. 19.  20.  25. 
10,  7  und  (mit  ftaQtvgiag)  3,  11.  Die  Verbindnng  %eafX7]çiO¥ 
naçe^ôfiex^a ,  die  sieh  zweimal  findet  5,  26.  31,  kann  dagegen 
nicht  in  die  Wagschale  geworfen  werden  ;  übrigens  steht  die  erste 
I*erson  Singularis  9,  16  bei  rexfir^gta,  6,  8  bei  voftov.  Die  erste 
Person  Piuralis  begegnet  iu  anderen  Zeiten:  ftageydiKi/a  5,  4. 
20.  12,  11  (fiâçTVQaç),  naçeaxiu^^o.  i,  IS  (/mçn (^ac).  31  iiiOQ- 
tvçtaç).  Auch  bei  den  andern  liediiern  ist  durchaus  rtagt^ofiat 
in  jener  Formel  üblich.  Antiphon  hat  sie:  5,20.22.30.  fr.  69 
Blass  (5,24.28  naQQaxijOo^iai),  Lysias:  3,  14.20.  7,25.  10,5. 
12,42.46.74.  13,42.  17,2.3.8.19,27.58.  20,25.28.  22,9.  12. 
23,  4.  S.  11.  14.  15.  30,  20,  Isokratcs:  15,  93.  17,  32.  40.  18,  8, 
Aeschines:  1,  98.  99.  100.  2,  91.  167.  3,  14.  27.  37  (avvi;yôçovç), 
Dinarch:  1,52,  Demosthenes:  29,  18.  30,9.  32.  37,  8.  39,  19.  24. 
40,7.37.  41,6.  47,24.27.44.  49,18.  50,56.  52,  16.21.  31. 
53,  18.  19.  20.  21.  54,  9.  55,  12.  59,  61.  Bei  Andokides,  Lykurg, 
Hypereides  kommt  die  Formel  nicht  vor.  Danach  ist  Ttagt^öfiB^a 
audh  (Dem.)  43,  70  zu  Andern,  wie  es  Lys.  13,  68  bereits  von 
Westennann  geändert  worden  ist*)  —  §  13  ist  hinter  ttofttaafiwop 
aètàp  fiiçog  Bti  kylyvno  nicht  zu  entbehren  avtèp  (?gl.  3, 36. 
38.  8, 25.  10, 26.  11, 22),  da  Menezenos  sich  um  des  ersten  besten 

»  Theiles  der  Erbschaft  willen  nicht  auf  die  Seite  des  Dikaiogenes 
wird  geschlagen  haben.  —  §  16  xal  klaxofiw  %ov  ftéçovç  (st.  vb 
Héçoç)  ^naatog;  vgl.  11,  23  mleotov  tot  fiigovg  ïitaotov  lay- 
%A¥U¥  und  7, 20.  23.  Als  Accusati?  steht  bei  diesem  Verb,  abge- 
sehen Ton  dem  vereinzelten  a  tXaxe  5,  7  und  ausser  dem  selbst- 
YerstSndlichen  Ir^^iv  3,  2.  43.  57.  60.  62.  67.  6,  46  nur  noch  ôUr^v 
2,  29.  7,  21.  8,  3.  11,  27.  12,  11.  fr.  22,  1  ;  sonst*  steht  stets  der 
Genetiv:  6,  46.  7,  24.  26.  11,  26,  besonders  xov  yiliçoi  :  3,  3.  30. 
32.  4,  24.  5,  16.  6,  3.  57.  58.  7,  23.  8,  1.  9,  24.  il,  9. 

6,  17.  èniôei^ùJ  .  .  .  oV  nvsç  avtoiç  yvrjaiovs  ôiFfiaçxv- 
Qi^aav  dvai  kann  nur  heissen:  ich  will  darlhun,  wer  . . .  bezeugt 

1)  Ich  gestehe  fireilieb  so,  das«  dies  GeBCli  schwerlich  h^end  wdche 
ratio  hat,  doch  wird  nan  hi  Anbelracht  der  Haise  dct  Bel^iele  die  Biehtig- 
keit  desselben  kanm  leugnen  können  nnd  sein  Zaitandekomnen  den  nsns 
sQichreiben. 
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hat  —  als  üb  dies  vdiiaulig  noch  unbekannt  würe.  Aber  jeder 
weiss,  dass  Andrukles  der  Zeuge  ist,  gegen  (lessen  Piamarlyi  ie  die 
Rede  ja  gerichtet  ist.  Man  verbessere:  oJoi  Jiveg  byzti;.  Aus  den 
folgenden  Erürterungen  soll  hervorgehen  und  geht  hervor,  was  for 
durchtriebene  Kerle  der  Zeuge  und  seine  Genossen  sind;  vgl.  3,  20 
{onoZoitivsg  av  wer/).  Lys.  IS,  1  {hd^v^rj%hite,  oîoi  tiveç  ovtiç 
noXlrai  .  .  .  aiiovfiev).  31,  34  {bnoXol  tiVêÇ  Svteç)  und  zum 
Wechsel  des  Subjects  die  Bemerkung  Schümanns  su  5,  3.') 

7,  9.  9t  tt  m%hi  tritt,  an  die  Spitse  des  Satzes  gestellt, 
wohl  zu  sehr  hervor,  wahrend  es  nur  eine  Nebenbestimmung  tu 
6Mno  ist;  es  wird  daher  hinter  dieses  zu  setzen  sein;  Tgl.  die 
ganz  ähnliche  Stelle  %\  tit  ttç  velsvf^aeiy  fiMtjp  âû^no,  bÏ 
%i  fta^if  ovciaVf  und  $  27  *al  âimtêXevB^*,  onwç  or, 
û  tt  nà^oi  ftçàwegovj  èyyQatptaot  sowie  1,  4  ngootéSav^ 
%oç,  êt  né&ot,  rjfAtv  âovvai.  Weniger  ftillt  auf  11,  8  otw 
i<fi*  y]fjilv  .  . 9t  %t  né^oit  Ta  trta  xaréUnev;  anderer  Arl 
ist  gleich  darauf  el  dé  ti  xai  av%i]  rrââoi,  FliMWUinn  tà  ovva 
iôiôov. 

8,  6  schlagt  Scheibe  vor:  yiki]QOvo(.i<:lv  liiâkXov  i]ftiy  /'  xot- 
totg  (st.  jovtoy)  oder  tovTOiv  nçoar.y.BL  nov  Kîqwvoç  XQ']I^^^~ 
twv.  Die  erstere  Lesart  ist  [wie  auch  Buerinann  gethan  hatj 
vorzuziehen;  vgl.  ausser  <}  45  7içoar;xei  rjfilv  ^laXloy  Pj  tov- 
joii;  y.lr^QOvofidy  Ttuv  èxelvov  x(>^7<c^rf/jv  noch  4}  31  ov  rov- 
joig,  aXX*  i.fuv  ugoatjxei  -kXv^qovo^hv  tiZv  ;((>//mrru>'  und 
9,  1.  31.  Dagegen  steht  im  Vergleich  beidemal  der  Accusativ 
4,  28  noXv  ftaXXov  tovrovg  Ttçouijxei  .  .  .  ^  XaQiccdt]v  otpi- 
rpiaßi]Tilv\  der  letztere  Casus  findet  sich  einmal:  3,  65.  6,  11. 
14.  44.  7,  1.  8,  44.  11,  6.  —  In  derselben  Rede  §  30  kündigt 
der  Redner  an,  er  woUe  è%  avxwv  tœv  vôfiojv  axQißeattifOP 
lehren,  dass  er  mehr  Anrecht  auf  das  Erbe  habe  als  der  Gegner. 
Er  beruft  sich  zuerst  auf  ein  Gesetz,  nach  welchem  dem  Gegner 
nicht  einmal,  wenn  er  Bruder  des  Kiron  gewesen  wtlre  und  dessen 
Tochter  geheirathet  bitte,  das  Vermögen  der  letzteren  zugefallen 
wire,  und  dann  auf  den  voftog  nauoaeütg,  nach  welchem  ihm, 
dem  Sprecher,  nicht  dem  Gegner,  die  Verpflichtung  für  Kiron  zu 
sorgen  oblag.  Es  ist  nicht  ^üblich,  dass  der  Redner  hier,  wo 
er  aus  den  Gesetzen  etwas  beweisen  will,  den  Wortlaut  des  ersteren 


1)  [Buermann  schreibt  mit  Naber  o'înyti  otg  xiV.   A.  d.  Red.] 
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nicht  aiigefülirt  hat,  um  so  weniger  als  er  das  zueile  ($  34)  vor- 
lesen lässl  und  als  er  sich  i>  lä  in  der  Recapitulation  der  vorge- 
brachten Beweise  aut  jenes  Gesetz  bezieht  (fx«^^  nîaieiç  îy.avàç 
.  .  .  avT(üv  Tfüp  r6u(üv).  Es  widerspricht  dies  nicht  nur  der 
sonstigen  (lewuhnheit  des  Isaios,  der  die  Gesetze,  auf  die  er  sich 
Stölzl,  immer  auch  vorl'uhrl,  sondern  auch  derjenigen  der  andern 
Hedner,  die  dies  selbst  da  ihun,  wo  sie  meinen,  dass  die  Sache 
den  Hörern  hinlänglich  bekannt  sei  (vgl.  z.  U.  Dem.  20, 27.  37,  18). 
Gîebt  man  die  Lttcke  lo,  so  kann  nicht  zweirelbaft  sein,  dass  sie 
hinter  §  Hl  anzusetzen  ist;  und  an  die  Vorlesung  des  Gesetzes 
selbst  schlieset  sich  dann  recht  passend  §  32:  ov  %olvv¥  ix  sov- 
%ov  fi6vo¥  ....  ârjXôy  imy  an. 

9,  4.  tovç  iftitrjÖBiüvg  %ovç  htUvov  ftàfwvfaç  fragäSofiai 
%&¥  rtttçôrrtûv.  Es  ist  gewiss  nicht  möglich  bei  den  ftaço¥%êç 
an  andere  zu  denken  als  an  diejenigen,  die  bei  dem  Leichenbe* 
glngnias  des  Astyphilos  zugegen  waren,  und  so  fasst  auch  Schü- 
mann die  Worte  auf;  trotzdem  halte  ich,  da  sie  an  sich  auch  die 
bezeichnen  können,  die  in  der  gegenwäriigen  Gerichts?erhandlnng 
anwesend  sind,  der  Deutlichkeit  halber  die  Einschtebung  eines  tovs 
far  nölhig,  vgl.  5,  6  tovç  tots  rvagêmaç  vpilv  ft.  naQé^o^ai. 
§  20  u.  toi  g  naçôvTùç  oie  und  é'i  tiç  Izvyxctye  naçùv  tôie, 
sowie  9,  18  Tfôv  tôi€  avyyEwçyoiiiiDy.  11,  18  ot  tore  âixâ- 
l^ovreç.  Auch  sonst  linde  ich ,  wo  das  Particip  des  Praesens  ge- 
brajchl  ist,  hei  demselhen  sieis  eine  solche  Zeilbestimmung,  so 
Lys.  10,  l  {löte  nagavTiüv  oit).  Hern.  19,  162  (hei).  36,  24. 
45,  58.  ^'2,  16.  57,  43.  Aescli.  2,  162  (r/M),  oder  es  ist  anders- 
wie deutlich  gemacht,  dass  sich  das  Particip  auf  die  Vergangen- 
heit bezieht:  Dem.  21,  119.  30,  32.  59,  34;  vgl.  auch  43,  11  tovç 
TOie  ôtxâ^ovtaç  und  andere  derartige  Verbindungen  mit  Tore 
47,44.  49,33.  42.  59,  40.  Lys.  12,  46.  Dagegen  bezieht  sich 
Toiç  naçoytaç  (Dem.)  59,  61  auf  die  Gegenwart.  Bei  dem  Par- 
ticip des  Aorists,  das  häufiger  gebraucht  wird  {ftaçayevôfupoç), 
ist  jene  Bestimmung  natOrlich  nicht  nothwendig.  Tgl.  Lys.  3,  14. 
20.  17,  2  (Part.  Perf.).  20,  28.  Isokr.  18,  8.  Is.  6,  7. 37.  Dem. 
34, 11.  35,  14.  36,  16.  55,  5  (mit  «r^rs).  59,  32.  —  «  36  ist 
inoatav  {aîttoi  ysinQO^o^i)  ebenso  unbestimmt  als  schwach;  es 
wird  KOKüfv  hinzuzufOgen  sein:  wiefiel  Unheil  die  Richter  an- 
richten, wenn  sie  dem  Kleon  folgen  —  das  soll  gezeigt  werden 
vgl.  5,  25  twv  ftàvtwp  xoxfSy  aïtioç  (Lys.  3,  20).  Die  Verbin« 
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tlung  von  ai'tioç  mit  y.a/.iuv  oder  ayai^wv  und  einem  Attribut  ist 
hei  den  Uedncrn  ungemein  häutig;  ich  führe  nur  einige  unserer 
Stelle  näher  stellende  Beispiele  an:  Lys.  25,  31  {tooovkov).  26, 13 
{fféam).  lâokr.  4,  26  {oatav  aya&ûiv),  33.  5,  61  iti^ltKOvwp, 
woxu  vLoxcov  aus  dem  Vorhergehenden  zu  ergänzen,  wenn  nicht 
mit  FE  hinsuiufOgeo  ist).  8,  74.  106.  Dem.  28, 19.  ProOm.  6. 
Aesch.  3, 147. 

10,  11.  Seitdem  die  bandschrifUiche  Ueberliefenuig  feststeht 
(fgl.  Boermana  Hermes  XVII  S.  390),  (anders  den.  in  der  Aus- 
gabe] dürfte  es  nicht  mehr  iweifelbaft  sein,  dass  zu  lesen  ist: 
l|  avtov  dh  i»tMfayay€Ïv ,  was  schon  Dobree  Torschlog.  Das 
Compositum  ehàyuv  ist  jedenlalls  zu  setzen,  da  nur  dies  in 
dem  Sinne  Ton  'adoptiren'  oder  *adoptiren  lassen'  gebraucht 
wird,  vgl.  §  6.  13.  3,  73.  6, 22«  23.  24.  25.  26.  27.  7, 16;  das 
Object  Tfvo  aber  Ist  nicht  unbedingt  nöihig,  vgl.  7,  31  Ixe/y^» 
6*  ovy.  donoiovaaç  Üvtwv  avvaîç  naiâiov  und  Isokr.  19,  9 
lyi^uev  l/.  2:eQi(pov  nag'  ay^giü/rwv  rtoXv  nXtiovoç  a^ifüv. 
Wenn  Scheibe  i^e7vai  ô'  vwv  avzov  avieiaayayäv  schreiben 
wollte,  also  den  Hegriiï  des  ^^elyai  lür  nolhwendig  erachtete, 
so  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen.  Die  Stelle  lautet:  ihm  selbst 
war  es  erlaubt  in  das  välerliciie  Haus  zurilckzukehren ,  av~ 
%ov  ôè  àvzuaayayilv  —  nun  denke  man  sich  den  Hedner  mit 
der  Stimme  etwas  einhalten  und  die  Achseln  zucken  —  orx  fait 
vô^oç,  d.  h.  davon  steht  nichts  im  (^iesetz,  das  ist  gesetzlich  nicht 
erlaubt  (vgl.  3,  76.  6,  47.  9,  13),  in  welchem  Ausdrucke  das  er- 
wartete ovx  iSfjv  mit  liegL  ISacii  dem  Einscbub  des  eBeivai, 
der  nur  nOthig  wäre,  wenn  es  sich  hier  um  den  wirklichen  Wort- 
laut eines  Gesetzes  handelte,  entspricht  das  zweite  Glied  des  Gegen- 
satzes dem  ersten  nicht  so  gut,  und  die  Sprache  wird  weniger 
gedrungen  und  krtftig.  —  Statt  des  gldch  darauf  folgenden  notij' 
3îjpat.  muss  elQTtoiij&^ai  geschrieben  werden,  da  nur  dieses  von 
demjenigen  (hier  Kyronides)  gesagt  wird,  der  einem  andern  (Ari- 
starch)  den  Sohn  giebt:  4, 10.  6,  22.  7,  31. 44.  8,  40.  9,  2.  4. 
34.  10, 11. 14. 16.  11,  49.  50.  12,  6,  wohl  auch  7,  45.  9, 34  (vgl. 
6, 22.  10»  12.  17).  Von  dem  Adoptivvater  selbst  heissl  es  ela- 
lEotOa&oê  2, 10.  3, 60.  8, 36.  9,  7.  12, 1.  2;  und  von  ihm  ist 
auch  immer  die  Rede,  wenn  nouXa&ai  (mit  oder  ohne  viw)  im 
Medium  oder  Passivum  gebraucht  wird;  jenes  steht  2,  1.  11.  12. 
13.  14.  IG.  17.  19.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  28.  37.  38.  41.  42.  45. 
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46.  3,  1.  42.  üb.  69.  72.  73.  75.  76.  4,  19.  6,  3.  5.  6.  8.  10.  51.  52. 
63.  7,  1.  3.  4.  5.  13.  17.  27.  28.  3().  33.  9,  1.  7. 11.  12.  13.  16.  31. 
33.  37.  10,  9,  dieses  2,  1.  39  (nach  Cobets  Emeodatioo).  44.  5,  7. 
B.  12.  7,  2.  17.  43.  9,  5.  10.  —  §  23  xal  rmha  fii]êè  ^ovroiy 
wavwtûp  ifteveyMÏv,  naç'  otov  not*  eiXi]<paai.  Schon  Dobree 
bcanttandete  ifteveyyteiv  $  da  dieses  Verb  in  der  einfachen  Bedeu- 
tung TOO  'forbriDgen,  leigen'  nicht  gebrfluchlich  ist;  auch  durch 
Aeach.  3,  41  (tovwo  to  tp^ôoç  irtupÜQwaw)  und  Dem.  23,  52 
(foiSv*  om  %a%i»  InwtfMtv  aiXfi  noXu)^  welche  Stellen  der 
nnarigen  noch  einigennaaaen  nahe  kommen,  wird  es  nicht  gesicberL 
Ich  meine,  daas  es  nichts  als  eine  verdorbene  Dittographie  Ton 
dntShf  ist,  welches  Verb  Ton  Isaios  nicht  adten  mit  ^oi  verban- 
den wird:  1, 5.  36.  8,  15.  29.  11,  4.  6. 13. 14.  30;  sonst  findet 
sich  bei  diesem  noch  anoÔêiSai  4,9.  6, 12.  10, 14,  irtiêûStti 
5,  35.  10,  14.  12,  7,  l^eUy^ai  4,  6.  —  Auf  ähnliche  We»e 
wird  7,  8  (tio^  ol  evnoçrjaeiev)  das  ov  entstanden  sein,  das 
noch  immer  in  den  Texten  steht,  obwohl  die  Verbindung  e(og  ov 
durch  keiu  einziges  sicheres  Beispiel  aus  der  klassischen  Prosa  be- 
leugl  ist. 

11,  15.  Welcher  Gedanke  an  Stelle  von  ovte  öi*  aXXo  olôhv 
avtolg  hofÄi^nv  Ttçoaixeiv  rovtwv  ttuv  xQ^f^ôton  verlangt  wird, 
ist  klar.  Ich  schreibe  où  ôi'  aXXo  ovôhv  on  oldfv  avtoîg  .  . . 
vgl.  5,  23  ov  öl'  ciXX*  ovâèv  dià  %ovç  iyyviiàç  on  xaâ^ei- 
orrjTuaav  riiüv.  Mein  Vorschlag  hat  vor  denjenigen  Schümanns 
und  Scheibes  voraus,  dass  sich  die  Entstehung  der  Corruptelen 
einfacher  erklären  lässt;  in  dem  des  letzteren  {ovèev  aXXo  Ç  ovdè» 
avtoïç  vofti^ovteç)  mUsste  es  überdies  oiâh  âi  aXXo  heissen  ;  vgl. 
Lys.  16, 8.  30,  t  S.  Isokr.  12, 23.  Plato  Apol.  20  D.')  —  §  21  schreibe 
man  xmrcr  saitè  (st.  vavta)  afi^iofifjtùvûivi  ebenso  steht  der 
Singular  kon  vorher  §  21,  sowie  |  23  und  f  33;  anderer  Art  ist 
jcofà  taùrà  §  2.  12;  vgl.  auch  taôvè  ft(fooiQwuv  §  15.  17.  19. 
—  §  32  9VKtov9  ov  âêï  tfifOoixHr  éftâg  wtç  tovtov  léyoiç  top 
PÛV9,  cvâ*  htt%qétru¥,  ovâ'  i&i^uw  thai  ygatpag.  Bedenklich 
ist  l^/fefy:  1)  weil  es  Irotx  des  wiederholten  ovâk  im  Vergleich 
zu  htixQéttêw  tu  wenig  Neues  bringt  und  matt  ist;  vgl.  7,  35.  38. 
10,  12,  die  einzigen  Stellen  bei  Isaios,  an  denen  ovdè  wiedeiholt 
wird;  2)  weil  ein  Object  schwerlich  zu  entbehren  ist  (vgl.  dagegen 


1)  IBuermaiin  ergänzt  ovit       rovro.   A.  d.  Hed.J 
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Dem.  24,  218  %b  ngétmç  fêxBt»  toTç  totovwotç  .  .  •  è^iiBiv  itai 
nQùÔièémtêw  Hat*  ââêXêïr  v/iSç  cuff  nldavùvgy  lût  schlage 
vor  oèâ*  init^iftu»  ûvâwï  vofUù^^f  ^  dîeB  eine  eiwas 
hyperbolische  Auidniektweise  fUr  den  Gedanken:  Terhindert  (so- 
weit es  in  euren  KrSlten  steht),  dass  man  glaubt,  yçacpal  Anden 
da  8latt,  wo  nach  den  Gesetzen  ïâtai  âUai  stailliuden  mUsseu. 

Berlin,  December  1882.  E.  ALBRECHT. 
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1.  Pseudop lin ii  medicina. 

Val.  Rose  hat  im  J.  1875  jenen  Auszug  der  medicinae  aus 
der  naturalis  hisloria  des  [Minius,  welcher  unler  (h'in  Namen  der 
medicina  Plinii  Secundi  bekannt  ist,  zum  ersten  Mal  in  seiner  ur- 
sprünglichen Gestalt  nach  drei  Hauplhandschriften:  ^sscod.  S.  Gall. 
752  (saec.  X),  v  —  cod.  Lugd.  Voss.  Oct.  92  (aaec.  X)  mutilus, 
d  —  codtf  reg.  Dresd.  185  (saec.  XII)  herausgegeben.  Auf  der, 
übrigens  vergeblicheo,  Jagd  nach  vaticaniscben  Uaodschrifleo  des 
ScriboDins  Largus*)  (Dec  1880  — Man  1881)  fiel  mir  nun  der 
cod.  Vat.-Reg.  1004  membr.  saec.  X/XI  in  die  Hand,  in  dem  sich 
ein  Quatemio  (fol.  100  a — t07b)  als  Fragment  einer  unbekannten 
Handschrift  des  Psendoplinius  zu  erkennen  gab. 

Das  Brucbstaek  giebt  den  Anfang,  Hb.  I  1 — 19  in.  («»Rose 
p.  7,  1  frequenter  mihi  etc.  —  p.  33,  2  maeuhsa 
also  etwa  den  vierten  Theil  der  Schrift  und  ist  gerade  gross  genug, 
um  ein  Urtheil  über  den  Werth  der  Handschrift,  der  es  entstammt, 
zu  erlauben  und,  da  sich  <lieser  als  recht  bemerkenswerth  heraus- 
stellen wird,  den  Verlust  des  Ganzen  bedauern  zu  lassen. 

Der  Vnticanus  weist  allerdings,  von  kleineren  Flüchligkeits- 
fehlern  abgesehen,  ungewöhnlich  zahlreiche,  meist  durcl»  Homuiole- 
leuton  entâiandene  Lücken  auf.  So  hat  i,  B.  p.  12,  15  R.  das  dop- 

1)  Die  Bemerkung  am  Schlüsse  dir  praefatic»  iltr  letzten,  Bernhold^chen 
Ausgabe  des  Scriboiiius  (ITbG)  Spes  novae  Scriùoîùi  eäilionis  a  I.  Caio  Bri» 
Umno  et  a  I.  B.  ff'indtJuer,  qvi  nostrum  ad  Ms$,  codd.  Fadeanoê  reeoM- 
meraf,  data  eiim  morU  trirwum  intereidit,  hatte  die  Esistcns  Tatieaoiadicr 
Hindschrifleo  erwarten  lagMo;  allda  asaser  dem  cod.  Urbbias  1535,  welcher 
die  «ipifffKls  Jf.  AureUi  SeverM  TkurU  Tkarteruit  ad  cl,  virum  tommtm 
hkodium  Dan  um  amicum  prmteipuum  enthält,  ist  es  mir  nicht  gelungen, 
etwas  auf  Scrib.  Bezügliches  za  entdecken.  Denn  eine  schwache  Hoffnung, 
welche  der  Katalog  der  Valicana  (im  f  iiirern  Sinn)  mit  seiner  Angabe:  Largx 
rplstola  .lurelio  3796  erregt  halte,  schwand  wieder,  da  die  betretfeode  Num- 
mer das  Angegebene  nicht  enthielt. 
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peke  nilro  zur  Audassung  der  Worte  trüwn  mfiieaiwr  —  cum 
vino  H  nilTQ,  p.  12, 20— 13, 1  in  flhnlicber  Weise  frwritui  lu  der 
TOD  —  fnxrUw  geftihrt;  p.  21,  16—17  die  Aeholichkeit  der 
SetnchlOeee  das  Fehlen  des  Salles  süt'ginis  grana  —  äramUmuUur 

veranlasst  ;  p.  3 1  sind  wegen  des  gargarizatur  in  Zeile  7  und  10 
zwei  SaUe  Uni  semen  —  imponitur  und  ocetum  et  sal  gargarizatvr 
ausgefallen.  Die  p.  32,  2 — 3  wegen  des  decoquuntvr  Z.  2  uuii 
roquilnr  Z.  3  ausgebliebenen  Worlc  donec  lentescat  totum  quod 
co({Hiiur  sind  im  Vat.  in  der  von  Hose  p.  33,  3  mit  {itUinüur  et) 
ausgefüllten  Lücke  nachgetragen. 

Nichtsdestoweniger  ist  der  VaL  an  Güte  den  beiden  codd.  v 
und  g  wohl  ebenbürtig,  UbertrifTl  sie  zum  Theil.  So  bat  er  allein 
mit  V  die  richtige  Lesart  p.  23,  11  eokUur  m  nom,  p.  27,  25 
obÊuratm,  p.  33,  6  delphini  ioemerii  tinerm  (g  dies  nur  durch 
Correctur);  mH  g  p.  8, 7  eon^eeftit,  p.  10,  5  0«,  p.  10,  8  oui  auto 
flronti^  p.  11,23  ahitüutur^  p.  13,  8  infrieUm,  p.  14,3  duiecat^ 
p.  14,  4  amem,  p.  14,  6  pêréHCuntur  hoc  eerolo,  p.  18,  21  graoeo- 
Imtiamt  p.  19,  4  insparsum^)^  p.  22,  17  ont,  p»  23,  3  afferat^ 
p.  29,  4  roprimiU^  p.  33,  17  imponotur. 

Endlich  sind  eine  ganze  Reihe  Lesarten  (gegen  260)  specielles 
Eigenthum  von  V,  deren  einige  einstweilen,  als  vom  Sinn  gefordert, 
nur  durch  Conjectur  eingeführt  waren,  die  meisten  bisher  völlig 
unbekannt  gewesen  sind  und  von  denen ,  wenn  auch  keineswegs 
alle,  doch  ein  guter  Theil  Beachtung  verdient.  Ich  hebe  nur  die 
wichtigeren  heraus. 

P.  7,  3  R.  liest  man  im  V  aliorum  statt  meorum;  —  p.  7,  4 
experirem*)  statt  experiscerer,  —  p.  8,  16  giebl  wohl  aus  Miss- 
verstândniss  der  Abkürzung  3  «  con,  opari  statt  eoniporort'.  Merk- 
wardig  ist  p.  9, 1 5  die  Var.  medio  für  das  richtige  texta  des  cod.  g 
und  das  unrichtige  tertio  des  cod.  d.   Die  Sache  dorfle  sich  so 

a  a 

erklären,  dass  zun.'ichst  17  in  ///  überging  und  dieses,  indem  /// 
für  H)   •,'elesen   wurde  als  Abkürzung   von  media  erschien  (wie 

m  »  modo).  —  p.  9, 15  hat  V  coclear,  wie  gd^,  92, 10.  —  p.  9,  18 


1)  Die  Aogabe  Aber  v  fehlt  hier  bei  Roie,  wie  öfter. 

2)  Nene  II  279  ftthrt  als  tieheres  Beispiel  activer  Form  nur  Capitol.  Gor- 
dian.  11,  7  {fixperiamut)  an;  sie  findet  sich  aber  liandschrifUicli  siciier  noch 
örter:  <io .  ansser  an  unserer  Stelle,  s.  B.  bei  Pseodoapaleios  de  herbi»  9,  1 
im  cod.  barberio.  IX  29  {experire). 
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fO^  Vnach  uHivmiiatem  den  Genetiv  infirmiKüum  hiotu.  —  p.  9^21 
steht  statt  qurnadaiodum  cceurralwr  im  V  fuemadmimn  fniifitê 
eeeupahur.  Da  piiique  far  dat  plur.  gehalten  werden  moie,  wie 
hei  Lncretios  4,  798,  also  in  eine  Construction  des  oeaipm  — 
MHvorkommen  sich  nicht  iDgt,  auch  wegen  des  ahhingigen  Cha- 
racters des  Satzes  ein  ConjuuctiY  erfordert  wird,  so  gieht  sich 
oecupâtvr  als  aus  oeeurraiur  verlesen  su  e^ennen.  Wie  manche 
andere  Lesarien,  beziehungsweise  Fehler  der  Handschrift,  weist 
dieser  auf  die  vorkarolingische  Minuskel  des  achten  Jalirliuuderls 
(z.  B.  des  cod.  Bern.  303  des  Iloraz)  oder  selbst  die  spHlere  tln- 
ciale  (z.  B.  der  zwölften  Hand  des  cod.  Laurent.  Digeslor.  saec.  VH. 
cf.  Waüeubacij-Zaugemeisler  Exempla  codknm  latinorum.  SuppL. 
T.  54)  als  Schriflgatlung  einer  Vorla*,'c  des  Vaticanus  bin. 

P.  9,  23  V  incipiemus  enim  a  capite.  g  ergo,  d  igitur.  Es 
kann  keine  Frage  sein,  dass  die  Lesart  des  g  oder  d  richtig  ist, 
und  zwar  wahrscheiolicher  ergo,  obwohl  z.  B.  p.  71,  17  ^  und  d 
in  der  Leeart  tnerpieMiis  isitwr  ObereinstimmeD.  Als  Spur  einer 
anderen  UeberUeferung  wird  nan  enlM  nicht  hetrachten  und  es 
etwa,  wie  bei  Anthimus  de  oftsen».  tSb,  53  und  57,  und  besonders 
hluflg  in  Gynaecia  Muscionn  (ed.  Rose  1882),  in  der  Bedeutung 
von  6i  nehoBen  dürfen,  da  nach  R.  Sittl  dte  laeolm  VmdMm- 
Uütn  der  lat,  Spnuàê  (Erlangen  1882)  S.  138  swar  nam  seit  der 
Hitte  des  3.  Jahrb.,  enim  ahèr  erst  seit  dem  5.  Jahrb.  n.  Chr.  in 
dieser  verflüchtigten  Bedeutung  vorkommt,  während  Pseudoplinius 
nach  Büse  (Hermes  Vlü  20)  nicht  unter  das  4.  Jahrb.  berabgerOckt 
werden  darf.  Die  einfachste,  dem  etwas  leicblferligeu  Character 
des  Schreibers  unseres  Codex  am  meisten  Bechnnng  tragende  Er- 
klärung scheint  u)ir,  enim  als  Ditlograpbie  des  emus  (abgekürzt  em') 
von  incipiemus  anzusehen,  in  Folge  deren  jener,  nachdem  er  einmal 
enim  gelesen  balle,  ergo  übersah  oder  absichtlich  ausUess. 

Ein  weiteres  instructives  Beispiel  der  Folgen  einer  Dittographie 
bietet  der  Vat  p.  17,  8.  Dort  habeo  gd,  wie  der  Originalplinius, 
gari  exedkiUit  egatlm.  Der  Vat  hat  statt  dessen  ^or^ariiMiiMs 
Cjfathm.  Offénbar  verschwand  hier  exc^kntis,  nachdem  das  fälsch- 
lich verdoppelte  gari  su  gargarimum  weitergebildet  war. 

Einer  der  besten  Beweise  Air  den  Werth  des  F  ist,  dass  er 
allein  p.  11,  20  statt  des  in  allen  Bandschriften  verdeiiiten  Jluce- 
«Isiio  das  richtige  Ftueedauo,  ebenso  p.  11,  26  —  12, 1  mwrinanm 
(statt  murenarum)  bietet,   p.  12,  7  kommt  er  mil  der  Lesart: 
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ii^fnit  dê  boutai f  ma  luini  foeiMm  (siel)  dem  Riehtlgen  nflher 
als  irgend  eine  andere  Handidirilt;  ebenso  hat  er  allein  p.  32, 10 
fnaamfM  ex  parte  eangHie  emüeuM  (die  übrigen  misnu)  (iberein- 
stimmend mit  Plin.  28,  43:  sanguine  hominü  ex  fuaeumque  parte 
aniiSMe« 

P.  16, 9  bat  die  Lesart  des  V  laque  dum  Heeescat  statt  des  ein- 
fMben  dum  der  tlbrigen  Handscbriften  nichts  Unwahrscheinliches 
(ef.  Gargil.  45  hoc  mqtte  mcalescü  donec  ....  transeat,  ibid.  40.  62 

tarn  diu  ....  q}wmq}te), 

üeber  «leni  Abschnitt  p.  IG,  17 — 22  liest  man  im  V  «Ion  Se- 
parattitel DCRifpaNTib'.  p.  16,  18  harmonirl  V  durch  sein  senex 
esse  statt  vi'deri  mil  Her  E«l.  pr.  und  «1er  Ausgabe  des  Torinus. 
Was  in  v  steht,  kann  ich  nicht  constatiren. 

Einen  Ztisalz  linden  wir  wieder  p.  18,  1  :  V  aileps  ansermus 
retnissus  statt  des  einfachen  adeps  der  übrigen  ilandschriften.  Da 
bei  Plinius  nat.  hist,  29,  133:  gravHatem  adeps  mm  absinthio  et 
eUo  vetere,  item  adeps  anserinus  steht,  also  jedenralls  eine  Zusam- 
menziehung  seitens  des  Epitomators  stattgefunden  bat,  so  bat  das 
Additamenl  des  V  mancbes  för  sich. 

V  p.  18,  3  fliiinciifli  St.  murmln,  ibid.  6  st'  ofita  fugiat  ex(8ic\) 
adipe  amerino,  19,  5  in  naribut  st.  aurtbui,  19,  13  meditur 
medeturf)  st  rnditur. 

Die  Lesart  p.  16,  4  cum  st.  cura  erklirt  sich  wobl  am  leich- 
testen aus  miss?erstandenem  offenen  a,  welches  auch  der  Arche- 
typus Ton  gvd  mehrfach  anfgewiesen  hat  Auf  diese  Vermuthung 
fnhrt  p.  25, 2  das  emmundHeaniur  von  ^,  besonders  p.  74, 23  das 
aiunt  der  codd.  gd  statt  des  nothwendigen  twNil  (mictcv);  femer 
p.  165, 14  («Gargil.  29)  g:  miundatur  st  mandatur  (Rose:  cum 
V  ex  *a  aperio);  cf.  p.  167,  7  (=- Garg.  30):  codd.  gvl  laxata 
st  hxata. 

Für  cum  alho  ovi  p.  22,  1  und  ovi  alhum  p.  22,  5  bietet  V 
beide  Mal  alhum  =  albumen,  p.  10,  12  bal  allenlings  auch  V  alba, 
und  p.  99,  8.  102,  1  gd  ohne  Variante  dasselbe.  Allein,  dass 
an  und  für  sich  ein  Wechsel  im  Ausdruck,  also  p.  22  albumeti  f. 
cdbum,  undenkbar  sei,  wird  man  nicht  behaupten  können;  p.  98,  9 
steht  ovi  candidmn,  wie  bei  Plin.  n.  A.  29,  40.  Finden  sich  doch 
Ï.  R.  bei  Cassius  Felix  fdr  den  gleichen  He^TifT  nicht  weniger  als 
vier  termini:  alhum,  albor,  albugo  und  albumen.  Lolzlercs  hat  zwar 
Rose  nur  an  einer  Stelle  in  den  Text  aufgenommen  (c.  73),  weil 

Uvrmei  XVIll.  25 
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dort  (lie  beiden  ei|iii|eo  Codices,  welche  Bo^e  tdr  jenen  Tiieil  der 
Scbrift  beJunul  waren,  p  und  c»  in  der  Lewrl  albumine  uberein- 
stimmten; c  allein  hat  dieselbe  oocb  öfter:  c  29  bis.  und  c.  Gl. 
Bei  Aolbimus  de  observatione  ciborum  isi  albumin  bereits  der  ein* 
tige  Auidrueli  (so  e.  34  bis.  35.  36  bis.  37.  40)  und  es  ist  interes- 
sanl,  dasB,  wie  hier  in  F  des  Pseadopl.  Mm  albumê»  êoi,  dorl 
p.  14,  23  io  der  Heesten  Handschrift  (S.  Galt  saec.  IX)  is  eibumm 
steht  ÀUmmêH  las  ich  auch  im  cod.  Barberinus  (IX  29)  saec  X/XL 
fol.  237a  —  Tbeod.  Priscian.  I  4  statt  des  ottum  der  ed.  Aid.  und 
ebendort  fol.  237  b  in  einem  Zoeats  dieses  Codex  su  Th.  Prise.  I  5 
(ed.  Aid.)-  Das  Wort  kommt  also  ohne  Zweilel  öfter  vor,  als  es 
selbst  nach  Georges  7.  Auflage  den  Anschan  hat.  Es  ist  demnach 
gar  nicht  unmöglich,  dass  auch  an  der  Stelle  des  Plinius,  welche 
aur  diesen  Excurs  geführt  hat,  das  zweite  ovi  aibumm  und  mit 
leichter  Aenderung  auch  cum  ovi  aibumine  ursprünglich  ist. 

Das  itaque  des  V  p.  23,  6  liir  iyihu-  der  übrigen  codd.  mag  auf 
Rechnung  der  Flüchtigkeil  des  Schreibers  koinmeu,  welcher  auf  das 
ungefcihr  gerade  eine  Zeile  früher  siehende  ilaque  abirrte.  —  p.  20,  2.3 
und  27,  12  giebt  V  mamillae  slall  maxillae;  p.  28,  10  statt  der 
VVorle:  denies  equi  qui  primi  cadunt ,  welche  wir  in  gvd  lesen, 
V  im  engeren  Anschluss  an  das  Original  (Phn.  n<U,  hisi*  28,  2ôS) 
ditites  qui  primi  equis  cadunt. 

P.  30,  5  bat  Boso  io  dem  Salz:  aUum  tritum  ex  pusca  gar- 
garizari  nach  gargarizari,  mit  welchem  in  den  bisher  bekannten 
Handschriften  der  Sats  schliesst,  aus  Plin.  20|  52  frodat  lugesetat. 
Hier  lautet  der  Sali:  contra  angina$  trittm  m  posca  gargwitari 
ffoétti,  Hieoacb  musste  jene  Correctur  Roses  bisher  als  äusserst 
wahrscheinlich  betrachtet  werden.  Der  Val.  ändert  die  Sachlage 
etwas.  Dort  liest  man  gargarùKori  oporM,  Unmöglich  ist  es  frei- 
lich nicht,  dass  dies  apotiit  einem  Emendator  des  Archetypus  ?er> 
dankt  wvd,  der  die  LOcke  nach  garsariMori  fflhlle.  Allein  ein 
zwingender  Grund,  sie  wörtlich  aus  Plioius  su  ergänzen,  läge  nur 
dann  vor,  wenn  der  Epitomator  des  Plinius  dem  Wortlaut  des 
letsteren  im  allgemeinen  genauer  gefolgt  ware,  als  er  es  in  der 
That  geihan  hat.  So  hat  er  aber  s.  B.  gleich  an  der  ▼erliegenden 
Stelle  das  in  posca  der  Quelle  durch  eo?  pusea  und,  was  mir  recht 
beachtenswerth  erscheint,  an  einer  anderen  Stelle  das  prodesl  des 
Plinius  durch  eine  Phrase  mit  oportet  ersetzt.  Mao  vergleiche 
Pseudoplin.  p.  ÜO,  23  mit  Plia.  nat.  hisL  32,  114. 
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Fseudoplin.: 

olêo  et  aqua  ante  aeemkmm  ptr- 
tmgiti  &ponit. 


PliDius: 

umeri  flimiatiki  trüi  im  oteo 
et  aqua  penmetiê  mU$  acceeeknes 
hl  fehribui  innMimf. 


Umgekehrt  verwendet  der  Epiloinalor  prodesse  an  Stellen,  wo 
sich  bei  FMiniii»  ganz  andere  Redensarten  finden. 

Pseudoplin.  p.  94,  12— 13  :    '  Plin.  n.  h.  30,  92; 


melius  prodest,  si  ea  avis  cum 
oedditur  eatura  Ht  kumano  ea- 
âavere, 

id.  p.  99,  22: 
asimnae  meduUae  prosuni. 


sed  et  ipsum  vultnrem  in  abo 
dari  iubent  et  quidem  tatiaitm 
humano  eadavere. 

id.  28,  244: 
teabiem  aeininae  meduUae  aboient. 


So  fragt  es  sich,  ob  nicht  doch  in  der  Lesart  des  V  oportet  eine 
neblige  Ueberlieferung  zu  erkennen  isl. 

Eine  eigenlhünilicbe  Abweichung  zeigt  V  p.  31,  3,  indem  er 
glatt  des  vinum  der  übrigen  Codd.  und  des  Plinius  uxus  bietet. 
Ich  sehe  eine  doppelte  Möglichkeit  iler  Erklärung.  Erstens  braucht 
die  Annahme  einer  graphischen  Verderboiss  von  vinum  nicht  völlig 
von  der  Hand  gewiesen  zu  werden.  Uebergehea  wir  die  unbe* 
deutende  Aenderung  des  um  in  tu,  so  konnte  zunächst  in  sehr 
leicht  mit  m  und  dieses  selbst  in  einer  bestimmten  Form  mit  x 
verwechselt  werden.  Instructive  Beispiele  Yon  UebergSngen  beider 
Gatlnng  bietet  der  Vat.  selbst.  Denn  keinem  anderen  als  dem 
ersteren  Fehler  dankt  die  Lesart  des  F  p.  21,  21  ex  kumo  statt 
ex  vino  den  Ursprung,  und  für  den  letzteren  {x  far  m)  darf  das 
obenerwähnte  doppelte  mamiUa»  statt  des  richtigen  maxillae  ange- 
führt werden.  Eine  Vergleichung  von  Wattenbach  Anleitung  zur 
lat.  Paläogr.^  S.  44  Z.  2  u.  4  tt.  und  der  Exenipla  cod.  latin,  tab. 
46.  50.  59.  60.  Ol  lehrt,  dass  vornehmlich  ein  unciales  oder  halb- 
unciales  m  der  Verwechslung  mit  x  ausgesetzt  war.  Es  ist  schon 
früher  (zu  occupaiur)  erwühnt,  dass  uns  mehrfach  Lesarten  des  V 
in  die  Zeit  der  späteren  ünciale  versetzen. 

Im  zweiten  Fall  kann  man  in  uxus  wirklich  die  Spuren  einer 
abweichenden  Lesart  suchen;  uxus  ware  dann  als  o^og  zu  inter- 
pretiren,  welches  nach  Gharis.  139,  15  auch  in  der  lat.  Form 
oxos  vorkommt  und  an  dessen  Verwandlung  in  uants  nach  der 
Analogie  Ton  putca,  wie  V  häuüg  statt  potca  liest'),  kein  Anstoss 

1)  Aeholich  p.  29,  17  tule*  st.  toU»  n.  8.  w. 

26* 
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zu  nehmen  wart*.  Der  Kpilomator  hülle,  wie  auch  sonst  mehrfacU 
(Hose  Hermes  VlU  32),  seiner  Quelle  einen  beslimmenden  Zug 
hiniugefügt,  hier  also  das  allgemeine  vtmwi  durch  das  speciellere 
oxot  ersetiL  Die  leUiere  ËrkUruiig  gMte  auch  unter  der  Vorau»- 
seliUDg^dass  in  uxhs  ein  vehu  va  erkennen  wäre'),  eioe  Vennuthnng, 
welche,  da  Pseudopl.  uiiumi  t;«/t/5  (p.  25,  20  vino  vetusto)  Oberhaupt 
oichtt  oleum  vetui  dagegen  (und  iwtr  in  dieser  Wortfolge)  lu  wie- 
derholten Malen  bat*  die  Annahme  im  Gefolge  hätte,  daaa  mIns 
nach  olram  zu  Yenetzen  sei. 

Die  Variante  des  V  p.  31, 5  'jl,!jmwum  —  dar  Anfangsbuch- 
stahe war  dem  Rubrikator  zur  Erginzong  aberlaasen,  Ton  diesem 
aber,  wie  häufig  in  diesem  Codex,  nicht  aosgeftthrt  worden  —  statt 
des  richtigen  mmanm  des  Plinins  (32,  90)  ist  ohne  Zweifel  aus 
minanm  entstanden,  welches  die  Obrigen  Handschriften  lesen,  und 
geht  vielleicht  auf  eine  Verwechslung  von  r  und  n  zurficfc.  Vgl. 
Wattenbach  Anl.  S.  48  ;  Watlenbach-Zangemeister  Exempta  cod,  lot. 
tab.  32  u.  Ö.  Der  umgekehrte  Fehler  tritt  uns  im  Vat.  p.  22,  4 
entgegen.  Dort  hat  cod.  d:  lutta  incurata,  v:  l.  concurata,  g:  lana 
non  CHI  ata,  V:  lana  non  cinata. 

Alle  diese  Lesarten  gehen  dem  Vat.  eine  selbständige  Stellung, 
welche  auf  eine  von  siiinmtlichen  übrigen  Handschriften  verscliit- 
dcne  (juelle  hinzuweisen  scheint.  Andrerseits  hindern  doch  wieder 
sehr  bestimmte  Benlhrnngspunkte ,  welche  ihn  bald  an  vd,  bald 
an  ^  knüpfen,  ihn  eotschieden  von  der  bisherigen  lleberliefeniog 
zu  trennen. 

Der  Ersatz  eines  ursprClDglichen  in  qua  durch  ubi  z.  B.  kommt, 
wie  in  F,  sporadisch  auch  in  den  Übrigen  Codd.  vor.  p.  27,  6 — 7 
hat  V:  aqua  ubi  leniiscns  decoctus  est;  gd  und  wohl  auch  v:  m 
711a.  p.  38,  10  tritt  auch  in  d  und  b  (»  ed.  Alb.  Torin.)  in  ähn- 
licher Verbindung  M  anf:  ofica  poiata  ubi  eotonia  deeoeta  mmi, 
während  v  das  entscheidende  Wort  ganz  ausiässt  und  in  g:  aqua 
ftotata  qua  etc.  sIehL  Endlich  p.  30,  31  stimmen  v  und  g  in  der 


1)  Bei  Psendoplio.  p.  31,  S  itt,  nach  jängster  gütiger  MiltheUung  des 
Hm.  Dr.  Ifta  in  Ron ,  fo  der  That  vftef ,  nicht  uxut  die  LA  des  Codex  V. 
Hiemit  Termindert  sich  die  Wahrscheinlichkeit  der  oben  aot  der  LA  umu 

jrezngenen  Schlüssp.  Fs  entstellt  die  Vermuthang,  dass  vinum  wegen  des 
utitnittelbar  vorausgehenden  columbinus  ausgefallen  sei,  die  Erweiterung 
vetui  oleum  dagegen  der  Revision  5  (s.  u.)  entstamme;  vetus,  ursprünglich 
äbcrgeschriebeo,  mag  dann  an  falscher  Stelle  in  den  Text  geratheo  sein. 
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Lesart  m  aqua  ubi  mus  dêOQXmt  Ubereiu,  wahrend  hier  im  Vau 
dM  betr.  Wort,  in  d  die  ganie  Stelle  fehlt.  Rose  erkeont  (idbio- 
ttmda  227)  in  der  Lesirt  46  die  Hand  einet  Correelors,  der 
eine  vorhendene  Lücke  autfltUte.  Da  in  der  That  in  einer  er- 
drftckenden  Menge  voHkommen  gleicher  PlUe  (Peeudopl.  p.  26, 15. 
38, 17.  47, 4.  22.  55,  4. 17.  61, 14.  66,5.  77, 19.  92, 13.  GargU. 
c  2. 10. 19.  33.  35.  40.  46.  50  auch  Caseins  Felix  2)  «{Ma  In  qua 
ttbereinstimmend  gelesen  wird  und  nach  aqma  die  Worte  In  qua 
allerdings  selir  leicht  ausfielen,  so  wird  man  Rose  beistimmen 
mossen;  nur  dass  die  Annahme  eines  Correctors  dann  auf  alle 
Fdle  ausgedehnt  werden  muss  und  wir  auch  p.  30,  21  statt  M 
und  p.  38,  10  M  911a  statt  qua  lu  lesen  haben  werden. 

Insbesondere  stimmt  V  mit  in  wichtigen  Lesarten  Uberein: 
so  p.  24f  5  in  dem  Zusatz  alibi  muliemm,  p.  24,  19  hat  er  statt: 
quidam  mariti  radices  des  cod.  g  (Rose  mara(i)  tamarice  maritimi 
iu  uuiuillelbarster  Verwandtsoha  ft  mit  der  i.esung  in  vd:  tamarice 
mariti.  Beruht  diese  Lesart  auf  Conjeclur  eines  sehr  unterrichteten 
Correctors  —  denn  die  Kenntniss  von  tamarix  maritima  seitens 
des  Alterlhums  beweist  sclion  indirect  Scribonius  128:  tamaricum 
lonye  a  mari  collectum  —  oder  stammt  sie  aus  derselhen  Quelle 
der  Ueherlieferung,  der  V  mehrere  vorzügliclie  Lesarten  verdankt? 
Es  ist  schwer,  hier  zu  entscheiden.  Formeil  ist  es  ebenso  denkbar, 
dass  in  mariti  des  cod.  g  eine  bei  der  Aufeinanderfoige  cihn lieber 
Silben  (guükm  tamarid  maritimi)  erklärliche  Verkürzung  des  Ur- 
sprünglichen Torliegt,  als  in  den  Worten  des  V  die  letzte  Stufe 
einer  auch  durch  vi  Tertretenen  allmählichen  Erweiterung  des  su 
marüi  verdorbenen  morail.  Sachlich  Terdient,  nach  dem  Drtheil 
eines  befreundeten  Anten  die  kmutria  wegen  ihres  Gerbstofljj^ehaltes 
und  ihrer  dadurch  bedingten  astringirenden  Wirkung  fttr  das  in 
Rede  stehende  Recept  bedeutend  den  Vorsug.  Halten  wir  uns  allein 
an  das  in  slmmtfichen  Handschriften  des  Pseudoplin.  Oberlieferte 
MurAi,  so  konnte  die  Vermuthung,  es  sei  darin  tmnarici  au  suchen, 
nicht  in  kohn  erscheinen.  In  dem  Original  bei  Plin.  nnr.  Aär. 
30,  27  steht  nun  allerdings,  bei  sonst  wörtlicher  Uebereinstimmung, 
marati  (Detlefsen  marathi)  und  darnach  ist  seit  der  Ed.  pr.  unsere 
Stelle  emendirt  worden.  Allein  auch  dort  fehlt  es  nicht  an  Va- 
naulen:  cod.  Paris.  6795  hat  maratina,  Iticcard.  pr.  m.  ma- 

raty,  id.  sec.  ni.  maratt/na.  Üeherdies  ist  die  Vorlaufe  von  V  den 
in  dem  entsprechenden  Pliniusabschnitt  erhaltenen  Codd.  au  Alter 
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mimleslens  ebeubürtig  uod  au  der  Zulassigkeil  einer  Emendiruug 
de«  Originalplinius  auf  Grund  der  Ëpitome  im  allgeoieiueD  Dichl 
SU  zweifeln  (Rose  Hermes  Vlli  26  u.  Aom.  1).  So  betracbte  ich 
die  Möglichkeil,  dast  auch  bei  Plin.  n.  h.  30,  27  eioe  Verderbniss 
durch  VerkürsuDg  staUgefundeo  hat,  beaielMUigsweise  Vvd  die  Spur 
des  Rkhiigen  erhalten  habeu,  keineswegs  als  ausfascliloisen. 

Mit  dar  Gruppe  vd  fiadet  sich  V  p.  SS,  10  auch  durah  den 
im  im  g  féblandan  MibweiidigeD  Zuaats  :  eoieUur  t'n  wam,  wie  oben 
bereila  erwähnt,  luaanunen,  welcher  in  Fund  v  ateht  und  in  den 
Qnellen  von  d  ntaprllnglich  hochat  wahracheintieh  Toihanden  war, 
da  in  d  an  der  hatreiMlen  Stelle  ein  fittr  iwei  oder  drei  Worte 
reichender  leerer  Raum  geUsaen  iat;  femer  p.  29,  1  durch  den 
Verluat  dea  enten  Worlea  dea  Textea  wae;  p.  21,  19  durch  die 
Lesart  fansr^  (cod.  g:  fensm);  p.  26,  6  Uomadnu  (g:  st&maehieHs), 
Auch  III  tpasso,  wie  Vv  p.  30,  6  statt  dea  in  passo  (g)  lesen,  ge- 
hört hierher,  da  die  Var.  insperse  von  d  evident  als  eine  weitere 
Verderbniss  von  m  spasso  zu  betrachten  ist.  Oh  die  Ouellen  von 
d  vielleicht  auch  in  der  Lesart  p.  30,  S  mann  sua  lusillas  mit  Vv 
sich  berührten,  kann  nicht  gesagt  werden,  da  die  ganze  Stelle  in 
d  fehlt.  Die  Var.  V  p.  9,  15  media  ist  schon  Eingangs  dieses  Auf- 
satzes auf  eine  Verderbniss  zurückgeführt  worden,  welche  auch  in  d 
nachwirkend  erkannt  wurde. 

Obwohl  sich  so  Vvd  zu  einer  Klasse  zusammenschiiessen,  fehlt 
es  doch  andererseits  keineswegs  an  engen  Beziehungen  zwischen 
Vv  g.  So  haben  diese  drei  an  den  gleichen  Stellen  caliculus  (p.  21 , 3), 
beziehungsweise  eodiculus  (p.  29,  7)  für  cauUculus;  p.  21,  7  l^u- 
rutîi  stiUi  b'ppitnnm  (g  mit  der  Var.  lipturam),  p.  27, 9  vina  amUri, 
p.  27, 13  osciami  für  hyoiej^,  p.  30, 20  apmeto  atatt  fmêta  (so 
Rosa  nach  PUn.  n.  Jb.  24, 171),  p.  31, 1  verminaela  statt  verminada, 
p.  38, 17  liMMNfiMi;  p.  33, 15  fehlt  $x  in  Vvg.  OtOUamm  findet 
sich,  wie  nach  Roaea  Inda  oft  in  g,  ao  auch  in  F  p.  9,  1  und 
in  9  weoigatena  im  Gai^ua  c.  13  —  p.  146, 16  R.  (ufiÜftiiiim.*  gv). 
In  daa  Gebiet  aolocaatischer  Superlative  fallen  auch  die  dem  F 
eigenthümliohen  Leaarten  p.  27,  3  ^ptitimim  und  p.  10, 12  mo^ 
UmM,  welche  eine  Formengattung  reprxaentiren,  die  auch  mschrif^ 
lieh  mehrfoch  aich  findet  (Schuchardt  Vocal,  dea  Vnlglrlateina  II 
S.  409). 

F  und  g  allein  endlich  scheinen,  ausser  den  bereits  oben  er- 
wähnten richtigen  Lesarten,  in  dem  Fehleo  des  modo  in  der  Phrase 
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eadem  modo  p.  26,  21  sich  zu  begegnen;  bemerkenswerther  Weise 
wiederholt  sich  ia  g  p.  88, 6  der  Verlost  des  mod»  in  der  gleichen 
Redensart 

Erwlgt  man  die  Falle  eigenthUmlicher  Lesarten  des  V  nnd 
dann  wieder  seine  Beiiehnngen  tu  od  einerseits,  vg  oder  g  allein 
andererseits,  so  wird  man  su  der  Annahme  gedrSngt,  dass  F  zwar 
im  allgemeinen  mit  gvi  den  Ursprung  theilt,  dass  indessen  die 
Ueberlieferung  bis  V  eine  doppelte  Refision  erhfaren  hat;  eine 
erste,  welcher  auch  vd  folgen,  eine  twdle  und  swar  TonOgliche, 
welche  bisher  durch  V  allein  vertreten  ist.  Mir  scheint,  dass  sich 
unter  diesem  Gesichtspunkte  sämnuiiche  Lesarten  des  V  befriedi- 
gend erklffren.  Folgendes  Schema  wOrde  diess  Handschriftenver- 
hallniss  versionlicbeD  : 


I  i 
Î      p  y 

i 

Ich  fahre  schliessiicli  zur  Charakteristik  des  Codex  einmal  die 
Thatsache  an,  dass  mehrfach  neb  falsche  Wortverbindung  findet: 
so  p.  12, 2  nuUutimn  tftMmitU  statt  matuHno  »  p9nmti$i  p.  14, 12 
ime  St.  fituinae;  p.  18,  11  enrn  wM  §miiii$  st,  eM»  mtUh 
eminü;  p.  21,  3  fetrM  st.  /Mm  äi;  p.  26, 13  mküi  ienm  st. 
MtMä  éi  ore;  p.  31, 13  mm  nmgitiHii  tL  mii  mtgufmh;  p.  31, 16 
9he  nfnmi  st  si  fmmm,  woraus  man  wfail  sehliessen  dorfen, 
dass  in  der  Vorlage  von  F  die  Worttrennung  noch  nicht  durch- 
geführt war;  —  sodann  eine  Reihe  seiner  orthographischen  Eigen- 
thümlichkeiten  : 

P.  8,  3  hodorem;  12,  3  hanrndine;  16,  4  his  st.  t«;  19,  17 
nmero;  20,  12  ordiacia  (st.  hordencea);  23,  19  edere  (hederae); 
25,  11  alitnm  sl.  halitum;  25,  13  inmdines,  30,  12  irundinmns, 

29,  11  enindinus  (sl.  hmindininns) ;  25,  13  horis  sl.  oris;  28,  1 
ennuie  st.  harenuUie  (wie  erem  z.  B.  cod.  Vat.  Vrrg.  Aen,  VII  31); 

30,  21  erba:  32,  1  imim  st.  hemma;  33,  13  adibetur, 

P.  9,  19  observande  st.  obMrvmnda;  10,  13  conspargi;  15,  5 
nrtine  st.  wnina;  17,  24  morç  sL  mora;  21,  8.  28,  21  tgèehm 
8L  agiuHtmi  30,  9  Immkä  st.  hooM;  31,  19  «jfuîMi  st.  09111- 

tmdeoê.   p.  24,  1  pSndtors  (sic)  st.  ponâm. 
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P.  10,  5.  11,  3  l«M|Mra  sUll  tmp^n  (wie  g  p.  72,  21  fim»- 
Hhu,  gd  p.  78, 1  firmmm  9L  ftÊmum);  17,  11  jnnim  it  fmiMi; 

19,  15  aeüalndum;  30,  13  nUeriêri  81.  «.  30,  19  H^fnriori  st. 

28,  19  perfricaetUur. 

P.  12,  10  u.  Ü.  pmrigo  st.  porrigo;  14,  5  locMmitMtiiM  (wie 
gä  47,  7.  148,  10);  26,  14  enola  st.  «iw/a;  29,  17  tules  si.  foie* 
(wie  gv);  30,  4.  31,  7  puscha  &i.posca',  33,  10  j^jo^tiio.bt.  gluUne; 
15,  8  urmacet  st.  en>»ac«i. 

P.  28,  18  cervdlo  st.  cerebello. 

P.  8,  3  j>ra««/(K2;  27,  2  mKad;  32,  16  /^'ad  »  /oeciol;  26, 17 
adtparragi  =  asparagi. 

l*.  7,  1.  13.  18.  10,  24  miclii  st.  miAi;  15,  10  mndaradia  ; 
26,  10  amurrVia;  p.  7,8.  18  langor;  10,  1  ungi;  10,26  necienti 
8t.  n«scten<t;  24,  19  ammtcfttf  st.  acimtscent  (wie  d  p.  10,  14  facia 
81.  fascia);  21,  3  occm/o^;  21,9.  32,  15  occm/w;  29,  10  coccUari; 

20,  6  «ietiMii/;  19, 14.  15  dragme  (=  drachmae);  20,  7  conci7t'orum 
(■B^)  St  eonckjfUorum;  17,  13  coji^7ta/a  («9)  si.  coKchyliata; 
32, 5  fKM^nio  St.  coagulo  (gp:  pugitio);  17, 10  dequofrntur;  30, 18 
{iiofiiitiir;  ihiil.     stall  e;  25, 6.  26,  6. 22.  27, 9.  28, 15. 

P.  25, 19  ngrkiee  st  ifriscs;  28, 3  ffMmt  st.  finimt;  15, 19 
namu  st.  m/iM ;  18,  7  sMj^  st  /W^of;  32,  16  SMte  st  /Mar; 
8,  6.  25, 24  sisfflrnii  »  g;  27, 25  esMM^  st  mtCi;  20, 2  Iruies 
st  hraukoê, 

P.  22, 3  oiMieslNmi  st  mmeolhma,  4,  9  mndtailitr;  29,  17. 
32,  13  apibmt;  32, 12  apdiamiwr;  23,  7  narrm  st  Ww;  10,i 
btnomr  si.  koatnr;  9,  11  «MiifMni^  st  wimmirasque;  14,  17  ss 
st  eas;  16,  2  vom  — 0  (9  oft);  28,  14  in  oUa  mittesmmvd. 

2.  Cassius  Felix. 

Als  Kose  den  Cassius  Felix  zum  erstenmal  edirU'  (1879), 
wareD  ihm  laut  praef.  p.  IV  {tribus  lantujn  codkibus  mnnuscriptis 
quod  sciam  conservalnaj  um\  ibid.  p.  VI  {ex  tribus  his  codicibus  qnos 
solos  nooi)  nur  drei  Handschnlleu  dieses  Autors  bekannt:  cod.  g  = 
S.  Gall.  105  membr.  saec.  XI;  c  =  co(l.  Canlabrig.  Gg.  Ill  32  cbart. 
saec.  XV  und  jî  =  cod.  Paris,  lat.  6114  saec.  Xlil.  Der  beste  von 
dieseo,  g^  ist  sehr  iQckenhafl  und  fehlt  für  c  43 — 82  volkläodig; 
so  beniht  in  dieser  zweiten  Hälfte  des  Cassius  alles  auf  c  und  p: 
reuntibui  dä^bm  i$U^rii,  sêd  arhitrio  scriptoris  Itali  texhtm  obscu- 
mm  tmignuü  €om^o  aluro  PortnsMt  s.  Xlil,  akero  CmUobri- 
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giemi  s.  XV  propter  insignem  litterarum  obsoletamm  ex  velcre  quo- 
dam  bojioque  exemplari  depictanim  itiscitiam  monstnwsissimo,  oder, 
iu  Beriicksichtiguug  der  Roseschen  weilereo  ßeächreibuug  des 
Caulabr.  :  nunc  madore  feie  deletum  ut  vix  legas  nec  nisi  reîi- 
quorum  codicum  ope  litieras  Mepe  evanesunta  ditcenuu  ei^eullicli 
auf  dem  Parisiaus  alleiu. 

Uoter  diesen  Uuutändeo  dOrfle  die  Nacliriebt,  das»  nocti  eine 
▼oUsUlndige,  wenn  auch  erst  dem  14.  Jahrhundert  angehOrige  Hand- 
schrift des  Caasius  Felii  eiistin,  nicbl  gaas  naerwanschl  kommen. 
Das  oben  erwähnte  Suchen  von  Bandscbriflen  des  Scribonius  hat 
mich  auch  auf  diese  Entdeckung  geführt. 

Es  ist  Vaticanus  4461  membr.  saec.  XIV.   Derselbe  enthllt 

l'ol.  la — 45  b:  Pauli  lib^  de  curoe  egrudinu  toli  cors  prin  Ô'  alo- 

pitia  j  calui.  —  fol.  46  a  linke  Columne:  Explicit  Uber  Pauli  deo 
gratias  Amen.  Die  Columne  füllen  noch  ein  paar  Recepte  und 
Definitionen  griechischer  Termini.  Schluss:  onadMnt  {'^âpâôoatç) 

i  üititio  dignii  H  i  fimguin  ;}ifi  eibi  i  omç  toig  fit».  Lam  deo. 
—  fol.  46  a  rechts,  ebenso  fol.  46  b  leer.  —  Auf  foL  47  a  beginnt 
ohne  jede  Ueberschrift  ein  Capitelindei:  od  ctj^haltam,  §d  tHm$ 
tofÜiB  etc.,  welcher  sich  als  identisch  mit  dem  des  Cassins  Felix 
in  codd.  j»c  (■»  Rose  p.  IX)  herausstellt.  Nach  LXXXU  (od  emor- 
roffùm  WMirieis)  folgt  noch:  d$  mtgHmÜi.  —  fol.  47b  beginnt  der 
Text  des  Cassius,  um  bis  fol.  80b  fortiulaufen.  Dort  schliesst  sich 
unmittelbar  an  das  letzte  Wort  des  Cassius  die  Ueberschrift  de  un- 
gueiitis.  Wie  in  letzterer  Beziehung ,  steht  auch  sonst  der  Vati- 
canus dem  Parisinus  Roses  sehr  nahe,  stimmt  grüsstentheils  wört- 
lich mit  ihm  ül)erein,  ohne  doch  aus  ihm  abgeschrieben  zu  sein, 
wie  2.  B.  p.  106,  15  vero,  welches  im  Vat.  steht,  im  Paris,  fehlt, 
ebenso  p.  107,  15  compelenter  statt  des  potenter  des  p  beweisen 
kann.  Darum  mag  in  den  Theilen,  für  welche  der  S.  Gail,  fehlt 
(c.  43  ff.)  noch  manches  mit  Hilfe  des  neuen  Codex  emendirt  wer- 
den. Ich  habe,  da  eine  vollständige  Vergleichuiig  der  Handschrift 
meinen  Zwecken  fern  lag,  um  wenigstens  eine  allgemeine  Werth- 
schauung  zu  ermöglichen,  c  43  collationirt 

p.  105,  12  R.  Vat  ad  ijplMsm. 

14  n     ft    MfN^  «6  • 

15  „    0  dslsr». 

16  n    ff  earest'8. 
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p.  106,  2 — 3  R.  Val.  depn'mit  s.  ej  tautiam  =  pr 
A  ri    n   filiai'o  (si.  Pliilagrio). 

5  ^     D  anelite. 

6  »     n    relro  sœiuate. 

7  „  „et  iplm'  fiawtam  d$flmre  facht  (de/l.  f  «  p). 
S  ^==p,      ibid,  fmiccy. 

8—9  [et  cappari»  roMem  wkcoê]  on.  F. 
9—10  cortkis  camedreos  prnmeit  r^Om  tmmri/i  fmMg, 
10  [omnium  Y]  om.  F  a  p. 
11—12  f^t€o  («-CJ»)  t  €o%i*  V  ifM  fmgkH.  tt  ii^wmt^ 
t  t'n  fimhnt  tkeê  (mji). 

13  [jn'titiA]  om.  Vmmp, 
oMAneUe.  ^  opiVtfa»|». 

14  aHud  ex  pkre  (st  ad  tplaim). 
phnoi  ^p. 

15  apita, 

hye^o  tS)  {varo  om.  p), 

16  ^TDllMI. 

17  îpi.   ib.  dortwn  haut^habeat, 

19  flfrf  sp/enë  çt/i'oep. 

20  jplenuem  teymando  betonice  h'be  Olli  teres  p. 
p.  107,  1  {nign\  om.  V. 

ciflff/'  ///  caVe  I'wirf'^  d.  h.  calidae  tantnndem.  Hier 
klarl  F  die  unverständliche  Lesart  von  p  auf. 

2  m  WHO  mense  =  p. 

3  f»V<'»/»l  om.  T'  =  p. 
iniiianxem  ydropisin  •^J'. 

4  çue  t^mrrë  soluendo, 

5  railtcef  exmro  b'remi  1  csceit/e  tooofv  noH, 

6  Qprehendtç  —  cp. 

7  eumtrito  cum. 

9  [tir«m]  om.  F» p. 
radices  p. 

10  raitcttiit  eoriieee  tioe  viridet  $iv$  $iem  — •  p.  ibid. 

11  [offMpeimTer]  om.  F  «-p. 
tftjpitco  ad  tmiin, 

12  isAmiSi  Bi  p. 

13  /bIfVi  nfrié*$  7  nepiVS. 
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p.  107,  14  calamru.    ibid.  /^Ue, 

15  coques  QpeiHt',  ^ 
poit  hoe  ^tctg, 

16  miereg  ordeü  U  A'efrtMi  7  fonU  jeU  7  MS. 

18  eiprifiii»p. 

19  mto.   ibid,  [ex]  om.  7-«  p. 
p.  107,  19  —  108,  1  fenen  fadi^p, 
p.  108,   1  adponio, 

3  /ptëtteoH  [et]  om.  F. 

5  cirWnwi.   Ibid.  appttatn  *—  e.   ibid.  un  »  e. 

6  armoniaci.    ibid.  (^<«e  aw  ^  V7. 

7  lomwî'xwj  //îMwJ  om.  F, 

8  sufficit  ==cp. 

9  ;>/ën<s.  epähimaio^p, 
10  diafanfuco  =«:  cp. 

12  ndHutiä,  —  [(rroMt)  om.  V«=c|». 

13  fdtirotnii  (p:  wAM»).  —  dkun.  ^  amtofibn^. 

14  «TMioet  diir<Tf8  comcn'pjilww     p  (Aird^). 
15—16  atmoiiiVm^ 

16  oqiM,   ibid.  [/re^tieiUtfr]  om.  F-^p. 

17  fupomhtfç  /km  eemUeiài  Vf/Ois, 

19  eaffNl» (sic!)  a/«fa  «pfen»  aponu, 

20  egritudine. 

21  ///  ^te&u5  cataplamé^ 

22  orô't. 

23  rosacea  %  modico  melle, 
p.  109|  1  —  ieiunis  p. 

2  spleneitcon  lexipiton  ^  cp. 

3  amontaa. 

4  an  ^///  cnci  9VIU  olomSVL  [tarnen]  om.  F» p. 

5  euffieii  — ■  cp. 

5 — 6  eroef  amon^  ^10. 

PHUruberg,  Jan.  1883.  ALliliECUT  KOHLEB. 
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1. 

Die  läuiliäutige  iu  die  Couversalion  und  ihre  Lexica  autge- 
DOmmeue  Phaetboosage  sUiuml,  wie  das  selir  häuüg  der  Fall  ist, 
aus  Ovids  MeUiDorpbosen.  Auch  die  hildeude  Kunst,  z.  B.  B.  Penuzi 
uod  Carstens,  ist  fon  Ovid  beeioflusst.  Ovid  seibsl  ist  nur  einer 
der  Mittelsmänner,  durch  welchen  die  Dichtung  eines  'Alexandria 
ners',  d.  b.  eioes  Dichters  zwischen  330  und  100,  übermittelt  wird. 
Ich  habe  sehoo  Ad.  Eur.  181  dtrauf  hiogewieaeo,  data  jenes  Ge- 
dicht ans  Ovid,  NoDuna  und  den  Sarkophagen  hertoatellen  ist; 
Kaibel  hat  dato  auaaer  dem  Knaben  Solpiciua  Maiimua  mfiffr. 
n.  618)  noch  Lucian  (dtal.  dfor.  25)  gefügt.  Auch  PhÜoatraUia 
(Imi^.  I  11)  nnd  die  Tolglre  Granunatikertradjtion  gehört  dahin. 
Die  Fabel  darf  ich  ala  bekannt  forauasetien:  ich  hebe  aber  hervor, 
daas  aie  auf  Kataateriamen  hinauaUluft,  dea  Phaethon  ala  Fuhrmann, 
des  Eridanoa  und  des  Kjfcnoa  als  die  gleichnamigen  Gestirne,  und 
der  Katasteriamus  des  Eridanoa  scheint  schon  dem  Arat  selbst  (360) 
bekannt  gewesen  zu  sein. 

Jenseils  jenes  vielbenutzteu  Gedictites  liegt  die  nach  Phaethon 
benannte  Tragödie  des  Euripides.  Wie  ualürlich  hat  der  gelelirle 
Epiker  aus  dem  Drama  einiges  genommen,  aber  hier  ist  es  einmal 
anders  gekommen  als  gewöhnlich.  Die  Tragödie  des  Euripides  hat 
keinen  eutscheidenden  Einfluss  auf  die  GesLailuug  der  Sage  in  der 
Folgezeit  gehabt;  wir  würden  sogar  von  seinem  Phaethon  ohne  die 
Blätter  des  Codex  Claromontanus  so  gut  wie  nichts  wissen,  obwohl 
das  Drama  noch  im  ersten  Jahrhundert  nach  Christus  von  Plutarch, 
dem  Verfasser  der  Schrift  vom  Erhabenen  und  sogar  Ton  Seneca 
gelesen  ist.  Jene  BUtier  aber,  jetzt  selbst  so  gut  wie  verloren, 
waren  auch  for  Hase  und  fiekker  sehr  schwer  lesbar.  Hase  bat 
wu  er  erkannte  treu  nacbgezeicbnet,  Bekker  bat  sehr  viel  mehr 
gelesen,  aber  die  Ergebnisse  des  eigenen  Rathens  nicht  streng  von 
dem  was  er  las  gesondert;  er  stellt  eine  reichere  aber  stellenweise 
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intcrpolirte  Ueherlieferung  dar.  Die  Handschriflt  war  yon  enter 
Head  sehr  flüchtig  gescbriebeD,  aber  tehr  gut  mit  rother  Tinte 
corrigirt.  Die  HenteUung  hat  aber  okht  bloss  Lesefehler  und  ge- 
wöhnliche Schreiberrersehen,  sondern  einielne  alte  TextfeMer  xn 
berichtigen.  Es  wOrde  ein  schweres  Geschäft  sein,  wenn  nicht 
Gottfried  Hermann  den  Text  constitoirt  bitte.  Auf  eine  Recon« 
struction  des  Inhalts  bat  er  Tersichtet,  aber  daflir  ist  Goethe  ein- 
getreten, und  xwar  hat  er  den  Weg  eingeschlagen,  der  aHein  lum 
Ziele  fuhren  kann,  das  Entwickeln  der  in  den  BmebslHeken  ange- 
sponnenen Fiden.  Allein  die  philologischen  Berather  gaben  dem 
modernen  Dichter  nur  eine  des  antiken  unwürdige  Uebersetzun^ 
nnd  gintren  ihm  nicht  mit  dem  zur  Hand,  was  freilich  für  jede 
solche  Heconstruction  ein  unerlcissliches  Erforderniss  ist,  mit  der 
Kenntniss  von  «Icr  Manier  des  Euripides.  Deshalb  ist  es  Pflicht, 
die  Goelhesche  Naclidichtung  zu  bewundern,  aber  auch  sie  nicht 
zu  widerlegen,  üebrigens  huldigte  Goethe  gewiss  dem  grossen  Tra- 
giker mit  besonderer  Genugthuung,  um  so  gegen  die  Geringschätzung 
zu  proleslircn,  welche  die  Romantik  (Tieck  ausgenommen)  gegen 
den  in  Curs  brachJe,  der  das  vornehmlich  war,  wovon  die  ganze 
Romantik  zwar  den  Mund  voll  nahm,  wozu  sie  es  aber  doch  nicht 
gebracht  hat,  ein  tragischer  Dichter.  Versuchen  wir  es  denn  auf 
dem  Goetheschen  Wege,  ans  den  BnicbstOcken  die  Hypothesis  tu 
erlangen. 

Die  Scene  ist  vor  dem  Palaste  des  Merops,  des  greisen  (775, 15) 
Aelhioperkönigs,  im  Lande  der^iVohlgerüche  (775,  13),  am  Gestade 
des  Okeanos  (775,31.60.  771.  776,  welche  beiden  Bmchstflcke 
Nauck  mit  Unrecht  getrennt  hat).  Die  Burg  des  Sonnengottes  und 
die  Stalle  seiner  Rosse  sind  ganx  nahe;  diese  Heimstitte  des  Helios 
im  fernen  Osten  hatte  schon  lltere  Poesie  ähnlich  geschildert.') 

1)  Sfesichoros  8  *À0U9t  d*  'Yntçtoyiâaç  âinaç  laxatüßnivtv  ;i'()i'<t«o»', 
ôqiça  âi'  ^ilxfnyoio  Ttiçdaaç,  ttq>î*ot&*  Uqûç  nort  ßiv&tn  Nvxtàs  içBf^ttftt 
[iQifivâç  Alhen.  XI  469 O),  noil  /nartgct  xoiQiâtnv  t'  l'Xo^oy  nuâiU'  rt  rft' 
A.OVÎ.  Hier  ist  Helios  Sohn  der  Nacht  und  des  (wesenlosen)  Hy|»erion.  I>ic 
Gattin  und  die  Kinder  sind  für  uns  onbeslimrobar,  und  es  ist  gar  nicht  nöthig, 
daas  StêiidionM  an  bcaMnunle  Manen  gedacht  hat,  wie  nan  ale  étira  am  der 
heaiodiaçbca  Théogonie,  oder  vidnebr  den  Katalogen  (071)  einaelsen  könnte. 
Aecb  dan  Gott,  der  von  Tagewerk  beinkehit,  cnpfingt  <Welb  ond  Kind*. 
Dass  die  Nacht  die  Sonne  geboren  hat  und  in  ihren  finsteren  Gründen  aof- 
iiimnit,  ist  eine  unmittelbar  empfundene  Wahrheit  der  Anschauung,  die  dess- 
halb  jeder  Dichter  ODOiiltelbar  erfioden  kson.  Aach  Sophoklca  denkt  an  keine 


iJiyiiizea  by  CjüOgle 


398 


V.  WiLAMOWlTZ-MüLL£ISDORFF 


Nerops,  der  \Meu8ch',  der  einzige  unter  den  göttlichen  oder  halb- 
göltlicbeo  Trägern  der  Haadlung,  ist  ohne  Zweifel  ähnlich  wie  der 
üeplieuä  der  Andromeda  als  Mohr  xu  Ueuken,  wean  er  natürlich 
auch  auf  der  Bühne  ebensowenig  schwarz  war  wie  jener.  Er  hat 
die  sterbliche  Tochter  des  Okeaoos  (7S1,  68),  Klyraene,  geheirathet 
(775,  15),  und  Pbaethon  gilt  als  der  Spross  dieser  Ehe.  Allein  in 
Wahrheil  ist  er  die  Frucht  eines  Ehebruches  Klymenes  mit  den 
Nachbar  des  Aethiopenachloaies,  Helioa.  Diea  ist  ein  ängstlich  ge- 
wahrtes Geheimniis,  da  Klymene  die  Grausamkeit  dea  Gatten  tn 
fOrchten  hat  (781,  68).  Es  ist  deashalb  von  Bedeutung,  dass  der 
Dichter  schon  im  Prolog  das  Miss? erfalltniss  der  Jahre  betont,  das 
die  innerliche  Entfremdung  der  Gatten  motivirl.  Auf  den  strahlen- 
den Heliossohn  ist  der  fermeintliche  Valer  freilich  sehr  stols,  aUein 
auch  hier  waltet,  selbsl  als  Pbaethon  noch  Ober  seinen  Ursprung 
nicht  unterrichtet  ist,  kein  Pietltsverbtltniss.  Merops  ist  der  despo- 
tische Künig  des  Orients,  um  so  anspruchsvoller,  da  er  schon  seiner 
Natur  nach  eine  Stule  unler  siiiicn  Angehörigen  steht. 

Diese  alignncineu  Verhältnisse  sind  zunächst  die  Voraussetzun- 
gen des  Dramas;  über  sin  njusste  nach  Euripides  Manier  die  erste 
Rede  des  Prologs  inloi  nuren,  und  da  nur  hiyuien«'  um  ihren  Fehl- 
tritt wussle,  so  liel  ihr  dieser  Tlieil  des  Dramas  zu,  wie  auch  meist 
angenommen  win!  (771.  776).  Daran  scliloss  sicli,  in  einer  nament- 
lich in  <len  älteren  Dramen  licrkömmliclien  Weise,  ein  kurzes  Ge- 
spräch, dessen  Schluss  im  Claromontanus  erhalten  ist.  Dass  Goethe 
dasselbe  richtiger  erfasst  hat  als  diejenigen,  welche  die  einem  hitzi- 
gen Redekampfe  angebOrigen  Verse  dahin  gerechnet  haben,  folgt 

Mythologie,  sondero  so  das  PhiDomen  tob  Sonnenanfgang  und  Uote^aog, 
wenn  er  dichtet,  dats  die  Nacht  den  Helios  gebiert,  Indem  sie  ihm  bantcn 
Rfittang  (des  Sternenpaozers)  entkleidet  wird,  nnd  denielben  noter  flimmea- 

dem  Scheine  zu  Bett  bringt  (Tr.  94).  Daran,  dass  man  die  prärlitiire  Schilde- 
ning  ihm  zerstören  würde,  hätte  Sophokles  freilich  auch  schwerlich  denken 
können.  Nach  der  Vorstellung  des  Stcsichoros  muss  IIcIkis  sich  vor  Sonnen- 
aufgang erst  noch  nach  dem  Osten  begeben.  Anders  Mininermos.  Nach  ihm 
geht  Uelioi  bei  den  Hesperiden  sur  Rohe,  und  wird,  sobald  Eos  mo  dem 
Okeanof  aofstdgt,  noch  tchlaBmerad  anf  geflügelten  Bette  Aber  die  Wogen 
hin  nach  dem  Aetblopeolonde  getrogen,  wo  telae  Rone  «einer  warten  (12); 
dort  liegen  auch  seine  Strahlen  in  goldoer  Kammer  (11).  Die  vim  fioripidoi 
*  gewählte  Vorstellung  hat  Züge  von  beiden  Dichiem,  nnd  mit  Mimnermos  be- 
röhrt er  sich  nahe  ya(«y  .■ii'^(6rt(oy  lyn  &}}  9ohy  açfin  xai  innoi  iaxàa^y 
öq-Q^  7f(ù^-  f^Qiyiyna  uohj  und  xaX9vct  â'  avt^y  ygUo^iç  fAtkifißq9W0i''EQ» 
^atyyiti  llXiov  innoaiäatif. 


üiyiiized  by  Google 


PUAETUON 


899 


aus  Arnims  Untersuchungen  über  die  Technik  der  Prologe»  Klymenc 
hat  sich  den  Soho  iHm  Gespräche  noch  vor  TagesgmeD  vor  den 
Palast  bestallt  am  ihm  die  folgenschwere  Entdeokung  seines  Ur- 
S|urttags  lu  maehen.  Id  dea  erbaileien  Verseil  weist  sie  ikn  ai, 
lur  BekrtftiguDg  ihrer  Ausssge  su  HeKes  flaose  lu  geben  und  von 
diesem  die  ErfllUang  einer  Bitte  in  heischen,  wie  es  ihr  der  Gott  in 
den  Tagen  ihrer  Liebe  sngessgt  hat.  ')  Hiaethon  ist  nicht  nngUmblg, 
will  aber  doch  nur  für  den  Fall  Gebrauch  davon  mâchent  d>w  Me- 
rops,  den  er  vor  dem  Hause  erwartet  (16),  ihm  mit  einem  Heiraths- 
vorschlag  kommen  sollte.  Da  die  Dienerinnen,  durch  deren  Efsohet- 
nen  Klymene  veranlasst  wird  in  das  Scblom  turOckaukebien,  bereits 
wissen,  dass  die  Hochaeit  fttr  diesen  Tag  angesetit  ist,  ergiebt  sich, 
dass  diese  Aussicht  nichts  Neues  ist;  KIvmene  hat  sich  nur  erst 
in  leUler  Stunde  entschlossen  ihr  Schweigen  zu  luecheo.  Phaelhon 
widerstrebt  der  Verbindung,  Merops  wünscht  sie;  wie  Klymene  dazu 
steht,  ist  nicht  klar.  Sie  Iheill  ihm  desslialb  das  Gebeimniss  mit, 
ob  aber,  damit  er  nunmehr  seinen  Wider8|n  ut  li  fallen  lasse,  oder 
damit  er  so  eine  Müglichkeit  habe  sich  dmi  Machtworte  des  Merops 
zu  entziehen ,  ist  fraglich.  Jedentalls  legt  die  Mutter  dem  Sohne 
die  Bestimimin^'  über  sein  Glück  frei  in  die  Hand,  da  sie  ihm  die 
Aussicht  erüHnei,  dass  Helios  ihr  gelobt  hätte,  dem  Sprüssliog  ihrer 
Verbindung  einen  Wunsch  erfüllen  zu  wollen. 

Etwas  mehr  lernen  wir  durch  die  auf  die  Parodos  folgende 
Scene,  den  Redekampf  zwischen  Vater  und  Sohn,  der  im  Prolog 
(17)  bereits  angekündigt  war.  Zwar  ist  nur  eben  die  Einleitung 

1)  Der  unrulUtündige  Gedanke  ist  etwa  so  zu  ergänzen  (r,y  d'  iv^tyu 
«'  IX&iyra  (f«fr;ra»  fiyija^ttç  o  fiot  nor'  tl(p'  or'  tjiyâoSr,  9t6f, 

«tr«S  wi  ZQltCt^  ^^Q"  y"Ç  9é/jiç  Xaßtb^  €t*  wSti^  ftèi^  Tvyxearpç  (ôroo 
Hiittç},  éê»ê  ni^mutf,  il  ftn,  ^nvâ^ç  lyti.  Im  Torletsten  Verse  bat  Bekker 
nach  TvyxâyriÇ  noch  c,  Hase  â.tay  gelesen;  Hermanns  Ergänzung #«9*  to^[ 
8r»  ist  im  sopbokleiscben  Stile:  für  Euripides  verbindet  es  die  Verse  zu  nahe. 
Ich  würde  oatuv  vorziehen,  wenn  ich  an  solchen  Slelleti  niiih  an  Hase  ge- 
bunden glaubte.  V«.  7  zeigt  besonders  gut  den  Werth  der  Correcturen  in 
der  Handschrift.  Auf  Klymenes  Bemerkung,  Helios  würde  selbst  datür  sorgen, 
dass  die  SoDoenbitse  dem  Sohne  nicht  schade,  erwidert  Phaelhon  *vofèm  er 
BMln  Vater  tot;  daa  ist  ricbtig".  Und  ale  *gewtoa;  bald  wiitt  dn'a  bewieaen 
cihaltCD*.  Wie  wire  ea  B«gUch»  daaa  Piiaetkon  tagte,  *da  er  neio  Vater  toi'f 
Ba  steht  von  erster  Hand  Imi,  von  zweiter  ktntq  narijç  nitpmtw,  Acbnlich 
steht  Cfl  775,  6S,  wo  der  Schweigen  gebietende  Herold  schliesst  nV.h  a'iy* 
t<jT(û  Ufôç,  alyn  giebt  die  zvcite  Hmàp  sfiâ\  waa  immerhin  rilê  gewesen 
sein  mag,  die  erste. 
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der  Scene  im  Claromontanilt  erhalten,  indessen  die  bei  Stobaem 
crlialleDeD  Gnomen  gehören  ersiehtlich  in  einen  Mund  und  in  einen 
Zasunmenliang:  *ein  Weib  mit  reicher  Mitgilt  macht  den  Mann 
inm  Sciafen',  *Reichtham  ist  nnn  einmal  mit  Thorheit  verbanden« 
denn  er  ist  selber  blind*,  *wo  mirs  wohl  geht,  iat  mein  Vaterland' 
(772.  73.  74).  So  redet  wer  eine  reiche  Verbindnng  anescMtgt, 
eben  weil  es  eine  reiche  ist,  die  Ober  seine  VerhIltnisBe  hinaus- 
geht Somit  gehören  diese  Worte  Phaethon.  Aach  ein  Wort  des 
Merops  ist  erhalten,  swar  nicht  der  Proposition  angehOrig,  sondern 
gesprochen,  als  der  Despot  darch  die  Weigemng  des  Sohnes  erhitzt 
ist  ;  er  erklart  es  *rar  Narrheit,  wenn  ein  Vater  seinem  Sohne  oder 
ein  König  seinem  Volke  bei  thOrichtem  Verlangen  nachgiebl'  (77S). 
Das  Ergebniss  des  Streites  liJsst  der  Prolog  voraussehen:  Phaethon 
gehl  ab;  der  Zuschauer  weiss,  dass  er  zu  Helios  geht.  Merops  röstet, 
uuhekOmmrrt  um  den  Widerspruch,  die  Ilochzeitsfeier.  Ob  aber 
Piiaelhon  vorhat  die  Khe  uuhedingt  auszuschlagen,  oder  ol)  er  sich 
als  Ilelidssolui  dazii  bequemen  wird,  wissen  wir  noch  immer  nicht. 
Die  nachsft'  Fr-.mr  hU'iht  auch  noch  unbeantwortet,  wer  denn  die 
Braut  sei,  aher  zweierlei  lässt  sich  doch  schon  von  dieser  sagen, 
erstens  dass  sie  dem  Phaethon  unendliche  Schätze  zuftlhren  soll: 
es  muis  etwas  Gewaltiges  sein,  vor  dem  die  Reichtbnmcr  Aethio- 
piens  verschwinden;  zweitens  sehen  wir,  dass  die  Braut  mit  der 
ausgesuchtesten  Reserve  behandelt  wird  :  das  vrird  besonders  deat- 
lich  durch  die  Parodos,  die  dem  Gespräche  vorausgeht. 

Der  Chor  besteht  aus  den  Dienerinnen  des  flerrscherpaares, 
die  nattirlich  der  Herrin  Partei  halten.  Sie  erscheinen,  wie  Kly- 
mene  angiebt,  om  den  Vorplatz  mit  seinen  xei/ii}iUa,  d.  h.  den 
DreifOssen  Thymialerien  u.  s.  w.  tu  reinigen,  also  in  ihrer  iSg- 
lichen  Morgenarbeit,  wie  Ion  in  seinem  Drama.  Sie  thun  das 
aber  nicht,  sondern  bringen  dem  Morgen  einen  Festgrass.  Dieser 
füllt  ein  Strophenpaar  und  die  nächste  Strophe  noch.  Dann 
ein  scbrolTer  Uebergang  zu  dem  eigenen  GeseÛift:  sie  Hiliren 
Neigung  und  Beruf  zu  haben,  den  Schmuck  der  Ehe  des  Ko- 
nigssohnes  zu  besingen*),  da  sie  als  treue  Dienerinnen  die  Freude 

Iftt^fXit,  falseh  hl  Reraiasns  Coidectnr  m3^«r  Uhr  ni^ftw,  Data  diese  Mifde 

keinen  Romos  singen,  darüber  ist  kein  Wort  zu  verlieren;  sie  singen  aber 
auoli  nicht  d»s  Brautlied,  »ondern  il»r  Gesang  ist  ein  Schmuck  tlrs  Hymenaeos. 
Pindar  Ol.  II,  t3xotf/i«y  àft^l  anipttv^  aâvftù^  nûmât^isttt.  Ës  gehl  weiter 
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der  Herrschaft  tlieih  n,  und  (wie  mit  ahnungsvoller  Bedeutsamkeit 
hinzugefügt  ist)  Schlügt'  des  Schicksals  tief  mit  empfinden.  'Heut 
soll  sich  nun  die  Hochzeit  vollziehen,  um  die  mein  Gebet  oft  ge> 
fleht  hat;  ich  erscheine  den  Hymenaios  zu  siogen.  Die  £he  ist 
Yon  Gott  gewollt;  die  Zeil  ist  vollendet;  nun  ertöne  auch  das 
Lied,  das  die  Ebe  achlieeat.'  Man  darf  hier  nicht  vergessen, 
dass  Sciavinnen  zum  Hymenaios  in  Wahrheit  nicht  berechtigt 
noeh  geschickt  sind,  dass  die  Hochaeit  vorlaufig  auf  den  gegen* 
wirtigen  Tag  angeseilt,  selbst  aber  noch  in  weitem  Felde  Ist;  es 
ist  diess  also  in  sehr  nneigentliehem  Sinne  ein  Hymenaios:  ît€» 
valeia  yéfiâMf  âotâa  scbliesst  die  Parodos.  Das  ist  Wunsch: 
tékêO^êiT}  âîjTa  à  yctfwç,  bedeutet  es.  Der  Dichter  Utost  die 
eigentlich  aum  Staubwischen  bestinunten  Migde  sich  zum  Chore 
susammenschliessen.  Dies  motivirt  er  mit  ihrer  Featesfreude,  und 
da  sie  sich  zum  Singen  ausammenthun,  so  Sussert  sich  Ihre  Freude 

d/im^if  yùç  àyâxTfay  tvtffUQOt  nQOCMvtrat  ftoXnai  é^dôoç  äyova*  (so  Kaibel 
ffir  «loüff*  der  Abschriften)  im  j^âçfxm' '  ki  dè  ^v^tt  it  rixoi^  ßuQvy  ßaQÜu 
g)6ßoy  tntux^tv  oÏTtoiç.  Der  Sclilubs  mit  dem  gcwühulichen  Gebrauche  vou 
tAxoç  für  die  familia  und  der  ungewöhalichen  Traiectio  des  Adjectivs  ist 
echt  und  schön;  dn  Vorhergebeode  verdorben,  aber  sicher  su  heilen.  Nicht 
der  Sang  des  frolieo  Tages,  der  sar  Hemebtft  komnt,  erhebt  des  Gesindes 
Math  zw  Rreade,  soaden  das  GIficic  der  HeirBcbaft  gid)t  den  Gesinde  freu- 
digen Sangesmuth.  äfitaaiv  yàç  àydntmy  evautçiai  nQovnSvtu  fÀOJtitâw 
^âçaoç  âyova'  {ni  xâçfiuxa.  »dço»ç  liabe  ich  am  des  Y««Bitassei  willen 
geschrieben.  Bas  Schema  ist  folgendes 

33  —         —  —  —  — 


Der  iambisrhc  Trimetfr  am  Schlüsse  leitet  zu  der  folgenden  iambischen  Epode 
über,  welche  bei  Kiiripidt  s  nahe  Parallelen  hat  (Suppl.  71.  598.  617).  Nicht  so 
die  vorigen  Verse,  welche  sich  dem  Auge  und  Ohr  zuerst  als  Anapäste  darstellen, 
aber  keine  sind,  obwohl  der  Wechsel  Ton  swei  Uiien  und  daer  tinge  den 
Eiadradi  TCfttirkt.  Ich  könnte  ans  der  Behandlung  der  Sprache  den  Be- 
weis liefein,  dass  es  Daktylen  sind,  allein  das  führt  hier  xa  weit.  Es  genfigt 
nach  die  VerweisaDg  auf  ihre  Vorbilder:  die  cbalkidischen  Strophen  des  Ibykos 
(Frgm.  1.  2)  nnd  Stesichoros  (Gcryoneis),  und  dann  auf  den  vorletzten  Vers, 
der  aus  zwei  rein  daktylischen  Reihen  besteht,  einem  Tetrameter  und  einem 
Trimeter,  vgl.  Ibyk.  2,  wo  eine  längere  daktylische  Reibe  also  ausklingt  ie 
«ntiQU  âixtva  KvTH}iJi  ßäXktl, 

BttDMa  XTin.  26 
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im  Singen  zu  Ehren  der  Hochzeit.  Aber  das  Lied  ist  deibalb  ib 
Form  und  Inhalt  durchaus  noch  kein  Hymenaios. 

Ausserden  ist  in  Betreff  der  Tageszeit  die  Bemerkung  auch 
nach  Goethe  nUthig,  dass  Phaelbon  so  frllh  auf  die  Sonnenburg  ge- 
langen muss,  dass  er  Helios  noch  zu  Haus  trifll,  folglich  die  Sonne 
TOT  dem  Ende  des  ersten  Epeisodion  nicht  anligelien  kann.  Die 
Schilderung  in  der  Parodos  gilt  also  nicht  dem  Erscheinen  des 
Helioa,  sondern  dem  der  Eos.  Sowohl  die  Tragödie  wie  die  Ko- 
mödie, wie  auch  andere  Zeugnisse,  t.  B.  Piatons  Protagoras,  zeigen 
uns  ja«  dass  die  Athener  des  fOnften  labrbunderts  in  einer  uns 
befremdlichen  Weise  PrOhaufsteher  waren.  Des  Tages  Arbeit  be- 
ginnt lange  vor  des  Tages  Anbrudi;  mit  dem  ôeînvov  isl  sie  da- 
für .uich  beendet.  Hier  braucbte  der  Dichter  die  lange  Zeit,  weil 
die  Fabel  mit  dem  Aufsteigen  des  Helios  die  Katastrophe  verknüpft. 
Da  sich  aber  seine  Fabel  um  das  Tagesgeslirn  drehte,  so  niusste 
er  die  Phasen  der  sinnlichen  Erscheinung  seiner  Götter  scharf  be- 
lonrn.  Und  während  wir  die  mythischen  Personen  handeln  sehen, 
schildern  uns  die  Menschen  die  Macht  des  Elementaren  in  ilirea 
Wirkungen  wieder  auf  die  Menschen,  daher  dies  eigenartige  Lied, 
das  in  der  Antike  kaum  seines  Gleichen  hat,  denn  die  nächstver- 
wandte Stelle  ist  nur  eine  NachahmuDg  davon.  Euripides  ISsst 
seinen  Gbor  sagen  'noch  singt  die  Nachtigall  in  den  Zweigen; 
schon  bebt  der  Gemeindehirt,  der  die  Ziegen  hoch  auf  die  Berge 
SU  Ireihen  hat,  die  Schalmei  zu  blasen  ao,  die  die  Thiere  aammdt; 
die  Koppeln  werden  aufgethan  und  die  Fallen  springen  auf  die 
Weide;  der  Jflger,  dem  es  im  Morgenihau  am  beaten  glückt,  geht 
an  sein  wildes  Handwerk  auf  die  Felder  (das  ist  der  athenische 
Jflger,  der  Überall  bestelltes  Fehl  findet  und  nur  spirliche  Hasen 
erbeutet);  und  der  Vogel  des  Apollon  singt  auf  den  nahen  Finthen 
des  erdumgOrtenden  Meeres  dem  Tage  das  Horgenlied;  die  Brise, 
die  kun  vor  Sonnenaufgang  sich  hebt,  bläht  die  Segel  des  Fischer- 
kahos,  d^  in  der  Nacht  hfamusgemdtft  ist:  so  geht  ein  jeglicher 
an  seinen  Beruf'.') 


1)  Bie  vdloncii  Cftten  Zdlea  erianbe  leb  mir  ndt  Htlfe  des  Scneca  oad 
verwiadter  Ueder  dct  loa  aad  der  Andraaiedi  lo  Cfgiaicn  and  tetse  das 

Stiophenptar  her,  io  richtiger  Versabtheilong: 

iyçiaS^'  lyQ(a&'  àno  xohaç'  ^dti  g>iyyoç]  xaxa  yäy 
ykavx]â[ç  tXafixptv '^o)  '  (ftvytt  â*  âarç*  tiç  yvj[^*  ii^P' 
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Ich  stelle  gleich  die  hauptsaohlicbsteD  Züge  aus  dem  ersten 
Chorlied  in  Senecas  Hercules  daneben;  man  sieht  dann  die  Nach- 
bildung (139—58)  pastor  gêlida  cma  pnctwi  grege  éMm  poMa 
carpü;  ludit  praio  Ubtr  apvio  wmàim  rupêa  fnnte  iuumcM; 
VÊSUÊê  npanmt  iiftern  «Mfres;  errai  eurm  ieois  Hwrnio  mélH  pet»- 
tans  kaedus  m  herba;  pendet  ntmm  ttriduia  rama  pennasque  novo 
tradere  soli  gestit  qiterulot  inter  niâoB  Tkracia  paelêx,  turbofue  eirca 
confusa  sonnt  murmure  mixta  testata  diem;  earbasa  wiUis  credit 
dubius  navita  vitae,  taxas  aura  romplente  sinus;  hic  exesis  pendens 
scopnlis  ant  deceplos  instrnil  hamos  aut  suspensus  spectat  pressa  prae- 
mia  dextro;  sentit  tremulum  linea  piscem.  So  weit  poetisch  nach 
Euripides,  dann  gehl  das  Morahsiren  an:  haec  innocuae  quibus  est 
vitae  tranquiUa  ^Mtes  et  laeta  stto  parvaque  damns,  spes  iam  magnis 
urtnbUB  errant  trepidique  metus  u.  s.  w.  frei  nach  den  horaziscbea 
XaçataijQeç,  Die  Nachahmung  brauche  ich  mit  dem  Originale  nicht 
sn  vergleichen,  und  ich  mag  es  nicht.  Denn  dass  jeder  Poet  der 
KaiMneit  nur  eine  Travestie  liefern  konnte,  liegt  in  der  Hohlheit 
dieser  gansen  Poesie.  Seneca  hat  mehr  Uen  und  mehr  Natura 
empflndung  als  Lucan  Silius  StaUus  er  Ions  ces  gar^  lé,  wie 
Scaliger  sagt;  er  hat  es  auch  darin  bewiesen«  dass  er  die  SobOn- 

i^d'ÇêWfiiycf  yéotç  'ïrvr  'hw  noXvd^Qnvoy. 
26  avQiyyctç  â'  ovQißarat  xiyovaiy  not^vâç  iXâtai' 

uytai  cT'  k  (ioxüyav  ^ay^äv  nviXioy  ovÇvyiaf 
30  ijär}  â'  éiV  içya  »vyayoi  ani^fvct»'  »riQO<pépov 

nayaîç  %*  in*  ^SUivyêv  fuXißouc  wemfç  àxii> 
Das  schöne  Tenasass  ist  voa  dereliaichtigster  Eiofaclüieit,  vie  ehi  voll», 
thtolidics  Ued  Alkaloe  oder  Aaakiewi;  oiit  Kunst  ist  dit  Gliederung  der 
Vcise  den  Siaoe  ang^ist.  Jeder  Vers  ist  zweigliedrig,  das  zweite  Glied  ein 
Glykoneus,  das  «Ste  um  eine  Anftngssylbe  kürzer.  Je  der  vierte  Vers  ist 
kâUlektisch;  so  erscheint  e«  wie  ein  Systena  i{  bfxoiiay  x«r«  mQi^onàç  ïaaç. 
In  der  Strophe  steht  einmal  (oq^çfvouéya  yôoiç)  der  liaktyius  at»  einer  an- 
deren Stelle  als  der  letzten:  Hermann  und  Nauck  haben  diese  gewöhnliche 
Erscheinung  nicht  geduldet  und  beide  einen  mftrischea  FsUcr  gesMcllt.  t». 
rai  27  hat  Nauck  aus  îyqowtM  ▼«bessert  Voo  der  swettee  Strophe  ist  aor 
der  Anfang  inKf%  «T  Mywwtu  du*  ëlçêêfm  Mftm^  t*  M^e»  é^te 
gesichert,  and  bieifa  hat  man  den  metrischen  Fehler  tvaiaiy  bisher  geduldet. 
Van  der  niehsten  Zeile  ist  àyà  d*  Uri  gelesen,  worin  die  Partikel  unmöglich 
ist.  Dann  ist  noch  die  letzte  Zeile  atyâèy  ngoroyoy  ini  fiiaoy  mXaan 
erhalten.  Darin  erkannte  Hermann  natürlich,  dass  rteXdait  einen  metrischen 
Fehler  enthält.  Aber  ntXâaaéi,  was  er  schrieb,  ist  nicht  nur  sprachlich  be- 
denklich, das  Tempus  ist  falsch:  wir  befinden  uns  ja  in  der  Schilderung;  es 
ist  niXüiti  zu  verbessern. 
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heii  dM  euripideiicbeD  Liedes  empfand  uod,  so  gut  die  neronische 
Zeit  et  fermochte,  wiedergab.  Er  hatte  auch  Sinn  rar  tragische 
Groaeheil:  welcher  aodere,  Grieche  oder  Römer,  aeioes  Jahrhunderts 
bitte  sonst  die  atschylelsche  Kassandra  gewilrdigt?  Höchstens  Dion, 
den  man  beute  glaubt  gering  schllsen  lu  dOrfen  wie  Seneca. 

Der  Chorfilhrer  meldet  dann  das  Erscheinen  des  iigoti^^S 
(denn  h^qvS  i^Qog  steht  54),  des  Merops  und  des  Phaethon  an. 
^Seinen  Beschluss  will  der  KOnig  anzeigen',  man  sidit,  er  pflegt 
SU  befehlen,  'und  den  Sohn  in  die  Fessel  einer  Braut  scUagen', 
man  siebt,  das  Verhlhniss  In  dieser  Ehe  soll  umgekehrt  sein,  wie 
gewöhnlich.  Der  Herold  heisst  das  Volk  sich  entfernen  oder  schwei- 
gen'), und  Merops  beginnt. 

Dieser  Herold  ist  eine  ganz  singulare  Figur.  Was  soll  er? 
Er  giebl  mit  dem  umständlichen  Ceremoniell  den  Charakter  des 
fremdartigen»  orientalischen,  despotischen  wieder.  Und  es  ist  ein 
bedeutsamer  Gegensatz,  dass  der  'Mensch'  so  couventionell  und  im 
Zwange  einer  Etikette  auftritt.  Die  Götter  verkehren  zwanglos: 
sie  sind  allezeit  Hellenen  gewesen.  Aber  ausserdem  muss  die  Mit- 
tbeilung  doch  eine  besonders  feierliche  gewesen  seiu  :  olTenbar  ist 
sie  ein  Geheim  oiss,  das  man  fliehen  soll  oder  respectvoll  entgegen- 
nehmen.  Gebeimniss  ist  der  Gegenstand  der  Verhandlung  nicht, 
das  kann  nur  die  Person  der  Braut  sein;  so  dient  der  Heroldsrul 


1)  Der  Herold  bedient  iidi  tteticboritcher  Dtktylen,  es  sind  Hexameter, 
aber,  wie  die  zweisylbigen  ftno^âfuiÇovttç  idgeo,  keine  heroischen.  Er  heisst 
die  Aethiopen  schweigen  oder  fortgehen  »tjQvaaot  d*  haiav  ßaatXr,toy  àvréS 
â*  ttvôttp  ivTtxviav  it  yâ/Ltotç  ùv  ê^oâoç         ^*'fX*  Daran  ist  riet 

geÜDdert,  und  die  Verderboiss  von  àvxiô  liegt  auf  der  Haod.  Aber  alles  must 
feiü  gehen,  »o  lauge  SM»  BttHonaBO  ivUm  fitÊ9à4wwwMÊà^m%ê  Mldeeht- 
Un  keinen  Sinn  giebt.  n^^9m  l#lar  ist  daHcibe  wie  »vq>afuitt,  vgl. 
Her.  967  ipHy/iu  icum  f|r«jHfr;  dis  ctbigt  kdnen  Zonti.  Dmnt  lUgC, 
dait  ßaaiXiqioy  avâay  zu  verbinden  ist  und  ein  dieses  regierender  Verbal- 
begriff fehlt,  der  etwa  'respectirend'  bedeutet.  Da  bietet  sich  u^ioy  dar,  das 
au9  avru)d  zu  gewinnen  ist;  das  Wort  hat  zwar  Euripides  sonst  nicht,  wohl 
aber  Sophokles  0.  K.  134.  Weiter  folgt,  dass  iitixviay  xi  yâfAoïç  von 
demselben  aiety  regiert  wird,  und  da  damit  der  Dativ  unverträglich  ist,  so 
warn  dicier  dem  QeneÜT  weldwn.  Ob  aan  nun  die  (hnlillt  der  sakflnfiigen 
Naehkoauneoscbafl  aebon  vor  den  fleiiniMatrag  enrtbnt  m  finden  ndt  dieser 
ccranoni^fsen  Proclamation  vereinigen  kann,  Ist  ndr  sehr  zweifelhaft.  Wss 
wir  erwarten  ist  Folgende«,  itriçvaat»  à*  iaiay,  ßaatXijioy  SCaiy  «vdftr  fvrv- 
xtay  rt  ya/jtay.  Ich  erschreckt  swü  Toc  der  Zabi  der  Aendemagea,  aber 
jede  scheint  mir  nothwendig. 
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dazu,  auch  des  Zuschauers  Neugier  auls  Höchste  zu  spannen.  Eio 
heihger  Herold  leitet  die  Verhandlung  ein,  und  doch  ist  die  Ver- 
bindung lange  geplant  und  die  Gottheit  hat  die  Ehe  gestiftet,  so 
hörten  wir  vom  Chore.  Diese  Spannung  würde  verloren  gehen, 
wenn  der  Zuschauer  schon  im  Prolog  erfahren  hätte,  also  auch 
Pbaethon  wüsste,  wer  die  Braut  ist.  Ihm  sagte  es  jetzt  Meropt; 
wir  kOonen  die  Scene  nicht  mehr  leeen  und  aiod  auf  Vermuthungen 
angewieseD,  oder  vielmehr  wir  mtlaeen  uos  lunlchat  bescheiden 
oidit  mehr  tu  wiaaen,  als  daaa  es  ein  groaaea  Glttck  sein  musa 
WM  Merope  seinem  Sohne  mittheilen  will,  eine  unTerdiente  Ehre. 
Und  daa  muae  etwas  Gewaltiges  sein,  was  der  GrosskOnig  so  an- 
aieht  Wie  gewaltig  wird  dann  erst  die  Ablehnung  des  hellenisch 
denkenden  Janglings  erscheinen:  der  Conflict  ist  da.  Phaethon 
▼erfchinaht,  was  ihm  su  Grosses  sein  irdischer  Vater  anbietet,  um 
vom  himmlischen  Grösseres  zu  verlangen,  als  dieser  gewähren  sollte. 
Das  ist  sein  Verhüngniss,  wg  %b  xr^öeveiv  xa&*  éavrov  açi~ 
arevet  fiay.ç(à,  das  ist  sein  Grundsatz:  wohl  hat  er  Recht.  Aber 
er  selbst  ist  die  Frucht  eines  Verstosses  gegen  die  goldene  Hegel 
des  Pittakos;  wir  ahnen  den  Ausgang  iu  seineu  eigt-neu  War- 
nungen. Er  eilt  protestirend  fort.  Merops  kennt  keinen  Wider- 
spruch und  ordnet  ruhig  alles  zum  Feste.  Oder  hat  Phaethon  sich 
scheiobar  gefügig  gezeigt?  Dann  wollte  er  den  Alten  täuschen, 
denn  in  dem  Falle,  dass  er  Helios  Wagen  lenkt,  wird  er  den  gansen 
Tag  tlher  abweaend  aein. 

Nothwendig  mussle  nun  ein  Ghorlied  eintreten.  Ober  das  nichts 
SU  sagen  iat,  dann  aber  die  Katastrophe  sich  fflhlbar  machen. 
Phaethon  iat  an  jenem  Morgen  der  Eraalsmann  des  Helios,  folgUch 
filhn  er  mit  Sonnenaufgang  ab.  Geaelst,  das  sweite  Epeisodion 
spielte  auch  noch  vor  seinem  Stnne,  so  würde  es  auch  ?  or  Sonnen- 
aufgang spielen,  und  das  Morgenroth  war  schon  for  der  Perodos 
da.  Wollte  man  nun  die  Katastrophe  am  Tage  selber  hinaus- 
schieben, so  hiesae  das,  dass  mittlerweile  Phaethon  den  Sonuen- 
wagen  lenkt:  dann  könnten  die  Verwirrungen,  die  seine  Unerfahren- 
heit  anrichtet,  kaum  unbemerkt  bleibeu:  wir  sehen  aber  nachher, 
dass  Merops  und  seine  Hochzeitsleute  nichts  gemerkt  haben,  nicht 
einmal  von  der  Katastrophe.  Da  ferner  der  Leichnam  uachher  iu 
Klymeoes  Besitz  erscheint,  so  ist  er  noch  in  Aethiopien  oder  gar 
im  Okeanos  niedergefallen.  Folglich  erreichte  der  Dichter  die  un« 
entbehrlichste  Wahraoheinlichkeit  seiner  Handlung  dadurch,  daas 
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Zeus  den  Wellbraud  rechtzeitig  verhinderte,  indem  er  Phaethon  von 
dem  Wagen  hinabstürzte,  den  er  nicht  zu  lenken  verstand.  Wenn 
ferner  krint'  Störung  im  Sonnenschein  eingetreten  ist,  so  kann  das 
lührerh)se  (iespann  nicht  sich  selbst  überlassen  gei)lieben  sein, 
folglich  war  sofort  ein  anderer  Lenker  zur  Stelle.  Und  hi«'r  ^'iebt 
uns  der  Rest  des  Bolenberichles  auch  den  gewünschtesten  Auf- 
schluss;  Helios  hat  den  Sohn  nicht  einfach  abfahren  lassen,  sondern 
ist  auf  dem  Leinpferd  mitgeritten  (779,  &).  Er  konnte  also  zwar 
den  Sobn  nicht  retten,  wohl  aber  seine  Pflicht,  den  Göttern  und 
den  Menschen  Licht  zu  spenden,  ohne  fflblbare  Störung  erfüllen. 
Er  l).'lndigte  die  Rosse,  bestieg  den  Wagen  und  fuhr  den  gewohnten 
Weg.  Desshalb  hat  die  Welt  nichts  Ton  Phaetbons  Start  erfabnn. 
Zngleicb  folgt  hieraus,  da  Helios  erst  in  der  Nacht  auf  seinem 
Schilfe  nach  der  Burg  surflckkehren  konnte,  dass  er  in  unserem 
Drama  nicht  aufgetreten  ist  Dagegen  leigt  der  Rest  des  Boten- 
berichtes,  dass  der  Berichterstatter  sowohl  bei  der  Verhandlung 
zwischen  Helios  und  Phaethon  wie  auch  bei  der  Katastrophe  Augen- 
zeuge war,  es  ist  also  eine  Person  aus  Helios'  Drogebnng,  und  es 
liegt  nahe,  an  eine  der  Heliaden  lu  denken,  zumal  eine  solche  in 
der  Odyssee  schon  einen  Botenbericbt  hat  Doch  llmt  sich  hier 
keine  tolle  Sicberiieit  erlangen.  Dagegen  lUst  sich  die  dramatische 
Gliederung  der  Handlung  wenigstens  im  Umriss  mit  Wahrschein- 
lichkeit skizziren.  In  der  nächsten  erhaltenen  Scene  finden  wir 
Klymene  neben  dem  rauchenden  l.tiilinam  ihres  Sohnes;  ferner 
ist  die  Bühne  leer  bis  auf  den  Clior,  der  nun  schon  ganz  aufge- 
klärt über  die  Vaterschaft  des  Ih  lios  und  die  (iefahr  der  Klymene 
von  Seiten  (b's  Merops  ist.  Folglich  ist  dieser  Punkt  mittlerweile 
zur  Sprache  gekommen.  Ausserdem  ist  die  Klagerede  der  Klymene 
und  ihre  Vorwurfe  gegen  Helios  kaum  denkbar*),  wenn  sie  nicht 

1)  Hier  steht  der  merkwürdige  Synkretismus,  dass  klymeoe  zu  Helios 

âatfiétmm.  Sehr  beseiehneod  slod  die  Comptden  in  andWn  diateo  'Jniilmr 

J*  êhtÔTioç  oder  IfitpayéSç  xkjljÇg  fiçoToïc^  weil  roan  nicht  mehr  des  im 
fflnflen  Jahrhundert  stplionde  oç&mç  ftlr  das  dem  0Q9ig  (später  hv/uoç)  XS- 
yoç  entsprechende,  die  Etymologie,  verstand,  und  ebenso  dass  NVuere  ändern, 
weil  sie  vergessen,  dass  die  griechische  Sprache  oaiiç  an  einen  Plural  anzu- 
schliessen  liebt,  z.  B.  Med.  220  J'jxr;  yàç  ovx  fvfffr*  iy  ixf&nXuolç  ßgortSy 
ômtç  —  axvyii.  —  Es  ist  die  älteste  Stelle,  in  welcher  Apollon  als  Sonnen- 
gott gefasst  ist.  Aber  die  orphlsehe  Speculation  mag  sdion  dn  bis  twei 
Mentebenalter  iHher  diese  Irrlehie  anfgebncht  haben;  hat  doch  Aiaehyloa  die 
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über  das  aulgL'kliirl  isl,  was  sich  begeben  bal.  Sie  batte  iliren  Sohn 
eine  Bitte  zu  Ibun  aufgelurtb  rt  :  was  er  aber  bitten  wollte,  davon 
ahnte  sie  und  der  Zuschauer  nichts.  Mochte  sich  also  auch  hier- 
aus ein  sehr  wirksamer  ElTecl  ergeben ,  wenn  der  Donnerschlag 
erfolgte,  wahrend  im  Künigshause  noch  volle  Ahnungslosigkeit  war, 
80  erforderte  doch  das  einfachste  dramatische  Inleresse  gebieterisch, 
dass  die  AufklttriiDg  (d.  h.  der  Botenbericht)  Tor  diejenige  Stelle 
geruckt  ward,  wo  wir  Klymenes  eigenes  Lebeo  in  Gefahr  wissen. 
Der  Boteoberidit  g»b  dem  Gbor  die  Aufkiiniiig  Ober  das  Verbalt* 
DIM  zwiscben  Helios  und  Klpiene  von  selbst 

Ferner  sagt  Plutareb  (^ymp.  fH,  IV  4),  dass  man  die  vom 
Blits  Erscblagenen  TÎelfach  unbegraben  lasse  und  sich  Oberseuge, 
dass  sie  nicht  yerwesten,  so  dass  des  Euripides  Klymene  widerlegt 
wOrde,  die  da  sage  *der  Leichnam  meines  lieben  Sohnes  verwesl 
in  Klüften  ungewaschen*').  Das  konnte  sie,  wie  Welcker  mit  Recht 
bemerkt,  nur  sagen,  wahrend  sie  über  das  Geschick  der  Leiche 
unklar  war,  die  wir  ja  selbst  in  den  Mutterhciudeu  antreiïen.  Folg- 
lich enthielt  das  Drama  eine  Situation,  in  welcher  Klymene  den 
Sturz  des  Sohnes  kannte,  aber  seine  Leiche  nicht  besass.  In  dem- 
selben Capilel,  wo  er  den  eben  angeliihrlen  Vers  gerettet  hat,  cilirt 
PluUrch  mit  dem  Namen  des  Euripides  den  Vers  TioJJMvt;  âi  ß{iov- 
tijg  vffovià'  ävaifiov  uiXeaey  (972),  und  man  kann  schwerlich 
umhin,  denselben  für  den  Phaetbon  zu  beanspruchen,  wie  das 
ja  auch  meist  geschieht:  dann  kann  er  aber  ebenfalls  nur  ge- 
sprochen sein,  ehe  die  Leiche  da  war.  Denn  die  Leiche  ist  blutig 
(781, 7)  und,  wenn  der  Stun  auch  diese  offene  Wunde  Terursacht 
haben  wird,  so  ist  der  Vers  doch  nicht  wohl  aJigesichts  einer 


Arteadi  mit  Pertephone  Idcnüfieirt  (HModotli  IM),  weil  beide  tpatag>6(i9c  »lad. 
Als  solche  erscheint  auch  In  Pbaethoo  (781,  53)  Penephone;  Merops  raft 
sie  nebn  Htphalstos  an,  als  ihm  die  Meldung  vom  Brande  In  aelnem  Schlosse 

gebrncht  wird,  nvçoç  âlanoivn  Jf^^r^iQoç  xôçrj;  dazu  wird  nan  wenig  Aehn- 
liches  finden.  Atter  in  lif-r  Ttiat  l»erûtirt  sich  iI'i{)(nrpaTTn  sehr  nahe  mit 
Hekate  und  ist  v^nhl  erst  mit  der  'Toehter'  identifieirl,  die  in  dem  Vereine  der 
ifiüj  (^to/Âoq>6{)U)  uder  at^yui  zunäclisl  namenlos  war.  Nicht  über  das  'freund- 
liche Element'  des  Feuers,  sondern  über  das  (gespenstige  Feuer,  wie  über  alle» 
Gespenstige  herrschen  Hekate  nnd  Pherrephalla. 

t)  ipIXoç  âi  fMt  êXaprt  (fâqay^i  «r^mra«  vixvç  Frgn.  783.  Aller« 
diogs  k6nnte  sie  ao  aneh  sprechen,  wenn  etwa  Meropa  den  Leichnam,  den 
er  fand,  in  eine  Klaft  hinwerfen  liess,  In  grausamster  Auslegung  dessen«  daaa 
der  Blitfgetroffene  ein  ^€«veir  ä*k  aei  (Bik.  1010). 
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blutigen  Leiehe  denkbtr.  Der  Vers  lehrt  elso  daeselbe  wie  4er 
vorige.  Deraiti  folgt  mit  Nothwendigkeit,  date  der  Botenberiebt 
erstattet  ward,  ehe  die  Leiche  da  war.  Und  es  ergiebt  lich  die 
Scenenfolge  fOr  den  iwieehen  den  erhaltenen  Blttlem  fehlenden 
Theil:  Merops,  Phaethon,  aytop  Xôywv,  beide  ab.  Staaimon.  Kly- 
mene  in  aogstlioher  Erwartong;  Reflex  der  himniliachen  Vorgänge 
in  ihrer  Ahnung.  Donnerschlag;  höchste  Foreht  bei  Chor  und  Kly- 
mene.  Heiterster  Sonnenschein  ;  Hathlosigkeit.  Erscheinen  der  He- 
liade,  Bericht.  Lyrischer  Rellox  der  Erzählung.  Die  Leiche  wird 
von  irgend  welchen  Personen  niederen  Standes  gebracht.  Klymene 
hegrUsst  sie,  aber  kurz,  da  der  Zustand  derselben  sich  selbst  ver- 
rätb,  und  sie  den  Hochzeitszug  nahen  Iw^rt. 

Wenigstens  die  Grundlinien  dieser  Skizze  werden  richtig  ge- 
zogen sein;  einzelnes  freilich  ist  nur  entsprechend  dem  Gesa  mm  t- 
bilde,  welches  ich  von  Euripides  poetischer  Individualität  habe,  von 
mir  ergänzt.  Und  ich  füge  noch  etwas  hinzu.  Wir  hören,  dass 
Euripides  im  Phaethon  die  Sonne  eine  xQ^'^éa  ßtuXog  nannte  und 
die  Dreizahl  der  Hyaden  erwähnte  (777.  780).  Letzleres  konnte 
in  der  Rede  der  Heliade  (d.  h.  dem  Botenberichte)  forgekommen 
sein,  wo  noch  jetzt  die  sieben  Pleiaden  stehn.  Ersteres  ist  in 
dieeem  Drama  unbedingt  eine  echt  euripideiache  Keckheit,  denn  aie 
ruckt  die  mylhiache  Person  des  Helios  dicht  neben  die  anaxago- 
reische  Physik.  Da  nnn  fOr  die  Personen  des  Dramas  die  Person 
zu  wichtig  ist,  so  Yermag  man  sich  die  Physik  nur  im  Ghorlied 
SU  denken,  und  allerdings  eine  Schilderung  der  sinnlic^n  Himmela- 
erscheinung,  des  Sonnenballes,  der  *wie  eine  goldene  Scholle'  am 
Firmamente  einberroUt,  ist  gewiss  ebenso  berechtigt  und  wirksam 
neben  der  mlhrcbenhaften  Handlung  wie  die  idyllischen  Zöge  der 
Parodos.  Das  ist  das  rechte  Gegengewicht  gegen  den  Botenbericht 
und  fttr  das  diesem  folgende  Lied  in  tiefstem  Sinne  angemessen. 

Mit  dem  zweiten  Blatte  des  Claronioulauus  erhallen  wir  wie- 
der fesleu  Boden  uuUr  die  Füsse.  Wir  sehen  Klynicue  und  ihre 
Begleitung,  welche  den  Leichnam  trägt,  ins  Schloss  geiieii ,  weil 
sich  Merops  und  ein  Jungfrauenchor,  der  den  Hymenaios  singt,  dem 
Schlosse  naht.  Dann  erscheinl  dieser  Zug,  und  der  iNebenchor  singt 
das  angekündigte  Lied.  Merops  schickt  denselben  darauf  in  das  Haus 
mil  einem  seiner  Trabanten,  um  unter  Klymenes  Leitung  weitere 
religiöse  Lieder  zu  singen.  Er  verweilt  vor  dem  Hause,  da  kommt 
der  Trabant  mil  der  Meldung,  es  brenne  in  der  Schatakammer,  zu- 
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rück,  Merops  eilt  sich  SU  Qberzeugen,  und  nachdem  der  Chor  eine  in 
der  Furcht  für  Klymene  gipfelnde  Strophe  gesungen  hat,  hOrt  man 
drinnen  die  Klagen  des  Merops.  Da  bricht  unser  Bruchstück  ab.  Es 
Yflrstebt  sich  von  selbst,  dais  tunichst  die  Anüstrophe  folgen  mussle, 
dann  Merops  und  Klymene  einander  gegenübergestellt  erschienen; 
es  ist  ein  iweiter  Knoten  gesehOnt  und  die  triviale  Aeslhetik  muss 
behaupten,  dass  das  Drama  zwei  Handlungen  hat,  wie  Hekabe  und 
Henkles.  Und  sogleich  muss  auch  eingestanden  werden,  dass 
durchaus  jeder  iussere  Anhalt  fehlt,  um  Ober  den  Fortgang  des 
Dramas  etwas  su  erschliessen,  dass  keins  der  Bruchstflcke  irgend 
Weichs  Aufklarung  giebu  Ja  es  ist  nichts  weiter  vorhanden'),  als 
das  Wort  des  Merops,  das  wieder  Plutarch  gerettet  und  Meineke 
richtig  herangezogen  hat:  wêai^oviÇœv  ox^oç  liénXrj^é  (ib 
(adesp.  315),  womit  also  Merops  erklärt,  wesshalb  er  in  der 
Festfreude  etwas  (den  Donnerschlag  oder  das  Fehlen  Klymenes 
oder  den  Trausport  der  Leiche)  nicht  beachtet  hat.  Was  wir  ver- 
inuthen  können,  hängt  von  der  genauen  Erwägung  der  erhaltenen 
Scene  ab. 

In  der  Inhaltsangabe  habe  ich  ohne  Weiteres  das  kurze  Hoch- 
zeilslie<l  einem  zweiten  Chore  gegeben.  Dass  das  i)islitr  übersehen 
ist,  beweist  nur,  dass  selbst  G.  Hermann  die  Scene  sich  nicht  klar- 
gemacht hat.  Es  steht  ja  einfach  da,  dass  die  Mädchen  kommen 
und  gehen.')  Und  es  ist  einfach  undenkbar,  dass  die  Dienerinnen 
Klymenes,  die  als  Chor  anwesend  sind,  solche  Betrügerinnen  sein 
konnten  und  den  Merops  so  ansingen.  Ahnungslosigkeit  ist  die 
Voraussetsung  des  Liedes,  Abnungsbsigkeit  nicht  bloss  von  Phae- 
thons  Geschick  sondern  auch  von  seinem  Ursprung.  Man  sieht 
ja  auch  leicht,  was  Euripides  zur  Einführung  des  sweiten  Chores 

1)  Dass  das  verdorbene  Brocbstück  7S4  nichts  mit  der  Verwandhing  der 
Heliaden  zu  (hun  zu  haben  braucht,  hat  Meineke  gesehen.  Man  dürflc  eine 
solche  do(  I)  aucii  nur  dann  hineiiilrogt'ti ,  wenn  überhaupt  diese  Sage  oder 
wenigstens  der  Eridanos  und  der  Wehlen  für  dieses  Drama  nachweislich  wäre. 
Wir  werden  seheo,  dass  das  Gegenlheil  sicher  ist  —  Tbl,  ôu  aulwurtel  der 
Tnbsnt  auf  des  Kdalgs  Frage,  ob  der  Ranch  In  der  SchatskamaMr  nicht  von 
denOpien  bcrrthic^  die  Klymene  im  flofe  darbringt,  ûnmnm  v«0r*  i7^99*, 
iMtaimitmt  â*  ixui  so  ist  n^n^'*»**ynmv9^ii  zn  verbeoscni.  INe  drei 
SchluBBTcrse  der  letsten  Chorstrophe  sind,  wie  es  scheint,  heillos  verdorben. 

2)  7Sl,  5  nôaiç  fjot  nXt,atoy  yftut^Xiovç  uoXtà;  àvrû  7i((Q&^ivoiç  ^yov' 
fjitvoç  32  /(U()ét  ah  xiù  xàaâ'  iç  àôfiotfç  ayuty  xÔQas  yvyaht'  mywj^ât  nâa* 
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zwang ,  der  bei  ihm  nielirfach  vurgekomnien  ist.  Die  Jiijier  des 
Hippolylos  freilich  singen  vor  dem  Auftreten  des  Chores,  so  dass 
sie  nicht  ganz  gleieîiartig  sind,  wohl  aber  führt  <ler  Scholiast  dazu 
Do|)[»elchi^re  aus  Alexandros  und  Anliope  an,  und  zu  den  Knaben 
der  Iliketiden  (von  denen  freilich  nur  einer  sang)  habe  ich  den 
SoldateDchor  des  Erechiheiis,  also  derselben  Tetralogie,  gefügt  (An. 
Eur.  174).  Das  siod  SlUcke  «pllterer  Zeit;  «ber  die  tsçoTtofmoi 
der  Eumeniden  zeigen,  dass  dies  auch  nur  eifte  weitere  Erschei- 
nung ist,  welche  die  älteste  Tragödie  mit  der  spiteeten  gemein  hat, 
80  dasB  ein  Alterskriterium  fOr  den  Phaelhon  daraus  nicht  folgt.  Um 
nun  dae  Lied  des  Jungfrauenchon  ni  Yerstefaen,  ist  es  nOlfaig,  erat 
kurs  das  Yersmaass  festsuatellen,  was,  da  an  der  Strophe  wenig  aus- 
tusetsen  ist,  leicht  gesehehen  kann.  Es  sind  deutlich  Daktylo* 
epitriten  und  so  zu  messen. 


J.SJ  
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Der  erste  und  vierte  Vers  bestehen  je  aus  einem  Epitriten,  und 
zwar  ist  die  Form,  wie  der  erste  ihn  bietet,  autii  aus  Pindar  wohl- 
bekannt, Ol.  7,  3.  Pylh.  3,  6  (von  G.  Hermann  mit  Kechl  aner- 
kannt). Die  andere  findet  sich  nirgen<l  in  der  Lyrik,  vielleicht 
auch  nicht  im  Drama,  denn  Soph.  Tr.  509  kann  man  anders  auf- 
fassen. Offenbar  lie^'t  hier  dem  Dichter  viel  an  der  besonderen 
Form,  denn  jedesmal  bildet  der  Name  Aphrodite  den  Vers.  An  der 
Abtheilung  Kisst  einerseits  ihr  Uhius^^ (pgodiva  w  /uaxor^  26  keinen 
Zweifel,  andererseits  ftUt  die  tiberlieferte  Abtheiiung  yafi^XtoP 
AipQodltm  ^  -  -  w  -  aus  den  Daktyloepitriten  heraus.  Aller- 
dings aber  existirt  dies  Kolon  in  einem  daktyloepitritischen  Liede, 
Soph.  0.  T.  1097  /i}is  0olßi  ao\  dé,  und  dort  folgt  das  auch  hier 
den  SehluBS  bildende  Glied  %av%*  d^iat'  êïii,  so  dass  die  Möglich* 
keit  dieses  einen  aeoUachen  Gliedes  in  einer  chalkidiachen  Strophe 
nicht  bestritten  werden  kann;  selbst  Pindar  hat  ja  Aehnliches.  Da 
jedoch  die  Worte,  wie  sie  sind,  sich  ohne  Zuhiirenahme  einer  Frei- 
heit  in  ein  regelrechtes  Maass  ftigen,  darf-  man  nicht  lediglich  auf 
die  Überlieferte  Abtheilung  hin  diese  Unregelmässigkeit  hineinlragen. 
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l»ie  kaialt  klischen  Epitriten  mil  unlerdrückler  Senkung  (Spondeus 
i\ü  Stelle  des  Epilril)  sind  nur  hei  Pindar  seilen;  Euripides  hat 
sie  liäulig.  Somit  ist  das  schöne  Maass  der  trotz  ihrer  Durch- 
sichtigkeit kuDStvoUeu  Strophe  lestgeslellt  und  damit  die  Basis 
des  Verständnisses.  Denn  verstandlich  ist  zunächst  nur  der  Anfang 
'wir  besingen  die  himmlische  Aphrodite,  die  Herrin  der  Eroten, 
die  UD8  Mädchen  lur  £he  verhilfi'.  Den  folgenden  Vers  hat  Bekker 
80  gegeben,  ftàtvta  ooi  jâô'  èyto  wft^iaç,  Hase  nffi^iaa' 
ipao,  woraus  Bermann  wfAtptV  6(pElXm  gemacht  hat;  man  muss 
vieUnehr  sagen,  dass  wiitpiV  àeiâœ  so  gut  wie  ttberlieferi  ist. 
Aber  wie?  Dann  gilt  das  Brantlied  ja  Aphrodite.  Dagegen  muss 
man  sich  strttuben,  und  wird  geneigt  sein  mit  Hermann  das  NSchsU 
liegende  zu  Terscbmihen.  Es  folgt  vs  vwÇpyi  (Hermann 
für  peoÇvyiawta)  nml^  tbv  h  ai&i^$  %çvn%Biç  (der  letale  Buch- 
stabe firagUch,  alles  sdir  schwer  lesbar,  da  Hase  dovoiy  gelesen 
bat)  p0¥  yifiùtv  yervav  (Hermann  fDr  ywêop).  Die  Anrede  muss 
man  auf  Aphrodite  besieben;  die  Identität  der  mit  oàç  nûloç  und 
0wy  yäfiüiv  yhva  beseicbneten  Person  liegt  auf  der  Hand,  und 
mit  Recht  also  weist  Hermann  jede  andere  Bedeutung  von  n&îkoç 
ab  als  die  gewöhnliche  *Sohn\  Sohn  Aphrodite«  ist  Eros;  das 
verfolgt  Hermann  und  ändert  desshalb  ved^v^  in  fnovôÇv^.  Leider 
hilft  das  gar  nichts.  Eros  ist  hier,  wo  Aphrodite  ^EgutTiov  nàivia 
heiäst,  nicht  ihr  einziges  Kind,  und  niemals  kann  er  ein  Spross 
ihrer  Ehe  genannt  werden,  und  Apliroilite  verhirgl  ihn  nicht  in 
den  Wolken,  und  Eros  hat  diese  Hochzeit  auch  gar  nicht  gestiftet. 
Die  üeberlieferung  giebl  also  koinen  Sinn. 

Die  Antistrophe  kann  in  folgender  Form  als  überliefert  gellen 
o  TOf  [ayov  b,  Sinv  h)  ftéyav  tàoàe  nàkuog  ßaOiXtj  vvfig>evetai, 
àarsçwTtolatv  öö^oiai  xf^voitav  cr^ôy  (Hermann  für  àçxBOp) 
gtÜLov,  'JtçfQoâita  '  to  /naxaçtav  fittoitn'Ç  fieiÇwv  h*  oXßov,  (Her* 
mann  für  oXßog)  og  ^iàv  xr^devaetg  xai  fAÔifOÇ  à^avâtùtp 
ßgog  öl  oineiQOvtt  yaiav  ^vtn^  vinvriot]  (Hermann,  vf^vi^üetat  fr, 
vfivj^awv  h).  Hermann  bat  hier  ganx  Ungeheuerliches  versucht,  aber 
doch  Beifall  geftinden.  Er  nimmt  â  als  Neutrum  und  vermuthet 
pvfi^eva$;  ersteres  soll  sieh  auf  wft^ta  lurflckbeiiehen,  zu  leti* 
terem  Aphrodite  und  Eros  Sulject  sein,  Irotsdem,  dass  in  diesem 
Satze  noch  ^Uow  l^tpQoditç  (so  liest  er)  vorkommt.  Wenn  Naucfc 
o — vvfig>Bvwai  liest,  so  ist  das  mehrerer  Deutungen,  aber  keiner 
irgendwie  ertraglichen  flibig.  Die  Conjectur  â(nêçù»ftélOi¥ 
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^oiat  xQvaéoiç  isl  einfach  ein  Stilfehler:  die  beiden  Adjective 
sind  beide  ledigHch  descriptiv  und  können  nicht  mit  dem  eioeo 
Substantiv  Tcrbunden  werden.  Auszugeheu  ist  auch  hiw  Ton  dem 
Verständlichen,  das  ist  der  Schluss.  Wer  ist  der  hier  aBgeredete 
König,  der  ^6oy  najäevaei  und  auf  Erden  als  einziger  yoftflçàç 
à^awârm  heiaien  wird?  Er  itt  offenbar  derselbe,  der  Torlier 
fiéyaç  tSaêê  ftolutg  ßaotMg  bieis.  Die  Wörter  m^deveiv  and 
ptfißQog  sind  mebrdentig;  ersteres  kann  aUenfails  Heiralben  be- 
deuten, bedeutet  aber  gewöhnlich  durch  eine  Heiratb  in  ferwandt- 
acbafUiche  Beziehung  bringen,  yafißgög  bedeutet  bei  den  Aeolem 
und  solchen  die  ?on  ihrer  Poesie  abhängen  BrXutigaui,  in  Athen 
meist  Schwiegersuhn ,  oft  auch  Schwiegervater  oder  sonst  ange- 
heiralheter  Verwandter,  bei  Euripides  z.  B.  Alkmeou  73  Ilippol.  (i35. 
Man  wird  nach  diesen  Worten  also  zwischen  Phaclhon  und  Merops 
schwanken  künncii.  An  Phaelhon  hat  Hermann  gedacht  und  dess- 
halb  den  ilberlieterten  Sinn  *o  König,  noch  beglückter  als  die 
Seligen'  geändert  in  *o  Seliger,  glücklicher  nodi  als  ein  König* 
(c!  fiâxaç,  tu  ßaailiotg  fiei^uy  h'  oXßov).  Damit  aber  ist  nichts 
geholfen,  denn  wenn  man  dies  auch  von  Phaethon,  dem  Erben  des 
Eonigs  Merops,  sagen  könnte,  so  bliebe  doch  die  Bezeichnung  der- 
selben Person  ftiyag  %ào69  noletag  ßaoiktvgt  und  das  ist  Pbae» 
Ibon  unter  keinen  Umstanden.  Folglich  muss  Meropa  angeredet 
sein.  Und  wie  sollte  der  Chor  es  auch  anders  thunT  Meropa  ist 
allein  gegenwärtig,  Merops  hat  die  Verbindung  herbeigefllfart.  Me» 
rops  allein  sieht  sich  am  Ziele  seiner  kühnsten  WQnsche.  Also  be- 
deutet der  zweite  Tbeil  der  Antistrophe  *o  König,  noch  grösser  an 
GlOck  als  die  Seligen,  der  du  die  Göttin  zur  Schwiegertochter  er- 
hältst, und  allein  auf  der  unendlichen  Erde  als  Verschwiigerter 
der  Unsterblichen  gefeiert  werden  wirst'.  Letzleres  ist  zwar  etwas 
hyperbolisch,  da  Thetis  und  Harmonia  sterbliche  Schwiegervater 
hatten,  allein  es  ist  durchaus  sacbgemäss,  da  an  Aiakos  und  Agenor 
Niemand  bei  der  Hochzeit  des  P»'leus  und  Katlnios  denkt,  b^fâv 
aber  war  sofort  mit  *die  Göttin'  zu  Ubersetzen,  da  eine  Göttin  in 
der  Verwandtschaft  su  haben  nicht  nur  sehr  vielen  Leuten  be- 
schieden  gewesen  ist,  sondern  Merops,  der  Schwiegersohn  des 
Okeanos,  langst  in  diesem  Falle  ist  Allerdings  folgt  daraus  mit 
swmgender  Nothwendigkeit,  dass  die  Göttin  vorher  namhaft  ge- 
macht war.  Mit  derselben  swingenden  Nothwendigkeit  folgt,  dasa 
in  den  vorhergehenden  Worten  ein  Fehler  steckt,  denn  in  ihnen 
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encbeiiit  d«r  ^Konig  dkses  Landes'  als  Object  eines  9viup9V9waiz 
das  kann  in  keinem  Falle  von  Merops  aoageaagt  weiden.  Gleicb- 
wohl  mOssen  wir  snnichst  auch  dieses  Stilek  flDr  sich  tu  verstehen 
sacken,  es  aind  ja  nicht  constmclionslose  Worte,  sondern  es  geht 
nur  hier  wie  mit  dem  leisten  Theile  der  Strophe:  sie  ergeben  im 
Zusammenhange  dnen  Widersinn.  *Die  den  groseen  König  dieaes 
Landes  als  lieben  Herrn  Uber  die  goldenen  Scbmueksachen  im 
SterneDpalaste  hdralhet,  Aphrodite.'  x^t;a8a  subslantivisch,  wie 
mau  io  Prosa  x^L-a/a  sagi,  ist  befremdend,  und  ich  kann  es  nicht 
belegen;  möglich  dass  (plXoVy  wie  das  Versmaass  erlaubt,  einea 
Genetiv  Pluralis  mit  der  Bedeutung  /.Eifir^Xiüjy,  ^rjaavQiuv  verbirgt; 
dass  Euripides  das  Befremdliche  gleichwohl  gewagt  liabe,  ist  keines- 
wegs unmüglich.  Wenn  man  die  Uberlieferte  Versiibllieilung  bei- 
behält und  also  eine  Fermale  hinter  dem  fraglichen  Worte  XQ^" 
aiioy  ansetzt,  so  liegt  es  nahe  zu  verbessern  àa%eQu)noïai,v  âô- 
lÀOiai  xQvaia  ccqxov  çiXov  ^A(pQOÔi%a ,  und  ich  gestehe,  dass 
ich  dieser  Vermuthuug  nicht  abgeneigt  bin.  Wie  dem  auch  sei, 
Thatsache  ist,  dass  hier  wie  in  dem  ersten  Theile  der  Sirophe 
unzweideutig  Aphrodite  als  die  Braut  angegeben  ist,  und  dass  da- 
durch die  Seligkeit  des  Merops,  sein  einziges  Glück,  die  gewaltigen 
goldenen  Schaue  der  Braut,  die  hier  bedeutaam  wieder  erscheinen 
und  die  Phaethon  vorhin  auaschlug,  ohne  weiteres  veratlndlich  wer- 
den. Aphrodite  als  Braut  lOst  Oberhsupt  die  RSIbsel  des  Dramas. 
Das  Bfissverfalltniaa  swiachen  Braut  und  Brtutigam  iat  derart,  dass 
wir  die  Verwickelung  begreifen:  wir  begreifen  auch  die  Sonder- 
barkeiten der  Hochseit  und  adhst  die  des  grammatiseben  Aus- 
druckes. Hiess  es  schon  vorhin,  dass  Phaelhon  vvfi^ptig  Xmé' 
époiç  ievywrat,  so  kommt  hier  der  Hochseitsiug  su  dem  Hause 
des  Bfiutigams,  wird  der  Hjmenaioe  an  dieaem  geaungen,  und  soll 
der  Bräutigam  in  das  Hans  der  Braut  geleitet  werden ,  wahrend 
sonst  doch  im  Himmel  wie  auf  Erden  die  Frau  dem  Manne  zuge- 
führt wird.  Das  sehen  wir  nicht  nur  geschehen,  das  sagt  Merops 
ausdrücklich  (3S).  Der  letzte  Vers  der  Rede,  mil  welcher  er  die 
Mädchen  in  seinen  Palast  schickt,  und  vor  dem  mehrere  Verse 
fehlen,  lautet  &eâç  nQoaéXOi]  réfievog  kfiaiv  ôôfÀiov  :  dazu  kann 
nur  Phaethon  Subject  sein;  die  auch  hier  nur  als  ^eâ  bezeichnete 
Göttin  hat  einen  Tempel  oder  vielmehr  ein  ihr  gehöriges  Schloss, 
wie  Helios,  in  Aethiopien.  Wer  sollte  es  wohl  anders  sein  als 
Apturodite?  Wer  Schätze,  mehr  als  der  MohreofOrsi,  besitxen  als 
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die  xm^^âl  Dieses  uberliererle  Factam,  daw  Aphrodite  die  Braul 
itt,  mag  man  befremdend  Ooden,  wie  man  mtus:  ((beriiefert  ist  es 
glmohwohl,  und,  wie  sich  leigt,  allein  gee^et  die  lachliclien 
Schwierigkeilan  tu  heben.  Leider  nicht  io  die  spracfaUchen.  pvft" 
ipwntu  Wfp^äUa  soUle  nil  einem  OaliT  lerbanden  lein,  denn 
die  Natur  der  Saehe  fordert,  daaa  man  vom  Weibe  wft^wêo^t, 
pvfi^^o€Mf3mf  w/i^9v^pat  %tvl  lagt,  ?om  Manne  yv^^evrat» 
9V(A(p$vaaia3m$  %t»€u  Ein  Dativ  aber  ist  nicht  vorhanden,  oder 
fieimdir,  da  wenigatena  à^x^v  aicher  aieht,  ao  iat  der  Bräutigam 
hier  im  Accumti?  beieichnel  gewesen»  Das  ist  aber  wohl  der  ei* 
eeptioDellen  Natur  dieser  Verbindung  ebenso  angemessen  wie  das 
pvfKprjç  lenââfoiç  Çvyrjvai.  Die  Verhältnisse  sind  hier  umgekehrt, 
Aphrodite  kann  mau  nicht  heirathen ,  sondern  höchstens  vuu  ihr 
geheirathet  werden.  Dagegen  bleibt  der  oben  schon  constatirle 
Fehler,  dass  statt  einer  Erwähnung  des  Phaethon,  der  ^grosse  küuig 
des  Landes'  geheirathet  wird.  Das  Eingeständniss  ist  unumgänglich, 
dass  es  nicht  ein  einfach  mechanisches  Verderbniss  ist,  sondern 
dass,  wenn  auch  der  erste  Anstoss  ein  Schreibfehler  gewesen  sein 
wird,  eine  weitere  Eolstellung  durch  die  Absicht  entstanden  ist, 
Sinn  herzustellen.  Dessbalb  ist  die  Heilung  der  Worte  unsicher, 
der  Sinn  aber  muss  zu  erreichen  sein.  Die  Strophe  begann  mit 
einer  Anrede  Aphrodites.  Hier  ist  Aphrodite  in  dritter  Person 
Sttiqeet,  dann  wird  Merops  angeredet.  Dazwischen  stehen  die  bis- 
her unTenlSndlichen  Worte  aog  nûikoÇf  ocSy  yàfUÉW  yéppw.  Mit 
ihnen  kann  ein  Sohn  Aphrodites  nicht  beaeichnet  aein;  ee  ist, 
sollte  kh  meinen,  augenfUlig,  dam  Merops  Sohn  gemeint  ist,  daa 
Maaculinnm,  dessen  Erwähnung  nOthig  iat,  der  Briutigam,  Phae- 
thon.  Daa  heiast  ao  viel,  als  dam  eine  Anrede  an  Meropa  an  der 
Stelle  ateeken  musa,  wo  jetit  Meropa  in  einem  fidsehen  Accuaativ 
vorliegt  Den  Forderungen  des  Sinnea  genOgt  erst  etwa  Folgendea: 
*dir  Aphrodite,  sing*  ich  daa  Brautlied;  und  deinem  Sohne,  dem 
Briutigam,  den  sie  im  Aether  bergen  will,  deiner  Ehe  Sproaa,  Ronig 
meines  Landes,  den  als  lieben  Hater  ihrer  Schätze  im  Sternen« 
zeit  Aphrodite  freit  Glückseliger  du,  mein  König,  als  die  Seligen 
selbst,  der  seinem  Haus  die  fiOttin  verbindet'.  Und  dass  Euripides 
so  etwa  gedichtet  hat,  daKir  leistet  die  tragische  Gewalt  dieser 
Worte  Gewähr.  Tragisch  ist  es,  dass  der  schärfste  Accent  auf  die 
Abstammung  Phaethons  von  Merops  gelegt  wird,  dem  KOnig  zu 
diesem  Sohne  gerade  da  Glück  gewttuscbt  ist,  wo  diese  Illusion  in 
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furchtWer  Weise  lerriDDen  soll;  tragiaeb,  dm  dem  Phaelhon  die 
Hemchaft  Ober  Apbrodiles  Scbltie  TerlielieD  werden  soll,  wlhrend 
Mill  Leicbnani  flbor  dem  Golde  seines  Vaters  qualmt;  tragiseb,  dass 
der  scbone  Jongling  in  den  Wolken  verborgen  am  Bosen  der  hol- 
desten GMtin  mben  soll,  wo  er  eben  die  himmUschen  Pfade  iwar 
betreten,  aber  durch  jähen  Sturz  den  Zoll  der  Sterblichkeit  bezahlt 
bat.  Und  so  halte  ich  denn  die  Gedanken  des  Dichters  für  ge- 
rettet: für  die  Worte  wage  ich  nicht  eiozusleheo,  aber  er  koDole 
wohl  so  dichten 

Tcöiyia,  aol  lââ*  èyto  yi/uqp«7*  aeiôu)' 

aw  yàfAwv  yimßw, 
%ov^  (J  fiiyag 

%àaâé  nolêiag  ßaütkwg^  mtftuptöitai 
oottQwtoZoiv  àoiioiai  xffvaiünf  àçxop  ç>Uoy 
*Aq>çodlTa, 

Er  konnte  so  dichten;  mehr  sage  ich  nkht,  und  ich  glaube  es 
selbst  kaum.  Es  sieht  ja  jeder,  der  den  tragischen  Stil  kennt, 
dass  die  Anrede  an  Meropa  so  spat  kommt,  dass  at^  ir»it^  swei- 
dentig  ist  Aber  welche  bessere  Construction  kann  man  ersin- 
nen? Will  mau  den  BrSutigam  als  niâXoç*A(pQoôL%aç  bezeichoeo, 
woran  schon  gedacht  worden  ist,  und  die  ÜDgehörigkeit  ertragen, 
dass  mit  dem  letzten  Gliede  der  Strophe  ein  neuer  Satz  begänne, 
so  gäbe  sich  freilich  die  Möglichkeit  yLQvmeiç  zu  belassen,  einen 
Punkt  danach  zu  setzen  und  etwa  zu  lesen  aùv  yâfnov  yivvav^ 
üvjVf  CO  fiéyaç  —  ßaaiXtvQj  vvfiq>ev£tai  'Acpçoôita.  Aber  das 
ist  schwerlich  hesser  als  das  obige.*)  Ich  appellire  an  die  Uüife 
eines  glOcklicberen  Scharfsinnes.  Ich  wQrde  diesen  Aufsatz,  wie 
so  manchen  andern,  lurückgehaltcn  haben,  wenn  ich  von  Uingerem 
Sinnen  Sicherheit  erwartete.  Und  was  den  Inhalt  des  Chorliedes 
belriffi,  so  halte  ich  den  allerdings  Itlr  uniweifelhafL 


1)  Bb  bei  aber  tarn  Bcsmicd  gcMbit.  Ktibel  bat  weaigaleae  daea  TkeU 
der  Sckwierigkeit  dank  folgende  Mblageode  EMBdatk»  gehoben,  rt 

vtiÇoyi  aoi  ntiXtp,  thy  h  nl&éçi  xçvTtrufi  90  ist  ntôXoç  ohne  Aostoit, 
rtéÇvi  Tortrefilich  gesagt.  Im  Folgenden  Termothet  Kaibel  ffoiy  yâfioiy 
yiyyay  Syariv,  juiyaç  nrl.,  das  ist  schwerlich  schon  das  Wahre;  man 
wünscht  eine  ausdrückliche  Sondemog  der  Sätse:  möchte  es  sum  Wahren 
führen. 
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2. 

Die  loterpreUtioD  der  BnicbiUlcke  hat  ans  m  der  Amudune 
geiwuDgen,  dase  die  Bnat  PhaethoM  bei  Euripides  ApluiMSte  war. 
Das  ist  eio  so  befremdliches  Ergebniss,  dsss  Unglaobe  ? oUkonunen 
bereehtigt  seio  würde,  selbst  wenn  es  nicht  geltnge,  die  Bruch- 
stocke  in  anderem  Sinne  sn  interpretiren«  Man  wird  ai|ch  nicht 
fehl  gehen,  wenn  man  annimmt,  dass  schon  dem  aleiandrinisehen 
Epiker,  der  sonst  nidit  Weniges  dem  Euripides  entlehnt,  die  Braut 
Aphrodite  anstüssig  war:  alle  abgeleiteten  Zeugnisse  wissen  in  der 
That  oiclils  vou  dieser  Geschichte.  Dennoch  kauu  daran  kein 
Zweitel  bh'iben,  weil  die  Stelle  selbst,  welche  Euripides  nicht  nur 
bei  der  tloiiceplion  seiner  Tragödie,  sondern  bei  dem  ChorUede, 
das  wir  in  diesem  Sinne  allein  verstehen  können,  vorlag,  noch 
heute  in  unserin  Ilesiod  siebt.   Tbeog.  9SGV)  heisst  es  von  Eos 

avfUQ  vTib  (tol  Codd.)  KeffäXo)  (pizvaazo  (palöiftoy  vibw 

tôv       vioy,  féçev  av^oç  tlx^vt'  içtxvôéoç  "Hßtjg 
Tiaîô*  é%àkà  q>QOvéo¥%a  iptXofifiBidr^ç  *A(pQoèlvri 
itf^'  wêQU^MÊnémi^  liai  iiiv  ^q^wÏq*  hi  vt^oig 
vfionoXoy  fivxtov  noii^aato,  ôaLy.ova  Sîov. 
Da  haben  wir  Phaethon,  den  Liebling  Aphrodites,  den  sie  entfahrt, 
und  nun  Haler  ihrer  Schftise  macht  Wir  durchschauen  sofort, 
dass  Euripides  nicht  sowohl  eine  neue  Soge  erfunden,  als  Phaethon 
den  Sohn  der  Eos  mit  Phaethon  dem  Sohne  des  Hdios  coniaminirt 
hat.  Die  HesiodTerse  hat  er  fIBr  seine  HOrer  verstindlich  para- 
phrasirt,  aber  nicht  aus  ihnen  allein  kann  er  den  Stoff  entlehnt 
haben,  sondern  riefanehr  aus  der  Sage,  welche  auch  diesen  ?ers«i 
XU  Grunde  liegt.  Wir  massen  also  diese  Ssge  aufsuchen;  data  be- 
darf es  eines  weiteren  Dmblickes. 

Die  Reihe  der  fünf  Planeten  bat  erst  bei  astronomischer  Hirn- 

1)  Pausanias  (I  3)  führt  aus  den  Inr,  tiç  ywaixaç  des  Hesiodos  an,  dtsg 
Hemera  den  Kephalos  raublc  und  ihm  den  Phaethon  gebar  den  (Aphrodite; 
der  Name  ist  aut^gefallen)  zu  ihrem  TempelhQler  machte.  Es  ist  einieachtend, 
dass  damit  keine  aodere  Stelle  als  die  uns  io  der  Théogonie  vorliegende  ge- 
BMint  ist,  and  also  MtikichdRel  nüt  Daieofat  die  Paeiiniasilfile  mter  die 
Fragnente  gcaelst  bat  Der  Scklois  unaeier  Theogoale  ist  in  Wahrheit  tiier- 
hanpt  Dur  ein  Stück  der  Eataloge.  Fftr  die  Hcriodkritik  sdieint  mir  dica 
Verhältnisa  tod  sehr  weittragender  Bedeutung.  Ole  ganze  Frage  der  Kataloge 
und  Eoeen  samint  ihren  £in>  und  Mackdiehtangen  erforden  dringend  eine 
andere  Behandlung* 
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melsbeobaclitiing  ein  luleresse.  Noch  dorn  Deinokrilos  waren  sie 
selbst  der  Zabi  Dacb  UDbekanol  (Seneca  qu.  not.  Vll  3j.  Im  vierten 
Jabrbuoderl  lernten  sie  einzelne  Gelehrte  toh  den  Orientalen;  dem 
Volke  waren  sie  gleicbgiltig.  Philippos  von  Opat  (epinom.  986) 
beklagt  dieses  Yerhällniss;  er  kennt  die  Götternamen,  die  den  Pia* 
neten  geblieben  sind,  aber  er  kennt  sie  als  orientalische  Erflndun* 
gen.  Die  Syrer,  sagt  er,  hatten  den  Stern,  den  die  Hellenen 
itaaq^oçaç  und  ÏOfgëQCç  nennen,  nach  ihrer  Göttin  Aphrodite  ge* 
nannt  Dieser  schönste  Stern,  leuchtend  for  und  nach  allen  andern, 
hatte  natOrlich  langst  die  Volksphantasie  beschäftigt,  und  langst, 
in  unyordenklicher  Zeit,  halte  man  die  Identität  des  Morgen«  und 
Abendsternes  begrilTen,  wenn  man  auch,  gerade  so  wie  wir,  in  der 
Bede  und  Poesie  der  sinnlichen  Anscbauung  fulgte  und  nicbl  der 
astronomischen  Kennlniss:  für  die  Pliantasic  haben  ja  auch  Ari- 
starciios  und  Kopernikus  die  Sonne  nicht  zum  stehen  gebracht. 
Allerdings  streiten  die  antiken  Gelehrten  sich  nun  darüber,  wer 
unter  den  Männern  des  ausgehenden  seciisten  Jahrhunderts  die 
Identität  entdeckt  hätte  'j,  al>er  das  heisst  nur  so  viel,  dass  sie  da- 
mals zuerst  ausdrücklich  crwidint  ward  :  Jahrhunderte  lang  vorher 
mochte  sie  dessbaib  schon  bekannt  sein.  Homer  nennt  y  93  den 
Morgenslern  ^optatog,  X  380  den  Abendstern  xâXXtatoç:  wel* 
chen  Mamen  er  wählt,  darüber  entscheidet  die  Schilderung,  die  er 
gerade  geben  will.  Wesshalb  soll  er  das  aus  anderem  Grunde  getban 
haben  als  es  ein  heutiger  Dichter  thun  wOrde?  llesiodos  (Theog, 
381)  nennt  als  Kinder  des  Astraios  (einer  wesenlosen,  erfundenen 
Personification)  und  der  MorgenrOIhe  die  Winde,  den  aatv^Q  im' 
çÔQoç  aCTQ€t  te  Ittftaerofavtit  ta  %*  oi(f€»èg  ia%eg>ci»mau 
Hesperos  ist  genau  so  hell  wie  Heosphoros:  wo  bleibt  ort  Der 
Abendstem  geht  bei  Sappho  und  ihren  Nachahmern  auf  dem  Oete 
auf:  auf  dem  Oeta,  in  Trachis,  ist  Keyx  zu  Hause,  des  Heosphoros 
Sobn.^j    Zu  Ehren  dieses  ihres  Ahnherren  prägen  die  westUcben 

1)  Pythagoras  nach  Apollodoros  mgi  ^t(5y  bei  Anus  Didymns  p.  467 
und  Aristoxenos  bei  Diog.  Laert.  VIII  14,  Parmenides  nach  Favorin  bei  dem- 
selben IX  23,  Ibykos  nach  Achillos  isag.  p.  13t'>.  Danach  könnte  also  der 
Gedanke  des  Catull  62,  35  nirbt  von  Sappho  herrühren:  das  ist  möglich  and 
Kallim.  Fgm.  52  kann  auf  Catull  eingewirkt  haben,  aber  wahrscheiallcher 
iat  mir,  dait  Statistik  der  Gftaiiiiatikcr  naToUkomnen  war,  «od  scIhm 
Sappho  Morgen-  nod  Abcndttcrn  IdentMclHe. 

3)  Vom  Seerofd  (x^vD  eniblten  die  Grieehco  sieb,  dass  dii  Welbcbe» 
eine  rflhrende  Uebe  lom  Minnchcn  hitte;  so  Antlgonos  voa  Kanrtlos  Isi  Wan- 
Bannaa  ZVIIL  27 
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und  liie  (isllicheu  Lokrer  den  Slern  auf  ihre  Münzen:  das  Wappea 
ist  daiselbe,  der  Abnberr  derselbe;  es  isl  Morgen-  und  Abeüdatern 

dcrbtich  (23,  daraus  AlexaodfOS  von  Myndos  und  durch  diesen  die  Grammatiker. 
I^D  Scbol.  Theokr.  7,  57  beantwortet  die  Frage  nach  dem  Namen  des  Mittels- 
mannes, die  ich  An(.  Kar.  16  offen  lassen  musste).  Desshaib  enthält  der  Bei- 
name 'ÂXxvôytj  die  Bedoutiiog  Ireuer  (Jatlenliebe,  schon  im  Meleagerlicd  der 
Uias  (1  562).  Euripides  (Ipb.  T.  1069),  weiss,  dass  die  àXxvuiy  eine  treue 
Grttin  vtr  ile  inuDcr  im  IIucb  Gcnithl  klagt,  er  wird  den  Mythos  Tonnt- 
aelMD,  dco  dtt  pemdoplttoDiiclie  Getprieh  lo  eiifichcr  GceUlt  glebt  leyi» 
des  fleHpkonw  Sohn,  von  TimUs  ■tirbt;  tciM  GaKlo,  AHiyrae  Afoioé*  Tochter, 
sucht  deo  Leichnam  vergeblich  und  wird  MsUiessiich  verwandelt.  Uns  ist  die 
Geschichte  in  der  ovidischen  Form  geläufig  (Met.  XI),  mit  welcher  Hygin  65 
•timmt.  Die  Genealogie  und  wesentlich  auch  die  Sage  ist  identisch  mil  der 
alten  Form.  Dass  Ovid  dem  Nikander  folfît,  scliliesst  man  aus  Probus  zu 
Georg.  1  3\;I9,  und  auf  den  kolophoDiscben  Dichter  führt  es,  dass  Keyx,  für 
den  die  Stf*  iifcod  «ine  Secliihrl  fordert,  swu  itledsclien  Apoll  geschickt 
wird.  AnfltUcod  Ist,  decs  Alkyone  Iwsoiidere  to  Inno  betet  nad  Iodo  cdbet 
interreairt,  Nikander  polemisirte  dsnüt  in  der  Wdee  der  •lexeodrinischco 
Poesie  fegen  eine  andere  Sage,  und  sein  Bearbeiter  Terttand  swar  das  Ver- 
hâltniss  nicht,  schloss  sich  aber  eng  seiner  Vorlage  an.  Keyv  und  Alkyonc 
(mit  derselben  Genealogie)  nannten  sich  aus  Stolz  (doch  wohl  Gattenstolz)  Zeus 
und  Uera  uud  wurden  zur  SUafe  in  zwei  getrennt  von  einander  lebende  Vögel 
▼ervandelt  So  aus  demselben  Handbuche  Schol.  Horn.  I  562,  Apollod.  BU>1* 
I  7,  4.  Beide  Sagen  verarbeitel,  wobei  allerdioga  ein  gales  Verhiltoiaa  Ton 
Schuld,  Strafe  and  gftltlieher  Gnade  eniateht,  in  den  jungen  in  Äf  fehlenden 
Schlrflon  zu  Arist.  Vög.  250  (daraus  Favorin,  daraus  Palaeocappa).  Ldder 
vemag  ich  die  Herkunft  und  Zuverlässigkeit  dieses  Zeugnisses  nicht  zu  con- 
trolUren.  Keyx  von  Trachis  ist  bekanntlich  in  den  ocläischen  Heraklessagen 
stehende  Figur.  Sehr  vcrkt  (irt  al>rr  hat  ().  Müller  ihn  vom  Sohne  des  Heos- 
pboros  gesondert:  einziger  Anhalt  ein  schlechtes  Sophoklesscholion  (Tr.  40), 
WO  Keyi  Sohn  'des  Brodelt  des  Amphitryon'  heiaet  Trachia  lat  die  Stadt 
der  Oeteer,  auf  den  Oela  iat  Hcaperot  zu  Haaae:  Amphitryon  nicht.  0.  MSUer 
bat  aber  die  Bentiheiinng  dea  heaiodiaehen  Gedichtea  K^rntt  yifit  beotlmmt, 
weil  Markscbeflfel  ihm  folgte,  den  die  modernen  sich  einfach  zu  unterwerfen 
pflegen.  Das  Gedicht  war  eine  Einlage  der  Kataloge,  wie  der  Schild  der 
Foeen  (Plut.  Si/mp.  qu.  "i^S,  A),  die  Gencalnfjie  der  Alkyon»-,  Aiolos'  Tochter, 
gab  die  Veranlassung  zur  Einreihung,  die  a[)ollodorische  Dihliotliek  lässt  die 
Stelle  noch  erkennen.  Ausser  Herakles,  der  ungeladen  zum  Feste  kommt, 
md  den  Bakchylidca  nach  dieaen  Gedkhte  achiUerte  (daa  Zengniaa  fttr  Heaiod, 
dat  Scfaneidewin  den  Zenob.  n  19  entnahn ,  iat  freilich  dnreh  MUleis  Zeno- 
bius  als  Schreibfehler  Cffcannt),  geben  die  Brashatflcke  nor  Schmauserei  und 
Rüthseispiel  beim  Schmausen  ;  die  Vermuthungen  0.  Müllers  entbehren  jeden 
ADhalt<>.  Dagegen  halte  ich  für  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  jenes  Gedicht 
die  Verwandlung  wegen  Ueberhebung  enthielt,  also  in  jenem  oben  cilirtcn 
naylhograpbiiicheu  Handbuch  ein  Niederschlag  davon  erhalten  ist.  Naiulich 
Xaiaaf  Julian  aagt  in  der  Rede  wider  den  Kyniker  Ueraklius  p.  235  nach . 
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in  eiuer  Persou,  aber  or  lieisst  lleosphoros.  Hesperus  wird  über- 
haupt nicht  sehr  oil  erwähnt;  Schilderungen  des  Abends  siad 
gegenüber  denen  des  Morgens  unverhultnissmässig  viel  seltener: 
dftfttr  triU  die  Nacht  ein,  welche  der  Sudlander  nicht  müde  wird 
zu  feiern.  Wenn  Hesperos  einmal  Krauskopf  beiest  (Kallim.  DeU 
303)t  80  beieicbnet  das  nur  das  flimmernde  Planetenlicht,  welches 
deqa  Heospbonw  nicht  minder  lukommt.  Weil  die  BraiU  mit  dem 
Sinken  der  Sonne  dem  Gatten  Ober^eben  wird,  erwihnt  man  diese 
Tageneit  und  mit  ibr  den  Abendstem  im  Hoebieildiede,  und  weil 
Heeperos  aiao  ihre  heilige  Nacht  einleitet,  liebt  ihn  Aphrodite.*) 
Aua  allem  diesen  folgt  nicht  nur  nicht,  daaa  man  die  beiden  Phaaeo 

Erwähnung  des  Salmoneus,  also  eines  Bruders  der  Alkyone:  to  dè  Ix  rtày 
'Uaiàâov  XtyôfÀéyoy  énig  Twr  iyofAMiurttav  kavtovç  toîç  ftây  ^này  6p6- 
fUMtt'f  "H^uç  tt  ntU  dî4ç,  il  fuinm  nml  pSt^  hapttK»  Mft  «pyyt^tbmt» 
Ail  ich  die  Stelle  laerat  And,  rieth  ich  enf  Rhodope  nod  Halmoe  (Ovid.  Met 
13  8t,  Phit  d0  /luv.  11),  Robert  bezog  es  tof  Keyx:  mit  Recht,  wie  Sal* 
moneos  zeigt.  Doch  Bon  wird  eine  Beziehang  auf  den  Kijvxoç  ya/ÂVÇ  xaA 
die  Stelle  der  Kataloge,  wo  dieser  eingc!e|ft  war.  niclil  abzuweisen  sein.  — 
Die  halkyonischen  Tage  gehen  die  Brutzeit  des  Vugelä  an,  und  das  Märchen 
ist  zunächst  ohne  Metaiuorphoi»e  erzählt  (Aristoteles  hitL  an.  V  s>,  £t.  M.  und 
fiepoieen  «.«^  PaoMDias  bd  Bealath.  ta  f  M2  und  lo  Bekk.  Aa.  377,  daraat 
Soid.X  ent  NikandiM  Terbiodet  ea  mit  der  Gatthi  des  Keys,  welch«  nbrigei» 
auch  ein  kleiner  mcliseher  Ort  Alkyone  feste  LocaUsiraag  giebt  (PUn.  h,  n» 
IV  27).  Daneben  existirten  andere  Sagen,  eine  von  der  (hrakischeo  Palleee 
bei  Hegesandros  (dem  Delpher  wie  es  scheint),  erhallen  durch  Pansanias,  eine 
megaritiche,  die  so  wie  sie  Theodores  (bei  I'robus  und  Ovid  VTl  4(11)  erziililt, 
ein  Auswuchs  der  attischen  Skeironsage  ist,  beinalie  eine  I'arudie  der  nuga- 
riscbeu  Ciris,  ursprünglich  aber  gewiss  die  balkyonische  See  anging,  d.  b.  den 
mcgariicheB  TheU  des  kadathiichea  Baeeaa  (Slrab.  399).  So  let  Oidnaaf  hi 
dieee  Traditionen  gebiacht,  and  es  tlelU  eich  wunreifelhaft  hccaoe,  data  MJivS 
orspranglich  den  Vogel  bedeutet,  und  durch  das  lUvcheo  Ton  div  Verwaad- 
Inng  erst  ein  .Mensch  und  König  wird.  Weil  man  tod  König  Keyx  am  Oeta 
erzählt,  erhält  er  den  Morgenstern,  der  dort  wohnt,  zum  Vater:  innere  Be- 
deutung hat  das  nicht.  Das  letzte  Stadium  erst  ist  es,  dass  der  längst  zum 
oetäischen  Könige  gewordene  Eisvogel  den  Herakles  bei  sidi  aulniwml.  Dieses 
Veihiltnlae  epiicht  eben  la  eehr  Ar  daa  Alter  der  Matamorphoee,  wie  gegen 
die  Alter  der  oetiischen  HcrakIcaiagtn.  0«  MAUere  Hypothceea  Teiliereo 
jeden  Bodea. 

1)  Erwähnungen  wie  Lucifer,  quem  yvnus  ante  alios  atUrorum  diKgit 
{gne$  (Vergil.  Aen.  8,  5S9)  brauchen  zum  Verständniss  nicht  mehr  als  die 
Erinnerung  an  Sappho  und  Catull;  es  kann  aber  mehr  darin  liegen.  Astro- 
nomische Gelehrsamkeit  hat  nichts  damit  zu  thun.  Verse  wie  die  des  Bion 
(9,  1)  '^ankqt  tttç  idutâç  j^fivaoy  <pâoç  'A<fqoyiyiiaç  gelten  vielleicht  dem 
Plaaetea  Venae;  Sappho  wirkt  darin  allaidfaiga  aoeh  naeh. 

27» 
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«les  PlaneU'u  aU  zwei  Sierue  unlerscliied,  manches,  wie  die  oeliii- 
scheri  Sagen,  i>l  geradezu  nur  versiandlidi,  wenn  mau  ilire  Einheil 
kaDDte.  Der  Morgeosteru  überlriffi  au  Herühmtheil  den  Abend- 
slern, und  in  den  Genealogien  erscheint  er  allein.  Das  geschiehtf 
^veil  er  beide  Phasen  ferUiU:  einen  iudiflcrenten  Nameu  be^^a^^seo 
die  Hellenen  so  wenig  wie  wir.  Noch  heute  trägt  der  Teufel  den 
Namen  nur  der  morgendlichen  Phase.  Pindars  Vers  (Isthm.  3,  42) 
âùta^QOç  ^ar^ioç  wg  aatçotg  iy  akXotç  ist  von  beiden  Phasen 
gemeint  I  weil  es  beiden  gleichermassen  sukommt.  Eos  geht  das 
FrOhlicht  an  :  das  Abendroth  bat  Oberhaupt  keinen  göttlichen  Ver- 
treter*') Es  ist  recht  wichtig  sich  das  klar  zu  machen:  die  Dentung 
der  Diosknren  auf  Morgen-  und  Abendstern,  so  falsch  sie  ist,  und  so 
sehr  sie  jeder  Analyse  der  Dioskurensagen  widerspricht,  hat  immer 
noch  namhafte  und  in  weiten  Kreisen  wirkende  Vertreter.*) 

1)  Robert  (Arch.  Zelt.  1877  S.  5)  kann  fiberhaupt  keine  poetische  Schll- 
dpranp  des  Abendrollies  aus  der  Litteralar  aufweisen,  Mährend  er  eine  hübsclie 
malerische  veröffenllichl.  Dillhey  (Arch.  Zeit.  l!>78  S.  54;  hat  die  LichtefTecte 
der  Malerei  wenigstens  um  einige  vermehrt.  So  ganz  schlimm  steht  es  auch 
um  die  Lilteralur  Dicht;  ich  setxe  zwei  her,  die  mir  besonders  merkwürdig 
encbdoea.  Eaaias  Âwu  417  inierêë  fa»  oeeüit  oeeanumpu  ruhrû  tratUrn 
chruU  90tkra,  Noao.  18,  IM  i^vc^/^r  x^'^  nÜ9w  iniwtuv  twen» 
9q<pini  ttXQ0XiXawi6ù)aa  xal  aloXa  tfiyyii  Xinttf  «otqu  *aravyâZ<av  ift§^ 
iUtiVcro  âix^90S  èiiç  âvofUyov  Kpai^ovro:  vno  axtoitâit  xeâf^f  fitter  6nt' 

>'t'f  ovçtty'ov  ùaitQÔivxi  diayçâipaaa  j^iivôyi.  Pies  wird  allerdings  wohl  die 
aasfûhriichste  Beschreibung  sein,  und  sie  thul  allen  Anforderungen  der  Nalur- 
schilderung  genüge.  Dan  At  dem  letttcji  IKchter  des  Alterlbams  aogehôrt, 
ist  nleht  waaderbw:  die  NatnncbtldeniBg  steht  loiBcr  in  mngekehrleii  Vcr^ 
biltiiiss  som  Natoif efftU.  Wo  dieses  so  micbtig  ist  wie  bei  den  HdleBCo, 
da  erzengt  es  Mythen:  starke  Empfindung  schildert  nicht,  sondern  liebt  oder 
betet  an.  Bei  Notmos  ist  Eos  also  Göttin  auch  des  Abendrolhes;  mir  könnte 
solches  Zeugniss  sehr  erwiinscht  sein,  aber  ein  Zeugniss  des  Nonnos  bewdst 
in  diesen  Dingen  wenig  mehr  als  der  Crepiiscolo  der  Mediceerkapelle. 

2)  Die  richtige  AaffassaDg  der  gültlichen  Jünglingspaare  ist  Kydathen  198 
SBgedeitei  lainer  gebM  so  ibnea  noch  ein  weibUebas  Wesen,  das  sie  er* 
lettca,  so  tbotcB  sie  es  arsprftnglicb  oodi  nit  Hdene  (oben  S.  963).  Wenn 
nan  bloss  Kastor  ond  Polydeekee  als  Bioskoren  gelten  lisst,  weil  sie  sücfai 
siderische  Verbindaogen  hsb«n  (Sterne  sind  sie  schon  Eur.  El.  991),  so  darf 
man  den  Stern  Helene  nicht  vergesaen  (Haupt  op.  \\\  322).  —  Dass  spielende 
Poesie  Abend-  und  .Morgenstern  unterscheiden  kann,  ist  natürlich,  und  gerade 
Nonnos  in  der  Phaethonepisodc  (3S,  365)  ist  dafür  bezeichnend.  Am  schönsten 
spielt  Piaion,  dem  die  aslronomiBchea  Studien  auch  nicht  fremd  waren,  mit 
der  Differenaierang  nnd  identitit,  wenn  er  den  veittorbcoen  (Sefiebtsn  nach- 
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Es  ist  DUO  eioe  alte  und  richtige  Deatoog,  dase  jener  Phae- 
thon  des  Hesiodos,  den  Aphrodite  raubte,  der  Abendstero  sei* 
Sicherheit  aber  gewahrt  erst  der  Katasterismus  der  Plaoetenreibe, 
den  man  am  bequemsten  bei  Robert  (Eratosth.  194—7)  nacbliesl. 
Hier  treten  so  den  Gotternamen  jene,  z.  B.  auch  in  der  astrolo- 
gischen Poesie  Tielfach  aogewandlen  appellativisch  gebrauchten  Ad- 
jective aiiXßiov  TtiQÔeiç  (paél>w^  (painov,  deren  Ausglcichuug  mit 
deu  Gülteruanien  ührigens  keinesweges  eiue  allgemeine  Gellung 
erhallen  hal.*)  Mars-Ttvçôeig  und  Mercur-aT/À^^^co»'  haben  dürftige 
lediglich  aus  den  Gölternamen  entwickelte  Mythen.  Was  bei  (fcthiov 
aus  Uerakleides  Ponlikos  steht,  ist  zwar  hübsch,  aber  die  ursprüng- 
lich ganz  ohne  katasterismus  erzählte  Geschichte  ist  nur  willkürlich 
hierher  gestellt.^)  rpai^cav  ist  ursprünglich  wohl  fUr  den  Saturn 
verwandt,  weil  er  für  Homer  ein  Epitheton  der  Sonne  war,  und 
die  Sonne  nach  cbaidäischem  Glauben  zu  dem  Planeten  Saturn 
irgend  welchen  Beiug  hatte');  es  ist  begreiflich,  dass  man  dann 
Air  den  Planeten  ^paé&m  nach  der  vulgaren  Phaethonsage  griff. 
Somit  bleibt  als  einsiger  Stern  mit  altem  Namen  Heosphoros- 
Hesperos,  und  der  hat  auch  einen  wirklichen  Mythos.  Er  war, 
heisst  es,  der  Sohn  des  Kephalos  und  der  Eos,  und  so  schon,  dass 
er  mit  Aphrodite  um  den  Vorrang  stritt;  desshalb  ward  er  lu 


ruft  (AP  VII  670)  àarriç  rtçiy  fùy  ikttfAtffig  iifi  (atoiou^  ii^oSf  yvy  âè  9€t¥Ay 

1)  Der  Scbriftstellcr  mçl  néofiov  392  a  25,  Gcero  mU,  deat»  II  52, 
Aetios  p.  344  nennen  den  Saturn  qmbwr,  den  Jupiter  ipt^^p. 

2)  Am  Tollttindlgaten  erhalten  bei  Hygin  «A*.  II  42.  Heraklddcs  er- 
zählte, dass  Prometheus  mit  den  andern  Menschen  eioen  Knaben  Ton  so  hoher 
ScböDheit  bildete»  dass  er  ihn  dem  Zeus  vorenthielt.  Aber  Eros  zeigte  ihn  dem 
Zeos  und  dieser  liess  ihn  durch  Hermes  dem  Prometheus  abfordern.  Doch 
der  Knabe  (oder  vielmehr  der  Mcnsclieiivaler  'Vorbedachl)  willigte  nicht  eher 
dareio,  als  bis  ihm  die  Unsterblichkeit  zugestanden  ward.  Die  Fabel  hat 
oifenbar  die  Bedeutung,  dass  Prometheus  listig  seinem  schönsten  Werke  die 
UnTergänglichkcit  sichert,  was  mit  einer  Exittens  unter  anderer  Gestalt  Abel 
erreicht  würde;  daas  der  Enahe  namenlos  ist,  wird  Sebald  des  Katasterlamen* 
▼erfcftigera  sein,  teigt  aber  am  so  klarer,  daaa  Fahd  nnd  Stern  nichts  mit 
einander  zu  thun  hahon.  Herakleides  berührt  sich  mit  dem  jungen  Goethe, 
der  aach  den  JHeoschenbildner  besondere  liebe  su  einseinen  seiner  Gcsehöple 
hegen  llsst. 

3)  Hygln  11  42  teeunfla  stella  dicitur  Solis,  quam  quidavi  Saturn*  pu» 
tant.  Diodor  11  30  3  iâiq  dt  roy  vno  täiy  'EXki^ytjy  Kqôvov  oyo/na^ofjiyoy, 
hti^ayicTUiw  âi  Mai  nXtlara  tml  fiiytara  nçncfifÂaùfoyra  xaXovaiy  ^Xiov, 
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ihrem  Sterne  und  erscheint  bei  SonnenanfgiDg  und  Unt«rgaiig. 

•  Die  VerhreituBg  dieser  Sage  in  helleoistischer  Zeit  bestätigen  pom- 
peianische  Freshen.  *>  Wie  der  Gegner  Aphrodites  als  IfeDsch  hieas, 
erfüiren  wir  hier  niclit  (Phosphoros  oder  Heaperos  einnaetaeD 
würde  ginzKch  oamethodiacb  aein),  vod  mit  Fug  md  Recht:  dar 
Verfartiger  dea  Kataateriamaa  konnte  den  aahon  fihr  den  Saturn 
variHinchten  Namen  Phaethon  bei  der  Venne  nieht  ferwanden. 
Daran  aber  iat  jeder  Zweifel  auageachloaaen,  daas  dieaer  mit  Aphra- 

-  dite  atreitende  Sohn  des  Kephalos  idantiach  tat  mit  Phaetbon,  Ke- 
phaloa  Sohn,  den  Aphrodite  raubte,  bei  Heaiodoa,  nnd  mit  Phaethon 
dem  Bräutigam  der  Aphrodite  bei  Enripidea.  Wir  haben  alao  den 
Stern  aaf  den  pompeianischen  fiildam  Phaethon  to  nennen.  Be- 
stätigung bleibt  nieht  aus.  Das  epische  Bruchstück,  das  seit 
Slephanus  unter  den  theokritischen  die  Nummer  25  trägt ,  kennt 
Phaethon  als  den  Namen  des  heilsten  Sternes'),  und  anderweitig 
begegnet  der  Morgenstern  in  Genealogien  attischer  Demen,  welche 
zum  Reiche  des  Kephalos  gehören,     VVeuo  in  diesen  lediglich  der 


1)  Habig  Waodgem.  Nr.  964  ff.  Diltbey  BaU.  1869  p.  \b2.  Robert 
Erau  4. 

2)  Von  den  zwölf  beihgen  Stieren  des  Helios  heisst  der  schönste  Pbae- 
thon  fioT^QK  infyi  ntoftts  i*mtê»^,  iroiUr  Ik  «RU««  fitmrhf 
lè¥  Xâ(MtoM»,  èç^Ct^  hhvïïf  (14t).  Das  helasi  nicht,  daas  fie  Birtea 
den  SUcr  *61lflSCBd'  mnnien,  weU  er  einem  Sterne  gUci^  aandeni  aie  aanatoi 

ihn  Phaethon,  weil  er,  wie  dieser  Stern,  über  alle  andern  seine«  gleichen 
leuchtote.  Per  Dichter  dachte  natürlich  an  den  Morgenstern,  wie  schon  die 
homerischen  Parallelstellen  beweisen.  /Qt  aol  toi  tpaid^ovri  noXvXXiaroç  q}Xi- 
ytjai  xçâç  ist  ein  Vers  des  Simniias  bei  Ghoerobosc.  in  Theod.  can.  p.  16 
6alat  Dasf  er  so  lautete ,  ist  nach  der  heat  bekannten  Uelterliefeniog  nicht 
mehr  fraglich.  Aber  den  Phaethon  wage  ich  nicht  hi  Nun  an  finden,  obwohl 
dn  gioaaer  Naate  für  dleae  Anaicht,  die  mir  ao  erwdnocht  wire,  an  Gebole 
steht  Der  Vers  bedentet  'sein  Tiei  angebetetes  Haupt  flammt  von  lenchlen- 
dem  Golde'  nnd  gilt  dem  Heimatsgotte  des  rhodischen  Dichters,  Helios. 

3)  Philammon,  der  Sohn  des  Apollon,  hat  zar  Mutter  eine  Tochter  des 
Heosphoros,  Philonis  nach  Konon  (7,  p.  t32al3),  und  da  wohnt  er  in  Tho- 
rikos,  wo  Kephalos  zu  Hause  ist,  oder  nach  Hygin  (161)  Leukoooe,  das  ist 
die  Eponymf  dca  Dtnuta,  àm  also  dcitalhen  Gegend  wie  Tboiikaa  aagahait 
haben  wird.  Bei  Orid  (MeC  XI 396),  oder  vielmchr  Nifcander,  Ist  PUhunuMW 
nnd  Pbilonia  an  daa  Oeachlecht  des  oetaciachen  Heoaphoret  ingaacMoaaen.  Ich 
glaube,  dass  diese  ganze  Gruppe  oetaeischer  Sagen  dem  Nikander,  dem  Ver- 
fasser der  OiTttixâ  gehört,  also  aoch  die  des  Daedalton,  welche  auch  bei 
Hygin  200  wiederkehrt,  im  Scholien  X  85  und  bei  Pansan.  4,  6  voram- 
gesetzt  ist,  da  dieselbe  Genealogie  angegeben  wird.  Das  Scholien  r  432,  das 
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Name  Ileosphoros  überliefert  ist,  so  kaun  uus  das  nicht  abhalten, 
dem  fünften  Jahrhundert  das  volle  VersUttidiiifS  für  den  Phaethon 
des  Hesiodos  in  jener  Stelle,  von  der  wir  ausgingen ,  zuzutrauen, 
da  ja  die  Eltern  dieselben  sind.  Aus  seiner  heimischen  Sage  hat 
Euripides  Phaelhon  den  Morgenslern,  den  Geliebten  Aphrodites, 
genommen. 

Er  hat  die  Eltern  geindert,  ob  aber  er  tuerst,  mms  unsicher 
bleiben.  Klymene  nlmlich,  in  der  Théogonie  des  Hesiodos  (851. 
508)  Okeanide  und  Gattin  des  lapetos,  findet  sieh  in  der  home- 
rischen Nekyia,  die  ich  fttr  eine  Nachahmung  der  Nekyia  in  den 
Nosten  halte,  wo  sie  Tochter  des  Minyas,  Mutter  des  gewaUigeu 
Helden  Iphiklos,  aber  Gattin  des  Kephalos  war  (Beschreibung  der 
delphischen  Lesche  bei  Pausanias  X  29),  und  in  den  Scholien  zu 
dem  homerischen  Verse  {l  325)  heisst  sie  Mutter  des  Phaelhou. 
Möglich  also,  dass  Euripides  schon  eine  Tradition  vorfand,  welche 
Eos  durch  Klymene  ersetzte,  die  er  dann  aber  seinerseits  wieder 
zu  der  hesiodischen  Okeanide  niacliU'.  Anfalle  Fülle  aber  sind  Eos 
und  Kephalos  das  durch  die  Natur  gegebene  Elternpaar  für  Phae- 
thon den  Morgenstern.  Ich  will  das  hier  auseinandersetzen ,  ob- 
wohl es  für  Euripides  nichts  verschlägt. 

Kephalos  ist  in  mancher  Besiehung  nur  Eponymos  von  Ke» 
phale*)  oder  dea  Kephaliden')  oder  den  Kephallenen'),  und  sein 
Gattenmord  ist  ein  eiemplificatorischer  Mythos  fttr  das  Blutgericht 


sich  anf  Pbeiekydcs  beiofC,  nennt  den  Vater  der  PUloait  Ddoo,  aiadit  sie 
also  sur  Sehwester  des  Kapkalot. 

1)  VgU  Kydalhen  146. 

2)  EL  yhoç  ^A^ny^o^  Hesych.  Ihr  Adelsttoli  wird  die  Genealogie  voa 
Hermes  und  Herse  an  die  Stelle  der  gewöhnlichen  Abstammung  von  Deion 
gesetzt  haben;  das  hat  man  dann  benutzt,  um  zwei  Kephalos  zu  ertindeo, 
einen  den  Eos  raubt,  wo  IMiaeltion  als  Name  seines  Enkels  eracbeiot,  und  den 
Gatten  der  Prokris  ApoUod.  bibl.  lU  14  3  nad  t5  t.  Den  kCitertn  nennt 
Orid  (An  ni  736)  Sohn  des  fltfBCts  das  tot  ein  Iirthon. 

3)  Ob  die  KephalkncB  selbst  die  Aakaflpfaog  aa  Athen  gesackt  kaben, 
SM«  ftiglldi  ieia.  AU  aber  ist  sie  jedenriUa,  da  die  Jagd  des  tennessischeB 
Focbies,  wdche  die  kyklische  Tbebais  enthielt  (Phot  Tvffi^vUt),  durchgehends 
mît  Arophitf7on  in  Verbindung  gebracht  wird  :  das  geschieht,  damit  Kephalos 
den  Taphierzug  desselben  mit  machen  kann.  Zu  Aristoteles'  Zeiten  hatten  die 
achäischet)  Hewohner  der  Inseln  des  ionisohen  Meeres  sicli  an  den  Eponymos 
Kephalos  schon  gewöhnt  :  er  erscheint  in  einem  Berichte  aus  der  'J&axi}cifay 
ntUnUt  (Et.  M.  «.  v.  Vf^Mi'tfi«;). 
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çévov  éhtoveiav*)^  sehr  frOh  ist  auch  dieses  VerhSltniss  DO?eUi- 
stiscb  gestaltet  worden     aber  mit  dieseo  Restrictionen  ist  aller- 


1)  me  alt  dieser  rad  die  verwandtea  eieBplüntoritchcn  Mythen  liod» 
sdgt  sich  dario,  dut  tie  die  Yerhsndlaog  vor  deo  Arcopag  Teiiegeo,  obwohl 
wtMs  94if0t  Âxovtffor  noch  ^^ê^oç  ^ttttuç  (Orestes)  dortbin  gehören  würde, 
geietit  das  Ephetengericht  bitte  scbon  bestanden,  als  diese  Exempel  ersonnen 
midCB;  aach  fQr  jene  Gerichishöfc  sind  die  Sagen  ja  nachgewachsen.  Da 
Drakon  die  Ephetpn  vorfand,  so  sind  wir  hier  in  der  Lage,  mit  allischen  Tra- 
ditionen des  achten  Jahrhunderts  zu  Ibun  zu  haben.  Man  ital  das  sowohl  iu 
der  Behandlung  der  Orestessage  wie  in  der  atiischen  RechtsgescUchte  nidit 
genug  beachtet.  —  Dis  Gericht  fiber  Kephalos  kennt  Hellanlkos  (Schol.  Ear. 
Or.  1648),  Istioi  (Haipokr.  «.  v.  inti^êyiuhf)  führt  dartaf  dis  d6igv  in*  h^9ifSç 
svfiek  and  nennt  dabei  den  Vater  der  Prohlis,  Eiechthent,  als  Stifter,  und 
wean  nnser  Excerpt  ans  Pherekydes  schüessi,  utTttnifAipôfjtyoç  tov'Eçtx^^ia 
Nantit  noXvTtXüJi  avrr'y,  so  wird  man  darin  auch  etwas  bedeutsames  er- 
kennen; allerdings  eher  die  Behandlung  der  oQyaya  am  Prytaneion  als  das 
was  Istros  angiebl.  Prokris  hat  keinesfalls  irgeud  welche  symbolische  Be- 
deutung. Ihr  Yaler  iit  in  gater  Tiadilloa  aar  Erechlheas;  bei  geringen  Scri- 
hcnten  eiacheint  dafür  Paadioa;  das  ist  Yerwechsdang  nüt  Prokae. 

2)  Die  Mekyia  erwähnt  Prokris  in  einer  atliaehan  Interpolation,  die  aaah 
formell  gekennzeichnet  ist  (Kydathen  225).  Die  sophokleiadia  Tragödie  Pro- 
kris bleibt  ein  leerer  Name.  Das  älteste  Nachweisbare  ist  ausser  dem  Blut- 
gericht die  Jagd  des  Fuchses;  da  al)er  in  Tcumessos  auch  Knropa  geborgen 
war  (Antimachos  Theb.  3  Stoll),  und  Hund  und  Speer  eigentlich  zu  ihrem 
Schotze  bestimmt  waren  (Eraloslh.  p.  166  Rob.)  und  der  wunderbare  Uund  dem 
Minos  auch  nach  anderen  Tiaditioaea  gahürte  (Pherekydes  im  Schol.  r  518, 
Nikander  bei  PoUnx  V  38,  woraus  Schneider  Terkehrt  anf  «vy^ycrimf  des 
Nikander  geschlossen  hsQ^  so  ist  die  Verbindung  des  Kephalos  mit  Minos  als 
der  ältesten  Sagenform  angehörig  zu  betrachten,  oder  vielmehr  die  Verbindung 
der  Prokris  mit  Minos,  welche  allein  bezeugt  ist.  Prokris  erscheint  als  Jägerin 
(Xenophon,  er  selber,  am  Schlüsse  ties  Jagdbuches)  oder,  was  dasselbe  sagen 
will,  als  Freundin  der  Artemis,  selbständig  (Kailiro.  Art.  209),  ihre  Jagdlust 
motivirt  ihraa  Verkehr  nit  Minos  (Uygin  astr.)  und  ihren  Tod  (ApoUod.  Eibl  ), 
so  konnta  msn  dss  Geschenk  Ton  Hnnd  und  Speer  sof  Artemis  abarfrsgea 
(Hygin  /Si6.  Ovid.  Paaaan.  Vt  19);  abst  man  btaacht  aar  in  der  Hyginfabel 
zu  lesen,  dass  Artemis  in  Kreta  mit  Prokris  verkehrt  hat,  am  SU  seilen,  dasa 
Artemis  hier  an  die  Stelle  des  Minos  gerückt  ist,  um  dessen  schmutzige 
Kraukheitsgeschichte  zu  eliminiren.  Aber  diese  sitzt  fest  darin,  sie  erscheint 
theils  angedeutet,  theils  gemildert  (Apollod.  Bibl.),  theils  ganz  ausfülirlicli  (bei 
Antonin.  Lib.  und  selbst  noch  bei  Paiaephatus  p.  272  West).  Sichtet  man  nun 
die  TVaditioaen,  so  ergänzen  aich  der  Bericfat  der  aratosthenlschen  Katasleriancn 
and  der  spoUodorischen  KbHolhck  (II  4, 7  UI 15, 1,  diese  swd  Stellen  sUccdings 
nicht  aus  derselben  Vbrtsga  genommen,  aber  im  Kara  atimmcnd)  so  gut,  dsss  ich 
nicht  anstehe,  für  beide  den  Autor  anzusetzen,  dea  By|^n  allein  namhaft  macht 
(Roberts  Versach,  GonlamioaUoo  bei  Uygin  ansanehmen,  ist  scheinbsr,  aber  ich 
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(lings  (lie  von  Roberl  behauptete  Gleichung  zwischea  dem  boeo- 
tischeo  (tanagrttischeD)  Orion  und  dem  paralischen  Kephalos  richüg. 
Die  Poesie,  Homer  an  der  Spitze,  hat  Orion  immer  bevorzugt, 
und  so  kennen  wir  nur  noch  den  Kataateriamus  tod  dem  Hunde 
des  Kephalos,  nicht  mehr  von  ihm,  seinem  Speere  (der  wie  die 
Keule  des  Orion  und  der  *Jacobotab'  von  der  aideriselien  Gon- 
figoraüon  gegeben  isl)  und  seinem  Wilde.  Da  mQssen  wir  bei 


ndchte  ihn  nicht  folgen,  aoch  schiebt  er  aar  ein  Mittelglied  eto):  das  ist  die 
Atthidentamiiiliiog  des  Istroe.  Das  charaliteristische  liierbel  ist  i)  wirliUcber 

Ehebruch  der  Prokris,  mit  Pteleon,  dem  Eponymos  des  Demos  Ptelea,  2)  Fehlea 
der  Eifcrsurht  der  Prokris,  3)  Anschluss  der  Geschichte  vom  teumesischen 
Fuchs.  An  zweiler  Stelle  ist  Pherekydes  zu  nr^nnen.  Schol.  A321,  der  wohl 
aus  dem  Volksmunde  berichtet.  Der  Auszug  ist  durch  ofTenbare  Vulgarismen 
entstellt  («V  inoâijfÀitty  iX^ttr,  ino<p9-aXfÂiÇt<r&a»,  avxy(ô:)y  enthält  aber  so 
Tiel  Anklioge  aa  die  echte  ionische  Faisnng  (xa'^r«  «aloV,  fxfaytaâatf  nv- 
MviSç,  al^¥iâiuç),  date  darauf  Yeriasi  ist.  Hier  Ist  bereits  die  Tersodinng 
der  Prokris  durch  ihren  eignen  Gatten  und  ihr  Tod  durch  ihre  Eifersucht^ 
dagegen  fehlt  die  Verbindung  mit  Kreta,  ja,  es  Tehlen  Hund  und  Speer.  Man 
darf  das  nicht  für  Schuld  des  Ausschreibers  halten,  denn  am  Schluss,  der 
eine  vorherige  Erwähnung;  des  Speeres  ausschliesst ,  Hegt  unter  leichter  Cor- 
ruptel  echte  archaische  Diction,  tjjntç  (utantQ  Cod.)  tt^iy  fiua  Cfc«^« 
Cod.)  ffjcoi^iV  ß^Xkti  iß.  fi.  X'  d.  Cod.)  rqy  nçôxçu^.  Dies  Ist  also  eiae 
eiafeche  Novelle,  an  ssgeahad«  Namea  aagesetst,  wie  dsa  oft  ▼oritoainit, 
tiemllch  ebeo  so  oft  vsrhaant  wird.  Als  Local  aennt  Pbeiekydes  es- 
Qiitoyt  das  ist  aldit  in  Thorikos  zu  indem,  sondern  in  GoçatimPi  Thorai 
liegt  nicht  weit  von  Thorikos;  die  Namen  verhatten  sich  wie  Same  und  Sa- 
mikon  in  Triphylien.  Die  Kephalosssge  durchzieht  eben  eine  ganze  Reihe  von 
Dörfern  jener  attischen  Gegend.  Auf  diesen  beiden  Traditionea  ist  von  einem 
hellenistischen  Dichter  die  sehr  hübsche  aber  sehr  lascive  Fabel  aufgebaut,  die 
Uygin  (tab,  189),  Aatoala.  Uber.  41,  Ofid.  Met  VII  ha  weseatllchen  gleich 
böichteB:  daa  irgsle  aioaa  Ovid  veraehwelgea,  weil  bei  ihai  Kephalos  selbst 
crzälilt,  aber  er  deutet  sehie Kcootoiaa  an  (687.  749).  Irgend  welche  Probabllitit, 
den  Namen  des  Dichters  zu  errathen,  sehe  ich  nicht.  Glück  aber  hat  er  gemachf. 
Die  hyginische  Fabel,  so  specißsch  antiken  Charakter  sie  zu  tragen  scheinen 
könnte,  liegt  eigentlich  nur  in  Aeusserlichkeiten  geändert  vor  in  dem  mittel- 
hochdeutschen Gedichte,  der  Gürtel  (v.  d.  Hagen  Gesammtabenteuer  I  420);  ich 
kenne  die  mittelalfsiliche  LUteialor  zu  wenig,  um  aa  sagen,  ob  der  Stoff  sonst 
sich  noch  findet.  Ea  hat  aber  aoch  die  Thatssehe  lateiease,  dasa  dem  Ver- 
tascr  dleaea  Gediehtca  oder  sdoer  Qnella  ciaa  Haadachrift  der  hygialschca 
Fabeln  TOlgdsgen  hat.  Das  mittelalterliche  Gedicht  wieder  muss  in  irgend 
welcher  andern  Gestalt  dem  Ariost  vorgelegen  haben,  der  daneben,  wie  so 
unzählige  Male,  den  Ovid  benutzte:  und  so  lesen  wir  im  Orlando  Furioso  XLIII 
den  alten  paralischen  Schwank  in  zwiefacher  Gestalt,  erst  als  die  Geschichte 
von  dem  Maoluaner  und  Melissa,  dann  in  der  von  Anseimo  und  Ârgia. 
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tleni  boeolisclien  Doppelganger  borgen  und  bei  diesen)  ist  es  ja 
ganz  diirchsicljtig,  dass  er  ein  Nachlriese  ist.  In  anderer  Weise 
ist  es  bei  Kepbalos  zu  erkennen.  Der  Morgen-Abendstern  ist  das 
Kind  der  TagesgOttin  (Eos  oder  Hemera)  und  des  Kephalos:  was 
sollte  dieter  anders  sein  als  der  Vertreter  der  Nacht?  Allerdings 
pflegl  min  sich  Tag  und  Nacht  als  andere  göttliche  Gestallen  zu 
denken,  und  schon  die  Vertheilung  der  Geschlechter  kann  befrtM- 
den.  Aber  eine  ReligiositAt,  welche  die  einzelnen  Erscheinungen 
and  Wirirangen  unmiltelbar  gottlich  und  penonlich  einpAndet  und 
demgonais  in  gOtÜiche  Gestallen  umietit,  mute  differeniiren.  Naig 
die  Nacht,  zumal  dem  Sadlander,  vorwiegend  die  freundliche  Spen- 
derin von  Kühle,  Ruhe  und  Erquickung  sein,  und  demgenSsB 
eine  liebende  Matter,  so  da»  Schlaf  und  Tod,  die  frenndlichen 
DlmonMi,  als  ihre  Kinder  eracibeinen:  die  Nacht  ist  ee  doch  web, 
die  tausend  Ungeheuer  schafft,  und  oft  genug  bewahrt  sie  sich  als 
ein  tückisches,  unholdes,  unheimliches  Ding.  Dann  erscheint  das 
in  ihr  waltende  göltlidie  als  ein  Unhold,  als  dn  riesenhafter  *wti» 
der  Jäger*.  Des  Nachtriesen  himmlisches  Bild  ist  fOr  den  Be- 
wohner des  unwirthiicben  Nordens  der  Himmel,  an  dem  der  heu- 
lende nerl)slsturm  die  Wolken  jagt  wie  ein  gespenstiges  Heer  von 
Hunden  und  Hirschen  und  Ebern.  Auch  an  dem  attischeu  Himmel 
sind  Jclger,  Meute  und  Wild  :  aber  es  sind  leuchtende  Stenihilder. 
Und  da  bleil)l  es  nicht  bei  dem  GegensjJtze  zwischen  dem  Naclit- 
riesen  und  der  lichten  Güttin  ;  sie  tinden  sich  in  Liebe  zusammen, 
und  die  PViiclit  derselben  ist  der  flimmernde  Stern,  der  am  Himmel 
steht,  wenn  Vater  und  Mutler  sich  ablOsen.  Das  ist  Phaethon,  Eos 
und  Kephalos  Sohn. 

3. 

Phaethon,  der  Sohn  des  Hehns,  ist  mit  dem  Sohne  des  Kejihalos 
seiner  Natur  nach  schlechterdings  nicht  zu  idenlificiren  ;  es  liegt 
hier  wirklich  einmal  eine,  bei  dem  durchsichtigen  und  wenig  be- 
zeichnenden Namen  leicht  erklctrliche  Homonymie  vor;  wie  steht 
es  nun  um  den  Heliossohn  Phaethon? 

PhaethoD,  der  Sohn  des  Helios  und  der  Nymphe  Rhode,  der 
Tochter  des  Asopos*),  besteigt  den  Sonnenwagen  ohne  Vorwissen 

1)  Diese  Genealogie  im  Srhol.  q  208,  Subscription  naça  toîç  rçayixoïç^ 
wie  Polybios  (11  16),  wo  er  aus  Timaios  referirt  und  dessen  Erörterung  der 
PlnelhOBlIibel  abweist,  von  der  tQayut^  xai  tamg  nQ»<ftoun>Ui  9X>i  spricht 
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des  Vaters'),  wird  dorcb  den  Blili  in  deo  Eridanot  geeoMeadert, 
den  Fluw  des  ausBereten  WeateBS^;  aeine  Sehweatem,  die  Helia- 
den,  weineo  um  ihn  die  BernateiBilirflBeB  «od  werden  in  Scliwan- 
pappelo  verwandelt 

So  ungefthr  mag  die  Sage  lauten,  wenn  man  alle  aptten  eder 
unwesentHehen  Zoge  abstreift  Auch  dieae  Sage  erwAnte  oder 
eniUte  Hesiodos,  Aischylos  bat  sie  in  den  Heliaden  dramatisirt, 
und  die  pythagoreische  Astrologie  hat  schon  mehrfach  mit  ihr 
operirt.  Euripides  hat  sie  nicht  nur  gekannt,  sondern  auch  in 
einem  Choriiede  dos  Hippolytos  befolgt,  auf  welches  Spätere  zurück- 
Mickcn.  -^)  Der  iiahcliegemle  Inilium,  solche  Stellen  mit  der  Tra- 
gödie Phaelhoo  zu  verbinden,  bat  lediglich  Verwirrung  anrichten 


(ein  Nicdersrhiae  <lor  timaeisclien  Behandlnng  wohl  bei  Diodor  V  23,  Aristot. 
ü^ecvfi.  ttx.  81;  doch  ist  das  unsicher  and  Terschlägt  wenig).  Aus  der  Sub- 
»icription  glaube  ich  jetzt  nichts  mehr  scbliessen  zu  dürfen.  Die  Genealogie 
aber  ist  sehr  merkwürdig  und  Rhode  macht  entschieden  älteren  Kindruck  als 
die  erst  earipideische  Klymene.  Asopos  ist  der  Vater  der  Nymphen  in  den  ko- 
rintUichea  Genealogien,  and  unter  diesen  Asopoatftehtern  beflnden  sieh  viele 
StÜle.  Min  wM  also  bd  Rhode  sn  die  Iberische  Pflanütadt  der  Massa- 
Itoten  denken,  snmsl  Aischylos  den  Sturz  Phaethons  nach  Iberien  verlegt  hat. 

t)  Oàet  nachdem  er  den  Vster  durch  Bitten  bestimmt  hat.  Ich  weiss 
nicht  sicher,  was  alter  ist.  Den  euripideischen  Zug,  dass  Phaelhon  eeinen 
Vater  niclit  kennt,  kann  kcioe  Sage  gehabt  iiaben,  weiche  die  Heliaden  von 
denselben  Eltern  ableitete. 

2)  Die  Hypotliese,  welche  io  antiker  Zeit  aufgestellt  ist  und  in  neuerer 
■ashifceh  taljgiewlniit,  dsns  Bridaaoa  ein  gncdslrter  Bsrhsfenoane  ad,  er- 
ledigt  sich  dadareh ,  dass  derselbe  nnssoane  In  Athen  voriiomBt,  lod  awir 
ist  das  FlOsBchen  In  alten  Genealogien  aaahsawcisen  {Camm,  gramm.  U  13), 
also  von  einigem  mythlsehen  Belang.  Ob  der  Eridanos  ursprünglich  nur  Im 
Westen  fliessend  gedacht  ward,  ist  sehr  fraglich,  da  Ktesias  (schol.  Bero.  zu 
Verg.  Georiî.  1  4S2)  ihn  nach  Indien  verlegt;  seitdem  man  aber  den  Bernstein 
ans  dem  Westen  direct  empfing,  konnte  er  nicht  wohl  anderswo  gedacht 
werden. 

3)  Plin.  37,  11,  oder  vielmehr  seine  Qaelle,  ein  junges  Baeh  Aber  den 
Bemsidn,  slhlt  Bnripldcs  aster  den  Dichtem  aaf,  welche  woü  den  Heliaden 
und  dem  Benstein  erriUdt  bitten.  Kan  vorher  sehrdbt  er  ihn  die  Meinung 

des  Apollonlos  von  Rhodos  zu,  dass  Rhone  nnd  Po  identisch  waren.  Beides 
goht  nuf  die  Verse  des  Hippolytos  736  nérrtoy  xvfta  xSc  *À^fViy&ç  immc 

'Hqiâavov  vâûiiQ,  (v9^n  noQtfVQfov  (TTttXnffdovff'  tiç  oïâfÀa  rtetrçhf  rnXawai 
xogat  tpai&oyroç  oîxrat  öaxQvojy  raç  r;X(XTçoq)a(îç  avynç.  Denn  die  geo- 
^Taphische  Interpretation  des  Plinius  ist  zwar  falsch,  findet  sich  aber  ähn- 
lich bei  dem  Sclioliasteo,  der  den  "Aâ^iàç  nqoç  'IraXif,  den  iiiridaaos  in 
der  KtJlf «9  aaaetit 
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können.  Der  iiiissorsle  Wesleu  liai  mit  tier  aethiopisclieii  Fabel 
des  ausserslen  Ostens')  nichts  zu  ihun;  der  Sturz  Phaethous,  der 
am  Morgen  erlulgt,  kann  ihn  niclil  in  den  abeinlliclieu  Strom  ge- 
schleudert haben  ;  der  Sohn  Rlymenes,  der  lilr  Merops  Sohn  gilt, 
kann  nicht  die  üeliadea  zu  Schwestern  haben.  Und,  was  die 
Hauptsache  ist,  die  Tagesfahrt  sieht  dem  Morgensterne  nicht  zu. 

Was  ist  nun ,  Tür  sich  genommea ,  dieser  Phaethoo  uod  wo 
gehört  er  hin?  Robert  hat  mir  einige  richtige  Weisungen  gegeben 
und  will  BO  freuDdlich  sein,  in  einem  Anhange  seine  Meinung  xu 
begrOnden,  welche  allerdings  auch  in  watentlichen  Punkten  Ton 
der  meinen  abweicht  die  ich  aufrecht  erhalte.  Dieser  Phaethon 
ist  eigentlich  die  Sonne  selber,  so  weit  folge  ich  Robert,  und 
die  Sage  gehört  nach  Korinth*),  dem  einxigen  europäischen  Orte, 
dessen  Helioscult  Ton  Bedeutung  ist') 

Die  Sudt  des  Helios  ist  Rhodos.  Nirgend  hat  der  Gott  so 
starke  und  so  lang  dauernde  Verehrung  erfahren.  Auch  Rhodos 
bat  seinen  Phaethon.  Oder  vielmehr,  die  dorischen  Siedler  ftnden 
bei  der  karischen  Be?olkening  mit  dem  Sonnencultus  auch  Sagen 
von  einem  Souuensohne  vor,  den  sie  Phaethoo  nanoten:  sie  haben 

1)  Eoiipidct  kaoo  die  Aethiopen  ciDgefllbrt  iiabc»,  lediglich  weil  bei  Ihnen 
des  Hciioe  Palati  steht  (oben  S.  397).   Bei  Spiteren  ist  imner  nvtifclhaft, 

In  wie  weit  jenes  alexandrinische  Phaelhongedicbt  eingewirkt  hat,  und  für 
dieses  steht  durchaus  nicht  fest,  ob  Merops,  der  Aethiopenkönis: ,  darin  vor- 
kam: denn  diesen  hat  our  Oxid.  Aelhiopien  als  Heimath  Pliaetlions  hat  z.  B. 
Easebias  (Syncell  297)  d.  h.  Africanus,  der  sonst  den  Ini  >l'ait9oyToç  ifinçijff- 
ixiç  dem  Platon  (Tim.  22  d)  entlebot.  Aber  aaeh  Chares  (Pilo.  N.  b.  37,  33) 
findet  des  Orth  des  PhaeUioB  to  der  Oese  des  Annoo. 

2)  In  Koriolh  nennt  Pianiiiis  (II  3)  als  Pendials  Helioe  und  PhteUion 
anf  Qoadrigen.  Daa  mag  ganz  jang  sein,  aber  es  bat  doch  wohl  mehr  tis 
oniamentale  Bedeutung.  Die  Localisirung  der  Phaelhonsage  am  Po  kann 
schwerlich  anderen  ah  korinthischen  Schillern  zugeschrieben  werden,  gerade 
wie  die  adriatische  Argonautenfahrt.  Die  korinthischen  Küsienstädte  haben 
den  Epeiroteu  ihre  Cultor  gebracht,  und  da  erscheint  Phaethon  als  Archeget 
(Plat.  Pyrrb.  1,  wahiaehcfaiUeh  tos  Ptozenos,  deoa  ZeUgeaesseo  des  Pyrrbos), 
es  sd  deao,  dsn  bmo  alles  dies  auf  die  eabftische  Colraisstioa  jeaer  Gegtn- 
dea  beifige^  welche  der  kortothlschen  vorhcigiag  (Anlig.  Kar.  13)»  vgl.  Stcpb. 

Byx.  X.  i'.  *EqiTÇM. 

3)  Die  elischen  Sagen  von  Helios  und  Selene  haben  meist  nur  eine  chro- 
nologische Bedculung;  ob  sich  Sonnencult  dahinter  verbirgt,  und  welchem 
der  Völker,  die  in  Klis  gesessen  haben,  dieser  dann  gehört,  müsste  erst  unter- 
sucht werden;  äussert  merkwürdig  eine  archaische  Inschrift  von  Amorgos  ZuV 
'fllisr  von  Amorgos  {BuU,  de  corr.  Meß,  TI  189). 
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also  eine  Sage  von  Phaelhon  mitgebracht,  welche  irgend  welche 
AnknapfuDg  an  den  kariachen  Sonnenaohn  darbot.  Wir  dürfen 
acblieaseD,  daas  aie  aelbat  aicb  fon  Phaethon,  dem  Sohne  des  Helioa, 
schon  zuvor  enSbll  hatten.  Die  merkwOrdige  Thataache  lernen 
wir  durch  Hellanikos,  die  karische  Sage  aber,  so  weit  wir  aie  Ober- 
haupt kennen,  tiberliefert  uns  erst  die  pragmatisirende  Geschichta- 
schreibung des  Rhodiers  Zenon.*)   So  also  ersshlte  man. 

Helios  hat  von  Rhodoa,  der  Tochter  der  Aphrodite'),  sieben 
herrliche  Sohne,  unter  ihnen  den  jüngsten  und  schönsten  Tenages, 
tien  die  Ikllenen  Phaelhon  ueniien,  und  ausserdem  eine  Tochter, 
Kleklryone,  die  als  Jungfrau  stirbt  und  gOUliclie  Ehren  geuiesst. 
Gegen  Tenages-Phaelhon  erheben  sich  aus  Neid  einige  seiner  Brü- 
der, ersclilagen  ihn  und  werden  landlliichiig.  In  der  Fremde  grün- 
den sie  neue  Slüdte,  Makar  Lesbos,  Kandaios  Kos,  Triopas  Knidos, 
Aklis  das  ägyptische  Ileliopolis.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  diese 
Darslelluug  schon  mehrfacii  entstellt  ist.  Wie  sollte  Triopas,  der 
belleniache  ISame,  und  gar  der  ganz  unlieroische  Name  *Slrabr, 
in  dieaer  Reihe  ursprünglich  sein  ?  Wie  sollten  die  Hellenen  darauf 
gekommen  aein,  den  Tenages  Phaethon  zu  nennen,  wenn  nichts 
von  ihm  zu  erzShIen  gewesen  wire  als  sein  Tod,  mit  andern 
Worten,  wenn  er  keine  andere  Bedeutung  hstte,  als  die  Auswan- 
derung seiner  Brüder  zu  motiviren.  Der  jOngste  und  schönste 
Heliosaohn  erfordert  eine  Verklining,  Ihnlich  wie  seine  Schwester. 
Diese  ist  Alektrona-Elektra,  jene  lichte  HimmelagOttin,  die  In  Thra- 
kien, auf  dem  thrakiachen  Samoa,  in  der  Troaa  und  auf  Rhodoa 
verehrt  ward,  und  deren  himmlisches  Bild  bald  diePleias,  bald 
der  Komet,  manchmal  doch  wohl  auch  der  Mond,  oder  gar,  da 


1}  Zenon  der  Rbodier  bei  Diodor  V  50,  dessen  Nanieurtihe  mit  Hellanikos 
in  Schol.  Piodar.  Ol.  7, 135  stimmt,  nur  dass  dieser  den  jüngsten  Sohn  Phae- 
tboo  ncBDt  Ip  jg  vna(^  Ttvayr^v  ofOfiâCwou  Die  VariinIcD  in  dea 
Nanea,  die  tout  in  jeoeD  Scholien  Torkommen,  ilnd  ohne  Belang.  Fllr  den 
Phaethonmythos  liegt  noch  ein  drittes  Excerpt  vor^  Schol.  BV  zu  ^2  514  Mâ- 
x«^  i  'UXiov  (die  Handschriften  7A«t;)  tpoytioaç  uâtXtph'  Ttifiynv  Uklct 
{nn^mxrai  (aach  Lesbos)  mêA  nikuf  obUoas  èni  t^f  ywmm^  "AptMot» 

(àyôfiaaty. 

2)  So  glaubten  die  Rbodier  zu  Pindars  Zeilen  (Ol.  7,  16).  Die  Scholien 
und  Diodor  zeigen,  wie  man  dann  Aphrodite  zu  eliminiren  sachte.  Der  Gegen- 
sats  iwiachen  Aphrodite  und  HtUoe,  der  oft  bd  den  Rdmera  TOffconnt  (bei 
Griechen  selten,  t.  B.  Schol.  Ear.  flipp.  1. 47),  ist  nerkwlrdif .  Ich  bin  ihn 
nachgegangea,  habe  aber  nichts  gefunden,  wis  hierher  gehörte. 


Digitized  by  Google 


m  V.  WlLAMOWlTZ-MOiXËISDORFF 

Eoiathiou  als  ihr  Soliii  crscheiol'),  die  Morgenrölhe  war.  Viel- 
leicht köDiU'n  WW  winigsleiis  lu  ciiieiii  schwachen  Abglauze  noch 
die  enlsprecheud»^  Pliaetüonsagt"  gewinnen.  Nänilich  Dionysius  Sky- 
tobrachiou  (Diodor  III  57)  hat  eine  angehlicii  allautisclic  Mythologie 
erfunden,  in  welcher  er  folgendes  erzählt.  Lranos  und  Titaia-Ge 
habeu  achtzebu  Söhne,  die  Titaneo,  uud  zwei  Tüchter.  Von  diesen 
regiert  die  eine,  Basileia,  die  *gro86e  Mutter',  nach  der  Eltern  Xodo» 
beiratbet  ihren  Bruder  Hyperion  und  gebiert  ibn  den  Helios  und 
die  Selene.  Da  empören  sich  die  Titanen,  bringen  dea  Hyperioo 
um,  slOneik  den  Helios  in  deu  Eridauos,  Selene  nimmt  sieb  mis 
Trauer  das  Leben.  £s  kommt  aber  doch  zu  einer  Niederwerfung 
der  Refolte,  und  nach  Helioe  und  Selene  werden  tum  Andenken 
die  Himmeleiicbter  l$ifOp  nvf  und  fti^pii  ungeUnft.  Wenn  man 
die  ntionaliatiachen  Ungereimtbeilen  des  Dionysios  bienron  absieht« 
so  kommt  man  lu  einer  Sagenform,  welche  der  rfaodischen,  in 
welcher  die  bosen  HelioasObne  ursprangUch  gleich  den  Tekfainen 
sind,  so  nahe  steht,  dass  man  glauben  darf,  Dionysios  habe  seiner 
Erfindung  die  rhodische  Sage  an  Grunde  geiegu  Da  entaprtche 
denn  Seltne  der  Eäektryone,  Hetios  dem  Tenages-Pbaethnn.  Man 
ist  aber  zu  grosser  Reserve  verpflichtet,  nicht  nur,  weil  die  Quelle 
so  unlauter  ist,  sondern  auch  weil  Elektryone  thatsächlich  nicht 
hlüss  den  Mond  bedeutet.  Anch  Phaethon  konnte  sehr  wohl  uuler 
dem  Bilde  eines  Sternes  gedacht  worden  sein. 

Der  Gründer  von  Kos  heisst  hier  Kandalos.  Das  ist  der  har- 
barische Name.  Bekannter  ist  der  hellenische,  Merops,  der  sich 
ZU  ihm  verhallen  wird  wie  Piiaethon  zu  Tenages;  Merops  tindet 
sich  in  asialisrhen  Genealogien  mehrfach,  schon  hei  Homer.  Na- 
türlich ist  er  ilhiTall  Vertreter  der  ^uQorrsg,  jener  seltsamen  und 
unerklärten  Bezeichnung  der  Menschen.  Zu  einem  Volke  sind  die 
fté(foneç  nur  an  einem  Orte  individualisirt,  auf  Kos,  und  dem  ent- 
sprechend ist  nur  der  koische  KOnig  Merops  individuell  charakte- 
risirt*)   Die  Meroper  bedeuteten  sunflcbst  die  JMirbarischen  Be- 


1)  Monik  IKoiiys.  III  t&6.  Ucberhaopt  ist  jene  Partie  rüt  Elektryooe- 
Alektrona  von  grosser  Bedcatong..  Dm  Nöthigste  über  sie  habe  ick  flenn. 
XIV  458  kurz  gesagt. 

2)  Nacti  Schol.  Hera.  A  250  heisscn  die  Menschen  fiiQonn  àno  Méço- 
n9£  %oi'  Havioîf  der  sie  zuerst  nach  der  Sinllutti  gesauiuielt  hat.  Auf  euro- 
pilscbesi  BeécB  bclirendet  dn  Miqot^.  Die  Flathsage  gehört  an  den  Paroaas 
ond  die  Berge  von  Lokris,  aas  Kynoe  lit  Dciikalioo;.TOB  da  liegt  Hyainpolia 
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«obner  von  Kos,  daDA  mutste  Nerops  yïï)y€vi]ç  seio,  und  so  lieisst 
er  auch  bei  Stephanus  von  Byzanz  s.  v,  Kwç.  Als  aber  die  do* 
rischen  Einwanderer  den  Namen  adopürten,  ward  Merops  d«r  SohA 
des  Triopaa.  Das  bieaa  so  fiel,  ala  daaa  Koa  tu  der  um  daa  Trio* 
pion  versanMnellen  HaiapoUa  gehörte.  Triopaa  iat  ana  oben  in 
der  rbodiacben  Si^e  ala  Bruder  dea  Kandaloa  und  Phaetbon  be* 
gegnet;  denn  in  Rhedoa  hatte  Ban  höhere  Aspirationen,  und  liesa 
den  Vertreter  dea  vorortliehen  Heiilgthunis,  ebenao  wie  den  von  Koa 
ala  Sohn  der  Rhodoa  eraclMinen.  Der  Koer  Merops  hat  nun  aeine 
Geachichte,  bat  auch  aeinen  KataateriamuaOf  aber  er  wird  auch 
Vater  dea  Phaetbon  genannt*),  und  Meropa  heiiat  bei  Buripidea 
und  Ovid  in  der  That  der  Vater  dea  Phaetbon.  Ea  tat  unmöglich, 
in  diesen  hinflber-  und  herUberspielenden  Bezügen  mit  unsern 
Mitteln  Sicherheil  zu  schalten.  Dass  aber  nicht  bloss  der  Schein 
eines  Zusammenhanges  der  karisch-dorischen  Phaelhon-  und  Merops- 
geschichleii  mit  Euripides  vurliandeo  ist,  dem  wird  man  sich  schwer- 
lich desslialb  verschliessen  dürfen,  weil  allerdings  ohne  Vermehrung 
des  Materials  auch  nicht  einmal  eine  Comhination  muglich  ist. 

Mit  wenig  bereicherter  kciiiilniss ,  aber  mit  freierem  Blicke 
kehren  wir  nun  zu  der  Tragödie  des  Euripides  zurück.  [>as  para- 
lische  Märchen  vom  Morgensterne  Phaelhon  kannte  er  und  sein 
Volk  von  der  Kinderstube  her;  es  ist  möglich,  dass  er  an  Stelie 
der  £oa  bereits  die  Klymene  dann  vorfand.  Dagegen  ist  es  ganx 
ungewiss,  woher  er  Merops  nahm,  und  doch  nicht  gerathen,  die 
Erfindung  dieaer  Person  einfach  auf  seine  Rechnung  zu  setaen. 
Dter  Terwegne  und  unglOeklicbe  Lenker  des  vlterlicben  Wagens, 
Phaetbon,  Helioa  Sehn,  iat  der  Tragödie  mit  der  fulgflren  korki- 
thiachen  Sage  gemeinsam.  Hai  Euripidea  ihn  derselben  entlehnt  t 
Ea  iat  möglich;  in  diesem  Falle  gab  er  aber  niobt  nur  die  weaent* 
liebere  sweite  Hilfte  der  horintbiachen  Sage  gans  auf,  mit  Eridanoa 

nicht  weit  ab,  und  die  Hyanten  schicken  sich  also  st-hr  wohl  in  dieien  Zo« 
sammenhan^e.    Ich  habe  diese  Notiz  sonst  nirgend  Hnden  können. 

1)  Robert  Erat.  p.  233.  Der  katasterismus  steht  nur  beiHygin  astr.  2,  IG. 
Aber  4ie  Yerwaadlaag,  die  liter  ist,  well  es  eioeo  Vogel  ftiQotp  giebi,  im 
ScboL  Viel,  n  A  tn  (damit  bei  Entath.);  sie  wiid  nan  onbedeaklieh  aof 
Boios  znrâcfcfttbrea  kdoneii,  der  die  ganie  FaaiUe  des  Menopt  enter  die  VOgcl 
versetzt  hat  (Antonia.  Ub.  15).  Ucber  den  Adler  gicbt  es  allerdings  noch 
andere  Geschichten. 

2)  Hpsych.  t.  r,  juiçortiç:  ^  erno  Miçorto^-  rot'  :iriiçoç  {nçb  die  Hand- 
schiift)  'Pai^offQi  K^9v,  tiewôhnlich  wird  die  Steile  arg  missiiaodelt. 
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UDd  Ileliaden,  sondern  er  schraubte  diese,  schon  ganz  heroisch- 
menschlich  gewordene  Fabel  auf  den  Zustand  de«  durchsichtigen 
NatunnSUrchens  Eiirflck.  Wenn  es  also  möglich  ist,  sich  Pbaethon 
sugleich  als  Morgenstern  und  als  Sohn  der  Sonne  zu  denken,  ohne 
doch  die  Beziehung  in  Aphrodite  mit  einsoseUen,  so  bin  ich  geneigt, 
▼ielmehr  eine  solche  einfachste  Version  als  die  Qadte  des  Euripides 
ansunehmen.  Nun  ist  uns  schon  oben  (S.  406)  bedeutsam  gewesen, 
dass  Helios  auf  dem  Leinpferd  den  Phaetbon  begleitet  Ausserdem 
erscheint  der  Morgenstern  sowohl  sonst  als  Vorreiter  der  Sonne*), 
als  auch  gerade  bei  Euripides:  êtj^g  àvlx  Utnotaç  iSélafi^ev 
ànr^Q  (Frgm.  999).  Mehr  bedarf  es  nicht,  um  ein  eben  so. schönes 
wie  einfaches  Märchen  fu  erfinden.  Der  Morgenstern,  Pbaethon, 
ist  einstmals  eio  schöner  Jongling  gewesen,  des  Sonnengottes  Sobn. 
Der  heslieg  eines  Tages  aus  FOrwilz  seines  Vaters  Wagen  und 
^YoIlte  die  Tagesreise  thun  an  dessen  Stall.  Aber  kaum  war  er 
ein  wenig  omporgefahren  an  der  Steile  des  Iliramels,  da  niussle 
Vater  Zeus  nach  dem  Donnerkeile  greifen  und  den  Pbaethon  hin- 
uulerschleudern,  sonst  wMre  un^M-heures  Unheil  geschehen.  Dann 
aber  dauerte  des  Gefallenen  Schönheit  und  Külinlieil  den  himm- 
lischen Vater,  und  so  erlaubte  er  ihm,  allmorgendlich  zu  Rosse 
seinein  Vater  voranzureiten:  aber  nur  bis  zu  der  verlWingnissvollen 
Stelle.  Dann  sehen  wir  ihn  als  den  Morgenstern ,  und  desshalb 
erlischt  dieser,  sobald  die  Sonne  in  die  Höhe  kommt.  So  oder 
Ähnlich  gefasst  ergiebt  das  Märchen  das  Complement  der  Geschichte 
von  Pbaethon  dem  Sterne  Aphrodites:  wenn  der  Morgenstern  ein* 
mal  Sohn  des  Helios  sein  sollte,  wie  er  es  bei  Euripides  ist,  so 
war  irgend  welche  Motivirung  seiner  morgendlichen  Phase,  seiner 
Begleitung  der  Sonne,  ja  absolut  unerUlsslich,  und  es  kann  sich 
im  Grunde  nur  fragen,  ob  Euripides  so  aus  eigener  Phantasie  oder 
im  Anschluss  an  Tolksthtlmliche  VorsteUung  gedichtet  hat 

Denn  mag  auch  ein  Aufriss  der  lotsten  Scenen  des  Dramas 
unmöglich  sein  (wur  haben  oben  nur  etwa  twei  Drittel  desselben 
besprochen),  und  mag  auch  von  dem,  was  iwiscben  Merops  und 
Klymene  sich  sutrug,  und  was  aus  beiden  wurde,  gar  nidits  er- 
mittelt sein:  das  eine  und  wesentliche  ist  vollkommen  gesichert 
Aphrodite  selbst,  awf  die  der  Zuschauer  so  kunstvoll  in  Spannung 
gesetzt  war,  uiussle  erscheinen.  ISur  ihr  Auftreten  in  eigner  Person 


1)  Z.  B.  auf  der  Ann.  d.  InsL  187â  tav.  d'agg.  G  veröffentlicliteo  Vase. 
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koDule  die  befremdende  Rrautschafl  eiDigcrmasscu  glaubhaft  m.icliou. 
Sie  noag  auf  der  xMasciiiae  erschienen  sein  :  ein  langweiliger  Ma- 
schinengoit  war  sie  dessbalb  doch  nicbl,  vielmehr  fUr  die  innere 
Oekooomie  der  üandlung  ebenso  wesentlich  wie  die  Arlemis  des 
Hippolyloa;  ao  dessen  Schluss  die  Pbaatasie  ansetxeD  wird,  um 
sich  Ton  diesen  Scenen  eine  Vorstellung  zu  machen.  Die  Auf- 
gäbe  Aphrodites  war,  die  irdischen  Streitigkeiten,  wie  auch  immer, 
SU  erledigen,  und  die  Erhöhung  des  Phaethon  sum  Morgensterne, 
dem  Vaireiter  des  Helios  und  Anseiger  der  mjslisehen  Nacht 
Aphrodites,  lu  verkOndigen.  So  erhielt  der  Zuschauer  den  SchlOssel 
sum  Verstflndniss  der  ganzen  Fabel  zugleich  mit  der  Schlichtung 
aller  widerstrebenden  Leidenschaften,  und  die  schlichtende  Gottheit 
selbst  war  die  innerlich  am  meislen  betheiligle.  In  dieser  Aphro- 
dite bat  der  Dichter  sich  eine  Aufgabe  gestellt,  welcher  auch  die 
vollendetste  Kunst  und  die  tiefste  tragische  Sittlichkeit  kaum  ge- 
recht werden  konnte,  weil  es  Aphrodite  war.  Weihevolle  Ent- 
sagung ist  für  die  Liebesgüllin  um  so  viel  zu  hoch  wie  die  Braul- 
schafl  zu  niedrig.  Das  alle  Naturmärclien  konnte  einfach  erzählen, 
Aphrodite  nimmt  sich  den  Jüngling  den  sie  lieht,  und  lässt  ihn 
zum  Sterne  werden.  Da  existirlen  solche  Fragen  nicht  wie  die: 
ist  denn  PüaeLbon  mit  seinem  Geschicke  auch  zufrieden  gewesen, 
oder,  halte  denn  die  Güttin  ihren  Willen,  als  ihr  Geliebter  ein 
Stern  war.  Die  elementaren  Wesen  haben  eben  keine  Seele;  dess- 
haib  sind  sie  erhaben  über  das  Weh ,  das  die  Nenschenbrust  be- 
wohnt, aber  desshalb  sind  sie  auch  weniger  als  wir,  die  Sterb- 
lichen. Der  Tragiker,  oder  vielmehr  ein  menschlich,  nicht  my- 
thisch empfindender  Tragiker,  wie  Euripides,  kann  die  NaturgOtter 
nicht  brauchen,  es  sei  denn,  er  gebe  ihnen  eine  Seele,  hauche 
ihnen  von  seinem  Odem  ein.  In  dem  Momente,  wo  Euripides  den 
Gedanken  fiisste,  Phaethon  die  Liebe  Aphrodites  ab  seiner  un- 
wOrdig  Terschmahen  und  lieber  die  Fahrt  wagen  zu  lassen,  die 
ihm  den  Tod  bringt,  und  andrerseits,  wo  er  Aphrodite  den  Ge- 
liebten zum  Stern  machen  liess,  weil  sie  ihn  verloren  hatte ,  war 
das  Naturmärchen  zur  Tragödie  geworden.  Freilich  heisst  es  das- 
selbe negiren  oder  wenigstens  profaniren,  wenn  man  auch  nur 
darüber  reflectirt,  ob  der  Liebcsj^Mitlin  Liebe  begehrenswerth  sei. 
Aber  diesen  Conflict  floh  Euripides  nicht  :  er  suchte  ihn  vielmehr. 
Dagegen  dem  Sternmärchen  hat  er  die  Seele  recht  erst  gegeben  ; 
er  hat  es  sittlich  vertieft.  Wenn  der  verlorene  Geliebte  zum  Stern 

Hemel  XVllL  28 
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win),  was  heisst  das  anders  als  *die  Sterne  die  begehrt  man  nicht, 
mau  freut  sich  ihrer  Pracht'.  So  hat  Goethe  gedichtet;  er  fand 
das  Gleichniss^  als  er  seine  Liebe  zur  Entsagung  läuterte.')  Der 
antike  Dichter  legt  in  die  Naturbilder  die  sittlichen  Empfindungen: 
der  moderne  sucht  fOr  seioe  âtUichea  Empflndmigen  die  fiilder 
in  der  Natur. 

Nur  dies  eine  Mal  bat  Euripides  einen  solchen  Stoff  der  Götter- 
Mge  bebaodelt;  in  der  ersten  Periode  seines  Dichtens,  wie  die 
Penn  der  Verse  lehrt.  Schon  darin  liegt  eine  Kritik,  disi  er  es 
nicht  wieder  that.  Eine  weitere  Kritik  liegt  darin,  dase  die  Folge- 
ant  sich  in  den  wesentlichsten  Stacken  von  seiner  Dursteüang 
nidit  bestinunen  Hess.  Gewiss  wird  diese  Kritik  Recht  gehabt 
haben;  aber  fllr  den,  der  einen  grossen  Dichter  liebt  und  tn  ▼er- 
stehen trachtet,  haben  solche  vereinielten  Versuche  auf  einem  semer 
eigensten  Begabung  fremden  Gebiete  nicht  nur  ein  besonderes  In- 
teresse, sondern  auch  einen  besonderen  Reis. 

1)  An  Frau  v.  Stein  89  (Sept.  1770)  Mch  ^eh  dich  eben  künftig  wie  man 
Sterne  sieht'.    Breiter  aosgeführl  Ah  xis  und  Dora  Vs.  47—50. 

Greifswald,  21.  April  1SS3. 

U.  ?.  WILAMOWITZ-MOIXENDORFF. 


DIE  FHAETHONSAGE  BEI  HESIOD. 

(Vgl.  oben  S.  42S.) 

Die  in  Hygins  Fabeln  152  und  154  unter  Hesiods  Namen  er- 
haltene Fassung  der  Phaetbonsage  pflegt  meist  ziemlich  gering» 
scbStzig  behandelt  werden.  Wenn  man  den  Namen  Hesiod  Qber> 
haupl  gelten  lâsst'),  weist  man  dem  BruchstaciL  in  der  hesiodeischen 
Astronomie  seinen  Phitz  an  und  rüclct  diese  in  alexandrinische  Zeit 
herab.  Gegen  letztere  Annahme  hat  schon  Bergli  Griech.  Litteratnr- 
geschiebte  S.  1010  Stellung  genommen;  anderes  habe  ich  SnOùiàm, 
nL  p.  240  ▼orgebracht  In  die  hesiodeiache  Attronomie  bitte  man 
das  Stock  aber  nm  so  weniger  seilen  sollen,  als  in  demselben 
(iberiiavpt  kein  naramçtafiôç,  nicht  einmal  der  des  Eridanos, 
erwähnt  wird.*) 

1)  Alor.  Schmidt  schreibt  Phnethon,  Udiadts,  wovon  schon  die  Verglei- 
chung  mit  den  scholia  blrozziai.a  des  Gerniantcus  hätte  abhalten  sollen. 
1)  Mtiliiclielfcl  Hetiodi  fragmenta  p.  35<>.  Wieseter  Phaethon  S.  t  a.  A. 
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Die  ErkeutnitB  des  wahren  SachveriiallM  war  aUerdings  dordi 
die  Terwirrte  and  ialeriN>lirte  CJeMieferang  der  Hygiaiachen  PaMs 
wcaeotlieh  ertdiwert  Ich  gtanihe  bob  aB  anderer  Stelle')  ana  deB 
GenunioMeeholieB  dea  StroniaBaa  deB  Nacbweia  erbracht  zu  haben, 

dass  die  152.  und  154.  Fabel  des  Hygin  ursprünglich  eiue  Erzflh- 
lang  bildeten  und  dass  in  der  Fassung  des  Frisingensis  der  Schluss 
Yon  152  wie  der  Anfang  von  154  einem  Interpolator  zuzuschreiben 
sind.  Danach  lautet  die  meiner  Ansicht  nach  ursprüngliche  Fas- 
sung der  Fabel,  wie  a.  a.  0.  näher  ausgeführt,  folgeadermassen  : 

Phoitkon  SoUi  et  Clymmu  f&iu$  tum  dam  fotrü  cumm  cen- 
teeadiiset  ei  aUiue  a  terra  euet  datus,  Atnc  thnore  deeidU  in  fiumen 
Eridanum.*)  kunc  lupäer  cum  fulminé  pereu»ti$iet,  omnia  ordere 
eoeperunt,  lovis  ut  extinffueret'),  amnes  wndiqne  irriifatfit:  ornnc^ 
ffenw  mûrtàUum  interiit  praeter  Pyrrham  et  Dewaliotum,  at  eora- 
re$  Pkaethontie,  qmd  equos  iniuesu  patrie  iunxerant*),  in  arbores 
popuhs  eommutatae  sunt,   harum  lacrimae  (ut  Heeiodue  Mieat*)) 

1)  Eratoêikmiê  ealÊêlvr.  rtl.  p.  214. 

2)  Hier  etwa  muss  ursprünglich  die  Notiz  gestanden  haben,  dass  Fhere- 
kydes  den  Eridanos  für  den  Po  erklärt  habe;  etwa  in  dieser  Fassung  qui 
amnis  a  Graecis  Eridanus  dicHur,  quem  Phert-ctjdes  primus  vocavit.  Im 
Friiiogeosis  ist  die  Steile  io  den  ioter^olirten  Aofang  too  fab.  154  hineioge- 
ariMÜct.  Dan  sie  aber  aaa  der  acbtea  HygioMea  lamDg  alarnnt,  darf  mit 
BcatiaUBlbcll  aoa  dea  Worteo  des  Slmdanaa  §eM§wt  werden:  Atûêù 
mI  Pk§r99ifde  BHémmê,  ti  Mm  «aw  putmimr,  wihmd  in  dar  gife« 
chlwiien  Vorlage  nur  steht:  naXtUat  âè  xaric  ftkr  rhy  'Aquxov  *Hftâay6f. 
Dass  der  Verfasser  der  Strozzianischeti  Scholien  dem  Pberekydes  auch  die 
KeoDtniss  und  Deutung  des  Sternbildes  Kridanos  luschreibt  ist  eine  seiner 
gewöhnlichen  Flüchtigkeiten.  Zusätze  dieser  Art  sind  ja  in  den  vnoHanç 
gins  gewöhnlich,  i^as  aber  darf  wohl  mit  Sicherheit  aus  dieser  Notix  ge- 
Mgert  Warden,  daa»  btl  Scdod  flridaaaa  aoch  der  mythiteke  Float  Im  rem- 
alea  Wcateo,  «nd  nkhi  der  Fe  wer. 

8)  S*  etwa  atand  atall  dee  aageheietliclwn  Bericbtee  dea  hrterpeieioim 

fU  MHW  genut  mortalium  cum  causa  interficeret ,  simmtmrit  M  id  Vêlh 

eœtinguere.  Veranlasst  mag  die  Interpolation  dadurch  gewesen  sein,  dass 
das  Auge  eines  Scbrcibera  auf  die  Worte  omneque  genus  mortaUwn  im  Fol- 
geoden abirrte. 

4)  Dieaeo  Causalsatz,  deo  ich  a.a.  0.  p.  217  dem  lelerpoletor  naclnclbctt 
aa  aileeen  glaabte,  halle  kh  jeut  flb  aisprüDglldk  Der  NaiM  Mtxlppe  waiat 
difeet  aaf  Yerbiadang  nit  den  Soaaeafeaaen  hia,  die  leb  irflher  bagaalf . 

()  Hit  dleien  Worten  kehrt  der  Interpolator  lu  seiner  Vorlege  larfiek 
and  aeanl  debet  den  Autort  ttct  diet  Veilebicn  e. iMo#<Aen.  catréLp»  \%. 

2S* 
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1*11  deefrum  nmt  duratae:  Mdiades  tarnen  nominantur,  tunt  autm 
Meropé  HéliB  A^k  lampêtie  Fkêébe  Àêthtriê  Diiudpfe.  Cjfgmu 
mutem  rex  iÂgvriae,  fut'  fwit  PhattimH  j^inqmu^  Am  difiêt 
fropiiiqiium  m  üygßmm  eùm>$nu$  eH.  h  guojMé  WMriem  fiAün 
camï.  Weoo  der  Scbolitst  des  GeraMmicus  seio  dcerpt  mît  des 
Worten  begiont:  Huiodui  anUm  diät  intir  ûOn  eêltnahm  ene 
(•cil.  ErOamim)  propter  Phttttkontm  SoUi  et  Cljfumês  fiUum  etc., 
80  ceigt  die  Vergleichuog  mit  dem  HyginisebeD  Original,  daes  der 
hier  dem  Heeiod  zugeschriebene  wntimtQia/jiôç  lediglich  tuf  einer 
Ungenauigkeit  des  Scholiasten  beruhi,  der  die  Fabel  unter  Eri- 
danos  erzählt. 

Ilygin  nimmt  auch  in  der  Astrologie  11  12  [Eiatosth.  p.  195) 
aiif  dieselbe  hesiodeische  Fassung  Hezug  :  de  quo  (seil.  PhaeÜionle) 
complnres  dixenint  vt  pat  ris  inscienter  curru  vertus  incenderit  terras; 
quo  farto  ah  Inrc  fulmine  percussus  in  Eridanuin  deciderit,  Worte 
die  in  seiner  ^hielle  Lraloslhenes  fehlen. 

Hygin  bczeichuel  also  ausdrücklich  den  Uesiod  als  seine  Quelle 
für  die  ganze  Fabel,  uicht  etwa  bloss  für  einen  einzelnen  Zug  der- 
selben, und  wir  haben  lunflclist  keinen  Grund  diese  Angabe  zu 
betweifeln. ')  Nur  das  kann  zweifelhaft  sein,  ob  auch  dieKyknos- 
aage  schon  bei  Hesiod  stand  oder  Ton  Ilygin  oder  seiner  griecbi- 


1)  Ueberhanpt  halte  ich  dieQtate  ioden  /h^ufa«  fût  soveriiMif  Mi  auf 

die  Uebenchrift  der  Antlopabbel  8  Bmdam  BuHpiOi  fuam  seribit  BmdUB, 
Mit  dieser  aber  hat  es  seine  eigene  Bewandtnist.  Itoff  earipideiscbe  Urspnug 
trifft  für  fnb.  8  oder  vielmehr  für  fab.  7  +  8  tu;  denn  auch  hier  wieder 
scheint  der  Ucberarbeiler  aus  einer  Erzählung  zwei  gemacht  zu  haben.  Auf- 
fallend ist  nur  die  Erwähnung  des  Ennius;  einmal  weil  der  wirkliche  Hygin, 
wenigsleos  meiner  Ueberzeuguug  nach,  die  römische  Uttecatar  flberfaaupt 
nicht  barOckaichtigt  und  daaa  weil  notoiiieh  dna  Vcrvechadaag  voa  Eaoiaa 
mit  PacQTiis  ▼orUcgt  Ich  ghiabe  nan  den  Uftpreag  nad  die  OueUe  dUacr 
üdwiaehrift  nachweiseD  so  ktaaen.  Es  ist  die  Raodnotli  eines  Lesers  uaà 
stammt  aus  flflchtigar  Laetiia  von  de.  de  fin.  I  4  quit  mim  tarn  inimieus 
paene  namini  Romano  est,  qui  Knnii  Medeam  aui  iyitiopam  Pa- 
cuvii  spernat  aut  reiciat  qimd  se  isdem  Kuripidis  f  a  b  u  l  i  x  dclcetari 
dicat  'f  Jeuer  Leser  btiog  Ennii  auch  dwi  AnHupam^  sei  es,  dass  er  Pacuvii 
bei  der  Eile  des  Lesens  odtt  Nschscblageos  übersah,  sei  es,  dasa  das  Wort  ia 
odacai  Eacaiplar  ansgefaUaa  urar.  Diese  Nalis  an  den  Rand  aa  aehnibai, 
koaate  er  aidi  aber  doch  jmr  in  dem  Falle  vannlaost  flnden,  veno  in  aeincB 
Hygintexl  ausdrücklich  Euripides  als  Quelle  genannt  war;  folglich  niuss  fab.  8 
ursprünglich  die  Ueberschrift  Antio]ia  Euripidis  (wie  vorher  Ino  EuripidiM) 
getragea  babeo,  welche  später  durch  die  Kaadaotiz  verdiingt  worden  ist 
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sehen  Vorlage  aus  einer  andern  Quelle  hinsugeseUt  ist,  etwa  aus 
Phanokles.*) 

Eine  gewichtige  Bestitigung  des  hesiodeisehen  Ursprungs  dieser 
SageuTersion  habe  ieh  froher  (Eratoslh.  p.  214)  in  den  Worten  des 
Eostalhius  ad  Od.  X  325  p.  1689,  4  zu  finden  geglaubt.  Utio&oç 
6é  n^ty^vat  auw^v  (t^v  KXvfthnnp)  *HXltf  mai  tvatüv 
9fuééoif%ou  Ifun  lautet  aber  das  dem  Eustatbius  zu  Grunde  lie* 
gende  Odysseescbofion  :  Klvfiivrj  Mivvov  to€  noaêtêâvaç  mal 
B^Qvaraem^  tîfç  *TniQ(pavjoç  yafârj^tîoa  OvlUhei^  to>  ^^r^ïôvoç 
^I(pixXop  ttmwBê  fioàiixtff  itaièa*  v9&roy  Xéyerai  âia  tijv  xCiv 
itoêmw  'éçtrijv  <rvvafiilX5a&at  toTç  avéfioiç  ènL  te  ruiv  data- 
XVtüv  âiéçxead^ai  xai  ôià  rov  râxovç  rr]v  yLOvcpôxrjta  /nrj  neçi- 
TiXSv  tovç  à&^QOÇ.  €vioi  ôè  aviî^v  ir^v  Klvfiévt]v  7tçoya^r]&rj' 
val  (paaiv  'HXluj,  Ûiaé^cov  fyévero  rraïç.       âè  iazogfa 

traça  'Haiôâo).  Danach  kann  es  bei  der  laxen  Citirweise  der 
Scholien  allerdings  zweifelhaft  erscheinen,  ob  sich  das  Hesiodcitat 
auf  Phaethon  oder  auf  Iphiklos  beziehen  soll  ;  denn  die  Schilderung 
von  der  Schnelligkeit  des  letzleren  ist  unverkennbar  die  Paraphrase 
des  bei  Eustathios  zu  B  695  p.  323  erhaltenen  Uesiodfragmentes 
(137  MarkschefTel)  ;  auch  wird  man  die  Identiflcirung  der  Mutter 
des  Phaethon  mit  der  Minyastochter  schwerlich  dem  Hesiod,  son- 
dern nur  einem  spateren  Mylhographen  zutrauen  dürfen.  Wenn 
somit  die  Beweiskraft  dieses  Zeugnisses  sehr  zweifelhaft  geworden 
ist,  so  giebt  es  doch  sonst  Anhaltspunkte  genug,  um  die  Richtig- 
keit der  Hyginisehen  Quellenangahe  zu  erhärten.  Zunächst  aber 
gilt  es  die  charakteristischen  Zoge  dieser  Erzihlung  gegenüber  der 
euripideischen  und  alezandrinischen  Yerrion  festzustellen. 

EigenthOmlieh  ist  zunächst,  dass  Phaethon  ohne  Wissen  und 
gegen  den  Willen  seines  Vaters  den  Sonnenwagen  besteigt,  wobei 
ihm  seine  Schwestern  behilflich  sind.  Weiter,  dass  der  Sturz  in 
den  Eridanos  also  nn  Westen,  nicht  im  Osten,  wie  bei  Euripides, 
erfolgt.  Diesen  Zug  hat  freilich  auch  der  alezandrinische  Dichter, 
aber  bei  ihm  wie  bei  Euripides  ist  es  der  Blitzstrahl  des  Zeus,  der 
den  Phaethon  von  dem  Sonnenwagen  herunterstdrst,  wahrend  er 
bei  Hesiod  prae  tmore  decidit  in  ßwmm  ErÜatnm;  d.  h.  oflfenbar 
nachdem  er  den  Zenith  erreicht  hat  und  nun  die  abschüssige 
Bahn  herunttrfahren  soll,  die  ullima  prona  via^  drc  der  uvidische 
üelios  selbst  zu  fürcliten  versichert,  fassl  ihn  Furcht  und  Schwindel, 

1)  Wie  vorher  die  Kotis  ans  Pberekydes;  •.  oben  S.  435  Aom.  2. 
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und  er  stürzl  hiuab.  Erst  jetzt  uach  erfolgtem  Sturze  tödtet  ihn  Zeus 
mit  dem  Blitz,  und  auch  seine  Helferinneo,  die  Heliaden,  IrÜTt  die 
Strafe  des  Weltherrschers;  sie  werden  in  Schwarzpappeln  verwaodelu 
Aber  die  blitzgetroffene  Leiche  des  Phaethon  steckt  das  Weltall  in 
Brand;  4a  aenikt  Zeus  um  la  löschen  die  deukalioDiiche  Flut. 

WeDD  nun  Plato  Tiroaeiis  22  C  von  dem  Mythos  spricht,  äg 
noxi  (ùaé&uiv  *Hliov  rttilg  to  tov  naxQOç  aQfia  ^€v^aç 
éiot  TO  fÂtj  ôvy(no¥  êlvat  xarà  tr^v  voif  nm^oç  6â6v  èXen/wu» 
té  t*  ini  Swéuwûê  «ai  aèthç  xa^arvyaiMß  àt9f&â^,  so 
tant  und  befolgt  ar,  wie  namantUcb  die  gaaperrt  gadracktan  Wofta 
laîgan,  die  von  Hygin  ala  baiiodaiub  beiaichnata  Varaioo.  Und 
wann  dia  Saholian  bamarkan  Sri  itatà  tahg  awrnvg  juiévovg  /a- 
wéûâia$  ^paol  tà»  tê  ftç6g  QsoüoXiop  naü  tovg  ènêivfg  tonovg 
itatmiXvafiàp  naï  ti^v  h  Al^êoni^  vnh  tév  0ai&09t9s  hb- 
nvQtÉëiv,  ao  atûnnt  anah  dieaar  Syndownsn»  mit  Hygin  flbar- 
ain.  Anah  dia  Mittbailung  dea  Ariatolelaa  MalaoroL  I  8  p.  345  a  13, 
dass  einige  Pythagoreer  die  Milcbstrasse  erklärt  hätten  als  odov 
Twv  èxneaovTwv  %ivoç  aa%QU)v  xaià  li^v  ?.eyofi(vrjV  Ini  0a€- 
&ov%oç  (fi^oçày  setzt  gleiclifalls  den  durch  Phaethon  verursachten 
Wellhrand  als  allbekauuteu  Mythos  voraus. 

Wenn  nun  diese  im  vierten  Jalirhuudert  allbekannten  und  doch 
dem  Euripides  fremden  Motive  in  einer  dem  Hesiod  zugeschriebenen 
Erzählung  sich  vorfinden,  so  sind  wir  durch  nichts  berechtigt, 
der  Angabe  Ilygins  noch  länger  den  Glauben  zu  versagen.  Und  da 
das  erste  Buch  des  Katalogs  die  Geschichte  von  Deukalion  und 
Pyrrha  enthielt  (Schol.  Apoll.  III  1085),  erscheint  hierdurch  auch 
die  Stelle  der  Phaethonepiaoda  mit  grosser  Wabracbeiolicbkeit  be- 
stimmt Auch  über  Klymene  lässt  sich  einigaa  ermitteln.  Als 
Okeanine  wird  sie  in  der  Théogonie  351  erwähol;  und  abanda  508 
ist  sie  die  Gemahlin  dea  lapetos.  Nach  den  Scholien  wr  Odyawa 
K  2  war  aie  bingagen  naab  dar  ? arbraitetalan  Varaion  dia  GamaUin 
daa  Pramatbaoa  «nd  Mnttar  daa  Dankaiion,  alaa  ain  in  dar  Ur> 
genealogia  daa  Manaabangaachlacblaa  garn  varwandtar  Nama.  Wann 
Haaiod  dia  Mattar  daa  Dankalion  mit  aabr  dnrcbsicbtigar  Erfindung 
^noA*)  nannt,  ao  tbat  ar  aa  Tielleicbt  aus  dem  Grnnda,  wai  ar 

1)  Schol.  Od.  x2  (fr.  III  MarkschefTel)  JtvxaXluiy,  t<p'  ov  o  xaTaxXvafiàç 
ytyoyf,  IIçojur;9tu)Ç  u  'tv  f,v  t  'ioç,  fi^TQoç  tfé ,  ûç  o'i  nXticSTOi  Xiyovai,  Kkv- 
fiiyr^Çj  lôç  âi  'Hitioâoi,  Uçoyôr^i;  die  Handscbririen  ÏÏQvXtî^it  die  VerbeMe- 
nmg  rührt  von  W.  Dindorf  ber. 
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Klymeoe  schon  als  Name  für  die  Pbaelhonmutter  verbraucbl  halta^ 
uaû  Pbaetbon  und  DeukaUon  oicbt  su  firttdern  macben  wollte. 

Dieselbe  Situation,  wie  in  dieser  hesiodeiscben  Fabel,  bildet 
MIB»  wie  Wieseler  Pbaetbon  S.  7  Anm.  1  gesehen  bat,  die  Voraus- 
setzung für  folgende  Antithese  desPlutarcb  d$tra$iqu.  animt  p.466£ 
xal  SùntQmrjç  fik»  h  ôecfiiottjçiqt  q>iXooog>wv  ôisXéyeto  %0ÏÇ 
haiQOtç*  6  éi  0ai&mp  iamßiig       %^  oA^mißap  iduui^,  si 

âlâm».  Der  Ausdruck  lisst  Termutlieii»  dass  an  der  DiebtersleUe, 
auf  welche  Plolarch  anspielt,  Phaethoa  seiDem  TorwitsigeD  Ver» 
langen  in  heltigiBn  Reden  Luft  gemacht  hat;  sur  Noth  wire  das 
auch  mr  den  Kalak^  denkbar,  weil  wahrscbeinliGher  aber  ist  der 
Gedanke  an  ein  Drama;  und  hier  bieten  sich  ungesocht  die  He* 
liaden  des  Aeschylos.  Die  Helisden  sind  es  denn  auch,  die  sich 
durch  die  Bitten  und  das  Driingen  ihres  Bruders  bethoren  lassen 
ihm  den  Sonnen  wagen  anzuspannen  und  später  zur  Strafe  dafür 
in  Schwarzpappeln  verwandelt  werden.  Aeschylos  soll  auch  der 
erste  gewesen  sein,  der  von  den  Bernsteinthränen  der  Heliaden 
erzählt  hat.  So  behauptet  wenigstens  Pliniiis  37,  11  Phaethontis 
fuUnine  ich  sorores  Inclu  mutatas  in  arbores  popnlos  lacrimis  om- 
nibus annis  fundere  iuxta  Eriihtnum  amnem  ....  plurimi  poetae 
dixere  primiqtie  ut  arbttror  Aeschylos  Phihxenus  Euripides  Satyrus 
Nicander.  Es  hüngt  von  dem  Grade  der  Gelehrtheit  und  Genauig- 
keit des  hier  von  Piinius  ausgeschriebeneu  Autors  ab,  ob  man 
aus  dem  Fehleu  des  Hesiod  in  dieser  Liste  etwas  schliessen  kann» 
Leider  fehlt  uns  dafür  jeder  Maasstab.  Bei  Hygin  werden  dift 
Elektronthränen  erwAbnt;  aber  das  könnte  Zusatz  des  Mytbogra* 
pben  sein.  Denn  wenn  gerade  in  diesem  Salz  der  Name  des 
Hesiod  erscheint,  so  kommt  du  auf  Kosten  des  loterpobtors,  wie 
oben  geseigL  Es  Uisst  sich  also  nach  meinem  Dafttrbalten  hei 
dieser  Lage  der  Sache  schkchlsrding»  nicht  entscheiden,  ob  die 
Bemsteinthrlnen  in  der  griechischen  Litteratur  suerst  i>ei  Aischylen 
oder  sehen  hei  Hesiod  erwähnt  waren. 

Auch  bei  Euripides  ist  der  EinBu«  dieser  hesiodeischen  Ver> 
sion  unverkennbar.  Zunichst  'ist  die  Okeanine  lUymene  daran» 
entlehnt,  die  bisher  nicht  viel  mehr  als  ein  bhMser  Name  in  diesem 
Drama  in  den  Brennpunkt  des  Conflicts  gestellt  wird.  Und  wie 
bei  Hesiod  der  gliounende  Leichnam  des  Pbaetbon  die  Welt,  so 
steckt  er  bei  Euripides  die  Schatzkammer  des  Merops  in  Brand. 
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Auch  die  aiexanilrinische  Version  und  ihre  fcrschiedenen  Brechun- 
gen in  spaterer  Zeit  lehnen  sich  unverkenntar  an  Hesiod  an.  Vor 
allem  haben  sie  daher  den  Weltbrand,  trennen  jedoch  die  deuk«- 
Konische  Fluth  daTon  ab.  Wenn  Ofid  Met.  II  309  fon  Zeos  sagt, 
data  er 

He(pte  qutti  ptmt  terris  inducere  nubes 
hmc  kabwi  ntc  {Mot  eoafo  dwMMiref  iwUtntf 

90  sieht  das  gant  wie  Polemik  gegen  die  poetische  tob  Hesiod 
abbingige  TVaditlon  ans.  In  dem  ersten  Theil  der  ErOhlung  steht 
dem  Hesiod  besonders  nahe  Nonnoa  XIXYIII  107  f.,  bei  dem 
Elymene  die  fecbtmasaige  Gemahlin  des  Helios  ist  und  Phaelhon 
in  der  Sonnenburg  anfivichst  Doch  würde  es  mich  lo  weit  führen 
die  spatere  Entwickelung  der  Phaelhonsage  hier  zu  verfolgen. 

Die  von  uns  für  Hesiod  in  Anspruch  genommene  Sagenform, 
die  älteste,  die  wir  überhaupt  nachzuweisen  im  Stande  sind,  hat 
in  der  dichterischen  Behandlung  offenbar  nur  sehr  unbedeutende 
Zusätze  und  Veranderun^'en  erfahren;  der  RohslofT  des  Mythos  liisst 
sich  mit  leichter  Mühe  herausschälen ,  und  dessen  Bedeutung  ist 
diesmal  durchsichtiger  und  leichter  festzustellen  als  bei  den  meisten 
hellenischen  Mythen.  Schon  Schwenck  Etymologisch-mythologische 
Andeutungen  S.  361  meinte,  das  M.^rchen  von  Phaethon  scheine 
seinen  Ursprung  einer  bildlichen  Darstellung  des  Sonnenunterganges 
in  verdanken.  Noch  entschiedener  erklärt  G.  Most  He  flippoljfto 
p.  9  der  Mythos  sei  eine  natursymbolische  Einkleidung  des  Sonuen- 
Unterganges,  eine  Deutung,  die  Wieseler  (bei  Erach  und  Gruber  unt, 
Phaethon  III  21  S.  389)  mit  Recht  sehr  heachtenswerth  findet  ohne 
sie  jedoch  weiter  in  verfolgen.  Wenn,  wie  fast  allgemein  nnd  mit 
Recht  angenommen  wkrd,  Phaethon  nrtprOnglich  Helios  selbst  ist 
CBiXtog  gtaiâwv  A  735)»  so  ergiebt  sich  die  Dentung  auf  den  Son- 
nenuntergang eigentlich  von  selbst;  aUabendlich  storslder  Sonnen- 
gott hn  Westen  nieder  und  allabendlich  ergllnien  das  Firmament 
and  die  Berge  in  roiher  Glutb,  als  sollte  die  Welt  in  Flammen  auf- 
gehen.*) Es  brauchte  nun  bloss  dieser  regehnSssig  wiedeitehrende 
Vorgang  als  einmaliges  Ereigniss  ^ufgefasst  und  der  Sonnengott 
Helios  Phaethon  tu  dem  Heros,  dem  Sonnenkind  Phaelhon,  byposta- 
shrt  zu  werden,  und  der  Mythos  war  fertig.  Alles  andere,  die  ur- 

1)  Mau  beachte,  dass  auch  in  der  von  Wilamowitz  oben  S.  430  aus  Diodor 
angefülirlen  und  auf  Dionysios  Skytobrachion  zarflckgehenden  Enihluog  die 
Titanen  den  Helios  in  den  £ridaaos  slürzea. 
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tprODglich  natOrlich  gini  Mhaltenbafte  Oketnostochter  Klymene,  die 
Heliaden  u.  s.  w.  sind  fireie  poetische  Znthiten.  Am  merkwOrdigsten 
ist  der  SynebroDiMnas  mit  der  denkalioDischen  Phit;  and  diese 
kehrt,  seltsam  genug,  in  der  epirotiscben  GrOndungssage  wieder, 
nach  welcher  Phaethon  der  KOnig  der  Thetproter  nnd  Molosser, 
natürlich  ursprünglich  gleichfalls  der  Sonnengott  selbst,  sich  nach 
dem  Kataklysinos  in  Epirus  ansiedelt  (Pint.  Pyrrh.  1).  Auch  die 
Ererrieer  nennen  als  Vater  ihres  Heros  eponynios  Erelrieus  einen 
Titanen  Piiaethon,  zweifellos  wieder  den  Sonnengott. 

Leber  die  zweite  im  Anhang  der  Théogonie  erhaltene  Sagenform 
von  dem  Enssohne  Phaethon  und  seinem  Raub  durch  Aphrodite  habe 
ich  wenig  hinzuzufügen.  Aus  Eratosthenes  catast.  p.  197,  scheint 
allerdings  die  Identität  mit  Pbosphoros  zu  folgen  und  damit  die 
DeutODg  auf  den  Morgenstern  gesichert  tu  sein.  Beslssen  wir  dies 
Zeogniss  nicht  oder  wollte  man  sich  entscbliessen ,  darin  eine 
spitere  Umbildung  oder  Misadentong  des  ursprOnglichen  Sinnes 
dieses  Mythos  zu  sehen,  so  wflrde  ich  innlchst  keinen  Grund  seben 
den  Phaethon  hier  anders  anflnifassen,  ab  in  dem  Mythos  torn 
Sonnenwagen.  Als  Sohn  der  MorgenrOthe  kann  die  Sonne  ebenso 
gut  gdten,  wie  der  Morgenstern.  Man  denke  nur  an  den  Eossohn 
Ematbion.  In  diesem  Falle  wOrde  die  Sage  fom  Raub  des  Phaethon 
durch  Aphrodite  nach  Korintb  weisen,  wo  beide  Gotter  neben  ein* 
ander  verehrt  werden.  Schliesslich  modhte  Ich  noch  auf  die  merk- 
würdige Genealogie  bei  Apollodor  III  14,  3  anfhierksam  machen;  wo 
Phaethon  der  Enkel  der  Eos  und  des  Kepbalos  und  der  Ahnherr 
des  kyprischen  Aphroditepriesters  Kinyras  ist.  In  dieser  aus  einer 
Alibis  stammenden  Stelle  ist  offenbar  Phaethon,  wie  sonst  Teukros, 
dazu  benutzt,  um  die  Verbindung  Athens  mit  Kypros  mythisch  zu 
begründen. 

Berlin.  C  ROBERT. 
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Ueber  die  Aotidoais,  das  AeclMiittioiwftffiihraii  bei  dw 
ttgmrang  «a  einer  Liturgie  in  Athen«  iit  die  Anecbtoiug  knge 
unbeetritten  geblieben,  wekbe  B  0  cli  b  in  der  Stoelthimheltnng  der 
Athener  1  S.  749  ff»  entwickelt  halte.  Danach  durfte  der  Boiler, 
der  unberechtigter  Weiae  la  einer  litnrgiaehen  Leiatnng  berange- 
legen  lu  aein  gjbobte»  denjenigen  der  nach  aeiner  Meinung  vor 
üun  lu  derselben  Terpflichtet  war,  den  Aoatanach  des  beideraeitigen 
Eigenthnna  anbieten,  um  die  Liturgie  nicht  aua  aeinen  bisherigen, 
sondern  aus  dem  eiogelauschten  Vermögen  su  bestreiten,  üebflf^ 
nahm  der  Provocirte  iiierauf  freiwillig  die  Leistung,  so  war  weder 
der  Vollzug  des  Tausches  noch  irgend  ein  anderes  Verfaliren  nülhig; 
weigerte  er  sich,  so  legte  jede  Partei  zur  llerbnifülirung  eiuer  ge- 
richtlichen Entscheidung  Beschlag  auf  das  Eigenthum  der  andern, 
und  jeder  der  Gegner  schwur,  dass  er  dem  andern  innerhalb  dreier 
Tage  ein  Inventar  seines  gesammicn  Besitzes  einreichen  wolle, 
dessen  Richtigkeil  (wie  nicht  Bockh,  sondern  Dittenbergcr  bemerkt 
bat)  durch  einen  zweiten  Eid  zu  bekräftigen  war.  Nun  entschied 
der  Ricbtersprucb,  wenn  er  nicht  in  irgend  einem  Stadium  der  Sache 
durch  gütlichen  Vergleich  ttberflüssig  gemacht  wurde  ;  fiel  er  gegen 
den  Anbietenden  aus,  eo  wurde  die  Beschlagnahme  rflcAglngig  und 
er  halte  aus  seinem  Vennflgen  die  Liturgie  zu  leisten  ;  war  er  Itlr 
den  Anbietenden  günstig,  wurde  also  erkannt,  dass  dem  Provocirten 
die  Verpflichtung  sur  Lituitpe  obliege,  so  stand  dieeem  die  Wahl 
frei,  ob  er  aie  unter  Beibehallung  seines  Vermögens  leisten  oder 
ob  er  suTor  den  Umtauach  deeaelben  gegen  das  in  Beschlag  ge- 
nommene fies  Gegners  wirklich  vollxiefaen  wolle. 

Vifer  die  Einrichtung,  wie  sie  hier  dargestellt  ist,  durchdenkt, 
wird  den  Ausdruck  Dittenbergers,  dass  aie  absurd  sei,  nicht  fflr 
SU  hart  halten  können;  im  Gegenthell,  aie  iat  ao  widerainnig,  dass 
man  sie  einem  gebildeten  Volke  nur  unter  dem  Zwange  der  bOn* 
digsten  Zeugnisse  wird  zutrauen  wollen.    Ein  Redamationsver- 
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faiiren  bat  den  Zweck,  dem  durch  eioeii  Irrtbum  der  ausfUbrendM 
BehOnta  wider  Recht  und  Billigkeit  in  einer  Leistung  heraoge» 
logeiMB  Borger  die  Gelegenheit  zur  Abwendung  der  Ueberlasiung 
sa  geben  I  die  aUiscbe  Sitte  forderte  logleich  die  Beieicbmiag 
to  necb  leioer  Anflicht  Yor  ihm  m  der  Leifllmig  Verpflichtetin. 
Der  bei  der  Vertmlaigung  fltattflndende  Tomus  war  durch  den  Ver- 
mogenflgnd  der  BOiger  bedingt;  wenn  die  geeetilicb  ▼erordnete 
Beachwerdeinstanz,  hier  to  beliietiflcbe  Gericht,  anf  Grund  der 
eidlich  bekriftigten  Yerroogenadeclarationen  enticbleden  halt«,  wel* 
chem  von  den  beiden  Gegnern  die  Leistung  obliege,  so  war  allée 
geacheheu,  was  em  TernanfUgea  Staatiweaen  in  dieien  Falle  an 
l^ten  hat.  Weichea  Intereaee  hat  to  Staat  duHber  hinaus  to 
wunderlichen  Austausch  des  Vermögens  zu  gestatten?  Es  ist  nur 
eine  Absiebt  dabei  deukbar:  den  Bürger  gegen  einen  ibm  unge- 
recbt  erscheinenden  Richlerspruch  durch  Selbsthille  zu  sichern  — 
es  winl  einer  Partei  zugebilligt,  Uber  den  Richter  selbst  zu  Gericht 
zu  sitzen.  Eine  solche  Hechtsanschauung  ist  aber,  wie  ich  auszu- 
sprechen mich  nicht  scheue,  geradezu  unerhört,  und  insbesondere 
hätten  die  Athener  in  unbegreiflicher  Weise  den  Grundsätzen  ihrer 
Staatsordnung  damit  zuwidergehandelt,  in  welcher  ein  Richter- 
Spruch  überall  den  letzten,  unabcinderlichen  Ausdruck  des  üifent- 
licben  Willens  bildete.  Nicht  weniger  ungebeuerbch  wie  in  Iheo- 
retiflcher  Hinsicht  muss  eine  solche  Einrichtung  aber  auch  nach 
ihren  praktischen  Folgen  erscheinen»  sobald  man  einen  ernsthaften 
Veraudi  macht,  sich  disaelben  vonnstellen.  Msn  betoke,  was  es 
sagen  will,  aich  aus  seinem  gesammten  Besitie,  von  dsassn  Art  auch 
die  ganie  Art  der  Lebenafübrung  ahhingig  au  sem  pflegt,  plOlaBdi 
loaiureiasen  und  dafür  ein  fremdes  Eigenthum  mit  allen  an  dem* 
selben  haftenden  Beschäftigungen  und  Verpflichtungen  eiiuHitan- 
schen*  Man  bedenke  um  Beispiel  die  Lage  einea  Landwirtbea, 
der  aich  auf  einmal  genOlbigt  alba,  den  complicirten  Betrieb  eines 
Groeskaufinanna  oto  Fabrikanten,  die  Bank  cmea  Wechalera  mit 
ihren  schwer  lu  reguUrenden  Activen  au  Übernehmen,  und  man 
wird  aich  fragen,  ob  wir  uns  wirklich  die  Athener  so  geisteaarm 
vorstellen  mOssen,  daas  sie  sich  das  Reclamationsrecht  nicht  anders 
zu  sichern  gewusst  hatten  als  durch  die  Gefahrdung  jeder  Statig- 
keit  des  Besitzes.  Man  sage  nicht,  dass  es  ja  jedem,  dem  der  Ver- 
mügenstausch  unbequem  schien  ,  ein  Leichtes  gewesen  sei  ihn  zu 
vermeiden,  indem  er  nur  einfach  die  Liturgie  auf  sieb  nahm,  denn 
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nach  BOckhs  Darstellung  hat  bloss  der  ProToeirte,  sieht  auch  der 
ReobmireiMie  die  Wahl  gehabt,  mid  wenn  man  etwa  die  Weisheit 
der  Matiregel  darin  suchte,  dass  sie  vor  leicblsiiiiiigein  Recfaniren 
torOckschreekeii  soihe,  so  bitte  das  Schreckiiiittel  nach  den  Be- 
griffen der  Athener  doch  wohl  ein  wenig  ni  krifüg  gewirkt:  es 
hatte  die  Beschwerde,  die  man,  wie  gerecht  und  nothwendig  war, 
gestatten  wollte,  nnmOglich  gemacht,  da  Jeder,  der  sie  ergriff, 
gewofst  hxtte,  dass  sie  ihn  mit  der  schwersten  Strafe,  mit  dem 
Einfrriiï  in  alle  Lebensgewohnheiten  bedrohte,  und  zwar  sonder- 
barer Weise  gerade  dann,  wenn  sie  als  begründet  anerkannt  wurde. 
Ein  vftlli^'er  Besitzwechsel  mussle  in  normalen  Verhîdinissen  immer 
als  ein  Misspesrhirk  empfunden  werden,  und  es  ist  schwer  zu  be- 
greifen ,  unter  welchen  allg<'mrin  anzunehmenden  Umständen  der 
Gesetzgeber  sich  denselben  als  eine  Rechtswohltbat  gedacht  haben 
sollte.  ') 

Ausser  den  dargelegten  inneren  Gründen  muss  gegen  die  ge- 
setzliche Möglichkeit  eines  VennOgeostausches  die  auch  too  den 
Anhängern  derselben  anerkannte  Thatsache  ein  neues  Misstrauen 
erwecken,  dass,  wie  schon  Dittenberger  gebührend  herrorgehoben 
hat,  bisher  kein  Zengniss  anfjg^ewiesen  werden  konnte,  nach  welchem 
jemals  in  Athen  irgend  ein  Besitzthnm  in  Folge  der  Antidosis  er- 
langt wire.  Dabei  ist  nach  dem  ganaen  Charakter  der  Athener 
foik  Tomberein  nicht  zu  iweifeln,  dass  die  Utuigfiscben  Redama- 
tionen  hInOg  waren,  und  dies  bestitigcn  die  Ton  Dlrich  Köhler 
nachgewiesenen  Reste  umflngllcher  Listen  des  vierten  Jahrhunderts, 
welche  gerichtliche  Entscheidungen  Ober  dieselben  yerzeichnen.*) 
Während  uns  aber  über  die  Wandlungen  des  Besitzstandes  in  den 
Reden  Ober  Erbschafls-  und  antlere  Eigenthumsstreitigkeiten  ein 
80  überaus  reiches  Material  vorliegt,  ist  der  Mangel  eines  jeden 
Zeugnisses  in  unserem  Falle  gewiss  vom  schwersten  Gewicht. 

In  neuerer  Zeit  ist  endlich  der  Versuch  gemacht  worden,  eine 
ihre  Absurdität  beseitigende  Auffassung  der  Antidosis  zu  begründen, 

1)  Als  Urheber  der  Antidosis  bescelchnet  die  Rede  gegen  PhaioippM  Soloo; 
doch  hat  dies  nictit  den  Werth  eines  Zengnisses,  da  den  attischen  Rednern 
alle  älteren  öffentlichen  Einrichtungen  fOr  solonisch  gelten.  In  keinem  Falle 
würden  wir  eine  Veranlassung  sehen,  mit  Dittenberger  anzunebmea,  dass 
selbst  für  die  einfacheren  und  gleichmissigeren  Besitzverbältnisse  der  soto- 
nischen  Zeit  die  Einrichtung  des  Vermögeoslaascbes,  wenn  auch  ohne  vorher- 
gegangenen  Richtersprach,  bestanden  habe. 

2)  Mitthenaoyen  des  aichlolor.  hstltatet  YII  S.  96  ff. 
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und  zwar  durch  die  1872  in  eioein  Rudolslädler  Programm  erschie- 
Dene  AbhandluDg  von  Dittenberger  *Uber  deo  VermOgensUusch 
tt&d  die  Trierarchie  de»  Demosthenes'.  Die  gegenseitige  Beschlag« 
nähme  des  Eigenthums  durch  die  Parteien  ist  nach  Dittenberger 
lediglich  eine  proceMoalische  Procedur  tum  Zwecke  der  Beweisp 
aufnähme.  Da  es  für  die  Verpflicblung  sur  Liturgie  enlsehödend 
ist,  welche  der  beiden  Parteien  bei  der  Einleitung  der  Antidosis 
den  bdheren,  welche  den  geringeren  VennOgenssland  hatte,  so  ist 
ein  rechtliches  Interesse  voihanden,  dass  wahrend  des  Verfahrens 
der  beiderseitige  Besilzsiand  keine  Aenderung  erfihrt,  dass  die  Be- 
weismittel intact  erhalten  werden.  Daher  werden  fOr  diese  Zeit 
ilie  YerfQgungsrechte  der  Parteien  durch  Beschbgnahme  ihres  Be- 
sitses  suspendirt;  dass  nicht  die  Behörde,  sondern  die  Gegner 
wechselseitig  die  Beschlagnahme  ausführen,  ist  nach  attischem 
Hechle  selbstverstHudlicli,  das  überall  die  Herbeischafl'uug  des  Bc- 
weisniali'iials  zur  allein i{,'eu  Sache  der  Parteien  macht.  Das  Ge- 
ricbl  entscbeidel  auf  Grund  der  beschworenen  Inventare  über  die 
Hübe  des  beiderseiliji:»'n  Vrrinti<,n>nsstandes  und  der  nach  dem  Ur- 
lbeilsspruch Heichere  bat  die  Leistung  zu  übernelnncn,  indem  jede 
Partei  wieder  in  ihre  früheren  Eigenlhumsrecbte  eintritt. 

Die  Ergebnisse  Dittenbergers  sind  unter  so  umsichtiger  Er- 
wägung der  Zeugnisse,  durch  so  scharfe  und  ruhige  Art  der 
Folgerung  gewonnen,  dass  man  meinen  sollte,  es  hätte  ihm  die 
Zustimmung  nur  auf  die  unzweideutigsten  GegengrQnde  versagt 
werden  können,  um  so  mehr,  als  sein  Resultat  auch  dem  Wesen 
der  Sache  so  entsprechend  erscheint,  wie  es  unter  den  gegebenen 
Voraussetsungen  möglich  ist  Auch  ein  massToUer  Anhinger  der 
Abscbreckungstheorie  musste  seine  Ansprache  durch  die  Entsiehung 
des  Dispositionsrechtes  erfoUt  finden,  denn  wenn  dieselbe  auch 
seitlicfa  begrenst  war,  so  war  sie  doeh  kein  VergnOgen  und  musste 
gegen  grundloses  Reclamiren  eine  starke  Schutiwehr  bilden.  Wenn 
Dittenberger  trotsdem  auf  fast  allgemeinen  Widerspruch  geslossen 
ist,  so  hat  er  ein  Misstrauen  gegen  seine  Darstellung  vielleicht 
selbst  dadurch  herforgerufen,  dass  er  in  nnsern  Quellen  Anhss  lu 
Anden  glaubte,  dieselbe  als  nicht  völlig  sicher  beteichnen  sn  mes- 
sen. Für  ihn  hat  sich,  soviel  ich  weiss,  nur  eine  Dissertation  von 
ßlaschke  ausgesprochen  {de  antidosi  apud  Athenieyises,  Berel.  1876), 
gegen  ihn  alle  Lîibrigen,  die  in  der  Sache  das  Wort  genommen 
babeu,  und  zwar  ist  es  Thalheini,  der  sich  rühmen  kann,  die 
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wineMchafllicbe  Meinun<;  in  dieser  Frage  bestimmt  zu  haben.  Seine 
m  den  Jahrbuchern  für  Philologie  1877  S.  613  IT.  begrttndele  Auf- 
fassung bat  den  Beifall  deijeBigMi  G^Uhnen  gefunden,  welche  in 
eine  Pruning  der  Controverse  eingetreten  sind:  Lipsiiis  (io  Bor- 
fiiiM  Mveibericfat  1874/77  S.  851)  né  Gebert  (Bmibmk  éet 
8tMtnll0rtliOiiMr  1  8.  S42).  Olme  äch  nftlwr  «bor  die  Seebt  lo 
•«Merm»  babeo  sieh  »i  mumi  von  DitlMibflrger  abweidienden  Stand- 
punkte auch  Thunaer  (ds  tMim  ÄämHitmiMm  mwmrihu  p,  100) 
vnd  Emit  Cnrtina  (griedriaebe  GeaelnclNe,  5.  Anfl^  III  &  657)  be- 
kannt, fnn  denen  der  letnere  «eh  dordi  die  von  IKttenberger  nihcr 
begründete  riebtige  Erldlmng  von  Deaoathenea  28, 17  ein  weaent- 
liehea  Verdienet  mm  die  Lebre  von  der  Antideaie  erworben  bat 
Den  Ausländern,  welche  auf  Bockhs  Standpunkt  verharren,  Chal- 
Icmer  (in  Daremberg  und  Saglios  dictionnaire  des  antiquités  I  p.  288) 
und  H.  Weil  (Plaidoyers  de  Déinosthène  I  p.  147.  Harangues  I  p.  99) 
mag  Diltenbergers  versteckte  Abhandlung  gar  nicht  bekannt  ge- 
worden sein.  Wer  seine  Darlegung  im  wesentlichen  für  über- 
zeugend hält,  wird  sich  vorläuflg  auf  den  Versuch  beschränken 
dürfen,  die  Gründe ,  die  ihn  selbst  zu  seinem  Vorbehalt  bewogen 
haben  und  die  von  den  (iegnern  erhobenen  Einwände  zu  beseitigen; 
wir  wollen  die  Besprechung  zweier  Aeusserungen  des  Demosthenes 
hinzufügen,  die  man  vielleicht  noch  versuchen  kOnnle,  gegen  die 
iiier  vertretene  Ansiebt  geltend  zu  machen. 

Dittenberger  bat  (S.  10)  zwei  Stellen  bezeichnet,  ^aus  denen 
van  mit  einigein  Reckte  auf  die  Mögliclikeit  eines  definitiven  Tau- 
aebea  acbiieaaen  konnte':  Pa.  Oemoathenes,  gegen  Pbainippos  27 
und  Lyaiae  S4, 9.  An  der  letaleren  Stelle  bebanplet  der  Krttppei, 
den  ienand  die  StaataonterrtOtsnng  von  tlgUeb  einen  Obolee 
etreitig  gemacht  bat,  den  Beweia  filr  seine  BedOrlligkeit  am  beaten 
dnreb  seinen  Gegner  aelbet  liefern  an  können:  «are  er,  der  Abnosen- 
emplknger,  lum  tragischen  Cboregen  beetellt  nnd  bote  dem  Andern 
die  Antideeia  an,  ao  «Orde  dieaer  eher  lebnmel  die  Gheregie  Malen 
ala  einmal  auf  die  Antideeia  eingehen  wollen.*)  TVen  dem  Tone 

1)  âoxiî  âé  fioi  r^k  ntviaç  rifç  iuiîç  to  uiyt9oç  o  xaxr'yoçoç  ctr  Im- 

ftSàmif  ^  ianti99S»mt  btai,  *tà  n4ç  9è  imt  fvr  fth  $umiyç»k^ 

<f(à  noJlX^r  §in9fttv  l|  Aroo  êétmfuu  0wtbw  rmlg  n3iM0mtÀmf,  cl 
âi  toy  iyù  Xiyto  rr/ot  ri  yty6/itm^,  roioCroy  th^w  xa«  W  fri  nw^^itQl^; 
Den  Schloss  habe  ich  nach  Saappes  Verbessening  gegeben. 
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buriesker  Aninuth,  d«r  iIm  Aede  zu  einem  der  koellichsten  Er- 
zeugnisse attischer  Prosa  macht,  will  der  Spredier  die  Armaalig^ 
keit  seiner  Panon  dadurch  drastuofa  herforhcben,  dass  er  ëeo 
HOrtr  twkigt,  die  Vontclhiiig  fon  deradben  nabM  die  eiaer  ao- 
•pniehsf ollen  IHiirgiaelieB  LeiaHug  in  hallMi;  ala  Zeogniaa  fiDr 
einen  VenMlgenalanedi  an  tangiren,  ist  die  iflliige  Benerktag 
aehlecht  geeignet.  Der  Spreeher  kann  nnr  dann  seine  eigene 
Dorftigkeit  durch  den  Nachweis,  4ms  er  noch  weniger  hake  wie 
der  Andere,  nir  Bfidens  in  bringen  nninen,  wenn  dessen  Armmh 
notorisch  ist;  msn  wird  sieh  den  Ankläger  in  einer  solchen  Sache 
aneh  von  Tomherein  nicht  th  einen  reichen  Mann  Torstellen.  Seine 
Bettelbafligkeit  will  der  Krüppel  dadurch  darüiim,  dass  selbst  ein 
armer  Mann,  dem  er  die  Antidosis  anböte,  ohne  Zweifel  bereit  sein 
würde  die  Liturgie  statt  seiner  zu  leisten.  Ist  für  diese  Zuversicht 
nur  dann  ein  Grund  vorhanden,  wenn  die  Wahl  zwischen  Ver- 
mögenstausch und  Uebernahme  der  Liturgie  anstand  ?  hat  nicht  viel- 
mehr der  Widersacher  des  Krüppels  auch  dann  allen  Grund  die  Li- 
turgie zu  wählen,  wenn  sie  ihm  das  gerichtliche  Verfahren  vom  Halse 
schafft?  Wenn  er  weiss,  dass  er  unzweifelhaft  reicher  ist  wie  sein 
Gegner,  so  weiss  er  auch,  dass  er  vom  Gericht  unzweifelhaft  zur 
Leistung  der  Liturgie  verurtbeilt  würde  ;  er  kOoDlo  sich  also  keinen 
Vortheil  Ton  der  Durchfuhrung  der  Antidosis  ?ersprechen,  hatte 
aber  den  gewissen  Nachlbeil  einer  zeitweiligen  Aufhebung  seiner 
Dispoeitionarechte  und  einer  gerichtlichen  Verorthettung,  «île  doch 
mindestens  nicht  ala  ehrenToU  oder  als  angenehm  empAmden 
wurde.')  Dass  àrtiâûwm  sowohl  Tom  Frovocanten  als  vom  Pro- 
Tocirenden  gebraudit  wird,  ist  allgemein  bekannt;  dn  spraehlieher 
Einwand  gegen  unsere  Interpretation  dea  Weitea,  naeh  welcher  es 
bedeutet  W  eine  angebotene  Antidosis  etagshen',  kann  unmög- 
lich erhoben  werden.*)  Der  Redner  konnte  mithin  die  Stelle  foll- 
konunen  so  niederschreiben  wie  er  gethan  hat,  sie  hat  ihre  aus- 
reichende Pointe,  auch  wenn  ein  Vermagettstausoh  nicht  eine 
mOgiicho  Folge  der  AntkMs  war. 

Die  IrreleTaoz  der  SteHe  hat  Dittenberger  mit  tollstem  Rechte 
selbst  betont;  viel  grttaseres  Gewicht  bal  er  auf  die  andere  gelegt, 

1)  Specidl  kl  Benif  nf  die  Aotldfliii  ist  et  doml  aaigei|fodi60,  dais 
dae  Verartheilaflg  für  nnrOhmlich  galt,  bd  Lyslat     20,  taf  wetebe  Stelle 

wir  späterhin  noch  za  reden  kommeo  werden. 

2)  Vgl.  Böckh  Staatshauab.  1  S.  7öl  Aam.  a. 
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von  (1er  er  gestehl»  dass  sie  ihm  ^räthselbaft'  sei.  Um  Uber  sie 
m&  klare  xu  kommen,  ist  es  nüUiig  d«a  weilerea  Zugaromenhang 
tezulegen,  io  wekhem  aie  alahl. 

la  dem  AotidosisverfahreD,  von  welchem  die  BedA  gigen  Pbai- 
oippoa  baodeUy  baUe  dieser  die  Aiebligiiail  4m  Yon  den  Gegner 
eugereieiitei  mà  tacliworetteii  lareilare  leiAes  Vemögeos  be- 
elritteo,  Bidem  er  die  Uebergehiuig.eûiee  BergwerktaBlheUe,  der 
durch  da»  Geeeto  wiidrftcklich  von  der  AnUdoeis  «nagesdiloeeen 
war,  fOr  imrechliiilseig  aingab  (f  17  IL).  Zur  Widerlegug  dieeer 
Einrede  eitirt  in  der  nie  ? orUq^eaden  Rede  der  Gegaer  die  be- 
zügliche GeeetieeiteUe  iiad  erkUyrt  daM,  daae  er  eise  aohoa  früher 
an  Pbainippoe  erlaoeene  Pirofooalion  wiederbele:  er  wolle  ikm  wem 
ganaee  Vermögen,  den  Bergwerkaaothetl  eiDgeschlossen ,  abireteo, 
wenn  ihm  der  Gegner  dafür  einzig  und  allein  sein  Landgut  über- 
liefern wolle;  nur  müsse  dieser  es  in  den  Zuslaud  herstellen,  in 
welchem  es  sich  bei  der  wegen  der  eiugeleilclen  Anlidosis  vorge- 
Dommeneu  Beschlagnahme  befunden  habe.'j  Die  Bedeutung  dieser 
Stelle  hat  Diltenberger  (S.  <J)  vollkommen  richtig  erfassl:  die  voo 
dem  Sprecher  ergangene  Provocation  enthielt  den  'Vorschlag  zu 
einem  Vergleich,  wie  er  vor  der  richterlichen  Enlscbeiduog  oatttr- 
lich  zwischen  den  Parteien  zulässig  war.  FOr  das,  was  in  Folge 
des  Bichlersprucbs  lu  geechehen  halle,  beweist  also  der  Fall  gar 
nichts'.  Wir  wollen  hinzusetzen,  daaa  der  Fall  UberbaujU  nichts 
for  din  geaeulieiie  Norm  heweiet,  nach  welcher  die  Utorgiachen 
Streitigheilen  eniachieden  wurden,  denn  ein  Vergleich  betweckt  ja 
ebtn  an  die  Stelle  der  fon  Geaeüe  Torgeachriebenen  Entadieidang 
die  nach  WülkOr  rereinbarte  der  Parteien  aelbat  au  aetien.  Die 
Bedingungen  dea  Vergleichs  beatehen  darin,  daaa  der  Sprecher, 
wenn  ihn  der  Gegner  sein  Landgut  abtritt,  aein  Vermögen  an 
diesen  cediren  vnd  die  streitige  Liturgie  Ubemehmen  will,  ohne  es 
auf  die  gerichtliche  Entscheidung  ankommen  zu  lassen.  Mit  der 
Darlegung  dieses  Sachverhaltes  hat  Ditteuberger  aber  auch  den 
Schlüssel  geliefert,  welcher  das  Räthsel  der  bezeichneten  Stelle 
löst.  Der  Sprecher  erzählt  §  27,  dass  Phaiuippos  in  seinem  Ver- 
mögenainTentar  die  Mitgift  seiner  verwiltweten  Mutter  unter  die 

1)  f  19:  iyvt  yà^  xai  nqônqoy  nqoutttXicäfä^v  4^afiKCiJi«r,  mS  pw, 
Si^iifH  dutMwttif  dldt»/M  mit^  (fv^fif  «ai  è^€tmfim%  fuwè  v|c  XÛûfÇ 
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Passif!  gestellt^  also  beaospmchl  babe,  dass  der  Betrag  derselben 
von  seinem  Vermfigen  abgerochnei  werde,  wahrend  nach  dem  Go* 
setie  die  Mitgift  der  Terwittwelen  Matter  an  den  Sohn  fiel,  dessen 
Haoshalt  sie  theille.  «Warna',  ftiagt  der  Redner,  *wamni  Terteicbne 
denn  ich,  der  ich  aoeh  meine  Mniter  Im  Hause  habe,  nicht  ihre 
Mitgift  nnter  meinen  SchuMen,  sondern  lasse  sie  an  meinem  Be- 
sitie  theOnehmen,  gkichTiel  ob  Ich  das  Vermögen  des  Phainippos 
oder  ob  ich  das  meinige  besitze?  —  Weil  es  die  Geselze  fordern.") 
Diese  Worte  greifen  offenbar  anf  den  soeben  (§  23)  Terleoenen 
VergleÎGhsTorschlag  zarflck:  Phainippos,  meint  der  Sprecher,  hat 
das  Vermögen  seiner  Hotter  von  dem  seinigen  abgetrennt;  ich 
thue  das  nicht,  weder  wenn  ich  mein  bisheriges  Vermögen  bebalte, 
noch  wenn  ich  im  Falle  der  Annahme  meines  Vergleichsvoischlags 
künftig  das  des  Phainippos  besitzen  werde.  In  \Virklichkeil  rechnete 
der  Sprecher,  wie  auch  Dittenberger  bemerkt  hat,  schwerlich  darauf, 
dass  sein  Vorschlag  angenommen  werden  würde;  er  verfolgte  ila- 
roit  von  Anfang  an  gewiss  nur  den  Zweck,  in  einer  augenschein- 
lichen und  vor  Gericlil  wirksamen  Weise  darzuthun,  dass  ihm  selbst 
die  grössere  Wohlhabenheit  des  Phainippos  ausser  jedem  Zweifel 
stehe  und  er  wollte  seinen  eigenen  Gegner  zwingen,  durch  die 
Ablehnung  des  Vergleichs  ein  offenbares  Zeugniss  für  die  Berech- 
tigung dieser  Uebersengung  abzulegen.  Aber  er  giebt  sich  den 
Anschein,  als  sei  ihm  sogar  jetzt  noch  fraglich,  ob  sein  Vorschlag 
angenommen  werden  wOrde,  und  die  rechtliche  Möglichkeit  dasu 
war  in  der  That  so  lange  forhanden,  ala  der  Wahrspruch  der  Ge» 
ichworenen  noch  nicht  TerkOndet  war:  ein  klaasiäches  Zeugnias 
dalttr  ist  Isaioe  5, 17  f.,  ^  àit  Parteien  den  Process  durch  IM- 
willige  Uebereinkottft  ao^nr  noch  in  den  Angenbikite  beendigen, 
als  die  Stimmsteine  der  Richter  schon  ans  den  Urnen  genommen 
■Ind.  Zu  der  pharieiiacben  Gegennberstellnng  der  Pietit,  die  dem 
Redner  nach  seiner  Versicbemng  gegen  aelne  Mutter  beiwohnt, 
und  der  Moralitit  des  Phainippos,  wie  er  aie  Im  Verhalten  gegen 
die  seln^e  dargelegt  habe,  su  diessr  Gcgenaberslellung  hemmt  der 
Redner  nur  durch  da»  Sophisme,  als  asi  die  rechnnngsmaseige  Ab- 

1)  §  37:  Sià  tl  yàç  iyti,  ^ab^mnê,  iKim&tm  fft  t^ç  fi^r^ic  Ir 
•ÜKfi  xai  Cf^ff^ç  luà  nçùUta  ^Titrtyxauiyr;ç,  ovx  ân^yQtupm  ti;y  nçoixa  ^Qtojç 
«(r^  «éâi  naçaxçovofittt  roiç  âtnaatûç,  àXk*  itS  furi^^w  rùy  ifdavtov  r^r 

fttjjiQa,  Ity  Ji  Tr,y  'i'atyinrtov  Ry  rt  Ti,y  fnavrov         ovaiay;  ort  oi  y4fMi 
tavTft  xiXtvovaiy,  «J  ßi^rian,  av  ài  nâyia  noalg  nce^à  toiç  viftonç, 
Hermei  XVIII.  29 
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treaiMiBg  des  eigemn  VflrmOgettB  tm  dem  der  Mutter,  welche  id 
dem  Imnlar  ?orgerio»ineH  worto  war,  identisch  mit  üMtiiclier 
AnflKhlicMoag  vom  VermOgeiiegeiiiMe;  aber  dies  ist  nr  einee  miter 
Tielea  BeispieIeD,  dais  die  attiaehea  Reitaer  nieht  wlhleriach  wann« 
weao  sie  eio  Mittel  sueliteB,  gegen  den  moralisehen  Charakter  Ihres 
Gegners  irgend  einen  Sdiein  herrombringen,  der  die  Riehter  in 
eine  ihm  ungllnstige  Sthnmnng  selten  sollte.  Wir  hofiën,  dasa 
kein  Eenner  ans  dem  Scheinscblass,  den  wir  dem  Sprecher  im- 
fiotfapan  mnaaen,  einen  BInwnnd  gegen  vnsere  EitlSmng  herleiten 
wird,  am  so  mehr,  da  das  Se^sma  genau  das  gkîehe  Meiht, 
wenn  mit  unseren  Gegnern  angenommen  wird,  dass  der  Redner 
den  durch  gesetzliche  Bestimmung,  oder  mit  uns,  dass  er  den  durch 
Vergleich  ermöglichten  UnU«ni8cli  des  VrrmngenR  im  Sinne  hat. 
Ebensowenig  kann  daran  Anstoss  genommen  werden,  dass  nad» 
§  19  {tijv  laxanàv  fiôvrv)  Phainippns  noch  anderes  Eif'enflnim 
als  das  Landgut  he?ass,  au  der  spateren  Stelle  der  Spreclier  aber» 
ohne  eine  Einschrünkung  zu  maclien ,  von  dem  Besitze  des  Phai- 
nippos  redet,  der  möglicherwei«»-  auf  ihn  übergehen  werde  (t?;v 
0aivlnnov  olaiav);  denn  das  Grundstück  war  gewiss  immerhin 
sein  wesentlichstes  Besitzstück,  und  den  kurzen  Ausdruck  konnte 
Niemand  missverslehen ,  der  den  eben  verlesenen  Inhalt  des  Ver- 
gleichsYorschlagcs  im  Sinne  hatte.  Ueberdies  triffl  anch  hier  die 
lingenauigkeit  nicht  minder  für  die  Ansicht  unserer  Gegner  sn« 
dann  sie  sind,  wie  sie  anerkennen,  ebenftills  eu  der  Annahme  g^ 
nothigt,  dass  der  Umtanseh,  dar  bei  diesem  Kendel  in  Ange  stand, 
sieh  aioht  auf  das  geasmmio  Yensogen  des  Phainippos»  sondern 
nnr  auf  das  Gmndsinek  erstreehen  soilie. 

Gegen  seine  eigenen  Bedenken  glauben  wir  Bittenberger  voll* 
komnen  veiliieidigt  tu  haben;  Tfaalheim  ist  nhtht  einflich  tn 
der  BookkMicn  Auflksaung  mrttekgekehrt,  sondern  er  hat  eine  ?on 
beiden  Vorgängern  abweiehende  aufgeateHt  Dittonberger,  sagt  er, 
«adtt  mit  lloöbt  gegen  Soekh  gellend,  'dass  nii^gends  fai  unseren 
Quellen  ton  einem  wirklich  Tollzogenen  deânitiyen  Vermögens- 
tausch  die  Rede  ist  und  dass  in  der  Hauptquelle,  der  Rede  gegen 
Phainippos,  als  mögliche  Folge  des  Verfahrens  nur  Verurtheilung 
zur  Leistung  erscheint'.  Wir  constaliren  diese  wichtigen  Zuge- 
ständnisse und  erkennen  es  an,  dass  Thalheiui  einen  der  an- 
slüssigen  Punkte  in  Bockhs  Darstellung,  den  Umlausch  nach  ge- 
fôlliem  Richterspruche,  zu  beseitigen  für  nölhig  gefunden  bat. 
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Mêb  knOmwang  ?o&  der  Stühe  iit  die,  ShM  die  Prmcaliett 
tor  Antldesb  Ter  der  Behinfo  nit  aHgemeiner  BenMiMng  der 
Ht  unelieBdeii  Objecte  erfolg',  ^dne  dieeer  Voredriag  m  dem 
Pmooirten  ohie  veiteree  aogenoniMii  werden  imuite;  dieeer 
hStte  denmeeh  die  Wahl  iwieefaett  Taeech,  Uebernahme  der  Let- 
itQDg  QDd  gericlitlichem  Verfahren  gebid[>t'. 

Pracisiren  wir  Thalheims  Ansicht  deutlicher  als  er  selbst  es 
gelhan  hat,  so  meint  er,  dass  die  Ausübung  des  Reclamations- 
rechtes  von  soli)sl  dazu  zwang,  demjenigen,  den  man  als  zur  Li- 
turgie verpflichtet  der  Behörde  bezeichnete,  den  Austausch  von 
Vermögensobjerfen  frei  zu  stellen.  Nicht  der  Reclamirende  hat  die 
Möglichkeit  r>;ehabt,  diesen  Austausch  zu  verweigern,  sondern  nnr 
der  ProTocirte.  Wollte  dieser  weder  die  Liturgie  ohne  weiteree 
Obemehoien  noch  auch  den  Vermögenstausch  vollziehen,  dann,  und 
nur  dann,  trat  ein  gerichtliches  Verfahren  ein.  Daaa  in  dieaeM 
Falle  eine  wechaelaeitige  Befchlagnahme  dee  Veiudgene  eingetreten 
eei,  aagt  Thalhein  nicht  auadrttcklich,  dceh  iat  ea  gewiea  aaiae 
Melnmig  «nd  aaiD  Anhnger  Gilbert  nin«t  aie  auch  gani  in  dem 
DiHenherger^achen  Sinne  an.  Daa  Geriofat  entachied  dann  ttber  die 
Verpilichtiing  aur  Liturgie,  geaHNit  auf  die  ehigereiohten  VemogaM» 
finffenlare;  daaa  Tbalbahn  einen  VoUang  dea  TauBchea  dann  aichl 
mehr  fir  möglich  halt,  folgt  aua  aainer  Berafang  auf  Dtttenbergera 
Anaohauung  von  der  aolomiachen  Antkleaia  (8.  617  am  Ende;  vgl. 
oben  S.  444  Anmerkung  1);  Gilbert  beieichnet  seine  Zulisaigkeit 
in  diesem  Stadium  für  unwahrsciieinlidi. 

Wahrend  der  wesentliche  Differenzpunkl  zwischen  Hockh  und 
Dittenberg»^r  darin  besteht,  dass  jenem  die  wechselseilige  Beschlag- 
nahme des  Vermögens  die  Einleitung  zu  dem  Tausche  ist,  welcher 
nach  dem  Richterspruche  perfect  werden  kann ,  dieser  darin  nur 
eine  processualische  Massregel  zur  Sicherung  des  Beweises  sieht, 
will  Tlialheim  in  dem  Verfahren  den  Tausch  und  das  processua- 
lische  Mittel  der  Beschlagnahme  vereinigen.  Wer  reclamirt,  ist 
nach  Tbalbeim  darauf  gefaait,  sein  Vermagen  oder  eÎBen  Theil 
desselben  austauschen  zu  mOssen,  lebald  aain  Gegner  ea  wOnaahL 
Wir  brauchen  nicht  tm  wiederholen»  was  wir  ttber  die  üngeheuec^ 
liehheit  einer  solchen  auf  die  Anaobmg  einea  Beohtaa  ginutatun 
Strafe  oben  bemerkt  haben;  ThaUbeini  tedetdie  Binrkhtnng  gant 
fortrefliich.  *Se  aUein',  mgt  er,  *war  man  w  banwilligen  An» 
grifliMi  flicher*  Gab  das  Geaats  nnr  die  Wahl  iwMien  Leiatang 
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HBd  V«HiibreD,  so  koniHA  Jeder,  dem  <kie  LeislUDg  aurerlegi  war, 
émm  ptnSilkhen  G«§B€r  für  eine  genmnie  Zeil  die  Dispoeitioii 
flbar  Min  Vermögen  entiieiMn  oder  ihn  nir  Uebemalime  der  Ui- 
ttang  iwingeB.  Wiuâg  wirkmnee  ^enantlel  im  die  Eriaabniit 
ni  sofortiger  Annahme  des  Tansehee,  die  dlea  Ih^feUmUle  Spiel 
mit  der  Einrichtong  unterdrOckte/  Niemand  kann  leugnen,  dam 
die  Suspension  der  Eigenthmnarschls  eine  insssrst  btotige  Ein- 
riehtuDg  war,  aber  ebenso  dentUeh  isl  ihre  Folgerichtigkeit  naeh 
den  Reehtsgmndsataen  des  atHsDhen  Staates;  denn  der  Gedanke 
der  VerduDkeluDg  des  Thalbestandea  durch  eine  bei  Eröffnung  des 
Verfahrens  von  der  Behörde  vorgenommene  Ermittelung  vorzu- 
beugen, war  für  die  Athener  ausgeschlossen,  denen  es  feststand, 
dass  nicht  dem  Magistrate  die  Ilerbeischaffung  und  Sicherung  des 
Beweises  obliege.  Das  ist  aber  doch  eine  wunderliche  Anschauung, 
dass  der  Austausch  des  Vermögens  eine  mildere  Massregel  sei  ; 
wenn  man  damit  die  Uebel  der  Beschlagnahme  zu  beseitigen  ge- 
gbubt  hatte,  so  hätte  man  den  Teufel  durch- Beelzebub  auszutreiben 
Tersucht.  Wenn  mir  Jemand  böswilliger  Weise  eine  Steuerleistung 
nnrathet,  so  habe  ich  ein  einfaches  Schutimittel:  ich  uberlasse 
ihm  mein  VermOgen,  indem  ioh  daftlr  nehme  was  er  zufallig  hat! 
Die  Leichtigkeit  der  Gorreetnr  ist  einleuohtend,  aber  da  Thalheim 
augebea  wird,  dass  nicht  alle  Beabaiatloneft  in  Athen  ein  firevel- 
haften  Spiel  waren,  ao  werden  wir  unacve  Bewunderung  fdr  die 
in  eitter  solchen  Ewrichtnng  helhltigte  gesetigoberisehe  Weisheit 
doch  wohl  etwas  herabatimasan,  wemi  wir  erwagnn,  dam  sie  auoh 
den  lofal  und  olme  jede  Nebenabsicht  redamirsadsn  Bliger  in 
'  Bsng  auf  seinen  Besitntand  der  WiUkOr  eines  anten  Borgen 
UbeiMtwoftete.  Und  was  ist  nach  TfaaHieima  Ansicht  durch  Min 
'nnksanses  Gogonmitter  ausgerichtet  worden  ?  'Annahme  und  Voll- 
zog des  Tausches  mag  selten  oder  nie  vorgekommen  sein.'  Was 
ist  also  in  Athen  bei  den  häufigen  Steuerreclamationen  vorgekom- 
men ?  Manchmal  freiwillige  Uebernahnie  der  zugeschobenen  Lei- 
stung, und  dies  natürlich  dann,  wenn  der  Provocirte  den  an  ihn 
genommenen  Regress  für  berechtigt  hielt;  war  er  ^ein  frevelhaftes 
Spiel\  gerichtliches  Verfahren  mit  Vermögenssuspension,  welche  zu 
hintertreiben  die  Absicht  gewesen  sein  soll,  in  welcher  der  Tausch 
eingeführt  wurde.  Ein  geselzlidies  Schreckmittel,  zu  dessen  An- 
wendung sich  diejenigen,  die  es  schützen  soll,  nach  unseren, 
wie  oben  schon  bemerkt  ist,  Iiier  sehr  reich  fliessc&den  QueUen 
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aaeii  nicht  eio  einiiges  Mai  vianBlaist  flndeo,  nt  eitweder  la  Tor* 
treflUeh  oder  m  tiDsioBig  an  ghuMiaft  tu  sein. 

Ein  sdiweree  Bedenken  gegen  Thtlheinie  AafRHenng  erglebt 
sich  anch  ans  dem  Umstände,  dass  fDr  sie  ans  der  oben  berflhrten 
Stelle  der  Phaenippea  (S  19)  nicht  bloss,  wie  Upehis  sagt,  als  eine 
wahrscheinliche,  sondern  als  eine  noihwendige  Annahme  folgt,  der 
Taoschantrag  habe  sich,  anstatt  a«f  das  gesammte  Eigenthum,  auch 
anf  Theile  desselben  richten  können.  Denn  es  wäre  doch  eine 
Art  von  Logik,  obwohl  Barbarenlogik,  wenn  das  Gesetz  zweien 
Bürgern,  von  denen  bei  einer  Steuerauflage  jeder  den  andern  für 
den  reicheren  ausgiebt,  sagte:  ihr  könnt  tauschen,  um  den  Streit 
zu  entscheiden;  denn  ihr  müsst  damit  nach  eurer  Ueberzeugung 
jeder  ein  gutes  Geschäft  machen.  Dass  man  aber,  wo  die  streitige 
Verpflichtung  vom  GesammtvermOgen  abhängig  ist,  auch  Vermögens« 
theile  auszutauschen  gestatten  soll,  ist  doch  ganz  unverständlich. 

Thattieims  Ansicht  vom  Wesen  der  Antidosis  scheint  uns  dem- 
nach an  sidi  noch  viel  unglaublicher  als  die  BOckh'sche;  sie  be- 
zeichnet einen  wesentlichen  Rfickschritt  hinter  die  IrrthUmer  des 
Meisters;  denn  diese  sind  ans  dem  trflgerischen  Schein,  den  die 
Qnellen  gewttren,  «AMich,  wthrend  Thalheim  sich,  wie  wir 
sehen  werden,  den  Qnellen  gegenüber  sofort  In  offenbare  und 
ananflOsUche  Schwierigkeit  Terwickelt.  Furagen  whr  nach  asiner 
Begründung,  so  scheint  uns  dieselbe  durch  die  Darlegung  unserer 
positiven  Ansicht  über  die  strmtigen  Stellen  der  Phaenippea  hn 
Grunde  schon  widerlegt  lu  sein.  Der  Kernpunkt  von  ThalbelÉM 
etww  mageren  Ausfabniogen  besteht  nimlich  darin,  dass  unter 
der  frç6xXr]aiç,  welche  in  den  S.  448  Anm.  1  ausgeschriebenen 
Worten  der  Rede  erwähnt  wird,  nicht  ein  während  des  Verfahrens 
gemachter  Vergleichsvorschlag  verstanden  werden  soll,  sondern  die 
Aufforderung  zur  Antidosis  selbst.  Der  Sprecher  habe  anfönglich 
als  Object  derselben  sein  Vermögen  ohne  den  Bergwerksbesitz 
bezeichnet;  jetzt,  im  gerichtlichen  Termine,  füge  er  als  Zuge- 
ständniss  (dwçeâ)  auch  noch  diesen  hinzu.  Für  unsere  Auffassung 
der  Antidosis  wäre  es  ganz  gleichgiltig ,  wenn  wir  annehmen 
mOssten,  dass  der  vom  Sprecher  angetragene  Vergleich  zunächst 
den  Bergwerksbesitz  ausgeschlossen  habe;  der  §  19  wäre  dann 
für  uns  tu  interpretiren  :  'ich  habe  schon  früher  durch  meinen 
Vergleicfasantrag  dem  Phainippoo  ein  Zugestindniss  gemacht,  su 
dem  ich  nicht  wpOichtet  war,  und  mache  ihm  jetat  ein  weilerss, 
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indcm  ich  MCk  die  Grubeo  daran  gebeu  will'.  Für  Thalbeini  isl 
es  aber  ganz  ootliWMidig,  eine  wfthnNkd  éu  GehflbisiwrbwidliiDg 
uMgêûét  Steigerung  des  Âugebotes  anzuDehmen;  dena  wQrde 
nkhi  m  dtmUMtt  éanh  4m  AandiiruDg  der  Tauschobjecie  cib 
fhmm  bcrMgafIhrt,  wOrda  n»tk  sttoer  VontoUttif  d«r  Tamdi 
gar  Bkht  Mfar  û  Frage  ftahao  kOnaen;  4ia  Bedingiuig,  aaler 
wëdier das  ««ridillMhe  VffMttoi  nMh  ihn»  attaîo  di^alaiteliPtr- 
dai  kisif  iat  ja  «ben«  daia  dar  Tkuaab  achaa  akgalahat  wardai 
tat.  Nun  fragea  wir,  ok  a»  glaaUiah  iit,  daaa  dar  Sprachar  aaüi 
«raprlnglicbea  Angebot  um  drei  Talaat«  erbobl,  dana  aa  koch 
belief  sich  der  Werth  seiner  Bergwerksantheile  (§3):  er  httta  «ah 
(las  übelste  Zeiigniss  ausgestellt,  wenn  er  zugäbe,  dass  die  bei  der 
Provocation  zur  Aiilidosis  seinem  Gegner  angebotenen  Werlhe  eine 
so  erhebliche  Stei;;erun<:  zuli('S^>en.  Wir  wollen  nachdrücklich  darauf 
hinweisen,  dass  Thaliieims  gauze  Anschauung  vom  Wesen  der  Anti- 
dosis  sofort  mit  seiner  Erklärung  dieser  Stelle  fällt;  wer  zugiebt, 
dass  die  Voraussetzung,  auf  welcher  die  Erklärung  beruht,  unmög- 
lich ist,  der  hat  auch  die  Unmöglichkeit  der  auf  diese  Erklärung 
gegründeten  Auffassung  zugegeben.  Zütraffend  kann  aber  in  dar 
Tkat  alieia  die  folgende  Interpretation  sein:  *icb  kaka  den  Var- 
acblag  (Aar  ain  ZugestAadniaa  ial)«  aaain  VermOgan  jdü  daa  Berg- 
vafkaa  dia  6vt  anaiotaaachaa,  achaa  frOkar  geaiaoht  and  ich 
hahadiaa  ZogaatlodaiM  aash  ia  diaaan  Aa^aaldiah  aock  aafraakt'.*) 
Akcr  waaa  wir  foa  daai  lakalle  4ea  Taatchvanchlagaa  ah- 
ate,  ao  waida  'm  Falla,  4aiaia§19mdirTkaidia  Aallir- 
éMag  nr  Aaûdaéi  ^wiat  aeia  aiflarta,  §  %7  jadaa  Zwaifél 


1)  Böckh  meinte  (Kleiae  Schriften  S.  53),  dass  der  Bergwerksbestts  4et 
Sprecksrt  noch  b6ber  sei  wie  drei  Talcile,  wu  jedocb,  wie  auch  A.  Scbiler 
taMMlbcMi  IH  t  a.  180  Aan.  4  nrtlMilt,  daitliiat  liebt  tiebor  kL  Witt 
BMI  es  aber  aaiitiimen  and  soglëcb  behaapten,  da«  der  Spreeher  nicht  die 
in  §  9  erwihnten  drei  BergwerligaDtheile,  soodem  andere  zum  Aiwtandi  an* 
böte,  so  wOrde  dadurch  für  die  Zalässigkrit  Ton  Thalheims  KrklSrang  nichts 
gewonnen  werden,  denn  ein  einziper  ßergwerksantheit  hatte  den  durchschnitt- 
lichen Werth  eines  Talentes  und  Iiier  ist  von  einer  MeiirzaUi  die  Rede.  Die 
Âuuahme  weiteren  Bergwerii^besilzei.  i  rsctiiea  ÏSockh  jedenfalls  deshalb  noth- 
weodig,  weil  der  Sprecher  noch  deu  Werth  jener  drei  Gruben  au  den  Staat 
sehaldet,  also  in  diesem  Augeoblicke  dgentlleb  nicht  ihr  Besilaer  ist,  doch 
schliesst  dies  die  NAgÜchkelt  nicht  ans,  sie  snm  Tsnsch  snsnUeten:  er  bitte 
sie  natfirlich  seinem  Gegner  ohne  die  daianf  haftende  TerpHishlmg  ttiriaiBca 
and  dis  M  TUante  nach  wie  far  adacnsita  entrichten  nrilim 
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darüber  aimcliliessen ,  dass  ihre  Folge  der  VermügenfUuacli  dtf 
Parteieo  sein  konnte,  Treilkb  Bichl  in  Thalheiins  Siooe,  gondoni 
in  dem  Bockhs,  kraft  Richterspruchs.  Durch  welche  GrUud«  man 
aber  die  UnoM^bcbkeit  beireises  wiU,  die  Ikegttcbe  n^énMiéiiç  mai 
eineo  Veigknch  an  beiiabeii»  «ad  wir  nkiht  im  Staad«  abaaeebaa, 
weaigatcne  wu  ThaUiean  beisnbrii^ea  fewoait  bat,  bedeulel  we- 
ttiger wie  aifibts.  Er  lagl,  dia  ia  1 19  erwibata  PrakMe  koaaa 
mit  dem  ia  deauelbea  Paragraphea  aalbaltaaea  Aaerbielea  'aiobt 
wohl'  ideatiifib  geweaea  aeia:  *waa  aoU  aeaat  daa  aa»  W9  UdiafM$ 
aùtip  do^aor  nal  âçéajafuu  a.  a.  w.,  daa  eia  «eiterea  Zag^ 
sUlndaiaa  Toa  Seiten  des  Sprechers  anzudeutea  scheint?'  Haa 
muss  den  Mangel  an  Zuversicht  hier  loben,  weil  er  so  sehr  be- 
rechtigt ist;  wir  haben  uns  schon  darüber  geäussert,  ob  hier  die 
Steigerung  eines  früheren  Antrages  vorliegen  könne.  ^Ferner  würde 
eine  Prokiesig  dieses  Inhalles  sowohl  Uebergabe  der  gegnerischen 
a7i6g>aQig  als  Einreichung  der  §  17  erwähnten  Gegenbeschwerde 
voraussetzen,  könnte  also  erst  ganz  kurze  Zeit  vor  der  Verhandlung 
erfolgt  aeia  9  und  auf  diese  Zeit  wird  man  das  rtçôff qop  nQoe- 
xaXsaofUiiP  nicht  beaiehen  wollen.'  Warum  aicdM«  wenn  es  uOthig 
wjire?  Warum  ist  aber  die  Uebergabe  des  gegneriMboa  Vermögeai^ 
Inventars  an  den  Sprecher  die  notiiwendige  Vorbedingung  für  einea 
V«rg^icba?oracblag  deeselbea?  liacte  er  aiehi  das  Gat  aeiaai 
Gegaera  beaiahtigt?   Wie  kaaa  ThalbeMa  diea  geltend  «ûchea* 
wekher  der  Aaaiebt  iat,  daaa  eia  Tauaehaaerbielea  glmeh  bei  dar 
Anaatfildnnir  der  Beflamafiftn  alaa  ohne  RiMiftht  Maas  Invantafi»  er» 
folgaa  moaate?  Uad  woher  «eiaa  ThalheUa»  vaaa  Piudaippoa  aeiaa 
taöhverde  gegea  daa  lafealar  dea  Spradiera  eiageraicht  hH»  4ar 
diaam  radHieiag  aa  die  BchArde  abgeUefert  hatte  (§  14)?  Wahllich» 
daa  Rüstzeug,  mit  welchem  Thalbeim  die  Ansicht  einaa  bedeaftaa* 
dea  Gelehrten  bekämpft,  ist  in  vortrefflichem  Sunde  Î  —  'Es  ist  auch 
gar  nicht  wahrscheinlich',  heisst  es  dann  weiter,  Mass  der  Sprecher 
während  des  Verfahrens  eine  Proklesis  zu  einem  Vergleichsaner- 
bieten an  den  Gegner  erlassen  habe:  denn  §  12  entschuldigt  er 
sich  förmlich,  dass  er  sich  auf  Vermittlungsverhandlungen  über- 
haupt eingelassen  habe  und  nachher  behauptet  er  den  Gegner  nicht 
mehr  gesehen  zu  haben.'    Der  Sprecher  entschuldigt  sich  aber 
nicht,  ala  wenn  er  eine  Vergleicbsverhandlung  für  unziemlich  hielte, 
sondern  er  rühmt  sich  seiner  Vertrjiglichkeit :  'ich  liess  mich 
aberredea,  da  ich  ea  für  Pflicht  eiaea  masavoUea  und  friedfertigen 
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Bürgers  hielt,  nicht  gleich  aufs  Gericht  zu  laufen'.  Ebensowenig 
würde  es  ausmacheo,  wenn  unser  Sprecher  seinen  Gegner  wirklicli 
seit  dem  Tage,  wo  sie  je  einen  Tennin  xu  den  ?on  diesem  ge> 
wttD8chten  Vergleichiferhiiidiaiigeii  luid  lur  Uebergabe  der  Inven- 
tare  bestimmteB,  Dicht  weiter  geeeiwn  bitte;  denn  warum  bitte 
der  Sprecher  des  apUerea,  Ten  ihm  aingelieiiden  VergleicfaeaDtrag 
dem  Phainippoa  nicht  dmtdi  Zeagea  flbermittelD  lassen  können? 
Aber  dase  er  ihn  nicht  geaehen  hat,  ist  durchaus  nicht  aicher;  in 
1 12  aagt  er  nur,  dass  sich  Phainippos  au  den  genannten  beiden 
Terminen  nicht  gestellt  habe  (ovâ*  tig  êtig-av  twp  ^fiegtüv  a/cijy- 
tTjaev)  und  nimmt  dann  nach  ehier  Einachahnng,  welche  das  durch 
diese  Verslunmiss  begangene  Unrecht  darsulegen  betweckt,  die 
Erzählung  mit  den  Worten  wieder  auf:  Oahtnnoç  tohvv  .  .  . 
an'  Ixehr^g  trjg  ^piéçaq  .  .  .  ovdentonox^  ccrti^vtrjoev.  In  diesem 
Zusammenhange  muss  man  den  Redner  so  verstehen,  dass  Phainippos 
sich  weder  zu  den  vereinbarten  Tenu  in  en  gestellt,  noch  an  irgend 
einem  andern  Tage  zur  Vergleichsverhandlung  und  zur  Ueber- 
gabe des  Inventars  eingefunden  habe'i;  dass  der  Sprecher  ihn 
später  einmal  aufgesucht  bat,  ist  durchaus  nicht  ausgeschlossen. 
Dass  er  sein  V<  rmi^prensverzeichniss  auf  das  Amtslocal  der  Strategen 
bringt,  anstatt  es,  wie  die  Regel  war,  dem  Pbainippos  einzuhändigen, 
braucht  keineswegs  auf  eine  Abneigung  zurückgeführt  lu  werden, 
mit  ihm  in  irgend  eine  weitere  persönliche  Berührung  zu  treten: 
ea  kam  dem  Sprecher  natürlich  darauf  an,  seinerseits  das  Inventar 
an  dem  Tcreinbarten  Tage  einiureichen;  er  wollte,  um  dem  Pbai- 
■ippoe  jeden  Verwand  lu  nehmen,  auch  hierin  correct  handeln, 
und  da  ea  ihm  sweifelhaft  sein  musste,  ob  sich  dieser,  nachdem 
er  sich  zum  Termine  nicht  eingestellt  halte,  hi  seinem  Bauae  finden 
laasen  werde,  deponirte  er  das  VeneichniBa  bei  der  Behörde.  Die 
Rede  widêrspriéht  also  nirgends  der  Vorstellung,  daaa  der  Sprecher 
dem  Phèinippoa  einen  neuen  Vergleichaantrag  gemacht  hatte,  nach- 
dem die  Verhandhingen  Uber  einen  fon  aeinem  Gegner  verge- 
aehlagenen  Vergleich  von  diesem  in  Stich  gelassen  waren.  — 

Die  Phainippea  giebl,  wie  wir  gezeigt  zu  haben  glauben, 
keine  Berechtigung,  einen  VermOgenstausch  in  Folge  der  Antidosis 


1)  ànayiây  ist  der  technische  Aasdruck  fur  'sich  zu  einem  Termine 
Stellen';  vgl.  z.  B.  Demottb.  Mcidiaaa  81  dlfo^r  «fl  rovry  Xa/ùi^  ^IX^f  iqtiii^m* 
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anianefameD.  Was  Thalheim  über  die  Trierarchie  des  DemoslbeDCS 
imd  fiber  Lysias  4, 2  vorbringt,  kann  um  so  eher  imberfiebaichtigt 
bleiben  als  auch  Lip  ai  us  darauf  keinen  Werth  legt  Doch  sagt 
dieser  in  seinem  kurzen  Referat  Ober  die  Frage:  4n  dem  Wesent- 
liehen  der  Controverse  stelle  ich  mich  unbedenklich  auf  die  Seite 
von  Thalheim.  Wendungen  wie  bei  Demosthenes  U  40  und  Xtn  27 
lassen  in  der  That  für  eine  imbefangene  Bzegeae  keinen  Zweifel 
abrig,  dass  die  NOgliebkeit  eines  wiikliehen  Tausehes  gegeben  war^. 
Ob  (lies  in  Bezug  auf  die  zweite  dieser  Stelleo,  die  in  der  Rede 
gegen  Phainippos  enthaltene,  zutrifft,  haben  wir  schon  untersucht  ; 
wir  haben  also  nur  zuzusehen,  ob  die  unbefangene  Exegese  aus 
der  andern  Stelle  ein  mit  grosserem  Rechte  als  uuzweileihafl  zu 
rühmendes  Resultat  gewonnen  hat. 

Die  Leptinea  wendet  sich  bekanntlich  gegen  die  Aufhebung 
der  Befreiungen  von  Liturgien,  welche  vom  Volke  schon  beschlossen, 
aber  durch  eine  Gesetzwidrigkeitsklage  angefochten  war.  Von  §  29 
an  bekämpft  die  Rede  die  AUgemeinheit  des  Gesetzes,  welches  auch 
nicht  die  ausserhalb  Athens  wohnhaften  Borger  in  ihrem  Privileg 
belassen  wolle:  dadurch  wtlrde  auch  dem  Leukon,  Herrscher 
dea  Bosporus,  und  seinen  Söhnen  die  ihnen  bei  der  Verleihung 
des  attiachen  Ehrenbttrgerreehtes  zuerkannte  Immunittt  genommen 
werden.  Lenken  aber  habe  den  Athenern  seinerseils  Befreiung 
▼on  dem  Zoll  des  Dreissigsten  ertheilt,  den  or  sonst  ?on  dem  aus 
seinem  Gebiete  ausgefllhrten  Getrside  erhöbe;  da  naeh  Athen 
400000  Medimnen  hnportirt  würden,  so  bedeute  dies  ein  Gesdienk 
von  mehr  als  18000  MeAmnen«  Damit  nieht  zufrieden  habe  Leukon 
▼or  zwei  Ishren  während  einer  allgemeinen  Hungersnoth  den  Athe- 
nern nicht  allein  soviel  Getreide  gesandt  als  zu  ihrer  Ernährung 
genügte,  sondern  es  seien  noch  15  Talente  Silbers  daraus  gewonnen 
worden.  Bedenkt  ihr  wohl,  sagt  der  Redner,  dass  ihr  mit  der 
Aufhebung  von  Leukons  Privileg  auch  die  Vergünstigung  aufheben 
wurdet,  die  ihr  bei  ihm  geniesset,  oder  bildet  ihr  euch  ein,  dass 
er  sie  euch  lassen  würde?  Der  Wortlaut  der  von  uns  beschlos- 
senen Verleihung  ist  auf  mehreren  Säulen  an  verschiedenen  Orten 
zu  lesen;  wenn  wir  sie  aufheben,  in  welchen  Ruf  der  Unzuver- 
Ulasigkeil  werden  wir  kommen,  welchen  Stoff  werden  wir  den 
Schmähungen  unserer  Feinde  liefern.  Wenn  Leukon  bei  uns  an- 
fragen liesse,  worin  er  sich  gegeo  uns  vergangen  habe,  und  wir 
ihm  antworteten,  wir  bitten  aein  Privileg  aufgehoben,  weil  einigo 
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Pnvilegirte  sich  unwürdig  gezeigt  bätleo:  würde  er  Dictil  er- 
widern können,  es  gUbe  auch  unter  den  Athenern  Unwürdige  und 
doch  habe  er  dem  Demos  Gutes  erwiesen  und  eotzöge  es  ihm 
nicht?  'Ja  sogar,  wenn  ich  recht  zusehe,  kann  ich  nickU  einmal 
finden,  dass  Jemand,  der  Lust  dazu  hat,  dem  Leukon  nicht  die 
Antidotie  aobietea  kMnte.  Denn  ihm  gehörige  Gttter  befindea 
sich  nDmer  bei  eucb;  uiMsb  dem  Geaetse  dee  Leptinee  aber  wird 
LeukoB«  wenn  Jenead  gegen  dieee  Gdter  furgeht»  dieselben  entr 
weder  verlieren  oder  er  wird  getwimgen  sein  die  Limtgie  lu  Lnsten. 
Es  fldlt  für  ibn  aber  weniger  die  Aoegtbe  ins  Gewicbt,  als  daia 
er  sich  einer  Vergünstigung  von  euch  beraubt  sehen  wirdV) 

Wut  haben  den  Abschnitt  paraphrasirt,  um  ssine  Gliederung 
deutlich  zu  machen.  Demosthenes  wählt  tu  ausfBhrlieher  Behand- 
lung einen  Fall,  der  geeignet  ist,  die  Schädlichkeit  des  Leptiueischeu 
Vorschlages  recht  augenfällig  zu  machen.  Er  schildert  zuerst 
(§  31 — 35)  die  materiellen,  dann  (§  30 — 40)  die  moralischen  Nach- 
theile, die  den  Athenern  aus  der  Aufhebung  des  dem  Leukuu  zu- 
gesprochenen Privilegs  erwachsen  würden;  die  leizteren  bestehen 
in  dem  üblen  Eindrucke,  den  die  Sache  überall  hervorrufen  würde. 
Die  allgemeine  Entrüstung  würde  dem  Unwillen  entsprechen,  den 
Leukon  selbst  nothweodig  gegen  die  Athener  empfinden  mQsste, 
ein  Unwillen,  der  nur  su  berechtigt  wäre,  da  nach  Bestätigung  des 
Leftiaeischen  Gesetzes  ein  beliebiger  Borger  den  Henscber  das 
Boii^eros,  den  Wohllhiler  dsr  Stadt,  sogar  durch  das  Ansinnen 
der  Antidosis  sn  ehikaniren  betagt  sein  würde. 

Um  in  prttfen,  ob  in  der  That  ans  der  hier  gssecsten  Wêg» 
'  liehkeitt  dass  Leiikon  in  Folge  der  Antidosis  seine  in  Alben  bo> 
flndUohen  Guter  einbOsst,  anf  einen  VennOganstanach  als  rechthch 
nogliche  Folge  der  Amtidoais  geschlossen  werden  bannt  wollen  wir 
nna  klar  in  naehen  snchen,  wekhea  der  legale  Gang  des  Ver- 
fahrens bei  diesem  Falle  sein  würde,  wenn  unsere  Vorstellung  von 
seinem  Wesen  zutrifft. 


«U*  St$  rifr  âmçtiat  éfaêç  ttixw  i^^€0tt$  M/iici  Bcfliatg  sel  beneikl, 
dsM  XrjtovQytü'  dls  dordi  den  ooasltotca  Gdmach  der  iMehiiftea  Us  in  èet 
dritte  Jahrhaodert  gevibddstcte  Pm  isl. 
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Sin  atliacber  Bürger  gut  der  Pbyle,  in  welche  Leukon  ein- 
geschrieben  ist,  wird  für  eine  Liturgie  designirt  und  bietet  dem 
Leukon  die  Aatidosis  an.  Auf  die  ibn  tugestellle  Benachrichtigung 
kaiio  dieser  swéerlei  ibun:  er  erklärt  sich  entweder  bereit  die 
Liturgie  lu  (Iberuebmen  und  weirt  die  Keelen  derselben  in  Athen 
an,  oder  er  weigert  sieh  dessen.  In  letitsrem  Falle  ginge  das 
Verfahren  seinen  Wegi  der  Athener  wire  nach  seinem  heimischen 
Rechte  behiglt  das  ganse  Gebiet  des  Leukon  mit  allem  ihm  ge> 
hörigen  Besits  in  Beschlag  lu  nehmen.  Da  dieser  ihn  aber,  wenn 
er  tu  diesem  Behufe  nach  dem  Bosporos  schillte,  im  gOnstigsten 
Falle  alt  einen  Verrückten  lorückbefördern  lassen  wOrde,  so  halt 
er  sich  an  denjenigen  Theil  von  Leukous  Eigenthura^  der  auf 
atüscheu)  Gebiete  betindlich  und  unter  dem  Schutze  der  Latules- 
behörden  dem  attischen  Bürger  zugänglich  ist.  Leukon  wünie  nuu 
auch  seinerseits  das  Vermögen  seines  Gegners,  oder  einen  gUich- 
werthigen  Theil  desselben,  unter  Siegel  legen  kunn«'u;  meint  aber 
Jemand,  dass  für  die  Hörer  des  Demosthenes  die  Voraussetzung 
möglich  war,  der  Herr  des  Bosporos  werde  unter  Anerkennung  der 
fUitfh^r  Recbtsformen  als  loyaler  Bürger  wirklich  einen  Schritt  thun, 
um  aifih  von  den  Herren  Geachworenen  die  Verweigerung  der  an- 
gesonnenen  Leistung  legalisiren  zu  lassen  ?  Dass  er  sich  auch  beeili 
hMle  ein  Veraeichniss  seiner  Besitzthttmer  aniufertigen  und  ea  ae^ 
nem  gegnerischen  Miiboiger  in  Athen  sowsenden?  Nachdem  er 
aeiae  Absicht  erkllbt  hatte,  dem  Demos  von  Athen  die  Kosten  der 
Lituigio  nicht  in  schenken,  bitte  er  aicher  ruhig  abgewartet,  waa 
die  Athener  in  ihrer  Unverschlbntheit  nun  thun  worden.  Die  Sache 
wtre  also  gewisa  lur  Cognition  des  Gericbtea  gekommen,  ohne  dam 
eine  BescUagnnbnie  seitens  des  Loikon  erfolgt  und  ein  Vermfigens> 
invent*  von  ihm  eingereicht  ware;  du  Gericht  bitte  nach  seiner 
SdiWinng  von  Leukoos  Vermögen  hn  Verbällniss  zu  dem  des 
Gegners  in  contumaciam  erkennen  müssen.  Nun  hielt  ohne  Zweifel 
jeder  Athener  den  Besitz  des  Leukon  fUr  grosser  als  den  irgend 
eines  seiner  Mitbürger;  Demosthenes  schildert  ja  eindringlich  die 
seinen  übermässigen  Reichthum  bezeugende  Freigebigkeit ,  weiche 
mit  dem  ganzen  Volke  auch  seine  vorausgesetzten  Bichter  erfahren 
hatten.  Leukon  würde  also  unfehlbar  verurlheill  werden  die  Li- 
turgie zu  leisten  ;  würde  er  auf  die  Anzeige  davon  zu  Kreuze 
kriechen  und  unter  Versicherung  seiner  Reverenz  vor  dem  Wahr- 
Spruch  attischer  Ueliasten  das  Geld  für  die  Liturgie  einsenden,  die 
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er  freiwillig  nicht  zu  übernehmen  gewillt  gewesen  war?  Gewi» 
nicht;  wenn  die  Athener  das  Verdhrea  gegen  Leakon  einmil  ein- 
geleitet hatten,  blieb  ihnen  folgerechter  Weise  jettt  nichts  ttbrig 
als  seine  in  Athen  besehlagnahmten  Güter  den  Poleten  nun  Ver- 
kaaf  SU  Obergeben  und  aus  dem  Erlöse  die  Kosten  der  Litnrgio 
so  bestreiten,  in  welcher  sie  den  Leukon  venirthdlt  hatten. 

So  musste  sich  jeder  Horer  des  Demosthenes  den  Yerlanf  einer 
dem  Leukon  aitgesonnenen  Aotidosis  TorsteHen ,  wenn  der  legale 
Gang  des  Verfahrens  so  war  wie  wir  (Iberzeugt  sind;  wir  hoflRsn« 
dass  unsere  Darstellung  nicht  nugtlocliten  werden  kann,  sobald 
man  sich  auf  den  Staudpunkt  der  Zeitgenossen  versetzt,  in  deren 
Vorstellung  der  gewohnte  Rechlsgaug  und  die  persönliche  Stellung 
des  Leukon  so  lebendig  und  so  wirksam  waren,  dass  sie  den  Weg, 
den  wir  uns  durch  die  Comhinatiou  unserer  angelernten  Kenntnisse 
schrittweise  bahnen,  im  Augenblick  durchlaufen  musste.  Ein  Anti- 
dosisverfahren  gegen  den  Herrscher  des  Bosporos,  das  auf  dem 
Rechtsgruode  eines  demselben  aus  Dankbarkeit  ausgefertigten  Ehren- 
décrètes  beruhen  würde,  ist  für  Demosthenes  und  seine  HOrer  eine 
gar  nicht  im  Ernste  denkbare  Ungeheuerlichkeit;  schlagender  kann 
die  Thorheit  des  Leptineischen  èeeettes  nicht  dirgeiiMi  werden 
als  durch  die  Erinnerung,  dass  etwas  thatsflchlieh  so  UnmOgliehee 
durch  dasselbe  nach  formalem  Rechte  ermöglicht  werden  wOrde. 
y  on  unserer  Grundforstellung  aus  ergab  sich,  sobald  einmal  die 
Antidosis  gegen  Leukon  gesetst  werden  soH,  als  nothwendiges  Er^ 
gebniss  derselben  entweder  die  Uebernsibme  der  Leistung  oder  der 
Verlust  seiner  in  Athen  lagernden  GOter,  also  genau  die  von  De- 
mosthenes aufgestellte  Alternative:  Pj  aTeçr]aiiai  tcuv  xQ^th^t^^^^ 
rj  Xrjtovçyelv  avayxaod^t  aerai  — ;  wenn  wir  den  Fall  so  betrachten 
wollten,  als  handelte  es  sich  um  zwei  beliebige  attische  Bürger, 
als  könne  sein  Verlauf  urbildlich  für  das  regelmässige  Verfahren 
sein ,  so  würden  wir  so  verkehrt  wie  möglich  vorgehen.  Mit 
welchem  Rechte  aber  findet  man  durch  unsere  Stelle  einen  Ver- 
mögenstausch bezeugt?  Ist  denn  der  Begriff  des  Gater Verlustes, 
Ton  dem  Demosthenes  allein  spricht,  identisch  mit  dem  Begriffe 
des  GUtertauschea?   Dass  der  Verlust  durch  Tausch  erf^gen 
mflsste,  kann  doch  nur  dann  als  iweifelloe  bezeichnet  werden, 
wenn  man  in  der  grunds&txlichen  Voraussetiung  beftingen  ist,  die 
man  erst  beweisen  soll;  in  den  Worten  ist  keine  Spur  von  der 
Voraussetsung  ausgedrückt,  dass  Leokon  statt  der  verlorenen  Goter 
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andere  erhielte  oder  erbeileB  ke«ie.  Eine  Slitie  for  miaere 
Gegner  Ueftrte  die  AltersaUfe  doch  wabriich  rar  dana,  wei»  eie 
pmt  ändert  laateU,  ntodich:  Lenken  wird  die  Liturgie  leiilen 
mOaeeBt  entweder  aua  aänem  VemM^en  oder  vnter  Umtauaeli 
aainea  attiaelien  Eigentbiima  gegen  Eigenthnm  seines  Gegners.  — 
Gilbert  bekennt  aieh  in  Thalkeima  Anaiebt»  daas  eine  drei* 
fache  Mogiicbkeit  die  Antidosis  zu  eriedigen  vorhanden  gewesen  sei, 
'ohne  freilich  auf  Ps.  Demosth.  42,  19  und  seine  daran  geknüpfte 
Ausführung  ein  besonderes  Gewiclil  zu  legen'.  Wir  freuen  uns,  dass 
wir,  wie  freilicli  nicht  anders  möglich  ist,  in  der  Schätzung  der 
Thalheim'schen  Erörterungen  uLereinkumnien  ;  sie  schienen  uns  nur 
wegen  des  Beifalls,  den  ihr  Resultat  auch  hei  Gilbert  gefunden  bat, 
eine  eingehende  Widerlegung  zu  verdienen;  wir  sehen  aber  nicht, 
auf  welche  besseren  Gründe  es  gestützt  werden  kann.  Gilbert  glaubt 
eine  ganze  Reibe  von  Zeugniaaen  *für  einen  wirklicben  Vermögens 
tausch'  zn  finden,  aus  welchen  doch  immer  noch  nicht  die  Be- 
recbtiguDg  Ton  Thalbeima  GrundaulTassung  folgen  würde;  wir  hoffen 
aber,  dieae  Zeugniaae  attnmtlich  ala  unannehmbar  aehon  nachge» 
wiesen  lu  haben  und  haben  unseren  fraheren  Dariegungen  niebta 
himumlDgen;  nor  Uber  einea  deraelben  haben  wir  noeh  keinen 
Anlaaa  gehabt  una  m  Inaaem.  In  der  dritten  Rede  dea  L|iiaa, 
welche  Tor  dem  Areopag  mr  Verthddigung  gegen  eine  auf  Kurper- 
Terlelsnng  gerichtete  Anklage  gehalten  iat,  heiaat  ee  §  20,  der 
Gegner  habe  vier  Xahre  mit  der  Erhebung  der  Anklage  gewartet, 
ineiöf)  ôè  âUaç  iâiaç  fja-9e%o  xaxwç  aytuvtaâfievov  k§  avri- 
ôô(T€(ûç,  TuatatpQOviqaaç  fxov  ovtojaï  %oï.^Y]QC}g  eig  xoiovtov 
àyiûvà  fié  xavéatrjoey.  Gilbert  kann  *die  dlTiaç  iôlaç  àvTt- 
ôôaewç  nur  als  Processe  ansehen,  welche  sich  auf  die  mit  dem 
Umtausch  des  Vermögens  eingetauschten  Rechtsansprüche  bezogen'. 
Warum  sollen  wir  aber  nicht  gerichtliche  Entscheidungen  Uber  die 
Leistung  von  Liturgien  verstehen,  wie  sie  im  Laufe  von  vier  Jahren 
mehrmals  gegen  den  Sprecher  in  Folge  einer  Antidosis  eigangen 
aein  konnten,  sei  es,  dass  er  sie  angeboten  hatte,  sei  es,  dass  sie 
ihm  angeboten  war?  Der  KUfger  hatte  nach  der  Daratellung  dea 
Sprechers  erst  dann  gegen  ihn  Tonugehen  gewagt,  ala  er  aein 
Anaehen  durch  jene  ihm  nngttnatigen  Entacheidungcn  geadimllart 
glaubte,  indem  er  hoffte,  daaa  die  Richter  von  Tomherein  gegen 
den  Sprecher  eingMiommen  aein  und  ihn  um  ao  eher  nrurtheilen 
worden.  — 
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Wir  fflgeD  Buoméhr  die  BMprecbung  iweier  AeuneniDgeB  étë 
DenMfltfaénM  an,  mr  iieiMniiBgt  nefat  gegen  die  vos  hm 
feilretene  AMîcht  gellend  gemaebc  worden  rind,  aber  doch  anf 
den  enien  BUek  den  Schein  erwecken  kdnnon,  als  wem  aie  daia 
geeignet  waren.  In  der  liidiana  78  ff.  enlhk  der  Redner  avt- 
Ührlicher  alt  in  der  xweiten  Rede  gegen  Aphoboa  17  nm  der 
Antidoais,  die  ihm  anf  Anstiften  aeiner  VormQndar  Thnayloebee 
in  Betng  anf  eine  trierarehieehe  Lelalung  aogesonnen  halte.  Er 
sei  nor  vier  oder  fünf  Tage,  bevor  der  gerichtliche  Termin  im 
Processp;  des  Denioslhenes  gegen  seine  Vormünder  anstand,  mit 
seinem  Bruder  Meidias  in  sein  Haus  gestürmt,  sie  hatten  die  Thüren 
eingeschlagen  und  sich  chirch  uni^cltulii  liehe  Worte  gegen  seine 
Muller  und  seine  junge  Schwester  vergangen;  à  ô'  oùv  ôeivô- 
rofov  xai  ov  Xôyog  àV.'  enyov  riàt]f  tàç  ôUaç  (og  avtûiv  ot;- 
aag  atpieaav  to7ç  htiigojioiç  (§  79).  Dass  nus  dem  analogen 
Berichte  in  der  Rede  gegen  Apboboe,  wo  die  entsprechenden  Worte 
lauten  àvtidoaiv  kn'  i^k  naçêmtevaaap  (sc.  ol  InlTQorroi),  ïv* 
€i  fAèv  àvTidolrv ,  Ifc/i;  juoc  ngbq  ovtovç  amöixeiv,  toç 
nal  %Ù¥  datth  «ovf ary  tov  àytiâiâéptoç  ytijffOftiptùpf  nicht  der 
Oehergang  von  RechtaanaprOchen  in  Folge  der  Antideeta  gefolgert 
werden  kann,  sondern  nur  At  ans  dar  Snapenaion  dar  ßgen- 
thomsredite  aelbatveratandlich  folgende  Suspension  der  Aber  die 
«  Bigenlhninsrechte  achwebenden  Proceaae,  hat  Dittenbeiger  S.  IS  ff. 

fortrefliich  auaeinandergeaettt:  die  geriehilleh  gellend  gemadrten 
EigenthumaanaprOche  gehen  in  demaelben  Sinne  wie  das  gesammte 
Eigenthum  auf  den  Gegner  Uber,  insofern  er  twir  dem  Bentzer 
die  Verfügung  entzieht,  ohne  dass  er  selbst  sie  aber  ausüben  dürfte. 
In  unserer  Stelle  ist  vor  Allem  zu  heachten,  dass  sie  nicht  tou 
dem  Erlass  der  Rechlsansprüclie  des  Demosthenes  an  seine  Vor- 
münder spricht,  (1er  von  Thrasylochos  und  Meidias  wirklich  er- 
theilt  worden  würe,  sondern  dass  das  Imperlectum  aepieaav  un- 
zweideutig nur  den  Versuch  bezeichnet,  sie  durch  die  Antidosis 
von  ihren  Verpflichtungen  zu  befreien.  Wenn  die  Provocation  zur 
Antidosis  aber  die  gerichtliche  Entscbeidung ,  welche  die  Vor- 
münder zu  fürchten  halten,  hinausachob,  so  war  sie  zu  dem  Ver* 
suche,  dieselbe  für  sie  günstig  zu  gestalten,  durchaus  geeignet 
Denn  der  Aufachob  gewahrte  ihnen  Gelegenheit  an  neuen  Intriguen« 
nnr  aie  konnten  dnrch  denselben  gewinnen:  alao  ist  der  Gegen* 
aati  awiachen  wörtlicher  Beleidigung  und  thataachlicher  Beain» 
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Uiditiguiig,  den  cRe  MiiUiM  hemrfaebt,  bei  unserer  Auflteiang  - 
'vonkommen  mhinden. 

Ebentowenig  kann  aus  ileni  kun  fothergehenden  Ausdruck: 

ftépttç  xofot  vijp  àvtlâooiv  gesoUossen  werden,  dass  ein  Ver» 
nogensabergang  möglich  und  nur  in  dem  gegen wttrtigen  Augen- 
blick noch  nicht  perfect  ist;  denn  r,Ôrj  hat  ebensowenig  wie  das 
deutsche  *schon'  immer  einerein  temporale  Bedeutung:  a  tempore 
trans fertnr  ad  camanm  vel  ratiocinandi  Seriem  et  consequentiam, 
um  mit  Büiiilz  im  Index  zu  Aristotelns  zu  sprechen.  Die  Partikel 
dient  oft  dazu,  um  zu  betonen,  dass  der  Begrillsiiihalt  eines  Wortes, 
dem  sie  zumeist  nachgesetzt  ist,  und  kein  engerer  oder  unwesent- 
licherer zutrifft;  dieser  auszuschhessende  BegrilT  kann  genannt  oder 
der  Ergänzung  des  Lesers  «berlassen  sein.  In  unserem  Falle  ist 
gesagt,  die  Gegner  des  Demosthenes  hatten  so  gehandelt,  als  ob  ein 
stärkerer  Begriff  als  der  tbatsächlich  berechtigte  zutreffend  wäre. 
^Sie  zerschlugen  die  Thüren,  als  ob  sie  gemäss  der  Antidosis  schon 
ihr  Eigenihom  würden*,  —  ^während  sie  doch  nur  das  Recht  ge- 
wannen, das  Eigenthmn  des  Gegners  unter  Beschlag  zu  legen', 
supplirte  jeder  HOrer  des  Demosthenes.  Wenn  es  eines  Beispiehi 
flir  diese  Verwendung  Ton  ^di}  bedarf,  so  haben  wir  ehi  solches 
gana  in  der  Nahe,  in  der  soeben  beqiroehenen  Stelle  derselben 
Rede:  ov  lôyoç  àXk^  egyov  jjdr]. 

Es  ist  uns  weiter  kein«  Stelle  bekannt,  welche  sur  Entschei- 
dung oder  sur  Verwirrung  der  hier  behandelten  Präge  geeignet 
wäre,  und  es  ist  abzuwarten,  ob  neues  Material  beigebracht  wer- 
den wird.  Absichtlich  hat  es  unsere  Untersuchung  vermieden,  von 
der  Wortbedeutung  von  avtiôiÔôvat  auszugehen ,  denn  da  es  auf 
das  zu  ergänzende  Object  ankommt,  ist  aus  dem  blossen  Worte  eine 
Belehrung  über  die  Institution  nicht  zu  gewinnen.  Dittenberger 
hat  entscheidende  Beispiele  dafür  beigebracht  (S.  4),  dass  die  dvit- 
âoatç  als  vollzogen,  ihr  Begriff  also  als  erfüllt  angesehen  wurde, 
ehe  das  gerichtliche  Verfabreo  begann');  er  hat  daraus  geschlossen, 
dass  àvjtôMvtti  die  gegenseitige  Beschlagnahme  des  Vermögens 

1)  Z.  B.  G.  Phainipp.  im  Anfang:  {£6ku)y)  caçptûi  ömiqiai  li  nqmtoy  âtî 
fWuHbf  JWÇ  àwtii%im%6tus  «ai  rl  dM^rf^i^  «ai  r^Ua  ^  Itftînç, 
Ebéndi  10:  Ji  i»y  fbn»  tiHç  tff  nQtirjf  vf*f^^  fiitè  tèç  épttâivttc 
noêmti  fu  ^.  ddimfir.  90:  (Utà  Tij»  ànliêtti^. 
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bedeute.  Allein  da  Demosthenes  einmal  als  Object  die  Liturgie 
hinzusetzt*),  so  scheint  uns  kein  Zweifel  lu  sein,  dass  Blaschke 
Hecht  liat,  unter  ^iâoëiç  die  Zuscbiebung  und  Zurttckschiebiuig 
der  Leistang  to  ventehen,  wekbe  Handlung  auch  der  von  Ditten«> 
Iwger  nadigewicMBeii.BadUigiuig  enttpricht,  da  sie  die  früheste 
ia  and  ent  di«  VenilaMBg  la  dem  gericbtUelwB  VerfalirMi  dnr* 
bielet.  Dan  àvtiêiâôwat  dieaaa  Sinn  haban  kann,  bwrcini  die 
gMcliartjge  Verwettdii^  vaa  SMimu  in  den  Auadfock  ôMh» 
S^xoy  «einan  Eid  maalMlMn'.')  Der  Erfcllrung  Dittanbargan  wider» 
apricht  aneli  laokrataa  15,  4  ivttàéaiœç  ytvofiépr^ç  ftegl  tqiï^qoq- 
xiaç  xaï  Tteçï  tavtrjç  àyûvoç  ;  denn  Gegenstand  der  gerielitKelMi 
Entscheidung  ist  nicht  die  Beschlagnahme  des  Vermögens,  recht 
eigentlich  aber  die  Berechtigung  der  wechselseiligen  Zuscbiebung  der 
Leistung,  o  7ieQi  ctvxiôôauov  vô^oç  (gegen  Phainippos,  Anfang) 
enibielt  natürlich  auch  alle  gesetzlichen  Bestimmungen,  welche  die 
Folgen  der  gegenseitigen  Zuscbiebung  einer  Liturgie  regelten,  wie 
es  überhaupt  nicht  anders  möglich  war  als  dass  das  Wort  leicht  auf 
das  ganze  Verfahren  übertragen  wurde.  — 

Wir  haben  sowohl  Bockhs  als  Tbalheims  Auffassung  vom  Wesen 
der  Antidosis  als  unmöglich  erkannt;  dagagan  haben  wir  in  dan 
Quellen  kein  Hindamisa  finden  ItOnaan«  una  von  dam  Verfahren 
aina  Varatallnng  m  naahaOf  Bndi  wakbar  aa  so  farattnllig  und 
ao  maasToU  war  als  aa  dia  juriatiacba  Entwiokeliing  der  Atbanar 
ndieaa.  Wir  glauben  anch  unbafongana  Eiagasa  gaflbl  m  Iniian, 
dann  eine  Erwägung  daa  Zisammenbangea  dar  m .  arklttandaB 
Stella,  daa  subjectifen  Zwackeai  dar  ihren  Anadraek  gallrbi  bnit 
iat  nicht  Moaa  daa  Recht,  aondam  aogar  die  Pflicht  dee  Eiegatan. 
Ea  ist  gewiea  ein  UngMck,  aber  ein  nnabinderiiehea,  dasa  wir 
atUsches  Recht  nicht  aus  den  Paragraphen  eines  Gesetzbuches 
studireu  können,  sondern  dass  wir,  wo  nicht  die  Inschriften  helfen, 
fast  Uberall  auf  entartete  und  ?erfälschte  Sprösslinge  systematischer 
Ueberlieferung  und  auf  tendenziöse  Beden  angewiesen  sind,  die 
vieles  verschweigen  was  wir  wissen  möchten  und  die  Wahrheit 
vielfach  drehen  und  vielfach  verdrehen.  So  wenig  wir  den  Zeug- 
nissen Gewalt  anthun  dürfen,  mit  einer  Vorauaeeliung  dürfen  wir 
nicht,  sondern  müssen  wir  an  aie  herantraten:  was  wir  tob  den 


1)  G.  IMdiM  7§  ia^OMnH  w^tn^u^tw.  TgL  andk  Xenoplu  Olkea.  7. 8. 

2)  Z.B.]>eBiortli.3t,a.  italof9,S4. 
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EiliricbtuDgeD  des  Offentlioben  und  privaten  Rechtes  der  Athener 
sicher  erforscht  hshen,  giebt  nns  keinen  Anlass,  uns  das  noch  sa 
Erforschende  als  widersinnig  Torsostellen,  nnd  wenn  von  einer 
Institution  swei  Anffiissangen  mOglicfa  sind,  von  denen  die  eine 
sie  als  absolut  unvemOnftig,  die  andere  als  vemOnftig  erscheinen 
Utostt  SO  muss  die  erstere  unbedingt  weichen.  Die  leitweUige 
Suspension  der  Vennögensrechte  hat  eine  vollkonunene  Analogie 
innerhalb  des  Concursrerfabrens  unseres  heutigen  Rechtes:  auch 
hier  verliert  der  Schuldner  mit  seinem  Verfüguogsrechte  die  Fähig- 
keit, einen  von  ihm  oder  an  ihn  erhobenen  Eigenthumsanspruch 
vor  Gericht  zu  vertreten.  Unsere  Gesetzgebung  hat  jedoch  ein 
Mittel  gefunden ,  die  Vornahme  von  Handlungen ,  welche  aus  den 
früheren  Eigenthumsrechlen  des  Schuldners  folgen,  also  auch 
die  Entscheidung  vermögensrechtlicher  Processe  dennoch  zu  er- 
möglichen, indem  sie  für  den  Schuldner  einen  amthch  bestellten 
Verwalter  substituirt;  den  Athenern  blieb  nichts  übrig  als  eine 
Vertagung  der  Termine«  Auch  ein  anderes  sich  aufdrängendes  Er^ 
forderniss  bat  unser  Gesetz  geregelt:  es  können  dem  ßankerottirer 
die  Mittel  für  seinen  Unterhalt  und  den  seiner  Familie  aus  den 
vorhandenen  Activen  tageweise  in  einer  nach  Billigkeitsermessen 
bestimmten  Hohe  so  lange  sugewieaen  werden«  bis  die  Beendigung 
des  Verbhrens  ihm  seine  Eigenthumsrechte  surttckgiebt  In  Athen 
fehlte  vermutblich  hierober  eine  Bestimmung,  wenigstens  ist  uns 
keine  Spur  einer  solchen  erhalten,  und  wie  das  griechische  Recht 
vielfach  formlos  und  unbestimmt  ist,  so  ist  ansnnehmen,  dam  der 
in  eine  Antidcais  Verwickelte  seine  Familie  und  seine  Sdaven 
nach  seinen  früheren  Gewohnheiten  ohne  Beschränkung  und  Con- 
trôle unterhalten  durfte. 

Berlin.  MAX  FRÀI«IKËL. 
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EIN  ANTIKES  NUMERIRUNGSSYSTEM  UND  DIE 
BLEITÄFELCHEN  VON  DODONA. 

R.  Bohn')  hat  an  deu  GesimsblOcken  des  grossen  pergame- 
nischen  Altars  eine  Reihe  eingehauener  Buchstaben  beobachtet, 
welche  er  zweifellos  richtig  fOr  Versa tzmarfcen  erklart;  ood  zwar 
ist  dabeif  wie  Bohn  ausführt,  so  verfahren  worden,  dass  *die  auf- 
eioaoderfolgenden  Werkstücke  desselben  Profils  der  Reihe  nach  mit 
den  Buebitabeii  des  einMieii  Alpbabets  beteichnet  sind,  sobald  diese 
beendet,  dieselben  noeh  einmal,  aber  sSnuntlich  combinirt  mit 
dann  mit  F  and  so  fmrt'  wiederitehren.  Das  hier  constatirte  System 
der  Namerimng  ist  in  dieser  Weise  meines  Wissens  bis  jetzt  noch 
nidit  oder  Yiefanehr  nnr  in  solchen  FiHen  beobachtet  worden,  in 
denen,  wie  bei  der  Bndnlhfaing  der  homerischen  Gedichte»  die  Zahl 
Î4  nicht  tiberschritten  wurde,  letzt  lernen  wir,  dass  das  Verfahren 
keineswegs  auf  diese  Falle  beschrankt  war  und  dass  man  zum  Ans- 
druck  für  die  über  2  t  hinausgehenden  Zahlen  Combinationen  zweier 
Buchslaben  verwandte.  Unerfindlich  ist  nur,  warum  auf  ß  gleich 
die  mit  B  combinirte  Reihe  Byi.  BB.  BF  u.  s.  w.  und  nicht  erst 
eine  mit  ^  gefolgt  sein  soll  und  da,  soviel  ich  weiss,  das  monu- 
mentale Material  für  diese  Annahme  keinen  Anhalt  bietet  und  der 
Umstand,  dass  sich  die  ^-Reihe  his  jetzt  auf  den  Gesimsblöcken 
noch  nicht  gefunden  hat,  für  sich  allein  nicht  ins  Gewicht  fallen 
kann,  . so  sehe  ich  Nichts,  was  der  natürlichen  Annahme,  dass  auf 
n  (24)  zanachst  (25),  uiB  (26)  u.  s.  w.  gefolgt  sei,  im  Wege 
Stande.  ^ 

1)  Vorläufiger  Bericht  über  die  Ausgrabungen  zu  Pergamam  S.  35  (des 
Sep*-Abdr.)  —  Jahrbuch  d.  Kunstsammlungea  1  S.  161. 
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Dwck  Bohos  EatiMniig  inlinufkiMi  gmcht,  gbtbe  ich  iiob 
datsellw  SfileiD  a«ch  anf  mn  andAreB  Daakinllerkluae  gtAindcn 
10  Inben;  and  iwar  auf  den  Ofakaltlfdchen  von  Dodona.^  Kara- 
panos  hat  schon  darauf  anftnerhaam  gemacht,  data  anf  den  Rflck- 
ieiten  httoflg  der  Name  des  Fragestellera  oder  wenigstens  die  An- 
fangsbuchstaben desselben,  und  in  einem  Falle  auch  der  Gegenstand 
der  Frage  eingeritzt  ist.')  Daneben  finden  sich  aber  bald  in  der- 
selben Reihe,  bald  darunter  oder  seitwarls  gestellt  einzelne  Buch- 
staben.  So  pl.  XXXVI  1 

AT 
B 

Ar  ist,  wie  schon  Karapanos  sah,  Agis,  der  auf  der  Vorderseite 
des  Täfelchens  anfragt,  ob  ein  Fremder  oder  ein  Hausgenosse  ihm 
seine  Matratze  und  Kopfkissen  gestohlen  habe.  Für  6  giebt  es 
schlechterdings  keine  andere  Erklärung,  wie  als  Zahlzeichen. 

Ferner  pl.  XXXVIII  1  ;  die  in  thessalischem  Dialect  abgefasste 
Frage  der  Vorderseite  laufet: 

içovt^  Kleov%Q{s)  tèv  Jla  w\  %q» 
Jtmw  aï  ia%i  avtoï  nçofiwvowu 
Svaiov  itttï  âq>iXifiw, 

t)  Ktrapanos  Dodone  et  set  ruines  pl.  XXXIV— XL  p.  68  f. 

2)  Auch  die  Antwort  des  Gottes,  die  in  der  Regel  auf  ein  besonderes 
schmales  Bleiplättcheo  geschrieben  in  das  Fragelafekhen  eingewickelt  wurde 
(pl.  XXXV  6,  XXXVIII  5.  6  und  nameDUich  XL  3)  ist  ia  einzelneo  Flllen  anf 
die  RflekseH«  des  Fragetifelebciit  dagerilii  worden.  Ein  atcberei  Beispiel 
dillr  lit  pt  XXXVII  5,  wo  min  unter  den  derben  Bnehstaben  efaier  ipiter 
eioffoftlstCB  FAfpe  dtatUch  liest  AlONY«  und  kreuzweise  darfiber  AlONE 
OYHN,  ersteres  offenbar  der  Name  des  OrakelsDchendeo ,  letzleres  die  Ant- 
wort auf  die  formelhafte  Frage  r«Vt  x«  &tü}y  ^  f^guStoy  &tuy  xai  tvxôfÀtyoç 
Xiôioy  x(cï  âfitiyoy  TiQÛoaotfÀi.  Beides,  Name  und  Antwort,  scheinen,  wenn 
man  sich  auf  das  Facsimile  bei  Karapanos  verlassen  kann,  von  derselben  zier- 
lichen Hand  eingeritzt  zu  sein;  aber  oatOriicti  in  rerscliiedener  Zeit,  der  Name 
«Wdk  bd  AfaMhBw  des  Tüdebens,  die  Aatwiart  epitcr  in  der  IMl.  âmh 
in  XXXV  t 

lOI  xai  ff/uart  {Sfm  ri  Carap.)  tiffus 
ME$  {àfxiç  Karapanos.  éiâofitçJ)  yiftSfiw  rô  àXa^iç 
möchte  ich  schon  der  poetischen  Färbung  wegen  eine,  offenbar  sehr  allge- 
mein gehaltene,  Antwort  des  Orakels  sehen  auf  die  frage  der  Vorderseite;  für 
letztere  schlage  ich  folgende  Ergänzung  vor: 

{0ioii  rvx9  àya^q,       Ji       2s  at)^  *ai  äwyijf  SuMçârtis  inuoi- 
(Kçrai  n6uQ9if  rtnmlUiQÛy  Ç  yày)  igyaCoftrnm  Mier  ami  àfttwr 
h       cdr*d  X4^^)ß£  mêA  mffi^  ml  ytÊH^, 

30* 
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Auf  der  Rückseite  iel  »machst  in  der  linkea  Ecke  durch  n$Q 
fg^fiuwêittç  der  GegeBfltand  der  Frage  beieicbDet,  rechts  steht 

E 

Pie  erste  Reihe  wird  man  unbedenklich  zu  KAE  d.  i.  KXtovtaç 
ergänzen;  E  ist  dann  wieder  die  Ziffer.  Danach  wird  man  auch 
das  auffôUig  grosse  A  auf  der  Rückseite  des  rtivöxiov  der  Kur- 
kjTäer  (pl.  XXXIV  5),  sowie  denselbeu  Buchstaben  auf  pl.  XXXIX  2 
für  Zahlzeichen  halten  dürfen.  Oh  auch  XXXVil  4u.6  M,  XXXVU  9  E 
aU  Zahlzeichen  zu  fassen  sind,  kann  hei  dem  Gewirre  von  unver- 
ständlichen Buchstaben  nur  eine  sorgftlUge  Nachprüfung  des  Ori- 
ginals entscheiden. 

Ueber  den  Zweck  dieser  Nuroerining  erhalten  wir  ausreichende 
Belehrung  durch  die  wichtige  von  Lolling  in  Thessalien  entdeckte 
Inschrift  über  das  Orakel  des  Apollon  Koropaios^),  welche  uns  tum 
ersten  Haie  genaueren  Aufschluss  Ober  das  bei  der  Orakelbefir^ung 
eingehaltene  Verfahren  ertheilt  Wir  dürfen  ohne  Weiteres  voraus- 
setzen, dass  es  beim  Zeus  fon  Dodona  ahnlich,  wenn  nichl  genau 
so  zuging,  wie  beim  Apollon  von  Korope.  Die  Orakelsuchenden 
mussten  ihre  Namen  durch  den  yga^/narevs  auf  ein  levuat^a 
eintragen  lassen  ;  nach  diesem  Verzeichniss  wurden  sie  dann  eiuzef!i 
aufgerufen  und  durch  den  yçaufiaTtîç  in  das  Heiligthum  einge- 
führt, wo  sie  der  Reihe  nach  Platz  nahmen;  hier  wurden  ihnen 
alsdann  die  Bleitafelchen  (Trivâxia)  eingehändigt;  Dodona  lehrt, 
dass  dieselben  Bleitäfelchen  zweimal  und  noch  öfter  benutzt  wur- 
den. Hatten  die  Wissbegierigen  nun  ihre  Fragen  auf  die  Tafelcheu 
geschrieben,  so  wurden  dieselben  eingesammelt  und  in  ein  Gefass 
gelegt*),  das  mit  dem  Amtssiegel  der  welllichen  und  geistlichen 
Behörden  versehen  wurde  und  über  Nacht  im  Heiligtbum  Terblieb. 
Am  andern  Morgen  wurden  die  Siegel,  nachdem  man  sich  von 
ihrer  ün?erietstheit  ttbemugt  hatte,  geöffnet,  die  Namen  der  Frage- 
steller wieder  aus  der  am  vorhergehenden  Tage  aufgestdlten  Liste 
aufgerufen  und  in  dieser  Rdhenfolge  ihnen  die  Tflfelchen  zurück- 
gegeben. Hier  bricht  die  thessaUsche  Inschrift  ab.')  Die  dodo- 


1)  mtth.  d.  sich,  bslitats  VI  S.  M. 

3)  Vgl.  amh  die  von  Banhn  (Ber.  d.  bayr.  Akad.  1878  8.  18)  bcviiige- 

logene  Stelle  Cicerot  {de  divin.  I  34.  76). 

3)  Die  Stelle  lantet  Z.  88—48  M»««#(t»)#w  4i     m^êyiyif)tififdifêê  Ir 
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näischen  Tafelo  aber  lehm»  dats  sie  die  Antwort  entweder  auf 
der  Rückseite  des  nncnuov  oder  auf  eiaem  beflondereo  daria  eia- 
gewickelteo  nwéuov  fenden.  Es  teaelitel  mm  ohne  Weiteres  ein, 
wie  nOtilich,  ja  wie  iineriiaslich  bei  einer  solcben  Proeedur  die 
dorebgehende  Nnmerirnng  der  Ttfelchen  war,  nicht  mir  um  nach 
der  Einliefemng  ehie  gelreae  Gontroile  flBhren  und  einem  Ver- 
Inst  mOglicfait  mbeugen  in  können,  sondern  auch  nm  die  Zu- 
rdckgabe  in  der  Rahenfolge  der  Uste  bewerkstelligen  su  können. 
Zu  diesem  Zwecke  also  wurde  auf  der  RQckseite  des  ntvéouûp 
aosser  dem  Namen  des  Fragestellers  auch  die  laufende  Nummer 
eiogetragen. 

Besonders  interessant  ist  das  Tafelchen  pl.  XXXV  1.  Dasselbe 
ist  dreimal  benutzt  worden,  und  zwar  zweimal  auf  der  einen,  einmal 
auf  der  andern  Seite.    Am  oberen  Rande  der  Vorderseite  steht 
!Ff  dg  *EXlyay^)  rrsQteXo  {fteQliXd'tofiev  Kaibel) 

elg  'Afaxiôçiov  

r]  nwXovvteg  zov  

vermuthlich  eine  Gesellschaft  von  Reisendeo,  die  bei  dem  Orakel 
anfragt,  welchen  Weg  sie  einschlagen  soll. 

Auf  derselben  Seite  steht  am  unteren  Rande  eine  im  Wesent- 
licbcD  schon  von  Karapanos  richtig  ergänzte  Frage: 

(EniMivr^tai  17  öeiva     Natoii  xal  Jnov)q       ^mv  dvovüa 

also  eine  knnke  Fran  bittel  nm  Genesung. 

Auf  der  Rackseile  steht  snnichst  eine  dritte  Frage,  die  sich 
mit  Rflcksicht  auf  die  Grosse  des  fehlenden  Stockes,  welcfae  durch 
die  sichere  ErgOnsung  der  sweüen  Fkage  der  Vorderseite  Béni- 


ra li^  »»9fiiÊÊg  h  M^t  Xafm^mk  êtwti^mmitbf*  ^HpdufPtg  éa^b^êtg 

Styyivovxtç  xai  yr,q)ovtiç  xaî  anoâ^6fif»ùi  xà  niMcatia  naqit  viKr  puwwtvo^ 
fiét^uy  Ott»  âè  cvyTilia9g  li  f/ua^iêin^  ifAßaXöyxK  fis  àyytïoy  xaraaqiQa- 
yivaa^dianv  rf,  zi  rùjy  <nçatr;yûy  xal  yofiotpvhrxcov  atpçayîdi,  huoiios  âk 
xal  lov  ttQtojç  xal  iâroiaay  ftiytty  (y  nô  htnô,  ii/ju  âk  r/J  ^^fççf  i 
yçajUfÂartvç  xov  ^lov  nqocv^iyKaç  xo  ayytloi^  xui  imâtifai  toîç  n^oit^i;- 
fUyoiç  xàe  a<p(fttyîâaç  ayotSdxm  tat  i{*  x^ç  àyayQ)a(p^ç  waxaktSy  htâôtoiç 
émêMieêm  wm  n •vax(ur)  •  rvhç  XQl<fH*^' 

1)  SIepb.  Byi.  iBIn^f,  i^tfç  Btpn^mwir,  'Pêofèç  é*  9t09tAméh^* 
tutl  ^EXufta  4  jlT^'f** 

2)  Dm  hiatct  tIk»  fefaitade  mt  wage  Ich  aicht  gegen  des  Gebiaiidi  der 
Tifilcbai  vor  nydevM  cionieticfl. 
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lieh  feststeht,  und  durch  Vergleich  mit  XXX VIU  3,  etwa  go  er- 

glUlzen  lä8st: 

{'0  âetva  ahsî  woy)  Jia  xat  ti]v  Jit^vr^v 
(xoi  toifÇ  /Jùiôwaiovç  xai)  t6>  &e6v  IneQUixq 
{(ä  ittuf  m  tip  rtttiâûnûtàla^i)  Ix  rrjç  yvvatxoç» 

AiiSBerden  ibcr  sind  tuf  du  ■ngekflhrle  BlittoheB  dagcntit 

1)  an  dem  nuomehrigen  oberen  Rand  NIK^; 

2)  t'twas  links  davon  k<nne  Ligatur,  sondern  eine  Corrcctur; 
ob  aber  T  in  Y  oder  umgekehrt  Y  iu  T  corrigirl  werden 
soll,  würde  sich  hlos  vor  dem  Orifîinal  rnlscheiden  lassen; 

3)  endlich  etwa  eioeo  Finger  breit  tieler,  hart  an  die  unterste 
Zeile  der  Frage  gerückt  iOAA^. 

Offenbar  entspncben  dieae  Zticheo  den  beiden  Fragen  der  ROck- 
•eite.  ^olttç  kann  entweder  der  Nominativ  dea  MaaonUnvma  aein; 
dann  iü  ea  der  Name  dea  Vertretera  der  Reiaegeadlaehall«  der  fBr 
aeine  Genoaaen  anfragt;  oder  der  Genetiv  dea  Fenmünnma,  woia 
nttflriieh  mvoxioy  in  arglnien  aein  wOfde;  dann  iai  ea  der  Name 
der  kranken  Frau.  Von  einer  Entaebeidang  iwiaohen  diesen  beiden 
Möglichkeiten,  die  metnea  Erachtena  nicht  getroffen  werden  kann, 
hsingt  es  natürlich  auch  ab,  ob  Ntx  der  Anfang  des  Namens  der  Frau 
oder  des  einen  Reisenden  ist.  Das  folgende  aber  ist  die  Num- 
mer; folglich  gehört  1^  zu  'lôlaç.  In  der  Eile  des  Einsammelos 
konnte  es  den  Priestern  leicht  begegnen,  dass  sie  denselben  Buch« 
st,i))pn  zweimal  setzten  oder  auch  einen  Buchataben  übersprangen» 
Ein  solches  Versehen  ist  mit  diesem  mvmtü»  geedieheny  aber 
alsbakl  bemerkt  und  verbesaert  worden. 

Wenn  ea  mir,  wie  ich  boffs,  gelungen  lat«  dnrcb  die  bia- 
berige  Darlegung  den  Nachweia  an  fohren,  daaa  wir  Oberhaupt  Zahl- 
aeiehen  vor  una  haben,  ao  ergiebt  aich  limt  von  aelbat  der  Sefaluaa, 
daaa  hier  daaaelbe  Numerirnngaaystem  vorliegt,  wie  in  Feigamum. 
Schon  a  priori  ISsst  aich  das  vermuthen;  denn  wollte  man  nicht 
die  AnxaU  der  Frageatelier  auf  24  beschrftnken,  waa  mehr  ab  un- 
wahracheinlicb  iat»  ao  war  man  gezwungen  die  Ober  24  hinaua* 
gebenden  Ziffern  dureh  Bocfaetabeneombinationen  ansnidracken. 
Nun  ÛDden  wir  aber  in  der  That  auf  XXXVII  4  AP,  auf  XXXIV 
13  AP.  Ersteres  bedeutet  27,  letzteres  41.  Beide  Male  isl  auch 
der  Name  des  oder  der  Fragesteller  daneben  erhalten,  aber  leider 
nicht  mit  Sicherheit  zu  entzifTero. 
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Zum  Schluss  darf  wohl  auch  die  Frage  aufgeworfett  werden, 
ob  nicht  die  uê  Füm«  vieler,  namentlich  attischer  Vasen  einfe» 
ritsten  Zeichen  auf  demaelben  Nomerhrongsprineip  beruhen.  Sie 
bertehen  neiat  ana  einen  oder  tivei  Bnehataben ,  und  ea  lal  vieh 
lôeht  nicht  nAliig,  da«  hn  kitteren  f^Ue  der  foniere  Buehatabe 
■Miat  ekMr  der  eralen  des  Alphabetes  lat;  aoweH  ich  dsa  Msterial 
ttbenehe,  aind  ABAAE  an  enter  Sielie  aehr  hiuflg,  H  schon 
seltener,  und  die  weiteren  Buchslaben  erscheinen  nur  auanahms- 
wäae.  Bininal,  auf  den  Fun  der  Komosfsae  dea  l^gos  (Urlichs, 
der  Vasemnaler  Brygos.  Wiener  Vorlegeblätter  VIll  5)  ist  AI  in  AM 
corrigirt.  Uuter  diesen  UmsUindeD  erscheint  die  Deutung  als  Zif- 
fern weitaus  als  das  Natürlichste;  die  Zahlen  mögen  entweder  den 
Nummern  des  Fabrikinventai^  entsprechen  oder  die  von  dem  ein- 
zelnen Arbeiter  iu  einem  bestimmten  Zeitraum,  etwa  Id  einem  Monat 
gefertigten  Stücke  bezeichnen.  Dass  man  ohne  irgend  ein  äusser- 
liches  Merkmal  für  die  einzelnen  Stücke  bei  einigermassen  um- 
fangreicher Fabrication  nicht  auskommen  konnte,  versteht  sich 
doch  TOD  selbst.  Bei  Geissen  mit  Deckel  diente  die  Ziffer  auch 
dain  die  Zusammengehörigkeit  der  Stüclie  tu  bezeichnen;  auf 
einer  in  Wilamowitz  Besitz  befindlichen  ans  Attika  stammenden 
Pyiis  mit  der  Darstellung  des  syriniblasenden  Pan  in  seiner  Grotte 
findet  aich  Hl  in  gleicher  Weiae  am  Deckel  und  am  Geltee  ein- 
gratirt« 

Wenn  dieae  Aullhasung  der  eingnfirten  Kelchen  das  Richtige 
trillk,  ao  war  dn  von  Bohn  beohaohtete  Verfahren  der  Wumerirung 
achon  um  die  Mitte  des  fttnlten  Mirhnnderts  in  Athen  bekannt 
In  Wahrheit  wird  ea  noch  bedeutend  Itter  sein.  Das  griechische 
Zshlen8|stem,  daa  neben  den  die  Einer  beieichnenden  Strichen 
nur  eine  geringe  Aniahi  von  Buchstaben  und  unter  einander  sehr 
ähnlichen  Buehstabenverbindungen  terwerthet,  wird  twar  sum  Rech- 
nen vortrefflich  gewesen  sein,  sur  Nameriruog  war  es  so  unge- 
eignet wie  möglich,  da  es  bei  dieser  in  der  Regel  weit  mehr  darauf 
ankommt,  dass  jedes  Stück  ein  charakteristisches  unterscheidendes 
Merkmal  erhalt  als  dass  die  Zahl  ohne  Weiteres  leicht  zu  lesen  ist, 
ein  Mangel,  der  unzweifelhaft  der  Verwendung  der  Buchstaben  an- 
haftet, ist  daher  sehr  begreiflich,  dass  die  Griechen  es  vor- 
zogen, sich  bei  dem  Numeriren  nicht  ilu'er  gewöhnlichen  Zahl- 
xeicheo,  sondern  der  Buchstaben  zu  bedienen.  Wie  mau  später 
davauf  gekonMuen  lat  die  Bucb&iaben  überhaupt  ala  Zahlseicben  zu 
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verwendeo,  wobei  man  Dalürlicli,  um  sie  far  UechnuDgen  brauchbar 
zu  macheu,  das  Deciraalsyslem  auf  sie  anwenden  musste  und  /,  die 
alle  9,  nunmehr  nach  Eioschub  des  ç  zu  10,  x,  die  alte  11,  zu  20, 
A,  die  alte  12,  zu  30  wurde;  wo  und  wann  sich  diese  ümwaudlung 
Tollxogeo  hat  und  welche  Gesichtspunkte  dafür  massgebend  wareo, 
das  sind  Fragen,  dio  eine  eingehende  UnteraucbuBg  verlaogen,  aber 
anch  Terdienen.  Hier  genügt  es  darauf  hingewiesen  m  haben,  dass 
jenes  neue  Zahlensystem  offenbar  das  alte  NumerirungiaisteiD,  das 
ich  naebsnweisen  fenucbt  habe,  sar  Voraussetsnng  hsL 

Berlin.  C.  ROBERT. 


CODEX  BONONIENSIS  DES  AESCHYLUS. 

Wihrend  eines  kntien  Auféntbaltes  kn  Bologna  in  Marz  1881 
fand  ich  auf  der  dortigen  Universitätsbibliothek  eine  Handschrift 
des  Aeschylus f  die  noch  nicht  bekannt  zu  sein  scheint,  und  von 
der  ich  hiermit  eine  kurze  Notiz  gebe. 

Cod.  Gr.  2271  fol.  chartac,  nach  einer  Notiz  auf  dem  ersten 
Blatte  aus  dem  Kloster  S.  Salvatoris  in  Bologna  stammend,  enthält 
TOD  ein  und  derselben  Hand  wohl  des  15.  Jahrhunderts  die  Tra- 
gödien des  Aeschylus  in  derselben  Reihenfolge  und  mit  denselben 
Lücken  wie  der  Mediceus.  Kennzeichnete  er  sich  hierdurch  schon 
genügend  als  A pographon  des  Mediceus,  so  wurde  dies  nur 
bestätigt,  als  ich  die  Collation,  die  ich  von  einigen  SeilMi  (Pers* 
V.  1—155.  Ag.  V.  1—59.  268—310. 1067—1159)  genommen  hatte, 
mit  dem  Mediceus  selbst  verglieb*  Die  Bologneser  Handschrift  ist 
eine  kis  auf  die  gieichgOltigstes  Aensserlichkeitfls  getmin  Copie 
des  Mediceus:  die  Ahweichungen  sind  meist  gant  gewirtinliciM  Lese- 
fehler, wie  Ag.  270  htßakmtiuhni  fOr  ixxoiev/i.i  1104  dê*  kmaç 
für  6*  Ixoff,  1128  nüiu  fiDr  ni%9êi,  oder  orthograpkiscke,  wie 
Pen.  98  t^w,  Ag.  283  tjärj  dÊt'iéhi,  oder  Flachligkeitifdder» 
wie  iiphats  awéfiov  Pers.  80*  weil  kn  Med.  die  enie  Silbe  von 
XQvaovôf^ov  das  Ende  des  forhergehenden  Verses  bildet,  Ag.  3S 
haßovofiQ  far  ßaXavaijg,  295  d'Vfibp  für  ^atfibyf  301  (pQOvçàv 
für  (pçovQci,  1124  nXéei  für  néXei  u.  a.  Eiwühuenswerlh  sind 
in  den  von  mir  verglichenen  Versen  höchstens  folgende  Varianten: 
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▲g.  1084  dovkeiav  {âovUai  M.)-  1091  xoxà  xagiavoi;  (wie  Fam.; 
MM^tfyoft  M.).  1103  âhtàtf  (wie  Flor.  Yen.;  ôAxo  M).  1126  fie- 
Xayttéçtt  {jUkuftUf^  M,  das  i  durch  Rasor  aus  y  hergestelk). 

Einea  gewiasen  Werth  konnte  diee  Apo^phen  aber  vielleieht 
gewnmen  gegenOber  den  Gorrecturen  des  Mediceus.  Und 
es  iit  fanmerhin  auflfeUig,  dass  die  Abtchrifl  nur  jMlten  die  Cor- 
reetmr,  gewohniieh  die  orsprungliche  Lesart  repredneirt,  aiieh  da, 
wo  dieselbe  durch  die  Correctur  fast  verdeckt  ist.  Die  Gorrectur 
ist  aufgeuommen  Pers.  49  azevTai  (atevviai  M).  136  r/.aaTat 
{ixâatac  M,  das  i  durch  Rasur  aus  einem  anderen  Buchslaben 
hergeslellt).  146  nôzeçov  (nöteg.  ov  M,  zwischen  q  und  o  Rasur: 
es  hat  dagestandeo  rroTcçwv).  Ag.  1070  ex^^  {ox-ovM^  zwischen 
X  und  0  Rasur,  ^fortasse  habuit  ox^ov  Herrn.).  1092  arpayiov  (in 
M  steht  das  i  auf  Rasur  für  et)  y.ai  néôov  gaviijçiov  (M  Tteâoç- 
çavji^QiOv  corrigirt  zu  néôovçavtijQtov).  —  Dagegen  ist  die  Les- 
art erster  Hand  beibehalten:  Pers.  66  ixfOQaS  M).  110  iro* 
XêOivofihriç  (wie  6.  Lips.  Aid.;  froXioivo/Mr^  M).  126  UsfOf^ 
Xaniç  (fnmjhn^à  M).  Hypolh.  Fera,  rittvxaç  h  t([f  neQi  Al^x* 
(M  ?..  fteçïf  mit  Rasar  hinter  dem  s).  Ag.  274  evnu^a 
(evnei&rj  M,  i]  sehr  kräftig  und  deutlich  aus  et  Gorrigirt).  282 
anayyilov  (wie  G.;  ci^ayyîlov  M,  über  a  Rasur,  der  Apostroph 
über  TT  und  der  Spiritus  über  y  sehr  deutlich  von  der  Hand  des 
Scholienschreibers).  289  naçayyeiXaç  àfiaxiajov  (wie  G.  Aid.; 
so  auch  M  von  erster  Hand,  dann  der  Spiritus  ausradiert^  das  aus- 
lautende a  mit  a  verbunden  und  zwischen  dieses  und  das  folgende 
fi  ein  Trennungszeichen  eingeschoben).    1099  {  fikv  {iqfUv 

der  Spiritus  ist  corr.).  1101  äx^og  (&x^os  M).  1121  Intlk  (wie 
6.  Aid.;  liri  aus  intk  eerr.  M). 

Wollte  man  diesem  Unterschied  in  der  Behandlung  der  Cor- 
recturen  ein  Gewicht  beilegen,  so  müsste  man  auiiehmen,  dass  die 
Bologneser  Handschrift  nicht  direct  aus  dem  Mediceus  copirt  sei, 
sondern  aus  einer  Abschrift  desselben,  die  genommen  ware,  bevor 
die  einen  und  nachdem  die  anderen  Correcturen  im  Mediceus  statt- 
fanden. Und  wenn  sich  das  erweisen  liesse,  so  hätten  wir  sogar 
vielleicht  ein  Kriterium  für  die  so  schwierige  Scheidung  der  Cor- 
rectoreohände.  In  der  That  sind  die  vom  Cod.  Bon.  nicht  aufge- 
nommenen Correcturen  des  Med.  sämmtlich  von  der  Hand  des 
Schreibers,  der  die  Scholien  geschrieben  hat,  welcher  mit  dem 
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Schreiber  des  Textes  sieber  nicbt  identisch  ist'),  während 
sich  fttr  die  Correcluren  die  der  Bon.  aufgeDommeii  bat,  nicbu 
Sicheres  »atfloacben  lasst,  dieselben  also  vielleicht  rom  Schreiber 
dee  Textes  selbst  herrühren.  Da  jedoch  der  Schreiber  dee  Textee 
und  der  der  Schoiien  offenber  aealieb  gieicbieitig  iind«  dt  feraer 
in  Cod.  BoD.  nieh  die  SohoUen  dee  Med.  gtoi  geMa  eepirt  efaid, 
flo  iel  offeiber  die  Aniiehne,  düe  ihn  eine  Abtebrift  forgelegea 
bebe,  die  am  den  Med.  geaonuMB  eei,  atebden  die  Scheiiea 
sebrieben,  b«for  aber  foi  deaeeibea  Sebraibcr  der  Test  dwdH 
eerrigirt  mr»  eehr  aawabreebeinlieb.  Ee- bernait  binit,  deae  In 
der  PersoDenbezeichniiDg  zu  Ag.  281  Boo.  gaox  sicher  ehie  Cer» 
rectur  des  Scholienschreibers  aufgenommen  hat.  Derselbe  bat  das 

fon  erster  Hand  geschriebene  KXvtat  durchgestrichen  und  daTUr 

Sfy  biogeecbrieben;  Bon.  bat  nur  diee  ôyyT.  Aueb  dass  der  Bon. 
?on  derselben  Hand  wie  alles  tJebrige  am  Scbluss  die  Inhaltsan- 
gabe entbfllt,  die  Im  Med.  von  junger  Band  sogefagt  ist^,  Iftsst 
daranf  sebfiesien,  dass  er  am  dieeem  eelbsl,  and  in  ferhlHnisi 

ntfssig  spflier  Zeit,  abgeeebrieben  ist 

Die  Sebolien  sind,  wie  seben  erwKhnt,  dieselben  wie  in 

Med.  Dass  auch  sie  aus  diesem  abgeschrieben  sind,  geht  sowohl 
aus  der  ganz  genau  gleichen  Schreibung,  als  aus  anderen  Indicieo 

hervor.  So  ist  im  Schol.  Pers.  6,  20  âadaçsTov  Bon.  aus  AAAP6I^ 
Med.  entstanden.  Schol.  Pers.  28  (piloti^iia,  alXtaç  hvnoatâtca 

Bon.  Statt  &Xl(og  hat  M  ivaîlf  aber  iv  dnrcbstrichen  :  der  Schrei- 
ber batte  gieieb  mil  hvnoawatt^  beginnen  wollen.  So  ist  Dindorf 
an  beriebügen,  fiDr  deesen  speciOees  h  Slloif  also  das  landlinfige 
ëUMÇ  einimelaen  let.  SeboL  Ag.  1082  àf€tiU9€ig  conr.  w  oMêXf' 
caç  M,  dnoU^ag  Bon.  Wie  bier,  eo  nmmit  Bon.  aocb  sonst  in  dea 
Sebolien  Qbenll  die  Gorreeturen  fon  M  anf,  in  weeentlieben  Unter- 
sebied  von  seimn  Verbalten  'm  Teste.  Mebr  he  der  Sebrciber  dm 


1)  Ebenso  urtheill,  nach  privater  IHittheilun^,  über  die  Scholien  ond  die 
Mehnahl  der  sog.  Correcturea  erster  Hand  Ruduif  l'nu2,  der  deu  ÎUed.  specieU 
•oT  diese  Frage  hfai  ehicr  sehr  •orgflUllgco  PrflftiBg  antenogeo  hat 

2)  Statt  der  entca  Zeile  des  Med.  :  liti  rà  u  u  r  aic^vX^  ravra  kat 
Bon.  nur  êlat  rà;  der  Rest  der  Zeile  blelM  leer,  und  er  Ahrt  fort  n^üw 
niQ9u$,  êsvtifê»'  àya/4ifu>t»¥  xi  fAStà  r^y  SIm9w  jI^ç  OUw  q.  s.  w.  Bat 
er  aie  Abkflnoiig  //f  {fttfiiUo  nicht  mstandeo  und  desriialb  die  Seile  nicbt 
tetig  gescbriebenr 
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Bon.  im  Scbol.  Pere.  21  (das  bei  Diedorf  ganz  febU):  tit  fièv  %t5p 
àfOfêârojv  latÔQtjifg,  tâ  ôk  vilu  Urtlaaw,  das  in  M  mm  Tbail 
unleserlich  ist;  doch  erkennt  man,  dass  M  statt  des  sinnlosen  zéXst 
9êUimç  batte.  Dagegen  bat  Bon.  eise  LQeke  gelaaaen  SebeU  Pera. 
41«  16  eoies^of  0I  xo)  si5;  4er  Med.  hat,  secb  jetil  gii»  gat 
MMr,  9OêÊtf%0ê>  ol  loâ'  MtAw.  Ferner  bat  Boa.  am  Aafiag  der 
Peraer  die  Bemerfcwig  w  n^^iayiißt^  «e  tan  Med.  gast  deatlich  m 
iMeo  Mt  ..er  ysQowww  nnoXoyl^ßu  Eine  wnnderiiohe  Gormptal 
bal  das  Lemma  des  ersten  ScM.  ecliltent  taât  )i  tr^  Mi  tm 
Ith  ètvtêQa  Bon. 

Schliesslich  bleibt  noch  eine  Aeusserliehkttt  tu  erwähnen,  die 
nicht  ohue  Intéresse  ist.  Unsere  Handschrift  stimmt  mit  dem  Me- 
diceus  vom  ersten  bis  zum  letzten  Blatt  Seite  für  Seite  so  genau 
überein,  dass  jede  Seile  dieselben  Verse  wie  der  Med.,  in  genau 
gleicher  Schreibung  und  Abtheilung  eniliHlt,  ja  es  sind  sogar  die 
Verse,  die  im  Med.  von  zweiter  Hand  am  Hände  nachgetragen  sind, 
auch  im  Bon.  auf  dieselbe  Stelle  des  Randes  geschrieben;  ebenso 
genau  ist  die  Schreibung  der  Scholien  beibehalten,  auf  dem  inneren 
oder  Unsaeren  Bande  oder  svriicben  den  Zeilen,  wie  in  der  Vor» 

läge,  aneb  Zeieben  wie  das  bekannte  Q  n.  a.  sind  mesbanissb  €»• 
pirt  Es  liefert  das  efamn  praktisoben  Beleg  fDr  die  bi  allen  AeusMh- 
iebkeitea  genaue  Debereinstnmnnng  ?on  Vorlage  nnd  Absobrift, 
wie  icb  sie  ans  gewissen  EtgentfiOmlicbkeiten  der  Sebreibnng  fbr 
den  VenetttS  des  Aristophanes  nnd  sebie  Vorlage  in  erweisen  ge* 
sucht  habe  (Pbilologus  XLI  p.  36 — 44). 

Breslau.  ILONRAD  ZACHER. 


ZU  ACHILLEUS  UND  FOLYXENA. 

Bei  der  mythographischen  Skizze  über  Achilleus  und  Poly- 
xena,  welche  ich  in  dieser  Zeitschrift  (XVII  193  f.)  gegeben  habe, 
ist  mir  eines  der  wichtigsten  Zeugnisse,  welches  allerdings  heul 
nicht  an  dem  ihm  gebührenden  Platze  steht,  entgangen.  Und 
so  will  ich  dasselbe  hier  einer  nachträglichen  Besprechung  unter- 
ziehen, obwohl  ich  mir  des  problematischen  Characters  derselben 
wohl  bewumt  bin.  Es  ist  das  Scholien  tu  Enripides  He- 
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nçoatpayfia  luà  féçaç  laßeiv):  vnb  N^ortroXé fiov  ^aatp 
uvwtjy  0foyiao^^9aê  Eèfêniôtjç  xa£  "Ißvxog.  6  éè 
tà  Kvif^ianà  noii^ûaç  (priai¥  vnb  'Oâvooémç  xal 

ß09f  rXavKOç  yQaqfêê,  Dats  «a  àet  Erobemng  Tngat 
gleiohseitigcs  Ereigniw  in  den  Rypriei  erwUnit  war,  enMaa 
allerdiogi  auf  den  eralen  Blick  ntkr  aifMlig,  nnd  dies  iit  ea  ge- 
weaen,  was  Weleker  (Ep.  Cyetva  II  164  und  248)  vad  danach  wobl 

Kinkel  (ep.  gr.  fragm.  I  p.  52)  bestHnmt  hat  die  Stelle  von  den  Frag- 
menten (1er  Kyprien  auszuschliessen.  Aher  schon  die  Autorität  des 
Glaukos  Rlieginos')  muss  zur  Vorsicht  mahnen. 

Allerdings  mUssle  auch  ich  aus  leicht  ersichtlichem  Grunde  es 
ablehnen  in  diesem  Falle  mit  der  Unvollsiandigkeit  des  Berichtes 
des  Proklos  Uber  die  Gedichte  des  epischen  Kyklos')  zu  argumen- 
tiren,  wohl  aber  mochte  ich  darauf  hinweisen,  dass  die  Verwun- 
dung der  Polyxena  durch  Odysseus  und  Diomedes  und  ihre  Be- 
ataltuog  durch  Neoptolemos  in  den  Kyprien  proleptiach  erwähnt 
sein  konnte,  sei  es  in  einer  Redeweise,  wie  wir  sie  beispielsweise 
baiflglich  des  Todes  des  Achill  in  der  Ilias  i2  84  t)  {Qétiç)  â* 
hl  fié0iffjç  I  nXaJê  ftéçop  ov  noMç  àfiwfAOP^ç,  8s  ol  iftêlX»  | 
^iwêo^^  h  Tfo/17  è^ifitiXoMi  njlo^i  n^9^')  Anden,  sei  ea 
in  einer  Prophet einng,  wie  sie  heaOglieh  deasdben  Breigniasea  fon 
dem  sterbenden  Rektor  dem  Achill  in  der  Ifiaa  X  358  amge- 
sprochen  wird:  (fçaÇeo  yvy,  firj  toi  %i  ö-hSv  fir^vifia  yiv(afiai\ 
^fiOT«  ttß  oti  xh  99  nâQiç  mal  Oolßog  IdniHm  |  Mlèv 
ISpt*  èkéoûtûtv  hl  Snaifjüt  trvlfjütv,   Zn  ersterer  konnte  die 
Erzählung  von  der  vergeblichen  Verfolgung  der  Polyxena  durch 
Achill  Anlass  geben,  letztere  konnte  sich  in  einer  der  beiden 
Prophezeiungen  des  Helenos  und  der  Kassandra  Ober  das  Schicksal 
Troias  im  Anfang  des  Gedichts  finden.    Denn  dass  diese  beiden 
Prophezeiungen  einen  breiten  Raum  einnahmen,  folgt  daraus,  dass 
Proklns  sie  in  seinen  Bericht  aufgenomiDen  hat. 

1)  Vgl.  Nauck  Philo).  V  677.  Seogcbasch  üom.  dût,  prior  209.  Müller 
fr.  hist.  gr.  Add.  vol.  IV  p.  653. 

2)  Vgl.  Hem.  XVU  194,  womit  Hiller  (Jthicsber.  f.  Altcithaoisw.  XXVI 
130)  flbefelintiiiinl. 

S)  Vgl  aeek  n.B  SOf. 
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Aoeh  eioe  iweil«  ErwlhnuDg  des  Neoptolemos,  beratend  auf 
PftiMDiM  X  36,  4  va  dè  Kvftçia  hni  ^aiv  vaè  .^fuco/Ai^dovs 

^^pm,  iwt  'jixâXêùç  ^Imtf  ïti  péog  nokêftûv  ij^lsvo  (Âr.  11 
KibImI)^  kann  doch  nor  durch  «ne  solche  Prolepeif  in  den  Eyprien 
erkürt  werden,  da  der  Gaug  der  EnAhmg  seUiat  nach  Pl^Uoe 
nur  die  Landung  des  Achill  auf  Skyros  und  teine  Vennlhbing  mit 
Deldameia  enthielt. 

Es  scheint  mir  daher  nicht  angezeigt  zu  der  Annahme  einer 
Verwechselung  der  'Kyprien'  und  der  'kleinen  Ilias'*)  oder  gar  zu 
der  Annahme  einer  schm.lhlichen  Verwechselung  der  Polyxena  mit 
Palamedes,  welclier  allerdin^'s  in  den  Kyprien  von  Diomedes  und 
Odysseus  gelödlet  wurde  (Paus.  X  31,  2),  die  Zuflucht  zu  nehmen. 

Wichtig  aher  ist  es  zu  conslatiren,  «lass  die  Opferung  der 
Polyxena  durch  Neoptolemos  auf  dem  Grabhdgel  Achills*)  nicht 
der  ältesten,  epischen  Version  des  Mythos  angehört,  sondern  sich 
wahrscheinUcb  erst  durch  die  Lyrik  aus  ihrer  Bestattung  durch 
Neoptolemos  entwickelt  hat.  Wenn  wir  jetst  durch  unser  Scholien 
als  Vertreter  derselben  Ibykos  kennen  lernen,  so  scbliesst  dies  noch 
nicht  aus,  dass  die  Darstellung  der  Opferung  auf  der  tabula  iliaca 
auf  Stesichoros  surUckgeht«  Dass  abâ*  Polyxena  fon  Ncoptdemos 
einen  taqtoç  erhalt,  kann  doch  nur  als  Act  der  Pieiat  des  Sohnes 
gegen  den  Vater  gefasst  werden.  Mithin  muss  schon  in  den  Ky- 
prien Achill  die  Polyxena  begehrt  haben.  Damit  ftllt  ein  neues 
Licht  auf  die  Verfolgungsscene,  wie  sie  uns  die  archaischen  Vasen- 
bilder mfhhren.*)  Vgl.  Herrn.  XVII 193. 


1)  Vgl.  Paus.  X  27,  1. 

2)  Za  den  Herrn.  XVII  195  gegebeoen  Belegen  ist  hinzuzufügen  das 
Epi^mni  der  Anthol.  Salm.  177  R  Plaçât  butta  patrü  iugulata  virgine 
PyrrkÊiê  \  dlffwleiyw  ICItl  üiwifHi  tfp^/Met.  j  Sor»  nmm  nymphigmmf 
voifm  pùi  /kte  «Mrafair;  j  fiMSi  ftfigU  tkaUmdi,  htm»  hakH  im  iimiiKa, 
(Die  licktige  Intaipanelioa  rtlirt  von  Witsewa  iê  FmusrU  $immUuH$  Ramm" 
tU$t  tent,  contr.  V  her). 

3)  Scheer  erklärt  nach  einer  brieflichen  Miltheilung  Lyk.  Alex.  320  ).v- 
*otc  TO  rtçioTÔcTfpctxToy  oçxioy  a^âaai  so,  dass  Neoptolrnios  durch  Opferung 
der  Polyxena  die  Griechen  (Xvxoi)  Ton  der  eidlichen  VerpUichtung  entbunden 
bebe,  welche  sie  einst  in  Aulia  gegen  Achill  eingegangen  waren,  dass  ihm, 
Mcbden  er  setaie  Fiaa  Iphigenela  habe  sam  Opfer  bergeben  Baissen,  aas  der 
Miehen  Beete  jedes  riçmç,  welches  er  begehre!,  »  Theil  werdeo  eoUe,  end 
niBnt  io,  diss  Lykopbroo  dies  eiaer  Ulevai  fMebtaag  eotlebat  bebe. 
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EDdlich  sclMint  noch  einer  Erklärung  la  bedürfen,  daM  Po- 
lyxena  von  iweMO  verwundet  wird.  SoUle  «fies  nicht  bloss  dannf 
beruhen,  daM  äe  éu  Opfer  eines  voo  den  Tielaii*)  von  Odysseus 
und  Diomedet  gemeiiMam  beslaudeneii  Abenteuern  wurri«,  nithio 
Mtf  mmarn  Yen  lartldmvfaM,  mkber  beide  ale  Tbiter  Monto»  cIh 
fPibl  nur  einer  ëb  That  eeHiit  voHbraeht  batte^  gerade  «ie  Odyaiaw 
IL  K  478  tagt  J6Uit9,  Isä^M^er  nß^f  obwobl  mir  Die» 
■wdee  deo  Dolon  geiodtet  batte? 

1  )  Vgl.  anuer  den  in  diesem  Aofstts  und  deo  von  Welckcr  (ep.  Gydse 

II  23b  f.)  berührten  Fällen  eine  Situation,  an  die  ta  denken  man  bcsoiideie 
geneigt  sein  könnte,  nämlich  Od.  â  280  f. 

Kiel.  RICHARD  FORSTER. 


ZU  DEM  PAPYRUSFRAGMENT  AUS  AßISTOT£L£S 

(Vgl.  Band  XT  866  ft;  XTl  42  ft) 

Das  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  herausgegebene  Papyrus- 
fragment aus  Aristoteles'  Pohtie  der  Athener  ist  neuerdings  Gegen- 
stand einer  besonderen  Abliandluug  geworden,  die  der  Verfasser, 
Hugo  Landwehr,  mir  alsbald  freundlichst  mitgelheill  hat.  V)  Da  ein 
Photographiren  der  Stücke  (wie  ich  auch  selbst  erprobt  habe)  uu- 
mOglich  ist,  so  hat  nun  L.  eine  sorgfältige  Zeicbnuog  gemacbt, 
und  diese  litbograpbiren  lassen.  Seine  Bemühung,  die  arg  Ter> 
wischten  Züge  tu  entiiffern  und  das  Fehlende  lu  ergänzen,  hat 
bie  und  da  ra  etwas  verschiedenen  Ërgebnisaen  gefQbrt,  als  die 
ineinigen  waren.  Die  bebe  Redentong  der  Fragmente  acbeint  eine 
Aaielnandflnetnng  Uber  die  wicbtigaten  ttreitigen  Pnakie  n  er- 
helaehen. 

Frgm.  P  9  Ende  âià  foly  ieb,  âtà  nSw  L.;  dar  nach  ergfnit 
er  4  Afg.  tvft€iw^iäßp,  wo  ieb  âvoh  iâwtp  acbrieb.  leb  babe 
aelbit  auerst  %ov,  eb  andermal  etwaa  wie  tm,  erat  znletit  toir 
gelesen  ;  weiter  bann  ieb  fon  bier  ans  nidits  ngen. 

1)  BÊpifnm  BerêUnmum  Ai».  163  JIM  AegfffiÊtmi  newneftirf» 

9rtUeo  adiecto  editüt  Hugo  Landwehr.  MiMite  swU  UÀuke  diu«,  troMo* 
in  omL  Frid,  Andr,  Mkui.  1886. 
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Das.  ö  f.  ich  ha\x^  à']  a[v]te[ïç],  L.  (nach  Bergk)  hä\^mno 
Holfoyi.  Nach  mmer  AkieiehMwg  iat  nickt  aofîd  Raim; 
HidflM  wfte  €8  ja  Mihi  ■>  «rginaaA.  Idos^l  abar  iat 

Utah,  laail  4er  Atiikial  alchen  nflüla^  ind  wcü  Ariatatdaa  àméç 
atatt  noUtijs  im  Gegenaali  to  S^oç  gebraucht  (a.  ém  indaoL 
TOft  Sonia). 

Daa.  11  f.  widerapricht  L.  mtiiier  Ergänzung  rà  nQoç  |  [avo- 
a<v],  weil  Z.  12  Afg.  nicht  6,  aondern  3^  Bochstaben  fehlteo*; 

er  ergänzt  selbst  to  nçôa\&ev.  Aber  hier  beflndet  er  sich  in 
einem  augenscheiolichen  Irrlbum,  wie  sein  eigenes  Facsimile  zeigt: 
denn  da  die  nächsten  Buchstaben  Ol  Uber  dem  zweiten  u)v  von 
1  f Ctfv]  XQ^^^  Z.  13  stehen,  so  fehlen  vorher  allerdings  6. 

Die  wichtigste  Diüerenz  stelle  ich  an  den  Schhiss.  la  20 
glaubt  L.  zwischen  ovx  av  xa[iéaxt{v)  d/jf^of  {&vfi6y)  und  eil  yàç 
rj&ekov  etwas  wie  a/uo  ôé  q>r]aiv  einschieben  zu  müssen,  weil  der 
Raum  68  80  veriange;  das  hier  citirte  solonische  Fragment,  nach 
meiner  Meinung  einheitlich,  wOrde  darnach  in  dieselben  getrennten 
Sittoke  auch  in  dieaer  Anfilhrong  eerfaUen,  in  denen  Aristides  ea 
bringt  Nun  war  mir  die  von  L.  bcrrorgehobene  anaoheineode 
Schwierigkeit  ehenlUla  nicht  cnlgwfcn;  aber  ich  hatte  meine  Be- 
denken  niedaraohlagen  in  können  geghuht.  Die  Sache  veriMlt  aieh 
nSmlich  ao.  Wenn  man  durch  daa  A  fon  xa[fdexw 
sieht»  parallel  den  Anfange  der  Zeilen,  ao  aind  rechte  dafon  iheila 
aichtbar»  thdla  su  ergSnsen  folgende  Summen  von  Buchstaben: 
Z.  6  XIV?  7  XV.  8  Xni.  9  XVIII.  10  XVI.  11  XX.  12  XIV. 
13—15  XV.  16.  17  XVII.  18  XVHI.  19  XV.  (20  XIII).  21  XVII. 
Also  die  Schreibung  ist  selir  ungleich;  doch  wenn  man  a/ua  ôé 
fpr^aiv,  oder  vnoßdg,  oder  derartiges  eiuschöhe,  so  würde 
man  damit  21 — 22  Buchstaben  ergänzen,  also  mehr  als  in  irgend 
einer  Zeile  rechts  von  jener  Linie  stehen.  Ich  meinerseits  kann 
mich,  indem  ich  13  Buchstaben  ergänze  (/Mtiaxev  ist  doch  ohne 
Frage  gestattet) ,  auf  Z.  8  berufen ,  mache  aber  ausserdem  darauf 
aufmerksam,  dass  das  bei  Aristoteles  und  Plutarch  überlieferte 
dÇ/ioy  des  Sinnes  wegen  starker  Anfechtung  unterliegt,  und  auch 
von  L.  in  -dv/név  geändert  wird.  Dann  aber  wäre  doch  näher- 
hegend Ahrens'  Vermuthung:  lijfi'  ov  ^  X^fux  0¥,  Die  Haupt- 
sache aber  ist,  dass  die  Unterbrechung  eines  so  langen  Citâtes 
durch  eine  ao  kufse  Zwiachenbemerkung  gar  keine  Wahrschehi- 
lichkdt  hat:  wollte  Ariaiotelea  hier  etwas  auslassen,  und  die  ge- 
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schehene  Auslassung  hervorheben ,  so  hätte  er^  wenn  nicht  mehr, 
etwas  wie  û%a  fitz*  bXlyov  ènig>içei  gesetzt.  Da  nun  aber  der 
Raum  auch  für  die  knappste  Zwischenbemerkung  nicht  gehörig 
siMreicIa,  to  babea  wir  keim  fincht^  «im  loldia  ttberliaiipt  aam- 

RieL  F.  BLASS. 


ZU  S.  342. 

Naoirtriglieh  g«hen  mir  toii  iw«  SeüeB  Verbeaseranggrar» 
tcbUige  SU,  die  ich  mich  um  w  sehr  beeile  nûtintheOeB,  elt  sie 
il  allen  EiaselbeileB,  auch  in  der  BegrOadong,  HberaosUssinen. 
Roben  und  Knaaek  adireibee  Tibnll  H  1,  68  felgendeiiiiaiseii: 

duo?  peean'i:  mtts  romat  tH»  MOMt. 
Roserat  liegt  statt  des  immerhin  anstOssigen  hauserat  am  nächsten, 

ebenso  novas  für  oves;  nur  dàss  durch  diese  zweite  Aenderung 
noch  eine  dritte  nüthigwird:  ille  statt  hirtus.  Robert  und  Knaack 
sehen  in  hirais  ein  Glossem,  durch  das  das  ursprUnghche  iUt  ver- 
drängt worden  sei.  —  Jedenfalls  muss  man  zugestehen,  dass  dieser 
Herstellungsversucb  bisher  der  einzige  ist,  der  saehiich  wie  formell 
belriedigen  würde. 

BcrÜB,  26.  Mai  1883.  ERNST  MAASS. 
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PHILOLOGISCHE  PARALIPOMENA 
TH£OIX)R  BEßaKS. 

Die  Durcbmuslenuig  Maieriais  zur  Geschichte  des  griechi- 
scheu  Dramas  ergab  zwei  Manuscripte  Uber  Aeschylus'  Mymiidoneii 
und  Ëuripideft'  Andromacbe,  welche  der  Form  nach  aus  der  übrigen 
Matte  lieraiitfaUeii,  to  date  ttey  obwohl  vielleicht  das  Cîege»tbeil 
durch  eine  tpltere  EinfOgung  an  genannte  Stelle  indiciert  tot«  dir  die 
fortlaufende  Darttellung  der  griechtooheo  Litteraturgetcbiobte  ebenso 
wenig  Terwendbar  aind,  wie  fttr  die  aleiandriniacbe  Zeit  der  an 
anderem  Orte  poblicierte  Aubati  über  Arittarcb  Ton  Samoa.  Unter 
den  übrigen  Papieren  liegen  ferner  eine  Abhandlung  über  Lnciana 
SMomAMi  Dtmotthmi»  und  den  Gedenktag  Homert  und  kritische 
Beitrage  zur  Schrift  de  re^ubUca  i^AoMBfiitiim,  towie  Tier  einxelne 
Blaiter,  welche  einige  Gonjectiiren  an  PUto,  Artototeles,  einem 
scriptor  Mv^ixwy  und  Porphyrins  zu  begrttndett  unternehmen,  m« 
Es  schien  angezeigt,  diese  hier  lose  vereinigten  acht  Stücke  der 
VerüfTeDtlichung  nicht  vorzuenthalten,  selbst  wenn  ihr  Inhalt  zum 
Theil  schon  durch  neuere  Arbeiten  überholt  ist  oder  ihr  llauptwerlb 
nicht  sowohl  in  den  positiven  Resultaten,  als  in  den  Anregungen, 
welche  weitere  Forschung  dem  hier  combinirten  Material  verdanken 
wird,  gefunden  werden  sollte.  Da  es  sich  um  Publication  nach- 
gelassener in  sich  abgeschlossener  Untersuchungen  handelt,  so  durfte 
von  der  Hinzufüguug  von  ISachträgen  durch  Berücksichtigung  der 
neueren  Litleralur  um  so  eher  abgesehen  werden. 

GUSTAV  HINRICHS. 

i. 

DIE  MYßMIDONEN  DES  AESCHYLUS. 

Der  Schol.  Medic,  zu  Aeschylus  Pfometb.  436  bemerkt:  am» 

nwai  yài)  nagcc  non^ial^  là  ;i(j6aco7ia  rj  ôt'  av&âôeiav ,  (àç 
^AxàJ,d'g  h  zoîg  0{>v^i  2:ocpo/.UoLg,  »J  ôià  ovfi(fO{jav ,  lûç  7) 
JSiößt]  Tcaç'  Alaxvhf^  i]  ôià  ftêçiaxeipiy ,  tàç  0  Zevç  naqà 

ilemea  XVIII.  31 
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noirjtfî  71Q0Ç  tt]v  Qéjiôoç  aliraiv.  Mau  corrigirt  h  xolç 
0(fvèiv  ^iax^^ov ,  ich  ziehe  es  vor,  2og>oxléovç  zu  streichen, 
was  wohl  nur  Zusati  eines  AJtochreibers  ist.  Auch  Sophokke  bal 
das  Schweigen  als  wirksames  Kunstmittel  angewandt,  wie  in  den 
TrachinieriDDCD  und  sicherUch  auch  in  nicht  mehr  erhaltenen 
Stacken«  Ein  gelehrter  Grammatiker  konnte  licb  daher  auch  auf 
Sophokles  berufen,  aber  ein  bekanntes  Beiq^iel  der  aMMn}  boten 
die  0Qvyig  ^  '^Exïïoqoç  ^vtça  des  Aeschylus  dar;  es  ist  daher 
wahrscheinlicli,  dsss  auch  hier  auf  dieses  Beispiel  Bezug  genommen 
nard.^)  DasScholion  ist  auch  sonst  unverstSndig  abgefasst:  denn 
es  war  nicht  Trotz,  sondern  Trauer  um  den  scbmersUchen  Verlust 
des  Freundes,  der  das  lange  Schweigen  des  Achilles  In  den  Pbrj- 
gern  des  Aeschylus  veranlasste;  ans  Trotz  scliwieg  AcfaHles  In  einer 
anderen  Tragödie  des  Aeschylus,  in  den  Myrmidonen.  OfTenbar 
liegt  uns  hier  nur  ein  Auszug  vor;  in  dem  vollständigen  ScholioQ 
war  als  Beleg  fflr  die  avd^âôeia  Achilles  in  den  Myrmidonen,  für 
die  avfifpoçâ  Niobe  und  Achilles  in  den  Phrygern  des  Aeschylus 
genannt  :  nur  der  Epilomator  hat  diese  Verwirrung  verschuldet. 

Die  alexaudrinischeu  Kritiker  verdanken  diese  Beobachtung 
dem  Aristophanes,  dessen  Führung  sie  auch  anderwärts  auf  diesem 
Gebiete  mit  Recht  folgen  :  denn  der  Komiker  hat  in  seinen  Fröschen 
ein  unübertrofifenes  Muster  Ii  tierarischer  Kritik  für  alle  Zeiten  auf» 
gestellt.  Euripides  tadelt  die  Weise  des  Aeschylus  (911  fifOt  ▼ei^ 
hüllten  Hauptes  süssen  Achilles  oder  Niobe  (xo^ïacy  iptalvipaç 
^AxiXÏÀa  UP*  ^  Nioßnv)  da,  ohne  ein  Wort  zu  reden,  während 
der  Chor,  ohne  aufkuboren,  lange  Reihen  von  Liedern  absinge; 
Dionysos  meint,  dieses  Schweigen  babe  ihm  besser  geftillen  ab  das 
schwatzhafte  Wesen  der  tragischen  Helden  in  der  neueren  T^Odie. 
Euripides  belehrt  ihn,  es  sei  dies  nur  ein  eitler  KunstgrilT  den 
Aeschylus,  um  die  Erwartung  der  Zuschauer  zu  spannen,  wenn 
endlich  Niobe  etwas  sagen  wOrde,  imd  du  Stock  hinzuziehen; 
endlich,  wenn  das  Drama  halb  zu  Ende  war,  habe  Aeschylus  dan 
Stillschweigen  gebrochen  und  seinen  Personen  fremdartig  klingende, 
pomphafte  Worte  in  den  Mund  gelegt.^) 

1)  Die  d«B  SopboUea  werdea  aaaaenlcni  aar  cbaal  citirt;  welches 
lahalls  dM  Drama  war,  ist  anbekaoot:  angenominen,  Sophokles  hatte  cbeablls 
die  UaoDg  Heelors  behandelt,  so  wird  er  in  diesem  Falle  gewiss  oicht  das  TOa 

S^em  Vorgänger  gebrauchte  Kunstmittel  beibehalten  haben. 

2)  V.  923;  *6mu%'  inttdii  rovra  Iv^igVfM  mm  to  â^ifut  Wjj  /M#a^r» 
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Die  ErwäbouDg  des  Achilles  bezog  man  gewühniich  auf  die 
Lomog  Hektors  {0Qvy£ç).  In  der  Biographie  des  Dichters  wird 
iMTvorgehobeo,  dasa  Aeicbyittft  die  Wttrde  der  lieroisohea  Ghartkiere 
gewahrt  habe  :  to  irorov^oy  nofiiponçméç  tb  xai  yvcü/noloyixow 
ttHàwQtov  ^ywfiwog  v^ç  %çttyt^iaç,  wate  duk  %à  ftle»r€tÇ»i9 

Iii»  yàf  fjj  Niößfj  (Ni6ßij)  th»g  tçiww  fêé^ovç  inma^nhfti  %ff 
%éqnfi  tÛ¥  fudâw  oùôh  t^iffBtiu  ipumXvftfUinii,  h  âh  &ii 
tolç  '^moQoç  IvtQOtç  jéxilMç  éftoimç  iyKtxalvfifiévoç  ov 
(f^éyyerai  fthjv  h  à^ajç  àXlya  ftçoç  *Eçfifjv  afioißata.  Es 
îat  Bîeht  sweîfelbaft,  daaa  AritlophaDee  eben  dieae  Tragödie  im 
Sinne  hatte,  denn  er  bebt  mit  Nachdruck  hervor  die  VerhOllnng 
des  Hauptes  (^yyiaXvipag,  to  ngoaiortov  ovxi  ôeti^vvç).  Also  war 
gleich  massig  in  beiden  Fällen  die  liefe  Trauer  geschildert. 

Wie  es  heiitziitai;e  Philologen  giebt,  die  sich  nicht  beruhigen 
bei  dem  Wahren  und  llic  bligen,  was  ihre  Vorgänger  gefunden  haben, 
sondern  nur  ihrer  eigenen  Weisheil  vertrauen,  so  lelille  dieses  Ge- 
schlecht auch  im  Allcrlliume  nicht.  Der  jüngere  Scholiast  zu  Aristoph. 
Ban.  911  bemerkt:  tUog  tov  h  to7ç  (ùqv^ïv  ^AxiXUa  l/'iiAioQoç 
XvTQOiç,  ^  rèv  h  MvQfAiôôaiv,  oq  uéxçt  tqkov  };/uc^(5y  oiôèv 
(p&^yyetai.  Herroann  (Opusc  111  42)  betrachtet  die  Verweisung 
auf  die  Myrmidonen  als  einen  UDTerstflodigeo  Zusatz,  Fritzsche  will 
die  Worte  streicben.  Allein  Aehulicbee  niiiat  auch  in  dem  ftltcrai 
ScboUaateo  aieli  gefundeii  haben;  denn  wenn  wir  jelit  lesen:  6 

dr  df^^Mtvi  im^fo^e^i^  0^&»  ^  *jBh90^  Xnt^tg'  ùvdèw 
6h  h  ^A%üiX^  tp^iyf 9€aif  so  sind  die  leisten  Worte,  die  jetst 
als  «n  nichtssagender  Zusats  ersehenen,  offenbar  nnvoUslflndig 
iherliefert;  es  istsn  sehraiben:         âè  é'Ax^^^S  g>9éy/9wai 

^nfMt^  tt¥  ß6ita  âéât»'  «Iniy.  Diei  bi  nicht  mit  Wdcker  ipecicU  auf  den 
Achilles  des  Aeschylas  zu  beziehen,  man  könnte  mit  fleichem  Rechte  an  die 
Niobe  denken,  die  anmittelbar  vorher  genannt  war,  sondern  es  ist  die  Rede 
ganz  allgeroeio  gehalten,  und  dus  Subject  ist  der  Dichter  selbst  Hier  ist 
übrigens  noch  ein  Fehler  zu  beseitigten,  man  muss  r  «v  in  XriQ^am  schreiben; 
damit  ist  aogedeatet,  dass  Aeschylus  in  diesen  Cborliederu  iiumer  denselben 
fiedtakea  wiedtrbole.  INe  KritOE  des  Auipidtt  Ist  Miaft  aad  geflllt  ileli 
in  rcbcrtidboagta,  «atbilt  aber  doch  blnfig  etwas  Waluet. 

1)  So  tot  in  Mbtciben  statt  *À9mn^féwÊÇ  (fiaiga  Abichr.  'A^wn^émi 
fBhreo  auf  das  Rechte),  denn  nicht  Afiitâfbinas,  sondera  BBfi]»ldcs  bel  Arl- 
itophanct  kiitisirt  den  Aeschylus. 

31* 
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(koI  iv  TO  lg  MvQ^iiâôaiv).  Diese  Bemerkung  ist  ao  sich 
gewiss  richtig,  auch  io  den  Myrmidonen  verharrte  Achilles  in  langem 
fichipeigeD,  aber  aus  Zoru  und  Trotz;  Aristophaues  kauo  daher 
dieses  Beispiel  müA  im  Sinne  gehabt  haben.  Dieses  ältere  Scho- 
lion  hat  der  jtlngere  Erklärer  abgescbrieb«»,  fUgt  dann  aber  auf 
eigene  Gefahr  néx^i  tçuShf  ^/AêQiov  hinzu,  was  fftr  die  Situation 
ia  den  Mymidonen  niehl  paait;  der  Schnlinai  ttbcrinig  eben  leiohtr 
NBDig  das,  was  er  voi  der  lüobe  geleaen  hatie,  auf  Achillea. 

HenoaBB  war  dar  AsMht,  m  Bittgänge  der  MjniiidoBeii  aai 
Achilles  wOrfalspieleBd  daigealellt  geweaei;  alleitt  die  Bemerkung 
lu  Ariatoph.  Ran.  1400:  Jk  Mvçfudé^u»*  tiêtt^iifM  yà^  avwovç 
wßBvopwag  iat  ein  verfeUlea  Autoaahedîaaaa  einea  Scholiaatea: 
dean  der  Vers  ßißlr^x'  ^AxMtvç  wgk  muse  nothwendig  den 
Euripides  gehOreu,  und  da  aîch  deraelbe  nieht  mehr  hei  diesem 
Dichter  foriind,  haheu  Ariatarch  uni  audere  Gfammatifcer  allerlei 
Vermnthungen  aufgestellt.  Die  Myrmidonen  des  Aeschyhis  haben 
die  Neueren,  wie  Welcker,  Hermann,  Scholl,  in  sehr  abweich(?n(ier 
Weise  zu  reconstruiren  versucht.  Zu  Arisloph.  Ran.  1264  0^noj* 
\Axi^^f'  bemerkt  der  altere  Scholiast  einfach:  foii  ôè  sx 
DflvQ^tiäüi'Wv  AiaxvXov.  Daraus  macht  der  jüti<i:t're :  joîio  ctnb 
%wv  ngiaßewv  iiçoç^AxO-^'fa  yiiaxv^og  ninoirxEV  (Oil  äk  (x 
MvçfÀiôôvwv.  Dies  ist  der  flüchtig  hingeworlene  Einfall  eines  By- 
zantiners, der  Hephaestions  Encheiridiüo  und  den  Agamemnon  aus 
eigener  Leetüre  citirl.*)  Der  Vers  gehört  dem  Chore,  aher  man 
darf  die  Myrmidonen  nicht,  wie  Fritzacbe  wollte,  indem  er  eben 
diesem  Scholion  Glauben  achenktet  ala  Abgeordnete  dea  Kriege- 
gefolges  an  Achilles  ansehen. 

Bei  Homer  fordsrt  PalraUoa  den  AehMlea  auf,  aioh  der  Aigiver 
in  ihrer  Bedringoisa  au  erharman;  andsra  Aeachylaa.  Nach  der 
Weise  dieser  Dichter  eröffnete  der  Chor  daa  Drama«  lunlchst  mit 
anaplatischen  Systemen,  dann  mit  meliachen  Gesängen:  dann  aber 

1)  Ganz  ähalich  verhält  es  sich  mit  Schol.  zu  V.  1*274,  wo  der  ältere 
eioftcli  bemerkt,  der  Vers  sei  Ü  'Uçtiùy  Aia^vkov  ;  daraus  macht  der  t^yzao- 
tinar  wHf  im6  rirtr  Uywm  ngiç  riy«r  dtmym^me  ip  tußi  Sk&m  nkii&Um 

dH  ành  vev  Hfäfirnng  Al^gélm  fair  Uêfêtdp,  Br  hennt  dies  Diana  aor  aea 
dem  Gitate  des  alten  Srholiasten,  er  weiss  dorehaos  nirht,  in  welchem  Zu* 
fiannnenhange  der  Vers  vorkam,  aber  phaDtasirt  gleichwoht  darüber;  das  drei- 
maliuo  r(>  beweist  am  besten  seine  Unkenntniss;  denn  wer  das  Stück  des 
Aeschylus  gelesen  hatte,  konnte  sich  nicht  so  vag  aasdrflcken. 
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mtan  lûtkjhm  «od  Enrfbfti»  luf')  nmà  fordttrteB  im  Mamto 
der  Aditar  die  Holfe  dee  Adnllee.  Der  biyniitiiiiielie  Schoiiett  lu 
fremedi.  440  eehreibt:  eug  ^  Nioßjii  Ôià  trjv  vneçfiàlÀovoa» 
Ivmp  êmêim,  nùt  tiaiß  %è  99v  'AxMimç,  thê  êotàk/foap  nçoç 
àxêîvop  b  TalxHfßiog  xai  EvQvßctfijg  wxlovrfsç  siç  inâxrjv,  kal- 
yï]aêv.  l>ie  Neueren  betrachten  diese  jüngeren  Scholien  zu  Aeschy- 
lus als  werthlos,  allein  sie  eullialten  manches  Bemerk enswerthe, 
was  sicl)  in  den  mediceischen  Scholien  nicht  findet.  Diese  Notiz 
geht  offenbar  auf  die  Myrmidonen  des  Aeschylus;  dergleichen 
konnte  kein  Byzantiner  erfinden.  Aus  leicht  begreiflichen  Grün- 
den w.lhlte  der  Dichter  nicht  einen  hervorragenden  Flelden  der 
Achäer  zum  Sprecher,  sondern  untergeordnete  Diener,  gerade  so 
wie  in  der  llias  im  ersten  Gesänge  beide  Herolde  zu  Achilles  ge* 
echickt  werden.  Achilles  setzte  wie  früher  den  Bitten  des  Chora, 
so  meh  jettt  deai  Aitnge  der  Herolde  hartnückifes  Schweigen 
emgeges  mod  mrd  ent  dnrch  die  VocsteUsageo  des  Petrokloe 
benvogea,  iho  den  Aehleni  sn  UolfiB  ti  eeodei. 

In  der  Niobe  schwieg  die  unglOckliebe  Matter  fhtg  vQitûu 
fiéfe^Çy  se  sehnibt  der  God.  Med.  in  der  Biognpfaie  des  Aeeehyhie, 
die  jOagerea  Absohriftea  Uag  tçlt^g  ^ftigag,  offenber  wOliiOp- 
liche  AbiBdeniDg  der  Abecbreiber,  der  eher  aach  der  SchoL 
AriMofh.  Ren.  9U  gefolgt  ist,  wem  er  den  AehiUeB  fiixQi 
%^$âh  ^fAê^top  schweige»  lüst.  Die  Neveren  hahe«  sich  bald  fibr 
die  eine,  bald  für  die  andere  Lesart  entschieden  ;  die  meisten  ver* 
werfen  tçitov  fiéçovç,  was  man  für  eine  Conjectur  von  P.  Victo- 
rius  hielt.  Die  Entscheidung  ist  sehr  einfach.  Der  Dichter  konnte 
wohl  berichten,  dass  Niobe  drei  Tage  in  stummer  Trauer  dage- 
sessen habe,  aber  er  konnte  dies  nicht  auf  der  Bübne  darstellen 
denn  dann  wäre  es  ja,  wahrend  Niobe  auf  dem  Grabe  ihrer  Kinder 
sass,  dreimal  Tag  und  wieder  Nacht  geworden,  und  nur  der  Chor 
hätte  diese  lange  Zeit  mit  seinen  Gesäugen  ausgefüllt;  dann  hätte 
Aeschylus  die  £inheit  der  Zeit  vollständig  prdsgegeben.  Und  es 
lionnte  nnr  die  dramaliaehe  Darstellung  dee  stummen  Leides  der 
Niobe,  nicht  aber  der  epische  Bericht  die  gewftnechte  Wirkung  aus* 
dbeii«  "£ù>ç  %ifi%(nt  fiégovç  besagt  gans  dasselbe,  was  Aristophanes 
mit  den  Worten  imià^  tà  d^âfio  ^àtj  f/Mtùbti  ausdrückt.  Erst  itt 
der  Mitte  des  Stackes,  im  dritten  ènuaôâtùp  (ftéQoç)^  brach  Niobe 


1)  Spittr  mit  tnch  bei  Aewbyiat  Patfoktos  das  Wert  cfgdflte  habse« 

V 
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ihr  Schweigen.  Der  Chor  wird  die  Tragödie  erOfToet  haben  ;  nach 
der  Parodos  trat  Niobe  tuf  und  lieM  sich  am  Grabe  nieder,  aber 
nur  ihre  Begleiter  sprachen;  dann  folgte  «n  neues  Chorlied 
(L  Slaiimon),  darauf  das  II.  kxêtaàôiovy  wo  der  Dicbter  irgend 
eine  andere  Figur  der  Niobe  gegena herstellt,  dann  wieder  ein 
Chorlied  (II.  Slaaimon),  und  nan  erat  im  dritten  Tbeile  des  DnaMs 
losle  aieh  der  starre  Scbmen.  der  Mutter.  Schvierigkeit  macht 
Bor,  wenn  Arialophanea  aagt:  h  èi  x^éç  y'  ^çmÔw  à^fioM/ç 
ôr  ßÜM¥  iq>ti^£  wéwtafoç  S^txàç  &9,  Man  könnte  glauben, 
dies  sei  dem  in%i^  %è  ägifia  rjôtj  fuaoirj  parallel.  Ariatoplianes 
konnte  recht  gut  ein  Chorlied  (xoçméip)  mü  dem  Aoadnick  oQfia* 
^6g  fiàlôh  beaciobnen,  allein  bei  Aeaehylas  finden  wir  in  der 
Regel  io  jedem  Drama  nnr  vier  aoleber  Ghorlieder,  whr  muteten 
also  um  es  mit  dem  fieaoii]  auszugleichen  téttaçeg  als  ungenauen 
Ausdruck  für  tçeiç  nehmen;  dies  ist  wenig  wahrscheinlich;  ausser- 
dem ist  damit  das  iqfsBriÇ  Bvvexf'fç,  wie  der  Dichlor  nicht  ohne 
Nachdruck  sagt,  unvereinbar;  denn  auch  in  solchen  Tragödien,  wo 
die  Hauptperson  lange  Zeit  stumm  war,  folgten  die  Chorgesänge 
nicht  unmittelbar  auf  einander,  sondern  wurden  durch  Irceiaààia 
unierbrochen,  wie  in  der  LOsung  Ileklors  Hermes  erschien.  Ich 
verslebe  daher  die  %é%%aQ£ç  ôg/iax^ol  fxeXaiv  nur  you  einem  ein- 
zelnen Chorliede,  und  ^ivtx^S  isl-  nicht  pleonastisch  zu  lq>e^rjç 
binzogefttgt,  sondern  damit  ist  nur  ausgedrtlckt,  dass  der  Chor« 
nachdem  er  titraf^g  à^/éa&ovç  fieXtov  èçeBfjg  gesungen  habe, 
immer  wieder  Ton  nenem  seinen  Gesang  in  derselben  Weise  anhebe» 
Nämlich  bei  Aescfaylna  bealefat  ein  x^f^^  mindestens  ans  vier 
Strophen  und  Antistrophen»  dies  eind  die  tévta^  è^iuMk  ßMh, 
oft  aber  sind  sie  bedeutend  linger,  wie  nn  Agamemnon. 

Die  Cborlieder  der  jüngeren  IVagOdie  sind  kfiner,  nnd  Enri- 
pides,  der  hier  spricht,  legt  natflrlieh  seinen  Maamtab  der  BeurtbaK 
Inng  an,  aber  man  erkennt,  dam  er  sich  hier  hei  der  Gharakleriatik 
fnn  joder  Uehertraihnng  fem  hMt. 

Nooh  ist  uns  en  Bmehstfiek  aus  dieser  Tragödie  des  Aesohyloa 
erhalten,  wo  die  Trauer  der  Niobe  geschildert  wird,  bei  Hesychius: 

^E(prjfiéyrj 

Tâq>ov  ré'Kvoiç  ETtio'Çe  joïç  teS^vrjxôaiv. 
Aeschylus  ist  kühn  in  seineu  Ucbertragungeu,  namentlich  da,  wo 
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die  Rede  von  bitterem  Humor  dm^droogen  ist*);  gieiebwelil  ksm 
man  es  iiaum  für  mflglieli  hatten,  dam  der  Tragiker  die  auf  dem 
Grabe  des  Kindes  sitsende  Niobe  mit  einer  brttlenden  and  glnek* 
senden  Henne  vergKcfaen  beben  soUte^;  das  angebome  GefDbl  fttr 
das  Sebiekliehe  bemmt  den  alliu  freien  Fing  der  Pbantasie.  Nanck 
hat  dies  gefühlt,  allein  seine  Aenderrog  ènipÇe  (Imperf.  tob 
inolÇeiv)  ist  sdir  nnglBeklieh,  denn  man  sagt  èîÇvety,  aber  nieht 
û1fÇn¥  ;  Tor  allem  aber  war  in  diesem  Drama,  welches  das  Leid  der 
Niobe  unmittelbar  vor  Augen  stellte,  fOr  eine  solche  Erzählung, 
die  das  Vergangene  schildert,  kein  Raum.  Die  Erklärung  des  He- 
sychius  ist  verfehlt,  aber  es  bedarf  keiner  Aenderung:  ui^eiv, 
o  rufen,  stöhnen  sagt  Aeschylus  selbst  Euraenid.  124  wÇsiç, 
vnvùJoaEiç,  Aristoph.  Wespen  1525  w^ovteç;  das  Compositum  iniu- 
^eiv  ist  durch  die  Analogie  yoo  ènoifitâ^eir  und  inaià^eiv  bin- 
länglich  gesichert. 

1)  Weoa  ein  Gott  diese  Worte  rar  Niobe  sagt,  so  könnte  man  aocii  hier 
diesen  Zog  finden,  aber  es  kann  auch  ein  Begleiter  in  freundlichem  Sinne  ge- 
«tgt  haben:  {hvaiMu  âv^iéAaufà  rw)  Itpnjdpn  Tiifp  rlnroir  r«lr 

2)  Das  Verbom  «'.icJs^ti',  wie  die  AUiker,  aber  auch  Kpichann  sagen, 
ist  wohl  nicht  aus  énioùCu»'  (der  gemeingricchischen  Form)  zusammengezogen, 
sondern  aus  intDtUty  nnd  daher  richtiger  Intj^Cnv  «i  schreiben,  vgl.  Hesycbins 
«}t^c<  (oder  (i>Ce()'  inutéâiiTot,  WO  fic  ^otç  hinsnnfQgen  ist. 


n. 

DIE  ABFASSÜKGSZEIT  DER  AXDKOMACHE  DES 

EURIPIDES.') 

Die  älteren  Erklärer  des  Euripides  fanden,  dass  die  Andro- 
mache der  Komödie  näher  als  der  Tragödie  stehe,  und  werdea 
desshalb  von  einem  Späteren,  der  nach  der  Weise  der  Epigonen 
hochmüthig  auf  die  ausgezeichneten  Leistungen  seiner  Vorgänger 
herabschaut,  ziemlich  unsanft  lurOckgewiesen.*)    Mit  der  Ko- 

1)  [Ende  18S0  oder  1S81  vcrfasst,  da  auf  den  IbSO  im  Rhein.  Mus.  XXXV 
244  f.  erschienenen  Ârtiliel  Bezug  genommen  wird.   G.  H.] 

3)  INfter  itnTenehfinte  Gcidl  bemerkt  m  T.  83:  ni  ^mékmç  éiro/iy^- 

tuà  dÏMVt  «cri  X»t4û(tUtç  wtà  SXkn  ita  êiç  tut/t^tty  crvrrtiU^  mêwu  «««^ 
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oiüdie  bal  dieses  Drama  aucli  die  scliarf  ausgeprägte  poUlUche 
Tendeas  gaoMÜi;  überall  siüsst  mao  auf  Aospielungeta  auf  Zeil» 
YerbaUniwo,  dm  wohl  den  MiUebenden  versUioUUcb  warnot  u» 
dagegen  oft  ganz  duokei  sind  und  daber  in  erhöhtem  Ilaasse  stö- 
rend wirken.  Weau  irgendwo,  mi  io  solcheoi  F«Ue  der  Wunsch, 
<Ue  Zeit  der  Abfaeeuiig  des  Dramas  zu  ermitielA,  gereobkferiigt.  Dia 
Naverea  haben  sich  awch  vieUadi  iu  dieser  Riobtuiig  veraiiclit» 
aU«in  die  Antiobtea  geben  weit  aus  einander;  iwiicben  dam  frohe» 
ften  Aaealie  von  Fimhaber')  OL  87»  2  nnd  dem  sfiiUBten  tob 
Hardiea  OL  93t  1  liegen  nidim  iweniig  Jabre.  Die  endereft 
halten  sich  mehr  in  der  Mitte»  differiren  aber  noch  immer  erheh- 
lich,  denn  man  hat  OL  09, 2.  811i,  3.  8d,  4.  90, 1  «nd  99, 2  vor- 
geschlagea.  Ich  habe  mich  m  lehren  gleiehfaila  mit  dieaer  Frage 
bescharUgtf  bin  jedoch  nicht  daai  gekommen,  meine  damalige  An- 
sicht genauer  zu  begründen;  ich  verlegte  die  Tragödie  in  Ol.  89 
gegen  Ende,  eine  genauere  Feststellung  der  Zeit  hielt  ich  nicht 
für  möglich,  da  ich  dein  sehr  bestimmt  lautenden  Zeugnisse  des 
Schob  zu  V.  44(j  OL-  ôtàtdaxtai  '^I^t]vr]aiv  Glaubeu  schenkte.  Ich 
nahm  daher  an,  die  Tragüdif  sei  in  Argos  durch  einen  dem  Dichter  * 
befreundeien  Musiker,  den  Argiver  Deniokrates  (Timokrates),  aufge- 
rührt  worden*);  zur  Wahl  dieses  Ortes  habe  ilen  Euripides  seine 
enge  Verbindung  mit  Alkibiades  und  das  Eingehen  auf  die  poUti- 
schen  Pläne  dieses  Staatsmannes  bestimmt.  Eine  neu  aufgefundene 
didaakaliacbe  Urkunde  veranlasste  mich  die  Untersuchung  wieder 
aniiunehmen.  Die  Tragödie  ist,  wie  ich  nach  erneuter  Prüfung  dee 
Dramaa  ao  wie  der  Schoben  erkannt  hal>e,  fOr  Athen  bestimmt  und 

émm¥wa  f«Kr«  wi  âqSfta  mçwX^^itntt  aytftSfWiC'  ioa  yàq  tig  r^ct- 
y^âiw  mrrcJU?«  r«dv«  niQiixth  tiv  éé^mw  r«f  JfcwiTcl^te  md 

Ir  rtts««  Sm^  levi  t^ayq^hç»  INtse  FoMk  ist  gegta  Aiislo- 
phines  TOD  Byzanz,  eineo  der  erstCB  Meister  der  alexandriaischen  Schule, 
und  gegen  den  hochverdienten  Didymos  gerichtet,  der  noch  schärfer  als  sein 
Yorgiogtr  die  Schwächen  der  Euripideischen  Tragödie  rügte. 

1)  Im  Philologue  III  S.  408  IT.  Firnhaber  beruft  sich  zur  Unterstfltzaog 
a«iocr  Hypothe»e  auch  auf  die  Bemerkung  eineg  SchoUast^a  so  V.  446,  wdcbcr 
das  StAcà  in  den  Anfuif  des  pelopooncsiscben  Krieges  vtilcgt:  dies  ist  der- 
selbe Fingst»  den  die  eben  aUgetlieilte  PwefthMf  an  Y.  33  sattseni  che- 
rskterisirt,  eise  das  eebr  MefllUge  StAtse. 

2)  Ich  habe  dies  in  der  Abhandleng  de  caniico  mpplicum  Audtj/U  Ffd- 
bürg  1S57  S.  6  kurz  angedeutet:  quem  ad  tnodutn  Euripidem  quoque  Jn- 
dromacham  trgis  per  DemoGraton  noû  Timocraiaa.  Argümm  äteuUsü 
dêmonstrabo  alia*. 
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mb  is  AllMB  ao^ttführt  iMrdta;  4m  Jahr  listi  sich  goaaa  feat- 
Mallaa  wi4  ial  biraiia  fon  altaa  Gmnmatikerft  dniah  aiae  saharf* 
änaige  CoaUilMlioA  §danàm  mnleii»  daua  aioe  4îreeCe  üeber- 
liatartMi0  lag  anak  Uumb  iiiabi  far. 

£iaa  gahlsaige  SlÎBMiiMig  gagan  fi|Mrla  tritt  una  ia  dieaor 
Trag«4ia  ObaraU  aalgagaD«  aa  iai  dar  Gmadlmi  dar  IMahliiiig,  dir 
durch  die  draaialiacbe  Handhiog  akhl  ganOgaad  onalifirt  «rtaheiiit) 
BWB  empfängt  fiaknahr  daa  Biadmak,  Enripldea  habe  diaaeaTbaaM 
aar  gewählt  uad  ia  leodaailOaar  Waiaa  ausgeführt ,  mn  aafnaai 
Grolle  gegen  Sparta  Luft  zu  machen.  Insb^ondere  die  masslosen 
leidenschartlichen  Vorwürfe,  mit  denen  V.  445  flf.  Andromache  tien 
Menelaos  überhäuft,  verratheu  deutlich,  dass  hier  di  r  Dichter  selbst 
zum  Publicum  spricht,  indem  er  von  der  leideuschafilichen  Strömung 
der  Gegenwart  sich  mit  fortreissen  lä^t.  Die  Versuche  der  Neueren, 
die  Abfassungszeit  der  Tragödie  zu  üxiren,  gehen  daher  auch  vor 
allem  von  diesen  Versen  aus;  aber  auch  die  allen  l^rkhlrer  haben 
die  Bedeutung  dieser  Steile  «ehr  wohl  erkaaat»  wie  das  ausfuhr- 
Ucbe  Scbohon  zeigt. 

Dieses  Scholioo  besteht  aua  drei  ferschiedeneD  Stücken,  welcba 
aus  drei  der  alteren  CooMMAtare  aatlabot  Mud;  icb  will  aia  aut 
la  lb  il  111  bezeichnen: 

la  Tttvta  iai  %^  'Apô^oftax^ç  n^oxr^fiatl  qir^cw  Sv^tttdâ^ 
lQiâaçQvn9ifQÇ  tots  Sr90Qifiawniç  àtà  f ivwùim  ivd- 
Xêiê9w'  ml  f€t^  dç  aai  nm^H^àj^^Mm  êigui^waimtSp 
w&étui  ol  irafi  aàv  HhXi^iaQOP  wof^^m^Qtmp  <Vaii.VaL)» 
n  âUsitfif^wg  âi  wovß  vov  d^aiisif ac  ^ofiwvg  omt  Ivrs  Aa»- 

intyqaq>r^vai  qnjOi       tqayt^diif  ^rjfiOHQÔtïïjv  (Ven*). 
Ib  l£$g  dè  avwQvç  êïç  ««  rà  SHk»  nul  gtéloxQrjf^mitm  mouSç 

ïtwvwv  ftoXitëiff  nal  tb  vnb  ^tov  avto/natia&h  nçoa- 

tlxhjatv  trtoç  '  a  q)ih>xQi]^tttia  Snàqtav  oXeî,  aXko  yà(i 

ovôév  (Veu.  Vat.). 
111  xa<  (paiv€%ai  ôè  yeygafifiévoif  zb  àçàfia  àv  a^fxjj  tov  Jle- 

Xofiopvriaioaiov  nokéfuov  :  —  (Vat). 
Dass  la  und  Ib  unmittelbar  zusammenhängen,  ist  klar;  dieser  Zu- 
sammenhang wird  unterbroclien  durch  eine  aus  einem  anderen 
Commenlare  eingeschallete  Bemerkung  II,  und  dann  am  Schluss 
noch  eine  dritte  Ansicht  hinzugefügt  lU.  Die  Frage,  welcher  Zait 
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die  Abfassung  der  Andromacbe  angehöre,  werden  4ie  allen  Er- 
klärer gleich  in  der  EinleilUDg  berttbrt  haben,  aber  an  dieser  Stelle, 
welche  für  die  üotersucbung  von  MUMbeidender  Wicbiiglceit  ist, 
kamen  aie  darauf  snrOck;  der  erale  bemciit,  weil  die  Spartaner 
die  Vettnige  rerletit  bitten,  aai  der  Anskmeh  des  Krieges  so  er- 
warten gewesen}  aber  nnn  Yemiist  bier  jede  nihere  BestiHunnng; 
dais  eine  sokbe  nicbt  Mille,  leigt  aneh  die  Verwelsnng  auf  PIri» 
loefaervM,  welebe  sonst  gans  onrerstlndUeh  sein  würde.  Der  Gimb- 
matiker  wird  geaebrieben  beben:  wal  yàç  {étfgiewt^ûov  Jlf iv)- 
âfjp  nai  fiaff99ftapè^K90mp  xrl.').  Ol.  69,  1  in  Frülijahr  ward 
zwischen  Sparta  und  Athen  ein  Waffenstillstand  auf  ein  Jahr  ab« 
geschlossen  ;  noch  ehe  die  Nachricht  von  diesem  Vertrage  nach  der 
makedonischen  Küste  gelangte,  war  Skioiie  von  tien  Athenern  ab- 
gt'fallen,  nnd  Drasitlas  weigerte  sich  den  Ort  herauszugeben;  bald 
darauf  fiel  Mende  ah  und  stellte  sich  unter  den  Schutz  der  Spar- 
taner: es  war  dies  eine  flagrante  Verletzung  des  eben  erst  ge- 
schlossenen Vertrages").  Da  die  Verhandlungen  resultallos  verliefen, 
wurde  der  Krieg  von  beiden  Theilen  in  jener  Gegend  forlgesctit, 
und  als  im  Frühjahr  Ol.  89,  2  unmittelbar  nach  den  grossen 
Oionyaien  der  Waffianstillstand  abgelaufen  war,  warde  der  Krieg 
▼OD  neuem  begonnen.  Somit  verlegt  jener  Grammatiker  die  Auf- 
fobrong  der  AndrooMcbe  auf  die  grossen  Dionysien  des  Jahres 
Ol.  89,  2,  indem  er  sehr  riebtig  erkannte,  data  die  Menscbaft- 
liehe  Invectife  gegen  die  treulosen  Spartaner  der  ^nMAigil^^^Sitaft- 
tion  voHkonnien  enlaprieht.  Gegen  diese  Ansiebt  wttflift  lèin  an« 
derer  jOngerer  Granunatiker  (II)  ein,  die  Seit  der  AMkmäig'der 
Tragédie  lasse  sidi  niebt  genau  ermittehi,  da  dieselbe  nicht  in 
Alben  mr  AufNibrung  gebitobt  sei,  oi  âtôiêmtnu,  wio  Gebet  statt 
ov  êéâmnitùt  ferbessert  bat.  Ein  dritter  endicb  atimnit  keinem 
seiner  Vorganger  bei,  sondern  geht  seinen  eignen  Weg,  indem  er 

1)  Auch  die  «optnende  Häufung  der  Partikeln  xai  yig  umk  (TaL 
yt  âr,  xcti)  deatet  auf  eine  Verderbniss  des  Textes  hin. 

2)  Philorhoros,  wie  er  den  Abfall  von  Skione  erwähnt  halte  (Schol.  Arist. 
Vesp.  210:  «/»lÄo^opor  ini  ^larinyrox'  rfr^a'i  Bonniôny  àrtoarrrfni  ZxiO)yafovç 
rcüK  'À&tjyttî<ûy)  durfte  den  Verlust  von  Mende  nicht  übergehen.  Vielleicht 
waren  auch  in  dleacn  Scholion  beide  Orte  genannt,  to  data  «««  yif  {Mér}âii9 
Mtti  {Snittpnv  ânûcti^avtêç)  naqutft^&^uc«»  n  lesen  vire.  Tiinkf- 
dides  berichtet  aatf&hrlich  fiber  diese  Verlange,  aber  PhHoehonis  wird  wegen 
seiner  knappen  übersichtlichen  Darstellung  und  der  Rechnung  nach  attischen 
ArchonteiOabren  viel  binfigcr  von  den  Alten  benotst 
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behauptet,  das  StQok  gehöre  dem  Aftlknge  dea  greaaen  Kriegea  an, 
ohne  dieae  Ansicht  weiter  ni  begrandeii.  Die  Scholien  to  dieaer 
Tragödie  aind  unterkennbar  ana  den  Gomnienlaren  dea  Ariatefihanea 
von  Bjaans,  dea  Didymoa  oid  einea  jongereo  GraaMnatikera  der 
Kaiaeneit  coaapUirt:  wSbrend  die  Bemeriinngen  dea  Ariatophanaa 
and  Dklymosy  wie  sich  erwarten  laset,  nicht  nur  von  Gelehraamkeit, 
sondern  auch  von  richtigem  Urtheil  zeugen,  erweist  sich  der  dritte 
als  ein  beschränkter  Kopr,  der  seine  Selbständigkeit  zu  wahren 
sucht,  indem  er  gegen  seine  Vorgänger  polemisirl,  statt  ihnen  zu 
folgen.  Im  vorliegenden  Falle  kanii  man  diese  heterogenen  Be- 
standlheile  unserer  Scholien  deutlicli  unterscheiden,  I  geht  auf 
Ari«^tophanes  von  Byzaoz,  ii  auf  Didymos,  III  auf  deo  anonymen 
Ëxegeien  zurück. 

Wenn  ein  Grammatiker  von  Bedeutung,  wie  Aristophanes,  die 
AafRlhruog  der  Andromache  in  ein  bestimmtes  iabr  verlegt*),  so 
wird  er  selbstverständlich  auch  untersucht  haben,  ob  diese  An- 
nahme mit  den  Didaskalien  im  Einklänge  ist.  Nun  erhebt  aber 
ein  anderer  geachteter  Gelehrter  Einspruch.  Wenn  Didymus  bezeugt, 
ov  âéâiâttxriM  IM&i^pffatVf  so  müssen  wir  nothwendig  annehmen, 
dasa  in  dem  fragliehen  Jahre  der  Name  dea  Enripidea  in  den  Didaa- 
kalien  nicht  vorkam;  diea  konnte  dem  Ariatophanes  nicht  entgehen; 
die  Lösung  des  auflallenden  Widerapruchea  enthalten  die  nach- 
folgenden Worte:  é  Ôè  KaXUftaxoç  ifgiy^<p^9ai  g>i]ai  tfj  t^sh 
/^iif  JijfioxQatrjv,  d.  h.  in  dem  llragUehen  Jahre  verseichneteB 
die  Didaakaiien  nicht  den  Namen  dea  Euripides,  aondern  dea  Demo- 
kratea,  und  Kallimachos  nahm  an,  dasa  eben  dieser  flllr  Euripides 
die  Andromache  auf  die  Bühne  gebracht  habe.     Diese  Vermuthung, 


1)  Dass  er  die  Chronologie  genau  festnisteüen  suchte,  beweist  die  Be- 
nifang auf  Philocboros,  sclbtt  wenn  «aa  meine  Verbeaserung  der  Stelle,  welche 
aef  OL  89«  2  fUhrti  anaiueheiee  Bcdeokto  tiigij  dast  aber  dieser  Admu  ge- 
rMbUMgt  ist,  wird  lick  aachhcr  adgeo. 

2)  Die  KOrze  solcher  Excerple  erschwert  allerdings  das  Verständniss, 
doch  ist  der  Sinn  der  Worte  nicht  zweifrlhaft  ;  sie  besagen  einfach ,  dass  in 
den  Didaskalien  Derookrates  verzeichnet  war,  weil  dieser  anstatt  des  Kiiripides 
als  diââaxaXoç  fungirt  hatte.  Ein  völiii?  analopes  Heispiel  findet  sich  Sehol. 
Aristopb.  Ran.  18:  »ufi^äiirai  'lotptiy  ô  liôç  Jio(f  o*itovç  o^ç  rà  rov  narçoç 
Xéyt»y  n»ufftm9Êt'  mb  fAépw  êi  ènl  raîç  red  nutçbç  Tçaytpâiaiç 
intyQâ<p£û^a$  xtûfit^âiUatf  àïk*  ini  Jtß  xaî^vxQoç  xal  fimkmiiàç  Ami, 
d«  h.  Sophekics  tihcrtrog  sehicm  Sohae  Ae  AeffBbrang  mehrerer  Diameo, 
end  ès  dieser  ekeoliills  sich  sis  Dichter  selketiadig  versechte,  war  es  swelM- 
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welche  Kailimachos  io  seinen  Tlivaxeg  ausgesprochen  hatle,  billigte 
Arifttophaoes,  während  Didymos  sich  ahlehoend  verhielt,  offeDbar 
weil  ihm  diese  Annahme  nicht  hinreichend  geeicbert  erschiea.  UitU 
in  den  Didaakalien  des  Aristote!«  mk  4er  Vermerk  ^rjfioxçÔT^ 
'^pàçQfimxfi  nebst  drei  anderen  Drunentiteln  yorgefiuiden^),  welche 
gerate  to  wie  'Apd^ofiàjpii  mü  iiBiiNifiBMiafiMi  dMdMn  das  Eiri- 
pidei  ttbersastiniiilai,  éim  wMa  IKdyHioft  ê»  RidiliglBeil 
VflOBOlhiBg  tckwariicli  im  Zwold  gMOgm  btbon;  dm  «■ 
jtdenMIs  sehr  bafimudlioht  ffMa  eis  ohseurar  DhImv  ud 
■Hltelbanr  ZeHgenMie  ém  Euripides  so  äDem  nd  dcsMslbeK  F< 
fier  Sllleke  eif||elnlvt  hsbea  sqHIb,  welelis  donok  ihr» 


haft,  fie  Stücke  ilini,  welche  dern  Vater  angehörten,  wie  überhaupt  diese 
Stellvertretung  die  Quelle  vielfacher  Irrungen  geworden  ist.  Allein  der  Typus 
der  euripideiaeben  Tragödie  ist  in  der  Aodromache  so  deutlich  aosgeprägt, 
dftM  kl«  fia  Zweifel  ikct  den  Yerfmet  gtr  aiekl  anlhnnwen  keoate;  sie 
war  aUgeoMin  aie  do  Weifc  dct  Eliripidea  anerkaao^  nad  maa  dar!  die  Worte 
des  Scholioiis  nicht  soanfüMaen,  als  habe  KaUimachoa  Handschriften  ge- 
kannt, in  welchen  Demokrates  als  Verfasser  bezeiclnut  wnr.  0.  Schneider 
CaJIimachea  II  321,  indem  er  meint,  Kailimachos  habe  den  Demokrates  fOr  den 
sigtDtlicben  Dichter  der  Tragödie  gehalten,  irrt  nicht  minder,  wie  Ricliler, 
dal  behauptet,  Kallimachùs  habe  bei  flüchtiger  Benutzung  der  Uidaskalien  den 
Protagonisten  mit  dem  Dichter  verwechselt;  dass  Mynniskos,  nicht  etwa  De- 
mokrates Protagonist  war,  werde  ich  nachher  zeigen.  Von  den  kritischeo 
Leistungen  des  KaMImachos  haben  ftbcrhanpt  die  Neueren  sienüidi  unrichtige 
Yersteltungen:  mit  der  poedseiiefl  Utleratur  ist  er  rollkonuncn  Tcrtrant  noi 
bdtnndet  ein  anbalMgenes  UrtlicU;  dass  KaUimackos  dem  Parmenides  sein 
eiaaiges  Werk  abgesprochen  haben  sollte,  daj-r  man  dem  elenden  Ceifilslst 
Diogenes  I«aerlius  Vlil  3,  23  nimmer  glauben.  Favorinus,  den  Diogenes  aus- 
schreibt, wird  gesagt  haben:  ol  âi  Jlv&ayôçay  {ty  loîç  ntQi  rov  oXov 
fmaty)  mit  der  Bemerkung,  dass  Kailimachos  dieses  pythagorische  Gedicht 
als  Fâlschong  bezeichnet  habe;  indem  der  unwissende  Gompilator  den  Titel 
Miessb  siehl  es  a«^  da  w«mi  des  DctheU  den  KiMlMSi  aieh  aof  din  «wm« 
das  Pasaaridaa  kealshe.  Ibcnaowiuf  darf  aan  in  die  Yerisahithelt  an» 
iMwn»  die  Andromache  dem  lulpldaa  aticltig  an  maaira.  Mit  der  Piaan» 
lltteratur  war  Kailimachos  weniger  vertraut;  mandie  Gebiete,  wie  die  sMisciie 
Beredsamkeit,  lagen  ihm  fern,  aber  man  darf  ihn  nicht  ohne  Weiteres  für  jeden 
Irrthum  verantwortlich  machen;  er  ist  eben  nur  der  Ueberlieferung,  wie  sie 
ihm  vorlag,  gefolgt;  es  war  ganz  unmöglich,  dass  ein  Mann,  dessen  Thitig- 
keît  von  den  verschiedeosteo  Seiten  iu  Aaspffuch  genommen  wurde,  ia  einem 
VailM  fêm  IM  Bdahasut  nakhie  den  ^mmmàm  Baaland  der  giii  titiwhan 
Ulteiatv  mafcaale^  jcdaa  cimMlne  Werk  einer  arihaHnJIyn  hrillaohin 
fang  unlatwaiL 

1)  Die  Andromache  mow,  nach  den  Schlussversen  zn  scIdieaBan»  nicht  die 
diilte»  aoade»  die  erste  ader  s««ite  Stelle  dar  Tetiakgie  elngiinsMfn  haben. 
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ülinliche  Arbeiten  dieses  TragUun  erinoerteo.  Die  urkundliche 
Ueberlieferung  für  dieses  Jahr  war  ofTenbar  sehr  UDvollständig, 
Aristoteles  hatte  nur  den  Nanen  des  Demokratas  fermerkt,  ohne 
die  Titel  der  Stücke  wa  feneiobiCD,  wm  aicfa  aar  auf  die  MaDgel- 
hafligkeit  aeiner  QueUen  zuraekmimii  Uaat;  mir  ao  varalebt  nian 
die  Zorflckbaltnog  daa  Didynoa. 

Da  KaUimachoa  die  Afidronaeha  daa  Eiiri[^idaa  io  den  Didaa- 
kalian  Dicht  veneichDat  &nd,  auohla  ar  die  Zeit  der  Aaff&hrong 
au  armitlelii,  iodam  ar  die  nD?arkaaiibarai  Bailahaiigcn  aaf  gleich» 
aailige  Ereigniaae  harfickaichiigta:  diaaa  wiaaea  auf  aia  baaünnitaa 
Jahr  hio,  uad  ia  eben  dieaen  Jahn  faad  ar  unlar  den  Bewerbcra 
um  den  tragischen  Preis  den  DenokrateSf  er  schloas  also  f^m 
richtig,  dieser  werde  im  AuHrage  des  Euripides  das  Drama  zur 
Autführung  gebracht  haben.  Ich  habe  schon  vur  Jahren  bemerkt, 
das»  dieser  Demokrates  nicht  vorschieden  sei  von  dem  in  der  Bio- 
graphie »Twahnlen  Argiver  Titiiokrates,  welcher  gerade  so  wie  Ke- 
phisophon  dem  Tragiker  \m  der  Composition  der  mehschen  Partien 
htllfreiche  Dienste  leistete').  Dieser  war  offenbar  weder  dramalischer 
Dichter  noch  Scliauspieler,  denen  man  sonst  gewöhnUch  das  Ge- 
schäft des  vnoÔLÔctaxaXoç  übertrug'),  aondern  Musiker  und  wohl 
EUgleich  meliacber  Dichter,  daher  gaaa  gaaigaet  eiaan  tragiachaa 
Glior  einzuaban* 

Id  eiDeoi  lu  AthcD  konlich  aufgefuDdeDCD  Brudiatflcke  eiaer 
loaehriA,  wakha  aia  Varaeîahaiia  der  aa  daa  granaaa  JManfaien 
Ol.  89, 2  ODd  8  Yertheiltea  Preiae  aDthlH  (Mitdiail.  daa  deataehaa 
Archflol.  laat.  i.  Atheo  m  108^  wird  ala  Sieger  Im  AgoD  der  IVa- 
giker  . .  NEKPATH2  geoaDDt  Ea  ist  keÎDe  gleichzeitige,  aber 
iiDflMrhiD  alte  DrkiiDda,  da  aie  oaeh  dcD  SchriftiOgeD  dar  Mitta 
daa  fiertaa  Jahrhoaderta  angebort.  Daa  Fkigiaaat  Untalt 

[-KiüfioitätSv] 

.  .  .  Tlaialvitvç  ^o^^^ae]  * 

6  ....  V  naiavu[l%  txoQtjyei] 
  .  .  vexQatr^s  idtldaaxev] 

1)  •!  dl  «it  ^illf  odti^  ^€Hn  Êitig)t9o^p9kfr»  m9Uib^  ^  TtffK^fP  jtÇ' 
yOop,  Hdae  Vcrmatbaaf  ist  ▼<»  Mtask  vitß  Mur,  p.  zvi  gebilligt. 

2)  Daher  nadit  aacb  die  Blogri|bie  dea  KefUiopbaa  aaai  Sehtaspielcr 
dM  fiarifidis. 
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jiieaniç  àvdqùiv 
liuû]fttûté{mp] 

 Hx^^WyC**-! 

Die  ErgiBiaifMi  nod  tod  Kobler;  [«^Mlf^iSv  Z.  3  isl  fieber, 
wie  echoo  der  Ntioe  des  Sebampielers  MynoÎBkeo  Z.  7  beveiit, 
denn  dieser  mi  io  Tragödien  mU  s.  Atheo.  Vlll  344D,  ood  go- 
hart  der  Zeit  des  pelo|>ooDesisdMn  Krieges  an,  wie  die  dort  to- 
gefabrlen  Verse  des  Koanikers  Plato  beweisen.*)  Der  Agon  der 
Traglklen  nimmt  die  letzte  Stelle  ein  ;  das  Veneichniss  benebt  sieb 
also  auf  die  Dionysien  iy  aateiy  s.  meine  Bemerkungen  im  Rh. 
Mus.  34  S.  331,  lind  zwar  hat  .  .  vExçâzr^ç  den  ersten  Preis  er- 
halten Ol.  89,  2,  im  Jahre  des  Archon  Ameinias;  unmittelbar  nach 
dem  Feste  ging  die  Waffenruhe  zu  Ende,  und  der  Krie^'  begann 
von  neuem:  die  Verliîiltnisse  lagen  also  genau  so,  wie  sie  Schol.  I 
mit  Berufung  auf  Philuclioros  auffasst.  Und  wenn  Kallimachos  den 
in  den  Didaskalien  verzeichneten  JrjixovLQavrii;  als  Stellvertreter  des 
Euripides  betracbtet")  und  nach  dem  Kataloge  . .  ¥»t^m^  gerade 


1)  Er  wird  aoch  von  Äristoldes  Poetik  c.  26  als  älterer  Zeitgenosse  des 
Kallippides  erwähnt;  Plutarch,  wo  er  die  tieröhmtesten  tragischen  Scliauspieler 
•lifsihlt,  nennt  ihn  neben  Kallippides  [de  glor.  .ithen.  6].  Auch  in  der  Bio- 
graphie des  Aeschylos  wird  als  Schaus[)if  !er  dieses  Tragikers  Mvvviaxoç  o 
XaXxiâtvç  genannt;  ist  dies  derselbe  (und  dafür  spricht,  dass  auch  Plato  seinen 
Zeitgenosseft  I  XmkitMc  nennt),  dann  kann  Aciekyloe  ite  ent  bi  den  leteten 
Jabren  iciaes  Lebens  Iwnngezogen  haben,  and  Ol.  89  nniis  er  beetits  Im  Gfd- 
aenaller  stehen.  Meincke  will  sweiScbauipieler  gleichen  NauMotanlencbeiden, 
aber  aof  kefaien  Fall  kann  der  Jfingece  der  Enkel  des  illeren,  senders  ner 
dessen  Sohn  gewesen  sein. 

2)  Dem  Namen  eines  unbekannten  Tragikers  in  dieser  Epoche  xo  be- 
gegnen hat  nichts  Befremdendes,  aber  dass  einem  ganz  obscuren  Dichter  der 
erste  Preis  im  àaïuôç  àyuîy  zuerkannt  warde,  muss  auffallen,  da  Sophokles 
und  Euripides  damals  die  Bfthae  beherrschten  und  die  /UJui  des  einen  wie 
die  MÛm  des  sndem  ak  der  höchste  Gewinn  der  gmsMn  Pestfeier  be- 
trachtet werden,  s.  Aiiatoph.  Frieden  631.  Bnripldee  eifireet  äch  swar  nicbl 
gleicher  Gnnsl  wie  Sophokles,  er  ssasi  sieb  bkIsI  mit  dem  zweiten  Preise 
bcgnilgea,  wahrend  z.  B.  Xenokles  01.91,2  den  ersten  erhielt:  aber  Xenoktes 
genoae,  wie  die  häufigen  Spottreden  der  Komiker  beweisen,  ein  gewisaes  An- 
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in  (tiMem  Jahre  durch  den  ersten  Preis  im  Agon  der  TragOden 
MSgezeichnet  wurde,  so  kann  man  in  diesem  Zusammenlrefien 
keioen  hioiMil  Zufall  erblicken.  Allerdings  stimmt  JrifiOKçârrjç 
oder  TifiùKçâfrjç  ûktA  foUsiandig  mil  der  UrlLUode;  -siad  dio  bei- 
den erslen  Sohiiftittge  hier  ?oUkonimen  neher,  so  kann  nan  nur 
{M9)p9x^atijÇ  mi  Etthlar  erginten;  allein  in  den  Scholien 
und  Schriften  der  Grunmeliker  sind  Eigennamen,  selbet  gani  ge- 
tonfigOy  fielCieh  entaleUt;  s.  B*  statt  Jiivaçjcùç  findet  sieb  aneh 
Ji^fia^XioÇf  Méwa^oç  und  thimaohus*);  daher  konnte  auch  JUe* 
9ÊKçâtr}s  mit  JfjfioxQÔJtjç  und  Ttfioi^fawrjç  ?ertauseht  werden« 

Der  Schar&inn  dea  Kallimaehos  hat  sieh  also  glinsand  he* 
wftbrt;  denn  er  hat  inerst  die  Zeit  der  AufMhrung  der  eurîpi- 
deischen  Andromache  richtig  bealimmt  und  ngleich  das  auf  dem 


teheo.  Bei  ,,t't*ç9t^c  liegt  von  ▼omherdn  die  Temalhang  nahe,  da»  et 
Dw  ein  9noMé0uAt  war. 

1)  Ber  NauM  des  bekannten  Aicbilditcn  Beinokrates  am  der  Zeit 
Alexanders  des  Grossen  wird  auch  Xnçoxçârtjç,  STafftxçanic,  'Eçftmt^^iw^c 
und  bei  lateinischen  Srbriftstt  llern  Di  no  chares  oder  Tiraochares  ge- 
schrieben; denn  Jioxh]î  beruht  auf  einem  Gedächtnissfehler,  s.  Sillig  zu  Pli- 
nins  //.  n.  XXXIV  US  und  Brunn  Gesch.  d.  gr.  Künstler  II  351.  Da  es  sich 
hier  nicht  um  den  Namen  eines  Scbriftstellera  handelt,  der  abgekürzt  wurde, 
ao  ist  diese  Venrliraag  weit  aoffUliger;  aaaMrdeai  koaniea  hier  noch  er- 
bebUehe  ciiroiMrfogiache  Sebwierigkeilen  Ubsii. 

3)  Dater  den  Namen  der  Tragiker  findet  sich  ketoer,  der  aof  •x^otik  aet- 
gcbt;  wtao  aaa  ana  bier  in  deaweftbeo  Zeitabschnitte  die  Namen  Jr^uoxçâjriç, 
TiuoKonrr,ç,  ,  .  vvtQtttuç  UBd  BWar  die  beiden  ersten  ausdrücklich  in  Ver- 
bindung mit  Euripides  entgegentreten,  so  liegt  die  Vermuthuu^'  nahe,  dass 
dies  nur  Varianten  eines  und  desselben  Namens  sind,  und  in  diesem  Falle 
gebührt  der  inschrifüichen  Lrkunde  die  Entscheidung.  Die  Ergänzung  (Mc)- 
pwqâiiis  iat  Abrigeoa  nicht  Mswdfelbaft,  möglieb  wire  auch  {JH)y(xç(iTtiç, 
«lac  deiiacha  Feraa  al.  äwfwqitns^  lelatera  Form  kernte  aebr  Idcbt  In  ^ 
/M«tfdf9f  and  Ttfâwqûtns  flbergdien;  die  Diltaada  bille  dann  den  DoiiaaiBS 
liewahrt,  wie  auch  der  Tragiker  Stoâixrrsç  in  den  DidaakaBaa  ^Êii*iaç 
heisst.  Der  dorische  Dialekt  vertauscht  öfter  5  mit  7:  hier  kommen  nor  di« 
mit  einem  Nomen  zusammengesetzten  Worte  in  Helrachl,  wie  àyâçKpovoç 
(Herodian  II  41S),  ^r,çt<p6ya  (ders.  Ii  2b(»,  bei  Pausan.  V  3,  3  schwankt  die 
Lesart  des  Namens  zwischen  SiiQ%<p6ifii  und  OtiQatpofij)  und  das  aach  im 
Atdecbcn  ibllefae  uUjQißtam  aebca  àUjQni>.  AlMiags  liegt  hier  eigenUiah 
der  Aeonaadv  an  Qranda^  daaaea  ë  aaaicbat  in  daa«  «rat  in  i  abatghig; 
alleki  auch  Namen  wie  Jêufitqûxnç  laaaca  aicb  avf  ein  «tspfiagUcbes  «KmtA 
soröckführen,  wie  ilarrcwAi^r,  HeartoHw  nelien  ïlttPtoxX^ç,  TTayroXioty  sich 
findet.  Xenephon  kommt  erst  auf  jungen  römischen  Inschriften  vor,  Btn^é^ 
fiatg(os  ist  trotz  Herodiana  Einspruch  vom  Vocativ  abzateiteo. 
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Wpct»'  liistorischer  Untersuchung  gefundene  Resultat  durch  das  in- 
directe Zeugniss  der  Didaskalien  noch  ineiir  gesichert  Ihm  ist 
dann  Aristophanes  mit  richtigem  Tacte  gefolgt  wihre&d  Didymoc 
jener  Combination  seine  Zustimmung  versagte. 

Unter  den  neueren  Grlehrien  bat  nur  Ziradorfer  in  seiner 
Abhandlung  de  chronologia  fabularum  Suripidearum  Marbnig  1839 
die  Aadronache  in  Ol.  89,  2  verlegt,  trilTi  also«  ohae  et  m  wissen, 
mit  dem  von  Kallimachos  gewonneneu  Resultate  Mammen.  Zira- 
dorfer hat  dies  keinefwegs,  wie  Firababer  bebinplet,  ledigUeb  aus 
flÔMn  netriiohea  Kanon  eracbloaaen*),  aondern  er  tiieht  anch 
DiehiawcifeD,  ém  die  AnapieUnigen  dea  Dranaa  aaf  «tmittelbare 
ZeäfcriillUiiine  gerade  aofdieaee  Jahr  biafthreB,fgLS.  43  ff.  Tbn* 
kydidea  IV  132  beaeugt  die  genitte  Stiiaaiiuig  {èçyij)  ia  Atben, 
als  aie  namittelbar  aach  Abacbluaa  dea  WaffeaatUlatandea  OL  89, 1 


1)  Wenn  wir  in  der  Eioleitang  der  Andromache  die  Bemerinng  ktn: 
TÔ  cfc  dçàfia  TtSy  âtvjéQotf^  80  verstellen  dies  Welcker  und  andere  von  dem 
tweiteii  Preise,  dor  der  Tra(?ödie  zuerkannt  worden  sei;  dies  Ist  entschieden 
irrig;  wer  wie  iHdymos  leugnete,  dass  das  Stück  in  Athen  aufgerülirt  sei, 
konnte  von  einem  Preise  nicht  sprechen.  Wer  dagegen,  wie  Kallimachos, 
die  Didaikalle  des  MoiekrttM  a«f  die  AadboiMche  besog,  woaste,  daas  ihr  der 
ente  Pveit  lecfkaaat  war.  Arittephaoes  (deaa  er  lit  lavwilwuaber  der  Ver- 
faeser  Jener  4ndêutc)  ill  nil  ILeUiinicbee  nielit  iei  Zwietpellf  er  plegt  fiber 
jedes  Drama  und  dessen  künstlerischen  Werth  sein  Urtheil  abaagebeo,  waa 
von  dem  Urtheil  der  atliecbcn  Pitisricliter  veabhängig  ist;  idb  Hippolytos 
bemerkt  er.-  to  dt  âçâua  rtSy  nçtûrfûv,  nicht  weil  es  den  ersten  Preis  erhielt, 
sondern  weil  es  zu  den  vorzüglichsten  Arbeiten  des  Dichten  gehörte,  und  er 
begründet  dieses  Urlheil.  Die  Wolken  des  Aristophanes  hatten  nur  den  dritten 
Preii  eriaagt;  trotsdem  beinerkl  der  Gramsiatikeri  H  dl  d^äfttt  rJr  ntum 
iwutiis  mifuifäbmr,  atelll  es  alao  Hit  den  AebanMn,  WMani,  V6geto  «ad 
Frfiecbea  aaf  eUie  Lfarie.  Pegegia  die  Anirenache^  ebwoU  datcb  dea  eralea 
Preis  aasfezeichnet,  erschien  ihm  nur  als  ein  Stflck  zweiter  Klaaae  (tmy  dtv^ 
vifOM'),  und  er  weist  in  Terständnissvoller  Weise  auf  die  Mängel  der  Arbeit  hin. 

2)  Hinsichtlich  der  Zahl  der  Auflösungen  im  Trimeter  hält  die  Andro- 
mache zwischen  der  llekuba  und  dem  rsisenden  iierakles  die  Mitte;  die  Hekntia 
stellt  Zirndorfer  in  Ol.  bb,  4,  den  Herakles  in  Ol.  b9,  3;  so  blieb  ihm  also 
fOr  die  Andromaehe  nur  die  Wel&l  iwiaehen  OL  69, 1  und  3.  Dieses  fonnale 
Iritedaai  iel  ebi  webt  an  beaebtsaJea  Meaieat,  eaf  de«eB  Badentaag  scbea 
lasge  Torber  flenaaan  Uagewieeea  batte^  absr  dicbaas  keb  anIrtgUcber 
Masïiïitah.  Noch  weniger  durfte  Zirndorfcr  mit  dieseai  BMirischen  Kanon  die 
dramuii8che  Composition  der  euripideischen  Tragödien  unmittelbar  in  Verbin* 
duug  bringen;  die  Art,  wie  hier  versucht  wird,  den  Fortschritt  der  eoripideischeii 
Kunst  vom  tragischen  Ausgange  zu  einem  heiteren  Abschlüsse  nacbxuweisea, 
ist  gaaz  unzulänglich. 
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den  Abfall  von  Skione  erfahren;  mtn  war  sofort  enUcblossen  wie- 
der Btt  den  Waflen  zu  greifen,  und  auf  Kleons  Âulrag  wurde  be- 
aohloeaen,  ein  rflckeicbuloses  Strafgericht  über  die  Abgefalieoen  za 
▼erbangeD  {Sitmpaiovg  IgaAely  m  wbù  amxgOpat^,  Alabald  traf 
die  Kunde  von  dem  Abfiril  Mendea  und  der  Nichtachtung  des  eben 
abgeachlosaenen  Verlragea  von  Seiten  der  Spartaner  ein;  dies  atei- 
gerte  die  Erbitterung  (fiâiUoy  6(fyii/9fiê»oi  Thak.  IV  123>,  und  man 
betrieb  eifrig  die  Rdatungen:  da  jedoch  Nikiaa  und  Nikostratos  mit 
dem  Commando  betraut  wurden«  muas  die  Partei  der  Gemlaaigten 
dies  gegen  Kleons  Willen  durchgeaetal  haben;  Mende  fiel  abbaU 
wieder  in  die  Bande  der  Athener,  die  Belagerung  Skionea  ward 
wfbrend  des  Winters  fortgesetzt,  wahrend  Brasidas  einen  vergeb- 
lichen Angriff  auf  Potidaea  machte.  Die  Vertreibung  der  sämmt- 
iichen  Bewohner  von  Delos  aus  einem  wichtigen  religiösen  Ver- 
wände'), wie  Tiiukydides  herichtel,  wahrend  nacli  Diodor  Xll  73 
der  Verdaclil  eines  Einverständnisses  mit  Sparta  vorlag,  kennzeichnet 
die  Zustîtnde  zu  Athen  in  diesem  Winter:  Thukydides,  der  bereits 
seine  Heimath  verlassen  halle,  ist  sehr  woilkarg,  er  bemerkt  nur, 
nach  Ablauf  der  Waffenruhe  habe  man  den  Krieg  von  neuem  be- 
gonneu,  KXiiov  Id^hjvaiovç  neiaaç  èç  tà  irrl  &QçcntjÇ  xf^Ç^o 
i^inXwaß*  Sicher  sind  letdensohafUiche  Verhandlungen  in  der 
Volksversanimhmg  vorausgegangen;  die  gemässigte  Partei  wird  wohl 
nochmals  den  Versuch  eines  friedlichen  Ausgleiches  empfohlen  haben; 
dass  sie  ohnmächtig  war,  beweist  die  Wahl  des  Klcon  ;  wollte  man 
den  Krieg  fortaetien,  so  muaate  man,  da  an  eine  Wahl  des  Nikiaa 
nicht  in  denken  war,  den  Demeathenea,  nnbeetritteo  den  tflehtigalen 
der  damaligen  Feldherm  Athena,  entsenden;  ea  war  die  grOasle 
Thorheit,  den  Kleon  einem  Manne  gegenübemistellen ,  der  wie 
Brasidaa  nicht  nur  ein  auageseichneter  General  war,  aondern  auch 
mit  Adel  der  Geainnung  ataatamanniache  Einaicht  Terband  und  wie 
kein  anderer  die  Intereaaen  seines  Landes  allseitig  an  wahren 
wusste.*) 

!  )  vertriebenen  Délier  suchten  und  fanden  Schutz  im  persisciien  Kelche: 
die  Komiker  Eupolis  und  Krattnos  werden  nicht  unterlassen  babco,  diesen 
eklatanten  Beweit  der  Histngiening  so  rügen ,  denn  was  sonst  bitte  jene 
IKchlcr  Tcnnlnsst,  Adnmyttion  ra  crwiliatB,  einen  Oit,  der  erst  unter  den 
AttaUden  als  Hifen  von  Pergannt  Bedeotnng  gewann.  Ist  der  Name 
wl^oç  bei  Steph.  Byz.  richtig  überliefert,  dann  mflsste  dieser  DidttiT  noeb 
■ach  der  Tlvtiytj  eine  Komödie  aufgerührt  haben. 

2)  Kleon  wird  «osserordeotliche  YoUmachlea  erhalten  haben,  nod  die 
B«nM«  XVIII.  32 
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Der  darch  Kleon  Den  angelachte  kriegerische  Eifer,  die  ge> 
reizte  Stinminig  gegen  Sparta  aprkht  aich  in  dem  Drana  des 
Enripidea  flberall  aua:  die  leidenacbafCKebe,  maaaloae  Invective  der 
Andromache  445  ff.  nicht  gegen  Mendaea,  aondem  gagen  die 
Spartaner')  ist  gleiebaam  ein  Nadihall  der  Demegorien  in  der 
Pnyz;  die  Spartaner  sind  aller  Welt  Terhaaet  wegen  Ihrer  Un- 
redlichkeit und  Arglist,  ihrer  Graoaamkelt  and  ihres  rOekaichtalMen 
Egoismoa.^  Daa  nnverdiente  GlOck,  welches  Iner  den  Spartanern 
Torgeworfen  wird  {àdiittoç  evxvxtft*  ot9*  'EXXâôa)^  geht  anf  die 
grossen  Erfolge  der  spartanischen  WafTen,  die  man  lediglich  dem 
Brasidas  verdankte,  der  es  verstand,  die  bisherige  ziemlich  nutzlose 
Kriegführung  aufzugehen,  in«lem  er  Athen  an  der  verwundbarsten 
Stelle  angriff  und  zugleirh  <iie  Befreiung  der  hellenischen  Staaten 
von  der  Bevormundung  Athens  als  Ziel  der  spar fnnischen  Politik 
proclamirfe.  Diese  ungewohnte  Energie  war  den  Athenern  viel 
unbequemer  als  die  vorsichtige,  zögernde  Langsamkeit,  welche  früher 
die  kriegeriacbeo  Operationen  der  Spartaner  kenazeichnete;  statt 
aher  in  Athen  sich  su  gleicher  Energie  aufzuratTen,  schmäht  nun 
den  Gegner,  den  man  im  Stfflen  fürchtet  finripidea  iat  der  g»- 

Watil  ginp  sflbstvergtindlich  von  Kleons  Partei  aus,  nicht  von  den  Conser- 
vativen,  wie  Curtius  meint,  indem  er  diesen  ein  uiierhörl  frivoles  Spiel  mit 
den  wichtigsten  Interesäeu  zutraul.  Wober  Oockeo  (Athen  und  Hellas  U  2%) 
weiss,  data  MiUat  die  Dcbernahme  des  Commindo  verwfigerte,  ist  Buir  imbe- 
ksnot  Dtw  Brasidas  allgcaiein  das  giOsste  Tertnaca  bei  ftanà  ind  Mid 
genoss,  seift  Tiiok.  1?  81. 

1)  Andromache  verwtknscht  die  Siüi^^  fpomct,  die  ilir  kein  Leid  zage- 
fOgt;  dies  ist  nicht  rednerische  Figur,  wo  man  aus  Schonung  oder  Vorsicht 
sich  allgemein  ausdrückt,  statt  eine  bestimmte  Persönlichkeit  zu  uenoea, 
denn  Menelaos  wird  ja  nachher  wie  überhaupt  in  dem  ganzen  Stücke  ganz 
schonungslos  und  direct  verunglimpft,  sondern  der  Dichter  wollte  jeden  Zweifel 
Uber  die  Tcndena  selaea  Angrilfes  vae  varalierein  abschneiden. 

S)  Aar  die  TMaalgkalt  wird  der  aieisl«  Naelidnicli  gelegt  «ad  dieser 
Yorwarf  aedi  sonst  gagea  Meoelaos  gdteod  genacht,  ebea  weü  die  Spertaaer 
den  leisten  Yertrag  xerleut  hstlea«  'BXaaà  xovâiv  vyUç  erinnert  tn  die 
Worte  Kleong  bei  Thuk.  IV  22,  wo  er  bei  einer  anderen  Gelegenheit  die  spar- 
tanischen Unterhändler  nöthigen  will ,  mit  der  Sprache  frei  heraaszngehen, 
li  XI  vyitç  âiayoovyrat,  Xfyny  ixtXivatv  anaaiy.  Doch  will  ich  [nicht]  be- 
haupten, dass  dem  Euripidts  gerade  diese  Aeussemng  Klenns  (deno  sie  ist 
wohl  wortgetren  überliefert)  vorschwebte,  da  diese  Redeweise  den  Atlälcro 
geUnflg  ist  IRsIsre«  ^ivi,  obwohl  allgameia  an  fsssea,  mass  dodk  dncai 
jeden  Zuhörer  den  knrs  Torher  erfolgten  MsaseaaMrd  dar  Heloten  Ins  6o- 
dicbtntss  lartekrafen. 
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treoe  Dolmeticher  dieser  eitlea  Klagen,  welebe  fott  fUeon  nod 
seinen  Anhange  aasgingen*):  daher  wird  Menehos,  der  eben  als 
Repnsentant  des  spartanischen  Volkes  erscheint,  Qberall  in  der 
Tragödie  ab  erbärmlicher  Feigling  geschildert,  was  lediglich  durch 
die  Tendens,  niebt  durch  die  Handlang  des  Scflcfces  motrrirt  ist; 
Buripldes  thot  aoch  hier  aBes,  am  die  öffentliche  Meinung  zu  ver- 
wirren, statt  sie  aufzuklXren.  Diese  Tendenz  liegt  auch  den  De- 
ciamationen  über  erschlichenen  Ruhm  V.  319  ff.  zu  Grunde'');  das 
hohe  Selbstgefühl  der  Spartaner  wird  als  unberechtigt  bezeichnet, 
kriegerischer  Ruhm  nur  bedingt  zugestanden  V.  724.  725.  Wenn 

1)  Die  Neueren  haben  sehr  eifrig  Hcoim  politiacbe  Tbitlfkeit  und  Cha- 
rakter SB  leehtfertigen  Tcnocht,  theiU  aus  Sympathie  mit  seinen  Qmndaitsen, 
wie  Grote,  theill  Tom  Geiste  des  Widerspruches  geleitet,  aber  vielfach  liegt 
auch  l'nkenntnisg  der  ünVntlichen  Zustände  Athens  zu  Grunde,  2.  B.  bei 
Oncken  Athen  und  Hellas  II  304,  wo  er  in  KIcon  den  Sprecher  der  Oppo- 
sition erblickt,  der  ohne  Amt,  ohne  Einfluss  jedes  Mal  verurtheilt  ist,  den 
Eiofluss,  den  er  haben  will,  sich  als  Redner  zu  erobern,  und  daher  UIlabIa^>>lg 
die  UDtcriMsangasünden  de«  Reginentea,  die  Fehler  der  Beamten  angreift. 
Aber  die  Rcgicmngsgewalt  liegt  Ja  voUstSndig,  die  adminittratlve  Gewalt 
grossenthcila  in  den  Binden  des  Käthes  nod  der  YolkaYeiMniBilunf  ;  die 
Beamten  filhren  nur  aus ,  was  jene  TerfQgen ,  aod  sind  dafür  verantworUicb. 
Nach  Perikles'  Tode  ist  Kleon  der  leitende  Staatsmann,  der  ohne  jede  Ver- 
antwortlichkeit in  den  beiden  massf;ebenden  Körperschaften  direct  oder  in- 
direct seine  Pläne  durchsetzt;  seine  politischen  Gegner  bilden  du-  Opposition, 
die,  weoD  sie  auch  hier  und  da  einen  lü'folg  halte,  doch  in  der  Re($el  in  der 
Jiinnrhit  wtr.  NleniiBd  wM  die  Schilderung  des  Demagogen  h«i  Aristo- 
fhnnes  In  allsa  BlnelbcitcD  als  dM  glsabwürdige  hittoiische  Urkaade  hn« 
trachten,  sber  der  KohOmt,  obwohl  nicht  frei  Ton  pcrsSnÜcher  Gereistheita 
bewihrt  noch  hier  seine  ungewöhnliche  Meisterschall  in  der  Gharakterzeich* 
nung:  in  den  Grundzü^en  ist  das  Bild  Kleons  durchaus  wahr  und  naturgetreu 
wiedergegeben.  Auch  Kupolis,  der  weit  rücksichtsvoller  als  Aristophanes  zu 
verfahren  pflegt,  schildert  in  der  Parabase  des  XQvaovy  ytyoç  (die  Komödie 
ist  wahrscheinlich  ao  demselbeo  Feste  wie  die  Andromache  aufgeführt)  mil 
feiast  iroBie  das  GlAek  Athena  vnter  dem  Ikgimentt  Klaons;  J  tuMUmn  niU 

laii*  <2  êtZ  n^ftàtw  fäf  inaQx^ty  nâptnv  U^y^itat^  indem  er  nur  eUiet 

in  dem  freisten  Staate  der  Well,  die  Redefreiheil,  vermisst,  die  zwar  Kleott 
Air  sich  und  die  Seinen  in  Anspruch  nahm,  aber  der  Komödie  missgönnte, 

2)  Verwandleo  Inhalts  sind  auch  V.  330—332,  welche  neuere  Kritiker  ge- 
tilgt haben,  aber  die  Stelle  ist  nicht  sowohl  interpolirt,  sondern  lückenhaft, 
vielleicht  absichtlich  von  Schauspielern  verkürzt;  Tielleicht  bezogen  sich  diese 
Verse,  die  ans  denn  Znsamnenlni^a  losgddst  sind,  auf  atbeniache  Yahält« 
nissc^  auf  Minner,  wie  Iliklas,  Tbnkydides,  dessen  Terbannnng  seine  Freude 
scbncfiUsk  berilkiren  mnssle,  nnd  ändert. 

B2* 
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V.  5S0.  5&1  Menelaos  zurechlgewiesen  wird,  daw  er  sich  nicht  mit 
der  Herrschaft  Uber  Sparta  begnügt,  sondern  in  fremde  Aogdegeo* 
beites  miselit,  so  ist  die  Beziehung  auf  Brasidas  und  seine  Er- 
oberungen an  der  makedonischen  Küste  nicht  zu  verkennen:  noch 
energiseber  wird  fom  Gbore  V.  777  flL  das  Verfabren  der  Spartaner 
▼erartheilt:  nnrechtmlasig  enporbeoes  Gut  bat  keinen  dtMmden 
Bestand,  Kriegsmbm,  der  sieb  auf  solebe  Erfolge  grflndet,  welkt 
akbald.  Die  Zncbtlosigkeit  der  Spartanerinnen  m  rOgen  kann 
Euripides  niobt  unierlassen,  s.  V.  505  ff.  Dass  der  F^uencbor  das 
Unheil  scbildert,  wenn  swei  Frauen  im  Hause  einander  gegenober- 
st^en,  ist  gerechtfertigt;  aber  auch  hier  unterllssc  der  Dichter 
nicht  das  politische  Gebiet  sn  berOhren  ;  die  âlmvxoi  tvçawiâeç, 
welche  im  Staate  {h  n6Xeai)  zum  BUrgerzwist  führen  (ax^og  In* 
ax^fi  yat  OTccatg  noXitaiç)  V.  471  ff.,  darf  man  nicht  auf  die 
in  Sparta  seil  Allers  bestehende  Tbeilung  der  königlichen  Gewalt 
beziehen,  sondern  auf  den  Gegensatz  der  poliliscben  Parteien,  der 
damals  in  allen  griechischen  Staaten  bestand:  speciell  auf  Atliea 
«nd  die  damaligen  VerhUltuisse  isl  die  weitere  Ausführung  dieses 
Gedankens  zu  beziehen,  im  Sturme  mdsse  eine  feste  Hand  das 
Steuerruder  führen ,  da  sei  àiôvfia  nqaniôuûv  yviu^a  oognüv  %ß 
ftli}%^oç  aî^QÔov  ào^&féaxsQov  q>avXo%éQaç  ipQ&fOç  aùtoxçatovç 
ivoç,  a  àvvaaiv  àva  ts  fÂélad-na  xorâ  te  nôXiaç^  hnotav  svqbIp 
MXuiai  KLaïQov;  m  Hause  wie  im  Staate  bedarf  es  eines  einheit* 
Uchen  luafUgen  Regimentes,  welches  den  rechten  Augenblick  zu 
benutm  ferstebt:  daber  entsebeidet  sich  der  Tragiker  für  die 
^pavhnéçn  gf^^p  aèvmiifatovç  hoç,  d.  h.  für  Kleon,  denn  did 
Fobr^  der  Conser?ativen  sind  awar  einsichtig,  aber  die  Verschie- 
denheit der  Ansichten  lahmt  ihre  Energie.  Denn  unter  ooçêw 
fglij^og  ist  die  dem  Kleon  feindliche  Faction  lu  verstehen,  nicht 
etwa  die  grosse  Masse  des  Volkes,  der  es  nach  der  Ansicht  des 
Dichters  zwar  nicht  an  ooq>la,  aber  an  yyœfirj  fehlt;  daher  moss 
sie  durch  einen  firemden  Witten  geleitet  werden,  wie  dies  später 
V.  603  ff.  ausgeführt  wird,  wo  Euripides  rügt,  dass  in  Griechen- 
land der  Ruhm  einer  gevvuuueuen  Schlacht  lediglich  dem  Anführer 
zufalle,  wahrend  die  Soldaten  keinen  Lohn  ihrer  Mühen  empflngen; 
speciell  auf  Athen  ^v\ü  dann  der  den  argarrjol  gemachte  Vor- 
wurf: Offnoi  Ô*  h  ciQXf^~^'s  >ji^voi  xaia  ntôliv  q^çoiovai  dt'/ÂOv 
f/É/Jov  bvT€ç  ovôév€g.  h'ic  Opposition  der  athenischen  Strategen 
gegen  Kleous  Regiment  entspriogl  nach  Euripides'  Meintwg  nur  der 
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Abneigung  gegen  die  Demokralie,  und  doch  ist  diese  hochmüthige 
Geringschätzung  ohne  jede  Berechtigung,  ol  d'  tiaiv  avzcZv  (.ivqiw 
ûoqxâteçoi,  ei  foXfia  Tiçoayévoito  fioitlijais  ^tt,  /d.  b.  weAU 
aicli  ein  Fohrer  wie  Kleon  findet. 

Gegen  das  delphische  Orakel  spricht  sich  Euripides  mit  leiden- 
sebafüicber  Erbitterung  aus:  seit  dem  Auabniche  des  Krieges  hatte 
es  entschiedeo  fOr  Sparta  Partei  genommen  und  war  ein  gefügiges 
Werkieng  der  spurtamscben  Politik;  dimh  Anleiben  bei  den  Tempsl- 
hassen  in  Olympia  nnd  Delphi  gedachten  die  Peloponneaier  sich 
die  notbigen  Mittel  lum  Krieg  su  ▼enchaSén,  s.  Thnk.  1 121  'und 
143.  Dies  wird  wohl  anch  inr  Ansfllhmng  gekommen  sein,  ob- 
wohl Thnkydides  darOber  nicblB  berichlet.  Ansserdem  aber  mdsaen 
arge  Miaabrtucbe  in  der  Verwattnng  des  delphiachen  Schatses»  der 
Eigenthom  der  gamen  Kation  war,  eingerisaen  sein,  denn  bei  den 
Verhandlungen  Ober  den  einjährigen  Waffensüllrtand  verpflichten 
sich  beide  Theile,  diese  Veruntreuungen  gewissenhaft  nach  den  be- 
stehenden Gesetzen  zu  untersuchen  und  zu  ahnden;  Thuk.  IV118 
neQi  dè  t(ov  ^C'/'^cf''^'"'  "^^^  ^fov  Im^eXêïaO^ai  o-koç  tovç 
aôixovvTaç  e^ei  oraoufv  xtÀ.  Diese  Bestimmung  wird  so  wenig 
wie  and('re  Artikel  des  Vertrages  ausgeführt  worden  sein,  und  selbst 
wenn  die  Untersuchung  eingeleitet  wurde,  konnte  sie  zu  keinem 
Resultate  führen,  da  es  den  Spartanern  an  gutem  Willen,  den 
Athenern  an  Mässiguog  fetdte.  Die  Missstimmung  der  Athener 
gegen  das  delphische  Orakel  und  seine  Leiter  war  vollkommen  ge- 
rechtfertigt, die  frohere  Achtung  vor  den  Aussprüchen  der  Pyihia 
unr  tief  erschüttert,  da  jedermann  wusste,  dass  man  mit  Geld  dort 
alles  erreichen  konnte;  die  Mittel  welche  der  spartanische  König 
PMstonai  angewandt  hatte  »  nm  einen  gtnaligen  Orakelspmoh  tu 
erlangen,  kraft  dessen  er  wieder  in  sein  Recbt  eingesetzt  wurde, 
waren  kein  Geheimniss.  DemgemSss  erscheint  anch  der  Bericht  von 
der  Ermordung  des  Neoptolemos  in  Delphi  bei  Euripides  V.  1085  ff. 
durchweg  tendenziös  geftrbt.  Orestes,  der  Peloponnesier,  streut 
in  perfider  Weise  das  rerleumderische  Gerticht  ans,  Neoptolemos 
wnUe  sich  der  rskhen  Tempelschlltie  bemichtigen:  daraufhin  treten 
die  Behörden  der  Bürgerschaft  inr  Beritbung  imammen,  die  Schali- 
metster  sorgen  fflr  den  Schatz  der  Gelder  und  Kostbarkeiten;  in- 
zwischen rottet  sich  das  Volk  zusammen;  als  der  Sohn  des  Achilles 
im  Hegritl  ist  zu  opfern,  wird  er  von  Meuchelmördern,  die  Orestes 
angeworben  hatte,  unter  Mitwirkung  der  Delphier  erschlagen.  Auch 
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diese  Scene  dient  nur  dazu,  um  den  Hass  gegen  die  Ptloponnesier 
und  ihre  lUindesgeuossen  zu  schüren.  Aber  dies  genügt  dem  Dichter 
nicht,  sondern  wie  er  vor  keiner  luconsequenz,  vor  keinem  Wider- 
spruche zurückweicht,  kann  er  nicht  unterlassen,  in  irivolsler  und 
völlig  unmotivirter  Weise  für  diesen  Frevel  den  deipbischeo  GoU 
▼erantworilicb  zu  machen,  V.  1161 — 1165:  totav^*  6  %oîi;  akXoiai 
y^BartiÇwp  ava$,  6  tcuv  dixaiwv  nàaiv  àv^QtiTfûiç  xçtti^Çp  éixàç 
Màp%u  irmlà'  %dQaa  *AxMéùfç.  IfdvrjfiévsvnF  ô*  aians^  Up- 
^^fg9Ç  lunidg  mlatà  viùai'  nàç  Sot  êèv  üif  aoipôç;  EtWM 
vorsichtiger  iit  die  Sprache  des  Chores  V,  1030  IT.,  wo  Hermsmis 
AendemagoB,  ohwohl  von  deo  Neneren  gebiOlglf  enlsehîodeD  ebso- 
lehnen  sied,  da  sie  ebenso  out  den  Gedanken  wie  [nil]  den  Helram 
streiten;  eben  weil  der  Dichter  absichlUch  sich  aalt  Andeutungen 
begoOgt,  statt  das,  waa  er  ssgen  will,  klar  auaradracken,  ist  die 
Hefstellmig  nnsicheri  ich  lese  ^996  &99v  vt»  itilwofâ*  èfg$o%Qâq>rj 
'ftavw6üvP09  S  99  9VV*AQYÔd'W  it0f9v^îç  'Aya^ie^vôvioç  xéXttfç 
àâvTwv  ifiißag  xtéav*  aywy  fiarçbg  cpovivç,  w  ôaJuov,  uß 
Ooiße,  n(ü{;  neHfo/Aai  Dem  Ausspruche  des  delphischeu  GoUes 
gehorchend,  erschlug  Orestes  die  Mutter;  jetzt  (vvy),  nachdem  die 
Rache  vollzogen  ist,  hat  er  sich  von  Argos  nach  Delphi  begeben, 
heti  iii  (las  Ileiligthum  und  bringt  Gaben  dar,  die  der  Gott  aus  den 
blulbell«  ekli'u  Uänden  des  MuttermOrders  ohne  Anstand  hinnimmt.') 
Der  Haiiptnachdruck  liegt  auf  xiiav*  aytoy,  es  ist  gleichgillig,  ob 
darunter  Weihgeschenke  oder  Geld  zu  verstehen  ist,  womit  Orestes 
seine  delphisofaen  Gastfreunde  zur  Ausführung  des  Mordanscblages 
gewann.  Die  Tendenz  des  Dichters  obwohl  nur  angedeutet,  iai 
vollkommen  verst<indlich:  die  Delphier  und  das  Orakel  bieten  zn 
allem  die  Hand,  sobald  man  das  Geld  nicht  spart.  Auch  hier 
•chliesst  der  Dichter  mit  einer  schwach  verfaOUten  Blaaphenie»  la- 

t)  Schon  Canter  hat  richtig  0  t«  vivBlzltZn  vw  verbessert;  statt  xrfa- 
vtav  habe  ich  xitav^  ayoiv  geschrieben,  ähnlich  Piutlar  Nein.  VII  40  von 
Neoptoieinos  ^/cro  de  nQoç  &é6y,  xréay'  âya>y  TçoitaSty  àxQo&tyiioy. 

2)  Min  naM  veri>iadeQ  &eov  yty  xéXtvaft*  éniatgâ<pii  S  ti  ^Jyafitftyiytoç 
tcOwf.  An  die  Raélethat  wlid  glckb  daa  Weitire  daidi  Fuiiclpien  uige- 
IBft;  naa  erwittet  swar  einen  neecn  telbaliodifeB  Sais  uad  htante  dieasn 
gewinnen,  wenn  man  àâwoty  à*  inißa  schriebe,  alleiD  die  Worte  rêr 
^Aqyô^iv  noQiv&tiç^  die  nur  des  Metrums  halber  Tonofestellt  sind,  gehen 
auf  die  Reise  nach  Delphi,  welche  Orestes  unternahm,  um  den  Mord;iti.schIag 
gegen  Neoptolemos  auszuführen;  der  Parallelisuius  der  drei  Parlidpia  nù^iv- 
^kii,  inißdij  aymy  darf  also  nicht  zeratörl  werden. 
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fiein  er  deu  GoU  für  die  neue  Frevcllhat  veraulworllicb  macbl, 

dereo  Vullzu|j^  der  Bote  alsbald  berichlet. 

Eine  unverkennbare  politiscbe  Anspielung  entbäll  aucb  die  Rede 

des  Meoelaos,  der      732  iL  s&isk  Ablretfiu  mit  dea  bedeuUamen 

Worlefi  motivirt: 

nai  vvv  ftiv,  ov  yàg  üip^ovov  ojfili^v  }t%ui, 
&nufk  iç  oÏKOvg'  lovi  yÔQ  %tß  ov  nçôow 
I.TctQtrfÇ  nàXiÇ  tiç,  t}  ngô  jov  fih  r^v  (fO-t}, 
PVP  â'  ix^gà  nouï'  tr^w  à'  lutl^ek^ÛP  ^Om 
at^trjXatiiaas  %iftox%lQi09  Xaßüv 

Uiena  bcnerkl  der  SdioUast:  hioi  ^poßt  isaqà  %ohç  ptopùvç 

4pa»tétp  %op  Ei^mlâ^p,  aXlà  (pâmtup  nkâafuxti  xexç^o^t. 
Hier  apricht  jener  aaoajme  Erklärer,  der  mit  gewohnter  Ober- 
flicliiiclAeit  gegen  sein«  Vorgänger»  d.  b.  Aristopbanes  von  Byiam 

und  Didymos,  polcmiairt;  diese  bewährten  Kenner  der  euripideischen 

An  fanden  hier  einen  Aoacbronismus,  eine  Beziehung  auf  die  Ver- 
hältnisse Spartas  zu  anderen  pelupuunesischio  Staaten  während  des 
grossen  Krieges.')  Auch  die  Neueren  haben  dies  erkannt,  und 
verstehen  unter  der  Sparta  feindlichen  Stadt  Argos^j  und  haben 
dies  auch  benutzt,  um  danach  die  Abfassungszeit  der  Andromache 
zu  bestimmen;  dies  ist  unlliunlich,  weil  während  der  ganzen  zweiten 
Periode  des  peloponuesischen  Krieges  das  Verhältuiss  zwischen 
Sparta  und  Argos  fortwährend  ein  feindseliges  war.  Da  nun  die 
Andromache  Ol.  89, 2  aufgeführt  wurde«  fragt  ee  «cb  nur,  wie  mit 
dieser  Oatirung  die  BeiiehuDg  auf  die  ai^giTiichen  Handel  vereiabar 

t)  Sie  werden  dies  auch  näher  befrrümlet  und  orlftntert  haben,  zumal 
Aristophanes,  da  dieser  die  Auffübraog  der  Tragödie  mit  Kallimachos  richtig 
in  Ol.  89,  2  verlople. 

2)  Nur  Firnhaber,  um  seine  unbaitbare  Hypothese  über  die  Zeit  der  Âuf> 
IBhraBff  4cr  TVegMie  ierehiaföhreii,  denkt  m  PUtaeac,  wibKod  deck  aar 
voa  cinar  fdapeanfriifkea  gladl  die  Bede  icia  kann.  An  entea  Unale 
noch  das  atkadiadM  Maalioca  ia  Betracht  komncn,  aUdn  man  muss  an 
Argos  festhalten,  denn  die  Politik  der  Athener  hatte  von  aller  Zeit  her  daa 
Sparta  henaclibarlo ,  aber  ebendeshalb  verfeindete  Arprm  în  den  Kreis  ihrer 
Berechnungen  gezogen.  Das  Verhältniss  zwischen  Sparta  und  Arges  war  von 
jeher  ein  gespanntes,  aber  da  der  Dichter  dem  ^lenelaos  diese  Worte  in  den 
Mund  legt,  koontc  er  selbst  verständlich  nicht  von  alter  Feindschalt  rcdco. 
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ist.    Noch  bestand  der  dreissigjülirige  Vertrag  zwischen  Argos  und 
Sparta,  aber  seine  Zeit  war  nahezu  abgelaufen  und  an  eine  Er- 
neuerung nicht  zu  denken;  die  Argiver  trugen  sich  noch  mit  hoch- 
fliegenden Plänen,  sie  hofflcn  die  ahe  Hegemonie  im  Pelopoiines 
wiederzugewinnen,  sie  wollten  nur  dann  auf  eine  Erneuerung 
des  Vertrages  sich  einlaBfleo,  wenn  Sparta  ihnen  die  vielbestrit- 
tene  Grenzmark  Kynosuria  wiederherausgebe;  darauf  konnten  ood 
wollten  die  Spartaner  nicht  eingehen:  der  Ausbruch  eines  Krieges 
swischen  beiden  Staaten  schien  aJao  mmrmeidlich.   Die  Andro- 
mache ward  OL  89,  2  im  FMH^abr  au^efübct;  gleieb  darauf  trat 
Kleon  seinen  Peldfug  naeh  dem  makedoniselien  ROstenlande  an: 
die  Expedition  endete  mit  der  ToUstftndigen  Niederlage  der  Athener, 
nnd  sofort  im  HeriMte  wurden  die  Friedensferhandlungen  swisoheD 
Athen  und  Sparta  wieder  aufgenommen.  Nachdem  Brasidas  und 
Kleon  vom  Schauplatse  abgerufen  waren,  machte  sieh  das  FHeden^ 
bedOrfniss  auf  beiden  Seiten  geltend;  den  Spartsnem  flösste  vor 
allem  das  gespannte  Verbaltniss  mit  Argos  ernste  Sorge  ein;  die 
Verhandlungen  tiber  eine  Erneuerung  des  Friedensvertrages  waren 
erfolglos  geblieben;  kam  es  zum  Kriege  mit  Argos,  so  war  auch 
der  Abfall  anderer  Bundesgenossen  im  Peloponnes  zu  erwarten: 
um  dieser  drohenden  Gefahr,  welche  alle  Knifle  in  Anspruch  nahm, 
zu  begegnen,  musste  man  suchen  zunUclisl  mit  A  Iben  Frieden  zu 
schliessen,  s.  Thukyd.  V  14.    Dies  war  die  Lage  im  Späljahr  422 
(Ol.  89,  3);  dass  die  Spartaner  im  Frühjahr  422,  wo  die  Entschei- 
dung auf  dem  Kriegsschauplätze  an  der  makedonischen  Küste  noch 
ganz  unsicher  war,  nicht  daran  denken  konnten,  ¥or  Ablauf  des 
Vertrages  Argos  tu  aberfallen,  ist  klar,  und  hatten  sie  dergleichen 
geplant,  so  wnsste  man  in  Athen  nichts  Verlüssiges  darüber,  die 
Politik  der  Spartaner  war  in  tiefes  Gebeimniss  gebtlUt.  Möglich 
ist,  dass  in  Argos  gerflcbtweise  damals  den  Spartanern  eine  solche 
Absicht  tugetraot  wurde.  Euripides,  der  unter  BeihOlfe  des  Argivers 
Menekrates  die  Tragödie  auffbbrte,  -  konnte  durch  ihn  Kunde  fon 
solchem  Gerflohte  erhalten  und  dasselhe  bonutsen,  um  tou  neuem 
dio  TreuksigkeH  der  Terhassten  Lakonier  lu  kennmichnen.  Viel« 
leicht  aber  ist  der  Anlass  su  dieser  Insinuation  von  ganz  anderer 
Seit«  gekommen.  Alkibiades  hatte  alles  gethan,  um  das  alte  freund- 
schaftliche VerfaSitniss  seines  Hauses  mit  Spai  ui  wiederhenustellen, 
jedoch  ohne  Erfolg;  die  Spartaner  konnten  zu  ihm  kein  Vertrauen 
fassen  und  näherten  sich  dem  Nikias  und  dessen  Freunden.  Seit- 
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dem  war  Alkibiades  ein  erklärter  Gegner  der  Spartaner,  er  wird 
sicherlich  im  Winter  uod  Frühjahr  422  deo  Kriegseifer  der  Athener 
nacb  besten  Krttften  aagefacbt  haben,  wenn  ihm  auch  &leon  nicht 
gerade  sympathisch  sein  mochte.  Mit  Euripides  steht  Alkibiades  in 
der  nldisten  Zeit  in  einem  sehr  Tertrauten  Yerblltniss;  er  wossie 
den  Einfluss,  welchen  der  Tragilter  auf  die  nifentliche  Meinung 
ausübte,  voHhemmen  su  sohltien,  und  es  fiel  ihm  nicht  schwer, 
den  leicht  bestimmbaren  Dichter  als  geAlgiges  Werkseug  far  seine 
Pltne  und  Rinke  tu  henutssn.  Es  ist  denkbar,  dam  schon  da^ 
mala  diese  Annlhemog  erfolgt  war  und  Alkibiades  den  Tragiker 
nicht  mir  zur  Abfassung  dieser  durchweg  tendenziösen  Dichtung 
anregte,  sondern  ihm  auch  diese  gehässige  Insinuation  an  die  Hund 
gab.  Denn  mit  Argos  stand  Alkibiades  in  enger  Verbindung,  auf 
die  Mitwirkung'  der  Argiver  waren  vor  allem  seine  Pläne  beret  hnet; 
eine  solche  Verdächtigung  dor  Spnrlaner  mussle  in  Argos ,  sobald 
sie  dort  bekannt  wurde,  auf  iruchlbaren  Boden  fallen.  Jedenfalls 
hat  Euripides  dnrrli  dipso  Anspielung  das  Mass  seiner  Sünden 
gegen  die  \V[)rde  der  tragischen  Dichtung  vollgemacht.  Von  der 
Rednerbtthne  war  man  gewöhnt,  grundlose  VerlenmduDgen  der 
Gegner  zu  Ternehmen;  auch  der  Komödie  lies?  man  dergleichen 
biogehen  aber  sicherlich  hat  kein  tragischer  Dichter  vor  Euripides 
seine  Muse  soni  NN  erkseug  politischer  Intrigue  gemissbraneht 

Noch  manches  Andere  findet  sich  in  dieoem  Drama,  was,  ohne 
irgendwie  durch  die  Handhing  des  Stockes  molivirt  su  sein,  nüt 
unverkennbarer  AbsicbtlichkeH  herbeigeiogen  wird,  aber  unssre 
mangelhafte  Kenntniss  der  ZeitverhShuisse  gewihrt  keinen  Auf- 
schluss;  ich  begnflge  mich  auf  die  Verse  1244  ff.  hinsuweisen,  wa 
der  ununtffbrocbene  Fortbestand  des  Königshauses  im  Molosser- 
lande durch  Thetis  in  Aussiebt  gestellt  wird.  Gerade  am  Schlats 
der  Tragödie,  wenn  die  Losung  des  Knotens  durch  den  &e6g  cctto 
firjayr^g  erfolgt,  liebt  es  Euripides,  den  Blick  der  Zuschauer  auf 
die  unmittelbare  Gegenwart  zu  lenken.  Im  Beginn  des  Krieges 
Ol.  87,  3  ûudeo  wir  die  Molosser  auf  der  feiodlichea  Seile; 


1)  Wenn  Aristophanes  Ol.  bb,  4  in  den  Rittern  V.  464  ff.  den  Kieon  be- 
•Mdigt,  Hit  deo  Arghmm  m  vetbtodeln  und  elo  Maehes  Spiel  lu  treibea, 
indem  er  bdsiUeh  VtiMadingeii  wAi  8f aita  SMalnOffiMi  Tcmdie,  so  Ist  der 
klsicn  Vonreif  siduiHch  ongegrAndtt,  aber  daaadie  PeMtfk  der  Albaner  be- 
reits danala  flire  FiMaonden  ki  Aifoa  aaaatieekle,  enchchrt  voUkomoMii 
glaebhaft 
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Sabyliothos,  der  Vormund  des  uomdodigeD  Thronerben  Tharyps, 
lUbrt  einen  Heerbaufen  der  Molosser  gegen  die  Athener  ins  Feld, 
s.  Thukyd.  II  80;  später  wird  ihrer  nicht  weiter  gedacht,  sie  haben 
sich  also  ofifenbar  seitdem  der  Feindsehgkeiteu  eiilhallen;  Ja,  jener 
Tbaryps,  dessen  auch  Pau^anias  I  11  gedenkt,  hat  seine  Erziehung 
io  Athen  YoUendel,  erhielt  da»  atlische  fiürgerrecbl  und  war,  tU 
er  die  Regierung  angetreleD  halte,  eifrig  bemüht,  für  Ausbreitung 
helkoiioher  BildoDg  in  teiner  Heimath  zu  wirke«,  vgl.  SctaAfer 
OflOMaili.  I  41.  Dits  Mtst  frmdadMlUidie  BeiitlMngeii  iwiMilie« 
Albes  und  den  Moloatm  ?miM,  die  wabmbcialMb  aebon  for 
OL  80,  2  beMeadea'):  «s  îBt  wohl  nigUcli,  dMS  die  Atlmier  bei 
der  feiAdlicheo  SteUimg  dee  ddpUtchen  Oiekeb  dam  deehten, 
Dodona,  waa  in  Laofa  der  Zeit  den  Geaiebtalureiae  der  hetteoiacbea 
Welt  fast  gaoB  entrOcki  war,  flir  aioh  tu  gewiaueo;  wenigsten 
iat  beachleiiaweitb,  daaa  auch  Euripidea  des  Orealee  Uber  Delphi 
und  Phthia  nach  Dodoua  (V.  885  hqoç  Jibç  ftmneîa  Jwdio- 
vaïa)  wandern  lässt. 

Euripides  ist  eine  leicht  erregbare,  für  jeden  Eindruck  em- 
pfönglicbe  Natur:  so  folgt  er  auch  in  der  Politik  der  Sirümung 
des  Tages,  ist  fnnideü  Einflüssen  zug<juglicb;  er  hat  eben  keine 
feste  politische  Ansicht;  ein  Charakter,  der  treulich  die  einmal  ge- 
wonnene L'eberzeugung  wahrt,  konnte  unmöglich  in  der  Andro- 
mache mil  alien  Mitteln  seiner  Kunst  das  Kriegsfeuer  schüren^ 
und  im  nächsten  Jahre  in  dem  ILfeayheiilea  daa  Glück  des  Friedeaa 
preieeu.*)  Die  oflentUcbe  SümBMiiig  wur  ebee  im  Laufe  weoiger 

* 

1)  Mit  deo  CbaoDero,  die  gleichfalls  Ol.  87,  3  auf  Seilen  der  Feinde  stan- 
den, muss  Athen  bald  daianf  ùtondschaftllche  Beziehungen  angeknüpft  haben, 
denn  io  de«  Aehinwra  Y.  604.  513  (OL  88, 8)  beiielil  sieh  Aiialaphaeca  aaf 
dee  nach  Oiaoeieo  abg eoidaete  Gaaaadteiiall. 

2)  Mit  Fug  konnte  Aristophanes  im  nichsteo  Jahre  sagen,  der  Friede 
habe  lieîae  f  reede  an  eioca  Dichter  wie  fiaripidca,  Frieden  V,  533  yèq 

3)  Dass  der  Kr»  spliontes  wahrscheinlich  Ol.  89,  3  beim  Abschluss  des 
Friedens  aurgeführt  wurde,  habe  ich  Rhein.  iMus.  XXXV  247  bemerkt.  Viel- 
leicht wurde  gleichzeitig  auch  der  Erechtheus  auf  die  Bühne  gebracht,  ein 
patnetfMhM  Sldck,  vèiaM  dea  NalloealatolM  der  Athcetr  heMigte:  aocb 
bier  M  «e  FiiedcMUebe  In  den  Gbariidkn  ihnn  AmdraclL  Daaa  daa 
Siflcfc  in  diese  Zeit  fcbdrt,  scbelat  Plnlaidi  Nik.  9  anBodenten,  wo  er  dM 
aUgenciaa  Verlangen  nach  Beilegaag  des  Krieges  adUMart:  iéimç  fùt^  4^6»^ 

Jtoy  Tatra  rûv  ^oçujy  axovovrtç'  xtla<9ui  âoQV  uoi  ulrov  àfiiptnXùttu^ 
aQttxyaK  (Worte  aus  den  £rechthcu$)  ;  doch  ist  Plutarch  in  dieser  Bedebnng 
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Monate  v<mig  umgesdilagen ,  so  stimmt  auch  Euripides,  der  vor 
keiner  loconsequeoz  zurückscheut,  in  den  kuten  Jubel  eio. 

Die  Audromache  des  fiuripides  trägt  durchaus  das  Geprigt 
4er  Zeil,  in  der  sie  entelnnden  istr;  die  einreisiende  Verwilderung, 
die  gleioli  wm  An&ng  dei  Krieges  an  m  den  Oienüiehen  Verhill» 
aiMen  sehr  deutlich  herrertritt,  durchdringt  held  alle  Gebiete  des 
Lebens;  ncch  war  die  erste  Periode  des  Krieges  nieht  abgeschleMn, 
«nd  die  llragMie  des  Euripides  gieht  sieb  wiUftbrig  der  Ober* 
■iflfihtigeA  fitrOmnog  hin,  und  wenn  er  auch  aeitweilig  sieb  dar- 
über erbebt,  lenkt  er  doch  immer  wieder  in  die  abacbieiige  Bahn 
«in.  Konnten  doch  selbet  stirbere  Charaktere,  wie  Aristophanes, 
der  eotsehiedeoste  Widersacher  des  Tragikers,  zuletzt  nicht  völlig 
sich  diesen  verderblichen  Einflüssen  entziehen.  Wenn  die  Audro- 
mache den  ersten  Preis  erhielt,  eine  Auszeichnung,  die  dem  Euri- 
pides nicht  oft  widerfuhr'),  so  verdankt  sie  diesen  Erfolg  an- 
zweifelliatl  eben  dieser  Haltung,  iusbesuodere  der  tendenziösen 
Zurichtung  der  Fabel,  welche  mit  der  Slinimung  der  grossen  Masse 
des  Publicunis  vollkommen  harmonirle.  Ausserdem  mag  auch  die 
Behandlung  der  melischen  Partien  und  die  musikalische  Compo- 
sition zu  der  günstigen  Aufnahme  beigetragen  haben.  Diese  Chofw 
lieder  geboren  in  formeller  Hinsicht  zu  den  gelungensten  Theilen 
der  Tragödie:  bei  dem  Wechsel  rhythmischer  Bildungen  wird  die 
Weise  der  alteren  Tragödie  festgehalten,  Tonngsweise  ein  Versmsn 
tn  wwenden  und  so  den  Gmadton  der  Diehtung  au  kennaidinen  ; 
Mttylen  (Aaapislsn)  berraoben  entschieden  for,  in  weit  beecbnnk«- 
terem  Marne  wwden  hoben  (IVochien)  berangesegen;  DocbmleB 
kommen  nnr  vereiniell  vor,  einmal  wird  ein  kuraca  Lied  in  Glj- 
koneen  eingedochten  ;  der  Bau  der  Verse  ist  oorreoL  Sauberkeit 
«nd  TollendBter  Woblhmt  teicbnen  alle  meBschen  Partien  aus;  Yon 
jener  freÎAn,  oft  lissigen  Bebandbing,  welcbe  wir  häufig  in  ém 
Stacken  des  Euripides  aus  der  lotsten  Periode  antreÜM,  wo  der 

nicht  immer  verlässig,  so  legt  er  c.  5  dem  Nikias  einige  Verse  aus  Euripides' 
Iphigeoeia  in  Aulis  in  den  Mood,  die  bekaoaUidi  erst  Bach  dem  Tode  des 
Xikias  zur  Auffübning  kam. 

1)  Eoripides  hat  nur  fünfmal  den  enteo  Preis  erhallea,  meist  mnsste  er 
sich  aiit  der  swdtca  Stelle  begnügen,  öfter  ndt  der  diütes.  Ob  bei  JcnM 
lior  Siegen  die  Tetieiogie,  sa  dsr  die  Andramche  gehört,  adt  geicdiDet  ist, 
steht  dahin,  da  der  Kachweia  das  KalUmachos,  daas  der  Vemeil^  in  den 
DidaskiUtB  Sfa7*sr  Miymt^ârtiç  auf  die  Andromache  des  Euripides  sa  be- 
siehea  sei,  wie  wir  sahen,  ûchl  allgemehi  aoerluuuii  wurde. 
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Dichter  sich  der  Beihülfe  des  Kephisophon  bediente  und  mit  Vor- 
liebe dem  neoteristischen  Zuge  der  damaligen  Musik  folgte,  ist  hier 
keine  Spur.  Unzweifelhafi  gebührt  theses  Verdienst  dem  Menekrates, 
von  dessen  Diensten  er  wohl  auch  in  anderen  Dramen  dieser  Epoche 
Gebrauch  gemacht  haben  wird.  Das  Verhältniss  zwischen  Dichter 
und  ComponisteD  teilt  ein  gewifse»  Einverständoiss  voraus.  Meoe- 
kralea  war  aus  Argos  gebOrtig,  er  wird,  obwohl  den  Staodpuokt 
der  neoeren  Musik  nicht  verleugnendf  noch  viel  fach  die  TraditioAeft 
der  aiteii,  einet  bechberahmten  ergifiechen  Schule  gewahrt  habes 
und  verataad  ea  auch,  den  IHchler,  der  ihm  die  GanpoaitiaD  sainar 
Lieder  ttberrrug,  tu  gleieber  Strenge  anzabalten.  Den  Binflnsa  den 
Menekratea  erkennt  man  deutlich  in  der  Monodie  dar  Andranache 
V.  103—116;  nur  an  diaaer  einen  Stelle,  aonat  nirgend  in  aeman 
Tragödien  hat  Enripidea  daa  elegische  Vemaasa  angeiaandt,  wie 
aieh  auch  bei  den  anderen  Tragikern  kein  sweitea  Beiapiel  nach- 
weiaen  laset  ;  in  Argoa  wurde  dagegen  der  y^^o^  avil^dixi^c,  d.  v, 
èltyéîa  ftefitelùnoaiftépm  fortogaweiae  cukifirt*)  Dieser  Klagge- 
sang der  Andromache  ist  ein  aulodiacher  Nomos  in  kleiom  Mass- 
Stabe,  denn  man  darf  hier  nicht  die  reiche  Gliederung  erwarten, 
wie  sie  ein  (iedicht  des  Kalliroachos  (Xovtçù  naXkâôoç),  eine  ge- 
treue Naclihildung  der  allerlhümlichen  IS'omenpoesie ,  veranschau- 
licht; die  Monoihe  zerf.'Ull  in  drei  kurze  Strophen  von  drei,  zwei 
und  nochmals  zwei  Distichen  ;  vielleicht  halle  Menekrates  hier  nach 
dem  Vorgange  der  allen  Meister  von  der  Metabole  der  Harmonie 
Gebrauch  gemacht,  um  die  strophische  Ghederuog  zu  niarkirto 
und  die  Wirkung  zu  erhoben.')  Indem  Menekrates  ausserdem  den 
Chor  aufs  Sorgfilltigste  eingeübt  haben  wird,  so  dass  die  Leistungen 
den  günstigsten  Eindruck  machten,  und  ein  ao  bewährter  Schau- 
apieler  wie  Mynniskoa  die  HauptroUen  ttbemooMnen  hatte,  erachaini 
die  ZwÜMÜking  dea  eia^  Pnisea  an  eine  DiehCong  ?  on  sehr  pro- 
blematiacheaa  Wenhe  minder  hefiremdlicfa;  anaserdam  sind  una  die 


1)  Sakadas  der  ArgiTcr  wtad  fon  Ftaianh  d$  mmtim  e.  8  als  «eti^ri;^ 
fuJidr  wi  nmi  iUyiimy  fUfuUnm^i^fUtmif  bescishoet}  dsssalba  bsaeugt  der 
Arkaditr  Bsbaabfotoi  voa  sldi,  Haaas  hat  bsha—Uidi  auent  dan  W#Mr 

mtàifdù^  Mi%ebracht. 

2)  Der  rçtfuiXiiç  vôfjioç^  den  man  dem  Sakadas  oder  aurh  dem  KIon«s 
zuschrieb,  bestand  ebenfalls  aus  drei  Strophen,  die  erste  war  in  dorischer, 
die  mittlere  io  pbrygischer,  die  ietite  in  lydiachcr  Tonait  geseilt,  s.  Pint 

de  mus.  c.  8. 
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Nauen  dor  Mitbttwcfiter  TOll%  «abékm  Die  TkagOdie  wird  wegen 
der  poKtieehen  Flrbung,  welelie  nnter  iknlidien  VeriilUniesen  aieb 
«nfs  Nene  wirluam  erweieen  mocble,  Öfter  wiederholt  worden  sein.*) 
For  die  PopularilMt  des  Dnnu»  spriokt  anch  die  Verwendung  ein- 
Miner  Vene  m  parodiechen  Zwecken.*)  Die  mmiadien  Tragiker 
baken  das  Dnau  des  Enripidea  niebt  beacklet,  die  Hermiona 
des  Livius  Andronicas  sowie  des  Pacuvius  weisen  deutlich  auf  die 
Benutzung  eines  anderen  Originales  hin.') 

Meuekrates  hat  wohl  nicht  nur  in  diesem  einzchien  Falle, 
sondern  wiederholt  den  Eiirijjides  hei  der  Melopöie  seiner  Dramen 
unterstützt  ;  oh  ihn  der  Dichter  ausserdem  auch  noch  ah  und  zu 
mit  der  Aufführung  hetraute,  steht  dahin.  Abgesehen  von  der 
letzten  Tetralogie,  welche  erst  nach  des  Tragikers  Tode  durch  den 
jüngeren  Euripides  aufgeführt  wurde,  bat  Ëuripides  wahrschciolich 
die  Phoenissen  nebst  den  anderen  su  dieser  Tetralogie  gehörenden 
Dramen  einem  vnoôiââaxaloç  anvertraut.  Darauf  weist  die  Dida- 
skaiie  hin,  welche  leider  in  so  heillosem  Zustande  überliefert  ist, 
dass  jeder  Versnch  der  Heratettvng  scheitert.  Wenn  hier  bemerkt 
wird,  die  Tetralogie  sei  ènl  Navatx^ovg  àçxoimùs  aufgeftlbrt, 
eo  ist  dieser  und  flbeibaupt  ein  Ihnlich  lantender  Name  der  Ar- 
chontenliite  jener  Zeit  frränd;  eine  Neuwahl  mitten  fan  Jahre  » 
Folge  eines  TodeeMlee  ist  ftlr  die  Jahre,  welehe  hier  in  Betraéht 
kommen  kennen,  gleieMkHs  ausgeechknaen.  Bs  whrd  vermerkt 
Wesen  sein  (iÔêàâx^tj  ôià)  Navam^ovg  M  . . .  a^xoprog.  Ob 

1)  Dies  bcstitigcn  auch  nwbrfMhe  laterpolsttoMii  der  Sehsusptder,  wdcbe 
neist  eber  frühen  Epoche  ansogehöreD  pflegen. 

2)  Der  Syrakusancr  Ctiarmos  gebraucht  nebeo  Versen  ans  den  Troaden 
und  Phönissen  auch  aus  der  Andromache  V.  245  <ro(pri  aotpri  av  und  iXtxT« 
xoidiy  vytiç,  s.  Klearch  bei  Athen.  I  4,  8.  Der  euripideische  Vors,  auf  welchen 
Aristoph.  Frösche  105  anspielt,  gehört  nach  dem  Schol.  der  Andromache  an, 
findet  sich  aber  hier  nicht;  man  hat  daher  eine  Verwechieloog  mit  einenn 
andero  Stücke,  wie  der  Andromeda,  ansunchineD.  In  der  Lyaistrata  Y.  1S5 
ist  die  Baiebung  auf  Andr.  630  waluneheinlich,  jedoch  nidit  nothweod^, 
da  die  Sceoe  ans  iltcrsn  IMehtem  und  Weihen  der  Uldeaden  Eonst  allge« 
mein  bekannt  war. 

3)  Welcker  denkt  an  à\e'Eçfn6yi]  des  Sophokles,  wohl  eine  der  älteren 
Arbeiten  des  Dichters,  welche  frühzeitif<  in  Vergessenheit  gerathen  sein  muss, 
daher  erscheint  auch  die  Benutzung  durch  die  Humer  fraglich:  diese  Dichter 
können  anch  die  Tragödie  eines  jüngeren  Dichters  bearbeitet  liaben;  eine  Au> 
dramacks  dss  Aolipkon  envihat  Aiisteteles EOu Bad.  1238097,  doch  ist  dsi^ 
aas  fiber  den  lobalt  des  Stfiekcs  nichts  so  «otncbnMo. 
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der  Nana  riabtig  OberiieTert  wt,  iMat  ach  oicht  ttgen,  man  kfliale 
Av9i%q6%ovg  fmvtiMii,  nach  SclioL  Ariatapli.  Vflgal  513  ein 
t^tmàç  Smjfi^ç,  dentt  Mêpafçarovç  Uagt  m  wait  ab,  and  die 
RfayduDopOia  der  lyriacheo  Partien  leln^  dorchava  dan  €barakter 
der  apMeren  euripideiacben  Tragödie,  der  Diobter  dOrfle  dabir  dia 
Gonpaaltion  wabl  den  Kepbiaopbon  Oberlaasen  baben.  Die  Seit 
dar  AHffQbmng  der  PboenieaeB  geoauer  m  beatimawa,  iai  nicbt 
dieaes  Ortea. 


III. 

lüCIANS  ErKQMION  JHMOIQENOYS  UND  DER 

GEDENKTAG  HOMERS. 

Unter  Lucians  Schriften  findet  sich  neben  vielen  anderen 
fremdartip'n  auch  ein  fyvjouiov  Jijßoa^^ivovg^  die  Studie  eines 
unbekannten  Sophisten.  Du*  Scene  des  Dialogg  zwischen  dem 
Poeten  Thersagoras  un<l  einem  nicht  genannten  Rhetor  fd.  h.  dem 
Verfasser  der  fitlittj)  ist  Athen,  die  Oertlichkeit  uod  Zeit  wird 
gleifib  im  Eingänge  mit  den  Worten:  ßadi^ovxi  fioi  xoro  trjv 
9fm  hftfSiâm  i^Uumtü»  h  açtarêç^  t^ç  ^xnjç  liai  âéxa 
ûfiiitçbv  nçh  funifißqiag  näher  beiaichnet;  aber  nan  verroisst 
bier  dan  Namen  ni^  nnr  dea  Monatea,  der  gani  «nentbebrlicb 
iat,  aondern  aueb  der  Halle.  Ein  acbtaamer  Leaer  wird  alierdinga 
daa  VermiMte  erglnien:  denn  akbald  trill  der  Poet  anf,  der  in 
alter  FkUbe  anfgealanden  war,  nm  ein  Lobgediehl  auf  Homer  to 
verfoaaen  (Mdofi  ftot.  xgtjpai  %o7g  'O/h^qov  ymfêdUotç  «fç  noai-' 
%ai^  àftaç(aûihu)f  nnd  aieb  jetai  dnrcb  einen  Spaiiergang  in 
der  HaHe  erbolen  nnd  mgleieb  dem  Bilde  Homere  aaéne  Verefamng 
darbringen  will:  nçoaunelv  xovtoià  âèéfieyoç  îj^at,  tfj  xe<^2 
xbv'^OiArjQOv  èniêsi^aç'  ïate  ôr^rrov  %oy  èv  ôe^i^t  tov  tiZv  llto- 
Xefiaitüv  vew,  tov  xad-ei^iyov  tàç  xôfÀaç.  Die  beiden  L'nterredner 
trefTen  sich  also  in  der  Halle  des  Gymnasiums  des  Ptolemaeos  am 
Gedenktage  Homers.  OfTenbar  ist  also  im  Eingange  der  Name  des 
Gymnasiums  und  des  Monates  ausgefallen');  denn  die  Absicht, 

1)  Die  üebcfHcftnmg  des  Teitn  dlent  Bdirift  IM  tlenttch  nifWinlg. 
dl«  venafnlcB  Warte  ttaadea  wakncMaUeh  Mer  der  Seile  and  waidea  iran 
den  Abecbrdbcn,  die  eiUbcnde  Eosllae  vor  tieb  aa  liabco  ndalcn,  tter^ 
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ëem  Leter  Rltbwl  aufzugeben,  wird  man  dem  Verfasser  Dicht  lo* 
trauen,  cbeMOfrenig  wird  er  aus  UngesolnelL  gleich  in  den  ersten 
Worten  gegen  die  bekanntesten  Vorsebriflen  seiner  Kunst  ver- 
«tessen  haben. 

Dais  die  yevilkUa  des  Honer  auf  den  sechiehnten  Tag  fielen, 
deutet  der  Dinlog  an,  aber  den  Namen  des  Monates  tu  linden  ist 
ein  neeb  lu  losendes  Problem:  selbst  in  Athen  mochte  dmab 
süsser  den  Grammatibem  und  ihren  Sehlllem  nicht  jedermann  das 
Dotom  kennen.  Eine  Nannoiiafpl  von  der  Insel  los  (jetzt  im  Mu- 
seum zu  Syraj,  aus  später  lOmisclier  Zeit,  enthält  die  loschrifl: 

GTCeiC 

MH  NOC 

OM  H  PS 

UÜNOC 
IS 

s.  Ross  Archaeol.  Auf?.  II  6S3— 685.  Die  Tafel  ist  gefunden  *iQ  der 
Genend  der  H.  Theodoie,  östlich  von  dem  Pharopyrgos,  wo  das 
Grab  Homers  \(ar'.  Der  Fundort  wie  der  Name  des  Monats,  der 
ja  eben  nach  dem  Opfer  ^Ourignov  benannt  wurde,  machen  es 
wahrseheintteh,  dass  das  in  der  Inschrift  erwähnte  Opfer  eben  auf 
Homer  sieh  besieht^),  und  die  Uebereinsthnmung  UnsichtKch  des 
Monatstages  zwisehen  der  Inschrift  (dexoij^  %ietfi)  und  der  Lob- 
schrifl  auf  Demosdienes  {trjç  Sxfi^ç  Irri  èhu»)^  die  nicht  zuMlig 
sein  kann,  dient  inr  erwttnschten  Beslitigung. 

Der  Sophist  hat  natoriich  nicht  den  1t>/47;^ecJy  genannt,  sondern 
den  entsprechenden  attischen  Monat:  der  Kalender  von  los  ist  uns 
sonst  nicht  weiter  bekannt,  doch  Iflsst  sich  mit  Holfe  der  Lob« 
Schrift  auf  Demosthenes  vielleicht  die  Stelle  des  \)iir  ge(ov  ermitteln. 
Nachdem  der  Poet  gesagt  hatte,  er  sei  hitrlier  gekommen,  um 
Homers  Bild  zu  hecjrüssen,  fügt  der  Rhetor  hinzu:  nälai  yâç  rot 
y.al  avjoq  IvoyXdv  iioi  doxio  xov  ^rjuoaxtivr^v  kniy.ovQÏ^aai  xg 
nçbç  liiV  aviov  yevfi^liov.  Als  der  Poet  seine  Verse  auf  Homer 
vorgelesen  hat,  verheisst  er  dem  geduldigen  Zuhörer  Urkunden  aus 
dem  königlichen  makedonischen  Archiv  Ober  Demosthenes  mitzu- 

gangen.  .Manche  Fehler  sind  schon  von  den  Abschrelben)  berichtigt,  aber 
der  Text  bedarf  noch  einer  durchgreifenden  Revision,  z.  B.  c.  50  ô  ik  ^ttigar 
êfnèi^  ènfnni  ist  die  Lcsitft  ebenso  nntolinlg  wie  dni^tv»  msn  unms 

^itétfi^  TttbctscffOt 

1)  Ross  lisit  die  Sache  mientscUeden. 
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IbeileB,  was  der  Rhetor  dankbar  annimint  c.  27  :  ov  uatlanceç 
fit  hnfifiçùjç  fi]v  'OfA^jçifV  y»éâXiov,  ^oataç  ô*  ictiâaeiv  av%6ç 
vuù  Jrjfioox^évovç,  und  nun  folgt  ein  angeblicli  urkundlichor 
Berkht  Ober  das  Lebensende  des  Demoslbenea,  der  lu  einer  Vcr- 
benrlkhung  den  groaaen  Redners  dient.  DemoMhenes  starb  m  Ka- 
laureia  den  16.  Pyanepaion,  wie  Phitaroh  Dem.  30  («nageachriebeB 
von  Zosimus  in  seiner  Biographie  des  Redners)  beriehtet:  Kménça/fe 
ôè  iktfi  vov  JIvaifëiffUÊVOç  fu^pèg,  iv  fj  ûttv^çoh^ 

cttvovaip  ai  ywaljutç.  '}  Das  Zusanunentreffen  des  16.  Pyanepaion 
aU  Todestag  des  Demosthenes  mit  dem  16.  Homereon,  dem  Ge- 
denktage für  Homer  in  los,  kann  nicht  zufällig  sein,  der  Monat 
lloinereou  im  Kaleiulcr  jener  Insel  wird  dem  aMischeu  Pyauepsion 
entsprochen  liahen,  Homer  und  Demosthenes  sind  an  demselben 
Monatslage  gesiorben,  und  so  l)finutzt  der  Snj)liist,  der  eine  Lob- 
rede auf  Demosilienes  zu  schreiben  heabsichügl,  diese  Gleichzeitig- 
keit in  der  Einleitung  seines  Dialoges. 

Ich  habe  den  16.  Homereou  oder  Pyanepsion  als  Todestag  des 
Homer  aufgefassl,  obwohl  der  Sophist  wiederholt  den  Ausdruck 
ytvéi^lia  und  yevé^Xtoç  r^inéça  gebraucht.  Das  Opfer,  welches 
alljährlich  am  Grabe  des  Dichters  dargebracht  wurde,  war  ein  Todlen» 
opfer«  wie  die  Verse  Varros  (Gell.  Hill)  bezeugen: 

CsoBêUiŒ  HoKÊtH  Mfididii  kùêe  fnmnimn  indioflf. 

Qwd  hoc  /etas  mcrtm  faämU  aaem. 
Nur  auf  daa  Grab  dea  Dichters  hatte  los  einen  nnbeatrilteneo  An- 
apmeh;  wenn  einige  den  Homer  mm  leten  machten,  so  ist  dies 
eine  kmistlicfae  Combination,  indem  man  die  Hntlar  dea  Homer 
ans  loa  abstammen  und  dann  in  Smyrna  eines  Kindes  genesen 
lieaa.  Den  Geburlatag  dea  Dichters  su  feiern,  hatten  die  lalen  kein 
Recht,  auch  apricht  daa  Datum  der  Featfeier,  der  16.  Tag  dea  Mo- 
nates, wo  der  Mond  im  Aboehmen  begriffen  ist,  gegen  die  An- 
nahme einer  Geburtstagsfeier,  da  man  bei  einem  Feste,  welches 
nicht  an  ein  historisch  (iberlieferles  Factum  sich  anlehnt,  bei  der 
>Valil  des  Tages  völlig  freie  Hand  halle. 

t)  Die  ZaisinramstiUBag  nit  der  vnnUu  ist  uonditig  oui  nor  eine 
aaekdoteoliafte  AnsadwifiGkiuig  des  Faetoins;  deu  die  $nimUt  fiUlt  auf  den 
12.  Pyaaepdon.  JMe  Bkhtigkeil  des  Dstons  wifd  doich  das  fyndfmif  dif 
(MvHtfovç  bestätigt.  Auch  Schäfer  Demosthenes  m  1,  359  hUt  das  Datoiii  M 
und  giebl  die  B«iiehang  auf  Jcaen  Festtag  preis. 
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W«ui  éet  to§»  Herodot  im  Ltbea  Homert  den  Dichter  im 
Beginn  te  Mlqalirt  nach  loe  kommen  laiet,  eo  darf  man  diet 

nicht  gegen  die  Gleichstellung  'Ofifiçmp  —  Ilvwmpu&tf  0  et o • 
her  benntien;  Homer  f&blte sich  schon  unwohl,  als  er  landete,  aber 
aus  der  Enihlung  geht  nicht  herror,  dase  sein  Tod  alsbald  er^ 
folgte.  Die  anderen  Berichterstatter  geben  keine  Jahresieit  an,  be- 
zeugen aber  meist  einen  längeren  Aufenthalt  des  Dichters  auf 
jener  Insel. 

AuffalleDd  isl  nur,  dass  jener  Sophist  ?on  den  Ytvi&Xta  oder 
der  yeyéO-lioç  r^fÀéça  nicht  iiiir  des  Homer,  sondern  auch  des 
Demosthenes  spricht,  während  doch  seine  Lohrede  ausschliesslich 
auf  die  letzten  Augenhlicke  des  Redners  Bezug  nimmt,  also  für 
eine  Todtenfeier ,  nicht  für  einen  Geburtstag  sich  eignet.  Die 
Spateren  gebrauchen  bekanntlich  statt  ytvé^Xia  den  Ausdruck 
yevîaia,  der  eigentlich  eine  Todtenteier  bezeichnet'),  nicht  etwa 
nur,  wo  Ton  der  Geburtstagsreier  eines  Verstorbenen  die  Rede  ist, 
wie  s.  B.  Dio  Cassius  XL VII  18  von  den  yevéaia  Caesars  nach 
dessen  Tode  spricht,  wo  der  Ausdruck  sich  rechirerligen  lässt,  son- 
dern auch  von  Lebenden,  wie  Alkiphron  III  18:  tov  èfiov  Ttaiàbg 
ywéoia  ioQväißüP  oder  55:  Sxafißütpiöov  ftoféout  &vyaiwQOS  io^- 
vtt{oyvo0y  was  dem  correcten  Sprachgebrauch  durdiaus  wider- 
streitet Der  wohlgeschttlto  Sophist,  der  sieh  der  Regel  der  Atti- 
eisten  erinnerte^,  glaubte  also  gans  correct  lu  schreiben,  wenn 
er  den  Todestag  dea  Homer  und  Demoslhenes  als  y»é9Uoç  TjfUga 
beieidinete,  um  das  TerpOnte  ywéQw  su  Termeideo.  Zur  Eni^ 
achuldigung  dient  flelleieht  noch  dn  anderer  Umstand:  man  feierte 
in  der  Regel  die  Geburtstage  berühmter  Männer,  insbesondere  der 
Philosophen,  wie  Sokrates,  Plato,  Epikur  u.  a. ;  so  mochte  man 
yBvid-Xia  überhaupt  jeden  Gedäcbtnisslag  nennen,  auch  wenn  man 

1)  Siebe  Lobeck  Pbrynichiis  8.  104. 

2)  AmDoniils  S.  35:  FsfiâXta  «al  yt^iaut  émq^u  Sn  ftkif  yitg  yt/' 

^^(Q<f  TixiXivrrjxe'  6  ovy  Xiyujy  Ini  rüiy  ^ujyTtoy  ytyioia^  t'txvQoXoyit.  Aber 
nicht  minder  trifft  der  Vorwurf  der  Akyrologie,  wer  yiyi&Xia  von  dem  Todes- 
tage gebraucht  Dagegen  ist,  wenn  z.  B.  die  Anhänger  Piatos  den  Geburtstag 
ihres  dahingescIüedeDeo  Meisters  feiern,  ywi^Uoç  ^fUga  ein  ganz  untadliger 
Aoadrack,  und  die  AtUdstco  durften  dies  nicht  Teisehweigen;  vielleicht 
hatte  aach  AnoKwias  feidiriehen;  ntotfirM  bU  té^  {thn»  Mi  {iml  rép 
tê^vtiu6wmp)  and  our  der  E^itoomtor  hat  dicte  Michliaiigkeit  Tenduddcl» 
Barnaa  XVIIL  33 
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in  einzelnen  Fällen  den  Sterbetag  festlich  beging,  weil  maa  den 
Geburutag  nicht  kaunle,  wie  dies  eben  bei  Homer  und  Demosthenes 
der  Fall  war. 


IV. 

DE  LIBELLO  JIEFI  AGHNAmN  nO^UlElAl. 

Qui  Xenophonüs  nomine  fertiir  libellas  'Aâtjvaiw  fioXuêh 
tnecriptos  hoe  «aeeulo  homionm  doetomm  stndia  niminm  qnaitui 

eicilavit:  atque  est  sane  hoe  AtUct  sermoais  specimen  antiqiiiMiH», 
si  ab  Aniipliontis  orationibus  discesseris  quae  aetate  siippares  suDt, 
dignissiinuni  adversione,  praesertini  cum  planissime  illustret  rerum 
publicarum  statum,  qui  fuit  Athenis,  anleijuam  quadringenti  im- 
perio  politi  sunt:  editus  enim  libellus  eodem  fere  tempore,  quo 
Aristophanes  Aves  docuit,  quamquani  fluctuant  valde  iudicia  crili- 
conim  de  ea  re;  nec  mirum,  quandoquidem  postquam  intelleclum 
est  commentarium  hunc  a  Xenophonte  alienum  esse  Thucydidi 
Melesiae  fiiio  vel  Thucydidi  bistorico  exuli,  alii  Criliae  vel  deoique 
Aicibiadi  findicare  stodaemnt,  fraslra  ilii  qnidem,  nam  apparel 
non  licuisse  nomen  suum  proßteri,  qui  lîbrmn  popnbri  imperio 
infeaüarimnm  forae  edideriL  Nos  bane  qnaeeCionena  procol  habe- 
M8,  neqne  enmi  fas  est  ooinin  scire,  neqne  mngis  lentabinai 
iestum  sensoram  ordinem  reroeare,  qui  si  reapee  desiderahir,  aoa 
Kbrarii  eulpandi,  sed  libelli  anetor:  nam  nvUo  piane  sneccmn  tie* 
vhri  Kirehhoir,  M.  Schmidt,  Waehadraih')  hnie  negolio  operan  de- 
demnt,  quos  quidem  latuit  anctorem  commentarii  remm  pnUi- 
caram  satis  peritnm,  scribendi  totem  mdem  Ibisse.  MnlHs  laee 
mendis  obsilns  libeilus,  quae  librarioram  intolit  incuria,  fW 
sedulo  cavendum,  ne  citra  necessitalem  castigemus  et  perpoliainiis 
sermonem,  si  quando  a  communi  consuetudine  recedit;  id  quod 
Cobetus  commisit,  vir  doclissimus  et  ingeniosissimus,  sed  dum  tu- 
multuaria  opera  graecos  scriptores  recognoscit,  haud  raro  devium 
iter  sequitur.  Velut  Cohetus  stalim  c.  1,  2  oxi  ôtxaiwç  av%ô9i 
xal  ol  nivrreg  y.al  6  ôï^(.iog  nltov  ex^i  tiZv  yevvaûuv  xai  rwr 
nXovaiutv  \etbà  xoi  oi  nàvrit$g  nai  adpuoxit,  quae  non  esse 


1)  Bio  qaidaai  Gekcia  aoctaie  ad  dialosi  fmamm  isfocasa  canatae 
lihaUam. 
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tentaoda  arguunt  praima  c  1, 4  %ols  nwm^otç  xa2  nimiai  wd 
âtjfionxùtç  et  ol  fih  yÙQ  névrjTsç  xoî  ol  âr^fiâftu  imi  ol 
Qovç^i  sulftcit  igitor  importunam  ?ocalain  xal  ante  ol  nivr^teg 
proscribere.*)  —  Item  Gobetnsc  1,  2  perperam  ol  telovuiot  re- 

quirit,  ubi  in  libris  est  ol  noXïtai,  spreta  verissima  Kniegeri 
correctione  ol  bnXîxai.  —  C.  1,  G  rcâvtaq  kiytiv  e^^jÇ  quid  iu- 
stilula  seDtentia  requirat  aniinadverlit  Balavus,  verum  in  librorum 
lectione  non  taoi-,  quod  ille  coniniendat,  sed  ïorjç  deli- 
tescit. —  Iniuria  autem,  quae  proxinie  sequunlur,  in  vitii  suspicionem 
vocat,  verboruin  structura  non  porspecla:  nam  a(ptalv  avroîç  quod 
suspensum  est  a  jolg  ouoioiç,  retlulil  ad  àya^â.  Neque  assen-  ' 
tior  deinde  in  verbis  yvv  ôè  Xêyojv  6  ßovX6fi€vog  àvaaràç  àV- 
x^çtunoç  ftovrjQoç  i^evQiaxei  expungenti  Xiywv  tanquam  iuter- 
pretamentum  tocU  ar<ma?;  eiumiodi  enim  additameota  depre- 
hendiintur  potissimiiiii  in  libris,  quibus  interpretandis  magistilli 
operam  dare  aoliti  sunt,  velut  in  Aeschineis  orationibuB  Tel  in 
Xenophontis  Anabati.  Mibt  acribendom  Tidetor  léyeiv,  quod  ad 
àpaatttç  referendum,  qaemadmodvm  Homema  dixit  àpéimj  ftopvov- 
w^il  insolentior  structura  aecita  est,  quoniam  pervnigatae  èofiotti 
li^m  bic  nnllus  ftiit  locus.  Alia  praetwea  Cobetus  praeter  necessi- 
tatem  uoTavit,  velut  c  1,  15  non  lulit  Scroy  ^¥  ad  Tbucydidia 
cxemplmn  ôfroC^y  corrigens,  neque  c  2, 18  àwafit»oç,  quod  Euri- 
pides aliique  periter  adhibent,  huic  scriptori  condonarit,  sed  ftiya 
êwâfteyoç  reposuit.  Sed  taedet  plura  conlldentiae  cxempla,  quae 
Cobetus  hic  et  aliis  locis  edidit,  pereensere. 

C  1,  14  nedi  âè  tdip  avfifi6%(av  ol  hcnléorreg  ovxoq^av- 


1)  Cobel  âr^uôrni  al)  Auicorum  consuetudine  abhorrere  ralus  Xenophon- 
teni  asseril  ex  loDum  aut  Peloponiiesiornm  semione  ascivisse,  at  est  haec  prin- 
cipalis notio,  commnoi  olim  usa  omnium  Graecorom  Irita;  aotiqui  etiam  d^/4oy 
dicdMot,  qoem  postea  âtifAÔrijp  Toetrs  mnt  soliti,  vt  Hmockos  tcfUtnr  IL  ID 
213  dlf^y  Ui^m  ««fil  iy^ntfyi»,  tten  in  aotiqaiaiiiiio  dtnlo  deorwi: 
ah%  FÎmus  täxt  TfUara  auê  Ivxi,  obi  non  recte  pagum  interio^iii- 
tnr,  neqoe  aliter  Aeschylas  fr.  368  otii  dijfioç  ovt*  îtiiç  «Wf  dùdt;  nam 
9tat,  proprie  sunt  gentiles,  deinde  nobiles  dicebantur,  qui  prinripem  olim 
inter  cives  locum  oblinebant,  quique  alias  ttatot  vel  n0XUM  appeliaDtur, 
quemadmodum  est  in  foedere  apiid  Thucydidem  V  77. 

2)  Cave  credaa  vocabolum  aliquod  excidisse,  velut  (oî  jfc/^evf)  xal 
•2  nùnftv  Mml  I  df/ftf ,  aim  trinenbii  snliooe  scriplor  trie  non  est  ans. 
M  fortswe  locu  gravioiem  hbem  contraiit,  nt  lit  scfibendom  9t»  âi» 
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itApgo  mo^powoSa»  nal  iniitov^i  xai  ewiovQt.  AHm- 
ueuiiun  iagenît  deacribeiis TeladiiM diiü  [fr.  2K)s  «U*  Jinir- 

MijXo(pâyta9»  ?«flift  fljiHiDyiiMi  paritflT  oopiltvk  ArilUiphiMi 
[fr.  219 K]:  IffMiOv,  ijtovy  XQ^t^ox\  rjf^lhm^  hvMfan^vp.  — 
Dmiide  quanifif  dvbîtantcr  legendwn  propoao  d  ôi  l^fvam^tf 

ot  nXovaiot  %a%à  %6  laxvQOv  h  tatç  tgéhnn»;  legebiMr 

iaxvaovaiv  ol  TiXovaioi  xai  oi  îaxiQoly  quod  ocMrrigunt  ol  jigri^ 
atol  omnino  improbabile.  Cuiiiunctivus  ex  aoliqui  sermonis  cod- 
guetudine  etiam  aliis  locis  videtur  revocandus  esse,  velul  c.  3,  4 
€Ï  ttç  ti]v  vavv  ^rj  èfttaxevâÇtj  rj  xaioixoâofifj. 

C.  2,  1  ijxtovç  T€  atpâç  avtoiç  r^yoï  vrai  elvai  y.aî  fiill^ovç 
corrigUDt  ^e/otç,  quod  sententia  instiluta  tlagital,  sed  mihi  scri- 
ptor  videtur  ôlei'Çovç  praeoplavisse ,  quem.idrnodum  oUyioioç 
fréquentât;  comparativo  ôXei^wv  doq  solum  las,  sed  eliam  aoliqui 
Attbk  utitur,  ut  argaii  titulus  CIA*  i  1.  d.37.  —  C  2«  20  ôripLotqa- 
%iap  ô'  iyw  fth  ovtt^  ài^M^  avyyijfiHimmt  «bi  apud  Stobaeum 
est  iytà  ù»%if  pàv  9^  àrj^qy,  a  gntei  atnioiiis  proprîetate  abbw- 
rere  arbitrort  vidalair  MiibeMUioi  d^fiox^avia^  d' lq»ta 

Locum  adaâôdwn  mtndofinn  e.  9»  6  ka  fare  in  ialcgnuttiMli- 
tttendm  «te  ailiiiror:  «o5v*  •ôx  oUa^ê  djuducaj;»» 
Stutifwof      %Km9%09  yêf  {ëï)  sti  (if  <I)  m  §1  tlf^  ^ 
té&êp  dtadmäfß»*  d  6*  at  éftplêyUf  Snmna  x^^^o* 
wälgßiify  àvâytai  âê*  htavwaê'  à  XX'  «idJ  pvw  Ôi  ivtavrov  itu^' 
Çovjsg  inoQxovütP  icrX.  In  libm  ett  «btdfu)  yÔQ  ziç  oth  qrm 
manifestum  fidum  eontrazerunt,  neque  criticis  emendatio  nieeemL  I 
Quemadmodum  locum  conformaTi,  hoc  dicit  scriptor:  si  quis  àkâ 
non  esse  Mcesse,  ut  singula  negotia  cotUinuo  disceptentur ,  sit  ùt  • 
sane:  sed  si  concedit,  omnia  esse  expedienda,  annuo  tempore  pro- 
fliganda  sunt.    Relicetur  enira  prioris  euuntinii  apodosis,  quo 
schemate  iam  Homerus  usus  est  II.  I  135;  frequinlaol  Alliai  poetae  ' 
pariter  atque  pédestres  scriptures'),  item  Hippocrates.  Graoïraalici 
aolettt  verbis  naXiiç  ay  ij^oi  aermoais  defectum  rediniegnit. 

1)  ScImL  Homcii  dkit  aotiqaions  Attiew  (•!  nçàrf^ot)  afl  hae  fg»«b 
sed  pnctcr  Plalonto  eoeUd  et  Aiistoplnab  esMifU  ipse  adMbet  MésasAnmii 
quod  iu  videtur  coofonMadM:  al  /ifr  44  riiwl^av  ^  ^ 

fai.  ri^i^nn'  fy4'  MmOft»  iXk^Um  (Xeioeke  P.  &  lY  S6e>. 
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Deinde  àkX'  ovâè  pvv  scripsi,  nisi  oi  d*  mails,  legebatur  tig 
ovâè  vvv.  —  G.  3,  10  âonovai  dk  'A^pàiûê  ual  %ovt6  %oi  00» 
èi^tiç  fiovlsôeo^ai.  corrigas  tovtô  rtfi,  we  plunlem  tutl 
praeoptaveris.  C.  3,  12  MoXäßoi  dé  ttç  av  wç  ovâetg  Sça 
àâixwg  j]jîfiùnai  'Ad^r^vr^atv.  Gonrigendum  vnoßäloi  ôé  tiç 
S»*  Qvôiiç  iqa  ato«iß  tn^^nomti  'ji-^n^iuff  MuUo  modo 
fmidiioi  énalafiav  quod  «at  tflM^Mrt  êniimm,  Mc§n  êUpiU, 
nan  mdla  iMMBÎtodo  iatar  boe  caput  et  pmegroamaa  intereedit; 
a«qaa  «ritioi,  fui  tnüaiaiidis  enwitiatia  priatinaai  KbelU  formam 
aihi  natitniaae  fklenlir«  hoc  iMOBamodmiit  qnod  eomm  adrwaMNWiii 
fogit,  aMtnlenuit  Subatilni  vmùfalot,  quod  aat  ti^ppeäium,  «aai- 
nmtfamê,  queaMidnodaB  ÂMchinet  vfv«/MUUlaty  et  âtâémtu» 
copolaiiL  Mide  iSg  tuetere  Gobeto  esponxi.  Quae  aeqmttlur 
feeîli  negelio  expediferis  aeribendo  :  iytà  êé  qnrjfii  àwoi  oS  Ââtxwç 
^tifiwvtaïf  ôXiyoi  fxévTOi  xivéç,  Libri  (ptj^l  iiveç  Tel  tivaç 
Avait  delevi  vocabulum  temere  ex  loco  inreriore  iliatum.  Item 
proximis  facilem  medelam  adbibeo:  inei  toi  xat  ovxwç  ix^t, 
ovdèy  h&vfiéîa^ai  (rovç)  àv&i)wnovç,  et  ziveç  ôiwltûç  ^tl- 
/uuiVTai,  àkX'  £Ï  riveg  àdixtoç.  Hoc  dicil  scriptor,  homines  non 
curant,  si  qui  iure,  sed  si  qui  ioiuria  capitis  deminutione  affecti 
sunt.  In  libris  cum  jovç  esset  praetermissum,  corruptela  oï  tiysg 
pro  £.1  tipé£  ae  ÎAaiauavit,  ut  iam  inatitiUa  aenteotia  obacurareUir. 


V. 

USORLLAIQSA. 

1.  nato  Phaedro  2üSk  aè  napSà»9tg  ^$  h  i^ÔQog 
jfoiUvixov  av]^Qtt(iftafê  n^arisec  6  kf€u»énfi  yéyçofnat*  In- 
digna phUoeopbo  entionis  acabritiea,  quam  deteneris  reftngendo 
i»  àdXQ  nolggtmß  vvyyç  âgé  fiat  oç^  Lilteralor  aliquia  aapm 
adaaripaît  àpêg6ç,  quod  com  in  ordinem  ae  inainuaaaet,  temere 
corrector  ovyy^afi^at^  intnlit  !ffmriir/f9g eat»  quiconq^lnt 
aliquid,  ?  dut  populiia  Tel  aenatna,  cum  rogationem  A  oratore  latam 
acdpiunt,  quemadmodiun  Alcaeoa  fr.  37  de  MytUenaeoram  condone 
dixit  latâaavio  tvçavvov  ^éy*  inoiviarrtç  àélkuQ, 

2.  Phaedro  278  B  ovkoîv  ijâr]  nBnaia&ta  ^exQimg 

%à  Jiiqi  Xôyiav,    corrigendum  videtur:  nénaioiuLf  queiuad- 
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modum  infra  279  C  l^oi  jtùv  yàç  fiBrçiwv  r^vKxai.  Obversala 
est  Platoni  clausula  fabularum  Arisiophaniaruiû ,  velut  Tbesmoph. 
Y.  1227  àkktt  aénaiatai  fiivçiug  tifjilv  ¥el  r*iiib.  V.  1510  TUjfiHêo^ 

3.  Aristoteles  de  anima  I  4  p.  407  b  27  xal  alkrj  ôé  rig  ôôS» 
naçaôéôovai  TttQi  i^vx^^Çj  rti^a»^  fikw  ftoXXoïç  ovâefnâç  r^xtov 

tfiv.  Diffieultates,  quibas  haec  laborant,  oopioie  iifautnfH  Bernais 
de  Arietot.  dialogie  p.  15  sq.,  scd  oorrectlo,  quam  proposait,  psm 
probsbilis,  fidt  emm  soblato  l6yovQ  seribere  &fn^  sv^'mç 
âk  êêêunttfta.  EmendaBdum  Xo/ov  d*  Soitê^  nai  tô^vpmç 
êBÔtÊitvia,  nam  Xàjfow  wd  t^&vpùç  êiàopta  diomtnr  magistratiis, 
qni  ratioDem  reddunt,  velul  est  apud  Aeschinem  in  Ctesiph.  11 
ineiâàv  lôyov  y.at  cv&vyaç  dçï  v^^g  èçxv^)  12  rnji>  '/.oyoy^ 
TiQiv  ev^vvag  ôoCyai,  adde  ipsius  legis  carmen  ibid.  31;  item 
15  Xôyov  xai  eid^vyag  lyyçâ(peiy ,  adde  ib.  20,  ubi  ex  libra- 
riorum  interpolatioue  ôiâôvai  additum,  et  ad  eundem  modum 
apud  oralures  Atlicos  saepissinie.  llaque  iusereuda  xai  vocula 
et  koyov  pro  ).ôyovg  scribenduni,  iusolens  eoim  pluralis  oume- 
rus;  apud  Aescbincm  sane  26  iegebatur  nçiv  ay  Xoyovg  Mr< 
9Ù&vvag  â([}f  sed  [diidam  correctmn  in  l6yop]»  Aristoteles  con 
hoc  pbilosophorum  de  animae  natura  placitum  iam  antea  satis  re- 
ftttavisse  sibi  ? iderelur,  dixit  Xoyoy  xcà  ev^vaç  ôeôantévtu  addita 
Tocula  wüttSQ  translationem  munieus.  Similiter  Aristocles  peript- 
teticus  apud  Euseb.  praep.  £v,  XIV  17  âUà  yàg  ol  fih  %otoStOi 
Xoyot  axMÔw  Ixoa^èg  ^àij  Ôêâmaaip  eù^pag'  ^iniXal  yi  vos 
ycyôvoïït»,  wç  «I  fAijêi  iUxàijffw  to  naçanop, 

4.  Ad  iUv^fxa  rettoli  olim  qoamvis  dubitanter  rersnm  apnd 
Sttidani  t.  xoxxvm*  al  nQÔyovoi* 

vfiiùtp  xoxxt/;a£  iMt&r^^éyri  açxott^at^ 
quem  cum  nondnm  in  integmm  restitutnm  esse  dixissem,  Schneider 
Frag.  Anon.  n.  37  [Callimach.  II  p.  712]  denuo  tentavit  non  mebore 
successu  quam  pnures:  mihi  videlur  scribeudum  esse: 

Ttagà  âçvai  xal  nagà  7ievY.aig 

adiuncto  hemisticliio  adespoto,  quod  Choeroboscus  in  Theodos.  115 
affert  (v.  Schneider  Fr.  An.  2S7  [Call.  II  760]),  i.  e.  dixit  adsidais  sub 
arbotum  umbra  ataviis  noUris,  Tel,  nam  ambiguus  est  sermo,  wb 
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quprodnis  et  pinibus,  quae  nostri  generis  sunt  ataviae.  Commode  haec 
illusirat  Diodori  ZoDae  cpigramma  Anth.  P.  IX  312  tt^Xo^i  6*  ïcx^ 
ÖQvog  nélexvv *  xoxvai  yàç  ïls^av,  éftïp  wç  ftçànçaê  fiùtiçig 
hrl  ÔQveç,  fortMie  buno  ipaum  anonjiM  loeum  respiciens:  Zonas 
qnod  dicit  quercoi  parceDdam  ease,  mon  itMn  pinui  {yriçaUav 
iatÊQÔXjQt  itiwy  ^  nmnÊ»)^  maioran  UU  qQtm  Iraic  auelilateBi 
•  fUidiem,  non  awfioi^e  adversatur.  Utramque  arbomn  sinol 
memorat  Tluoer.  Yli  88  ^nb  âçv^h  $  wtè  ntMtàtç  àâv 
fieXtûâofttifos  im€aUidufo.  Poterat  antem  acriptor  MvO^tafA»  in 
prooemio  dicere,  ae  bbiûaa  ?etiiataa  enarratumm  ease,  quaa  quondam 
anua  poataria  tradiderit  naideoa  aub  quarca  vel  pinu.  muUeran 
«Dim  fabularain  auctorem  perbiberi  non  est  mirami  atque  Tbeo 
iprog.  3  signiflcat  Cyprionim  apologorum  solenne  fuisse  exordium 
KvTtçia  yvvi)  d;np.  Zouas  Sardianus,  quem  Slrabo  Milliridale 
régnante  vixisse  auclor  est,  poterat  uti  fabulari  ilio  carmine,  cuius 
scriptorem  Babrii  vestigia  legisse  vix  quisquam  infitiabitur:  Ba- 
l>rius  si  sub  cxilum  saeculi  Alexaiulriui  mylhiambos  coudidil,  aemu- 
lus  iste  poluit  eodcm  fere  tempore  vel  non  ila  multo  post  in 
eiusdem  laudis  certatoen  descenderc.  Sin  quis  praeoptaverit  versum, 
quem  Suidas  solus  aervavit,  daro  alicui  poeUe  alUribuere,  non  ad- 
modum  refragabor. 

5.  Porphyrins  in  vita  Pylbagorae  11  ubi  buius  philosopbi 
itinera  describit,  auctore  usus  Antonio  Diogene,  de  Aegyptiorum 
Utteralnra  baec  perhibet:  nul  h  uiiywn^  fth  totç  leQwat  av¥^v 
Ktà  Ti}V  aoipiap  iSéfiaât  xal  f^v  Alyvntlmv  ^pmr^v,  y^oft^^' 
%ta¥  âh  (aer.  va)  xçioaiç  âta^poçaç,  àfgtûToloy^ça^txup  va  nal 
lëQoyXv^utùiv  xcd  ov/tflolixtSp,  %Ù¥  fiiif  xoiPoXoyovfiépunf  xoro 
fiifitiaipf  %W9  à*  àkXrjyoQOvfÀhtêP  xmra  vivaç  aivtyfiovç,  xal 
neçl  9mv  nXéow  %i  ïfiaSw.  Pytbagoraa  igitnr,  quem  fingit 
Aegyptioram  aaeroram  areanfa  initiatum  foîase,  très  litteraturae 
species  edidicit,  quemadmodom  sacerdotes  indigenae,  quae  utrum 
Porphyrins  ex  fabulari  narratioue  Diogems  descripscrit  an  de  siio 
addiderif,  in  medio  relinquo.  Fgäupiaxa  avfÄßoktxa,  quae  gripliis 
aequiperaulur ,  alias  legarixà  dici  soient,  i€çoyXiq)ixi!)v  vim  et 
naturam  explanat  Platonicus  verbis  rwv  xotvoXoyovfiévwv  y.axà 
fiifÀi^aiv,  quae  vilium  coutraxisse  a()])art.'l:  nnin  xoivoXoyeltaïf  h.  e. 
de  ^0  convenu,  prorsus  alienum:  corrigendum  zaiv  xvQioXoyov^ 
fiévfov  xtttà  fii/itiaiv,  Emendalionem  atabilit  Clemens  Alex. 
Str.  V  237,  ubi  racenaet  primum  yqaftfiotm  (ii^odop  ti^v  km- 
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Xiftivm  ol  ItQayQafifitttBÎç,  vwwmnpf  èk  wtà  %93mmim  sij^ 

UçoyXvg>piriy'  fjç  17  fUp  iati  âià  %w  ngtarttp  0t9t%Um  w- 

çtoloyixi^  f  fi  ôè  av/ußolixT;  '  tf^g  ôk  avfißolixr-g  ^  fièw  xvçtO" 
Xoyeïiat  xcrrà  (xijur^aiVj  r/  ô'  uianiç  içonnnug  yçàfpetaïf  î)  â* 
avtixQvç  akkrjoQeltai  xaia  tivaç  aiviy^ovç,  qui  locus  satis 
illustrât  quae  paucis  Porphyrius  de  Aegyptiorum  lilteris  exposuit^ 
quam  quam  non  omni  ex  parte  conspirafit  cum  Ü6,  quae  Qemens 
tradidïL 
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DAS  MEDICINISCH-BOTANISCHË  GLOSSAR 

VON  SIENA. 


Der  Eifur  und  das  Interesse,  mit  desA  atn  in  neuester  Zeit 
ineh  die  Uelierreste  der  rondachen  Lexicographie  der  Vergeesenbeit 
n  entreissen  und  flir  die  Wlssenseiiaft  IhielitlNrr  m  meclien  be- 
strebt ist,  bstte  doch  eine  Gettuog  derselben  bidrar  ftst  fOllig 
bei  Seite  liegen  lassen:  ich  meine  die  medicinisch -  botanischen 
Glossare.*)  Nun  mag  man  zwar  mit  Recht  sagen,  dass  dieselben 
für  die  Geschichte  und  Keuotuiss  der  Spracbe  nicht  die  gleiche 
Wichtigkeil  besitzen  wie  manche  Vertreter  der  anderen  Gattungen, 
dafür  gewahren  sie  aber  inballlich  (insbesondere  für  die  Geschichte 
der  Botanik  und  der  PÜanzenbezeicbnung)  so  vielfache  Ausbeute 
und  Belehrung,  dass  sich  in  dieser  Beziehung  die  anderen  Glossare 
kaum  mit  ihnen  messen  können.  So  verdient  denn  auch  die  Her- 
au8gal>e  der  von  John  Mirfehl  gegen  Ende  des  14.  Jahrhunderts 
nsammengeelellten  Sinonoma  Bartholomaei,  mit  denen  die  medumßi 
mtd  modern  series  der  in  der  AusfUbrong  begriffenen  Publicationen 
aus  Oxforder  Handschriften  soeben  erOflbet  worden  ist,  gewiss  die 
denkbare  Anfnabme,  welcbe  die  Besiurecbnng  im  pbilol.  Anaeiger 
1882, 1  ffl  ibr  Terbeiaat:  aïe  Terdient  dieselbe,  wenn  schon  in  alten 
Handschriften  und  Drucken  uns  andere  mediciniscfa- botanische 
Glossare  eriialten  sind,  die  an  Alter  und  Bedeutung  die  Sinonmm 
weit  nbertreffen.  G.  Lowe,  von  dem  wir  eine  snsanmienftiasende 
Bearbeitung  auch  dieaes  Theils  der  glossographischen  Litteratur 
in  erwarten  haben,  weist  an  der  eben  angefohrten  Stelle  nament- 
lich auf  eine  im  10.  Jahrhundert  geschriebene,  vaticanische  Hand- 
schrift hin  (cod.  Reg.  1260),  die  mehrere  derartige  Glossare  enlhJilt 
(8.  darüber  unten):  ich  will  in  Folgendem,  der  von  jenem  Ge- 

1)  Eio  paar  latdniscIi'deQtscha  bolauiidie  Glottare  enlUlt  Hoaet  Aoaeiger 
ür  Koiide  dw  teatMhai  Yoisdt,  s.  &  IV  2S9II:,  VI  448,  VIU  04fi:;  aneh 
der  swdte  Bericht  fiber  das  oatmwiiMiiMlMftliclie  Seminar  der  Onivenilit 
Königsberg  1837  eothilt  dn  tolches,  s.  Meyer  Geich,  der  Bot  III  408  Aon* 
AU  diese  PabUcatioaen  gehAien  aber  Ulecer  Zell  aa. 
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lehrten  ebeudori  S.  S  an  mich  gerichteten  AuHorderung  gehorchend, 
ein  solches  mittheileo,  weiches  die  älteste  Haudschrift  der  Sieneaer 
Stadtbibhothek  uds  aufbewahrt  hat.') 

Eine  kurze  Beschreibung  derselben  habe  ich  im  Hermes 
Bd.  XVU  243  gegehen.  Unser  Gloaaar  heginnt  auf  der  iweiten 
Cohunne  tob  Blatt  164'  und  eadel  auf  der  iweilen  Colamne.von 
166'.  Es  folgen  dann,  von  anderer  Hand  herrflhrend,  mehrere 
medicinische  Recepte  und  von  167'  an  der  Uber  meâkiitàUt  des 
Q.  Serenos  Sammoniciia.  Das  Glossar  ist  forUanfend  geschriebeot 
doch  wigt  fast  jede  Glosse  einen  grossen  Anfaogtbnehstaben,  und 
Lemma  «nd  ErkUurong  sind  dardik  einen  Punkt  getrennt.*)  Die 
fieriiche  Schrift  weist  auf  den  Anfang  des  11.  oder  das  Ende  des 
10.  Jahrhunderts  hin.') 

Was  den  Inhah  betrifft,  so  in  diesem  Sieneser  Glossar 
fast  ausschüesslicli  Heilniillel- ,  iusbesoiulere  Ptlanzennami'n  ver- 
zeichnet. Nur  ein  paar  andere  Glossen  sind,  namentlich  beim 
Buchstaben  A,  mit  untergelaufen,  nJtmlich  ein  bis  drei  Kraukheits- 
namen*)  und  sogar  sechs  nicht  medicinische,  also  auf  keine  Weise 
hierhergehürige  Ausdrücke.  Einem  mit  A  anfangenden  Wort  ist 
statt  des  Synonymons  eine  etymologische  Erklärung  beigefügt  wor- 
den.*) lu  der  Regel  enthält  das  Lemma  die  griechische,  die  Er- 
klärung die  lateinische  Bezeichnung  der  Heilmittel,  so  dass  das 
Glossar  im  allgemeinett  als  ein  griechisch- lateinisches  heseichnet 
werden  muss.  Dies  will  also  auch  die  Ueberschrift  hesagen:  er- 
msttsifma  koe  eil  üiterpretalie  pigmmimm  etc.  Der  gleichlauten- 
den Ueberschrift  des  ersten  ahnlichen  Glossars  im  Reg.  1260  hat 
man,  um  darüber  Ton  Tom  herein  keinen  Zweifel  tu  lassen,  noch 

Ij  Die  Exiälcnz  dieses  Glossars  ist  G.  Löwe  niclil  eut^angc-n  a. a.  O.S. 8^ 
aus  äussereo  Grflnden  konnte  er  keine  Absehrifl  davon  nehmen. 

3)  Wo  die  Ponkte,  was  selten  TorkomnC,  ooricfatig  gesetst  sind,  habe 
iek  sie  ancist  stillaehwdgeiid  beriehtigt. 

5)  Et  findet  sich  noch  zuweilen  offiencs  a  und  andere  EigentliûmUch- 
keiten  der  älteren  Minuskel  (A,  é,  k),  trotzdem  darf  man  die  Schrift  nicht 
höher  hinaufrürkrn.  als  e^^  im  Text  gcscliehcn  ist,  s.  unlen. 

4)  4ü  apostcrna  •  culteclio.  52  iint{riV<^as  ■  carbunculus.  f\'2  nhnif  ■  lum- 
///•/(•[»/]*.  Zu  52  siehe  die  Anmerkungen;  lumbrici  pitcalorum  Ati.  contr. 
med.  165  B.  Steph.  als  Heilmittel  gebraucht;  doch  sind  52  und  62  wahr- 
scheinlich Knokbeitsbeseichnungen;  57  alopkUOM  '  ttiietifgcn[u]s.  60  êfU- 
CM  •  êaitu,  63  aciq»fio  •  Hne  fimo.  69  ana  >  k,  e.  «ywCv  mmiutit.  S39 
^bêdt*' boni  odorii,  348  Im««  cetta*.  69  a^amm-f^munttm  [wn  hahtni\  s.  a. 

6)  67  alga  naseitur  in  aqua  et  aUii)gat  pêdu. 
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die  Worte  tramlaium  ex  graeeo  in  latinum  hinzogefOgt.  Doch  steht 
gar  Aicht  selten,  wenngleich  immerhin  ausnahmsweifle,  der  latei- 
nieche  AaidniciL  voran und  noch  Ofker  wird  eine  lateiniecfae 
Beieidumg  durch  eine  andere  lateinieche  erliiitert*)  Die  grie* 
elnechen  Warter  leigen  hsallg  neogriechiache,  die  lateinieehen 
romaniache  Form.  Und  hier  bemerkt  man  Euweilen  sogar  dialeeti- 
ache  Eigenthmnlichkeiten,  wie  251  cßrdu  pan(e),  Debrigens  sind 
die  Endungen  öfter  abgekOrst,  was  durch  einen  Strich  ttber  den 
leisten  Buchstaben  bezeichnet  wird.  Die  Reihenfolge  ist  nur  in- 
soweit alphabetisch,  als  die  mit  demselben  Buchslaben  beginnenden 
Wörter  zusammengestellt  sind,  innerhalb  dieser  einzelnen  Gruppen 
ist  keine  durchgehende  Ordnung  wahrnehmbar:  die  Glossen  folgen 
auf  einander,  so  wie  sie  der  oder  die  Verfasser  des  Verzeichnisses 
aus  mediciuischen  Schriftstellern  excerpirlen  oder  —  was  walir- 
scheinlicher  —  aus  anderen,  älteren  Glossaren  zusammentrugen. 
Daher  begreift  es  sich  auch,  wie  so  häufig  dasselbe  Lemma  zwei- 
oder  dreimal  wiederkehren  kann,  entweder  vollkommen  identisch 
oder  mit  mehr  oder  weniger  grossen,  durch  Verderbniss  bewirkten 
Abweichungen  und  mit  derselben  oder  mit  verschiedener  Erklä- 
rung.*) Das  Glossar  ist  nicht  voUstlndig  erhalten,  sondern  bricht 
im  Buchstaben  P  ab. 

Dass  der  Schreiber  der  Sieneaer  Handschrift  nicht  der  Ver^ 
ihsser  desadtien  ist,  darOber  lassen  schon  tussere  Anzeigen  keinen 
Zweifel  aufkommen.  Hat  er  doch  suweilen,  insbesondere  die  grie- 
chischen Worter  seiner  Vorlage,  gar  nicht  in  lesen  Termocht,  son- 
dern sich  begnügt  die  SchriftzOge  nachsumalen  ohne  Sinn  und 
Verstand.^)  Auch  dass  er  das  offene  a,  welches  doch  schon  im 
10.  Jahrhundert  abkommt,  mitunter  beibehält,  hat  wohl  darin  seinen 
Grund,  dass  er  an  solchen  Stellen  nicht  völlig  im  Klaren  war,  ob 
in  der  Vorlage  a  oder  n  gemeint  sei.  An  anderen  Stellen  hat  er  a 
und  u  in  der  That  verwechselt.')  Auch  ist  zu  häutig  das  Lemma 

1)  Z.  B.  44.  71.  69.  92.  176.  256.  263.  264. 

2)  Z.  B.  94.  130.  135.  142.  147.  243.  250.  278.  285.  377.  413.  454. 

3)  Z.B.  aies  22.  alas  53.  elas  249:  agnuêperma  20.  47.  actis  26.  70. 
dtmctt»  200.  205.  212;  edeismo  223.  edeismus  242.  ediotmus  255,  dara 
hidrismus  319;  conden  161.  clinidi  170.  climU  181,  uad  dazu  edem  224 
u.  dergl.  mehr. 

4)  Siehe  fai  der  Handacbrift  beseaieis  39.  52.  262.  394  n.  a.,  der  Druck 
kaBB  das  nicht  wiedergeben;  oft  t  statt  e,  m  statt  ni  oder  nl  d. s.  w. 

5)  Z.  B.  57  aUmilgmim*  145  poma.  320  MMgwmüu», 


524 


SCUMIDT 


ausgelassen.')  üutl  die  Erklärung  quod  supra ,  tU  supra,  die  ur- 
sprüDglich  auf  das  Inierpretauienl  der  vorhergehenden  Glosse  zielte^ 
ist  hier  fast')  stets  ohne  Beziehung.  Wir  können  aus  dem  eben  Ge- 
sagten  abnehmen,  dass  der  Schreiber  des  Senensis  aus  einer  Hand- 
tohrift  etwa  des  neualen  Jahrhunderts  copierie.  Ein  Bruchstück 
eines  ähnlichen  mediciniicb-botaoiMlieD  Glossars  aus  dem  9.  Jahr» 
hundert  fand  ich  in  dem  im  eben  diete  Zeit  geschriebenen  Codex 
LUX  der  BibliolhelL  Ton  Monte  Camno  auf  S.  527.') 

Aber  die  game  Btachaffenheit  muerea  Sieneaer  Giotam  laiieC 
daiu  an,  aeinen  Uraprung  wie  den  der  Gattung,  der  ea  angelMity 
in  noch  viel  altere  Zeit  lurOokiHf erlegen:  die  lantUehen  Vûmem 
mancher  grieohiadien  Worter,  die  vielbch  vorirommenden  nen» 
grieehiaclien  und  romaniMben  Pleiionaendungen ,  beaonden  aber 
daa  blafige  Wiederkebren  deiaelben  Lemmaa  nnd  die  oft  ao  aelt» 
aamen  Verderbniase  und  VeratOaunelangen  namentlich  der  grie- 
chischeD  Wörter,  die  am  Ende  imn  Theil  im  Verhören  beim  Dietiren 
ihren  Grund  haben  werden,  alles  dies  weist  darauf  hin,  dass  das 
Glossar  durch  eine  längere  Ueberlieferung  hindurcligegaugeu ,  aus 
mehreren  Quellen  zusammengeflossen  ist  und  von  verschiedenen 
Händen  Aenderungen  uud  Zusdlze  erfahren  hat. 

Die  Grundinge  all  dieser  inedicinisch-botanischen  Glossare  haben 
wir,  meine  ich,  in  den  mit  kurzen  Angaben  Uber  die  Heilkraft 
und  meist  auch  mil  Synonymen  ausgestatteten,  alphabetischen  Ver- 
zeichnissen der  (fâçfiaxa  ànXâ  zu  erkennen,  wie  sie  nach  Galenos 
Vorgang  bei  den  griechisch  schreibenden  änlüchen  SchriflsteUem 
Ohüch  wurden  und  in  die  fon  diesen  abhängige,  lateinische  Medicin» 
litteratur  sich  fortpflanzten:  dafUr  spricht  schon  die  weitgehendo 
Congnienz  der  Artikel  dieser  Glossare  mit  denen  der  Simpliciaver- 
aeichniaBe  &  bei  Oribaaiua,  Padua  Aag.  n.  a.  Und  die  griechiach- 
lateiniachen  inabeaondere  hingen  ihrer  Entstehung  nach  aub  engate 
»Mammen  mit  jenen  zahlreichen  ^altlateiniachen'  Debanetsnngeo  und 
CKcerpierenden  BearbeitungeD,  durch  die  rOmiache  und  grieehiaehe 
Aente  vom  6.  bis  8«  labrhundert  Tornehndich  den  germanischen  Bar- 
baren zu  dem  Adyton  der  griechiachen  Heilkunde  den  Zugang  zu  er» 
Offnen  wetteiferten.^)  Schriften  wie  der  bekannte  Apuleiua  ds  AarMi^ 

1)  29.  30.  41.  196.  0.8.  f.       2)  S.  130.  138. 

3)  Ueberschrift:  Incipiunl  vocabula  herbarum,  Aofug:  atpmliu  id  9H 
atumen;  Ende:  ramnits  id  est  spina  edbtu 

4)  Vgl.  Rose  Ânecd.  11  1 15  tf. 


Digitized  by  Google 


DAS  MEDICINISCH- BOTANISCHE  GLOSSAR  VON  SIENA  525 

wie  das  Dach  dem  Titel  aus  Galen  und  Apuleius  geschöpfte,  auch 
in  die  sogenannten  Oribani  media  de  simplicibus  libri  quinque  mit 
bmeiiigeaiMlete  dritte  Buch  des  St.  Galler  Codex  762'),  wie  der 
fon  hoÊà  Aneod.  II  113  besprochene  Mmim  da  timfUeikm  med^ 
tmmOit  mi  MtnwvMiM  o.  a.  aeHten  aokfae  Oloasate  iast  mit 
Nothwendigkeit  aua  aieh  heraoa;  braochte  naD  doch  dem  tu  an- 
derem  Zweck  geferUgteo  Gapilelindex*)  nur  die  SynoDyme  noch  bei- 
mfflgen,  und  daa  Gksiar  war  fertig.  Nachdem  einmal  der  Anstoas 
gegeben  war,  escerpierte  man  dann  natdrlich  auch  andere  medi- 
CMiiaebe  Schriften.  So  entstanden  dne  Ansaht  kleinerer  Gloiaare, 
die  man  dann  unter  einander  oder  mit  jenem  aus  den  Simplieia- 
▼erzeichnissen  gewonnenen  Grundstock  zu  einem  grösseren  Ganzen 
verband.  Durch  eine  solche,  allerdings  hier  sehr  mechanisch  und 
gedankenlos  geühte  Contamination  erklärt  sich  der  oben  ange- 
deutete, eigenlhümliche  ClKuaktcr  der  in  Rede  stehenden  Glossare 
des  Senensis  und  Valicanus.  In  dem  letzleren  bezeugt  sogar  die 
Ueberschrift  durch  den  Zusatz  de  mnhiê  com]^süum  (mè,  composüü) 
diese  Lntstehungsweise  ausdrücklich. 

Eine  Bearbeitung  dieser  Glossare  ist  namentlich  nach  iwei 
Richtungen  hin  erforderlich,  in  erster  Linie  handelt  es  sich  um 
die  Herstellung  oder  wenigstens  Aufklärung  der,  wie  wiederholt 
bemerkt,  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  verderbten  und  veratlmmelten 
Beseichnungen.  Daran  hatte  aich  dann  die  wiaaenachaftliche  Aus- 
beutung Tomehmlich  fflr  die  Geachichte  der  Botanik  und  der  bota- 
UMhen  Onomaaie,  in  minderem  Grade  auch  für  die  Geachichte  dar 
Heilkunde  ansMchUesaen.  Wie  es  mir  seheint,  bietet  nach  dieser 
Seite  bin  unser  Sieneser.  Glossar  mancheriei  Neues  und  Interessantes. 
Aber  jeder  wird  es  gut  hdssen,  wenn  ich  diese  zweite  Aufgabe 
den  Vertretern  der  genannten  Wissenschaften  ttberiasse.')  Freilich 
wvd  es  dem  in  der  Geschichte  seiner  Disciplin  bewanderten,  die 
ganze  Fülle  der  Pflanzeunamen  beherrschenden  Botaniker  auch  viel- 
fach müheloser  gelingen  in  den  entstellten  Formen  der  Handschrift 
die  echten,  ursprünglichen  wiederzuerkennen:  indess  durfte  sich 
der  philolo^'isclie  Herausgeber  dieser  Aufgabe  nicht  entziehen. 
Weitaus  die  meisten  Glossen  üudel  man  in  den  Anmerkungen  auf 

1)  Bbcodas.  S.  tlOft 

3)  Auf  dicter  Herimnft  beruhen  Tidldcbt  die  vlelfn  teethrCimncn  der 
griechischen  Wörter  in  diesen  Glossaren. 

3)  Docb  arbcilen  iboen  meine  Anmerknogcn  vidfieh  in  die  Hinde. 
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ihre  ursprüngliche  Gestalt  zurUckgeflUirt,  nur  fUr  sehr  wenige  habe 
ich  eine  befriedigende  Erklttrong  noch  nicht  zu  geben  vermocht. 
Allerdings  haben  mir  aueh  die  nothwendigen  Hiirsmittel  ntdii  aUe 
zur  Verfogung  gestanden.  Z.  B.  den  Mathens  Silvatioua,  eins  der 
wichttgsten,  erhielt  ich  erst  in  den  lelalen  Tagen  durch  die  GefidKg- 
keit  G.  Lowes,  der  mir  gleichieitig  auch  seine  Abschrift  von  den 
twei  mit  dem  Sieneser  ferwandten  Glossaren  des  Reg.  1S60  über- 
sandte.*) Zu  einer  eracbOprenden  Ausnutnmg  sowohl  des  einen 
wie  der  andern  war  mir  jetzt  die  Zeit  au  kun  bemessen.  Viel  wird 
es  jedoch  nicht  sein,  was  ich  Qbersehen  habe.  Möglich,  dass,  wer 
diese  Hütoittel  sur  Verfügung  und  ausserdem,  wie  G.  Lowe  selber, 
durch  lange  Beschäftigung  mit  den  Glossen  die  Kenntniss  der  ge- 
wöhnlicluMi  Verschreibungen  und  sonstigen  Corruptelen  sowie  die 
Kunsl^TilT»^  zu  ihrer  Entwirrun«;  hübsch  an  der  Haiui  hat,  auch  die 
wenigen  von  mir  noch  übrig  gelasseoea  Aporien  zu  lösen  im 
SUnd«>  ist.') 

Die  Schrift  des  Sieneser  Codex  ist  zierlich  und  sauber,  aber 
klein  und  an  vielen  Stellen  sehr  verwischt  und  abgerieben  und 
desshalh  schwer  zu  entziffern.  Es  war  mir  desshalb  (äusserst  er- 
wünscht, dass  der  Sieneser  Bibliothecar,  Herr  Dr.  Donati,  mit 
gewohnter  Liebenswürdigkeit  mir  eine  fon  ihm  selbst  gefertigte 
Abschrift  (iberliess,  die  ich  sum  grOssten  Thefl  for  dem  Codex 

1)  Die  Abschrift  dee  sweitea  bricht  leider  schoa  bei  dem  6uchstab«i  G 
sb.  Das  ente,  weichet  auf  P.  172' b  begfont  und  du  ich  mit  R  besdchiien 
werde,  trigt  die  Uebertchrift:  buHfU  harmeuMma  koe  «if  imttrprvMt» 
figmentorum  vel  kerimrum  dê  muUif  eompotUit,  Tnm$l»hm  ex  graeco 
in  latinum.  Die  erste  GIosm  lit:  Amnioon  U  ctttropigmentum  wie  bei  dem 
Sieneser,  mit  dem  es  überhaupt  im  allgemeinen  wie  im  besonderen  viele  Be- 
rührungspunkte zeigt.  Andererseits  fehlt  es  freilich  auch  nicht  an  DilFerenzen 
zwischen  beiden,  sowohl  in  Anbetracht  der  Zahl  als  des  Inhaltes  und  der 
Anfeioanderfolge  der  Gloesen.  Das  Sieneser  Glossar  fibertrifil  R  bedeutend 

Umfang:  letiterea  wdit  iir  die  Bnehslaben  A— 0  nor  311  GlesieB  aaf 
gegeaMer  den  443  des  enlefcn.  —  Du  aadcie  Oieenr  des  Reg^  im  Folgen- 
den  benannt,  beginnt  anf  F.  175 'a.  Bs  ist  fiberschriebeo  :  Incipit  era^ 
man  lat,  inlerpretatio  herbarum  uel  pimentorum.  £s  scheint,  dem  mir  vor- 
liegenden Theil  nach  zn  urtheilen,  an  Umfang  R  weit  zu  äbertreflen  und 
hinter  dem  Sieneser  nicht  sehr  zurückzustehen.  Es  enthält  68  -f-  33  mit  den 
Ruchstaben  A  und  B  anfangende  L>emmata  gegenüber  34  4~t6  des  R  und 
79-|-2b  des  Sen.  —  Soviel  vor  der  Hand  über  diese  Glossare,  die  G.  Löwe 
aeber  Zeit  ▼erSlTcntUchen  wird. 

2)  Ein  paar  mir  too  G.  I.6we  milgetheilte  ErkUrangeD  bieten  die  An- 
awilrangen. 
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s<'ll)pr  mit  meiner  eigenen  confronliren  konnte.  Ich  bemerke, 
das»  Herr  Doasti  tioh  eines  Reagens  bedient  bat.  GleichwoU  verde 
ich  nur  selteii-  über  die  Abweichuogeii  seiner  Absebrift  fon  der 
meioigen  Angaben  nMeben;  auch  wo  er  mehr  entziffern  lu  können 
geglaubt  bat  ab  ich,  moss  ich  empfehlen,  sich  mit  meiner  Lesung 
zu  begnflgen,  die,  wie  gesagt,  meist  zugleich  das  Resultat  meiner 
Vergleichuog  seiner  Abschrift  mit  dem  Original  entbih.  Was  Qber^ 
haupt  nicht  zu  lesen,  aber  mit  Sicherheit  oder  Wahrscheinlichkeit 
zu  ergänzen  war,  ist  in  ecitige,  das,  worüber  ich  im  ZweiTel  blieb, 
in  runde  Klammern  eingeächlossen ,  die  auTgeiOsten  Abkürzungen 
sind,  wo  es  mir  ralhsam  schien,  durch  senkrechte  Striche  ange- 
deutet worden.  Uehri^'ens  gel)B  ich  im  Text  das  Glossar  mil  allen 
seineu  Verderl»uisseu  wieder.  Vaiw  Emendation  derselben  schien 
mir  um  so  wenifj^-r  raihsan»,  als  viele  oder  die  meislen  von  diesen 
verunstalteten  Wortforraen  neben  den  rieht i^ren  oder  an  ihrer  Statt 
Jahrhunderte  hindurch  im  Mittelalter  wirklich  in  Gebrauch  und 
Geltung  gewesen  sind,  lieber  die  ursprünglichen  Formen  geben 
vielmehr  die  Anmerkungen  Auskunft,  leb  entnehme  die  erforder- 
lichen Nachweise  besonders  aus  Dioscurides,  unserer  HauptqueUe 
fQr  die  Kenntniss  der  antiken  Pflanzen-  und  Heilmittelkunde,  und 
ferner  aus  den  nur  wenig  von  einander  abweichenden  Simplicia- 
verzeichnisaen  einiger  späteren,  wie  Oribasius,  Paulus  Acgine- 
tifius  u.  s.  f.  Man  erbAlt  so  eine  Anschauniig  davon,  wieweit  die 
Substanz  unserer  Glossare  in  jenen  enthalten  ist  Wenn  ich  manche 
Worter  belege,  die  schon  an  sidi  leicht  Tersllndlich  waren ,  so 
leitete  mich  dabei  ausser  dem  eben'  bezeichneten  Gesichtspunkt 
auch  die  Absiebt  die  sachliche  Bearbeitung  vorzubereiten. 

Incipit  ermenêumma  koe  stl  interpretatio  pigmen- 

torum  uel  erbarum. 

1.  Arsicon  *  auripimento  (m.  2:  3.  Arnoglosa  •  plantagine. 

-tum).  4.  Aiurduê  (vielleicht  ÂlUrtuê)  • 

1)  àçoiyixôy  Diosc.  I  786  Spr.  Geis,  medic.  V  5  :  auripigmentum,  quod  i, 
a  Graecit  nominatur.  Paul.  Aeg.  615  B  Stepli.  —  2)  dfißffocia  .  .'PwunJot . , 
SmMVfx  qovartxovfA  Diosc.  1  565.  Faul.  Aeg.  613  D.  —  8)  UQyôykojaaoy . . 
'Fm.  nim^tiyta  fiiyoQ  D.  I  268.  Plol.  Aeg.  615  A  t.  no.  265.  903.  —  4)  dotf- 
némffç  9. 1  MO.  Pilo.  b.  n.  M,  11:  âpué  Jrmhëi  attwanw,  apmé  firmeot 
U9ro  hyuefftmiu.  Tgl.  Serib.  Lsrg.  e.  49.  Geisas  1!  33.  PsoU  Aeg.  644 P. 
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5.  Adragne  •  portoUutu 

6.  Absto  ■  c/Uce. 

7.  Agiafioiis  •  id  est  pimkt. 

8.  Alo8  antù  •  floi  Mfti. 

9.  Adanii  •  qmd  supra. 
10.  Artet  *  Um  éiûtaÊUiM, 
tu  Amimit  •  mmmmIb. 
12.  Abüm  •  terto  Imm. 
18.  imit  •  o^mAm  coim 

14.  AiMêt  '  fitod  wpra, 

15.  ArÜHiku  •  f  om«  nmip&rL 
1^  A§imfûgm  *  jmtoIotM. 
17.  iiwfthii  Imco  *  «Aii  oOml 


18.  ilmpe/MS  mi^ina  ■  uitis  nigr€u 

19.  Agnttü  '  hoe  ut  lambnuca, 

20.  J^mcapemM  •  «mm»  iotkü 

Mormt. 

21.  iür»  •  fru^aymc 

22.  ofai  -  Ii  «ff  «a2£k 

23.  AtfodOê  '  dlmtè. 

24.  aitÊ§iiû  •  Mo»  porliilMi. 

25.  AnagMt  •  InJI». 

27.  iMMinef  •  mImi  fiU  ékL 

28.  Àj/nÊttù  gramaê, 

29.  iJbimieitl  ««teiMi. 


6)  Moagyn  D.I  SM.  PtfaLXUI  22  (40):  adnukmn  «WM»  /««  Gr«a0< 
fwMaeae  nomine  ùtUrpntentur,  Paul.  Aeg.  614  A.   Vgl.  oo.  16.  24.  — 

6)  üaßtaioc  D.  I  800.  asbitto  •  calci»  fiot.  Vgl.  no.  426.  —  7)  nawvia  . . 
0Î  âi  àyXttoqwTiôa  I).  I  4S6;  iUl.  peonia  s.  Lens  Botanik  609.  —  8)  àXoç 
&r9oç  D.  I  796.  Doch  H':  alotantus  ■  bencdicta  maior.  Vgl.  M(alheiis)  $(ilo«> 
ticus)  cp.  34.  —  9)  ùâciçxrjç  D.  I  803.  Paul.  Aeg.  611  C.  Vgl.  no.  35.  — 
10)  âixittfifoç , .  oi  tfi  tfQTifitâioy  D.  I  37S  s.  —  11)  ày&efjiç  .  .  ot  âi  ^auai- 
fitjXw  DA  4b2.  —  12)  D.  Iô45:  Jtoç  noiyatyt  'Put.'lô^n  ßÜQßa.  R^:  a^axon 
(h  do.  14)  nnd  agigon  (s.  no.  61)  i.  /oui»  barba,  ahdim  •  oson  (m  «lyasoft 
iBBOb  14).  R:  lyrte  barba  ud  wemptr  utua,  M.S.:  Abchipi 

ond  itf»««»  «ÙM  i.  barba  iami*.  INdenbach  doMW.  1857  8.  2:  «»«pw 
4fo»tM  t.  barba  iouis.  —  tô)  d^nêm,  —  14)  oc/Ccof  D.  1  585.  Pli«l.  A«g; 
61 ID.  M.S.:  fliso  I.  semperuiua^  s.  no.  6t.  —  15)  àgxtv&oç , .  o  di  xaçTtoç 
avToSy  .  .  ÙQXtvyii  xaXoviitvoç  .  .  '/'tu.  lovyîntQovfA.  D.  I  103.  Paul.  Aeg. 
614F.  R:  arciotidas  L  bucas  iuiiipvn.  —  16)  8.  no.  5.  24.  —  17)  D.  1  673, 
Vgl.  no.  66.  —  18)  D.  1  676.  —  19)  D.  1  672:  à^kXoç  àyçia;  lambrmca 
hé  liidor.  orig.  XVII  5,  3.  Diefctb.  61o«i.  814.  1m  17—19  vgl.  P«id.  Acg. 
613F.  —  20)  Ayi^9  oniffM  D.  1  129  *Pm,  aéSUi  ftoQitm.  Pfeid.  Acg.  611  A. 
R*:  agnus  •  talix grosso,  y§h  no.  47.  —  21)  iMcpor  D.  1 19.  Piol.  A«g.  615 C. 
Aemil.  Macerl:  otf  asarum  graece  vulgngo  dicta  latine.  R*:  asaro  '  radix 
bulgaginis.  —  22)  D.  I  792,  vgl.  no.  53.  249.  —  23)  àagiôiftXoç  .  .  7»w. 
aXßot'xtovu  P.  I  311.  l'onl.  \eg.  G15F.  R:  asfodillos  i.  sabiici  radix  siue 
albiitio  und  sobucius  scorcia  siue  tus  ucl  sucus  eius.  —  24)  S.  no.  5.  16. 
—  25)  àyayalXiç  D.  1  311.  Paul.  Âeg.  613 Ü.  R:  anagalis  i.  lolium  u»l 
aùtOMia  Hua  mMpm  tikuMaa.  VgL  66. 79.  —  26)  D.  1  665  f.:  «birf  . .  'Pm, 
aofifêéaavfi  • ,  /fl^MMorrf  .  •  *Pt»,  tfiêvUa/»,  PMdL  Acg.  612E;  Tgl.  ao.  70b 
169.  —  27)  Afâ^^  D.  1  134.  PavL  Acg.  613B:  amurta  faaaalaL  —  28) 
Sy^awtc  . .  *A».  yQdfur  D.1 528.  Paul.  Aeg.  61 1  A.  R:  agrostox  Lgramm 
vel  poreina.  —  29-30)  «fnoTfv^fo  onotn,  Umtii  0.1768.  Plia.  h.  36, 15. 
16  i  Tgl.  354. 
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SO.  Àhun\mi\  éihm. 

31.  Mm  miêtMê. 

32.  ÀrterêêmmiS'fkmiêmim. 

33.  Àgriu»  '  eamipe. 

34.  Ameh  •  floê  fariné. 

35  1 

^^>Adareiteippel  •  gariofi^. 

37.  ierl»  •  foeuffo. 

38.  Apoquima  •  sorditia  de  nave. 

39.  Ampilopraso  ■  t;tsstca/a  oc^tu«.  | 

f.  U54'  col.  1.  I 

40.  AnifatH  -  mutto  tuto. 


41.  iptriffM, 

42.  iflMVM  •  MtaRlMk 

43.  ir;9Mioii&  •  mmoMâ  hn§§, 

44.  oroMA»  •  oiiifA»  |nvM». 

45.  iftM  *  Mlm. 

46.  ipoUMia  •  e9ll0ofi>. 

47.  i4 gnuspermall/f//  •  frmhu  mmi, 

48.  i49tm/t(n)  •  o^Miifro. 

49.  i4rc«a  •  t<r5tne  carne. 

50.  Adahardane  •  gtgaroM. 

51.  Apidia  •  pera. 

52.  A}t/l,raJ^as  •  cardunai^ 


3t)  Verstand  ich  nicht;  G.  Lowe  schlägt  vor  :  rr/w  tutsans  entstanden  aus 
aluramisans,  dies  verderbt  aus  ahea  iuiscus,  vgl.  no.  45  mit  Anm.  —  32)  &p9^ç 
àfifjnoç  .  .  To),  äfifiiovfi  D.  I  409.  Paul.  Aeg.  ÔUD.  Vgl.  no.  55.  102.  — 
33)  xdyyapiç  àyQta  D.  I  494.  Paul.  Aeg.  624 C.  R*:  agri-emapü.  M.  S.: 
agrUarümaum  i,  ««anuikim  sUutitr^,  —  84)  tlfoAmf  D.  I  842.  Fiol.  A^. 
«ISG.  R*!  «mohm'fImiUa,  —  S6-M)  Ich  flaubte  nient,  data  hier  swd 
Glossen  ineinander  geioaaen  seien  mit  Ausfall  des  einen  Lenmta.  AofeeUus 
gab  R  :  adarees  i.  eapitellos  de  garioftlo  ;  Tgl.  codium  i.  eapiteltum  papO' 
ueris.  Panach  schreibe  hier:  capitnVîiis^  parinfnli.  —  37)  tiXQ(ç  D.  I  189. 
Paul.  Aeg.  612  E.  —  3««)  ànôxvua  I).  1  KM).  Paul.  .\esj.  614  E.  —  39)  àfin^ 
Xônqaaov  D.I  289.  Paul.  Aeg.  613  E.  Die  Erklärung  wohl  »  Mmea/0  allium 
{oAtt  rutUmm  alHum),  s.  LaogliaTel  Botanik  der  späteren  Griecben  S.  113. 

—  40)  Btirt  «nMtom,  wwanf  dam  inch  tu9ê  iBfaekmÜhicn  wire?  Qriliaa. 
280r.  Stepb.  —  41)  àméfttyof  D.I2«6.  Pfeil.  Acf.  615 D.  —  42)  R:  mmi- 
Mit  {.  ûtaUtreui  <II*:  mmMw).  M.  8.:  miärola  i  eanuiMa^  Tgl.  162s 
ea[mi]tr[ia]  •  amarola  und  182:  cnlamemdria  •  amafV».  —  43)  àçytfÀoSyif 
D.  1  324  ff.,  17  fittXQÙ  àçiaroXoxia  D,  I  344.  M.  S.  :  argemortin  latine  agri' 
monia.  .Vlarc.  Empir.  336BSleph.  :  agrimonia*^  radix  —  ari4tolochia  longa, 
Paul.  Aeg.  614F.  —  44)  D.  I  289  cod.  Neap.:  'Pw^.  àqatXkovfA.  M.  S.: 
ampeloprotion  i.  aratillutf  vgl.  no.  39.  —  45)  àk&aia  .  .  if  tot  âè  tßiaxoy 
MÊàÊi6^  D.  I  492.  PaoL  Aeg.  M2F,  rgl.  00.  SI.  4$)  0tMêmu  quoê 
àmêmiffftma  Qrêètt  wmbiant  Gela.  med.  II 1  S.  28  Dar.  Mate.  laip.  SMA. 
Mh.Ufg.2S8P8leph.  ««liMlto  PUa.  ko.  20,8.  22,26.  8erih.Laig.228r« 

—  47)  Vgl.  no.  20  uemi  uerbenaeT  s.  Lenz  Bot.  191.  529.  531.  —  48) 
rfi^iV^io»- D.  I  3R7.  371.  Paul.  Aeg.  615  H.  —  49)  AQxrda  Orib.  larç.  avfny. 
H  28.  68  (vol.  I  S.  94.  181  Dar.).  —  50)  H«:  alabardane  ■  gigarote-  bardana 
Diefenb.  Gl.  68.  Sin.  Barth.  12b;  Marc.  Kmp.  290C  Steph.:  hn-ha  proser- 
pinalis,  quae  Graeee  draconlium ,  GaiUce  gigarut  appellatur  ibid.  291F; 
Maneiilaeh:  fiMro,  giehero.  —  51)  inSfèm  R.  1  161.  Panl.  Aeg.  614  D.  — 
62)  M^mmç  Sio.  Raith.  lia.  Bief.  687.  PUo.XXVI  1  41e  Krankheit,  àoA 
Ptln.  XVII  4  eine  Erdart. 

HflroMsZYIU.  84 
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53.  Alas  •  êok, 
54«  Aditaihm  »  ttmifrka. 
56.  JmeMt'  Am. 

56.  ÀriM  •  iNMtf. 

57.  Akpkiloê  '  aUmi$iiuu. 

58.  Àffirim  tarit»  •  poifmaca. 
50.  Àxmmu  •  fermmtmi, 

60.  ipiieof  •  Miài. 

61.  Àgigon  •  semen  MinperMiuo. 

62.  •  lumbticis. 

63.  Amyno  •  sine  fumo. 

64.  Acrades  •  mespola. 
^b.AnagallicHm  cum  sold  a  maio  r  . 

66.  Ampelhis  leucu  ■  uilis  alba. 

67.  ^/^a  nascitur  in  aqua  et  aUe- 

gat  pedes» 


6S.  in/enon  •  birbetUL 

69.  ylna  •  A.  nt  êptii  nwmrft. 

70.  ic<£i  «Mft*  nuinMi  a  «nn- 

hum. 

72.  ien'o  •  iMttd. 

73.  Àfrûs  '  spioL  • 

74.  Artamma  •  febrefugia, 

75.  •  i(<       roiiîctii  /im 

aqualis. 

70.  Afronitro  •  eris  flos. 

11.  Agaiia  •  sucus  rose  agre  stis . 

78.  Aganlea  •  yoma  de  alba  sp[ina]. 

79.  ÀnagalUdis  -  auricula  mûris. 

80.  BoMH  '  méo. 


69)  S.  M.  12.  m  —  54)  ââiar99P  D.  1  616.  Paul.  Ac«.  61 IC;  R': 
•rflwftir  /K[40M(«  qua9  <n  orftoiw  iMfo<licr,  TfL  Mb  373.  —  55)  M.  &s 
amêtii  i.  reddidomum  uel  morula  uel  semen  momie  ruH;  duwch  tcbligt 
L6we  vor:  «MMM  t.  mo[rula\  (=»  Into).  —  57)  D.  I  401  :  ffraqpvltrer  iyçêêç,, 

ol  (œ*Pûï.)  Tiaariyâxa  ;  M.S.:  agriontaphilon  i.  pasUnaca  siluestris:  R': 
agera  •  pattenaca,  s.  iiu.  33  mit  Anm.  —  59)  uo>.  Erklärung  verbtünimeit 
aas  fennentum  [nun  Jiaùeru\  (Lüwe).  —  60)  âykvxoi.  —  61)  Vgl.  do.  14  und 
13  Anm.  ~  62)  iXfuç .  kmbneui,  Tgl.  S.  522  Anm.  4.  -  64)  àxdââtç  D.  1 151. 
PliLA^.  6156.  —  65)  consolida  nudor,  vgl.  Sinon.  Barth.  10 b.  R:  (s.  phiL 
Ana.  1883,  8).  Dief.  637;  TgL  no.  35.  19.  —  66)  V(l.  mk  17.  —  68)  And^ 
R*:  4Mlir6i«n  >  tierAMn.  Ole  Wnrifom  gemalint  an  àmi^^tifw  D.  I  614; 
der  ËrkliroBg  halber  dachte  ich  ao  anunw  quod  'uerbasco  simile  esl^  Pank 
Aeg.  614 G.  D.  I  597;  M.  S.:  aniericon  oder  anterion  i.  flos  asfodillL  — 
69)  H*:  ana  •  aequalis  mmsura.  —  70)  Vgl.  20.  109.  —  71)  (Aayâoctyôoaç 
D.  I  570.  Paul.  Aeg.  632 C.  Duseibo  Glosse  Sin.  Barth,  lib  und  bei  M.S.; 
derselbe  auch  apolinarus  i.  iusquiamus;  H':  apollonaris  •  finita.  —  72)  aijpo 
id  est  loUum  Paul.  Aeg.  012  A.  D.  1  241.  —  73)  spica  jedenfalls  aus  spüas» 
4||NMM  (6.  Löwe).  —  74)  ttditpiMim  0.  1  468.  Pa«L  Aeg.  615 B;  foinnfuga 
8iB.  Barth.  31a,  vgl.  D.  I  850.  —  75)  i^tt^uàr  ^iCa  0.  I  338.  PaoL  Acf. 
610Ds  R*:  ^foi^  '  flâéiêltÊê  pabtdmtis.  VgL  M.  S.  cp.  31  —  76)  à^fèf 
yir^a«  D.  I  707.  Paul.  Aag.  6150.  TfL  no.  364.  —  77)  R:  ägada  L  suem 
dtfnmMkiligriê*  B*:  aga»«a*$ueus prumtüa» 0X  nigrm  spina.  Sin.  Barth.  1: 
achada  i.  sucus  priinellarum  immaturarum.  —  78)  Früchte  der  äitatf9ti 
Xtvxr,  D.  I  356.  Paul.  Aeg.  012C,  vgl.  no.  b2.  90.  —  79)  R:  anagalidis  L 
auricla  muris  sine  confirma;  vgl.  no.  25.  65.  —  SO)  l).  1  533:  ßäiog  To»... 
^ovßoviAi  Paul.  Aeg.  617  A ,  vgl.  82.  90. 
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81.  Bra  j  jtem-  twiM.  94.  Branca  •  [ca]ul[i8]. 

82.  Batus  '  rwnice.  95.  BugM.a  •  6mliii^  )  foL 

83.  Balsamo  •  sitimbria.  164*  ool.  2 1 

84.  BßlmMia' Pommau  granatin,   96.  Bunghaa  •  l[a\ppa 

85.  Brai^  •  ^4  «iijira.  «[à]. 

86.  Bu^lHaM  •  »MMf  UngwL  97  

87.  AiraAi  •  enrnfhäe  ngmii^l   98«  Jèmui  '  nwsra  (od.  ltiiifv> 

88.  Batica  •  ifti^  conte.  99.   

89.  BUumên  •  ^pa&a  fwitüM.  100  •  hulyayinß. 

90.  Am»  •  MUT»  <2MNMlftD8.  101.  Braci[u8]  (ocU  AnKAc»)  •  m- 

91.  BäsoM  •  [/  uj/a.  men  

92.  Basilisca  regia  •  basiWefm,  102  •  oiimii«. 

93.  B7[o]m%u  '  avena  l[a]ter  ligti-  103.  Buh{l...)  •  (aqualenis?). 

mina.  104  ■  pipula  copressi, 

81)  fi^d»v.rPf,  Heßa  Wttßbm  D.I  m.  PUdL A«f.617A;  Rs  «f«feot  i, 
undna  ktrba,  R*:  fcwleM«*MiiliM.  In  Sen.  vor  I  in  Mf^ßmu  Rmw,  Tgi. 
Sia.  Barth.  13b:  6ra(eo«  u«/ öraeltM  AHO. 85. 101.  —  S2)  Wokl au l&ntt»*s 
1.  Paul.  Aeg.  629  H  iUcna^i'  i.  e.  rwfMx;  D.  I  257:  Xâna^oy  .  .  'P(u.  ^oo- 

fifxovXa,  ^ov^tS  àxovTovç.  —  83)  aiavußQiov  D.  I  271  f.  s.  Meyer  Gesch.  der 
Bot.  III  408  f.  Faul,  Aeg.  616B.  R:  balsamus  rusticus  i.  susimbriinn-,  R': 
balsemita  '  sisimbrius.  —  84)  D.  1  144:  ßaXavavioy  ..  âyif^oç  àyçiaç  ^oiàç 
Pant  Aeg.  616B.  Hey«  •.■•0.  377.  — •  bb)  Vgl.  no.  81.  101.  —  86)  i9ov- 
yXt»mP  D.  1  611.  Pool.  Aeg.  6166;  TgL  no. 96.  96.  —  87)  ILS.:  Irionte 
t  viHê  nigra  (vgl.  Ptol.  Aeg.  617B)  . ,  «f  idtm  fwotf  «MAi  ««l  omonvw 
bitinus  uel  eueurbite  nlue4tris;  Diefenb.  81:  wild  ktu^Hu,  —  88)  ßitm» 
8.  Langkavel  a.  a.  0.  S.  47.  85;  Diosc.  I  612:  xwôy^oiaoov  .  .  Xlyyova  xarlMt; 
M.  S.  :  bete[c\a  i.  fi'-rba  quae  uocatur  lingua  canina:  et  est  cinof^lossa.  — 
89)  cla(paXxoçl).l  m).  Paul.  Aeg.  615  F.  Sin.  Barth.  12a.  cod.  Äiontecass.  LXIX 
p.  521  8.0.  S.  524.  K':  bitumen  iudaico  i.  tpaltrut,  —  90)  ebeoao  R';  Sin. 
Barth.  12b:  btOus'fukut  fereru  mora.  Tgl.  no.  80.  —  91)  D.I  395:  n^yayw 
ëy^wr  • . .  Séqoi  ß^Mtaä,  R:  Mm  i,  fUonon  Hm  ruta,  vgl.  Langkird  8.  IS. 
J.Uw  tnniifehe  PflaDieontnea  8.371.  —  92)  Vgl.  Sin.  Barth.  12  b.  M.8.t 
huiOiMa  L  regia}  batilicon  i.  oximum,  vgl.  Langkavd  S.  53.  104.  —  98) 
fiçtS/t»ç  'Pw.  ttßivafi.  Paul.  Aeg.  617  A.  Zur  Erklirang  vgl.  J.  Low  S.  173 
XâS^vqoç.  Doch  R:  Brobiis  ».  auena  inter  Ipgumen.  —  94)  H:  bratiea  i» 
caulis  crispus.  —  95  f.)  Vgl.  86.  Zu  95  vgl.  M.S.:  bitgotsos  i.  buglotta.  — 
9b)  H^:  benna  '  tufera,  lo  Ermangelung  von  besserem  erinnere  ich  an  M.S.: 
tubera  t.  truß;  iuUara  û  jndtgimm.  —  100)  M.  S.:  uuJgago  baccara 
•der  «MM  teMOfw;  daoacli itt  Uer  wohl dM  Lenmii  benwtcUen;  Tgl.  oo. 21. 
—  101)  VgL  81.  85;  tleo  wohl  «MMn  [iMiiiMt].  —  102)  Vgl.  32.  36.  — 
103)  Im  Interpréta».  Ist  die  Lesung  gans  nnaicher;  etwa  èu^gmtm  •  Hngva 
bovis?  Diefenbach  84;  oder  bulbuif  —  IM)  ettprwi  pihOac  Paol.  Aeg. 
629  C 
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117 

Iii. 

IIA 

HO« 

4  AT 

110 

IM. 

4Afi     é\mlM^êim  » 

Ivo*  t/gWWin*  *  IHpfNi 

191 

4  AA    ^^mmujX&m  a  aiMMA*  tâÊtêti  1 

lUv*  voiiiiiioff  *  imon  ^«cmi«»/» 

199 

iiv*  v9iifMiiiiMii  oNmirvwa 

1  1^1l 

vPHwnpii  *  w»  'll'ij'l* 

III 

19*i 

•nHfnnt  "  vvw^vfvtv. 

112*  CtàH  *  iCif0ora  0iB(fwnMi> 

126. 

113.  CaM'b..,, 

127. 

114.  Cnno  •  Mio. 

128. 

Cœoniàio  • .  .«fef . . . 

115.  Cronion  •  a  pas. 

129. 

Carâamonio  •  mi^a. 

116.  Crd.minu«  •  /rem. 2... 

130. 

Cicer  erralicus  •  ti/  supra. 

IM)  èM^iubr  iMpif  jmmh.  iL  8.t  A«imIA»  i.  mmh  qpUs 
ofÈum^mtkmm,  tbo  vMMeht  iMmstoHen  bmämiU  i.  sM,  —  IM)  /te- 
Tfi§fMr  De  I  MS.  Pmü.  A«9.616D;  R:  iüinwio»  ap<MR  d^re«!«.  M.&: 
MiMeAton  1.  4ipHm  raninum.  Tgl.  Dief.  40.  —  107)  In  R  folgt  auf  106  di« 
Glosse:  berbena  i.  cohimbaria  iiue  p<*r[f]strion.  —  lOS)  xaXnutv&r;  .  . 
vknirtty  D.  I  383.  Paul.  Aog.  624  A  ;  R:  calamita  ».  mentastru,  alii  dietint 
fuod  sit  nepita;  Langk.  S.  hi  nach  Simon  Gen.:  calamtttm,  calamitis. 

IM)  xa^vâut  Paul.  Aeg.  624  G ,  vgl.  R:  corodia»  i.  nueU  auaHanae 
vftop  «il  atihw.  —  110)  mUm^  D.  I  M«  PaoL  Ae^.  eiTB.  fite. 
antlL  17b;  Tgl.  oob  87.  —  113)  »^lifv  Piai.  Acy.  6S7D.  —  113)  Tgl. 
M.  SbX  mMc  AfWfite,  iÊM  w,  SM  nil  Ana.  —  114)  n^b^  •  .  iPw. 
ftAlW^  D.  I  451.  —  115)  a  I  )89  :  xçô^fivoy  .  .  'Po»,  xlna^.  —  HS) 
r)Mi4ivoç  .  .  'Pûj.  ^artovft  rfççnt  D.  I  303.  Panl.  Aeg.  629 B.  Erkiîrang: 
terrae  m[a]l[um],  vgl.  R:  cyclamitnis  i,  terrae  malm,  Meyer  a.a.O.  S.  409. 
—  117)  Xfôvov  xaçnéç  Paol,  Aeg.  629 E.  R:  conocarpus  i.  nujc  pinea.  — 
118)  ttéyx9^  •  •  fä3U»p/A  D.  1  240.  —  119)  Ebenso  R;  kvUç  i.  e.  galia 
M.  A«f.  6MG;  M.  &s  «IstfW  I.  fvlifo  oi^,  vgl.  J.  S.  7»  ni 
nateo  no.  158.  ^  IM)  MMuir  Lanfk.  —  131)  Tgl.  mcM».  IM.  — 
133)  Mçr^y  D.  I  424,  s.  J.Liv  8.8M;  M.  8.:  MCVWM  f.  «pMte  f^mh., 
Graeci  noeant  hane  ferulam  nartecos;  vgl.  Langk.  S.  40.  J.  Lôw  36  f.  — 
123)  jfo^atAicuv  .  .  'Pw.  xtinéovç  D.  I  352  f.  Paul.  Aeg.  645  H;  danach  ist 
wohl  hier  das  Interpretam.  herzustellen.  —  124)  Ebenso  R;  xvyâça  Langk. 
S.  75,  vgl.  no.  221.  252.  —  125)  Vgl.  M.  S.  cp.  182,  Dief.  444.  —  126)  Vgl. 
M.  120.  150.  —  127)  R:  eerodio  i.  poUoarü;  «arMtei  Un  PUo.  Valer.,  s. 
Meycr  a.  a.  0.  n  407;  M.  8»:  esnria  i.  pmUMtk.  —  138)  Mfmn  XMJbr 
flmûtm  êii  Oyairiaag»  P«al.  Acf.  OMHi  R:  ûoômldim»  i.  huFfiot  «mm»; 
Sio.  Barth.  10b,  vgl.  179.  —  130-tM)  Siahe  DicTcobaab  IM.  Fiat  àt^ 
624E.  M.  &:  alosr  ttnMam  .  .  aâffvf  étcuni  «satf  tU  witmmmm^ 
vgl.  167. 
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131.  Crow^fUi  '  maia  «Mbrnto.  144.  CastorHo)  •  [UjitMui* 

132.  Celsa  •  mura  dötnestica.  145.  Copton  'forna  Mfmio. 
CriM<»üa  '  mripKiMs).  iA&.  Cda(t}§M  •  «framÜNliMil 

134.  carpobabamo  •  €{a)pi{a)mo,  cet., 

IdSb  C^WÊtknm  '  futfmrm  itriikiL  147.  C^mnkiiia  mäitmii  •  pêt^ 

136.  CiemSê  •  («..€...). 

137.  CMfa  •  Mtrm  nign.  148.  Ov^*  tost  On^), 

138.  Ci..èMl£i  •  gNMi  mpra,  149.  CopoHii  •  iqv«  Jfmtft'. 
189.  ColopiNlriM*tti^caiite  150.  GmIAni  iyHim  «  ptpoMir 

140.  Cb  •  «Mf.  o^TMlItl. 

141.  OifeoMlo  •  äinwmhim  iMcf-  151«  agriê  •  «ciiwfttf 

MNii.  agrenm» 

142.  OftfOM  •  s(a)fuioto.  152.  Ca[mtKr(ta]  •  omorolii. 

143.  Co^e,,]Mmmß'9f^maerea,  153.  Ckucta  •  uto^ 

131)  R;  «oroHcpodiu  i,9»ala  eUonia,  aêçmi4nwt  0. 1 273. 6tS.  Paul» 
Aitg,  628  a  J.  Uv  Sw  222.  Zu  Eridiraof  vgl.  Dief.  118  intci  eyäoniA,  — 
132)  Ebenso  R;  M.  S.:  C0<«a  t*.  mora  eetti;  vgl.  no.  90.  —  133)  Eigcaltfch 
XffvaoXäxtiyov ,  D.  I  261  'i*ai.  àr^tnAiM^;  Sin.  Barth.  17  a:  crisolocanna  • 
etripleXf  so  auch  M.  S.  cp.  45;  vgl.  Meyer  III  402.  Doch  die  Bezeichnungen 
wurden  verwechselt,  auch  R  hat:  crisocola  i.  adripUcit.  —  134)  P«u!.  Aeg, 
625  A  :  etusanium  qttidam  baUami  fructum  esse  dicunt  S.  Langk.  S.  10; 
▼gl.  166.  —  136)  R:  MMteArae  mmt  furfuru  frOMt  8fB.  Barth.  14ft: 
mnUhwm  t,  fiaikir  §umub  UmpKcêkr  IHHfinum,  »  186)  Dtef.  117  unter 
afaMKa,  vgl.  IHK  160.  187)  jofUImm  D.  1  663.  PmL  Acg.  640 B;  Rs 
camilia  sicca  mUionlos  (sehr,  «rue  camiliontos)  siue  edera  nigra.  —  138) 
Wohl  ca[mili]ontis,  vgl.  137  mitAnm.  und  123.  —  139)  oxoXonlyâçiOf  Paul. 
Aeg.  640  G.  Langk.  S.  127;  R:  copendrio  ».  saxifrica  siue  lingua  centina; 
Vgl.  Sin.  Barth.  24a.  —  140)  Ob  ^«^«/W?  Langk.  S.  24.  —  141)  ;^aAxffv,'>oi/ 
D.  1  779.  Paul.  Aeg.  645 F.  Sin.  Barth.  14b;  M.  S.:  wicantum  t.  uitrioium. 
Tgl.  no.  146.  —  142)  «dttte  f.  Bief.  Hit  IL&i  mMm  «4.  mIkM«  i  M9m 
iMrwi,'  TgL  Ltogk.  8.56.  —  148)  Vgl.  m.268  md  R:  mIm  datmmtno.i» 
tu^rmm  *»  «Un  immi  wMhm  0t  wfawftritfw  ^«iMmtfai;  IsMryfctMKal: 
spuma  {a)er[e]a,  «—  144)  R:  eastorius  i.  e.  ca«<or[el  et  sunt  iesticuU  bebiris; 
M.  S.:  cdsioreitm  .  .  t.  testicxtli  castorei  et  sunt  tPsticuU  animalis  quod 
graecv  diçitur  castor.  Vgl.  Sio.  ßarlh,  42  a,  Panl.  Aeg.  625  B.  —  145)  Schreibe 
pomu  copressi,  so  R;  co/;/o c«/>ito  Dief.  97.  —  146)«*=qo,  141,  vgl.  .M.S.  : 
çuLcutu  uder  calcitis  und  auch  Sio.  Barib.  13  b:  cakatfr  i,  airamentum  cp- 
irtnum;  R:  takitMéiê  i  MftmtRtof  in  «Aar«»  147)  B:  mOUaHê  l  imt- 
6«ia;  M. S«:  aofiiMw  6«r6«M;  ptrwiMrflfa . .  IflpgMi  iMitfbf*  «af  bm^dmui^ 
•.  Laagk.  &  60.  76f.  VgL  ao.  242.  —  148)  s^fiv^  —  149)  nmwioQic 
0. 1  318  f.  Paul.  Aeg.  624D.  —  150)  VgUao.  120. 126.  —  151)  aixvc  D.  I  634. 
Paul.  Aeg.  640  B;  R:  cism  agria  i,  eueumtr  agreiti»,  —  152)  Vgl.  00.42. 
182.  —  153)  Ebenso  R. 
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54.  Cam(tittn)ti8  •  tvrbü . . 


170.  Clinidi  •  nrlica. 


55.  ..(jtona^rtM»*|f.  165'col.l.|  171.  Clinorica  •  rosa  canina. 

56.  Cr.tagrim'mentameca.    172.  [CJ^iorro  (odw  [CjUttro)  • 


1 54 )  Wohl  cam[ileo]nti4f  8. 1 37.  13S  mit  Aom.  Gal.  de  simpl.  omUc.  ad  Pilani. 
I>.  453  (Meyer  III  497)  :  camHia  h.  e.  turbUcttm  ;  M.  S.  :  tiirtnseon  i.  oliuella,  eo- 
mUia^oiiuella.  Vgl.  Dief.  602.  —  155)=  no.  150.  —  löß)  .\lone  Anr.  IV  242: 
coUocoêtia  wilde  mint«;  M.  S.  cp.  197  :  culcasia  lat.  nero  caso;  etwa  hier  c[a]«tf- 
grinaJ  —  157)  Donati:  crenontgo  •  arudenhui.  Etwa  erunéima  êchtikiDorî 
Mmc  AMklVMtt  —  168)  Vgl.  BO.  119.  —  IM)  p9tdiMiMg  «d«  ptvétottm 
9.  M.  4»;  M.  S.:  pwéUetiki,  fmOartm.  —  180)  VfL  m.  1M.  —  l«l)  vMt 
B.  I  »87|  fSt IT».  181. 224.  —  162)  8ia. Barth.  »b;  M. 8. ep. 824.  Meyvr 
■  S09t  —  168)  yh^wç  Gen.  P.!  377.  'Poi.  rroAiîorM  Panl.  Aear.  618 C;  R: 
g1ieonusi.pitIeiusi.erba  ndmi'rabilis;  vgl.  no.  208.  312.  431.  —  ItU) /atm«/- 
TtiTvç  Paul.  Aeg.  646 A.  Sin.  Barth.  14a.  —  165)  Vgl.  M.  S.;  cernpeiUen 
(=ter  . .)  i.  curatio,  also  vielleicht  c{erap]eute{u\  •  c[u]ra.  —  166)  Paul.  Acfç. 
626  E.  —  167)  D.  1  294:  xâ^dafÂoy  'Pot.  ptmovQXiovfi,  PaoL  Aeg.  624  £; 

M.  129.  ISO  mit  Aim.  —  168)  KUsgt  wie  x^ariKfy»  LaB6lL28:  n  fty^t, 
t|tUiigi[.89.  —  169)  II.8.:  Mpatoa  («dar  mmmIm  ep.  ISl)  aftiilw,  «ipirfK» 

iL  ebulus,  wohl  aas  xf'fJtttUmni,  Tgl.  do.  26.  70.  —  170)  Vgl.  no.  161.  224. 

—  171)  Wohl  aus  xvyÔQQù&oç,  Tgl.  J.  Low  S.  276.  —  172i  Ponati  :  cUetro, 

—  173)  Paul.  Aeg.  629 C.  —  174)  Wohl  camileonUs  8.  no.  123.  13S.  ~  175) 
Ttoxxiut^Xa  D.I  153.  Paul.  Aeg.  627  A.  Langk.  S.  5.  —  176)  \}nf4t'&ioy  IK  I  769. 
Paul.  Aeg.  646  G  ;  H:  cerossa  i.  simiciuiH  siue  puiuer  plutnbi^  vgl.  no.  204. 
999.  447.  —  177)  Mtw^Qtrnf  Qanei  D.  I  791.  M.  Acf.  629G.  —  178) 
9.  I  799.  Ptnl.  A<9.  622D.  Zm  firnkte  liegt  #t2ér  Ai«^,  vgl.  R:  Uêpa- 
ptroCtulfiiriiimu.  M. S.;  CMonopIrMi  f,n§l^mhmnii.  —  179) Y9l.110.i28. 

—  180)  -=  xvâtSyta,  vgl.  eicinoria  bei  Plin.  Val.  (Meyer  II  407)  and  M.  S. 
cp.  16S.  —  181)  Vgl.  BO.  161.  170.  224;  im  latapreU  lias  uHi€ë.  —  182) 
VgL  no.  42.  152. 


57.  C.norogQ  •  erundtmta, 

58.  C{ty»uu  '  gallas. 


gunnni. 

173.  Cipari$sum  •  poma  coprêSfC, 

174.  CamUtHtii  •  roMi  p§ni, 

175.  Onici'MflIc  *  jVfiMMi. 
178.  CiniiMi  •  jMMMé. 

177.  CtÊÊfiHB  '  f99HêOÊ9 

178.  CeiUitmtmupër  •  mJ/wr 

179.  CoeomnUio  •  /Ipt  Moia  </ra- 

190.  (3Mi9rtot  •  «Mb  granai\ài. 

181.  Cliniti  •  omca. 

182.  Calamendria  •  awa/on. 


80.  QffliiriÉw  '  ftrgfg. 

81.  CMm  •  iffttoa. 

83.  CtöMeMt  •  |H»ii9f9. 

04.  GnnqN»!»  •  (p)àio  Itmoi. 

85.  CVitoU?  •  eers. 

66.  (Htfm*  du  i  folio, 

67.  CbrdSiMM  •  iwffMVti. 

68.  Coromegen  •  lafotio, 

69.  [CJawse  •  euolum. 
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183.  Ciostidus  •  spuma    argenti  197.  Cerofolio. 

Coloris  aurose.  198.  Cetarea  •  siïka. 

184.  Cleomatis  '  arstolotia  fenum.  199.  CaiMU»  -  gufMn, 

185.  Cassamo  •  semen  haîsami. 

1 86.  C[a]rpe8io  •  8«in«n  euoZt.  200.  Daucus  •  pastenaoa, 

187.  Camitreos  •  (nVom'cn.  201.  i^aAiM  •  Untrus. 

188.  Ci[r)iitca  •  femm  eroeo  ta-  202.  Dafnidon  •  ftoeos  lauft*. 

&a/ar«.  203.  i^tcfamiitmi  •  feporif  oiiri- 

189.  C^fJiw  ■  met».  cula. 

190.  CSsmadiJi  •  taualia,  204.  Daftimkim  •  eemiM. 

191.  Clnn'oti  •  cornmidhiiii.  205.  Dohm  •  /Mwb'  Minai. 

192.  CiTeorfen  •  Atnf^tf.  206.  Dmaâts  •  MpKobim. 

193.  CbfiMtfnitt  •  tntnip.  207.  DoK^i'ict  •  una  embia. 
lH.iConitiae  nmt  208.  DeenYA»  •  tortc^. 
lOS.leoZma  •  origano.  209.  I^auiro  •  oirolaM. 
196.  Cardo  tihatieo.  210.  JDA^  *  qnmo^  sum  êUee. 

183)  /(jr<T<f<s-  (|ff»','^iï  x«i  axlXßovatt)  D.  1  765.  Paul.  A«'p.  64*,  F  sonst 
Xi!^(ioyiuo';  D.  1  765.  Paul.  Acg.  630  G;  .M.S.:  crisilis  i.  lithargyrium  ru- 
brum, vgl.no.  370.  —  1S4)  xAjj/^whV  D.  I  509  f.  Paul.  Acg.  626F«flri*/o- 
/oc//ia  s.  Langk.  S.99f.  —  185)  Vgl.  no.  134.  —  186)  Paul.  Aeg.  624G.  — 
187)  Tgl.  00.42.  Ana.  152.  1B2{  fiQntwytx^  ^  ßtttorai4  D.  I  W.  M.  8.: 
àrittonieû  eti  rmH»  perUtertmu  —  188)  Ich  dachte  an  «ipmttyor  D.  1 39  A, 
vgl  Meyer  11  244  la  Apic.  I  27.  Doch  M.  S.:  cm  cos  t.  otttiCfQdUH  t 
D.  I  680:  xyUoç  . .  £y&oç  xç6»^  o/iotof  .  .  .  anéçjja  xoiXiay  xa^algn  xrl. 

—  189)  jjfpAof.  —  190)  M.  S.:  cffiTiiffps  f.  fauaria  uel  fabaria  ;  fabaria  = 
tauücia  faba  inversa  ncl  mnito strum.  —  xôçiov  D.  I  410.  Paul. 
Aeg.  628  A.  —  192)  kichorium  Paul.  Aeg.  026  E.  lyrvßovfi  D.  I  274  f.,  vgl. 
no.  308.  —  193)  M.  S.:  eitmabariuê  i.  miniunu  —  194  f.)  Schrelhe:  eontlaê 
Hue  eolena  *  oHgamm\  D.  I  374  f.:  èqtytufç  . .  oc  ifl  not^thiy,  TgL  D.1 603. 
Hcyer  m  496.  Sio.  Barth.:  goüma  i,  oHganum,  —  196)  Das  Lcfluna  fehlt, 
vgl.  M.S.  cp.  126:  eamehonia  und  no.  123  oder  no.  124.  221.  162.  —  197) 
M.  S.:  cerefolium  i.  apium,  vgl.  Sin.  Barth.  15b.  Meyer  III  403.  —  19S)  xtçâ- 
rirt  D.  I  147;  M.S.:  cpcratium  i.  siliqna,  daraus  ce[c\tarhivi.  —  199)  M.S.: 
cameos  t.  ffummi  arabicum  =  xôuuno^-,  vgl.  no.  314.  —  2oo)  ânvxoç  D.  I  419, 
401.  I'aul.  Aeg.  618 G.  Sin.  Bailli.  17b:  qitandoque  sumitur  pru  pastinaca, 

—  201  f.)  Paol.Aeg.618H.  —  202)  Meyer  11  407.  —  203)  M.S.:  diptamitm 
i,  hp9H»  mtHeula  Patil.  Aeg.  619B;  Tfl.  no.  10.  —  204)  R:  diqptünieiui  t, 
eenuta  alba  dt  meolo  emfheta  ;  Tgl.  no.  176. 889. 447.  —  205)  Vgl.  no.  200. 

—  206)  M.  S:  iorea$  {wil  doreatts)  i.  eapriobts.  —  207)  «Fo^aycoy  D.  1 566. 
869.  Paul.  Aeg.  619 C;  R:  duri^inut  i.una  canina  siuo  stri^nus.  —  20S)  Ob 
â'trnioy'*  odfT  âitatviçtovl  satugia  =  saturein'^  Dief.  513.  —  200)  1».  I  370. 
Paul.  .Aeg.  610  C.  —  210)  JyiV  I>.  I  136.  Paul.  Aeg.  tilUD;  im  Interpret,  lies: 
siue  dice  (italien.:  elce);  U:  drius  i.  roborus. 
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211.  IMoiMî  •  rêiiuM  MNi  flrùBO.    924.  Mm  •  wtka, 

212.  DoHcu  oMiiitmtH.  |  LIW  225.  Sbêdû  •  hûni  &49ri$. 


211)  àl.S.:  diacume  i.  retina  mn  frixa.  D.  1  d6.  —  312)  VgLiK>.2<K). 
206.  —  313)  nki9x^fi9»  D.  1  683r.  Pmü.  Aeg.  63ia  —  314)  0. 1  iSS. 
FmUAh-SI^P*  —  Si»)  à^êfi»^  Bl  I  M6.  M.Aci.«MF(  niLMi.2M. 
322.  —  816)  lipawMtr  D.  I  366.  ^  «VfffvâtMV*'     ^  MV«^«t«W* 

erraticum  Marc.  Emp.)  Paul.  Aeg.  621  A.  Vgl.  no.  234.  310.  114.  —  217)  ÏQia 
D.  1  2(»2.  Paul.  Aeg.  620 G;  tçict  olavniiçd  Urib.  toI.  V  612  Dar.  —  218) 
Wohl  —  tiJax/«  g.  no.  241,  nicht  =■  éAfiVi?  Orib.  vol.  V  611.  Paul.  Aeg.  620 E; 
R:  elijcine  ;  Al.  S.  :  elixio  ».  vetragine  uel  parilaria;  M.  S.  :  elix  =  species 
Aederae,  —  219)  Sio.  Barth.  20  b;  K:  ebutcalium.  M.  S.:  ungula  caUalUna 
wd  ttmüügo  uH  «mmImm;  vgl.  no.  293.  —  230)  S.  12;  iupm  woM 
Todeibt  MS  teftd.  —  22t)  Ri  mminm  <  mUmoMa  tim  •ârét.  M.  8.: 
«MUMwra  («al  aimara)  i.  MrAct.  Tgl.  J.  L6w  8. 202  11  t.  ntu  124.  262>  — 
222)  lî^ll^»'  D.  1  590.  Paul.  Âeg.  622 C.  M.  S.:  erigton  siue  erigeron  UêI 
senition  —  ctirdo  benedictut.  Vgl.  J.  L6w  S.  41  und  no.  320.  —  22;{)  t^âvoo- 
fioç  D.  I  382.  Orib.  uol.  11  636  Dar.;  vgl.  no.  242.  255.  319.  —  224)  Vgl. 
no.  lül.  170.  IM.  Der  Guttural  verschwiudel  äliniich  in  enarra  221,  eratti- 
liduê  273,  t-run  279.  —  225)  iviôâr^ç.  —  226)  îni&vf4oy  I).  I  670.  Paul.  Aeg. 
JB20E.  Vgl.  J.L6W  8.325  Aon.  1;  lie?  sUuaUtm,  —  237)  iXXtßoQog  fiiXaç  .  . 
*Jh»,  fit^iiqwfA  yiyQ0vfê  0. 1 680.  Fiiil.  A«g.620Gt  lie»:  itvmtrum  mjgt'vm, 
fgl.  no.  357.  —  228)  Ù3iift09oe  Uméç  D.  1  627;  Uct:  mmmlnm  Mmm.  — 
329)  Içvoifioy  0.  1  297.  Paul.  Aeg.  621  A;  R:  erisinui  i.  cardamomu*  sine 
nastureitu,  vgl.  J.Löw  S.  271  und  no.  262.  —  230)  «fCoi^or  D.  I  2S2,  vgl. 
no.  256;  opuponax  I).  1  3'.)G.  Paul.  Aeg.  621  B.  J.  Lüw  lyO  f.  231)  R: 
en'xi/ia  •  radices  fiedera{e)  lerrestris,  —  232)  i*.Mytov.  —  233)  toßoxöxxo^ 
oder  i{jßox6»xioy  Laugk.  5>.  4.  —  234)  Vgl.  no.  216.  —  235)  îhyioy  D.  I  41. 
Orib.  Yol.  II  633  Bw.  PiaL  Aeg.  6206;  it^ovJut  odcf  mvU  Uogk.  S.  6S. 
M.  S.  cp.  239;  Tgl.  no.  276.  321. 


213.  EUoiiopea  •  solsequia» 

214.  Elias  ■  oliuas. 

215.  Erenibentus  •  deer. 

216.  Erpillo   cicer  erralicus. 

217.  Erena  •  lana  cum  tugo, 

218.  Eluicia  •  hedera. 

219.  E{lu)calium  •  uno^la  eauaUi, 

220.  Era  -  %iia. 

221.  Bmur^'Wéo. 

222.  Erigonm  *  mniUiûm. 

223.  BdtUm  *  mndrn  lAws. 


col.  2. 1 


226.  BfSÊitM  •  flofmili  tSkmtim. 

227.  Elebrum  nigrum  •  iora. 

228.  EUbro  albo  •  uaradroantm, 

229.  Eni8{mo)  •  udsturcio. 

230.  Encimo  •  opopanacH. 

231.  Eresim  •  radt»  edere  ter- 

restri. 

232.  f/enco     o^eo  ioUs  uimm 

mixtura, 

233.  iSr6(fl>»€ro  •  cicer  erratics 

qui  rtihea  $nma  habet, 

234.  ErpcUo  •  mmt  «mtfoo. 

235.  iSeium  •  dteii.- 
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236.  Elilisfago  •  saliua. 

237.  Eciomlk  •  $fMU  fhda, 
23S.  Estringw  •  «tua  cwMo» 
2a9.  Stpalnu  •  f§(nUL 

240.  Mrhüm  •  äktr. 

241.  AiMiB  •  Mim. 

242.  Bdiiimm  '  forûÊHÊÊùu 

243.  BÊCtkrma  •  lUrtMoAi. 

244.  Abruf»  *  Mnv. 

245.  JNoitràiti  •  œmauMre  äl- 

«ialtj<:iM|. 

246.  *  MmwAm«. 

247.  Jim^'mo  •  MUMM  «rui 

248.  . .  serabro  •  Mmcn  a  pruno. 

249.  £/(M  •  sa/^». 

250.  Erba  nulica  •  roM  agreste. 


251.  Eringio  *  car  (fupoM. 

252.  Eraii(ar)a  •  cardio. 

253.  Espères  *  «ifritim. 

254.  Mnm€Êirpê*rûiimiaÊUHrkL 
256b  M'oMiNf  -  flMtiil«. 

256.  AieüMO  •  <ni^ 

257.  Britrodtmô  •  f(»)éM. 

258.  AfvelNi  •  #imM. 

259.  £^N>faiiM&iiit  •  ßm  teilMitf. 
269.  iHi<titfi«Mr  «  ramtmuaitiiafl^, 

261.  JEtem  fMlM»)  *  nmâê. 

262.  A-Mio  •  MM/«. 

263.  Es  (u)stum  •  c[a/]ett{s]  eau- 

cMffttno. 

264.  i?ri5  /?os  •  tracantu. 

265.  Erobotano  •  phtuago. 


236)  ^a«ii<i9;a)to£-  Orib.  vol.  H  6:r2  Dar.  PaaI.  Aeg.  620  B.  R:  Ulisfagtts 
i.  saluia.  M.S.:  lelisfagus  {uvl  t-lisf'apus  =  elelisfagu»)  i.  taluia.  —  237) 
i](ih>oxô\Xa  D.  1  441;  Paul.  Arg.  G'i^F:  i^*.  id  est  gluten  piseium.  —  TAb) 
aiçvxyot  D.  1  56Sff.  Paul.  Aeg.  042  A.  J.  Lôw  S.  296;  V({1.  no.  340.  353. 
—  %m  Mbiw  . .  Ir  ip^reoi^  Onb.  11  610 Hir.  Fnl.  Aeg.  615D; 

ILS.:  atfkim  i.  moUfmârim  usmmm9.  —  IM)  V§L  m.  Slft.  333.  —  Ht) 
VcUM.)t8.  —  3i2)  V«i.  m  W.  919.  liHcvpi^— {MnoMlte,  s.  m.  147. 
.463.  ~-  243)  tetiwta  M.  517;  excelarmta  Dicf.  641.  244)  Zu  ed^niii» 
Tgl.  DO.  439.  437.  ;|fa/iaikf<rtfor  and  jjfa/ucuâxri^i-  sind  wohl  confondiert.  — 
245)  Paul.  Ae^  620  A:  elaterium  uocatur  tuccus  fructut  cucumerit  tHuettriê, 
Vgl.  DO.  266.  —  246)  Ich  weiss  our  za  erinnern  an  M.  S.:  ep petieon  i, 
tcopa  regia  i.  herba  sancti  Johannis  perforata  hypericon.  —  249)  Vgl.  22. 
63.  '—  251)  na^yy^op  Paul.  A^.  622C:  lies:  aardu  pan(e)^ea&âMê  panis, 
TgL  no.  356;  aach  Bi  sringtt  L  9ardopamu,  —  363)  V^.  na.  134.  331.  — 
363)  M.  &:  êiptrtê  i,  cOrtiM.  364)  ifUmiç  D.  I  114:  i^sbai 
itsl  f  .  .  Sfioiof  f^vçiMd;  D.  I  4M  i^ûwfç  woU  /uv^orqr  s.  Lôw  8.  6A. 
Meyer  Ul  4d3.  M.  8.:  erim  û  tamaricis.  —  255)  Vgl.  223.  242.  3t9.  — 
256)  M.S.:  euzomum  i.  entea,  vgl.  no.  230.  —  257)  iQv^qôâavov  D.  I  489. 
Orib.  Il  634  Dar.  r{o)dna  Diltographie  ans  dem  Lemma;  man  erwartet  als 
Erklärung  rubia.  Langk.  S.  45.  —  258)  Vgl.  Langk.  26.  aXtftioy  'Uçtackiovç 
J.  Low  271.  —  259)  vnoHvoris  D.  1  119.  Paul.  Aeg.  644 G.  Sio.  Barth.  25a, 
Tgl.  no.  317  {  diad^mû  {Mû)  DicL  n9t  —  360)  Vgl.  no.  36.  —  361)  fiUiMr 
Oiib.ToL  II  681 B«.  —  362)  VgU  329  ntt  Aool  —  363)  MOunti»b>H 
joMr  B.I149;  cNIokM  hat  4cr  Sdiitlbcr  nor  alnnlot  Mchgcmill.  —  264) 
Vgl.  DO.  76  und  zum  loterpctt  376.  ~-  366)  UQ9ßi%U¥W  8.  Lugk.  S.  60; 
▼gL303.  313.  378.  411. 
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266.  Elaterio-tomwmer^iêbxitimi,  282.  Fenicut  •  d^icTiiliit. 

267.  Eger{u)g  •  puplo.  283.  FiUm  •  t^um. 

268.  Epridim(od.Mpiiuéimyeêdr9,  284.  /WM  •  «leMte  éV^Ht, 

269.  JSMfrte'MilfiirAi  «lâiM'tf.  285.  Fonim  •  Insf  /Mte. 

270.  Bginm  •  eaprüfin,  \  l  165*  286.  FüioltAi  •  terAi. 

col.  1.  I  287.  Pn  •  bmtiSeta. 

271.  Brim  •  eui»,  288.  #MNis  •  el/e/o. 

272.  EäHaU0  •  «to&i.  289.  Flea  •  e»rr^ 

273.  Erattilid\is  •  eorélo.  290.  Fenicio  •  parteeo. 

274.  Eusiwio  ■  seinen  oleastn.  291.  Flomus  •  lupicu.la  sunt  pi- 

275.  Euatumo  •  «emen  senapii.  scatoria. 

276.  i?>n//<i  •  292.  Fisah'da  •  lepon's  auricula. 

277.  Enantes   pores  <k  uite.  293.  Fasfara  •  tmaito  c«baUi. 

278.  £m  /7os   Je  eramento. 

279.  fron  a^rt'oH  •  /i7iuM  agrate,  294.  (^fa  •  2ac/ts. 

280.  SslatiliN  •  /Inw.  295.  (7r^arifa  •  Mum  mm«. 

296.  6%on  •  sopo. 

281.  Fatm  •  ImUimùu  297.  Gun^/itgMiM  •  np». 


266)  8.  M.  146.  —  267)  af^/fteo^  !>•  1 100.  PmI.  Afg.  611 E.  —  368)  Etwa 
so  xg\.  M.  S.:  cfdrides  oder  ««ilMiidii»  i,  MNMfi  arhoriê  cedri.  —  SOO)  llAf» 
fioçirt^ç  D.  I  349  f.  «iTrti'pfo»'  t>  fttxçSr.  —  270)  loiriêç  •  eaprific»9.  — 
271)  içtvôy.  ~  111)  S.  no.  54.  —  273)  xçtoxoÔHXiéçt  Lansk  S.  76.  —  •2T4> 
Nicht— «t»a»/uo»'.  D.  I  'IS'l  s.  J.  Low  S.  93  ;  vielmehr  s.  M.  S.  :  conscnlium  i.  semen 
cleastrif  oder  ehuxmeum  i.  oleastrum.  —  275)  Lemma  yânvoç'i  —  276)  VgL 

331.  —  177)  •Mpéii  D.  I  690.  Paul.  Atg.  635  A,  vgl  no.  m.  —  279) 
«e^*^  4y^MF  D.  I  451 ,  fBr  41e  Fom  t.  114  Ann.  —  180)  Vgl.  M. 
^^•i^;  B:  «rCMfài  i.  guU«  ptimt  êopmUt  (I*  MP^)*  ^  iiwrdifti 
und  im  Sen.  das  Interpret,  umllatfndif t  —  16t)  aptotic  D.  I  MO.  Orik.  H 
€97  Dar.  —  281)  çpalwf  D.  I  139.  Paul.  Acg.  645 1>;  R:  finix  t.  paima  cum 
dnctiHx.  —  2S3)  rpvXXor  Orib.  II  699.  R:  filidion  i.  npium.  —  284)  R:  /ScM 
t.  rnrdulla  deicle  fm  fis  (I.  ^/<?  elefante);  Tgl.  D.  I  219:  Tfçi  ^('(laJr.  — 
2S5)  Lemma  wohl  =  f'oUn,  Tgl.  Sin.  Barth.  2t  b.  —  2S6)  qivcaUi  s.  Low 
S.  297.  Sin.  Barth.  21  a;  iscaria  =  tcariola?  —  287)  M.  S.  cp.  274.  Orib.  II  699. 
Dief.Tl.  —  188)  R:  finicio  i.  alfide;  R*:  a//e<a  hêrka  tinig.  —  189)  ^Ui^ 
«.  m».  180.  —  190)  R:  /!}rf«fo  f.  p^lK«  jwrtfca;  M.  6.:  firmUto  l,  peUä 
partiea.  ~  191)  ipX»/fc  D.  1  595.  Plial.  Aeg.  e45C;  R:  /bJMw  i,  h^emh 

paHlaHa;  hier  Het;  Hue  piteatorU,  vgl.  Meyer  II  406  nnter  MWKtpfàêt, 
—  292)  Vgl.  no.  286.  203.  —  193)  S.  Sin.  Bartll.  10b:  /ar/kr«  i.  ungvia 
eaballina,  vgl.  Langk.  S.  66;  s.  no.  219.  —  195)  Orib.  II  625  Dar.  M.  S.: 
fi^nrfa  (cp.  333  gir^ata)  i.  ariUa  siue  snnina  vue\  vgl.  G.  Löwe  a.  a.  0. 
S.  ;U.  -  206)  yXvxor.  —  297)  yoyyihi  D,I254.  Paul.  Aeg.  618 E;  R:  ftm- 
gultts  i.  rapa  uel  genilido. 
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S98.  GUfmrni  •  poUffh.  312.  diUmm  -  pßUgimn,  • 

299.  Qhuä  •  miMfo.  313.  G§nt  •  6iyieiwi. 

300.  IMMWIîii  •  fiania.  314.  Amimmms  •  gummi  ^m«. 

301.  GtmMU  '  mêrwHéUi*  315.  IrimiM»  *  mtisfiiiN. 
802.  €ên§Uidm  •  nqw. 

303.  Gerohone  •  jjlmlffi».  316.  ITiteM»  •  mteiâB. 

304.  Glancion-  semmt  feniculi  aut  317.  Hipoqwitide  •  em^tiie  com- 

pastenaca.  pano. 

305.  Glaucio  •  /?ore  elisirici.  318.  Hic«;  •  «/«fso. 
3ü6.  Gamhri  ■  hrasica.  319.  Hidrismus  menta. 
307.  Gaunatkon  •  ^rona  tiuaé.  320.  fliregorantvs  • 
30S.  Gerw  •  twfiôo.  321.  //p/<'«r>  •  Ae/^/m. 

309.  Glautia  •  «lo/a.  322.  Uerbetin  •  f  »cer. 

310.  Gigosi  »  eerpuUo.  323.  %nt/«  •  gladiolo. 

311.  Gingiber  agrette  •  ru6o  ca-  324.  /(^fs  t7/tca  •  lupra. 

nÖM.  325.  Hiaerubo  •  Aemo. 


SM)  8.  163.  StS.  481.  —  299)  ^^Acüxor  vgl.  31».  —  300)  yXmwiân  n 
mk  namwU»  Orib.  H  626Dtr.  ~  301)  Eben«o  IL  S.,  TgL  Langk.  S.  15.  Pral. 
Acf.  MIE.  R;  gmfiMu»  i,  gtrmU  Hm  porlMion  imI  gr«fiiMMi  «ei  «mt- 

euriab's  und  lazanzus  t.  «rta  märcurialis  riuê  ermibota.  —  .302)  yoyyvXif, 
Orib.  n  626:  vgl.  no.  297.  —  303)  Vgl.  no.  265.  313.  378.  4t  1.  —  304)  R: 
glaçon  j.  semen  fenieula;  glaucio  i.  /7o*  pastinncne.  —  305)  yXnvittoy  D.  I 
441  vgl.  J.  Low  205  und  Grotefend ,  die  Stempil  der  röinischcii  Augenärzte 
S.  59.  —  306)  xe«(U/9iï  D.  1  262.  Paul.  Aeg.  628  E.  R:  gambris  i.  brasica 
nod  kambri  i,  brasica  hoc  est  raua  cauUs;  M.  S.  :  cambri  i.  caulit.  —  307) 
Vgl.  M.  265.  —  806)  Orib.  II  663:  9iQiç  ,  ,  Tirlr  dl  xt^ö^tor.  D.  I  275: 
'Pm.  hrtvßftfi  àyQitrtft*  M.  S.:  gtrtf  L  ùUuiw,  R:  g9sH»  i.  âilnAa;  Tgl. 
192.  —  809)  IboM  R;  M.  S.:  gUmeUm  i.  viola.  —  810)  Coyif  D.  1  866, 
▼gl.  no.  216.  234.  414.  —  311)  Ctyylfitçtç  D.  I  300.  Zor  Form  vgl.  aoMer 
810  such  318.  35S;  Langk.  S.  102.  —  312)  Vgl.  no.  163.  29S.  431.  —  313) 
Uçà  (ßordyr;)  I).  I  54^  f.   M.S.  cp.  240.  Langk.  00;  vgl.  265.  303.  378.  411. 

—  314)  Vgl.  no.  19U.  ~  :n'o)  Ebenso  M.  S.  vgl.  no.  —  316)  îSôç  D.  I  442. 
Paul.  Aeg.  623  A.  iM.  S.:  /tt'jrus  i.  uiscus;  vgl.  no.  330.  —  317)  Vgl.  no.  259. 
M.  S.:  erugo  campane  Ù  prassium  i.  marrubium\  R:  hiiarin  i.  eruginis 
compomu;  vgl.  SItt.  Barth.  25  Aun.  10.  —  816)  R:  hyooar  i.  mituUi  M.S.: 
Ufor  i.  bameia  uti  dauew  agruHt,  TIeUäeht»  ÇtyéQ  D.  1  606  (vgl.  810. 
811).  —  819)  Vgl.  no.  228.  242.  256.  —  820)  D.  I  590c  ^^tyi^t^  .  .  'Pm, 
fyßoiAoofif  ol  dl  whfVfi,   R:  hyrigerontot  i.  rinieim^  TgL  no.  222. 

—  321)  Vgl.  no.  235.  276.  —  322)  Vgl.  no.  215.  240.  —  323)  Ebenso  R; 
Ipii-  D.  1  0.  Paul.  Aeg.  623 D.  Sin.  Barth.  25b:  yreot.  Diefcnb.  Gl.  309.  — 
324)  Ulyrioa  D.  I  9  und  die  Stellea  der  vorigen  Anin.  —  325)  ÏQofiùç  « 
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326p  Iris  tUirica  •  soldagin^  337.  lus  calcu  l^pßtü  Cßku  ig»tNmi 

327.  Iritis  •  foUonktUorio,  ferri. 

328.  Ipies  •  uhtu$.  338.  /pur(t>  •  M(M)4[a)  awatfk 

329.  Iptiriui  •  /Ue/t5.  339.  Ipaimittuo  >  ceruMa. 

330.  /xu<  •  twMM«  d0  qmto.  340.  UtrimgM  sahuatiê  (,,ba€ä~ 

331.  ifidicMia  •  iid[l]ofite  jmm). 
333.  4tM*eottiï»MMi.lf.l65*  341.  Ktai  Mtoi. 

col  2. 1  342.  Ipatmiwn  •  nMite  arp0- 

333.  /«  «Im  üarki  •  mipiM  cm-  «mm. 

foM.  343.  /(tmOmitn  *  «Im  M»  ite 

334.  Imdiiii  •  Mimk  «Mb  «nlir. 

335.  /noftfM  •  fhm  4$  «0«  344.       é^rim  *  mUtgkiê. 

natiea,  345.  /jptçtiMliit  •  MI» 

336.  Ittê   346.  Idmeemu  •  «trgenio  uniê, 

826)  Vgl.  DO.  323  f.  344.  —  337)  f[u]IUmieatorio  wohl  —  hmrba  fidh- 
ntm    »aponaria  oder  o«af^  d.  i.  wohl  ÙMtiê  M.  8.  cp.  lOS,  vgl.  M.  S.  :  <Mtfr . , 

est  herba  qua  tingitur  blauetum.  J.  L5w  8.  347.  —  328)  tnêXiu  D.  I  110* 
Paul.  Aeg.  63&D;  vgl.  no.  4'>T.  —  329)  ntiçtç  'P0,  ipiXiç  (paviqw  .  .  oî  âk 
(fiXtxifi  D.  I  6'bf.  Paul.  .\eg.  638  D;  vgl.  no.  458.  —  3J0)  R;  ixui  1.  uirf^a 
quercea;  vgl.  no.  316.  —  331)  ottrioytx^  D.  I  5(»3.  Langk.  S.  59.  Lemma: 
indigma*  —  332)  R:  ipnus  i.  cortex  $aUei*\  jVi.  S.:  ptidia  i.  fios  vutU  gra- 
M»  ml  eorUat  ~  viâm;  vgl.  Meyer  m  S17.  —  333)  Vgl  no.  317.  3ftU 
•ehreiho  Ur)  «àM..  —  834)  t^igim  D.  I  78«.  PmI.  Aof.  MlB; 

£:  imimM  ».  wntrtm;  M.  &:  JMlrm  i,  g^H«.  —  315)  VfL  m.  277.  — 
336)  R  slimint  in  diesem  BaohttabM  «dbUoid  Bit  Sen.  Qberein,  335—341 
bringt  R  in  derselben  Reihenfolge,  nor  nach  335  noch  eine  Glosse  einschiebend. 
So  lässt  sich  336  aus  R  mit  Sicherheit  ergänzen:  itteatus  i.  acmngia  tau- 
rina  s.  D.  I  211:  ntqi  aiéaroç  lavçtlov.  Vgl.  M.  S.:  ajcungia  =  adep$ 
taurina  cp.  7u  und  599.  Auch  für  isatis  alt»  Lemma  voa  327  spricht  jener 
Unitaod.  —  337)  «of  /«uUmS.  R:  te*  ««lea  i.  9lpiêm  o«io» 

9im  ^pumm  t^ni,  H.  8.:  im  i,  tmgo  ml  ß§t  mrü;  vgl.  bo.  869.  ^  388) 
Sniovf IT  D.  I  640  f.  Pud.  Aeg.  628G;  R:  ipmit  i.  /Mc  pm  iUUut  «ni^ 
eMUna.  —  339)  Vgl.  do.  170.  204.  447.  —  34K))  VgL  388«  353;  R:  {i^tri* 
gnus  i.  erba  salutaris.  Im  Interpret,  ist  die  Lesung  ganz  aasicher;  wahr- 
scheinlich salutaris,  uua  lupina.  —  34  t)  trt«  D.  1130.  Paul.  Aeg.  623  E.  — 
342)  tvnaiüj(>ioy  l).  l  535.  Faul.  Aeg.  621  B;  R:  hispaturio  i.  radix  agri- 
moniae,  D.  1  536:  iyiot  laviny  «{tyifAMyijy  (codd.  d^itfiioinr)  ixtiktauy 
nJUtr^itimc;  vgl.  00.43.  ~  343)  D.  I  4t4:  hm^Hhm^  «•  •/  41  «/w'^rioK, 
'Fm.  SUvf  âtço9/A.  Pool.  Aog.  641 C  Zun  bterpfet.  vgL440:  «Mk  onlifQi 
Mote  kordei  Dfef.  3^  —  844)  R:  IdlUMea  i.  toUag»  qum  mt  mmÊbtm 
bona  contra  dismteriam.  U.S.:  soUUgo  i,  irif  iUifrimm  TgL  323  f.  326.  — 
345)  R  :  ipncistidus  i,  rofa  eanis  qwtm  ro9(tm  eminam  oppeUant;  TgL  253* 
317.  —  346)  R:  idroctrot  ù  artm  uiuos,  viQmyv^t  D.  I  776. 
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347.  i„poetrwlii'9Hä§rutrhimm,  361.  leuoo'Uiêla  aOo. 

348.  hm  "  tâkê.  362.  Uantê  •  nvàm  Mf^yiw. 

349.  iMtKi  •  i».,„9$friUiü9m  363.  InfNt  *  trifMkm  àmmti- 

hmê$9  «MONI. 

350.  hMa  iämiiea  •  wrrigma, 

351.  /orAi  *  eru^m«  campana, 

352.  RêofiioH  •  «imi  €orf[ea;]. 

353.  /frrï^M  •  MIM  htfiiia. 

354.  Ittiptiria  •  a/um«». 

355.  /sa/ts  •  canape. 

356.  Iringio  •  pane  calido, 

357.  llihuro  •  uarabo. 
35S.  /ms/i  a^rta  •  mercMfide. 
359.  /sto  •  berola. 


360.  Lapsidium  •  lapsina. 


364.  IAH'»»  •  fMé. 

365.  IttlMf  •  rot  «mtAm. 

366.  Ladam  •  qwiui  ékf0inH, 

367.  lAmiMiiif  •  ftmêm  mm- 

Limnwus  •  cmtauria. 
Lepid'a  calco  •  spumri  ferri. 
Litargiro  ■  spviita  argenti. 
Lihanottdus  •  rosrnmiuo. 

372.  Leontipo'h'a  •  pede  leonis. 

373.  Ligiispenna  •  agyiusperma» 

374.  leuco  •  ar6or  pupuH, 


368 

369 
370 
371 


347)  R:  ijpoftflM  i.  Mieai»  mm»  Unm  miAm» mMm»  mmMm.  M. 8.:  i$ofi 

*erotum  i.  tuccus  lane  otUutn;  Sia.  Barth.  25  b.  oîavnoç  D.  I  204.  —  948) 
••iyâç  oder  oiytj  Mermmolrtfoy.  —  349)  R:  UaMi  i,  uutu  du*  vni»  Hngunt 
p&rsinn;  M.  S.:  isatis  i.  alula,  ahipinon  vpI  pison  quo  tinctorm  uimUurf 
aluta  (alnpta,  alupison^  alutut)  =  lenticula  aip/atica,  lentigo  aquae,  graece 
lobar  Uf'l  straciotis;  i).  1  593:  noid^toç  orçartaîri;».  borago  bei  Langk. 
8.48.  —  350)  Vgl.  no.  192. 308.  —  351)  Vgl.  no.  333.  317.  —  352)  RichUger 
sMê  eartem.  —  353)  Vgl.  M.  238.  840.  ^  354)  Vgl.  do.  29  ué  30.  — 
855)  Vgl.  349. 337.  —  858)  fgL  do.  251.  —  357)  Vgl.  do.  227  f.  —  358)  Cor- 
tSBpiflrt  DM  Xty6-C<oaTiç.  D.  I  682:  oî  âà  *Eq^o9  fiêtS^têif  *Pm,  tgßa  fêâf» 
mv^êihç  fAâauovXa.  Paul.  Aeg.  631 E.  Zur  PonD  vg>-  311.  318.  — 
859)  M.S.:  ision  i.  eatnelpomhante,  s.  cp.  126.  —  3fiO)  Xafnfféyt}  —  Xén^mm 
D.  i  259.  Orib.  11  656.  J.  Low  S.  178,  M.S.:  leppidion  i.  lapsana.  —  861) 
i).  1  471:  Uvxàioy  .  .  'l'on  .  .  ßioXa  âX^a.  Paul.  Aeg.  630 D:  R:  leocula  i. 
whh  «Mm,  —  362)  Paul.  Aeg.  631  F:  litrum  siue  nünm;  R:  litron  L  Ttitruê. 
P.  i  737.  —  888)  D.  I  800:  iMcir  ^f4tQoç . .  of  dl  jQii<p)iXä9^,  HvL  Aeg. 
882A.  — >  884)  R.  IMm  Mimptitiu  mi  kmm$  ad  otulo»  IwrftwDgoi,  Fkol. 
Aeg.  631 G  ;  vgl  VUlefoiee  et  Tbéderat  eaeheU  ^oeuUilm  romains  S.  29  ill 
—  365)  D.  1 424  :  Xifttanatiç  tjr  'Pat.  9aX»ia*  ^o/utQtyovfd.  Paul.  Aeg.  630  E  ; 
R  :  libanotis  i.  ros  marinus  cefarius  siue  taber.  —  366)  Xdâttyty  D.  I  1 20. 
Paul.  Aeg.  629 G;  aber  die  Erklärung  passt  dazu  nicht;  R:  lapano  i.  spuma 
de  elefanto.  D.  1  190:  (Xitpayioç  oâôyroç  ^^yutfia,  —  36")  R:  limnis  (ri" 
gidi*  ionopidu*.  Etwa  frundes  sinapis?  —  368)  D.  I  347  ff.:  Xif^y^aior  wm 
«rr«ve«e^  féym  oier  /luc^or.  —  389)  Vgl.  no.  387.  D.  I  752.  —  870)  Vgl. 
M.  183.  871)  Vgl.  DO.  885.  —  872)  D.  I  818:  leeiren^Aor.  PHol.  Aeg; 
830B:  UoytmhtÙM^.  —  873)  èyvht  4  Myn  D.  I  129;  irfl.  do.20.  47.  — 
874)  Uém  0. 1  189L  PmI.  Aeg.  880P.  R:  Iknee;  TgL  do.  287. 
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375.  Lipi(his  calco  •  traeaniio.  388.  meleas  persicus. 

376.  Lopea  •  culsco.  389.  Molibus  •  plumbum. 

377.  Lupulo  •  ummo ..  .(iceo).  390.  }fe..s  •  .e.n(a).. 

378.  Lirobotauum  •  utmciM.  391.  ift/Memis  (od.  ifitMoniM)  • 

379.  Lituesperma  -  milîo  Mmàio.  centatutdia, 

380.  Ia;^<tcto  •  fMiiMiqM.  392.  ifa(fio)  m(<iri>f ...  |  f.  166' 

381.  Ittel«  •  ciieor6t..lanra.  col.  1.  i 

382.  Lettro  -  gwmM.  393.  M(a)IHfltiß)  •  makm. 

383.  loeca  •oimiim.  394.  Mùri(e)i$  *  roMMfei». 

384.  IiiM'dniM  lapf^    (Maris.  395.  Mm  - 
lUmmnaiiiuê'fetnêang^  396.  Jlf(aO  nfSMlMiiyrMfft. 

397.  M.,$  tmroê  œnU  im. 

386.  MaUttia  •  «oAia  iiku(tim).  398.  Mm^ü  •  /«rdà. 

387.  JM!aiilf(9  fi(0^....  399.  3/(a j/onlerûis  •  fti^.. 


375)  V|l.  110.264.  337.  369.  IHe  ErkttniDg  wohl  us  ealMuitom^x^ 
nmfêtÊf  D.  1  779  das  mit  dem  hier  fai  Fkage  kommeiideo,  sachlich  verachie- 

deoen  jfcrAxoi*  (hitoç  D.  I  750  zusammcogefailea  ist.  —  376)  Ao^^^a  -  xeXo- 
nâaaiov  D.  I  310.  M.  S.  cp.  197:  culcasin.  —  377)  R:  lupido  ».  humolonus, 
vgl.  [.aii«k,  S.  01  über  humulus  lupulus.  —  378)  itQo^ôtayoy  vgl.  uo.  265, 
3Ü3.  3ta.4U.  —  379)  h&6a7t(Q^oy  D.  I4S8.  Paul.  Aeg.  631  D.  Langk.S.49: 
sonst  mUhm  wbU$,  —  380)  R  :  lapaeio  s.  nidamber  -,  Meyer  11  410:  h^é^-^ 
nmhiê  TieUelcht  sotstsUt  tus  rhùdùëtiplm&  i.  s.  nerisit';  Tgl.  Lsogk.  89.  — 
381)  Vcrderhl  sus  ll«rV«ior,  vgl.  m.  427.  246.  266.  110.  ~  382)  ^Amt^ot 
Paul.  Aeg.  622  Â.  M.  S.  cp.  23S.  «  383)  M.  S.  cp.  2  :  ««ooiv,  frace  anchuMm» 
latine  laeca  D.  I  523.  Langk.  S.  48.  —  384)  Vgl.  360.  —  385)  aifiatUtiÇ 
Xi'9oç  I).  I  810.   Paul.  r,30H.   —   3Sr,)  ufÖMxn  nyçia  I).  I  4'*2.  Paul. 

A«b;.  632  B.  —  r{*>T)  H:  malu/iti/to  i.  i;itUis.  M.S.:  mclanlium  i.  g^it  ;  ^it  est 
nom  en  eqmvocum  ad  cyminum  ethiopicum  et  ad  nigellam,  vgl.  Low  3t>G. 
Also  SBtwsdsr:  meUmUon  i.  g[ittut]  oder  melantio .  Hig[êlla].  —  388)  mUu 
MfOMMf  6rib.  II  664  Dsr.  ohae  Interpret.  ~  389)  fâéXvfiâf  D.  1 759 1  PanL 
Asf.683B.  —  890)  ll.8.ep.585:  «mh^simImm  ^grêêtê,  VisUdshC  WÊiM^ 
(D.  112  Aid.)  [mtH^û  a(^]T  ^  391)  R:  stfborHc  uel  mihforUm  t  «Mio» 
nitica  nue  gerpinaca  (Plin.  proserpinaca)  ;  miUemorbia  DIef.  361,  vgL  Lan^ 
S.  89.  Meyer  III  498;  vgl.  M.  S.:  milmorbia  und  centt/mnodia.  —  392) 
Lesung  zu  unsicher.  —  393)  Vgl.  no.  386.  _  391)  uvqUi,  iL  I  113.  Paul. 
Aeg.  634  A;  vgl.  no.  254.  —  395)  H:  men  î.  sister  uel  pilus  ceruinus.  M.S.; 
•  n*Ur  i,  arttum  agmU  i.  meu;  vgl.  uo.  390.  Meyer  11  422.  —  396)  R:  mm- 
itMÊgriUÊ  i,  mmlum  ÊgmUêi  M.  8.:  mtlnigHm  i,  moftio  agmtU,  «  397) 
DoDSti:  flMlrOHTiM  onto  mMeMda.  R:  mûhm  imwm  i,  mittoheim 
tunda.  Also  SO  lesen:  M[olK]a  larm«.«r(0'N'oaAtefw]lif(ii]dis.  1I.S.:  mo- 
lastoraca  t.  arUUkgia  rotunda;  vgl.  no.  116.  —  398)  /jayv&açtç  D.I  432. 
434.  (xm'Xos'  fit(f(Qrç  j'nç^ijxi)  vgl.  Langk.  S.  40.  —  3'>">»  M.  S.:  malsis> 
terida*  i.  sugia  dê  furno  uitri,  D.  1  783:  /«Acorq^m;  vgl.  no.  409. 
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400  mmonira  ilMMUfco.  (Me)lancion  *  êorba, 

40\.  M{0)m§t^^erea$' fiomdemêo.  411.  MerobaUmo  •  uerukuu 
402.  *  Ivddim*  412.  Menti  Tùmon  •  menla  ikn. 

403.  Mau(a}eiikt  •  Icdm....        413.  Müio  eerumo  -  taxafrtca, 

404.  MMato  •  irifoUQ  ynUensên   414.  Mwig,,.  •  iwjnijfo. 

405.  ifo(<w  (oder  ifocfiw)  •  ftm  415.  JftveAii  •  tmduüa  omi^na.  ' 

M«r(alO.  416.  Mwak  •  perdieaU, 

406.  lf#ft(M>{Ms  •  flKm^t  /m/-  417.  MejfoiUâ  •  sparago. 

mênu  418.  Jffiite  Mi9n|oHj  •  }ie/>e/a. 

407.  JfàiW  •  atrammUo  hitido,    419.  ifelZaeorAi  •  glaêMo. 

408.  [J[f%onu«  papauer.  420.  Merhteorios  •  millefoba. 

409.  Malanterida  •  sugiade  funio  421.  Massai i'astic a  •  rarf/a;  libesti. 

uitrurio.  422.  Mertyme  •  inirra. 

40U)  Elwa  orica  domettica'!  —  401)  K  liai:  micanum  i.  semen  de  meu. 
Tgl.  DO.  32.  390.  895.  —  402)  WoU  «  407,  vgl.  no.  141.  146.  ~  403)  Do- 
mti:  mauaeula  lana  marUia,  R:  tMuaeula  t.  mort'iui  kma,  —  404)  R: 
fliOf/oto  i,  trifoHo  pnteiuw,  D.  1  388:  ^cAOisvor  Pioi  Aeg.  632Q;  Tgl. 
DO.  363.  —  405)  No.  403  bil  406  in  R  in  derselben  Reihenfolge,  also  ent- 
spricht dieser  (ilosse  in  R:  momoco  i.  ßos  de  morario.  Meyer  III  406:  mo- 
rarii  i.  nwrus  jiigra.  —  40fi)  H  :  molepiJUus  i.  pulueres  ph/mbi.  fioXvßäatva 
D.  !  7(M.  Paul.  Aee.  033 E.  —  407)  uiav  I>.  I  7b2.  Paul.  Aeg.  633  0;  vgl. 
no.  402.  —  40^)  fAtlutûv  554.  Paul.  Aeg.  Ü32H.  —  400)  R:  vielanterius  • 
sugia  de  fumo  vUntrio,  vgl.  no.  399.  —  410)  S.  M.  S.  cp.  6ö4.  D.  I  153. 
Langk.  8.9.  J.UiwS.2S5ff.  —  411)  Dm  Lemma  Tcrderbl  aaa  &^o/»ormr, 
TgL  318.  378,  auch  265.  303{  myrotolenon ,  woran  es  ukllngt,  io(  ctwM 
anderes,  s.  Meyer  II 409,  —  412)  fjiirrn  oçiyavotf  s.  Apid.  ep.  93  (bel  Langk.  54): 
Graeci  eam  minthen  agrian,  alii  min  then  ori(ga}non, . . .  Itali  nepetam.  — 
413)  Vgl.  no.  379.  iMone  Anzeig.  IV  247:  licospermatis  •  semen  saxifragae. 
M.S.  cp.  19S.  M»yer  111  Ô33.  —  414)  Vgl.  no.  21H.  234.  310.  Das  Lemma 
lautet  wohl  murig\itn]us \  woraus  dies  verderbt,  ist  nicht  klar.  Der  Sache 
nach  paaate  JQayoQt'yayog . .  oqiyituf  ^  k^nvlktp  àyçiip  Sfsoioc  D.  I  376.  — 
415)  /freier  Pa«L  Aeg.  68SH.  R:  mech  i,  omnU  maduUa  a  MUnm  uel 
beUieii,  D.  1 219:  ftvtXAw  ü  nqéttméç  inty  Ug^uùç,  —  416)  Vgl.  no.  159. 
ai[»]ra/0  auch  dem  Wortsinn  nach  pûrHé^tarSa\  TgL  Langk.  8.  90.  — • 
41T)  ftvmxttv&a  D.  I  266.  M.  S.:  tniaeantus  i.  tparagus^  tniacanta  t.  tpar^ 
gttla.  —  418)  Vgl.  412.  108.  —  419)  Vgl.  no.  323  f.  326.  344.  Dem  ynella- 
caria  liegt  wohl  /naxaiçiaa  s.  Langk.  S.  105  (D.  I  521:  ua^aiçôytoy)  oder 
ein  verwandter  Ansdruck  zu  Grunde,  wenn  es  nicht  Dittographie  des  folgen- 
den Lemma  iaC  —  420)  Die  Erklirung  millefoiia  D.  1 602  fivQtotpvkXw  'A». 
fn3iktq>6Xtovf*;  mm  Leuna  TgL  Langk.  20:  b^lHeorrnnditim.  —  421)  VgL 
HO.  445.  DieH  €L  327:  UkitUcum  oder  huüUca,  U.  8.:  Uguiüai»  i,  Imt^ 
tUeui  m  Uguria  rtgimtê  éUiu$\  Tgl.  Meyer  il  246.  —  422)  fm^/jrv  <>4er 
in>^^k,  fd^  D.  1  608.  Paul.  Aeg.  634  b. 
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423.  {N)ardus[ta]cms  ^fi€anir\di\,  435.  Oleratro  •  petmUino* 

424.  NßrHgm  •  fênla.  436.  OriâtMu  *  Uutnea, 
426.  JV«nifla(od.fiirMMi)*jiIafi-  437.  0âk9  -  éMù  «il 

426.  JVMàMi  •  Miet  «ta.      438.  Mm  •  «r«^«. 

427.  Nâpmu  -  JMiqie.  439.  (Mmiofi  •  Mh. 

428.  JViMlte  (od.  Nugria)  •  MMf  440.  Opâi  M«Bliif  immmlm  pepor^ 


Mto.  <^  (od.  poporcm), 

429.  iVii<cft/i....)fii»  •  HIkus.  44t.  Oriim«  •  SMitla  ordet. 

442.  Octonis  •  celaedonia  maior. 

430.  Oan<s    acetum.  443.  Oufation  •  d«  uim 

431.  Oligonus  ■  polegium.  agretiC 

432.  0(nij;o)  medio  •  /leua  acero 

medio.  444.  Partimino  ■  mercuriales. 

433.  Omfacitis  •  acinus  uuae.  445.  Fancugirius  •  libestica  radic. 

434.  Qpoponaac  •  j)..cr(i>mo.  446.  PaUiorii  •  deer  domeUico. 

493)  pMd.  A««.  ma  Sta.  Bulk.  tibi.  J.  Uhr  M89 

F!Ml.A^.6S4D:  i^e^MtrL«.  AtkAwmmm,  ^Lt6«.aM.  —  425)  f 
M>  nMiTSte  o4«r  ittfIL,  s.  Laugk.  86  :  iTrréycvpor.  D.  I  26S  :  «QyöyXwaoor  — 
voAvrcr^of;  rgl.  iM.  Sb  36ft.  303.  —  426)  äaßiarof,  vgl.  no.  6.  —  427)  PaoL 
Aeg.  634 D,  vgl.  no.  275.  —  428)  Wie  lidmia  381  wohl  aus  IXarrjQioy  ver- 
derbt, vgl.  noch  245.  266.  110.  —  429)  R  hat  iiarcüstu  i.  hulèus  nnpne 
{»^  ifUTucoç)  I.  »»lUequia  et  hanc  potimtilla,  daraus  ist  vielleicht  auch  unsere 
Gloaie  verderbt  aod  geküraU  —  430)  D.  I  706.  PnL  Aeg.  63öE.  —  431) 
mm  yhixtayoç,  vgl.  M.  ICS.  SM.  81S.  4SI.  -  4S2)  Itonttf;  i»iwintfa  — 
4S3)  D.I691.700.  Pnl.Acf.6l6C.  Die&ii.el.&6.  Di«  BMnuif  liaMg« 
to  M.  44S.  ~  4S4)  VbI.iio.2I0.  In  IntiipiH.  OomÜ  pannm«.  Tldtollkl 
itt  pmttedanum  gemeint,  daa  jtiJcnMIt  the  dem  opopanaas  ihnliche  Sobstaox 
war  nnd  auf  ähnliche  Weiae  gewMaen  wurde.  Vgl.  M.  S.  rp.  354  mit  cp.  374. 

—  435)  olu4  atnim  vgl.  343.  —  436)  »ç>iâaÇ  D.  I  279.  Paul.  Aeg.  {yilï  ; 
M.S.:  thridajc  i.  laciuca.  —  437)  R:  odicus  i.  ebolus  uel  camoaciut.  .M.S.: 
odicuji  i.  ebuhts,  vgl.  no.  439  and  26.  70.  169.  —  438)  Vgl.  oo.  256:  eucimon, 
Uogk.  27.  —  439)  Vgl.  437.  244.  —  441)  R:  oHmm  i.  sùmtU  anUi;  vgU 
8te.  Btttk:  «Ml  MM  mt  mmM&i  aiM  /Mm  jwtMm;  M.  S.:  miê^ 
wmi  i.  aÉMilc  é*  ofitfao;  Tgt  no.  S49.  —  442)  Mriir  . .  jifflaMmar  fêljm 
B.1S30.  Pi«I.Ae6.6IIA;  ILS.:  otkomim  (cl.  «CtonfiM)  4  natTdbwto  «M<àr. 

—  44D  D.  1  691  ifupAtioy,  vgL  433.  —  444)  D.  I  682:  noQHpfp  . .  'Pm, 
iQßtt  fii^mp^iélif  fêânovXa.  —  445)  R  :  panieut  rigüu  i.  HhitHoms  radix. 
M.  S.  :  pana  cotriza  i.  ferula  a^restis  ;  also  jedenfalls  aus  nârtatoç  ôi^a 
entstanden.  Ueber  libettica  vgl.  no.  421.  —  446)  naXiovçoç  D.  I  116.  Paul. 
Aeg.  636 D.  Sin.  Barth.  33a.  R:  pollicis  t.  cieer  domestictu.  M.S.:  paluinm 
atl  herba  lanaria  uel  cicer  domeiiicu». 
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447.  Psink(io)  •  Mmna.  457.  PteUat  •  ulmtu. 

448.  Piganon  •  ruta.  458.  Pr«riifs  •  iikê. 

449.  PonfoUca  -  foUicMa.         459.  fiffiM  •  (ratais. 

450.  Folttriea  •  copîlfo  Ftnere.     460.  Pida  •  coocoltis. 

451.  Püuma  •  r«iâia  mMlii  «el  461.  Pimord{i)  •  roMd^. 

jpôrài.  I  f.  166  '  coL  II.  I     462.  Picê  uoeonüca  •  jNîie»  A'eea. 

452.  PùUaroma  'poninatia,        463.  iVisptKO  •  iathion, 

453.  Pofefrfnwi   •   eorüminm  464.  Avioti  •  j»oma. 

agres($.  465.  JVjpcr  fofi^  •  qui  non  per- 

454.  PoMO  •  sapa.  maturat. 

Ahf).  Piganon  ayrion  rula  ayn&t\t\.  4GG.  Prasi'on  •  man  ubiuin. 

456.  Piluina  •  resnia  pinea,         467.  Petsterion  •  uirueiia, 

447)  Vgl.  DO.  176.  204. 338.  —  418)  nnywoy  .  .  'Pol.  Qwta . .  D.  1 391. 
Pkol.  Aeg.  637  B.  —  449)  no/iqtéhff  D.  1 742.  Paal.  Aeg.  638 A.  Sin.  Barüi.  34b: 
ponfiUgot  t»,fkiUgQ  dê  fomace  9rU\  TgKM.8.cp.591.  —  450)  ââlopww^ 
•t  dl  ««Avv^ijfOK  .  .  Tm,  MtfttiMif  D.  I  616;  Shaoa  Gen.  bei  Langk.  128: 
adiantum  . .  uel  poUirittn,  0MpiUtu  vmerü.  —  4U)  Jfirvikv  (^9firf)D.  1 95. 
M.  S.  :  piluina  résina^  quam  nos  abietalem  dicimut.  —  452)  Ueber  personatia 
vgl.  Langk.  S.  70.  M.  S.  c{>.  3S7.  —  Nacfi  no.  117  wird  so  auch  uerbena 
(=a  columbina^  viilitaris)  gt  iiiiiiiit.  Synonyme  (lerselbcii  sind  auch  âî^gio/joy, 
nayxqotfAby.  Also  wird  das  Lemma  auf  noXCxçojf4oy  zurückgehen.  —  453) 
Vgl  00.  460.  Bd  D.  I  616  ist  tté^i^r  iy^fif  n  emeodiCfSD.  —  454)  R: 
pamu  i,  Mpm,  —  456)  Vgl.  oo.  448.  —  456)  Vgl.  m».  451.  —  457)  R:  ji«*- 
UUoM  U  ubmu  etOut  foiia  phgus  gluUnani»  Pftol.  Aeg.  63SD;  TgLno.  S28. 
—  45S)  Vgl.  no.  329.  PauL  Aeg.  6380.  R:  ptereas  t.  folius  (L  filicü)  cuius 
radix  oteidit  latos  lumhricot,  —  459)  nvQoç  D.  I  233.  PauL  Aeg.  638 E. 
R:  pynis  i.  triticum  h.  est  frumentum.  —  460)  nitva  D.  I  206.  PaoL  Aeg. 
63S  F.  Interpret.:  coagi/lum.  —  461)  M.  S.:  pinorde  i.  rosata  (vgL  R:  pi- 
luina i,  lauricata).  R:  pinorde»  i.rasina  picis  siccac.  —  462)  R:  pice  pon- 
tiea  i,  pix  sicca.  D.  1  100.  l'aui.  Aeg.  637  B.  —  463)  M.  S.:  priapiston  t. 
salyrion,  D.1475.  Meyer  III  499.  —  464)  0.1287:  ngdm  .  .tte.  no^^ovft. 
PauL Acf.  638 B.  —  465)  D.I299:  larc  ék  wh  fà»  ptMQop  {ninsqi)  . .  vif^- 
nuQw  âtit  th  ËmQ^tf,  Ptnl.  Aeg.  686 P.  —  466)  0.  I  454  f.:  n^afr 
'Pu.  fuaQQOtßtw/t,  R:  prasius  i.  marrubius  albus.  Pild.  Acg.  638  B.  — 
467)  0.1648:  ntQWrf^my,  PaiU. Aeg.636H.  R:  pêrisiHmi.  toksmbêria, 

HaUe,  im  Mai  1883.  lOH ANNES  SCHMIDT. 
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EIN  KAPITEL  AUS  DER  FORMALEN  LOGIK. 
ANGEWENDET  AUF  ABISTOTELES  UND 

PLATON. 


Jeder  positiven  Aussage  lässt  sich  eine  negative,  und  jeder 
ntgativen  eine  positive ,  desselben  Predicates  von  demselben  Sub- 
ject gegenOberstellea:  •  iü  t  ifi  nidil  b;.  a  ist  nicht  i  ist  k 
Die  beiden  eiitnder  so  entgegeigeitelltmi  Avmgen  (m^i^^trntSg 
éhfTtxâfu^at  Ariatot.  i$  tHÊmfr,  7  p.  17  b  16)  steheo  Terhilcniae 
des  sogeDSDDten  eontradictoriscben  Widerspruches,  der 
jedes  dritte  ansichliesst  (fiineipiim  mhui  leitA):  eue  von  beidei 
■OSS  stets  ivahr«  eine  nicht  wahr  sein,  fleiehfiel  ob  es  sich  wm 
seiendes  oder  nièhtseiendes  handelt;  eine  dritte  Hogüdikeit  «iebt 
es  nicht.  Sokrates  ist  entweder  krank  oder  er  ist  nicht  krank, 
gleichviel  ob  er  ist  oder  nicht  ist:  wenn  er  nicht  ist,  so  ist  zwar 
falsch,  dass  er  krauii,  aber  wahr,  dass  er  oichl  krank  ist  (Aristot. 
Itateg.  10  p.  13  b  27). 

Der  Grund  ist  leicht  einzusehen.  Denkt  man  sich  den  Be* 
griff  b  (krank)  als  einen  Kreis  innerhalb  des  unbegrenzten  Umfangs 
alles  denkbaren  (y),  so  ist  was  nicht  b  ist  alles  denkbare  (j)  —  b, 
und  darum  mit  b+  nicht  b  («y)  der  Umfang  alles  denkbaren 
erschöpft.  Es  muss  also  jedes  beliebige  a  (Sokrates)  entweder  in 
den  Umfang  von  b  oder  von  den  was  nioht  b  ist  fallen;  «in  dnms 
giebt  es  nioht. 

Von  diesem  Verhdtniss  des  cootradictorischen  Widenpniebes 
unterscheidet  sieh  sehr  wesentlich  eine  andere  Art  des  CegensstuSi 
Weiss  —  wenn  wir  dies  und  sehwan,  woranf  fllr  den  müegen- 
den  Zweck  nichts  ankommt,  hier  nach  der  rolksthllmlichen  Anf- 
fiusang  als  Farben  wollen  gelten  lassen  —  weiss  ist  nicht  blan; 
aber  mit  weiss  und  blau  ist  der  BegriiT  der  Farbe  nicht  erschöpft: 
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dflim  anMer  ikmtû  giebt  u  andere»  uod  wena  wir  elle  Uebei^ftige 
nûtatckmm^  eine  laendliche  AuaU  »derer  Färbet.  Ren  wëm 
Bteht  in  Verhütaiee  dee  eontnidicloniclieii  Widenprvehee  dae  wai 
aieiit  weiee  iet,  dea  blan  aHee  nae  nicbH  bfau  ist  gegenober:  dem 
doreh  weite  und  »iebt  weiee  (blau  und  nicbt  blau)  ist  der  ganze 
UmfaDg  des  Begrißes  der  Farbe,  in  weiterem  Sinne  sogar  der  Um- 
fang alles  denkbaren ,  erschöpft ,  durch  weiss  und  blau  aber  mit 
nichten.  Jeder  irgendwie  gef^bte  Gegenstand  muss  entweder  weiss 
oder  nicht  weiss  (blau  oder  nicht  blau),  aber  durchaus  nicht  ent* 
weder  weiss  oder  blau  sein  :  denn  im  ersteren  Falle  ist  jedes  dritte 
ausgeschlosseo,  bei  dem  anderen  Paar  der  Gegensätze  —  man  nennt 
sie  contrire  iieeh  Aristotelee,  der  Auesa^,  die  in  diesem  Ver^ 
hlUtnies  elehen,  als  havtlfoç  âvjixêifttpw  bezeichnet  —  mit 
Dichten  {irrKpaaeug  ftkv  ovâév  kau  nBxtx^v,  dl  lMwW«r 
M^ßtvas  AriitAl.  Metapbye.  10,  4  p.  1065b  1> 

Aue  deea  geiagtei  erhellt  eefiort,  daee  dae  Mgative  Glied  dee 
«ontradiettfriaehen  Widtfeprvcbee  aUental  gleieh  der  Soeanie  aller 
contrflreo  Gegensitie  dee  poätiven  Oliedee  in  dem  Uoifeage  dee 
JBegriffee  eein  mvee:  nicht  weiee  iet  gleieh  der  Summe  aller 
Farben  anaaer  weiea^ 

Die  eontriren  Gcgeneaise  werden  nieht  alle  in  demselbeo  Ver- 
bältniss  zu  einander  gedacht.  Weiss  und  blau  stehen  sich  audars 
gegenüber  als  weiss  und  schwarz.  Stellen  wir  uns  die  Farben  mit 
allen  ihreu  Abtönungen  im  Uebergange  in  einander  auf  einer 
zwischen  zwei  Punkten  verlaufenden  Linie  vor,  so  würden  weiss 
und  schwarz,  gewissermassen  als  am  weitesten  von  einander  ent- 
fernt, die  beiden  Endpunkte  derselben  sein,  alle  anderen  Farbea 
zwischen  ihnen  in  der  Goniinuität  der  Linie  hegen.  Diese  aie 
Endpunkte  oder  ale  Extreme  gedachten  conträreD  Gegensätze  (Ari* 
Sloteies  bezeichnet  sie  ale  Ac  àiofihçov  ôtvuxeificva ,  vgl.  Iren* 
delenburg  Bkm.  hgim  Arülot.  p.  72  Anm.  1)  werden  im  folgenden 
pniare  Gegeneltie  genannt  werden. 

Die  Zahl  der  pohuren  Gegeneltie  iet  wie  die  der  Glieder  dee 
eeotradicteriechen  Widerepraehea  atete  iwei;  aber  die  ereteren  elttd 
attemel  awei  unter  mehreren  eoordinierten  «nd  echlieeeen  dee- 
halb  nie  mit  Innerer  (logischer)  Nothwendigkeit  dae  dritte  au ei 

Die  Zahl  der  eoniriüren  Gegensätze  hängt  von  dem  Umfang 
des  Begriffes  ab.  Dichotomische  Begriiïe  umfassen  nur  zwei  con* 
träre  Gegeus<ilze,  weil  sie  nur  zwei  Theilungsglieder  (Arten)  haben; 

35* 
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M  Ihwn  fatten  ab»  ^  «ontttrto  —  jedocb  «hie  legi  Sek  e 
Nothweoéigkeit  —  mh  doi  pofaM  GegeullWD  umiwnf  Die 
LHterator  «lier  Viilker  leiftlll  (Mmt)  m  Ptteaie  and  Prosa:  jeéea 
litterariiehe  Werk  gebort  all»  tu  «KeaeraderjcMr«  and  wenn  wkM 
n  der  daea,  ao  ni  der  aadcren;  eio  drittes  giebt  es  *—  in  Folge 
der  biatoriacben  Eatwieb^ng  der  Litteralnr      (bisher)  nii^ 

Die  meisten  Begriffe  sind  polytomiscb  und  nmfassen  als  soIcIm 
eine  Mehrzahl  von  conlrären  Gegensätzen  ;  eine  besondere  Belrach- 
lUDg  erheischen  für  den  voHiegenden  Zweck  die  trichotomischen. 

Wenn  man  die  Winkel  in  rechte,  spitze  und  stumpfe  theilt; 
wenn  die  Raumbegriffe  tricholomisch ,  vorn  —  luaien,  rechts  — 
links,  oben  —  unten,  mit  dem  gemeinsamen  Zwischenhegriff  der 
Mitte  gefasst  und  dem  analog  die  Zeit  in  Vergangenheit,  Gegen* 
wart  und  Zukunft  geschieden  wird:  so  bat  man  aus  Gründen  einer 
nicht  durch  die  Logik  gebotenen  Zweckmässigkeit  an  Stdào  der 
in  der  Ffotor  der  Sache  liegenden  Polytonie  einer  nnbogrenilen 
Vidbeit  dio  Tricbotomie  geaetat  Die  ZaU  der  contarlren  Gcgen- 
allze  in  Degriff  dea  Winkeia  ist,  entsprechend  der  ZaU  der  Pnnkte 
In  der  Peripherie  dea  Kreisea,  nnendlich:  die  Dreillieilang  aeüt, 
abgesehen  fon  der  Unterordnung  der  gestrediten  nnd  mehr  als 
gestreckten  Winkel  unter  die  stumpfen,  wittkSrIieb  00*  als  Tbeî- 
lungsgrenze,  weil  die  dieeseit  und  die  jenseit  and  die  in  diese 
Grenze  falleudeo  Winkel  je  unter  einander  gewisse  EigenschaAen 
geniein  haben.  Auch  innerhalb  der  Begriffe  des  Baumes  un^l  der 
Zeit  ist  die  Zahl  der  contrüren  Gegensatze,  gerade  wie  die  der 
Nuancen  der  Farbe,  der  Natur  der  Sache  nach  unendlich;  und 
auch  der  an  Stelle  dieser  Polytomie  gesetzten  Tricbotomie,  vermöge 
deren,  um  mich  eines  nahe  liegenden  Bildes  zu  bedienen,  ein  Punkt 
ohne  Ausdehnung  in  der  Mitte  einer  nach  beiden  Seiten  hin  ins 
vnendliche  verlaufenden  Linie  als  Grenzscbeide  angenommen  wird, 
liegt  eine  logische  Nolbwendigkët  nicht  in  Grunde.  Gani  Ihn- 
lich  ist  ea  mit  denjenigen  Tugendbegriffen  (nach  Aristoteles),  inncfw 
halb  deren  statt  der  Pdytomie  onondliGh  fieler  Arten  dea  menach- 
Kchen  Handelns  iwiscfaen  iwei  Bitremen  fon  onbeschrtnkter  km- 
dehnnng  nach  je  einer  Seite,  die  ala  Fehler  fu  beseiebnon  sind 
Çhdw*  und  éneçfioXr^,  als  /ueaori^ç,  als  grentsebetdende  Linie 
die  Tugend  gedacht  wird  (feig  —  tapfer  —  tollkühn,  geizig  —  spar- 
sam —  Terschwenderisch). 
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Die  vorslehentie  firOiteraog  wird  das  Verstäoüoiss  von  einigeo 
farwickeiteren  Fragea,  dem  LOung  die  AiiTgabe  dieser  Zeileo  iet, 
wesentlich  erleichten. 

Wean  in  Aanagen  deseelbeo  PHriieats  rmi  deoMelbiui  Sulijeet, 
die  in  der  Qmlilit,  d.  k  alt  poeiliv  nnd  negaü? ,  dnander  eni« 
gegengeseltt  nnd,  inglekh  die  Unterschiede  der  Qatntittt  (Allge- 
meinheit, BeaonderlMit)  anliiettoniMn  werden,  welche  Verhibniaia 
ergeben  aiehf 

Aristoleles  eagt  {d$  éonfr,  1  p.  17  b  16,  Uebersetzung  von 

Trendelenburg  in  den  Erläuterungen  zu  den  Elementen  der  Arislot. 
Logik.  S.  19):  'Eine  Bejahung  steht  einer  Verneinung  im  Verhält- 
nisse des*  contradictorischen  ^Widerspruches  (aytKpatixaig)  gegen- 
über, wenn  der  eine  Satz  das  allgemeine  (AaOôXoi)  bezeichnet, 
der  andere,  dass  dasselbe  nicht  allgemein  sei,  z.  B.  alle  Menschen 
nnd  weiss,  nicht  alle  Menschen  sind  weiss;  kein  Mensch  ist 
weise,  einige  Menschen  sind  weiss  {tffti  ttg  av&çœ/toç  lev 
néç);  im  Verhältnisse  des'  conträren  ^Gegensatzes  {haniwg)  die 
allgemeine  Bejahung  und  die  allgetmeine  Verneinung,  z.  B.  alle 
Menschen  sind  weiss,  kein  Mensch  ist  weiss;  alle  Menschen  sind 
gerecht,  kein  Mensch  ist  gerecht.  Deswegen  können  diese  nicht 
mglaieh  wahr  sein',  wohl  aber  —  kann  man  mit  Trendelenburg 
S.  n  biniuaetien  —  beide  sogleich  falsch,  wie  i.  B.:  AUe  Dreiecke 
sind  rechtwinklig,  kein  Dreieck  ist  rechtwinklig;  es  sind  eben  einige 
rechtwinklig. 

Diese  Ausführung  ist,  obwohl  sie  bisher  weder  in  Betreff  ihrer 
Wahrheit  noch  der  Echtheit  ihrer  Abstammung  von  Aristoteles  an- 
gezweifelt worden  zu  sein  scheint,  zum  Theii  nicht  richtig. 

Erinnern  wir  uns,  dass  von  zwei  einander  contradictorisch 
widersprechenden  Urtheilen  1)  uothwendig  eines  wahr,  eines  falsch 
ist;  2)  jedes  dritte  ausgeschlossen  wird;  und  dass  3)  das  negative 
Glied  des  contradictorischen  Widerspruches  gleich  ist  der  Summe 
aHer  conträren  Gegensätie. 

Nun  sagt  Aristoteles:  die  beiden  Urtheile  *alle  Menschen  sind 
weiss'  und  *nicht  alle  Menschen  sind  weiss'  stehen  im  contra- 
dictorischen Widerspruch.  Aendern  wir  in  diesem  Beispiel  nur 
das  Pndicat  *alle  Menschen  sind  allwissend'  nnd  *nicht  alle  Men> 
ichen  sind  allwissend*,  so  erhellt  sofort,  dass  diese  beiden  Urtheile 
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(uod  ebenso  auch  jcDc)  nicht  im  Verhällniss  des  coniradiclorischeD 
Widerspruches  stehen  können.  Denn  sie  sind  1)  beide  nicht  wahr, 
iiDd  sie  lassen  2)  ein  drittes  zu,  welches  das  wahre  ist,  nämhch, 
4m»  kein  Mensch  aUwissend  iit.  Denkt  nun  sieh  die  Begriffe 
(Mentch  und  weiss  oder  allwissend)  als  Kreise,  so  maà  for  dit 
gegenMiüge  Lage  derselben  drei  Fälle  ')  möglich,  die  ini  tontrarea 
^•geMtli  n  einndar  sIcImii:  1)  der  eUe  Kraia  ÙMt  gam  in  den 
nàwn  —  daaa  aie  beide  aogleiöh  eengrMl  aeln  ood  wkk  f«B» 
•tiDdig  decken  ktanm,  iit  fiv  die  wrik^eade  Ertrienuig  mar» 
heblieh  —  2)  aie  achneideD  dnander,  d.  h.  aie  deckea  ach  thd^ 
iveise ,  3)  sie  aehUeaaen  eiiunder  g^nseitig  am  Der  enie  Fall 
entspricht  dem  Unheil  Hlle  Menacbe»  aind  atcrbfich',  der  tweite 
dem  Urtheil  'nicht  alle')  sind  weiss',  der  dritte  dem  ürtheil  ^ketn 
Mensch  ist  allwissend'. 

Der  Fehler  der  Ausführung  bei  Arisloteles  liegt  in  der  Ver- 
bindung der  Negation  mit  einer  Subjectsbestimmung  (alle),  während 
sie,  um  das  Verhältniss  des  conlradictorischen  Widerspruches  her- 
zustelleo,  zum  Prädicatsverbum  hätte,  gezogen  werden  mOssen.*) 

1)  Genau  genommen  unendlich  viele,  die  aber  alle  unter  einen  der  drei 
fallen.  Man  rergleiclie  was  oben  über  die  Ratunbegriffe  uod  ähnliche  gesagt 
ist,  ond  die  drei  Fille  in  den  Beweise  des  Sitses  fiber  GeotrI-  und  Pol- 
pberiewinkel. 

3)  DMÜitlieU  «nickt  tUe  sind         kildcna«lb«i  logiscbei  WcMk  wie 

die  beiden  (aubcontriren)  Urtheile  'eiafge  siod  weiss,  eioige  sind  nicht  weisaT, 
Der  Gegensatz  dieser  Urtheile  'liegt  nur  in  dem  Schein  des  Ausdmclu*, 
Trondelpnhnrjr  Frlâtiteninsren  S.  22.  'rô  yàç  rtvi  (näml.  x-rtrtQ^tii')  xoî  xo 
Ol'  xii'l  [iictQ/ay)  xccTcc  xr^v  ).(^iy  àyxîxetxai  /uôyoy'  Aristot,  Anal.  pr.  2,  15 
p.  G3b23.  Sie  fordern  sich  gegenseitig  als  Complemenle  wie  die  Theile  eines 
von  einem  zweiten  gescbnitteoen  Kreises,  von  denen  der  eine  ohne  den  an- 
deren onvoUttindig  aein  wfifde.  Wenn  (aur)  einige  Mcnidiea  gereeht  ém^ 
m  mfiisen  netbwendig  einige  nidit  gciecht  sein;  nad  wenn  (nnr)  dolge  nickt 
weiss  sind,  so  mfiBsen  einige  weiss  seio.  Mit  Careckt  sagt  Tfendelenbwg 
el»endaselbst,  subcontrire  Urtheile  aus  denselben  Begriffen  könnten  nicht  beide 
zugleich  falsch  sein.  Gewiss  ist  das  möglich.  *Eioige  Menschen  sind  sterbHch, 
einige  sind  iiicht  sterblich'.  Vielmehr  sind  alle  sterblich.  'Einige  Menscheo 
sind  allwissend,  einige  sind  nicht  allwissend'.  Vielmehr  ist  keiner  aliwissend. 
Das  wahre  ist,  dasa  sie  beide  zugleich  entweder  richtig  oder  unrichtig  sind. 

3)  Drei  Satztbeile  lassen  drei  Beziebungea  der  Negation  zu:  nicht  alle 
sind  weiss;  alle  —  tiod  nicht  —  weiss;  alle  sind  —  nicht  weias.  Knr  die 
nitllcn  entsprickt  dem  Vcrktttnlsa  des  contnAcCoiiadien  Widcnpmcks,  ist 
ikn  n  Meht  ndt  der  dritten  m  TcrweelNchi.  TgL  anek  Tirenddianbntg  b>- 
Hntcrmigen  S.  8,  Bicnienta  &  »7.  8. 
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Da  im  Deutschen  %yegen  der  Beschräuklheil  der  NYorlslelluiig  die 
Zweideutigkeit  noch  grösser  wird,  so  wird  es  ntltzlich  sein,  eine 
zwar  uichl  schöne,  aber  dafür  ganz  unzweideutige  Umschreibung 
anzuwenden.  *Es  ist  der  Fall'  und  *es  ist  nicht  der  Fall,  dass 
alle  Menschen  weiss  (allwissend)  sind'.  Dies  sind  in  der  That  zwei 
Glieder  eines  conlradictorischcn  Widerspruches:  denn  ein  dritter 
Fall  ist  nicht  möglich;  und  das  negative  Glied  te  WiderspruchM 
umfagal  «Ua  leiden  conträren  Gegensatze  des  posHiTen  Gliedes: 
denn  wenn  es  nicht  der  Fall  ist,  dasa  alle  Menschen  weiss  (aU^ 
frisseiid)  sind,  so  sind  entweder  einige  weis«  (allwissend)  öderes 
ist  kmv  wiiis  (allwissend^  Contrire  Gegenstlie  sind  mithin  s 
aüe,  niebt  alle  (einige»  «iiiige  nieht)»  kein»  lud  unter  diesen  sind 
•Ue— -kein  die  beiden  polaren. 

Ebenso  wenig  sieben  die  beiden  Drtbeile  *kein  Henscb  ist 
weiss',  'einige  Menaeben  sind  weiss'  in  contrsdictorisohen  Wider^ 
sproebi  wie  sofort  dsn  Beispiel  seigt  'kein  Mejisch  ist  sterblich'« 
'einige  Menschen  sind  sterblich*.  Beide  Urtheile  sind  falsch,  viel- 
mehr sind  alle  Menschen  sterblich.  Der  conlradictorische  Wider- 
spruch wäre  *keiu  Mensch  ist  sterblich'  und  'es  ist  nicht  der  Fall, 
dass  kein  Mensch  sterblich  ist';  das  negative  Glied  desselben  würde 
die  beiden  conträren  Gegensätze  umTassen  'alle  sind  sterblich 
(weiss)'  und  'einige  sind  sterblich  (weiss/. 

Danach  ist  auch  die  Stelle  Anal.  pr.  2,  15  p.  63  b  23  zu  be- 
richtigen, von  welcher  oben  (S.  550  Aum.  2}  ein  Tbeii  cilirt  wurde. 
'Mach  dem  Ausdruck'  (die  Uebersetzong  von  Trendelenburg,  Erläu- 
terungen S.  20)  'heissen  vier  Arten  von  Urtheilen  entgegengesetit» 
z.  B.  alle  und  keine,  alle  und  nicht  alle  (einige),  einige  nyid  keine, 
einige  und  nicht  einige,  aber  der  WabiMt  nach  sind  ee  nur  drei: 
denn  einige  qnd  nicbt  einige  stehen  sich  nur  den  Ausdruek  nach 
entgegen.  Yon  diesen  (drei)  bilden  die  aUgünwinsn,  alle  und  keinei 
änen  (contrtren)  Gegenaats,  i.  B.  alle  Wissenschaften  seien  gnt, 
keine  Wissenapbaft  sei  gut;  die  übrigen  sind  im  Verhiltniis  del 
(oontradictorischen)  Widsrspmcfas  entgegengeselst'«  —  Vielnsiir 
sind ,  abgesehen  von  den  subeonträren  (vgl.  6.  550  Anm.  2) ,  alle 
auf^'eführten  Gegensätze,  wie  der  eben  gegebene  Nachweis  hinlaug- 
lich  zeigt,  lediglich  conträre. 
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In  Piatons  Protagoras  (329c  ff.)  wird  die  Frage  beliaudell,  ob 
es  eine  Tugend  ^rieha  oder  mehrere.  Protagoras  ist  der  Ansicht, 
ênutioovvi]  f  ûùtgfçoavvrj ,  ooiôtijÇ  u.  s.  \v.  seien  Theile  eines 
ganzen,  der  açeri^f  und  zwar  nicht  unter  sich  und  mit  dem  ganzen 
gleichartige  Theile  wie  die  des  Goldes,  soBdem  an  sich  und  ihren 
Functionen  {àvpéftBtç)  nach  speeifitch  verschiedene  wie  die  des 
Gesiebtes.  Denn  es  bnvehe  durchaus  nicht  ein  Mann  alle  tu  he- 
sitien;  vielmehr  gebe  es  tapfere,  die  niefat  gereeht,  gereefale,  die 
Bioht  weise  seien.  -  Denmadit  schliesst  Sokratet,  wire  t.  B.  die 
êtimt99vn}  Dicht  Hütcv,  sondern  /i^  deiov^  die  éatànfç  nicht 
êhuMi9v,  sondern  fiij  âhtmov,  àH*  Sâmêv  Sça,  tb  dè  (nimfich 
tè  êhuitop)  MütO¥  (831a).  Dem  Paradoien  dieser  Ngerung 
.  sacht  sieb  Frotagoras,  da  er  ffter  ihre  logische  CuMesiglteit  keiii 
klares  Unheil  hat,  lediglich  durch  Antcflllchte  zu  entziehen,  und 
Sokrates  muss  in  Folge  dessen  eine  neue  Erörterung  beginnen 
(332a  IT.j,  die  er  auf  die  Natur  der  Gegensätze  begründet.  Sie 
lässt  in  Folge  »1er  damals  noch  mangelhaften  Ausbildung  der  lo- 
gischen Terminologie  Scharfe  des  Aus<lrucks  vermissen,  ist  aber 
trotzdem  durchaus  verständlich  und  unzweideutig,  àq^çoavvrj  und 
ütügtQoatfVtj ,  ioxvç  àa^évèta,  tâxoç  ßgaävtrjQf  yiaXôv  aiaxçôt^ 
éya&ôv  wmov  sind  hawtia  (nSv  fovtartlov  332  a).  Solcher 
Gegensätie  sind  aber  immer  zwei  und  nicht  mehrere  (332c).  Wenn 
also  àg>Qoavvij  Gegensals  sugleich  der  üto^oavnj  und  der  aoç/a 
ist  (332  e,  333a),  so  muss  cw^oovni  und  oo^ia  dasseihe  sein 
(338b)  u.  s.  w. 

In  Beiog  anf  dieae  Beweislllbning  bemerkt  Slallbaum  (Proleg. 
mm  Protag.  S.)3lf.,  Ansg.  v.  Kroschel  S.  10  und  16),  Sokrates 
meine  sie  nicht  emstitch,  sondern  bediene  sich  Ihrer  nur  hinler- 
lislig  {eaptiose),  um  den  Gegner  durch  seine  dialektieche  Ueber- 
legenheil  sn  verwirren;  und  Bonits  (Plal.  Studien*  247  mit  Anm.  4) 
trSgt  Bedenken  sie  ^Is  von  Piaton  ernstlich  gemeint  anzusehen', 
erstens  weil  'die  Geschicklichkeit,  mit  welcher  ilie  Anerkennung 
der  zwei  ivaviia  von  à(fQoaLvrj  an  die  weilest  entfernten  Stellen 
des  Beweisganges  gebracht  isl*,  'viel  mehr  für  das  newusslsein  und 
die  Absicht  einer  Täuschung  als  für  die  unbefangene  Entwickeln ng 
ernstlicher  Ueberzeugung'  spreche;  zweitens  weil  der  Salz  aiorpQo- 
avrq  xoi  QO(pla  %av%6  erheblich  weiter  gehe  'als  die  soosügeo 
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AeutKniBgen  PlttoDS  über  éu  Vtrhlllaiit  der  eiuelDeD  TugeiMlM 

Dm  Gewiobt  dieser  GrOode  »t  nieht  la  ferkennen  «nd  wird 
neUeicbt  aeeli  fenlirkt  darcb  einige  ander*  Beebaditangen.  Der 
Dialeg  iet  dsrebweg  mit  groiaer  Ironie  niohl  blos  gegen  den  Havpt- 
gegner,  sondern  aneh  gegeo  aeine  Bemfigenoiaeu  geschrieben;  die 
dem  Sokrates  ganx  gegen  seine  sonalige  Metbode  dar  knnaa  Fkngen 
und  Antworten  in  den  Mund  gelegte  längere  Auseinandersetzung 
ober  das  Alter  und  die  Verbreitung  der  Philosophie  in  Hellas  gicbt 
sich  uuzweilelhaft  als  eine  Parodie  der  früheren  Rede  des  Prota- 
goras ober  Alter  und  Verbreitung  der  Sophistik  zu  erkennen;  und 
auch  «lie  sokraiische  Auslegung  des  simonideischen  Gedichtes  gilt, 
mag  sie  nun  ernsthaft  gemeint  sein  oiler  nicht,  ansgesprochener- 
massen  lediglich  dem  Nachweise,  dass  man  in  Dichterstellen  jede 
beliebige  Ansicbt  bineintrageo  könne,  bei  der  Forschung  nach 
Wahrheit  also  fnn  ao  UMicheraa  Beweismitteln  absehen  masse. 

Niekiadeatoirenlger  aeheinen  iwei  Grunde  für  die  entgegen- 
geaetste  Anaieht  noch  schwerer  in  wiegen.  Donits  indet  sehr  mit 
Redit  In  Protagoraa  nicht  bloa  die  Tendern  in  leigen,  wie  der 
groaae  Tugendlehrer  aieh  aelbet  su  Falle  bringt;  aneh  nicht  bloa 
die,  die  Dialektik  ala  die  elniig  fruchtbare  Forachnnganadiode  in 
daa  rechte  Licht  in  aetien;  sondern  er  findet  darin  ~  Im  Gegen- 
aats  ra  Schleiermacher  auch  eine  renie  Ausbeute  in  der  ton 
den  verscbiedcnaten  Seiten  In  Angriff  genommenen  Ottleranchung 
aber  das  Wesen  der  Tugend.  Giebt  man  dies  zu,  so  wird  man 
zwischen  den  Theilon  des  Dialogs,  in  welchen  die  übermiiihige 
Laune  des  Sokraies  ihr  Wesen  treibt,  und  denen,  welche  das  Wesen 
der  Tugend  zu  erforschen  suchen ,  wohl  zu  unterscheiden  haben. 
Die  Parodie  in  der  Hede  Uber  Alter  iiii'l  Verbreitung  der  Philo- 
sophie ist  so  offenkundig,  dass  sie  niemand,  auch  Protagoras  und 
den  Zuhörern  (oder  Lesern)  nicht,  entgehen  konnte;  und  die  Aus- 
legung des  aimonideiaeheii  Gedichtea  schliesst  mit  der  ausdrück- 
lichen Erklärung,  dasa  auf  dieaem  Wege  die  Wahrheit  nicht  xu  finden 
aei»  Die  ünteraochung  dagegen  Uber  das  Verhaltniss  der  einzelnen 
Tugenden  m  einander  iatao  gtnilich  frei  Ton  ObermOthigem  Humor, 
ao  achlicht  und  aacbgemisa,  dam  nicht  bloa  Protagoraa,  waa  ja  be- 
abalehtigt  aein  konnte,  eondem  auch  die  ZnbOrer  nnd  Leaer,  deren 
löglaehe  Bildung  doch  gewisa  noch  weit  nnter  der  dea  Proingoraa 
atand,  gani  ebenso  wie  jener  —  nnd  dies  konnte  nicht  bnabaiebtigt 
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seio  —  durch  den  Tod  der  Uoterhaluiog  Uber  deo  vorausge&euteo 
Zweck  getauscht  werden  mussten.  Auf  diese  Weise  bitte  Platoo, 
da  weder  in  der  UotersuchuDg  selbst  noch  im  weiteren  Verlaufe 
ém  BiÊkogê  die  geringite  Hiaweisung  auf  die  Absiebt  «io«r  M jMi- 
Ikitioi ,  4it  doch  nur  anf  die  VerlMteing  dee  fendbm 
tma  koBBle,  in  ftades  itl«  réà  m  aeÎDeoi  eigeaeo  VcrgaOgea« 
ebne  jeden  Nauen  mil  BewonMaein  einen  Beirag  aiiigeftkrtt  ukm 
ihn  8[»iiter  nnachldUch  su  machM;  «aa  un  ao  aonderbarar  ufre^ 
ala  aMar  n  cmirten  Muid,  daai  «her  kun  o4ier  lang  ein  achaiC* 
•iehtigerer  ihn  entdecken  wOfdCb  In  dleaer  Frage  wird  nuM  einen 
Manne,  der  ihr  freilich  nur  ala  Dilettant  gegenQbenteht,  nämlich 
Grote  (Gesch.  Grioclieul.  HI  591  der  deutsch.  Uebers.)  zugebeu  müs- 
fien,  (Jass  eine  solche  Annahme  —  er  spricht  von  Stallbaum  —  Piaton 
^zu  einem  unaufrichligeii  Streiter,  einem  Sophisten  im  modernen 
Sinne  macht,  i^nrade  in  dem  Augenblicke,  wo  der  Commentator 
dessen  reine  und  erhabene  Sittlichkeil  als  Gegenmittel  gegen  die 
angebliche  Verderbtheit  des  Gorgias  und  Protagoras  rühmt*. 

Und  ferner:  das  ganae  Yeriakren  Plalona  bei  jener  £rOitening 
achlieast  den  Gedanken  an  einen  hewuasten  Trugschluss  aus,  wäh* 
rend  in  einem  Zeitalter,  welches  noch  nicht  in  dem  Besitz  der 
durch  AriMolelea  geschaffenen  Logik  noch  auch  wie  vir  durch 
melhodlachen  Unterricht  in  der  GrannaHik  Cur  die  echarfo  Erfin- 
aung  logiacher  Verhiltnine  mbereitet  war,  ein  Iirthun  in  aelcben 
Dingen  achr  begreiflich  iat.  Sokratea  will  gani  «malhaft  emitteln, 
was  sich  ana  dea  Gegnen  Bebauptnngen  ergiebt:  wenn  Praiagoraa' 
Ansieht  richtig  aei,  ao  müssen  die  angegebenen  Folgerungen  ge- 
sogen werden.  Und  darum  verfïlhrt  er  in  der  ganzen  Uoteranchung, 
von  der  die  Rede  ist  (331a  —  333  a),  in  dem  Gefühl  der  aus  dem 
Mangel  einer  festen  logischen  Terminologie  entspringenden  Schwie- 
rigkeiten mit  der  peinlichsten  Vorsicht  und  Genauigkeit.  Mit  der 
grösslen  Gründlichkeit  geht  er  langsam,  Schritt  für  Schritt,  vor- 
wärts, wendet  die  Betrachtung  nach  allen  Seilen,  um  nur  eine  be- 
stimmte und  unantastbare  Fassung  der  Begriffe  zu  gewinnen;  er 
ringt  mit  dem  Gedanken  und  dem  Ausdruck  und  sucht  durch 
allerlei  Umschweife,  die  uns  sonderbar  und  überflüssig  erscheinen 
(besondera  332a  ff.),  dem  Irrtbun  und  dem  Zweifei  jede  Hinter- 
thUr  zu  ferschliessen.  Bei  einem  solchen  Bmat  iiC  abaichlliche 
Binteriiat  undenkbar;  wenn  ein  Fehlachhm  unterllnfl,  ae  nacht 
er  ihn  bona  Ilde,  nicht  um  dem  Gegner  Verlegenheüen  m  bereitaiL 
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Doch  wie  dem  auch  tei,  dass  die  Beweisfahnuig  in  mehrerai 
logiMiitftFflUwB  Mal)  iit  uabflUKUiar«  FarnaMm Zweok  ge> 
sillgt  «,  a«8  to  giaiM  Uilemebinig  urei  Muptatgon  Imin 

1)  tes  ^^o#vyi7  ud  oêê^oowî)^  (md  tikoSoba)  Gtgimilie 
sind,  dîe  jedei  dritte  aoMchliMMii,  «ad  diM  nilhio  #e^a, 
wann  sie  aaah  ait  Gafaaiats  m  açgoavvtj  ieîo  aoUte, 
mit  aunp^vévrj  zusammenfallen  mQeete; 

2)  dass  die  ôai6rr]ç,  wenn  sie  nicht  ein  èUaiov  sei,  em 
nicbl  ôUaioVj  sondern  ein  aàmov  sein  mUsse. 

Die  logische  Unrichtigkeit  der  ersten  Behauptung  hat  Bonitz 
<S.  247)  in  aller  Kürze,  aber  vollkommen  ausreichend  aus  der  Vcr- 
wechseluDg  des  coutradictorischen  Widerspruches  mit  dem  cootrftren 
GageaaiAz  abgeleitet  ;  in  Batreff  der  zweilaB  wird  aiaa  kurze  £r- 
Merung  nicht  UlMrfliseig  sein. 

Es  giebt  in  unseren  Sproehea  eine  Reiha  von  Baieichnungan 
für  Eiganiwhiftnbagriffa,  waldM  durah  Zmamimwatmig  mii  ainar 
dfln  griadMchan  «  priffaüvam  glaichbadautaaden  Varrilba  (lau  in, 
teiladi  un)  in  ihr  Gaganthail  larkahrt  werden.  Entepradiend  te 
in  dar  Granunaalik  hergehnahlan  Deicichnong  dieser  Vaiailba  wird 
te  auf  teaa  Waiea  gabOdala  Gagantati,  fir  welahan  mainai  Wie» 
aana  am  haiondarer  Nana  niabt  gebilte  ist,  im  folgendaii  te 
privative  Gegensali  genannt  werden.  Da  nun  die  Negation, 
zu  dem  Eigenscliaftsworl  gesetzt,  eine  übaliche  Wirkung  bat  wie 
^ie  privative  Vorsiiljc,  so  ist  es  von  W'icbtigkeit,  den  logischen 
Werth  beider  Ausdrucksweisen  genau  zu  ermitteln.  Auf  den  ersten 
Blick  hat  es  ganz  den  Anscbein,  als  ob  sie  beide  in  durchaus 
gleicher  Weise  zur  Bezeichnung  des  conlradiclorischen  Wider- 
apruches  dienten.  'Ungerecht'  und  *aiohl  garecht'  acheinen  voU« 
kommena  Synonyma  zu  sein  und  zusammen  mit  'gerecht'  jäte 
Britta  auszuschliessen.  Eine  kurze  Betrachtung  genOgt  umzuteigeo, 
daea  diea  ein  falscher  Schein  ist.  Wibrend  nieriiah  ^gerecht'  and 
«niabt  gereeblf  ala  Bagrifla,  die  wirklksh  in  aontndieloriaeban 
Widcnpmch  alaben,  nicht  Uaa  ihre  besondere  Begnflnphire,  aan- 
tem  te  geeenunten  Un^hng  aOea  denkbaten  enchiffen,  haben 
te  privativen  Gegemllw  nicht  einmal  »  dar  enteren  Beaehnng 
teee  Knit  Ein  Ding  kann  mcbt  bkw  aehadlieh  ote  mnchMHcb, 
aondem  sogar  nützlich,  ein  Mann  nicht  blos  gläubig  oder  un- 
gläubig, er  kann  auch  abergläubisch  sein;  es  kann  jemand  nicht 
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bios  freundlich  oder  unfreuDdlicb,  sondern  auch  gleichgültig,  das 
Wetter  kaaa  nicht  blos  ertraglich  oder  unertrtfglieb,  sooikrn  auch 
«genehm  and  prachtvoll  sein.  Wir  haben  hier  wieder  eine  Reihe 
Yon  Begriffen,  die  eigentlich  poljtomisch  ganz  ebenao  wie  die 
Bembegriffe  and  andere,  fon  denen  eben  die  Rede  war,  meisl 
dreidieilig  gedacht  werden. 

Alle  dieee  Begrtttipaare  eleben  au  einander  im  Verhtftniw  des 
contrilren  Gegentamea;  und  wie  fiele  andere  Cl^genaltie  iwischen 
ümen  alelien,  wiid  Mà  dvck  die  OeaeCie  der  Logik  beatimmL 
Aach  onter  âinen  giebt  es  dicheteiniache  Begriffe,  bei  denen  ab(» 
der  contrSre  Gegenaati  Mit  den  pelaren  MunnMidll,  wie  i.  B. 
gleich  uud  ungleich. 

Was  nun  aber  die  Tugendhegriffe  mit  ihren  privativen  Gegen- 
eStzen  insbesondere  betrifft,  so  können  sie  ihrer  Natur  nach  nur 
von  solchen  Wesen  ausgesagt  werden,  die  freien  Willen  bcsilzen, 
und  von  Handlungen  derselben,  welche  einer  sittlichen  Verant- 
wortung unterliegen.  Eui  Mann  kann  gerecht  und  ungerecht  sein  ; 
aber  ein  Thier  ist,  weil  es  sittlich  unfrei  ist,  weder  gerecht  noch 
nngerecht.  Daraus  eriieUt,  dass  auch  hier  fon  dem  das  dritte  aus- 
achliessenden  Widerspruch  nicht  die  Rede  sein  kann*  Das  Thier 
iat  nkbt  gerecht,  nicht  ongerecht,  aondem  licines  Tea  beiden, 
gerade  ao  wie  ein  grfln  gelMter  Gagemtand  weder  achwara  noch 
weiaa,  aondem  keinea  ton  beiden  mL  la  aelbat  menacUich  ge- 
dachte Weaen  können  im  dieaem  Mle  aehi.  Ein  Silen,  ein  THion 
cind,  weil  ihre  Natnr  nicht  in  Beiiehung  anf  aittfidie  Verantwor» 
tung  gedacht  wird,  weder  gerecht  nodi  ongerecht  ;  und  anch  ein 
aeblafender  oder  wahnaioniger  Henacb,  so  wie  jeder,  dessen  Zu- 
stand ihn  dauernd  oder  TorObergehend  der  sittlichen  Verantwortung 
enthebt,  ist  weder  gerecht  noch  ungerecht,  sondern  keines  von 
beiden. 

Bedarf  es  noch  einer  weiteren  Ausführung,  um  darzuihoo, 
dass  Piaton  mit  seiner  sorgfältig  uud  gründlich  angelegten  Aus- 
einandersetzung Schiffbruch  gelitten  bat,  weil  er  etliche  scheinbar 
nicht  sehr  erhebliche  Grundbegriffe  der  formalen  Logik  nicht  genau 
genug  gesondert  hat?  In  der  That  besitzt  der  yerauchte  Nach- 
weis, dass  die  éaiorr^ç,  wenn  sie  nicht  gerecht  ist,  ungerecht  sein 
mttmte,  denselben  logischen  Werth  wie  etwa  der  Einfall,  ein  Stein 
aei,  weil  er  nicht  gerecht  ist,  nothwendigcrweiae  ongerecfaL 
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Der  Verf.  dieser  Zeilen  wOrde  wOoMhen  sie  nicht  geschrieben 
itt  haben,  wenn  maa  glauben  konnte ,  er  habe  beabaichtigt  auch 
nur  um  eines  Haares  Breile  die  Verehmng  tu  mindern,  welche 
die  WeU  swei  Mlnnem  wie  Piaton  und  Aiistoteles  schuldet.  Klane 
VerMhen  wie  die  in  mstshenden  nachgewiesenen  sind  nichts  ab 
Sonnenstäubchen  in  der  Fluth  von  Licht  und  Anregung,  die  seit 
Jahrtausend«!  von  Ihnen  über  Generationen  von  Menschen  aus- 
strömt Aber  amicus  PkUo,  amicus  Aristoteles,  magis  amiea  eeritoi. 

Weimar.  THEODOR  KOCK. 
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LEOnONES  PLAUTINAE. 

Qua  nlione  qattraife  ntioBibos  Plavtas  in  poetarmn  AtlicoraBi 
conioediM  birbtre  werimAh  nmltn  tit  nraltnin  iaterest  vi  ali- 
qwDdo  dm  em  quaeratiir,  siquidcn  eertiat  de  ftMwiiB  indole 
êt  ntis  miriAea  quarottdam  eondicioDe  tie  demam  parari  posse 

Tidetur  iudicimn.  quod  si  conferendi  et  contentendi  singula,  at 
de  Plocio  Menaodri  Caeciliana,  nemo  potestatem  fecit,  interim  quae 
habemus  exculienda  sunt  et  quatenus  licet  prodeundum.  hodie  quod 
tangam  unum  et  pprvuni  est,  sed  quod  praeter  alia  docere  possit 
accidisse  iit  indolem  Atticam  a  Plauto  non  praetermissam  indocti 
librarii  obscurarent,  docli  editores  alieno  fuco  delibutam  iufuscarent. 

Nod  abstinuisse  novae  comoediae  poetas  ab  hominibus,  qui 
litteFarum  muaicaeque  artia  ali4|iia  nobilitate  florerent  rebusve  pu- 
blicia  operam  darent  vel  monim  pravitate  innotuiaseat,  nominatim 
peritringendis  et  Meinekius  hiat.  cr.  p.  436  roonuit  et  luculento 
Buper  eiemplo  Hineiiua  denaonstrafit,  qai  Dio^oia  Laertii  at  Nu- 
meiij  namtionculain  de  Laeyde  philoaopho  a  aervolia  eloao  ex 
Ikbula  Nobimn  Ariatopbaneae  non  ita  diaaimili  fluxiaae  inteUexit 
(a.  p.  t  aq.)*  aie  ZenoDem  eioaqae  aectalorea  Pbilene  Id  Philoaopbis 
tradmiaae  Tidetur,  tetigil  in  Babylonio  Harpalum,  in  PediaM|no 
AgyrrhiuD,  Stilponem  Megarenaem  Dipbilua  in  Naptiis,  Timotbeum 
auloedum  in  lugaria,  Ctesippum  Gbabriae  ftliom  in  Paratalibua: 
eundem  Menander  in  Ira,  qui  praeter  omnium  arnicas,  qnibus  nemo 
parcebat,  idenlidem  nomioa  regum  philosophorum  nepotum  para- 
gitorum,  raro  twv  noXtrevo^ixov  (ut  Philippidis,  cf.  Athen.  XII 
552e)  fabulis  inseruit.  Euenum  poetam  laudasse  ab  Ausouio  di- 
cilur,  cf.  Bergk.  poet.  lyr.  II  273.  sui  quoque  rerumque  suarum 
subinde  poetas  mentionem  iniecisäe  nee  improbabile  est  et  indi- 
catur  iocia  qualis  hie  Alhenaei  (XIII  594 d)  ott  ds  xaï  Mévavâçoç 
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ktal^ag  l^ao^éwoç  wul  x^^triv  tavnjv  övoftäaavtog  été  veo 
êfêtfiotoç,  àifwéy^mlm  Miwûmêfoç  mç  Mêfuig  ^ßm^  j^m^n^jg, 

Talia  deterriMê  i»oetas  Romanoe  el  ooBMBtaneimi  cit  «t  Plaati 
TerealiqiM  Idbulis  CMH^UUir»  dutim  cttiaie  «onliBti  m  nimiB 
•tticM  moireot,  altirius  peromlla  îamMcami»  qiiikit  migif  ioom^ 
Mt  HèutÊKm»  son  tamen  vkiqam  manm  detaneruit  tie  io  Pwne  ' 
seMa  — fiatlMa  Pfavtiia  aaltatorom  cdabriuBii  neoiiiia  Hegoaa  et 
Diodori  824.  826)  serravit,  qvonun  certe  apad  Romanos  nalla 
erat  notitia.  sic  Menandreae  fabulae  Bacchidum  v.  911  quod  inter- 
rogat  erum  Chrysalus:  gatin  est  si  plura  ex  me  audiet  hodie  mala, 
quam  audivit  umquam  Clinia  ex  Demetrio,  certe  et  Lambinus 
Meursius  Salmasius  et  Dovicii  commeatatores  errant,  qui  personarum 
notae  alicuius  fabulae  Domina  esse  arbitranlur.  Demetrius  fortassa 
Phalereus  est,  Ciinia  incertus  aliquis,  rhetores  ambo  et  insigni 
eieniplo  m  eaautio  iudiciove  alter  ab  altero  conviciis  profligatue. 

lam  viam  miU  muniisse  videor  ad  tractandian  MoateMariae 
teem  qui  eat  id  exlreiiia  IMa  1149  af.  ibi  Theopropides  senex 
eenleqiiene  corn  IVanîeAe  aem»  qoi  ermn  «raltie  media  ladtfleatae 
mme  in  am  pfaeaidio  eonlocatna  argatator  et  aiagM  wIni  Ikit, 
évoque  flltt  anico  CalKdaniate,  qoi  patrie  aiiininm  Ilio  recooeiliera 
atudet,  haee  ait  aeeuiMiiiB  Gamevarii  cenieetaram  quam  aeeatna  est 
RitaeheHqa,  mm  denovtarait  LoraMiaa  ant  Vwngioe: 

interrumpit  aermonem  Tranio  (intercidiaae  versiculum  Ritacbelio 
certum  visum  est,  dissenliuot  Lorenzius  et  Vssingius): 

dtet'/o  eis,  quo  pacto  tuos  te  servos  ludißcaverit, 

aptumas  frustrationes  dederis  in  comoedns. 
illos  igitur  si  sequimur,  Theopropides  amicorum  quorumlibet  Do- 
mina profert  (ut  Demaeneti  coniugis  sodales  enumerat  Arteniooa 
Asin.  865)  quibus  ad  deridendum  paratis  dumtaxat  ne  comperta  liant 
quae  aibi  aociderüit  feretur.  sed  cur  bos  pottaHauim»  quietee  eeoce 
ewndemgoe  emne  ipae  eendieieiiia,  efEactiurea  audimns  at  specta- 
euhna  in  eeaena  Theoprepidea  popvlo  eipoiiatwr?  annime  eadeaa 
rae  eat  qnod  m  Gaeeili  aUqna  ftibula  baec  emit  aenia  ad  eaten 
4eteMi  wba  ^irg;  ine*  8)i  m  «e  hêii$  wêU  mtm  emieoi  UnAw 
asnat  mrmrk  itffiie  «f  bmrü  lattftimMM.  eteniaa  bic  aut  oemicaB 
aenem  aenet  appellat,  ut,  quad  aaepe  ÙU  ipw  se  comoedia  profllutur, 
ant  cemparat  cnm  comico  aene:  Plaotiaum  iUom  cavere  awrua  iiibet 
Be  in  comoediia  quae  passas  sit  appareant,  ubi  Oemipboni  scilicet  et 
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Philonidi  ioDotuerioL  ergo  iu  oomioibus  islis  quaereudum  esl  ali- 
quid quo  Traoioais  orationi  praecipumn  pondus  accediL  .itipie  Umc 
€•1  in  libris  forma  versus  1149: 

pnd  tgo  nunc  faciam  si  mnkm  dtfkäo  oui  pkämontes, 
iphino  montes  B  pr.  m.)«  Botfaiat  emn  prias  Momen  ita  retütiiii  m 
toribaret  Diphüui,  iden  in  moInnB  paccatit  laqaa  idlra  q^kqu« 
intattflüt.  non  primo  caan  poaita  amt  Booiina»  aed  tartio;  aon  inler^ 
roaqpit  aaaia  seraaonem  Tranio  aad  «ntpit,  acripailque  Plaatiai: 
Th.  QMtgommfaeiim?  Tr.SiümkmMfkOomuPkiUmiiitt, 

ikito  éU  quo  paetê  Inas  U  sêrvoê  iuüficmwit: 

êftumas  frvatnÜMm  MsHIi  im  caataaihït.  ') 
ergo  emm  quo  se  vertat  iam  nescienlem  senrva  impadentar  in* 
padens  ad  poetas  comicos  relc^^ai  liaud  sane  ignobiles,  simililer 
illi  liniendum  esse  iudicaos  alqiie  GualliaoDa  timet  Machouiana 
qfvlaTTOfUfvr,  fiécliOTa  ztiq^ilov,  àixt^v  fief  à  tavfa  xn»-. 

IA(fiôov^êv7j  (Athen.  Xlll  579  f.)- 

Lepidum  Altici  poetae  lusum  retinens  Plautus  doq  iguota  uo- 
mioa  spectatoribus  se  obirudere  sciebat,  quem  Di[)hili  Sortienies  vel 
Hudentem  (quibus  ouper  adiecti  Sludemuodus  Yidulariam),  Philemo- 
nia  Mercatorem  vel  Trinummum  alias^e  eorundem  poatanmi  fabulas 
iam  ante  Mostellariam  docHîaaa  nihil  impadk  qvomioaa  credamna. 
atqae  de  ipsius  Mostellariae  examplari  graeco  uniim  aal  q«od  fom 
flio  rada  inleUacto  iam  comperimn  InboaMia:  aiaa  aailicat  aoctorem 
IHphUi  FhilamoDiaqaa  aequalam  fuiaae,  qnaaraadmi  igitar  ialar  novae 
comoadiae  poataa  *valeraa',  ut  cwo  actîMittm  acaenîcanmi  lalerciilo 
loqoamur  qui  medio  ffnre  a.  Chr.  aaecolo  aeeiwdo  oompositoa  eat.  iam 
eomoediae  graecae  tUalw  Oaa^a  fusse  prologisia  quidem  nuUiia 
narrât,  aed  lealimonio,  vt  RitacMiaa  vidit  (parerg.  p.  159),  Featna 
aat  bia  Mostellsriae  versus  sic  adfarens:  *Ph«hi8  in  Phamate'  (v.  240 
p.  162,  ▼.728  p.  305).  eam  ne  Menandri  inlellegamus  nobilem  conioe- 
diam  (nobilem  dico  quam  Xenocle  archonte  Monimus  histrio  in  scaena 
repetierit,  cf.  act  inst.  Athen.  Ill  p.  119),  felici  casu  prohibemur; 
eius  enim  translatae  a  Luscio  Lanuvino  argumentum  Donatus  ad 
Ëun.  prol.  9  enarrat.  porro  Meinekii  opinalionem  de  Theogneti 
fabula  Waofia  7]  OtXâçyvQOç  cogitantis  idem  refutavit  Ritschelius 
(I.  a.  et  p.  272),  nec  aane  aut  deoem  versuum  fragmeatum  io 

1)  Qood  ism  plaoe  perpoKtos  legîtor  locus,  Baechdero  aeceptom  referaot 
Icctorcs.  ipse  scripscnm:  quid  «go  nunc  factam^  tî  mnhh  JM^ktto  mai 
PkiUmonet  —  et  praeddl  a  Tnudooe  senaoneai  corn  prioribos  trisHssiNai. 
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MwHiHirlie  «gunento  leean  faiveniat  aai  allenmi  titiilifli  ai  M- 
MTgyridift  teirtM  mdîm  (▼.  5(S8),  fonnftti  «t  llieootrogi  paraitM 
MOMB  Stidi.  242,  quisqaam  eipUcaCnm  eat  rartat,  da  qua  at  par 

atat  Bftschdias  cogitatit,  Oâofia  PhUemoiits.  cuius  fabnlae  quod 
fragmenlum  adfert  Alhenaeus  XI  p.  481  d  ÏTtttv  17  'Pôèr]  \  xvfißiov 
axQÔrov.  P.  xataaéaux'  v^âç  xaXêHç  sive  haec  alia  ratione 
emendanda  esse  videantur  (cf.  Mcinekius  coin.  V  p.  99),  certe  de 
symposio,  quale  in  Mostellaria  instituitur  dictum  fuit.  Mercatore  et 
Trinummo,  quae  Philemonis  nomen  prae  se  TeruDi,  comparandis 
cum  Mostellaria  non  raultnm  iuTabimur,  quandoquidem  comparaudi 
eerla  ratio  tîz  inveoiri  poaaîL  hoc  niuuii  moiiara  lieat,  ia  Trf- 
sonno  ut  in  Mostallaria  aasem  peregra  radawteai  occupatam  in* 
▼cnire  propriam  damam«  a  aanri^  ulmnifM  cartiorem  ilari,  in  ém 
Uolaa  daMn  laaiparara  «Inniqna.  laa  ait  lingslaria  argcnaoll 
miiw  aiuadaasqua  paataa  iaganio  dabari  fMîla  ■oUa  par* 


Eigo  fariainrila  aal  anaa  ipaiaa  aonoadiaa  Pldkiaoiiaiii 
DjpjÜiqua  noBüo»  iaaaraiiaa,  iaoaae  aoi,  iMOoriiea  iMpUli 
lUnaaa  faaiiaa.   boc  intaDaalo  damnn  laparan  attUM  at 
Attid  poetaa  loco  nudicaTÎmas.   ipse  Socm  ad  id  genus  pertinet 

quod,  ut  dramatis  naturae  optime  convenit,  et  apud  aliarum  natio- 
Dum  comicos  poetas  et  apud  Plautum  baud  raro  deprehendimus, 
ut  scilicet  persona  comica  de  scaenicis  rebus,  poetis,  fabulis,  histrio- 
Dibus  loquatur  tamquam  ritam  non  fabulam  agat.  haec  fere  ûdeliter 
transtulisse  Plautum  de  exemplari  suo  probabile  est.  sic  quae  leguQ* 
tur  Trio.  706  fadle  p<Umam  haben  Me  vktust:  vicit  tna  comoiik: 
kk  a§U  magii  m  mtffmimtê  ei  vemu  meUms  fatH  Attioonmi,  dob 
Komanorum  scaenam  spectant  at  aonfluatadineiii.  eomparat  aalMi 
Laai>aBici  at  Lfailalia  ^leroatiaBfln  earn  oonrica  cerlaaûaa  Staaiaaa, 
HOB  ipsam  coliia  paia  aat  actionaai  intailagit:  LyaiMlia  oamoadiani, 
driva  at  anator  aat  at  aator»  oob  argoBianto  i.  t,  iafaBliana,  tBBi  far» 
attvai.  aw  ataealioBa  Omob  nM  Ua  aoMilîBa  fuarBBdom)  viBcara 
didt  quae  ainadem  gaaaria  apud  Plaetum  praeterea  iBfanioBtBr 
teonpoBara  bob  iBOina  arit,  siquidem  lüoil»  can  aliaBia  conftiBdBB* 
tur.  Paeud.  1081  migat  theatri:  Mria 

dici,  quae  pueri  sciunt  t.  q.  s.  Asin.  174  nam  neque  fictum  us^met 
neque  pictum  ne^te  scriptum  in  poematis,  ubi  Una  bene  agat  cum 
quiqmm  amante,  quae  frugi  esse  volt,  Rud.  1249  spectavi  ego  pri- 
dem  cornices  ad  i$tum  modum  tapientêr  düta  Heere  aique  eie  plau- 
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Digitized  by  Google 


m 


diet  e.  q.  s.  Pers.  465  tragici  et  tomiei  mlmfiNMi  mfàê  mmt  m^M 
tÊiL  Poes.  III  3, 4  fttin  edefol  eomà&ttkf  mm  ^imhi  tratotii  mt 
€mitL  Gu,  V  1»  0  iMe  faUaeim  aaMimm  «ffi»  ftcit  fêeia  êtpm 
fU  koêcmi  fiihM  fiiäa  tè  cf.  Capt  778«  Mû.  313.  Trac  931 
(V  89).  PM«d.  401  «t  foitme  Anpli.  987.  coBtrarhun  lisie  g«rat 
€tt  Hilto  Htttatias  mdto^e  inagis  cum  AIÜgm  eomoediaev  eanis 
parabMis  prtearia  pm  AûCy  natimi  eonkuMtnai,  vl  eonaallo  ap^ 
ctatcnrea  adnonaanlar  Minlani  aiaa  qood  agaMr  noa  vitim.  con* 
trarius  igitur  Persae  Poenulique  Terçibiu  modo  propositis  alter 
Poeoulî  locus  est  III  1,  47  sq.  (51  didicimus  tecum  una,  ut  respon» 
(lere  possemus  tibi),  hue  pertiuent  creberrimae  spectatorum  com- 
pellationes  el  alia  multa,  quorum  partem  tetigit  Lorenzius  iu  Pseu- 
duli  editione  p.  35,  hue  qui  certe  ut  niulti  eius  generis  Plauti 
proprius  est  Bacchidum  locus  de  pervulgato  triumphaodi  honore 
(1072  sq.)  et,  quo  proxime  idem  ad  poetarum  Atlicorum  morem 
a  quo  profecti  sumus  accessit,  eiusdem  fabulae  locus  de  Pelliona 
Epidicimi  afeote  (213  sq.).  adde  ex  PiiilainoBiaiiia  fabulis  qood  da 
diorago  Teatet  ia  nugatorias  personarum  commutationes  coniiM* 
daDta  diatom  est  Tna.  858  (Pers.  159,  of.  Cure.  464)»  deaiqot 
Mm.  1007  êêdm  krmê»  fèMa  irit  (fêwA.  388  aal  «fe  Im^ 
fMi  /MMfae).  of.  Tria.  990.  Merc  159. 264.  Moat  510. 

IKgoaaa  PhUeiaone  Maatailariam  eaae  naaso  nagabil»  ^pungaam 
in  Pbttti  ftMa  non  onaîa  fidantar  Atlko  paaiae  imputaada  aaac 
PldlaMatii  aaratric»  cam  Seapha  aaciUa  aiaua  dactnai  conloqaiaBa 
fina  Plantas  de  aao  aiapUAearit  non  dabito.  aed  qui  ibi  leguntnr 
▼ersus  274— 2S1,  quoa  Vssingius  ipsius  Planti  non  esse  opiaatur, 
vel  apud  graecum  poetani  exlitisse  oslendunt  Ilorati  in  duodecima 
iamborum  ecloga  de  velula  inerelrice  aiaxQoXoyovfteva  v.  7  sq. 
quae  cum  aperte  secundum  Piauli  locum  composita  sint,  ex  ipso 
Plaulo  materiam  sibi  canuinis  Iloratium  sumpsisse  credi  non  polest: 
expressit  Pbilemonem.  inlustrat  adûnitatem  iu  quo  dissimilis  est 
Petroni  locus  c.  23  ab  inlerpretibus  Ilorali  coulalus.  idem  Ho- 
ratius  cum  c.  Ii  13,  5  talia  de  aceleralae  arboris  primo  cuitore 
décantât:  iUmn  —  cradidBriBi  —  ptautroUa  tftmim  tutetumo  amorê 
kotfüii,  qao  ittnaa  poiioa  raapeiiaaa  patemua  qnam  ad  Phileroonia 
acaeaaa^  caiaa  locum  hue  pertineatem  ut  Pkulua  dadit  aubaoriliaai 
(aam  ciget  ameadatioae)  475  af.: 

Tr.  Ctfitàk  mikm  m.  TJl  fdi  ià  aH?  ao»  jwliffaja. 

JwlÉHttA.   ^Sm^MIMH^    nÊÊÊ^UÊàÊÈ  ^^MM  dH^L  ^HftÉfflM^MM  flMÉ^tt  * 

^a  9  a    av^^v^^^a^^a  v^w^a^w^^^^^^a  ^a^w^^^^a^a^^^  aa^^^^a  ^^bj^^»  ^^^^aw^^j^w^^a^^a  ^^^^w^^^^p^ 
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id  aâeo  nûê  tnm  [dmum]  factum  mrennmu. 

Tb.  QM  nku  sceîerist  aui  fui$  td  fmi? 

Tr.  lEiiyii  iMoai^  hHfUm  ttfhm  mnm: 

itU^  ul  tfß  0fhm»  qui  htêUki  atä»  ftwiitö. 

Tb.  «MwtfrP  Tr*  Awwm^  H  «lüitr  hufdi 
mmqvu  kk  ^»fM  kü^Üm  Mb»  âi  aMu$, 
leilicct  et  hîo  et  iB  HonH  canMO«  da  todi  tedivm? e  priore  «lifM 
posseaaore  agitur.  neque  erim  ieâtgmn  «il  ceflila«  eHun  in  lyridt 
Horalium  sese  ostendere  novae  comoediae  leetoreni,  cuius  usum  et 
cousuetudinem  iu  saturis  apparere  nota  res  est;  in  Liicili  satiiris 
eiusdem  vestigia  soUerter  indagavit  nuper  Fridericus  Mar;i  sludf 
Lucil.  p.  39.  47  ai. 

Ul  Philemonem  in  Phasmale  sui  conioediarumque  menlionem 
fecisse  putamus,  sie  in  alia  Plauti  conioedia  adlusionem  video  fieri 
ad  cerUm  ceiti  poetae  fabulam.  Psendulus  postquam  CalidorQ 
ir|[efttum  promi&it  Simoaam  erum  conapicatus  adveiiiealeai  )mm 
aeeum  lo^uiliir  412): 

ex  hae  9tfékro  vetm  HfM  müuu 
êffifdiim  $89  hodiê,  jiM»  dm  wiU  ßi9* 
lapulcri  aasea  anvMpie  Auioi  da  mora  appaUabim^  tviißovg  mes» 
arnia  ^oçovç,  aario  EaHpîdea  (Med.  laoo.  Hamalid.  166)«  ioeoae 
cornksi  (Ar.  Vaep*  1365«  Lya.  372,  et  Bat^k*  ad  Qaatal.  i6{ 
Haebo  Atben.  580  t.  44alO;  pervulgata  îada  io  paUiata  eonvieia» 
'  cf.  Loreni.  ad  i*  8ed  nriniiiie  pervnlflfaUiiii  eat  ei  sepulcro  argen- 
tum  efTodi.  nescio  num  Plautus  sciverit  quo  haec  spectent,  igno- 
rasse spectatores  Romaoos  sponderi  polest,  Allieuieuses  statim  agno^ 
verunt.  Luscium  Lanuvinum  audimus  Menandri  Tiiesauruin  sedulo 
ut  faciuDdum  putabal  convertisse,  eius  fabulae  argumentum  Do- 
natus enarrat  ad  Eunuch!  prol.  v.  10:  adulescem,  qui  rem  familiä- 
rem ad  nequiliam  prodegerat,  seiuum  mittii  ad  yatris  monumentum, 
jifod  tenex  sihi  vious  magnis  opibtu  apparamrat ,  ut  id  aperirtl^ 
inlaturus  epuUu,  qua»  poCar  paif  amHMi  decMUiai  emmtt  «6i  ttt* 
fmù  led  atMi  of/nm,  in  mmmnUmn  erat,  unm.qmim 
ovomt  «6  aMämm$  mmti*  mrmu  «d  éifêriendum  wmummim 
êUiââiù  MÊÊiâ  ait  Miiti.  làMaMnoii  iMW  «Afiiia  ibUâm  moärii.  êuêêbê 
iftaMNiriMi  foiifiUMi««»  per  liiaiiiftiiaiAaid'tei  ilfo  dt/bmoii  mir 
nM  et  iiti  wnüimt  e.  q.  a.>)  (et  Mua.  Bhaii.  XXXVIU  p.  32^  utmb»- 

1)  ÜucroU  scriplor  quod  Euclioaem  busto  simulato  thensaurum  abscon- 
dcDtem  (acit,  id  forUiae  ad  Donati  oarraiioDeai  accenuaadafit 
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que  igitar  scmM  thesaorum  ex  paCmo  Mpolcro  desumptum  erili 
Alio  destinât;  non  videtur  dobiuB  eue  qtin  Atücas  pœta  dum 
itta  Mribii  Menuidri  TlMHonni  wp&amâu  q«i  ii  fnt  IpM  Me- 
ntiukr,  optfaM  onurfi  coMâiiitil  oc  nt^  poilM,  ipo  olim  ccrie 
non  indigia  fidt,  PtamU  IM»  vMietli  uL  ted  hMc  toripla  etto 
nqpido  etil  M  q«id  «linde  miM  d«^^  nnile 
fviddMü  in  AihMfite  priMipio  «Mtltv  «M  q«M  DwmaiietiM  MMt 
profert  (v.  68  sq.)  mI»  «i«  ptOfk  «MllMlM^  (vi  «MM»  «M»  MM- 
fttfÊÊIÊ  ^|M«  «WMÄH  JWI"  foiX/UÊtÊl^  ^M««(  «IRO(««t  0UtÊ9ti  «fr  Ä(W«B« 

Mti/ferem;  ne^ti«  fwftiiir  «km  Id  ««Nfte  itieopiWmfûu  flfiMV df  ftfti«* 
/letts  me  emer«  ^no/um  mom  st6i,  ea  in  Ooago  Demophilus  ad  CO* 
moediae  alias  et  fortasse  ab  ipso  scriptae  argumentum  adluden« 
posuisse  ridelur. 

Ad  Mostellariam  redeo,  a  cuius  exodo  quoniam  initium  cepi, 
nunc  versus  aliquot  prolog!  emendare  conabor,  magno  poeta  dignis- 
timi.  cui  si  condones  nqoauinov  nQOtaxi%ôvy  cuius  usus  ne  ab 
Aescbylo  quidem  alienus  est,  tam  vivido  colore  sermones  distincti. 
Um  cerla  aotaüooe  pononarum  nums  deacripti  aant,  tam  plane 
«t  artiflcioie  praeparatmn  ftdwlae  avgini€Ma,  vt  iwcnadiiaima 
^«aeque  specictoffi  eipeefatie  aobaaicatur.  cuius  aeaenae  (fnaa 
loa  inolüo  est  eanlm  cum  compari  CMnae  Dlplâiae  aorfia) 
locna  en  nlde  oomiiittti,  focn  lade  «  t.  88  aie  MU  ffiMcMiaa 
MMiqM  il  onailNM  aeoiioa  LorMoa: 

Gfuniio.  Omm»  mtfémÊ&t  hfäntr.  TVaiio«  JU  M  Aftpiitr 

diqM  mm  jMTdMi  /V,  êèéhdâi  dim, 

emm  eapro  commixia,  6.  Quid  vis  fieriP 

non  omnês  postunt  olere  mg\ienta  exotica, 

si  tu  oies,  [at  istis  ego  placere  hau  postuh 

munditiis,]  neqne  superior  cum  ero  accumbers, 
45  neqtte  tam  facelis,  quam  tu  vivis,  victihus 

[aetatem  exigere  et  delictis  voluptariis]. 
addidi  V.  43 — 46  Ritschelii  supplementa,  quae  more  valde  laudabili 
ille  ad  indicaudam  seotentiam  et  structuram,  quales  olim  fuissent, 
proposueraL  elucet  aatem  neque  augeri  utiliter  seotentiam  addi* 
tamentia  istis  neque  quicqoam  iUan  quidam  älii  desideiara  aopple* 
«Moti.  qood  M  struotuia  mntibta«  apeelMn  praebet,  in  corraptela, 
non  in  iactura  verboram  eins  rei  caowm  latere  arbiindnarar*  atque 
in  libria  qnidem  BCD  fera  sine  diMvepaiti«  Ince  lagaatnr: 
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38  G.  Qwm  ùmfidenltr  kqm'tur  fue.  T.  Àt  U  lufpiier 
(ftigiM  mnes  perimiL   oboluisti  alium. 

40  jffMaiia  l'iilNiwif  nuÊimê  hirtm  ktn  nU 
^mm  tÊfrm  MMnätfaM.  G,        nk  fimi? 

4%  mn  mnm  pomau  okn  mtgitmia  woHcê, 
$i  m  élit,  iMgiM  mtftrior  pum  «net  ßmumktn 

44  tuque  tarn  ptùtHi  qmm  Ai  mm  vicHku», 
(38  «r  C  4^  mriê  g  AX  mnü  D;  €afrän  B;  eofMnàBTa  9 
43  qmtm  «mt  md.  CD),  optime  intallciit  RKicheHus  40  yoo€ii| 
r%Micm  ÎDterpretis  esse  nec  recuperari  posse  genuioam,  cogitari 
multa  posse;  ad  germanam  ioluviem  apte  accédât  stercus  ab  Vssin- 
gio  hirci  nomini  substituium.  Vsenero  Tocabulum  glossematicum 
ruUus  repoDeoti  (Mus.  Rbeo.  XXIV  p.  331)  non  sioe  ratione  oblo- 
culum  esse  Vssiogium  pulo.  simili  corniptela  laborare  videtur  v.  43, 
ubi  aptissimum  quidem  est  quod  Ritschelius  emendavit  cum  ero, 
sed  dubitandom  de  origine  scripturae  io  une  B  apparentis:  quam 
iatorpreUmienU  mpecUm  habet  Vssiagius,  ne  id  quidem  aioe  nip 
tkm«.  mierim  liinplicissimo  dic«Bdi  génère  Mnleatiam  exprimnma 
qaMD  poeUe  reddeadam  «ne  aatie  coisiatx 

«Ml  OMMt  fossunt  okn  wigmita  ix$ti€ß, 

iMfiie  Um  fwêtii  fium  m  vho  vk$ihu, 
proprins  ad  tndiUe  Mlttrae  aceederet  cvpidott,  sed  Plautinum  noD 
foret  (fMlß  m  Pwnd.  m  Epid.  97. 340  Poeii.  I  1, 17  V  5,  43 
Hen.  83  THs.  865;  Mttf»  Tlris.  626.  Pen.  121);  nam  aliler 
comparatum  eat  quod  legitur  Tria.  676.  reauuit  quae  antecedant 
Tranioiiia  conuieia.  atqne  38.  39  optime  emendarunt  Loewius 
et  Goetzius  ad  Asin.  praef.  p.  XXIX  (uoa  opera  optime  emendato 
Asinariae  versu  894)  adsciia  Cbarisii  et  aliquot  lexicorum  glossa  de 
fufae  inleriectione  putoris  aliquid  perhorrescenle.  magis  obliiterata 
est  V.  41  prislina  eorum  verborum  species  quae  sic  fere  io  libris 
legUDtur:  canem  capram  commixtam.  certe  quod  leoi  mutalioue  sub- 
stituit  Scaliger  canes  capro  commixta  quoil(|ue  Urixius  cmies  capra 
commixta,  valde  ea  improbabilia  sunt,  laoguor  nierus  et  uon  aptae 
argutiae;  atque  féliciter  accidii  ut  hircus  priore  versu  occupatua 
capnim  capramque  aimul  boc  tersu  excludat.  nam  mirifice  Vaain* 
giua  bircun  potins  exnlare  iussit.  item  féliciter  accidit  ut  omnem 
islam  commixtnram  done!  nobis  locus  persimilis  Persae  fabnlae» 
cnius  Y.  406  sic  rociferatur  Toxilus  adversua  leaonem: 
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commkhtm  €aeno  sterdlimm  pMkMm, 
ibi  scilicet  codicat  ut  MoateUariae  loco  inter  se  consentiuot  M 
recta  praebesiM  cwmflpfnw,  d»  qwà  in  pctopwlo  baac  ipM 
liltenilaf  quae  est  a  0,  RHtdidio  naa  apparall.  km  pliuM 
gammimi  hviie  ease  iOiaa  led  diieat  obi  in  Ole  aibl 
alind  latere  quam  graecam  xattQ^  hitflUectmii  eit  ergo  «t  kae 
TosOe  €&mmiehm  omia  timßtmim,  sie  Tramoiri  Gnniyo  aa^; 
eaeno  xongwv  commkte,  Testigiam  Ten  reliqait  eedicia  B  Iftnris 
dum  capräH  exarat,  i.  e.  capram  correctum  ex  cupran.  non  idem 
csl  y,onç(ôv  quod  stercus  et  cerle  maius;  cf.  etiam  Poen.  1V2,  4 
(teno)  luteus  —  caejw  conlttns,  Cas.  I  25  ex  stercnlino  effosse.  qnod 
si  (juis  graecum  vocabulum  latinis  inmixlum  servuli  personae  pariini 
couvenire  putet,  sie  loqui  servorum  Plautinorum  proprium  est.  ^ 
exemplo  sunt  in  Pseudulo  mulla  (443.  4S3.  712,  cf.  Lorenzius 
p.  31),  Stichi  exodus,  Gas.  Ill  6,  8  Trac.  55S  (U  7,  7)  Tria.  419^ 
705.  1025  Poen.  1  1,  9  (ubi  si  legas  gerrae  gmnanae,  yvjjVwi 
ÇfXvoQiai,  aliquid  saltern  legas)  Epid.  678  Nil.  438.  senriliter  lo- 
qoiuir  Eigaailos  GapU  880  sq.,  biaiili  dieeadi  geaere  Baliie  Pseal 
211:  non  frequentia  in  ore  ingemienun  et  liberaKter  edncaUinui  | 
qualia  THn.  187  Tnc  I  1,  60:  freqaentîHfana  graeca  focabob 
ktine  declinata.')  talem  igitar  Thmioni  oiationeoi  reddemna: 

At  t€  h^pp&er 

dijM  omnes  perdani:  fufae,  âèohkH  äüm, 

germana  inluvies,  [sterctts],  hircut,  hara  suis, 

caeno  y.OTtQÙv  commictc  !  e.  q.  s. 
Tranioni  per  ludibrium  respondenti  haec  regerit  Grumio: 

0  carttuficium  aihrtim,  qnod  credo  fore, 

ila  te  forabunt  patibnhtum  per  viat 
hl  stimulis  si  hue  reveniat  senex. 
▼ersum  mancum,  quem  supplevit  Guyelus  stimulis  [acutis]  hue  ti, 
Rilscbelius  stimuUis  terehris  (nam  Umulm  B  prima  mann),  ouper 
VflfiiDgius  stimulis,  si  hue  [salvos  noster]  fwmUâi  tenex,  paene  le- 
ceeaarie  hoc  aibi  avpplemaitiim  flagitare  cenaeo:  UtmuÜt  [carmh 
/kei],  Im  §i  remiM  tmeat.  quod  t.  ZSt  reete  anppkfk  IMkni 

1)  onerat  aliquam  zamiam  non  credo  Plaulum  scripsisse  Aul.  107:  üt 
explicavit  Salmasius  (nec  potest  aliler  explicari)  verbuin  non  quadrat  ad  pro- 
nomen  indefinilum.  cf.  Laogenus  p.  124 s«^.  fuisae  credo;  ûl/i  manum  inic9 
benigne,  iii  intrlt  tUpm  MtmUt, 
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(naclitr.  p.  Ill)  écce  antem  [iY«T4m]  hie  deposivit  caput  et  dormit, 
suscita,  in  memoriam  revocat  Epidici  locum,  ubi  servo  eponymo 
inlerroganti  (v.  64)  :  amatne  istam  quam  emit  de  fTMda  ?  Thesprio 
respondet:  rogaû  |  Dépwû,  dein  Epidicos  sic:  degétur  [igituir] 
tàrmm  de  tergô  meo:  nam  degftldi  ferbam,  quod  Nonius  teatilnr, 
non  rate  abieitur«  t^Yiir  post  degetwr  tarn  faoilo  interoidit  quam 
itmm  post  amtmn,  Tianionom  doaique  TUkos  pei|[«re  iubel  in 
re  erfli  comodenda:         ag&e  pmro  pergüe 

pmimn  ocm^Mi,  MUe,  pergiweemM, 
65  eue,  ecfenUe  vot,  eaginam  eaedàe, 
vhï  quod  Ritscbeliiis  Banam  non  esse  putavit,  cruce  inaigno  face* 
font  LoroDriiiB  et  Vasingius,  saginam  'eaeâite,  id  recto  dictum  esse, 
quamquam  non  acu  rem  tetigil,  intellexit  Goetzius  (act.  Lips.  IV 
p.  353  sq.);  qui  el  imitationes  indicavit  Symniaciii  Ausonique  et 
allulil  Truculenli  Tersum  IV  2»  29  (741  meane  ul  inimici  met  bona 
istic  caedant?)  cum  Lucili  v.  900  {tineae  omnia  caeduut)  et  634 
{viginti  domi  an  triginta  an  centum  cibicidas  alas),  alque  Trucu- 
lenli quidem  versu  caedendi  vorbum  vindicaverat  Kiesslingius  in 
Fieckeiseni  annali  XCVII  p.  622.  nimirum  caedere  quasi  el  mul- 
care  pabuli  abundantiam  pecora  alitesve  sciunt  quicumque  viderunt 
bealiaa  avide  edentes.  eodem  apeciat  quod  legimua  Stich.  554  düm 
ftiMem  herde^ptod  eUnt  addae,  meum  ne  eonhnmetni  cttem,  eodem 
LucOiana  itta:  piidim  magnmn  aipte  allÜium  vim  inter fecitH 
(r.  705),  flragmenta  interßei*  panü  (t.  1148)  et  in  epiatula  Horati 
I  12,  21  een  pieeU  een  fomm  et  cœpe  truddae,  quin  hoc  lo- 
quendi  génère  fieri  fidetur  ut  recto  intellegamua  8tichi  Tersum 
420  quam  mnhae  ieeum  mùerias  nwkaoerim  (ipse  senrolua  lo- 
quitur), quem  spectat  Placidi  glossa  p.  66  mnhantem  aerumnas 
(cf.  Loewius  anal.  Pi.  p.  179).  hoc  eadem  videtur  imagine  dictum 
esse  qua  Staphyla  metuit  ue  malum  maerore  iumixtum  sibi  biben- 
dum  sil  (Aulul.  279);  unde  proverbium  duclum  quo  utilur  Teren- 
tius  Phorm.  II  2,  4  tvte  hoc  intristi,  tibi  omnest  exedendum.  accingere. 

Non  pertractare  Mostellariam  volui:  dimittam  fabulam  ubi  duo- 
rum  versiculorum  emeodationem  addidero.  sub  finem  tertii  actus 
Theopropides  Simonis  aedes  ingressurus  canem  expavescit  in  limine 
dbatantem.  exhorlatur  cunctantem  Simo  v.  &51  : 

nil  perieUit:  age  moâù. 
iàm  pUieidatt  quam  lpläcida]ßt  aqua,  vin:  ire  intra  auâaetér  licet, 
sic  Rîtacheliua,  qui  aliquem  certe  aenaum  eo  effecit  vt  aquae  epi- 
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theli«  adderat.  -tic  apta  per  le  CMupmtio  «mil  qiialflmqiie  ia» 

venimus  Mil.  664  leniorm  dices  (adüoeaium)  quam  mutumtt  wuar» 
vel  Stich.  530  magis  {iranquiUus)  quam  mare  qu9  ambo  estis  vedu 
son  cum  aqua  comparalur  placida  caois,  sed  cum  oleû  Poeu.  V  4,  66 
üa  hdnc  canem  faciam  tibi  oleo  tratiquilliorem,  e  contrario  saevientes 
in  mari  veati  cum  caoibus  Trin.  S35.  omnino  quam  non  sigoi- 
ficanler  ^aqua  placida'  posita  sit  pro  mari  tranquillo  mutove  con- 
lalis  islis  locis  facile  est  ad  sentiendum.  accedit  ut  vise  non  apte 
positum  sit  ubi  non  intro  visendi  potestatem  Simo  dare  volt,  sed 
exhortari  ne  metuatur  canis.  cuius  generis  comparatio  fuiaiet  probe 
jeasit  Acidalius,  qui  scribere  voluit  (am  placidast  quam  mt  ovicultu 
■empe  taüa  extant  in  librii:  ia  B  tarn  placida  «r  fiMN».»a  fiMi. 
inIi.  «TS  erans  liuerulis  piucto  noutit  (oorrector:  quam  m  ogiia 
Wim  Ira),  in  G  quam  ftia  fna  vU  ën,  eadani  aed  quamüdn  in  D. 
«mae  fit  illttd  «  mâle  inleUeeto  fÊmti  anbatUna  est,  rdiqaa 
npetUis  alifuol  Üttarit  aie  mlilacnda: 

tém  pïacidatt  quamU  àlgmii  gaam  vit  dn  hUn  wâaOèr  Uett, 
ad  loqvendi  genua  «Lemplo  ait  Marc.  726  midaeter  quam  vû  Hâta 
<cf.  Epid.  16)  et  SUcIl  719  quam  fris  imubito,  quorum  loconim 
altère  BG,  altère  Ritschelius  quamvit  non  vg>'  ev  scriptum  exhibent 

Aller  locus  est  post  priccipia  fabulae  v.  35G  sq.  Trauio  post- 
quam  in  portu  seuem  peregre  redeuntem  couspexit,  haec  clamai 
currens  in  via: 

ùbi  sunt  isti  pîagipatidae,  ferritribaces  vin, 

vel  isti  q}ii  hosticas  trium  minimum  causa  subeuut  sub  falot 

vel  nbiquomque  iknis  hastis  corpus  transfigi  solet. 
namque  alterum  versum,  qui  sic  ia  libris  legitur  suiptus:  vü  ttit 
gui  hattis  trium  nummorum  e.  q.  s.,  et  Buggius  (quem  sequHur 
Vaaingius)  et  Ritschelius  (ad  Triu.^  1 52)  reslituerunt.  tertio,  quem 
laripâ  ai  Ritschelius  edidit  (Camerariua  ubi  aUqui  qumimit,  Bug- 
^iaa  eum  Scaligero  oJtï  qui  dm»),  quid  ieuaa  iatae  imatae  aibi 
valint  aemo  ferbo  dixit  aeque  did  poaae  tidetur.  foraüaa  de  quinia 
Jiastia  Xeaophontia  peltaatarum,  de  telitum  Romaaorum  qm'aia 
iepleaiafe  co^tarint;  aed  baec  aihU  ad  renu  offeadiaae  la  aumeio 
iae^  accnralo  uaaa  Vanagiua  videtar,  qui  talem  aeaiantiam  pr»* 
poauit:  uhi  eadmti  dmmt  hatUi  c  I.  a.  haec  autem  ia  libria  extaat: 
ubi  àliqui  quique  dmii,  aiai  quod  ia  optimo  a  prima  manu  baec: 
«al  aliqui  quique  dénis,  iode  quod  Ritschelius  elicuit  vel  ubiquomqne 
unice  seutentiae  aptum  est  et  ex  arcbetypi  corrcciura  facile  expli- 
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catur  discrepaotia  lectionis.  ad  graviorem  offeDsionein  toUendam 
ali  trium  liuenilarum  buo  loco  motarum  ope  utemur  scribeado: 

vél  tiMfiMMMfM  fltofttts  ha$tis  corpus  trantfigi  t»kt, 
qmm  <amditiouem  adacripio  Livi  loco  tutabimur,  ad  Saguoli  op- 
pugnaUonem  qui  pertiuet,  XXI  8»  10:  f  alar  tea  êmt  Sa§mmi 
mMIi  tdam  hoMtili  abitgnê  et  ut§ra  tmU  fmfm^fmm  ad  «»- 
4rmmm,  uuü  fimm  ixtahai;     iieut  in  fäa,  qaadrattm  Hugpa 

jiidcib  m  OMi  «TMÖ  tramtfi$»r$  corona  jwiNC^ 

De  lalarka  (cf.  Veif  •  UL  705  awi  magimm  ttrUm  amfortt 
fahriea  vtnit,  fuMnü  acta  wioio,  Uuêêu  VI  i08  el  oin  livia 

isonferendua  Silius  I  350  sq.)  nota  sunt  quae  praeter  rei  militaris 
acriplores  (Veget.  IV  18  falarka  ad  modum  hastae  valido  praefiyiiur 
ferro  e.  q.  s.)  Servius  tradit  ad  1.  s.,  Non.  p.  555  et  Paulus  Fesli 
epitomator  p.  88  falahca  genus  teli  missile,  quo  uiutUtir  ex  falis, 
Ù  €.  tx  locii  extructis,  dimicaiUes.  uL  nominis  substantivi  vice  fuogi 
posset  falarica,  subaudiendum  erat  hastae  nomen  et  audiebatur  sine 
dubio  aotequam  omitli  coeptum  est.  dolendum  est  quod  non  in- 
tégra tradit  Nonius  £nni  verlta  {uae  valide  venitmt  faiarka  wuua 
(v.  534  v.),  qui  scripsit  fortaaae  vaaU  hoMta  fakuica.  certior  con* 
kcUira  eat  qua  Truculenti  versum  saDabimua  892  (IV  4,  39)  na 
htum  êcoitar  Aailia  hatlii  imfeetum  faUadit,  naaa  aie  aine  diacre- 
pantia  codkea.  verbun  quod  demleiitiir  in  ùOÊ^îBUm»  qiiacrentea 
Aeidallua  eonfexHn  acripait,  aon/Scte  Geppertna*  ei  hatUt  nuptf 
AaKMn  alicaü  Schoelliiia;  hattü  comipliim  eiae  eonaaiitiiiiit  enaaa, 
Caaaenrii  eeoieetnni  ante  SehoeUion  contemi  aitvUt^  aed  da 
SlratopbaBe  loquikmr  Phroneniuii  ianagÎM  utitar  quae  de  nilite 
adproperante  et  aptiaaiaie  dicta  eat  et  priant  ae  praebet  ait  enim: 

n»  üium  ecaUor  hôdie  hattis  cônfigam  falàricis. 
eonfigam  magis  proprie  dictum  est  quam  conßciam,  cotruptela  ex 
eonfeigam  orta.  hodie  productae  vocalis,  de  qua  omnino  recte  iu- 
dicavit  Duechelerus,  cerium  exemplum  praebet.  [aluricis  et  quo 
acumine  dictum  sit  et  quam  facile  in  fallaciis  abire  potuerit  iNuvi 
versus  docet  12  R.  we  nan  vocabit,  ob  earn  rem  hanc  feci  falam 
recte  a  Ribbeckio  explicatus  (Nonius  fallam  pro  fallaciam,  item 
Placidus).')  nota  aunt  quaa  de  aenibua  leaenÜMia  miiitibua  argento 

1)  (Egit  de  ISilailea  ct  UtI  loco  noper  Sicflions  nras.  Rhen.  XXXVm 
p.  SSdtq.  qui  cor  falaiiete  TocaboU  oriainoB  a  lUa  aegiaaate  veitt  dob  sada 
ialeUego]. 
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pueilave  circumducendis  vel  aliquo  dolo  ludificandis  passim  velut 
de  oppugnauda  iirbe  proferuntur  a  Pseudulis  et  Chrysalis  (cf.  Lo* 
renzius  Pseud.  p.  34,  adde  e.  g.  Poen.  1  1,  73.  Capt.  796  sq.  et  ex 
Milite  giorioso  mulia,  nam  Palaestrio  militis  servulus  gavdet  mili- 
tari elaeotione:  266.  334.  1156);  appoaite  Anaphiiutt  ancilla  et 
diacipula  Pbronesü  169  (1 2, 68)  omûtor  tiwM  oppUiu  hott^ 
fHo  argummto?  ptam  primum  tsofupuai  pnU,  tarn  ii  apHwnmat 
amieae,  amator  oppv^tur;  milili  oppidum  oppu^anti  miaere 
auccedit.  iam  aperari  poaae  ▼idetor  aliquid  de  ameoedentis  versoa 
(891)  emendatioDe,  qui  com  aie  traditor  in  libria  com  priera 
praeter  iDitiom  IraBcatmn  iocompto: 

Ast.  [Pdter]  adest  puerl.  Pbr.  tine  eumpse  adire  hw:  tine,  si  i$ 

ist,  modo. 

sine  eiimpse  adire  ut  cupit  ad  me  ad  recta  si  tenent, 
(nam  sine  eumpse  pro  sitteum  ipse  olira  correclum  est),  innuniera 
emondaloriim  conamina  non  inultum,  si  quid  video,  profecerunl. 
aUjue  duo  quidem  perspicere  mihi  videor,  primum  incornipla  esse 
quae  traduntur  praeter  ultimam  vocem  et  sie  legenda:  sine  eumpse 
udire  nt  cupit;  ad  m$  adrectast  (nam  aptissime  dictum  ut  CMptt); 
akerum,  anteqaam  it  er  um  admitti  iubeal  advenientem,  opaa  eaee 
ut  causa  et  quasi  fulcrum  aliquod  iterati  iussus  accédât,  nam 
repetita  verba  non  magia  offendunt  quam  aut  Meat.  11  lAie  wtod» 
aäomiai  muso:  \  sAie  moda  vrnhn  aolbom  fÊm  àbtmitm  émet  aot 
eine  generis  alia»  aed  additamento  opua  eat  ergo  bic  ut  prior  ver- 
aiculua  hnancus  eat  in  initio ,  intercidit  quod  Aatapbü  erat,  4$  est 
vel  ipsus  Ml.  certam  nllimi  vocabuli  emendationem  aeutioribiis 
debeo  relinqoere.  interim  haec  dabitnr  aententia: 

[Ast.  Ipms  e$t*  Phr.]  «Ate  eitmpse  aün  «1  etipür.  ad  me  ad- 

rectäst  trabes. 

ne  htnm  ecastor  h'nUe  hasiis  cönfigam  faJdricis. 
trabom  iutellogo  testudinis,  quod  macJiinamentum  interdum  reducit 
trahem  interdum  exerit ^  vt  fortius  caedat  (Veget.  IV  14).  sensus 
ambiguilalem  uon  quaesivi:  inest  in  verbis,  cclerum  non  cadem 
est,  sed  similis  adproperantis  niililis  iniago,  quam  dcpingit  secun* 
dum  scaenae  consueludiuem  Donatus  ad  Eun.  IV  7,  1  hic  rttrsuê 
inepti  vaiùtat  militis  demonstratur  ad  amieam  lamquam  ad  hostHem 
exerdtum  pergentis,  irritato  ammo,  eoneüaio  eunu,  undanti  dUa- 
m^de,  ir^idi  ei  quaiietuis  eqmf. 

Non  peraanatua  est  in  einadem  acaenae  initio  v.  659.  Diniar- 
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ehos  pwtqnam  diiit  hibet  adin  (aam  htee  Gniieri  emeDdatio  uaioe 
sMtflBtite  cMvenitt  ef.  Madlmt  pitw.  p.  273;  eodd.  ii  miâi* 
Mr,  fortani  MUij  fM»  penm  9tt  miß  9mm$  m  er  Hèeri,  propim 
9A  PhroaeBinni  acoedh.  tum  iHa: 

atque  certt  ntione  emendatiini  est  mnà  eplövüri  non  ceiu  wmtm 
litferMi»  nam  saperflumn  eet  «Nont;  non  reele  eemtur  Umk  in- 

serto  m%$  (Dam  sic  fere  Spengelius  et  Scboellius:  video  eecum  tpd 
amdns  tutorem  méd  optavit  [suis]  bonis)^  nam  de  puero  modo  lucuta 
est  Phronesium  el  per  loum  scaenam  loculura,  aoa  de  re.  legea- 
dum  igitur: 

video  eccum  qui  sin's  tutorem  med  optavit  [li]hert9. 
plurali  iititur  eodein  quo  Dinarclius  v.  858,  quo  Euclio  Aul.  736 
quam  öb  rem  ita  faceres  meque  meofjNS  perdüum  iret  liberoi,  sci- 
licet filiam  unicam. 

De  aliis  daobus  Truculent!  locis  interrogare  tantum  volo 
docliores.  altero  (T  1,  63  sq.)  81  sq.  Diniarchas  loqaiiur  de 
Phronesio  miiitem  ipsi  praefereole: 

embm  postquam  oHim  reppvH  qiti  fku  âant, 
ékmmoiidrm,  m&i  emine  (tasMt  CD)  ^flneo^  ïm, 
yum  oftfeftoe  odioitm  tibi  este  mmorabat  mais, 
BabyUmfensem  mAIMrai. 
altero  CD  2,  64)  t.  319  de  StralaUace  tracalento  Astaphium: 

vidi  eçuidtm  exintmintu  {tstintm  intum  CD)  êmUê  fitii 

atque  alias  beluas, 
satiu  apparet  unum  idemque  uirubiqiie  nomen  extare?  quod  nihil 
attinet  dicere  quot  modis  inmiitare  critic!  conati  sint.  ex  quibus 
Sclioellius  id  rt'cle  intdlexil,  aliero  loco  Indum  nominari  non  ele- 
phanlum  quidem  sed  beluam  quaecumqiw^  psl.  sane  ignola  est. 
sed  confercmus  Plini  locum  Vill  76  m  India  et  boves  solidis  un- 
gulis,  unicornes,  et  fer  am  nomine  ax  in  hinulei  pelle,  pluribm 
€andidi9rûmtque  maeulit,  taarorum  Liberi  patris.  de  axi  ista  vel 
axide  nihil  apud  ullum  scriptorcm  indagare  potui  et  lacent  doctis- 
simi  interprètes,  nam  quod  nostris  temporibus  homines  rerum 
naturaliom  perili  aiin  ex  Plini  loeo  appeUaveront  cenrl  speciem 
quandam  quae  in  Gangetica  regione  infenitor  (cf.  Geoffiroy-Saint- 
Hilaire  et  Cuner  hist  nat  ▼iviparonim  IV  n.  353),  sno  pericalo 
rem  feoerunt  ratione  nulla  eommendatam.  immo  felini  generis 
bestiam  indicari  Liberi  patris  mentio  satis  deroonstrat.  quae  si  est 
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fera  PUulina  quam  quaerimus  (aique  altero  loco  legi  possil  wieo 
fiMMsi  imfHUÜ  kct,  aisi  iumoveDtli  verbum  ex  rerum  natura  ex- 
pellere  mecum  vereris,  altero  1er»  tnuUliin  eat  «bmmi  Mm 
domitum  fim%  dubites  depriore  vocaÜ.  posait  «pro  •  pMila  ease 
ttt  tiSMM  pro  b§am  Mm»  391  :  fiod  laottUD  en»  son  fiicilo 
mêmwL  mm  «ä,  docUnfina  evil  imnboii  eeden  mioie  qna 
Arclttliiie  in  Tnicnlinto»  Merinie  in  ViAdaria  et  eine  generie 
alii  et  nma. 

Ab  eilrana,  qnae  nnne  eit»  erdîne  ftbnit  ad  primaai  mn^ 

grecUor,  m  aiauli  ralione  ealie  minm  oodienm  scripiuram  tneri 
coner.  desperalum  dixenint  noYtseinii  editores  Amphitruonis  lociun 

549.  550f  in  quo  ul  fit  cuncta  prius  temptata  sunt  quam  quod  me 
factuium  (Jixi.    luppiter  ab  Alcmeiia   uxuie  usuraria  abscedeos 
Boctem,  quae  ob  eius  amorem  est  fada  lougior  (1 13),  dimiuil: 
546  nunc  te,  nox,  quae  me  mansisti,  milto  nti  cedoi  diâ^ 
ut  mortalis  inlucescat  luce  data  et  Candida, 
alque  quanto,  nox,  fuisti  longior  hac  yroxuma, 
tanto  brevior  dies  ut  fiat  faciom,  ut  aeque  disparet 
550  et  diu  t  MUê  wudM.  ibo  tt  Mercurium  iubtequar. 
poeui  ut  in  codicibus  sine  discrepantia  scripti  sunt  versus  548 — 550 
(nam  546  mi  cum  Gmtcro  dedi  pro  ut,  547  iniumeat  cum  D  pro 
iàlueeteai^  qood  qua  ratione  inlellegi  poaait  prenne  me  ftigttX  in- 
corroptos  praeler  nllimum.  boe  didt  Inppiter:  ipMniam  ma  aoK 
longior  ÜMla  cet,  non  committem  nt  in  Aitumm  fnoqm  tnrbentnr 
temponim  vioee.  etigo  «pMt  borie  longior  nox  Aiit  qnam  prozîma, 
lotidem  brerior  diee  futnnic  eet  4|nam  praxnmne:  nos  ai  qnin- 
decim  beramm  fuit,  diee  fiel  novem  boramm:  tribus  igitnr  horin 
longior  nox,  brerior  dies  quam  aolet,  ut  aequa  inter  noctes  doae 
sit  alque  inter  dies  differentia,   haec  plane  et  aperte  dicta  sunt 
versibus  54S.  549,  modo  disparet  (seil,  a  proxumo)  significare 
possit  quod  ^dispar  sit,  discrepel'.    uegaut  omnes  nee  saue  hunc 
verbi  u?um  in  lexicis  invenias.    sed  locum  adferam  Venant!  Vor- 
tunali  ei  ip&a  carminuni  praefatione  (p.  2,  13}  cantare  apud  quos 
Hihil  disparat  aut  stridor  anseris  aut  canor  oloris.    scio  uovicium 
eeae  poelam  et  mullis  vulgaris  sermoaia  maculis  iufeaum.  sed 
vergenti  latinilati  et  ineipienti  notum  est  non  pauca  commnnin 
esse  et  propria»  ex  communi  vivi  aermonie  fonte  banales  ^o  pep» 
tinet  Terboroffl  neulnlium  mnltorum  et  deponentinm  oiae,  coinn 
eaepe  inier  veteree  poetu  et  eodeaiae  patrea  nullnm  medinm  eal 
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raipim.  b06  %itir  qaoniam  traditHm  eil  bad  erip«re  PlMto 
«tiut  «k|  tad  MtMMite  wM  wéài  polMt  qmd  addMnr  «f  üit 
•  «icfi  ûCÊtâH,  m  eoDioMtom  oit  cm  pHaribvs«  nlione  cam. 
€9go  pcd  Htfmmt  wtcrpiDgo^in  ÉMlker.  Im  cooriMin  mm 
cttAw  «M  luppiior:  nine  akcMnanis  in^^crimn  proamitiit,  abatt 
M  et  dwi  libar  ail  tceasana: 

VOT  «MV  V  1101*0  OEvPBBi*    VW        JVvfvllrflllli  vDJINir* 

nam  su^M^uor,  quod  ut  exqaisitios  teniiareiit  omnes,  ex  seqnenti 
venu  (sequor  subieqvor  te)  ascitum  locum  iniuria  tenet  et  numéro- 
sum  veraum  bod  potest  non  confuBdere.  autecedit  544  iam  ego 
Hquar. 

Correctiunculam  addo  eiusdem  comoediae  versus  930,  quem 
prioribus  rectius  tractarunt  novissimî  editores.  Alcmeoa  offeosara 
non  ferens  et  virum  penonatum  relictura  v.  929: 

hèm  mi  in  cmites?  lup.  Scmanes?  A.  Si  na»  iiÊbm, 
(bo  egoniÊt,  »mitem  mihi  puiieAiam  ituoên, 
Gaaliü  Loawiique  emeadatiaBa  iitbeo  egmm  ai  carara  poaaioiiiai 
beBe  ait,  ut  acHiaat  ik§  ^^aaial  ôgnûlaara  paaiü  çaod  iraaeam 
oéf ^  diux  nan  aanritaai  bcbm  Tidabit  al  |ffaalar  noraai  incoml- 
Mini  plaba  pmaUL  énsnto  cofraptmi  aaaa  fada  aMianvt  üllt 
mifirê  Bon  aatiaCwit,  iBaliaa  ait  at  acmoBi  coBfCBianüBa 
itaar«.  daoat  aialraBaa  altior»  laqaaadi  gaBara  alantia  dignitalOB 
qÊoà  poetB  aeripaiaaa  Tidalar  :  eamtoi  miÊ4  MMMhn  «bara.*) 

Tetigi  depoB€Dtiom  uamn  i.  a.  varbomai  qma  angia  adidta 
lingua  et  in  omni  scribendi  génère  exculta  plane  deposuerant 
agendi  formam.  quorum  in  numéro  ut  non  niulia  siot  quae  non 
probari  possit  transitum  tov  èveçyrjtixov  eiç  to  neçieKtixév 
fecisse  paulatim,  catalogo  talium  verborum  factum  est  qualem  prae- 
ter alios  grammaticos  Priscianus  tradidit  I  p.  392  sq.  ubi  quae 
enumerantiir  ex  *velusti8siraorum'  usu  verba,  ea  non  omuia  certis 
exemplis  licet  inlustrare  (Neuius  11  269  sq  )  nec  sane  omnia  Flau- 
tinia.  opiBandi  et  arbitraadi  ?erba  aamâtis  multarum  fabulanmi 
lacb  comprobantur,  pêdtcê  at  eimgraecem  taBluai  Ib  Bacchidiboa 
«pfaianl«  ttM  raatîlBlani  coatra  codiaes,  hoc  aerfatm  ia  libria 
abM  BMtrf  naccMilata.  «ftfa  fra^naa  aat  îb  GataaiaBa  raran  m* 
adcaiafli  ftmgiaai  IbMan  c  161, 4  (p.  M,  3K.)  m§mn  tradkan 


1)  (Ribbecklus  mu.  Rhen.  XXXVIII  p.  453  ibo  et  pudieitiam  eg  omet 
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est.  de  imjperatifo  seque  Koohius  egit  Mus«  Rbeo.  XXV  617,  idem 
in  Fleckeiseni  asMli  CVU  840  infioitivani  cmmmiscere  findi- 
cavit  Attlulariae  versu  69,  non  lalde  probabiliter  ante  ?.  76.  apod 
Citonem  r.  r.  5, 6  (p.  17, 23)  op$efuüo  «x  codice  MuciaBO  adM* 
tavit  Politiamif,  49, 2  (p.  51, 17)  pêmpùtù  testmn  cqdmbiii  efft* 
dtur.  quibnt  fortam  addendm  Planti  Tenoa  GiaL  II  1,  55  irfd 
lOMen  i(k  fl  fmèfumh  rnrnm  sie  fMûi  faeht.  esMle  ^fmi  (jwtm- 
ftuar  eodd«,  et  oerte  temia  suit  reole  ooflftinnaü  <iiim  damnai 
MneUenis  proa.  p.  38);  Gial.  m  1  segne  me  Koohins.  Ua  et  aliia 
a  Plauto  non  alienia  addere  telo  moderandi  verbum.  nam  qnod 
Mil.  270  codices  praebent  ego  voci  moderabo  meae,  id  mutatum  esl 
poslquam  in  palimpsesio  apparuit  moderabor.  sed  modérai  Pacu- 
vium  et  Accium  scripsisse  scimus  el  modeianto  in  lege  Ciceroniana 
legitur  (de  leg.  II  22).  Plautum  contendo  modères  scripsisse  eo 
Curciilionis  versu  quo  traditum  est  modereris  (traditum  ut  pads- 
cere  sequere  alia  pro  diversi  generis  formis)  el  nihil  non  temptatum 
in  ceieria  feraiculi  vocabulis  inmutandis  (ouperrima  Hasperi  conie- 
ctuni  in  indice  pbilologo  1S83  p.  117),  soripsiiaa  ergo  Cure.  v.  200 

Ademe  fim  ta  iwnedstrti  kk  le  modtrei  m^ri&Msi 
nan  mnimima  snnt  omnia  optimeqne  dkta  et  pcaalar  cetera  firi 
tt  Mb.  apparat  igitnr  Plaatnm,  quem  mederari  enm  accam^m 
nnsipiam  caniunxiflae  leetianme  obaeravit  Langenua  ajmb.  p.  231, 
aigilitetiafii  prbprie  aetiiae  ibnnam  qnaqne  eenfenire  volaiiac^ 
ergo  non  se  «edériarj  diiiiee  aed  se  wioânw  nt  Pacnfina  v.  306  fi. 
nefne  licdm  t9  irngtniim  medsrat  neque  /ra/emmn  àra  earfMmi  hma 
et  Accius  V.  303  viden  ut  t$  impietoM  ttimulat  nee  moimU  meCns? 
cf.  Cicero  1.  s.  populärem  laetitiam  —  moderanto. 

Nota  est  particulae  ne  signiûcatio  quails  in  hoc  Curculiouis 
versu  apparet,  media  ilia  inter  interrogalivam  et,  cuius  vim  el 
usum  egregia  commentatione  ephemeridi  pliilologae  Aniericanorum 
(vol.  II  5)  inserla  Minlonus  Warren  nuper  coniprobavit ,  adfirma- 
tivam.  qui  quouiam  verilatem  plane  oblivione  obrutam  resuscilavit, 
aliis  ut  fit  ipsius  vestigia  insistentibus  potestatem  dedit  reliqoiaa 
oUiOentw  hie  iUic  retegendi.  ergo  breviter  pauca  indicabo  quae, 
fnantnm  fideo,  Warrenna  non  tetigü.  Most.  508  nihil  poteai  aptius 
eaae  quam  eielamare,  non  tnjtemgare  Tnnionem:  Aatlae  pemmitl 
guttam  hand  habeo  ean^iiMik  v.  580  hoc  auadent  fibri  nt  acri? 
bamua:  reddaficma  igiNr  famnu?  Tlranio.  JleddsficriM^  nM  (jrMOur 
mine  abi  codd.)  eadem  ratione  qua  egoM?  exdpi  eolet  reapmiio  fmia. 
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eai  geieri  addendum  fidetor  Gas.  II  3*49:  Cle«ftit(ae  dicetii  nultm 
ran  VÊÂ  ^erere  Archidamiim  aeneni  hie  ragerit  égonê?  CI.  tunê, 
out  quid  frigvUüV  fwU  üNt  tarn  mtpUk  jmIwP  (tu  nam  jicid  codd.) 
aüan  Para.  220  (Paego.  teiairP  S.  Utmeti)  eaden  ratioiie  napon- 
detur,  et  ddendani  est  interrogatieiia  aigiiim  poat  ▼..475  ;  sûmne 
probus,  nm  Upidus  avis,  qui  AUieam  hodie  a'vitctem  \  maxumam 
maiorem  feci  atque  auxi  civi  femina.  interrogaiUi  uon  omittenda 
erat  secundo  loco  eoclitica.  denique  acumen  quod  Truculenli  ver- 
sibus  756.  757  (IV  2,  43.  44)  iiie^se  sentimus,  ambigua  hac  par- 
ticulae  ne  siguificalione  effici  moneo  :  iaterrogavit  Diniarchus,  prae- 
fatus  uno  verbo  se  elocuturum  :  miitin  me  intro?  Astaphium  quasi 
adûrmaverit  iile  inseqiiiiiir:  mendax  e$,  obi:  |  liiiMfti  aiebas,  tria 
éùsiHi  iMrba,  atque  ea  mendacia.  eiusdem  generis  talia  sunt:  Asio. 
579  argenti  viginti  m'nai  Aa^aiM?  L.  hariolare')  (Giat.  iV  2,  80); 
Gas.  V  4, 13  0.  Hmu  aeoifor,  A.  0.  hamd  mmtin  hirOe, 

et  alia  quae  eontuUt  Gronetiiia  ad  Gist.  II  1,  31  qMeque  docere 
poterant  etiam  quaeationeBi  ipaam  aut  mendaciinn  appellari  posse 
ant  Tare  dietuin»  ut  Hud.  341  TrachaUou  quaareati  mn  vmii? 
rsapoadet  Ampeliaca  vn  priuA'aas. 

SiDgnlsre  est  quod  îo  eadam  ftudeale  dim  tectum  esse  per- 
suasum  babeo  v.  977: 

in  mari  inventust  communi.  G.  esM  inpudmter  inpudetis? 
aamque  baec  suut  in  libris: 

in  mari  inventust  commune  est.  G.  ne  inpudenter  inpudene, 
soripsit  Fleckcisenus: 

in  mari  inventust.  G.  ne  [lu  homo's]  inpudenter  iupudem, 
haec  autem  autecesseruol:  Gripus.  Mdre  quidm  gwwiiiliiifl  certoU 
omnibui.  Trachalio.  Adsentio:  qui  minus  kmc  ùmmunem  quam 
mhi  esse  oportet  viMum?  in  mari  immikut  eommum,  freque»' 
tiasimum  eaae  uMifia  (ut  1184  sdMNS  §got€Mim,qui  t'Ome  hééHe 
iUMfi  viiuhm?)  omnaa  aciunt* 

Inepte  eiuadem  fdwlae  varau  752  Iiabrax  laao,  poalqwm  Tii* 
ehalio  uliamque  puellam  csae  oportera  diiit  libenua»  futeifogat: 
Mm  ittw  mit?,  faapoadet  iUet  adnlsiid^  ergo,  uUt  §it  êttffo^véhàr; 
ueque  quicquam  prottciunt  eerreeturae  ad  hiatum  Temoyendom  ex* 
cogitatae  a  Camerario  (tuatUê  ittae  sunt?)  et  Fleckeiseno  (ep.  cr. 

1)  Non  spernendae  sont  gloisae  a  Loewio  adiatae  prodr.  p.  10,  certc  non 
abiciendae  conisonantis  primitiTte  idiquii«.  ef.  Kocllins  Mos.  Rhen.  XXV  617. 
H.  Scheokl  atad.  Plaat.  p.  8. 
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XVII  hm  mmt  éêêêêP  cC  Maefciw  piM.  f.  711).  iwiri  tf^ 
mAud  tibi«  «bdiem  ttadmni  TnwiwH»  pwUw,  teè  MNilni. 
iicgire  Mmü  Itio  liigWM  «ne  el  Begun  cm  docet  ami 
wepaniM,  erg»  nvgae  IbIm  eue  ébUÊti  II»,  vri  peliw  Ma 

Treditam  in  Kbris  leetkmem,  ut  supra  oeeepi,  tfefeMom  soi 
Menaechmorum  yersu  249.  alri  quod  ex  Camerarii  conieetnrt 
Ritschelius  recepit  dictum  fatessas  dactum  et  discaveas  malo,  eo 
poetae  manum  restilutam  esse  credi  non  posse  ipse  adnotavit.  quae 
alii  excogilaverunt  (cf.  Vssingius  p.  403,  qui  versuro  misere  cor* 
ruptum  esse  arbitralur)  nihil  opus  est  aut  referre  aut  refutare, 
quoniam  seotentia  nulla  aaiiior  est  quam  quae  legitur  io  codicäMik 
aerravit  verba  tradita  unua  Vabienus,  ut  tacendum  mihi  fueiit  mà 
letiuieidiini  aliquid  de  aenleDCiae  interpunctioDe  addeMlui  mm 
fldeeni*  qoan  aie  dietiiieUai  praebet  VaMeoi  editie: 

m^^^a^^tt^         ïj^^j^*  ^^t^^  ifc^^^  ^^t^  4P9^p^K^^ 
eed  BOB  ëao  oeniKMivntBr  (dûsfMei  ßmtäit  ifafM»  eiftr)»  uC  terdn 
(MMOf  Mflio)  com  sequeoti  wmm  eeaitogitBr,  sed  tria  kit  te 
ee  arte  copolita  Ébaotahm  eeBaoBi  etteiuBtt 

diehm  /beesMt,  datum  eâis,  eoeais  maÊ&»  — 
molestus  m  sis,  non  tuo  hoc  fiet  modo. 
nimirum  quam  brevissimo  in  conspectu  ponit  Menaechmus  et  cooi- 
pleclitur  omnia  quae  servulo  ad  rccte  Tîvendum  scire  et  facere 
opus  sil.  respondet  ille:  hem,  istoc  enim  verho  esse  me  senom 
scia:  non  potuit  paucis  plura  plane  proîotpti.  audivit  dicto  pareo- 
dum  eaee,  quod  ab  ero  accipiat  edendum,  malo  eaveDdum  i.  e. 
lîDguae  parcendiun  esse,  similis  est  triperlitae  eratioDis  brefiBi 
V.  401  (395)  ffmdi  ib  neei.  Ma  kmc  egrmm  mm^  U  mmmL 
te  fpwi  ad  biete  attiaet,  qaate  ego  Plamft  bbb  Ivpirt», 
bant  qBibaa  placet  edit  daMai.  wM  ptet  iataete  nlÎBfMi 
qoed  forUNM  îb  iiaiBpte  reKacpMlar  ni  aK^ando  eogaeeeeediai 
ÎBCerim  recofdarî»  leeleram  iabee  aaepaealoa  IVwBdeBli  671 
(Il  7)  18)  dai  ^diilBii  tiitp  wmfwiM  dpp&f^  BBpii  ^ÊâtÊfi  Bipe 
aceéfêtici,  'qm  MB  eesatil  fcwaa  bW  ppadBCla  pite  ia  étifi 
qua  ex  re  relustissimis  Latinis  îdeBi  ia  hoc  vveabulo  iuria  wâ 
liceuLiae  fuisse  concludo  quod  in  statu  statura  statim,  quo  Graed 
âiDt^gaç  et  ôoTt-Qaç  varjarupl'.  verba  sum  Buecbeleri  ex  'màst 
Bonnensi  1878/79  p.  24. 
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Um  ftd  coéiee»  redMmdmiit  bob  ii  vulgari  lietione  peniilSD* 
éMD  iridtlar  alio  eiaadeiii  faMa«  loeo  qui  «tt  ta  culieo  altnrH» 
MtnanulMii  671  sq.  (558  V.).  qot  dun  dientas  dod  pauperes 
«t  bonos  soUicitis  patronis  uti  praedicat,  sed  eos  qui  neque  leges 
neque  aeq»om  honum  usq^tam  colunt,  sie  pergit  in  describeodis  eius 
generis  horoinuni  moribiis  v.  580  (568  V.): 

datum  dene  gant  quod  datûaut,  Utum  pléni, 

rapdces,  viri  fraudulétUi, 

qui  aut  fdenore  aut  perinriis 
68i  kabént  rem  parâtam:  mens  est  in  qutréUs. 
quae  uttina  est  sentemiola,  apte  comparatur  €uin  similibus  a  Brixin: 
aio  Penae  personati  aDimus  est  in  nan  (Pers.  709),  coqui  TmB* 
tiani  animus  in  palinia  (Eun.  IV  7,  40).  «rgo  lüigatoria  btim  bmm 
liiMi  iMbünl  in  qaerdlit.  qnas  Yero  qnerallaa  imnllegamus?  carte 
îodicîalea.  ad  deftnudatores  qnerellas  hoe  aanao  refem  non  poaie 
Briiius  sentit:  reOiüH  ad  eipoMuktioose  eoram  qnîbnt  fraus  facta 
•it  quod  sententiae  coBtrariam  eaae  BBaniMun.  eat  ipse  autem 
indieaYit,  qocreUarmn  in  fieliialiore  lalioitalOt  i.  e.  Mte  Pelpoüm 
(c.  15),  non  apparere  aïgnificatum  ex  BSQ  forensi  posteriorum  tern- 
porum  derivatum.  quern  ad  Plautinam  aetatem  pertinere  posse 
uegant  iuris  perid.  oninino  vox  quantum  video  nee  tMautina  nec 
Iccta  ante  Lucretiuin,  rei  constanter  adhibetur  lilis  vocabulum. 
alque  ne  iradilum  quidem  esl  in  querelis,  sed  in  CD  hoc  legitur: 
metuae  inquo  ire  lis,  idem  fere  sccunda  manus  in  B  intuiit,  cuius 
de  pristina  lectione  accuratius  nos  edocuit  Spengelius  libri  uuper 
ediki  p.  247:  mensç  inquù*  re  Lis,  qui  post  o  erasum  eaae  a  fel 
91  vel  6  tradil  (mmai  àifiio  r$  Im  ftitadMlius  eaolaferni).  apparere 
puto  Img  anheaie  libronni  acriplttfae:  mma  çtia  re  Mi  i.  e. 
in  ea  re  in  ipa  ÜB  est  a^OBt  eat  iUarai,  eia  ib  reban  operaai 
asaBi  libeBtiaame  eoBloeaBt  fnae  pnobeant  aUquam  litigaBdi  bm- 
terian  et  ooaaaîoBeBk  hie  nequieaeenduBi  foret  niai  AmbroaiaBi 
hBBe  eaeiataBi  babaraania  aeiiplBfwi,  qBae  BtMtitota  eat  ita  terta 
ratione  aoppleada  et  «BanBabft  BataBiBeraBi  aggipturaui  et  eon- 
ftitabit:  BonpO  NQVOL  apparuit  îb  A  RHaebeiio.  UBde  profectus 
Bergkius  in  indice  Halensi  a.  1862/63  p.  8  (cf.  ind.  1862  p.  9) 
magna  et  irrita  molitus  est,  recte  tarnen  perspiciens  ille  querella- 
rum  inentionem  ferri  non  posse,  nos  vocabuli  quod  unum  ex- 
pectamus  initium  L  litteram  esse  concludemus  et  banc  Ambrosiani 
scripluram  restituemus:  mens  est  t]n  quo  l[ii  ut,  quo  ipsam  Piauü 

HemM  XVUL  37 
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mmm  nttùmtâm  mm  «enflüMf.  parfü  «Mi  t.  im  (570): 
^mIM^  iiM  4Mhir  iHfis»  äimÜ  fOÊtmiéÊ  ditÊNntt  bmb  et  smshumb 
flit  Î»  iaiti»  praMM  mo  ftm  poUit  ani  «irii  «hAmBC 
tnütHi  tat  (Iba       Btfgkius),  aiü  Avil  fWMl  in  YtiiaMx  OKi 

Alio  loco  litterarum  ductus  io  Ambrosiano  comparentes  Sup- 
plemente SUD  in  integrum  restitaam.  de  Pseuduli  v.  933  quem 
UDUS  servavit  codex  rescriptus  baec  tradit  Loewiug  Anal.  PI.  p.  170: 

(B)P 
2—31.  I 

»V.  933  haec  legi:  QVIMAGISTERMIHIESAN  DEROVTSCIAS. 

wm§iûÊit  bene  repperit  Buggeus.  restât  iam  vox  anteftaeoultima, 
qw-fiyirwgrt  verbo  tynonymain  esse  patet.  oen  habeo  quad 
6MÎ  ei  parla  litteris  esotatis  sufßciat.  inter  N  autera  et  D  spatio 
fl«aiiiiari  poaaunt  RI  fal  £U  val  TV  vaà  W  val  aioMea  MuanaT. 
akNwt  teripaiaaa  Phaitvn: 

$é  yiaQiiB  afMn  àtUi  éÊfm  MaMlMttt 
çmI  Mi^Mr  wM  m,  éifNJMa^  it  ansa, 
fwé  ai  R  Kura  naar»  k  cMÛce  aKlara  imüa  anMisilM  4a* 
eMritt  ait  oamplaB  aaae  raft  rniHHtm  aabatitaaMni  aase  eoa- 
aeqvatiif«  nala  anH  loeiliiaib  axempla:  Gaa.  II  3,  9  smmi  fàâ- 
quam  mno  Casinam,  md§iB  niteo,  tmtnditits  mundittam  dntt'deo  tut 
prideni  restitutum  est)  Bacch.  1089  solûs  ego  omnis  longe  àntideo 
stultitia  et  morihus  indoctis  Pers.  779  soins  ego  omnibus  aiUideo 
facile  mtsérrumns  hominum  ut  vivam  (ubi  optinnc  Ritschelius: 
^omnis  nescio  an  usus  Plautinus  poslulet')  Cist.  11  1,3  gui  omnâ 
homines  mpero  dntideo  cruciâbilitatibus  ànimi  Trin.  545  Campmi 
gmut  I  wnilié  Smnnm  iam  mUidà  pûtienitam  (paiiiwfta  codd.). 

Qaaa  pranae  aaqintar  in  eaden  labala  scaena  fcre  iDcîpûa 
varia  qui  Modom  corraoUw  lagitor  ^oiaaa  nt  MaiiaN  bmaiiiM 
ka»  fÊÊm  modo  taietaiinaa  connptalM  Müs  qM»  ?id8>aig 
Mrraetia  aaaa  reoapta  aat.  Paaadihn  BaHioiiaiB  omapiciaDa  tas- 
paHal  SinMMHis  Ma  fti»  mmc  vemkat  «t  tmufm,  Una  tmmu 
aflNKa.  üann  PaaoMia,  «t  Ai  1  aaiiili  aat  (r.  tii)s 

l'wj^iidua  dv  9ém  dtfaa  afa  af  Me  I»  MWfe  ara 
qvoanni  conaartittat  CD,  niai  quod  dofat  ei  e^ro  al  in  iUis  legitor. 
atque  Ritailieiraa  ^dem  evidenter  emendavit  egemet.  io  codicibus 
correctum  est  doîis,  cui  Ritscheliiis  dolo  substituit,  ut  iam  le^auir 

ingredere  in  viâm  dolo:  egomet  hk  in  insidiis  era. 
m  viam  et  proprio  sensu  aodpi  potest  et  traasiato  ut  Trin.  4 
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Cttrc.  31  Mü.  793.  li  tnnihto  afldpitiir»  ttiperfluiHi  «tt  M»,  ä 
proprio,  airiike  laigoel;  pneltrei  miMm  flagitit  oppoiiUitt 
ilbi  loei  MlioMDit  qaoakn  gaato  suo  UitUUtniM  looMi  actor  n* 
diearo  lolet  Mf  reeto  tradUma  OBt,  eorruptum  p^m,  trmspoDO 
di  iûk»  viam  ot  corrige: 

imgrêdgn  Ai  dsld»  m  tel.*  egimei  hie  in  insidiU  «rw. 
similiter  locutus  est  Poen.  Ill  3,  41  ii/  ingrediuutur  dûcte  in  suco- 
phantiani,  consirailiter  Mil.  357  age  mine  iam  insiste  in  dolos:  ego 
hue  procul  recédam.  qui  locus  in  memoriam  revocal  eiusdem  Mi- 
litis  scaenam  III  4  extremam,  ubi  iit  illic  de  partibus  inter  actores 
dispertiendis  res  est.  Peripleconienus  senex  postqnam  mulierculis 
conduceodis  et  iostruendis  operam  se  daturum  poilicitug  est,  Pleu- 
eicli  adulescenti  de  sua  parte  uUeriiia  aciaoitattU  Palaestrio  baec 
reapoBdot  (810): 

^;pi  turn  Hearn  ftifei  qiumdo  mim  féicet.  interêi  tMt^ 
iMHie  mm  hie  agit  oduinm  pmi$  dtfmda$  Amil 
nam  aie  oonnpUim  codices  exbilieDt  aheram  Tenufn;  diacrepanl 
eo  quod  pro  nunc  in  CD  l^tur  dm.  qoo  niana  RUacheliiia  acri- 
pait  ut  IMn»  fmm  aUtem  kk  agttp  BibbecJtiiia  of  Umi  411001  rem  hk 
ëget,  YttiBgm  cum  Scbnidtio  «it  umi  fMooi  êUam  hh  offt,  [fi4 
ocdifiiai.  adnoCarit  idanD  :  PeripIecoaseDW  oat;  aed  noo  afwoi 
nee  ocfMliMi  apte  dicitur*.  ^runa  quod  primo  loco  poauk,  et 
▼eram  eat  et  ab  omniboa  inteilectaiD  ;  quod  tertio  verisaiiiiaiD  ; 
quod  secundo  non  verum  :  nam  apte  dictum  est  etiam  hie  quoniam 
et  Palaestrio  et  Philocomasium  iam  e^eniutt  Pleusicli  agendum 
erit:  aget  nunc  eliam  Periplecomenus.  nihil  bic  eorruptum  est 
praeter  agit  quod  non  a  cum  aliquo  pendet  sed  ab  nt.  desideralur 
quud  pronomini  hie  oppooalur  suppletuni  a  Schmidtio  tu.  ergo 
qui  intellegere  voll  sententiam,  dissolvat  in  particulas  suas  adver* 
bium  pro  turn  vel  deinde  ut  positum  est  aoloece  positum  : 

iU  nunc  ititm  hk  dgai  m  tu  tum  pàrtis  défendit  tut». 
Periplecomeni  orationeiii  îa  einadem  actua  prisMi  acaern  non 
miiiiia  loBÎ  cMeodatioiie  peraaMbo.  nm  q«od  tnditmn  eat  t.  678 
in  Ba 

Mfia  tunt  mdk  Uhir  mm  mom  9§o  mcf»  met»  Uiei% 
eomm  ?ert>onin  poairenm  io  uidmt  corrigeadiua  «ao  Haaptk» 
ndit  (opuac.  III  400)  et  adnotala  eat  in  mai^e  eodicia  B  varia 
lectio  Men.  «go  a  archeiypi  correctiotte  fortaaae  repotMdmi 
qnod  in  €D  lagitnr  tga  m  Êunêk  Vkn»  qam  praelereii  nntap' 

87* 
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want  RteeMioft  (WWmm),  BAnptiut  {Ubênm  mOm  m  «.  «.), 
Ribbeckias  (Utmm  êsmmt  m«),  Bvggîiu  (Uto*  cttfWi)  «t  a«t  dm 
tmgmit  viriDUf  a«c  dm  racle  d  undealnr.  scripiit  pMta: 
M«nf  füll  Êêim,  Uer  $m  «Mmr  é^a;  mri  9oh  «à^rt 

et  pergit  Periplecomeiot  683:  htréh  v$r$  Ubênm  me  mêi  U 
multo  ïepOiHtt.  non  miniis  cerhidi  Mihi  vktetur,  qud4  fertitse  oon 

item  aliis  videbitur,  eiusdem  fabula«  ir.  451  non  scripsisse  poetam  : 

Phil,  hoslifitm  hoc  mihi 
dômkiliumst,  Alhénis  domus  étt.  Scel.  Àt  erus  \hic],  Phil,  ego 

tiUdm  domum 

7ie(jHe  motor  ueqtie  vos  e.  q.  8. 
ut  jiost  Rothium  et  nitschelium  omnes  edunt,  interrumpentes  coo- 
tioeuteni  Philocomasii  orationeni  languidissimo  Sceledri  dicto  ce- 
teruiD  fioleoUssiini.  scilicet  io  libris  hoc  habes:  Athmis  domus  est 
(uhenm  ego  idêm  éomnm  {ae  erm  $go  CD);  uode  boc  potius 
Plrato  raMenëum  est  :  Atlunis  dmm  eiT  Aitiâê,  tgo  hkm  dowmm 
9,  q.  8.;  ef.     100  ÉthaUt  ÀÊtkk  et  frequenter  «t  votoan  est. 

Pirope  Bneni  ibbulae 
itfü^rttolMN  ipAwvf  OH  neA.  MfMi  mImoimi  OpeffINt 
titis  memonibSe  eil  cedieam  corraplelaiii  warm  at  niuum  (ùc  CD, 
•NT  «Nil  ûi  nutm  B)  eo  potins  doeertf  ut  Bcrib— ms  ûunm  aê- 
p&ttam  opÊrtuU:  meniorabile,  nenn  eottdsis  iiCis  pirtieîpierani  foraris 
in  dactylico  demam  metro  civiun  data  est  (Plaotus  suppoeMx  Troc 
763,  sed  s^ipposita  Epid.  490),  a  Lucilio  potissimum  et  Lucretio, 
qui  etiam  simplici  postns  usus  est,  quod  ante  eum  vitasse  ridentur. 
Enuium  scimus  repostos  scripsisse  (Ser?.  Aeo.  I  26),  unde  suropsit 
Horatius  (epod.  9,  1),  ne  inlicilam  sibi  et  Archilocho  solutionem 
admitteret ,  primus  ille  aequalium  poetarum  et  semel:  nam  et  in 
carminibus  et  in  sermonibus  saepe  plenas  formas  poeuit,  Vergiliiis 
coDcisas  non  ante  Aeneidem. 

Nomina  propria,  quale  nodo  resUtuinras,  in  PlauU  libris  fere 
non  afllbût  tan  inmedieabili  vulaere  temporuni  iniwia,  quam  e.  g. 
factum  crebro  videmus  in  Propertio.  plenimqne  sinl  graêd  no- 
ooônis  non  intellecta  forma,  ut  in  Mostdlariae  loco  quem  primum 
in  hae  commentitlnncali  posni,  ant  «ntiqnius  quoddani  llectendi 
rite  leribMMtt  geans  «rreri  anaam  deiit  line  peitlnet  quod  in 
Poeaulo  legilor  II  26  (473  Ritaehiiii  opasc  V  p.  661)  dê  0be  pugnä 
penMmniea:  nomiais  seilket  prannai  olenentom  esse  graecnm 
fttijvo-^  id  GroBVfiu  îaleHixit  nt  psr  oral,  qui  scripsit  pr«iior* 
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nithka  {pterornilhka  Heraldus  praeierat);  Rilschtlius  dubilauter 
ptenanthropica.  et  magis  iepide  ruiinaluui  est  el  magis  nisi  fallor 
Plaiiline,  quod  ad  libroruni  scripluram  propius  accedit,  ptenolatro- 
nka:  sic  miles  ADtaemonide  non  minus  gloriosus  ceotum  se  ho- 
mioes  occidisse  praedicat  in  ScythokUroma  Mil*  43«  iteio  graeco 
nomine  ob^curato  (iapraTatimi  eue  opisor  AiiiuMnae  Teream  656. 
quo  loco  Argyrippus  aduIesceDS  Leonidae  servo  vigUiti  oUdm  in 
crumiu  osUatanli  ak  aubblanditiir  (654  aq.): 

di  'tê  iovêatiai  $mper, 
QUti»  é»m  papli,  tkmuaurw  cofianmp  , 
sah»  ùUêrkri»  corpari$  amoriê^  imperatmr. 
hOmiorii  oorpêrû  toieranuil  prioram  temporun  erîûd  plerique  et 
Fleekcveiiiia;  comiptuni  e«e  cam  «laDifeetain  evt  (neo  dnbltaroBt 
DoviaaiiBi  edilorea  Goetiiua  Loewine  VMÎDgius,  eL  Muellenis  pros, 
p.  21  l)f  tum  codicis  B  seriptura  coofirmat  qui  pro  corporit  praebet 
hammis.  Dec  rede  factum  videtur  quod  a  D  E  profecli  Goetzius 
cl  Loewius  proposuerunt  salus  vitae  cordts  corporis;  ne  id  quidem 
laudanms  quod  olim  utramque  scripluram  inter  »e  conciliandam 
esse  putavii  Goclzius:  lamlandus  eo  quidem  nomiue  Vssingius,  quod 
unum  hominis  re  vera  tradilum  esse  intellexit.  apparet  enim  nu- 
meris  guslinendis  invectum  esse  coiyoris.  in  his  igilur  hominis 
amorisque  imperalor  quid  laleat  quaerentes  particula  *amori'  sub- 
iecta  docet  non  item  separate  poûtiUD  esie  amoris  imperatorem 
atque  decus  populi  et  iheniaHiiun  oopianuD,  aad  coniunctum  fuisse 
amorem  emn  alio  eiusdem  geoeria  noniae.  ei^go  acripsisse  cooi- 
cimua  poelam  EffmmU  Àamùqtiê  imf0rai9r  et  duo  nomiiia  iuxta 
poniiBie  ni  postée  Ovidiua  feei(  (met  1 480)  tm  quid  Byßtm,  quid 
Amor,  fuM  êSkU  emiHa  emtat,  ialenogal»  qwd  meretrici  cum 
Hymenaeo:  eadem  ratioue  dictum  fît  qua  mohtv^iwop  focasse  vi* 
detor  eiusdem  farinae  pueUam  Anacreo  (frg.  159:  fcMvfUfOP  ut 
legit  Eustathiua  non  quadrat  ad  napàoolop  et  Xêwçogovt  forma- 
tom  illnd  ut  noXvXlfievoç),  qua  lolassto  folossto  clamatur  in  Vergi- 
liano  puemate  catal.  13  (5),  16,  qua  Petroni  capite  26  Gitonis  et  vir- 
gunculae  nupliae  celobrautur.  sed  Plaulus  eliam  Cist.  I  1,  45  leuam 
de  Gymnasio  sua  sic  loquentem  facil:  haec  quidem  ecastor  cottidie 
viro  nübil  nupsitque  hôdie,  mibet  max  noctu.  sie  iu  Casinae  pro- 
logo  V.  85  argmtum  si  qiiis  dederil ,  ut  ego  mspicor,  uUro  ibit 
tiuptum,  non  inanebit  auspices,  praeterea  Philaeuium  suam  eadem 
lege  posaidere  cupit  Argyrippus  qua  in  Truculento  Babyiomeuaia 
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miles  çui  qutui  uxcrem  sibi  habebat  anno  Phrooesium  (392,  II  4,  3S). 
Hymenifl  aut  Hymenaei  alias  apod  PlMtom  menüooein  dob  fieri 
minime  minim  est:  caotatur  Hymenaeus  ut  in  Menandret  aliqua 
fibttla  (Mbol.  Ar.  At.  1786)  Gm.  IV  a  w  nns  icilieel  «Oftw» 
ttbi  posmoam  Identidem  deeuitaroat  Hymm  o  Jtywmasi  Ut  (eodimt 
f.  3  et  T.  10  Goire  fidentnr  ia  ^ifmm  9  tj/mmm  i$  tgmm),  «îe 
kmentatar  seMt  libidnom  (r.  11): 

férii  Aereb  ego  wMt:  iirupi  mi  ttmiami»  ^hymmém  itT, 
êt  t00  morÔ^  91»  éùnmpi  emfio  non  fi  copia, 
nam  sic  corrigenda  quae  leguntur  in  libris  emtanâo  hpnenaeum 
licet  I  1^0  morho  q.  d.  c.  non  est  copia,  sed  redeamus  ad  Asiuanae 
?ersum  cuius  emendandum  restât  inilium:  salus  inteiioris.  quod 
cum  sine  dubio  nomiuativum  vel  vocativum  cootineat  altero  oomioe 
simili  ralione  delerminatum  alque  quae  praecedunt  cvstos  eriHs, 
decus  popli,  thensaunts  copiantm,  tam  mulla  cogitari  possuot  quae 
et  per  se  probabilia  sint  et  ad  traUilos  liUerarum  ductus  prope 
tccedant,  ut  iocerU  évadât  emendatio.  ftoé  propooam  altMris 
generis  elocutioûi  qua  io  blaadkü»  istis  OMnpeMoÂs  «li  videm» 
podan  bene  ooirreDUi 

Mttt  maerorii,  B^wimU  äsnörkfm  impinMr, 
maerons  vocabulmn  Plavto  Urequentaton  eat  el  de  amaria  nriaeriia 
mHrfrâumi  e.  g.  EpM.  165  wmm  wmtrmm  wmmfm  monm  wai- 
moffi  edtotati  tibi  et  Giat  I  1, 61  aq.: 

dôUo  çb  mémo,  dôlm  oft  otniÜB,  dàlm  nepHuHrn: 

quid  ego  dicam  nisi  stuliitia  med  me  in  maerarém  rapi? 
Non  graviore  mutatioue,  sed  fortasse  audaciore  emeodare  cona- 
bor  Ëpidici  versum  aliquein  de  quo  mira  muUa  protulerunt  inter- 
prètes.   Periphanes  senex  poslquam  ab  Epidico  se  iudibrio  babi* 
tum  esse  sensit,  haec  secum  solus  v.  517: 

qtiid  nunc?  qui  in  tantis  posiiuê  mm  senlmlttit, 

et  setc  data  este  verba  fnmnti  polaai/ 
tic  Goetaitia»  qui  in  Ambroaîano  legi  rafcrt  91»'  nune  gwiphiwfai 
pofAiu  ffîé  mntttUilÊ;  aeqaeMi  Tenu  aft  pre  ai'  cedieaa  prielar  A. 
qui  Ib  eiadem  înler  y.  617  et  qui  ivre  eom  eseipit  nleminil 
trea  fenna,  eoa  et  oflrittit  AaabroaiaMa  et  înlerpoinoa  eaae  leeta 
ittdicatiUB  est,  niai  ferte  aliande  inhti  annt  eoaa  eanrapteGa.  ipsiia 
venmn  517  aliomm  eommentia  marito  leieelb  Granevim  reMit  aé 
populi  aeita  aîve  aenali  counlta  qaiboa  amforia  PeriphaalB  aoaaan 
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<mbM  AitRt  prtetorijpdan:  fUMi  titdilniii  legamoi  *qaÀ  lot  pn»- 
wipltts  MB  MflleitiH^  «IM  emenibn  conaCi  mate  qxii  M 
êtmtii  jnUmi  JMi  «MUMM«,      fmMi  amim  mm  mUmHU.  ^^mkm 

mùbmm  ▼ian  iogresitis  erat  CiroioviBs,  probe  intellegens  rerm 
publicarum  usum  et  peritiam  gibi  adsoribere  PeripbaoeiD,  qui  pergit 
de  Apoecide  sodali  bqucos  v.  522: 

ac  me  minoris  facto  jprae  illo,  qui  omnmm 

legum  cUque  inrum  fictor  condictor  duet; 
nempe  de  utroque  Epidicus  v.  188  iam  ego  vie  cmvortam  in  hi- 
rudinem  atquê  emm  sxtugebo  tangmmm,  |  senati  qui  eolumtn 
ciment,  onde  profectus  restitoo:  qui  im  muiê  potitus  sum  temmtuis. 
«•éem  melaphor»  CleMlrala  Aleamam  (Gas.  HI  2,  6)  appeUit 
MmÊÊi  €ùkmm,  frmùKwm  p9fii,  varbis  eiiéuii  qiiibiia  EfiHom 
«loMrta,  vt  tp«d  Tcro^an  Oioerontm  Hmtwin  Stnecam  Oclcfiae 
wijuèfMn  fliliMi  l^gim»  nhamm  fmmUiÊêp  rti  pAMm»  rwum, 
Aiim,  fÊnim,  àmmii  ftgmi.  sie  Piadmis.  (01.  %  81)  8^  "Mmtof* 
'D^luç  Qfiaxw  i9%QQßq  uiova,  AfcfaûoiiniB  im  «pH 
fiMnMto  A.  P.  Vil  441 

vilnjlovç  Meymifiov  *Açiato(p6wp9é*W9^  M^om     <>(  r>;  a(> 

igDOtus  poeLa  A.  P.  ap[).  220  '  '•■ 

xai  yàç  iytj  %ilviov  bi,u\  tu  ^évB,  leiipavov  oïxwVf  ' 
at V log  h  Oivofiâov  îzqIv  no%*  hovaa  àôfioiç  e.  q.  s. 
cui  facem  praelulerat  Euripides  Iph.  T.  57  atvXoç  yceç  oIlkcop  eiol 
ffàiâeç  açaevêÇf  cf.  v.  50.  talibiis  exemplis  accessit  illud:  Lucili 
eohmeüa  hie  situ"  Matnfhmm  (Luc  519).  PlauUim  igitiff  non  colu- 
■Mtt  koù  toc»  wl  ookuDDHB,  ted  inwko  cum  colore  antas  in  oo»- 
pavatioMB  TWWBt  comoimiif  fer»  éum  Umtm  in  ipaia  aedimn  fnmr 
lakmB  porttM.  'Milfte dicta*  «inlqindni  ooliMiiuie^  Nan.  p.dO;  latm 
o«ti0i!amdîdtFMtlapitoint«rp.i6,i5,  of.p.0,10.  inDt^noo 
•nt»  Vitnmaai  lagitar  fitibainni,  «d  fetastam  eise  titnlui  ëooet 
CIL.  I  $77  (f.  12  flv  M  pmrktê  Mot  Auu  mi  mmn  vamm  ffoieêo 
hngas  p,  H  mnat  p.  /)  :  fabraran  et  anèiteeteruBi  in  ma  pridem 
Aiiase  certum  est,  apod  acriptmre»  deaiderari  non  mirum,  a  lîbrariîs 
obscuratum  et  ita  qiiidem  ut  factum  videmus  obscuralum  esse  con- 
seutaneum.  de  geneiivo  semluis  fortasse  magis  dubitabuDt  qui  bis 
extare  videant  senati,  pleniorem  rormam  apud  Plautum  nusquam 
tradi  (cf.  Ritschelius  opusc.  IV  p.  170);  sed  ne  id  quidem  certum 
est  scripaeritne  $emati  an  t$matuiê  columen  iatia  locis  poeta.  temm- 
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nm,  Bon  aliter,  ideotidMi  Iflgitar  in  epistula  de  Baochanaiilwü» 
mMH  primnm  in  MiiittciMin  MBteotia,  m  G.  I^^Uoi  «WBiwiBito 
atnMf.  twtitar  §muihtii  inlar  alia  NoMi  4S4  «li^iie  Btft 
panei,  itmMt  dmmrit  flmim$  Mribaadwi  ctia  dooucnuil  Vant 
•C  NigUhis  (ML  IV  16),  onmm  et  gnaunlki  et  Tamti  eodieea 
praebent  Heaut.  113,  46.  euDdem  Tereatkwi  Hee.  V  1, 9  aar^aaa 
IM  fiMMii  wti  obHet  quaeUmk  agngie  iptaUfiil  FieckciaaDiia,  uM 
quaettvä  ohtta  libri  pfaabeat,  Donatas  fiMMMc^  Man  A4.  V  4,  16 
n^ne  exacta  aetate  hoc  firmeti  pro  labore  ab  eis  fero,  ubi  Helen  ius 
Acro  apiul  (^harisium  p.  130  ei  hnfus  /nidwM  senatuis  veteres 
extuhrunt.  certe  Plauius  et  frustrotni  sumptui  vsui  dixit  et  tisu: 
Pseud.  30.')  ehi)  pamitelm  quanto  lue  fuerit  msmi?  |  höh  est  hsh 
qnisquam  amatur  nisi  qui  perpétuât  data  (cf.  Buecheler.  declio. 
p.  110  >V.).  quod  si  emendavimus  Yersiculum,  corruptelae  indicia 
MOUS  Ambrosiaous  praebet,  io  quo  ledum  est  quintantis  (^perdubta 
I»  priore')  et  mUentêiê^  idem  vero  de  verbo  quoque  controversiam 
■evet,  QOD  poiiifiii  tum  exhibcns  sed  potitus  teit:  qood  qwMiaoi 
exquisitius  est  nee  saoe  elocutioais  legibus  adversarium,  hob  amn 
sie  praeterira:  jmsesertim  cum  so»  prorsva  raoto  fut  —  posons  suai 
exdpi  Yideatnr  istist  d  tk  data  ans  mtA«;  ractiHa  diotonia  arat 
Mtftt\  at  re  aliter  comparata  coniedt  Baeclieleras.  saagia  dnbiaB 
reddit  proaoaainia  fannam  ab  Ambroalaai  seiiptura  si  diaerepaaa 
.reliquorum  sm.  qoara  haoe  deisnm  saapiaar  iategrsati  et  geouiDam 
esse  loci  speciem: 

ÇM'd  Mme  H  qui  éi  «nlA  pastYiis  tfr  tmatwit, 

tibi  sic  data  esse  verba  praetenii  pakmî 
4leiD<i(;  quod  slatim  in  primam  personam  transituin  lacil  ac  me  mi~ 
Horis  facto  prae  illo  (uani  in  atqne  me  non  credo  aliud  latere),  non 
aliter  facit  quam  e.  g.  Pseuduliis  v.  39 1  sq.  in  El  aliani  latere  pro- 
noniinis  formam,  quae  ad  isla  Us  mis  mi  (sis  Prise.  H  p.  2.  3  H.) 
accédât  ex  analogia  recte  formata  quamque  in  linguae  monumentis 
noB  extare  ita  laotum  explices,  ut  usu  et  coosuetudioe  elimiiàataai 
asse  dicas  :  banc  Don  cooiactursiii  esse  toIo  aed  quod  factual  asae 
possit  iadicatum.  certa  accurate  coosideraDdum  est  utiiioi  secun- 
•dum  Buecheleri  raticoem  (de  déclin,  p.  113  W.)  an  ax  priatina 
•icxionis  dirarsitale  iudkanduas  ait  de  eis  loois  qui  pisna  ostendunt 
nanlna  noTiasa  Itèt*  monaafUabuni  praatar  disjUabam.  addo  antam 
locia  a  Bneciielero  adlatis  bas,  quorum  nullua  non  aliqna  eoMo- 
datiane  temptatus  est:  Cure*  271  ps^  na  finU  Hhi  é9m(f^  nm- 
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gném  malum  (cf.  Merc.  774)  Capl.  558  Hégio  fit  quôd  tibi  ego  dixi, 
$UiÊÛ  radtéf»  eàoê  tibi  572  esse  ais?  ego  inquam.  tutu  huie  creäm? 
plus  qmiém  fuam  tibi  aiä  mihi  (sic  acUicel  pronuutiaDdum  ne 
dawöicei  yotsub)  Poeo.  V  2,  95  nndé  stm  oriundus.  dei  4mt  M 
9mm  fÊéê  vêUê  CklUliï,  33  «Uéi  tibi  iaéc  A»  Oré»  CBrtmaui? 
ImAi  9§o  mmmmtmr  fâidm  (qMm  venn»  alia  ratm«  mtm  fmâê 
delBDda»).  «OBfenadi  aliam  MaMaaehaftorain  vemu  798  (723  V.) 
Mil  M  JMm  mnr^tm  àkut  «Mlet  f»ém  m&i  et  837  (8t7V.) 
tilj  aid  eifoa  M  fiM^  «Ml^  mMië  fit  qmquâ  modo  {fit  pro  m 
posui;  389  (383)  ad  que»  VaUeiiua  leetorem  rerocat  acriben- 
dum  ceoseo  igon  te  iussi  côquere?  certo,  tibi  [mi]  et  parasité  tno). 
idem  Buechelerus  attendit  ad  eundem  prouomiuis  dativum  tibi  fre* 
quenter  aote  septeoarii  caesuram  positum,  quo  loco  frequenlius 
eliam  f7it7it  mi  legitur,  cuius  generis  unurn  locum  aiiscribam  tribus 
de  causis:  primum  quoDiam  emeudaodus  est,  nam  aie  legeadum 
Mil.  1364  sq.: 

PAL.  Côgitato  idéntidem,  tibi  quam  fidelis  fûmm. 

si  id  fades,  tum  dnnm  êdbis,  tibi  qui  bomm  mt,  qui  mabts, 

PYBG.  Sdo  êt  jMrqMm*  mufê.  PAL.  Yenm  fêm  imkhae,  hêdiê 

täti:  imm  hodiù  me  fmtum  fmm  pmt  4ke$  magi$. 
(PAL.  allere  leee  addidi,  ante  êtim  deleft;  1867  Mm eoniw  CD, 
Aodte  eoniM  B,  reli^  aeeviidiwi  eodicee);  deiade  «piia  inter  aa'Ui 
et  acte  hie  fariatur  vt  inter  WNt'  et  tu»  Peeud.  306.  306,  inier 
téi  moneflyUabum  el  dîeyJlabnm  Gapt  558:  item  Pen.  218  mim 
219  Seibis,  Capt  265  sciam — neseibo,  Baccb.  848  /idoro  S49  fecero 
(cf.  Aul.  788.  789,  Freti  fig.  ap.  Gell.  III  3,  8),  Men.  745  simitu 
748  si7nnl  aliaque  et  oota  quae  nee  ignorare  oportet  neque  obli- 
visci.  deoique  v.  1365  pro  scibis  tibi  in  B  legilur  sciuisti^  errore 
ut  videtur,  sed  non  iomemorabili;  sic  in  Ambrosiauo  Mil.  570 
{igHoscam  tibi  istuc)  exaratum  est  TIISTVG  et  superscriplum  Bl. 

Aliam  prenominia  personalis  fonnam  non  magia  conAdenler 
Plauto  tribiMB,  quamquam  diserlHlD  m  testimonium  non  deest. 
ftUim  pre  ebm  ab  antiqnia  didiutt  esae  legimiia  in  Festi  epitome 
|i.  47»  fU  ni9  f  re  nobis,  aeei  pro  turn,  im  pro  m»,  differentia 
inter  tiis  et  mkU  fleiioaia  ease  videtur  iimlia  inter  oi$  et  ihu, 
quHê  et  fuibuÊi  eitritam  «maenanten  Boecheleraa  innnit  (de  deol. 
p.  130  W.).  nnper  litido  latino  fetoatiaiime  noii  el  voit  vindieare 
alttdueront  Bréal  in  aeiiolae  Romanae  Fnncogallonim  niaceUaneie 
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II  p.  157  et  Carolus  Pauli  altital.  stud.  p.  22.  Plauto  num  triboenda 
mouosyllaba  nobis  et  vobts  tantum  docere  possunt  si  qui  sunt 
TOTMM  qui  artniiiim  tali  pronomiois  me u sura  nullam  ultra  praebeait 
dipraTaiioDis  suspicionenk  ergo  sinipliciter  8ub«cribain  quae  eios 
giMria  deprahenëiaat  mM  vMaor:  Capt.  250  em  ittuc  si  potes  | 
M^Nortilir  mmMtu,  itmt  9pt$  wéki»  Ate  MiMi  (cf.  Mvottcr. 
proa.  p.  115),  d  216  «dMi  êmêmê  fHpitT  hm  fém  fÊim  fmê 
odiMAiii  nn,  Md  npotto  Ifrict  4»  qvibvs  4«blltra  lioatt  0wcB4 
lyo  néUtk  agkri  énmd.  ^  tk  Hmf  {fini  PtedwîieeÉa,  cf. 
Xeo.  759  [710  V.]).  Sitöh.  74t  «i^fwi  tfOk  $mm  mêâé  iftifeiwt 
MM  im  wm  Ymm  mmoim  mMt  (mrtgmior  mm  WtookeMi^. 
Rad.  1136  v6§  t0mm  imc,  quidquid  Me  imit,  ooMi  MMmÊ 
(vos  tum  voIhs  istaec  q.  inmii  itH  h.  PleekeieeDas ,  cf.  MaeUeras 
p.  227).  Mere.  G99  seä  quisnam  hifu:  a  nobis  éxit?  aperitür  foris 
{htnc  vel  sed  omiltiiût)  988  iam  ôbsecro  hercle  vobis  habete  cûm 
porris  cum  fiscina  {vobiscum  habete  Servius;  habete  vobis  Acidalius). 
Poen.  1  2,  12  binaé  singulis  quae  dataè  nobis  mcillae  [ancillae  nobis 
post  Bothiura  legitur);  2,  118  pol  islam  rem  vobis  bene  évenisse 
gMÛdeo  (Ame  vortitsê  Muellerus  p.  390).  corrupti  versus  ooo  pauci 
aunt-,  quorum  emendalio  facUiua  procedit  adsumplo  Hoki$  oo6îi 
moDoafliabo  ;  aed  hia  dimiua  imnonRi  non  iuvat: 
Mûtam  m  Mere.  604,  M  codiocs:  nén  knfê  him  Mft  «  imUi. 
fttf»  mfo  emwunum»  itt  ni  Mm,  M  ui  vOm  oertai  cet,  «t 
lartiaie  tequcalî  fanai  delMior  lU  ante  w'iMMi  retlitiiit  VaiîDgiaa. 
dalent  poat  Giydwi  4i«o  aegre  osremua  (cf.  562  fnAi  wf9 
imm?  ail.);  lortaaaa  Momirai  repMendwi  pro  tommmäm,  quoé 
et  post  ergo  Mie  oriri  potnlt  cl  m,  v.  697  (coMMmlhAa)  isferri. 
raanrani  kilcr  a  et  wakk»  quae  in  B  apparct,  oerredurte  iribvas 
ex  duplici  leetioee  iiatae,  qnalem  tcrborun  contextum  occupasse 
et  alias  fréquenter  videmus  et  v.  888.  941.  item  vocabulum  aptum 
per  se  et  bonum  deleudum  erat  criticis  Asiu.  530  écastor  nobis 
periclum  magnum  et  familiae  portenditur:  Pylades  magnnm  iuduxit, 
Bothius  nobis  —  et.  Iransponi  potest  ecastor  post  periclum;  item 
V.  482  tibi  quidem  supplicium,  càrnufex,  de  nobis  detur?  atque  etiam 
c  q.  a.,  ut  versus  fiat,  deiur  poat  etamufex,  deoique  Poea.  V  4,  43 
séd  quit  komott?  UÊtitus  vobis.  qui  ftsiim  inimieus  non  sit  îb 
Ànabroaiaoo  lagitar,  in  rdiquia  aut  i.  nm  mt  aat  non  inimim  ut: 
repoaito  aîél  pro  air  et  promntiata  nobis  monoajllabe  optima  evtdet 
veraua.  baec  eaie  credo  qtne  ck  Plaiiti  Miilic  idferri  in  reni  pM> 
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«inl;  UBum  addo,  in  Teraiti  Pbonnioiie  11  3, 71  potlqnam  Pfaomiio 
4iixit  fnœiÊM  AmmuT  dari  quod  Demipho  respondet:  Ùu,  prôxim 
^Mbw.*  äd  no$  «mb  tnU  pum  rm?  {okê)^  Mqiie  «f  mm  neque 
«r  NM  me  quidem  istellflgere:  ti  ai  noMf  l«gas,  neu  ait  teotentia. 
alia  flOL  Terentio  quaDtmn  ido  dod  potsmit  adfeni  nam  Hec  III 
3, 20  imnibui  noHi  ût  rm  ékmi  tese,  ita  magni  atque  humilés  mmu$ 
daclylus  excusari  potest,  quamquam  Lachtnaauo  se  scribeudum  vide- 
balur  pro  sese^  cf.  ad  Lucr.  p.  116.  at  noty  ui  hoc  addam,  pro 
quo  traditum  est  ad  nos,  restilucndum  est  Stich.  694,  ubi  fere  omit- 
titur  cum  edilione  principe;  ecce  locus  in  traoscursu  emendatus^ 
cuius  iu  meutern  veuit  dum  Ûnem  imponere  volo  disputatiooi  meae 
(?.  693 sq.):  suùm  quemque  decet:  qnibu8  divitiae  dâmi  sunt,  sea- 
pkH$  eéntharis  |  bdtißeü  bibunt,  ét  nos  nostra  Sdmioh  potério.  \  Id* 
mm  nos  bibimmt,  iéam  o^mus  pro  ôpibus  nostra  moénùL 

8iibieiam  autem,  id  quod  Mendimi  fidetur  ei  qai  lioe  seii* 
bendi  gea«re  osas  nt,  lilercolem  loeoram  Plauti  de  qaibut  nen 
aliquid  protulerim.  qaod  ai  quid  prolalimi  est  forte  ab  alio  occn* 
patrnn,  feoiam  petimus  et  viciaiiiii  fectte  dabimiiB. 

^mph.  549  §q.  p.  572;  930  p.  573.  Min.  68  sq.  p.  564;  482  p.  596;  530 
p.  586;  579  p.  574;  656  p.  581.  ^«/.  197  p.  566.  ^accA.912  p.  559.  Capt, 
SM  p.5W;  MB.  m  p.58ft.  Ou,  H  3,  49  p. 574;  IT  8, 11  p.  W2.  Üüi,  t 
t,61iq.  p.58t;  D  i,»  ^58B;  H  l,55p.5T4.  <^.84p.Set;  Map.5T4: 
tn  p.584.  Bpid.  65  p.  667;  517  p.  581;  518  p.  562.  JMm.  349  p.  575; 
889  p.  585  ;  584  p.  576;  585  p.  576;  738.  827  p.  585.  Mere,  699  p.  586; 
894.  988  p.  586.  Mil.  451  p.  579;  678  p.  57S;  810  p.  579  ;  1336  p.  579; 
1364  sq.  p.  585.  Voi/.  39  sq.  p.  564  sq.;  57  p.  566  ;  65  p.  567;  274  sq.  p.  562  ; 
358  p.  568;  475  sq.  p.  562;  508  p.  573  ;  580  p.  573;  852  p.  567  ;  1149  p.  559  sq. 
Ptrt.  220.  475  p.  574.  Poen.  I  1,  9  p.  556;  I  2,  12  p.  586;  II  25  p.  580; 
V  2,  95  p.  585;  V  2,  118  p.  5t^;  V  4,  43  p.  586.  Pseud.  412  p.  563;  933 
p.  577;  959  p.  577.  Rud,  752.  977  p.  574;  1136  p.  586.  Stich.  420  p.  567; 
695  p.  587;  742  p.  586.  Tirât.  706  p.  561.  2Wfe.  82.  819  p.  571;  756. 
757  p.  574:  859  p.  570;  891  p.  570;  892  p.  569. 

Scr.  Kiliae  mense  lunio.  FRIÜERICÜS  LEO. 
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zu  CICEBOS  BRIEFEN  AN  ÂTTICUS 


Die  mcbfolgendeii  B«BMriuwgCB  warn  XIL  uid  XHI.  Biicii  der 
Briefe  Cieeroe  «b  AUiciis  heben  den  Zweck»  Ort  uad  Zeit  der  Ah* 
feseuDg  di«eer  Briefe,  eoweit  ee  mAgUeb  let,  feetimt^eD.  Di« 

ersten  34  Briefe  des  XII.  Buches  habe  ich  nach  diesen  Gesichts- 
punkteu  besprochen  im  Programm  des  Friedrichs- Werderschea 
Gymnasiums  zu  Berlin,  Ostern  lbS3'),  und  hierbei  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  handschriftliche  teberlieferung  dieser 
beiden  Bücher  für  die  Abgrenzung  der  einzelnen  Briefe  keinerlei 
Handhabe  bietet,  viir  also  berechtigt  sind,  die  Briefe  nOthigenfalle 
anders  abzutheilen,  als  es  gewöhnlich  geschieht  (s.  daseUwt  S.  13}- 
Mti  Recht  hat  schon  G.  G.  SchttU  XII  30,  1  zu  34  gezogen,  m 
daee  der  neue  Brief  beginnt  mit  antêq^m  proxime  diicessi  (M).  35»  2 
bet  eber  einen  in  nnbeiüniaHen  labelti  ale  dese  ee  fim  beennderer 
Brief  sein  kùnate.  Wir  erwerten,  deee  Ciceree  «nnidiet  fem  eB> 
gemein  gebaltene  Auflördernng  en  Atlicae,  zn  ervigen,  «nter 
welchen  Bedingungen  das  seiner  verstorbenen  Tochter  Tnlüa  zu 
errichtende  Denkmal  ein  fanum  werden  kOnne,  sich  audi  in  be- 
stimmten einzelnen  WOnscben  äussert,  was  nach  der  jetzigen  Ab- 
grenzong  erst  im  3G.  Briefe  geschieht.  Besonders  ist  es  unwahr- 
scheinlich, dass  Cicero  zwar  35  von  dem  Denkmalsgesetze  sprechen, 
aber  erst  im  lolgenden  Briefe  Atticus  bitten  sollte,  es  zu  lesen  und 
ihm  milzullieilen  (36,  1).  Auch  hat  36  durchaus  den  Charakter 
eines  ersten  Briefes  von  dem  neuen  Aufenthaltsorte;  ein  Schreiben 
des  Alliens  liegt  noch  nicht  vor.  35,  2  und  36  sind  also  zu  einem 
einzigen  Briefe  zu  Tereinigen.  Dieser  nnd  die  folgenden  Briefe 
bis  44,  denen  Xlll  26  ensuschliessen  ist,  weil  sich  dieser  Brief 
mit  dem  Inhalte  jener  augenscheinlich  anfii  mannigfiGhste  berOhrt, 
sind  im  Mai  45  in  Astnra  geschridben,  wie  schon  t.  Gmber  (Qneiiffe 

1)  KiniR«»  Briefe  des  XV.  Buches  habe  ich  in  dieser  \Vci>e  behandelt  in 
meinem  Beitrag  zur  'Festschrift  zu  der  zweiten  Sucuiarfeier  deg  Friedriche 
Wddeiseheo  GymoatiinM*,  Bcilfo  t881,  S.  325  ff. 
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éêimipmrBtitqimmir^  ^ftdéknm  Cimmtt,  8lnl8oiidlSM8.25f.) 
«oi  Xn  80  §  2,  40  §  3,  45  f  2  und  XIH  26,  2  gescMMm  htt. 
Iq  dieter  R«ibe  itt  lanSchft  XII  38  hi  zwei  MtÊè  in  Mrlegen. 

Denn  zu  Anfang  von  38  erfahren  wir  ausdrücklich,  dass  Cicero 
an  diesem  Tage  von  Atticus  keinen  Brief  erhielt.  Und  doch  lieisst 
es  §  3  çwod  pu  ta  s  oportere  . . .  graviusque  quosdam  scribis  de  me 
loqtii;  §  4  ut  s  cri  h  is  tibi  Othonem  dixisse  .  .  .  quamvü  ab  its 
abkarreas  ut  scribis.  Dies  kann  sich  nur  auf  den  Brief  des 
AUicus  beziehen,  mit  welchem  er  Ciceros  Brief  XII  37  beantwortet. 
Denn  das  Ergebniss  der  Anfrage  bei  Otho,  zu  der  ihn  Cicero  37,  2 
aufTordert,  liegi  38«  4  m.  Ebenso  sind  die  Worte  aber  Draws  itt 
88,  4  liemrgenifeii  doreh  eine  aieli  anf  ilm  lieiieheDd»  Aeusse- 
niBg  te  Attieos  ans  Attlaas  m  CImm  Bmeriniig  37, 3.  Dmp* 
Mihe'VerliiltiiiiB  aelMint  alittniMeD  swiacheo  37,  4  fmi  wm  a 
MMiMiB  mocm  «od  dar  diMbeMglkken  AoaMirong  Cüceroa  38, 3 
und  4.  Ak  Sèhhna  einet  BrieÜBt  sind  erkettnbar  die  Worte  lu, 
^wkm  ntetm  iMt  est,  sie  tmibm  lAiquid,  H  miMkü  (§  2).  Da- 
durch dass  nun  38, 1  und  2  am  Tage  nach  37,  dagegen  3S,  3  und  4 
erst  am  zweiten  Tage  nach  37  geschrieben  ist,  erhalten  wir  erst 
die  Zeit,  die  nolhwendig  ist,  wenn  des  Atticus  Erwiderung  auf  37 
soll  berOcksichtigl  werden  können  (?.  Progr.  S.  22).  Aus  dem- 
selhon  Grunde  kann  Cicero  eine  Aeusserung  des  Atticus  Ober  Asi- 
nius  Pollio  39,  1  nur  dann  erwarten,  wenn  zwischen  seiner  ersten 
Erwähnung  des  Pollio  (38,  2)  und  Jener  zweiten  ein  Tag  dazwischen 
liegt,  nämlich  der,  an  welchem  38,  3  und  4  geschrieben  wurde. 

Weiterhin  ist  die  Oberliefarle  Reibenfolge  der  Briefe  nicht 
diejenige,  in  der  tie  geacbrielieD  mirdeo«  Dettn  43  «.  B.  mMki 
Olaera  mit  Beäug  auf  den  Ort,  an  waidMni  dat  Deakiial  dar  TilNa 
erriehtet  werdeB  aoUtes  ttd  «r  od  ft  keri  ter^fii,  etmUenkA  Mdm 
(k  Tuttmlam,  Di«  IcaiBni  tieli  nnr  beMian  auf  41,  3  tAi  mam 
iéi  IWMiitafiiMi  pkett,  «f  significasli  qtiOmidm  Uttmii,  M  ont»- 
Hmr,  Und  datt  die  Reilwnfolge  in  der  Tliat  itt:  42,  41,  43,  44, 
zeigt  die  sieb  erst  bei  dieser  Ordnnng  ergebende  zunehmende  Be- 
stimmtheit yon  Ciceros  Entschluss,  wohin  er  nach  den  Iden  gehen 
wolle:  42,  3  —  41,  1  —  43,  1  —  44,  3.  Dann  ist  jedoch  der  Schluss 
von  42  von  iienerat  mihi  in  mentem  an  zu  43  zu  nehmen.  Denn 
aus  diesen  Worten  gclii  hervor,  dass  Cicero  zu  der  Zeit,  da  sie 
geschrieben  wurden,  von  dem  Aufenthalt  des  Atticus  schon  Gewiss« 
beit  hatte,  tie  können  alto  nicht  vor,  tondern  mOseen  nach  41, 1 
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geiduMea  uim  {mir*  vol^xm  «ssm»  m  abei  aut  afutwna  «$% 
{Nornb  rwWliiimi  nm).  Ntbenb«  sei  bemerkt ,  dass  48,  1  statt 
9ù(m  mu  mniMfiM,  dM  trolt  dtr  SiuilMigkttt  des  Anidrack» 
éBÊÛk  alla  Am^iImb  gthi,  «£n  inili  «inMi  (fgL  41,  1)  ni  \mm 
mwà  fm  «itiroler  nt  tlréitai  oder  m  deo  Mgeidei  Wortoi  n 
MineB  Sit,  m  dec«i  EaitiiUiadaiig  ee  lîetteidil  beîtmseB  keiw» 

▲«f  JXL  44  folgt  Xm  26b  Dira  hier  laam  die  Werte  foam 
re  mUm  utfimm  «ad  Cioeroe  Bitte,  Attieue  Mlle  eira  Brief 
fertig  machen  uod  ihm  entgegenschicken  {tu  liUeras  cänficiet),  die 
Abreise  von  Aslura  als  unmittelbar  bevorstehend  erkennen.  Zu 
Xll  44,  3  scies  igiivr  fartasse  eras,  summum  perendie  passt  dann 
am  nüchsteii  Tage  sed  eras  scies  (XIII  26  a.  E.).  Auel»  zeigen  Ci- 
ceros  Aeiisseningen  zu  Anfang  von  XIII  26,  die  sich  auf  den  Er- 
werb eines  Gartengrundstücks  bei  Rom  für  das  Denkmal  der  Tuilia 
beziehen,  im  Vergleich  zu  den  dieselbe  Angelegenheit  betrefifendeo 
in  XII  44,  2  eine  weitere,  entschiedenere  Stofe  der  Erwägungen 
und  des  Entschlusses.  Mit  den  Worten  revohor  idetuidem  in  Tu" 
Bculanmn  (XUI  26,  1)  ist  erinnert  an  XII  41,  3  —  43,2  ~  44,2. 
—  Hieraie  ergiebi  aicli  die  aidicre  HerateUiing  der  Worte,  die  im 
Med«  lauten:  prffdicmr  kin€»  «t  rdktm  nkhar;  {no  «Mfen  Umi* 
mim  efNtVtan  fti.liiNiilaiiiiei.  Statt  JMa  lieat  m»M  mit  Halaqm 
lÊmnimn  nnd  UaetGioero  fragen:  QuêmOm?  Lmtwnmn?,  wahrend 
dieier  Ort  alt  ktite»  Ziel  der  Reiie  gar  nidit  In  Betracbt  kommt, 
viehnehr  auf  im  Reiae  naeli  Rom  oder  Tmcohni  —  und  nor  iwi» 
aeben  dieaen  beiden  Orlen  wiO  aldi  Cicero  noch  entscheiden  —  am 
Wege  lag.  Und  Giceros  Absicht,  Lanuvium  zu  berühren,  ist,  wie  das 
Ende  des  Briefes  zeigt,  durchaus  nicht  mehr  fraglich.  Geradezu  ab- 
geschmackt aber  ist  es,  wenn  VVestnberg  liest:  ç«o  auietn?  Lanu' 
vium;  conor  eqiiidem  in  Tusculanum,  also  Cicero  die  zweifelnde  Frage, 
die  er  aufwirft,  sich  aucii  gleich  selbst  beantworten  lässt.  Aus  lanio 
ist  vielmehr  mit  der  editio  princeps  Romana  herzustellen  Lanut^io 
und  zu  lesen:  quo  autem?  Lanuvio  conor  equidm  in  Tusculamm» 
Die  VoranateUung  von  Immio  erinnert  Atticus  daran,  daaa  er 
ichon  weiss,  Cicero  wolle  innicbat  jedenfalia  nach  LanufHHD 
(XII  41,  1  ;  43,  1  ;  44,  3),  um  hier  einen  Tag  zu  wweilen« 

Der  Brief,  mit  wekbem  er  aainer  AnkOndignng  von  44,  3 
(«cifei  tj^^  fmUum  mm,  amnmnm  pmrntâiê)  und  XUI  26,  2  (aai 
cnoa  acte)  entaprioht,  iat  XII 46,  wo  er  naoh  den  Einganganorten 
Wimm  cfimr  mnimwm  H  lommfo  fer^om  6i  ftufnlanitm  die 
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GffflBde  angiebt,  wmm  er  lidi  mh  éodi  iberwMtft  woO«,  éu 
TwMdimuD  wiidmnthflBy  obgleiah  nifc  taMalbeii  wegen  to 
T#des  to  Tteflia,  to  toi  altrb,  Mr  Sin  die  ttoMnUtotan  Er* 

ittMruBgen  ferknflpfl  waren.  Semit  i«t  dieser  Brief  am  Tage  nack 
Xlli  26  anzusetzen.  Nun  findet  sich  am  Kode  von  XII  46  nichts, 
was  auf  den  Schlnss  eines  Briefes  hindeutete.  Ebensowenig  eignen 
sich  die  ersten  Worte  von  47  zum  Anfang  eines  Briefes,  sondern 
enthalten  die  Folgerung  aus  dem  46  mitgetbeilteo  Entschlüsse. 
*Ich  habe  mich  entschlossen,  von  Lanuvium  nach  dem  Tusculanum 
zu  gehen,  nicht  nach  Rom,  du  also  wirst  den  Besuch,  den  du  mir 
macbeik  willst,  ausführen,  jedoch  nur,  wenn  es  dir  nicht  unbequem 
iai;  luuiD  doch,  um  was  es  sieh  fOr  uns  handelt,  brieflich  «ilMligt 
werien.  Audi  bin  ich  nöihigenfalls  bereit  nach  Rom  zu  kemmeik 
Hicrober  alit  aniMheide  iliah  aadi  dm  Umtinto.'  Ferner  Utoü 
to  PeitotinD  in  m  mr^MHAlt  1)  eifceiMii,  dait  to  Briaf  to 
Atticasy  aof  den  Cicero  mA  bmak  benefat,  niehl  an  dam  Tage 
erat  angelieanDen  Mi,  an  wekbem  Gicere  diaee  Warle  aafaieibt» 
wahrend  fir  di  Ifnifiia  wt  aerM  nnd  to  Weitere  ein  eben  an- 
gekommener Brief  dee  Attieue  vorliegt.  Endliob  eoblieaat  Gieero 
die  EricteruDg  aber  Hoatela,  Otbo  nnd  to  €loto  ab  mit  to 
Worten:  ted  Aaec  connu.  Bieae  bestinnnte  ErwaHong,  mit  Atlicus 
bald  zusammen  zu  sein,  verträgt  sich  nicht  mit  der  Lubestimmtheit, 
mit  der  Cicero  es  Auicus  in  den  Anfangsworten  von  47  Uberiüsst, 
ob  er  zu  ihm  kommen  oder  eine  brietliche  Erledigung  der  schweben- 
den Fragen  vorziehen  wolle.  Wir  werden  also  die  ersten  Worte 
von  47  bis  poteris  zu  46  zielien  und  mit  de  Musteïa  vt  scribis 
einen  neuen  Brief  anfangen,  der  die  Antwort  bildet  auf  einen  des 
Atticus,  in  welchem  dieser,  wie  wir  aus  sad  AnM  anwn  sehen, 
ton  neuem  Cicero  seinen  Besuch  ankündigte. 

Um  festznUeUent  wie  weit  dieaer  Brief  m  recboen  ist,  mttmen 
wir  XII  48  einer  genaneien  BMmahtmig  nnianiahen.  In  dieaem 
ammen  to  Worte  aanMnm  awnto,  yimimw  mêki  pnumu  fro- 
dantf,  têd  «tdro  umfii  foM  üteumm  tmm  amtfa  vnanltelbar  nach 
einem  Beaucbe  dm  Atticna  bei  Cicero  geacbrieben  arfn,  wtbrend 
die  Werte  §go  U  éi  ftiMKlano  empasco  diee  niahl  eikennen  laman 
mid  fiel  beaaer  in  eine  Bat  feaaen,  in  to  to  erale  Beench  to 
Attiena  noeb  boforatebt  Hnebat  aehaam  «Ire  aneb  bei  nnmitteiber 
▼orangegangenem  Besuche  to  Attieue  die  Aeusserung,  mit  der 
Cicero  seine  Erwartung,  dass  Jener  bald  zu  ihm  kommen  werde, 
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iMgrOsdet,  Imàm  er  ddi-Mf  eise  AiriiOadi^Hig  im  Attîem  bcraH» 
die  diflMT  ÎD  «M»  Briefe  Tir»  aosgespredm  hatte»  E«Mrte 
Gioero  nieht  eelfcel  vnd  diie  Unege  Mtnm  Venpreekea  ipm 

Atticus  erfatlfeo,  wenn  dieter  aoebeo  bei  ilioi  wart  Sehr  schlecht 
passt  überdies  die  Bestimmtheit,  mit  der  Cicero  io  der  ersten 
Hälfte  des  Briefes  den  Besuch  des  Allicus  erwartet  (ego  te  in  Tu- 
sadano  exspecto)^  zu  der  Alternative,  die  er  am  Ende  desselben 
offen  iJisst  (aut  ego  ad  te  totm  aut  tu  ad  me  quod  licebit).  Der 
Brief  besieht  also  aus  zwei  mit  einander  nicht  vereinbaren  Theilen. 
deren  zweiter  mit  tmiübam  onuune  begioui  uod  zum  nachfolgen- 
den Briefe  gehört,  zu  deeeen  AaliDg  er  sehr  gut  paaet,  irthread 
die  erste  Hälfte  noch  lan  Torhergeheodea  Briefe  za  aehMi  iai. 
Oammo  {âmuidmm  awftia)  beaiehl  eich  Mchl  auf  die  uranfufcea 
deo  Worte  ego  H...  amparta  aafva  aradara  mt  die  aadi* 
felgeiideti  aad  «Ntfta  «Mf^i.  Den  Brief  in  dar  jalal  fthlichaa  Waiaa 
ahugreuen,  nMcHe  die  BrnMunng  fw  daa  Attieaa  Betneh  wmà 
die  Bcmerining  feranbiai  haben,  daia  ar  ann  irieder  m  Hanaa 
ad.  Gerade  daa  aber  iat  hn  hOehHen  Gtiia  nntrafancMnlidi, 
dass  Cicero  unmittelbar  nach  eiaem  Beauche  des  Atticns  ihm  ge- 
schrieben ha))en  sollte:  du  bist  gewiss  froh,  nun  wieder  zu  Hause 
zu  sein.  Die  Aeusserung  dornt  te  libenter  esse  facile  credo,  sed 
velim  scire,  quid  aut  tibi  restet  aut  iamne  confeceris  ist  vielmehr 
von  derselben  Art  wie  XII  44,  3  quod  domi  te  inclusisti  ratione 
fecisti;  sed  quaeso  conßu  et  te  vacuum  redde  nobis  und  wie  42,  3 
venerat  auAt  m  «Mnleoi  «tondre  te,  ut  id  ipsvm  quad  (am  faceres; 
putabam  enim  eommodiut  te  idem  istud  domi  agere  jMJte.  Alla 
dieae  BeaMrkungea  beiielien  lieh  darauf,  dasaAtléoaa  einige  Tage 
var  GicerM  Abreiae  vnn  Aalnra  aein  awftnrtnniiii  wtliaea  ndcr  tha^> 
haupt  nicht  dorthin  ging«  nn  aiah  in  leinam  Hanaa  in  Ron  «aa> 
achKeiiliflh  dar  EHedignng  aainer  Geaehtfla  an  widnwi.  Wiannnin 
47  anlingend  fon  den  Worlan  dt  HiMMia  utmrikk  äHe  die  Cagan 
aUndo wieder bevflhrtiawdeB,  inn denen CSaera XU 44 nnd  Allioni 
in  aelaer  nm  mliegenden  Anuaofi  auf  diaaen  Brief  geeehriei« 
hatte  (Muslela,  Clodia,  Otho,  HirtH  liber,  Philotimos),  ao  kommt 
Cicero  auch  auf  den  obigen  Salz  aus  Xli  44,  3  wieder  zurOck.  Die 
diesbezüglichen  Worte  zu  Anfang  von  48  gehören  also  unzweifel- 
haft zu  47,  und  die  darauf  folgenden  ego  te  in  Tusculano  exspeäo 
passen  zu  47,  2  sed  haec  coram.  Somit  reicht  der  Brief,  der  mit 
da  MmteU  ut  icribii  (47, 1)  aaftagt,  bis  la  futare  opui  me  (48> 
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Da  mm  nach  dem  Biiherigaii  a«f  44  sogleieh  XIII  26  folgt« 
an  Tag«  nach  diesam  Brief  aber  XII  46  +  47,  i  b»  ttf  pottris  ge- 
aehriebeii  iat  ond  hierauf  der  Brief  folgt,  mit  welchem  Cicero  dea 
Atticoa  ErwideniDg  auf  44  beantwortet,  47,  1  tod  cfe  Mmtéla  nt 
serM  an  bis  48  cpu  «m,  ao  iat  fflr  45  iwiachen  dieaen  Briefen 
kein  Plan.  Daaa  er  in  der  That  erat  nach  dem  letiten  von  diesen 
vier  geschrieben  sein  kann,  zeigt  sein  Inhalt.  Der  Aufenthalt  auf 
dem  Tiisculanum  steht  hier  fesi  (45,2  in  Tusculano  eo  commodius 
ero),  was  doch  erst  seit  dem  letzten  jener  vier  Briefe  der  Fall  ist. 
Und  nur  nachdem  es  in  diesem  geheisseu  hat:  domum  tuam  plun's 
video  futuram  vicino  Caesare  (47,  3),  kann  Cicero  jetzt  schreiben 
de  Caesare  vicino  scripseram  ad  te  quia  cognoram  ex  tnis  litleris 
(45,  3).  Ferner  spricht  er  47,  3  noch  genau  von  eioem  Ubw 
Hirtii,  wie  44,  1,  iiegnugt  sich  dagegen  45,  3  kun  sa  aagen 
pervolga  Hirtium,  nimmt  alao  an,  Atticus  wisse  jetzt,  was  gemeint 
sei.  Endlich  leigl  der  grössere  Nachdruck,  mit  welchem  er  45,  3 
den  Atticna  nur  Veröffentlichung  der  Scbrift  des  Hirtiua  aber  Cato 
anffordert,  im  Vergleich  zu  dem  dieabeiQglicben  Satae  in  47,  3, 
daaa  jene  Stelle  nach  dleaer  geachrieben  iat,  nicht  nmgekehrt  Da 
nnn  Cicero  45, 2  Beanchen  dea  Atticna  auf  dem  Tuacnlanum  erat 
noch  entgegenaiefat,  ein  solcher  alao  noch  nicht  atattgefunden  hat, 
ao  iat  45  anniaelaen  twiachen  den  lotsten  jener  vier  Briefe  and 
den  in  der  üeberlieferuog  darauf  folgenden,  welcher  nadi  dem 
ersten  Besuch  des  Atticus  auf  dem  Tuscolanum  geschrieben  ist, 
aoHingt  mit  den  Worlen  sentiebam  omnino  (48)  und  sich  in  49 
fortsetzt.  Nun  darf  aber  45  auch  nicht  mehr  nach  Astura  verlegt 
werden.  Denn  XII  42  bis  scribam  ad  te  ist,  wie  der  Brief  selbst 
ergiebl,  VI  Id.  Maias  geschrieben,  also  41  V  Id.,  42  von  venerat 
mihi  an  +43  IV  Id.,  44  III  Id.,  XIII  26  prid.  Id.,  XII  46  +  47,  1 
bis  potetis:  Id.,  47  de  Mustda  bis  48  opus  esse:  postridie  Idus. 
Da  Cicero  an  dem  zuletzt  genannten  Tage  von  Astura  nach  La- 
nurium  geben  und  hier  bleiben  will  (41,  1;  43,  1;  44,  3),  ao 
muss  der  auf  diesen  Tag  angesetzte  Brief  entweder  noch  in  Astum 
unmittelbar  Tor  Ciceroa  Aufbruch  oder  in  Lanuvium  geachrieben 
nein.  Und  swar  iat  daa  letstere  der  Fall.  Denn  achon  Xill  26 
(prid.  Id.)  beileih  sich  Cicero  einen  Brief  dea  Atticoa  nach  La* 
Dttrium  (tu  Uttem  cn»/Se£n)  und  fhr  den  folgenden  Brief  (Id.) 
liegt  ein  Schreiben  dea  Atticoa  nicht  for.  LSngat  aber  weiaa  dieaer, 
daaa  Cicero  poatrid.  Id.  nach  Lannrium  kommt  (42,  3;  41,  1; 
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43,  1  ;  44,  3),  hiar  alio  und  an  diesem  Tage  (riflOt  ésr  bestellte 
Brief  «in«  den  Cicero  mit  47  de  Muttela  bis  48  etse  sogleich  be* 
ailiverlet  Und  da  das  Attioua  Aatwwt  anf  diesen  Brief  io  4d 
laboii  f oriiagt,  a*  gehört  45  aatwadar  noch  nach  LaMmuai  o4er 
mt  das  Tuaculaaui.  Di»  Aaftagsworte  daa  Briefee  in  aaiiaar 
jatoifan  Abgranaung  kiDn  Giom  aber  aar  im  Aalm  gaaefariab^a 
babea  (45»  i  990  hk  it»  wt&§M  Ê^ntmsmma  «Mai*;  «118»  mim 
dUù  fliada  a  wUÊtriê  fÊOti  äkmare  possnm),  ira  er  in  da»  Tarher- 
geheeden  Tagan  aehr  eifrig  aobriflalellariach  thilig  war  (XD  88,  1  ; 
40,2;  XliI26,  2;  XII  46).  Auch  die  nlehsten  Worte  tu  mihi, 
etiam  si  nihil  eht,  quod  scribas,  quod  fore  ita  video,  iamm  id  ipsum 
êchbas  velim,  te  nihil  habui$se  quod  scriberes,  dum  modo  ne  his 
verbis  setzen  noch  eine  gewisse  Dauer  des  Briefwechsels  voraus, 
während  um  die  Zeit  der  Uebersiedelung  nach  dem  Tusculanum 
der  Besuch  des  Alticus  nahe  hevorsteht.  Diese  ersteu  Zeilen  von 
45,  1  sind  dagegen  sehr  au  ihrer  Stelle,  wenn  man  sie  dem  vor- 
hergehenden Briefe  zurechnet.  Sie  bilden  eiaan  paaseaden  Brief- 
schi uss,  wahrend  die  Worte  de  Âttiea  tftàm  geaigaat  sind,  einen 
Brief  zu  eröffnen,  und  an  47,  3  erinnern.  Um  uns  nun  für  den 
noch  flbrig  Ueibenden  Brief  awiachen  Lannvium  und  dem  Toaeo- 
lanom  in  antaabeiden«  konunt  aa  an  anf  den  Sali:  In  TmeniBnt 
90  eommdim  er»,  f«od  it  mirhiê  hm  Uderaanoa^pam  tt  fr  ^fwm 
nannnwingm  9M0;  mm  ttUrûfU  mmamo^  enml  AilMfwt,  im 
Anec  quoB  réfricmU  iU  «a  magit  mtgmUf  attt  tamm  ntkmmqm 
arnn^  Ük  mmê  «M01M1.  8a  die  Pabariieiernng;  doah  dam  aie  nicht 
richtig  iat,  beweiai,  wie  adien  GraafhM  bemerlite,  der  Gebranch 
▼on  magii,  sobald  man  unter  hic  Astura  versteht,  wie  dies  z.  B.  bei 
Baiter  und  Wesenberg  der  Fall  ist.  Da  nun ,  wie  wir  s^theu ,  an 
Astura  nicht  zu  denken  ist,  Cicero  jedoch  nur  Astura  und  das 
Tusculanum  mit  einander  vergleicht,  so  muss  unter  hic  das  Tuscu- 
lanum verstanden  werden.  Dann  aber  hat  nec  keinen  Sinn,  son- 
dern ist  mit  Corradus  und  Graevius  in  nunc  zu  ändern  und  nach 
Ätturae  stärker  zu  interpungieren.  Dieser  Brief  aber  iat  hiernach 
achon  auf  dem  Tusculanum  geachrieben. 

Was  nun  die  Ansetxung  auf  die  einzelnen  Tage  betrifft,  an 
aind,  da  Cicero  die  dreissig  Tage  des  April  hei  Atticus  war  (s.  Progr* 
S.  24),  XII  42  bis  teribam  od  re  aber  VI  id.  Maiaa  geachrieben  iat,  die 
aechaBriefe  35     +  — 38  •  1  and  2— 88  §  3  nnd  4  — 
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•ehreibt  Giern  42, 1  :  ^  «4  M  /br»  eoiiii$  mHêam,  mé  mk  taheii 

doch,  (law  »  des  auf  42  folgeadeii  Tkgeo  auf  jeden  derselben  ein 
Brief  kommt.  Daher  muss  die  Gewohnheit  der  Torangehenden  Tage 
für  diese  Aeusserung  bestimmend  gewesen  sein,  in  diesen  Tagen  also 
Cicero  fere  cotidie^  somit  nicht  jeden  Tag  geschrieben  haben.  Es 
kommt  also  darauf  an,  unter  jenen  neun  Tagen  die  drei  zu  ermittein, 
auf  welche  kein  Brief  kommt.  Einer  von  diesen  liegt  vor  dem  Brief 
XII  37.  Denn  am  Tage  vor  diesem  treffen  zwei  Briefe  von  Alticus 
ein  und  ausserdem  erbfllt  Cicero  einen  Brief  von  dem  Freigelassenen 
AegypU  (37, 1).  Da  gewiss  nicbt  alle  drei  Briefe  spät  am  Abeaé 
öngetroffen  aeio  werden ,  so  bitte  Cicero  alle  drei  Biebt  erat  .am 
folgenden  Tage  berOekaichtigt,  wenn  er  am  Tage  dea  Einlreflbna 
dieaer  Briefe  Oberhaupt  an  Atticaui  goMbrieben  bitte.  Ferner  iat 
iwiacben  89  und  40  mindealana  ein  brieffreier  T^  anannebmen; 
denn  es  heiaat  am  Ende  toh  39  fâonimm  <f  «bia  —  at'a  «iAn  or* 
hmr  ^  er  tar^tmii  immitm  mAla  «sr,  ctmgutiiieiiil  lUtmWt  niat 
quid  novi  txstümt  Ob  nun  der  dritte  brieffreie  Tag  noch  iwiscben 
39  und  40  oder  zwischen  40  und  42  liegt,  oder  ob  er  vielleicht 
noch  auf  die  Kai.  des  Mai  zu  legen,  der  erste  dieser  sechs  Briefe 
also  erst  VI  Non.  geschrieben  ist,  iJisst  sich  nicht  entscheiden.  Doch 
kann  man  hiernach  wenigstens  sagen,  dass  35  §  2  -f~  36  geschrieben 
ist  Kai.  Mai.  oder  VI  Non.  Mai.,  37  V  oder  IV  Non.  Mai.,  38  §  1  und 
2  IV  oder  III  Non.,  38  §  3  und  4  III  Non.  oder  prid.  Non.,  39  prid. 
Non.  oder  Non.,  40  VIII  Id.  oder  Vil  Id.  Mai.  Die  Daten  fOr  die 
folgenden  Briefe  a.  oben  S.  593,  wo  nur  su  XU  44  hinmiiifttgen 
iat:  +45,1. 

Die  zweite  Hilfte  ?on  48  gebort,  wie  aebon  beoMibt,  tmd 
folgenden  Briefe*  Wenn  ea  mm  z«  Anbng  dea  bierdm^  neu  entr 
atefaenden  Briefea  beiaat  ^immi  o6  rsm,  «f  auf e  ad  t$  i erij»tt%  mH 
1^  4id  la  /ofuf  cet.  (48),  so  muaa  biermit  deraelbe  Brief  an  Attiom 
gemeint  sein,  wie  weiterbin  in  den  Worten  Juri  mim  mM  qui 
MêiM  (Tironem  sc.)«  eui  ^wm  ad  U  UHam  dedi  (49,  2),  und 
zwar  ist  dies  XII  50,  wo  ipse  Romam  venirem  ni  una  essemus  die 
Worte  sind,  auf  welche  Cicero  mit  ut  ante  ad  te  schpsi  zurückweist. 
Vergleicht  man  mit  den  angeführten  Worten  aus  49,  2  den  Anfang 
von  49,  1  heri  non  mnUo  post,  quatn  tu  a  me  discessisti,  so  ergiebt 
sich,  dass  50  noch  an  dem  Tage  geschrieben  ist,  an  dem  Alticus 
nach  Rom  zurückkehrte,  48  von  sentiebam  an  -f-  49  am  folgenden. 

Die  Reibenfolge  der  drei  nächsien  Briefe  (XII  51,  52, 53)  iai 
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die  tfieriiefferte.  Hieniir  folgt  XIII  2,  1  nod  iit  als  btsondmr 
Brief  von  dem  Rest  von  XID  2  tu  trennen.  Denn  wenn  Cicero 
Xn  50  schreibt  eiMi  Sixtt  aiiäiimi  efmrn  étàtri»^  rwim  nê$, 
und  XII  51  exspedo  U,  a  Mkeoeo  utiiptB:  fn  mi§m  signifiais  oif- 

quid  etiam  ante,  venm  id  quidem  ut  ^teris,  80  müssen  zwischen 
diesen  WofUmi  um!  jeuer  Versteigerung  noch  eine  grössere  Anzahl 
von  Tagen  liegen;  ein  Aufenthalt  in  Rom  von  einiger  Dauer  ist 
aher  auch  XIII  2,  1  für  Alticus  noch  vorausgesetzt,  wenn  Cicero 
hier  schreibt  Pisonem  (convcnies  sc),  s^icuhi  dt  auro;  Faberius  si 
venerit,  videbis,  ut  tantum  attribuatur,  si  modo  attribuetur,  quantum 
debetur;  acdpies  àb  Brote.  Vergleicht  mao  hiermit  XllI  28,  1  ié 
FaJberio  autem  cum  venerit  und  erwägt  man,  dass  swischen  XUl  2, 1 
und  XIII  28  mindesteDS  noch  XIIl  27  liegt,  so  wird  mau  zugeben, 
dass  b  ein  und  demselben  Briefe  mit  XlII  2,  1  nicht  auch  die 
Erwartung  gestanden  haben  lunn,  Atticns  werde  am  folgenden 
Tage  tum  Besuch  auf  das  Tuseulanum  kommen,  wie  sie  XIII 2, 3 
ausgesprochen  ist:  ens  igitur  metis  Psêueasi:  am  fsleris  srfo. 
Die  sich  hier  unmittelbar  anschlieasende  Bemerkung  Ober  Faberius 
(sfsi  impediet  fortasss  Fabsrhu)  sieht  auch  gant  anders  aus  als  die 
obige  in  XIII  2,  1  und  scheint  die  Anwesenheit  des  Faberius  in 
Rom  zur  Voraussetzung  zu  habeo.  Nun  sind  die  Anfaogsworte  ?on 
XIII  2,  1  gratior  mihi  celeritas  tua  quam  ipsa  res:  quid  enim  in- 
dignius?  sed  iam  ad  ista  ohduruimus  et  humanitatem  omuem  exui- 
m%is  nicht  anders  zu  verstehen,  als  wenn  man  sie  darauf  bezieht, 
dass  Cicero  seinen  Brief  an  Casar  erst  Balhus  und  Oppius  zur  Be- 
gutachtung vorlegen  muss  und  Alliens  jetzt  den  Brief  an  diese 
beiden  abgegeben  hat.  Die  Bitte,  dies  zu  besorgen  (Xll  51,  2), 
und  die  Anfrage,  wie  es  damit  stehe  (Xll  52,  2),  mUsseu  der 
Aeusserung  in  XIII  2,  1  vorausgegangen  sein,  dagegen  muss  auf 
diese  folgen,  was  XIII  1,  3  zu  lesen  ist:  exspecto  quid  islis  pheeat 
is  ^fùtola  ad  Caesarem  (XIII  1,  3);  des  Atticus  Beriebt  hierOber 
liegt  daiin  XIII  27  und  28  Tor.  Hieraus  ergiebt  sich  die  Reihen- 
folge Xn  51;  52;  53;  Xin  2, 1;  1;  27;  28.  Sehr  passend  wiid 
hierdurch  XUl  1,  3  sf  kortos  hupsxeris  niher  herangertlckt  an 
Xin  27, 2  ssd  rsdso  ai  hortes.  plane  (Um  ts  irs  niri  tu»  magno 
snmmoito  noh;  niM  enèn  urget  und  XIII  28,  1  hartes  qwnùm 
heüe  eres  inspeetunts,  quid  niSim  HU  sù  ems  seiUest. 

Wenn  übrigens  Cicero  von  seinem  Brief  an  Cisar  und  dem 
Gutachten  des  Baibus  und  Oppius  über  denselben  XllI  28,2  sagt: 
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tmdo  quid  e  qiterm  exwiifjMenwi,  qHoi  wükrehtr  timih  timuhiaris 
in  eo  quia  nommtta  enrnt  pauh  mdimra  qmm  ta,  ^mm  fiuiu  «f 
fwtamut»  reprékméKMur ;  quod  mt  minime  paenitet:  si  enim 
perveyiissent  istae  litterae,  mihi  crede  nos  paeniteret,  uud  hiermit  über- 
einstimmend in  dem  vorhergehenden  Briefe  (27,  1)  tiec  mihi  in  hac 
quidem  re  qutcquam  magis  ut  vellem  accidere  potuit,  quam  qnod  arcov- 
ôr  nostra  non  est  probata,  so  kauo,  was  diesen  zuletzt  an;;er(lhrteu 
Worten  unmittelbar  vorangeht,  nicht  lauleu  quid  quaeris?  vahk  me 
paenitebat.  Vielmehr  ist  vor  valde  ein  tion  einzuschieben.  Denn  diese 
Worte  köDoea  sich  nur  ebenso  wie  die  beiden  andern  angeführten 
Aeusserungea  auf  das  ablehnende  VerbalteD  des  Baibus  und  Oppioi 
beziehen,  nicht  etwa  darauf,  dass  Cicero  bedaure,  überbaiipt  einen 
Brief  an  Cflsar  gescbrieben  zu  haben.  Ist  er  doch  grandaStsUch 
bereite  logleich  eiaen  Denen  tn  achreiben  (28»  2). 

Zn  Xin  28  iat  29,  i  bia  Aoc  pUaoi  u  idn  operiere  hinm- 
innefamen,  was,  wie  ich  aehe,  auch  R.  Kloti  bemerkt  hat.  Denn 
hoc  wuMU  mea  (28,  3)  besieht  aich  ebenso  wie  XII  31,  3  (a.  das 
Programm  S.  22  f.)  nicht  auf  daa  Vorhergehende,  sondern  auf  das 
Nachfolgende.  Zn  XIII  29, 1  bemerkt  Root:  'Videtur  Atticos  hnnc 
Tfaalnam  alicni  cognatae  ant  fortasse  filiolae  suae  maritum  destinare 
voluisse*.  Wenn  derselbe  auch  hinzufügt:  'sed  omnia  in  conieclura 
sunt  posita',  so  ist  doch  klar,  dass  Cicero  hier  dem  Atticus  eine 
ganz  vertrauliche  MiUheilung  macht,  die  er  nur  für  Atticus  be- 
stimmt {hoc  puiavi  te  scire  oportere)  und  der  Mitwisseuschaft  des 
Schreihers  entziehen  will  {hoc  manu  mea).  Lässt  er  doch  auch  den 
Nicias  nicht  merken,  warum  er  ihn  zu  einer  Aeusserung  Uber 
Tbalna  veranlasst  {cum  quasi  alias  res  quaererem).  Sonderbar  wäre 
es  auch,  wenn  Cicero  dem  Atticua  die  Abreise  des  Nicias,  nach  der 
jetzigen  Abtheilung  der  Briefe,  eigenhändig  meldete  (28  a.  E.)>  ?on 
der  bei  diesem  eingezogenen  Erkundigung  aber,  deren  Ergebniss  fttr 
Atticus  doch  gewiss  wichtig  ist«  eist  im  nächsten  Briefe  Mittheiinng 
machte.  —  Wie  sehr  mit  Unrecht  Wesenberg  kaee  mam  mea  schreibt 
statt  hee  manu  mea,  zeigt  Aoc  puiavi  te  edre  oportere. 

Der  nächste  Brief  ist  29,  2  und  3  mit  Hinsnnahme  yon  30, 1 
bis  dederae  (deren  Nothwendigkeit  auch  R.  Klotz  nicht  entgangen 
ist).  Denn  nachdem  29,  2  und  3  von  nichts  weiter  als  Ton  den 
Garten  die  Rede  gewesen  ist,  heisst  es  de  kertü  iotit.  Hierdurch 
werden  wir  angeregt  zu  der  Erwartung  auf  etwas  mehr,  als  bei 
der  jetzigen  Abgrenzung  in  diesem  Briefe  noch  folgt.  Anderseits 
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mit  30,  2  «»iimiimIkii  ûâ  lé  wUMnm  Dtmem,  eum  Bm  «I  wm 
muA  la  Aifiuig  einw  Briofct  ttelMn.  DieM  Worte  tagen  logleieh« 
dtn  der  Brief  30, 2  uad  3  an  seuini  Abfanangtltge  der  tweite  iat. 
Dtie  jedoefa  niehl  der  in  der  DeberBefiBrnng  umnittdbw  fonn* 
gefaende  Brief  der  erste  diefee  Tages  ist,  ergiebt  folgende  Erwäguag. 
Zu  30,  2  ttuetionm  Uäinm  ergiaxt  Boot  mit  Becht  proUtam  e$m 
(vgl.  XIII  14,  1).  Weiterhin  aber  heisst  es  itf  i|Mro  perenüi$ 
(30,  3).  Hierin  liegt  ausgesprochen,  dass  Atlicus  am  Tage  der 
VersteigeruDg,  die  Cicero  wiederhoU  als  die  des  Sextus  Peducaeus 
bezeichnet,  unmittelbar  nach  derselben  zu  Cicero  kommen  solle. 
So  hatte  sich  dieser  das  auch  längst  gedacht  und  daran  die  ganze 
Zeit,  in  der  diese  Briefe  geschrieben  sind,  festgehalten  (XII  50; 
51,  1;  Xlil  2,  3).  Nun  wird  29,  3,  also  bevor  die  Hinausschiebung 
der  Versteigerung  um  zwei  Tage  bekannt  geworden  ist,  der  Tag, 
an  welchem  AiUcus  bei  Cicero  einlrelTeD,  also  die  Versteigerung 
des  Pednctens  mprOoglich  stattfinden  sollte,  mit  eras  beseiclinel 
(aras  ëwt  I«  aut  cammn).  Rechnet  man  hierin  die  swei  Tage,  nm 
welche  die  Versteigerung  ferschoben  ist,  so  ergiebt  sich,  dass  an 
dem  gemeinsamen  Abfassungstage  der  beiden  Briefe  der  Tag  der 
Toranasicbiliohen  Anlranft  des  Atlicas  nicht  mit  jMrsndjit  beieichttet 
-  werden  ltdnnte,  sondern,  vom  Ahflttsungsiage  der  Briefe  gerechnet, 
einen  Tag  nach  parsndi'a  liegen  mflsste.  Der  Brief  29,  2—3  +  30, 1 
let  also  am  Tage  vor  80,2 — 3  geschrieben,  an  demaelben  Tage 
jedoch  wie  dieser  Brief  und  unmittelbar  vor  ihm  XIII  31.  Jenem 
eras  in  20,  3  entspricht  aut  hodie  (31,  1),  und  da  Demea  den  Brief 
des  Atlicus  gebracht  hat  (31,  1),  auf  welchen  Cicero  31  antwortet, 
so  ist  er  es  auch,  der  dieses  Antwortschreiben  Ciceros  au  Alliens 
überbringt  {commodum  ad  te  iniseram  Dmean^  30  §  2).  Die  Richtigkeit 
dieser  Umstellung  wird  dadurch  bestätigt,  dass  durch  dieselbe  eine 
sehr  passende  Annäherung  stattfindet  einerseits  zwischen  Ciceros 
Bemerkung  über  seinen  Brief  an  Cäsar  in  31,  3  und  seinen  diea- 
bezüglichen  früheren  Aeussemngen  (27;  2S),  anderseits  zwischen 
der  Erörterung  ttber  die  Legaten  des  Mummius  in  30,  3  und  den 
nachfolgenden  Besprechungen  daaaelben  Gegenstandes  (32;  5;  4;  6). 

Am  nächsten  Tage  ist  Xlll  2, 2 — ^3  geschrieben;  denn  es  heisst 
hier  (  9:  eras  igkwr  amtio  Pèdueaêi:  cnm  poteri$  trgo;  n«f  den- 
adben  Tag  ftUt  auch  noch  XIII  32  (§  1  oftsram  a  te  ifùtokm  €wm 
Mi»  aee^ium,  fuhri  te  mw  man  cenfenficm),  wo  dea  Atticua 
Antwort  auf  80,  3  vorliegt. 
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Nun  ist  der  Abfossungstag  voü  XllI  31  (§1):  V  Kai.,  d.  h., 
wie  der  Anschluss  au  die  zuletzt  datierten  Briefe  lehrt,  V  Kai.  lun. 
Auf  diesen  Tag  fällt  also  auch  noch  30,  2 — 3.  Ferner  ist  anzu* 
setzen:  XIII  2,2—3,  sowie  XIII  32:  IV  Kai.  lun.,  XIII  29,2— 3 -f- 
30,  1  :  VI  Kai.,  XllI  28  +  29,  1  :  VII  Kai.,  27  :  VIII  Kai.,  1  ;  IX  Kai., 
2  §  1  :  X  KaL,  Xll  53:  XI  Kai.,  52:  XII  Kai.,  51  :  XIII  Kai.,  XU  4d 
▼on  $entübmn  an  +  49:  XIV  Kai.,  XII  50:  XV  Kai.  lun.  Auf  diesen 
Tag  filUt  auch  der  Besuch  des  Atlicus  auf  don  TuaeaUuuim  (UI 
47.  48.  4».  50).  ZU  46t  S  und  3  voa  dé  'dfita  «plÉM  «n  »t  i»* 
mil  XVI  Kai.  lan.  geschrieben.  An  dieMr  Ordnong  wird  auch  d»* 
d«Kh  nicbto  geliidert,  dass,  wie  mdi  heraMBtellfln  wird,  einer 
jener  Briefe  noeh  einen  Zawaeltt  eritflt. 

Zwackst  iit  jedoch  XIII  8$  in  iwei  Briefe  m  terlegen,  wie 
eehen  F.  Ifanntitts  (bei  Graevrae  im  Anhang  &  142)  TeraNrtbele 
und  R.  Klotz  befolgte.  Die  Worte  de  VtHrrtme  loquebamtir,  lupus 
in  fabula  (§  4)  lassen  keine  andere  Deutung  zu,  als  dass  Cicero 
und  Atticus  von  Varro  sprachen  ;  sonst  hatte  Cicero,  wenn  er  sich 
nicht  in  Rathsein  bewegen  wollte,  doch  nothwendig  angeben  müssen, 
mit  wem  er  Ober  Varro  sprach.  Somit  sind  diese  Worte  entweder 
unmittelbar  oder  ganz  kurze  Zeit  nach  einem  Besucli  des  Atlicus 
bei  Cicero  geschrieben;  denn  nur  wenn  das  Gespräch  über  Varro 
eben  ent  staltgefunden  hat,  ist  das  SprQchwort  lupus  in  fabula 
anwendbar.  Ein  solcher  Beanch  des  Atticus  fand  aber  in  der  Zeit« 
in  welcher  die  erste  Hälfte  toh  33  geschrieben  ist»  nicht  statt 
Denn  diese  gebort«  wie  die  Veigleichang  dee  Inhalts  lehrt,  in  die* 
selbe  Zeit  wie  XOI  33,  XID  4  und  Xin  in  der  «n  Beaoch  dee 
Atticna  bei  Qcero  ent  noeh  betorMeht.  Aueh  ist  ea  nnwahrschein* 
Höh,  dasa  in  einen  nnd  demaeiben  ohne  Unterbrechung  geachrie» 
benen  Briefe  (denn  rar  Annahme  einer  aolchen  nach  §  3  fordert 
keinerlei  Anzeichen  auf)  von  dem  Erwerb  eines  Theiles  der  scapn* 
lanischen  Garten  erst  ganz  zuversichtlich  die  Rede  ist  (§  2),  üauu 
aber  in  einer  Weise,  die  ihn  vollkommen  in  Frage  stellt  (§  4).  — 
Was  es  mit  H.  in  CapUoUo  (33,  2)  für  eine  Bewandtniss  habe, 
lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen.  Boot  bemerkt  dazu:  'Ex 
iis  qui  de  notis  veterum  scripserunl,  non  discimus,  quomodo  H. 
satis  bene  h.  1.  explicetur,  et  adiecla  Capitolii  mentio  plane  olioaa 
eat,  neqoe  recte  in  fine  sententiae  addita.  «  ^  Credo  in  margine 
archetjpi  acriptum  fhiase  Hinc  itidpit  sUa  ao.  epistola,  eaque  verba 
compta  ttt  mmc  legnntnr  TnUiania  esse  inlerpoaita'.  Fdr  diesen 
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durehiiif  mdit  unvahnckaiiliolMn  Fall  Utait  tick  mil  BesHmnit«' 

heit  ▼michern,  dats  die  Worte  dann  an  einer  ungehörigen  Stelle 
in  den  Text  gedrungen  sind,  weil  da,  wo  sie  stehen,  fUr  das  An- 
einanderstossen  zweier  Briefe  nicht  das  mindeste  Kennzeichen  vor- 
liegt. Es  liesse  sicli  denken,  dass  diese  Worte  in  der  Handschrift, 
aus  der  sie  in  die  späteren  übergingen,  zwischen  zwei  Columnen 
standen  und  in  die  linksseitige  aufgenommen  wurden,  während  sie 
zur  Erläuterung  der  rechtsseitigen  dieneu  und  anzeigen  sollten, 
daas  mit  den  Worten  de  YarrMt  loqu/dumwr  ein  neuer  Brief 
beginnt. 

Wie  schon  bemerkt,  berührt  sich  XIII  33,  1 — 3  im  Inhalt 
▼ielfach  mit  Xlil  32,  XIII  4  und  XIU  ö.  Hierber  gehört  Mich  noch 
XIII  6,  aowie  deijenige  Brief,  der  ans  XII  5  auaraacheklen  iat, 
von  den  Worten  âê  Cadio  In  fimm  (|  2)  bia  Ummc  iffitwt  laeHM 
espedtei  (f  8,  a,  Progr.  S.  13  ff.).  Und  iw  folgt  XIII  5  (man'  tü4 
Torquatum)  onmittelbar  auf  XIII  32  (Torquaius  Borna»  eti;  miti  ut 
Hki  dantm).  Sodann  ist  XIII 33, 1 — 3,  weil  hier  immer  noch  wie 
30,  3  und  32,  3  Ton  einem  einzigen  Tuditanua  die  Rede  iat,  wah- 
rend XIII  4,  1  und  XIll  6,  4  Vater  und  Sohn  unterschieden  wer- 
den, vor  diesen  beiden  Briefen  anzusetzen.  Die  Richtigkeit  der  so 
entstehenden  Reilie  (32,  5,  3'S  1  —  3,  4,  6)  wird  bestätigt  durch 
die  Art,  wie  bei  dieser  Folge  die  Erürlerung  über  die  Legaten  des 
L.  Mummius,  die  zuerst  ',iO,  3  auflaucht,  sich  sachgeniäss  fortspinnt 
und  erledigt.  30,  3  rirlilel  Cicero  nicht  nur  die  Frage  au  Alliens, 
wer  die  zehn  Legalen  des  L.  Mununius  gewesen  seien,  sondern 
erklärt  sugleich,  dass  nach  seiner  Erinnerung  ausser  AJbiuus  auch 
Bp.  Mammius  und  Tuditanus  dazu  gehörten.  Des  Allicus  Autwort 
auf  dieae  Anfrage  liegt  XUI  32  vor  und  befriedigte  Cicero  nicht; 
dieser  wonach t  hier  yor  allem  Auskunft  über  jenen  Tudilanua, 
Bichatdem  auch  darober,  wer  die  Obrigen  gewaaen  aeien  (32,  3). 
Intwiachen  theilt  Atticua  in  einem  neuen  Briefe  Cicero  aeine  Zweifel 
darOber  mit,  ob  Sp.  Mummiua,  des  dieaer  bei  seiner  Anfrage  unter 
den  lehn  Legaten  genannt  halte,  auch  wirklich  dazu  geborte,  und 
Cicero  atimmt  ihm  hierin  bei,  bleibt  jedoch  bei  seiner  Meinung, 
daas  Sp.  Mummius  mit  seinem  Bruder  Lucius  bei  Korinth  gewesen 
sei  (5,  1).  Der  nächste  Brief  des  Atiicus,  der  XIII  33  §  1—3  vor- 
liegt, enthält  die  gewünschte  Auskunft  über  Tuditanus  noch  nicht; 
Cicero  schreibt  daher  Alliens,  wie  er  sich  hierüber  Gewissheit  ver- 
schaffen künne  (33,  3>    Das  Ergebniss  der  ISachforscbungen  des- 
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gelben  liegt  XIU  4  vor;  es  zeigt  sich,  dass  zwischen  zwei  Tuditani, 
Valer  und  Sohn,  unterschieden  werden  müsse.  Hierauf  kommt 
Cicero  Xlil  6  noch  einmal  zurück  und  begegnet  gleichzeitig  den 
Bedenken  des  Atticus,  die  dieeer  loch  immer  in  Betreff  des  Sp. 
Muannios  batte.  Die  Aaerkeoaung  der  BemQliaiig  des  AttiouB 
icUieflit  dae  Genie  (6»  4). 

Die  Geeehloeeenbeit  der  Kelle,  die  diese  fOnf  Briefe  bilden 
nnd  in  der  kein  Glied  fehlt,  ist  féstnihsllen  für  die  Ansetxong  fon 
Xm  3.  Weil  sich  hier  die  enle  Nsolirieht  ?  on  der  beTorstehendea 
Ankunft  des  Brutns  findet,  wShiend  diese  in  XIII  5  nnd  4  schon 
als  bekannt  forausgesetst  wird,  so  ist  jener  Brief  Tor  diesen  beiden 
geschrieben.  Gegen  die  Reihenfolge  32,  3,  5,  33  §  1  bis  3,  4  spricht 
aber  der  Widersinn,  der  darin  läge,  dass  die  Antwort  auf  den  ersten 
dieser  Briefe  (32),  die  wir  33  §  1 — 3  vor  uns  iiaben,  auf  die  Be- 
antwortung des  zweiten  (3),  die  in  5  vorliegt,  folgen  würde.  Daher 
ist  3  vor  32  anzusetzen.  Ein  besonderer  Platz  ist  aber  nach  den 
obigen  Ausführungen  für  einen  neuen  Brief  vor  32  nicht  aufzu- 
treiben. Daher  bleibt  nichts  übrig,  als  Xlll  3  mit  dem  Brief  XllI  2 
§  2  und  3  zu  einem  einzigen  Briefe  zusammenzunehmen.  Zu  der 
oben  erschlossenen  Thatsache,  dass  nach  diesem  Brief  (XIII  2  §  2 
und  3  +  Xlil  3)  an  demselben  Tage  noch  ein  zweiter  geschrieben 
ist,  nlffi-  lieh  Xill  32,  passt  nun  sehr  gut  die  Angabe  Uber  die 
Tageszeit,  zu  der  nach  3, 1  nun  der  ganze  Brief  Xlil  2 1 2  und  3 
+XIU  3  geschrieben  ist;  ÀU  lätm»  «xtpeäabam,  wmdim  fcîltictr. 
Nmn  hm  mans  rueriht^otn. 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich  zwar  nicht  mit  derselben  Sicher- 
heit wie  fUr  die  bisher  behandelten  Briefe,  jedoch  mit  grosser  Wahr- 
scheinliddieit  folgende  Datierung:  XIII  5:  IQ  Kai.  lun.;  XIII  33, 
1—3:  prid.  Kai.  Inn.;  XUI  4  Kai.  tun.;  XIII  6:  IV  Non.  lun.  Der 
bezeichnete  Brief  aus  XII  5,  der  sich  seinem  Inhalte  nach  hier  an- 
schliesst,  ist  also  Anfang  Juni  geschrieben. 

Xlll  7  zerfällt  in  zwei  Briefe.  Denn  unmöglich  kann  Cicero 
in  demselben  Bride,  in  weichem  er  dem  Besuch  des  Atticus  noch 
an  demselben  Tage  entgegensieht  2),  auch  geschrieben  haben: 
rescribes  igitur  quicquid  voles,  dummodo  quid  (§  1).  Auch  bildet 
§  2  nolhwendig  entweder  den  Anfang  eines  Briefes  oder  selb- 
ständig den  Inhalt  eines  solchen.  Den  Brief  7,  1  nicht  noch  in 
die  Zeit  der  zuletzt  datierten  Briefe  zu  verlegen  veranlasst  der  Man- 
gel an  StolT  zum  Schreiben,  der  sich  hier  kundgiebt  (taai  snmi 
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non  repeho,  quid  te  retcrfpturum  pu/em),  wahrend  doch  io  jenen 
Briefen  immerwülirend  reicher  SlofT  vorliegt.  Wir  dürfen  hiernach 
annehmen,  dass  nach  den  zuletzt  datierten  Briefen  der  Besuch  des 
Atlicus  hei  Cicero  eintrat,  von  dem  schon  lange  die  Rede  ist(Xii  50; 
48a.E.;  51,1;  Xlli  29,  3;  31,3;  30,2;  2,3;  5,2;  33,2;  4,2; 
XII  5,  2).  Aus  XIU  7, 2  (tuut  equidetn  et  [Bruto]  nuntiari  u  quêëà 
potuissm  eaMpMftlSM  ênu  adoaUum)  sehen  wir,  dait  er  diesem 
Briefe  muigiog  and  einige  Zeit  daoerte.  Wean  jom  auch  7,  1 
■ieht  mit  7,  t  lu  einem  Briefe  tm  nnànigm  itt,  so  paitt  dar 
Brief  dodk  gut  Ift  die  Zeit  nach  «inen  taidwo  Znaamaanaate  mk 
AtlieaBt  wird  abo,  entaprackend  aaiiar  «bariiaiRtmi  StaHe  im- 
mitlaUMr  tar  7,  t  gaaobriabaM  aaia.  Ab  AMMamgamt  diaaer  M- 
dan  Briefe  UM  sieb  etwa  die  Mitla  daa  Jtni  anaaiieD.  Nachden 
Atliciia  in  aeiDam  erataa  AnfeDthalt  auf  da»  TuacalanvD  rergaUieh 
auf  das  EiBtretfeD  daa  Brutus  gewartet  liatl»  und  uadi  Rom  wieder 
zurückgekehrt  war,  wird  er  von  Cicero  lum  xweiten  Mal  auf  das 
TuAculanum  gerufen,  als  Brutus  kam  (7,  2).  Am  Tage  nach  seiner 
Biirlvkolir  von  diesem  zweiten  Besuch  schrieb  Cicero  XIU  9,  1 
commodum  disresseras  heri.  XIII  8  gehört  in  eine  spätere  Ztil, 
denn  wider  fili  einen  dritten  Aufenthalt  des  Atticus  bei  Cicero 
{modo  enim  disc^sseras)  in  dieser  Zeit  findet  sich  irgend  welches 
Anzeichen,  noch  ist  der  Brief  an  jenen  ersten  Besuch  anzuschliessen. 
Denn  wäre  dies  der  FaU,  so  mOssten  mit  den  hier  erwähnten  Iden 
die  des  iuni  gemeint  sein.  Während  aber  nicht  die  leiseste  An- 
deutung dafür  vorliegt,  dass  Cicero  Mitto  Iuni  Veranlassung  hatte 
oacb  Bona  ni  gaben  (la  Idièiw  videbQ  wm  IMdi),  wird  aieh  diea  far 
die  Iden  daa  QuintUb  mit  Siaberiiait  lierauaslaUeii. 

Die  beiden  nlcbaten  Briefe,  XIH  9  und  10,  amd  nnnaHtelbtr 
•der  dadi  kura  vor  dar  Reiae  Cioaroa  naab  Arpinun  geacbrieben, 
die  er  9, 2  «nkOndigt  und  XI  Kai.  Quint  antrat  (10,  3),  abo  etwa 
zwiachen  XVI  und  XIH  Kai.  OiRDt.  Ba  Cieero  10,  3  aicb  noch 
eine  Auskunft  von  AtticM  «bittet  (explanahis  t^lTur),  auf  diese 
aber  in  den  folgenden  Briefen,  die  schon  in  Arpinum  geschrieben 
sind,  nicht  mehr  zurückkommt,  so  haben  wir  mindestens  einen 
Tag,  also  XU  Kai.,  zwischen  XIU  10  und  der  Abreise  nach  Arpi- 
num zu  denken.  In  jene  Zeit  passt  nun  aucli  das  KinlrefTen  der 
Nacbricbt  von  der  Ermordung  des  Marcellus,  auf  die  Cicero  XIII  10 
mehrfach  zurückkommt.  Wenn  dieser  auch  den  Brief  noch  nicht 
halte,  in  welchem  ilim  Servius  Sulpiciua  hiervon  Mittheilung  machte 
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Md  der  pr.  iUL  Im.  geMhfîebtt  mr  («1  /«m.  IV  IS),  lo  konnte 
doch  iwiMheii  XYI  und  XIDEaLOutet  dit  NMMolit  Itefon  m 
Rom  8tiii,  weil  Maredliii  VI  KaL  lim.  in  Pineeat  den  tOdHebett 
Stradio  d«  Magiot  Chflo  erlag  {ad  /am.  IV 12, 2)  Mid  bei  eohneller 
BefMoroBg  ein  Briif  iwiechoB  Rom  uad  AtboB  io  21  Tagen  um 
ZM  kam  (ad  ftm.  XIV  5,  1,  Tgl.  d  Hardt  Quaeetionas  TolUanae, 
dissert.  Berol.  1866  S.  23). 

Die  Reise  vom  Tusculanum  nach  Arpinum  dauerte  zwei  Tage 
(s.  Festschrift  d.  Friedrichs-WerderscbeD  Gymnasiums  1881  S.  233  f.), 
also  XI  und  X  Kai.  Quint. 

Die  nächsten  Briefe  sind,  wie  schon  bemerkt,  in  Arpinum  ge- 
scbriebeu.  Doch  ist  einer  unter  sie  gerathen,  der  in  eine  spätere 
Zeit  gehört  und  jetzt  die  erste  Hälfte  ?od  Uli  21  (§  1—3)  hibiet. 
Denn  wir  lesen  |  1:  a  Qi/tVtfo  extpmiû:  profieiscent  mim  e  Tuscu* 
lone  YIII  Kai.  ut  scü  misi  ad  am  tMûmioê,  Cioaro  wollte  aber 
nicht  VIII  KaL,  sondern  II  Kai.  Qoint  vom  Toacolannm  nach  Ar» 
pinnm  abreisen  ÇfXSk  10,  S)«  nod  dam  er  aeinen  Man  geändert 
babe,  ist  nirgenda  in  eraehen.  Ferner  Imdort  Gioero  den  AttScoa 
nuf,  tine  Aendcmng  In  den  Aoademioia,  die  die  Uebenetnng  vmi 
irrox9  betrifft,  rückgängig  an  nmchen  nnd  diea  auch  Tarro  mitin« 
tbeilen,  wenn  dieser  etwa  aocb  in  seinem  Eiemphr  die  Aendemog 
vorgenommen  haben  sollte  (21,  3).  Dies  kann  also  nur  geschrieben 
sein,  nachdem  Varro  die  Acaderoica  schon  erhallen  hatte,  wSihrend 
des  arpinatischen  Aufenthalts  wird  jedoch  noch  von  Cicero  und 
Atticus  darüber  verhandelt,  ob  sie  ihm  überhaupt  gewidmet  werden 
sollen  (XIII  12;  13;  14;  16;  18;  19;  21,4—5;  22),  und  selbst 
in  den  ersten  Tagen  der  darauffolgenden  Zeit  ist  dies  noch  zweifel- 
haft (23,  2;  24;  25,  3).  Wenn  es  endlicb  heisst:  id  non  east  eina- 
modi  àiàiei  heri,  cum  ad  viUam  nostram  navis  appeUerthtr,  so  passt 
dies  nor  anf  ein  an  der  See  gelegenes  Landhaue  des  Cicero.  Wenige 
ateaa  ist  ans  über  die  Schiflbarkeit  dea  Fibrenoa  oder  dea  Lins  an 
der  Stelle,  an  welcher  der  Fibrenna  in  ibn  mündet  imd  Arpinnm 
liegt,  nichts  bekannt  Diea  allea  vorweist  den  Brief  in  den  Anfent* 
halt  lu  Astora  am  Ende  dea  Qointilia  (XIII 34). 

Dam  die  Abgrenmng  der  Briefe  ?on  Arpinum  der  Verbemernng 
bedarf,  zeigt  schon  die  blosse  Zahlung  derselben.  Xin  19  ist  DI 
Kai.  Quint,  geschrieben,  nicht  etwa  noch  an  demselben  Tage  wie 
der  vorhergehende  Brief,  IV  Kai.  (19,  1),  weil  Cicero  den  BottMi, 
der  soeben  den  weiten  Weg  von  Rom  nach  Arpinum  zurückgelegt 
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bal,  nicht  noch  ao  demselbeD  Tage  wieder  zurückgeschickt  habea 
wird,  weil  ferner  der  Brief  so  lang  ist,  dass  wir  annehmen  kOnneo* 
Cicero  habe  sich  dazu  Zeit  gelassen.  Bei  der  weite»  Entfernung 
iwisoheB  Rom  Hod  Arpinum  ist  es  überhaupt  unwahrscheinlich, 
dMS  «D  einem  Tage  twei  Briefe  fon  dem  einea  der  beiden  End* 
ponkte  abgegangen  eeien  irad  et  findet  aicli  dafiBr  kein  BeiapieL 
Laaaen  wir  non  von  den  acht  Torangehenden  Briefen  liglich  einen 
geaehrieben  sein,  ao  kirnen  wir  mit  XIII 11  anf  XI  KaL,  mit  XIII 12 
auf  X  Kai.,  alao  anf  die  beiden  Tage,  die  Ton  der  bloaaen  Reise 
ausgefollt  wurden,  wibrend  Cicero  XIII 11  und  12  offenbar  doch 
schon  in  Arpinum,  somit  XIII  11,  da  hier  noch  kein  Brief  des 
Alticus  vorliegt,  am  ersten  Tage  des  dortigen  Aufenthalls,  IX  Kai. 
Quint.,  uod  XIII  12  VIII  Kai.  geschrieben  bat.  Nehmen  wir  nun 
hinzu,  dass  Cicero  ^ich  erst  am  Alilassungstage  von  XIII  12  ent- 
schliessl,  die  Acadeinica  von  Catuliis  und  Lucullus  auf  Varro  zu 
übertragen  (12,3),  sclion  im  nüclislen  Briefe  aber  schreibt  fi:>.  I): 
totam  Academtam  ah  hominibus  nobiU&siinis  abstuli ,  //7/Ns/^//r  ad 
noifnwi  iêéakm  et  ex  duobus  libris  cotUuli  in  quattuor,  so  werden 
wir  ihm  xu  diesem  umständlichen  Geschäft  ausser  dem  Abfassung»- 
tage  von  XIII  12  wenigstens  noch  einen  Tag  Zeit  lassen  mflaaen. 
Zwiaeben  12  und  18  liegt  also  ein  brieflreier  Tag.  Hieraus  ergiebt 
aieb,  daaa  aus  den  acht  Briefen  11 — 18«  deren  Reihenfolge  äugen* 
aeheinlich  richtig  iai,  fiBnf  gemacht  werden  müssen,  oder  riefanehr, 
da  11  und  12  richtig  abgegrenit  sind,  aus  den  sechs  Briefen  13 — 18 
drei.  Dies  eqpebt  sieb  aber  auch  aus  dieaen  Briefen  selbst  Bei 
der  jeuigen  Abtbeilung  derselben  stellt  sich  die  wunderliche  Thal» 
sache  heraus,  dsm  immer  suf  einen  Brief,  in  welchem  sich  Cicero 
nach  der  kranken  Attica  erkundigt  (13,  15,  17),  einer  folgt,  in 
welchem  dies  nicht  geschieht  (14,  16,  IS).  Wir  müssen  vielmehr 
annehmen,  dass  Cicero  dies  in  jedem  Briefe  ihut,  den  er  nach 
XIII  12  vor  dem  Eintreffen  neuer  Nachrichten  von  Atlicus  (XIII 
19,  1)  au  ihn  schreibt.  Auch  hienhirch  also  kommen  wir  d;izu, 
aus  den  seclis  Briefen  drei  zu  machen,  indem  wir  14  mit  13,  16 
mit  15,  18  mit  17  zusammenlegen.  Dann  ist  17 -f- IS  der  Brief, 
mit  dem  Hilarus  IV  KaL  von  Arpinum  abging  (19,  1).  Der  Anfang 
dieses  Briefes  V  Kai.  exspectabam  Borna  efifMtd  (17)  bezieht  sich 
nun  auf  die  Worte  des  vorbeiigehenden  quo  autem  die  hos  Valerio 
âttbûm,  êXipêetêhttm  e^qum  meanm  (15),  15  +  16  ist  also  V  Kai. 
geaehrieben.  Wenn  (Cicero  in  diesem  Briefe  wkiflrt,  keinen  Stoff 
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lum  Schreiben  za  haben  (15),  und  dann  doch  noch  «Iwi»  folgt  (16)« 
»0  bildet  dies  kein  Hinderniss,  15  und  16  suaammeBMtlmD,  dl 
tieh  in  15  +  16  in  der  Thal  durehaus  siditt  findü»  was  nieht 
sebon  in  den  beiden  vorangehenden  Briefen  (12  und  18  + 14) 
Stande.  Anch  XU  41  lluigt  an  mit  nM  eraf  fved  scrOinM  «nd 
doch  folgt  ein  gans  aoslBhrlicher  Brief.  Wie  soHte  es  sieb  auch 
ffDr  Cicero  verlohnt  haben,  einen  besonderen  Boten  mit  einem  Brief 
von  Arpinum  nach  Rom  in  schicken,  in  dem  nidits  weiter  stand, 
als  dass  er  Atticus  nichts  mitmtheilen  habe?  Der  Anrang  von  15 
ist  zu  verstehen:  es  ist  heute  der  dritte  Tag,  dass  ich  von  dir 
keine  Nachrichten  von  Altica  habe;  die  zwei  Tage,  die  zwischen 
diesem  Brief  und  XUl  12  liegen,  sind  der  briefTreie  Tag  nach  12 
(VII  Kai.),  und  der  Abfassungstag  von  13-4-14  (V!  Kai.).  Wenn 
Cicero  schon  in  dem  zuletzt  genannten  Briefe  sagt:  Ulud  etiam 
atque  etiam  considères  velim,  placeatne  tibi,  mitti  ad  Varronem  quod 
scribis  (14,  3),  walkend  dies  doch  der  erste  Brief  nach  XIII  12 
ist,  in  welchem  Varro  inr  Sprache  kommt,  und  Atticns  noch  so 
oft  ohne  efi'nm  atfnê  eUam  in  derselben  Erwägung  angefordert 
wirdf  so  eritUbi  sieh  dies  dadurch,  dass  er  in  demselben  Briefe 
schon  einmal  (13,  1)  von  der  Uebertragvng  der  Academica  anf 
Varro  gesprochen  und  Attions  anfifefordert  hatte,  ihn  Uber  Varros 
Wunsche  àolIraUiren.  Auch  die  Zosammengehorigkeit  wm  17 
und  18  wird  in  unverkennbarer  Weise  dadureh  dargethan,  dass 
Cicero,  nachdem  er  (17)  hervorgehoben,  wie  alt  des  Atticus  Brief 
schon  sei,  in  welchem  er  ihm  von  der  Krankheit  seiner  Tochter 
geschrieben  hatte,  fortfahrt  (18):  hieran  siehst  du,  wie  unangenehm 
es  ist,  durch  weile  Entfernungen  von  einander  getrennt  zu  »ein, 
wie  schön  hingegen,  nahe  bei  einander  zu  weilen;  als  icli  auf  dem 
Tusculanum  war,  war  es,  als  ob  wir  mit  einander  sprachen,  so 
häufig  wechseilen  die  Briefe. 

Da  Cicero  am  Tage  nach  den  Nonen  frühmorgens  auf  dem 
Tusculanum  sein  will  (14,  1;  16,2),  so  sind  prid.  Non.  Quint 
und  die  Nonen  anf  die  Rückreise  von  Arpfnnm  nach  Tnsculum 
in  rechnen.  Anf  die  sechs  Tage  pridie  Kai.  bis  III  Non.  Quint, 
entfollen  somit  noch  die  drei  Briefe  20,  21  |  4—7,  22.  Denn 
irrthUmtiöh  meint  man,  dass  anch  noch  2$  und  24  in  Arpinum 
geschrieben  seien.  Diese  beiden  Briefe  gehören  viehnehr  schon 
nach  Tnsculum  ;  denn  nur  hier,  nicht  in  Arpinum  konnte  ein  am 
Vormittag  in  Rom  geschriebener  Brief  noch  an  demselben  Tage 
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eintrefTeo  (23,  1).    Auch  hat  kurz  vor  23  ein  Besuch  des  Atticus 
bei  Cicero  stali^efunden  und  der  erstere  hierbei  die  Academica 
schon  fertig  gesehen  (23,  2),  nicht  aber  in  Arpinum  sollte  Atlicus 
Cicero  besuchen,  sondern  erst  in  Tusculum  (22,  4).   Unter  jenen 
sechs  Tagen  müssen  also  drei  briefTreie  sein.    Wir  kOnneo  mit 
WateaclMiiikichkeit  annebmtD,  dass  Cimo,  nachdem  er  fier  Tage 
kitüreieendar  en  Atticus  geacliriebeD  nnd  mit  dem  lelslen  dieser 
vier  Briefe  (XIII  19)  4eo  leige  enrarteten  usd  endlich  cinge» 
treffenen  des  AtUeus  beeilvrerteC  kttle»  eiaen  oder  mei  Tage  nicht 
geschrieben,  sondern  die  Antwort  auf  19  abgewartet  habe.  Ferner 
macht  heiner  der  drei  firielé  den  Eindruck,  unmittelbar  for  der 
Abreias  Ton  Ar^um  geaehrieben  m  sein;  lielmebr  lassen  in  dem 
leiitsn  die  Werte  ego  nt  enuHhii  edsre  arfue  nfàuMi  fu  quofn» 
eodem  die  (22«  4)  noch  einigen  Zwischenraum.  Wir  können  also 
mindestens  einen  Tag  vor  der  Abreise  ausser  Rechnung  lassen. 
Sonnt  sind  von  den  bezeichneten  sechs  Tagen  die  drei  mittleren 
diejenigen,  au  welchen  die  drei  Briefe  anzusetzen  sind.  Deren 
Reihenfolge  aber  ist  21  §  4—7,  20,  22.    Denn  22,  5  schreibt 
Cicero:  alleris  üim  Huer  is  nihil  ad  me  de  Attica.    Ueber  Allica 
lag  aber  in  dem  Briefe  des  Atticus,  der  21  §  4 — 7  beantwortet 
wird,  allerdings  eine  ^lacbricbt  vor  (21,  6),  dagegen  nicht  in  dem- 
jenigen, den  Cicero  mit  20  beantwortet  Auch  ist  wahrscheinlich, 
dass  20,  1  a  Caemre  litteras  oocqM  consokuorùu  und  22,  5  ^ptrto^ 
Ii»  GamaHk  méri,  m  mmm  lig^m^  aowie  20^  3  tli|«a  ul  cotutüui 
ndtara  und  23, 4  ifo  «f  csMfOiit'  ndiro  in  swei  anfeinander  fotgen- 
dan  Briefsn  stand.  Die  Zerlegung  tou  XIII 20  in  swei  Briefe,  die 
R.  Klon  vornimmt,  so  dam  der  tweite  mit  finorm  creda  beginnt 
(f  S),  ist  unwahrsoheinlidb,  weil  die  beiden  dadurch  entstehenden 
Arlefé  innerhalb  dieaar  Brieftuihe  jeder  fttr  aich  einen  au  dOrfligen 
Inhalt  bitten.  Hiernach  ist  in  datieren  21  §  4—7:  Kai.  oder 
Vi  Non.  Quint.,  20:  VI  oder  V  Non.,  22:  V  oder  IV  Non.  Quint. 

An  den  Nonen  des  Quintiiis  traf  Cicero  wieder  in  Tusculum 
ein  (12,  4;  16,  2),  um  hier  am  nächsten  Tage  in  einer  Erbschatls- 
angelegenheil  zu  verhandeln  (14,  1);  Atticus  sollte,  wenn  möglich, 
gleichzeitig  mit  Cicero  in  Tusculum  eintreiïen,  jedenfalls  aber  am 
folgenden  Tage  Beistand  leisten  (22,  4  a.  E.).  Dass  dies  auch  wirk- 
lich geschah,  zeigt  23,  2  (ut  vidisti)^  und  dass  sich  diese  Stelle 
gerade  auf  den  Besuch  des  .Atticus  bezieht,  von  dem  jetit  die  Rede 
iat,  ist  deshalb  nicht  zweifolbafl,  weil  in  23  ebenso  wie  in  den 
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ItlilMi  Btiefen  aus  Arpinum  die  Widmung  der  Aeademica  an  Varro 
Mh  MiMliohieden  iit.  Dies  ist  dcniaih^  Bwch  liet  Attieof,  dar 
«rfofdcrüch  ist  ran  Vanliiiduis  dtqeBÎgeii  BritiBS,  wMm  jetit 
di«  sweüe  Hllfito  f«i  XIII 33  bildal  ote  &  590  f.).  W«iiii  dieiar 
Briaf  anllBgt  Mit  don  WorUn:  é$  Yrnnm  fofutiomiir,  kifm  di 
fabuk,  M  wMiêa  wir  mm  auch  lacb  Haagabe  der  TafraogehendeB 
um!  BtehfolgeiideA  Briafe,  daaa  ynm  der  Widaiung  der  Acadenica 
an  Varro  die  Rede  gewesen  sein  wird.  Die  Verlegung  des  Briefes 
in  diese  Zeit  wird  dadurch  gesichert,  dass  hier  dus  Gesetz  über 
die  StadterweiteruDg  zur  Sprache  kommt  (33,  4),  uach  dem  sich 
Cicero  auch  in  einem  der  letzten  Briefe  aus  Arpinum  erkundigt 
(20,  1).  Die  Iden,  an  denen  Cicero  zur  Versteigerung  der  scapu- 
lanischen  Gärten  in  Rom  sein  will  (33,  4),  sind  hiernach  die  des 
QflinüUa.  Genau  in  diese  Lage  der  Dinge  passi  auch  XUl  8; 
Atticus  ist  hier  aoebei  foa  Tuseidon  wieder  nach  Rom  abgegangett 
(modo  emm  éiiêamraê  et  pou/a  f  asl  (riplices  rmUeras)  und  Cicero 
fltdk  aauMD  Beaneh  bei  üim  für  die  iden  in  Auaiieht  (fe  lük» 
nMo  tum  iui$y.  GeMW  in  dieee  Zeit  paaat  tudi  die  BtafaeriM* 
eteHuBg,  die  Cieero  hier  imcliL  Deoa  die  AoedeBiea  aiod  fertig, 
ebemo  die  Sohrift  ds  IMw  imumm  al  mi^eriiii  (SI,  4;  83, 2). 
A«r  Diilektlic  «Dd  Etbik  aoUte  nno  die  Pbyiik  Mgen,  d.  h.  die 
Behrift  dd  mhm  diorwm.  Zur  AMiaauDg  eiaer  aolcben  Uaat  er 
sich  in  unserem  Briefe  PanithM  neçï  nqovolaq  kommen  «ml 
mochte  hierzu  durch  die  Schrift  des  Posidonius  ntQi  &€üfv  Ter- 
anlasst  worden  sein,  die  er  in  de  natura  deonun  nachweislich  aus- 
giebig benutzte.  Der  hier  gleiciitalls  bestellte  Auszug  des  Brutus 
aus  Caelius  ist  benutzt  de  nat.  deor.  II  8.  Einige  Tage  nach  un- 
serem Brief  bittet  Cicero  den  Atticus  (39,  2)  um  (ùaiôqov  fiêçi 
^m»p  ei  jiftoXkoâwQOv  (so  Hirzel  statt /7aÀilad«(:  Untersuchun- 
gea  zu  Ciceros  philea.  Schriften  I  S.  218);  um  dieselbe  Zeit  ist 
€r  mit  der  Widerlegung  der  Epilinreer  baachifligt,  die  wir  im  1.  Buch 
d»  Mi.  dur.  finden  (88, 1). 

IKe  Briere  tlao,  die  Atticm  eriuell,  ntchdem  er  poalridie  Non. 
bei  Cicero  in  Tunenkyn  geweeen  und  wieder  nneb  Rom  inrQeli* 
giliebrt  wer,  find:  nnent  XUl  8,  lodann  38 1 4  nnd  ft,  nichitdem 
33.  Hiennf  Mgt  M;  doefa  tot  Ueradt  der  Anfang  fon  36  bis 
Am  ftmi  m  9farm  m  epna  mit  in  feriiinden.  Denn  diaie  Worte 
de  retentione  resaipn  cet.  bringen  die  Aufforderung  von  23,  3  am 
Schlüsse  des  nächsten  Briefes  (24)  Atticus  nur  aufs  neue  in  Er- 
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ioBcruDg.  Uad  wie  Cicero  im  24.  Brief«  vor  allem  andern  xuerat 
vwi  Andronenes  gesprochen  batte,  eo  aoch  Attieoa  im  mîmb  Am- 
iNNTteeMben  wU  wieder  Giecro  in  Hctmen  Briefe  (25:  Jk 
dkwMM  ftf  mtM  eet).  Diet  iMt  R.  KloCt  «nbeMbtel  gekesen, 
wenn  er  iwir  aneh  dei  Aafiig  von  25  mit  24  ferbiadel,  in  Mlir 
verkehrter  Weise  eher  die  lebhaft  tmeHeadeB  Warte  aa  Anfeng 
▼0»  24  (bis  'fÊdm  ergo  «f  miam)  an  den  Sehioaa  iae  varangefaen- 
den  Briefes  hangt. 

Den  naclisten  Brief  bildet  der  Rest  von  25.  Hieran  schliesst 
sich,  wie  der  Stand  der  Angelegenheit  mit  Varro  zeigt,  35  -|-  36. 
sodann  aus  demselben  Grunde  44.  Diese  Widmung  der  Academica 
an  Varro  ist  für  die  Zeit  und  Reihenfolge  dieser  Briefe  ein  so 
sicherer  Fingerzeig,  dass  es  ganz  unnfiOglich  ist,  irgend  einen  der- 
selben in  eine  spätere  Zeit  zu  verweisen.  Und  zwar  zeigt  der 
Fortgang  dieser  Angelegenheit  fon  35  4-36  (Varroni  icrûû  t$  sh 
mukie'vimrii,  datt  igitur  iam  nmt,  n$e  tibi  mtegrum  m)  zu  44 
{tu  Utmm  mum  es  Farront  dors),  dass  dieser  Brief  nnsaittelhar 
nadi  jenem  geaehriehen  ist,  dass  alao  awiaehen  beiden  nicht  noch 
ein  Brief  eingeashoben  werden  darf.  Mit  44  iat  jedoch  43  an  ver- 
binden. Denn  annichst  paaal  anch  43  genau  in  dieae  Zeit  Gietra 
woUle  nrsprtmglich  pridie  Id.  Qnint  nach  Rom  gehen  (25,  2)^  ter- 
achiebt  alier  in  Folge  der  in  43  wliegeoden  Zuschrift  des  Attieoa 
seine  Abreise  um  zwei  Tage  (tum  omnino  m^i'  puiêiam  agenda 
Romae,  std  consequemur  bidno  post).  Ans  33,  4  wissen  wir  schon, 
dass  er  zur  Versteigerung  der  scapulaniscben  Garten  an  den  IJeu 
in  Rom  sein,  jedoch  zwei  oder  drei  Tage  später  einlrelTen  wollte, 
wenn  nicht  <:era(le  jt^no  Versteigerung  seine  Anwesenheit  zu  den 
Iden  erfonh'pie  iista  enim  me  res  adducebat.  eo  aditaixeram  ceteras, 
qti4U  conse^ut  tatMn  biduo  aut  triduo  post  fädle  potero).  Dieses  gani 
genaue  Hineinpassen  in  den  Stand  der  Dinge  lässt  die  Verlegung  von 
43  an  dieae  Stelle  des  Briefwechaels  uniweifelbaft  erscheinen.  Als 
selbstMndiger  Brief  jedoch  baue  er  einen  su  dOrftigea  lohalt.  Ueöer- 
diea  ist  ein  besonderer  Plata  flBr  ihn  nicht  anfiniraihan.  Denn  aus 
den  ersten  Sitaen  von  44  ist  in  ersahen,  dam  andi  dieaer  Brief  auf 
einen  ni  hiäii  geachrisbenen  Brief  des  Atticns  antwortot,  wie  43. 
Hiennit  können  in  dieaer  Zeit  nur  die  ApoUinarspiele  gemeint  aain, 
deren  letater  Tag  auf  III  Id.  Quint  fiel  (s.  Momrasen  Un  Cèrp.  Huer, 
isf.  I  396).  44  ist  also  spätestens  prid.  Id.  Quint,  geschrieben,  aber 
auch  nicht  früher,  weil  auch  so  noch  die  Unterbringung  der  voran- 
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golMiidtB  MdM  Briefe  (XOl  8,  dd|4«Ml5,  23,  24  H- 95  Aafluig, 
25  Reel,  85  +  36)  meofaen  det  Attkm  Bemcb  eof  dem  Tnseilinnm 
(poelrid.  NoB.)  und  dem  AMimnngstege  ?on  44  (friû.  Id.)  nur  niiler 
derVenrnweHnng  mftglîeh  iet,  dew  XIII 8  entweder  aooh  am  Abend 
dee  Tages  gesebrieben  iet,  an  welchem  Attious  bei  Cicero  war, 
oder  am  Morgen  den  folgeaden ,  an  deem  VonniMag  auch  noch 
33  §  4  nnd  5  grâchrieben  wurde  (23,  1);  die  letztere  Annahme 
ist  wpgen  discesseras  und  remiseras  in  XIII  8  die  wahrscheinlichere. 
Hiernach  ist  es  unmöglich,  zwischen  XIII  8  und  44  an  irgend 
einer  Stelle  noch  einen  besonderen  Brief  einzuzwängen,  einen  be- 
süiidereu  Tlalz  konnte  43  als(»  nur  nach  44  erhalten.  Dies  aber 
ist  wiederum  deshalb  unmOglicli,  weil  des  Alliens  Benachrichtigung, 
Cicero  brauche  nicht  an  den  Iden  in  Rom  zu  sein,  bei  diesem 
doch  spiitesteDS  am  Morgen  des  Tages  eintreCTen  musste,  an  welchem 
er  nach  Rom  zu  geben  heabsichtigle  (25, 2  ego  Romam  pridie  Idus)^ 
auch  43  also  spätestens  pridie  Idus  geeohrieben  iaU  43  und  44 
biUen  also  einen  einaigen  Brief,  und  wir  mfliaen  nna  entachlieHen, 
MMoei  maa  IMerof  nicht  ab  Briefanfing  anzusehen,  woaa  die 
Werte  ja  aonat  aehr  geeignet  wiren,  aondem  aie  Auaraf  der  Freude 
mitten  im  Brief,  wie  ad  AtL  n  12, 1.  ^  Wir  haben  abo  au  da- 
tieimi:  XUI  8:  Vm  oder  VU  Id.  Quint.;  33  |  4  und  5:  VU  Id. 
Ouint;  23:  VI  Id.;  244-25  Anbng:  V  Id.;  25  Reat:  IV  U.; 
35  +  36:  m  Id.  Quint;  43  +  44:  prid.  M.  Quint 

For  die  Briefe  der  niehitett  Zeit  iet  die  Lage  dea  Aufènthalta 
in  Astnra  festzustellen,  der  38,  2  in  Auaaieht  gestellt  wird,  während 
dessen  34  geschrieben  ist  und  den  wir  nicht  zu  lange  nach  den 
zuletzt  besprochenen  Briefen  ansetzen  dürfen,  weil  Cicero,  wie  wir 
S.  003  sahen,  wahrend  desselben  noch  eine  Aeoderung  der  Lesart 
in  den  Academicis  vornehmen  lässt.  Dass  in  der  That  mit  VIII  Kai., 
wie  Cicero  21,  2  und  34  als  Tag  seiner  Reise  nach  Astura  angiebt, 
VIII  Kai.  Sextiles  gemeint  ist,  dieselbe  also  in  die  letzten  Tage  des 
Quintilis  fiel,  zeigt  die  Vergleichung  von  ad  AU.  XIII  46  mit  ad 
te.  VI  19.  Dieaer  Brief  ist  einige  Zeil  vor  Cäsars  Rückkehr  aus 
Spanien  in  Aatura  geschrieben  {€§§  me  Asturae  diutius  arbiträr 
tmimonharum,  quoad  iUe  quandoque  veniat).  Während  Cicero  hier 
dem  Lepla,  an  den  der  Brief  geriehlet  iet,  von  der  Uebemahaae 
der  Beaoffgung  einer  Spende,  dulrcb  die  er  aidi  bei  Glaar  in  Gnut 
aetaeo  weDte,  abfilfa,  aahnn  wir  ad  Att  XIII 46, 2  Lepla  doch  mit 
einer  aekhen  belrant.  Der  Aufenthalt  in  Aatnra  mnm  alao  fer 
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Xlll  46  stailgelunden  haben.  Dieser  Brief  aber  ist  prid.  Id.  Seit. 
gescbriel^eD.  Denn  er  beginnt:  PoUex  quidem,  til  dixerat  ad  ld\u 
Sextiles,  ita  mihi  Lanuvii  pridie  Idnu  prauto  fuit.  Dies  ist  zu  ver* 
sieben  :  'PoUei  bat  lieh  entsprechend  seiner  Ankttndigiiii^  xa  deo 
Mmi  im  mir  sein  zu  wolleo,  io  LtnuTium  prid.  Id.  bei  mir  am« 
giileUt'.  Ad  Idus  ist  mibettimmter  als  Idibus,  wie  «ach  für  um 
*wa  da»  idM*  MDhtrtiMitir  als  «an  4eo  Um\  For  dieae  Am- 
dnMktwttid  iat  aoittr  dta  SlaUtD,  die  Bool  aaMrt  (ad  Att.1 8, 2 
od  mmmm  immim;  ad  tun.  IX  5  i.  Aaf.  ad  I9mm)  bMoadan 
lalmidi  ad  Ati  Xm  1«,  1  ifs  #d  Nmm  yiomadwadaai  dtei  ter» 
^MbM  mit  dar  Aagabe  genan  dmattao  Zeil  m  12, 4  Hern  ^ihir, 
—  UM  cAvftir  Momm  U  Twmbmo  fèn,  MH  Dareeht  also  habaa 
Schutz  und  Baiter  ad  Idus  SsxtUts  streichen  wollen.  Aber  auch 
wenn  dies  nicht  dastände,  würden  die  Worte  pridie  Idus  zusammeo- 
genommen  mit  ad  fam.  VI  19  genügen,  um  zu  beweisen,  dass  hier 
die  Iden  des  Sextiiis  gemeint  sind,  der  Aufenthalt  in  Astura  also 
auf  die  letzten  Tage  des  Quintiiis  föUt.  Denn  welche  Unmüglicb- 
keiten  sich  ergeben  würden,  wollte  man  beides  um  einen  Monat 
zurUckverlegen,  braucht  nach  allem  Bisherigen  nicht  des  näheren 
atisgefübrt  zu  werden.  Die  Hinausschiebung  auf  deo  September 
aber  ferbietet  sich  dadurch,  dass  Balbas  46,  2  Cicero  mittbeilt, 
Casar  werde  zu  den  römischen  Spit-Iea  eiDtreffen;  diese  iandea  den 
4.  September  und  die  folgendeii  Tage  statt. 

Naflhdan  abo  Cieero  kon  oeeh  den  Iden  des  Qrâtiis  nach 
Bmb  gagaagan  war,  kahrte  er  bald  wieder  auf  dn  TbaoslaMiBi 
nraak.  Den  hier  iaiSS geeetuMaa  (S8,  2).  Biara«  aeUnaal aiah, 
wie  dar  Inhalt  dieaar  Brief»  nigt,  40,  41.  Sodann  eaheinl  er 
wiedornm  kwse  Uf  In  Rom  gewesen  m  aafai  (39,  2;  40a.E.; 
41  a.  E.).  Dar  Hriaf  nnaiitiaibar  vor  88,  den  er  m  Anting  diaaaa 
BrlelBa  erwllnt,  bt  TerlereD  ;  dieaen  aber  meint  Cicero  Termathlicb, 
wenn  er  39,  2  schreibt:  Wtros  mihi,  de  quifms  ad  le  an  tea 
scrip  si,  veUm  mittas. 

VIII  Kai.  Seit,  ging  Cicero  entweder  von  Tusculum  aus  oder 
über  Tusculum  (21,  2)  nach  Astura  (34).  Da  wir  wissen,  dass  er 
VIII  Kai.  das  Tusculanum  ?erliess  (21,  2),  so  ist  die  Meinung  Boots 
nicht  mehr  haltbar,  Cicero  habe  mit  dem  Zusatz,  den  er  34  zu 
Asturam  vetii  VlII  Kai.  macht  :  vitandi  enim  coloris  causa  Lan%uni 
(res  Horas  aequieveram,  vieUeichi  erklären  wollen,  weshalb  er  nicht 
aakon  iX  KaL  in  Aatnra  angekommen  eeî.  Jener  Zuaali  wird  fie^ 
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mehr  erst  verständlich ,  wenn  man  mit  Schütz  vespmi  eiBsohiebl. 
Und  zwar  isl  der  Aailall  des  Wortes  am  erklärlichsteB,  wenn  es 
Ineas  ÀÊharm  petpm  md  flU  Kol;  die  gleiehen  Anftngflbudi- 
Stäben  des  naehsten  Wortes  lenkten  dmn  das  Auge  ab. 

Wie  mfÊkmtm  »igt,  ist  84  niflbc  noch  am  Tage  dsr  An- 
Innfl  in  Astdra  geaehrfeben,  sondsm  am  folgenden,  also  VII  Kai. 
Seit  Der  lettte  Brief  wahrend  dieses  Anibnthalts  ist  47  b.  Denn 
dass  dieser  hierher  gehört,  leigt  die  Krankheit  des  Balbw,  von 
der  auch  in  dem  schon  angezogenen  Briefe  ad  fam.  VI  19  die  Rede 
isl,  sowie  die  Erledigung  des  Geschäftes  mit  Publilius,  zu  der  Atlicus 
iu  34  aufgefordert  wird.  Der  Abl'assungslag  des  Briefes  47  b  ist 
III  Kai.  Sext.   Denn  Kai.  soll  Cicero  im  Senate  sein,  er  trifft  also 

prid.  Kai.  in  Rom  ein  (eras  ante  meridiem  domi;  iu  apud 

nos  pr.  Kai.  cnm  Pilia),  gebt  aber  noch  am  Abfassungslage  des 
Briefes  von  Astura  nach  Antium  [hodie  Äntii).  Aul  die  drei  Tage 
VI,  V  und  IV  Kai.  sind  ausser  21  §  1—3  noch  zwei  andere  Briefé 
anzusetzen.  Denn  in  Astura  ist  auch  XII  9  geschrieben  (s.  Progr. 
S.  20).  Der  behagliche  Naturgenuss,  dem  Cicero  sich  hier  wieder 
hiniugeben  im  Stande  ist,  weist  den  Drief  diesem  dritten  Aufettt> 
halt  in  Astura  su,  und  passt  nicht  eu  dem  liefen  fichmerse,  der 
ihn  in  Folge  des  Todes  der  TuKia  wMmnd  des  ersten  Anfenthalts 
in  Astura  im  Hfln  45,  aber  auch  noch  wahrend  des  zweiten  im 
Mai  gans  und  gar  lieherrseht;  sehreiht  er  doch  noch  am  Ende 
dieses  letzteren:  nejMS  êHfm  üla  [IVMculani]  motor  aêmmiiio,  gnam 
quibus  adsiduê  conficior  et  dies  et  nodes  (XII  46).  Auch  wird  die 
Möglichkeit,  nicht  zu  lange  iu  Astura  verweileu  zu  können,  zu 
Anfang  von  XII  9  in  ganz  derselben  Weise  mit  der  Beziehung  auf 
einen  früheren  Brief  begründet,  wie  am  Ende  von  34.  Wenn 
Cicero  sich  ad  fam.  VI  19,  2  in  entgegengesetzter  Weise  iiiissert 
(tgo  tne  Astnrae  diutius  arbitror  connnoralurum) ,  so  muss  er  aus 
des  Atticns  Antwort  auf  ad  Alt.  Xill  34  und  XII  9  ersehen  haben, 
dass  er  langer  bleiben  könne;  ad  fam.  VI  19  ist  also  spftter  ge- 
sdirieben,  als  diese  beiden  Briefe,  ad  Att.  XII  9  dagegen  unmittel» 
bar  naéh  XUI 94,  also  VI  KaL  Seit 

Dass  Xü  9  an  seine  jetnge  Stelle  verschlagen  wurde,  wo  er, 
abgesehen  von  XII 10,  gans  aOein  steht,  kann  Ich  mir  nur  durch 
irgend  welche  lussere  Verbindung  mit  XII  10  erkUüren.  Indem 
derjenige,  der  die  Briefe  verglfenlHchte ,  XU  10  hierher  verlegte, 
weil  dieser  Brief  suftUig  ähnlich  anfängt  wie  der  folgende,  nahm 


Digitized  by  Google 


t 

612 


äCUICÜE 


er  auch  XII  9  mit,  vielleicht  nur  deshalb,  weil  9  und  10  bei  «ft- 
ander  lagen.  Giebt  mau  die  Wahrscheinlichkeil  dieser  Vermulhung 
zu,  so  wurde  10  auf  9  folgen,  also  V  Kai.  Seil,  geschriebeo  sein, 
Xlll  21      1—3  aber  IV  Kai.  Sext. 

Kai.  Sext.  gehl  Cicero  wieder  nach  Tusculum  (47  b,  2).  Am 
Tage  darauf  (48,  1:  heri  nescio  quid  in  strepitu  vide  or  exau- 
disse,  cum  diceres,  U  in  Tusculmum  vetUumm)  ist  48  geschrieben, 
folgt,  alio  enUprechMMl  seiner  überlieferten  Stelle  auf  47  b,  sodann 
noch  an  demselben  Tage  (37,  1  has  altéras  hodie  litteras)  37,  wie 
aus  den  Worten  henrorgebt,  die  sich  auf  die  Abseadung  der  lao- 
datio  Poreiae  beaiehen  (48,  2;  37,  3). 

Unmittelbar  naeh  dem  Beiiiefa  des  Atticnt,  «m  welchen  Cicero 
48,  1  bittet,  ist  4S  geachrieben  (|  1  èlMmum  twm).  Da 
die  Aenaaernng  aber  einen  etwaigen  Ausflng  nach  Puteoli  in  47  a 
sich  aurOckbeaeht  auf  45,  2,  und  in  eben  jenem  Briefe  die  Worte 
Um  PMx  nmiumtdm  m,  ui  Ûh  tmuu  nur  wiederholen,  wae 
Euerat  46,  3  lu  lesen  ist  {m^ntham  ne  tile  [Veslorius]  arcessendtu 
&ttet:  nunc  mittendum  est,  ut  tneo  iuss^i  cemat;  idem  igitur  PoUex\ 
so  isl  die  Reihenfolge  dieser  Briefe  die  Überlieferle.  Nun  ist  schon 
erwähnt,  dass  46  prid.  Id.  Sexi.  anzusetzen  isl,  und  es  sei  zur 
Sicherung  dieser  Thatsache  hier  uoch  darauf  hingewiesen,  dass  der 
Brief,  wie  das  Ende  desselben  zeigt,  am  Abend  geschrieben  wurde, 
gewiss  doch  also  am  Abend  des  Tages,  dessen  Vorfalle  Cicero  er- 
zählt (§  1  Pollex  miAi  Lanuvii  pridie  Idus  praesto  fuit),  nicht 

erst  am  Abend  des  folgenden.  Also  ist  45  III  Id.  Sexl.  geschrieben, 
und  47  a  Id.  Sext.  Hieriu  stimmt  es,  wenn  es  47  a  heisst:  Doia- 
UUa  seribit,  se  ad  me  postridie  Idus. 

Auch  49,  50,  51  sind,  wie  ihr  Inhalt  leigl,  in  der  Reihen- 
lolge  geschrieben,  in  der  aie  aberliefert  sind,  und  twar  kurie  Zôt 
nach  den  anletit  beaprochenen  Briefén.  Denn  51, 1  wird  auf  die 
Unterredung  mit,  Baibus  in  Lannfium  hingewiesen  (cum  mäht  Boüm 
ik  loNtit^o  iigßUtet)f  welche  prid.  Id.  stattfand  und  46  von 
Cicero  beaproehen  wird.  Doch  mtasen  wegen  der  Neuheit  der 
GegenslSnde,  die  in  diesen  Briefen  rar  Sprache  kommen,  und  weil 
Dolabella  nicht  mehr  auf  dem  Tusculanum  ist  (47  a  a.  E.;  50,  1), 
swischen  47a  und  49  mehrere  Tage  liegen.  Der  letzte  dieser  drei 
Briefe  aber  ist  spälestens  IX  Kai.  Sept.  geschrieben  (51,  2).  Daher 
werden  wir  mil  Wahrscheinlichkeit  datieren:  Xlll  49:  Xll  oder 
XI  Kai.  Sept.,  50:  Xi  oder  X  Kai.,  51:  X  oder  IX  Kai.  Sept. 
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An  das  Eude  des  Jahres  45  gehören  die  beiden  allein  noch 
übrigen  Briefe  des  XIII.  Buchet,  52  und  42.  XIII  52  erzählt  Cicero 
des  Bench,  den  ihm  Caenr  am  dritten  Tage  der  Satnmalien  (|  1), 
d.  L  XIV  Kai.  Jan.,  auf  den  Puteolanum  machte,  und  dieaer  Brief 
ist  hier  entweder  noch  an  demaelben  T^e  oder  am  Morgen  des 
nächsten  geschrieben,  einige  Tage  spKter.,  also  Ende  December, 
XIII  42  aof  dem  Tnsenlanum. 

Um  das  Ergebniss  dieser  Untersuchung  Obersichtlich  zu  ver- 
anschaulichen, schliessen  wir  mit  einer 

Chronologie 

ssmmtUcher  Briefe  des  XU.  und  XUI.  Buches» 


Im  Jahre  46 


XII  2  . 

XII  5,  4 

XII  3  . 

XII  4  . 

XII  5  ADf. 

XII  6  . 

XII  7  . 

XII  8  . 

XII  11 

xn  1  . 


bis 


Lucilium 


Im  Jahre  45 


xn  ts 

XII  u 
XII  15 
XII  16 
XII  18 
XII  17 
XU  18t 
XII  10 
XII  20 
XII  12 
XII  21 
XII  22 
XII  23 
XII  24 
xn  25 
XII  26 
XU  27 
xn  28 
XU  29 
XU  33 
XU  30 
XU  31  §3  +  32 
xn  31  I  1  und  2 

XJI  34  4-  3^  §  1 
xn  35  §  2  +  36 


Abfiissaiigs- 
Zdt. 


sua 


Rom 
Tusculam 


* 


Arploun 


Astnrt 


April  erste  Hälfte 
Jani  zwischen  Nonen  und  Jden 
,  btid  meh  den  Iden 

^      i."     *     "  • 
QointUis 

Intcrc  prior  crtie  Hälfte 


Vm  Ktl.  hiteie.  post 


Non.  Mart. 
VlII  Id.  Hart. 

VU    „  „ 
Vi    „  , 
V 
IV 
UI 

d.  Mart. 

XVII  Kai.  AprU. 
XVI 
XV 
XIV 
XIII 
XII 
XI 
X 
IX 
VIII 
VII 
VI 
V 
IV 
UI 


n 


n 
m 


m 
m 
m 
m 


n 
s 


« 
» 

1» 


Kd.  Mal  Oder  VI  Mon.  Mal 
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Im  ialure  45: 


Abfotsangs- 
Ort 


▲bfassiuiat- 
Sdt 


XD 

xn 

XII 

xn 

XII 


37 
88 

39 
40 
42 
41 


md  t 
«4  4 


bit  êwikëm  ad  U 


XII 42  von  venerat  mihi  an  4-  43 
xn  44  +  45  §1  (Ut««r*w) 

Xfll  26  

XII  46  +  47  1 1  bis  voterU 
47  AlfoiMibit48««i» 
45  TOD  d9  AUUa  an  . 

50   

4S  voD  senlieüatn  au  +4d 

51   


xn 

XII 
XII 
XII 
XII 
XII 
XU 
XIII 

xin 

XIll 

Xni  28+29  §  1  (bis  oportet«) 
Xm  S9  §  2  nod  8  +  30  %i 
bis  äederas  .... 

XIII  31  

XIII  80  $  3  ODd  S  (TOO 

modum  an)  .  . 
2  §2uod3  +  XlU  3 
82  


52  .... 

53  .... 
2,  1  (bis  £rote) 

1  

27  .... 


XIll 

xni 

XIII 
XIll 
XIII 
XIII 


0 

33 

4 

6 


§  1—3 


XII  5  von  dêCaaUoW%9xptêiê» 

XIII  7,  1  

7,  1  

9  

10  

tl  

12  

13  +  14 


xni 

XIII 
XIII 

xni 

XIII 
XIII 
XIII 
XIII 
XIII 
XIU 

xm  30 

XIII  22 
XIII 
XIII 
XIII 
XDI 
XIll 


Aston 


Tmenlmi 


15  +  16 
17+18 
19     .  . 
21  §  4—7 


8 

33 
23 


§  4  und  5 


24  +  25  §  1  bis  opus  est 

25  von  de  Andromene  ao 

Xni  85  +  86   

Xni  48  +  44   


Arpioam 


m 


Toscolnm 


V  oder  IV  Nob.  Mti. 
tVoder  Hl    ,  , 

IIIodcTprid.  » 

pnd.  Non.  oder  Non.  .Mai. 

Vin  oder  VU  Id.  Mai. 

VI  U.INi. 

V  •  , 
IV    .  . 

III      n  . 

rid...  ^ 
d.  MaL 
XVU  KsL  Ion. 

XVI     ,  . 

XV      ,  , 

XIV     .  , 

XIII     ,  , 

XU      ,  , 

XI       .  . 

X       .  . 

IX       ^  * 

vni    .  „ 

VII  .  , 


VI 
V 


I» 


IV  .  » 
IV       .  , 

III  „  , 

prid.     ,  p 
Kai.  Ion. 

IV  Non.  Ion. 
Anfang  Juni 
Mitte  Juni 

miMhen  XVI  und  XIVKiUCMit. 

.    XV  ,  xm  ,  , 

IX  Kai.  Quint. 
VIII  ,  , 
VI  . 

V  . 

IV  . 

III  .. 

Kai.  oder  VI  Non.  Quint. 

VI  oder  V  Non.  Quint. 

V  .  IV 

VIII  oder  vn  lld.  QÔiat. 

VII  Id.  Quint. 

VI  . 
V  . 

IV  . 

in  . 

prid.. 
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Im  Jahre  45: 


XIII  3S  .  . 

XIII  39  .  . 

Xlil  40  .  . 

XUI  41  .  . 

XIU  M  .  . 

XII  9  .  . 

XII  10  .  . 
Xni  21  §  1—3 

XIII  47b  .  . 
XIII  48  .  . 
XIII  37  .  . 
XIII  45  .  . 
XIII  40  .  . 
XIU  47a  .  . 

jm49  .  . 

XIII  50  .  . 

Xlü  51  .  . 

XIU  62  .  . 

XIII  42  .  . 

Berlin. 


AbffniQngs- 

Ort. 


Tuscolom 


Aston 


fi 

Tosculam 


Poleoll 
TntCQlnni 


Abfetsonga« 

Zeit. 


swUcben  XV  und  XII  Kai  Sext. 


m 


XI 

X 

IX 


XIV 
XIII 
•     XII  _ 
YD  Kai.  Sett. 
VI     .  « 
V      ,       .  (?) 
IV     «  . 

III  « 

IV  Non.  Sext. 
IV  , 

III  Id.  Seit. 

prid.  n  W 
id.  Sexl. 

Xn  oder  XI  Kai.  Sc» t. 

XI    ,    X    ,  , 
X     ,    IX    „  , 
XIV  ,    Xlfl  Kai.  lao. 
l^od#  Pectinbef. 


TH.  SCHIGHE. 
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ZUM  CUVUS  CAPlTO]LmUS. 

1.  Von  dem  Stylobaten  des  Capitolinischen  Juppitcrtempelft 
ist  bekanntlich  tOTÎel  aufgedeckt,  dass  die  kleinere  Seite  des  Recht» 
eckee  (toh  Oaten  nach  Westen)  auf  51  m  beetimmt  werden  konnte 
(Heimea  XYIU  8. 106  ff.)*  Dieieni  Fundreenllate  steht  die  Angabe 
des  Dionynus  IV  61  gegenober,  dass  der  UmfSuig  des  Tempels 
8  Plethren,  eine  jede  Seite  ^fyyuna'  260  Fuss  betrage;  indessen 
sei  ein  Unterschied  iwiscfaen  den  LSngSF-  und  Breitseiten  von  nicht 
ganz  15  Fuss  (odd*  dlw  fwmamiêwtt  ttoSmp).  Hiernach  wur- 
den, diesen  Unterschied  zu  14'  2  Fuss  angenommen,  die  längeren 
Seiten  je  207,25  Fuss,  die  kürzeren  je  192,75  Fuss  betragen,  oder, 
das  Plethron  nach  dem  griechischen  Fuss  von  0,30b  m  zu  30,83  m 
gerechnet,  63,9  m  und  59,4  m.  Es  steht  also  der  durch  die  Aus- 
grabungen constatirfen  Dimension  der  einen  kleineren  Seite  von 
51m  die  Angabe  des  Dionysius  gegenüber,  dass  eben  «liosr  Seile 
59,4  III  betragen  habe.  Nun  ist  freib'ch  sicher,  dass  die  Maasse  des 
Dionysius  nicht  an  dem  uns  vorlief^'cnden  rohen  Tuffkern  genoumien 
sind,  sondern  an  dem  verkleideten  Stylobaten,  dass  man  also  das 
Haass  der  gefundenen  Seite  auf  etwa  53  oder  53,5  m  erhöhen 
muss,  um  die  wahre  Lange  derselben  zu  erhalten;  es  bleibt 
aber  trotzdem  zwischen  dem  Ausgrabungsbefund  und  Dionfsius 
ein  Unterschied  Ton  etwa  6  m,  der  unmöglich  TemachUtosigt  wer- 
den kann. 

Ich  habe,  um  diese  Different  zu  erklären,  mich  in  meinem 
AuliBaU  Ober  den  GUtus  Capitolinus  (Hermes  XVIII  8. 104  ff.)  (dr 
berechtigt,  ja  dem  greifbaren  Resultate  der  Ausgrabungen  gegen- 
flber  fOr  verpOichtet  gehalten  zu  constatiren,  daas  der  Umbog  des 
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Tempels  nicht  8»  soüdern  nur  wenig  mehr  als  7  Plethren  hetragen 
habe,  das»  also  die  Angabe  des  Dionysius  ein  ungefllbrer  Schlltzungs* 
Werth  sei.  Die  lieber tragung  des  rOmiscbea  Maasees  im  dai  ghe* 
obische  schien  mir  selbst  eine  grossere  llagenanigkeit  zu  motifiren, 
tttsserdem  konnte  ich  oiich  auf  die  ungenaue  Angabe  desselben 
IKonfiiw  Ober  die  Lao^  dee  Sermnieehtii  Walke  benifea,  wobei 
icb  freilidi  niobt  gmog  Werth  daiMl  legte,  daie  DioB^viue  eelbst 
diflw  SflîMT  Angabe  ein  fkéhna  (Iura  fMiova  itù  ft^^  ovo- 
âim)  biningefd^  bat 

leb  bin  jetii  anderer  Hännng  und  tibeneugt,  da«  die  An* 
gaben  dea  Dionyaiua  niebt  nur  dnrcbaas  eorreet  sind, 
sondern  auch  mit  dem  Ansgrabungsbefund  genau 
tibereiustimmen.  Noch  während  des  Druckes  meines  Aufsatzes 
erschien  in  tleu  Mitlbeilungen  des  tleutscheii  archäologischen  In- 
stitutes in  Athen  (VII  3  p.  277  ff.)  der  erste  der  Beilrüge  zur  an- 
tiken Metrologie  von  W.  Dürpfeld,  in  welchem  er  den  sclilaj>;euden 
Beweis  führt,  dass  die  Griechen  niemals  nach  einem  Fusse  von 
0,308  m  gerechnet  hätten,  vielmehr  der  in  Athen  bis  in  die  späteste 
Zeit  übliche  Längenfuss  gleich  dem  römischen  0,296  ni  betragen 
habe.  Danach  schon  würden  sich  die  oben  beigebrachten  Maasse 
des  Dionysius  auf  je  61»35  m  iBr  die  längeren  und  je  57,05  m  für 
die  kleineren  Seiten  ermaasigen,  und  der  Unterschied  iwiscben 
der  conslatirbaren  Seile  (l^JSm)  des  Stylobaten  and  Dionysina 
sieb  von  6  auf  8,5  m  redneiren.  In  demselben  Anbata  aleUi  nun 
aber  Darpfeld  (p.  378)  den  Beweis  in  Auaskfat»  dam  bk  mm 
8.  Jahrhundert  Chr.  in  Rom  ein  ?  on  dem  sogenannten  rOnuacben 
FuM  gans  TerKbiedencr  i  ta  Ha  che?  Lingenßisa  fon  0,278  m  in 
Gebrauch  war.  Gleicbseitig  schreibt  mir  H.  Nissen,  dasa  er  vor 
iwei  Jahren  unabhängig  von  Dorpfeld  zum  gleichen  Ergebniss  ge- 
langt sei,  das  seines  Erachtens  unabweisbar  sei.  Steht  nun  freilich 
der  Nachweis  von  Dcirpfeld  noch  aus,  so  ist  es  doch  von  höchstem 
Interesse  zu  constatiren,  dass  bei  Annahme  dieses  Längeufusses 
yoü  0,278  m  die  bis  dahin  raihselhafte  Differenz  zwischen  Dionysius 
und  den  Ergebnissen  der  Ausgrabung  völlig  verschwindet.  Dies 
Längenmaass  zu  Grunde  gelegt,  ergeben  sich  für  die  längeren  Seiten 
je  57,6  m,  für  die  kleineren  je  53,58  m,  also  für  letztere  genau 
die  auf  Grund  des  gefundenen  Tufikerns  zu  stipulirende  Lange, 
Es  ist  demnach  evident,  dass  Dionysius  die  authentischen  Angaben 
Ober  die  Grosse  des  Gapitoliniscben  Tempela  aberliefert,  aber  ohne 
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AhiiiiBg  dtfM,  dsM  dieselben  im  italiactMA  uod  nicht  il  ém  ge- 
neiosamen  rômisch-griaohiacheo  Fusse  ausgedrückt  war«i. 

2.  Ich  hatte  im  Gegeuüi  m  Jordto,  der  eine  40  m  fön  der 
Onteil«  éMTenpeiHilobaCèD  Mliénite,  ptnIM  mit  diei«  UitÊukém 
Ibaer  ffer  ém  iMdiclie  ArMmaiMr  halt,  «iie  weit  eagire  B«gr«Mi§ 
der  Aree  imiehneo  tu  wùêêêa  ge^bobt  O.  112).  Km  er* 
freoliche  Beetatigoiig  dieiw  AMieht  Mhelot  dvth  die  letites  Aot- 
gnbuigeB  auf  dem  Capitol  (die  ObrigeM  mr  lufUlig  bei  Gelages- 
heit  der  EinsenbiiDg  von  Blittableiteni  Teraiietrilet  wardeD)  gegeben. 
Dressel,  der  Bull.  d.  I.  1882  p.  227  ff.  darflber  berichtet,  sagt,  da» 
tul  monte  Caprino,  a  destra  di  cht  esce  dal  portico  di  Vignola, 
13^80  m  prima  di  giungere  al  limite  fra  le  rimesse  del  palazzo 
CaffareUi  e  Cala  del  palnzzo  dei  Con$ei'vatori  der  Rest  einer  Mauer 
entdeckt  worden  sei,  die  in  Material,  Maassen  und  Schichlungsi- 
weise  mit  dem  StQck  der  Servianisclieo  Mauer  in  der  via  Vollurno 
genau  übereinstimme.  Es  ist  nach  seiner  Beschreibung  kein 
Zweifel,  dam  wir  ee  hier  in  der  That  mit  dem  Reste  einer  alten 
Umfassungsmtver  m  thoD  beben.  Er  schliesst  seinen  Bericht  mît 
den  Werten:  qucsto  wmrßgUom  ha  intima  rêla%ione  eên  le 
teeirnst*«»^  dêl  tempio  eapiiolinê;  ma  fnumtmiqa»  le  mm 
éinxkm  (wno  Sud,  mm  «ma  pkeéla  ùtdimithnê  tma  Bii)  tiê 
€ÊmiuMtmme  ptéBa  id  mura  éi  mutnatiom  trmfota  eolfe  Is  riamm 
êà  ptkaao  CàffkréBi,  fmn  mmbra  apfortmtn  al  wp^  M  fiMlIr 
mutruwimit  pakhè  prolnugando  la  Wma  merMâmoii  di  pimU  mi 
pmito  mm  fèmusvam  angolo,  taie  jn-olungammUo  non  oraïawsfveoe 
Côl  mwro  reemtmimiUê  travato,  ma  verrehhe  a  stare  irinanti  a  quêsto 
in  linea  paraVela.  Es  ist  mir  bisher  nicht  gelungen,  die  £uireruung 
dieser  Mauer  vom  Stylobaten  genau  zu  constatieren  ;  jedenfalls 
verbietet  ihre  Existenz,  die  weiter  vom  Tempel  entfernt  unter  den 
Arkaden  des  Vignola  aufgedeckte  Mauer  für  eineu  Rest  der  Capi- 
toUnischen  Area  zu  halten. 

3.  Für  den  von  mir  (a.  0.  p.  118  ff.)  angenommenen  Gang  des 
Cliras  GapiloUnus  ist  es  nicht  ohne  Bedeutung,  dass  bei  denselben 
Ausgrabungen  auf  dem  Capitol  parallel  mit  der  Südwestmauer  des 
Tabulariums  ein  in  sehr  starker  Neigung  lom  Forum  binabAlbren- 
der  bedeckter  Kanal  aufgefunden  ist,  ein  aicheree  Anieieben  einer 
daedbet  binabübrenden  StnsM«  Dressel  a.  0.  p.  227  bericbtel 
dainber:  . . .  rimmmra  dopo  poea  prafondHd  gnmiiuimi  panh 
UOipipêdi  di  fuffh  moUo  eompailo  $  dkra  eoler  giaüoifiudo,  i  puÜ 
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trau«  mmi  ftr  Wfmtmu  di  «m  cmuwh  Moitaiiusa  gnmde  e  de 
»mbravM  omt  wm  jmiiiI0iumi  mtm»  Ar»  aneora  pié  fùriê 
di  qu9lla  ielV  oiiêrna  Btrada  ....  poUèê  la  pendauta  era 
fsriê,  qiÊttta  coperiun  di  pixraUUepipedi  m  eoOruâa  a  guùa  di 
jfradiMta . .  FOr  eine  endgolü^  RecoDstrairuDg  des  Glinu  Cspi- 
tolimii  wflre  eine  geoaoe  CoDstatieniDg  des  NeiguDgswiakels  dieses 
Kanals  tod  hoher  Wichtigkeit 

Berlin.  OTTO  KICUTEH. 


UVIAKUM. 

Liv.  I  40,  5  legimus:  inde,  cum  ambo  regem  appellarent  da- 
movque  eorum  penitus  in  regiam  pervenisset,  vocaii  ad  regem  per- 
gunt.  primo  uterque  vociferari  et  certatim  alter  alieri  obstrepere, 
coereiti  ab  lictore  et  iwn  in  vicm  dieere  tandem  obhqui  desisltmL 

NemiiMn  pMo  non  mirari  has  duas  sententias  nuUa  ralione 
inter  se  esse  coninncfas.  Nam  si  qniden  pastores  anteqaam  ad 
regem  adducerentnr  specie  rixae  alter  alteram  obhiiigaTerant,  signi* 
flcandmn  erat  eos  cum  essent  ad  regem  addacd  ibi  fuoqw  vel 
ivm  fuefitf  Tel  mrsHSTOciferatos  esse.  Earn  dilBcoltatem  toUimus 
scribendo  nnUa  distinotione  «osaH*  ad  ngm  pargami  primo  «fen^vs 
99eifarari  e.  q.  s.  lam  ferbnm  qnod  esi  pergunt  satis  déclarât  ne 
apnd  regem  qaidem  pastores  desiisse  rixari,  deinde  el  Terbo  apte 
opponitur  quod  in  fine  enuntiati  est  desistutU ,  tum  non  iam  io- 
Qnitivi  vociferari,  obsuepere  et  indicativus  desistiuit  inter  se  re- 
spondent, sed  utroque  loco  parlier  est  indicativus,  denique  verba 
ad  regem  quae  duplicem  antea  coniunctionem  habebant  et  cum 
verbo  pergunt  et  cum  participio  vocaii,  nunc  ad  unum  participium 
pertinent,  quod  si  ooo  melius  at  eerie  baud  deterius  videtur. 

BeroUni.  U.  T1£DKE. 
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C.  QÜINCTIÜS  VALGUS,  DER  ERBAUER  D£S  AMPHI- 
THEATERS ZU  POMPËIL 

Das  Amphitheater  in  Pompeii  ist  von  den  dnoviri  quinquen- 
nales Gaius  Quinctius  Valgus  und  Marcus  Porcins  auf  dereo  eigeoe 
Kosten  erbaut  und  den  Burgero  (colmi)  von  Pompeii  zum  Ge- 
icheDk  gemacht  worden;  so  besagt  eine  in  zwei  gleichlautenden 
Eiemplaren  an  Ort  und  Stelle  gefundene  Inschrift  (G.  I.  L.  I  n.  1246 
»  X  852).  Dieselben  Duofiro  haben  auch  das  sog.  kleine  Theater, 
das  tkeatrum  t$etum,  erbaut,  dies  indeaa  auf  einen  Beschloss  des 
Stadtrathes  hin  und  ohne  Zweifel  auf  Gemeindekosten  (G.  I.  L.  1 1247 
—  X  844).  Dass  Ton  den  beiden  GoUegen  G.  Quinctius  Valgus  der 
angesehenere  war,  darf  man  wohl  daraus  scblieaaen,  dass  er  regel* 
miasig')  an  erster  Stelle  genannt  wird*);  es  ist  wohl  naOgUcb, 
dass  er  altein  oder  doch  hauptsächlich  die  Kosten  des  Amphi- 
theaters getragen  hat.  ^)  Dass  er  auch  ausserhalb  Pompeüs  Ansehen 

1)  Sowohl  io  der  loschrifl  des  Anphlthcaten  als  in  der  des  tàêginm 
UmAom,  »d  swar  in  den  beiden  Etcnplaren  Jeder  der  swei  Ineduiltco.  SoMt 
kat  BMB,  wenn  tod  einer  Inschrift  mehrorelieinpUre  ad^ettelU  worden,  io 
den  Tcrtchiedenen  Exemplaren  die  Nameo  verschieden  geordnet,  oder  woU 
gar  nnr  deshalb  zwei  Exemplare  einer  Inschrift  aufgestellt,  um  keinen  der  in 
der  Inschrift  genannten  Collegen  zurückzusetzen,  sowohl  in  Rom  (C.  I.  L.  VI 
1234.  1235.  imuIJi)  als  in  Landstädten,  z.  B.  Tibur  (CLL.  I  1117.  IIIS), 
Präneste  (G.  I.  L.  I  1136.  1137),  Ferentioam  (G.  I.  L.  X  5837—5840),  CaiaUa 
(G.  i.  L.  X  4ft86.  4Ue)  nnd  each  gerade  kl  PoBq»eU  (G.  I.  L.  X 

SM— SaS).  Freittdi  gid>i  ea  in  PempeK,  auch  abf  catben  von  den  iMckriAen 
des  C.  Qnhictioa  Valgna,  ^ige  Âasnabmen  Ton  dieser  Regel;  aber  diese 
mögen  ebenfalls  durrli  besondere  Verhältnisse  veranlasst  sein.  So  konnten 
z.  B.  der  jüngere  dor  beiden  Holconier,  die  C.  I.  L.  X  ^33.  *-34  in  derselben 
Reihenfolge  genannt  werden,  seinen  Ntnen  nicht  wohl  dem  des  älteren  toi^ 
aussetzen. 

2)  Auch  der  Umstand,  dass  der  eine  der  Duoviro  ein  Cognomen  hak,  der 
andere  nicht,  spricht  —  bei  Doeamenten  ans  rapnbUkaaiacher  Zelt  ^  Ar 
diese  Annahme;  vgl.  meine  Bemerkung  zu  einer  dieselbe  Eigenthiimlichkcit 
sdgenden  BioiDschrift  von  Prineste  Büß.  delt  itut,  t881  8.  208  Anm.  4, 
und  tberiiaupt  Moaunsen  Rom.  Forsch.  1  S.  55  ff. 

8)  Dabei  koante  er  doch  sehr  wohl  seinen  Gollegen  an  der  Ehre  der 
Nennung  des  Namens  auf  der  Bauinschrift  participiren  lassen.  Dies  scheint 
auch  sonst  vorgekommen  zu  sein.  Vgl.  z.  B.  Mommsen  eph.  rpi^r.  3  S.  o29 
in  Betreff  der  von  Lucilius  Gamala  für  das  Macellum  von  Ostia  in  Geraein- 
schafi  mit  seinem  Collegen  M.  Turrauius  gestifteten  pondéra.  —  Die  Kosten 
der  Spiele  der  earnliscken  Aedflen  des  Jabiea  88    Gbr.  ackefaien  avaacblie8S> 
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^OMt  Migl  eiAe  iMchrift  tod  Aedtoiim  (G.  I.  L.  1 1230  — 
1140)9  nath  wdcfaer  «r  tob  dieier  Sladt  wm  patlminu  «mwut 
wordea  mr.  him  Inobrift  gitbt  aas  «ttch  eim  AshaltiiNiakt 
für  die  Z«it,  is  dor  C  Qainotiaf  TaIgM  lebte;  tie  betieht  lieh 

oainlich  auf  die  Wiederherslellung  der  im  BundesgenosseDkricg 
zerslOrlen  BefesliguDgen  von  Aeclanum  uud  neimt  als  BeauUeu 
der  Sladt  einen  M.  Magius  Min(ati)  f.  Sums,  vermulhlich  den 
Sohn  des  in  jenem  Kriege  für  die  rümische  Sache  eingetretenen 
Minatius  Magius. ')  Hio  Insclirift  gehört  deninacli  in  die  suUanische 
Zeit,  und  mit  grosser  Wahrscheiuhchkeit  hat  Nissen  (Ponipeianische 
Studien  S.  119)  in  €•  Quincüus  Valgus  eiiiee  der  Häupter  der  von 
Sulla  in  Pompeii  angeeiedelten  Colonisten  vermuthel.^  Noch  nicht 
bekannt  war  Nissen,  da«  auch  an  einem  dritien  Orte,  bei  Saal' 
Elia  nördlich  von  S«  GermaDo  (Gaaimin),  sich  eine  aal  G.  QuinoUw 
Valgus  beiaglidbe  iBaehrift  gefündea  bat;  ea  iat  eine  Ton  ihm 
einem  Glienten  oder  Preigetomenen  gaaetsle  metriacbe  Grabaohrift 
(G.  L  L.  X  S282);  ▼ermatUksh  bat  G.  Qoineüua  Valgua  im  Gebiet 
von  Gaainam  Besitzungen  gehabt,  ond  sind  diese  Besilfungen  too 
jenem  Freigelassenen  bewirthschaftet  worden.  —  Aber  allem  An- 
schein nach  hat  G.  Quinctius  Valgus  nicht  nur  in  den  Landstädten 
Pompeii  Aeclanum  und  Casinum  Reichtiium  und  Ansehen  besessen, 
sondern  sein  Name  ist  auch  einmal  in  den  politischen  Wirren  der 
Hauptstadt  genannt  worden.  Cicero  scheint  in  den  Reden,  die  er 
im  Anfang  des  J.  63  v.  Chr.  als  Consul  gegen  das  von  dem  Volks- 
tribunen P.  Servilius  UuUus  in  Vorschlag  gebrachte  Ackergesetz 
hielt,  wiederholt  auf  ihn  aniuspieleD  und  einmal  seinen  Namen  zu 
nennen.  Mehrere  Bestimmungen  des  RuUus'schen  Gesetsentwurfes 
worden,  so  meint  Cicero,  nicht  der  Plebs  zu  Gute  honumi,  son* 
dem  den  poasMMum  Sudani,  den  Leuten,  die  in  der  snUanisehen 
Schreckensieit  es  verstanden  hatten,  grosse  Grundbesüser  zu  wer- 
den, und  unter  diesen  ganz  besonders  dem  Schwiegervater  des 


lieh  von  Scaurus  aafgebracht  worden  zu  sein;  und  doch  nennen  die  Münzen 
Ihn  nod  seioen  Gollegea  Uypsacus  glcichmässig  (Mommsea  Getch.  d.  röm. 
MflDsweMDS  s.  637). 

1)  Appian  b,  «.  1,  51.  Vgl.  Nisten  Templam  S.  97  A.  I. 

2)  Vdld.  Pai  2,  le.   - 

3)  Das«  die  Inschrift  des  Amphitheaters  aber  gerade  in  das  J.  70  Glur; 
gehört,  wie  Nis«en  (Pomp.  Stadien  120)  will,  ist,  oteh  den  AnsfAbrongea 
Mommsena  an  G.  I.  L.  X  844,  keineswegs  ansgemacht. 
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AntragaldUers.  Cic.  de  lege  agr.  II  26,  69:  habet  socenm,  vinm 
êflimuM,  fÊi  tantwn  agri  in  Ulis  rei  fMiem  tembrü  oenqitml; 

fWMIWII  OmCl^m»»  inns  mVMNIro  viMI  nUpRNNINNR  miN  9f  9ffwWtt9f 

MMi  «Mtfftiit  gnoi,  mm  hg$,  nf  Umi  tW  iimidkm  d^aiun, 
ftemimm  coMfan.  V|L  I  5«  14.  lo  dar  eilige  T%%t  spiter  g»> 
halteaeB  driueo  Rede  geht  Cicero  niher  auf  die  Saebe  eia  më 
MDt  auch  den  Namen  dea  Betreflendea  (<fe  leg.  agr.  III  1, 
Nach  der  OeberliefeniDg  lautel  deraelbe  Yulgus;  indeaa  ist  «in 
solcher  Eigenname  unerhört;  am  nächaten  liegt  es  in  Valgiut  n 
ändern  (die  Ausgaben  haben  Valyius^)).  Weiter  fnhrl  Cicero  aas, 
dass  Valgus  insbesondere  fast  den  ganzen  agei-  llirpiniis  occupirt 
habe  (III  2,  8)  —  nun  verstehen  wir,  weshalb  man  den  C,  Quioctius 
Valgus  in  dem  alten  Ilauptort  der  Hirpinerlandschaft,  in  Aeclanum, 
zum  patromts  gemacht  hatte  — ,  und  dass  ferner  der  beste  Tlieil 
des  Gebiets  von  Casinum  in  seine  Hände  gekommen  war  (III  4,  14) 
—  hierzu  stimmt  vortrefflicb  die  in  der  Nflhe  von  Casinum  von 
C.  Qninctius  Valgus  einem  seiner  Freigelassenen  gesellte  inichnft 
Waltet  hier  niebt  ein  eigenthUmlicher  Zufall,  so  ist  der  von  Cicero 
erwähnte  alte  SnUaner  mit  dem  Doovir  tob  Pompeä  identisck 
Wir  aeben  nun,  wae  f&r  Leute  ea  waren,  die  Sulla  in  PeiBpeH 
angesiedelt  hat^  sehen  auch,  welchen  Quellen  der  Reiclithum  ent> 
Btammte,  mit  dem  das  Amphitheater  von  Pompeü  gebaut  worden 
ist.  Unser  Verstindniaa  der  bauptaiadtiachen  Wirren  jener  Zdt 
wird  damit  nicht  weil  gefordert;  damRulhis  in  seiner  politiBchen 
Thatigkeit  durch  seine  verwandtschaftlichen  Beziehungen  fo  Valgus 
beeiuQussl  war,  brauchen  wir  Cicero  nicht  unbedingt  zu  glauben. 


t|  Was  übrigens,  da  der  Name  im  Genetiv  steht  (earn  legem  non  a 
vetlrorum  commodorum  palronOf  ted  a  ^aigii  geiuro  ette  cofucriptam)^ 
gleichgültig  ist 

2)  Wts  «s  mit  der  TOB  CSocn»  wfedefkolt  ironisdi  hervoigtbobeoeo  It- 
nitâê  und  aefuUae  arUwti  des  tllen  Salltncn  {de  lege  ëgr,  III  3, 18;  1 6, 14: 
▼gl.  inch  olriHN  efUmem  bi  der  <rf»en  «ng «Ahrten  Stelle  II  S6, 6(>)  Üb  eise 
Bevaodlaiis  batte,  kfiMea  wir  aitht  mehr  erkcBOSo. 

Berlin.  fl.  DESSAU. 
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ZUR  GESCHICHTE  DES  COMMODUS. 

In  der  Absicht  die  Zeit  genauer  zu  bestimmen,  iu  welcher 
Galen  lebte,  und  über  die  bei  den  Arabern  einige  Unsicherheit 
herrscht,  bringt  das  um  987  Chr.  von  Muhammed  ihn  Ishâq  ver- 
fasste  arabische  Hauptwerk  über  die  allgemeine  Litteraturgeschichte, 
das  lUUb  al  Fihrist  (ed.  FlQgel  S.  2S9,  2.  Loipzig  1871.  4.)  folgen- 
des» hier  möglichst  wOrlUch  imd  daher  ingescbicki  iss  Deutsche 
abertrage»e  Gitst: 

'Es  sigl  Galenos  in  dem  ertlen  Jiàyog  seines  Buches  Ober 
*die  Sitleu  und  erwihnt  die  ErfDUttug  [oflmlieh  gegebener  Ver- 
sprechungen oder  obliegender  Verpflichtungen]  und  erkUirl  sie 
*fQr  [sittlich]  gut  und  berichtet  darin  Aber  die  Leute,  welche 
^durcb  das  wider  ihren  Herrn  [eröffnete]  VerlSihren  in  BedrSng- 
^niss  gebracht  und  mit  Peinigungen  [eig.  WOarwärtigkeiten]  heim- 
'gesucht  wurden,  indem  von  ihnen  verlangt  wurde,  das»  sie  die 
'Uebt  lihateu  ihrer  Herren  und  den  Bericht  über  deren  Vergehen 
'offenbarten ,  sie  aber  sich  dessen  weigerten  und  die  höchsten 
Reinigungen  ertrugen,  und  dass  dies  gescheiten  ist  im  Jahre  514 
*Alexanders.' 

Abgesehen  von  dem  durch  die  Zählung  nach  ^alexandriniscber' 
Aera  als  Zusatz  oder  doch  als  Umrechnung  eines  syrischen  oder 
arabischen  Gelehrten  gekennzeichneten  Datum  geht  das  Citat  gant 
ficher  auf  die  ton  dem  VerfiMser  des  Fihrist  angegebene  Galen- 
stelle  Burttck;  Syrer  wie  Araber  beaaaaen  noch  das  Buch  ftiçi 
^Mr,  und  wie  andere  gar  nicht  selten  ? orkommende  Citate  daraus 
hann  auch  dies  jedenlUb  nicht  fon  vornherein  verdächtigt  werden, 
un  80  weniger,  als  man  dem  ganien  Ausdruck  die  Aengstlichkeit 
des  mit  dem  Verehren  der  quaestio  unbeksnnten  Uebersetters  oder 
Excerptors  ansieht ,  der  den  Ausdruck  ßäaavog  mehr  nach  dem 
Znsammenhange  umschreibt  als  treffend  wiedergiebt.  Ist  aber  das 
Citai  acht,  so  fragt  es  sich,  auf  welchen  Fall  es  sich  bezieht.  Zur 
Bestimmung  desselben  dient  eine  Stelle  in  des  1269,70  Chr.  ge- 
storbenen Ihn  Abi  Useibi'a  aral)is(  her  'Geschichte  der  Aerzte',  in 
welcher  (1  76,  19  meiner  in  Kairo  gedruckten  und  demnächst  er- 
scheinenden Ausgabe)  eine  Auseinandersetzung  Ober  die  zur  Be- 
stimmung von  Galens  Lebensseit  dienenden  chronologischen  That- 
Sachen  dem  *Buche  der  Ruhmealitel  der  Aente*  (von  dem  sjrischen 


i 
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Ante  Obeidallah,  dem  Sohne  Gabriels  aus  dem  Hanae  Bochtjeachii 
1031  Chr.  TerlMat)  eittehat  wird.  Ea  heiaat  daaelbat,  nachdem 
▼orher  bemerkl  worden,  dam  die  irrlhttmlieben  Angaben  mancher 
Ghroniaten  Ober  daa  Zeitalter  dea  Galen  u.  a.  w.  inaheaondere  dnreh 

eine  Stelle  aus  dem  *Boche  der  Siüen'  la  wideriegen  seien: 

'Dies  ist  der  Text  des  Stückes  aus  dem  Buche  der  Silteu 
'selbst.  Galenos  sagt  :  so  haben  ja  wir  in  dieser  Zeit  Sklaven 
'gesehen,  welche  in  solcher  Weise  handelten  |noch]  (Iber  die 
'[Handlungsweise  derj  Freien  hinaus  [oder:  'wie  selbst  Freie  nicht 
^gehandelt  haben'  oder  ^gehandelt  haben  würden'],  weil  sie  in 
Hhren  Charaktflren  [sittlich]  gut  waren;  und  dies  [heateht  darin], 
*daia,  nachdem  [1]  gealorhen  war  —  nnd  ea  fiel  aein 

*Tod  in  daa  neunte  Jahr  der  Reg[iemng  dea  Commodua  und  in 
'daa  Jahr  516  nach  der  Regierung  dea  Alezander,  und  ea  waren 
*die  beiden  Wesire  fd.  h.  natflrlich  Consuln]  in  jener  Zeit 

^^jié^jl^\<  [2]  und  [jMj^^j2>\  [3]  —  zahlreiche  Leute  in  Unter- 
Bauchung  gezogen  und  ihre  Sklaven  gefoltert  wurden,  damit  sie 
»gegen  ihre  Herren  auaaaglen  waa  aie  gethan  hatten/ 

Ea  iat  khr,  daaa  whr  hier  den  grosaten  Theil  der  FihrialaleUe 

in  der  voliatlndigeren  Originalfasaung  haben.  Die  Anthenlie  dieses 

zweiten  Citâtes  steht  noch  fester,  als  die  des  ersten:  solche  ganz 
individuellen  und  für  die  Orientalen  selbst  unlesbaren  ISameu  konnte 
kein  Syrer  oder  Araber  erfinden,  und  auch  sonst  sind  die  bei  Ihn 
Abi  L'îst'ibi  a  und  seinen  Gewährsmännern  vorkommenden  (jMte  aus 
Galen,  soweit  man  sie  mit  dem  vorhandenen  griechischen  Text  ver- 
gleichen kann,  mehr  oder  weniger  geschickt,  aber  fast  stets  mit 
dem  Streben  nach  Worllreue  übersetzt.  Was  nun  die  Namen  an- 
fehl,  ao  ist  No.  2  mit  aiemlicher  Sicherheit  ab  Matemus  in  An- 
spruch zu  nt  limen  —  die  arabischen  Züge  ergeben  MATliVS,  und 
der  kleine  Haken,  welcher  das  N  bezeichnet,  fällt  oft  genug  in  den 
beim  üebergang  durch  daa  Sjriache  ina  Arabische  arg  feratOm- 
melten  Naaaen  aua.  Hieraua  ergieht  aich«  daaa  in  No.  3  Bndm, 
der  andere  Conan!  dea  Jahrm  185,  atacken  mnaa,  nnd,  obwohl 
dieaer  Name  mehr  gelitten  hat  ala  der  vorige,  ao  wund  nun  ihn 
doch  ro  den  Buch^ben  .BRVRS  deutlich  genug  wiederfinden, 
wenn  man  bedenkt,  daaa  der  durch  den  Punkt  angedeutete  an- 
lautende Vocal  unbestimmter  Fflrbung  lediglich  durch  ein  bekanntes 
Lautgeselz  des  Arabiscbeu  vor  der  Doppelconsonauz  BR  gefordert 
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wird,  dasa  das  ?  ebenso  leicbl  ans  D  als  das  folgeiide  R  aus  V 
entstelU  werden  konnte,  endlich,  daas  Galen  Bradtta  nattttUcb  mit 
einem  g  an  Ende  (etwa  Bçaêvaç)  sdirifli.  Es  bleiM  No.  1.  Der 
Name  siebt  xaniebst  wie  IHiOBYS  ans.  Heber  einen  Mann  dieses 
Nanwns,  der  so  Gommodus'  Zeit  eine  RoO«  gespielt,  war  nichts 
zu  ermitteln.  Ich  kam  daher  auf  die  Möglichkeit,  PERRNNIS  zu 
lesen:  die  Vocalbuchstahen  0  und  V  werden  in  diesen  Namen  viel- 
mals verkehrt  gesetzt  oder  ausgelassen,  und  statt  H  kann  ni:in  l»ei 
der  Vieldeutigkeit  der  arabischen  ConsonantsLlirilt  mit  demselben 
Rechte  N  lesen,  PRNS  aber  ist  eine  ganz  correcte  Umschrift  für 
PERENNIS.  Da  ich  mich  indes  in  den  chronologischen  VerbttU- 
nissen  nicht  zurecht  fand,  wandte  ich  roicli  an  Herrn  Mommaen, 
ans  dessen  gütiger  Antwort  ich  Folgendes  mittheilen  darf: 

*I>a  in  der  ?on  Ihnen  aufgefundenen  GalenaleUe  ein  nam- 
•baftcr  Mann  gemeint  aein  nusa,  in  dessen  Katsstropbe  eine 
*Aniabl  anderer  Personen  Terwickelt  waren,  so  ist  nsch  Lage 
*dcr  Sache  dadurch  an  sich  schon  gegeben,  dass  Perennis  ge- 
^meint  sein  muss.  Denn  da  dessen  SUurs  dadurch  horbeigefiBhrt 
*ward,  dass  er  beschuldigt  ward,  Rlr  seinen  Sobn  nach  dem  Thron 
*stt  str^ien  (Dio  72,  Ii;  Herodian  1,9),  so  mOssen  nach  seiner 
^Katastrophe  solche  Criminaluntersuchungen  gefolgt  sein,  wie  sie 
*hier  vorausgesetzt  werden.    Diese  Beziehung  auf  Perennis  i>e- 
'stiitigt  die'  Jahrzahi.    Die  Katastro|dje  des  Perennis  wird  srit 
^Eckhel  (i\  ov\y.  n.  V.  7,  135)  allgemein  und  mit  gutem  Grund  in 
Mas  J.  185  gesetzt;  denn  von  da  an  beginnt  das  Cognomen  des 
'Gommodus  Felix,  das  nach  der  vita  8.  deswegen  von  dem  Kaiser 
^angenommen  wurde.   Ich  verweise  auf  Otto  Hirschfeld  Unters. 
*attf  dem  Gebiet  der  rOm.  Verwaltungsgescb.  S.  228,  wo  Sie  die 
*weiterai  Eronernngen  angeführt  finden  und  bemerke  nur,  dass 
'die  von  ZOrcher  (bei  Minger  Unters.  1,  240)  angefuhrle  In- 
'schrill  Orellt  1918,  wo  Gommodus  diesen  Titel  bereits  183 
*fDhrt,  insofern  nicht  in  Betmcht  kommt,  als  diese  nicht  von 
Mem  genannten  Jahre  ist,  sondern  nur  «ms  in  diesem  Jahre 
'gemachten  GelObdes  gedenkt,  die  Kaiserbeseichnung  also  ohne 
'Zweifel  proleptisch  nach  der  zur  Zeit  der  Setzung  des  Steines 
'üblichen  Titulatur  gefassl  ist.  Dazu  passl  auch  das  9.  Jahr  des 
'Commodns,  da  dieser  am  27.  Nov.  170  Augustus  ward  (mein 
*röm.  Staatsrecht  2  p.  777).    Da  ich  nicht  bestimmt  zu  sagen 
'weiss,  was  Galenus  unter  Kaiserjahr  verstand,  so  bleibt  hier  ein 
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'gewiftfsof;  Scbwanken;  aber  eft  ist  nicbl«  im  Weg«  tod  177  ab 

*zu  Köhlen/ 

Es  bleibt  noch  das  VerhflUniss  der  erklärenden  Daliemng 
'nach  Alexander*  zu  dem  Kaiaeijahre  9  »  185  Chr.  klanolegen. 
Gewöhnlich  meinen  Syrer  und  Araber  mit  ^Alexandeijabren'  die 
Jahre  der  Selencidenlra,  die  hier  natariieh  nicht  jiassen.  Ee  finden 
aieh  aber  Andeutungen,  dasa  man  früher  gdegentlich  auch  von  der 
Besilzergreirung  Mesopotamiens  durch  Alexander,  die  dem  Syrer 
ja  'Anfang  der  Regierung  Alexandere'  war,  gexxMt  haben  muss. 
So  spricht  derselbe  Obeidallah,  dem  wir  das  Galenfragment  ver- 
danken, hei  Ihn  Ahi  Iis.  I  73,  10  von  der  'Aern  Alexanders  seit 
seiner  Tftdlnng  des  Darius',  nhwohl  er  dann  ehd.  11  ff.  mit  Seleu- 
ridenjahren  weiterrechnot.  Ist  nun  das  Jahr  516  seit  der  Schlacht 
von  Arhe]a=18r>  Chr.,  so  wird  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  der 
syrische  Uehersetzer  oder  Erklärer,  welcher  Oalens  Texte  die  Re- 
duction der  Jabreszabl  hinxufUgte,  in  der  Thal  so  gerechnet  iiaU 
Ich  kann  auf  diese  Fra^re ,  zu  deren  bestimmter  Lösung  weileres, 
mir  im  Augenblicke  fernliegendes  Material  lieranxuxielien  ware, 
nicht  niher  eingehen;  es  genOgt  auch  dargethan  xu  haben,  daas 
das  Alexandeijahr  516  mit  dem  Jahre  9  des  Gommodns  unter  Um- 
stlnden  gleichgesetxt  werden  konnte.  Die  kleine  Abweichung  des 
Fihritt  —  514  statt  516  —  Ist  bei  der  Unsicheriieit  der  grüsnlen- 
thclls  in  der  wissensehafUichen  Chronologie  wenig  bewanderten 
Orientalen  leicht  erklärlich  und  nicht  bedeutend  genug,  einen 
Zweifel  zu  begründen.  Wiren  aber  auch  beide  Daten  falsch,  m 
fielen  syrische  IrrthUmer  den  klaren  Worten  Galcns  gegenüber  nicht 
ins  Gewicht. 

Ist  der  neue  Gewinn,  der  aus  den  beiden  Fragmenten  sich 
ftlr  die  Geschichte  des  Commodus  ergieht  —  dass  ncfmlich  an  die 
Katastrophe  des  Perennis  sich  eine  Anzahl  in  Rom  gefilhrtrr  Siaals- 
processe  anscbloss,  bei  welchen  die  gefolterten  Sklaven  sich  stand- 
baft  bewiesen  —  yen  keiner  erheblichen  Bedeutung,  ao  schien  es 
^  doch  der  Mohe  werth  herforxuhehen,  dass  die  ?on  Herrn  Mommsen 
gebilligte  neuere  Ansetxnng  der  Katastrophe  des  Perennis  nunmehr 
durch  das  unsweidentige  Zeugniss  eines  Schrinstellers  bestSligt 
wird,  der  in  Rom  selbst  Zeuge  der  betreffenden  Ereignisse  ge- 
wesen Ist. 

Königsberg.  A.  MÜLLER. 


Digitized  by  Google 


MiSCELLEN  627 

ÂËKAP. 

lu  der  iaiO()ia  oUovfAtvixt)  des  Tlieopliylacluä  Siiiiucalla  liest 
mau  lib.  Vil  0  (p.  280,  22  ed.  Bonu.)  hinler  einer  Notiz,  dass  eia 
Aufstaod  der  Mauritauer  Üartliago  io  Sciireckea  versetzt  habe, 
FoJgeDdes:  ô  /aw  ovv  rtvvâèioç  %b  irjvixavza  JiAOQ  ov  ojça" 

tipi  top  Tun'  avtov  avojcofta  nokefiov  â6l<it  jovg  ßagßoQOvg 
KmêiroXêfiîjaato,  So  liest  auch  der  bisher  ooch  oichl  beoatite 
Vaticaoitt  977^  aus  dem  alle  abrîgen  mir  bekaonlen  jUDgeren  Hand- 
schriMeo  geflossen  sind.  Nach  dem  Zusammenhange  kann  êiiiaQ 
nur  die  Bmichnung  einer  Wttrde  sein;  für  eine  solche  fehll  jedoch 
jedes  andere  Zeugniss.  Da  derselbe  Mann  in  den  Briefen  des 
Papsles  Gregor  I,  welcher  mehrfach  an  ihn  schreibt,  als  patrkiu» 
et  exarchns  Africae  (oder  per  Africain)  augeredet  wird,  so  liegt  es 
nahe  mit  M(»rcelli  Africa  Christiana  III  p.  338  an  die  allerdings 
gewaltsame  Aenderung  von  âéy.aç  in  é^açfxog  zu  denken.  Allein 
auch  diese  Fassung  der  Stelle  scheint  mir  nicht  belriedigend;  denu 
weder  liegt  in  der  Erzählung  ein  erkennbarei-  Anlass  vor,  weshalb 
eine  solche  Abweichung  von  der  gewühnlichen  Titulatur  und  Rang- 
stufe des  Verwalters  der  Provinz  Africa  hervorgehoben  sein  sollte, 
noch  wurde  Simocatta  nach  seiner  sonstigen  schriftsieilerischen 
Eigenart  so  kurz  und  abrupt  ein  solches  Vorkommniss  berührt 
haben.  Pflegt  er  doch  sonst  jede  Titulatur,  selbst  die  gewOhn- 
lichsle,  weitschweifig  lu  erklären.  Der  Art  des  SchriflsteUert  und 
dem  Sinne  der  Stelle  angemessener,  lugleich  palaographisch  er- 
klärlicher scheint  mir  die  Annahme,  6  fth  ah  Fwyadtog  to 
fi^yucovf a  dixof  od  awganjybç  Myxopw  ^ißwjg  sei 

entstanden  aus:  6  ftkv  ovv  romuxâioçr,  dg  jo  Ttjvatavta  âij  mai- 
gov  ûVQOvriybg  hvyxoofw  utp  jr^g  ^Iifivtjg,  Wir  hätten  dann 
nichts,  als  was  wir  zu  erwarten  berechtigt  sind,  die  Angabe  des 
Namens  des  damaligen  Provinzialverwalters  von  Africa,  äcbt  simo- 
cattisch  in  so  viel  Worten  ausgedrückt,  als  sich  möglicher  Weise 
dafür  aulwenden  lassen.  Die  Fügung  to  ir^vixavta  xaiçov  für 
das  einfache  rote  erfreut  sich  der  besonderen  Gunst  des  Autors 
und  findet  sich  z.  U.  p.  47,  16;  83,  11;  130,21;  161,  U;  218, 
10;  227,  U;  329,21;  331,20  ed.  Bonn. 
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lu  der  Lisle  (k-r  nus  bckannleu  Tilel  voq  einzelnen  tier  5'? 
A  Iiiheilungen  <ler  jjrossen  liislorisclieii  Encyclopädie  des  Kaisers 
Constanliu  Purpbyrugeunelos  iigurirt  vun  Alters  her  bis  zur  neuesten 
oberflüchlichen  Besprechung  derselben  durch  VVäscbkc  im  Philo- 
logiis  Tom.  41  p.  270  ff.  der  Tilel  n^ql  Ini^oCôv.    Wir  kennen 
ihn  aus  einem  der  Gitate,  in  welchen,  in  der  Form  Çijvc»  |y 
ntql  OTffttrripffiétwv,        ^     nsQi  ôpôçttya^fmttp  a.  8.  w., 
von  einem  Bande  der  Sammlung  auf  einen  andern  ferwienen  wird, 
in  welchen  die  Fortaeltung  einer  Enablung  aufgenonraen  ist  So 
steht  auch  ^dftei  h  %^  niQÏ  imßowp  am  Rande  neben  dem 
Schlüsse  des  Gesandlschaflaeicerpts  Appian.  Numid.  frg.  5  und  ist 
handschriftlich  an  dieser  Stelle  sicher  beglaubigt  Ueber  die  mög- 
liche Bedeutung  dieses  Titels  scheint  Niemand  nachgedacht  zu  haben, 
auch  nicht  Wäschke,  welcher  ihn  den  vom  Krieg,  Ueer  und  dgi. 
handelnden  Titeln  zurechnel. 

Vom  Gebrauche  des  Wortes  trtißoi]  kennen  die  Herausgeber 
des  Slephanus  nur  ein  Beispiel  bei  Diog.  Laert.  V  90,  wo  es  vom 
Lürm ,  Geschrei  der  einen  Leichenzug  begleitenden  Menge  gesagt 
wird.  Mau  könnte  allenfalls  an  die  Bedeutung  der  venvaudteo 
Worte  kniß6r^i.ia,  iTtiffôr^atç  im  Sinne  von  ^Acclamation'  denken. 
Bei  der  Wichtigkeit  der  Acclamalionen  im  Leben  der  byzantinischea 
Kaiser  würe  es  nicht  undenkbar,  dass  Constantin  den  Berichlea 
ober  solche  Vorginge  eine  besondere  AbtheQung  eingerlumt  bitte. 
War  diese  Abtheilung  die  als  n9((l  intßow  beieichnete,  so  mass 
die  Portsetzung  der  Errthlung  Appiant  Ober  eine  Acclamation  ge- 
bandelt haben,  denn  sonst  hat  die  Verweisung  auf  diese  Abtheihwg 
keinen  Sinn.  Obgleicb  diese  Fortsetzung  fQr  uns  verioren  ist,  so 
kann  man  doch  aiia  dem  Schlüsse  des  Ge^ndschaftsexcerpts  mit 
Sicherheit  ersehen,  dass  von  Acclamalionen  u.  dgl.  nicht  die  Rede 
gewesen  sein  kann.  Das  Excerpt  behandelt  die  Verhandlungen 
zwischen  Sulla  und  liocchus,  welche  den  letzteren  bestimmten,  an 
Jugurtha  Verralh  zu  Üben,  und  schliesst:  avtôç  %e  BÔylxoç  y.ai 
MQyôcil.atjç  rpilo^  BÖkxov  xai  vtç  è^eXev&egog  avâçoç  Kaq- 
Xtiôoviov  Ko()vt]kioç  ht]ÔQ€vaav  iode'  Dies  iLôe  weist  darauf 
hin,  dass  die  Erzählung  von  der  Ausführung  des  Verraths  unmittel- 
bar folgt«.  Dies  ipijödevaay  (^ôt  weist  aber  auch  klar  darauf  bin, 
was  wir  unter  dem  nt^i  intßowv  su  suchen  haben,  nimÜch  ab- 
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bülul  uichU  als  uiiie  Curruptel  des  Titels  der  bekannten,  iraguieu- 
tariscli  in  einer  Escurialbandschrift  erhaltenen  Abtheilung  rtsçk 
iaißovliSv.  Dass  nichts  gewöhnlicher  ist,  als  die  Verwechslung 
voo  —  ßovXr]  und  —  ßoli]  ist  bekannt;  aber  aucb  die  Endung 
<3v  statt  Xwp  erklärt  sieb  leicbt  aus  demselben  Umstand,  wie  die 
bisweilen  ▼orkommende  Lesung  neçl  httffovl^ç  statt  itêQÏ  èm^ 
ßavlm.  Die  Verweisungen  in  den  Handsebrilten  der  Encyclo- 
pédie sind  meistens  stark  verkOnt  gesdirieben,  es  wird  also  da* 

€  l 

^'eslanden  haben  71  hcißo.  Dies  über  den  vorher^'ebenden  Vocal 
}5'eselzle  À  liodet  sich  aber  bereits  in  allen  Handschrirten  so,  dass 
der  kleinere  nach  links  abwärts  gezogene  Strich  wegfällt,  und  nur 
der  längere  Strich  gesetzt  wird,  der  dann  bftufig  einem  Bogen  sehr 
ähnlich  siebt.  Der  Titel  ne^i  imßoaiv  ist  somit  au  streichen  und 
der  Name  desAppian  denjenigen  Schriftstellern  suxogesellen,  welche 
im  Titel  negl  httßovhav  excerpirt  waren. 

Berlin.  C.  ob  BOOR. 
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Abella  Ifil.  lûL  2Ü2. 

Abellinum  IILL  1^  liil.  202. 
Abendrothschilderung  in  Poesie  und 

Kunst  12i)  A.  L 
Acerrae  178. 

Aeniilius  Magnus  Arhorius  p.  u.  2111L 

Aeschylus  Oresteia  2iL  (.i^çam.  1214  f. 
Vlb(üt)2äl.  (C/tueph.  Üü^  Eum.Tl'i 
mit  Rücksicht  auf  Phrynichus)  23â.  ' 
*pQvyki  4fi2  ff.  MvçfAiâùyti  4M  f. 
"Hçuai  4M  A.  Ntoßii  4h5  f .  —  Vita 
liU.  —  Codex  Bononiensis  112  ff. 

Aesernia  17S. 

Aesis  (Aesulum)  \SlL  2Û2. 

Alba  longa  2ûâ. 

album  albor  albugo  albumen  âSL 
Aleclrona,  Hiniinelsgütlin  12iL 
Alexander  Polyhistor,  Benutzung  der 
orac.  Sibyltina  334  f.  Gewährsmann  j 
für  röm.  Archaeologie  ebend. 
Alexis  (Athen.  X  419  b)  US. 
Alfatemi  2M. 

Alkibiades  und  Kuripides  hM  L 
Alkon,  kretischer  Sciiülze 
Allifae  IM.  IIS.  ISl.  2Ü2. 
Alsium  197. 

Amalthea,  Sibylle  von  Gümse  331  A. 
Amena  17S. 

Ammianus  Marcellinus  2âiL 
P.  Ampelius  p.  u.  21UL  3ü3. 
Anakreon  (fr.  lÄÜ  B)  hs\. 
Anapäste  im  altischen  Drama  244. 
Ancona  lüL  192. 

Anonymus  mçï  noXtitiaç  'A&tifaitay 
(I  2)  Sil.  (I  iL  Ii.  15)  äl^  (II  y 
SliL  (II  18)  älS.  (11  2£L  III  fL  HL 
12)  Slfif. 

aniae^  Wortgebrauch  Sâ3. 

antidire  hl  H. 

Antidosis,  Bedeutung  und  Verfahren 

AAl  ff.  Urheber  Ml  A.  L 
àyriâovyat  447.  463  f. 
Antipater  Thess.  {/inth.  l'ai,  IX  26) 
Anlium  ÜLL  liUL 

ànayTÔy  sich  zum  Termin  stellen  àhSL 
Aphrodite,  Braut  des  Phaeton  116  ff. 


Apollo,  Sonnengott  1Û6  A. 

Apollonius  Rhod.  {.4  1207.  r  755)  2ä. 

Aquileia  m.  m  2iLL 

Aquinum  ITTi.  t'.ll.  lüiL 

Aratus  {XaQutç)  2& 

Arbela,  Schlacht  bei,  als  Epoche  bei 

Syrern  und  Arabern  ü2fi> 
Archilochus  261  f. 
Ardea  lliS-  lül. 
area  Gapilolina  112  f.  618. 
Aricia  III, 

Ariminum  liü  lliL  1112- 

Aristophanes  {Kan.  911  ff.)  112.  {Ran, 
923)  Aii2  A.  2, 

Aristoteles  {Eth.  Nie.  19)  112.  (11  b) 
US.  (IV  8)  112.  (V  3)  Llfi.  (V  81 
139.  (V  10)  113.  (VI  7)  dfL  (VI  13) 
HL  (VIII  1)  112.  (IX  11)  136.  {de 
anima  1 4)  518.  (dp  interpr.  7)  543. 
noXirûa  'Ad^^yniuiy  478. 

Arpi  199. 

Arretium  IßSu  llâ.  192.  2Û2. 
Artemios   vicarius   urbis  ageos  Tice 

praef.  urbi  290.  ML 
Arx  von  Rom  122. 
Ascolum  192  f. 
Asetium  175. 
Atella  m. 
Aternum  179. 
Ateste  112.  192. 
artj^yoi  niaxitç  13. 
Atbanarich  ISO. 

Augustus,  Golonien  172.  l£fi  angeb- 
liche 13iL  # 

Augusta  Bagiennorum  1K4. 

Augusta  Dertona  184. 

Augusta  Perusia  184. 

Augusta  Praetoria  112.  Ifiâ.  192. 

Augusta  Taurinorum  IfiL  185.  192. 

L.  Aurelius  Avianius  Symmachus  p.  u. 
290.  3Û2- 

Auximum  191.  202.  2ÛS. 

axis,  Name  eines  indischen  Thiers  511  f. 

Bappo  p.  u.  29L  29S. 
BasU  lââ. 
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BenevMitum  m  170.  IfiL  ISii.  lüL 
ßlanda  lulia  IM. 

Bocksäge  von  Ikaria  Im  Tiboll  Mû  f. 
Hononia  112,  m. 

ßoviannm  undecimanAriim  191.  Iâ3 
202. 

Rovianam  vetus  Ufi^  ÜLL  lâS* 
Bovillae  114. 
Braiiron  254. 
Hrixellnm  IM. 
Rrixia  IM.  m2. 

Rörgercolonien,  ilalisclie  Lfil  f.  Uehor- 
sicht  derselben  211^ 

cat^derê  ta^inatn  .^r>7. 
Caesar,  Colonien  111^  f. 
Caiatia  2M. 
Calatia  ]M. 
(lanusiam  IM. 
Capilol  LLL  fits. 
Capilulum  174. 

Capna  1£5l  im  114,  lÄL  IM*  lÄL 
Oasilinum  168. 

Cassius  Felix,  Handsrhriften  032  ff. 
Casirimoeninm  175. 
Caslrnm  novum  Etr.  181.  10S. 
Gastrum  novum  Pic.  179.  197. 
Gatnil  und  Sappho  411  A.  L 

G.  Geionius  Hufius  Vnlusianus  qui  et 

Lampadius  p.  u.  292* 
Ghor,  doppelter  in  Euripides'  Phaethon 

409. 
Choricius  211  f. 
Ghryse  2SlL 
Gliryses  1h'. 
Ghrysothemis  211 

Gicero  {in  Val.  8, 24.  H  341  m  (v^o 
F/flcc.  75}  m  (pro  i»/wr.  24, 49) 
lliâ.  (de  leg.  agr.  III  L  3)  022.  {ad 
Attic.  V,  19.4)  lfi5.  (XII  43,  IJ  5üiL 

(XII  4^2)  m  (Xiii  21Î1  5mL  (xm 

2L  ü  MLL  (XIII  33, 2)  î^iîlL  —  Chro- 
nologie und  Anordnung  der  Atticus 
briefe  aSS  IT.;  vgl.  die  Tafel  S.  filûf. 
Gingulari  2Û^ 

Glivus  Gapitolinos  IM  f.  f>18. 

Q.  Glodius  Hermogenianus  Olybrius  p.  u. 

2aü.  WL  303. 
Golonien  der  Triumvirn  169.  175. 
Goloniae  luliaelMf.,  Augusiae  IM  f. 
Golonien  nach  Göltern  benannt  104. 
coltimen  senati  u.  ahnl.  5S3. 
Gommodus  Felix  genannt  ü2ä. 
Concordia  IfiL  192. 
Gonsentia  179. 
contnincarc  eihum  567. 
Gortona  Ü^L 


Cosa  liliL  m  20L 
Cremona  UlL  192, 
Crolo  LäL 

Cuiacianum  fragmenium  2Ah  If. 
Cumae  llâ.  lÄL  IM. 
Gupra  maritima  179. 

Oaktyloepitriteii  bei  Euripides  410. 

Helos  Freihafen  154. 

Delphisches  Orakel  bei  Euripides  {An- 

drom.  1085  If.)  5üL 
dtifjoç  L  q.  âri^ôttjç  515  A.  L 
Demokrates  (Timokrates,  Menekrates) 

von  Argos,  Musiker  4SS.  4iil  II'.  50S  II". 
Demosthenes  (A/i(/.l& IT.)  4Û2.  {Leptin. 

40)  4M  ff.  (Phaenipp.  27]  41S  ff.  — 

D.  s  Todestag  512. 
Deponentia,  lateinische,  in  activer  Form 

ulere,  iiascere  dgl.)  573  f. 
D(»rtona  lfil,  IM.  IM. 
Diadumenos  Antonianus  lüS  f. 
Diakrier,  ihre  Sagen  2ß2. 
Dil  Consentes,  ihre  Porticus  127. 
Dio  Gassius  (LVII  5)  12^ 
Diogenes  Laertius  (TV  59)  8. 
Dionysius  Hai.  (IV  61)  IUI.  filfi  f.  (X 

Iii  m. 

iliscriptio  Italiae  aus  augustischer  Zeit 
IM  f. 

disparare  L  <|.  discrepare  572. 

10  âgâfÀn  rdSy  dtviîçoty  u.  a.  4*.>6  A.  L 

£  för  o  als  Bindevocal  àSît  A.  L 
Eigennamen  vielfach  entstellt  495. 
Klectra  214  f.  22^ 
Ennius  (v.  &M  Vahl.)  669. 
Eos  8.  Kephalos. 

'E(oa(pôçoç  und  "Eantgoç  417  ff.  Sohn 
des  Kephalos  und  der  Eos  421. 

ntQÏ  intßovXiüy  (für  IntßotSy),  Titel 
in  den  Gonstantinschen  Excerpten 
Ü2fi. 

Epheten  421  A.  L 

Kpigramm  auf  Tibulls  Tod  MiL 

epilimoneg  159. 

Epitheta   ornantia  bei  augusteischen 

Dichtern  ai2  A. 
Epitriten  in  spondeischer  Form  4J  L 

Eporedia  192.  lâfi.  2ûâ. 

ln(ûC(iy  4S7. 

Rratoslhenes'  Erigone  342.  Angebliches 

Fragment  desselben  3 1 2. 
Eridanos  in  Athen  421  A.  2. 
"KantQoç  s.  'E(oa(p6çoç.  Hesperos  von 

Aphrodite  geliebt  41Ü  A.  L 
Eukleides  m  f. 
Euphorien,  Iphigrniasage  250. 
Euripides,  Stellung  zum  Mythos  22& 
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Raripid^ft  Andromacht*,  Patironfi:  487  fl.; 
Chorlieder  5ûlf.:  Parodien  îiûiL  (V. 
aMff»)  41iü  A.  2-  (V.  AU  ff.) 
bùiL  (V.  732  ff.)  ^  (V.  1030  ff.) 
502.  Electra,  Datirung  22^  Behand- 
lung 22Û  f.  (V.  10]  2äL  (V.  29)  224. 
(V.  39)  231.  (V.  40—42)  231.  (V.  59) 
232.  (V.  277)  231.  (V.  309}  m 
(V.  fiûi  604»  2ILL  (V.  790)  23L 
(V.  1004.1005)222.  (V.  1011  — 1050) 
223.  (V.  1051—1054)  231.  (V.  1097 
—1099  Kress,  fr.  4611  23L  (V.  1 100. 
1101)  231.  (V.  1185)233.  (V.  1214- 
1217)  232.  (V.  1384—1393  nach  den 
Choephoren)  236.  (fiel.  767.  1464. 
AndroTiieda)  23ü.  (V.  1579)  2ifi. 
HerakleM  244.  Ion  Datirung  212. 
{Ion  2rL  Erecht hetu)  22Ik  212.  {/. 
T.  15]  22Ü.  (V.  34]  2Ü1-  (V.  209] 
253.  (V.  1307)  21Ü.  Lrion  234. 
h'rexp hontes ,  Dalirung  506  A.  3- 
Orestes  240.  Phaethon,  Kestitiition 
3ilfiff.  131  ff.  /^/*of«iw«i,  Didaskalie 
509.  (V.  1758—66)  23«. 

Euftehius  (praejt.  ei\  XIV  7)  2  f. 

ejrperire  3  S3  A. 

Fabius  Felix  Pasiphilos  Paulinus  p.  u. 

2112.  300. 
Kabrateria  nova  lfi3  Â. 
Faefluiae  LM.  lâl.  2Û2. 
falarica  5(1 9. 

Falerii  llfi.  IDIL  ISfi.  2Û2. 

Falerio  113.  IM.  2Û2- 

Fanum  Fortunae  1Ü2.  132. 

Favorinus  (Diog.  L.  VIII  3,  23)  192  A. 

Fides,  ihr  Tempel  auf  dem  Capitol  llâ  f. 

Firmnro  121L  Llfi.  152. 

Flavins  P.upraxius  p.  u.  291.  23ß. 

Flavius  Leontius  p.  u.  T^SL  3110. 

Florentia  176. 

Forentani  '20.'>. 

Forniiae  176. 

Forum  Appi  2Û&. 

Fonim  lulii  181. 

Fregellani  20^ 

Fregenae  197. 

Fundi  um. 

Fussmass,  italisches  fil7. 
Gabi!  11^ 

(iadaldinis  Hippokratesliandschrift  18. 
(•alenus,  Zeit  li23ff.  —  ntçt  tj9tiy, 

Fragment,  ebend. 
yafAßgis  Bedeutung  112. 
yfyi9Xta  =  Todestag  IlL2  ff. 
yffiaift  und  ytvii^Xin  fi  1 3. 
Glossar,  medicinisch- botanisches,  von 

Sieua  &21  ff. 


Goethes  Reconstruction  toq  Euripides' 

Pbaethon  WL 
Gräber  als  Versteck  für  Schätz«  ^ 
Graviscae  113.  197. 
Griechische  Wörter  im  Munde  Plauti- 

nischer  Sklaven  ^ÜÜ. 
Gromatisches  Verzeichnis«  der  Bürger- 

colonien  113  f.  , 
Grumentum  1  f)6. 

Hadria  lâi.  IM. 

Halkyone  s.  Keyxsage. 

Helena,  von  Tbeseus  Mutter  der  Iphi- 
genie 261. 

Helios'  Burg  bei  Stesichoros  3Î0  A. 
Helios'  Söhne  von  der  Rhodos  129. 

Ilerakleides  Pont.  12fi. 

Hermeias  {ad  Phaedr.  p.  Ifi  Asl)  1^9, 

Herophile,  Sibylle  von  Erythrai,  con- 
fundirt  mit  der  von  Marpessos  338. 

Hesiod,  Iphigeniasage  2LL  Phaethon- 
sage  131  ff.  Théogonie  und  Ktttâ- 
Xoyoi  416  A.  Kijvxoç  ynfi^ç  41S  A. 
{Uieog.  986)  lllL 

Hesych  (*.  t».  fiiçontç)  131  A.  2. 

Hexameter  im  attischen  Drama  214. 

Hiatus  im  Chorlied  217. 

Himera,  Zerstörung  157. 

Hippokrates  {de  aquis  etc.)  Handschrif- 
ten LL 

Hispellum  UiX  m. 

Homers  ytyt^Xia  1, 

Homer  und  die  Sibyllinischen  Orakel 
332.  335  A. 

Homer,  Beziehungen  zwischen  llias  und 
Odyssee  31  f.    Uebersicht  der  ver- 
wandten Stellen  95.    Dolooie  3üs. 
(K2i3^ff  or.)  \m.  (K  157  =  0 
IIIL  (r  3M1  üül. 

iloraz  epod.  XII  und  carm,  U  13,  5 
nach  Philemon  562. 

Hygin  {fab.  117-110)  231.  (fab.  152. 
154)  131  ff.  —  Citate  in  den  Fabein 
13fi  A.  L 

H  y  las  29  f. 

hymejiaeus  von  Hetären  f. 

ingredi  in  dolos  n.  ähnl.  ■'*79- 
Inschriften,  griechische:  auf  einer  De- 
meterstaluette  (7.  G.A.^  91  f.;  auf 
Bleiläfelchen  aus  Styr«  (/.  G.  A.  372] 
101  :  aus  Delos  153;  aus  Thermae 
(Scipio  Africanus)  156;  aus  Athen 
(  Verzeichniss  tragischer  Sieger)  193  f. 
Miethscontract  aus  dem  Piraus  {Ret\ 
arch.  1866  p.  352)  315:  aus  Larissa 
(///  »/.  XVII  468]  318;  von  los  51J. 

rt>i...:4che:  aus  Hissarlik  150:  von 
Pr.  ipei  (CIL  X  844.  852)  Ü2(L:  von 


j  Google 


REGISTER 


633 


Leonidas  von  Tarent  (j4nt/i.  Pal.  VIJ 

660) 

Lexikon  Seguerianom  (215,  19)  812. 

(247,  lü)  m. 

Ligures  Baebiani  [et  GoroeliaDi]  177. 
Liternom  179.  197. 

Livius  (1  40,  5]  fiüL    (XXXI  49,  2. 
XXXIV  10,  L  XXXVI  40,  12]  ILa. 
(XXXVI  39,  2)  m  (XXXVII  3i  lÜL 
Livius  Andronicus,  Hermiona  509. 
Logik:  conlradictorische,  conträre,  po- 
lare Gegensätze  hAfiff. 

    Xöyov  xot  iv9vv€tç  âtâévat 

afi2  ff.  (ff  bj  aO.  (0  20)361.  (1II35J  ^oyottft  (Gegeiis.  ^Qyt^)  22S. 


Aeclanum  (GIL.  IX  1140)  621j  Ton 
Germano  (CIL.  X  5282)  fi21j  vom 
Posilipp  (Pol  Ii  US  Felix)  158:  von 
Arbin  in  Savoj en  ISl.  stadlrömische 
{Eph.  epigr.  IV  280)  2âl.  (CIL.  VI 
499) 

Ronen,  gefälschte  IQSL 
Interamna  (Lirenas)  176. 
Interamnia  Praelotliorum  IM. 
loniker  24L 

Iphigenie  212.  223.  24â. 
Isaios,  Interpolationen  362—75;  Wie- 
derholungen 3Mff.  --  (or.  I  10 


3fi5  f.  (III  48)  361.  (III  53)  aiifi.  (I V  U 
.^71.  (IV  9)  311.  (V  2.  Ii  16)  3m 
(VI  17)  aifif.  (VI  59)  312.~(VII  7) 
3M  f.  (VII  8)  3S1L  (VII  9)  311.  (VIII 

ß.  30)  an  f.  (IX  4. 36)  am  (X  ii) 
aaû.  (X  12)  am        am  (xi 

IS.  21)  3M  f.  (XI  22)  315.  (XI  28) 

374.  (XI  32)  3fiûf. 
luiia  Augusta  Florentta  ISO. 
lulia  Augusta  Bagiennorum  181. 
lulium  Camicum  ISl. 
C.  lolius  Pomponius  Padens  Severia- 

nus  p,  u.  295. 
lanius  Bassus  p.  u.  2äiL  3ûiL 
lupiterlempeljcapitolinischer  IM.  fil£f. 


Tr.  Loisios  IM. 
Luca  HL  IM. 
Luceria  liL  IM. 

Lucian,  iyxoifuoy  Jtjuoc&éyovç  hlüft. 

(ibid.  c.  50)  m  À. 
Lucus  Feroniae  1£2.  IfiL 
Luna  III.  IM. 
Lygdamus  und  Ovid  a&fiff. 
)Lvxnßaç  304  f. 
Lykambes  2iil. 

Lykophron  (Mex.  V.  ISh.  326—329) 

25Ä.  (V.  329)  411  A.  3. 
Lysias  (24.  9)  MS. 
Lysikrales,  Tragiker  510. 

Macrinus,  Hausmeister  des  Diadumeoos 
Ant.  1 58  f. 


Kallimachos,  litterarische  Kritik  192  A. 
Kallimachos  {epigr.  XXIX)  2S.  Phyllis  !  Magnus  p.  u.  29fi. 
âL  (fr.  anon.  31.  287)  MB  f.         Mariangelus  Accursius  im 


Kalondas,    Mörder   des  Archilochos 

2fiL 

Kandalos  —  Merops  13(L 
KaaojXaßtt  25A± 
»tiäu'iiy  112. 

Kephalos'  Gattenmord  123 f.;  novelli- 
stisch bebaadelt,  Qnelleokritik  121 
A.  2. 

Kephalos  und  Eos,  Eltern  des  Phaethon 
123.  K.  Eponymos  von  Kephale,  der 
Kephaliden  und  Kephallenen  123. 

Keyxsagc  411  A.  2. 

KlrKe,  Retire  aus  Kyzikos  33. 

Klaganapäste  244. 

Kleon,  Politik  433  A.  L 

Kodros  aL 

Komödie,  neue  attische,  Angriffe  auf 

öffentliche  Persönlichkeiten  hhh  f. 
Kyprien,  Iphigeniensage  25iL 

Labici  2Û1  A. 
Lakydes  1  f. 

Lampadius  (C.  Ceionios  Rofios  Volo- 

sianos)  230.  293.  302.        •  ^ 
Larinum  199.  ^ 
Lenormaotsche  Fälschungen  91  ft^ 


Maximinus  p.  u.  29^ 
Maximus  p.  u.  29Û.  aûL 
Memmius  Vitrasius  Orfitus  p.  a.  29iL 

299.  3Û1L 
Mende,  Abfall  von  Athen  497. 
Menekrates  s.  Demokrates. 
Menippus  IIS  f. 
Merops  s.  Kandalos. 
Minturnae  113.  IM.  läß. 
Mnesitheos  negi  t(oi)9<ayiafÀOv  (Athen.  I 

32d.  XI  ISlb)  IIS  f. 
se  moderare  511. 
Monodien  im  attischen  Drama  212. 
mu Icare  miserias  567. 
Mulina  m2.  IM.  203. 
Myoniskos,  Schauspieler  494. 
Myrtilos  211. 

ne  interrogativ  und  afßrmativ  574> 
Nemesis  262. 
Nepet  LH. 

Nikander  0/roixo  122  A.  3. 
nobis  vobis  roonosyliaba  585  f. 
Nola  1^  mL 
Norbani  2Ü5. 

Nuceria  Gonstantii  HL  119.  LâS. 
40 
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Namerirungssystem  auf  den  Dodonii- 
scheD  BleitâTelchen  Agßff.;  aaf  tUi- 
sehen  Vasen  471. 

Namenius(Euseb.prfle/>.  «j.  XIV  7)  2  f. 

yvfi<pivta9at  Construction  àïA. 

Mymphodoros  Nô/nifAU  ßaQßoQtxa 

Ol/ttXiaç  âXotaiç  2àA. 

'Ofir,çiûiy,  Monat  der  leten  511. 

Orakel  des  Apollon  Koropaios  liÖiL 

Orakel  von  Dodona:  die  Antwort  auf 
dem  Fragetâfelchon  Afil  A.  2.  Emen- 
dation :  LM^  1  Karap.)  HüL  (35j  ?) 
4fil  A.  2,  (38,  D  f. 

Orion  und  Kephalos  125  f. 

Orsilocheia  2ML 

0Q9ÙÇ  von  Etymologien  lüti  A. 
Osüa  lâl*  lâfi. 

oariç  nach  einem  Plural  àQ&  A. 
Ovid  {ep.  V  Gil  32. 

Pacuvius  Chryses  257. 
Paestum  m  lâL 
Parentium  IB!L 

naqi^ofiai  fbiâçTvçttç  bei  Isaios  älfi. 

Parma  LSJL  IS^  lli2.  tQft. 

Pa  usa  ni  as  2â2-  25*1. 

Perennis'  Sturz  625  f. 

Pergameoer  und  römische  Archaeologie 

aaof. 

Periplus,  vielleicht  von  Varro  lâS  f. 
Persephone   mit   Artemis  identificirt 

iUfi  A. 
Perusia  IMi 
Petronius  (127)  33, 
Sex.  Petronius  Probus  p.  u.  295. 
ffai&<ap,  ffnivoiy  n.  a.  Epitheta  der 

Planeten  4iL 
Phaethonsage  bei  Euripides  39fiff.;  in 

alexandrinischer  Fassung  3^. 
Phaethon  Sohn  des  Helios  und  der  Rhode 

12fi  fl.    Sein  Mythos  in  Korioth  lo- 

calisirt  12SL 
Pherekrates,  parodirt  Sophoklet 'Elektra 

Philammon,  Sohn  des  Apollon  422 

A.  ai 

Philemons  <Pâcf4a  Original  von  Piau- 

tus*  Mostellaria  f .  5fi2  f . 
Philinus,  Arzt,  Verf.  v.  Br^giaxâ 
Philodemus  {ntgi  tvcißtlag)  2^ 
Philodemus  (^nM.  Pûl.  V  123}  âL 
qiôyoç  àxotatoç  und  tfôvoç  âixaioç 

vor  dem  Âreopag  àlÀ  A.  L 
Phrynichos  AlkestU,  Meuronierinnm 

235. 
Pisae  IS2,  lâSL 
Pisaurum  LLL  1ÄL  1^2.  IM. 


Placenlia  iâl.  IM. 

Planeten  bei  Griechen  und  Syrern  AHL 

Piaton  (Phaedr.  2ûSa.  2Ifib)  ilL 
{Prolag.  a2üc  ff.)  hh2. 

Plaatus  und  Terenz,  Verhältniss  zu  den 
griechischen  Originalen  f. 

Plaulus,  Kritik:  s.  das  Stellenverzeich- 
niss  S.  5SL 

Plinius  {tu  h.  Ui  5)  lôâ  f.  (III  5^  63)  2iL 
—  Pscudoplinii  medicina,  Handschrif- 
ten 2hl  ff.  ;  Zeit  3hi. 

Pola  Uâ2.  132. 

PoIIius  Felix,  sein  Landhaus  L5â. 
Pülypheniüs,  Argonaut 
Polyxenas  Tod  in  den  Kyprieo  4Ifif. 
Pompeii  Ifil.  IM.  Amphitheater  und 

Theater,  die  Erbauer  derselben  62iL 
T.  Pompeius  Albinus  IM. 
Pomponius  Mela  2ÙL 
ponere:  postut,  repostus  w.^hnX.  SSIL 
Porphyrius  {vit.  Pythag.  UJ  519. 
Posilipp,  Wasserleitung  15S. 
Potentia  Pic.  lâL 
Praeneste  lôL  m  2Û2. 
Priapea  der  Tibullausgaben,  L^beriie- 

fcrung  M2ff. 
Principius  p.  u.  20 1 .  2S5. 
Prokrissage  A21  A.  1. 
PoteoU  m  IM. 
Pylades  22L 
Pyrgi  liil. 

querela  nicht  vor  Lucrez  in  Gebrauch 

511, 

G.  Quinctius  Valgus  g2ilf. 
quisque  dat.  plar.  384. 

Regini  lulienses  181. 
Regio  I  2M  f. 

Rhode,  Tochter  des  Asopos  42ô  A.  1. 
Rusellae  m 

Saena  Etr.  1^2. 
Salernum  197. 
Saturnia  Uil.  ISïL 

Scaliger  und  die  römischen  Eiegiker 

349. 

Scenische  Anspielungen  im  Munde  ko- 
mischer Schauspieler  5&L 

Scholien  zu  Aischylos  (Prom.  436) 
481  ;  zu  Aristophanes  {Ran,  78)  4âi 
A,  2.  (Ran.  911)  4Î3.  {/  esp.  210] 
4âû  A.  2j  zu  Euripides  Undrom.  32) 
487.  {Androm.  445]  4^  (A^ec.  40) 
476;  zu  Homer       544)  420  A.  1. 

Scipio  Africanus  i&l, 

Scolacium  197. 

Scribonius  Largus,  Handschriften  3â2A. 
Sena  Gall.  1^ 
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ëenatuû  and  ähnl.  Genetive  &S3f. 
Senia  mL 

Servius  (Georg.  II  215)  Eâ. 
Setia  ITL 

Sibylle  von  Troas,  Erfindung  des  De- 
metrius V.  Skepsis  a2I  ff.  li^A.  aSL 

Sibyllenorakel,  dem  Âeneas  gegeben, 
Ort  und  Zeit  a23  ff. 

Signia  177. 

Simmias  (Ghoerob.  in  Theod.  can.  p.  16) 

â22  A.  2. 
D.  Simonius  lulianus  p.  u.  2â2. 
Sinuessa  197. 
Sipontum  197. 

Skione,  Abfall  von  Athen  àâl. 

Sokrates  nçoç  Elâô&toy  älL 

Sophokles,  Abhängigkeit  von  Euripides 
2M.  Metrik  212  f.  Mas,  Datirung 
und  Vorbilder  2M.  (.-fiat  191J  2JJL 
Elektro  21iL  (A7.51)  214.  (61)241. 
(157)  21iL  (233—249)  2Ah.  (5G5. 
568  f.)  219.  (122())  23S.  Oed.  C.  durch 
Eur.  Phoen.  angeregt  23^.  Oed.  T. 
21fi.  2^  [0.  T.  1524—1530)  24IL 
(Phil.  678)  2M,  Phruges  4â2  A.  L 
Trach.  durch  Eur.  Herakles  ange- 
regt -III. 

Sora  111.  ISi  lai. 

Sparta  in  Euripides'  Andromache  àâS  ff. 

Stadtpräfecten  2Mf.  Liste  2^ 

Statins  (silv.  2^  2.  3^2]  15fl. 

Stesichorus  224.  Iphigeniensage  25lL 
2M. 

Strabo  (V  1,  U)  lfi2. 

Suessa  lâ2.  läL 

Suessula  i".*^- 

Suidas  (t.  V.  xoxxvai)  -Mfl. 

Sulla,  Golonien  163.  angebliche  174. 

Sutrium  13Z  IM. 

Symraachus  (Paneg.  in  f 'aient.  16)  IM. 
(Rel.  13)  1^ 

Tacitus  (hist.  Ill  71J  LU, 
Tagesanbruch  in  der  Poesie,  bei  Euri- 
pides und  Seneca  4û2f. 
tamarix,    medicinische  Verwendung 

m 

Tarentum  mi.  IM. 
Tarracina  197. 

Teanum  Sidicinum  IM.  IM.  135.  2112, 

Telesia  IfiL  Hl, 

Tempsa  197. 

Tenages  —  Phaeton  42fi. 

Terentius  s.  Plautus. 

Terentius  {Phorm.  II  3, 71)  SSL 

Tt-rgeste  112,  132. 

Terlullus  p.  u.  2aiL  301. 


Térrtf  ô  Kç^f  2fiL 
Themistius  TTtyrair^Qtxôs  IM. 
Theokril  (XIII)  22  f. 
Theophylaktos  Simocatta  (fiist.  oecum. 

VII  6)  fi2L 
Theseus,  Vater  d.  Iphigeneia  26L 
Thoas  2îlL 

Thnkydides  (II  85)  22Û, 

tibi,  monosvilabum  bei  Plautus  5S4  f. 

Tibulls  Gele'hrsamkeit  m.  Textquel- 
len 343,  Priapea  342  ff.  Sulpicia- 
gedichte  354  f.  Panegyricus  353  f. 
Publication  and  Theilung  in  drei 
Bücher  3^  ff.  Epigramm  auf  T.'s 
Tod  31iL  Vita  35Ûff. 

TibuU  (II  1^  57]  33iL  4M,  (II  5)  321  ff. 
(I15,4J  3^A.  (II  5^  6b)  3^  (IV  7) 
ßth,  (Lygdamus  III  5, 15— 20)  356  ff. 

Timokrates  s.  Demokrates. 
Trimeter  des  Euripides  läß  A.  2, 
Triumviral  -  Golonien  169;  angebliche 

Truentum  IM. 

Tudcr  m.  1S2.  Iâ2, 

L.  Turcius  Apronianus  Asterius  p.  u. 

290.  2iüL  'MW. 
Tusculum  175. 

ubi  Glosse  für  in  qua  3M. 
Ulubrae  HL  2Û2, 
ürbana  IfiS,  1ÔS,  202,  205. 
Urbs  Salvia  111,  202. 
iixus  L  q.  0X08  3S7. 

Valens,  Quinquennalien  IM. 

Valentinianus  151. 

Valerianus  p.  u.  2â5, 

Varro,  periplus  198. 

Varro  Atac.  'Yâçoximy  (Gell.  XIU  3D 

Liâf. 
Veii  lllx 

Venafrum  IM,  1S5,  13L 
Venusia  112,  liLL  2112, 
Vergilius  (Aen.  VIII  22)  29. 
Vettius  Agorius  Praetextatus  p.  u.  2âû, 
3ûa, 

Viventius  2M.  2â5,  3A2. 
Volalerrae  177. 
Volcentani,  Volcientes  193, 
Volturnum  IM-  191. 
Volusia  nus  II  p.  u.  23iL 

Wechselgesang  im  attischen  Drama 
243, 

Zonas  Sardianus  513. 


(October  18S3) 
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